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Vorrede  zur  ersten  Auflage. 


In  dem  folgenden  Werke  beabsichtige  ich,  meine  Ansicht 
vom  gesammten  Indischen  Alterthume,  wie  sie  sich  mir  aus 
meinen  eigenen  Forschungen  und  denen  der  Mitarbeiter  auf  die- 
sem Gebiete  der  Wifsenschaft  ergeben  hat,  darzulegen  und  durch 
einen  zusammenfafsenden  Bericht  die  bis  jetzt  erreichten  Fort- 
schritte in  der  Erkenntnifs  dieses  Alterthums  zu  bezeichnen.  Der 
Gedanke,  ein  solches  Werk  zu  unternehmen,  ist  schon  vor  mehre- 
ren Jahren  bei  mir  entstanden  und  besonders  aus  dem  Wunsche 
hervorgegangen,  den  Altindischen  Studien  die  ihnen  unter  den  ver- 
wandten gebührende  Stellung  zu  bestimmen  und  eine  allgemeinere 
Anerkennung  zu  verschaffen,  als  ihnen  bei  uns  zu  Theil  geworden 
ist.  Das  Studium  des  Sanskrits  wird  von  den  meisten  nur  zum 
Zwecke  der  Sprachvergleichung  betrieben ; ich  glaube  nicht  nöthig 
zu  haben,  mich  dagegen  zu  verwahren,  dass  ich  etwa  die  Würde 
dieser  Wifsenschaft  als  einer  selbständigen  und  die  grofse  Wichtig- 
keit der  durch  sic  hervorgerufenen  Werke  nicht  nach  ihrem  Wertho 
anerkennte;  bei  diesen  Bestrebungen  kömmt  das  Sanskrit  aber 
nur  als  Sprache  in  Betracht  und  das  Studium  beschränkt  sich  in 
der  Regel  nur  auf  das  Erlernen  der  Grammatik  und  das  Lesen 
weniger  Schriften.  Im  Sanskrit  ist  uns  jedoch  eine  der  ältesten 
und  reichhaltigsten  Litteraturen  erhalten,  die  uns  das  IVIittel  dar- 
bietet, die  geschichtliche  Entwickelung  eines  der  gröfsten,  am 
frühesten  civilisirten  und  eigcnthümliclisten  Völker  der  alten  Welt 
zu  erforschen  und  seinen  Geist  in  seiner  Bestimmtheit  zu  begi’eifen. 
Dieses  zu  leisten,  muss  das  höchste  Ziel  der  Altindischen  Philologie 
50301.  Die  gründliche,  kritische  Kenntnifs  der  Sprache  ist  bei 
dieser  Richtung  der  Studien  das  erste  Erfordernifs  und  die  einzige, 
sichere  Grundlage,  allein  sie  bleibt  für  die  historische  Forschung 
unfruchtbar,  wenn  sie  nicht  zum  Verständnifsc  der  Schriften  be- 
nutzt wird,  und  zu  diesem  reicht  nicht  die  blofsc  Kenntnifs  der 
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grammatischen  Formen  und  der  Wörter  aus,  sondern  es  mufs 
noch  die  genaue  Bekanntschaft  mit  dem  ganzen  Kulturzustande 
der  Inder  hinzukommen.  Um  zur  Erreichung  jenes  Zieles,  so 
weit  cs  in  meinen  Kräften  steht,  mitzuwirken,  habe  ich  meinen 
Altindischen  Studien  besondere  diese  Richtung  gegeben,  wie  ich 
es  in  einer  früheren  Schrift  angekündigt  habe*);  ich  habe  seitdem 
mit  wenigen  Unterbrechungen  meine  Zeit  den  Vorarbeiten  zu  dem 
Werke  gewidmet,  welches  ich  jetzt  den  Kennern  und  Freunden 
der  Altindischen  Philologie  zur  wohlwollenden  Aufnahme  darbiete. 

Nach  der  ihm  gestellten  Aufgabe  zerfällt  es  in  drei  Theile, 
jeder  Theil  in  zwei  Bücher;  das  erste,  schon  vollendete,  beschreibt 
die  Indischen  Länder  nach  ihrer  Gestalt,  Gröfse,  Gliederung  und 
Stellung  zu  andeni,  ihre  klimatischen  Verhältnifse  und  Natur- 
erzeugnifse  und  zeigt  die  physischen  Bedingungen  des  Altindischen 
Daseyns ; das  zweite  enthält  die  äufsere  Geschichte  der  Indischen 
Völker  und  Staaten ; das  dritte  und  das  vierte  sollen  die  Geschichte 
der  Entwickelung  des  Indischen  Geistes  in  der  Religion  und  der 
Litteratur,  der  Kunst  und  den  Wissenschaften  darstellen,  das 
fünfte  und  sechste  die  seiner  Verwirklichung  im  Staate  und  in 
der  Familie.  Diesem  Plane  gemäfs  wird  die  Geschichte  der 
Muhammedaner  und  Europäer  in  Indien  nur  kurz  erzählt  werden ; 
was  dagegen  vom  Indischen  Alterthume  während  dieser  Periode 
fortgedauert  und  noch  sich  erhalten  hat,  wird  die  ihm  zukommende 
Berücksichtigung  finden. 

Wie  viel  ich  bei  der  Ausarbeitung  des  ersten  Buches  dem 
Werke  Carl  Ritter’s  zu  verdanken  gehabt  habe,  brauche  ich 
kaum  ausdrücklich  hier  zu  erwähnen,  da  ich  überall  genau  an- 
gegeben habe,  was  ihm  entlehnt  worden  ist.  Da  in  ihm  das  ganze 
Material,  welches  die  ältere  und  die  späteste  Zeit  zur  Kenntnifs 
der  Indischen  Geographie  zu  Tage  gefordert  hat,  nicht  nur 
zusammcngestcllt , sondern  auch  wifsenschaftlich  geordnet  und 
durchgearbeitet  vorliegt,  war  ich  darauf  angewiesen,  die  in  ihm 
niedcrgelegten  Ergebnifse  durch  eigenes  Studium  der  Quellen  mir 
zuzueignen,  ihnen  eine  dem  Plane  meines  Buches  angepafste, 
übersichtliche  Anordnung  zu  geben  und  sie  von  Seiten  der  histo- 
rischen Philologie  zu  vervollständigen. 


”‘)  Zur  Geschichte  der  Griechischen  und  Jndoskythischen  Könige  u.  s.  w., 
Vorwort  S.  IV. 
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In  Beziehung  auf  den  jetzt  erscheinenden  Theil  des  zweiten 
Buches  glaube  ich  einen  Punkt  in  dieser  Vorrede  berühren  zu 
müssen : nämlich  den  Umfang,  welchen  ich  der  Sagengeschichte 
eingeräumt  habe.  Um  dieses  Verfahren  zu  rechtfertigen,  bemerke 
ich  zuerst,  dafs  die  Sage  für  das  Altindische  Bewufstsein  eine 
Wahrheit  war  und  daher  einen  wesentlichen  Theil  des  Altindischen 
Geistes  bildet,  den  man  ohne  Kenntnifs  der  Sage  nicht  ganz 
begreifen  kann.  Es  tritt  zweitens  bei  den  Indem  der  eigen- 
thümlichc  Umstand  ein,  dafs  die  Sage  uns  in  einer  bei  weitem 
vollständigeren  Form  aufbewahrt  ist,  als  die  wirkliche  Geschichte, 
die  nur  höchst  lückenhaft  erhalten  ist;  die  Behandlung  der  Sage 
mufs  daher  in  der  Darstellung  der  Geschichte  der  Inder  einen 
gröfseren  Raum  einnehmen,  als  in  der  anderer  Völker.  Das  einzige 
Mittel,  ihre  älteste  Geschichte  kennen  zu  lernen,  ist  den  histori- 
schen Inhalt  der  Sage  zu  ermitteln. 

Dem  Indischen  Volke  mit  Genauigkeit  seine  Stellung  in  der 
Weltgeschichte  anzu weisen,  kann,  wie  ich  glaube,  erst  dann  mit 
Erfolg  unternommen  werden,  wenn  der  V erlauf  seiner  Entwickelung 
und  seine  Beziehungen  zu  anderen  Völkern  vollständig  dargelegt 
worden  sind,  und  mufs  daher  den  Schlufs  des  Ganzen  bilden. 
Ich  mache  daher  hier  nur  die  vorläufige  Bemerkung,  dafs,  wenn 
auch  kein  glücklicherer  Ausdnick  zur  Bezeichnung  des  Indischen 
Charakters  gefunden  werden  kann,  als  der  von  Heoel  gebrauchte 
mafslos,  diese  Bestimmung  ihren  Gegensatz  fordert*);  dieser 
findet  sich  in  dem  Suchen  nach  einem  Mafse,  indem  alle  Vor- 
stellungen und  Zustände  auf  Klassen,  wenn  auch  oft  willkürlich, 
zurückgeführt  werden ; der  mafslos  schaffenden  Phantasie  tritt  ein 
scharfsinniger  Verstand  gegenüber,  der  sich  besonders  in  den 
Spitzfindigkeiten  der  Grammatik  ausspricht. 

Bonn  im  September  1817. 

Chr.  Lassen. 


*)  Diese  Honicrkung  ist  von  K.  Hosknkuanz  gemneht  worden  in  seinem 
Vorwort  zu  Th.  Gor.DSTi'icKEu’s  Uebersetzung  des  Prabodha-Chandroilaya^ 
S.  XV. 
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Seit  der  Erscheinung  der  ersten  Auflage  des  ersten  Bandes 
dieses  Werkes  im  Jahre  1847  sind  die  Geographie  und  die  Ethno- 
graphie der  Indischen  Länder  dui’cli  zahlreiche  Schriften  bereichert 
worden;  dann  ist  durch  Bekanntmachung  der  Veda  und  der  wich- 
tigsten an  sie  sich  anschliefsenden  Schriften  sowohl,  als  durch 
dieser  Litteratur  gewidmete  Bestrebungen  tüchtiger  Indologen 
ein  neues  Licht  über  das  höhere  Indische  Alterthum  verbreitet 
w'orden.  Die  Leser  werden  Anden,  dafs  ich  überall  diese  Be- 
reicherungen unsers  Wifsens  von  Indien  verwerthet  liabe,  theils 
um  frühere  Angaben  zu  berichtigen,  theils  um  dieselben  zu  ver- 
vollständigen. Um  den  Besitzeni  dieser  Auflage  das  Aufsuchen 
von  Anführimgen  aus  der  ersten  zu  erleichtern,  sind  die  Seiten- 
zahlen derselben  am  Rande  der  zweiten  angegeben. 

In  der  VoiTede  zur  ersten  Auflage  habe  ich  die  Absicht  aus- 
gesprochen, die  Geschichte  der  Muhammedaner  und  Europäer  in  ' 
Indien  kurz  zu  berichten,  dagegen  demjenigen  eine  grölsere 
Berücksichtigung  zuzugestehen , was  sich  noch  aus  dem  Alterthum  • 
in  die  neuere  Zeit  hinüber  erhalten  hat.  Es  ist  allerdings  richtig, 
dafs  das  Indische  Wesen,  wie  es  sich  im  Mittelalter  gestaltet 
hatte,  im  Ganzen  und  Grolsen  noch  fortlebt,  wenn,  nur  von 
religiösen  Ansichten,  heiligen  Handlungen,  bürgerlichen  Gesetzen, 
Sitten  und  Wil’senschaften  die  Rede  ist.  Dagegen  verhält  es  sich 
ganz  anders  mit  den  politischen  Verhältnifsen.  Sobald  ein  Indisches 
Reich  von  den  Muhammedanern  unterworfen  wird,  schliefst  seine 
frühere  Geschichte  ab  und  diese  erhält  keine  Aufklärung  von 
der  spätem.  Die  neuere  Geschichte  Indiens  bildet  keinen  Uieil 
der  Indischen  Alterthumskunde.  Ich  habe  daher  beschlofsen  mein 
Werk  dieses  Inhalts,  wenn  es  überhaupt  an’s  Licht  treten  wird, 
als  ein  besonderes  erscheinen  zu  lafsen.  Wir  besitzen  ziemlich 
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Geographie. 


Namen. 

Au  Cristoforo  Colombo  am  dritten  August  des  Jahres  1492  aus 
dem  Kio  de  Saltes  absegelte,  war  er  mit  den  gelehrtesten  Männern 
seiner  Zeit  überzeugt,  dafs  er  auf  dem  Wege  des  Westens  den 
Osten  finden  würde,  jenes  vielgepriesene  Land,  „wo  die  Gewürze 
wachsen‘^^)  von  welchem  das  Alterthum  manche  wunderbare  Kunde 
überliefert,  Marco  Polo  neue  Wunder  erzählt  hatte.  Es  ist  bekannt, 
dafs  in  diesem  Glauben  der  Name  Indien  auf  die  neuentdeckte  Welt 
übertragen  worden;  wir  nennen  noch  die  Urbewohner  derselben 
Indianer^  die  Inselwelt  des  Mexicanischen  Meerbusens  Wesiindien 
und  haben  zur  Unterscheidung  des  ursprünglichen  Indiens  es  für 
nöthig  gefunden,  von  ihm  Ostindien  zu  sagen.  Wir  umfafsen  damit 
die  beiden  grofsen  Halbinseln,  Vorder-  und  Hinter-Indien,  nebst 
dem  dem  letzteren  vorliegenden  Archipel  von  grofsen  und  kleinen 
Inseln.  Auch  den  Alten  war  der  Name  Indien  in  dem  Sinne 
Ostindiens  gebräuchlich;  Ptolemaios  setzt  Indien  für  beide  Halb- 
inseln und  zählt  der  letztem  zu,  was  ihm  von  den  Inseln  bekannt 
geworden,  wie  Java.^)  Eine  noch  grössere  Ausdehnung  geben 
die  Kirchenschriftsteller  dem  Namen  Indien,  indem  sie  auch  das 
glückliche  Arabien  und  Aethiopien  das  innere  Indien  nennen.*) 

1)  Alex,  de  Humboldt's  Examen  rritique  de  Vhistoire  de  la  geographie  du 
nouveau  continent  etc.  Paris  1836.  I,  p.  21.  fgd. 

2)  Geogr.  VII,  Cap.  I.  u.  II. 

3)  n ivSorigo  "ivdicc.  8.  Socr.  hist.  eccl.  I,  19.  Theod.  I,  23.  Theoph,  I,  36.  ed. 
Bonn.  Sozom.  2,  23.  ^ iaxdrrj  *'lvdia  scheint  nur  auf  Arabien  zu  gehen. 

Lauca’s  tiid.  Alterthsk.  I.  2.  Aufl.  I 
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Verfolgen  wir  geschichtlich  den  Ursprung  des  Namens,  so 
ist  er  nicht  einmal  für  die  vordere  Halbinsel  einheimische  Be- 
nennung, obwohl  ein  in  Indien  einheimisches  Wort;  es  verhält 
sich  damit  auf  folgende  Weise. 

Die  Wörter  Inder  und  Indien  {*7v6og,  1}  ^Ivdix^)  erscheinen 
im  classischen  Alterthum  zuerst  bei  dem  Logographen  Hekataios 
und  Herodotos;*)  der  letztere  gebraucht  schon  den  Namen  Inder 
als  allgemeine  Bezeichnung  für  alle  Menschen,  welche  ihm  in 
Indien  bekannt  geworden;  denn  es  w’ar  ihm  das  gröfste  aller 
Völker,  er  kann  somit  keinen  einzelnen  Stamm  gemeint  haben; 
wie  gross  sein  Indien  war,  kann  hier  gleichgültig  seyn.  Beide 
jene  alten  Griechen  schöpften  ihre  Nachrichten  über  Indien  aus 
Mittheilungen  der  Perser;  der  officielle  Sprachgebrauch  der  Achä- 
meniden  setzt  den  Namen  jedoch  im  engem  Indischen  Sinne; 
denn  in  der  Keilinschrift  des  Darius  des  Sohnes  des  Hystaspes, 
in  welcher  die  ihm  huldigenden  Völker  aufgezählt  werden,  steht 
Hindhu  neben  Gandära;*)  da  die  letztem  sich  als  Indisches  Volk 
später  ausweisen  werden,  ist  es  klar,  dalV  Hindhu  nur  ein  beson- 
deres Indisches  Volk  seyn  kann,  die  Indusanwohner,  welche  Darius 
unterworfen  hatte;*)  dasselbe  bezeichnet  das  nach  dem  Laut- 
gesetze genau  entsprechende  Indische  Wort  Sindhu,  der  Nasal 
war  in  der  gesprochenen  Persischen  Sprache  vorhanden.^) 
3 Das  Zendwort  lUndu  scheint  eine  weitere  Bedeutung  angc- 


8.  OiLDEMEiSTBR,  Sanpi.  Arab.  de  rebus  Ind.  p.  27.  Procopius  de  aedif. 
cd.  Bonn.  III,  p.  331.  lässt  den  Nil  von  den  Indern  nach  Aegypten  filessen. 
Kosmax  gebraucht  den  Ausdruck  inneres  Indien  in  einem  andern  Sinne, 
nämlich  für  das  hinterste  Indien,  indem  er  p.  137.  d.  sagt,  dafs  das  Land, 
aus  welchem  die  Seide  herkomme,  iv  ietoxiga  ncivxtav  *lvdla, 

jenseits  des  Persischen  Meerbusens  und  der  Insel  Taprobane  liege. 

1)  IJecai.  fragm.  No.  174—179,  in  fragm.  Mslor.  Graec.  ed.  Car.  et  27t.  Mülleri. 
Paris.  1841.  p.  12.  Ilcrod.  V,  3. 

2)  S.  AUpers.  Keilinschriften  S.  113.  Zeitschrift  f.  d,  K,  d.  M.  II,  S.  167. 

3)  I/erod.  IV,  44. 

4)  Die  Keilinschriften  haben  Gaddra,  Zaraka^  Kabugija  für  Gandarer,  Zat'anger 
und  Kambyses.  Fn.  Spieoel  hat  zuerst  in  seiner  Schrift:  Die  AUpersischen 
Keilinschriften  im  Grundtexte  mit  U eher  Setzung,  Grammatik  und  Glossar  S.  136 
die  richtige  Bemerkung  gemacht,  dass  in  Altpersischen  Wörtern  vor  Kon- 
sonanten ein  Nasal  cinzuschaltcn  ist,  wenn  die  Griechischen  Umschrei- 
bnngen  derselben  dieses  erfordern.  Ich  lese  deshalb  auch  Zavanka. 
Einen  andern  Grund  für  diese  Einschaltung  gewährt  die  Analogie  der 
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Dommen  zu  haben,  obwohl  es  nicht  für  ganz  Indien  stehen  kann. 
Wenigstens  ist  der  Ausdruck  des  Vendidad:^)  „das  Sieben-Indien 
vom  Aufgange  bis  zum  Untergange^^,  am  wahrscheinlichsten  so 
zu  fafsen,  dafs  er  das  durch  die  Sarasvati,  die  fünf  Flüfse  des 
Pengäb  und  den  Indus  in  sieben  Gebiete  zertheilte  Indische  Land 
bedeute,  weil  Ahuramazdä  unmöglich  das  innere  Indien  zu  den 
von  ihm  erschaffenen  Ländern  zählen  konnte,  weil  die  Indische 
Vorstellung  die  Sarasvati  als  Scheide  des  heiligen  und  unheiligen 
Indiens  betrachtete  und  wir  eine  natürliche  Eintheilung  in  sieben 
dadurch  erhalten.  Diese  Auffassung  wird  durch  die  Thatsache 
bestätigt,  dass  in  den  Vedischen  Hymnen  der  Ausdruck  „sieben 
Flüsse vorkommt.  Sie  werden  theils  mit  den  gewöhnlichen 
Wörtern  nadi  und  sindhu,  theils  mit  dem  seltneren  ya/jvi  benannt.^) 
Für  die  früheste  Zeit,  als  die  Arischen  Inder  noch  in  Kabtdisiän 
wohnten,  kann  statt  an  die  Sarasvati  an  die  Kttbhd  gedacht  wer- 
den, mit  welchem  Namen  in  den  Veden  der  Kabulstrom  genannt 
wird;  die  Hellenen  haben  bekanntlich  ihn  zu  Kophen  geändert. 
Es  bleibt  also  zweifelhaft,  ob  die  alten  Perser  den  Namen  Inder 
über  die  Indusanwohner  ausdehnten;  Herodot  giebt  schon  das 
Beispiel  des  Griechischen  Gebrauchs  im  weiteren  Sinne.  Es  war 
natürlich,  dafs  man  den  Namen  beibehielt  und  ausdehnte,  als  man 
mit  Indien  weiter  bekannt  wurde;  die  weiche  Ionische  Mundart 
liefs  das  Persische  h aus,  in  dieser  Form  erhielten  die  Römer 
die  Namen  Inder  und  India,  wir  sie  von  den  Alten. 


Neupersischen  und  der  verwandten  Sprachen.  Diese  Erscheinung  erklärt 
sich  daraus,  dass  in  der  Altpersisehen  Schrift  ein  viräma  fehlt,  durch 
welches  Zeichen  das  den  Konsonanten  inhärirende  kurze  a ausgeschlossen 
wird.  Für  das  Fehlen  des  Nasals  kann  das  Hebräische  Hoddu,  Esther  I, 
1.  VIII,  9 nicht  sprechen;  dagegen  findet  er  sich  im  Zendischen  Hhxdu, 
Sindhu  im  Sanökrit  ist  Name  des  Flusses;  im  Plural  der  angränzenden 
Völker  tind  Gebiete;  z.  B.  Drnupadxpramuth.  IV,  12.  Vielleicht  erst  in 
späterer  Zeit  ist  der  Ländername  auf  das  jetzige  Sind  zu  beschränken. 
So  steht  er  Foe  k.  k,  p.  303. 

1)  Farg.  1.  Bubnocf,  Yuena  1,  Not.  p.  CXIII. 

2)  De  PentapoL  Indic.  p.  8.  Rittbr,  Erdk.  Asien  VI,  1,  S.  69.  Die  AUp, 
KeiHnsc/tr.  S.  148. 

3)  Es  hat  zuerst  A.  Kuhn  in  Jahrbücher  für  W.  Kritik,  1844,  N.  14.  S.  108., 
auf  das  Vorkommen  des  Ausdrucks  „sieben  Flüsse*'  aufmerksam  gemacht. 
Die  Angaben  Uber  die  sieben  vornehmsten  Flüsse  in  den  zwei  alten  Helden- 
gedichten habe  ich  zusammengestellt  und  erläutert  I,  S.  736  und  S.  843  flg. 

1* 
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Es  ist  wahrscheinlich,  dafs  die  Perser  später  ihre  Form  Hinä 
auch  in  der  ausgedehnteren  Bedeutung  gebrauchten;  sie  theilten 
sie  den  Arabern  mit,  durch  diese  ist  sie  die  allgemeine  gleich- 
sam Muhammedanische  Bezeichnung  für  das  ganze  Land  geworden. 
Als  sie  im  Jahre  713  das  Land  am  untern  Indus,  das  eigentliche 
Sind,  eroberten,  brachten  sie  die  Persische  Form  Ilind  in  der 
weitern  Bedeutung  mit;  denn  nur  für  diesen  kleinen  Theil  be- 
hielten sie  den  dort  Vorgefundenen  einheimischen  Namen  Sind 
bei,  das  ganze  Indische  Land  nannten  sie  Hind.  Dieses  ist  bis 
jetzt  Sprachgebrauch  der  Araber  geblieben,  ihre  Geographen  und 
Geschichtschreiber,  nicht  wifsond,  dafs  es  dasselbe  Wort  in  zwei 
Gestalten  ist,  machen  nach  ihrer  Weise  Sind  und  Hind  zu  Brü- 
dem  und  wifsen  deren  Abstammung  von  Noah  anzugeben.^) 

Als  Neupersische  Bezeichnung  ist  I/industdn,  Land  der  Hindu, 
hinzugekoramen ; diese  ist  in  Indien  selbst  jetzt  gewöhnlich  und 
bedeutet  eigentlich  das  ganze  Land.  Doch  pflegen  nach  ein- 
heimischem Vorgänge  die  Europäer  den  Namen  auf  die  nördliche 
Hälfte,  im  Gegensätze  zum  Dekhan  oder  dem  Lande  im  Süden 
des  Vindhja-Gebirges,  zu  beschränken,  oft  mit  Ausschlufs  Ben- 
galens.  Ich  will  im  Verlaufe  dieses  Werkes,  um  einen  festge- 
stellten Sprachgebrauch  zu  befolgen,  Indien  oder  nach  Umständen 
Vorder-Indien  für  das  ganze  Land,  Dekhan  für  die  Hälfte  im 
Süden  des  Vindhja,  Hindustän  für  das  Land  im  Norden  des- 
selben sagen. 

Die  einheimischen  Benennungen  sind  von  den  erwähnten  ganz 
verschieden.  Wir  betrachten  hier  nur  kurz  diejenigen,  welche 
zum  Theil  nur  in  der  Kosmographie  der  Inder  ihre  Stelle  haben 
und  nicht  als  volksthümliche  historische  Namen  gelten  können. 
Gamhndvipa,  d.  h.  die  Insel  des  Gambu-Baumes^)  oder  des  Rosen- 
apfels, bezeichnet  die  mittlere  oder  bekannte  Welt,  von  welcher 
Indien  ein  Theil  ist;  die  mythischen  Vorstellungen  darüber  wer- 
den uns  erst  später  beschäftigen  können."*)  Es  genügt  hier  zu 
bemerken,  dafs  jener  namengebende  Baum,  so  wie  die  Weltinsel 

1)  Z.  B.  schon  Tarafae  Moall.  v.  84.  vXjL^,  Indisch,  ans  Indischem  Eisen. 

2)  G1T.DRMEISTER,  scinpiorum  Arah.  de  rebus  Indicis  loci  et  opuscula  ined, 
Bonnae.  1838.  I,  p.  6.  Hehbklot,  hibl.  Or.  u.  d.  W. 

3)  oder  Gttmbü,  d.  h.  Eugenia  Jambolana.  S.  Wilson’s  Lex.  u.  d.  W.  Auch 
Gambu  k/tanda,  die  Abtheilung  Ganibu. 

4)  Mahabfiär.  VI,  7,  273.  Vol.  U,  p.  340.  Wils.  Fis/nm  /^  p.  166. 
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selbst,  auch  Sudarcana^  der  schön  aussebende,  genannt  wird;  er 
soll  weit  im  Lande  verbreitet  seyn.  Die  Beschreibung  desselben 
im  alten  Epos  gehört  der  Fabel.  Die  Buddhistische  Kosmographio 
beschränkt  Gambudvipa  auf  das  eigentliche  Indien.^)  Dieses 
betrachtet  die  Brabmanische  unter  dem  Namen  Bharatavarsha  oder 
BhärcUa  als  eine  besondere  Abtheilung  des  Gambudvipa,  im  Süden 
des  Himälaja  gelegen.  Diesem  Namen  dürfen  wir  wohl  nicht 
seine  historische  Gültigkeit  absprechen,  da  er  eben  Indien  in 
seiner  ganzen  Ausdehnung  mit  seinen  wirklichen  Bergen,  Flüfsen 
und  Völkern  bezeichnet. 

Die  historisch  bedeutsamste  einheimische  Benennung  ist  ohne  5 
Zweifel  Arjävarta,  der  Bezirk  der  Arja  oder  der  ehrwürdigen 
Männer,  der  Leute  aus  gutem  Geschlecht;  so  nennen  sich  die 
Inder  als  Beobachter  eines  heilig  gehaltenen,  religiösen  und  bür- 
gerlichen Gesetzes,  als  Angehörige  des  Indischen  Staats,  im 
Gegensätze  zu  den  Mlekha  oder  den  Barbaren  und  Verächtern 
des  heiligen  Gesetzes;  auch  die  Sprachen  werden  in  Arja  und 
Mlekha  unterschieden.^)  Es  tritt  also  Arja  hervor,  als  die  eigent- 
liche Benennung  desjenigen  Theils  des  Indischen  Volks,  welcher 
dem  Brahmanischen  Gesetze  ergeben  war  und  in  Abstammung 
und  Sprache  von  einem  andern,  wie  später  gezeigt  werden  wird, 
sich  unterschied.  Das  alte  Gesetzbuch  umschreibt  mit  grofsen 
Strichen  die  natürlichen  Gränzen  jenes  heiligen  Landes:  es  liege 
zwischen  dem  Himälaja  und  Vindhja-Gebirge,  vom  östlichen  bis 


1)  WiL8.  Lex.  u.  (1.  W. 

2)  Mahäbh.  a.  o.  O.  S.  382.  Wils.  V.  P.,  p.  174.  Amara  K.  erklärt  es:  diese 
Welt.  II,  1,  6.  Varsha  bezeichnet  die  Theile  der  Weltinseln;  in  dieser 
Anwendung  wird  es  wasserreiches  Land  bedeuten.  Man  sagt  auch  Bha- 
rata  kkajida.  Die  Inder  leiten  den  Namen  ab  von  Bbarata,  dein  Sohne 
Dushjanta's,  der  zuerst  ganz  Indien  beherrscht  haben  soll.  S.  Mahäbh. 
I,  V.  3118.  Vol.  I,  p.  112;  von  ihm  heifsen  auch  viele  alte  Königsge- 
schlechter Bharatiden.  £s  ist  wohl  kaum  zweifelhaft,  dafs  der  König  aus 
dem  Namen  des  Landes  gemacht  worden  sey.  Bharata  kommt  jedenfalls 
von  bhar,  tragen,  ernähren,  her;  Bharata  heifst  in  den  Vedas  noch  .susten- 
tator;  Rigv.  I,  96,  3;  es  wird  also  wohl  das  ernährende  fruchtbaie  Land 
durch  Bharata  bezeichnet  worden  seyn.  Bharata  heifst  auch  Schauspieler, 
vielleicht  früher  Rhapsode,  als  Träger  der  Sage;  Bharata  als  Name  des 
grofsen  Epos  möchte  daher  abzuleiten  seyn. 

3)  Manu  II,  22.  X,  46.  Amara  K.  II,  1,  8.  Auch  Arja-bhümi  und  - deca, 
Erde,  Land  der  Arja. 
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zum  westlichen  Meere;  ganz  Indien  war  also  ursprünglich  nicht 
Land  der  ehrwürdigen,  und  wenn  wir  den  Namen  im  Süden  des 
Vindhja’s  finden,  wie  an  der  Westküste  und  im  ßinnenlande  In- 
diens Ariake  bei  Ptolemaios,^)  so  ist  hior  eine  weitere  Verbreitung, 
als  jene  frühere,  anzunehmen.  Ob  je  die  ganze  Halbinsel  als 
Arjad69a  betrachtet  worden,  ist  nicht  klar,  doch  zu  bezweifeln. 
Für  die  Allgemeinheit  des  Namens  bei  dem  ganzen  Brahmanischen 
Volke  zeugt  auch  die  Unterscheidung  der  Formen  Arja  und  Arja.“^) 
Das  erste  Wort  hat  folgende  Bedeutungen:  als  Substantiv  1)  der 
Angehörige  des  in  Indien  herrschenden  Stammes,  besonders  als 
der  den  Volksgöttern  des  Stammes  Treue;  auch  gedacht  im  Ge- 
gensatz zu  den  Dasju  und  Ddsa;  2)  ein  Mann,  der  besondere 
Achtung  verdient;  als  Adjectiv  ehrwürdig,  aus  guter  Familie 
stammend.  Das  zweite  Wort  hat  folgende  Bedeutung,  als  Ad- 
jectiv 1)  anhänglich,  treu,  lieb;  2)  zugethan,  gütig;  3)  der  beste; 
als  Substantiv  1)  Herr,  Gebieter;  2)  ein  Mann  aus  den  drei  be- 
vorzugten Kasten  im  Gegensatz  zu  dem  (^üdra.^) 

6 Was  nun  diesem  Namen  eine  grofse  historische  Bedeutung 
giebt  und  hier  gleich  in  Betracht  zu  ziehen  ist,  ist  der  Um- 
stand, dafs  der  einheimische  Name  der  alten  Bewohner  der 
Iranischen  Länder  entweder  derselbe  oder  eine  davon  herstam- 
mende Ableitung  ist.  Airja  im  Zend  ist  sowohl  ehrwürdig,  als 
Benennung  des  Iranischen  Volkes;  nach  der  wahrscheinlichen 
Heimath  dieser  Sprache  ist  dieses  ein  Beweis  für  das  östliche 
Iran.^)  Für  die  Meder  haben  wir  das  bekannte  Zeugnifs  des 


1)  Geogr.  VII,  1,  6 u.  86  flg.  s.  sonst  III,  S.  177  flg. 

2)  Pänini,  III,  1,  103.  Bubnouf,  Vacna  I,  461.  Man  kann  hiemit  Formen 
wie  bhax^ja  und  bhävja  vergleichen,  von  denen  die  gewichtvollcre  zweite 
die  kräftigere  Bedeutung  hat. 

3)  Das  Wort  muss  von  der  Wurzel  «r,  gehen,  — man  vergleiche  aber  auch 
dabei  rita,  wahr,  verehrt  — herkommen,  nur  die  Begriffsableitnng  ist  un- 
sicher; wahrscheinlich  bedeutet  Arja  eigentlich;  der  zu  besuchende,  wie 
ä^iärja,  der  Lehrer,  vom  Hinzugehen  benannt  ist.  Die  Bedeutungen  dieser 
zwei  Wörter  sind  am  genauesten  entwickelt  in  O.  Boehtlinok’s  u.  R,  Roths 
Sanskrit -Wörterbuch  u.  d.  W.  Nach  Amarasinha  H,  1,  6,  4 gebührt  die 
Benennung  Arja  vorzugsweise  der  dritten  Kaste. 

4)  Boürhouf,  a.  o.  O.  p.  460.  Not.  p.  LXI.  Airjapaiti,  Herr  der  Airja,  jetzt 
Herbcd,  eine  Classe  Priester  der  Parsen;  dann  Airja  als  Beiwort  der  Pro- 
vinzen: Airjn(‘ajanem,  Lage  der  Airja,  geographischer  Name.  In  der  Keil- 
schrift Arija.  Zeilscftrift  f.  d.  K.  d.  M»  II,  S.  176. 


Digitized  by  Google 


Namen. 


7 


Herodotos,  *)  dafs  sie  sich  ursprünglich  nannten.  Für  die 

Perser  verdanken  wir  auch  ihm  die  Nachricht,  dafs  ihr  ursprüng- 
licher Name  *AQtc($oi  gewesen,  ein  Wort,  welches  mit  Ärja  ge- 
meinsame Wurzel  hat  und  keine  sehr  verschiedene  Bedeutung 
haben  kann.  Sie  scheinen  sich  nie  Arja  genannt  zu  haben,  ob- 
wohl sie  das  Wort  in  der  Bedeutung  edel,  ehrwürdig,  in  ihrer 
alten  Sprache  gehabt  haben.  In  abgeleiteten  Formen  sind 
folgende  Ländernamen  bemerkenswerth ; Airjanem  VaegOy  der 
Name  des  erst  geschaffenen,  geheiligten  Landes  im  Zendavesta, 
welches  zwar  die  spätem  Perser  und  dies  seit  der  Zeit  der  Sas- 
saniden  nach  Medien  verlegen,  mit  unbegreiflichem  Irrthum,  da 
noch  keine  sichere  Erwähnung  eines  Gebiets  so  westlich  als  Medien 
in  den  allen  Theilen  der  Zendbücher  nachgewiesen  worden  und 
Aijjana  unmittelbar  vor  ^ughdha  und  Möuru  oder  Sogd  und 
Merw  steht.  Dieselbe  Form  in  einer  andern  Bedeutung  tritt 
gleich  nach  der  Zeit  Alexanders  des  Grofsen  in  das  helle  Licht 
der  Geschichte;  Ariana  bedeutet  in  den  Quellen,  aus  denen  Stra-  7 
bon^)  schöpfte,  das  grofse  Gebiet  Ostirans  oder  der  Länder  zwi- 
schen dem  Indischen  Meere  und  dem  Indus,  dem  Hindukoh 
und  Paropamisus,  endlich  den  Kaspischen  Thoren,  Karamanien 
und  der  Mündung  des  Persischen  Meerbusens  im  Westen.  Die 


1)  Vn.  62.  vgl.  Hellanic.  fragm.  No.  166.  Midier,  ’^Agtu,  Ueqainri  %(oqa.  Ala 
Beleg  für  die  Geltung  dieaos  Namens  als  einer  allgemeinen  Benennung 
der  Meder  und  der  Anhänger  der  Zoroastrischen  Lehre  ist  diese  Stelle 
ans  Damasc.  de  princ.  135,  p.  384.  ed.  Kopp  wichtig:  Mdyoi  dh  xal  nav 
TO  *ÄQi<av  yivogj  mg  xal  tovto  yQuqiei  6 EvSTjpog. 

3)  Herod,  VII,  61.  Arta,  AgrUj  aus  welchem  Artaios  abgeleitet  ist,  ist  häufig 
in  Namen;  s.  Pott,  Et.  Forsch,  I,  S.  LXll.  LXX.  So  auch  in  der  Keil- 
schrift. S.  Zeitschrif'i,  UI,  452.  Nach  Burmodp  gewifs  richtig  das  Zend. 
ureta  — erha,  Skt.  rita,  geehrt.  Also  Wurzel  ri  = ar,  Affixe  ja  und  ta. 
Fr.  Spieoel  übersetzt  arta  in  seinem  Glossar  durch  erhaben;  Hesychios 
erklärt  es  durch  gross  und  glänzend.  Ai  ja  in  Persischen  Namen  ist  nicht 
selten:  so  ’Agtoßag^dvfjg , d.  h.  Airja  Vurezana,  von  edeln  Thaten,  von 
vh-Üz,  thun;  s.  Bür.  a.  o.  O.  p.  502.  UQiopdvrjg,  von  cdelm  Geiste;  oder 
Aria,  wie  ^Agiagapp/jg,  avrig  lUgdrig,  Herod,  VIII,  90.  Er  trug  doch  wohl 
einen  acht  Persischen  Namen. 

3)  Vielleicht  das  Arjäf^aka  der  Geschichte  von  Kaschmir,  It.  T.  IV,  374.  s. 
Zeitschrift  II,  54.  Troyer  bezieht  es  auf  Ariana  der  Alten.  Den  zweiten 
Theil  des  Namens  findet  mau  nicht  unwahrscheinlich  in  Azarbigän,  Zend 

r 

also  atkro  va^go,  Feuerland. 

4)  XV,  Cap.  IL 
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Trennung  dieser  Länder  vom  Syrischen  Reiche  und  ihre  Unab- 
hängigkeit unter  den  Parthcrn  und  Baktrischen  Griechen  möchte 
diesen  besondern  Gebrauch  des  Namens  hervorgerufen  haben, 
der  aber  darin  wurzeln  mufs,  dafs  die  Bew'ohner  diese  Benennung 
als  eine  ehrenvolle  anerkannten.  Ihn  von  Medien  durch  Ueber- 
tragung  ausgehen  zu  lafsen,  ist  unüberlegt,  da  Medien,  das  Land, 
nie  Airjana  heifst,  sondern  Arjaka^  aus  welchem  das  neuere  Iräk 
entstanden.^)  Dagegen  ist  ^Agidvia  Name  eines  Gebietes  des 
Atropatenischen  Mediens,  welches  die  Morgenländer  Arran  nen- 
nen.^) Die  Armenier  nennen  das  Modische  Volk  Ari^)  und  Arikh^ 
d.  h.  Arja  und  Arjaka,  und  an  der  entgegengesetzten  Seite  Iräns 
in  Ariokh,  welches  der  älteste  Name  Elams  gewesen  zu  sein  scheint. 
Dasselbe  Wort  findet  sich  in  *AQLaxai,*)  einem  Volke  am  laxartcs 
nach  den  Mündungen  hin.  Wenn  nun  daneben  ^AvaQidxaL  vor- 
kommt, so  ist  offenbar  damit  eine  tadelnde  Benennung  gegeben.  ’*) 
Wir  müssen  hiemit  die  Bedeutungen  des  Wortes  Anairja  im  Zend 
verbinden;  es  werden  Länder  Anairja  genannt  oder  Nicht- 
Arische;  Dinge,  die  nicht  gut  und  von  Ahriman  zum  Verderben 
erschaffen  worden  sind,  heifsen  ebenso  Anairja.®) 

Neben  einander  stehen  beide  Wörter  als  Namen  von  Völkern 
in  den  Inschriften  der  Sassaniden:  sie  nennen  sich  Könige  der 
Arianer  und  Nicht- Arianer. ’’)  Der  berühmte  Entzifferer  dieser 

1)  Gegen  Qdatbem£:bb,  der  diese  Behaitptnng  aufstellt  in  seiner  Ansgabe 
des  Raschideddin , Tome  I,  p.  241.  not.  76.  Don  Namen  Arjaka  hat  Jos. 
Mülleb  nachgewieson.  Journ.  As.  Paris.  1839.  Tome  VII.  p.  298.  Er  be- 
hanptet  auch,  und  ich  glaube  mit  Recht,  dafs  Elam  oder  Khuzistan,  Susa, 
aus  Ailama  für  Arjama  zu  erklären  sey. 

2)  Steph.  Bvz.  Agidviccy  ^^vog  7tgoas%^g  xoig  KaSovaioig.  Aus  Apollodor, 
dem  Parthischen  Geschichtschreiber.  S.  de  Sacy's  Memnires  sur  div.  anl. 
de  ta  Perse.  p.  48.  Bob^,  s.  Journ,  Asiat,  für  1841.  vol.  XI,  p.  659.  hält 
den  Namen  der  Albaner  der  Alten  für  gleich;  die  Armenier  nennen  diese 
Aghovan  und  gh  im  Armenischen  vertritt  l und  r anderer  Sprachen. 

3)  St.  Martin,  Memoires  sur  VAi'mcnie.  I,  274.  not.  4. 

4)  Plol.  VI,  14.  u.  Judith,  I,  6. 

5)  Strahon,  XI,  7.  u.  11.  Plin,  h.  n.  VI,  19,  an  den  Gränzen  Ilyrkaniens,  und 
eine  gleichnamige  Stadt;  auch  Ptol.  VI,  2.  Man  sehe  de  Sacy,  a.  o.  O. 
p.  54.  fgd.,  der  namentlich  auch  den  Ptolcmaios  vortrefflich  verbessert. 

6)  Burnoup,  a.  o.  O.  p.  LXII.  Vendid.  p.  121. 

7)  Im  Griechischen  Agiuvcav  aal  Uvagicivtov,  im  Pehlvi  Iran  va  Anirän,  auch 
Ilan  etc.  de  Sacy,  p.  47.  p.  84.  BobiS  p.  657. 
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Inschriften  sah  darin  die  Benennungen  Ir4n  und  Turän;  einen 
allerdings  zu  prahlenden  Titel,  da  die  Sassaniden  Turän  nicht 
beherrschten.*)  Aber  diejenigen,  welche  später,  ihm  wider- 
sprechend, nur  Meder  und  Perser  in  jenen  Namen  anerkennen 
wollen,  und  zwar  nur  auf  den  Sprachgebrauch  Armenischer  Schrift- 
steller hin,  haben  sowohl  die  uns  bekannten  Beispiele  der  Persi- 
schen Bedeutung  jener  Wörter  gegen  sich,  als  alle  anderen  Gründe, 
welche  aus  Erwägung  Sassanidischer  Verhältnifse  hervortreten, 
so  dafs  man  unbedenklich  diese  neue  Erklärung  verwerfen  darf 
und  nur  dieses  in  der  früheren  zu  ändern  hat,  dafs  die  Nicht- 
Arianer  zwar  nicht  die  Turanier  sind,  aber  Völker  nicht  Irani- 
schen Ursprungs  • unter  Sassanidischer  Herrschaft,  die  Arianer 
aber  Meder  und  Perser  und  welche  Stämme  Iranischer  Sprache  und 
Abstammung  noch  zum  Reiche  gehörten.  In  diesem  weitern  Sinne 
gilt  ja  eben  auch  das  aus  Airjana  entstandene  Irän  bei  den  jetzigen 
Persern  und  namentlich  schon  bei  Firdusi,  der  bekanntlich  aus 
Pahlavi -Büchern  aus  der  Zeit  der  Sassaniden  schöpfte.^)  Und 

1)  Die  PflTffrfa  - Könige  an  der  Westgränze  Indiens  haben  auf  ihre  Münzen 
folgende  Legende  setzen  lassen:  (7ri  Hitivira  Airaiia  fea  Paradefvara  fri 
Väldtigana  devaganiia.  Sie  ist  nach  III,  S.  592  zu  übersetzen:  Der  glück- 
begabte der  flüivira  und  Airäifa  (genannten)  Pärada,  der  glückbegabto 
Fdhitigäna,  der  gottgeboreno.  — Fa.  Spiegel  liest  in  Einleitung  in  die 
Schriften  der  Parsen  I,  S.  2,  N.  1 statt  IrAn  Erän  und  gibt  seine  Gründe 
für  diese  Lesung  an.  Diese  Form  bildet  gewiss  den  Uebergang  der  ältem 
zu  der  spätem;  ich  ziehe  jedoch  vor,  dem  gewöhnlichen  Sprachgebrauch 
zu  folgen.  Turan  ist  aus  dem  Zendworte  Türa  zu  erklären,  mit  welchem 
die  Völker  des  Nordens  genannt  werden.  Tür  ist  die  Zendische  Form  der 
Sanskritwurzel  tvar  schnell  sein,  eilen.  Der  Name  bezieht  sich  auf  die 
schnellen  Bewegungen  dieser  Keitervölker.  Die  Sanskritische  Benennung 
derselben  Turushka  enthält  eine  Entstellung  des  Adjectivs  turvas  zu  turus 
und  das  Affix  k.  Beide  Namen  stimmen  daher  im  Wesentlichen  mit  ein- 
ander überein.  Die  indische  Sage  leitet  die  Turushka  von  Turvapa^  dem 
Sohne  des  uralten  Königs  Jajati  ab.  Um  diese  Zusammenstellung  zu 
rechtfertigen,  hat  man  später  seinen  Namen  in  Tw'vasa  verändert;  s.  O. 
Boebthlieok  u.  R.  Roth’s  Sanskritu'örterbuch. 

2)  Solcher  sind  genug  in  Ammianus  Aufzählung.  XXIII,  6,  14. 

3)  Der  Hauptgrund,  den  QuATBEMtas  in  der  oben  erwähnten  Note  gegen 
DE  Sacv  aufstellt,  ist  die  Bedeutung  des  AVortes  Anari  bei  Armenischen 
Schriftstellern,  welche  Ari  und  Anari  s6  brauchen,  dafs  Meder  und  Perser 
verstanden  werden  müfsen;  eine  Stelle  sagt  auch  Ari  und  Perser.  BobiS 
tritt  dieser  Ansicht  bei  a.  o,  O.  p.  662.  Die  übrigen  Gründe  schlagen 
genauer  betrachtet  in  Nichts  um.  Der  Titel  scy  zu  pompös,  zumal  im 
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warum  sollen  gerade  die  Perser  zu  der  Unehre  kommen,  Nicht- 
Arier  zu  heifsen? 

9 Das  Ergebnifs  der  Untersuchung,  welches  hier  hervorzu- 
heben, ist  dieses,  dafs  Arja  theils  selbst,  theils  in  abgeleiteten 


Lande  selbst,  wenn  er  Iranier  und  Nicht-Iranier  bezeichne;  als  ob  die 
Sassaniden  nicht  sehr  stolz  waren  und  Pracht  und  Pomp  liebten;  von 
ihrem  Stile  haben  wir  in  dem  Briefe  Sapor’s  bei  Ammianus  ein  schönes 
Beispiel  und  sie  sollen  sich  nur  Könige  der  Meder  und  Perser  genannt 
haben,  während  sie  noch  über  andere  Völker  herrschten.  Dafs  die  Meder 
Arii  hiefsen,  beweist  keineswegs,  dafs  die  Form  Ariaua  von  Medien  aus- 
ging, diese  kommt  gerade  nicht  von  Grofs- Medien  vor,  welches  Arjaka 
heifst;  das  Zendischc  Airjana  ist  erst  in  späterer  Zeit  dort  gesucht  wor- 
den, Ariana  in  Strabonischem  Sinne  wird,  wenn  überhaupt  abzuleiten,  vom 
heiligen  Airjana  herstammen.  Der  Name  Ilerat’s  hat  gar  keine  Ver- 
wandtschaft mit  Arja.  In  den  Keilinschriften  lautet  der  Name  Harmva, 
welches  eine  Zendform  Hararva  = Harbiva  voraussetzt.  Jicrodotos  nennt 
III,  93  das  Land  Areia  und  das  Volk  Arcioi.  Cu.  Oppkht  hat  in  seiner 
Abhandlung  ^.Mimoire  sur  les  inscriptions  des  Achimenides , confues  dans 
Vancien  Person"  im  Jottr.  As.  IV.  Sine  XVII,  p.  280  dieses  zuerst  be- 
merkt. Im  Zendavesta  kommt  nur  der  Accusativ  Harbjitm  vor,  der  aus 
Harnivhn  zusammengezogen  ist.  Achnlich  verhält  sich  vidöjfm  zu  dem 
ungewöhnlichen  Thema  vulbiva  statt  vidacva.  Oppert  erklärt  den  ersten 
Theil  des  alten  Namens  HeruCs  aus  dem  Semitischen  hnrn,  Stein;  dieses 
ist  aber  nicht  zulässig,  weil  kein  so  alter  Einfluss  semitischer  Sprachen 
denkbar  ist.  Fr.  Spiegel  erinnert  passend  in  seinem  Glossar  unter  dem 
Worte  an  das  bei  Firdusi  vorkommende  /tarai  und  an  das  Griechische 
sXog.  Es  bleibt  somit  die  von  Burnoup,  Vaena  I,  Note  CII  vorgeschla- 
gene  Vergleichung  dieses  Namens  mit  dem  des  Indischen  Flusses  Sarajü 
unangefochten.  Es  bleibt  also  nur  das  Zeugniss  der  Armenischen  Schrift- 
steller, welche  jedoch  auch,  wie  QuATREHj:RB  ausdrücklich  bemerkt,  Ari 
im  weitesten  Sinne  für  Iranisch  setzen.  Welche  besondere  Bewandträss 
es  mit  den  Stellen  habe,  in  welchen  die  Armenier  Anari  von  den  Persern 
sagen,  mufs  ich  andern  zu  untersuchen  überlafsen.  Ich  trage  aber  kein 
Bedenken  zu  behaupten,  dafs,  so  lange  die  Perser  noch  wufsten,  was 
Anarja  bedeutet,  ihre  Könige  nimmermehr  ihr  Land  mit  diesem  Worto 
bezeichnet  haben  ^vürden;  sie  ehrten  dieses  Land  gerade  besonders,  wie 
die  Denkmale  zeigen,  sie  hatten  dort  ihre  Grabstätten.  Was  Bob>^  sagt, 
wie  OS  seheint,  um  das  Unpafsende  in  der  etymologischen  Bedeutung  des 
Namens  Anari  für  die  Perser  zu  beseitigen,  la  racc  des  Perses  rivale  de 
la  rare  Medique  etc.,  würde  recht  gut  seyn,  wenn  von  der  Zeit  von  Kyrus 
bis  auf  Darius  die  Rede  wäre.  Ari  im  Armenischen,  aus  Arja,  hat 
die  Bedeutung  tapfer  angenommen  und  die  Anwendung  auf  die  Perser, 
die  untapfer  genannt  werden,  bleibt  mir  sehr  unerklärlich.  In  einer 
Keilinschrift  nennt  sich  Darius  der  erste:  König  der  Könige,  Persi- 
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Formen  als  alte  einheimische  ehrenvolle  Benennung  Iranischer 
Völker  und  Länder  in  weitester  Ausdehnung  nachgewiesen  ist, 
wie  es  die  der  drei  höheren  Indischen  Kasten  und  des  Indischen 
Landes  Brahmanischer  Verfafsung  und  Sanskritischer  Rede  ist. 
Es  ergiebt  sich  hieraus  der  Sinn,  in  welchem  wir  die  Arischen 
. Inder  von  den  übrigen  zu  unterscheiden  haben.  Dieser  bedeu- 
tungsvolle Name  lässt  sich  weit  über  die  Gränzen  Iräns  ver- 
folgen. Erstens,  weil  der  Sohn  Ilaik's,  des  Stammvaters  der 
Armenier,  Armenek  oder  Armeneak  heisst,  in  welchem  Namen  ek 
und  eak  Affixe  sind.  Es  bleibt  dann  Armen  übrig,  was  als  eine 
zusammengezogene  Form  von  Aryaman  betrachtet  werden  kann. 
Dieses  Wort  bezeichnet  in  den  Veden  als  abstractes  Nomen  die 
Stammgemeinschaft  der  Anja  und  als  Appellativ  einen  Starara- 
genossen und  ergebenen  Freund.  Zweitens  hiess  die  thrakische 
Provinz  Pieria  auch  Aria  und  in  Thrakien  gab  es  eine  Gegend, 
welche  Areios  Pagos  hiess.*)  Wir  finden  somit  bei  den  zwei 
äussersten  Vertretern  des  Thrakisch -Kleinasiatisch -Armenischen 
Sprachstammes  deutliche  Spuren  des  in  Rede  stehenden  Namens 
und  es  bietet  sich  die  Vermuthung  an  die  Hand,  dass  die  diese 
Sprachen  redenden  Völker  sich  zu  den  Arischen  zählten.  Es 
kommt  noch  hinzu,  dass  diese  Sprachen  eine  nähere  Verwandt- 
schaft zu  den  Iranischen  bekunden  als  zu  den  übrigen  Töchtern 
der  Indo -Keltischen  Ursprache.  Drittens  gehören  hierher  die 
Osseten^  welche  sich  selbst  Iron  nennen  und  sowohl  durch  die- 
sen Namen,  als  durch  ihre  Sprache,  welche  die  Eigenthümlich- 
keiten  des  Iranischen  Lautsystems  besitzt,  sich  als  nahe  Ver- 
wandte der  Iranier  ausweisen.  Ferner  bezeugt  Tacitus  (Germ.  43), 
dass  ein  deutsches  Volk  Arii  hiess.  Es  ist  schliesslich  zu  er- 
wähnen, dass  dieser  bedeutungsvolle  Name  sich  auch  bei  dem 
äussersten  westlichen  Glicde  der  Indo-Keltischen  Völker  nach  wei- 
sen lässt;  es  gehört  nämlich  hierher  der  alte  Name  Irlands,  Erin.^) 

scher  König,  Modischer  König,  keineswegs  Anarischer.  S.  Zeitschrift 
II,  176. 

1)  S.  M.  IIauq,  Ueber  den  ältesten  Namen  der  sogenannten  Indogermanen  und 
ihren  ältesten  Slammgott  in  Allg.  Monatsschr.  /'.  H''.  u.  L.  1854,  S.  786  ff.; 
Stei'UANUS  von  11y7..  u.  d.  W.  Areios  Pagos  u.  Thrake  ti.  meine  Abhandlung 
über  die  Lyk,  Inschr.  u.  s.  w,  in  Z.  d.  D.  M.  G,  X.  S.  387. 

2)  Siehe  hierüber  A.  Pictkt’s  : Les  origines  Indo-Europiennes  oti  les  Aryas 
primitifs  I,  p.  31. 
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Gränzen. 

Die  folgende  Darstellung  wird  sich  vorzüglich  mit  dem  nörd- 
lichen Theile  Indiens  beschäftigen  müfsen,  oder  mit  Hindustan, 
dessen  Umfang  im  Allgemeinen  dem  des  Arjävarta  der  Inder,  der 
ersten  Heimath  und  des  ersten  Mittelpunkts  ihrer  Kultur  ent- 
spricht; doch  hat  sich  diese  frühe  auch  andere  Theile  Indiens  zu- 
geeignet, zuletzt  das  ganze;  wir  müfsen  auch  den  Süden  Indiens 
kennen;  sie  ist  in  mehr  als  einer  Richtung  über  die  Gränzen 
Indiens  hinausgeschritten  und  wir  würden  unsere  Aufgabe  nur 
unvollständig  lösen,  wenn  wir  nicht  auch  diese  Entwickelung 
Indischen  Lebens  nach  aufsen  verfolgten ; sie  ist  aber  wesentlich 
in  ihrer  Richtung  und  dem  Grade  ihrer  Wirksamkeit  durch  geo- 
graphische Verhältnifse  bedingt;  die  Stellung  Indiens  zu  den  be- 
nachbarten Ländern',  die  natürlichen  und  daher  bleibenden  Grän- 
zen, welche  diese  von  Indien  scheiden,  müfsen  genau  erforscht 
werden,  um  zu  zeigen,  innerhalb  welcher  Sphäre  Indisches  Leben 
10  sich  naturgemäfs  bewegt;  die  politischen  sind  von  jenen  oft  ver- 
schieden, ihre  Bestimmung  gehört  den  einzelnen  Perioden  der 
Geschichte. 

Die  Gränzen  Indiens  springen  auch  dem  oberflächlichen  Be- 
trachter einer  Karte  Asiens  in  ihren  allgemeinen  Umrifsen  ziem- 
lich deutlich  in's  Auge.  Das  südliche  Dreieck  des  Landes  uraspült 
auf  zwei  Seiten  das  Meer;  im  Norden  trennt  die  langgestreckte 
Kette  der  Schneeberge,  der  Himälaja,  Indien  vom  innern  Asien; 
im  Osten  und  Westen  tritt  die  Scheidewand  der  Länder  nicht  mit 
derselben  grofsartigen  und  einfachen  Klarheit  hervor,  es  sind 
Bergketten  da,  aber  sie  haben  nicht  die  Höhe  des  Himälaja,  noch 
dessen  ununterbrochen  fortlaufende,  wenig  gekrümmte  Linie;  die 
an  ihnen  auf  ihrer  innern  Indischen  Seite  strömenden  Flüfsc, 
Indus  und  Brahmaputra,  durchfliefsen  noch  Indisches  Land.  Ge- 
nauere Untersuchung  giebt  erst  die  bestimmtere  Gränze. 

Der  einheimischen  Wahrnehmung  konnte  dieses  Verhältnifs 
nicht  entgehen  und  das  Gesetzbuch  spricht  es  auf  einfache,  aber 
naturwahre  Weise  aus:  Arjävarta  ist  das  Land  im  Süden  des 
Himälaja,  im  Norden  des  Vindhja,  von  dem  Meere  im  Osten  bis 
zu  dem  im  Westen. i)  Diese  Bestimmung  der  Ost-  und  West- 

1)  MAnavadharmaeästra  II,  22. 
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Gränze  läfst  es  noch  unsicher,  von  welchen  Punkten  am  Meere 
wir  zum  Schneegebirge  die  Gränzlinien  zu  ziehen  haben;  doch 
wollte  sie  das  Indusland,  wie  das  am  Ostufer  des  Ganges  gewifs 
auch  eiuschliefsen. 

Die  genauere  Untersuchung  braucht  nur  weniges  hinzuzu- 
fügen, um  diese  alte  Auffafsung  zu  einer  wifsenschaftlichen  zu 
machen;  die  Bergkette  über  der  Indusebene  in  Westen,  die  über 
der  Niederung  des  Brahmaputra  im  Osten  scheiden  Indisches 
Land  im  Westen  vom  Iranischen,  im  Osten  vom  Hinter- 
indischen;  es  gehören  aber  noch  am  Fufse  des  Himälaja  im 
Westen  das  Thal  des  Kabulflufses,  im  Osten  das  des  mittleren 
Brahmaputra  oder  das  Land  Asam  ihrer  natürlichen  Lage  nach 
zu  Indien.  Flüfse  sind  nie  natürliche  Völkergränzen,  sondern 
Bergketten. 

Die  wichtigste  und  einflufsreichste  Beziehung  Indiens  zu  an- 
dern Ländern  konnte  im  Alterthum  nicht,  wie  jetzt,  ihm  auf  dem 
Seewege  gegeben  seyn ; die  Kunst  der  Menschen  hatte  noch  nicht 
den  Trotz  des  Meeres  besiegt.  Von  der  Art  der  Landgränzen 
hing  es  also  am  meisten  ab,  wie  die  Inder  sich  ehemals  mit  den 
Nachbarvölkern  berühren  mufsten,  im  Handel  und  im  Kriege,  im 
Empfangen  oder  Mittheilen  von  Errungenschaften  des  Geistes. 
Die  Berührungen,  könnte  man  glauben,  müfsten  mit  dem  Norden 
am  lebhaftesten  seyn,  weil  Indien  seine  breiteste  Seite  ihm  zu- 
kehrt, und  wenigstens  drei  seiner  Ströme,  der  Sindhu,  fatadru 
und  Brahmaputra  y sich  durch  das  Schneegebirge  Bahn  brechen 
und  Wege  öffnen,  auch  andere  Päfse  hinüberführen.  Doch  be- 
stätigt die  Geschichte  nicht  diese  Vermuthung:  es  verkehrte 
von  jeher  nur  wenig  mit  dem  Norden  auf  den  geradesten  und 
nächsten  Wegen,  der  Handel  mit  dem  inneren  Asien,  die  Missio- 
nen der  Buddhisten  aus  Indien,  die  Kriegszüge  der  Nomaden- 
Völker  aus  dem  Norden  umgingen  auf  weiten  Wegen  das  schnee- 
reiche Hochgebirge,  welches  im  strengsten  Sinne  Indien  von  dem 
darüber  liegenden  Hochlande  trennt.  Auch  sind  die  Natur  und 
das  darauf  gegründete  Leben  der  Völker  trotz  der  grofsen  Nach- 
barschaft im  Süden  und  Norden  der  Berge  völlig  verschieden 
und  oft  sich  entgegengesetzt.  Wenn  Indien  eine  in  sich  abge- 
schlofsene  eigenthümliche  Welt  bildet,  obwohl  es  auf  der  Karte 
nur  als  ein  Anhängsel  des  grofsen  Inner-asiatischen  Gebirgsystems 
erscheint,  liegt  die  Haupt -Ursache  eben  in  den  unabänderlich 
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gegebenen  Verhältnifsen  der  Nordgränze.  Wir  würden  eine  der 
bedeutungsvollsten  Grundlagen  für  die  rechte  Erkenntnifs  Indiens 
uns  entziehen,  wenn  wir  uns  nicht  hinreichend  über  die  Stellung 
Indiens  zu  dem  nördlichen  Hochlande  belehrten. 


Hochasien. 

Der  Kern  Asiens  wird  gebildet  von  der  ausgedehntesten  und 
zum  Thcil  höchsten  Massenerhebung,  welche  die  Erde  kennt;  er 
bildet  ein  sehr  grofses  Gebiet,  welches  Hoch-Asien,  Inner- Asien, 
Central-Asien  genannt  worden  ist,  und  ist  in  seiner  Gesammtheit 
als  ein  Hochland  zu  betrachten,  obwohl  durch  Bergketten  und 
Einsenkungen  mannigfaltig  in  seiner  Höhe  wechselnd.  Seine 
Gränzen  ergeben  sich  am  deutlichsten  aus  den  es  umschliefsen- 
den  Gebirgen'):  diese  sind  im  Westen  gegen  das  Iranische  Land 
der  Belurtag  und  der  Muztag;  gegen  Norden  der  Altai  mit  seinen 
Verzweigungen,  das  Sajanskische  und  Da'urische  Alpengebirge; 
im  Osten  sind  es  der  Inschan,  Siue  Schan  und  das  hohe  Schnee- 
gebirge am  Kokonor,  welche  das  innere  Asien  umschliefsen  und 
der  Rand  des  Hochlandes  läuft  an  der  Westgränze  des  eigent- 
lichen China’s  hin  durch  Shensi  (Kan-su)  nach  dem  Kokonor; 
im  Süden  endlich  steigt  in  weiter  Ausdehnung  der  Himälaja  empor 
als  hohes  Randgebirge,  als  Wall,  welcher  die  Indischen  Lande 
vom  innern  hohen  Asien  abgränzt.  In  seiner  östlichen  Fort- 
setzung über  Ober-Asam  hinaus  scheidet  zwar  auch  noch  der 
Himälaja  das  hintere  Indien  vom  Nordlande;  dieses  aber  senkt 
sich  selbst  ostwärts  nach  dem  Meere  und  die  Chinesischen  Pro- 
vinzen Jünnan,  Kuang-si  und  Kuang-tung  bilden  keineswegs  den 
Gegensatz  zu  Barma,  Laos  und  Tonkin,  der  zwischen  Vorder- 
indien und  Tibet  besteht. 

Dafs  wir  Recht  haben,  uns  Innerasien  in  seiner  Gesammtheit 
gegen  das  ringsum  liegende  äufsere  Land  als  ein  Hochland  zu 
denken^),  geht  daher  hervor,  dafs  aus  ihm  alle  grofsen  Asiatischen 
Ströme,  mit  Ausnahme  des  Euphrats  und  des  Tigris,  der  meist 


1)  Ich  folge  hier  vorzüglich  Alexandeb  von  ITümholdt’s  Fragmente  einer 
Geologie  und  Klimatologie  Asiens^  übers,  von  Löwenberg.  Berlin.  1832.  Dann 
Ritteb’s  Erdkunde.  Asien.  I,  87.  183.  320.  etc. 

2)  Vgl.  Kittes,  As.  I,  36. 
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Europäischen  Wolga  nicht  zu  erwähnen,  hervorsti’ömen : der 
Oxus  und  Gihun  nach  Westen,  der  Ob  (Irtysch),  der  Jenisei  und 
die  Lena  nach  Korden,  der  Amur,  Hoangho  und  Jantsekiang 
nach  Osten,  der  Kambögaflufs,  der  Saluen,  der  Brahmaputra, 
Ganges  und  Indus  gen  Süden.  Wir  dürfen  dieses  innere  Gebiet 
also  als  den  Kern  der  Erhebung  Asiens  betrachten,  wenn  auch 
mancher  einzelne  Theil  tiefer  eingeschnitten,  als  viele  Gebiete 
aufserhalb  Innerasiens.  0 Hoch  gehören  diesem  in  seinem  Süd- 
theile  einige  der  höchsten  Erhebungen  der  Erde,  die  erst  vor 
kurzem  gemessen  worden  sind.  Die  unermüdliche  Wissbegierde 
der  Europäer  hat  jetzt  grösstentheils  den  Schleier  gelüftet, 
der  auf  diesem  Theil  Asiens  ruhte.  Ein  rufsischer  Reisender 
P.  V.  Semenow  hat  zuerst  das  Himmelsgebirge  genauer  erforscht 
und  einem  dortigen  20,000  Fuss  hohen  Berge  den  Namen  unsers 
weltberühmten  Landsmanns  v,  Humboldt  beigelegt.  Der  Kara- 
AoruÄi-Pass  hat  eine  Höhe  von  zwischen  17,000 — 18,000  Fufs  und 
wird  von  noch  höhern  Bergen  überragt.-)  Die  höchsten  Berge 
der  Welt  gehören  aber  dem  Himälaja.  Da  ich  später  davon  han- 
deln werde,  begnüge  ich  mich  mit  der  Bemerkung,  dass  der 
üanga  Parvata  in  Kacmxra  eine  mittlere  Höhe  von  26,629  engl. 
Fuss  besitzt.  Der  höchste  Berg  der  Erde  ist  von  den  Engländern 
Everest  zu  Ehren  dieses  obersten  Landvermefsers  getauft  worden 
und  ragt  mehr  als  29,000  engl.  Fuss  über  die  Meeresfläche 
empor.  Als  ein  Mittel  zwischen  den  grössten  Erhebungen  und 
den  tiefsten  Einsenkungen  ist  eine  durchschnittliche  Höhe  Inner- 
asiens von  6000  bis  10,000  Fuss  angenommen  worden. 

Wie  dieses  Mittelasien  in  seinem  Innern  gegliedert  ist,  darf 
nicht  Gegenstand  dieser  Darstellung  sein.^)  Es  genügt  hier  im 


1)  Rittbb,  a.  o.  O.  S.  338. 

2)  Diese  Angaben  sind  folgenden  Aufsätzen  entlehnt:  P.  v.  Semenow’s  Er- 
forschungen in  Innei' -Asien  im  Jahre  1857^  in  Pelertntmn’s  geographische 
Mitüieilungen,  1858,  8.  361  flf. ; Successful  Journey  to  the  Karakorum  Pass, 
in  Central  Asia.  liy  Thomas  Thomson,  M.  /?.,  Assistant-  Surgeon  on  the 
Bengal  Establishment  ^ and  Commissioner  to  Tibet,  In  Extracts  from  a letter 
from  Kashmir,  in  J.  of  the  R.  G.  S.  XIX,  25,  und  Notes  on  Kokdn,  Kashghär, 
Varkand  and  other  places  in  Central  Asia.  — By  Licut.  H.  G.  Ravebtt,  3rd 
Regt.  Bombay,  X.  I,  Assistant  Commissioner,  Multan.  in  J.  of  the  As.  Soc, 
of  Bengal.  XXIV,  S.  25  flf. 

3)  Man  s.  darüber  Ritteb,  As.  I,  87. 
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Allgemeinen  zu  sagen,  dafs  es  die  Ursitze  von  grofsen  Völkern 
enthält,  welche  später  über  weite  Strecken  des  übrigen  Asiens 
sich  erobernd  verbreitet  haben.  Es  sind  ihrer  vier,  von  denen 
die  drei  nördlichen,  die  Tungusen  (Mandschu),  die  Mongolen  und 
die  Türken  zwar  getrennte  Geschlechter  sind,  doch  in  Beziehung 
auf  Körperbildung  und  auch  in  der  Sprache  manche  Aehnlich- 
13  keiten  haben;  das  vierte  und  südlichste  Volk,  das  der  Tibeter, 
steht  in  näherer  Beziehung  zu  der  in  Südostasien  verbreiteten 
Völker-Familie  der  Chinesen  und  Hinterindier,  die  sowohl  durch 
ihre  Gestalt  und  ihre  Gesichtszüge,  als  durch  das  Wesen  ihrer 
Sprachen,  welche  alle  den  vorwaltenden  Character  der  Einsylbig- 
keit  und  mit  geringer  Ausnahme  ein  eigenthümliches  System  der 
Accentuation  besitzen,  zusammen  gehören,  so  vieles  auch  bei 
ihnen  verschieden  ist.  Die  Naturforscher  haben  früher  alle  hier 
berührten  Völker  als  Abtheilungen  der  Mongolischen  Rafse  zu- 
sammengefafst , ob  mit  Recht,  läfst  sich  bezweifeln.  Uns  ist  es 
hier  wichtig  zu  wifsen,  dafs  Innerasien  und  seine  Völkergruppen 
durch  grofse  Naturgränzen  in  zwei  sehr  verschiedene  Theile  zer- 
fallen; der  hohe  Gebirgszug  des  Kuenlun  oder  Kulkun  vom 
Schneegebirge  am  Kokonor  westwärts  streichend  und  mit  dem 
Belurtag  und  Hindukoh  durch  seine  Westkette,  den  Tsungling, 
verbunden,  scheidet  die  nördlichen  Völker  von  den  Tibetischen 
Stämmen.*)  Die  Tibeter,  den  Indern  so  nahe,  aber  durch  den 
Himälaja  getrennt,  über  den  nur  beschwerliche  Päfse  den  Ver- 
kehr zwischen  beiden  Völkern  möglich  machen,  haben  auf  Indien 
keinen  Einflufs  ausgeübt;  denn  die  Tibetischen  Stämme,  welche 
sich  auf  dem  Südabfalle  des  Himälaja  in  den  höchsten  Thälern 
angesiedelt  haben,  sind  ein  kaum  bemerkbares  Element  Indischer 
Bevölkerung  und  haben  sich  meistens  dem  Andrange  Indischer 
Bildung  ergeben.  Wegen  der  Beschwerlichkeit  der  Wege  konn- 
ten kriegerische  Berührungen  nie  wichtig  werden,  es  mufste  der 
Verkehr  der  friedliche  des  Handels  sein.  Noch  leichter  als  die 
Karavane,  zog  der  Missionär  über  das  Gebirge  und  Tibet  hat 

1)  V.  Humboldt,  a.  o.  0.  S.  39.  Ritter,  As.  JH,  173.  II.  410.  Oder  genauer, 
wie  es  scheint,  das  Gang-disri  und  Dzang- Gebirge;  denn  bis  an  dieses 
wohnen  Kbor  oder  Mongolen.  Kitter,  a.  o.  O.  Die  engere  Verwandt- 
schaft der  Tatarischen  Sprachen  unter  einander  ist  nachgewiesen  worden 
von  Wilhelm  Schott  in  seinem:  Versuch  über  die  Tatarischen  Sprachen, 
Berlin,  1836. 
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von  Indien  seine  Religion  und  den  gröfsten  Theil  seiner  Geistes- 
bildnng  erhalten. 

Auf  welchen  weiten  Umwegen  Türkische  Völker,  auch  Mon- 
golen, jedoch  weniger  das  Volk  selbst  als  aus  ihm  hervorge- 
gangene Fürsten,  dahin  gekommen  sind,  in  Indische  Verhältnifse 
mächtig  einzugreifen,  dieses  zu  zeigen,  mufs  der  geschichtlichen 
Darstellung  Vorbehalten  bleiben.  Hier  sind  nur  die  geographi- 
schen Bedingungen  dieser  Ereignifse  zu  erwähnen.  Aus  dem 
hintersten  Innerasien  führen  zwei  grofse  Wege,  auf  denen  man 
dahin  gelangt,  wo  die  äufsersten  Pforten  Irans  und  so  auch  Indiens 
stehen,  Sogd  und  Balkh;  der  eine,  der  Südiveg  (bei  den  Chinesen 
Nanlu)  geht  im  Süden  des  Thian-Schan  (des  Himmelsgebirges, 
Türkisch  Tengri-Tag)  von  Lopnor  (See  Lop)  nach  Kaschgaf  und 
andern  Osttürkischen  Städten,  von  da  nach  den  Ländern  am  Oxus 
und  Jaxartes;  der  andere,  der  Nordweg  (Pelu)  führt  im  Norden 
des  Himraelsgebirges  über  Bischbalik  (Urumtsi)  und  Guldscha 
zum  Ili  am  gleichnamigen  Flufse,  und  von  da  südwestwärts  nach 
dem  Jaxartes  und  weiter  zum  Oxus.  Der  Belur  nöthigt  zu  dieser 
Ausbiegung  nach  Norden,  da  über  ihm  die  Wege  viel  mühsamer 
sind.  Von  hier  ist  es  leicht  zu  den  eigentlichen  Thoren  Indiens, 
den  Päfsen  des  Hindukoh,  zu  gelangen.  Das  östliche  Iran  mufste 
stets  die  ersten  Angriffe  dieser  Völker  bestehen;  nach  Norden 
hin  sind  offene  Steppen  und  sehr  natürlich  bildete  sich  dem 
Iranischen  Volke  eine  eigenthümlichc  Benennung  für  die  Gegend, 
aus  der  ihm  stets  Störung  seines  Friedens  drohte,  deren  Andrang 
es  lange  mit  Mühe,  zuletzt  umsonst  bekämpfte.  Die  Benennung 
ist  bekanntlich  Turän,  ein  alter  Name. 

Obwohl  sehr  verschiedene  Namen  tragend  und  zum  Theil 
andern  Familien  als  der  Türkischen  und  Mongolischen  ange- 
hörig, sind  die  Völker,  welche  auf  diesen  Wegen  nach  Indien 
gelangten,  doch  in  ihrer  Lebensweise  wie  in  ihrer  geistigen  Art 
sich  so  verwandt,  dafs  wir  sie  in  diesen  vorbereitenden  Betrach- 
tungen als  zusammengehörig  betrachten  können.  Die  Natur  ihres 
heimathlichen  Landes  giebt  ihnen  ein  bestimmtes,  scharf  gezeich- 
netes Gepräge.  Es  finden  sich  in  dem  Nordtheil  Innerasiens 


1)  Ueber  den  Namen  Turan  s.  oben  S.  9 Note  1.  Er  lautet  im  Zend  auch 
Tuirja.  Burnouf  vergleicht  glücklicli  damit  den  Namen  einer  Baktri- 
schen  Satrapie  Tovgiova.  Strahon  XI,  11,  2. 

Lassen*«  Inü.  Allcrthsk.  I.  2.  Aufl. 
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zwar  auch  tiefer  gelegene,  fruchtbare  Striche,  in  denen  der 
Ackerbau,  Zusammeiiwohnen  in  Städten,  die  Ausbildung  bürger- 
licher Einrichtungen  und  gebildeterer  Sitten  von  der  Natur  be- 
günstigt und  w'irklich  vorhanden  sind ; aber  solche  Stellen  kommen 
nur  einzeln  ziemlich  weit  von  einander  und  oasenhaft  vor;  die 
meisten  Räume  sind  von  weiten  schneereichen  Bergen  mit  ihren 
Gipfeln,  Flächen  und  Thälern,  von  sehr  ausgedehnten  Steppen, 
dann  von  unerraelslichen  Wüsten,  wie  die  Gobi,  eingenommen; 
es  kann  dieses  kein  Land  dicht  gedrängter  Bevölkerung  und  sich 
nahe  berührender,  gegenseitig  anspornender  Kultur  sein;  mit  den 
grasreichen  Triften  seiner  Alpen  leistet  es  dem  Nomaden  und 
seinen  Heerden  gröfseren  Vorschub,  als  dem  Städter  und  dem 
15  Ackerbau.  Das  Nomadenleben  ist  hier  zu  Hause  und  Innerasien 
ist  die  grofse  Heimath  so  vieler  Völker,  die,  unstät,  ihren  Heer- 
den  folgend,  mit  den  Beschwerden  weiter  Wanderungen  vertraut 
und  dadurch  abgehärtet,  ihr  Leben  mit  den  einfachen  und  ein- 
förmigen Geschäften  der  Pflege  der  Heerden  hinbringend,  ge- 
wöhnlich träge,  aber  zur  Thätigkeit  gedrängt  grofser  Anspannung 
fähig,  arm  an  Bildung  und  Gedanken,  aber  nach  dem  Schimmer 
des  Reichthums  begierlich  und  im  Gebrauch  der  Waffen  durch 
die  Jagd  und  durch  die  häufigen  Kämpfe  geübt,  welche  die 
Streitigkeiten  um  die  Benutzung  der  Weideplätze  hervorrufen 
mufsten:  die,  so  beschaffen,  sich  nach  Osten,  Süden  und  Westen 
von  Zeit  zu  Zeit  ergofsen  haben,  sei  es  dafs  sie  von  den  Nachbarn 
gedrängt  und  ihrer  Weideplätze  beraubt  worden  waren,  oder 
dal's  von  einem  ehrgeizigen  Oberhaupt  ihre  Habsucht  gereizt 
worden  war. 

Eine  so  grofse  Ländermasse,  wie  die  des  centralen  Asiens, 
so  fest  mit  hohen  Bergzügen  rings  umwallt  und  so  sehr  in  sich 
geschlofsen,  mit  so  wenigen  Einschnitten  in  seinen  Körper,  kann 
nur  wenig,  so  läfst  sich  glauben,  den  Einwirkungen  der  draulsen 
herumliegenden,  vereinzelten  Glieder  zugänglich  sein.  Es  ist 
dieses  wohl  im  Allgemeinen  richtig  und  es  sind  Theile  dieses 
Gebiets,  in  welchen  der  Ackerbau  mit  seinen  Künsten  die  von 
der  dortigen  Natur  vorgeschriobene  nomadische  Form  des  Lebens 
nie  wird  verdrängen  können’):  doch  ist  nicht  zu  übersehen,  dafs 


/ 

1)  Ritter,  Asien  1,  25  flgf.  42  flgf.  ITebcr  die  Geograpliie  Tibets  und  die 
Lebensweise  seiner  Bewohner  geben  die  zwei  folgenden  Schriften  die 
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dieses  innere  weite  Land  auch  Erzeugniise  hervorbringt,  die  ihm 
eigenthümlich  und  den  Bewohnern  milderer  Gegenden  willkommen 
sind,  dafs  seine  Bewohner  nicht  gern  die  Bedürfnifse  des  Kunst- 
fleifses  entbehren,  wenn  sie  sich  erst  daran  gewöhnt  haben.  Der 
Geist  des  Handels  entdeckt  und  benutzt  bald  diese  gegenseitigen 
Bedürfnilse;  durch  dieses  Mittelland  müfsen  die  Earavanen  ziehen, 
durch  welche  die  gebildeteren  Länder  iin  fernsten  Osten  Asiens 
mit  denen  im  Westen  verkehren.  So  drängt  der  Handel  mit 
seinen  sittigenden  Wirkungen  auch  vielfache  Bewegung  in  diese 
rauhe  und  starre  Masse  hinein. 

Eine  selbstgewonnene  höhere  Bildung  ist  nicht  zu  erwarten, 
wo  geordnetes  Zusammenleben  in  Städten  fehlt,  die  Bedürfnifse 
so  gering  und  ohne  Kunst  zu  befriedigen  sind.  Die  Söhne  der 
Steppen  sind  aber  empfänglich  für  die  Eindrücke  eines  geheim- 
nifsvollen  und  glänzenden  Gottesdienstes  und  je  leerer  ihr  Be- 
wufstsein  an  Vorstellungen  über  die  unsichtbare  Welt  ist,  desto  16 
leichter  finden  Satzungen  darüber,  die  ihnen  fertig  zugetragen 
werden,  bei  ihnen  Eingang,  zumal  wenn  der  Darbringer  zugleich 
im  Besitze  anderer  ihnen  unbekannter  Künste,  wie  z.  B.  der 
Schrift,  erscheint.  Wir  werden  finden,  dafs  diese  Nomaden  nicht 
nur  leicht  die  Religion  der  Völker  annahmcn,  die  sie  überwunden 
hatten  und  beherrschten,  auch  bei  sich  liefsen  sie  die  Missionäre 
einer  neuen  Lehre  zu  und  einige  haben  mehr  als  einmal  ihre 
religiöse  Ueberzeugung  gewechselt. 

Wir  haben  so,  obwohl  sehr  kurz,  die  drei  Hauptbeziehungen 
berührt,  welche  das  innere  Asiatische  Hochland  mit  dem  Lande 
unserer  Forschung  verbinden:  das  Vordringen  der  rohen,  kriege- 
rischen und  beutegierigen  Hirtenvölker  zu  dem  reichen,  aber  ver- 
weichlichten Tieflande  im  Süden;  der  Handelsverkehr  zum  Aus- 
tausche gegenseitiger  Bedürfnifse;  die  Verbreitung  religiöser 
Lehren  und  daran  geknüpfter  Anfänge  eines  gebildeten  Lebens 
auf  dem  Hochlande  durch  priesterliche  Missionen  aus  Indien. 

Das  Gebirge,  welches  das  östliche  Iran  vom  Innern  Asien 
scheidet,  verdient  hier  noch  eine  besondere  Betrachtung,  weil  es 
nicht  nur  für  diese  zwei  Gebiete,  sondern  zugleich  als  Gränze 


besten  Aufschlüsse:  On  the  Physical  Geography  of  Western  TMbet  by  R. 
Stbachey  in  J.  of  the  Ji.  G.  S.  XXVIIl,  1 flg.  und  Hub  et  Qobat  Voyage 
dans  la  Tartarxe^  le  Thibet  et  la  Chine.  2 Bde,  Paris,  1854. 
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des  ganzen  Arischen  Asiens  von  dem  übrigen  Östlichen  gelten 
mufs.  Das  hohe  Queerjoch  des  Belurtag  (des  Wolkengebirges) 
streicht  weiter  hin  nordöstlich  gewendet  unter  dem  Namen  Muztag 
(Eisgebirge)  nach  dem  Himmelsgebirge  oder  Thianschan  hin;’) 
sein  Südende  hängt  mit  dem  Tsungling,  dem  Westende  des  Kul- 
kun,  und  mit  dem  Ostende  des  Hindukoh  gerade  im  Norden 
Kaschmirs  zusammen;  vom  Tsungling  zweigt  sich  das  Karakorum- 
Gebirge  ab  im  Norden  Ladak’s  und  des  oberen  Indus;  ein  ge- 
waltiger Gebirgsknoten,  von  dem  im  Süden  des  Karakorum  und 
auf  dem  Ostufer  des  Indus  der  Himälaja  sich  ablöst.  Dieses  Zu- 
sammenscharen so  vieler  mächtiger  Bergzüge  kann  auch  auf  die 
Urgeschichte  der  Völker  nicht  ohne  Bedeutung  gewesen  sein. 
In  der  That  finden  wir,  dafs  die  Arischen  Völker  durch  die  Ver- 
zweigungen von  diesem  Knoten  aus,  den  Belurtag  nordwestwärts, 
weiterhin  durch  den  Muztag  nordostwärts,  dann  durch  den  Himä- 
laja  südostwUrts,  nachher  ostwärts,  vom  innern  Asien  abge- 
schlofsen  sind;  ihre  Entwickelung  liegt  ihnen  von  hier  im  Westen 
und  im  Süden  vorgezeichnet,  im  Osten  und  Norden  jener  Berg- 
ketten ist  anderes  Land,  Arische  Völker  sind  nie  weit  nach  die- 
ser Seite  hin  verbreitet  worden;  eine  Ausnahme  bilden  allein  die 
Bewohner  des  hohen  Turkestans  oder  der  kleinen  Bucharei,  deren 
Sprache  trotz  der  langen  Herrschaft  von  fremden  Völkern  in 
17  ihrem  Lande  noch  eine  rein  Persische  ist.  Ohnehin  senkt  sich 
das  Land  ostwärts  mit  den  Gewäfsern  und  erreicht  zuletzt  China 
mit  seinem  eigenthümlichen  Kulturleben,  dessen  Anfänge  die  der 
Arischen  Völker  nicht  zu  berühren  “scheinen.  Nach  Norden  ver- 
armt die  Natur  immer  mehr,  bis  sie  zuletzt  erstarrt.  So  liegt 
zugleich  das  centrale  Hochland  Asiens  mit  seiner  mehr  äufscrn, 
als  innern,  und  überhaupt  geringen  Bewegung,  wie  eine  hohe, 
starre  Felseninsel  im  bewegten  Meere,  zwischen  dem  Kulturlande 
der  Chinesen  im  Osten,  dem  Indischen  im  Süden,  dem  Iranischen 
und  was  sich  weiterhin  daran  schliefst,  im  Westen;  nur  im  Nor- 
den keimt  kaum  das  Leben;  es  scheidet  so  Hochasien  die  Völker 
und  ihre  Wege. 

Für  Indien  ist  der  HimAlaja  nicht  blos  die  wichtigste  Scheide- 
wand gegen  die  Völker  des  Nordens;  er  ist  auch  der  Erzeuger 
und  Nährer  der  grofsen  Flüfse,  er  giebt  den  Monsunen  vielfach 


1)  S.  VON  Humboldt,  a.  a.  O.  S.  32. 
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ihre  Richtung,  ist  endlich  aucli  Sitz  der  Götter:  Gründe  genug, 
um  ihm  eine  genauere  Untersuchung  zu  widmen. 

Himalaja  - Gebirge. 

Der  Himälaja  ist  ein  hohes  Randgebirge,  dem  Süden  Asiens 
aufgesetzt;  seiner  Nordseite  ist  ein  hochgelegenes,  weites  Gebiet 
von  Gebirgen,  Bergflächen  und  Thälern  angelagert,  während  es 
nach  Süden  durch  mehrere  Stufen  schnell  in  die  warmen  Nie- 
derungen Indiens  sich  hinabsenkt.  Durch  diese  Umwallung  wird 
Indien  geographisch,  klimatisch  und  historisch  zu  einem  abge- 
sonderten Continente. 


1)  Himalaja  bedeutet  Aufenthalt  des  Schnees:  Amara  hat  schon  II,  1,  12.  die 
Verkürzung  Himäla;  andere  gebräuchliche  Namen  sind  Himdkala,  I/imä- 
dri,  u.  8.  w.  Schneeberg;  die  Dichter  machen  beliebig  neue  derselben 
Bedeutung,  wie  Ilimayiri,  Tushärddri^  u.  s.  w.  Das  Adjectiv  Ilaima- 
vata,  eig.  dom  Himälaja  angehörig,  bedeutet  sehr  bezeichnend  auch  Indien. 
'Hfuadog  (nicht  *Efi,  s.  Dionys.  Perieg.  v.  748)  ist  aus  Haimavata,  6 für 
avOy  wie  im  Prftkrit.  Genauer  noch  Hemodus,  Mela  III,  71.  ''ifiaog  scheint 
Himavat,  schnecreich,  etwa  nach  dem  Prfikrit  Ilimavah  mit  Weglassung 
des  V.  Es  ist  Himavat  in  der  Prosa  das  gewöhnlichste  Wort.  Nach 
Strabons  Berichte  I,  8,  4,  p.  519  unterscheiden  die  Einheimischen  die 
verschiedenen  Theile  des  Gebirges  von  Areia  an  und  im  N,  des  Paropa- 
misos  durch  besondere  Namen;  die  Makedoner  nannten  das  Ganze  Kau- 
kasos.  Diese  Vcrtheilung  der  zwei  Namen  Emodos  und  Jmaon  wird  be- 
stätigt und  näher  bestimmt  durch  die  Darstellung  des  Ptolemaios  VI,  14,  1 ; 
15,  1 und  Vn,  1,  2 flg.  Der  zweite  Name  bezeichnet  nämlich  nach  den 
Untersuchungen  von  A.  v.  Humboldt,  Central- Asien  I,  S.  112  flg.  und 
nach  meinen  eignen  Bemerkungen  III,  S.  84  flg.  zugleich  die  Meridian- 
kette des  Muztag  und  des  Belurtag  und  eine  Parallelketto , welche  im 
Westen  an  den  Quellen  des  Koos  beginnt  und  mit  den  Quellen  dos  Sara- 
hos  oder  der  Sarajü  endigt.  Das  Kasische  Gebirge  ist  nach  Ptolemaios  das 
Gebirge  von  Kaschgar  und  das  Emodische  das  Grenzgebirge  zwischen  Tibet 
und  Bhutan.  Die  östliche  Fortsetzung  des  Himalaja  bis  zur  Tistä  heifst 
bei  ihm  Bepyrron  und  die  noch  östlichere  bis  zur  Irdvadi  Damassa.  Eine 
ältere  Angabe,  die  des  Plinius,  VI,  17.  Emodi  montes^  quomm  promonto- 
rium  Imatts  vocatur,  setzt  den  ersten  als  Gesamratnamen,  den  zweiten  als 
den  eines  hervorspringenden  Gebirges  und  möchte  darauf  hinweison,  dafs 
der  Belurtag  von  den  Anwohnern  als  Theil  des  - Systems  ange- 

sehen wurde.  Da  Haimavata  das  dem  Himavat  angehörige  bedeutet 
und  der  Form  Hemodos  am  genauesten  entspricht,  wnirdc  vielleicht  das 
ganze  Gebirge  so  genannt,  das  Vorgebirge  aber  Himavam  in  der  Prä- 
kritform. 
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Den  Verlauf  dieses  mächtigen  Schneegebirges  in  seinen 
Hauptzügen  möchten  wir  uns  auf  die  folgende  Weise  am  besten 
veranschaulichen  können. 

Fafsen  wir  den  Punkt  ins  Auge,  wo  der  Indus  wenig  unter- 
halb oder  im  Westen  Iskardu’s  in  92®  0.  von  Ferro  und  35®  n. 
ß.  seine  Krümmung  nach  Süden  macht,  so  sehen  wir  ihn  un- 
18  mittelbar  darauf  seinen  Durchbruch  durch’s  Schneegebirgo  an- 
fangen; über  seinem  Westufer  erhebt  sich  das  Ostende  des  Hin- 
dukoh,  über  dem  östlichen  der  Himalaja,  hier  der  Darada  oder 
Dord  genannt.  Verfolgen  wir  ihn  von  hier  aus  weiter  ostwärts, 
so  umwallt  er  zunächst  das  schöne  Alpenthal  Kaschmir,  begränzt 
dann,  in  südsüdöstlicher  Richtung  weiter  streichend,  die  Quell- 
gebiete der  Pengäbflüfse,  deren  östlichster,  die  (Jatadru  oder  Set- 
ledge,  das  Hochgebirge  durchbricht.  Shipke,  wo  die  Südwendung 
des  Flufses  zum  Durchbruch  beginnt,  liegt  31®  48'  n.  B.  96®  29' 
O.  V.  F.  Von  hier  aus  wird  die  Richtung  vorwaltend  östlich  mit 
geringerer  Neigung  nach  Süden,  der  Dhawalagiri  in  Nepal  liegt 
in  29®  n.  B.,  die  Rimolakette  in  Sikim  28®;  von  Nepal  an  gerade 
östlich.  Es  bleibt  ununterbrochen  ein  Hochgebirge  über  Bhutan 
und  Asam  hinaus,  und  an  der  Südgränze  China's  hinlaufend; 
noch  an  der  Küste  des  Meeres  in  Fukian  zeigt  er  hohe  Schnee- 
berge^).  Doch  ist  er  in  dieser  östlichen  Fortsetzung  wenig  be- 
kannt und  berührt  uns  hier  nicht  weiter.  Nehmen  wir  blos  den 
eigentlich  Indischen  Theil  des  Gebirges,  haben  wir  den  Anfang 
91®  O.  V.  F.,  das  Ende  über  das  östliche  Asam  um  115®;  aber  dabei 
ist  nicht  zu  übersehen,  dafs  der  Hindukoh  als  Fortsetzung  gegen 
Westen  betrachtet  werden  mufs,  denn  das  Gebirge  wird  nur  vom 
Indus  durchbrochen,  hört  nicht  auf;  ebenso  ist  die  Fortsetzung 
durch  China  eine  ununterbrochene. 

Ich  habe  schon  erwähnt,  dafs  der  Himälaja  nach  Süden  stei- 
ler abfällt,  als  nach  Norden,  wo  er  ein  kaltes,  weites  Hochland 
trägt;  es  liegen  ihm  im  Süden  mehrere  Reihen  stets  niedrigerer 
Berge  vor,  so  dafs  eine  Folge  von  Terrassenlandschaften  zwischen 
der  vollständigen  Indischen  Ebene  und  der  höchsten  Schneekette 
mitten  inno  liegt;  es  sind  meistens  vier  solcher  Ketten  über  ein- 
ander. Diese  Landschaften  bilden  eine  eigenthümliche  Zugabe 
zu  der  Indischen  Welt,  die  höher  gelegenen  eine  Art  von  Schweiz 

1)  VON  Humboldt,  Fragmente  etc.  S.  43.  Ritteb,  As.  III,  399 
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nahe  bei  den  Tropen.  Doch  ist  die  Eigenthümlichkeit  dieser 
Gebiete  wegen  ihres  geringen  Umfanges  zu  schwach,  um  auf  die 
Gesammtheit  der  Indischen  Entwickelung  einen  grofsen  Einflufs 
auszuüben;  nur  einzelne  unter  ihnen  treten  bedeutungsvoller  in 
der  Geschichte  hervor. 

Aus  seinen  ungeheuren  Schneemafsen  nährt  der  Himälaja 
eine  sehr  grofse  Zahl  von  mächtigen  Strömen,  eine  unschätzbare 
Wohlthat  in  dem  heifsen  Lande.  Die  Verehrung  der  Berge  ist  19 
bei  den  Indem  alt;  sie  mufste  sich  vorzugsweise  dem  Himälaja 
zuwenden,  dessen  äufserste  Reihe  von  Schneekuppen  den  Be- 
wohnern der  Ebenen  aus  weiter  Ferne  bald  in  schimmernder  Be- 
leuchtung der  Sonne  aus  der  Luft  hervortaucht,  bald  in  Wolken 
sich  zurückzieht.  Wo  hätten  sonst  die  seligen  Götter  wohnen 
können,  als  auf  diesen  heiteren,  den  Menschen  unzugänglichen 
Höhen? 

Zur  Uebersicht  ist  es  erforderlich,  das  weite  Gebirge  in  ein- 
zelne Theile  zu  zerlegen;  unser  berühmter  Geograph,  der  dieses 
Gebirge  mit  grofser  Genauigkeit  und  Ausführlichkeit  beschrieben 
hat,  hat  folgende  vorgeschlagen:*) 

1.  ^(p5/-Himälaja  vom  Indusdurchbruche  bis  zu  der  Gegend 
der  Quellen  der  Gangä  und  Jamunä  im  S.  der  heiligen  Seen  Mä- 
nasa  und  Rävanahrada  mit  den  Quellen  der  Qatadru  und  des 
Indus  auf  der  Nordseite.  Diese  Gegend  ist  eine  der  am  meisten 
geographisch  merkwürdigen  und  in  der  Indischen  Vorstellung 
geheiligtsten  des  ganzen  Gebirges. 

2.  i)///fe/-Himälaja,  von  da  bis  zum  Tistäflufse. 

3.  Os/- Himalaja,  bis  zu  den  östlichen  Quellen  des  Brahma- 
putra und  dem  Scheidegebirge  im  Osten  Asams. 

Eine  andere  Eintheilung  des  Himalaja  hat  Prichard'^)  aufge- 
stellt, die  ausserdem,  dass  sie  von  dem  Gesichtspunkte  der  Geo- 
graphie aus  sich  rechtfertigen  läfst,  den  Vorzug  hat,  den  ethno- 
graphischen Verhältnifsen  dieses  Gebirges  befser  zu  entsprechen, 
als  die  R//ter'sche.  Er  macht  nämlich  die  Caiadrü  zur  üstgränze 
West-Himälaja's,  den  Indus  zur  Westgränze;  die  Sarajil  oder  ihren 
Zuflufs  die  Käli,  zur  Westgränze  Ost-Himälaja’s,  dessen  Ostgränze 
der  Brahmaputra  ist.  Zwischen  der  ^atadnl  und  der  Sarajü  oder 


1)  Rittbb,  As.  II,  686. 

2)  Researches  into  the  PhysiccU  History  of  Mankind,  IV,  p.  196. 
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der  Käli  ist  Mittel-HimA,Iaja.  Der  letzte  Flufs  bildet  die  Westgränze 
der  Bhota- Völker.  Im  Westen  dieses  Flufses  in  Kamaon,  Sirmor 
und  Garhaval  wohnen  die  Kha^ija,  Das  Gebirge  zwischen  der  Ja- 
munä  und  der  ^atadnl  trennt  diese  von  den  Bewohnern  des  west- 
lichen Alpengebietes,  wozu  Ka9mira  gehört,  für  die  es  zwar  kei- 
nen allgemeinen  Namen  giobt  und  die  zum  Theil  später  eingewan- 
derte Rä^putra  sind;  die  Bevölkerung  war  hier  aber  schon  in 
der  ältesten  Zeit  rein  Arisch,  während  im  Mittel-Himälaja  Ueber- 
reste  von  ältern  Bewohnern  sich  finden,  die  Dom  und  Ravat 
oder  Rä^i ; die  Kha9a  sind  wahrscheinlich  erst  später  einge- 
wandert. 

Die  östliche  Fortsetzung,  //m/tr-Himälaja,  bleibt  uns  hier 
unbetrachtet ; dagegen  mufs  der  Hindukohy  der  im  Grunde  nur  die 
Fortsetzung  des  Himalaja  im  Westen  des  Indus  ist,  hier  in  die 
Darstellung  hineingezogen  werden. 

» 

Hindukoh. 

Wir  haben  schon  oben  den  Punkt  am  Indus  bestimmt,  wo 
sich  der  Hindukoh  und  Himalaja  gegenüberstehen;  das  erstere 
Gebirge  streicht  von  hier  mit  geringer  nördlicher  Ausbeugung 
über  den  35ten  Breitengrad  westwärts  bis  zum  Meridian  von 
Gelläläbäd,  w'o  ihm  gerade  unter  35®  ein  anderes  hohes  Gebirge 
entgegentritt,  Khond  genannt,  über  dem  ihm  östlichen  Khonar- 
flufso  gelegen  und  Zweig  einer  anderen  noch  höheren  Kette, 
welche  ebenfalls  mit  dem  Namen  Hindukoh  belegt  wird.  Diese 


1)  Gegen  diese  beiden  Eintbeilungen  läfst  sich  erinnern,  dafs  dnreh  die  erste 
der  West-Him&laja  zu  weit  gegen  Osten  und  durch  die  zweite  der  Ost- 
Hiin&laja  zu  weit  gegen  Westen  verschoben  wird.  Ich  ziehe  es  daher 
vor,  dieses  Gebirge  nach  den  drei  ihm  gehörenden  Flufssystemen,  dem 
des  Indus,  dem  des  Ganges  und  dem  des  Brahmaputra  einzutheilen  und 
setze  als  die  östliche  Grdnzo  der  drei  Theile  dieses  Gebirges  die 

dru,  die  TistA  und  die  Ostgränze  Asams. 

2)  Ich  folge  hier  den  Nachrichten  von  Woon,  Journey  to  the  source  of  the 
river  Oxus,  p,  367.  nebst  der  Karte,  so  wie  der  Karte  des  Generals  Codbt, 
im  Journ.  of  the  Sor.  of  ß.  VIII , p.  314.  Woon  macht  die  richtige 
Bemerkung,  dafs  die  gerade  Fortsetzung  des  HimAlaja  nach  West  von 
mehreren  Flüfsen  durchbrochen  wird,  während  die  höhere  nördliche  Kette 
die  Flüfse  Baktrieus  und  Ost-Kabulistans  scheidet.  Diese  äufserste  Kette 
nennt  er,  wie  Couut,  Iliudukoh,  die  südlichere  noch  HimAlaja,  wofür 
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Kette  ist  eine  der  wichtigsten  und  mufs  zunächst  genauer  be-  20 
stimmt  werden;  um  dieses  zu  thun,  müfsen  wir  zu  ihren  Ur- 
spr^gen  uns  hinwenden. 

Hier  tritt  uns  nun  eine  der  merkwürdigsten  Gegenden  Asiens 
entgegen,  die  einst  von  Marco  Polo,  neuerdings  von  einem  Offi- 
cier  der  Englischen  Marine,  Wood,  besucht  worden  ist.  Es  ist 
die  Hochebene  Pamer,  die  Terrasse  der  Welt’)  von  den  Orien- 
talen genannt,  und  gerade  an  dem  grofsen  Verbindungspunkte  der 
Innerasiatischen  Gebirgssysteme  gelegen,  von  dem  schon  oben 
die  Rede  war.  Sie  hat  muthmafslich  eine  Höhe  über  dem  Meere 
von  15,600  Engl.  F.,^)  die  umgebenden  Berge  etwa  19,000,  die 
Lage  des  Sees  Sirikol^  aus  welchem  der  Oxus  westlich  abfliefst, 
ist  37*’  27'  n.  B.  91“  19'  36"  ö.  L.  Diese  Hochfläche  setzt  fort 
östlich  nach  den  Quellen  des  Shajuk;  im  Norden  erhebt  sich  die 
Kette  Tsungling,  welche  östlicher  Kuenlun  oder  Kulkun,  nörd- 
licher aber  Belurtag  genannt  wird ; im  Südosten  die  Karakorum- 
Kette,  welche  südöstlich  streichend  die  heiligen  Indischen  Alpen- 
seen und  den  Götterberg  Kailäsa  erreicht;  im  Südwesten  der- 
selben Hochebene  steigt  endlich  der  höchste  Hindukoh  um  den 
37sten  Breitengrad  empor  und  wendet  sich  in  südwestlicher 
Richtung  ab,  zuletzt  die  Westfortsetzung  des  Himalaja  an  dem 
oben  bezeichneten  Punkte  erreichend;  er  sendet  die  Gewässer 
südwärts  zum  Kabul,  nordwärts  zum  Oxus;  der  Khonar  (Kameh), 
zu  den  ersten  gehörend,  entspringt  nicht  sehr  südlich  von  dem 
Oxus  in  einem  See  am  Berge  Pushtigur.  Der  äufseren  oder 
nördlichen  Seite  des  Tsungling  und  Kuenlun  entspringen  die 
Flüfse  vom  Yarkiang,  welche  mit  dem  von  Khoten  aus  dem 
Kuenlun  verbunden  ostwärts  dem  See  Lop  zufliefsen;  der  süd- 
lichen Seite  des  letzten  Gebirges  der  Shajuk,  welcher  den  Kara- 


andere  Indischen  Kaukasus  setzen.  Den  letztem  Namen  so  zu  beschränken, 
‘liegt  keine  Berechtigung  vor;  gegen  Kabulisehon  IlimAlaja  hätte  ich 
nichts,  will  aber  dafür  den  inneren  Hindukoh  sagen  und  den  nördlichsten, 
höchsten  den  äufseren  nennen.  Auf  dieses  Gebirge  Ost-Kabulistans  geht 
Elphisstone’s  Beobachtung,  Ace.  of  Cabul,  I,  154.  2.  ed.,  dafs  es  dem 
Beobachter  von  der  Ebene  aus  als  eine  vierfache  Reihe  sich  überragen- 
der Ketten  ersclicine. 

1)  Bäm  i Dunjä,  vgl.  Woon,  p.  355  flg. 

2)  Wood,  p.  354.  359. 

3)  W^ooD,  p.  360.  Elpuikstoke,  I,  p.  134. 
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21  korum  durchbricht  und  südwärts  zum  obern  Indus  strömt.  Es 
ist  also  auch  nach  dem  Laufe  der  Gewäfser  hier  ein  Mittelpunkt 
Asiens,  sie  strömen  von  hieraus  dem  Aralsee,  dem  See  Lop  und 
dem  Indischen  Meere  zu.  In  »dieser  Bedeutsamkeit  hat  auch  das 
Altcrtlium  diese  Gegend  aufgefafst  und  Buddhistische  Pilger 
haben  viel  früher  als  Europäische  Reisende  diese  jetzt  erst  ganz 
beglaubigten  Nachrichten:  die  Kenntnifs  ist  aber  auch  viel  älter 
und  wird  sich  in  der  Indischen  Kosmographie  nachweisen  lafsen. 

Da  der  Chinesische  Pilger  Hixtcn  Thsang  der  erste  Reisende 
ist,  von  dem  es  feststeht,  dass  er  diese  merkwürdige  Gegend  be- 
sucht hat,  möge  ein  Auszug  aus  seinem  Berichte  vorgelegt  wer- 
den. Die  schwer  erreichbare  Hochebene  Pamer  hat  eine  Ausdeh- 
nung von  Westen  nach  Osten  von  1000  li  oder  50  geograph.  M. 
und  von  Norden  nach  Süden  100  li  oder  5 geograph.  M.  Sie 
liegt  in  dem  Gebirge  Tsunling  oder  dem  ßelurlag  und  im 
Mittelpunkte  von  Gamhudvipa.  Dem  See  Sir-i~kul  legt  Hiuen 
Thsang  den  Namen  Ndgahrada  bei , den  er  von  den  in  ihm  leben- 
den Schlangen  erhalten  hat.  Die  Angabe,  dafs  er  300  li  oder 
15  geograph.  M.  in  der  Richtung  von  O.  nach  W.  und  500  li  = 
25  g.  M.  in  der  von  N.  nach  S.  breit  und  lang  sei,  ist  ein  Feh- 
ler, weil  er  in  der  Wahrheit  nur  15  engl.  M.  lang  und  1 engl.  M. 
breit  ist.  Es  hausen  dort  viele  wilde  Thiere;  besonders  fielen 
dem  Chinesischen  Pilger  die  grofsen  Eier  auf,  von  denen  er  ver- 
muthet,  dass  sie  von  den  Vögeln  der  Tdgik  gelegt  seien.  Aus 
dem  Westende  des  Sees  fliefst  ein  Strom,  welcher  an  der  West- 
gränze  von  Tamahsihiti  sich  mit  dem  Vaxu  oder  Oocus  verbindet. 
Dieses  Gebiet  ist  wahrscheinlich  dasjenige,  wo  dieser  Flufs  den 
Zuflufs  Bohan  in  sich  aufnimmt.  Dem  Nord-Westende  des  Sees, 
welchem  der  Name  Afiavatapla,  d.  h.  der  nicht  heifse  oder  kalte 
beigelegt  wird,  entfliefst  ein  zweiter  Strom,  der  die  westliche 
Gränze  von  Jarkand  erreicht  und  dort  sich  in  die  QM  ergiefst. 
Der  letzte  heifst  jetzt  bekanntlich  Tarim  und  mündet  in  den  • 
Lopnoor  aus;  erhält  jedoch  keinen  Zuflufs  aus  jenem  See.  Es 
mufs  befremden,  dafs  ein  so  kenntnifsreicher  Buddhist,  wie  es 
Hiuen  Thsang  war,  diesen  Namen  dem  Sir-i-kul  beilegt,  mit  wel- 
chem Namen  seine  Glaubensgenofsen  den  See  Rdvaiiahrada  be- 
nennen. Er  wurde  vermuthlich  zu  diesem  Irrthume  verleitet  durch 
die  kosmographische  Ansicht  der  Brahmanischen  Inder,  der  zu- 
folge der  Sindhu^  der  Vaxu  oder  Vaxus,  die  Qiid  und  die  Gangd 
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nebst  drei  erdichteten  Flüfsen  einen  gemeinschaftlichen  Ursprung 
haben.*) 

Von  dem  Knoten,  in  dem  sich  die  äufsere  und  innere  Kette 
des  Hindukoh  begegnen,  streicht  das  Hauptgebirge  erst  west- 
wärts, bis  es  in  dem  Gipfel  des  besonders  so  genannten  Hindukoh 
im  Meridian  der  Stadt  Kabul  seine  höchste  Erhebung  erreicht; 
biegt  dann  südsüdwestlich,  und  erhebt  sich  zum  zweiten  Male  in 
dem  hohen  Schneeberge  Kohibaba  um  34®  10'  n.  B.  zu  bedeuten- 
der Höhe.  Bamian  liegt  dieser  letzten  Kette  nördlich,  wenig 
nördlicher  als  Kabul.  Westlich  von  Bamian  senkt  sich  allmählig 
das  Gebirge  und  es  folgt  zuletzt  ein  Land  niedriger  Höhen,  voll 
Schluchten  und  so  unwegsam,  dafs  die  Karavanen  von  Herat  es 
vorziehen,  die  Vorsprünge  dieses  Höhenlandes  zu  umgehen,  um 
nach  Kandahar  zu  gelangen.^)  Auf  dieses  niedrigere  Gebirgs- 
land  pflegen  wir  jetzt  den  Namen  Paropamisus  zu  beschränken.^) 


1)  Hisloire  de  la  vie  de  Hiouen-TJoiang  et  de  ses  voyages  dans  Vlnde.  Traduite 
du  Chinois  pur  Stanislas  Julien.  1 Bd.  8vo*  Paris,  1853.  Und  M&moires  sur 
(es  conirees  occidentales , traduits  du  Sanscrit  en  Chinois,  en  Van  648,  par 
Hirmen-Thsang  et  du  Chinois  en  Franfms  par  M.  Stanislas  Julien.  2 Bde. 
Paris,  1858.  Der  Kürze  wegen  werde  ich  später  diese  3 Bände  durch  I, 
II  und  III  bezeichnen.  Die  betreffenden  Stellen  finden  sich  I,  p.  271  flg. 
u.  III,  p.  206  flg.  Die  grossen  Vögel  der  Tägik  sind  wahrscheinlich  der 
Rokh  und  Simurgh  der  Persischen  Dichter.  Die  Angaben  über  die  7 Flüfse 
in  den  zwei  alten  Indischen  Heldengedichten  habe  ich  I,  S.  841  flg.  zu- 
sammengestellt und  erläutert.  — Der  neueste  Bericht  über  diese  merk- 
würdige Gegend  ist  der  folgende;  Plato  v.  Tschichatschepp:  Ueher  die 
Erforschung  des  Ursprunges  des  Syr-  und  Amu-Darja.  Aus  dem  3.  Hefte 
der  Abhandlungen  der  russischen  geographischen  Gesellschaft.  St.  Peters- 
burg, 1848.  Uebersetzt  von  Herrn  v.  Olbbro.  Im  Monatsb.  über  die 
Verh.  der  Ges.  für  Erdk.  zu  Berlin.  Neue  Folge:  5.  Bd.  S.  208. 

2)  Der  Hindukoh  hat  bedeutende  Höhe;  nach  einigen  Angaben  an  18,000  Fufs; 
siehe  Zimhermanr’s  geographische  Analyse  der  Karte  von  Inner- Asien,  8.  83. 
Die  Höhe  des  Pafses  dieses  Namens  schätzt  Lord  auf  15,000  Fufs.  Journ. 
of  As.  Soc.  of  B.  VII,  527.  Den  Kohibaba  nennt  Burnes  mit  ewigem  Schnee 
bedeckt,  und  giebt  drei  Piks  18,000  Fufs  Höhe  ü.  d.  M.  Reise,  Deutsche 
Uebers.  I,  8.  181. 

3)  Ritter,  As.  VI,  135.  vgl.  V,  199. 

4)  Es  ist  nothwendig,  über  die  Namen  etwas  zu  sagen.  Hindukoh,  welches 
auch  vorkommt,  ist  Persisch:  Indisches  Gebirge;  Hindukusch  wird,  nach 
Burnes  Erkundigungen,  Reise  II,  173.  im  Lande  selbst  nur  auf  einen 
Gipfel  und  die  daran  liegenden  Päfse  augeweudet;  es  bedeutet  Hindu- 
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22  Durch  den  Ilindukoh  und  den  Kohibaba  wird  Kabulistan 
gegen  Norden  und  Westen  von  Iranischen  Ländern  geschieden 
und  Indien  zugewendet,  es  ist  geographisch  Indisches  Land,  ob- 
wohl, wie  später  sich  zeigen  wird,  von  ihm  in  wesentlichen 
Dingen  verschieden.  Der  Hindukoh  kann  sich  an  Höhe  mit  dem 
Himalaja  meisen,  seine  Stellung  zu  den  vorliegenden  Ländern  ist 
aber  der  des  Hiinälaja  entgegengesetzt ; er  trägt  am  Südfufse  eine 
6000  F.  hohe  Thalehene,  im  Norden  ist  Balkh  nur  1800  F.  über 
dem  Meere,  Kunduz  nur  200.^) 

Nach  Süden  steigt  das  Land  von  der  Stadt  Kabul  nach 
Ghazna,  welches  auf  einer  kalten  Hochfläche  liegt,  7000  F.  ü.  d.  M. ; 
von  da  senkt  es  sich  wieder  südwestlich  nach  Kandahar,  von 
defsen  Flüfsen  Hilmend  nur  5 Meilen  im  W.  Kabuls  am  Kohibaba 
entspringt,  der  Arkhandab  südlicher,  der  Turnuk  auf  dem  Südge- 
hänge des  Plateaus  von  Ghazna;  im  Thale  des  letztem  geht  der 


tödler  und  der  Name  ist  nach  Ihn  Baiuta's  Angabe,  bei  Lkb  p.  97  und 
bei  Defrimery  und  Sanguineiti  III,  p.  82  gegeben,  weil  viele  Indische 
Sclaven  dort  vor  Kälte  umkamen.  Gewifs  also  eine  Muhammedanische 
höhnische  Verdrehung  des  Wortes  Hindukoh.  Auch  A.  v.  Humboldt  nennt 
dieses  Gebirge  in  Central- Asien  und  sonst  Hindukoh,  Die  Griechen  über- 
trugen auf  dieses  Gebirge  den  Namen  Kaukasus,  fanden  ihn  aber  nicht 
etwa  dort  vor,  wie  sich  einige  eingeredet  haben.  Arrian  sagt  V,  3.  Flago- 
nügiaov  ovttt  t6  ogog  avrovq  (die  Makedoner)  yicclovvzag  Kawcccov. 
Wahrscheinlich  war  es  die  Entdeckung  der  geglaubten  Prometheus-Höhle, 
welche  diese  Uebertragung  veranlafste.  Ptolernaios  kennt  die  Berge  Kdeatoz 
in  Serica,  VI,  15.  l6.  nebst  einem  Lande  KaaCa\  dieses  ist  das  Indische 
Wort  Khaca  für  Bewohner  des  nördlichen  Gebirges.  Vielleicht  half  dieser 
Name  bei  der  Uebertragung.  Ptinius  Notiz  VI,  17.  Scythae  Caucastm  mon- 
iem  (appellant)  Graucasum , id  est,  nive  candxdum^  niag  auf  sich  beruhen. 
Die  Geschichtschreiber  Alexanders  gebrauchen  die  Namen  Kaukasus  und 
Paropamisus  ganz  ohne  Unterschied;  Strabon  dehnt  den  Namen  Tauros 
auch  auf  den  Ilindukoh  aus;  von  ihm  noch  Kaukasus  zu  sagen,  scheint 
ganz  überflüfsig.  Paropamisus  ist  schwer  zu  erklären.  Aus  Ptolernaios, 
der  viel  genauer  in  Indischen  Namen  ist,  wäre  Paropanisus  zu  folgern; 
die  Varianten  des  Namens  hat  Bernhardy  zu  Dionys.  Perieg.  v.  737.  ge- 
sammelt. Meine  Vermuthung,  der  Indische  Bergname  Nishadha  (z.  B.  , 
Amara  k.  II,  3,  7.  Wilson,  Vish.  P.  p.  167.)  im  Süden  des  Meru,  wie 
Uimavat,  sei  in  Paropa-Nishadha  zu  suchen,  möge  in  Ermangelung  einer 
befsern  hier  wiederholt  werden.  S.  Zxtr  Gesch.  etc.  S.  128.  Wilson,  Ar. 
ant.  p.  150.  Das  Volk  heilst  Paropanisadai. 

1)  Lobd,  a.  0.  0.  p.  527. 


DIgitized  by  Google 


nindukoh. 


29 


Weg  nach  Kandahar  oder  Arachosien  und  hier  ist  eine  der 
grofsen  Strafsen  nach  Indien.*) 

Von  Ghazna  an  ostwärts  umschliefsen  Berge  das  Kabulland 
von  Süden;  sie  tragen  noch  keinen  gemeinschaftlichen  Namen, 
müfsen  aber  ostwärts  ansteigen,  da  wir  hier  dem  hohen  Berge 
Se/idkoh^)  begegnen,  der  ewigen  Schnee  trägt  und  zwischen 
15,000 — 17,000  Fufs  hoch  ist.  Er  überragt  den  Kabulflufs  am 
Südufer  um  Gelläläbäd,  wie  der  Khond  gegenüber  im  Norden, 
der  ebenfalls  ein  Schneeberg  ist;^)  wie  dieser  ein  Ausläufer  des 
Hindukoh  nach  Süden  ist,  ist  der  Sefidkoh  der  Anfang  einer  süd- 
wärts fortlaufenden  Kette,  so  dafs  in  der  That  der  Kabulflufs  von 
West  nach  Ost  eine  Kette  durchbricht,  welche  vom  Hindukoh  aus 
weit  südwärts  läuft;  sie  wird  im  Süden  des  Flufses  die  Soliman- 
Kette  genannt.  Von  Sefidkoh  verzweigen  sich  zwei  Arme  nach  dem 
Indus;  die  sogenannte  Salzkette,  welche  bei  Karabagh  den  Indus 
erreicht  und  durchsetzt;  nördlicher  die  Tirhai-Kette,  die  ebenfalls 
den  Indus  erreicht  und  mit  ihren  Zweigen  den  Thalgrund  des  Kabuls 
einengt.  Durch  diese  wird  die  Umwalliing  des  Kabullandes 
vollendet;  an  der  Ostseite,  die  durch  den  Indus  begrUnzt  wird,  ist 
es  offen  zum  leichten  Verkehr  mit  Indien.  Es  ist  eine  Vorstufe, 
auf  welcher  die  Natur  allmählig  aus  der  Westasiatischen  in  die 
Indische  übergeht;  das  grofse  Durchgangs-Land  der  Handels- 
Karavanen  wie  der  Züge  erobernder  Heere  und  Völker  nach  Indien. 

Es  ist  für  das  Verständnifs  Indiens  nothwendig,  dieses  Durch- 
gangsland genauer  zu  kennen  und  eine  mehr  ins  einzelne  gehende 
Beschreibung  steht  hier  an  ihrer  Stelle.  *) 

1)  Ritter,  VI,  1,  141.  Zimmkrmann  S.  83,  Hilmend  ist  Etymnndros  der  Alten, 
Arkhnndab  der  Arachotus.  S.  Burnoup,  Yarna  1,  not.  p.  XCIV.  p.  XCII. 
"WiLSoif  Ar.  dnt.  p.  156.  Nach  PUniwf  VI,  25  ist  Cophcs  nicht  nur  der 
Name  des  Kabulstromes,  sondern  auch  der  eines  Flufses  in  Drangiana 
und  des  Arachotos.  Nach  dieser  Anwendung^  des  Namens  haben  die  Chi- 
nesen das  nordöstliche  Arachosien  Kipin  genannt;  siehe  Ritter,  Asien  Y, 
S.  622  flg.  und  meine  Schrift  zur  Geschichte  der  Griechisch -Baktrischen 
Könige  u.  s.  w.  8.  59  flg. 

2)  Weifser  Berg,  Persisch;  Afghanisch  Spinghttr,  dafselbe;  auch  RAggur, 
Königsberg. 

3)  Court,  a.  o.  O.  p.  304.  'Nach  Woon’s  Mefsung  p.  164.  ist  ein  bei  GellAlft- 
b.Ad  gesehener  Schncepik  des  IlimAlaja,  d.  h.  Hindukoh,  20,248  F.  hoch, 
im  88®  30'  ü.  L. 

4)  Eine  eben  so  anziehende  als  belehrende  Beschreibung  Kabnlistans  giebt 
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Kabulistan. 

Kabullstan  ist  eines  der  reichsten,  schönsten  und  vielgeglie- 
dertsten Länder  der  Erde;  es  gehört  durch  die  Breite  (34” — 35”  n.) 

Sultan  Haber  in  seinen  Denkwürdigkeiten:  Memoirs  of  Zeehir-eddin  Mu- 
hammtd  Bober,  Emperor  of  Hindustan,  etc.  translated  partly  by  John  Ley- 
DKN,  partly  by  William  Erskinb  Esq.  If  'ith  notes  and  a gcograpJdcal 
and  historical  introduction.  1 Bd.  4'«  London  und  Edinburgh  1826.  Deutsch 
von  Kaiser.  1828.  Das  Hauptwerk  ist  noch  immer  Elpuinstone’s  Account 
of  the  kinydom  of  Cabul  and  its  dependencies  etc.  2 Vol.  8.  London.  1828. 
zuerst,  4.  1810.  Alsdann  Alex.  Burnes  travels  into  Bokhara  etc.  Sein  letztes 
Buch  Calxiol  etc.  by  the  late  Sir  Alex.  Burnes.  London.  1842.  enthält  wenig 
wifsenschaftlich  wichtiges.  Von  einem  Begleiter  Elphinstone’s  und  für 
ihn  geschrieben  ist  das  Mcmoi'andum  on  the  clmale,  soil,  produce  and  hus- 
bandry  of  Afghanistan  and  the  neighbouring  counttics  by  Lieut.  Irwin  in 
of  the  As.  S,  of  Bengal  VIII,  p.  413  flg. ; p.  671  flg.  p.  745  flg.  u.  IX,  p.  571  flg. 
ln  demselben  Journal  sind  von  General  Court  der  oben  angezogenc  Be- 
richt über  das  östliche  Kabulistan  VIII,  304.  und  ein  anderer  über  Pe- 
shAvar  und  Taxila  V,  468.  auch  mit  einer  Karte.  De  la  Viqne  , travels 
in  Kashmere . the  Himalaja  of  the  Punjaub  etc.  2 Vol.  1842.  ist  Icscns- 
werth.  Das  schätzbare  Keisewerk  von  Masson  hat  folgenden  Titel: 
Narrative  of  various  Journeys  in  Balochistan,  Afghanistan  and  the  Pan- 
Jab,  including  a residence  in  those  countries  from  1826  to  1838.  By  Cn. 
Masson,  Esq.  3 Vols.  London.  1832.  Auch  von  Vigne  ist  seitdem  eine 
Beschreibung  seiner  Reisen  in  diesen  Ländern  erschienen  unter  dem  Titel: 
A personal  Narrative  of  a visit  to  Ghuzni,  Kabul,  und  Afghanistan,  and  of  a 
residence  at  the  court  of  Dost  Mohamed  etc.  By  G.  T.  Vigne,  Esq.  2d  ed. 
London.  1843.  Durch  die  Besetzung  Afghanistans  durch  die  Engländer 
sind  noch  mehrere  andere  Schriften  über  dieses  Land  erschienen,  die 
aber  meistens  ausschliefslich  oder  doch  vorherrschend  den  Krieg  und  die 
politischen  Ercignifse  darstellen  und  daher  hier  nicht  aufgeführt  zu  wer- 
den brauchen.  Es  wird  dagegen  pafsend  sein,  die  Berichte  zu  erwähnen, 
welche  in  Indischen  Zeitschriften  veröffentlicht  worden  und  daher  weniger 
bekannt  geworden  sind.  Ueber  GellAIubAd  enthält  das  J.  of  the  As.  S.  of 
B.  XI,  p.  117  Hg.  u.  XIII,  p.  367  flg.  A Geographical  Notice  of  the  Valley 
of  Jullalabad.  By  Lieut.*  Mac  Gregor.  Ueber  das  Pangkora-Thal  giebt 
einen  kurzen  Bericht:  Account  of  the  Panjkora  Valley,  and  of  Lower,  and 
Upper  ,Kachgar,  by  Rajah  Khan,  of  Cabool.  Translated  by  l^lajor  li.  Leecu, 
ebend.  XIV,  p.  812.  Ausführlicher  ist  der  über  Ost-Kabulistan  von  einem 
andern  Einheimischen:  Account  (Part.  II.)  of  parts  of  the  Cabool  and  Pe- 
shttwar  Territories,  and  of  Sameh,  Sudoom,  Bunher,  Swat,  Deer  and  Bßjour, 
visited  by  Mulla  Aleem-  Ulla  of  Peshawar,  in  the  latter  part  of  yeai'  1837. 
Arranged  and  translated  by  Major  R.  Leecii,  ebend.  XIV,  p.  660  flg.  Von 
sonstigen  Beiträgen  zur  genauen  Bekanntschaft  mit  Kabulistan  will  ich 
nur  einen  einzigen  anführeu,  weil  er  uns  zuerst  genauere  Aufschlüfso 
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schon  zu  den  nicht  tropisch  heifsen  Gegenden,  die  Höhe  über 
dem  Meere  und  die  Nähe  von  Schneebergen  auf  beiden  Seiten 
mäfsigt  noch  mehr  die  Hitze,  obwohl  es  südlich  genug  ist,  um 
eine  mächtig  wirkende  Sonne  zu  besitzen.  Sein  nördlichster  Theil 
erreicht  die  Breite  des  südlichsten  Europäischen  Landes,  Kreta, 
den  35.  Grad.  Es  ist  sehr  mannigfaltig  in  seinem  Innern  ge- 
theilt;  die  Gipfel  des  Khond  im  Norden,  des  Sefidkoh  im  Süden 
nähern  sich  mit  ihren  Vorstufen  so  sehr,  dafs  das  Thal  des  Kabul- 
flufses  sehr  eingeengt  und  dem  Flufse  nur  ein  enges  Thor  zum 
Durchströmen  in  Stromschnellen  bei  Gelläläbäd  übrig  gelafsen 
wird.  Durch  diese  Meridiankette  wird  das  Land  in  zwei  Hälften, 
West-  und  Ost-Kabulistan,  getheilt,  der  westliche  Kessel,  dessen 
Mittelpunkt  die  Stadt  Kabul,  ist  eine  obere  Stufe,  die  wie  ein 
Hochland  sich  zum  untern  Osttheile  verhält,  dessen  Mittelpunkt 
Peshävar  ist,  2000  F.  über  d.  M.  und  dessen  Klima  und  Erzeug- 
nifse  schon  ganz  an  das  heifse  Indische  Tiefland  erinnern;  es 
schneit  hier  kaum,  in  Kabul  ist  Fülle  von  Schnee  im  Winter; 
wo  beide  Theile  sich  berühren,  bei  Gandamuk  am  Sürkhrüd  unter 
dem  Sefidkoh,  schneit  es  auf  der  Westseite,  wenn  es  auf  der  Ost- 
seite regnet.*)  Das  noch  höhere  Ghazna  ist  wiederum  für  VVest- 
Kabiilistan  eine  Art  Hochland. 

Die  verschiedene  Höhe  der  einzelnen  Theile  giebt  dem  Lande 
eine  grofse  Mannigfaltigkeit;  unmittelbar  auf  das  schmale  Flach- 
land am  Flufsufer  folgt  der  Saum  des  Gebirges,  der  Köhi  Däman, 
dann  steigt  es  an  den  Flüfsen  der  vielen  Thäler  bis  zu  Alpen- 
landschaften empor,  jedes  Thal  hat  seinen  Wechsel  an  Tempera- 
turen und  Erzeugnifsen.  Der  Kabulflufs  durchströmt  das  ganze 
Land  der  Länge  nach  und  bildet  einen  Faden,  an  dem  man  die 
einzelnen  Theile  an  einander  reihen  kann. 

Er  entspringt  unter  dem  Kohibaba  im  Westen  vom  Kabul 
bei  Serkesmeh;  dicht  unter  der  Stadt  vereinigt  er  sich  mit  dem 
Logur,  dem  Abflufse  der  Hochebene  von  Ghazna,  er  heifst  im  26 
Sanskrit  Kubhdj  und  strömt  ostwärts.  Bald  flielst  ihm  ein  grofser 
Arm  zu,  der  die  vereinigten  Gewäfser  mehrerer  Thäler  des  Hindu- 


über  (las  interessante  Volk  der  K/ifir  liefert.  leb  meine  diese  Abhand- 
lung: notes  on  Kafiristan.  Hy  Licut.  H.  O.  Kavebtv.  Bengal  N.  J.  eben- 
das. XXVII,  p.  317  flg. 

1)  Kittbr,  As.  V,  230. 
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koh  mitführt;  namentlich  den  Gurband  von  Westen,  den  Pank- 
shir  von  Nordost,  der  seinen  Namen  bis  zur  Einmündung  in  den 
Kabul  behauptet.  Das  Gebiet  oberhalb  ihres  Gemündes  heifst 
Kohistaiij  das  Bergland,  das  unterhalb  ist  Kohidärnfin,  die  blühende 
und  mit  der  Fülle  aller  Obstarten  geschmückte  Gegend,  welche 
Baber  als  die  schönste  preist  und  wo  Europäer  nicht  weniger  ent- 
zückt finden,  dafs  im  fernen  Osten  alle  Früchte  des  südlichen 
Europa’s  in  der  üppigsten  Fülle  reifen.^) 

Nachdem  der  Kabul  den  Pankshir  und  später  aufser  andern 
noch  kleinern  den  Tugow,  aufgenommen,  erhält  er  den  Flufs,  der 
ihm  die  Wafservorräthe  des  Thaies  Lamghän  zuführt,  der  aus 
zwei  Armen,  dem  Alishang  und  Alinghär  zusammenfliefst;  der 
erste  westliche  entspringt  unter  dem  hohen  Pik  Tugow.  Von 
Süden  vom  Fufse  des  Sefidkoh  fliefst  ihm  nur  ein  kleinerer  Strom, 
der  Sürkhrüd  oder  rothe  Flufs,  zu.  Er  tritt  jetzt  in  die  Strom- 
enge bei  Gelläläbäd  ein. 

Wie  das  Khonda-Gebirge  Kabulistan  in  zwei  Theile  scheidet, 
so  gehört  auch  der  es  begleitende  Flufs  zu  keinem  Theile  des 
Landes  ausschliefslich,  sondern  fliefst  in  einem  langen,  engen 
Thale  zwischen  dem  innern  und  äufsern  Hindukoh,^)  bis  er  bei 
der  hohen  Kuppe  Khonda  (Kooner)  durchbricht  und  dem  Kabul 
sich  zuletzt  vereinigt.  Wie  hier  noch  manches  unsicher  ist,  so 
sein  Name,  der  wohl  am  richtigsten  hier  als  Khonar  oder  Korv 
gegeben  wird.  Seinen  entfernten  Ursprung  am  Gletscher  Pushtighur 
haben  wir  oben  erwähnt;  über  seine  oberen  Zuflüfse  sind  wir 
auch  noch  im  unklaren.^)  Er  ist  jedenfalls  ein  mächtiger  und 
der  längste  Zuflufs  des  Kabul. 


1)  Burnes,  Cnbooly  p.  164.  146. 

2)  Court  VIII,  306. 

3)  Kameh,  der  frühere  Name,  ist  nur  nach  einem  Dorfe  bei  der  Einmündung; 
Khonar  findet  sich  auch  im  Kitral,  wie  bei  den  Afglianen.  Court,  VIII, 
306.  Burres,  Cahool  p.  219.  Moorcroft  II,  269.  kennt  keinen  Namen, 
er  hörte,  er  entspringe  aus  einem  See  Ilanu-Sar.  Nach  Court  nennen 
ihn  die  K/lfir  Sindh  oder  Fluss  und  Khota  Sindh  oder  kleinen  Sindh  den 
Sisa-  oder  Ost-Arm  der  früheren  Karten.  Kitral,  welches  in  oberes  und 
unteres  getheilt  wird,  scheint  der  wahre  Name  des  Landes  am  obern 
Flufse.  8.  Moorcroft,  II,  209.  Wood  p.  319.  p.  331. 

4)  Seine  Quelle  mufs  auch  nach  den  neuesten  Berichten  wenigstens  36®  30'  n. 
Breite  haben. 
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Unterhalb  der  Stromschnellen  bei  GelläUlbäd  kann  der  Kabul  2G 
beschift’t  werden,  jedoch  nur  mit  sehr  kleinen  Falirzeugen.  ’) 

Die  Zuflüfse  zum  Hauptstrome  im  Ost-  oder  Unter-Kabulistan 
kommen  gleichfalls  aus  dem  Norden.  Der  Hauptstrom  ist  der 
Pangkora,  der  aus  fünf  Armen  gebildet  wird;^)  der  nördlichste 
und  gröfste,  Tal,  entspringt  weit  im  Norden,  doch  scheinen  alle 
diese  Arme  auf  den  Südgehängen  des  innern  Hindukoh  zu  ent- 
springen ; denn  aus  dessen  Nordgehänge  fliefst  der  Khota  Sindh 
S.  W.  nach  dem  Khonar.  Der  Pangkora  Hielst,  wie  der  Khonar, 
ziemlich  gerade  südlich  und  seine  Arme  kommen  von  AVesten 
und  Osten,  es  schneiden  die  Seitenthäler,  aus  denen  sie  strömen, 
schräg  in  das  von  Norden  nach  Süden  gehende  Hauptthal  ein. 
Aufser  anderen  Zuflüfsen  kommt  dem  Pangkora  zuletzt  der  Suwad 
aus  dem  Nordosten  zu;  der  so  vermehrte  Flufs  heifst  jetzt  ent- 
weder Lundi  oder  Suwad  und  mündet  bei  Ilashtnagar  in  den 
Kabul,  der  sich  bei  Attok  bald  nachher  in  den  mächtigen  Indus 
verliert. 

Auch  das  östliche  Kabulistan  ist  ein  reiches  und  schönes 
Alpenland;  in  den  obern  Theilen  mit  herrlichen  Wäldern  in  den 
geschützten  Thälern,  reich  an  Korn  und  Obstarten;  die  Traube 
gedeiht  nirgends  üppiger.  Die  heifsen  Niederungen  sind  hier  schon 
Indisch  und  tragen  Reis  und  Zucker;  Peshävar,  dessen  alter  Name 
Purushapura,  d.  h.  Stadt  der  Männer  lautete,  der  Mittelpunkt  des 
Gebietes,  liegt  schon  in  beinahe  ganz  Indischem  Lande. 

Es  giebt  wenig  I^änder,  welche  einen  solchen  Roichthum  an 
Strömen  und  Thälern  haben,  wie  Kabulistan;  aber  auch  wenige, 
welche  so  in  eine  grofse  Zahl  kleiner  Gaue  aufgelöst  wären;  in 
den  oberen  Thälern  konnten  sich  die  alten  Bewohner  lange  gegen 
fremde  Eroberer  vertheidigen,  w'ährend  ihre  Brüder  in  dem  un- 
teren, offenem  Gebiete  ihnen  unterliegen  mufsten;  dem  Beherr- 
scher des  Landes  mufste  es  schwer  sein,  die  Gaue  des  vielge- 
theilten  Landes  zur  Einheit  eines  Staates  zu  vereinigen.  P^s  wird 
sich  später  erweisen,  dafs  noch  jetzt  die  ethnographischen  Ver- 
hältnifse  dieser  Natur  des  Landes  genau  entsprechen. 

Für  Indien  ist  Kabulistan  das  nothwendige  Vermittelungs- 
liind  mit  dem  Ganzen  Westasiens.  Wir  haben  gesehen,  dafs  aus 


t)  Bl  RNES,  Cabool,  p.  276. 

2)  CoL’BT,  a.  o.  O.  p,  B06. 

ln«i.  Allerlhsk.  1.  7.  Aufl,  3 
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dem  innern  Asien  die  Wege  nach  Baktrien  führen,  den  hohen 
Bergzug  des  Himalaja  umgehend;  nach  Baktrien  führen  auch  die 
Wege  aus  den  westlichen  Ländern.  Von  Baktrien  nach  Indien 
27  geht  der  Weg  nothwendig  über  den  Hindukoh  und  erreicht  erst 
Kabulistan.  In  das  östliche  von  Badakshan  aus  führt  zwar  auch 
ein  Weg, ')  doch  scheint  dieser  höchst  mühsam  und  von  jeher 
wenig  benutzt  worden  zu  sein;  er  mufs  aus  dem  hohen  Oxus- 
thale  die  zwei  Ketten  des  Hindukoh  überwinden,  um  das  des 
Pangkora  oder  die  der  oberen  Zuflüfse  des  Indus  zu  gewinnen. 
Es  pflegt  daher  der  Weg  aus  Baktrien  nach  Indien  auch  im 
Westen  den  Queerzug  des  Khond-Gebirges  zu  umgehen  und  die 
wirklich  benutzten  Wege  gehen  über  den  westlichen  Hindukoh 
hinüber  in  die  Thäler,  aus  denen  die  Flüfse  West-Kabulistans 
zum  Hauptflufse  strömen.  Hier  liegen  daher  die  berühmten  Päfse,') 
welche  Alexander  durchzog,  und  nach  ihm  die  vielen  Eroberer; 
vor  ihm,  wenn  nicht  Feldherren  mit  ihren  Heeren,  doch  gewifs 
grofse  Züge  wandernder  Völker  und  Karavanen  der  Kaufleute. 
Es  sind  zwar  hohe  und  im  Winter  durch  Schnee  geschlofsene 
Päfse;  doch  haben  sie  nie  den  Uebergang  bei  guter  Jahreszeit 
dauernd  gehemmt  und  die  von  Ghurband  und  Unna  lafsen  Wagen 
und  Artillerie  durch.  Auch  erreicht  man  auf  beiden  Seiten 

1)  Court’s  Karte  giebt  die  Stationen  des  Weges  von  Dhir  im  Pangkora - 
Gebiete  nach  Badakshan;  er  wird  auch  erwähnt  in  Burnes  Cnhool  p.  218. 
Moorcroft  II,  p.  269. 

2)  Baber’s  Angaben  über  diese  Päfse  — er  giebt  sieben  Ilanptpäfso  an  — 
waren  bis  auf  die  neueste  Zeit  die  vollständigsten  und  genauesten; 
Ritter  giebt  V,  251.  eine  genaue  Zusammenstellung.  Die  Zahl  läfst  sich 
nicht  genau  bestimmen,  weil  viele  Nebenwege  für  Fufsgängcr  und  Neben« 
päfse  bestehen;  dann  führt  ein  Weg  durch  mehrere  Päfse;  von  Kabul 
über  Bamian  nach  Khullum  sind  fünf,  Unna,  Hagiguk  u.  s.  w.,  die  auf 
einander  folgen.  S.  Bornes  Reise,  Hebers.  I,  180  flg.  Moorcroft  II, 
384.  Auch  der  Pafs  am  Ghurband  führt  nach  Bamian;  von  Lord,  a.  o. 
O.  p.  527.  528.  wird  er  auf  15,000  F.  geschätzt;  die  zwei  früher  erwähn- 
ten auf  11,000  und  12,000  von  Bunies.  Der  Pafs  von  Ghurband  mit  drei 
andern  führen  zusammen  bei  Begraiu;  Lord  p.  523.  Ein  Pafs  führt  gerade 
nordwärts  unter  dem  cigentliclien  Berge  Iliudukoli  und  trägt  dessen  Namen, 
oder  Koshal.  Lord  und  Wood  kehrten  zurück  über  den  Khawak-Pafs, 
13,200  F.  hoch,  welcher  von  Andcrab  in  d;is  Pank.shir-TIml  führt.  Wood 
p.  416.  Diesen  Pafs  wählte  IIiukn  Tusanu  auf  der  Rückreise;  HI.  190. 
Er  nennt  die  höchste  Kette  yarasena. 

3)  Lord  p.  528. 


Digitized  by  Google 


Kabulistan. 


35 


bald  bewohntes  und  angebautes  Land.  Wir  dürfen  uns  somit 
nicht  wundern,  dafs  oft  grofse  Heere  aus  dem  Norden  nach  der 
Gegend  um  die  Stadt  Kabul  gelangt  sind.  Nach  Kabul  geht 
auch  ein  Weg  von  Kandahar  über  Ghazna,  und  hier  treffen  die 
Wege  nach  Indien  zusammen.  Ohne  Schwierigkeit  ist  keines- 
wegs die  Forsetzung  des  Weges  von  Kabul  nach  Indien;  das  2S 
Land  am  Flufse  wird  oft  von  kleineren  Ketten  durchsetzt,  auch 
hier  sind  Päfse  zu  überwinden:  am  berühmtesten  ist  der  lange 
und  schwierige  Pafs  in  den  Khaibcr- Gebirgen,  welche  im  Norden 
der  Tirhai-Kette  vom  Sefidkoh  abzweigen  und  den  Weg  zwischen 
Peshäv.ar  und  Gelliliribtld  versperren ; der  von  steilen  Bergen  ein- 
geschlofsene  schmale  Durchgang  liegt  zwischen  Gararud  und 
Daka,  vorzüglich  die  östliche  Hälfte  vom  ersten  Orte  nach  Ali 
Masgid  ist  schwierig.  *)  Der  Weg  auf  dem  Nordufer  hat  eben- 
falls seine  Schwierigkeiten.^)  Andere  Wege  nach  dem  Indus 
müfsen  die  meist  kahlen  Berge  und  engen  Schluchten  der  Ketten 
des  Sulaimän- Gebirges  übersteigen  und  haben  nicht  geringe 
Schwierigkeiten ; so  der  Weg  der  Lohani  Kaufleute  von'  Derä 
Israael  Khän  am  Indus  durch  das  Gomala-Thal  über  Ghazna  nach 
Kabul.  3) 

Diese  Schwierigkeit  der  Verbindung  zwischen  West-  und 
Ost-Kabulistan  ist  von  grofsen  Einflüfsen  auf  ihre  Stellung  gegen 
Indien;  das  östliche  wird  dadurch  noch  enger  mit  Indien  verbun- 
den, das  westliche  mehr  von  Indien  abgetrennt,  als  cs  nach  seiner 
Nähe  und  seiner  Abgrenzung  gegen  Westen  und  Norden  sein 
würde.  Zusammen  bilden  beide  die  Vorposten,  die  Marken  In- 
diens gegen  Westen,  dieses  die  äufsere,  jenes  die  innere;  sie  sind 

1)  Wood,  p.  159,  Buiines  Cahaol^  p.  130.  Die  schwierigste  Stelle  li.it  nur 
25  Schritt  Breite,  zum  Theil  nur  0 bis  7.  Moohcuopt  II.  p.  349.  und  ist 
beinahe  eine  (Engl.)  Meile  lang. 

2)  Bl'knes,  Reise  I,  S.  147.  Es  gibt  nach  ihm  im  Ganzen  fünf  Wege  von 
Peshavar  nach  Kabul. 

3)  S.  IIoniohkrgkk's  Route  from  Dera  Ohaii- Khan  to  Kabul,  im  Juurn.  of  the 

As.  Soc.  of  B.  VII,  p.  175.  nebst  Karte.  Burnes,  Cahool  p.  77.  Dann 
hat  Court’s  Karte  eine  Route  im  Süden  des  Selidkoh  von  Kabul  nach 
Angou;  auf  einer  neuen  Karte  der  Englischen  Officiere  ist  diese  Strafso 
bezeichnet  als  passable  for  Artillery ; sic  geht  von  Nilab  am  Indu.s  im 
Süden  der  Tirhai-Kette  über  Logtir  nach  Kabul.  Es  ist  dieselbe  Route, 
obwohl  nicht  alle  Namen  der  Stationen  stinnnen.  Sie  scheint  noch  nie 
genauer  untersucht  zu  sein.  ^ 

3* 
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für  Indien  ein  Vermittelungs-Land  in  Beziehung  auf  die  Natur 
des  Klimas  und  der  Erzeugnifse,  ein  Land  des  Durchgangs  in 
ethnologischer  Beziehung,  selbst  zu  klein  und  getheilt,  um  grofse 
Mittelpunkte  der  Macht  oder  der  Kultur  zu  bilden  und  dadurch 
durch  sich  selbst  auf  Indien  einzuwirken;  aber  ein  Sammelplatz 
der  Heere,  die  oft  Indiens  Geschicke  entschieden  und  ein  langer 
Thorweg  zwischen  Iran  und  Indien,  durch  welchen  die  Erzeug- 
nifse  der  Länder,  wie  des  Geistes  zum  Austausche  durchzogen. 

Die  Wichtigkeit  dieser  Landschaft  rechtfertigt  eine  Ausführ- 
lichkeit der  Beschreibung,  die  wir  uns  bei  den  meisten  anderen 
Gebieten  nicht  erlauben  dürfen.*) 

1)  Ich  werde  hier,  wie  überiill,  die  alten  Namen  sogleich  angehen,  wo  ich 
sie  für  siclier  halte;  wo  sie  nur  durch  Erörterungen  gesichert  werden 
können,  spare  ich  sie  auf  für  die  historischen  Abschnitte,  in  denen  sie 
jedesmal  ihre  Stelle  finden  werden.  Kdgovga^  tJ  xal  ’Ogzoanciva  ^ Ptol. 
VI,  18.  ohne  Zweifel  zu  lesen:  Kd^ovgety  da  er  das  Volk  ÄaßoXizai  nennt. 
Die  Etymologie  ist  noch  nicht  gefunden,  es  möchte  pura,  Stadt,  darin 
stecken.  Dadurch  wird  auch  Strahon  XI,  8,  9.  bestimmt:  fix*  flg  *Ogz6~ 
GTtavu,  inl  tjjv  ix  Bäxzgtov  zgioSov'y  was  offenbar  heifst,  dafs  drei  Wege 
aus  Ifaktrien  du  sich  begegnen;  ich  denke,  der  Weg  über  Bamian,  der 
über  den  Hiudukoh -Pafs,  der  von  Anderab  über  Khawar.  S.  oben  S.  34. 
Anders  Wii.son  Arian.  anliq.  p.  170.  Aber  Strabo  sagt  aTich  XV,  2.  §.  8. 
nach  dem  Wege  von  Parthyaia  nach  Jlerat:  ctO'’  ij  ptv  ln  iv^iiag  Sid 
rrjg  Baxzgiavrjg  xal  zgg  vnsgßdofiog  rov  ogox>g  iig  ’Ogzoanava,  Sid  zgv 
ix  Bdxzgtov  zgtoSoVy  Tjztg  ißzlv  iv  toig  Flagonapuaddaig.  — Das 
Gebiet  Lnwghdn,  bei  Haber  uml  nach  seinen  Gewährsmännern  nach  dem 
Patriarchen  Lamecb  so  benannt,  jetzt  dagegen  Laghman,  heifst  bei  Hiuen 
Tusang  Lampä  I,  p.  73  u.  p.  90  u.  III,  p,  300.  Der  Name  des  Volks  lautet 
bekanntlich  Lampuka  lind  seltener  Murandu.  Ein  8tamni  dieses  Volks 
hatte  nach  Plolemaios , der  ihn  Marnndai  nennt,  ein  Gebiet  im  östlichen 
Indien  erobert;  s.  III,  S.  137.  Nach  ihm  bcsassen  die  Luvihagaiy  wie  er 
sie  nennt  (VII,  1,  41  —42)  auch  das  Gebiet  au  den  Quellen  des  Kona  und 
bis  an  das  Land  der  Komeder.  Dieses  Volk  wird  wahrscheinlich  von 
lIiUKN  Thsano  Kninidha  genannt  und  bewohnte  ein  lange.s  aber  schmales 
Gebiet  auf  dem  Westgehänge  des  Belurlag  vom  Gebirge  Aklng  bis  an  die 
Quellen  des  Oxus.  — Alle  klassischen  Schriftsteller  nennen  den  längsten 
Zuflufa  zum  Kubulstrome  Koas  mit  Ausnahme  des  Arianos  (IV,  23,  1 flg.) 
Chocs.  Irrigerweise  winl  auf  ilm  der  Name  des  berühmten  persischen 
Flufses  Chodsles  übertragen.  Der  von  ihm  erwähnte  Zuflufs  Enaspln  ist 
wahrscheinlich  der  bei  Gnynr  einmündende;  s.  II,  S.  134,  N.  1.  Die 
jetzigen  Namen  dieses  Flufses  sind  sehr  verschieden,  indem  er  nach  den 
von  ihm  durebHofsenen  Gebieten : Kuslojavy  Kegfumserdiy  Khouur  xmd  Kash- 
kote  genannt  wird;  siehe  Mac  Gkkoou  am  a.  O.  XI,  j).  120.  Nach  dem 
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Westgränze.  Siilainiaii  - Gebirge. 

Die  Westgränze  Indiens  im  Süden  Kabulistans  wird  durch 
Bergketten  gebildet,  die  den  schmalen,  niedrigen  Ufersaum  des 
Indus  überragen. 

Zuerst  die  Sulairaän- Kette,  nach  ihrem  höchsten  Berge  so 
genannt;  wir  kennen  schon  ihr  Nordende,  den  Sefidkoh,  durch 
den  sie  sich  an  das  Khondgebirge  anschlicfst; ')  sie  streicht  von 
da  südlich;  zwischen  32®  u.  3t®  n.  Br.  gewinnt  sie  wieder  eine 
gröfsere  Erhebung  unter  dem  Namen  Kussai  Ohur;  der  Gipfel 
Takhti  Sulaimän  oder  Thron  des  Salomon  um  31®  25'  wird  auf  30 
12,800  F.  geschätzt;^)  er  trägt  drei  Monate  Schnee.  Gegen  29® 
erreicht  die  Kette  ihr  Ende.  Es  hat  dieses  Bergland  viele  nackte 
Höhen,  viele  Engpäfse  (die  Kolul  der  Afghanen),  nur  wenig 
fruchtbare  Thäler;  die  Flüfse  Kurrura*)  und  südlicher  der  Gomala, 
welche  in  den  Veden  Krurnu  und  Gomali  heifsen,  sind  erschöpft, 
ehe  sic  den  Indus  erreichen;  der  letzte  mit  seinem  SüdzuHufs 
Zhobe  entspringt  in  den  westlichen  Zügen  des  Hochlandes,  von 
welchem  westwärts  die  Lora  nach  Kandaliar  abfliefst. ’) 

Gegen  den  Indus  fällt  das  Sulaimän-Gebirge  durch  mehrere 
Stufen  ab;  die  niedrigste  Kette  begränzt  die  Ebene  am  Westufer 
des  Indus,  welche,  wie  die  Seiten  der  ersten  Hügel,  fruchtbar  ist; 
iJerä  fsmael  Khan  und  Beni  Ghazi  Khän  sind  Hauptstädte  dieses 
Gebiets,  welches  im  Süden  Kalabagh’s,  wo  die  Salzkette  den  In- 
dus erreicht,  liegt  und  Dämän  oder  Saum  des  Indus  am  pafsend- 
sten  genannt  wird.  Dieses  niedrige  Land  gehört  nach  Indien, 
der  Rand  des  Gebirges  macht  die  Gränze.  Das  Gebiet,  welches 

Orte  seiner  Mündung  wurde  er  früher  Katneh  genannt.  Nach  Mahbon  I, 
j).  268  und  Raverty  a.  a.  O.  XXII,  p.  822  ist  der  vurherrscliende  Name 
Kfrtv;  früher  etwa  Kown.  Khonar  ist  vielleicht  aus  Klitin/tifara  zusaminen- 
gezogen.  Wegen  der  Namen  der  zw'ei  Zullürso  Pamjkura  und  Suvad  kanu 
ich  auf  frühere  Untersuchungen  verweisen.  Der  erste  hiefs  hei  den  In- 
dern Gaur)  und  bei  den  Griechen  Garoios;  der  zweite  bei  den  Hrahmani- 
schen  Indern  Suvästu  und  bei  den  Buddhisten  Cub/iavastii,  bei  den  Hellenen, 
dagegen  Suastos.  Der  alte  Name  des  Sia'khntU  lautete  wahrscheinlich 
Hiratjtjavalt,  Siehe  II,  136.  N.  1 u.  S.  668. 

1)  Ritter,  As.  VI,  130. 

2)  Er.HHiN8To.NE  I,  163  flg.  Ritter  V,  28. 

3)  Kurma? 

' I 

4)  Diese  Berge  heifsen  auf  einer  neuen  Englischen  Karte  Aund,  wie  Khond, 
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einige  Meilen  im  N.  von  Derd  hmael  Khan  beginnt  und  bis  Ober- 
sindh  reicht  und  zwischen  dem  Gebirge  und  dem  Indus  liegt, 
lieiTst  richtiger  Derdf/ut  als  Roh.  Die  beiden  Hauptstädte  haben 
ihre  Namen  von  zwei  tapfern  Männern  aus  einer  Familie  aus 
Mekraiif  welche  am  Ende  des  15.  Jahrhunderts  sich  dort  festsetzte. 
Der  Tainiüride  Hnmdjün  errichtete  aus  diesem  Gebiete  nach  1555 
eine  QÜva  oder  Provinz.  *) 

Wo  die  Sulaimän  - Kette  aufhört,  gewinnt  die  Indus-Ebene 
einen  weiteren  Rairtn,  bis  wo  weiter  westwärts  das  Gebirge 

sich  erhebt;  dieses  ist  ebenfalls  ein  Meridian-Gebirge;  es  beginnt 
im  29sten  Breitengrade  südwestlich  von  Takhti  Sulaimän  und 
streicht  in  dem  85sten  und  86sten  Meridian  südwärts.  Sein  Nord- 
ende wird  durch  den  langen  /?o/ärw-Pafs  vom  Kurklckhi-Gcbirgc 
getrennt,  welches  um  29®  45'  nordnordostwärts  streicht  und  den 
südwestlichen  Rand  des  Sulaimän-Systeins  zu  bilden  scheint;  in 
ihm  ist  der  Tsupper  ein  hoher  Pik.  Das  ebenere  Land  im  Osten 
des  Brahui-Gebirges,  im  Süden  des  Tsupper,  im  Osten  von  den 
südlichen  Vorbergen  des  Sulaimän  begränzt,  ist  Sevistan,  die 
südlich  angränzende  Ebene  im  Osten  des  Brahui-Gebirges  bis  an 
den  Indus  ist  Kakha  Gandava.^)  Im  Westen  des  Gebirges  liegt 
das  Hochland  Kclaty  an  0000  F.  hoch ; auch  hier  ist  Indien  scharf 
von  dem  Wcstlande  geschieden.  Kakha  Gandava  und  Sevisfan 
sind  Indisches  Land,  in  ihm  herrscht  noch  der  Einflufs  des  Mon- 
31  suns,  es  wachsen  da  Dattelpalmen,  die  hcilse  Ebene  ist  sehr 
fruchtbar,  wo  Wasser  vorhanden  ist;  Kclat  ist  ganz  hievon  ver- 
schieden;‘)  der  Bolan-Pafs  scheidet  zwei  Naturen.  Dieser  ist 


1)  Account  of  Ihc  viounlain  district  forminfj  Ihe  western  boundary  of  Ihe 
Lower  Dcrdjat,  cotnmonly  ctdled  lioh,  with  notices  of  Ihe  trihes  inhabitiny  it. 
— J{y  Lieut.  II.  G.  Kaverty,  3rd  Heyiment  Bombay,  N.  ./.  Assixlant  Com- 
mixsioncr,  Multan.  ln  ./.  of  the  As.  S.  of  B.  Pd.  XXVI,  8.  177  Hg.  Die 
Geschichte  dieses  Gebiets  wird  cbend.  XVII,  ‘2,  p.  559  Hg.  erzählt.  Diese 
zwei  Städte  heifsen  Derd  Ismacl  Khan  und  Derd  Ghdzi  Khdn  und  sind 
nach  ihren  Gründern  benannt  worden.  Derd  oder  richtiger  dard  ist 
arabisch  und  bedeutet  einen  feindlichen  Einfall. 

*2)  Et.ru INSTONE  I,  p.  148.  Ritter  VI,  171. 

3)  Es  soll  Sevistan  älterer,  Kakha  Gandava  jetziger  Name  beider  Gebiete 
sein;  doch  folgen  die  meisten  dem  im  Texte  angegebenen  Gebrauch.  Kakha 
bedeutet  Land  am  Fufse  des  Gebirges  und  i.st  pafsende  Bezeichnung. 

4)  Ritter,  As.  VI,  7.  173.  lieber  den  Bolan-Pafs  ist  ein  genauerer  Bericht 
mitgetheilt  in  Ueport  on  the  great  Bolan  Pass.  By  James  Kock,  in  of  the. 
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nicht  weniger  schwierig,  als  der  im  Kliaiber-Gebirge;  man  steigt 
aus  dem  Lora-Thale  über  Qvetta  nach  Devangi  hinauf;  von  da 
an  gelangt  man  zum  Pafse,  einer  engen  vier  Stunden  langen  Kluft 
von  senkrechten  Felsen  umstarrt;  er  ist  an  einigen  Stellen  so 
eng,  dafs  nur  ein  Dutzend  Reiter  neben  einander  reiten  können; 
auch  bleibt  es  ein  enger,  sc-liwieriger  Durchgang  noch  nachdem 
man  bei  Ser  i khugar  aus  der  eigentlichen  Schlucht  hinausgekommen 
ist.  Doch  ist  dieses  die  einzige  brauchbare  Strafsc  vom  mittleren 
Induslandc  nach  Kandahar  und  weiter  nach  Iran ; auf  dem  Hoch- 
lande wirft  sie  auch  eine  Rebenstrafse  über  Mastang  nach  Kclat 
ab,  die  auf  einem  Umwege  Kandahar  gewinnt.  Den  Handel,  der 
an  diese  Strafse  gebunden  ist,  vereinigt  jetzt  Shikdrpur  am  West- 
ufer des  Indus,  und  heifst  deshalb  eines  der  Thore  Khorasans.^) 
Wie  seiner  Natur  nach,  ist  Kaklia  Gandava  auch  ethnogra- 
phisch ursprünglich  Indisches  Land,  und  jetzt  noch  der  Masse  der 
alten  Bevölkening  nach,  obwohl  es  von  Nicht-Indischen  Stämmen, 
den  lialuken,  beherrscht  wird. 

Südlich  von  der  Parallele  von  Shikärpur  und  dem  28^'  n.  Br. 
nimmt  das  Brahui- Gebirge  den  Namen  Hakt  an,  behält  aber 
die  südliche  Richtung;  der  Indus  nähert  sich  hier  weit  mehr 
den  Bergen  im  Westen  und  es  bleibt  seinem  Westufer  nur  ein 
schmaler,  aber  üppiger  Strich  Landes,  Kandkoh  genannt.  Wo  die 
Kette  noch  südlicher  in  die  Z?/A7t7-Gebirge  um  3G^  15'  n.  B.  über- 
geht, unter  Sehwan,  streicht  der  Zug  südwestlich  ans  Meer,  an 
dessen  Küste  er  ins  Vorgebirge  Cap  Monzc  oder  Muwarik  aus- 
läuft; cs  fällt  von  einer  beträchtlichen  Höhe  steil  zur  Küste 
hinab,  aus  dem  Induslande  führen  nur  beschwerliche  Päfsc  nach 
dem  Südosten  Kelat's  oder  Khozdar  empor.  Dieses  südlichste 

As.  S.  of  B.  XIII,  p.  542  so  wie  p.  527  flg.  mehrere  Kouten  zwischen 
Derä  Ghnzi  Khan  uiul  Derä  Jsmacl  Khan  am  Indus  tincl  Ghazna  und  Kan- 
dahar und  einige  andero  jener  Gegend  initgethcilt  worden  sind. 

1)  Kin  hybrides  Wort,  aus  Pers.  Shikär,  Jäger  und  Skt.  pura,  Stadt.  S.  Bur- 
NES,  Cuhool  p.  54.  Ueber  diese  Stadt  findet  sich  ebend.  X,  p.  17  flg.  Memo- 
randum on  ihc  city  of  Shikarpoor  in  Upper  Sindh.  By  Lictil.  J.  Postans.  — 
Ueber  diese  Gebiete  ist  Elpuinstone’s  Bericht  noch  immer  der  beste. 
Dann  Pottinoer’s  travels  in  Beloochistan  and  Binde.  1816.  p.  309  flg^ 
Irwin,  a.  o.  O.  p.  764.  u.  a.  St.  Der  Bolan-Pafs  ist  zuerst  genau  be- 
schrieben in  CoNOLLy’s  Journey  to  Ihe  north  of  India,  uvcrland , 1834.  II, 
p.  245  flg.  Siehe  aufserdem  Masson’s  Journey  to  Kaldt,  p.  17  flg. 

2)  Kittbk,  As.  VI,  713.  V,  162. 
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Gebirge  heifst  Hala.  Die  lange  Mcridiankette,  die  im  Norden 
durch  den  llindukoh  unterbrochen  wird,  kann  als  eine  Fort- 
setzung des  Belurtag  gelten.  Sic  wird  südlicher  durch  das  Vindhja- 
Gebirge  unterbrochen  und  durch  die  westlichen  Ghat  fortgesetzt.’) 
Dieses  ist  durch  einen  Queerzug  von  dem  Lande  im  Süden  oder 
Lus  getrennt;  vom  Meere  führt  der  Weg  aus  Lus  durch  den 
Steilpafs  Kohenwat  nach  dem  Hochlande  im  Norden.  Ein  Gebirgs- 
zug von  N.  nach  S.  und  im  Cap  Arhu  endigend  trennt  Lus  von 
dem  öden  und  sonnenverbrannten  Lande  I\Iakran  im  Westen;  der 
kleine,  seichte  Puralliflufs  durchströmt  diesen  kleinen  Kultur- 
strich; der  Hafen  an  seiner  Mündung,  Sunmiani  an  der  gleich- 
namigen Bucht,  mufs  seine  Verbindungen  mit  dem  Westen  durch 
den  Nordweg  über  den  Kohenwat  nach  Kelat  suchen,  also  nach 
Kandahar;  denn  Makran  ist  ein  ganz  unwegsames  Land.^)  Die 
Bewohner,  wie  ihre  Sprache,  gleichen  denen  von  Sindh.^)  Es  hiel’s 
im  Alterthum  das  Land  der  üritcr  und  der  .irabilcriy  der  Flufs 
Arabios.  •’) 

Die  Westgränze  Indiens  erfordert  eine  genauere  Erörterung, 
weil  sic.  die  wichtigste  oder  richtiger  die  einzige  ist,  über  welche 
Indien  in  alter  Zeit  wirklich  einilufsreiche  Beziehungen  zu  der 
übrigen  Welt  hatte;  die  Verbindungen  durch  das  Meer  konnten, 
insofern  sie  nicht  dem  Handel  gehörten,  im  Alterthume  für  Indien 
nicht  sehr  wichtig  sein;  erst  die  Entdeckung  des  Seeweges  um 
das  Vorgebirge  der  guten  Hoffnung  und  die  Vervollkommnung 
der  Schiffarth  konnte  die  Meeresstrafse  zur  wichtigsten  aller 
machen,  wie  sic  jetzt  es  ist.  Dann,  weil  man  mit  einer  Unge- 
nauigkeit, die  nicht  mehr  zugelafscn  werden  kann,  behauptet  hat, 
der  Indus  sei  die  Westgränze  Indiens,  als  ob  ein  Flufs,  dessen 
beide  Ufer  bewohnbar  sind,  nicht  zum  natürlichen  Besitze  eines 
und  desselben  Volkes  gehörte  und  nur  durch  künstliche,  politische 

1)  A.  von  HtimholdCs  ('entrnl  Axien  I,  ö.  144  flg. 

2)  Boschreibuufi'en  bei  Pottinqkr,  a.  o.  O.  p.  299  flg.  p.  8 flg.  Cakloss, 
acTount  of  a journey  to  lieylah  and  memoir  of  the  provincc  of  Lux,  iu  Ax.  ./. 
of  li.  VIII,  184.  Lux  oder  Lukh  bedeutet  Ebene;  ebendas,  p.  195. 
Outbam’s  Beschreibung  seiner  Keise  durcli  das  Land  kenne  ich  nur  aus 
Anführungen.  Weitere  Berichte  über  das  Ländcheu  stehen  ira  A.  J.  of 
H.  IX,  p.  30.  u.  134.  und  bei  Masson  am  a.  O.  p.  3 flg. 

3)  POTTINOEK,  p.  30. 

4)  Siehe  II,  S.  187  Üg. 
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Verabredungen  zur  Gränzscheidc  ganzer,  grofser  Völker  gemacht 
werden  könnte.  Auch  wird  die  geschichtliche  Darstellung  zeigen, 
wie  unrichtig  jene  Behauptung  sei. 

Fafsen  wir  das  Ergcbnifs  der  obigen  Untersuchung  zusammen, 
so  gehört  der  ganzen  geographischen  Stellung  nach  das  Land  auf 
der  Westseite  des  Indus  unter  dem  Gebirge,  welches  Indien  von 
dem  Iranischen  Hochlande  scheidet,  noch  zu  Indien;  dieses  Land 
jenseits  des  Flufses  ist  meist  ein  schmales ; an  zwei  Stellen  breitet 
es  sich  w'eiter  nach  AVestcn  aus:  am  mittlern  Indus  in  Sevistan  33 
und  Kakha  Gandava,  dann  nördlicher  längs  dem  Kabulflufse, 
dessen  Thal  gegen  Indien  geöffnet,  gegen  Iran  geschlofsen  ist, 
doch  so,  dafs  sein  Osten  ganz  Indien  zufällt,  sein  Westen  wie 
ein  vorgeschobener  Indischer  Posten  da  steht  und  ein  Land  der 
Pforten  zu  Indien  genannt  werden  kann.  Durch  diese  Pforten 
zogen  Heere  w'anderndcr  Völker  nach  Indien,  Missionen  heraus, 
Karavanen  hin  und  her.  Es  ist  und  war  vielleicht  nicht  die 
einzige  Strafse,  da  >vir  gesehen  haben,  dafs  Kandahar  unmittel- 
bar mit  dem  mittleren  Indus  verkehren  kann;  doch  stets  die 
Ilauptstrafsc , w'cil  durch  Kabul  der  Weg  in  die  Gebiete  führt, 
welche  das  Hauptland  Indiens  bilden  und  namentlich  im  Alter- 
thurae  bildeten,  weil  der  Weg  über  Kabul  auch  in  den  über  Kan- 
dahar sich  verzweigt.  Die  nächsten  fernem  Punkte  waren  Herat 
und  Balkh;  von  jenem  ging  der  Weg  nach  den  Westländcrn,  von 
diesem  in  das  innere  östliche  Asien;  dieses  Verhältnifs  der  Ver- 
bindungen hat  sogar  bewirkt,  dafs  die  alten  Inder  sich  China  als 
ein  nordwestliches  Land  gedacht  haben. 

Die  vollständige  Anwendung  der  hier  gewonnenen  Sätze 
kann  erst  später  in  der  Geschichte  der  Eroberungszüge  der  frem- 
den Völker  und  ihrer  Herrscher  nach  Indien  und  in  der  Dar- 
stellung des  Handels  der  Inder  mit  dem  Auslande  ihren  Platz 
finden. 

Nordgränze.  West -Himalaja;  oberes  Tndiisthal. 

Wir  haben  oben^)  schon  das  westliche  Ende  dieses  Theiles 
des  Hiraälaja  bestimmt;  der  Indus  berührt  aber  auch  östlichere 

1)  Siehe  II,  S.  187  flg. 

2)  S.  oben  Ö.  18. 
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Tlieile  und  seine  Quelle  liegt  in  einer  Gegend,  welche  in  geogra- 
phischer Beziehung  nicht  weniger  merkwürdig  ist,  als  in  der 
Vorstellung  der  Inder,  denen  sie  eine  der  heiligsten  der  ganzen 
Welt  ist;  es  ist  die  Gegend  der  heiligen  Alpenseen,  des  Götterbergs 
KaiUha  und  das  Quellonland  der  fünf  grofsen  Indischen  Ströme: 
des  Indus,  der  CaladrUf  des  liraUmapulra,  der  (hingä  und  der  Jamund. 

Die  heiligen  Seen  liegen  unter  30®  40'-3B*  n.  Br.  und  09®  O. 
V.  F.  auf  einer  Plateau -Höhe  von  14,000 — 15,000  F. ; ihnen  im 
Norden  Kailäsaj  im  S.  der  steile  Rand  des  Himalaja;  sic  werden 
durch  Bäche  von  beiden  Gebirgen  genährt,’)  haben  klares  Wafser 
und  sind  die  Heimath  der  wilden  Gänse,  welche  hier,  die  Regen- 
zeit des  Südens  fliehend,  in  ungestörter  Ruhe  brüten.  Aus  dem 
34  nordwestlichen  See,  Rdvanahj'ada  oder  See  des  Rävana,  auch 
Lanka  genannt,  strömt  ein  Quellflufs  der  Cafadru  W.  N.  W. ; aus 
dem  zweiten,  Mdnasaj  leitet  die  Indische  Vorstellung  die  Sarajn, 
aber  mit  Unrecht;  sie  entspringt  jedoch  nur  eine  Tagereise  süd- 
wärts davon. '^)  Die  Qucllgebietc  der  Gangä  und  Jamunä  liegen 
von  hier  W.  auf  der  innern  Indischen  Seite  des  Hochgebirges.  Der 
Indus  entspringt  auf  der  Nordscitc  des  Kailäsa  und  fliesst  N.W. 
ab,  hier  Sanpu  genannt;  der  Brahmaputra,  Tibetisch  Dzang-bo, 
auf  dem  Ostgehänge  des  Gebirges,  welches  im  Osten  den  Mänusa 


1)  Rittkh,  II,  060  u.  8.  w. 

2)  Hnmäj.  I,  20,  9.  Die  aus  diesem  See  .nhzuleitcn,  ist  nicht  alte  und 

ächte  Indische  Vorstellung.  »S.  von  Scnr.KOKL’s  Ind.  lübl.  1,  383.  Narra- 
tive nf  a joumey  etc,  hy  Major  Sir  Li.oyi»  oitd  Captnin  Ai.ex. 

Gerard's  ncconnt  of  an  attempt  to  pcnctrate  to  ihe  Lake  Manasa.  Editrd 
hy  Georue  Lloyd.  1840.  mit  einer  Karte  von  Gcrard,  II,  185 — 186.  Der 
Name  Kailasd  wird  auf  mehrere  Theile  des  IlimAlaja  ausgedehnt,  was 
wahrscheinlich  Missverständniss  und  jedenfalls  verwirrend  ist,  wie  auf 
den  Haiduny,  s.  Gkrard  bei  Lloyd  II,  89.  Die  Etymologen  erklären  das 
Wort  entweder  mit  Chrystall  oder  Wohnung  der  Freude;  s.  Wilson  u. 
d.  W.  Beides  w'ohl  nur  in  Uebereinstimmung  mit  Vorstellungen  vom 
Berge  und  nicht  ursprüngliche  Bedeutung.  Kailasa  ist  voq  einer  Form 
mit  i abgeleitet;  Kildsa  heisst  Geschwulst,  eig.  hlotch;  kila,  Keil,  dsa,  Sitz, 
gibt:  Kildsa,  Sitz  des  Piks?  Ich  möchte  das  letzte  vorzichen.  — 

Kavana  herrschte  in  Lanka,  hatte  sich  aber  auch  der  Herrschaft  über 
den  KailAsa  und  die  Palläste  des  Kuvera  bemächtigt;  mit  dieser  Mythe 
muss  der  Name  in  Beziehung  stehen.  — Vollständiger  Mdnasasarövara, 
Manasa  der  schönste  der  Seen;  Manasa  heisst  aus  dem  Gemüthe  er- 
schaffen; Brahma  erschuf  aus  dem  seinigen  den  See.  S.  ltdmdj.  I,  20,  8. 
Ahso  nicht  der  schöne  Ehrcnscc  oder  Mdnasardvai'a,  Buunoue  hat  in  seiner 
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begränzt.  Also  ein  zweiter  Mittelpunkt  grosser  Flussursprünge, 
wie  jener  schon  erwähnte  auf  der  Hochebene  Pamer. 

Der  Kailäsa;  Gangdisri  der  Tibeter,  ist  eine  äufsere  Kette 
und  gehört  nicht  dem  eigentlichen  Himalaja;  er  ist  eine  der  höch- 
sten Erhebungen  der  Erde,  aber  noch  ungemefsen;  er  ist  ein 
Ausläufer  des  Karakorum  - Gebirges,  welches  vom  Tsungling,  wo 
dieser  in  den  Kuenlim  übergeht,  sich  abzweigt,  und  S.  S.  O.  nach 
den  heiligen  Seen  hinstreicht;  durch  den  Kailasa  schart  es  sich 
dem  Himalaja  an,  selbst  verbindet  es  das  Quellgebiet  Pamer  und 
die  Gegend  des  Sees  Sirikul  mit  dem  eben  bezeichneten  Quell- 
gebiete der  Indischen  Flüsse  und  den  heiligen  Seen.  Das  Kara- 
korum-Gebirge umwallt  das  obere  Industhal  von  der  rechten  Seite, 
dem  Flusse  parallel. 

Der  Indus  verfolgt  seine  N.  W.  Richtung  bis  nach  Iskardu, 
35®  2'  n.  Br.  93®  30'  O.  v.  F.  wo  er  sich  nach  W.  nachher  W.  S. 
W.  zum  Durchbruche  wendet.  Sein  linkes  Ufer  überragt  der 
Himälaja,  welcher  dem  Karakorum  parallel  von  dem  Indus-Durch- 
bruche an  S.  O.  streicht  und  Kashmir  wie  die  Berggebicto  an  den 
oberen  Pengäb-Flüssen  gegen  das  Hochland  begränzt. 

Die  hochgelegene,  den  Menschen  schwer  zugängliche  und  in 
feierlicher  Stille  schlummernde  Gegend  um  die  beiden  Alpenseen 
und  den  KaiUha  ist  dem  Inder  eine  der  heiligsten ; die  Seen  sind 
berühmte  Wallfahrtsörter,  Kailasa  Götterwohnung  und  überhaupt 
der  Sitz  wunderbarer  Gestalten  der  mythischen  Dichtung.') 


Introd.  d l’hist.  du  H.  I,  p.  171  gezeigt,  dafs  die  liuddhisten  deu  liävaitah- 
ruda  Ammtüapta  d.  h.  nicht  heifs  also  kalt  nennen.  lJurcli  die  Erkun- 
digungen von  Gebakd  erhalten  wir  einige  vollständigere  Angaben  über 
die  in  dieser  Gegend  entspringenden  Flüsse,  p.  388.  Ausser  der  Saraju 
und  dem  Sindhu,  welcher  hier  Sind,  Sing-keku  und  Sinffke-  Kampa  genannt 
wird  und  im  N.  O.  des  uWdna.fa-Sees  seine  Quelle  hat,  entspringt  im  Ge- 
birge im  O.  der  nach  O.  strömende  Tamgu-Kampa  und  im  S.  des  Sees  der 
Mnnga-Ku  oder  Kampa,  welcher  ebenfalls  nach  O.  fliefst;  beide  sind  ohne 
Zweifel  zwei  Hauptarme  des  Brahmaputra.  Von  einem  Reisenden,  dem 
er  glaubte,  Glauben  schenken  zu  dürfen,  wurde  ihm  berichtet,  dafs  8 oder 
10  Märsche  ira  O.  Garo's  (Gertope's)  an  dem  westlichen  der  zwei  Arme 
des  Indus  ein  in  der  Nähe  des  Sees  entspringender  Flufs  N.  O.  ströme. 
Dieser  wird  aber  nicht,  wie  er  vermuthet,  einer  der  grofsen  Chinesischen 
Flüfse  sein,  sondern  der  östliche  Indusarm. 

1)  Die  Gegend  zwischen  Ladakh,  Kashmir  und  Iskardu  heifst  in  Kashmir 
Deo  m oder  Götter-Ebene.  Moohcboft,  II,  263. 
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In  der  Senkung  zwischen  dem  Karakorum  und  Himalaja 
liegen  am  Indus  die  zwei  westlichen  Tibet;  das  mittlere  mit  der 
Hauptstadt  Ladakh  oder  Lehy  das  westliche  oder  Klcintibet  oder 
ßalUsian^)  mit  der  Hauptstadt  Iskardu;  das  eigentliche  oder  Grofs- 
tibot  liegt  ostwärts  zu  beiden  Seiten  des  Dzangbo.  Alle  Tibeter 
heifsen  bei  den  Indern  Bhota. 

Wenig  oberhalb  Iskardu's  erhält  der  Indus  einen  mächtigen 
Zuflufs  aus  Norden,  den  Shajuk,  welcher  w'cit  im  Norden  und 
wenigstens  über  36®  n.  B.  hinaus  in  der  gletscherreichen  Kette 
Kuenlun's  entspringt  und  die  Karakorum -Kette  durchbricht;  wir 
haben  seiner  schon  oben  erwähnt.  *)  Westlicher  erhält  der  Indus 
weitere  Zuflüsse  aus  dem  Südabhangc  der  Berge,  welche  den  Süd- 
rand des  Pamers  bilden;  wir  kennen  sie  jetzt  erst  genauer;  es 
sind  zuerst  von  Osten  anfangend  der  Flufs  von  Shigdr,  dann  die 
zusammenfliefsenden  von  Nagar  oder  Burshai,  Hunz  oder  Kangnl 
und  Gilgit,  endlich  der  Jasin.  Auch  von  Süden  aus  dem  Himalaja 
empfängt  er  die  Abflüfse.  Kurz  nach  Aufnahme  des  Jasin  be- 
ginnt er  seinen  Durchbruch  nach  Süden. 

Wir  kennen  diesen  Thcil  des  oberen  Indus  jetzt  genauer;^) 


1)  Rittkh  hat  II,  654.  nacligewiesen,  dafs  schon  Plolcmaios  VI,  13,  5 diesen 
Namen  hat:  naqu  rd  *Ificiov  ogog  Bvltat. 

ü)  S.  oben  S.  20.  Vgl.  Kitteb  V,  13.  Er  entspringt  am  Karakorum -Pafs 
iin  Kiiculun,  der  nicht  mit  der  Kette  zu  verwechseln  ist.  Moouckopt,  I, 

p.  262. 

3)  Mookcboft,  II,  p.  265.  I,  p.  263. 

4)  Kittkb  V,  216.  — Travels  in  tl\e  Himalaja  provinr.es  of  Himluslan  and  Ihe 
Panjah,  in  Ladakh  and  Kashmir,  etc,  hy  W.  Moobcbokt  and  G.  Tberrck. 
By  H.  H,  Wilson.  1841.  Vol.  I,  p.  220  flg.  II,  262.  G.  T.  Vione  han- 
delt in  seiner  Reise  II,  316  flg.  von  Iskardo.  Spätere  Berichte  über  dieses 
Hochland  sind  folgende;  A.  Geb.^rd's  NaiTotivc  of  a Journcy  front  Soobathoo 
to  Shipke,  in  Chinese  Tartary,  in  1818,  im  J.  of  ihr.  As.  S.  of  B.  XI,  p.  363 
flg.  Nach  ihm  hat  die  Lage  dos  Mänasasarovara  eine  gröfscre  Höhe  von 
14,000  F.  (p.  388).  Der  kolossale  Pik  des  Cu/.higang  am  obern  Indus  im 
N.  Gertopo’s  hat  nach  seiner  Winkelmcssung  p.  391  beinahe  die  Höhe  von 
22,500  Engl.  F.  ü.  d,  JI.  Dann:  Narrative  of  a Journcy  to  Cho  Lagan 
(Bäkas  Tal),  Cho  Mapan  (Monasarthvar),  and  the  valley  of  Prnany  in  Gnari, 
Hundes,  in  Sept.  and  Ort.  1846.  By  H.  Straciiky,  Licut.  ctr.  cbond. 
XWI,  1,  S.  98  flg,  S.  127  flg.,  S.  327  flg.  Weiter:  Journal  of  n trip  thronyh 
Knlu  and  Lahul.  to  the  Chu  Mttreri  Lake,  in  Ladak,  duriny  the  months  of  Auy. 
and  Sept.  1846.  — By  Capt.  A.  Cunninoiiam,  of  Engineers.  XVII,  2.  S.  201. 
Endlich  Huden  sich  Berichtigungen  zu  den  Keisen  Moobcbokt’s  und 
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er  strömt  hier  im  engen  Bette,  welches  im  Westen  der  Hindukoh, 
im  Osten  der  Himalaja  mit  ihren  Ausläufern  einengen.  Es  sind 
auch  hier  mehrere  Ketten  unter  einander, durch  die  er  sich  hin- 
durchwinden mufß.  Ihm  flielsen  hier,  südwärts  aus  den  inneren 
Hindukoh -Ketten  im  Osten  der  Suwad- Quellen  strömend,  erst 
der  Abu-Sin  (Ab  i Sind),  dann  der  Burindu  zu.  Dann  öflfnet  sich 
im  Westen  das  Thal  des  Kabul,  der  ihm  neuen  Zuwachs  bringt; 
hier  liegen  unterhalb  der  Kabul -Einmündung  die  berühmten  Ueber- 
gangs-Stellen  bei  Attok  und  Niläb,^)  nach  denen  der  ganze  Indus 
oft  genannt  wird;  er  fliefst  hier  noch  800  F.  ü.  d.  M.  und  ist 
nicht  mehr  von  hier  aus  durchgehbar,  was  oberhalb  an  einzelnen 
Stellen  in  der  trockenen  Jahreszeit  noch  möglich  ist.  Oberhalb 
Attok's  oder  richtiger  Utakhanda  hat  er  noch  heftige  Strom - 
schnellen,  unterhalb  nur  noch  eine  bei  Kälabagh  (33®  1*  n.  Br.), 
wo  die  sogenannte  Salzkette  ihn  durchsetzt  und  eine  Stromenge 
macht.  Zwischen  Attok  und  Kalabagh  ist  die  Schifffahrt  noch 
beschwerlich,^)  vom  letzten  Orte  an  bietet  der  ruhige  Flufs  eine 
grofse  Wafserstrafse  bis  an's  Meer  dar.'*) 

Das  Gebiet  zwischen  dem  Hindukoh  im  Westen,  dem  Himä- 


Gkbard's  von  J.  D.  Cünningham  ebeml.  XIII,  p.  172  flg.  unter  dem  Titel: 
yotea  of  MoorcrofV s Trmels  in  Ladakh  and  on  Oerard's  nccount  of  Kunäwar^ 
includiny  a general  description  of  the  lütter  district. 

1)  VON  Hügel,  Kaschmir,  II,  165.  Court,  in  As.  J.  of  B.  V.  474.  478.  VIII,  309. 
Ritter  V,  19,  25. 

2)  PtURNEs  Reise  I,  130.  D.  Uebers.  Die  Ebene  umher  auf  dem  Ostnfer 
heifst  Kaba.  Moorcroft  II,  321.  325.  Den  ulten  Namen  Attok' s tbeilt 
Hiuen  Thsang  I,  p.  88  u.  II,  130  mit.  Uta  bedeutet  eine  Art  grofsen  Gra- 
ses und  kharida  nicht  nur  Bruchstück,  sondern  auch  Anzahl. 

3)  Wood,  p.  107. 


4)  Käme.  Im  Sanskrit,  so  viel  ich  weifs,  nur  Shtdhn;  der  Flufs  strömte  im 
verachteten  Lande  und  die  Mythoubildung  und  Dichtung  haben  sich  um 
ihn  nicht  bekümmert.  Die  vielen  neuern  Namen,  die  örtlich  sind,  giebt 
Kitter  V,  29.  171.  Aufser  dem  Persischen  Avöog,  Indus,  s.  oben  S.  3. 
kannten  die  Alten  die  einheimische  Form.  Plin.  h.  n.  VI,  20.  Indus  in- 
cotis  Sindus  nppeUatus.  Peripl.  mar.  Kr.  p.  23.  2Kvöog,  Kosmas  p.  337.  setzt 
(ij  2ivdov  di  iativ  uqxV  ’lvdixrjg)  Sindii  für  das  Emporium,  ’lvSog  für 
den  Flufs.  2Uv9‘oiv  ist  bei  Ptol.  VII,  1,  2 eine  der  Mündungen,  fehlt  aber 
in  einigen  Handschriften.  Sindhu  im  Sanskrit  bedeutet  Flufs  im  Allge- 
meinen, auch  Meer;  wir  ünden  mehrere  andere  Flüfse  auch  Siudli  genannt. 
Fine  genügende  Ableitung  aus  dem  Sanskrit  kenne  ich  nicht. 
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laja  im  Süden,  dem  Karakorum  im  Osten  und  Norden  oder  das 
obere  Indus -Gebiet  ist  ein  sehr  hochgelegenes,  über  10,000^)  F. 
ü.  d.  M.  im  Durchschnitt  mit  viel  höheren  Bergen,  mit  langen 
und  strengen  Wintern,  kurzen,  oft  unterbrochenen  Sommern ; man 
könnte  erwarten,  dafs  in  solcher  Höhe  jedes  Wachsthum  aufhören 
37  müsse.  Die  neuesten  Besucher  dieser  Hochebene  entworfen  von 
ihr  folgende  Beschreibung.  “)  Das  ganze  Thal  des  Indus  von  Skardo 
(gewöhnlich  Iskurdo)  der  Hauptstadt  BaltistanSy  eben  so  wohl 
das  ganze  Thal  des  ^wruflufses  und  des  /^rasflufses,  die  Ebene 
Deosai  und  ein  grofser  Theil  des  Ntd>ra  oder  Shajuk  bilden  eine 
weite  Hochebene  von  einer  Ausdehnung  von  etwa  12,000  Engl. 
Q.  M.  Die  Höhe  wechselt  zwischen  27,oOO  und  8,000  Engl.  F. 
ü.  d.  M. ; ist  jedoch  in  der  Regel  über  7,000  F.  Die  Ebene 
Deoud  ist  eine  Wüste  von  10  — 17,000  F.  Höhe  und  von  noch 
höhern  Bergen  umgeben.  Diese  Gegend  ist  reich  an  Gletschern. 
Die  Bekanntwerdung  dieses  Landes  hat  aber  durch  die  Thatsache 
überrascht,  dafs  hier  auf  der  Nordseite  des  Himalaja  Anbau  und 
freiwilliges  Wachsen  der  Pflanzen  in  viel  greiserer  Höhe  bestehen, 
als  auf  der  Südseite;  feste  Dörfer  finden  sich  noch  12,000  F.  ü. 
d.  M.,  kleines  Gebüsch  wächst  bis  auf  16,000;  doch  kann  Acker- 
bau nur  einen  kleinen  Theil  der  Beschäftigung  bilden,  das  Pflegen 
der  Heerden  mufs  vorwalten  und  dazu  ladet  die  Natur  die  Be- 
wohner ein  durch  das  Geschenk  diesem  Lande  eigenthümlicher 
Thiere;  der  Jak  oder  die  Tibetische  Kuh  ist  den  Bhöta,  was  das 
Kamel  den  Arabern  der  Wüste,  das  Rennthier  den  L.appländern, 
und  ihr  Schweif  liefert  in  den  Indischen  Handel  die  Fliegenwedel 
oder  Kdmara,  welche  nur  Könige  sich  dürfen  nachtragen  lafsen; 
die  Schal-Ziege  liefert  die  feinste  aller  Wollen  und  giebt  einem 


1)  Kitteu,  II,  5‘JO. 

2)  Mi'moruvdum  drmvn  up  hif  the  order  of  Colonel  A.  Scott  Waugh,  Enfpneers, 
Suntet/or  General  of  India,  F.  H.  S.  F.  li.  G.  S.  etc.  on  the  proyress  of  Ute 
Knshmir  Series  of  Ute  Great  Ttnyonometrica!  Snrvey  of  India,  ndth  map  and 
olixervationa  on  the  late  conquest  of  Giltfil  and  other  im  idental  matters  hy  Capl. 
T.  G.  MoNTGtiMERiE,  Enyincei'x,  F.  li.  G.  S.  etc.  in  chm'yc  of  the  Series.  ./. 
of  the  .'is.  S.  of  li.  XXX,  S.  91)  flg.  Ein  von  demselben  Officier  beobach- 
teter 108  Engl,  Meilen  N.  O.  von  ^Jriuagara  gelegener  sebiiecbedeckter 
Gipfel  in  der  Karakorum  Kette  ist  28,278  Engl.  F.  ii.  d,  M. ; ebend.  XXIX’, 
S,  21.  Densoi  ist  richtiger  als  Ueosn  und  i.st  die  Kat^mirisebc  Form  «Ics 

. Sanskritischen  hevasami,  Göttcrelieuc.  Mit  diesem  Ausdruck  lä.sst  sich 
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Theile  des  Landes  seinen  Indischen  Namen;  das  Moschusthier 
bietet  seinen  gepriesenen  Wohlgenich;  das  Land  ist  reich  an 
goldhaltiger  Erde.  Der  lange  Winter  nöthigt  zu  festen  Wohn- 
sitzen und  langem  Stillsitzen  im  Hause;  der  Buddhismus  mit 
seinen  zeitausfUllenden  Cäremonien  und  seinem  trägen  Monchs- 
thum  hat  nirgends  ergebenere  Anhänger  gefunden.  Eine  eigen- 
thümliche  Sitte  aller  Bhota  ist  die  Polyandrie. 

Diese  Bemerkungen  beziehen  sich  vorzüglich,  was  das  Klima 
und  die  Erzeugnifse  betrifft,  auf  die  zwei  westlichen  Tibet;  das 
östliche  hat  tiefere  Einsenkungen,  mehr  Wärme,  mehr  Anbau;  bei 
Lhassüf  der  Hauptstadt,  wächst  sogar  die  Rebe. 

Die  Bhö^  bewohnen  die  ganze  Nordseito  des  Hiraälaja;  wir 
werden  später  sehen,  dafs  sie  auch  auf  die  Südseite  in  die  obern 
Indischen  Thäler  eingedrungen  sind,  dafs  ihnen  verwandte  Völker 
dort  noch  wohnen.  Sie  mufsten  frühe  in  Handelsverkehr  mit 
Indien  treten,  von  Indien  erhielten  sie  ihre  Religion  und  Wissen- 
schaften. 

Die  Indischen  Länder  unter  dem  westlichen  Himälaja,  vor- 
züglich Kaschmir,  haben  durch  Päfse  mit  Baltistan  und  Ladakh 
manche  Verbindungswege,  welche  aber  nie  für  den  weiteren  Ver- 
kehr von  grofser  Wichtigkeit  gewesen  zu  sein  scheinen;  die  Ur- 
sache wird  die  Schwierigkeit  der  weiteren  Wege  sein,  sowohl 
des  von  Ladakh  nach  dem  Chinesischen  Turkistan,  dem  Lande  38 
der  Serer,  am  Shajuk  über  den  Karakorum,  als  desjenigen,  wel- 
cher über  Iskardu  am  Kan^ut  nach  Badakshan  führt.  •’’)  Wir 


der  in  M.  Bh.  I,  120,  v.  4649.  I,  p.  170  vorkomiiicnde  iikri  dnhhhmi  Spicl- 
gegend  der  Götter  vergleichen.  Es  heifst  dnsclhst  die  von  Götterwugen 
gedrängt  volle,  von  Gesängen  durclitönte  Spielgegend  der  Deva,  Gnmlharha 
und  ApsaroH. 

1)  Sanskrit  Urnudeca,  Wollenland,  verdorben  in  Undes  und  Hinndes;  es  be- 
zeichnet eigentlich  Kangthang,  den  östlichen  Theil  Ladakh’s.  As.  /h\s. 
XVII.  p.  46. 

2)  Kitter,  As.  II,  618.  V,  2.3.  Alle  Flüfse  in  Ladakh  sind  reich  an  (Jold- 
sand,  sagt  Gbkauu,  II,  2.32. 

3)  Ueber  die  Karakorum-Strafsc,  s.  Ritter,  II,  633.  Moorcuoft  hat  I,  373. 
Nachricht  von  einem  frühem  grofsen  Handel  zwischen  Indien  und  Khoten 
und  einer  königlichen  Strafse  vom  Niti-Pafs  über  Kodokh  nach  Khoten. 
Doch  tritt  diese  Verbindung  nicht  bedeutend  hervor.  — ,,Von  Kangut 
nach  Badakshan  führt  ein  beschwerlicher  Pafs  über  die  Berge.  Moor- 
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können  auf  diesen  Wegen  keine  grofsen  Verbindungen  Indiens 
mit  dem  Norden  suchen,  namentlich  keine  Einwanderungen  der 
Völker,  obwohl  man  auch  dieses  geglaubt  hat. 

Das  Industhal,  obwohl  wir  Zeugnifse  haben,  dafs  es  von 
Iskardu  und  Ladakh  bis  nach  Attok  von  Reisenden  verfolgt  wer- 
den kann,  bietet  keinen  bequemen  Durchgang  und  auch  auf  die- 
sem Wege  sind  keine  wichtigen  Verbindungen  Indiens  mit  dem 
Norden  bemerkbar.  ‘) 

Die  Gränzen  des  Indischen  Gebiets  am  obern  Indus  lafsen 
sich  wegen  unserer  geringen  Bekanntschaft  mit  dem  Lande  nur 
im  Allgemeinen  bestimmen;  es  werden  auch  hier  die  äufsersten 
Ketten  sein:  der  Darda  Himalaja  im  Norden  Kashmirs  bis  an 
den  Indus,  auf  defsen  rechtem  Ufer  aber  die  Gränze  unklar  ist. 
Doch  wird  man  nie  die  Gebiete  von  Iskardu  und  Ladakh  oder 
sogar  Lhassa  mit  Recht  als  Indisch  bezeichnen  dürfen,  wie  ge- 
schehen ist;^)  denn  wenn  eine  höhere  Kette  als  der  Himalaja 


CROPT  II,  26C.  Einheimische  Berichte  kennen  auch  diesen  Wep.  S.  den 
Bericht  über  Iskardu  im  As.  J.  of  B,  IV,  ö92.  Wir  dürfen  diesen  Wep 
also  nicht  mit  Herrn  von  Hüqkl,  Kttschmir  und  das  Reich  der  Siek,  II,  472. 
bezweifeln;  aber  dieser,  wie  der  nach  Khoten,  werden  höchst  beschwer- 
lich sein. 

1)  Der  Chinesische  Pilger  Fabian  beschreibt  diesen  Weg  so,  Foe  k.k.  p.  22 
flg.  mit  Klapkoth’s  Erläuterungen:  von  Khoten  nach  Koukejar  an  Ka- 
rasu,  .37®  10'  75®  10'  o.  von  Paris  (Klaproth  hat  70®  40'),  von  da  südwärts 
nach  Yuhoei  über  die  Tsungling-Berge,  4 Tage;  von  da  in  25  Tagen  nach 
Kietscha;  dieses  liegt  mitten  in  den  Tsungling-Bergen  (p.  27.);  Klaproth 
nimmt  Yuhoei  für  Ladakh,  Kietscha  für  Iskardu ; dieses  stimmt  aber  nicht 
mit  der  Zeit;  Yuhoei  nmfs  ein  kleiner  Ruheort  am  Wege  sein;  Kietscha 
jedenfalls  Iskardu.  „Wenn  man  über  den  Tsungling  gekommen,  gelangt 
man  zum  Norden  Indiens;  im  Begriffe  die  Gränzen  dieses  Landes  zu  be- 
treten, Hndct  man  das  kleine  Reich  Thuhj.'*  Dieses  halte  ich  für  Dard, 
wovon  ich  sogleich  im  Texte  handeln  werde.  V^on  da  15  Tage  S.  W.  am 
Indus  nach  Udjana,  p.  35,  p.  45.  d.  h.  nach  dem  Lande  zwischen  Suwad 
und  Indus.  S.  'Aur  Gesch.  etc.  S.  144.  Er  setzt  also  die  Gränze  Indiens 
bei  Dard.  Seine  Beschreibung  ist  sehr  charakteristisch  und  verdient  ge- 

esen  zu  werden.  Der  neueste  Bericht  vom  oberii  Industhalc  hat  folgen- 
den Titel:  A short  accouul  of  ihr  Jour  nry  froin  Mihnii  in  Johar,  to  Garlok  in 
the  Upper  Indus  Valley,  and  of  the  aseent  to  the  Ihi  Gamin  Peak,  by  Ad. 
ScHLAGiNWKiT  and  R.  in  J.  of  the  As.  S.  XXV.  S.  125  Hg.  Der  Peak 
Ibi  Gamin  i.st  über  19,000  F.  hoch. 

2)  VON  IIÜOKL,  a.  o.  O.  1,  S.  220. 
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diese  Länder  von  dem  Norden  trennen  sollte,  so  bleibt  der  grolse  39 
Gegensatz,  dafs  die  Länder  der  Bhöta  Plateau  - Länder  sind,  In- 
dien aber,  wo  es  anfängt,  sich  schnell  zur  Ebene  herabsenkt  und 
' seiner  Hauptsache  nach  Niederung  ist;  der  Himälaja  bildet  den 
änfsersten  Südrand  des  Hochlandes  und  scheidet  dieses  von  dem 
ganz  verschiedenen  südlichen  Lande,  während  die  inneren  Kotten 
Hochasiens  nur  verwandte  Gebiete  von  einander  trennen.  Der 
Monsun  übersteigt  nirgends  den  Himälaja,  es  fehlt  daher  auf  dem 
Hochlande  die  Regulirung  des  Klimas  und  der  Jahreszeiten, 
welche  eine  Wirkung  des  Monsuns  ist,  und  schon  dieses  macht 
den  Himälaja  zur  entschiedenen  Naturgränze. 

Ueber  die  Vertheilung  des  Landes  unter  die  zwei  hier  zu- 
samraentreflfenden  Völker,  die  Inder  und  Bhöta,  läfst  sich  aus  der 
neuesten  Beschreibung  folgendes  entnehmen:  Hasora  am  gleich- 
namigen Flufse,  welcher  in  der  Geschichte  Kacmira's  Madhumali 
genannt  wird,  im  Süden  des  Indus,  im  Norden  des  Darda  Hima- 
laja ist  noch  Tibetisch;  in  N.  W.  Kaschmirs  wohnen  Dardus. 
Hier  scheint  der  nach  ihnen  benannte  Himalaja  die  Gränze.  *) 
Nagar  (Sanskrit:  Stadt)  oder  Burshai  im  Norden  des  Indus  hat 
Dungar  zu  Bewohnern,  so  auch  Hunz  oder  Kangut  nördlich  da- 
von unter  dem  Pamer;  in  Gilgit  wohnen  Dardu,  sie  sprechen 
eine  eigene  Sprache;  dasselbe  Volk  besitzt  das  Land  südwest- 
lich davon  oder  Dardu  Kilas  am  Gilgit-Flufse;  sie  sprechen  die 
Dardu  - Sprache,  aber  auch  Afghanisch ; sie  sind  erst  kürzlich 
Muhammedaner  geworden.  In  Kitral  am  Klionar  sind  die  Bewoh- 
ner ebenfalls  Dardu  und  Dungar;  so  sind  auch  am  Jasin- Flufse 
die  Bewohner  Dungar  und  sprechen  Dardu. 

Die  letzte  Bemerkung  zeigt,  dafs  die  Dungar  nur  eine  Ab- 
theilung der  Dardu  sein  können.  Da  nun  aber  bekannt  ist,  dafs 
in  Kitral  das  alte  Volk  wohnt,  welches  im  hohen  Hindukoh  weit 
verbreitet  ist  und  Käfir  genannt  wird,  und  die  Anwohner  Jasin's 
an  die  im  obern  Suwad  erhaltenen  h’ußr  gränzeu,  so  folgt,  dafs 
dieses  Volk,  welches  als  ein  Ueberrest  alter  Indischer  Bevölkerung 
sich  später  ausweisen  wird,  aufser  dem  hohen  Hindukoh  auch  das 
Ostgehänge  dieses  Gebirges  nach  dem  obern  Indus  inne  hat,  und 
zwar  ostwärts  bis  zum  Flufse  von  Nagar.  Ich  werde  später 


1)  Moobcrokt,  II.  p.  264.  p.  234.  flg.  Ueber  diesen  Flnfsnnnien  s.  III.  S.  122. 
N.  3. 

Laswn’«  IijiJ.  AllPrihsU.  I.  2.  Aull.  4 
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zeigen,  dafs  am  Gilgit- Flufse  ein  zweites  Kdfirisiän  Hegt,  defsen 
Bewoliner  eine  besondere  Mundart  reden.  Die  etlmographische 
Gränze  scheint  also  hier  die  Kette  zu  sein,  welche  den  letztge- 
nannten Flufs  vom  oberen  Indus  scheidet  und  bei  Kirin  diesen 
40  erreicht.  Es  wäre  anziehend  zu  wifsen,  ob  diese  Vertheilung  aus 
natürlichen  Ursachen,  das  heilst,  aus  der  Structur  des  dortigen 
Gebirgsystems,  hervorgegangen  sei. 

Es  ist  dieses  keine  neue  Einwanderung;')  wir  können  die 
Dard  bis  zu  den  ältesten  Quellen  Indischer  Nachrichten  hinauf’ 
verfolgen  und  stets  in  dieser  Lage  am  oberen  Indus. 

W est  - Himalaja , Foi’tsetzung ; Ka9mira. 

Das  nördlichste  ganz  Indische  Land  im  Süden  des  Himalaja 
ist  das  berühmte  Alpenthal  Kagmira,  von  allen  Seiten  von  Bergen  ■ 
umschlofsen;  nur  in  S.  W.  liegen  weniger  hohe  Berge  vor.  Der 
Ilydaspes  entspringt  in  seinen  Nordostbergen  und  durchläuft  cs 
von  O.  nach  W. ; Ka9mira  ist  sein  oberes  Thal,  die  Einsenkung 
zwischen  der  äufsersten  und  der  zweiten  Kette  des  Hochgebirges, 
welche  durch  ihre  Biegungen  ein  regelmäfsiges  Oval  von  Schnee- 
bergen bilden;-^)  die  innere  Kette  heifst  Pirpangäl,  die  Fort- 
setzung trägt  andere  Namen.  Die  allgemeine  trigonometrische 
Vermel’sung  Vorder-Indiens  hat  die  überraschende  Thatsache  an's 

1)  Die  Stellen  üher  die  Darda  sind  zusnminengestellt  von  Ritteb,  As.  II, 
p.  C54.  Menasthcnvs  hatte  erzählt,  dafs  bei  den  Jigdeug  die  goldfnnpen- 
den  Ameisen  waren;  Strahon  XV,  1.  44.  auch  Ait.  Indic.  XV.  PHn.  h.  n. 
VI,  ‘21.  XI,  3G.  lUirdae.  Andere  Stellen  bei  Ticoyer,  /W^.  Tar.  II,  .3*20. 
Ilci'tidoios  kennt  also  dieses  Volk  ohne  es  zu  nennen,  III,  10*2.  15ei  Ptn- 
Innuios  VII,  1.  ist  der  Name  etwas  entstellt:  vno  rag  tov  ^JvÖov  (xrjyag) 
JtgäÖQcUy  xai  q ogBtv^  avrav  vjitgxSLTUiy  für  JegdScu.  In  der  (le- 
schichte  Kaschmirs  und  im  Mnhabhdrata  Dartida.  S.  Troyer  a.  o.  O. 
lieber  den  Namen  Darada  ist  zu  bemerken,  dafs  ihr  Name  sowohl  bei 
Ptminij  IV,  3,  93,  in  dem  <fa>ja  Sindhvddi,  als  in  der  Geschichte  Kaemh-'s 
auch  die  Form  Dorad  hat;  s.  die  von  Troyer  II,  p.  ‘228  angeführten 
Stellen,  und  dafs  sie  in  Manus  Gesetzbuebe  nicht  als  Mlekfui,  sondern  als 
Daxju  bezeichnet  werden.  Die  Nachrichten  des  MahähMrata  und  der 
klassischen  Schriftsteller  vom  Ameisengolde  habe  ich  I,  S.  849  zusammen- 
gestellt  und  erläutert.  Es  waren  nicht  wirkliche  Ameisen,  sondern  Maul- 
würfe, welche  dieses  Gold  ausgruben. 

‘2)  VON  lIiiOKL  a.  o.  O.  II,  1(>4.,  wo  über  diesen  Theil  des  Himälaja  die  ge- 
nauesten Nachrichten.  Vgl.  Kitter,  V'^,  89.  II,  1139.  1154. 
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Licht  gestellt,  dals  der  Ka9mirische  Himdlaja  den  zweithöchsten 
Berg  unsers  Erdballs  aufzuweiseu  hat.  Er  heilst  Nangaparhafa 
oder  Dayarmur  und  ist  nach  den  verschiedenen  Mefsungen  26,629 
oder  28,712  engl.  Fufs  ü.  d.  M.  Die  erstere  Zahl  bezieht  sich 
auf  die  mittlere  Höhe;  er  liegt  35^  14'  N.  B.  u.  74"  37'  östl.  L. 
V.  Gr.  Er  ist  somit  724  F.  höher  als  der  Kinkinginga^  allein  1 1 2 F. 
niedriger  als  Mount  Everest y der  König  der  Berge.  In  der  Indi- 
schen Sage  ist  der  Berg  Naübandhana  berühmt,  weil  an  ihm  Manu 
nach  Ablauf  der  Sündfluth  sein  Schiff  angebunden  haben  soll; 
Sauhandhana  bedeutet  Schiflfsbindung.  *)  Das  Land  hat  nur 
16  geogr.  M.  Länge,  im  Flufsthale  nicht  eine  Breite  von  über 
6 M.;  von  Schneefeld  bis  Schneefeld  eine  von  10 — 12.  Der  Pir- 
pangäl  hat  noch  die  Höhe  von  15,000  Engl.  F.,  die  Hauptstadt 
(^rinagara  (Stadt  des  Glücks)  liegt  6,000  F,  ü.  d.  M.  unter  34"  n.  B. 

Ka^mira  genofs  lange  Zeit  eines  grofsen  Ruhms  im  Morgen- 
lande wie  in  Europa,  als  eines  paradiesischen  Landes  und  dieses 
nicht  blos  in  der  Poesie;  der  jetzige  Zustand  hat  uns  enttäuscht; 
doch  kann  die  Geschichte  zeigen,  dafs  jener  Ruhm  nicht  ganz 
nngegründet  war  und  die  Natur  hat  ihre  Schönheit  auch  hier  nicht 
verloren.^)  Das  Land  wird  reichlich  mit  Wafser  aus  der  Schnee- 
schmelze  versehen,  der  Hydaspes^)  ist  im  Thale  selbst  schon 

1)  Die  Berichte  über  diese  Entdeckungeu  ünden  sich  in  folgenden  Auf- 
sätzen: On  the  influencc  of  Mountain- Aiiraclion  on  the  determinution  of  ihe 
relative  heights  of  Mount  Evei'cst,  near  Darjeeling,  and  ihe  loftg  peak  latelg 
ducovered  near  Kashträr.  By  .1,  II.  Pbatt  in  ./.  of  the  As.  S.  of  B. 
XXVIII,  S.  310  flg.  Memorandum  on  the  Nanga  Parbat  and  other  Snow 
Mountains  of  the  Uinudaya  Hange  adjacent  to  Kashmir.  By  T.  G.  Mont- 
QOMEBiE,  Ll.  Engineei's,  etc.  Survey  of  India^  vi  Charge.  Kashmir  Series^ 
ebend.  XXVI,  8.  266  Hg.  Memorandum  on  the  .Survey  of  Kas/onir  in  pro- 
greas  ander  Captain  T.  G.  Montoomkbie,  Bengal  Engineers^  F.  H.  G.  S. 
and  the  TopograpMeal  Map  of  the  Valley  and  surrounding  Mountains , ivith 
chari  of  the  Triangulation  of  the  same  e.veeuted  in  the  field  Office  and  undei' 
the  Supei'intendence  of  Lt.-Col.  A.  Scott  Wauoh,  F.  H.  S.  Surveyor  Gen.  of 
India,  Dera  Dhoon^  1859.  Ebend.  XXIX,  S,  20  Üg.  Im  Sanskrit  würde 
der  Name  nicht  ^angaparbata ^ sondern  NagnaparbatOy  d.  b.  nackter  Berg 
lauten.  Die  Stelle  über  den  Kaubandhana  findet  sieh  in  M,  Bh.  III,  187, 
V.  12781,  I,  p.  278.  Er  liegt  nach  Vioab  I,  p.  272  zwischen  den  Dörfern 
Uaripur  und  Sedau. 

2)  VON  IIüaBL,  II,  478. 

3)  Sanskritnanio  Vitastd  (entschlendert,  schnell),  woher  Ilydaspes  mit  An- 
klang an  Persische  Namen.  De  Pent.  Ind.  p.  85  von  Sohleokt.,  Ind,  Bibi. 
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schiflfbar,  der  Boden  ist  sehr  fruchtbar,  das  Klima  durch  die  hohe 
Lage  und  südliche  Breite  glücklich  gemischt;  das  Land  ist  durch 
hohe  Berge  gegen  die  kalten  Winde  aus  dem  Norden  geschützt, 
wird  nur  leicht  von  den  tropischen  Regengüfsen  berührt  und  hat 
Jahreszeiten,  wie  Iranische  Länder J)  Durch  seine  Päfse  hat  es 

II,  303.  Nilaya  in  lidj.  Tor.  V,  91.  f^eboren  aus  dem  blauen  — ich  weif« 
uiclit  ob  Berge  oder  «o  benannten  Ndya.  lieber  die  Quelle  s.  Troyer  zu 
It.  T.  I,  125.  I,  p.  361.  8«dl  auch  .Sindrod,  Sandren  lieirscn,  welches 
Tkoveu  durch  Sundari  erklilrt.  II,  294.  Der  gewöhnliche  Name  Behit  ist 
Verderbnirs,  wie  cs  scheint,  aus  Vitaald  (Vitatthaj,  wenn  nicht  BTihudii, 
armgebend,  nämlich  der  Knndrnhhdgd  ^ auch  ein  Name  ist;  es  haben  die 
Nachbarflüfse  Namen,  die  aus  der  Oeschichte  yasishiha's  hergoleitet  wer- 
den; Wilson  erklärt  ihn  im  Lex.  u,  <1.  W,  daher,  dafs  der  Weise  durch 
Baden  in  seinem  Wafscr  seine  Arme  wiedererhaltcn.  Die  Bdhudu  ist  ein 
Fhifs  des  Danges-Landes  und  der  Name  Behüt  für  die  ViUustd  kann  da- 
her nicht  aus  dem  ihrigen  erklärt  werden.  Auutra  I,  2,  3,  33.  setzt  sie 
'zwischen  Karntojd  und  Caludru;  diese  Stellung  kann  daher  über  die  Lage 
nichts  bestimmen,  noch  ihre  Krwähnung  im  Vishai- P.  a.  a.  O.  Aufser 
dem  zweiten  von  Amaru  angeführten  Namen  {'aitavednni  ^ weifser  Strom, 
hat  nemakandra,  IV,  151.  od.  v.  1086.  noch  den  gleichbedeutenden  Armani 
und  führt  ihn  auf  nach  der  Fipded.  Wie  Wilson  a.  a.  O.  Note  6.  be- 
merkt, wird  die  Bdhudd  im  Mufidhhdrata  unter  den  tirtha  Jiufgefülirt,  aber 
in  verscliiedener  Lage,  einmal  in  der  Nähe  der  Savasvati,  das  zweite  Mal 
östlicher,  dio  erste  Krwähnung  findet  sich  aber  in  der  ausführlichen  Auf- 
zählung, s.  .S.  541.  Note  2,  III,  84.  v.  8045.  I,  p.  532.,  wo  dio  Sarasvati 
v«»rhergoht  und  die  Xiraiutt)  in  Kimixeirn  folgt.  Da  in  dieser  Aufzählung 
keine  feste  Reihenfolge  beobachtet  wird,  kann  diese  Stelle  nicht  über 
die  Lage  entscheiden.  Auch  in  ihr  wird  kurz  vorher  der  Naimüdia  V^  a\i\ 
erwähnt,  v.  8037  flg.,  der  auch  sonst  in  die  Nähe  dieses  Flufscs  gesetzt 
winl,  und  nach  der  Xtravali  v.  8048.  die  Sarajü,  also  ein  östlicher  Flufs. 
In  der  kürzern  Aufzählung  wird  die  Bdhudd  mit  der  Xnndd  zusammcii- 
genannt,  87,  v.  8324.  p.  .541.,  der  letzte  Flufs  als  auf  der  Höhe  des  Ge- 
birges strömend,  vorher  wird  des  Berges  Kutidoda  v.  8321.  gedacht.  Auf 
ihrer  Pilgerfahrt  aus  dem  -Walde  (s.  S.  681.  Note  1.)  gelangeii 

die  Pd/tdai<a  nach  Osten  gehend,  III,  93,  v.  8486.  p.  53.  der  Reihe  nach 
zum  Xaimisha,  95,  v.  8510  flg.  p.  55H.,  dann  zur  Gomati , darauf  zur  Bd- 
hudd, daher  zum  Prajdya.  Nach  dieser  Dar.stcllung  wäre  cs  ein  Zuflufs 
der  Gangä  in  der  Nähe  von  Benares  und  zwar  auf  dem  Nordufer.  Sdila- 
vdhini,  weifser  Flufs,  Amara  k.  l,  2,  S,  ll.  Gehirn,  ein  gewöhnlicher  Namo, 
ist,  wie  Troyer  II,  294.  richtig  schreibt,  nichts  als  gala,  Wafser;  Bejah 
(i>E  LA  ViONK,  A.  J.  nf  B.  VI,  767.)  verderbt  aus  Sanskrit  pajuvahd,  Strom. 
Dafs  er  je,  wie  Troyer  a.  o.  O.  sagt,  solle  ('ardputi  geheifsen  haben, 
bezweifele  ich. 

1)  Moorcrokt,  II,  107.  sagt,  nur  Sommer  und  Winter. 
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Verbindungen  mit  den  umliegenden  Ländern,  namentlich  mit 
dem  Nordlande,  aus  welchem  die  feine  Wolle  kommt,  welche  zu 
den  berühmten  Shals  verwebt  wird;^)  doch  ist  cs  durch  die 
Berge  geschützt  genug,  um  leicht  vertheidigt  werden  zu  können. 

So  bildet  Kagmira  in  der  gröfsern  Indischen  Welt  eine  kleine 
abgesonderte,  von  der  gröfsercn  zwar  abhängig,  aber  mit  der 
Möglichkeit  selbständiger  Richtungen.  Es  hat  allein  unter  allen 
Indischen  Ländern  des  Festlandes  seine,  freilich  nicht  kritische 
Geschichte  erhalten.  Es  mufste  hier  früh  ein  Sitz  Indischer 
Bildung  entstehen,  es  darf  uns  nicht  wundern,  dafs  cs  in  der 
Sage  als  ein  bevorzugtes  Land  erscheint,^)  PjS  liegt  günstig  für 
den  Handel  mit  dem  Norden,  Westen  und  Indien:  jetzt  noch  gilt 
der  Kaschmirer  als  der  klügste  Kaufmann  Indiens. 

Das  Land  liegt  jetzt  auf  der  tiefsten  Stufe  des  Elends  da- 
nieder; eine  fünfhundertjährige  Reihe  von  Regierungen,  die  sich 
an  Schlechtigkeit  überboten,  erklärt  dieses  hinreichend. 

Unterhalb  Ka^miras  nach  dem  westlichen  Pen  gab  zu  liegen 
in  den  stets  niedrigeren  Vorketten  des  Himalaja,  welche  der  Hy- 
daspes  durchströmt,  elie  er  nach  Durchbrechung  der  sogenannten 
Salzketlc  in  die  Ebene  bei  Stälanpur  eintreten  kann,*)  noch 
mehrere  kleine  Gebiete,  die  in  dieser  Reschreibung  keine  Stelle 
finden  können.  Die  Krishnagangä  (schwarze  Gangä)  im  N.  Kash- 
mir's  entspringend  und  cs  im  W.  umfliefsend,  strömt  dem  Ity- 
daspes  aufserhalb  des  Tliales  zu.'’) 

1)  Aui'gezählt  von  von  IIüoel,  II,  167. 

-)  Ks  ist  im  alten  Indien  vorzüglich  der  Saffian  berühmt,  daher  dessen 
Name  Kärmtra. 

3)  So  in  Mahabh.  III,  10515.  „Der  Kreis  Kayinira’s,  der  ganz  heilige  und 
von  den  alten  Itishi  bewohnte,  wo  die  Unterredung  aller  nördlichen 
Weisen,  des  Sohnes  des  Königs  Nahusha,  des  Agni  (des  Feuers)  und  des 
Stammvaters  Ka«;japa  statt  fand.“ 

l)  Xach  C’oL'RT,  A.  ./.  of  /?.  V,  472. 

5)  Von  älteren  Berichten  ist  (rKouuK  Forsteu’s  Jouvuetf  from  /ienf/til  tu  Ktig- 
land,  1798.  noch  schätzenswerth ; viel  anziehender  jedoch  Beknikr’s 
yoyages,  1723.;  er  bereiste  es  als  Begleiter  Aurang-Zebs.  Moorcrokt’s, 
G.  T,  Vionb’s  Keisebcschrcibungcn  sind  schon  erwähnt.  Der  vollständige 
Titel  von  von  Hügbi/s  Werke  lautet:  Carl  Frbiuekr  v.  Hügel,  Kaskmir 
und  das  /{eich  der  Siek.  Mit  Stahlsiichon , I/nhsc/mUtcn  und  Lithographien. 
4 Bde.  8'o-  Stuttgart,  1840 — 44,  Die  folgende  Schrift:  Correspondance  de 

t 

yiclor  Jiu'guemont  avec  sa  famillc  et  phmeurtt  de  scs  arnüs,  pendant  son  voyage 
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4 t West -Himalaja,  Fortsetzung;  Quellengebiet  der  Fliifse 

des  Pengabs. 

Von  dem  hohen  Kantal-Pik')  ira  O.  Kashmirs  zieht  die 
höchste  Himtilaja- Kette  zuerst  südlich,  dann  im  O.  der  Qatadru 
in  südöstlicher  Richtung  fort.  Die  Höhe  des  Gebirges  nimmt 
hier  nicht  ab,  der  Raldung  über  dom  Ostufer  der  ^atadru  hat 
21,000  Engl.  F.  Höhe,  der  nördlichere  Pargiul  22,500;  sehr  hoch 
ist  auch  die  Paralasa-Kctte,  welche  ira  Meridian  von  95®  30' — 96® 
ö.  L.  vom  Himalaja  aus  grade  nordwärts  streicht,  der  über  sie 
führende  Manerang - Pafs  hat  18,612  F.  Erhebung;  und  die 
Kette,  welche  östlicher  das  Wostufor  dos  obersten  Indus  N. 
N.  W.  streichend  begleitet,  scheint  Höhen  zu  haben,  wie  die 
bisherige  Erdkunde  sie  nicht  ahnte. 


dans  rinde  (1828 — 1832),  2 Pdc.  8'«*  Paris,  ist  mehr  unterhaltend  als  he 
lehrend.  Sehr  vollständig  ist  Kitteu’s  Zusammenstellung,  II,  1134. 'woxu 
V,  70.  als  Nachtrag.  Die  Notizen  aus  den  einheimischen  Annalen  hat 
Tkoybk  zusammengestcllt  zu  RAj.  Tar.  II,  p.  293.  — Same;  s.  hei  Troykh, 
II,  300.  Die  Sage  schreibt  die  erste  Erschaffung  des  Landes  dem  Kdrjapa 
zu,  /{dj.  T.  I,  26.  Dieses  scheint  die  Penennung,  unter  welcher  Ka<;mira 
zuerst  in  der  Wcstwelt  bekannt  wurde,  zu  erklären:  Jlekataius  bei  Steph.- 
Pyz.  od.  Fr.  179.  ed.  Müller.  Kaajtdnvijos , nökig  ravdaQixrj , Sxvd'üv 
dxTtj.  Eine  merkwürdige  Notiz,  weil  Gandhdru  das  untere  Kabulistaii 
bedeutet,  Kashmir  als  ein  Theil  des  nähern  Indischen  Lundes,  aber  als 
an  das  Skythenland  gränzeml,  bezeichnet  wird;  es  w'ar  das  äufserste  In- 
dische Land.  In  flerodotos  KaancttVQog , III,  102.  1V\  4-1.  liegt  offenbar 
dasKolbc,  wahrscheinlich  mit  fehlerhaftem  r für  n\  dafs  Kashmir  zu  ver- 
stehen sei,  werde  ich  im  zweiten  Huche  zeigen.  Kaspapyros  erklärt  sich 
am  besten  als  Kd^'japapura^  Stadt  des  Kavjapa,  eine  Erklärung,  die  Wil- 
son aufstellt,  As.  lies.  XV,  117.  Die  spätem  Griechen  geben  den  in- 
zwischen ziisaramengezogenen  Namen:  KaanstQOt  (aus  I)imi;/sios  Hassa- 
rica'  bei  Steph.  Ihjz.  s.  v.),  Kaansigcctoi , PtnL  VII,  1.  und  ij  KctanrjQÜe. 
Die  richtigere  Erklärung  des  Namens  Kitcmha  ist  die  von  Puünouk,  in 
A.  von  Humholdt's  Central-Asien,  I,  92,  N.  22  vorgeschlagene  Kaejapa-mira^ 
See  des  Kaejapa. 

1)  VON  lIüaBL,  II,  166. 

2)  Eine  sehr  schöne  Karte  dieser  Gegend  von  Alenandkh  Obkard  befindet 
sich  bei  den  von  Lloyd  herausgegebenen  Berichten,  Bd.  II.  Kr  und  seine 
Brüder  haben  mit  bewundernswerthem  Eifer  und  unsäglicher  Mühe  diese 
Berge  erforscht.  B.  bei  Kitter  II,  .567,  693.  765.  etc.  Die  Zahlen  aus 
Oerard,  II,  148.  242.  Von  Bhipke  au.s  erblickt  man  nordwärts  noch  viel 
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Das  Nordland  ist  hier  noch  Ladakh;  auf  der  Südseite  des 
Schneegebirges  liegen  die  Quellen  der  drei  mittleren  Flüfse  der 
Pentapotamie.  Auch  hier  senkt  sich  das  Hochgebirge  durch 
mehrere  Stufen  zur  Ebene  hinab;  das  System  dieser  Mittel-  und 
Vorketten  darzustcllen ^ kann  nicht  unsere  Absicht  sein;')  die 
südlichste  dieser  Ketten,  Trikuta  oder  Dreigipfel  mit  einem  hohen 
gleichnamigen  Schneepik,  erhebt  sich  am  Kinab  unmittelbar  über 
der  Pengäb-Ebene.  Die  Thäler  der  Hauptströme  und  ihrer  Zu- 
flüfse  bilden  ein  vielfach  getheiltes  Land,  eine  grofse  Zahl  ein- 
zelner Herrschaften. 

Der  nächste  östliche  Nachbarflufs  des  Hydaspes,  jetzt  Kinäh 
genannt,  entspringt  in  der  äufsersten  Himalaja -Kette,  wo  sich 
dieser  der  Paralasa  anschart,  aus  zwei  Qucllflüfsen , dem  Surja- 
bhäga^)  und  dem  gröfsern  Kandrabhäga  zusammenfliefsend;  dieses 
ist  die  frühere  Darstellung.  Nach  der  richtigen  werden  die  zwei 
Hauptarnae  Kandra  und  Bhdga  genannt;  erst  der  vereinte  Flufs 
heifst  Kandrabhäga.  Der  Vedische  Name  dieses  Stromes  Asikni 
hat  Alexander  den  Grofsen  mit  bestimmt,  ihn  Akesines  zu  nennen. 
Der  Lauf  eines  grofsen  östlichen  Zuflufses,  des  Tb/«',  auf  frühem 
Karten  Tavi,  ist  zuerst  genauer  bestimmt  worden;  er  entspringt 
in  der  Ratan  - Kette , fliefst  an  Itägauri  vorbei  und  mündet 

oberhalb  Vaziräbäd' s in  den  Hauptflufs.  Er  war  dem  Megaathenes 
unter  dein  Namen  Tulapos  bekannt  geworden.  Der  llauptstrom 
durchströmt  erst  nordwestlich,  dann  südwestlich  in  einem  kleinern 
Bogen,  als  nördlich  der  Indus,  südlich  die  ^atadru,  das  Gebiet 
Koshtawar  im  S.  O.  Kashmirs,  dann  die  vorderen  Thäler  und  er-  44 


höhere  Berge,  die  nach  der  Kntfernuiig  auf  29,000  Engl.  F.  geschätzt 
wurden.  S.  Rittek,  II,  590.  ' 

1)  S.  KiTTEH,  V,  81.  VON  IIÜÜEL,  II,  156. 

2)  vos  II  ÜOEL,  II,  160. 

3)  Ueber  die  Quelle  s.  Moorcroft,  I,  195.  Die  Quellen  der  Ströme  des 
Pengaös  sind  zuerst  genauer  von  A.  Cunninqham  und  A.  Broomk  unter- 
sucht worden;  in  J.  of  the  Ah.  S.  of  U.  X,  p.  105  Üg.  Journal  of  t/ic 
lioules  of  Li.'s  A.  ßroome  and  A.  Cunmngltam,  to  the  Sourcen  of  the  Punjab 
rivers.  Die  Vedischen  Namen  mehrerer  Flüfse  des  Penjab  sind  mitge- 
theilt  worden  von  K.  Koth:  Zur  G.  u.  Litt,  des  Weda,  S.  120  u.  132.  Die 
obige  Angabe  des  MegaHlheneH  findet  sich  in  der  C.  MÜLLKR’schcn  Aus- 
gabe der  Fragm.  Hist,  Gracc,  11,  p.  413  b.  Der  Name  Koshtftwar  ist  zu- 
sammengesetzt aus  Koshla,  dem  Namen  eines  Volks  in  8.0.  von  Kac^mir 
(».  III,  S.  1108,  N.  1.)  und  iptwo,  Herr. 
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reicht  die  Ebene  des  FUnfstronilandcs  in  32*’30'.  *)  Nach  seiner 
Vereinigung  mit  dem  Hydaspes  scheint  er  in  der  Vcdischen  Sprache 
Marudvridhä  genannt  worden  zu  sein. 

Auf  der  Südseite  des  Gebietes  Koshtawar,  auf  der  mittleren 
aber  noch  schneereiclien  Kette  Dungal  in  Kulu  entspringt  die 
Dawiy  die  früher  Panishni  hiefs.  Sie  strömt  zuerst  N.  W.  nach 
VarmavarUy  wo  sie  ihre  zwei  HauptzuHüfse  aufnimrat,  den  Haje, 
welcher  im  AV//i-/>m-Pafse  entspringt  und  ihm  von  N.  zufiiefst; 
ebenso  den  Bodhil  y dessen  Quellen  östlicher  im  S.  Tandi's  liegen. 
Varmavara  war  die  alte  Hauptstadt  der  Könige  von  Kumbtty  die 
aus  der  Familie  der  Varrnan  stammten.  Von  dem  Zusammen- 
flufse  dieser  Ströme  an  wendet  der  Gesammtflufs  sich  nach  S.  S. 
\V.  und  erreicht  bald  die  Ebene. 

Derselben  Kette’’)  entspringt  östlicher  die  Bejah  oder  Vipdedy 
welche  aus  mehreren  Zuflülsen  gesammelt  bei  Mundipur  und  RÄj- 
pur  vorbei  dem  Pengäb  zueilt.  ’)  Sie  hiefs  früher  Urungird,  Ein 

1)  Ritteb,  V,  60.  — Der  Griochisclie  Name  ^Axeaivrjg,  Schadenheilery  ist  vou 
Alexander  dem  Flurso  gegeben;  s.  Hesych.  s.  v.  EccvSaQOtpdyog  und 
VON  Scni.BOEr. , Ind.  IWd.  II.  296.  Das  angeführte  Wort  giebt  so  genau 
;ils  möglich  Knndrahhuya  wieder;  Aloxnnder.s  Name  ist  durchgedriingen, 
nur  Ptolemaios  unter  den  Alten  giebt  nach  VII,  1,  28  den  ächten  Namen 
an,  als  EavdccßaXa y wohl  statt  EctvSaßdyct.  Die  Namen  Kandrahhägn 
und  Sürjaöhdgä,  Monden-  und  Sonnen -Theil , müssen  auf  irgend  einer 
Legende  beruhen,  die  ich  nicht  kenne;  die  Ableitung  im  Lexicon  u.  d.  W, 
KandrabhAgä  von  Bergnamen  scheint  willkübrlicb.  Kiniib  ist  offenbar 
Persisch  und  etwa  Sommclwnsser,  von  Ktn , sammelnd,  weil  man  sagen 
kann,  er  nehme  die  andern  alle  auf;  so  fafsten  auch  die  Alten  das  Ver- 
hältnifK  auf;  Arr.  ej:p.  Al.  VI,  14.  d)J.a  6 ^TSdonqg  (i^v  ig  tov  ’A'ntatvgv 

iftßdllfi Avd'tg  df  6 ^Axfatvrjg  ovzog  ^vpßdXXsi  zrg  'TäQctcozrjy  ncd 

7tctQaX(iß(ov  zoifzovy  tzi  'Axsaivrjg  lazC'  xal  z6v'*TcpaOLV  Inl  zo^zfo  v ’Axs- 
atvrjg  nccQCiXaßdv,  za  cevzä  dg  ovofiazi  lg  zov  *lvS6v  lußdXXei.  KmAb 
biefse  sonst  Chinesisches  Wafser. 

2)  Skt.  Irnvatt,  wafserreich.  bei  Slrabon  ist  diesem  am  nächsten, 

'TSgadr-gg  bei  Andan,  wobei  ein  Anklang  an  vdaQ  gesucht  wurde;  das  co 
beruht  auf  einer  Prakritform  Jröli,  b für  dva.  Ptolnnaios  'Povdöig  wäre 
ganz  genau,-  wenn  das  I im  Anfänge  erhalten  wäre.  — lieber  die  Quellen 
s.  Moobcroft,  I,  196. 

8)  Siehe  A.  BKr)WNE  und  A.  Cl’nninouam  a.  o.  O.  über  die  Quellen  und  die 
Zuüüfse. 

4)  yipat'Uy  fefsellos,  wohl  der  Schnelligkeit  wogen.  Eine  Legende,  Mahnbh. 
I,  cap.  177,  V.  6746.  Vol.  I,  p.  245,,  wonach  dem  Weisen  yanishthay  der 
sich  mit  Stricken  umwunden  in  den  Flufs  geworfen,  der  Strom  diese  ab- 
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etwas  bedeutenderer  Zuflufs  der  Vipäcäy  der  Tirthaiiy  wird  nur 
im  Allgemeinen  erwähnt;  ein  südlicherer,  k'akkiy  hat  seinen  Ur- 
sprung im  S.  Kumba's  und  mündet  in  der  Nähe  Nurpur's  in  den 
Hauptflufs  ein. 

Den  Ursprung  des  östlichsten  der  fünf  Flüfse,  des  Setledge 
oder  Catadrü  aus  dem  Rävanahrada  kennen  wir  schon;*)  er  ent-  ^ 


streifte,  ist  zur  Erklärung  ersonnen.  Die  Griechen  setzen oder 
”Trpciaig'^  wenn  man  in  Ausgaben  des  Slrabo,  Arrxnn  und  Diodor  hie  und 
da  noch  "Tnavig  dafür  stehen  läfst,  weil  etwa  eine  sonst  gute  Handschrift 
es  hat,  so  ist  dieses  völlig  abgeschmackt;  Hypanis  ist  ja  ein  ganz  an- 
derer Flufs  und  es  kommt  keiner  des  Namens  in  Indien  vor.  Plolemaion 
hat  Bißdaigy  ö und  t*  liegen  sich  im  Indischen  sehr  nahe,  die  Form  ist 
also  sehr  genau.  Bejah  für  diesen  Flufs  ist  hkutig;  es  schreibt  aber 
Moobcboft  wie  andere,  Byas,  und  I,  187.  Byas  Rikhi,  d.  h.  VjAsa  Rishi, 
der  weise  Vj&sa.  Man  mufs  also  auch  ihn  mit  dem  Flufso  in  Be- 
ziehung gesetzt  haben.  Bejah,  wenn  richtig,  wäre  auch  hier  pajövahd. 
S.  oben  S.  52. 

1)  S.  S.  34.  ('aiadru,  hnndertlaufend , wird  wieder  erklärt  durch  eine  Le- 
gende; s.  Mahäbh.  I,  S.  45.  v.  6753.  Aus  Furcht  vor  Vasishtha  lief  der 
Flufs  in  hundert  Arme  aus  einander.  Setleg  und  was  sonst  für  barokke 
Namensformen  in  Büchern  über  Indien  Vorkommen,  ist  aus  diesem  Worte 
entstellt.  (Hladru,  Amar.  k.  I,  2,  3,  12.  mufs  eher  durch  scharf-  als  durch 
schwach-laufend  erklärt  werden,  ('atahrada,  de  Penl.  p.  10.  ist  nach  Ein- 
sicht des  Originals  nicht  haltbar.  S.  Tboveb,  zu  Huj.  T.  II,  13.  Vitadvu 
Wils.  Lex.  u.  d.  W.  scheint  sonst  nicht  vorzukommen.  Ptolemaios  W\,  1. 
kommt  unter  den  Alten  durch  ZccSdÖgrjg  wieder  dem  Indischen  am 
nächsten.  Hatidrus  (oder  Hesudrus?)  Plin.  VI,  21.  zeigt  ein  anderes  Ver- 
derbnifs  durch  Anklang  au  vdtop;  die  Maafse  der  Entfernung,  die  Plinius 
angiobt,  erregen  kein  Bedenken,  so  bald  man  den  obem  Weg  über 
Galandhara  und  Kopur  zu  Grunde  legt.  Diese  Angaben  gehören  dem 
Megasthenes  und  sind  II,  S.  521  flg.  erläutert  worden.  Bei  dieser  Ge- 
legenheit scheint  es  mir  pafsend,  die  vollständigste  Beschreibung  dos 
Flufssystems  dieses  Landes,  die  uns  aus  dem  Alterthume  erhalten  ist,  die 
des  Megasthenes,  genauer  zu  betrachten,  da  in  ihr  eine  Unrichtigkeit  sich 
findet,  auf  die  ich  schon  früher  aufmerksam  gemacht  habe,  die  daselbst 
vorgeschlagene  Aenderung,  ZccSdSgrjg  statt  'TSgarnzr^g  zu  losen,  genügt 
jedoch  nicht,  die  Stelle  in  Ordnung  zu  bringen,  da  von  einem  so  genauen 
Berichterstatter  auch  der  letztere  Flufs  nicht  mit  Stillschweigen  über- 
gangen sein  kann.  Auch  ist  wohl  nicht  ein  Fehler  des  Arrianos  anzu- 
nehmen, obwohl  er  sonst  in  seinem  Berichte  über  Alexanders  Feldzug 
nur  von  vier  Zuflüfseii  des  Indus  spricht,  sondern  des  jetzt  vorliegenden 
Textes.  Die  Worte  sind  diese:  Arr.  Ind.  IV,  8—10.  'Tdgamzrig  phv 
Kafißtad^oloiat,  naQHlrjtpdg  z6v  zs"T(pc(atv  iv*AazQvßat.aiy  yiul  zov  Hagdy- 
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springt  wie  der  Indus  auf  der  Tibetischen  Seite  des  Himalaja 
und  strömt  erst  N.  N.  W.  bis  Shipkc,  wo  er  durch  grofse  Zu- 
flüfse  aus  dem  Norden  verstärkt  sich  nach  Südwest  wendet  und 
das  Gebirge  durchbricht,  dessen  riesenhafte  Höhe  wir  oben  be- 
zeichnet haben;  Shipke  selbst  am  Flufse  liegt  10,000  F.  ü.  d.  M. 
Das  über  40  Meilen  lange  Thal,  welches  der  Flufs  durchströrat, 
ehe  er  bei  Ropur  die  Ebene  erreicht,  ist  genauer,  als  das  der 
übrigen  Flüfse  erforscht  und  giebt  uns  ein  deutliches  Bild  von 
der  Weise,  in  welcher  die  Natur  des  rauhen  Hochlandes  durch 
verschiedene  Stufen  in  die  des  warmen  Flachlandes  übergeht. 
Es  sind  drei  solcher  Stufen  des  breiten  Himälaja -Walles;  aus 


yf}v  Krjuimv,  xal  xov  NfvSgov  *Azta%riv(öv^  ig  ^Axsai'vrjv  ifißttllov- 
Giv.  (9)  'TSaanrjg  de  iv  ’O^vÖQKnaiotv,  uytov  Suk  ot  rov  ECvagov  iv 
'Agiantttai  ig  rov  ’Axseivrjv  irididot  x«l  ovzog,  (10)  'O  de  ’Axeai'vrjg  iv 
MaXkotg  ^v^ßallei  zm  'ivda  %cd  Tovzanog  dh  (liyccg  nozafiog  ig  rov 
’Axeaivrjv  ixdidoi.  Tovzav  6 *Axeaivr}g  ifntlrjd^elg,  xai  zy  imxXyaet  iv- 
vtxyaag  cevzog  rw  ecovzov  ydy  ovofiazi  iaßdllei  ig  rov  *Ivd6v.  In  dieser 
Stelle  fällt  noch  zweierlei  auf;  erstens  der  Plural  iaßccllovctVy  der  sich 
mir  durch  die  unwahrscheinliche  Annahme  rechtfertipen  läfst,  dafs  Arriaii, 
weil  mehrere  Ströme  von  dem  Ilydraotes  mitpeführt  werden , das  Zeit- 
wort in  der  Mehrzahl  gesetzt  hätte.  Dann  dafs  die  Worte  iv  Kcciißta&6- 
loiaiv,  durch  welche  die  Gegend  des  Zusammenflufses  dos  Hydraotes  mit 
dum  Akesiues  bezeichnet  wird,  so  >veit  von  ig  *Axeaivyv  entfernt  sind. 
Diese  Stellung  und  der  Plural  werden  dagegen  gerechtfertigt,  wenn  man 
annimmt,  dafs  nach  iv  Kctfißiad'oloiat  folgende  Worte  ausgefallen  sind: 
xai  6 Zadadgyg  y nageilyqxog  x.  r.  X.  Durch  diese  Ergänzung  wird  die 
Beschreibung  ganz  richtig.  Nach  dieser  Annahme  sind  der  Saranges  und 
Neudros  Zuflüfse  der  (^atadru.  Der  erste  ist  wahrscheinlich  der  jetzige 
Soaotiy  in  defsen  Name  der  alte  Sudaman  erhalten  sein  mag,  welcher  im 
W.  der  ^atadru  lag,  im  O.  der  Vipfi<;Ä  nach  de  Penl.  Ind.  p.  12.  Da  er 
im  S.  des  letzten  Flufses  entspringt,  an  welchem  die  Hauptstadt  der 
Kekaju  lag,  pafst  dieses  genau  auf  den  Saranges.  Suranga  ist  ein  Indi- 
sches Wort,  cs  war  daher  wahrscheinlich'  ein  anderer  Name.  Auch 
Neudros  läfst  sich  aus  dem  Sanskrit  erklären  durch  Navodray  Ncun- 
Gewäfser;  udrn  für  Wafser  ist  in  samudrn,  Ozean,  erhalten.  Der  bedeu- 
tendste Zustrom  der  ^'atadru  von  Osten  in  dem  unteni  Laufe  heifst  jetzt 
Gtimhhird,  entspringt  in  der  Nähe  Simla’s  und  mündet  im  S.  Viläsapura’s 
ein,  s.  S.  59.  Vielleicht  ist  es  dieser.  In  Beziehung  auf  die  in  der 
obigen  Stelle  erwähnten  Völker  will  ich  hier  nur  hinzufügen,  dafs  die 
Kamifisiholoi,  wie  E.  A.  Scuwanheck,  Meg,  Ind.  p.  33.  vermuthete,  wirk- 
lich von  Knpisi/udfi,  d.  h.  Gegend  der  Affen,  ihren  Namen  hatten;  cs  hiefs 
so  ein  Vedisches  Volk,  zu  welchem  die  Familie  Vasish^ha  gehörte.  S.  K. 
Kotu,  Ztir  Gesch.  u.  Litt,  den  H'eduy  S.  108. 
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der  Ebene  gelangt  man  in  das  untere  Thal,  nach  der  Hauptstadt 
VUäsapur  (Belaspur)  genannt;  dann  in  das  mittlere  Bissahir  mit 
der  Hauptstadt  Rümpur;  das  oberste  Kanawar  liegt  auf  dem 
Rücken  des  Himalaja  aufserhalb  der  Indischen  Gränze.  Im 
untersten  Thale^)  ist  das  Gebirg  im  Durschschnitt  um  3000  bis 
4000  F.  hoch,  mit  einzelnen  Piks  von  7000  F.  und  darüber,  der 
Thalgrund  am  Flufsc  ist  aber  noch  tiefer  gesenkt;  die  Südwinde 
der  heifsen  Ebene  und  die  tropischen  Regengüfsc  dringen  hier 
noch  ein,  die  Höhe  bringt,  obwohl  selten,  Eis  und  Schneefälle, 
es  wachsen  hier  noch  manche  Tropengewächse  mit  einer  Menge 
schon  Europäischer  Korn-  und  Obst- Arten. 

Im  mittleren  Thale  wird  das  Klima  strenger;  cs  erheben 
sich  Berggipfel  bis  über  15,000  und  16,000  F.,  es  schneit  regel- 
roäfsig  im  Winter,  die  Jahreszeiten  nähern  sich  ganz  den  Süd- 
europäischen, obwohl  die  Indische  Regenzeit  bis  hieher  wirkt; 
die  Aorndte  ist  6 Wochen  später,  als  unten,  die  Gewächse  sind  46 
bis  auf  einzelne  denen  des  mittleren  und  südlichen  Europa 
gleich.  *) 

Kanawar  ist  ganz  ein  Land  des  Hochgebirges,  aber  die  süd- 
liche Lage  erlaubt  hier  den  Anbau  in  einer  Höhe,  in  welcher  in 
Europa  das  Wachsthum  erstarrt.  Schnecrciche  Ketten  um- 
schliefsen  und  durchziehen  das  Land  und  ein  grofscr  Theil  ist 
von  Schnccfcldcrn  und  rauhen  Felswüstcn  erfüllt;  die  Wirkungen 
des  Monsuns  übersteigen  das  Hochgebirge  nicht  und  das  Klima 
ist  nicht  mehr  Indisch.  In  den  tiefen  Einschnitten  der  vielen 
Thälcr  gedeihen  aber  Mitteleuropäische  Korn-  und  Obst- Sorten, 
sogar  die  Rebe,  in  üppigster  Fülle,  an  den  Bergen  die  schönsten 
Wiesen,  und  der  DevaddrUj  der  Oötterbaum  (Pinus  D.},  welcher 
nur  zwischen  6,000 — 12,000  F.  ü.  d.  M.  wächst,  zeigt  hier  seine 
prächtigsten  Wälder.  Es  ist  ein  Land  höchst  beschwerlicher 
Wege  über  Hochpäfse,  Seilbrücken  und  wilde  Felsen;  doch  öffnet 
hier  das  Flufsthal  eine  Pforte  für  den  Verkehr  mit  dem  Süden 
und  Norden,  welche  der  thätige  Geist  der  Bewohner  nicht  unbe- 
nutzt gelafsen.  * 

Auch  die  Menschen  richten  sich  nach  den  natürlichen  Grän- 
zen  des  Landes;  bis  Seran  in  ßissahir  wird  Indisch  gesprochen. 


1)  Kitter,  II,  838. 

2)  a.  o.  O.  U,  744  flg. 
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ist  alles  noch  Ausflufs  Indischer  Einrichtungen;  dann  tritt  Lama- 
cultUB  ein  und  die  Kanawari-Sprache,  welche  Tibetisch  ist;^)  das 
Volk  ist  in  der  That  den  Gesichtszügen  und  der  dunkeln  Farbe 
nach  Tibetisch.') 

Betrachten  wir  kurz  das  ganze  Bergland,  welches  auf  der 
Südseite  des  Ilimälaja  im  Norden  der  Pengäb- Ebene  zwischen 
dem  Indus  und  der  (^atadru  liegt,  so  haben  wir  ein  grofses  sehr 
zerrifsenes  Gebiet  vor  uns;  die  Vorketten  des  Himalaja  zertheilen 
es  in  viele  kleine  Gaue,  die  verschiedene  Höhe  des  Landes,  die 
sich  mit  der  höheren  geographischen  Breite  vereinigt,  begründet 
manche  Verschiedenheiten  des  Klimas  und  der  Erzeugnifse;  doch 
47  bleibt  es  überall  Indisches  Land,  gegen  die  Indische  Ebene  offen 
und  von  da  aus  alle  geistigen  Antriebe  empfangend.  Es  fehlt 
ihm  die  Einheit  und  dadurch  die  selbstständige  Kraft;  selbst  das 
am  meisten  bevorzugte  Gebiet,  Ka9inira,  hat  nur  selten  weit  über 
seine  Gränzen  hinaus  geherrscht,  das  Ganze  zerfiel  leicht  in  eine 
Anzahl  kleiner  Herrschaften,  deren  Beherrschung  aber,  beschützt 


1)  (jIebard,  hei  Llovt),  II,  p.  245.  von  Manes:  „Die  .Sprache  ist  gar  nicht 
verschieden  von  der,  welche  in  den  oberu  Theilen  Kunawar’s  gesprochen 
wird  und  die  gewöhnliche  Mundart  bis  nach  Teshoo  Looinhoo  und  La- 
hassa  und  durch  ganz  Ladack  ist.“  Also  nicht,  wie  geglaubt  worden, 
eine  eigenthUmliche.  Er  spricht  aber  von  einer  besonderu  Sprache,  The- 
burskud  genannt,  in  Soongnuni,  p.  230, 

2)  S.  Kittek,  II,  S.  066  Hg,  S.  765  Hg.  ö08.  837.  Wenn  ich  oben  bemerkt 
habe,  dafs  Knnmvar  uns  genauer  bekannt  ist  als  die  benachbarten  Thäler, 
so  berufe  ich  mich  auf  die  folgenden  Ileschreibungcn:  Thomas  IIütton’s 
Journal  of  a trip  throuffh  h’unmvar,  Hunfjrunp  and  Spiti,  undertaken  in  the 
year  J83S,  abgedruckt  im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  FIII,  p.  901  Hg.  IV, 
p.  489  Hg.  p.  655  Hg.,  wozu  noch  ein  Geoloyieal  report  on  the  Valleif  of 
the  Spiti,  and  of  the  route  front  Kotyhur  X,  p.  198  Hg.  und  /teport  of  the 
Geoloyieal  Survey  of  the  Ilimalaya  mountains  lyiny  hctiecen  the  rivers  Sutlej 
and  Kalee,  XI,  p.  605  Hg.  mit  einer  Karte  XIII,  p.  171  hinzugekoramen 
sind.  Ein  besonders  an  Angaben  Uber  die  Flora  dieses  Gebirges  reicher 

.Bericht  ist  enthalten  in  dem  Diary  of  an  excursion  to  the  Shatool  and 
Boerän  passe»  over  the  Himalaja,  1845.  By  Cpt,  Madden,  ebend,  XV,  p.  79  Hg. 
Endlich  Beport  on  the  Valley  of  Spiti  etc.  By  Cpt.  W.  C.  Hav  ebend.  XIX, 
p.  429  Hg.  Von  den  Bewohnern  dieses  Thaies  handelt  A.  Cu.nni.nouam  aus- 
führlich in  den  S.  .34  angeführten  Xoles  etc.  Die  zweite  dort  herrschende 
Mundart  heifst  nicht  Thehurskud,  sondern  Tibberkad , das  zweite  Wort 
bedeutet  .Sprache  und  mit  diesem  Namen  werden  die  Mundarten  bezeich- 
net, welche  von  der  gewöhnlichen  Kedeweise  abweichen,  vgl.  XI,  p.  493. 
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wie  sie  waren  durch  die  Berge,  von  der  Ebene  aus  den  grofsen 
Monarchien  nur  in  ihrer  kräftigen  Zeit  gelang.  Daher  hier  ein 

häufiger  Zustand  innerer  Fehden  und  schwacher  Unabhängigkeit. 

• 

Ein  grofser  Mittelpunkt,  an  welchem  das  Indische  Wesen  zur 
reichsten  Entwickelung  gekommen,  konnte  hier  nicht  entstehen.  ’ 

In  einem  solchen  zerrifsenen  Zustande  finden  wir  das  Land 
in  der  Zeit  Alexanders,  wie  in  der  neuern.  Die  vielen  einzelnen 
Fürstenthümer  hier  aufzuzählen,  kann  nicht  unsere  Absicht  sein. 

Um  eine  gemeinschaftliche  Benennung  zu  haben,  möge  man  es 
das  Kohisiän  oder  Bergland  der  Pentapotamie  nennen.’) 

Fortsetzung;  Mittel -Himalaja,  Quellgebiet  der  Jamunä, 

Sirmor. 

Das  Quellgebiet  der  Jamunä  gehört  zu  den  geheiligtsten 
Orten.  Es  liegen^)  die  drei  Piks,  welche  Jamumivatdri  (Jumnotri), 
Herabsteigung  der  Jamunä,  heifsen,  gerade  31**  und  3P  2'  N.  und 
96*^  6'  O.  Sie  haben  eine  Höhe  von  über  19,000  F. ; der  Flufs 
tritt  aus  einem  grofsen  Schneefelde  in  der  Höhe  von  10,000  F. 
hervor,  von  4000  F.  höheren  Bergen  überragt.'*)  Ihre  Zuflüfse 
Tonsa  {Tämasä)  und  Pabur  entspringen  nordwestlich  von  Jainu- 
nävatäri  in  dem  Schneegebirge,  welches  gerade  im  S.  der  oben 
erwähnten  Raldung- Kette  an  der  ^aladrii  liegt  und  von  dieser 
Kette,  welche  auch  Kaildsa  genannt  wird  und  20,000  F.  ü.  d.  M. 
hoch  ist,  durcli  den  liaspa,  einen  Zuflufs  der  letzten,  getrennt 
ist.  Das  Jamunä -Thal  ist  dadurch  gegen  Norden  ganz  abge- 
schlofsen,  so  wie  es  auch  gegen  Osten  von  dem  der  Gangä  durch 
sehr  hohe  Berge  getrennt  ist. '’)  Ein  dritter  Zuflufs,  die  Giri- 
gangä  (Berg-Gangä),  auch  vom  Westen,  entspringt  einer  vordem 
Kette.  '^) 

In  der  Nähe  der  Quelle  des  heiligen  Stromes  sind  viele  48 
heifse  Quellen,  die  zum  Theil  unter  dem  Schnee  hervorspringen 


1)  Äufzählung  der  BergstaHten  bei  Kitter,  II,  1070.  Spätere  Nachrichten 
giebt  Moorcropt,  I,  36  flg.  61  Hg.  119  Hg.  II,  282.  288. 

2)  nach  Geraud’h  Karte. 

3)  Rittbr,  II,  903.  Der  eine  liohe  Pik  heifst  Vännrapukhu^  der  Schweif  des 
Affen  Hanumat. 

4)  S.  über  diesen  Theil  des  Gebirges  Ritter,  II,  784  Hg.  798.  n.  s.  w. 

5)  Ebend.  865. 
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und  nicht  wenig  die  Heiligkeit  des  Ortes  bei  den  Pilgern  Ver- 
mehren; ein  Bad  im  Wasser  der  Jamun/l  gehört  zu  den  ent- 
sühnendsten. 

Das  Hochland,  welches  die  Jamuna^)  durchfliefst,  bis  sie  bei 
Feizäbd,d  in  die  Indische  Ebene  eintritt,  fällt  rasch  zur  Tiefe 
hinab,  es  ist  oben  von  Bergen  ganz  ausgefüllt,  erst  unten  sind 
offenere  Thäler,  welche  hier  und  sonst  Dhun  genannt  werden, 
Kjarda  Dhun  am  Westufer,  Dehrn  Dhun  im  Osten;  die  Ebenen 
dieser  vorderen  Thäler  liegen  nur  um  2000  F.  ü.  d.  M.  Dieses 
Bergland  der  Jamunä  wird  Sirmor  genannt,  ein  wafserreiches  und 
fruchtbares  Land,  in  dem  schon  heifse  Niederungen  sind,  oben 
nur  geringen  Anbaues  fähig, cs  hat  keine  Päfse  gegen  Norden 
und  ist  kein  Land  des  Durchgangs,  wie  die  benachbarten  im 
West  und  Ost;  es  tritt  nie  bedeutend  hervor. 

Mittel -ITimalajii,  Fortsetzung;  Quellgebiet  der  Ganga, 

Kainaon. 

Die  Ganga  entspringt  mit  ihren  Quell zuflüfsen  der  äufsersten 
Indien  zugekehrten  Seite  des  Himalaja.  Die  Kette  von  Jamunä- 

1)  Jamuna  {Jami^  Viskn.  P.  p.  266.)  ist  offenbar  etymologisch  mit  jamu, 
Zwilling,  verwandt;  ich  vermutlie,  mit  Beziehung  auf  die  Ganga,  deren 

' Schwester  sie  durch  iliren  benachbarten  Ursprung  und  parallelen  Lauf 
ist.  Die  luder  machen  sie  zur  Schwester  des  Todtengottes  Jaiua,  welcher 
Sohn  der  Sonne  ist,  also  auch  den  Flufs  zur  Tochter  des  Sftrja.  Daher 
kommen  mehrere  Namen,  Sonnentochter,  u.  s.  w.  S.  Avuir.  k,  I,  2,  .3,  .31. 
Der  Name  KtUindi  wird  daher  erklärt,  dafs  ihr  Quellberg  Kalinda  heifse. 
Die  Jamunä  wird  im  liughu  V.  XI,  48  Tochter  des  Kalinda  genannt;  nach 
dem  Commentare  ist  dieses  der  Name  des  Bergt^s,  an  welchem  sie  ent- 
springt. Andre  Beispiele  dieser  Benennung  finden  sich  in  O.  Bobht- 
LiNQK  und  R.  Koth’s  Sanskrit -Wörterbuch  u.  d.  W.  Da  kalinda  auch 
Sonne  bedeutet,  lag  es  nahe,  die  Jamuna  als  ihre  Tochter  darzustellen. 
Ptolemaxos  VII,  1,  .30  hat  sehr  genau  dia^ovvcty  Plin.  h.  n.  VI,  19.  lomanes, 
Ai't.  Ind.  VIII,  ö.  *I(oßdgr]g. 

2)  Memoir  an  Srnnör.  Bxf  G.  R.  Blane,  in  Transact.  of  the  R.  A.  S.  I,  p.  57. 
Ritter,  II,  84.3  flg.  The  post  and  Ihe  present  Condition  of'  the.  Detp-ah 
Dhoon,  in  a letter  froin  J.  D.  Mac  Donald,  Ksq.  to  Col.  Sykes  im  J.  of  ihr 
R.  As.  S.  VII,  p.  250  flg.  Das  Wort  Dhun  ist  nach  II.  M.  Elliot’s  Supple- 
ment tu  the  filossttry  of  Indian  terms.,  Ayra.  1845.  I,  p.  244  aus  dem 
Sanskritworte  drofü^  eig.  Gefafs,  daun  Kluft  zwischen  zwei  Bergen, 
s.  Wilson  u.  d.  VV.  entstanden. 
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vatari  ostwärts  streichend  nimmt  an  Höhe  zu,  bis  sie  in  dem  Nan- 
</«</a7-Gebirge  in  dem  Gebiete  Gavdhir  die  Erhebung  von  22,000 
bis  24,000  F.  erreicht.  Diese  Gruppe  bezeichnet  einen  Kno- 
tenpunkt des  Himälaja,  ihre  südlichen  Ausläufer  scheiden  das 
Ganga-Thal  von  dem  des  östlich  nächsten  Stromes,  der  Sarajü; 
dieses  siidlichc  Vorgebirge  heifst  TricUla^  Dreizack.*) 

Es  folgen  sich  auf  dieser  Strecke  viele  der  höchsten  und  be-  49 
rühmtesten  Gipfel  des  Schneegebirges;  der  Qrikantha  (d.  h.  ^iva), 
dann  der  Svargdröhini  (Himmelsersteigung),  beide  um  den  31sten 
Breitengrad;  diesem  nahe  benachbart  im  Süden  vier  andere,  wes- 
halb die  fünf  zusammen  der  Pankaparvata  oder  Fünfgebirge  ge- 
nannt werden; 2)  die  Gipfel  liegen  um  den  97sten  Länge-Grad. 
Die  drei  Pik  des  Gavdhir^  welche  die  Höhe  von  22,000,  24,000 
und  22,000  F.  haben,  liegen  zwischen  30®  28'  und  30®  30'  n.  B. 
und  zwischen  97®  25'  30" — 97®  36'  ö.  L.^)  Von  hier  im  N.  O. 
jenseits  des  Himälaja  liegen  in  nicht  sehr  grofser  Entfernung  die 
heiligen  Seen. 

Die  Gangä  fliefst  aus  drei  Quellströmen  zusammen,  Gähnavi, 
Bhdgiraihi,  Alakdnandd;  der  zweite  ist  der  heiligste  und  am  mei- 
sten von  den  Pilgern  besuchte.  Die  Stelle,  wo  er  aus  dem  Schnee- 
felde hervorbricht,  heifst  Gangdvatdri  und  liegt  30®  59'  30"  n.  B. 
96"  44'  ö.  L.  9670  F.  hoch;  sie  wird  überragt  von  den- Gipfeln 
des  Pankapai'vala ^ deren  Höhen  zwischen  20,000  und  21,000  F. 
ü.  d.  M.  mitten  inne  liegen,  und  als  Sitze  der  Götter  verehrt  wer- 
den. 4)  Der  westwärts  strömenden  Bhägirathi  gesellt  sich  . von 
Norden  her  und  den  äufsersten  Bergen  der  höchsten  Kette  ent- 
quollen die  GdJmavif  zwar  der  gröfste  Arm,  der  aber  nicht  als 
heiliger  Strom  geehrt  und  bepilgcrt  wird.  An  ihr  führt  der  Pafs 
über  Nilang  nach  Tibet. -^) 

Der  östliche  Arm,  Alakfinandä,  hat  zwei  Quellströme,  einen 


1)  Rittek,  II,  1016. 

2)  Die  vier  andern  lioifsen  lUulrahimnIaJn  (II.  des  Kudra  oder  ^’iva),  rishm- 

purij  .Stadt  des  V.,  Brahmapnri,  .Stadt  des  Br.,  Ud^arikanUia  (?).  »S.  von 

.SenEEOEL,  /nd.  /?.  I,  387.  Ritte»,  II,  952.  947.  Man  hat  ihnen  Englische 
Namen  aun»ürden  wollen.  Auf  Gerards  Karte  sind  zwei  Pik  unter  Ru- 
drahiraklaja  mit  Ganguvatari  bezeichnet. 

3)  Ritter,  II,  1028. 

4)  Ritter,  II,  941.  952.  957. 

5)  Ritter,  II,  928.  9G6. 
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westlichen  Vishnugangdj  an  welchem  der  viel  bewallfahrtete  Tempel 
Badarindtha  mit  warmen  Quellen  und  einem  Bade  liegt  und  der 
Pafs  über  Lana  nach  Tibet  führt; einen  östlichen,  Dhauli  {Dha- 
r><)  valif  die  weifse)  oder  Leti-Gangä,  an  welchem  man  über  Niii  zu 
den  heiligen  Alpenseen  gelangt,  beide  aus  den  äul’sersten  Ketten 
herkomraend;  vereinigt  heifsen  sie  Alakänanda.  Ihr  strömt  die 
KdU  (schwarze)  Gangä  oder  Mandäkmi  zu,  von  Norden  her,  an 
welcher  auch  warme  Quellen  liegen  und  ein  stark  besuchter  Tem- 
pel Keddrandthüj  der  11,000  P.  hoch  liegt,  überragt  von  dem 
21,000  F.  hohen  Pik,  der  irrig  Sumeru^  richtiger  Mahdpaniha  ge- 
nannt wird  und  zwischen  der  Bhügirathi  und  Vishnugangä  aus 
der  hinteren  Kette  südwärts  hervorspringt. '^) 

In  der  Naturverehrung  des  Inders  nimmt  das  Wafser  als 
reinigend  und  entsühnend  eine  hohe  Stelle  ein,  vor  allem  das  des 
Gangästromes;  w'o  sich  die  Arme  eines  heiligen  Stromes  vereini- 
gen, erscheint  diese  heiligende  Kraft  gedoppelt;  es  sind  daher  die 
Geinünde  der  heiligen  Flüfse  besonders  heilig,  vorzüglich  wieder 
die  der  Gangä-Zuflüfse.  Die  neuere  Zeit  nennt  solche  Stellen 
Prajdga.^)  Fünf  solcher  Zusammenflüfse  sind  am  Ganges  gehei- 
ligte Wallfahrtsorte:  1)  Naudaprajäga,  Zuflufs  der  Nandäkini  und 
AlakänanclA;  2)  Karnaprajdga^  wo  die  letztere  den  ihr  von  Osten 
zuströmenden  Pindar  aufnimmt;  3)  Rudraprajdga  ^ wo  sie  weiter 
unten  die  MandAkini  empfängt;  4)  Devaprajdga , wo  sie  mit  der 
BhAgirathi  zusammenfliefst;  5)  blos  Prajdga  oder  BhaUaprajäga, 
Haupt-ZusammenfluJs,  wo  JamunA  und  GangA  sich  vereinigen.^) 

1)  Ebend.  600.  993.  jetzt  Jihadrtmith,  mit  Anspielung'  auf  Bhadra^  glücklich. 

Der  alte  Name  war  Buduri^  d.  h.  Zizyphus  jujnba.  S.  Zeitsc.hr.  f.  d.  A'. 
d.  M.  II,  43.  Badarinätlia,  also  Herr  von  Radari,  dem  Orte,  denn  der 
Fels  am  Tempel  heifst  Radari  - der  B.  Fels. 

2)  Mdhupanthn ^ der  grofse  Weg,  d.  li.  zum  /Jiuüuel,  weil  der  Pilger,  der  die- 
sen Pik  erreicht,  oder,  was  geschieht,  bei  dem  Versuche  dazu  uinkommt, 
in  den  Himmel  eingeht.  S.  Rittkk,  II,  985  — 987.  Sumin'u  pafst  nicht 
hieher.  Kedara  ist  Bergwiese;  Kedäranäthn  ist  der  an  diesem  Orte  ver- 
ehrte Gott  und  sein  Tempel. 

3)  Nämlich  so  hiefs  in  der  älteren  Zeit  nur  der  Zusammenflufs  der  Jamnnri 
und  Ganga.  Manu,  II,  21.  Er  heifst  so  — das  Wort  bedeutet  Opfer  — 
weil  nach  der  religiösen  Sage  Brahma  dort  ein  grofses  Pferdeopfer  ver- 
richtet. In  der  'Jlrthajdti-d  des  Muhdhharaia  wird,  so  viel  ich  mich  er- 
innere, nur  Sanpama,  Zusammenkunft,  für  Flufsgemünde  gesagt. 

4)  .S.  Wilson  u.  d.  W.  prajdpay  und  Kittku,  II,  1019.  Ein  heiliger 
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Von  den  vier  ersten  ist  der  vierte  der  zugänglichste ; hier  hat  die 
Gaugä  alle  ihre  oberen  Zuflüfse  vereinigt  und  durchströmt  jetzt 
das  untere  Hochland;  bei  llari-  oder  Gangä-dvära^  dem  Thore 
des  Vishnu  oder  der  Gangä,  tritt  sie  aus  den  Vorhöhen  des  Ge- 
birges in  die  Ebene  ein.  Hier  ist  ein  alter  viel  besuchter  Wall- 
fahrtsort und  Jahrmarkt.*)  Es  ist  liier  der  Wafserspiegel  nur 
noch  1,000  F.  ü.  d.  M.^) 

Zusammenflurs  ist  auch  bei  der  Vishnu-  und  Dhauli-Gangä.  S.  ebend. 
S.  991.  Der  Name  Nandaprajäya  führt  auf  die  Vermuthung,  dafs  der  öst- 
liche Quellstrom  der  Alakünandfi,  die  Ohauli  oder  Leti-Gaugä  ursprüng- 
lich Nandu  hiefs.  M.  Bh.  VII,  53,  v.  2092.  II,  608.  wird  sie,  wie  in  der 
8.  XL.  angeführten  Stelle  als  ein  Flufs  des  Himalaja  erwähnt,  nach  ihr 
die  Kauciki,  daun  Pankaganga,  zuletzt  die  Gangu.  Kauciki  ist  vermuthlich 
der  jetzige  Flufs  Korillu  (d.  h.  Kauraljd),  s.  S.  128,  dessen  Quellen  im  S. 
des  Pindar-Flufses  liegen  und  der  von  den  Bergbewohnern  stets  Kost  ge- 
nannt wird;  s.  Notes  of  an  excursion  io  the  Pindree  glucier^  in  September 
1846.  Ity  E.  Madden  im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XVI,  p.  226.  Der  letzte 
Name  läfst  sich  leichter  aus  Kauciki  erklären,  als  der  jetzige.  Dieser 
Vermuthung  widerspricht  zwar  eine  andere  Stelle  des  M.  Bh.  I,  216.  v. 
7802  tig*.  p.  284.,  in  welcher  nach  dem  Flufsc  l/tpalini  nach  dem  Naimisha- 
Walde  hin  als  sich  der  Reihe  nach  folgend  aufgeführt  werden:  Nandu, 
Aparä  (die  westliche)  Nandäy  die  Mahdnadi,  die  Gajd,  endlich  die  Gangu, 
für  sie  läfst  sich  jedoch  aufser  den  zwei  andern  Stellen  anführen,  dafs 
der  Ostarm  der  Dhauli-Gangä  seinen  Ursprung  in  der  Nähe  des  Berges 
Nandadev'i  hat,  welches  das  östliche  Ende  der  T’new/rt  - Kette , s.  S.  48., 
bildet.  S.  E.  Madden’s  eben  angeführte  Notes  p.  227.  p.  243.  und  A 
description  of  the  Glaciers  of  the  Pindur  and  Kaphinee  rivers  in  the  Kumaon 
Himdlaja.  By  Lieut,  K.  Stkachey,  ebend.  p.  795.  Pankaganga  ist  viel- 
leicht ein  anderer  Name  für  den  Zusammendufs  der  Jamunä  und  der 
Gangä. 

1)  Mahdbh.,  III,  84,  8005.  90,  8392.  Die  Pilgerfahrt  der  Pdndava,  ebend.  III, 
140,  10863  flg.  geht  bald  in  die  Wundergegend  über.  — Gangä ^ — bei 
den  Alten  Fayyijg,  Ganges  — wird  erklärt:  zur  Erde  gegangen  {ydm-gd)^ 
nämlich  vom  Haupte  des  (Xva;  s.  Ham.  I,  44,  17.  was  natürlich  über  den 
wahren  Ursprung  des  Wortes  nichts  besagt.  Es  könnte  eine  frequentative 
Form  sein  von  gd,  gehen,  mit  gutturaler  Keduplicatiou:  viel  gehend. 
Doch  genügt  dieses  wenig.  Die  Namen  der  Quellflüfse  gelten  in  der 
Sprache  für  den  ganzen  Flufs.  Die  mythologische  Erklärung  von  Gdhnavi 
und  Bhägirathi  giebt  das  Hdtn.  a.  o.  O.  35.  47.  Alakänandä,  Erfreuerin 
der  Alakä,  der  Wohnung  des  Kuvera,  des  Gottes  der  Reichthümer.  Aufser 
Tochter  des  Gahnu  und  Bhagiratha  ist  die  Ganga  Mutter  des  Bhis/una, 
Strom  der  Götter  und  wird  bezeichnet  mit  allen  Synonymen  der  Sprache 
für  diese  Vorstellungen.  Nach  Amara  K.  IV,  1,  1,  44.  ist  die  Mandd- 
kim  die  Gangä  der  Luft  und  des  Him^nels;  der  Name  wird  aber  auch 
Inil.  Altertil^k.  1.  2,  AuH.  5 
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51  Das  Land  am  oberen  Ganges  und  seinen  Zuflüfsen  wird 
Garhrval  genannt;  die  Hauptstadt  ^rtnagara  an  der  Alakänandä; 
eine  den  Pindär  - Strom  im  Süden  begleitende  Kette  scheidet  die- 
ses Gebiet  von  dem  südlichem  Kamaon,  Es  ist  ein  Land  der 
Berge  und  der  Festen,  nach  welchen  es  benannt  ist,  nicht  sowohl 
durch  seine  Geschichte  wichtig,  als  dadurch,  dafs  es  die  gehei- 
ligtsten Stätten  Indischer  Götterverehrung  enthält.^) 

Das  im  Süden  und  Osten  vorliegende  Land  heilst  Kamaon\ 
es  hat  im  N.  W.  das  Gebirge  im  S.  des  Pindarflufses,  im  N.  das 
Tri^üla- Gebirge,  im  Osten  die  Sarajü  zur  Gränze;  die  letzten 
Vorketten  des  iiiraälaja  scheiden  es  von  Rohükand.  Die  alte 

gesetzt  für  einen  wirklichen  Strom,  s.  Vishiu-P.  184.,  wo  Wilson  no.  70. 
bemerkt,  ilHfs  sie  nach  dem  Väju  uns  dem  //£x«-Gebirge  fliefse  (s.  S.  574 
Note  3.),  nach  dem  M.  lih.  dagegen  aus  dem  Kitruküta,  Die  Stelle  findet 
sich  III,  8ö,  V.  8200.  I,  p.  537,,  wo  in  dem  vorhergehenden  Verso  der 
Kälanyara  ein  in  der  Welt  berühmter  Berg  genannt  wird,  anf  welchem 
ein  See  der  Götter  war.  Der  letzte  hat  seinen  Namen  bewahrt,  er  war 
und  ist  bekannt  wegen  der  Festung  auf  seiner  Höhe;  .s.  S.-  120.  Der  Ki- 
trakü^  mufs  daher  auch  in  dieser  Gegend  gesucht  werden,  so  wie  auch 
die  Mandukirii.  In  einer  andern  Stelle  V,  110,  v.  3832.  II,  p.  228.  wird 
sie  nach  dem  Kailftsa  verlegt,  nach  dem  S«u//a/«//fiAra -Walde  des  Kuvera. 
TriedtraSy  Dreistroin,  wird  gedeutet:  Flufs  der  drei  Welten;  es  mag  ur- 
sprünglich auf  die  drei  Quellarme  sich  bezogen  haben;  Tripal/iayu,  auf 
drei  Wegen  gehend,  geht  nur  auf  die  erste  Vorstellung,  Himmel,  Erde, 
Unterwelt  durchströmend.  Atnara  Kosh.  I,  2,  3,  30.  hat  noch  Vishnupadi, 
wohl  weil  sie  an 'der  Wohnung  des  Vishnu  in  Jindtrnnaih  vorbeifiiefst; 
dieser  Arm  wird  ja  auch  Vxslo).uyunya  genannt.  S,  Kitteb,  II,  940.  Man- 
dCikiiUy  die  langsame,  wird  in  der  classischen  Sprache  meines  Wissens  nur 
von  der  Gang/t  des  Himmels  gesagt.  Hcnuik.  IV,  147.  hat  Haimavatu  vom 
HimAlaja  geboren;  linracvkhara,  Kopfschmuck  des  ^’iva;  /{ishikuljii , der 
Strom,  Saridvarä,  der  schönste  der  Ströme,  Svaruapi  und  TricUtcadtryhikd, 
Götterteich,  Khäpayuy  Luftstrom;  Svtmfi  und  Siddhasvah  scheinen  falsch. 
Trik.  I,  2,  30.  hat  Siddhasindhu , vortrefflicher  Strom,  Dhta'madrav'iy 
Tugend -strömend  u.  andere.  Mit  den  Synonymen  wird  die  Zahl  der 
Namen  unendlich.  Die  Inder  glauben,  der  F'lufs  käme  aus  einer  Erd-  . 
spulte  hervor,  welche  sie  dömukhiy  Kuhraaul  nenneu.  S.  von  Schlkoki., 
Ind.  li.  I,  385.  Rittbb,  II,  937.  Die  Tibeter  haben  dieses  auf  ihre  vier 
Flüfse  übertragen.  S.  Moorcboft,  II,  261;  geben  aber  dem  Ganges  ein 
Pfauenmaul,  dem  Indus  ein  Löwenmaul  u.  s.  w. 

2)  Ritteb,  II,  909. 

1)  Ritteb,  II,  1017. 

2)  Von  gadoy  sprich  y(tr(iy  tjarhuy  Feste.  Der  zweite  Theil  ist  aus  Avali. 
Reihe.  Der  Name  würde  demnach  im  Sanskrit  Gudävali  lauten. 
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Hauptstadt  hiefs  Kampavati y die  jetzige  ist  Almora.^)  Die  Be- 
völkerung dieser  Gebiete  und  Sirmor’s  ist  bis  in  das  höchste 
Gebirge  Indisch,  mit  Ausnahme  eines  kleinen  Gebietes  im  O.  Ka- 
maon's,  wo  sich  noch  einige  Familien  der  Urbewohner,  welche 
Ravat  oder  Rdgi  heifsen,  mit  ihrer  eigenthümlichen  Sprache  er- 
halten haben.  Eine  gemeinschaftliche  Benennung  der  Indischen 
Bevölkerung  dieses  Landes  scheint  jetzt  bei  ihr  selbst  nicht  im 
wirklichen  Gebrauche  zu  sein,  da  der  für  das  Land  angegebene 
Name  KhacUy  so  wie  der  für  die  Bewohner  Khacija  in  den  jüngsten 
Berichten  nicht  erwähnt  und  richtiger  auf  das  obere  Gebiet  in 
der  Nähe  der  Zuflüfse  zur  Sarajü  beschränkt  wird.^) 


1)  Die  jetzigen  administrativen  Gränzen  des  Gebietes  sind  zum  Theil  nach 
willkübrlichen  Bestimmungen;  diese  können  aber  für  uns  keine  Geltung 
haben.  Kamaja  soll  ältere  Form  des  Namens  sein.  Frühere  Nachrichten 
über  diese  Länder  gab  Hamilton  in  seinem  Bericht  über  Nepal,  p.  291  Hg. 
Die  besten  sind  von  Traill,  Statistical  account  of  Katnnon^  in  As.  lies. 
XVI,  p.  137  Hg.  bei  Ritter,  II.  1014  Hg.  Auch  W.  Hamilton,  (Jcofp'aphi- 
cal,  statisticMl  a»d  hislorical  desci'iptiun  of  Ilindostan  atul  the  adjacent  coun- 
tries. 1820.  II,  633.  Seit  dem  Erscheinen  der  ersten  Auflage  ist  die 
Literatur  über  diesen  Theil  des  Himälaja  durch  folgende  Schriften  be- 
reichert worden:  The  Turaee  and  Üutei'  Mountains  of  Kumaoon.  fty  Major 
Maddkn.  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XVII,  1 p.  349  Hg.  und  p.  563  Hg.  Note  on 
the  Construction  of  the  Map  of  the  British  Himalajan  Frnntier  in  Kvmnon 
itnd  (rarhtvdl,  hy  Lieut.  H.  Strachgv  ebeud.  XVH,  2,  p.  532.  Jounuil  of 
CapUdn  Herbebt’s  Tour  from  Almorah  in  a N.  H'.  and  S.  direction, 
through  parts  of  the  Province  of  Kemaon  and  British  Gurinval,  chießy  in  the 
centre  of  the  Hills.  Edited  by  J.  H.  Batten  ebend.  XIII,  p.  784  tig.  On 
the  Physicfd  Geoyraphy  of  the  Provinces  of  Kumüon  and  Garkwäl  in  the 
tiimälaja  Mountains,  and  of  the  adjoining  parts  of  Tibet,  By  R.  Straciiev, 
Esy.  of  the  Bengal  Eng.  J.  of  the  It.  G.  S.  XXI,  p.  67. 

2)  S.  J.  Fhaseh’s  Journal  of  a tour  throxujh  pari  of  the  snoroy  ränge  of  the 
Hinuda  mourUains  and  io  the  sourccs  of  the  rivers  Jumna  and  Ganges.  Lon- 
don 1820.  p.  60.  p.  425,  Traill,  p.  161.  p.  211. 

3)  Fr.  Hamilton  giebt,  An  account  of  the  kingdom  of  Nepal,  p.  8.  an,  dafs 
Khaca  das  ganze  Gebiet  zwischen  Ka<;mira  und  Nepal  bezeichne,  was 
jedenfalls  unrichtig  ist.  Bei  den  Angaben  über  die  Bevölkerung  der 
kleinen  Fürstenthümer  des  Landes  an  der  obern  Sarajü  führt  er  die  Kha- 
ctju  als  einen  Theil  auf,  s.  p.  267.  p.  275.  p.  281.  und  Khaca  für  die 
Sprache  in  Gumila,  p.  287.  Nach  den  S.  749.  gemachten  Bemerkungen 
scheinen  die  Khaca  erst  seit  dein  Jahre  1000  hier  eingewandert  zu  sein, 
die  hier  cingewunderten  Rügaputra,  welche  das  Land  nntorwarfen,  kamen 
erst  seit  1300;  s.  Hamilton  p.  12.  p.  287. 
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52  West-  und  Mittel -Himalaja,  Allgemeines. 

So  wichtig  und  belehrend  auch  die  genauere  Erforschung  des 
Indischen  Nordgebirges  für  die  Kenntnifs  Indiens,  ja  der  Erd- 
kunde überhaupt  ist,  so  erlaubt  doch  der  Zweck  dieses  Werkes 
nicht,  die  einzelnen  Verschiedenheiten  zu  verfolgen,  welche  aus 
der  allgemeinen  Uebereinstimmung  heraustreten.  Es  ist  ohnehin 
der  ganze  Reichthuin  an  erweiterter  Kenntnifs,  den  die  neueste 
Zeit  zusammengehäuft  hat,  in  unserm  Deutschen  geographischen 
Werke  und  in  dem  seitdem  erschienenen  grofsartigen  Werke  der 
Gebrüder  ScJUagintrveil  so  vollständig  und  gründlich  dargelegt, 
dafs  man  lieber  aus  dieser  reichen  Quelle  selbst  schöpfen  wird, 
als  sich  mit  einem  nothwendig  sehr  zusammengedrängten  Aus- 
zuge begnügen.  Und  in  der  That  ist  für  das  Verständnifs  In- 
discher Geschichte  nicht  sowolil  ein  einzelner  Theil  des  grofsen 
Gebirges  entscheidend,  als  die  Allgemeinheit  der  Erscheinung, 
dafs  ein  so  hohes  Gebirge  mit  seinem  mächtigen  Einfiufse  auf 
das  Klima  und  die  Stellung  der  Völker  zu  einander  ununter- 
brochen Indien  im  Norden  begränzt.  Einige  allgemeine  Angaben 
über  die  Natur  des  Ilimälaja  sind  daher  hier  an  ihrer  Stelle. 

Es  ist  von  Männern,  ’)  die  selbst  den  Himalaja  mit  gehöriger 
wifsenschaftlicher  Vorbereitung  besucht  und  beschrieben  haben, 
anerkannt,  dafs  eine  allgemeine  Analogie  durch  das  ganze  Gebirge 
hindurchgeht.  Es  zeigen  sich  im  Allgemeinen  vier  Erhebungen 
des  Gebirges  von  der  Ebene  an.  Am  Fufse  desselben  Hegt  ein 
Gürtel  niedrigen  Landes,  bei  dem  Austritte  der  Flüfse  aus  dem 
Hochlande  und  namentlich  bei  ihrem  Anschwcllen  in  der  Regen- 
zeit reichlich  mit  Wai’ser  begabt,  mit  fruchtbarem  Boden,  in 
gröfster  Ueppigkeit  bewachsen  mit  hohem  Grase,  dem  sogenann- 
ten 6’mw^c/- Grase, ‘^)  und  hochbäumigen  Wäldern,  daher  Aufent- 

1)  z.  B.  Fh.  Hamilton  {liuchanan)^  Account  of  the  Kingdom  of  Nepal,  etc. 
1819,  p.  G2.  SciiLAOiNTWEiT,  Heum.,  Adolphe  and  Koii.  de,  I{esulL<t  of  a 
scientific  mission  to  Jndia  and  High  Asia,  undertaken  belween  the  ycars  JS54 
and  1855,  hg  order  of  the  court  of  dircctors  of  the  honourable  East  India 
Company.  With  an  atlas  of  panoramas,  views  and  mups,  (ln  U Vals.)  Vol.  I. 
Irap.-4.  m.  3 Steintaf.  in  Imp.-4.  u.  qu.  fol.  u.  11  Chromolith.  u.  4 chro- 
molith.  Karten  in  Imp.  fol.  Vol.  II.  mit  10  Steintaf.  u.  6 Chromolith.  in 
Imp.  4.  qu.  fol.  n.  Imp.  fol.  London  1859  u.  1862. 

2)  Aus  Gangala,  un.Tngubautes  waldreiches  Land.  Eine  genaue  Vorstellnng 
von  dem  allmählichen  Ansteigen  des  Landes  von  der  Ebene  aus  gewähren 
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halt  vieler  wilder  Thierc,  der  Tiger^  Elephanten  und  anderer. 
Das  Klima  erscheint  dem  Inder  der  Niederungen  kühl,  die  Luft 
ist  durch  die  Verdünstung  der  oft  nicht  abfliefsenden  Gewäfser,  53 
die  Hitze  und  die  Fäulnifs  der  Pflanzen  vom  April  an  höchst 
angesund;  es  wuchert  hier  eine  böse  Fieberluft,  der  die  Men- 
schen erliegen;  daher  das  Land  meist  unangebaut  liegt,  obwohl 
es  den  Anbau  sehr  lohnen  würde.  Dieses  Sumpfland  fängt  schon 
im  Westen  an  und  erstreckt  sich  längs  dem  ganzen  Himälaja  ost- 
wärts, im  Durchschnitt  5 — 0 Meilen  breit,  jedoch  im  Osten  des 
Ganges  breiter,  als  im  Westen.  Es  heifst  jetzt  Terrai,  eigentlich 
Tarajani^  das  Durchgangsland  zwischen  den  Bergen  und  der 
Ebene.  Am  Saume  gegen  die  Ebene  liegt  ein  Strich  über- 
schwerambaren  und  höchst  fnichtbaren  Kulturlandes  vor,  des  so- 
genannten Kadirlandes. 

Nach  dem  Terrai  folgen  nordwärts  die  ersten  Vorhöhen  des 
Gebirges  mit  einer  Erhebung  von  1,000— 2,000  F.,  durch  die  man 
in  die  Gebirgslandschaft  eintritt;  diese  erreicht  nordwärts  bald 
die  Höhe  von  5,000  F. ; es  ist  ein  sehr  zerrifsenes  Land,  voll 
Berge  und  Hügel,  mit  üppigen  Zwischenthälern,  welche  oft  lang 
sind,  die  niederen  Hügel  von  den  oberen  Bergen  trennen  und 
dann  Dhun  genannt  werden.  Niedriger  wachsen  viele  Säla  (Sho- 
rea),  oben  manche  andere  Bäume,  auch  die  Thicre  werden  ver- 
schieden, es  ist  hier  Reichthum  an  Vögeln,  im  Osten  vorzüglich 
an  Papageien.^) 

Ueber  die  zweite  Bergreihe  tritt  man  in  die  eigentliche  Hoch- 
gebirgslandschaft ein,  welche  bis  an  die  Gletscher  reicht;  denn 
es  ist  ein  Irrthum,  dafs  der  Himälaja  solche  nicht  auf  seinem 
Rücken  trage.  Sic  finden  sich  ziemlich  verbreitet  und  zwar  übers 
all,  wo  die  Höhe  ewigen  Schnee  verursacht.  Die  Schneelinie  liegt 
im  Allgemeinen  zwischen  15,000  und  17,000  E.  F.  ü.  d.  M.  Gletscher 
kommen  sogar  auf  dem  Nordgehänge  des  Gebirges  im  N.  Ka9mi- 


<lie  Angaben  in  folgendem  Aufsatze : Explanation  nf  the  Elevations  of  planes 
beltceen  Abnorah  and  Ganfpd,  given  in  Limit . SiBACHEy’s  Map  and  Journal. 
J.  of  the  As.  S.  of  B.  XVII,  2,  p.  527. 

1)  Auch  im  PengÄb;  s.  von  Hügel’s  Kaschmir , II,  159.  Nach  Hamilton  soll 
der  Name  schiffbar  bedeuten,  weil  die  Flüfse  in  der  Regenzeit  schiffbar 
werden. 

2)  Rittbb,  II,  848. 

3)  Ritteb,  II,  851.  Hamilton,  p.  66. 
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ra’s  und  in  Tibet  vor.^)  Berge  drängen  sieb  an  Berge,  die  Tbä- 
1er  sind  eng  mit  steilen  Wänden;  die  Berge  im  Norden  erreichen 
bedeutende  Höben,  die  Pflanzenwelt  gebt  aus  dem  Südeuropäiseben 
Charakter  in  den  des  mittlern  Europas  über,  Eichen,  Birken, 
endlich  Tannen  wachsen  an  den  Gehängen  der  Berge;  die  Thiere 
des  Hochlandes  stellen  sich  ein.  Der  Anbau  des  Korns  kann 
nur  gering  sein,  die  Bevölkerung  wird  dünn.  Denn  es  erreicht 
hier  die  Zeugungskraft  der  Erde  ihre  Gränzen;  um  10,000  F.  ü. 
d.  M.  hört  der  Bau  der  Kornarten  auf,  um  12,000  schwinden  die 
Wälder  der  Pinusarten,  um  13,000  auch  die  Birken. 

54  Ueber  die  Berge,  welche  diese  höchsten  Thäler  im  Norden 
umwallen,  ragt  noch  die  höchste  Kette  mit  ihren  ewigen  Schnee- 
feldern im  schimmernden  Glanze.  Diese  weitgestreckte  Schranke 
setzt  dem  Verkehre  der  Inder  mit  ihren  nördlichen  Nachbarn 
keine  unüberwindliche  Hindernifse  entgegen.  Es  führen  an 
mehreren  Stellen  Päfse  durch  das  Gebirge  und  Gewinnsucht  und 


» 

1)  Von  der  .Schnceliuie  im  handelt  folgende  Abhandlung:  On  the 

Snow-line  in  the  Himdlaya;  hy  Lieut.  R.  Stuacuev,  Enyinecrs  elc>  J.  of  the 
j^s.  S.  of  li.  XVIII,  1,  p.  287.  Allgemeine  Angaben  über  die  Himfilaja- 
Gletscher  kommen  vor  in  T.  Tiiomson's  “ The  Western  Himdlaya  and  Thi- 
het",  1 Bd.  London  1852.  und  Iteport  upon  the  Proyress  of  the  Maynctic 
Snrvey  of  India  and  of  the  rcscarches  connected  with  it  m the  Himalaya 
Mountains,  from  April  to  October  1^55.  — By  Ad.  and  Kon.  Schdaointweit, 
./.  of  the  As.  S.  of  B.  XXV,  p.  123.  Einzelne  Gletscher  sind  in  folgenden 
Aufsätzen  beschrieben:  Ebend.  XVI,  p.  226  flg.  in  Notes  of  an  Exrursion 
lo  the  Pindree  Glucierj  1S4G.  By  Capt.  E.  Mahden  u.  XVII,  2,  p.  203 
Note  on  the  motion  of  the  Glaeier  of  the  Pindur  in  Kwmon.  By  Lieut. 
R.  Stkachey  und  794  flg.  in  A Description  of  the  Glacicrs  of  the  Pindur 
and  Kuphince  Bivers  in  the  Kxanaon  Himalaya.  By  Lieut,  R.  Sthachey, 
welcher  p.  807.  nachweist,  dafs  schon  Hodoson  in  der  Beschreibung  seiner 
Reise  zu  den  Ganges-Qucllcn  im  Jahre  1817,  As.  Bes.  XIV,  p.  117.  einen 
grofsen  Gletscher  an  der  Quelle  der  BhÄgirathi  gefunden  habe.  Ein 
anderer  an  der  Kdli,  s.  8.  56.,  einem  der  Quellströme  der  Saraju,  ist  be- 
sucht und  beschrieben  worden  in  Captain  Manson’s  Jourtud  of  n vLsit  to 
Meltau  and  the  Oonia  Dhoora  Pass  in  Juwahir.  Ediicd  hy  J.  H.  Batten, 
ebend.  XI,  p.  1157  flg.  p.  1166.  und  in  Exlract  of  the  Journal  of  Lieut. 
.1.  A.  Welleb,  on  a trip  to  the  Bulcha  and  Oonta  Dhoora  Passes  ^ with  an 
eyc-sketch.  Forwardcd  hy  J.  II.  Batten,  XII,  p.  78  flg.  p.  81.  Nach  den 
von  Stkachey  eingezogenen  Erkundigungen  p.  808.  mufs  cs  noch  viele 
andere  Gletscher  geben. 

2)  Ebend.  II,  832.  962.  1002. 
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Wifsbegierde  haben  gewufst, . die  Beschwerden  solcher  Reisen 
glücklich  zu  überwinden. ') 

Es  ist  wiederholt  daran  zu  erinnern,  dafs  diese  Gliederung 
des  Gebirgs  in  solcher  Regelmäfsigkcit  nicht  durchgängig  be- 
steht, sondern  viele  Ausnahmen  erleidet;  der  Parallelismus  der 
Ketten  ist  kein  strenger,  die  Zwischenthäler  haben  verschiedene 
Breite;  es  laufen  Ketten  zusammen  und  verlieren  sich  in  ein- 
ander; namentlich  die  vorderen  Bergzüge  haben  manchmal  Unter- 
brechungen. 

Vom  westlichen  und  mittleren  Himälaja  sind  diese  Punkte 
die  hervortretenderen ; Ka^mira,  wie  wir  schon  wifsen,  im  Westen, 
.das  Ganges -Thal  im  Osten,  jenes  als  Land  der  frühen  Kultur, 
dieses  als  eine  Stätte  der  Wunder  und  der  Verehrung.  Die 
Gangä  war  dem  Inder  ein  heiliger  Strom,  eine  Tochter  des  Him- 
mels, die  hier  zuerst  die  Erde  betritt,  sie  zu  sühnen;  unten  an 
ihren  weiten  Ebenen  wohnend  konnte  er  sich  täglich  von  den 
Wohlthaten  überzeugen,  welche  der  Strom  seinem  Lande  brachte, 
die  Berge,  in  denen  er  entspringt,  strahlten  im  hellen  Glanze  aus 
geheimnifsvoller  Ferne  entgegen,  und  luden  ihn  ein,  die  geheilig- 
ten Stätten  aufzusuchen ; die  Gegend  zeigte  ihm,  wenn  er  hinkam, 
der  Wunder  genug,  die  höchsten  Höhen  blieben  ihm  aber  uner- 
reichbar; nur  die  Götter  konnten  da  hausen.  Die  Verlegung 
vieler  Götterthaten  nach  diesem  Theile  des  Gebirges  und  das 
Wallfahrten  dahin  gehen  in  sehr  frühe  Zeiten  zurück,  doch  zeigt 
die  Vergleichung,  dafs  die  Legenden  der  Jetzigen  Zeit  von  den 
alten  vielfach  verschieden  sind. 


1)  Eine  allgemeine  Angabe  aller  Päfse,  die  nach  Indien  aus  dem  Westen 
und  dem  Nordwesten  führen,  ist  mitgetheilt  in  Sole  on  the  Passes  into 
Hindustan  from  ihc  West  and  Sorth-wcst,  and  the  tise  made  of  them  by 
different  Conquerors.  Von  H.  P.  Prinsep.  of  the  As.  S.  of  B,  XI, 
p.  552  flg.  mit  einer  Karte.  Eine  lebhafte  Vorstellung  von  der  Grofs- 
artigkeit  der  dortigen  Gebirgslandschaften  und  der  Beschwerden  des 
Ueiseiis  daselbst  gewährt  folgende  Schrift:  7,ur  Erinneruny  an  die  Reise 
des  Prinzen  Waldemar  von  Preussen  nach  linden  in  den  Jahren  1844 — 1846. 
2 Bde.  Mit  4 Karten,  2 Operations-Plänen  und  102  landschaftlichen  An- 
sichten. gr.  Fol.  Berlin  1855.  Dieser  in  der  Blütho  seines  Lebens  seiner 
Familie  entrifsene  Prinz  unterwarf  sich  auf  seinen  Wanderungen  in  dem 
Hochgebirge  allen  Entbehrungen  und  Strapazen,  die  damit  verknüpft 
sind  und  bewährte  in  den  mörderischen  Schlachten  gegen  die  Sikh  seinen 
angestammten  Hcldeumuth. 
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In  ethnographischer  Beziehung  beginnt  mit  dem  Ganges- 
Gebietc  eine  neue  Stellung  des  Himälaja.  Das  Jamunä-Thal  ist 
nach  Norden  geschlofsen,  hier  konnte  die  Bevölkerung  nur  von 
Indien  ausgehen.  Das  Thal  der  ist  zwar  offener,  doch 

ist  hier  die  Indische  Bevölkerung  nicht  bis  an  die  höchste  Kette 
vorgedrungen ; in  Marang  fängt  das  Tibetische  an.  Wir  werden 
ostwärts  vom  Ganges-Thale  an  eine  stets  zahlreichere  und  breiter 
ausgedehnte  Beimischung  mchi-Arischer  Inder  diesseits  des  Ge- 
birges finden,  bis  sie  zuletzt  das  ganze  einnimmt.  Es  sind  meist 
BhötOy  Tibetische  und  ihnen  verwandte  Stämme:  ob  immer,  ist 
erst  später  zu  untersuchen.  Auch  in  Kamaon  finden  sich  noch 
Ueberreste  einer  eigenen  früheren  Bevölkerung  in  den  Rawai 
und  Dom.^) 


55  Mittel  - Himälaj a ; Fortsetzung. 

Wenn  wir  oben  das  Gebiet  Gavähir,  dessen  Ostgeliänge  der 
westlichste  Zuflufs  der  oberen  Sarajü,  Gaurigangä,  entfliefst,  als 
einen  hervortretenden  Punkt  bezeichneten,  so  ist  dieses  nur  eine 
Bestimmung,  welche  der  Uebersichtlicbkeit  dienen  soll;  denn  das 
Schneegebirge  streicht  hier  noch  in  zunehmender  Höhe  ostwärts 
fort.  Im  Osten  des  erwähnten  Flufses  ragen  die  Pik  des  Panka- 
köla  über  21,000  F.  empor,  viele  geringerer  Höhe  sind  nahe, 
im  N.  O.  davon,  auf.  dem  Plateau  - Lande  und  gerade  iin  S.  der 
heiligen  Seen  hat  der  A’untas  auch  21,000  F.  Die  Fortsetzung 
des  Gebirges  behält  auch  hier  noch  die  Richtung  nach  Osten  mit 
geringer  Abweichung  nach  Süd;  der  folgende  Kandragiri  (Mond- 
berg) hat  auch  21,000  F.,  ihm  folgt  der  Dhavalagiri  oder  weifso 
Berg,  der  früher  als  der  höchste  Gipfel  der  Erde  geltende,  um 
29®  n.  B.  also  südlicher  als  (javähir,  und  100®  40^  ö.  v.  F. ; 
sein  höchster  Gipfel,  Ghösaköti,  hat  28,000  Engl.  F.®),  ihm  folgt 
östlich  der  Qvetaghara  (weilse  Burg)  nahe  an  24,000  F.  hoch;  andere 
unbenannte  Höhen  stehen  ihm  nur  wenig  nach.  Die  Phajahung- 
Gruppe  reicht  mit  ihrem  Gipfel  Gosainsiän  {Gösvdrnisthdna , Sitz 
des  heiligen  Mannes)  noch  bis  23,000.  Noch  weiter  östlich  er- 
reichen die  Gipfel  der  Sa/pu-KQitc  dieselbe  Höhe;  mit  der  noch 

1)  Traill,  p.  160.  Ritter,  II,  1044. 

2)  Kitter.  II,  1027 — 1029.  fioln  heifst  Rrustklcid,  Panzer. 

3)  Ebcnd.  111,  5, 
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östlicheren  Rimola-  (oder  Ä'ar;w)/fl-)Kette  am  Tistäflulse*)  erreichen 
wir  das  Ende  des  mittleren  HiroMaja. 

So  merkwürdig  auch  diese  lange  Reihe  von  Riesongebirgen 
mit  ihrem  grofsartigen  Systeme  von  begleitenden  Ketten  und  den 
von  diesen  eingeschlofsenen  Thälern  in  geographischer  Beziehung 
ist,  so  tritt  dieser  Theil  des  Himälaja  doch  viel  weniger  in  dem 
Bewufstsein  des  Indischen  Volks  hervor,  als  die  Jamun4-  und 
Gangä-Berge.  Seine  classische  Litteratur  erwähnt  dieser  Gebirge 
nur  dunkel;  selbst  das  schönste  Land  dieses  Gebiets,  Nepäl,  tritt 
in  der  früheren  Indischen  Geschichte  zurück , das  Inderthum  ist 
überhaupt  in  diese  Thäler  verbältnifsmärsig  spät  und  unvoIL 
ständig  eingedrungen. 

Mit  Ausnahme  des  Äap/iflufses,  welcher  unter  dem  Kandra- 
giri,  jedoch  nicht  in  der  äufsersten  Kette  entspringt  und  von  der 
Sarajü  aufgenommen  wird,  strömen  vier  Flüfse  aus  dem  Hochge-  56 
birge  zwischen  Pankakdla  und  der  Karpola-’K.QÜQ  zum  Ganges; 
wir  theilen  demnach  das  Hochland  in  die  vier  Gebiete  der  Flüfse 
Sarajü,  Gandokij  Köci  und  Tisiä. 

Mittel -Himalaja,  Fortsetzung;  Gebiet  der  Sarajü. 

Die  Rdmagangä,  welche  mit  der  Sarajü  sich  vereinigt,  ent- 
springt in  dem  eigentlichen  Schneegebirge.  Die  DhauH  und  die 
Kali  vereinigen  sich  oberhalb  Askots  bei  Sialpuni  Kola^  der  ver- 
einigte Flufs  heifst  KälP)  und  nimmt  die  Gauri  auf  bei  Askot.  Die 
Quelle  der  letzten  liegt  in  dem  eigentlichen  Schneegebirge  und 
erhält  bei  Milum  den  Zuflufs  Gunka  aus  Norden,  an  dessen  Quellen 
der  Unta  /?Awrfl-Pafs,  welcher  die  Höhe  von  etwa  17,500  Engl.  F. 
hat,  nach  Tibet  führt.  Auch  an  der  Gauri  ist  ein  Pafs,  Hurdol 
oder  Lipuke-thauj  jedoch  ein  höchst  beschwerlicher.^)  Bei  Rd- 
mecvara,  einem  Prajäga,  vereinigen  sich  der  aus  dem  Tri9Üla- 
Gebirge  entspringende  sogenannte  Sargu  und  ein  Nordzuflufs  aus 
demselben  Gebirge;  der  vereinte  Flufs  (liefst  bei  Pukhe9vara  in 


1)  Rittxb,  III,  8.  10.  107. 

2)  Nach  Hamilton,  Erutern  India,  cd.  Mabtin,  II,  301.  AirdvaO,  also 
IrAvatl. 

3)  Sie  heifsen  alle  nach  Farben:  qäurt,  ^elb,  dhavaVi,  weifs,  hält,  schwarz; 
wahrscheinlich  alle  auch  mit  dem  Znsatzc  Oangä. 

4)  J.  H.  Batten’«  Note  zu  Hekbebt’s  Berichte.  J.  of  ihe  Ax.  S.  of  B.  XIII, 
p.  741.  — Manbon  und  Welleb  ebend.  XI,  p.  1166  p.  1173  und  XII,  p.  87. 


Digitized  by  Google 


74 


Erstes  Buch. 


die  Kali,  die  von  hieraus  südwärts  strömt  und  erst  aufserhalb 
des  Gebirges  sich  mit  dem  Ostarme  vereinigt.  ‘) 

Dieser  entspringt  am  Taklakot  - Pafse  in  der  Höhe  von 
1 4,000  F.  auf  dem  Plateau-Lande,  und  wenig  westlich  von  einem 
Arme  des  Tibetischen  Dsangbo;  von  N.  W.  fliefst  ihm  die  (Jveia- 
gangä,  von  N.  O.  die  zu.  Dieser  Arm  wird  auch  Kenar 

genannt;  ihm  gehört  nach  Indischem  Sprachgebrauch  der  alte 
Name  Sarajü,  womit  unterhalb  auch  der  Gesammtflufs  benannt 
wurde.  Der  neuere  Name  des  vereinigten  Flufses  ist  Gogra.^) 
57  Wir  kennen  keinen  einheimischen  Gesammtnamen  für  dieses 
Gebiet,  welches  in  viele  kleine  Fürstenthümer  zerfiel;  zwei  und 
zwanzig  solcher,  die  Baisi  {Dvdvincati)  genannt,  bildeten  einen 
Bund,  zu  welchem  Diili  mit  der  Hauptstadt  Dipäl  zwischen  dem 
West-  und  Ost -Arme  der  Sarajü  gehörte.  Oestlich  von  da  liegt 
im  Gebirge  ein  der  Beschreibung  nach  grofses  und  schönes  Alpen- 
land, Jumila  (Gumla)  genannt,  einst  der  herrschende  Staat  unter 
den  zwei  und  zwanzig,  im  Osten  von  der  Rapti  begränzt,  welche 
unter  dem  Kandragiri  entspringt  und  weit  unten  in  der  Ebene 
sich  mit  der  Sarajü  vereinigt. 

1)  Der  Zuflufä  des  Sargu  beifst  (Rittkr,  II,  1031.  aueh  Hamilton,  a,  o.  O.) 
liamagnngä,  wie  der  gröfsere  Flufs,  an  dom  Kanog  liegt.  Bargn  ist  nichts 
als  der  alte  Name  SarajA,  welcher  aber  dem  Ostarmc  gehört;  es  zeigt 
sich  hier  spatere  Verwechselung  oder  vielleicht  ungenaue  Auffafsung  von 
Seiten  der  Reisenden.  Der  ganze  Westarm  wird  auch  KäDnadt  genannt. 

2)  Ritter,  II,  527.  III,  23,  27.  S.  auch  Fr.  Hamilton,  in  Eastern  India,  ed. 
Martin,  II,  298.  Ich  bemerke  ein  für  allemal,  dafs  ich  dieses  Werk 
unter  dem  Namen  von  Francis  Hamilton  anführen  werde,  weil  es  aus 
seinen  Papieren  geschöpft  und  Montoomkbv  Martin  nur  der  Bearbeiter 
und  Herausgeber  derselben  ist.  Den  vollständigen  Titel  dieses  Werks 
werde  ich  später  angeben. 

3)  Die  Inder  lafsen  die  SarajA  aus  dem  Sec  MAnasa  entspringen,  meinen 
also  den  Ostarm.  S.  von  Sculeokl  zu  llmn.  I,  2,  p.  89.  Andere  Namen 
für  Theile  des  Ostarms  sollen  ('önabhndra  und  Karanali  sein.  Es  ist  die- 
ses Flufsthal  noch  nicht  von  Europäern  bereist  und  wir  haben  nur  Be- 
richte von  Einheimischen,  welche  in  solchen  Dingen  nicht  sehr  genau 
sind.  — Gogra  ist  aus  Skt.  Gharghara,  Gebirgspafs.  — Ptolenuiios  meint 
mit  seinem  Zdqctßoq  ohne  Zweifel  die  SarajA.  VII,  2,  31.  Der  Name 
Duvha,  Devah,  gehört  dem  untern  Flufse  nach  der  Verbindung  mit  der 
Kapti,  und  ist  durch  dvtvähäy  Zweistrom,  zu  erklären;  es  ist  da  eine 
Stromspaltung. 

4)  Hamilton,  acc.  of  Nepal,  p.  276  flg. 
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Die  Bevölkerung  dieses  Gebiets  besteht  aus  Indern,  die  erst 
spät  hier  eingewandert  sind,  in  mehrere  kleinere  Stämme  zer- 
fallen und  den  allgemeinen  Namen  Khacija  erhalten  haben,  und 
aus  Bhola  oder  Tibetern.  *) 

Mittel -Himalaja,  P^ortsetzung ; Gebiet  der  Gandakt. 

Der  Hauptarm  des  Flufses  entspringt  bei  Mastang  auf  dem 
Plateau-Lande  im  Norden  des  Dhavalagiri.^  zwischen  welchem  und 
dem  (^veiaghara  er  die  höchste  Kette  durchbricht;  an  ihm  ist  ein 
Pafs  nach  Tibet.  In  seinem  obern  Laufe  bringt  er  Cälagrdma 
oder  Ammoniten-Petrefacte  mit  sich,  in  denen  der  Indische  Glaube 
Verkörperungen  des  Vishnu  erblickt;  daher  seine  Heiligkeit  und 
der  starke  Besuch  seiner  Wallfahrtsorte;  auch  wird  er  selbst  (^dla- 
gräm.%  genannt  und  mit  einem  Namen  des  Gottes:  N(irdjani\  wie 
bei  der  Jamunä  und  Gangä  sind  auch  an  seinem  Ursprünge  heifse 
Quellen.  Es  ist  der  Hauptstrom  des  Landes  Nepdl  im  weiteren 
Sinne.  Das  Gebiet  ihm  im  Westen  bis  zur  Rapti  heilst  Pdrvata^ 
d.  h.  Bergland,  oder  Malajabhümi^  derselben  Bedeutung;  darunter 
nach  Süden  liegt  das  Gebiet  Kakhi.'^) 


1)  Fk.  Hamjlton  p.  19  führt  als  solche  Stämme  an,  welche  Kkneija  heifsen, 
vor  den  Hagnpulra  hier  wohnten,  von  ihnen  unterworfen  wurden  und  die 
Brahmanischen  Gesetze  angenommen  haben,  Thappn,  G/tarliy  Karki, 
Maghi,  Basnal^  /iishtnka^  Hama  und  K/uirka.  Aus  den  Reiseberichtcu 
Manson’s  und  Wellek’s  siebt  man,  dafs  in  dem  höchsten  Gebirge  Bhotija 
wohnen.  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XI,  p.  1103,  81  u.  s.  w. 

2)  Hamilton,  a.  o.  O.  p.  270.  Derselbe,  in  Kostern  India,  ed.  Mabtin,  II, 
318.  Ritter,  III,  12 — 22.  Maloja  ist  ein  Wort  der  Indischen  7iiehl- 
Sanskritischen  Sprachen  für  Berg.  Kokha  ist  Sumpfland,  Land  am  Rande 
des  Wafsers:  cs  ist  das  Land  am  Rande  des  Torijoni.  Der  Name  Mabaja 
ist  alt.  Im  Drama  Mudra-  HoiKOsa  erscheint  der  König  Malojaketu  y Sohn 
des  Gebirgskönigs  Parvata  und  seine  Bundesgenofsen  heifsen  Maloja  und 
Koulnb/ia;  s.  ed.  Calc.  p.  18,  2.  u.  f.,  wo  falsch  Käuliitac  steht,  während 
die  Pariser  Handschrift  fol.  7,  vso.  Katdiibhac  hat.  Kaulüta  gehört  viel- 
leicht nach  Asam.  S.  Ritter,  III,  331.  — Ultra  Gangem  Colubor.  Plin. 
h.  n.  VI,  22.  — Name  des  Flufses:  Gandoki.  — Goiuloka  heifst  Khino- 
ceros,  der  Flufs  auch  Gofjdakovat'i , reich  an  KUinoceros.  Kälagatjidiko , in 
Häg.  Tor.  IV,  545.  die  schwarze  Gandika,  wenn  nicht  etwas  anderes  darin 
liegt.  Nach  Hamilton  heifst  er  oben  Kali,  die  schwarze,  welches  mit 
dem  letzten  stimmt.  — MegastheneSy  Ai'r.  IV,  4.  nennt  ihn  Kovdoxdrggy 
mit  Auslafsung  der  Sylbe  vo.  S.  von  Sciileuel,  Itid.  Bibi.  II,  403.  Der 
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58  Kurz  vor  seinem  Eintritte  in  das  Terrai  erhält  die  Gandaki 
den  grofsen  Zuflufs  Triciüagangäf  welcher  aus  drei  Wafserbecken 
im  W.  des  Gdsvämisthdna  entspringt  und  viele  Zuflüfse  in  sich  auf- 
niramt.  Seine  Quellen  werden  auch  bepilgert  und  an  ihm  führt 
ein  Pafs  nach  Kheru  in  Tibet. 

Der  Name  Nepäl,  mit  welchem  jetzt  das  Reich  der  Gorkha- 
Dynastie  benannt  wird,  hat  als  politische  Benennung  wechselnde 
Ausdehnung  gehabt  und  umfafst  jetzt  das  Land  zwischen  Eäli  ira 
W.  und  Kankaji  im  O.  Die  einheimische  Bedeutung  beschränkt 
aber  Nopäl  auf  das  Land  in  verschiedener  nicht  grofser  Entfernung 
von  Kathinandu.  2)  Auch  der  frühere  Gebrauch  des  Wortes  zur 
Bezeichnung  eines  Reichs  läfst  die  Gränzen  unbestimmt.^)  In 
dem  Dreieck  zwischen  der  Gandaki  und  Trl§ülagangä  sind  die 
Gorkha  zu  Hause,  die  einem  der  dortigen  nicht  Indischen  Stämme 
entsprofsen  sind ; sie  bildeten  einen  von  den  24  kleinen  Staaten, 
welche  hier  und  westlicher  lange  Zeit  bestanden,  wie  die  erwähn- 
ten 22  noch  westlicher;^)  zwischen  dem  Tri9Üla-Flufse  und  der 
Sankü9i  liegen  um  die  jetzige  Hauptstadt  Kathmandu  und  am 
Flufse  Bhagavati  (Bagraatti),  der  einer  vorderen  Kette  entspringt 
und  selbstständig  den  Ganges  erreicht,  die  alten  Sitze  der  Nowar, 

59  des  früher  vorherrschenden  Volkes.  Dieses  wird  das  eigentliche 


Flursname,  der  allein  bei  Buddhistischen  Schriftstellern  vorkommt  und 
von  Klapboth  zu  Foe  k.  k.  p.  236  /iira^javati  gelesen  wurde  ist  nach 
St.  Julien’s  Verbefserung  Agitavafi  zu  lesen  und  bezeichnet  die  kleine  Gan- 
daki ^ an  welcher  das  in  der  Geschichte  der  Buddhisten  berühmte  Räma- 
gräina  lag.  S.  IV,  S.  686  nebst  Note. 

1)  Ritter,  III,  37.  Trigüla,  Dreizack,  von  den  drei  Quellstrümeu. 

2)  Hamilton,  acc,  of  N.  p.  192. 

3)  Ncpäla,  in  der  Geschichte  Kaschmirs,  erstreckte  sich  wenigstens  bis  zur 

Gandaki.  S.  R.  T.  IV,  530.  545  ög.  Die  Nepalesen  leiten  es  ab  von  Hija- 
mapdla,  dem  Namen  eines  Weisen.  Hamilton,  p.  187.  Dieses  ist  aber 
eitele  Erfindung.  Nepfila  ist  wie  Pankdla,  Ilimäla  und  andere  Wörter  zu 
erklären,  aus  fiepa  und  äia,  für  Aufenthalt;  ntpa  bedeutet  am  Fufse 

eines  Berges.  Nepäla  bedeutet  demnach  Aufenthalt  am  Fufse  der  Berge. 
Die  gunirte  Form  kommt  auch  vor  in  Vetdla.  Der  Name  kommt  um 
635  bei  Hioubn -Thsano  vor.  Aufser  Hamilton’s  Buch  ist  zu  erwähnen 
der  frühere  Bericht:  An  Account  of  (he  kingdom  of  Sepmd  etc.  By  Colonel 
Kirkpatrick.  London,  1811. 

4)  Ritter,  III,  66.  Hamilton,  Nepal ^ p.  237.  W.  Hamilton,  Dcncript.  II, 
694.  701.  Sic  heifscu  Kaubaisi  aus  Katurvin^ati  d.  h.  vier  und  zwanzig. 
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Nepal  genannt.  Aufserdem  sind  hier  manche  andere  Stämme 
nicht  - Indischer  Abstammung,  die  erst  später  einer  genaueren 
Untersuchung  unterworfen  werden  können. 

Mittel -Himalaja,  Fortsetzung;  Gebiet  der 

Die  Köci  bildet  sich  aus  zwei  Armen,  die  beide  auf  dem 
Plateau-Lande  im  Norden  entspringen;  der  Westarm  Sanköci  und 
oben  Bhöiija  Koci  oder  die  Tibetische  genannt,  urafliefst  den 
VVeatfufs  des  Salpu- Gebirges,  und  strömt  durch  viele  Zuflüfse 
bereichert  erst  südwärts,  dann  ostwärts.  Der  Ostarm  Arurpä 
(dunkelroth)  kommt  ebenfalls  aus  dem  Norden  des  Gebirges 
Salpu's,  welches  er  durchbricht,  und  nach  einem  südwärts  gerich- 
teten Laufe  sich  noch  innerhalb  des  Hochlandes  mit  dem  West- 
arme  vereinigt;*)  der  Gesammtflufs  tritt  als  K651  in  die  Ebene 
ein.  Die  Nepalesen  übertragen  auf  den  Hauptflufs  ihres  Landes 
die  altindische  Vorstellung  von  sieben  Hauptflüfsen  und  bezeich- 
nen als  solche  die  folgenden;  Milamchi^  Bhotia  Cosi,  Tamha  Cosi, 
Likhu  Cosiy  Dud  Cosij  Arun  und  Tamor,  Diese  Aufzählung  stimmt 
nicht  ganz  mit  der  gewöhnlichen  überein,  indem  sie  Barun  aus- 
läfst  und  statt  der  Bhotia  Cosi  die  San  Cosi  setzt. An  jedem 
Arme  geht  ein  Weg  nach  Tibet,  der  an  der  SankÖ9i  über  Küii 
ist  sogar  von  Kriegsheeren  benutzt  worden.^) 

Im  Osten  der  Ko9i  fliefst  auch  noch  aus  dem  Hochgebirge 


1)  Ritteb,  III,  81  flg.  Hamilton,  Nepal,  p.  90.  Rastern  India,  ID,  9. 

2)  htemarandum  relative  to  the  seven  Cosis  of  Nepal,  by  B.  H.  Hodqson,  Esq. 
In  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XVII,  2,  p.  646  flg.  Der  Verfafser  dieses  Auf- 
satzes hat  seinen  vieljährigen  Aufenthalt  am  Hofe  zu  Kathmandu  benutzt, 
am  die  Geographie,  die  Zoologie,  die  Ethnographie  und  die  Sprachen  des 
mittlem  Himalaja  und  der  angrenzenden  Gebiete,  sowie  die  Religion  und 
die  Verfafsung  der  Nepalesen  gründlich  zu  erforschen  und  die  Ergeb- 
nifse  seiner  Forschungen  in  zahlreichen  Schriftstücken  veröffentlicht. 
Die  Regierung  bat  seine  Bestrebungen  gebührend  anerkannt  und  eine 
Auswahl  aus  seinen  Arbeiten  unter  diesem  Titel  drucken  lafsen:  Selections 
from  the  Records  of  the  Government  of  Bengal.  Published  by  Authority. 
No.  XXV H.  Papers  relative  to  the  Colonization,  Commerce,  Physical  Geo- 
graphy,  ^c.,  of  the  Himalaya  Mountains  and  Nepal,  by  B.  II.  Hodqson, 
Esq.  <f'C.  Calcutta  1857.  Hier  sind  auch  p.  83  und  p.  109  die  Strafsen 
von  Nepal  nach  Peking  und  Sikim  beschrieben;  die  von  Phttri  in  Tibet 
nach  Lassa  von  A.  Caupbel  J.  of  the  As.  S.  of  B,  XVII,  1,  p.  257  flg. 

3)  Kittkb,  III,  89. 
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die  Kmkajly  ein  grofser,  schiffbarer  Flufs,  gerade  südwärts;  er 
strömt  aufserhalb'  des  Gebirges  in  den  aus  dem  Gebirge  Sikim^s 
kommenden  Mahanandaf  welcher  bei  Gadagari  in  den  Ganges 
fUefst.^)  Das  Land  zwischen  der  Sanko9i  und  Kankaji  ist  ziem- 
lich genau  das  der  Kirdta,  eines  ursprünglich  in  diesen  Gebieten 
und  westlicher  einheimischen  und  einst  viel  weiter  verbreiteten 
Stammes,  der  von  der  Indischen  Kultur  noch  selir  wenig  berührt 
worden  ist.^) 

Mittel -Himalaja,  Fortsetzung;  Gebiet  der  Tista; 

Sikkim. 

Nach  dem  MaMnanda  folgt  ostwärts  die  Tisld.  Sie  entspringt 
jenseits  der  höchsten  Kette  am  Westfufse  des  Kamaluri  und 
strömt  gerade  südwärts  zum  Ganges,  defsen  letzter  unmittelbarer 
ZuHuls  aus  Norden  sie  ist.  Die  folgenden  führt  der  Brahmaputra 
mit.  Unterhalb  des  Hochlandes  spaltet  sich  dieser  Flufs  nach 
Westen  und  Osten  in  viele  Arme,  welche  sich  mit  Mahänanda 
im  W.  und  der  Karatojä  im  O.  verbinden,  es  entsteht  hier  ein 
grofses  Netz  von  Strom  Verbindungen,  ein  grofses  Gewirre  von 
Namen,  das  hier  entwirren  zu  wollen  zwecklos  wäre.  Es  genügt 
zu  sagen,  dafs  Karalöjdf  im  Bhutan  entspringend,  unten  mit  der 
Tistä  so  verzweigt  ist,  dafs  sie  als  eigener  Flufs  den  Ganges  nicht 
mehr  zu  erreichen  gesagt  werden  kann.^) 

1)  Fr.  Hamilton,  Etisicm  Indi/i,  II,  519.  III,  23.  2(5. 

2)  Hamilton,  Nepals  p.  133.  p.  53.  Kittkk,  III,  87  (lg,  W.  Hamilton,  (fe- 
script.  II,  714.  — KU'dla,  s.  Zcitsc/ir.  f.  d.  K,  d.  M.  II,  35.  Ich  komme 
im  ethnographischen  Abschnitte  auf  sie  zurück;  sie  kommen  \n  Catapatha- 
Hruhmana  I,  1,  4,  14.  Manu  X,  44.,  dem  Periplus  des  Erythraeischen 
Meeres  und  Ptolcmaios  vor.  — Kmü,  Sanskrit  Kduciki;  s.  Ham.  I,  35,  9. 
Eine  Nebenform  scheint  KAui;i  gewesen  zu  sein.  Wohl  der  SankO^i  der 
mit  der  Kovi  zusammen  kommende  Flufs.  — MaMnanda  ^ sehr  erfreuend. 
Kankaji  ist  nicht  Sanskrit. 

3)  Karaldjuy  Handwafser,  aus  dem  Wafscr,  welches  ^iva  bei  seiner  Hoch- 
zeit aus  seiner  Hand  gofs,  entstanden.  S.  Wilson  u.  d.  W.  Fr.  Hamilton 
hat  sich  grofse  Mühe  gegeben,  die  Verzweigungen  der  Tistfi  (die  eigent- 
lich nach  II.  Stishtd  heifsen  soll,  III,  369.)  genau  anzugeben.  Sie  hatte 
seit  Rbnnel’s  Zeit  ein  neues  Bette  angenommen,  die  Karatojft  flofs  im 
alten.  Es  wird  jetzt  schon  vieles  hier  verändert  sein.  Die  Karatujä  heifst 
auch  Alrej't,  Tochter  des  Risbi  Atri.  S.  Eastem  Jndia,  II,  p.  599,  III,  3G2. 
Die  Karatöjä  heifst  auch  Saddnira,  stets  wafserreich.  Amara  I,  2,  27  und 
Hemaji.  IV,  150. 
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Das  kleine  Fürstenthum  Sikkim  oder  seltener  Sikim,  welches 
in  der  Geschichte  Indiens  gar  nicht  hervortritt,  hat  für  die  Geo- 
graphie die  Bedeutung  gewonnen,  dals’  in  ihm  Riesenberge  sich 
an  einander  drängen  und  der  höchste  Berg  der  ganzen  Erde  sich 
dort  erhebt.  Diese  Entdeckung  ist  erst  vor  Kurzem  gemacht 
worden.  Der  höchste  Berg  wird  von  den  Indern  Kotivara,  d.  h.  die 
vornehmste  der  Spitzen  genannt,  allein  von  den  Engländern  ist  er  mit 
dem  Namen  Mount  Everest  zu  Ehren  des  obersten  Landvermefsers 
getauft  worden.  Er  ist  29,002  Engl.  F.  und  27,212  Par.  F.  ü.  d.  M. 
Der  Kanchinjinga  ist  28,156  Engl.  F.  und  26,419  Par.  F.  Ein 
von  den  engl.  Landvermefsern  mit  XIII  bezeichneter  Gipfel  ist 
27,799  Engl.  F.  und  26,084  Par.  F.  und  der  im  Westen  Sikkim's 
gelegene  Dhavalagiri  ist  26,826  Engl.  F.  und  25,171  Par.  F.  Andere 
dortige  Berge  sind  diese:  Der  Kubera  ist  24,014,  der  Narasinga 
19,139  und  der  Parj/lura  22,015  Engl.  F.  hoch.  Aul’serdem  giebt 
es  dort  ziemlich  viele  andere  hohe  Berge,  deren  Aufzählung  hier 
am  Unrechten  Ort  sein  würde.*)  Die  Bewohner  des  Landes  Sik- 
kim sind  wie  ihre  Nachbarn  im  Westen,  nicht  Inder  und  heifsen 
theils  Zimhu,  theils  Lopka;  einige  auch  Bhöta."^) 

1)  Dio  erste  Nachricht  von  diesen  Entdeckungen  findet  sich  in  A fourih 
Excvrsion  to  thc  P(tsses  into  Thxbet  hy  the  Donkiah  Lah.  Dy  Dr.  J.  D.  Hoükkh. 

F.  D.  S,  Commtnicated  by  Sir  W.  J.  Hookrb.  F.  D.  G,  S.  In  J.  of  the  R. 

G.  S.  Vol.  20.  Der  Titel  von  Hooker’s  Keiseboschreibung  lautet:  Hima- 
layan  Journals : noles  in  Benyal,  the  Sikkim,  and  Nepal  Himalaja,  the  Kasia 
mountains  etc.  Neto  edilion.  2 Vols.  London  1855.  Meine  Angaben  entlehne 
ich  ans  folgenden  Aufsätzen:  Notes  npon  a Tour  in  the  Sikkim  Himalayan 
mountains,  undertaken  for  the  purpose.  of  ascei'laininy  the  yeoloyical  features 
of  the  Kankinjinga  und  of  the  principal  s?iow-covered  Rocks  in  its  vicinity. 
By  Capt.  Welleb  Stanhope  Sherwbl,  peculiar  stirvcyoi'  in  J.  of  the  As.  S.  ^ 
of  D.  XXII,  p.  340  flg.  und  p.  Gll  flg.  mit  einer  Karte  und  „ Die  neuesten 
Englischen  Aufrmkmen  im  mittleren  Himalaja!'''  u.  s.  w.  in  Petebeann's  Mit- 
theilungen  1858.  S.  491  flg.  Die  Bestimmungen  der  Höhe  des  mount 
Everest  weichen  zum  Theil  ab;  dio  obige  scheint  aber  die  richtige  zu 
sein.  Der  indische  Name  dieses  Berges  findet  sich  im  Ausland  1856, 

8.  202.  Der  Sanskritname  des  Kankimjinga  durfte  Känfianaginga  sein; 
kunfeana  bedeutet  golden  und  ginga  eine  Pflanze.  Man  verglich  wohl  die 
Gestalt  des  Berges  mit  der  dieser  Pflanze;  das  Beiwort  golden  bezieht 
sich  sicher  auf  das  Glänzen  seines  schneebedeckten  Gipfels.  Mount 
Everest  liegt  27*^  59'  17"  n.  Br.  und  86®  58'  6"  öst.  L.  von  Gr.  und  Kan- 
chinjinga 27®  41'  30"  n.  Br.  und  88®  11'  50"  öst.  L.  von  Gr.  nach  J.  of 
the  As.  S.  of  D.  XXXI , S.  46. 

2)  Hamilton,  Nepal,  p.  118.  55.  Kitteb,  III,  126. 
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Ost  - Himiilaj  a ; Bhutan. 

Der  noch  übrig  gebliebene  Theil  des  liimMaja  ist  zugleich 
der  unbekannteste  und  für  die  Indischen  Verhältnilse  bedeutungs- 
loseste; wir  können  uns  daher  über  ihn  sehr  kurz  falsen. 

Das  Hochgebirge  streicht  von  den  Tistü- Quellen  an  noch 
ostwärts  fort  und  zwar  um  den  28®  n.  Br.  wie  es  scheint  mit  Aus- 
biegungen nach  Norden  und  Süden.  Die  Erhebung  bleibt  noch 
dieselbe;  der  Kamaläri-Pik,  der  noch  zur  Kimola- Kette  gezählt 
wird  und  an  defsen  Westseite  ein  Pais  nach  Tibet  führt,  wird  auf 
24,000  F.  geschätzt;  seinem  Ostfuls  entströmt  der  bedeutendste 
61  Flufs  des  Landes  Gadgada,  welcher  bei  Rangamati  in  den  Brah- 
maputra fliefst,  wie  alle  östlichem  Gewäfser  auf  der  Südneige 
des  Hochgebirges,  defsen  weitere  Fortsetzung  uns  noch  unbe- 
kannt ist;  doch  hat  es  noch  Schneehöhe  im  Norden  des  östlichen 
Asams  und  viel  weiter  bis  an  die  Küsten  des  Meeres,  der  Insel 
Formosa  gegenüber.  lieber  die  Länge  der  Quellen  des  Jj>hita 
oder  des  Ostarms  des  Brahmaputra  hinaus  dürfen  wir  den  Namen 
Hiraälaja  nicht  ausdehnen. 

Der  etwa  35  M.  breite  Gürtel  von  Alpen landschaften  inner- 
halb der  äufsersten  llochkette  heifst  Bhutan,  wie  der  Name  zeigt, 
ein  Land  der  Bhöta.  Es  ist  Tibet  auf  der  Südseite  des  Himalaja. 
Es  zeigen  sich  hier  dieselben  Stufen  des  stets  ansteigenden  Lan- 
des, wie  in  Nepal  und  sonst.  Nur  ist  hier  der  Unterschied, 
dafs  nur  im  Westen  das  südlichere  Vorland  sich  verhält  wie  west- 
licher; das  Terrai  heifst  hier  Kakha  Vihära  zwischen  der  Tista 
und  Gadädhara,  ein  Gebiet  der  üppigsten  Sumpfwaldungen,  voll 
böser  Fieberluft. ‘‘)  Oestlicher  um  den  108®  ö.  L.  und  über  der 


1)  Nach  Hamilton,  Eastern  Jtuiia,  III,  385  flg.  Gadädhara,  (also  Gadgada  =: 
Gadgara)  Kculenträger,  ein  Name  des  Vishuu.  Was  er  über  den  west- 
lichen Tarallel- Flufs  Sankosh  und  defsen  Zudiifse  p.  380.  sagt,  ist  nicht 
sehr  klar,  zumal  ein  Ostzuflufs  des  Qadädhara  auch  so  heifst.  Er  be- 
trachtet einen  der  Sankosh  als  Grunze  des  Indisch -Bengalischeu  Ein- 
flufses  nach  Osten:  ,,Dic  Einwohner  nach  Osten  sind  um  mehrere  Jahr- 
hunderte hinter  ihren  westlichen  Nachbarn  zurück.*'  p.  383. 

2)  Rittkb,  III,  867.  665. 

3)  Rittkb,  HI,  138. 

4)  Rittkb,  III,  139.  Hamilton,  Eastern  India,  III,  352.  Der  Name  ist  Bud- 
dhistisch: Kloster  (Vihära)  des  Smnpflandes  am  Fiifse  des  Gebirges.  S. 
Zeitschr,  f.  d.  h\  d.  M.  IV,  500. 
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Südwendung  des  Brahmaputra  erheben  sich  im  Norden  Hügel, 
die  vereinzelt  und  nicht  über  1200  F.  hoch  sind;  auf  der  Süd- 
seite des  grofsen  Flufses  liegen  die  Vorsprünge  des  Garro- 
Gebirges;*)  und  ostwärts  liegt  dem  Himälaja  nicht  mehr  die  grofse 
Indische  Ebene,  sondern  das  von  Bergen  auf  beiden  Seiten  ein- 
geschlofsene  Thal  Asam  vor,  welches  ostwärts  längs  dem  Flul’se 
ansteigt. 

Schlufs.  . 62 

Nach  dieser  nothwendig  sehr  zusammengedrängten  Dar- 
stellung des  Hiraälaja  und  der  zu  ihm  gehörenden  Landschaften 
wird  es  Zeit  sein,  die  gewonnenen  Ergebnilse  kurz  zusamraen- 
zustellen. 

Ersfetis.  Indien  ist  in  seiner  ganzen  Ausdehnung  von  Westeis 
nach  Osten  gegen  Norden  von  der  Kette  des  Himälaja  begränzt; 
die  Scheidewand  liegt  in  der  äufsersten  und  höchsten  schneebe- 
deckten Kette,  jenseits  welcher  die  Tibetischen  Gebiete  liegen, 
ihrer  Gesammtheit  nach  hochgelegene  Plateau-Ländler  mit  eigen- 
thümlichen  klimatischen  Verhältnifsen  und  Erzeugnifsen,  mit 
einem  ihnen  eigenen  Volke,  während  im  Süden  jener  hohen  Kette 
das  Land  sich  stufenweise  zur  Indischen  Ebene  hinabsenkt,  in  den 
untern  Thälern  schon  ganz  Indisch  wird  und  auch  in  den  obern 
dem  Klima  und  den  meisten  Erzeugnifsen  nach  näher  mit  Indien 
als  mit  irgend  einem  andern  Lande  übereinstiramt. 

Zweitens.  Die  ethnologische  Abgränzung  ist  nicht  ganz  die- 
selbe; von  den  Päfsen  am  obern  Ganges  ostwärts  breitet  sich 
auch  südwärts  ein  Gürtel  Tibetischer  Bevölkerung  aus,  der  iin 
Bhutan  das  ganze  Hochland  ausfüllt.  Unter  dieser  (und  hierüber 
kann  erst  später  genauer  gehandelt  werden)  sitzen  unter  den 
Bergen  noch  Ursalsen,  denen  wir  meistens  einen  Indischen,  nicht 
einen  Tibetischen  Ursprung  zuschreibeii  müfsen;  sie  gehören  zur 
ursprünglichen  Indischen  Bevölkerung,  nur  nicht  zum  Arischen 

1)  Fb.  Hamilton,  a.  o.  O.  354. 

2)  Ueber  Bhutau  habeu  wir  aufser  dem  altem  Berichte  Tcunku’s  Embassy  to 
the  Court  of  Teshoo  Lama  in  Tibet.  London  1800.  jetzt  noch:  Journal  of  the 
mUtsion  wMch  vmied  Itootan  in  1S37 — iS.3S  under  ('aplain  Pemherton.  fty 
W.  Gbikfith,  in  As.  J.  of  fi.  VIII,  p.  208.  p.  251.  Bitter,  ITI,  137  tig-. 

, Der  Name  wird  riclitiger  Ithutan  geschrieben,  weil  er  mit  //Ao/ö.  identisch 
ist.  Von  den  Indern  wurde  Vorder-Blmtau  Prayffjbtisba  genannt.  S.  I,  S.  552. 

Inil.  AUcrllisk.  I.  2,  Auö.  ß 
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Theile  derselben.  Viele  dieser  Stämme  hat  das  Arische  Volk 
durch  Mittheilung  seiner  Lehren  und  Gesetze  in  sich  aufgenommen, 
alle  hat  es  unmittelbar  oder  mittelbar  vielfach  in  ihrer  Art  be- 
stimmt. Durch  Verbreitung  seiner  Religion  hat  das  Arische  Volk 
sich  auch  das  Hochland  geistig  unterworfen. 

Im  Nordwesten  des  Himälaja  findet  das  umgekehrte  Verhält- 
nifs  statt;  die  Arier  sitzen  auch  im  Norden  des  Himälaja,  doch 
noch  im  Süden  des  hohen  Landes,  aus  dem  der  Oxus  und  der 
Tarim  nach  andern  Gebieten  abfliefsen,  der  Indus  aber  nach 
Indien. 

Drittens.  Durch  seine  Höhe  bewahrt  der  Himälaja  stets  einen 
unerschöpflichen  Vorrath  an  Schnee,  der  geschmolzen  ein  so  grofs- 
artiges  System  von  grofsen  Flüfsen  nährt,  wie  nur  wenige  in  der 
Welt  Vorkommen.  Nimmt  man  die  Flüfse  des  hintern  Indiens 
hinzu,  so  besitzt  Indien  in  diesem  weitern  Sinne  ein  System  von 
Flüfsen,  wie  sie  sonst  nur  in  ganzen  Welttheilen  Vorkommen. 

63  Der  Himälaja  ist  also  der  grofse  Urheber  der  Fruchtbarkeit  der 
weiten  Indischen  Niederungen. 

Viertens.  Der  Himälaja  wirkt  auch  wesentlich  auf  die  klima- 
tischen Verhältnifse  eines  grofsen  Theils  des  nördlichen  Indiens. 
Er  hält  die  Winde  des  Nordens  ab  und  lenkt  die  Regenwolken 
der  Monsune  ab  vom  Nordlande  und  über  die  Indischen  Länder  hin. 

Fünftens.  Die  Höhe  und  Beschwerlichkeit  der  Päfse  gegen 
das  Nordland  verhindern  zwar  nicht  die  Verbindungen  Indiens 
mit  demselben,  beschränken  sie  aber  und  die  wichtigsten  histori- 
schen Beziehungen  Indiens  zum  Auslande  liegen  nicht  in  dieser 
Richtung.  Kriegerische  Berührungen  konnten  hier  nur  in  sehr 
beschränktem  Maafse  statt  finden,  wie  es  die  Geschichte  bezeugt; 
mit  gröfserer  Leichtigkeit  konnte  sich  der  Handel  dieser  Wege 
bedienen  und  hat  sie  benutzt,  obwohl  auch  hier  nicht  die  wich- 
tigsten und  einflufsreichsten  Handelsverbindungen  Indiens  liegen. 
Dafs  auch  die  Lehre,  welcher  die  Bhota  alle  huldigen,  ihren  Weg 
über  das  Gebirg  gefunden,  ist  schon  erwähnt. 

Sechstens.  Obwohl  die  Himälaja-Landschaften  zusammen  eine 
grofse  Ländermafse  bilden  und  manche  Theile  durch  günstiges 
Klima  und  grofse  Fruchtbarkeit  sehr  bevorzugt  sind,  so  konnten 
sie  doch  politisch  nie  eine  grofse  Bedeutung  für  Indien  gewinnen. 
Die  Zertheiltheit  des  Landes  durch  gröfsere  und  kleinere  Berg- 
ketten, die  Entfernung  der  Länder  im  Westen  und  Osten  von 
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einander  auf  einer  Ausdehnung  von  mehr  als  17  Längengraden, 
verhinderten  stets  ihre  Verbindung  unter  einander  zu  einem 
mächtigen  Staate ; die  einzige  Annäherung  zu  einer  solchen  Herr- 
schaft, das  schon  wieder  beschränkte  Reich  der  Gorkha  von  der 
Tistä  nach  der  Qatadru  entbehrte  eines  festen  Mittelpunkts  und 
würde  auch  ohne  den  Zwang  von  aufsen  nach  kurzer  Zeit  sich 
wieder  aufgelöst  haben:  die  Widerspenstigen  können  sich  in  den 
vielen  Bergfesten  zu  leicht  vertheidigen.  Wir  finden  daher  in  der 
Geschichte  hier  stets  grofse  Theilung  und  daher  Schwäche.  Die 
grofsen  Staaten  mulsten  den  weiten,  offenen  Niederungen  gehören, 
ihrer  überlegenen  Macht  mufsten  die  Alpenthäler  leicht  erliegen, 
wenn  ernsthaft  angegriffen;  ihre  abgesonderte  und  feste  Lage,  die 
gewöhnliche  Theilung  Indiens  in  mehrere  Staaten,  die  schnelle 
Schwächung  der  grofsen  Reiche  erleichterten  aber  ihren  Abfall 
und  sicherten  ihnen  häufig  eine  ungestörte  Ruhe. 

Die  Indische  Geschichte  liefert  keine  Beispiele,  dafs  von  die- 
sen Bergen  kräftige  Geschlechter  erobernd  herabgestiegen  sind 
und  Herrschaften  über  die  verweichlichten  Bewohner  der  Nie- 
derungen gegründet  haben.  Die  Vereinzelung  dieser  Gebiete 
und  ihre  Schwäche  durch  innere  Fehden  sind  zum  Theil  erklärende 
Ursachen;  andere  werden  sich  aus  der  Geschichte  dieser  Gebiete 
später  herausstellen. 

Siebtens.  Die  Indische  Kultur  verbreitete  sich  zuerst  über 
die  weiten  und  zugänglichen  Ebenen  des  flachen  Landes  im  Sü- 
den der  Gebirge;  dieses  war  von  Süden  her  am  zugänglichsten, 
die  Kultur  mufste  von  dieser  Seite  her  kommen;  sie  drang  früh 
in  die  westlichen  Thäler,  viel  später  in  die  östlichen ; dieses  hängt 
zusammen  mit  der  ganzen  Geschichte  der  Verbreitung  der  Indi- 
schen Kultur. 

Achtens.  Einen  nicht  geringen  Einflufs  mufs  man  endlich 
dem  Indischen  Schneegebirge  bei  der  Bildung  vieler  mythologi- 
scher und  kosmographischer  Vorstellungen  zuschreiben;  noch  ist 
es  zu  übersehen,  dafs  es  der  Legenden-Dichtung  ein  sehr  weites 
Feld  darbot;  dieses  nachzuweisen,  mufs  gleichfalls  einer  späteren 
Abtheilung  unseres  Werkes  Vorbehalten  bleiben. 

Ostgränze;  Brahmaputra;  Asam. 

Das  Land  Asam  oder  das  Thal  des  Brahmaputra  W'ird  im 
Osten  durch  die  Langtam-]LQiic  geschlofseu,  ein  hohes  Schnee- 
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geblrge,  welches  eine  südliche  Parallel  - Kette  zwischen  27^  40' 
und  28^  n.  B.  zu  sein  scheint;  während  die  Fortsetzung  des  Buta- 
nischen  Himalaja  nordwärts  in  der  Parallele  28^^  40'  abbiegt. 
Zwischen  diesen  beiden  Hochketten  liegen  über  den  1 15ston 
Längengrad  hinaus  die  Quellen  des  Brahmaputra.  Das  Gebirge, 
welches  Asam  im  Osten  einschliefst,  kann  nicht  als  eine  eigent- 
liche Fortsetzung  des  Himalaja  gelten.  Es  ist  niedriger  als  der 
Himälaja,  der  höchste  dort  beobachtete  Berg  Ihiffo  Bhum  ist 
14,500  engl.  F.  hoch.')  Die  Langtara-Kette  ist  der  westliche  Theil 
der  südlichen  dieser  zwei  Ketten  zwischen  1 20'  und  115®  ö,  L., 

östlicher  wird  das  Gebirge  Namkio  genannt.  Ihr  und  ihrer  öst- 
lichen Fortsetzung  entfliefsen  die  Quellströnie  der  Barmanischen 
Irävadi.  Von  dem  Gebirge  entströmt  der  Taluding,  von 

der  nördlichen  Kette  der  Taluka,  dessen  Quelle  28®  30',  115®  10' 
liegt,  westwärts;  sie  bilden  vereinigt  den  Lohila^  den  Hauptstrom 
des  Brahmaputra  nach  der  Vorstellung  der  Eingebornen,*^)  welchen 
Namen  er  erst  erhält,  nachdem  er  an  einem  Walserbecken,  Brah- 
makunda  genannt  und  in  einer  Engschlucht  seines  obersten  Laufes 
er,  gelegen,  vorbeigeflofsen;  er  wird  dann  zum  Sohne  {pvtra)  des 
Brahma,^)  man  betrachtet  dieses  Becken  als  seine  Quelle.  Nach 
dem  ältesten  Namen  dieses  Stromes  wird  im  MaMhhdrata  ein 
Gebiet  LauhUja  genannt,  defsen  Gränzen  ich  später  bestimmen 
werde. 

In  Ober-Asam  bei  Sadija  erhält  er  zwei  grofse  Nordzuflüfse, 
zuerst  den  Dibong,  dann  den  Dihong;  der  letztere  kann  nicht 
verschieden  sein  von  dem  Tsanpo  oder  Dzangbo,  dem  grofsen 
Flufse  Tibets,  defsen  Quelle  im  Osten  des  Mänasa-Sees  wir  schon 
oben  erwähnt  haben.  Dieser  ist  also  der  wirkliche  Hauptstrom. 

1)  Account  of  a visit  to  the  Jugdoo  and  Seesee  rivers  in  upper  Assam,  by  Cpt. 
E.  T.  Daltün  together  witk  a note  on  the  Gold  Fields  of  that  province  by 
Major  Hanwav  in  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XXIII,  p.  411  flg. 

2)  Ritter,  III,  342.  Lbhita  heifst  roth. 

3)  Ritter,  III,  383. 

4)  S.  oben  S.  34.  Ritter,  III,  222.  350.  Bekanntlich  hat  Klaproth  in 
mehreren  Schriften  nach  Chinesischen  Angaben  beweisen  wollen,  dafs  der 
Tsanpo  die  Ir&vadi  sei.  S.  Ritter,  220.  Die  Sache  wird  durch  die  Unter- 
suchungen von  WiLCOX,  Survey  of  Asam,  in  As.  Bes.  XVII,  p.  314.  s.  be- 
sonders p.  457  flg.  und  durch  IIakray's  Reise,  s.  As.  J.  of  B.  VI,  245  flg. 
wohl  entschieden  sein.  Zu  den  beiden  eben  erwähnten  Berichten  sind 
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Sadija  liegt  1150  F.  ü.  d.  M.  und  von  hier  an  senkt  sich  das 
Land  westwärts  bis  nach  Bengalen,  welches  nach  jetziger  Ein- 
theilung  bei  Goalpara  beginnt;  der  Brahmaputra  durchströnit 
zwischen  diesen  Orten  eine  Strecke  von  75  geogr.  Meilen;  erst 
weiter  westwärts  bei  Rangamati  wendet  er  sich  südwärts  zum 
Ganges-Delta  und  zum  Meere.  *)  Der  Ursprung  des  Brahmaputra 
in  der  Nähe  der  heiligen  Seen  und  sein  Durchbruch  durch  das 
Gebirge  waren  den  Indern  früher  bekannt.  Die  Sage  schreibt 
die  Herabführung  dieses  Flufses  dem  alten  Helden  Para^u 
Räma  zu.  2) 


Karten  gegeben.  Die  Brahmanen  erklären  den  Namen  Asam's  asa^,  un- 
vergleichlich; es  ist  aber  die  Bengalische  Umgestaltung  des  Namens 
Ahorn  oder  Ahond,  welches  Siamesischer  Herkunft  ist  und  das  Tiefland 
Asams  sich  unterworfen  batte;  die  Bengalische  Sprache  setzt  $ statt  des 
Asamesischen  h. 

1)  Rittes,  III,  313. 

2)  Ueber  den  Ursprung  des  Namens  Brahmaputra  giebt  das  KaUka-Purärta  im 
84sten  und  85stcn  adhjdja  die  Legende,  aus  der  man  erfährt,  dafs  früher 
der  Ursprung  des  Brahmaputra  in  der  Sähe  Kailasa’s  den  Indern  bekannt 
war.  Es  gebar  nämlich  die  Amogha.,  die  Frau  des  Büfsers  ('äntanu  (s.  I. 
Beil.  III,  *21.),  von  Brahma  geschwängert  einen  See,  in  defsen  Mitte  ein 
Sohn  entstand,  wie  Brahma  vierköpfig  und  röthlich  gelb.  Dieser  bildete 
sich  in  der  Mitte  der  vier  Berge:  Kailäsa  im  N.,  Gandhamädana  im  S., 
Gärudhi  im  W.,  Samvartaka  im  O.  einen  Teich  {ku^a)y  in  dem  er  wuchs 
und  zuletzt  zu  einem  5 jogana  grofsen  See  wurde.  Pararu- Bdnuz,  der  zu 
dieser  Zeit  seine  Mutter  getödtet,  kam  zu  diesem  Brahma  genannten 
grofsen  kuntfa,  in  dem  er  badete  und  sich  dadurch  von  der  Sünde  des 
Muttermordes  reinigte.  Räma  machte  dem  Brahmäsohne  mit  seiner  Axt 
[parafu)  einen  Weg  und  führte  ihn  aus  dem  Brahmakunda  zur  Erde 
herab;  er  bei  dann  in  den  Lohita  genannten  Teich  am  Fufse  des  Kailäsa. 
Räma  durchgrub  das  Ufer  des  Sees  mit  seinem  Beile  und  führte  ihn  nach 
der  östlichen  Gegend.  An  einer  andern  Stelle  spaltete  Vishnu  den  Berg 
HemtuHnga  und  leitete  ihn  nach  einem  heiligen  Orte  im  Innern  Käma- 
rupa’s;  Brahma  gab  ihm  den  Namen  Lohitngangaka;  y,Lauhitja  wird  er  ge- 
nannt, weil  er  aus  dem  Lohita -Sco  geboren  ist.“  S.  (,'abda-Knlpadmma, 
u.  d.  W.  Brahmaputra.  Dieser  Name  ist  alt,  weil  Lhhitagangam  als  Name 
einer  Gegend  in  den  Beispielen  zu  Pänini’s  siitra  II,  1,  21.  vorkömmt. 
Der  Himacringa-  oder  kittUy  Goldgipfel,  gehört  dem  Systeme  der  Welt- 
theile,  liegt  im  N.  des  Himavat  und  trennt  Kimpurusha-i^arsha  von  /iari- 
varsha.  S.  M.  Bh.  VI,  6,  v.  207.  II,  p.  338.,  wo  für  Uaimavatam  zu  lesen 
ist  Kimpitrusham  y und  Vishi^u  P.  p.  168.  Es  heifst  weiter  im  Kälika- 
Puräna:  „das  ganze  heilige  Kämarüpa  mit  seinem  Wafser  anströmend, 
alle  tirtha  beschützend,  geht  er  zum  südlichen  Meere.**  Brahmakunda  liegt 
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Asam  ist  nun  das  Land  unter  der  Himalaja-Kette  im  Norden 
und  im  Westen  der  Ketten,  hinter  welchen  das  Schneegebirge 
Langtam  sich  erhebt;  gegen  Westen  ist  es  offen  gegen  Bengalen, 
im  Süden  hat  es  Gebirge,  die  jetzt  kurz  zu  bezeichnen  sind. 

Von  der  Langtam-Kette  verzweigt  sich  um  27®  10'  n.  B.  und 
114®  40'  ein  Gebirge  westwärts  aber  mit  bedeutender  südlicher 
Ausweichung;  es  trägt  zuerst  den  Namen  Patkoi,  und  von  ihm 
fliefst  der  Khyendven  zur  Irävadi  südwärts.  Westlicher  geht  es 
in  das  Nägagebirge  über,  ein  breites,  hohes,  unwegsames  Wald- 
gebirge, defsen  nördliches  Gehänge  die  Südzuflüfse  zum  Brahma- 
putra entsendet;  es  läuft  westwärts  in  die  Garro- Berge  aus, 
welche  den  dort  südwärts  gewendeten  Brahmaputra  Überhängen 
von  26®  bis  etwa  25®  15'  n.  Br.  Sie  bilden  die  Westfronte  dieses 
Gebirgslandes,  defsen  Südseite  wir  später  bestimmen  wollen. 

Das  so  umgränzte  nur  gegen  Indien  geöffnete  Thal  bildet 
eine  östliche  Mark  Indiens;  kein  Land,  das  zu  Indien  gerechnet 
werden  mufs,  erstreckt  sich  weiter  östlich.  Es  ist  von  der  Natur 
aufs  reichste  ausgestattet,  die  Fruchtbarkeit  der  Thalgründe  wird 
66  durch  die  jährlichen  Ueberschwemmungen  des  grofsen  Flufses 
erhöht;^)  dadurch  wird  es  aber  zugleich  unzugänglich  während  der 


nach  der  jetzt  geltenden  Ansicht  in  Oberasam,  s.  S.  64.,  und  ist  wahr- 
scheinlich erst  dahin  verlegt  worden,  nachdem  man  den  wahren  Ursprung 
des  Flufses  nicht  mehr  kannte.  Du.s  durch  HAma'x  Macht  vor  langer  Zeit 
gestiftete  tirtha  Laiihitja  wird  auch  in  Asam  zu  suchen  sein;  es  folgen 
ü\c\x  Lmhifja,  Knrntoja  und  die  Ganges-Münduug;  wer  es  besucht,  erwirbt 
viel  Gold.  d/.  Uh.  III,  85,  v.  8144.  I,  p.  535.  Kobinsox  sagt,  p.  .35.,  dais 
in  Asam  kein  Flufs  sei,  der  nicht  Goldstaub  führe. 

1)  Kitteu,  290.  310  flg.  Von  IIamilton’s  Hericht  über  Asam  sind  zwei  Ab- 
drücke: in  Annals  of  oriental  Uteralnre^  I,  p.  193.  uud  in  Enatern  Indio, 
III,  p.  600.  Andere  über  einzelnes  führt  Rittek  an.  Spätere  Berichte 
über  dieses  Land  smd  die  folgenden:  Travels  and  odventirres  in  the  pro- 

vince  of  A.<tsam  dnring  a residence  of  fourteen  years.  Ihj  John  Butler. 
1 Bd.  8''o.  London  1825.  Ein  vortreffliches  Werk  ist  das  von  William 
Robinson,  welches  diesen  Titel  hat:  A Deseriptive  mcount  of  Asam:  with 
n skeU'h  of  the  Local  Geoip'aphy , and  a concise  history  of  the  Tca  plant  of 
Asam,  to  which  Ls  added  a short  accouni  of  the  neiyhbouring  tribes,  e.vhibitiny 
their  history,  manners  and  cnstoms.  Calcutta.  MDCCCXLI.  8®.  mit  einer 
Karte.  Aufserdem  ist  ein  Bericht  über  das  Gebiet  an  dem  Subhanshiri, 
einem  grofsou  Zuflufse  des  Brahmaputra,  und  defsen  Anwohner,  die  J/tVt, 
erschienen  im  J.  of  the  As.  S.  of  B,  XIV,  p.  250  flg.  uuter  dem  Titel: 
Heport  by  Lieut.  E.  .1.  T.  Dalton,  Junior  As,sistant  Commissioner  of  Asam, 
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Regenzeit  nnd  ward  fremden  Heeren  oft  verderblich.  Von  sel- 
teneren ErzeugniTsen  ist  zu  erwähnen,  dafs  hier  ein  alter  Sitz  des 
einheimischen  Seidenbaues  ist;  erst  die  neueste  Zeit  hat  entdeckt, 
dafs  in  Oberasams  Gebirgen  die  Theepflanze  einheimisch  sei  und 
gebaut  werden  könne.  Oer  Anbau  der  Theepflanze  im  Asamesi- 
schen  Gebirge  ist  in  der  jüngsten  Zeit  sehr  vervollkommnet  worden 
and  die  Engländer  erhalten  von  dorther  alle  Sorten  des  Thees, 
die  den  Chinesischen  an  Güte  nicht  nachstehen.  Ich  werde  später 
hierauf  zurückkommen.  Es  ist  überhaupt  ein  Land,  defsen  Reich- 
thum nie  von  den  einheimischen  Beherrschern  gehörig  gewürdigt 
worden  ist.  In  das  zugängliche  offene  Thal  mufste  Indische 
Kultur  bald  eindringen,  doch  nur  in  das  untere  Asam;  noch  um 
63ü  nach  Chr.  G.  erscheint  Kämarüpa  oder  West-Asam  zwar  von 
einem  Brahmanenkönige  beherrscht,  aber  das  östlichere  Land  lag 
noch  in  tiefer  Barbarei.^)  Obwohl  die  Asamesische  Sprache  jetzt 
nur  eine  Mundart  der  Bengalischen  ist,  so  wifsen  wir,  dafs  einst 
eine  andere  hier  herrschte  und  wenn  hier  auch  viele  Inder  sich 
als  Colonisten  eindrängten,  so  ist  zugleich  Indische  Kultur  hier 
auf  ursprünglich  nicht- Indische  Stämme  übertragen.  Oberasam 
ist  noch  nicht -Indisches  Land;  dieses  so  wie  das  ganze  Waldge- 
birge im  Süden,  das  der  Garro  mit  eingeschlofsen,  ist  von  rohen 
Völkern  eingenommen,  deren  Sprache  nach  Hinterindien  als  ihrem 
Stammlandc  hinweist;  das  oberste  Thal  des  Brahmaputra  hinter 
Sadija,  welches  nicht  zu  Asam  gerechnet  wird,  ist  theils  von 
Lhokba  oder  Tibetern,  theils  von  Stämmen  der  eben  erwähnten 
Art  erfüllt.  ■*)  Es  ist  somit,  wie  an  der  Nordgränze,  auch  hier  dem 
Arischen  Volke  nicht  gelungen,  mit  seinen  Stämmen  ganz  das 
Gebiet  zu  besetzen,  welches  ihm  nach  natürlichen  Gränzen  zukam. 

Es  ist  eine  merkwürdige  Analogie,  deren  Ursachen  wohl 

of  hvf  visit  to  the  Ililh  in  the  neighbourhood  of  the  Soobansfüri  river.  Dieser 
Flufs  entspringt  weit  im  Norden  und  ist  nach  Wilcox’s  Vermathung 
p.  329.  der  Tibetische  Homku  od.er  Mordsiu. 

1)  S.  Helpbb,  on  the  indigenows  silkworms  of  India,  in  As,  J,  of  B,  VI,  p.  38. 
vgl.  p.  21.  — Bbuce,  reporl  on  the  manufaclure  of  Teoy  and  on  the  extent 
and  produce  of  the  Tea  plantations  in  Assam,  obend.  VIII,  497. 

2)  Foe  k.  k.  p.  388. 

3)  Hamilton,  in  Ann.  of  or.  L,  I,  p.  195.  p.  197. 

4)  Ritteb  giebt  Bericht  über  diese  Stämme,  welche  uns  hier  nicht  näher 
angehen;  III,  361.  369.  376.  u.  s.  w.  214  — 217.  Ueber  die  Sprachen  s. 
An.  J.  of  B.  VI,  p.  1026,  und  Zeitsekr.  f.  d.  K,  d.  M,  III,  S.  176. 
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schwer  zu  erforschen  wären,  dafs  Indiens  nördliche  Hochkette  an 
ihren  beiden  Endpunkten  in  ziemlich  gleicher  Ost-  und  West- 
Entfernung  von  der  Mafse  des  Hauptlandcs  Verzweigungen  aus- 
sendet, welche  durch  ihre  Verbindung  mit  südlichem  longitudina- 
len Gebirgszügen  grolse  Thäler  einschliefsen,  die  das  Indische 
Gesammtgobiet  nach  Ost  und  West  erweitern.  Kabulistan  und 
Asam  sind  vorgeschobene  Posten  Indiens,  Marken,  welche  aufser- 
halb  des  eigentlichen  Festlandes  liegen,  und  ihrer  Gestaltung 
und  Lage  nach  sehr  ähnlich:  wie  der  Kohibaba  KabuHstan,  so 
schliefst  die  Langtam-Kette  Asam;  beide  Flufsthäler  haben  im  S. 
unwegsame  Gebirge,  durch  welche  sie  von  dem  angränzenden 
Lande  geschieden  werden,  sind  beide  gegen  Indien  offen,  beide 
von  einem  Zuflufse  eines  Indischen  Stromes,  hier  des  Indus,  dort 
des  Ganges,  durchflofsen;  und  betrachtet  man  den  Khonar  als 
den  Hauptarm  des  Kabulflufses,  entspringen  beide  Zuflül’se  auf 
dem  Hochlande  im  Norden  des  Himälaja.  Weiter  läfst  das  süd- 
liche Gebirge  im  Osten,  wie  im  Westen  jedem  der  Hauptflüfse 
nur  einen  schmalen  Saum  Landes  an  dem  äufsern  Ufer,  dem  In- 
dus das  Dämän  mit  dem  Einschnitte  Sevistan's,  dem  Brahmaputra, 
der  hier  den  Ganges  vertritt,  einen  engen  Saum,  der  nachher  sich 
in  Silhet  und  Tripura  mächtig  erweitert.  Freilich  sind  auch 
Unterschiede  da:  der  Brahmaputra  ist  ein  viel  mächtigerer  Strom, 
als  der  Kabul,  erreicht  den  Ganges  erst  an  der  Mündung,  nicht 
wie  der  Kabul  den  Indus  im  mittleren  Laufe;  Asam  ist  das 
gröfsore,  offenere  und  weniger  getheilte  (Gebiet,  seine  Breite  ist 
(27® — 26")  bedeutend  südlicher,  als  die  Kabulistans  (3-1").  Doch 
hat  Asam  noch  nie  die  historische  Bedeutung  für  Indien  gehabt, 
welche  dem  Kabullande  zukomrat.  Der  Unterschied  scheint  hier 
ganz  in  dem  Zustande  der  angränzenden  Völker  und  Staaten  zu 
liegen ; im  Westen  stand  Indien  über  Kabul  mit  Balkh  und  Herat 
und  dadurch  mit  dem  westlichen  wie  dem  centralen  Asien,  ja 
mit  China  in  Verbindung  und  alle  grofsen  Bewegungen  der  West- 
asiatischen Welt  schlugen  mit  mächtigem  Wellenschläge  an  In- 
diens ferne  Küste  an;  hier  drängten  sich  die  Kämpfe  um  die 
Herrschaft  Asiens  von  den  Achämeniden  an  bis  zur  Eroberung 
Indiens  durch  Baber  und  später;  hier  zog  der  Buddhismus  fried- 
sam  hindurch,  um  das  innere  Asien  zu  seiner  Lehre  zu  überreden, 
der  Islam  um  Indien  mit  dem  Schwerte  zu  bekehren;  des  Han- 
dels nicht  zu  gedenken. 
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Zwischen  Asara  und  dem  hintern  Indien  fehlt  es  nicht  an 
Verbindungswegen;  über  Manipura  sind  Kriegsheere  von  Ava  ge- 
zogen*/) andere  gehen  von  Sadija  und  Rangpur  nach  der  oberen 
Irävadi;  und  von  Ava  fehlen  nicht  Strafsen  nach  den  Thälern  68 
des  Saluen,  des  Menam  und  des  Kambogaflufses.  An  reichen 
Erzeugnifsen  fehlt  es  diesen  L«ündern  auch  nicht,  es  fehlte  aber 
an  geordneten  Staaten  und  an  einem  bewegten  Leben  der  Völker; 
und  was  davon  vorhanden  war,  scheint  vorzugsweise  den  Flufs- 
mündungen  anzugehören;  die  Verbindungen  Indiens  mit  diesen 
Ländern  müfsen  demnach  meist  zur  See  stattgefunden  haben. 

Das  zweite  Land,  mit  welchem  Indien  durch  Asam  hätte  in 
Verbindung  treten  können,  ist  China,  und  wenn  wir  uns  vergegen- 
wärtigen, dafs  dieses  eine  alte  Kultur  besitzt  und  der  Handels- 
geist früh  sich  dort  entwickelt,  dafs  seine  Erzeugnifse  und  die 
Indiens  verschieden  genug  sind,  um  die  fehlenden  Bedürfnifse 
jedes  der  beiden  Länder  zu  ergänzen,  so  erscheint  die  Wahr- 
scheinlichkeit einer  solchen  Verbindung  grofs  genug.  Jünnan 
liegt  um  25’*  n.  B.  119'*  O.  v.  F.  und  der  Weg  von  Sadija  in  27'* 

50' n.  B.  und  113'’  22'  führt  südwärts  über  die  Quellen  der  Irä- 
vadi dahin,  berührt  also  nicht  das  hohe  und  rauhe  Hochland  im 
Ost  und  Nord  des  hintersten  Asams.  Wir  finden  in  der  That 
jetzt,  dafs  die  Chinesischen  Kaufleutc  sowohl  das  obere  Irävadi- 
Thal  besuchen,  als  am  Kamboga-Flulse  in’s  Innere  Hinterindiens 
eindringen.^)  Ich  finde  aber  keine  Spur,  dafs  einst  der  nahe 
und  nicht  schwierige  Weg  von  Kangpur  in  Asani  nach  Banmo 
and  von  da  nach  Jünnan  zur  Verbindung  zwischen  dem  innern 
Indien  und  China  benutzt  worden  sei,  während  wir  ganz  sichere 

1)  Kitter,  III,  397. 

’-)  S.  Hannay’s  Jonmnl  etc.  A.  ./.  VI,  218.  267.  Der  Ilanptort  des  Handels 
ist  Banmo  an  der  IrÄvadi  und  der  Weg  nach  Jünnan  sehr  gut.  Mac  Lbod, 
Journal  of  an  e.rpedilion  to  Kianq  Hung  on  Ihe  Chinesp  f'rontier.  cbend. 
p.  989.  Einen  Bericht  von  dem  Icbliaften  gegenwärtig  in  Banmo  getriebenen 
Handel  liefert  dieser  Aufsatz:  Short  Survpg  of  Ihe  conntries  betireen  Bengal 
and  China,  shoiving  the  (freat  commervial  and  poUtical  importance  of  Ihp  Bur- 
mese toten  of  Bhamno,  on  the  Upper  Irateadg,  and  the  practicahUitg  of  a 
direct  trade,  oeerland  hetteecn  Cnirutta  and  China.  — Bg  Baron  Otto  des 
Grarues.  In  ./.  of  the  As.  S.  of  B.  XVII,  1,  S.  1.32.  — Icli  bemerke  schliefs- 
lich,  dafs  dem  Ptolk.maiüs  nur  der  obere  Lauf  des  Brahmaputra  unter  dem 
Namen  Bautvins  bekannt  geworden  war,  während  der  ältere  Artemidohos 
seinen  untern  Lauf  mit  dem  Namen  Eudanes  bezeichnet.  S.  UI,  S.  131. 
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Nachrichten  über  den  Verkehr  der  Chinesen  mit  Indien  auf  dem 
Seewege  über  Java  und  Ceylon  besitzen.  Doch  könnte  es  leicht 
der  Zukunft  Vorbehalten  sein,  auf  diesem  Ostwege  eine  lebhafte 
Verbinduilg  zwischen  Indien  und  dem  Reiche  der  Mitte  entstehen 
zu  sehen.  Dazu  gehört  freilich,  dafs  Asam  und  die  angränzenden 
Länder  sich  geordneterer  Zustände  als  bisher  zu  erfreuen  haben 
würden;  dieses  ist  jetzt  der  Fall  geworden. 

Ostgränze,  Fortsetzung;  Gebirgsland  im  Süden  Asams; 

Gränzgebirge  im  Osten. 

Wir  haben  oben  gesehen,  *)  dafs  im  Süden  Asams,  so  wie  im 
Osten  des  aufserhalb  Asams  südwärts  fliefsenden  Brahmaputra  ein 
Gebirge  sich  erhebt;  dieses  erreicht  seine  höchste  Erhebung  an 
seinem  südlichen  Rande,  wo  die  Bura  AU  Gebirge  nahe  an  6,000  F. 
hoch  sind  zwischen  den  Meridianen  111*^  und  11 2'*  und  zwischen 
25®  und  25®  35'  n.  B.  Es  streicht  von  hier  westwärts  bis  nahe 
an  das  Ufer  des  Brahmaputra  und  bildet  die  Wafserscheide  für 
die  Flüfse,  welche  nordwärts  zum  Asamthale,  südwärts  zum  Barak 
abfliefsen;  es  hat  in  dieser  westlichen  Fortsetzung  noch  oft  die 
Erhebung  von  4,000  F.  mit  noch  höheren  Gipfeln ; auch  im  Lande 
der  Garro  sind  Höhen  von  3,000  bis  4,000  F.  Die  östliche  Fort- 
setzung des  Bura  yfi7- Gebirges,  welches  jedoch  nicht  mit  diesem 
Namen  benannt  wird,  hat  zwischen  den  Flüfsen  Dujong  und  Bhtm- 
sirij  zwei  Zuflüfsen  des  Brahmaputra,  eine  geringere  Höhe,  besteht 
aus  mehreren  Ketten  und  bildet  die  Gränze  zwischen  Asam  und 
Manipur.  Die  ursprünglichen  Bewohner  dieses  Gebirges  werden 
Ndga  (oder  Bergler)  genannt,  ein  allgemeiner  Name,  der  auch 
weiter  im  Süden  und  Osten  vorkommt.  Einige  ihrer  Stämme  an 
den  Gränzen  Tripura's  und  Qrihatta's  heifsen  Kuki;’^)  in  Gain- 

1)  S.  S.  84. 

2)  Ritter,  IV,  370  flg.  399  flg.  S.  auch  Ejclracts  from  ihe  narrative  of  an  ex- 
pediiion  into  the  Vatja  territory  of  Asam.  By  E.  R.  Grange  , im  As.  J.  of 
B.  VIII,  445  flg.  mit  einer  Karte.  Fr.  Hamilton’s  Eastern  India^  III,  682. 
As.  Bes.  II,  187.  VII,  183.  Noch  andere  erwähnt  Ritter,  a.  o.  O.  Die 
Kenntnifs  des  östlichen  Gränzlandcs  ist  seit  dem  Erscheinen  dieses  Ban- 
des durch  folgende  Berichte  berichtigt  und  vervollständigt  worden.  Memoir 
of  Sylhet,  Kae/iar  and  the  adjacent  Dislricts.  By  Captain  Fisher,  formerhy 
Superintendent  of  Kuchar  and  dynta,  im  J.  of  the  As.  S.  of  B,  IX,  p.  808  flg. 
Extracts  from  the  Journal  of  an  Expedition  into  the  Naya  Bills  on  the  Assam 
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tjapur  heifscn  sie  Kassijas,^)  Diese  ganz  rohen  Stämme  gehören 
ihrer  Art  und,  so  weit  wir  sie  kennen,  ihren  Sprachen  nach,  zu 
den  Himälajischen  Völkern. 

Unter  der  Bura  Ail  Kette  liegt  auf  dem  Südgebänge  des 
Gebirges  der  kleine  Staat  Kakhar.  Es  strömen  von  hier  die  Ge- 
wälser  des  Barakflulses  zum  Brahmaputra.  Oestlich  von  Kakbar 
entsendet  aber  das  Bura  Ail  Gebirge  hohe  parallele  Bergzüge 
südwärts;  derjenige,  welcher  zwischen  IIP  30'  und  112"  ö.  L. 
streicht,  scheidet  die  Fliifse,  welche  auf  der  Westseite  zum  Ben- 
galischen Meerbusen,  auf  der  Ostseite  durch  das  Kubo-Thal  zur 
Irävadi  strömen.  Diese  Kette  wird  südlicher  Muin  Mura,  noch 
südlicher  aber  mit  keinem  sichern  Namen  genannt  und  bildet  die 
Ostgränze  Indiens  gegen  Hinterindien.  Auf  ihrer  Ostseite,  im 
Süden  der  Bura  Ail  Kette,  im  Norden  des  Kubo- Thaies  liegt  das 
kleine  Reich  Munipur^  defsen  Bewohner  zum  Theil  auch  Naga 
genannt  werden  und  auch  hier  der  Sprache  nach,  wenn  nicht 
zu  den  Thai  doch  zu  den  Hinterindischen  V'^ölkern  gehören,  ob- 
wohl des  Landes  religiöse  und  politische  Einrichtungen  den  In- 
dischen nachgebildet  sind.^)  Die  alten  Inder  bezeichnen  mit  dem 
Namen  Mandara  einen  Berg  des  fernsten  Ostens  und  des  Sonnen- 
aufgangs. Der  Name  erscheint  bei  Piolemaios  in  der  gräcisirten 
Form  Maiandros.  Wir  verstehen  hierunter  am  richtigsten  das 


Frontier.  By  Lieui.  Gbange,  A/tsislant  Political  Ayent^  undertaken  hy  order 
of  Government  in  the  heyinniny  of  1840-  ebeud.  p.  947  flg.  Observations  un 
thr  Flora  of  the  Maya  Hills  ^ hy  Mr.  J.  W.  Mastbus,  ebend.  XIII,  p.  707. 
DesptUch  from  lAeut,  H.  Biooe,  Assistant  Ayent,  detached  to  the  Maya  Hills, 
to  Captfün  Jenkins,  Ayent  Governor  General,  X,  p.  129  Hg.  ExlracLs  from 
a report  of  a Journey  inlo  the  Maya  Hills  in  1844.  By  .Mr.  Buowne  Woüu, 
Sub- Assistant  Commissioner,  ebend.  p.  772  Hg.  Man'ative  of  a tour  over  that 
part  of  the  Maya  Hills  lying  between  Dika  and  the  Dyony  rivers,  in  a letter 
from  Captain  Bkodie,  P,  A.  Commissioner  to  Major  Jenkins,  Commissioner 
of  Asam,  ebend.  XIV,  p.  828  Hg.  Males  on  the  Kasia  Hills,  and  People. 
By  Lient.  H,  Yüle,  Benyal  Engineers,  ebend.  XIII,  p.  612  Hg.  Endllcli 
Some  Account  of  the  Hill  Tribes  in  the  interior  of  the  DUtrict  of  Ckittayony, 
in  a letter  to  the  Seaetai'y  of  the  Asiatic  Society.  By  the  Bev.  M.  Babbe, 
Missionary,  ebend.  XIV,  p.  .380  Hg. 

1)  Ritter,  IV,  1,  392. 

2)  Rittes,  IV,  1,  359  Hg.  Ueber  die  Mundarten  des  Landes  s.  As.  J.  of  B. 
VI,  1028.  Der  Name  wird  gewöhnlich  Munipur  geschrieben  und  bedeutet 
also  Stadt  der  frommen  Männer.  — Ueber  Mandara  s.  die  Nachweisungcu 
I,  S.  549  der  ersten  Ausg.  und  III,  S.  231. 
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Muin  Mura  Gebirge  und  die  ihm  südlicher  parallel  nebeneinander- 
laufenden  Ketten  Jumadong  und  die  nach  dem  Volke  der  Khycn 
benannte  Kette. 

Khaspur  ist  die  Hauptstadt  des  kleinen  Räga  von  Kakhar, 
welcher  auch  auf  weite  Gebiete  des  nördlichen  Waldgebirges  die 
70  Herrschaft  anspricht.  Die  Bewohner  gehören  auch  hier  den  Völ- 
kern mit  einsylbiger  Sprache.*)  Kakhar  zerfällt  in  ein  oberes 
und  niederes;  die  Gränze  ist  in  Luckipnr  an  dem  Barak-  oder 
Surma  - Flufse.  Das  Gebirge  in  S.  W.  hat  eine  geringere  Höhe 
als  2000  F.,  das  in  N.  W.  dagegen  nahe  an  6000  F.  und  mit- 
unter mehr.  « 

Es  springt  also  hier  im  Osten  des  Ganges-Landes  ein  mäch- 
tiges Vorgebirge,  ein  Bergvorland  in  die  Ebene  hinein;  es  hängt 
nach  Nordost  mit  dem  hohen  Gebirge  zusammen,  welches  Asam 
von  hinten  einschliefst,  im  Südosten  mit  den  Ketten,  welche  süd- 
wärts Indisches  und  Barmanisches  Land  trennen;  im  Norden 
liegt  unter  ihm  das  Thailand  Asam,  im  Süden  fällt  cs  nach  Qri- 
hata  am  Barakflufse  ab,  defsen  höchstes  Thal  oberhalb  Khaspur 
die  Ecke  zwischen  dem  Bura  Ail  Gebirge  und  der  südlichen  meri- 
dianen  Gränzkette  ausfüllt.  Diese  ganze  Berginsel  ist  ein  Land 
nicht-indischer  Völker  und  eines  bisher  sehr  beschränkten  Indi- 
schen Einflufses. 

Im  Süden  dieser  Berginsel  bildet  die  schon  oben  erwähnte 
Meridiankette,  von  welcher  Muin  Mura  ein  Theil,  die  Gränze; 
da  sie  aus  der  Südostecke  über  den  Quellen  des  Barakflufses  sich 
südwärts  abzweigt,  gewinnt  Indien  hier  wieder  ein  breiteres  Land. 


1)  Rittbb,  IV,  1,  384.  Kaklutr  scheint  Kakhn^a  (s.  Kakhatikä  bei  Wilson), 
Ende  eines  Unterkleides,  zn  sein.  Es  ist  der  Saum  des  Gebirges.  Es  wird 
als  Name  des  Landes  Sleilort  erklärt.  Der  Name  Khasa  in  Khaspur  kehrt 
in  andern  Formen  und  Gegenden  wieder,  in  Manipur  und  in  Gaintja,  als 
Kassay,  Khosyah  n.  s.  w.  Es  ist  ohne  Zweifel  das  Wort  Khaca,  welches 
wir  auch  im  llimAIaja  (s.  oben  S.  57.)  vorfanden,  als  Bezeichnung  der 
nicht'Arischen  Urbewohner.  Nach  der  Sage  des  Landes  war  es  ursprüng- 
lich im  Besitz  des  KAxasa  Ifidimba,  den  der  Pandu-Sohn  Bhima  erschlug, 
aber  die  Schwester  Hidimbä  heirathete  und  mit  ihr  den  Sohn  Ghatotkakha 
erzeugte,  den  Stammvater  der  Dynastie,  die  sich  deshalb  Hirumba  nannte. 
Diese  Sage  steht  schon  im  Mahähhdrata^  I,  p.  216  flg.  Die  Gegend  ist 
aber  hier  das  Gangesland  und  die  Verlegung  nach  dem  Osten  eine  spätere. 
Die  Geschichte  der  Einführung  der  Brahmanischen  Religion  und  Gesetz- 
gebung in  Tripura  habe  ich  UI,  S.  766  tlg.  ausführlich  dargestellt. 
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Die  südliche  Fortsetzung  ist  jetzt  zieoilich  bekannt,  es  ist  ein 
breites,  unwegsames  Waldgebirge  mit  mehreren  parallelen  Zügen; 
es  folgen  sich  von  Norden  nach  Süden  der  blaue  Berg  5,600  F., 
der  Pyramiden-)^Gr^  3,260  F.  und  zuletzt  der  Tafelberg  8,340.  Die 
Kette,  wozu  diese  Gipfel  gehören,  liegt  westlicher  110^  40'  und 
scheidet  das  Thal  des  Keladyng-Flufses  vom  Indischen  Küsten- 
lande, also  Arakan  oder  das  Land  der  Mug  von  dem  der  Brah- 
manen.  *)  Der  Tafelberg  liegt  der  Küste  nahe,  die  Meeresbucht, 
in  welcher  der  Flufs  Mahi  (Miu)  ihm  westlich  mündet,  reicht  bis 
an  seinen  Fufs  und  bezeichnet  für  uns  an  der  Küste  die  G ranze. 

Dieses  wenig  bewohnte  und  besuchte  Gebirgsland  wird  von 
ganz  wilden  Völkerstämmen  bewohnt,  die  auch  hier  Naga  oder 
Kuki  genannt  werden  und  ohne  Zweifel  Zweige  der  früher 
erwähnten  Völkerfamilie  sind. 

Wir  haben  nun  noch  kurz  die  Länder  auf  der  Westseite  die- 
ses Gebirges  zu  betrachten. 

Gränz- Länder  im  Osten,  Qrihat^,  Tripiira, 

Katurgräma. 

Qrihatta  (Silhet)  ist  das  Land  am  Barak  oder  Surma-Flufse, 
defsen  Quellen  in  der  Bura  Ail  Kette  und  in  derjenigen  liegen, 
welche  Manipura  von  Khaspur  scheidet.  Er  strömt  erst  westwärts 
unter  dem  Gebirgslande  von  Gaintia  fort,  nimmt  dann  eine  mehr 
südliche  Richtung  und  mündet  in  den  Brahmaputra,  hier  Megna 
genannt.  Sein  oberes  Thal,  worin  Khaspur  liegt,  ist  schon  oben 
besprochen.  Das  Gebirgsland  im  S.  SilheCs  an  der  Gränze  Tri- 
pura's  ist  zuerst  genauer  untersucht  worden  und  besteht  aus 
mehreren  Gebirgsreihen,  die  durch  weite  und  fruchtbare  Thäler 
von  einander  getrennt  und  von  N.  nach  S.,  nicht,  wie  früher  ge- 
glaubt wurde,  von  W.  nach  O.,  streichen.  Sie  bilden  daher  die 
vorderste  westlichste  Kette  des  grofsen  Hinterindischen  Gebirg- 
systems.  Der  Surma  erhält  seine  bedeutendsten  Zuflüfse  von 
Süden  aus  dem  innern  Gebirge  Tripura's,  die  sehr  wafserreicK 
sind  und  früher  kaum  bekannt  waren;  der  Hauptzuflufs  heifst 
Busiura. 

Die  untere  Stufe  des  Flufs-Thales,  von  da  an,  wo  der  Flufs 
sich  aus  dem  Gebirge  herauswdndet  und  nachher  viele  schiffbare 


1)  Ritter,  IV,  1,  410.  408.  309. 
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►Spaltungen  bildet,  heilst  Crihatta^  ein  ganz  Bengalisches  Tief- 
land und  längst  Indisch  geworden,  jährlich  überschw'emmt  und 
feucht,  aber  fruchtbar.^) 

T r i p u r a. 

Südlicher  als  der  Barakflufs  entspringt  die  Gömaü  (rinder- 
reich) im  N.  W.  des  Muin  Mura  und  fliefst  westlich  zum  unteren 
Brahmaputra;  noch  südlicher  der  Phani  (die  Schlange),  der  aber 
nicht  den  eben  erwähnten  grofsen  Flufs  erreicht,  sondern  in  der 
Ostecke  des  Ganges -Deltas  in  das  Meer  mündet.  Das  Land  an 
diesen  Flüfsen  heilst  Tripura:  ein  schmaler,  niedriger,  frucht- 
barer Strich  am  Brahmaputra  (Megna),  rückwärts  gegen  Osten 
ein  undurchdringliches  Waldgebirge,  w'elches  an  Elephantenheer- 
den  reich  ist  und  von  ganz  rohen  Menschen  bewohnt  wurd,  die 
auch  hier  Näga  genannt  werden.  ^) 

72  Katurgrama. 

Unter  dem  Muin  Mura  entspringt  endlich  südlicher  die  Karna- 
pult  (Ohrgehänge),  der  Hauptarm  der  KarmacäVt  (der  werkreichen), 
welche  bei  Islämäbäd,  der  Hauptstadt  Katurgräma’s  (jetzt  Kitta- 
gang)  an  der  Meeresküste  ausmündet.  Der  hintere  Theil  ist  ein 
Waldgebirge,  wie  in  Tripura,  und  von  denselben  Menschen  be- 
wohnt, der  Küstenstrich  ein  offenes,  sehr  fruchtbares  und  reizen- 
des Land,  welches  von  Bengalen  aus  kolonisirt  worden,  im  süd- 
lichen Theile  aber  auch  von  Mug  oder  Arakanesen  bewohnt  wird, 
welche  das  Land  öfters  beherrscht  haben.  ^)  Gegen  Süden  bildet 
der  hohe  Tafelberg,  wie  oben  gesagt  worden,  den  Gränzstein 
Indiens,  die  ihm  westlich  liegende  Bucht,  in  welcher  der  Mahi- 

1)  Rittes,  IV,  1,  405.  W.  Hamilton,  I,  191.  Qriham  (woher  Sirhat,  Silhat) 
heifst  Marktort  des  Glücks.  Ich  kenne  nicht  die  ursprüngliche  Form  der 
Namen  des  Flufses;  es  kann  verschiedenes  vermuthet  werden.  Fischer, 
p.  811. 

2)  Ritter,  IV,  1,  407.  W.  Hamilton,  I,  176.  Tripura  heifst  Dreistadt;  nach 
der  Legende  war  Tripura  ein  Riese,  den  ^iva  erschlug,  womit  ohne 
Zweifel  die  gewaltsame  Eroberung  eines  nicht  Brahmanischeu  Landes 
und  die  Einführung  des  ^Jiva- Kultus  statt  eines  iiltern  bezeichnet  wird; 
auf  die  Vermischung  eines  Indischen  Königsgcschlechts  mit  rohen  Ur- 
stämmen  geht  die  oben  erwähnte  Sage  von  Hidimba  in  Kakhar.  Nach 
Hema}i.  IV,  22.  heifsen  die  Bewohner  von  Tripura  auch  Dahala, 

3)  Eitteb,  rV,  1,  410.  415.  W.  Hamilton,  I,  167. 


DIgitized  by  Google 


Schlufs. 


95 


flofs  mündet,  trennt  am  natürlichsten  die  Vorderindiscbe  Küste 
von  der  Hinterindischen.  Doch  hat  gewöhnlich  der  kleinere  nörd- 
lichere Naafflufs  als  Gränze  gegolten,*)  Es  ist  dieses  jedoch  nur 
eine  politische  Bestimmung.  Die  grofse  Gränze  gegen  Hinter- 
indien bleibt  immer  das  unwegsame  Waldgebirge  im  Osten  der 
zuletzt  aufgeführten  Indischen  Länder. 

Schlufs. 

Fügen  wir  nun  hinzu,  dafs  Indien  von  dem  Gebiete  Lus  im 
Westen  der  Indusmündungen  bis  an  das  Südende  Katurgräma’s 
vom  Meere  umflofsen  ist,  so  ergeben  sich  die  einfachen  Natur- 
gränzen desselben:  das  Meer  im  Süden,  im  Norden  der  Himälaja, 
im  Westen  und  Osten  Ketten  von  Meridiangebirgen;  wo  die 
letzteren  unter  dem  Himälaja  unterbrochen  sind  und  Indien  nach 
Westen  und  Osten  in  den  Körper  der  benachbarten  Länder  hin- 
einragt, liegen  weiter  hinaus  die  hohen  Ketten,  durch  welche 
Kabulistan  und  Asam  abgeschlofsen  werden. 

Die  ethnographischen  Gränzen  sind,  wenn  dabei  Völker  ver-  73 
standen  werden,  die  entweder  im  strengem  Sinne  als  Urbewohner 
Indiens  gelten  mülsen,  oder  die,  wie  die  Arischen  Inder,  historisch 
uns  nur  in  Indien  bekannt  sind,  im  Ganzen  ziemlich  dieselben: 
doch  fanden  wir  im  Östlichen  Himälaja  auch  ßhöta  auf  der  Süd- 
seite des  Hochgebirges.  Im  Westen  haben  Afghanen  und  Baluken 
Theile  des  ursprünglich  Indisch  bevölkerten  Gebiets  eingenommen : 
dieses  sind  Uebergriffe  einer  nicht  sehr  alten  Zeit.  Im  Osten 
endlich  besitzen  Himälajische  Stämme  noch  Gebiete,  die  natur- 
gemäfs  den  Indern  gehören.  Diese  Verhältnifse  müfsen  aber  zu- 
gleich historisch  verfolgt  werden  und  können  erst  später  genauer 
dargelegt  werden. 

Indiens  Stellung  nach  aufsen. 

Indien  liegt  nach  diesen  Umrifsen  zwischen  34*/./  und  n. 

B.  zwischen  86®  und  114®  ö.  L.  v.  F.,  wenn  wir  Kabulistan,  Asam 
und  im  Süden  Ceylon  hinzunehmen;  es  liegt  somit  die,  der  Aus- 

1)  Hamilton,  II,  768.  Rittes,  IV,  1,  308.  — KaturgrAma  heifst  Vierdorf; 
es  kehreu  hier  ähnliche  Benennungen  wieder;  wir  hatten  oben  Tripura 
und  Ptolemaios  kennt  eine  UtvrunoXtg  der  Ki^QccdoJv  ini  Osten  der  Brah- 
V maputra- Mündung.  VII,  1,  2.  Kr  nennt  den  Flufs  Karmacali:  Katabeda^ 
s.  III,  S.  231. 
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dehnung  von  Süden  gen  Norden  nach , kürzere  Nordhälfte  des 
Ganzen  aufserhalh,  die  gröfsere,  südliche  innerhalb  des  nördlichen 
Wendekreises  und  dieser  Theilung  entspricht  ziemlich  genau*)  die 
gewöhnliche  in  das  Dekhan  oder  Südindien  ira  Süden  des  Vindhja- 
Gebirges,  und  in  Hindustan  oder  Nordindien.  Der  Süden  gehört 
der  tropischen,  der  Norden  der  subtropischen  Zone.  Von  den 
Kulturländern  des  alten  Morgenlandes  hat  China  nur  im  S.  von 
Canton  Theil  am  Tropenlande,  also  einen  sehr  kleinen.  Der 
Norden  erreicht  den  40sten  Grad.  Babylonien  berührt  südwärts 
kaum  den  30",  der  die  alte  Persis  durchschneidet;  in  Aegypten 
scheidet  der  Wendekreis  das  Thebaische  Gebiet  vom  südlichem 
Nilthale,  Meroe  liegt  innerhalb  der  Tropen;  es  hat  also  nur  das 
Nilthal  als  ein  Ganzes  genommen,  eine  Theilung  in  eine  iröpische 
und  subtropische  Hälfte,  wie  Indien. 

Das  Klima  und  die  Art  der  Erzeugnifse  beruhen  aber 
nicht  allein  auf  der  geographischen  Breite,  sondern  die  Er- 
hebung oder  Senkung  des  Landes,  die  Vertheilung  der  Gewäfser 
und  des  fruchtbaren  oder  unfruchtbaren  Bodens  sind  hiebei 
wesentliche  Ursachen.  Eine  Vergleichung  Indiens  in  dieser  Be- 
ziehung mit  andern  Ländern  anzustellcn,  sind  wir  noch  nicht 
vorbereitet. 

7 t Wir  haben  gesehen,  dals  Indien  durch  seine  Lage  und  seine 
Gränzen  gegen  anfsen  sehr  geschützt  sei,  ohne  vom  Verkehre  mit 
andern  Ländern  ausgeschlofsen  zu  sein;  es  konnte  ungestört  die 
eigenthümliche  Richtung  seiner  Anlagen  verfolgen  und  durch- 
führen, zugleich  aber  durch  Berührung  mit  andern  Ländern,  ob- 
wohl zuin  Theil  auf  weiten  Umwegen,  angeregt  werden  und  an- 
regend auf  sie  wirken.-^)  In  der  ganzen  früheren  Geschichte 
Indiens  zeigte  sich  aber  nur  der  Zusammenhang  mit  der  Irani- 
schen Welt,  (lurcli  den  auch  die  Verbindungen  mit  den  noch  west- 
licheren Ländern,  mit  dem  innern  Asien  und  China  vermittelt 
wurden,  als  wirklich  wuchtig  für  die  Bestimmung  der  Schicksale 
Indiens;  nach  Norden  und  Osten  waren  es  .nur  friedliche  Be- 
rührungen. Ein  sehr  geringer  und  unwesentlicher  Theil  der  Indi- 
schen Gesammtbevölkerung  kam  aus  dem  Norden  und  dem  Osten; 


1)  Guzerat  im  W.  und  das  Delta  des  Ganges  im  O.  nebst  dem  Vindhja-Oe 
birge  .selbst  liegen  im  S.  des  Wendekreises. 

2)  S.  oben  S.  13.  S.  J7.  S.  32.  S.  62.  S.  67. 
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die  Völker,  welche  Indien  in  frühester  Zeit  und  später  innerlich 
amgestalteten,  gehören  dem  Westen. 

Die  Lage  Indiens  am  Meere  erheischt  hier  noch  ihre  Er- 
wägung. Es  war  dadurch  gegen  Westen,  Süden  und  Osten  auf- 
geschlofsen,  aber  wir  haben  schon  bemerkt,  dafs  vor  der  Ent- 
deckung des  Seeweges  um  Afrika  und  der  grofsen  Vervollkomm- 
nung der  Schifffahrt  die  Bahn  des  Meeres  für  Indien  nur  eine 
Handelsstrafse  sein  konnte  und  nicht  eine  solche,  auf  welcher 
die  Geschwader  mit  erobernden  Kriegerschaaren  heranzogen.  Wie 
wichtig  der  Seeweg  jetzt  geworden,  erkennt  jeder  der  weifs,  dafs 
jetzt  Indien  von  der  äufsersten  Insel  Europa's  beherrscht  wird. 
Für  den  Handel  und  die  friedliche  Berührung  mit  andern  Völkern 
ist  aber  die  Meereslage  Indiens  auch  in  alter  Zeit  wichtig. 

Durch  das  Meer  hat  Indien  ostwärts  eine  leichte  Verbindung 
mit  dem  hinteren  Indien  und  mit  den  reichen  und  prächtigen 
Inseln  des  östlichen  Meeres,  namentlich  Sumatra  und  Java;  end- 
lich mit  China ; westwärts  mit  dem  Persischen  Meerbusen  und  mit 
Babylon,  mit  dem  südlichen  Arabien,  den  Küsten  des  rothen 
Meeres,  also  mit  Aegypten,  endlich  mit  der  südlicheren  Ostküste 
Afrika’s.  Auf  dieser  weiten  Meeresfahrt  von  Afrika  nach  China 
erscheint  Indien  als  das  begünstigtere  Land.  Es  liegt  nämlich 
in  der  Mitte  der  zwei  anderen  Halbinseln,  welche  wie  Indien  aus 
der  Masse  des  Asiatischen  Festlandes  in  das  südliche  Meer  hin- 
einragen; es  mufste  daher  am  natürlichsten  der  Mittelpunkt  der' 
Verbindungen  dieser  Nachbarländer  und  der  weiter  an  sie  grän- 
zenden  werden;  es  konnte  am  leichtesten  nach  beiden  Seiten  hin 
verkehren,  von  beiden  Seiten  besucht  werden.  Die  Geschichte 
des  Handels  wird  uns  das  ziemlich  frühe  Zusammentreffen  Arabi- 
scher und  Chinesischer  Kaufleute  in  Indischen  Emporien  nach- 
weisen.  Ebenso  begünstigt  erscheint  den  beiden  andern  Halb- 
inseln gegenüber  Indien  in  Beziehung  auf  seine  inneren  Vorzüge 
und  die  Erzeugnifse,  welche  den  Handelsmann  heranziehen.  Ara- 
bien wird  zwar  wie  Indien  etwa  in  der  Mitte  vom  Wendekreise 
durchschnitten;  aber  nur  der  Süden  Arabiens  ist  fruchtbar;  das 
Innere  ist  arm,  gleichförmig  und  bildete  nie  einen  zusammen- 
hängenden mächtigen  Staat;  im  südlichsten  Arabien  konnte  sich 
wohl  ein  vermittelnder  Punkt  des  Handels  zwischen  Indien  und 
der  Westwelt  bilden,  es  konnte  Indiens  Erzeugnifse  nicht  für  die 
Westwelt  ersetzen,  nur  aus  Indien  holen.  Sehr  reich  von  der 

L«ssen’s  lud.  Alli-rUisk.  1.  ‘i.  Aufl.  7 


98 


Erstes  Buch. 


Natur  ausgestattet  ist  dagegen  die  östliche  Indische  Halbinsel 
,und  liegt  mit  dem  Schwesterlande  in  gleicher  Breite;  aber  in 
vier  grorse  Meridianthäler  getheilt  und  gesondert,  erschuf  es  nie 
einen  mächtigen  Central  Staat,  der  die  rohen  Urbewohner  zu  einem 
geordneten  Zusammenleben  und  hohem  Bestrebungen  nöthigte; 
die  Kultur  siedelte  sich  nur  spät  und  einzeln  an,  das  ganze  Land 
gelangte  nie  zur  selbstständigen  Bildung  und  Wirksamkeit  nach 
aufsen.  Es  blieb  ein  untergeordnetes,  geistig  nur  empfangendes 
Land  und  konnte  das  vordere  Indien  keines  Theils  seiner  Wich- 
tigkeit berauben.  Es  bot  aber  auch  im  verwahrlosten  Zustande 
eigenthümliche  werthvolle  Erzeugnifse  dar,  um  den  Kaufmann 
anzulocken;  es  Öffnete  dem  kriegerischen  Abenteurer  wie  dem 
Missionär  ein  weites  Feld  für  seine  Unternehmungen.  Wir  wer- 
den später  es  wahrscheinlich  machen,  dafs  Indien  durch  Handel 
und  Colonien  in  ziemlich  frühe  Verbindung  mit  Hinterindien  ge- 
treten ist;  dieses  hat  insofern  auf  die  Entwicklung  Indischer  Be- 
strebungen zurückgewirkt. 

Wie  Inseln  zugänglicher  sind,  als  grofse  Festlande,  so  haben 
auch  die  Indien  benachbarten  Inseln  Sumatra  und  in  noch  viel 
höherem  Grade  Java  den  Indern  ein  grofses  Feld  der  Thätigkeit 
eröffnet.  Es  bot  sich  hier  eine  zwar  verwandte,  docli  vielfach 
ganz  eigenthümliche  neue  Natur  dar,  der  Inder  sah  sich  hier  an 
den  Erdgleicher  und  über  ihn  hinaus  versetzt.  Dafs  diese  Inseln 
frühe  von  Indischen  Kaufleuten  und  Priestern  besucht  worden, 
steht  durch  historische  Zeugnifse  und  noch  vorhandene  Denk- 
male fest.  Die  leichte  Verbindung  mit  dieser  reichen  Inselwelt 
. 76  und  die  dadurch  erweiterte  Sphäre  der  Thätigkeit  sind  wichtige 
Begünstigungen,  w'elche  Indiens  Lage  am  Meere  ihm  brachte. 

Von  Hinterindien  und  den  Inseln  konnte  Indien  nur  Waaren 
empfangen  und  Elemente  der  Bildung  mittheilen;  für  die  älteste 
Kulturgeschichte  wäre  es  aber  unendlich  wichtig  zu  wii'sen,  wie 
weit  die  Verbindungen  Indiens  mit  den  alten  Kultursitzen  in 
Aegypten,  Babylonien  und  China  in  der  Zeit  zurückgehen.  Doch 
hier  betreten  wdr  ein  dunkeles  Gebiet,  auf  welches  wir  uns  erst 
später  zurückwagen  dürfen.  In  der  historischen  Zeit  sind  diese 
Verbindungen  sicher  genug;  sie  geschehen  aber  sowohl  zu  Lande 
als  zur  See. 

Um  die  Weltstellung  Indiens  vollständig  zu  erkennen,  müfsen 
noch  seine  Gröfse  als  besonderes  Land  andern  Ländern  gegen- 
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über,  und  seine  mannigfaltige  Gliederung  im  Innern  mit  dem 
daran  geknüpften  Reichthume  an  vielfachen  und  kostbaren  Er- 
zeugnifsen  in  Erwägung  gezogen  werden.  Beide  Punkte  können 
hier  nur  vorläufig  erwähnt  werden.  Es  ist  weder  ausschliefslich 
Tiefland,  noch  Hochland,  sondern  vereinigt  die  verschiedensten 
Stufen  von  beiden,  es  bietet  die  Erscheinungen  der  Tropen,  wie 
die  der  Polarländer  dar. 

Fafsen  wir  dieses  zusammen,  so  erscheint  Indien  als  ein 
Mittelland,  in  dem  sich  der  Westen,  Norden  und  Osten  Asiens 
begegnen;  es  trefiTen  in  ihm  die  Karavanenwege  aus  allen  diesen 
Richtungen  zusammen,  seine  Küsten  liegen  den  Schiffern  aus 
Aegypten,  Afrika,  Babylonien,  Persien,  Hinterindien,  den  Inseln 
und  China  offen,  in  neuerer  Zeit  auch  denen  aus  Europa  und 
Amerika;  es  ist  der  Ausgang  eines  grofsen  Weltverkehrs.  Es 
zieht  die  Eroberer  als  das  glänzendste  Ziel  ihrer  Thaten  aus  dem 
innem  Asien,  aus  Iran,  aus  Europa  heran.  Es  stofsen  hier  die 
verschiedensten  Rassen  zusammen,  die -Mongolen,  Chinesen  und 
Malayen  mit  den  Iraniern  und  Semiten,  mit  Europäern  und  Afri- 
kanern. Schon  im  Hintergründe  der  Indischen  Geschichte  liegt 
ein  Zusammentreffen  ursprünglich  verschiedener  Völker  in  Indien. 
Was  den  Kaufmann  und  Eroberer  so  mächtig  anzog,  war  der 
Ruhm  seiner  höchst  mannigfaltigen  und  kostbaren  Erzeugnifse; 
es  war  das  Land  der  Edelsteine,  der  Gewürze,  der  feinen  Stoffe, 
welche  die  Prachtliebe  des  Morgenländers  so  sehr  schätzt,  und 
sein  verweichlichendes  und  heifses  Klima  ihm  zum  Bedürf- 
nifs  macht. 

So  sehr  nun  auch  Indien  Zielpunkt  des  Verkehrs,  der  frem- 
den Ansiedelung  und  Eroberung  war,  verblieb  es  doch  durch  den 
Schutz  seiner  Lage  und  seine  zusammengedrängte  Masse  unge- 
stört und  selbstständig  genug  in  seinem  Innem,  um  sich  nach 
seiner  Bestimmung  eigenthümlich  entwickeln  zu  können.  Seine 
religiöse  und  politische  Verfafsung  hat  wenigstens  in  ihrer  äufser- 
lichen  Gestalt  den  heftigsten  Angriffen  bis  jetzt  widerstanden; 
es  ist  die  Wiege  von  Lehren  gewesen,  welche  sich  aus  diesem 
Mittelpunkte  verbreiteten  und  einen  grofsen  Theil  Asiens  bis  auf 
diesen  Tag  beherrschen.’) 


1)  Man  vergl.  über  <lic  Stellung  und  Bedeutung  Indiens  Rittkr’s  Dar- 
stellung, Ajtir»y  I,  6.‘i  — 65.  und  IV,  1,  429. 
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Grofse,  Gestalt,  Gliederung. 

Wenn  wir  Indien  eine  eigene  Welt  nennen,  so  rechtfertigt 
nicht  nur  seine  Eigenthümlichkeit,  sondern  auch  seine  Gröfse 
diesen  Ausdruck.  Nehmen  wir  als  seine  Endpunkte  den  Indus- 
durchbruch, die  Indusmündung,  das  Kap  Komorin  und  die  Mün- 
dung des  Brahmaputra,  so  bewährt  sich  SiR  William  Jones’s 
Bezeichnung  Indiens  als 'eines  Trapeziums.  Eine  Linie  zwischen 
den  beiden  Flufsmündungen  theilt  es  in  zwei  Dreiecke,  die  sich 
von  ihrer  gemeinschaftlichen  Basis  in  entgegengesetzter  Richtung 
zuspitzen;  diese  Linie  hat  eine  Länge  von  330  geogr.  M.  oder 
die  Ausdehnung  zwischen  Bayonne  und  Konstantinopel.  Die 
Höhe  des  nördlichen  Dreiecks  vom  Indusdurchbruche  im  N.  über 
Delhi  bis  zur  Nerbudda  (von  3o^’ — 23^*)  ist  ohngefähr  ISO  g.  M. ; 
die  des  südlichen  über  Nagpur  bis  Kap  Komorin  (23^ — •8’^)  an 
225.  Wir  schliefsen  dabei  die  zwei  Grade  aus,  welche  Ceylon 
weiter  südwärts  sich  erstreckt.  Die  Gesammtlinie  hat  also  über 
400  geogr.  Meilen,  welches  die  Entfernung  von  Neapel  bis  nach 
Archangel  ist.  Die  Westküste  Indiens  vom  Kap  Komorin  bis  zur 
Indusmündung  hat  ohngefähr  430  g.  M.,  die  östliche  bis  zum 
Gangesausflufse  400,^)  die  grölsern  Buchten  mitgerechnet. 

An  Flächeninhalte  ist  das  nördliche  Dreieck  etwas  gröfser 
als  das  südliche;  jenes  hat,  mit  Ausschluls  Kabuls  und  Asams 
ohngefähr  34,S00  Quadrat-M.,  dieses  30,200;  zusammen  um  65,000.'*) 
Est  ist  also  ein  weltähnliches  Land  in  seiner  Gröfse. 

Wenn  es  erlaubt  wäre,  spielende  V^ergleichungen  bei  der  Auf- 
fafsung  der  Gestalt  der  Länder  zu  gebrauchen,  könnte  man  ganz 
Indien,  wie  wir  es  oben  umgränzt  haben,  einen  gegen  Süden  ge- 
richteten Buddhistischen  Tempel  nennen:  der  Himalaja  zwischen 
Kohibaba  und  der  Langtara -Kette  bildet  das  Fundament;  die 
Länder  Kabul  und  Asam  sind  die  Vorsprünge  der  untersten 
Terrassen-Stufe ; das  Gestade  des  Indus  und  des  Ganges  bezeich- 

1)  As.  Hes.  I,  p.  418.  Ji'orks.  III,  29. 

2)  Rittkr,  As.  IV,  1,  426. 

3)  Vergl.  Kitter,  IV,  1,  428. 

4)  Kitter  bemerkt  a.  o.  O.  S.  427.  ,,In  das  Dreieck  von  Indien  würde  man 
dreimal  die  Ocsterreichische  Monarchie  eintragen  können;  in  das  Dreieck 
von  Deklian  dreimal  die  Oröfse^  von  Frankreich.“ 
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nen  die  zweite  Stufe;  auf  dieser  erhebt  sich  der  Pyramidenbau 
des  Dekhans  und  Ceylon  bildet  die  Kuppel. 

Um  dieser  grofser  Ländermasse  uns  wissenschaftlich  zu  be- 
mächtigen, müfsen  wir  sie  genauer  nach  ihren  Theilen  uns  ver- 
deutlichen. Die  beiden  Haupttheile  haben  wir  schon  oben  ge- 
nannt,’) Hindustan  und  Dekhan.^) 

Trennen  wir  von  Hindustan  die  schon  berührten  Gebirgsland- 
schaften des  Himälaja,  die  beiden  Marken  im  Westen  und  Osteu, 
endlich  die  Berglande  im  Norden  des  Vindhja,  so  bleibt  uns  in 
dieser  Nordhälfte  ein  grofses  Tiefland  übrig,  welches  nach  seinen 
beiden  Hauptstromsystoraen  in  zwei  grofse  Gebiete  zerfällt:  das 
des  Indus  und  das  des  Ganges.  Der  erste  Flufs  nimmt  die  fünf 
Ströme  der  Pentapotamie  von  Osten,  den  Kabulflufs  von  Westen 
auf  und  führt  sie  dem  Indischen  Meere  zu ; die  Länge  des  Haupt- 
stromes kann  auf  340  geograph.  M.  und  sein  Stromgebiet  auf 
18,900  g.  Quadn  M.  geschätzt  werden.^)  Dieses  westliche  Tief- 
land ist  vom  östlichen  durch  ein  wüstes  und  trockenes  Land,  die 
grofse  und  kleine  Wüste  im  Osten  des  Indus,  geschieden,  in  deren 
Norden  die  heilige  Sarasvati  im  Sande  versiegt  und  an  deren 
Ostseite  dem  Indus  parallel  die  Flüfse  Lavani  (Löni,  Salzflufs) 
und  Pamdsä  (Bunnas)  selbstständig  in  den  Äleerbusen  von  Kakha 
(Cutch)  fliefsen ; sie  entspringen  beide  in  der  Ardvali-^eiiQ,  welche 
ein  Ausläufer  des  Vindhja  ist  und  ihr  Gebiet  gehört  nicht  zu  dem 
des  Indusflofses. 

Der  zweite  Hauptstrom,  die  Gangä,  führt  mit  sich  zum  Ben- 
galischen Meerbusen  aufser  ihrer  Zwillingsschwester,  der  Jamunä, 
viele  östlichere  Südergüfse  des  Ilimälaja,  dann  die  nordostwärts 
strömenden  Gewäfser  des  Vindhja;  ihr  Lauf  ist  etwa  320  g.  M.  lang, 
ihr  Stromgebiet  erstreckt  sich  über  mehr  als  30,000  Quadr.  M.  “*) 


1)  S.  S.  4. 

2)  Aas  Daxitjia,  die  rechte  Weltgegeud  (rfiV“,  fern.),  weil  die  luder  bei  dem 

ersten  Gebete  dns  (iesicht  der  aufgehenden  Sonne  zukehren;  also  vorn 
ist  Ost,  hinten  West,  links  Nord,  rechts  Süd.  Daarindpat/ta , eig.  Weg 
nach  Süden,  wird  auch  für  Dekhan  gebraucht.  So  schon  auch  in  Peripl. 
mar.  Er.  Hüdson  p.  29.  AccxivccßdSrjg  mit  der  richtigen  ErklHrung.  S. 
VON  Schleqel's  /nd.  B.  II,  397.  Ich  halte  es  für  die  Prftkritform  Dak- 
khinähadha.  ' 


3)  Ritter,  IV,  l,  432, 

4)  Nach  Kitter,  IV,  2.  1105.  gegen  IV,  1,  432. 
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Ihr  Bruderstrom  Brahmaputra  durchläuft  nach  seiner  200  M. 
langen  Wanderung  durch  Tibet  in  Asam  75,  in  Bengalen  50  geo- 
graph.  M. 

Eine  ganz  andere  Gestalt  hat  das  Dekhan  und  zu  dem  Ge- 
gensätze, dafs  es  ein  tropisches  Land,  tritt  der,  dafs  es  vor- 
herrschend ein  Tafelland  ist.  Von  dem  Gebirgsgürtel  des  Vindhja, 
der  Indien  von  W.  nach  O.  durchschneidet,  erstreckt  sich  längst 
der  Westküste  das  Ghatgebirge,  nur  einen  schmalen  Landsaum 
mit  kurzen  Westströmen  übrig  lafsend.  Auf  der  Ostseite  der 
Ghat  laufen  die  Ströme  ostwärts  ab  gegen  das  Bengalische  Meer 
mit  Ausnahme  der  zwei  den  Vindhja  begleitenden,  der  Narmadä 
und  der  Tapati,  die  allein  gegen  West  abfliefsen.  Das  Tafelland 
des  Dekhans  hat  also  seine  Senkung  gegen  Ost,  es  bleibt  aber 
ein  von  Bergflächen  und  Hügeln  erfülltes  Hochland  ohne  tiefere 
Thaleinschnitte,  biä  die  Flüfse  durch  die  Kette  der  östlichen  Ghat, 
hervortreten;  dann  folgt  auch  ein  schmales  Tiefland  an  der  Ost- 
küste. Das  Dekhanische  Hochland  hat  im  Ganzen  keine  sehr 
grofse  Erhebung,  doch  ragt  es  in  seiner  Gesammtheit  in  die  küh- 
lere Gebirgssphäre  hinein  und  ist  der  schwülen  Hitze  des  Tief- 
landes entrückt;  nur  ganz  im  Süden  hat  es  eine  so  grofse  Er- 
hebung, dafs  das  Wafser  gefrieren  kann,  jedoch  nur  selten  und 
nur  bei  Nacht.  Die  nördlicheren  Flüfse  haben  wegen  der  gröfseren 
Breite  des  Landes  einen  längeren  Lauf  und  bewäfsern  gröfsere 
Gebiete.  So  läfst  sich  das  Dekhan  beschreiben  als  ein  Ufersaum 
im  Westen,  ein  anderer  im  Osten,  in  der  Mitte  zwischen  den 
Ghat  ein  Bergland,  welches  durch  seine  Ströme  in  mehrere  kleine 
Gebiete  zerfällt. 

Dekhan  ist  ein  racerumspültes  Land,  doch  schliefsen  die  Berge 
im  Osten  und  Westen  sein  Inneres  mehr  oder  weniger  von  der 
offenen  Küste  ab ; von  Osten  ist  es  am  zugänglichsten.  Hindustan 
ist  vorherrschend  Binnenland  und  hat  nur  wenig  Gestade,  dieses 
jedoch  an  der  Mündung  seiner  zwei  grofsen  weit  hinauf  schiff- 
baren Flüfse,  die  viele  schilfbare  Zuflüfse  haben;  sein  Inneres 
ist  daher  zugänglicher  als  das  des  Dekhans.  Dieses  ist  vom 
ersten  durchgängig  durch  Bergketten  getrennt  und  hat  gleichsam 
, 80  eine  insularische  Lage ; doch  ist  die  Trennung  nicht  so  grofs, 
dafs  die  Einheit  mit  dem  Norden,  dem  Auslande  gegenüber,  auf- 
, gehoben  würde;  es  sind  Päfse  durch's  Gebirg,  welches  an  den 
Küsten  umgangen  werden  kann. 
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Das  Dekhan  hat  sich  selbst  gegenüber  viele  untergeordnete 
Unterschiede;  die  West-  und  Ost- Küste  bilden  in  manchen  Be- 
ziehungen Gegensätze,  die  niedrigen  Küstenstriche  treten  dem 
grofsen  Tafellande  entgegen.  Es  ist  da  ein  grofser  Wechsel  von 
wüstem  Flugsande  und  reichen  Anschwemmungen,  nackten  Berg- 
flächen und  dichtverwachsenen  sumpfigen  Niederungen,  von  engen 
Schluchten  und  oflfenen  Strombetten:  so  stellt  das  D^ckhan  sehr 
verschiedene  Bedingungen  hin,  unter  deren  Einflufse  und  Wechsel- 
wirkung die  Bewohner  und  ihre  Kultur  sich  entwickeln  mufsten. 
Doch^hatidas  Dekhan  gleichsam  eine  systematische  Gliederung 
seiner  Theile  und  künstlich  regelmäfsige  Gestalt;  cs  fehlen  ihm 
die  vielen  tiefen  Meereseinschnitte  mit  aufwärts  schiffbaren  Flüf- 
sen,  durch  welche  zum  Beispiel  Westeuropa  ein  so  reich  belebtes 
Land  wird.^) 

Die  Mannigfaltigkeit  der  Erzcugnifsc  und  Völkerzuständc  in 
Indien  beruht  nun  aufser  der  Verschiedenheit  der  Breite  zunächst 
auch  auf  den  grofsen  Unterschieden  der  Erhebung;  im  Jlimälaja 
haben  wir  Mittel-  und  Südeuropäisches  Klima,  mit  entsprechenden 
Gewächsen  und  Thieren,  aber  auch  Gebiete,  wo  wie  unter  den 
Polen  alles  Leben  vor  Kälte  erstarrt.  Das  südliche,  heifse  Dekhan 
ragt  in  Nilagiri  unter  11^^  5'  in  die  Sphäre  der  Eisbildung  hinein; 
das  Dekhan  bietet  grofse  Plateauflächen  mittlerer  Höhe,  Hindustan 
grofse,  niedrige  Ebenen,  das  Dekhan  flache,  heifse  Küstensäume. 


1)  Ritt£b,  IV,  1,  433.  650  Hg. 

2)  Kitteb  berochnet  As.  IV,  1,  431.  das  Indische  Tief-  und  Hochland,  wie 
folgt:  der  Indusstrom  und  seine  Zuflüfse  durchziehen  7,560  Quadr.  M.  Die 
Sandwüste  im  O.  mit  beweglichen  Dünen  hat  etwa  3,126;  die  Moräste 
KaUia’s  325;  das  Tiefland  des  Gangesstromes  nebst  der  Niederung  am 
Brahmaputra  10,700,  der  Westsaum  an  der  Malabarküste  1,460,  der  Ost- 
saum an  der  Koromandelküste  4,230;  im  Ganzen  über  27,000.  Das  Hoch- 
land Dekhan's  mit  dem  Nordabfallo  des  Vindhja's  hat  über  24,500;  die 
bergige  Halbinsel  Gnzerat  1,060;  rechnet  man  Ceylon  hinzu,  noch  1,250; 
also  nahe  an  27,000.  Da  dem  Himälaja- Gebiete  etwa  12,000  zukoramen, 
wäre  das  Hochland  39,000  und  bedeutend  gröfser  als  das  Tiefland.  Diese 
Berechnung  ist  natürlich  nur  annähernd.  Will  man  das  ganze  Hochland 
des  innem  Indiens  als  ein  zusammengehöriges  fafsen,  mufs  man  natürlich 
die  Rand-  und  Vorberge  als  Gränzen  nehmen.  Hienach  läfst  sich  das 
Ganze  als  ein  unregelmäfsiges  Viereck  fafsen,  defsen  Seiten  die  Arävali, 
die  West-  und  Ost-Ghat  bis  zum  Nilagiri  im  S.,  endlich  die  Vorberge  des 
Vindhja  im  S.  der  Jamunä  wären;  durch  das  Plateau  von  Amarakan^ka 
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81  Die  Menge  und  die  Vertheilung  der  Gowäfser,  die  Verschieden- 
heiten in  der  Natur  des  Bodens  begründen  weitere  Unterschiede. 
So  wird  Indien  zu  einem  in  seinem  Innern  mannigfaltig  gestalte- 
ten Lande  im  Gegensätze  zu  den  gleichförmigen  Kulturgebieten 
des  Nilthals  und  des  untern  Euphrats. 

Man  darf  jedoch  über  dieser  Mannigfaltigkeit  nicht  vergefsen, 
dafs  Indien  als  ein  Ganzes  entschieden  genug  von  andern  Län- 
dern sich  unterscheidet:  die  Lage  im  Süden  des  Schneegebirges, 
die  abschliefsenden  Gränzen,  die  Eigcnthümlichkeit  der  klimati- 
schen Verhältnifse,  gewifser  Gewächse  und  Thiere,  machen  es 
physikalisch  zu  einer  eigenen  Welt;  und  so  sehr  es  auch  politisch 
in  einzelne  Staaten  zerfiel,  waren  diese  Theile  gegen  die  Mafse 
des  Ganzen  nicht  mächtig  genug,  um  aus  dem  Verbände  mit  ihm 
selbstständig  heraustreten  zu  können. 

Ehe  wir  von  den  einzelnen  Theilen  Indiens  eine  kurze  geo- 
graphische Uebcrsicht  geben  können,  ist  es  nöthig,  das  Scheidungs- 
gebirge des  Südens  und  Nordens,  den  Vindhja^  mit  dem  ihm  vor- 
liegenden Gebiete  etwas  genauer  in’s  Auge  zu  fafsen. 

Vindhja.') 

Wir  werden  dieses  Gebirgssystem  am  besten  überschauen, 
wenn  wir  uns  sogleich  auf  seine  östlichste  Hauptgruppe,  das  Pla- 

hangen  die  Ostghat  mit  den  Bergen  am  mittlern  ^ona  zusammen.  Die 
Ecken  sind  der  Abu  im  W.,  Nilagiri  im  S.,  Amarakantaka  im  O. ; nur  im 
N.  bei  Alwar  läuft  das  Viereck  nicht  in  hohe  Gebirge  aus.  Der  Vindhja 
theilt  cs  in  zwei  ungleiche  Dreiecke  mit  entgegengesetzten  Gipfeln,  das 
südliche  ist  weit  gröfser,  als  das  nördliche. 

1)  Vindhja^  von  vjadh^  eig.  spaltbar,  also  wohl  durchbrochen,  zerrifsen;  die 
Ableitung  der  Grammatiker  bei  Wilson  u.  d.  W.  ist  falsch.  Die  Legende 
vom  Vindhja,  Mahäbh.  III,  101,  v.  8784  I,  p.  557.  sagt,  der  Vindhja  habe 
von  der  Bonne  verlangt,  sie  solle  ihn  umkreisen,  wie  den  Mhni  und,  da 
sie  es  nicht  wollte,  angefangen  aufzuschwellen,  um  die  Rückkehr  der 
Sonne  nach  Süden  zu  verhindern.  Der  Weise  Afjastja  (auch  der  Stern 
Kanopus),  welcher  in  späteren  Sagen  als  Sittiger  des  Dekhans  erscheint, 
spiegelt  ein  Geschäft  im  Süden  vor  und  macht  mit  dem  Vindhja  den  Ver- 
trag, dafs  er  in  der  bis  dahin  erreichten  Höhe  verbleibe,  bis  er  selbst 
aus  dem  Süden  zurückkehre.  Agastja  ist  aber  bis  jetzt  im  Süden  ge- 
blieben. Eine  etwas  verschiedene  Fafsung  der  Sage  s.  As.  Res.  XIV,  p.  397. 
Die  Legende  beruht  auf  zwei  Thatsachen,  dafs  der  Vindhja  obwohl  so 
ausgedehnt,  doch  nicht  hoch  genug  sei,  den  Weg  nach  dem  Süden  zu 
sperren,  dann  dafs  er  gerade  um  den  Wendekreis  liegt.  Auf  ähnliche 
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teau-Land  Amarakantaka  (Gipfel  der  Unsterblichen)  in  22*'  50'  82 
n.  B.  und  99®  47'  ö.  L.  v.  F.  stellen.  Es  bildet  dieses  eine  hohe 
Berginsel,  von  welcher  nach  allen  Seiten  Flüfse  herabströmen. 
Hier  entspringen , obwohl  nicht,  wie  die  Ueberlieferung  will,  aus 
demselben  Becken,  doch  nicht  weit  von  einander  der  Qöndy  N. 
zum  Ganges  fliofsend,  die  Narmadä^  auf  dem  Plateau  westwärts 
fortströmend,  bis  sie  sich  bei  Mandala  in  die  Thalsenkung  stürzt, 
in  welcher  sie  weiter  eilt,  nicht  weit  östlich  die  Hasta,  ein  Zuflufs 
des  Mahänada  von  Norden.  Die  Quelle  der  Narmada  und  die 
nahe  des  (^ona  machen  diese  Gegend  zum  Sitze  grofser  Heilig- 
keit, eifriger  Pilgerschaft  und  vieler  Sagen.  Die  Höhe  dieses 
Plateau's  ist  nahe  an  5000  Engl.  F.  und  die  obersten  ZuflüTse 
des  Mahänada  entspringen  gleich  unter  dem  Amarakantaka  im  S. 
Dieses  ist  von  dem  westlichen  Hauptarme  Hasta  zu  verstehen.^) 

Die  Kette  des  Vindhja  begleitet  in  ihrer  westlichen  Fort- 
setzung das  Nordufer  der  Narmadä  bis  zum  Meere;  das  Südufer 
des  Flufses  wird  überragt  von  der  parallelen  -S'a/jpwrfl- Kette, 
welcher  im  Süden  die  Tapati  in  gleiclier  Richtung  mit  der  Nar- 
madä  fliefst.  Das  Tapati-Thal  wird  im  Süden  vom  Berar-Gebirge 
hegränzt.  Dieser  Gürtel  des  Vindhja  und  Satpura  mit  den  zwei 
sie  begleitenden  Strömen  bildet  das  Scheidegebiet  des  Dekhans 
und  Hindustans.  Die  Vindhja-Kette  verliert  sich  gegen  das  Meer 
hin,  die  Satpura  steigt  aber  nahe  an  der  Küste  kühn  empor  und 
trennt  das  Mündungs  - Gebiet  der  Narmada  von  der  der  Tapati; 
dieser  Theil  heifst  Rägapippali^  in  ihm  liegen  altberühmte  Kar- 
neolgruben. 


Weise  erklärt  Tboyeb  zu  Rag.  T.  I,  p.  465.  Bei  Ptolemaios  VII,  1.  xo 
OvivSiov  OQOg.  — (76^0  bedeutet  karmoisinroth,  es  ist  contrahirt  aus  xu- 
var^üf  golden  {suvannasöna).  Auch  Hirajijavähu  ^ goldarmig;  Am.  K.  I,  2, 
3,  38.  wofür  auch  Hiranjavaha^  goldführend.  Bekanntlich  hat  Arrian^ 
Ind.  IV,  3.  Zfövog,  und  X,  6.  ^Egccvvoßoag  (lieblich  tönend,  eine  Umdeutung) 
als  zwei  verschiedene  Zuflüfso  des  Ganges.  Qewifs  kein  Fehler  des  Me- 
gasthenes.  Nach  einer  spätem  Bemerkung  II,  S.  G72,  N.  1 hat  er  diesen 
Flufs  KosoagoSf  d.  h.  Koshaväha.  Schätze  mitführend  genannt. 

1)  Rotes  of  a March  fr<m  Brimham  Ghat,  on  ihe  Rerhudda,  lo  Amurkuntuk,  the 
Souree  of  ihat  River.  By  G.  Spilsbdbo.  Im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  IX, 
p.  889  dg. 

2)  Rittbb,  IV,  2,  603.  518.  Der  östliche  Theil  des  Satpura  wird  auch  nach 
dem  Lande  Gondvana  • Gebirg  genannt.  Unter  den  sieben  Gebirgen  des 
innera  Indiens  — s.  Viskijxtp.  p.  180.  174.  — heilst  eines  Päripätrai  aus 
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Von  dem  QuelJgebiete  des  (^önia  an  spaltet  sich  das  Vindhja- 
Gebirge  in  zwei  Ketten:  eine  nördliche  und  eine  südliche.  Der 
Knotenpunkt  dieser  Spaltung  heifst  Kaimaon.^) 


diesem  worden  Kumbal  und  andere  Flüfso  Malva’s  abgeleitet,  Siprä, 
Avanti;  dann  die  Mabi;  es  ist  also  der  westliche  Vindhja  im  N.  Nerbud- 
da’s.  S.  Vishtiiup.  p.  182.  p.  185.  Wenn  auch  die  Pamafä  (nämlich  der 
Zuflufs  des  Kumbal)  aus  ihm  hergeleitet  wird,  p.  184.  scheint  der  Name 
auch  auf  die  Nordwestzweigo  dos  Vindhja  ausgedehnt  zu  werden.  Die 
Lesart  Parijatra  scheint  aber  richtiger.  Die  richtige  Erklärung  des 
Namens  dieses  Gebirges  ist  nicht  die  durch  sieben  Gebirge,  sondern  durch 
sieben  Städte.  Satpm'n,  welches  aus  Saptapura  entstellt  ist,  ist  nämlich 
der  Name  eines  kleinen  Gebiets  an  einem  Zudufse  der  Nannadä  in  dem 
Fiirstenthume  Indor  und  hat  diesem  Gebirge  seine  Benennung  gegeben; 
8.  Edward  Thornton  Gazetteer  etc.  IV,  u.  d.  W.  Satpoora.  Einheimische 
Namen  einzelner  Berge  ergeben  sich  aus  Angaben  der  Flufsurspriingc. 
So  Mekhala,  als  Quellborg  der  NarmadA;  s.  Wils.  u.  d.  W.  Mekcdädriga, 
wo  das  k falsch  scheint,  obwohl  es  auch  im  Amara  k.  I,  2,  3,  31.  und 
Vish^up,  p.  186.  steht.  Mekhalä,  Gürtel,  heifst  auch  Bergrand.  Der  Quell- 
berg  des  ^'ona  heifst  Mainaka;  s.  y.  Pur.  p.  180.  183.  Aus  dem  Hixa 
entspringen  Pajüshni,  Tonsa  (Tdmasä)  und  Tapti  und  andere;  s.  F.  P. 
p.  181.  184.  176.  auch  MahAnada  und  andere;  s.  ebend.  p.  185.  Von  die- 
sen Angaben  mUfsen  einige  aber  unrichtig  sein.  Die  Angaben  über  das 
Äi'a;flt;rt/-Gebirge  im  Mahabhurata  sind  die  folgenden;  Um  die  Hauptstelle 
über  die  Wege  nach  dem  Dekhan  zu  verstehen,  ist  es  nöthig  voraus  zu 
schicken,  dafs  Nala  viele  Tage  gewandert  war,  Mbh.  III,  61,  v.  2308. 
p.  490.  Die  Worte  lauten  v.  2817  flg. ; ,, diese  vielen  Wege  führen  nach 
Daxitjiäpatha y nachdem  man  Avanti  und  den  Berg  liixavat  überschritten; 
dieses  ist  der  grofse  Berg  Vindhja  y diese  die  zum  Meere  strömende  Pa- 
jöshrjA  und  die  vielen,  an  Wurzeln  und  Früchten  reichen  Einsiedeleien; 
dieses  ist  der  Weg  nach  den  Vidarbha,  jener  führt  nach  Köpalti;  von  da 
an  weiter  ist  das  Land  Daxhjiäpatha  im  Süden.“  Nach  den  Angaben  über 
das  Gebirge  liixa  oder  Hixavat  S.  83.  S.  175.  umfafste  es  ein  weites  Ge- 
biet des  Vindhja;  denn  auch  die  Tdmastl  entspringt  in  ihm,  S.  84.,  und 
die  Nannadä  mufs  es  nmfliefsen,  weil  es  M.  Bh.  XII,  52,  v.  1893.  III, 
p.  432.  heifst:  „das  Heer  zog  ebensowohl  vor,  als  nach  den  Wagen,  wie 
die  grofse  Narmadä,  den  liixavat  erreichend,  vor  und  hinter  ihm.“  Die 
nach  der  Indischen  Vorstellung  gemeinschaftliche  Quelle  des  (jöna  und 
der  Narmadä,  Vanca-gulma  oder  Rohrgebüsch  genannt,  M.  Bk.  III,  85,  v. 
8151.  I,  p.  536.,  lag  demnach  im  O.  des  Rixavat,  der  sich  westwärts  bis 
in  die  Länge  von  Uggajint  erstreckte,  weil  man  ihn  überschreitet,  ehe 
man  zur  Pajöshni  gelangt.  Vindhjn  mufs  daher  an  anderen  Stellen,  wie 
oft  Himavat,  ira  weiteren  Sinne  für  das  ganze  Gebirge  stehen.  Nach 
jetzigem  Sprachgebrauche  mufs  man  Nala  im  östlichen  Satpura  - Gebirge 
sich  denken;  es  werden  vier  Wege  nach  Daxiriäpaiha  bezeichnet.  Der 
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Die  Nordsenkung  des  Vindhja  ist  allmählig  und  erst  nach  83 
mehreren  Stufen  fällt  weit  im  Norden  das  Gebirge  in  das  Tief-  , 
land  der  Gangä  und  Jamunä  hinab.  £s  ist  dem  Dekhan  eine 
weite  Berglandschaft  wie  ein  grofses  Bollwerk  vorgelagert.  Dieses 
Gebiet  der  nördlichen  Vindhjasenkung  ist  gegen  Westen  von  der 
Indischen  Wüste  durch  eine  hohe  Kette  geschieden,  welche  als 
eine  Verzweigung  des  Vindhja  zu  betrachten  ist.  Denn  von  dem 
3,000  F.  hohen  Vorsprunge  desselben  in  Powaghar  bei  Kampanir, 
erstreckt  sich  ein  nicht  sehr  hohes,  aber  kühnes  und  zerrifsenes 
Gebirge  nordwestlich  nach  Udajapura  und  Sirohi  hin  und  ver- 
bindet den  Vindhja  mit  der  Kette  Ardvali^  welche  hier  in  den 
;4r^Mrfa-(Abu-)  Bergen« ihre  höchste  Erhebung,  5,000  F.  ü.  d.  M. 
erreicht.  Der  eigentliche  eben  genannte  Gipfel  gilt  nicht  mit 
Unrecht  als  der  Olymp  dieser  Gegend;  so  reich  ist  er  an  Sagen 
ünd  darauf  bezüglichen  Werken  der  Kunst.  Die  Arävali  - Kette 
selbst  hat  eine  Höhe  von  3,000 — 3,600  F.  und  streicht  von  hier 
nordost  bis  nach  Gajapur  hin  in  einer  Strecke  von  mehr  als 


Nordweg  ist  von  Avanli  über  den  Itiravat,  der  au  der  Pajöshiii  nach 
Westen,  der  nach  Vidtirbha  nach  Süden,  da  die  Hauptstadt  Kinidina  in 
der  Gegend  des  jetzigen  Nagpur’s  zu  suchen  sein  wird;  endlich  der  nach 
Osten  zu  den  östlichen  Kbrala;  s.  S.  129.  S.  178.,  deren  Gebiet  etwa 
zwischen  dem  oberen  Laufe  der  Narmadfi,  der  VenvA  und  des  Mahanada 
lag,  und  hier  begann  der  eigentliche  DaxinApatha.  lieber  die  jetzigen 
Strafsen  s.  S.  87.  115.  120.  Ich  bemerke  noch,  dafs  satnudragä,  zum  Meere 
gehend,  zwar  auch  vpn  Flüssen  gebraucht  w'ird,  die  das  Meer  nicht  er* 
reichen,  wie  von  der  JamunA,  III,  90,  v.  8374.  p.  543.;  es  erhellt  jedoch 
aus  den  übrigen  Angaben,  dafs  es  von  der  Pajds/mi  in  der  ursprünglichen 
Bedeutung  genommen  werden  mufs. 

1)  Observtäions  made  when  following  the  Grand  Trunk  liond  ari'oss  i/ie  hills  of 
Upper  Bengal,  Parus  Nath  <^c.  in  the  Soane  valleg;  and  on  the  Kgmaon 
brauch  of  the  Pindhya  hills.  — By  J.  D.  Hookeb.  M.  />.  ii.  N.  Hon.  Mem- 
ber  of  the  As.  S.  Im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XVII,  2,  S.  355.  Ptolbmaios 
beschränkt  den  Namen  Vindhja  auf  die  Strecke  von  der  Westküste  bis 
zum  Quellgebiete  der  Narmadd,  dos  ('öna  und  der  Tapti.  Er  und  der  Ver- 
fasser des  Periplus  des  rothen  Meeres  bezeichnen  das  Hägapippali  mit  dem 
Namen  Sardonyx  nach  den  dorti^n  Edelsteingruben.  Megasthenes  hat 
der  Arävali-Keii&  den  Namen  Capitalia,  d.  h,  Todesstrafe  gegeben,  welche 
Benennung  nicht  von  der  PTOLEVAios'schen  (Strafen  der  Götter)  ver- 
schieden sein  kann.  Diese  Namen,  wie  auch  Apokope  d.  h.  Abhauen  be- 
ziehen sich  auf  eine  Legende,  durch  welche  der  höchste  Berg  Arbuda 
von  den  Göttern  erniedrigt  worden  sei.  S.  hierüber  die  Bemerkiuigen  III, 
8.  120  flg. 
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60  geograph.  Meilen.  Sie  scheidet  das  östlich  aufliegende  Tafel- 
land, Hoch-R&gasthän  oder  Gajapur  und  Mewar  (Hauptstadt  Uda- 
japur)  vom  westlichen  Tieflande  oder  Marwar,  Gasalmir,  Nagore 
und  Bikanir.  Der  Westabfall  ist  steil  und  die  zuletzt  genannten 
Länder  laufen  in  die  Wüste  aus,  welche  das  Ostufer  des  Indus 
erreicht;  das  innere  Tafelland  hat  bei  Udajapur  2000  F.  ü.  d.  M. 
und  senkt  sich  allmählig  nordwärts.  Die  Arävali-Kette  wird  auch 
die  von  Mewar  genannt  und  ist  das  grofse  Bollwerk  gegen  den 
Andrang  des  Sandes  aus  der  Wüste.  Ihrer  Ostseite  entfliefsen 
die  Wafserzuflüfse  des  Kumbal  oder  Karmanvaii;  ihrer  Westseite 
die  Lavani,  dem  Arbuda  und  den  benachbarten  Bergen  die  Par- 
nä9^  (Blattefserin),  die  südliche  Sarasvati^^  die  Suvarnavati  (gol- 
den); alle  münden  in  die  Meerbusen  an  der  Küste.  Die  Mahl, 
die  auch  ebenso  ausmündet,  entspringt  mit  ihrem  Zuflufse  Anass 
(Anä9a?)  in  der  Nähe  der  Kumbalquellen  im  Vindhja  selbst  im 
N.  des  mittlern  Narmadäthales  in  Mälava  und  umfliefst  in  einem 
Bogen  das  Bergland  Powaghar’s,  durchbricht  also  die  Verbindungs- 
kette zwischen  Arbuda  und  Vindhja. 

Dem  Vindhja  entzweigt  sich  östlicher  als  die  Ärävali  und  die- 
ser erst  parallel,  nachher  mehr  ostwärts  ablenkend  die  Kitor- 
Kette,  deren  höchste  Erhebungen  um  die  Städte  Nimuk,  Gawad, 
und  Nimbhira  liegen;^)  sie  hat  nur  die  Höhe  von  1,900  F.,  ist 
aber  wild  und  unzugänglich,  sie  scheidet  Mälava  und  Härävatl 
von  Mewar  und  Gajapur,  unter  ihr  im  Osten  fliefst  die  Karman- 
vaÜ  zur  Jamunä. 

Oestlicher  als  dieser  Flufs  entspringt  in  Bhopal  im  Norden 
des  Vindhja  die  Vetravati  (Botwah,  die  rohrreiche),  noch  östlicher 


1)  Ritter,  IV,  2,  735.  625.  7.32.  Arbuda  heifst  nicht  Berg  des  Buddha,  son- 
dern unter  den  Bedeutungen  des  Wortes  ist  die  von  Gesc/twulst  wohl  die 
zu  wählende.  Er  wird  in  Mahnbh.  erwähnt,  s.  ZcUschr.  f.  d.  K,  d,  M.  III, 
204.  als  Sohn  des  Himavat.  Arävali  ist  aus  aroy  äufserster  Hand,  und 
avaU,  Reihe,  also  Randkette.  Nach  Wilson  V,  P.  p.  180.  heifst  sie  auch 
liaivatay  welches  nach  Hema}i.  IV,  94.  dasselbe  als  Uggajanta  ist;  dieses 
ist  aber  nicht  ganz  richtig,  wie  sich  später  zeigen  wird. 

2)  Ritter,  IV,  2,  732. 

3)  Ritter,  IV,  2,  637.  Mahi  s.  V.  P.  185.  Bei  Ptolemaios  VII,  1.  Mcoqptf, 
auch  Mo(pig.  Er  läfst  ihn  aber  der  Narinadä  zufliefsen,  obwohl  er  der 
Mahi  zuerst  eine  eigene  Mündung  giebt.  Der  kleine  Dhadur  scheidet 
beide  Mündungsgebiete.  'O  Ma'igy  Peripl.  inar.  Er.  p.  24. 

4)  Ritter,  IV,  2,  737.  740. 
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im  Norden  des  obern  Nerbudda-Thales  oder  Mandala’s  die  Arme 
des  K6na,  sic  durchflieisen  das  hügelreiche  Land  Bandelakhanda; 
defsen  Westgränze  die  Vetravati  ist.  Beide  fliefsen  noch  in  die 
Jamunä,  die  kleinere  östlichere  Tdmasä  im  Osten  des  Panna- Ge- 
birges mündet  aber  in  die  Gangä  ein;  das  Land  an  ihrem  öst- 
lichen Ufer,  eigentlich  ein  Theil  Bandelkhand's,  wird  Bhagelkhand 
genannt.  Durch  das  Keimur- Gebirge  wird  das  Thal  dieses  Flufses 
von  dem  des  grofsen  Qona  getrennt;  dieses  ist  die  östlichste  der 
Parallel  - Ketten , die  sich  nordostwärts  vom  Vindhja  verzweigen; 
sie  wird  auch  noch  selbst  Vindhja  genannt.^)  Weiter  östlich 
senkt  sich  der  Nordrand  des  Vindhja-Gebirges  ostwärts  nach  dem 
Ganges,  wo  es  in  die  Ragamahal  - Berge  ausläuft;  es  heifst  im 
Osten  des  oberen  (^öna  das  Korair-Gebirge ; eine  vordere  Kette 
erst  Bikeri,  östlicher  Guma  Ghat;  ihre  östlichsten  Vorsprünge  BO 
sind  die  Berge  von  Hagmahal. 

Fafsen  wir  diese  Auseinandersetzung  zusammen,  so  haben 
wir  als  Nordwestrand  des  Vindhja  die  Arävali  - Kette ; östlich  von 
ihr  und  parallel  streichen  andere  Ketten  vom  Vindhja  zur  Jamunä 
und  Ganges-Ebene  hin,  welche  sie  sehr  beengen ; das  Land  senkt 
sich  mit  ihnen  durch  mehrere  Stufen  hinab.  Dieses  Nordgebiet 
des  Vindhja  ist  ein  Theil  Hindustans.  Unter  der  Arävali  im  W. 
liegt  das  tiefe  Rägasthan  oder  Marwar;  unter  der  Verbindungs- 
kette zwischen  Abu  und  dem  Westende  des  Vindhja  liegen  von 
der  Mündung  der  Parnägä  bis  zu  der  der  Narmadä  ein  niedriges 
Küstenland,  dem  die  Halbinseln  Kakha  und  Gurgara  vorliegen. 
Diese  Gebiete  im  Westen  des  Vindhja  gehören  auch  zum  Hindustan. 

Es  bleibt  uns  nur  noch  der  Osten  des  Vindhja  zu  betrachten  übrig. 

1)  Kutvaq,  Art'.  Ind.  IV,  3.  Cdinas^  Plin.  h.  n.  VI,  21.  Er  steht  als  Zuflufs 
zum  Ganges.  E.  A.  Schwanbeck  bezweifelt,  Megasihenis  Indien  p.  36., 
«lafs  Kenn  der  Katvag  der  Alten  sei.  Der  erste  Grund,  dafs  das  Sanskrit 
e stets  durch  r}  w’iedergcgeben  wird,  hat  kein  Gewicht,  wenn  man  an- 
uimmt,  dafs  der  alte  Name  Käjana  gelautet  habe.  Den  zweiten,  dafs  er 
ein  Zuflufs  der  JamunÄ  sei,  wird  er  selbst  nicht  festhalten  wollen,  da  er 
übersehen  hat,  dafs  sowohl  nach  Plinius,  als  nach  Arrian  er  in  den 
Ganges  fliefst.  Es  bleibt  dann  nur  der  dritte,  dafs  nach  Plinius  Be- 
schreibung er  ein  Flufs  des  Nordens  oder  des  Ostens  sei.  Diese  ist  jedoch 
sehr  unklar  und  es  möchte  daher  vorlSulig  das  wahrscheinlichste  sein, 
üafs  der  jetzige  Kena  von  Megasthenes  gemeint  sei. 

2)  James  Franklin,  Memoir  on  Bundelkhand,  in  Trans,  of  the  B.  As.  S.  I, 
p.  276. 
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Wir  keimen  schon  die  Lage  des  Plateau’s  von  Amarakan- 
taka;^)  ihm  liegt  nördlich  im  Osten  des  oberen  ^öna  das  Korair- 
Gebirge  vor,  ihm  nördlicher  das  schon  erwähnte  Bikeri-Gebirge. 
Erst  bei  Rotasghar  tritt  der  ^ona^  aus  diesem  Gebirge  heraus^ 
seine  Zullüfse  fliefsen  ihm  noch  im  Gebirge  nordwärts  aus  dem 
Hochlande  von  Sirguga  im  Osten  Amarakanteka’s  zu;  es  sind 
Muräri  (VMyrar),  Kunner  und  die  nördliche  Kuljä  (Coyle).  Oest- 
licher  mufs  das  Land  sich  gegen  Bengalen  und  den  Ganges  sen- 
ken, ohne  dafs  ein  eigentliches  Randgebirge  seine  Gränze  scharf 
zu  bezeichnen  scheint;  denn  im  Osten  der  erwähnten  Qona-Zu- 
flüfse  entspringen  in  Kota  (klein)  Nagpur  die  Fltifse  Dharmddaja 
(Aufgang  der  Gerechtigkeit,  Dummuduh)  durch  Rämghar  und 
Burdvän  zum  Ganges  fliefsend,  dann  Suvan,iarekhä  und  die  süd- 
liche Kvljä,  später  Vaitarani  genannt,  welche  südostwärts  zur 
Küste  von  Orissa  fliefsen;  in  derselben  Richtung  südlicher  zum 
Delta  des  Mahänada  die  Brähmani*^)  Südwärts  erstreckt  sich 
dieses  wenig  erforschte  waldreiche  Bergland  noch  sehr  weit  über 
den  obem  Mahänada  hinaus;  es  hängt  westwärts  zusammen  mit 
dem  Gebirge,  aus  weichem  die  Tapti  westwärts,  die  Weyne  Gangä 
südwärts  fliefsen,  oder  mit  dem  Gebirge  Gondvana.  Das  oberste 
86  Nerbudda-Thal  ist  ein  Theil  davon.  Seinen  Vorketten  im  S.  O. 
liegt  die  Flachküste  Orissa’s  vor.  Wir  wollen  der  Einfachheit 
wegen  dieses  ganze  Gebiet  G&ndavana  oder  Waldgebirge  der 
Gondas  nennen.^)  .Es  ist  hier  im  Osten  des  Vindhja  das  weit- 


J)  S.  oben  S.  104.  Ptolkmaios  übertrügt  den  Namen  RixavanUi  auf  den  Tlieil 
des  Systems,  welches  ira  Osten  des  Quellgebiets  des  {'una  und 

der  Namifuln  beginnt.  Dieses  erhellt  aus  seinen  Angaben  über  die  Flüfse, 
deren  Quellen  in  seinem  Uxentos  entspringen.  Diese  Ströme  sind  der 
Thyntlüi  oder  die  Ifrukminj),  der  Dosaron  oder  die  auch  Kuljä  genannte 
J^aUaratUy  der  Adamas  oder  die  Suvaniurek/tu  xind  ein  namenloser  Zuflufs 
zum  Ganges,  von  welchem  ich  nachher  zeigen  werde,  dafs  er  der  Dhar- 
modnja  ist.  S.  III,  S.  123.  Der  Name  Vxentos  ist  halb  Sanskritisch  und 
halb  Prakritisch;  ri  kann  im  Prakrit  in  u verwandelt  werden,  x wird  da- 
gegen kh;  die  Zusammenziehung  ava  zu  e ist  eine  Unregelmüfsigkeit. 

2)  Ritter,  IV,  2,  485  Hg. 

3)  Ebend.,  IV,  2,  480.  514,  533.  Die  Suvar^rekhä  soll  nach  W.  IIamiltok, 
II,  34.  lange  Zeit  Qränze  zwischen  Orissa  und  Bengalen  gewesen  sein. 
Kuljä  heifst  auch  Flufs  im  Allgemeinen,  eigentlich  wohlgeboren.  Vnitu- 

heilst  auch  der  HöllenHufs,  von  Vitarana,  IJeberschiffung. 

4)  Göndn  ist  im  Sanskrit  der  Name  des  rohen  Urvolks,  welches  den  gröfsern 


DIgitized  by  Google 


Vindhja-  Gebiete. 


111 


gedehnte  Schcideiand  zwischen  Hindustan  und  Dekban.  Orissa 
wird  am  natürlichsten  wegen  seines  Hauptflufses  Mabü,nada  zu 
Dekban  gezählt,  obwohl  es  in  andern  Beziehungen  eher  zu  Ben- 
galen gehört.  Es  ist  in  der  That  ein  offenes  Küstengebiet, 
welches  die  zwei  Haupttheile  Indiens,  den  Süden  und  Norden, 
mit  einander  vermittelt,  wie  im  Westen  das  Küstenland  an  der 
Mündung  der  Mabi. 

Vindhja- Gebiete;  Gondavana. 

Wir  betrachten  hier  kurz  die  Gebiete,  welche  meistens  zwar 
auf  der  Südseite  des  Vindhja  liegen,  aber  der  sonstigen  Glie- 
derung des  Dekbans  widersprechen;  es  sind  Scheidegebiete  zwi- 
schen ihm  und  Hindustan. 

Das  eben  erwähnte  Gebiet  ist  im  Allgemeinen  ein  unweg- 
sames Waldland,  welches  bisher  sehr  wenig  erforscht  und  den 
Indern  selbst  von  jeher  wenig  bekannt  war.  Es  ist  auch  kaum 
ein  Indisches  Land,  wenn  wir  blos  den  Kulturzustand  desselben 
in’s  Auge  fafsen;  nur  an  einzelnen  Punkten  sind  Anfänge  eines 
geordneten  Staatenwesens  und  eines  gebildeteren  Lebens  aus  den 
Kacbbarländern  eingedrungen,  manche  Stämme  leben  noch  in  voll- 
ständiger, ursprünglicher  Rohheit  Doch  hat  es  für  den  Ge- 
schichtsforscher grofse  Wichtigkeit,  weil  es  ihm  zeigt,  dafs  Indien 
ursprünglich  einem  älteren  Geschlechte  roher  Urbewohner  ange- 
hörte; diese  mufsten  in  den  offenen  Gegenden  dem  Brahmani- 
schen Gesetze  sich  unterwerfen,  sie  erhielten  sich  in  den  unzu- 
gänglichem Gebirgen;  unter  den  jetzt  als  Hindu  betrachteten  Be- 
wohnern der  Gränzgebiete  Gondavana's  werden  sich  später  zum 
Brahmanenthurae  bekehrte  Nachkommen  dieser  Urbewohner 


Theil  dieses  Landes  inne  hat.  Auch  Gunditwärn.  wohl  Bezirk  der  Gonda. 

•  *  * • 

Hamilton  giebt  dem  Lande  II,  5.  folgende  Gränzen:  im  N.  AllahAb&d  und 
BihAr;  im  S.  Bcrar,  HaidarAbAd  und  Orissa;  im  O.  BihAr  und  Orissa,  im 
W.  AllahAbAd,  MAIva,  Kandesh,  Berar  und  HaidarAbAd.  So  stellt  es  auch 
seine  Karte  dar  nnd  wir  fafsen  dadurch  ein  zusammengehöriges  Land  auf 
pafsende  Weise  und  zur  bequemen  Uebersicht  zusammen.  Die  Gränzen 
, sind  natürlich  schwankend,  je  nachdem  die  vielen  kleinen  Fürstenthümer 
des  Landes  zu  diesem  oder  jenem  benachbarten  gröfsern  Staate  ge- 
schlagen werden  oder  nicht.  Diese  politischen  Eintheilungen  sind  aber 
zufällig  und  unsicher.  Hamilton  nennt  den  westlichen  Theil  Göndavana 
im  engem  oder  eigentlichen  Sinne.  S.  anfserdem  Ritteb,  IV,  2,  615  Hg. 
Kdnd/i,  Goundy  Kund  u.  s.  w.  sind  nur  Entstellungen. 
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mehr  als  einmal  zu  erkennen  geben.  Am  weitesten  verbreitet  ist 
hier  der  Name  €^t}4a,  der  sogar  bis  an  die  Gödävari  reicht;  die 
Paharri  in  den  Ragmahal-Bergen  am  Ganges  sind  mitten  in  Ben- 
galen noch  ein  Ueberrest  eines  verwandten  Volks,  die  Kola  und 
Sura  in  den  Gebirgen  über  Orissa  gehören  ebenfalls  hieher.  Das 
Indische  wie  das  classische  Alterthum  kennt  diese  Völker  als 
Sahara  und  Pulinda.  Die  genaueren  Nachweisungen  müfsen  dem 
ethnographischen  Abschnitte  Vorbehalten  bleiben.  Die  vielen  ein- 
zelnen kleinen  Fürstenthümer  aufzuzählen,  in  welche  das  Land 
zerfällt,  würde  für  uns  keinen  Zweck  haben. 

Die  Hauptverbindungsstrafse  zwischen  Hindustan  und  De- 
khan  im  Innern  dieses  Landes  geht  von  Allahäbäd  durch  Bhande- 
lakhand  nach  Ghara  Mandala  im  oberen  Nerbudda-Thale.  *) 

Vindhja- Gebiete,  Fortsetzung;  Thal  der  Narmadä.^) 

Bei  Gharamandala  {Gadamaiulala ^ Bezirk  der  Festen)  fangt 
das  grofse  Thal  des  Flufses  an,  welches  mit  verschiedener  Breite 
eine  Länge  von  50  Meilen  hat.  Von  Hushangäbäd  bis  Kikulda 
trägt  es  den  Namen  der  Stadt  Nemawar,  der  obere  Theil  hat 
keinen  allgemeinen  Namen;  der  Flufs  ist  in  diesem  mittleren 


1)  Rittbr,  IV,  2,  572. 

2)  Nannadft,  Freudengeberin.  Andere  Namen  Amor,  k.  I,  2,  3,  31.  Sömöd- 
bhaväy  vom  Monde  entstanden;  Mekalakanjakä,  Tochter  des  MSkala,  wozu 
bei  Wilson  Mekaludritjä , vom  Berge  Mekala  entspringend,  und  Mekhalä; 
kh  scheint  vorzuzieheu;  s.  oi)cu  S.  106,  Hevä,  strömend.  Dann  Muraitiy 
Trik.  I,  2,  31.  liayhuv.  IV,  55,;  auch  Murandatn;  dann  Pitrvagarujä,  die 
östliche  Gangfi.  Ptolkmaios  VII,  1.  6 NafjidSrjg,  aus  dem  Vindhja  ent- 
springend. Peripl.  mar.  Er.  p.  25.  6 Aafivatogf  wofür  wenigstens  Na§i- 
vcftos,  befser  NafivdSogy  zu  lesen.  Die  richtige  Lesart  Eamadoft  findet 
sich  in  der  C.  MuLLKR'schcii  Ausg.  der  Geogg.  Graecc%  Min.  I,  p.  291.  — 
Der  Lauf  der  Narmadd  ist  in  den  letzten  Jahren  genauer  in  Beziehung 
auf  ihre  Schiffbarkeit  untersucht  worden ; s.  Aote  on  the  Navigation  of  the 
river  Nui'budda.  By  Mr.  A.  Biiakespear,  assvttant  Secretary  to  Government 
N.  H'.  P.  im  J.  of  the  As.  S.  of  ß.  XIII,  p.  495  flg.  mit  zwei  Nachträgen, 
ebend.  XIV,  p.  354.  On  the  Coursc  of  ihe  River  Nei'budda.  By  Lieut.- 
Colonel  OusELRY,  Agent  G.  G.  S.  W.  Frontier;  with  u coloured  map  of  the 
river  from  Hoshnngabad  to  Jubbalpoor.  Dann  XVI,  p.  1104  Hg.  Report  on 
a Passage  made  on  the  Nerbudda  River  from  the  Falts  of  Dharee  io  Mund- 
laisir,  by  Lieut.  Keatinok,  and  of  a simiiar  passage  from  Mundlaisir  to 
Bat'oach,  by  Lieut.  Evans.  Nach  beiden  Berichten  ist  sie  schiffbar  von 

‘ Hushangribitd  an  bis  zu  ihrem  Ausfiufse. 
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Theile  schiflfbar,  wird  aber  vor  seinem  Austritte  aus  diesem  Thale 
80  von  Felsen  zusammengeengt,  dafs  er  erst  aufserhalb  wieder 
schiffbar  wird.  Aus  diesem  fruchtbaren,  einst  blühenden  Thale 
führen  drei  beschwerliche  Päfse  nach  Norden,  nach  Bhopal,  nach 
üggajini  und  Udajapur.  Das  Flufsthal  ist  überall  von  vielen 
steilen  Kuppen  umgeben,  die  natürliche  Festen  bilden  und  das 
Land  zur  Heimath  räuberischer,  schwer  gebändigter  Stämme  ge-  88 
macht  hat. 

Wenn  der  Flufs  sich  durch  die  Engpäfse  hindurchgewunden, 
welche  die  Vorsprünge  der  Rägapippali  (Satpura)  und  Vindhja- 
Kette  bilden,  fliefst  er  langsamer  und  wird  schiffbar;  ihn  urngiebt 
jetzt  ein  reiches,  offenes  Land,  eine  alte  Stätte  Indischer  Kultur 
und  blühenden  Handels;  Barukakkha  der  Inder,  jetzt  Baroachj 
Barygaza  der  Griechen  ist  das  bekannte  Emporium  dieses  Küsten- 
landes. Die  Länge  seines  Laufs  beträgt  um  150  Meilen. 

Wie  in  Gondvana,  finden  wir  auch  in  den  Gebirgen  zu  beiden 
Seiten  der  Narmadä  ein  besonderes  Volk,  welches,  wo  es  ge- 
schützter war,  nur  wenig  von  Indischer  Sittigung  angenommen 
hat,  wo  es  sich  in  dem  zugänglichen  Lande  erhielt,  von  den  In- 
dem manches  hat  annehmen  müfsen;  es  heifst  Bhilla.  Es  wird 
sich  aus  spätem  Untersuchungen  ergeben,  dafs  es  noch  südwärts 
und  namentlich  nordwärts  sich  weiter  verbreitete  und  wahrschein- 
lich einst  ein  weites  Gebiet  dieses  Indiens  inne  hatte,  als  ursprüng- 
liches Besitzthum. 

1)  Ritter,  IV,  2.  568  flg.  Der  einheimische  Name  dieses  Hafens  ist  von 
iliUBN-TnsANa  mitgetheilt  worden  nnd  findet  sich  auch  in  PAli-Schriftcn. 
Baru  bedeutet  Vishnu  oder  (^Uva;  der  Name  bedeutet  daher  das  einem 
dieser  Götter  geweihte  üferland,  Sielie  IV,  S.  82  N.  4. 

2)  Ebend.,  IV'’,  2,  607.  IltQX  äh  tov  Navctyovvuv  xal  BCzzoi , iv 

olg  Kdväaloi  neegd  zovg  ^vkltzag  xal  zov  nozafiov.  Ptolkmaios  VII,  1. 
Ich  lese  mit  W'illbero  Gondaloi  statt  Kondaloi.  Ich  bemerke  bei  dieser 
Gelegenheit,  dafs  ich  die  von  Ptolemaios  in  Indischen  Ländern  erwähn- 
ten geographischen  Namen  nach  der  Ausgabe  seiner  Geographie  von 
F.  G.  WiLLUERu  anführe,  der  mir  die  liegen  des  siebenten  Buchs  mitge- 
tbeilt  hat,  so  weit  der  Druck  fortgeschritten  war.  Dieser  war  vor  seinem 
Tode  bis  VII,  3,  5 beendigt  und  schliefst  mit  Sarata  im  Lande  der  Sinai. 
Da  dieser  Theil  seiner  Ausgabe  nicht  veröffentlicht  worden  ist,  sind  die 
von  den  übrigen  Ausgaben  der  Geographie  des  Ptolemaios  in  meinem 
Werke  vorkommouden  Abweichungen  nicht  als  Druckfehler  zu  betrachten, 
wenn  dieses  nicht  ausdrücklich  angezeigt  wird. 

u-istn*»  Ind.  Alterthhk.  I.  2.  And. 
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Vindhja- Gebiete,  Fortsetzung;  Thal  der  Taptt. 

Gerade  wo  die  westlichen  Ghatgebirge  gegen  die  Mündung 
der  Tapti  ihr  Ende  erreichen,  treten  sie  am  meisten  von  der 
Küste  zurück  und  ziehen  ostwärts  in’s  innere  Land ; sie  verketten 
sich  hier  nach  Osten  mit  den  Bergen,  welche  den  Nordrand  des 
Plateaulandes  Berar  bilden.  Die  Tapti,’)  welche  früher  Pajoshni^ 

1)  Tapait,  leuchtcud;  die  Flufsuyniphe  soll  Tochter  der  Sonne  sein;  Wilson 
u.  d.  W.  Auch  Tupi;  s.  Vish.  P.  p.  182.  lieber  die  ältem  Namen  ist 
dieses  zu  bemerken:  Die  Pändtmt  kommen  von  der  Pajoshtii  nach  der 
Narmadä  und  dem  Vaidiirja-Gehirga,  welches  an  der  Küste  Hept;  denn  es 
wird  demnach  der  Saindhava &\d  erwähnt  und  der  Weg  ging  demnach 
an  der  Küste;  Mbh.  III,  121,  v.  10306  fl g.  p.  677.  125,  v.  10408,  p.  680. 
Nach  dem  Vishi^LU  P.  p.  176,  181.  n.  11.  entspringt  sie  mit  der  Tapt  und 
dev  ISirvindhjä  im  /Oav/-Gebirge,  nach  dem  Vuju  und  KürmaP.im  Vind/ijn; 
nach  dem  im  (Jabda-Kalpudruma  angeführten  Rnga-Nirghanfa  entspringt  die 
Tdpi  im  Vindhja  und  die  Pajbfthn)  fliefst  im  Süden  dieses  Gebirges.  Da 
die  Tdpt  gar  nicht  in  MahfibhArata  erwähnt  wird,  glaube  ich,  dafs  Pajöshnt 
der  ältere  Name  sei  und  Täpi  der  gleichbedeutende  neuere;  die  Pqjdshind 
fliefst  durch  Vidarbha;  es  wird  daher  die  Punjai  und  nachher  der  Ge- 
sammtflufs  ursprünglich  Pajöshtd,  der  Nordzuflufs  aber  Tdpi  genannt  wor- 
den sein.  Die  oben  S.  88.  aufgeworfene  Frage,  ob  der  Navayovvagy 
(d.  h.  ndnäguna,  von  mannigfaltigen  Eigenschaften)  des  Ptolemaios  die 
Tapti  sei,  glaube  ich  jetzt  bejahend  beantworten  zu  können;  es  werden 
nämlich  in  dem  eben  angeführten  Wörterbuche  folgende  guifa  dem  Wasser 
des  Flusses  zugeschrieben:  „das  Wasser  der  Pnjdshjd  ist  glänzend,  reini- 
gend, sündenvertilgcnd,  alle  Krankheiten  wegnehmend,  Freude,  Kraft  und 
Gesundiicit  gebend,  leicht.“  Auch  in  den  Aufzählungen  wird  die  Pajdshrii 
sehr  gepriesen,  besonders  III,  88,  v.  8329  flg.  p.  642.  Ihr  tirtha  wird 
sogar  allein  vor  allen  andern,  denen  der  GangA  und  der  übrigen  Flüsse, 
heilig  genannt.  Ich  hebe  noch  hervor,  dafs  dort  ein  f'ivapurn  war  und 
ein  himmelhoher  Berggipfel,  das  Uorn  (vishd/ia)  des  Droizackführers  ge- 
nannt. — Uober  den  /?JXrt-Bcrg,  s.  S.  674.  N.  3.  Die  Pajnshtii  war  in  der 
Geschichte  der  Opfer  berühmt;  bei  dem  Opfer  des  Königs  Nriga  wurde 
Indra  von  Soma  berauscht,  auch  die  D^va  und  Pra^dpati  hatten  hier  oft 
geopfert,  ÜI,  121,  v.  10291  flg.  p.  576.  Ni'iga  war  König  von  Mithilä;  s. 
VishjLU  P.  p.  591.  und  wird  unter  den  Söhnen  des  Manu  Vaivasvata  aufgo- 
zählt,  jedoch  nur  im  Vishfiu,  Padma  und  Bhdg.  S.  V.  P.  p.  348.  Nach 
der  in  (jabdn-  Knlpadruma  angeführten  Stelle  des  letzten  Werkes  war  er 
ein  Sohn  des  Ixvdku.  Er  fehlt  auch  M.  Bh.  I,  76,  v.  3142.  I,  p.  113. 
Besonders  berühmt  war  das  Opfer  des  Gajuy  des  Sohnes  des  Amurtarajas, 
der  sieben  Pferdeopfer  hier  verrichtet  hatte,  bei  welchem  alle  Goräthe 
aus  Gold  waren  und  Indra  mit  den  Dhm  die  Opferpfeilcr  errichtet  hatte, 
Indra  vom  Soma  und  die  Brahmanen  durch  die  reichen  (Teschenke  bc- 
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etwa  milchwarm  und  Nändgunä  genannt  ward,  fUefst  aus  zwei 
Armen  zusammen,  die  auf  der  Westgränze  Gondvanas  gegen  96® 
ö.  V.  F.  entspringen,  Tapti  nördlich,  Pürrpi  (die  volle)  südlich. 
Aaf  der  Nordseite  des  Flufses  ragt  die  Satpurakette  empor,  auf 
deren  Südseite  das  Land  offener  wird  und  man  steigt  aus  ihm 
durch  Päfse  auf  das  südliche  Tafelland  hinauf,  wie  durch  den 
A|ajanta<  oder  richtiger  Uggajanta-Pafs  mit  grofsen  Felsentempeln 
in  seiner  Nähe  nach  Aurangäbäd  auf  dem  Hochlande.  Dieses 
niedrigere  Land  am  Mittellauf  der  Tapti  von  Burhanpur  abwärts 
bis  wo  der  Flufs  in  die  ganz  flache  Küstenebene  eintritt,  wird 
KMndesh^)  genannt,  ein  dem  Ackerbau  günstig  gelegenes  Gebiet, 
nur  in  der  jüngsten  Zeit  durch  die  Raubzüge  der  Bhilla  verödet. 
Es  war  eines  der  frühesten  Besitzthümer  des  Volks  der  Mah- 
ratten,  ursprünglich  ein  Land  der  Bhilla. 

Der  Flufs  erreicht  nach  einem  Laufe  von  etwa  95  Meilen 
das  Meer  bei  der  berühmten  Handelsstadt  Surat ; das  Küstenland 
ist  auch  hier  wie  das  nördliche,  ein  reiches,  üppiges,  offenes  Ge- 
biet, wie  jenes  auch  ein  Theil  Guzerat’s.^) 

S c h 1 u f s. 

N 

Das  Vindhja-Gebirge  stellt  sich  also  dar  als  die  weite  Scheidewand 
zwischen  Hindustan  und  Dekhan ; nicht  die  Höhe,  die  nur  mäfsig 
ist,  sondern  die  ununterbrochene  Ausdehnung,  die  Breite,  die  Zer- 
rifsenheit  und  Unwegsamkeit,  endlich  der  Reichthum  an  üppigen 
Walddickichten  und  wilden  Thieren  machten  es  zu  einer  Schranke, 
die  zwar  nicht  den  Durchgang  von  Norden  nach  Süden  ganz 
sperrte,  aber  doch  sehr  erschwerte.  Das  Gebirge  bot  aber  den 


rauscht  wurden.  III,  95.  v.  8527  ü{?.  p.  519.  121,  v.  10391  flg.  p.  576, 
Amürtaragas  oder  -rujas  war  der  Sohn  dos  Kuca  und  Stifter  D/iarmäratiJa's 
nach  Rum.  I,  34,  6.  7.  Die  anderen  Angaben  über  ihn  werde  ich  bei  der 
Geschichte  ^lagadha’s  nachtragen. 

1)  Wahrscheinlich  Kkäuidepa,  Land  der  Gruben,  wegen  der  vielen  Erdspal- 
ten. S.  W.  Hamilton,  II,  95.  96.  — Nach  der  riclitigen  Ansicht  ist  das 
Gebirge  Rniimta  oder  Uggajanla  die  Kette  im  S.  der  Tapti,  durch  welche 
da,s  Hochland  des  Dekhans  begränzt  wird.  Der  zweite  Name  gilt  jetzt 
nur  von  einem  dortigen  Pafse.  Nach  dem  Mbh.  III,  118,  v.  10228.  p.  674. 
120,  V.  10289.  p.  576.  war  dort  ein  lirtha  oder  Wallfahrtsort.  Der  zweite 
Name  bezeichnet  auch  einen  Berg  in  der  Nähe  Dvuraku's,  wovon  unten. 

2)  Eitteb,  IV,  1,  659.  IV,  2,  567. 
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Urbewohnern  Indiens  eine  gesicherte  Zuflucht,  wir  haben  das 
eigentliche  Gebirge  noch  iin  Besitze  solcher  Stämme  gefunden. 
Es  erklärt  sich  aus  der  Schwierigkeit,  welche  der  Vindhja  der 
Wanderung  grofser  Schaaren  entgegensetzte,  dafs  im  ganzen 
Dekhan  auch  in  den  zugänglicheren  Theilen  sich  die  ältere  Be- 
völkerung mit  ihren  Sprachen  erhielt,  obwohl  sie  den  Brahmani- 
schen Satzungen  sich  unterwarf;  die  Ansiedler  und  Bekehrer  aus 
dem  Norden  kamen  nicht  in  grofsen  Schaaren,  nur  einzeln.  Eine 
alte  Ausnahme  macht  nur  das  Land  der  Mahratten,  welche  Ari- 
schen Stammes  sind;  wir  werden  sie  aber  gerade  in  dem  Plateau- 
lande 'finden,  zu  welchem  Khändesh  eine  offene  Pforte  von  der 
Küste  her  darbot.  Die  Küste,  die  auf  beiden  Seiten  des  Vindhja 
niedrig  und  offen  ist,  in  Orissa  und  Guzerat,  stellte  keine  solche 
Hemmnifse  entgegen,  wir  finden  daher,  dafs  sich  hier  das  Arische 
Gebiet  viel  weiter  gegen  Süden  erstreckt,  als  im  innern  Lande; 
auf  der  Westküste  sogar  durch  ganz  Konkana.  Im  Norden  des 
90  Vindhja  erstreckt  sich,  wie  wir  gesehen,  das  Gebirgsland  sehr 
weit  gegen  Norden;  aber  hier  lagen  die  Hauptsitze  der  Arischen 
Macht  und  der  Andrang  gegen  die  Urbewohner  war  viel  mächti- 
ger; doch  werden  wir  auch  hier  in  festen  Lagen,  wie  in  den  Arä- 
vali-  und  Kitor- Ketten , noch  sichere  Ueberreste  des  Urvolkes 
finden. 

Diese  Andeutungen  mögen  genügen,  um  die  grofse  Bedeu- 
tung anzudeuten,  welche  das  Vindhja-Gebirge  durch  seine  Stellung 
im  Gebäude  des  Indischen  Festlandes  in  der  Geschichte  Indiens 
nothwendig  gewinnen  mufste. 


Uebersicht  der  einzelnen  Theüe  Indiens. 

Hindustan;  Eintheilung. 

Nach  dieser  Zerlegung  des  Ganzen  in  seine  Haupttheile 
gehen  wir  zu  einer  kurzen  Uebersicht  der  einzelnen  Theile  über, 
mit  vorwaltender  Berücksichtigung  der  Zwecke  dieses  Werkes. 

Von  Hindustan  haben  wir  die  äufsersten  Gebiete  behandelt, 
die  Alpenlandschaften  des  Himälaja,  die  Gränzlande  im  Westen 
und  Osten;*)  auch  angegeben,  dafs  das  übrige  Hindustan  zuerst 

1)  S.  24  «g.  S.  .33.  S.  40  flg,  ö.  64  Hg.  S.  71. 
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in  zwei  grofse  Gebiete  zerfalle:*)  das  des  Indus,  und  das  des 
Ganges ; wir  ziehen  die  Länder  des  Nordabfalls  des  Vindhja  oder 
Rägasthäna,  Mälava,  Bandelakhand  mit  ihren  Vorstufen  zi^  Hindu- 
stan ; sie  gehören  aber  hiebei  dem  Gangesgebietc,  weil  alle  Flüfse 
im  Innern  dieses  ßerglandes  in  die  Gangä  und  ihren  Schwester- 
strom Jamunä  einmünden.  Man  könnte  diese  drei  Berg -Gebiete 
im  Norden  des  eigentlichen  Vindhja  die  drei  Upavindhja-'L^n^Qt 
nennen.  Auf  dem  Westabfalle  dieses  Berglandcs  unter  der  Ärä- 
vali-Kette  bezeichneten  wir  das  Land  nach  der  Indischen  Wüste 
hin  als  Unter-Rägasthan ; dieses  liegt  zu  beiden  Seiten  des  Flufses 

Lavani,  welcher  in  den  Salzmorast  Irina  oder  Run  an  der  Küste 
• * • 

aasmündet. Es  ist  dieses  ein  Vorland  Hindustans,  gleichsam 
ein  viertes  Upavindhja- Gebiet.  Endlich  haben  wir  auch  die 
Flüfse  bezeichnet,  welche  im  Osten  der  Lavaiu  an  der  Küste 
unter  dem  Vindhja  in's  Meer  strömen  von  der  westlichen  Parrj^cä 
bis  zur  Taptij®)  dieses  zusammengohörende  Land  fafsen  wir  als  91 
ein  fünftes  Upavindhja -Land  zusammen,  als  Guzerat  des  Fest- 
landes; die  nicht  grofsen  Ströme  gehören  keinem  der  grofsen 
Systeme.  Ihm  liegen  zwei  Halbinseln  vor;  zwischen  dem  Run 
und  dem  südlicheren  Meerbusen  Kakha  das  Land  Kakha;  zwi- 
sehen  diesem  und  dem  noch  südlicheren  Meerbusen  von  Cambay 
die  Halbinsel  Guzerat. 

Das  Gebiet  des  Indus  wird  von  dem  des  Ganges  geschieden 
durch  die  grofse  Wüste  im  N.,  die  kleine  im  S.,  also  vom  Meere 
bis  zum  Zusammenflufse  der  ^atadru  und  Vipä9ti;  von  da  bis  zu 
den  Bergen  ist  ebenfalls  düires  Land. 

In  dem  nicht  breiten  Zwischenlande  der  Jamua  und  der 
^atadru,  in  Sirhind,  fliefst  die  Sarasvati  aus  den  Vorketten  des 
Himalaja  in  Sirmor  entspringend  in  der  Richtung  der  ^atadru, 
als  ob  sie  sich  dem  Indus  zuwenden  wollte ; sie  verliert  sich  aber 
im  Sande,  so  bald  sic  die  Wüste  erreicht;  sie  hat  dann  schon 
mehrere  kleinere  Flüfse  aufgenommen;  ein  westlicherer  kleiner 
Flufs  theilt  ihr  Schicksal. 

Dieser  jetJst  unbedeutende  Flufs  Sarasvati  ist  nun  nach  Indi- 
scher Vorstellung  einer  der  allerheiligsten;  nach  ihm  versetzte  die 


1)  S.  78. 

2)  S.  83.  S.  78. 

3)  S.  84.  88.  89. 
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Ueberlieferung  die  heiligsten  Kultushandlungen  der  Weisen  und 
der  Könige  des  höchsten  Alterthuras;  er  war  zugleich  Gränze 
gegen  das  Indusland  und  den  ferneren  Westen;  aufserhalb 
herrschte  nicht  das  göttliche  Gesetz  in  strenger  Beobachtung, 
innerhalb  war  das  Land  wahrer  Lehre  und  reinen  Wandels; 
zwischen  der  Sarasvati  und  dem  Nachbarflufse  Drishadvaü  war 
das  heiligste  aller  Indischen  Gebiete,  Brahmävarta^  der  Bezirk  des 
Brahmäy  von  den  Göttern  selbst  gebildet,  das  Musterland  Indi- 
scher Verfafsung;  denn  das  Herkommen,  welches  hier  von  Ge- 
schlecht zu  Geschlecht  überliefert  worden,  war  für  alle  Kasten 
das  wahre  und  gute.  Eine  sp<ätere,  genauere  Untersuchung 
dieser  Gegend  hat  zu  der  Entdeckung  geführt,  dafs  ein  Theil 
des  alten  Bettes  der  Sarasvati  noch  den  Namen  Strsuit  trägt  und 
dieses  eine  Fortsetzung  des  Bettes  des  jetzt  Kaggar  oder  Garra 
genannten  Stromes  ist.  Noch  zur  Zeit  Taimür's  war  dort  eine 
Stadt  dieses  Namens.  Aus  einem  andern  Berichte  geht  hervor, 
dafs  der  Kaggar  in  früherer  Zeit  bei  der  jetzigen  Stadt  Bhdha- 
tvalpur  die  Qaladru  erreichte.  Die  Sarasvati  war  demnach  in  der 

1)  Manu,  II,  17.  18.  — Sarasvati,  mit  eiucm  Teiche  oder  mit  Wafser  begabt; 
80  hcifst  auch  Hrahma’s  Frau,  die  Göttin  der  Bercdtsamkeit.  Die  Karten 
nennen  Sarasvati  den  Ostarm,  den  Hauptstrom,  der  .sich  verliert,  Caijgar  (oder 
richtiger  Ghaghar,  aus  Gharghara,  8.  S.  56.);  was  heutiger  Gebrauch  sein  mag, 
aber  falsch,  da  eben  stets  nur  die  .Sarasvati  im  Sande  versinkt.  Die  Drishn- 
dvat'i  (felsenreich)  war  nahe  und  im  Süden,  d.  h.  S.  W.,  ich  halte  sie  da- 
her für  einen  der  S.  O.  Zuflüfse  der  Sarasvati.  S.  Zeitschr.  f.  d.  K.  d.  M. 
III,  200.  Ein  anderer  Zuflufs  hicfs  Ruriä.  Ebend.  lieber  die  Sarasvati 
als  GränzÜufs  gegen  die  Westvölker,  s.  de  Pentap.  p.  8.  Von  einem 
Fortströmen  der  Sarasvati  zum  Gharra  (s.  Kitteb,  IV,  2,  989.  nach  Tod) 
weifs  die  alte  Zeit  nichts.  S.  ebend.  Vinncana  ist  nicht  ganz  dem  A'«- 
ruxHra  gleich,  sondern  gerade  der  Ort,  wo  die  Sarasvati  verschwindet; 
Kuruxetra  ist  das  Gebiet  der  Kuru,  des  alten  Königsgeschlechts;  der 
König  Kuru  stiftete  es  von  Prajäga  aus  nach  Ilariv.  1800.  Es  hcifst  auch 
DharmaxHra,  wegen  der  Heiligkeit.  Ich  habe  in  der  Zeitschr.  a.  o.  O. 
die  Hauptstellen  über  diese  Gegend  in  Mahähh,  bezeichnet.  — Hhna- 
Jiandra  giebt  ihm  die  Ausdehnung  von  12  jogana.  Der  Ramn  zwischen 
den  5 Teichen  heifst  Brafemavedi  oder  Altar  des  Brahmä  IV,  16.  Als 
Paracuriima  alle  Kriegergeschlechter  getödtet,  füllte  er  5 Teiche  mit 
ihrem  Blute,  in  denen  er  sühnende  Libationen  für  seine  Vorfahren  ver- 
richtete. Von  da  an  blieben  diese  Teiche  heilige  Wallfahrtsorte  und 
hiefsen  Samaniapan}iaka,  fünf  im  Umkreise.  S.  Mahabh.  I,  v.  270  flg.  Der 
Name  wird  als  gleich  mit  Kuruxetra  betrachtet.  Man  hat  unrichtig  den 
Hesydrus  des  Plinius  für  die  Sarasvati  halten  wollen. 
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' alten  Zeit  ein  grofser  Flufs  und  der  eigentliche  Gränzflufs  des 
Fünfstromlandes.  Hieraus  erhellt  auch  der  Grund,  warum  dieser 
Flufs  eine  so  hohe  Bedeutung  in  der  Ansicht  der  alten  Inder  , 
erlangt  hatte  und  sie  glauben  konnten,  er  münde  aus  an  der 
Küste.*)  In  der  That  lag  ihm  im  W.  und  Süden  unfruchtbares  92 
Land;  und  weiter  im  Westen  hausten  unruhige,  frühe  wohl  ost- 
wärts drängende  Krieger- Völker,  im  O.  war  das  priesterlich  ein- 
gerichtete, weithin  angebaute  Indien.  Wenn  die  Arischen  Inder 
vom  Westen  her  das  innere  Indien  erreichten,  mufsten  hier  einige 
ihrer  frühesten  Ansiedelungen  entstehen.  Später  aufzuführende 
Sagen  bezeichnen  es  in  der  That  als  einen  solchen  ursprünglichen 
Sitz  Brahmanischen  Lebens. 

Ein  so  heiliger  Strom  durfte  nicht  dem  wüsten  Lande  an- 
heimfallen, zumal  dieses  in  alter  Zeit  noch  dem  unreinen  Ge- 
schlechte  der  Aishäda  angehörte;  die  Sarasvati  fliefst,  so  wird  ge- 
glaubt, vom  Vina9ana  oder  der  Stelle  ihres  Verschwindens  an, 
unter  der  Erde  fort  zum  heiligen  Prajäga  der  Gangä  und 
Jamunä. 

Das  Gangesgebiet  zerfällt  in  zwei  gröfsero  Thoile;  im  ersten 
Theile  seines  Laufes  theilt  der  Flufs  die  Herrschaft  mit  der  be- 
nachbarten Jamunä,  später  beherrscht  er  allein  sein  Gebiet.  Dem 
empfänglichen  Sinne  der  alten  Inder  entging  dieses  Verhältnifs 
nicht  und  als  Madhjadccay  das  Land  der  Mitte,  galt  ihm  das 
Gebiet  zwischen  Vina9ana  im  W.,  dem  Prajäga  der  beiden 
Schwesterflüfse  im  O.,  dem  Himälaja  im  Norden  und  Vindhja 
im  S.2) 

Madhjadc9a  ist  hiernach  zwischen  den  Meridianlinien  93**  bis 
99*/2  ö.  V.  F.  eingeschlofsen ; wir  können  diese  Einthcilung  bei- 
behalten, wenn  wir  der  Westgränzo  von  Vina9ana  an  bis  zur 
Küste  die  schiefe  Richtung  von  93®  bis  89®  geben.  Madhjadc9a 
ist  aber  theils  ein  südliches  oder  das  Land  unter  dem  Vindhja  im 
Norden  und  Westen,  theils  ein  nördliches  oder  das  Gebiet  zwischen  93 


1)  H.  M.  Elliot's  Supplement  to  the  Glossary  of  Indian  temns.^  Agi'a,  1845, 
I,  p.  80,  79.  — Major  F.  Mackeson’s  (C.  B.  B.  N.  P,  ofßciatiny  Supeiin- 
tendent  Blmtiy  TeiTÜoryy*.  Report  on  the  Route  front  Seersa  to  Bhahawal- 
pore  im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XIII,  p,  297  flg.  — Sapla  ~ Särasvata  war 
ein  Cirtha  an  der  Stelle,  wo  die  sieben  Zuflüfse  der  Sarasvati  sich  ver- 
einigt hatten.  Mbh.  III,  83,  v.  5083,  p.  527. 

2)  Manu  II,  21.  Trik.  (7.  II,  6.  Betnalc.  IV,  7. 
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dom  Himalaja  und  den  nördlichsten  Vorsprüngen  des  Vindhja, 
die  Niederung  der  Jamunä  und  der  Gangü.. 

Madhjadc9a  war  dem  alten  Inder  nur  ein  Theil  Arjävartas^ 
welches  bis  zum  östlichen  Meere  reichte;  dem  Madhjadc9a  lag 
also  ein  östliches  Land  vor  von  Prajäga  an;  dieses  wird,  obwohl 
nicht  im  Gesetzbuche,  frühe  Pürvd  oder  Präkiy  östliche  Gegend 
genannt; ’)  der  Meridian  von  Prajäga^)  fällt  durch  das  Amara- 
kantaka- Plateau,  welches  auch  eine  natürliche  Gränze  zwischen 
dem  östlichen  nach  dem  Ganges  gesenkten  Lande  und  dem  west- 
lichen Hochlande  ist.  Dem  Madhjadc9a  liegt  im  Süden  unter  dem 
Vindhja  Daxiriä  oder  der  Süden  vor.  Zu  diesen  einheimischen 
Benennungen  dürfen  wir  um  so  mehr  Uttarä  oder  Udiki  oder  auch 
UdakJdj  nördliche  Weltgegend,  für  das  Himälajaland,  und  Praiiki 
oder  Packimd  westlich,  für  das  Indusgebiet,  hinzufügen,  als  sie 
nachweisbar  in  Indien  selbst  einst  im  Gebrauch  waren. 


1)  S.  Colkukooke  in  Trmisact.  of  ihc  li.  As.  S.  I,  1.33.  Der  Grund  der  Be- 
npnnun<^  der  Weltf^e^enden  ist  oben  8.  78.  erklärt;  von  Präkja,  östlich, 
stannnt  der  Name  der  Prfisin\  worunter  vor/.iig'lich  die  Bewohner  von 
Magudba  zu  verKtelien  sind ; wir  dürfen  aber  östlichere  Inder  mit  ein- 
begreifen. 

2)  Ritter,  IV,  2,  725. 

3)  Die  zwei  letzten  Hndcn  sich  aber  nicht,  so  viel  ich  weifs,  bei  den  Lexi- 

cogruphen,  auch  nicht  genau  in  der  obigen  Bedeutung  bei  den  Schrift- 
stellern, bei  denen  sie  zugleich  den  Nichtindischen  Westen  und  Norden 
bezeichnen.  Die  Chinesischen  Reisenden  fanden  aber  die  Benennungen 
im  obigen  Sinne  in  Indien  vor  und  gebrauchen  sie.  Der  Chinesische 
Pilger  lIiDEN -Tusa.no,  welcher  seine  Mittheilungen  über  Indien  aus  ein- 
heimischen Schriften  schöpfte,  theilt  dieses  Land  in  ein  mittleres,  west- 
liches, nördliches,  östliches  und  südliches  ein.  Da  ich  bei  einer  früheren 
Veranlassung  seine  hierher  gehörigen  Angaben  zusammcngestellt  und  er- 
läutert habe,  will  ich  mich  auf  die  Bemerkung  beschränken,  dafs  seine 
Eintheilung  weder  ganz  mit  der  einheimischen,  noch  mit  der  natürlichen 
übereinstimmt  und  dafs  diese  Verschiedenheiten  sich  daraus  erklären 
lassen,  dafs  er  in  einigen  Fällen  auf  die  damalige  V’^ertheilung  der  Indi- 
schen Länder  in  verschiedene  Reiche  Rücksicht  nahm.  S.  111,  S.  679  flg. 
Die  Lexicographen  geben  einige  andere  Eintlieilungon , die  nicht  ganz 
klar  sind.  Amara  II,  1,  6 flg.  ,,Die  Gegend  südost  vom  Flufso  ('arävati 
an  ist  Präkja^  die  im  Nordwest  UdikjaJ’'  Der  letzte  Herausgeber  ergänzt 
auch  zum  zweiten  wo  soll  aber  dann  Madhjade<;a  liegen, 

welches  ja  doch  von  Prfikja  und  Udikja  iimschlofsen  sein  mufs,  da  alle 
vier  Weltgegenden  genannt  sind?  Wir  müfsen  also  mit  Hemakat^dra  IV, 
18.  erklären:  „Die  südöstliche  Gegend  biß  zuin  Flufso  ^aravati  heifst 
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Wir  theilen  demnach  Hindustan  mit  Ausschlufs  des  früher  94 
beliandelten  Nordgebiets  in  I.  ein  westliches^  II.  ein  mittleres  mit 
zwei  Unterabtheilungen  nach  Süden  und  Norden;  III.  ein  östliches. 

L Westliches  Hindustan,  Indusgebiet;  Land  unmittelbar 

am  Indus;  Sindli. 

Wir  haben  oben  den  obern  Induslauf  bis  nach  Attok  verfolgt;  ‘) 
wir  kennen  ebenso  die  Indischen  Gebiete,  welche  auf  seinem  West- 
ufer unter  dem  westlichen  Gränzgebirge  liegen;^)  wir  haben  hier 
also  nur  das  dort  nicht  berührte  zu  betrachten. 

Von  Osten  nimmt  der  Indus  oberhalb  der  Salzkette  und  Kala- 
bagh’s  nur  den  kleinen  Swan^)  aus  den  Vorketten  des  Himälaja 


PrÄ^a,  die  nordwestliche  aber  Udi^a.“  Südost  und  Nordost  gehen  auf 
Madhjade(;a  v.  17.  und  ^'arfivati  ist  Ostgränzo  PrÄkja’s;  Amara  sagt 
wörtlich:  „von  der  Gränze  der  Qar&vati  an“,  nach  Indischem  Sprachge- 
brauch (man  vergleiche  den  Gebrauch  von  a)  dasselbe  als:  „bis  zur  Gränze.“ 
Dieses  ist  verständlich:  Ka<;mir  und  Pengftb,  die  nach  Hiubn  Tusamo  zu 
Nordindien  gehören,  liegen  eigentlich  N.  W.  von  Madhjadc^a,  Bengalen 
S.  O.  Die  ^arävati  ist  noch  nicht  nachgewiesen,  cs  mufs  ein  Flufs  des 
östlichen  Bengalens  sein.  Zur  Bestimmung  der  Lage  des  Flufses  Carä- 
vati  giebt  die  Stelle  im  liaghu  V,  XV,  97  eine  Anleitung;  in  ihr  wird  ge- 
sagt, dafs  Lava,  der  Sohn  Häma’s,  (^arävafi  gründete,  welche  Stadt  sonst 
(^rävasti  heifst;  s.  Beil.  I,  21,  p.  XI.  Diese  Stadt  glaube  ich  in  der  Nähe 
der  Stadt  Dimitrijagang  an  der  obern  Rapii  ansetzen  zu  können.  Sein 
Name  dürfte  in  dem  an  der  Kojane  (Qtuina),  einem  westlicben  Zuflufse 
der  Rapii,  gelegenen  Bezirke  Rasti  erhalten  sein;  s.  darüber  M.  Mahtin’s 
The  history  eic.  of  Eastern  India  II,  p.  390,  wo  nach  p.  392  statt  Bald 
Basti  zu  lesen  ist.  Qaruvaii  wird  daher  ein  älterer  Name  der  Rapti  ge- 
wesen sein  und  dieser  Flufs  konnte  um  so  eher  als  östliche  Gränze 
Madhjadefa’s  gesetzt  werden,  als  dieses  Gebiet  von  dem  östlichem  diurch 
keine  scliarfe  Gränze  geschieden  wird. 

1)  S.  S.  33  flg. 

2)  S.  S.  29  flg. 

3)  Arr.  fnd.  IV,  12.  Zoavog  6h,  ln  TTjg  OQSivijg  trjg  Brjaaagiav,  ^grjpog  allov 
norapov,  ixdtÖoi  ig  avröv  (töv  ’ivdov).  V.  L.  Zaßlaoa  ^scav.  Die  wahre 
Lesart  ist  Aßt-aagiatv,  das  Qebirgsland  unter  Ka(;mir.  Etwa  Suvanna,  mit 
schönem  Walde.  Die  richtige  Lesart  ist  aufgenommen  worden  von  C. 
Müllbb  in  seiner  Ausg.  des  Arrianon  p.  263.  — Von  der  Salzkette,  die 
auch  au  Kohlen  und  andern  Mineralien  reich  ist,  besitzen  wir  diese  zwei 
ausführlichen  Berichte:  Report  on  the  Salt  Range,  and  on  its  Coal  and 
other  Minerals.  By  Andrew  Flemmino.  Im  ./.  of  the  As.  S.  of  B.  XVII, 
2,  p.  500  und  Report  on  the  Geological  Sti'ucUire  and  Mineral  Wcalth  in  the 
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in  Abhisära  auf ; nach  der  letzten  Stromengc  bei  Kalabagb  strömt 
05  er  als  breiter  schiffbarer  Flufs  gerade  südwärts,  bis  er  bei  Mittun 
(28”  55',  200  F.  ü.  d.  M.)  den  Fünfstrom  (jetzt  Gharra)  auf- 
nimmt, wodurch  seine  Wafsermafse  beinahe  verdoppelt  wird.  Auf 
seiner  Ostseite  gehört  das  Land  im  Allgemeinen  zu  Pengäb ; das 
Gebiet  im  Norden  der  Salzkette  heifst  genauer  Kaka,  *)  das  Duab 
zwischen  Indus  und  Hydaspes  Sindhusägara^  Meerland  des  Sindhu. 

Mit  der  Einmündung  der  Pengäb- Ströme  fängt  das  Land  Sindh 

• 

im  weitesten  Sinne  an;  bis  Shikärpur  ist  es  Ober-,  von  da  bis 
zum  Meere  Unter-Sindh.^)  Bei  Bukkur  theilt  sich  der  Strom  in 
zwei  Arme,  der  westliche  Nara  durchströmt  das  Land  Kandkoh 
und  vereinigt  sich  bei  Sehwän  wieder  mit  dem  Hauptstrome,  vom 
herantretenden  Gebirge  dazu  gezwungen.  Aufser  dieser  grofsen 
Spaltung  sind  aber  der  kleinern  viele;  daneben  sind  überall 
künstliche  Kanäle,  durch  welche  das  Land  zu  beiden  Seiten  be- 
wäfsert  wird;  denn  die  jährlichen  Anschwellungen  des  Indus, 
welche  im  April  anfangen,  bis  Juli  wachsen  und  im  September 
aufhören,  überschwemmen  kein  sehr  grofses  Gebiet. Es  ist 
dieses  Uferland  der  natürliche  Sitz  eines  ackerbauenden  Volks, 

*v 

nur  unmittelbar  am  Ufer  sitzen  rohe  Fischerstämme,  einzelne 
Striche  des  Ufers,  wie  die  Flufsinseln,  dienen  als  Weideplätze  für 
1 Büffelheer  den. 

Wenig  oberhalb  der  jetzigen  Hauptstadt  Haideräbäd  bildet 
der  Strom  seine  erste  Deltaspaltung;  der  Ostarm  fliefst  in  den 
Meerbusen  des  Run  und  ist  wie  ein  späterer  Ostabflufs  schwach. 
Erst  zwei  Stunden  unterhalb  Thatta  tritt  die  wahre  Deltabildung 
ein,  die  Arme  heifsen  Baggar  und  Sata,  die  sich  beide  nachher 
vielfach  spalten;  diese  Arme  stehen  alle  durch  viele  Zwischen- 
rinnen mit  einander  in  Verbindung.  In  dem  lockeren  Boden  sind 
diese  Kanäle  beständigem  Wechsel  unterworfen.  Der  westliche 
Hauptarm  Baggar  führt  die  Hauptmafse  des  Wafsers  in’s  Meer; 
Haideräbäd  liegt  24  g.  M.  vom  Meere,  Thatta  nur  15;  die  Mün- 


Punjaub  mth  Maps,  Sectionx  etc.  By  Andrew  Flemminq  ebend.  XXIII, 
p.  229  flg. 

1)  Moorcboft,  II,  325.  321.  As.  J.  of  B.  VII,  26.  steht  Kakht,  welches 
richtiger  sein  wird;  s.  S.  57. 

2)  Alex.  Bubnes,  Reise,  Deutsche  Uebers.  II,  9 dg.  Ritter,  V,  193. 

3)  Bdbnes,  II,  7.  40. 
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dangen  Baggar  24®  40'  n.  Br.  und  Sata  sind  14  geograph.  Mei- 
len aus  einander,  Baggar  und  Kori  23®  30'  aus  dem  Run  24  geo- 
graph. Meilen. 

Das  Delta  des  Indus,  obwohl  ein  angeschwemrotes  und  reich 
bewäfsertes  Land  ist  viel  weniger  von  der  Natur  begünstigt,  als 
das  des  Qttnges  und  des  Nils.  Das  Bette  des  Flufses  und  seiner  96 
Verzweigungen  nehmen  ein  ganzes  Achtel  des  Flächenraumes  ein, 
die  Salzfluth  des  Meeres  überströmt  die  flache  Küste;  das  Land 
leidet  Mangel  an  süfsem  Wafser;  landeinwärts  ist  das  Gestrüpp 
so  dicht  verwachsen,  dafs  der  Anbau  gehemmt  wird;  an  der  Küste 
giebt  es  schöne  Grasungen  für  ßüffelheerden,  aber  nur  etwa  ein 
Viertel  des  Ganzen  ist  fruchtbares  Reisland.  Das  Meer  und  der 
Strom  bieten  den  Fischern  des  Ufers  Beschäftigung  und  Nahrung.*) 
Das  Klima  ist  schwül,  drückend  und  den  Menschen  wenig  zu- 
träglich, der  starke  Thau  schädlich. 

Das  Indus -Delta  hat  jetzt  nur  eine  geringe  Bevölkerung, 
wenige  und  unbedeutende  Städte;  dieses  fällt  aber  im  hohen 
Grade  der  äufserst  schlechten  Regierung  der  sogenannten  Amfr 
von  Sindh  zur  Last,  welche  mit  ihren  Baluken  das  Land  be- 
herrschen. Mit  dem  Meere  vor  sich,  dem  schiffbaren  Strome  hin- 
ter sich,  hat  das  Land  im  Alterthume,  wie  viel  später,  durch 
seine  günstige  Lage  für  den  Handel  und  die  Fähigkeit  gröfseren 
Anbaus  bessere  Zustände  gehabt.  Doch  ist  das  Anlanden  an  der 
flachen  Küste  mit  ihren  vorliegenden  Bänken  und  Barren  der 
Flufsmündungen  stets  schwierig  und  während  des  südwestlichen 
Monsuns  gefährlich.  Die  Fluth  dringt  auch  nicht  bis  Thatta 
hinauf.  Doch  zieht  sich,  wenn  nicht  ihn  politische  Mafsregeln 
hemmen,  ein  grofser  Zweig  des  Handels  zwischen  dem  Pengäb, 

1)  Rittkh,  V,  165.  sehr  ausführlich  und  mit  Angabe  der  Quellen.  Im  Som- 
mer des  Jahres  1841.  verwüstete  der  Indus,  nachdem  sein  Wafserstand 
mehrere  Monate  nngewühnlich  niedrig  gewesen  war,  durch  eine  plötz- 
liche grofse  Ueberschwemmung  das  ganze  Uferland  um  Attok  und  richtete 
grofse  Verwüstungen  in  dem  obern  Thale  an.  S.  Letter  to  the  Secretary 
of  the  Aexaiic  Society,  on  the  recent  Cntaclysm  of  the  Indus,  from  Dr.  Fal- 
coHEB,  ebend.  XII,  p.  615.  und  First  Report  hy  Dr.  Jameson  of  his  depu- 
tation  hy  Government  to  examine  the  effects  of  the  great  Inundation  of  the 
Indus,  ebend.  XII,  p.  183  flg.  und  Inundation  of  the  Indus  taken  from  the 
Ups  of  an  eye-witness,  A.  D.  1842,  ebend.  XVII,  p.  230. 

2)  Bubhes,  n,  9 flg.  S.  auch  Jambs  Mac  Mubdo,  An  nccount  of  the  country 
of  Sindh,  in  J.  of  the  R.  A.  S,  I,  223, 
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Kandahar,  Kabul  und  dem  südlichen  Indien  nebst  den  über- 
seeischen Ländern  von  selbst  über  Sindh.  ‘) 

Im  W.  durch  Gebirge,  ira  O.  durch  die  Wüste,  im  S.  durch's 
Meer  uragränzt,  vereinigen  sich  die  Gebiete  des  unteren  Indus 
bis  zum  Gemünde  des  Fünfstroms  Gharra  natürlich  zu  einem  be- 
sonderen Staate,  jedoch  von  geringer  Breite,  aufser  wo  Kal^a 
Gandava  in  das  Westgebirge  einschneidet.  Ohne  rechten  Rück- 
halt an  dem  übrigen  Indien  und  auf  einer  langen  Strecke  von  Nor- 
den nach  Süden  den  Angriffen  solcher  Eroberer  ausgesetzt, 
welche  die  Päfso  aus  dem  Westgebirge  überwunden  hatten,  konnte 
Sindh  leicht  eine  Beute  der  Fremden  werden.  So  haben  es  die 
Baluken  von  Kelat  aus  in  neuerer  Zeit  erobert,  viel  früher  schon 
die  Araber;  beide  — obwohl  das  letzte  Volk  lange  hier  herrschte 
— vermochten  aus  dem  abgesonderten  Lande  ihre  Herrschaft 
nicht  weiter  auf’s  östlichere  Indien  auszudehnen.  Sindh  ist  seit 
dem  Jahre  1843  dem  Anglo  - Indischen  Reiche  einverleibt  und  er- 
freut sich  seitdem  einer  viel  befsern  Verwaltung.  Karäki  an  der 
westlichsten  Indusmündung,  welches  zur  Zeit  der  Blüthe  des 
Griechisch-Römischen  Handels  mit  Indien  ein  viel  besuchtes 

4 

Emporium  war  und  von  den  Griechischen  Kaufleuten  Nmisiaih- 
mos  genannt  worden  ist,  ist  jetzt  der  Sitz  eines  weit  ausgedehnten 
" Land-  und  Seehandels. ’^) 

97  Diese  fremden  Eroberer,  denen  schon  die  Indoskythen  vor- 
hergingen, haben  gewifs  manches  fremde  Element  der  Bevölkerung 
des  Landes  beigemischt;  doch  besteht  die  Mehrzahl  der  längst 
Muhammedanisch  gewordenen  Indusanwohncr  aus  Nachkommen 
des  alten  hier  ansäfsigen  Indischen  Volkes;  die  Sindhspracbe  ist 
eine  der  Tochtersprachen  des  Sanskrit  und  ihr  gehört  noch  das 
Gebiet  Kakha  Gandava. 

Der  weit  verbreitete  Stamm  Gdi  stammt  zwar  ab  von  den 
Tibetischen  Jeia^  ist  aber  während  seines  langjährigen  Aufenthalts 
in  seinen  neuen  Wohnsitzen  durch  die  Einflüfse  des  Klimas  und 
durch  Heirathen  mit  einheimischen  Frauen  so  sehr  in  seinem 
Aussehen  verändert  worden,  dafs  er  kaum  von  der  altern  Be- 
völkerung verschieden  ist;  auch  hat  er  hier  die  dort  herrschende 


1)  Burneb,  II,  9.  Ritter,  V,  194. 

2)  Ueber  NatutUUhmoa  s.  III,  S.  1186. 

3)  8.  A.  ./.  of  It.  VI,  347. 
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Sprache  angenommen,  die  theils  Gdtaki^  theils  Pengäbi  ge- 
nannt wird.^) 


1)  S.  meine  Bemerkungen  hierüber  II,  S.  876  flg.  Bekanntlich  nennen  die 
Alten  das  Indusdelta  PatUdene  nach  der  Hauptstadt  Pattala,  Ptolemaios, 
Vn,  1,  55.  TTaraXa,  welches  man  früher  aus  dem  Sanskrit  Pätäla,  Unter- 
welt, Hölle,  erklärte;  die  Nachweisung  im  A.  J.  of  B.  VI,  349.  zeigt, 
dafs  es  Potäla^  Schifferstation,  ist.  Die  Zahl  der  Mündungen  läfst  sich 
verschieden  bestimmen,  je  nachdem  man  den  östlichsten  Arm  Phurrän 
mit  der  Korimündung  und  den  zweitöstlichsten  Pinjftri  mit  der  Sir -Mün- 
dung hinzurechnet  oder  nicht.  Die  Mündungen  und  Flufsspaltungen 
wechseln  sehr:  daher  die  Schwierigkeit,  die  Nachrichten  der  Alten  hier- 
über, wie  über  die  Lage  Pattala’s  zu  erläutern.  Ptolemaios,  \HI,  1,  1. 
giebt  sieben  an  von  Westen  nach  Osten:  SctyaTca,  ECv&atVj  rd 
CTOfiUj  XagitpoVy  XuTtaQccyrjgy  Sußdlaauy  AayvißaQS ; die  zweite  und  fünfte 
fehlen  in  einigen  Handschriften.  Nur  der  letzte  Name  ist  geblieben;  der 
Phurrän  hiefs  früher  Lirni  (Lavani,  salzigj;  s.  Ritter  V,  171;  bare  mag 
väri  {burt),  Wafser,  sein  oder  ein  Provinzialwort.  Der  Periplus  mar.  Er. 
p.  22.  sagt,  es  seien  7 Mündungen,  alle  klein  und  voll  Untiefen. 

Ein  früherer  Bericht  über  Sindh  ist  von  James  Burkes,  Narrative  of 
a visit  to  tke  court  of  Sinde  at  Hydarabad.  Edinburgh.  1831.  Die  Reise 
seines  Bruders  Alexanders,  so  wie  defsen  Buch  über  Kabul  und  Wood's 
Reise  berühren  auch  Sindh.  Von  Alex.  Burnes  steht  ein  Memoir  on  the 
InduSy  in  Journ.  of  the  H.  Geograph.  Soc.  III,  113.  von  James  Mac  Murdo 
eine  dissertaiion  on  the  river  Indus  y in  Joum.  of  the  R.  As.  Soc.  I,  20. 
aufser  dem:  account  etc.  p.  223.  Endlich  ebendas,  p.  199.  von  Pottinokr 
ein  Artikel  über  den  Indus  und  die  Route  Alexanders  des  Grofsen.  Bei 
W.  Hamilton  I,  561.  Von  den  Indusländern  im  Allgemeinen  handelt 
folgende  Schrift:  The  Indus  and  its  Provinces,  their  Political  and  Commercial 
Importance  considered  m connexion  wilh  impi'oved  means  of  Communicatiuny 
illustraied  by  Statistical  Tables  and  Maps.  By  W.  P.  Andrew.  1 Bd. 
London  1860.  Zu  den  hier  aufgeführten  Berichten  über  Sindh  sind  noch 
folgende  hinzugekommen:  Personal  Observations  on  Sindh;  the  manners  and 
customs  of  its  inJiabitants ; and  its  productive  capabilities ; with  a sketch  of 
its  history  etc.  By  T.  Postans.  London.  1843.  8“.  Auf  Sindh  und  den 
untern  Lauf  des  Flufses  beziehen  sich  auch  desselben  Verfafsers:  Memo- 
randum on  the  Rivers  Nile  and  Indus,  iiu  J.  of  the  R.  As.  S.  VII,  p.  273  flg. 
und  Report  on  Upper  Sindh  and  the  Rastern  portion  of  Cutchee,  with  a 
memorandum  on  the  Beloochee  and  other  Tribes  of  Upper  Scinde  and  Cutchee, 
tviih  a map  of  the  Country  referred  to,  im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XII,  p.  23., 
wo  er  durch  einen  Druckfehler  J.  Postans  genannt  wird.  Diesem  Be- 
richte sind  p.  44  flg.  mehrere  Routen  beigefügt.  — A short  Account  of 
Khyrpoor'  and  the  fortress  of  Bukur,  in  North  Sindh.  By  Captain  O.  E.’ 
Wbstmacott,  ebend.  IX,  p.  1090  flg.  — Rorec  in  Khyrpoor;  its  Population 
aytd  Manufactures.  By  Captain  G.  E.  Westmacott,  ebend.  X,  p.  393  flg. 
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‘J8  Indusgebiet,  Fortsetzung;  das  Fünfstromland, 

Dieses  Land,  das  Vankanada  der  Inder,  Pengäb  der  Perser, 
zwischen  dem  Indus  im  Westen,  der  ^atadru  im  Osten,  von  den 
niederen  Vorketten  des  Himalaja  im  Norden  bis  zu  dem  Zusam- 
menflufse  der  vereinigten  Zuflüfse  mit  dem  Hauptstrome  tritt  in 
der  Geschichte  viel  bedeutender  hervor,  als  die  Gebiete  am'  untern 
Flufse.  Es  ist  nicht  vom  übrigen  Indien  so  abgesondert,  wie 
Sindh,  sondern  es  führt  über  Lahor  und  Amritsir  die  grofse 
Durcbgangsstrafse  nach  den  Indischen  Hauptstädten  an  der  Ja- 
munä  und  der  Gangä  aus  Kabulistan  hindurch,  ohne  Wüsten  zu. 
durchschneiden. 

Seine  fünf  Flüfse  sind  wie  der  Indus  schiffbar  und  bieten 
grofse  Erleichterungen  des  innern  Verkehrs  dar,  so  wie  sie  ebenso 
viele  Haltpunkte  der  Landesvertheidigung  bilden,  besonders  zur 
Zeit  ihrer  Wafserfülle.  Das  Land  wird  durch  die  Flüfse  in  fünf 
Mesopotamien  getheilt,  doch  sind  diese  nicht  mächtig  genug,  um 
die  Einheit  des  Ganzen  aufzuheben. 

Amritasaras  (See  der  Unsterblichen,  Amritsir)  im  Mittelpunkte 
des  Landes,  liegt  etwa  800  F.  ü.  d.  M.  wie  Attok  am  Indus,  die 
Senkung  ist  nach  den  Flüfsen  S.  S.  W.  Es  ist  im  Ganzen  ein 
flaches  Land,  defsen  Nordgebiete  von  den  Vorketten  des  Himälaja 
berührt  werden. 

Die  obern  Gebiete  der  fünf  Flüfse  sind  uns  schon  bekannt;^) 
diese  gehören  noch  nicht  der  Pentapotamie.  Der  westlichste,  die 
Viiastäy  tritt  erst  nach  Durchbrechung  der  Salzkette  in^s  Land;®) 
bei  Trimo  (31®  11'  30"  n.  B.)  fliefst  er  in  die  Kandräbhägä*  Dafs 
er  schiffbar  ist,  hat  schon  Alexanders  Fahrt  bewiesen.  Sein  Ge- 
biet ist  im  Ganzen  flach,  wasserreich  und  fruchtbar. 

Die  Kandrabhägä  erreicht  aus  dem  Gebirgslande  Gamo  um 


p,  479  flg.  — Report  on  the  couniry  hetween  Kurrachee,  Tatta  and  Se?twan, 
Scinde.  By  Caplain  E.  P.  De  la  Hoste,  ebcnd.  IX,  p.  907  flg. 

1)  Fan(caf  peng,  fünf,  nada,  Flufs,  «6,  Wafser,  Flufs.  Die  Benennung  Penta- 
potamie habe  ich  diesem  nachgebildet;  sic  findet  sich  nicht  bei  den 
Alten.  Der  Name  Amritasaras  ist  nur  eine  andere  Form  von  Devasaras, 
welcher  Name  in  der  Geschichte  Kaftnira’s  vorkommt;  s.  III,  S.  1122, 
Note  2. 

2)  S.  oben  S.  43  flg. 

3)  S.  oben  42. 
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32®  50'  die  Ebene,  bei  Viziräbäd  wird  sie  von  der  grofsen  Königs- 

strafee  nach  Attok  durchschnitten.  Ihr  Gebiet  ist  oben  wohl  be- 

wäfsert  und  fruchtbar,  unterhalb  der  Irävati-Mündung  wird  nach 

dem  Indus  hin  das  Land  voll  unfruchtbarer  Sandhügel,  nur  der 

bewäfserungsfähige  Ufersaum  wird  angebaut;  auf  der  Ostseite 

nach  der  Irävati  hin  ist  harter,  unfruchtbarer  Thonboden.  Von 

hier  an  ostwärts  über  das  Pengäb  hinaus  treiben  sich  die  Kattia 

• 

herum,  mehr  von  ihren  Büffel-  und  Kameel-Heerden,  als  vom 
Ackerbau  lebend.  Tiefer  unten  nach  Uk  und  nach  der  Einmün- 
dang  döT  (Jatadru  ist  das  Land  angebauter  und  ergiebiger.  Die 
Stadt  Multän  zwischen  Uk  und  der  Irävati- Mündung  ist  günstig 
für  den  Handel  gelegen  und  ein  Hauptsitz  Indischer  Seiden- 
webereien. *) 

Die  Irävatt  ist  der  wafserärmste  der  fünf  Flüfse,  von  trägem 
und  sehr  gekrümmtem  Laufe,  doch  noch  schiffbar  bis  Lahor,  der 
jetzigen  Hauptstadt;  in  der  Geschichte  Kacmira's  wird  sie  Lohara 
genannt;^)  er  tritt  aus  dem  kleinen  Bergstaate  Gumba  in  die 
Ebene  ein,  wenig  weiter  als  Lahor  bewäfsert  er  das  Land  und 
macht  es  fruchtbar;  gegen  die  Einmündung  in  die  Kandrabhägä 
hei  FAzilshah  30®  40'  stehen  an  seinem  Ufer  nur  die  beweglichen 
Dörfer  der  Kattia.^) 

Die  Vipäcä  ist  der  kürzeste  dieser  Ströme;  er  gelangt  bei 
Rägapur  in  das  Flachland  und  fliefst  schon  bei  Hurri  (31®  9'  50") 
in  die  ^atadru.  Zwischen  ihr  und  der  Irävatt  liegt  N.  O.  von 
Lahor  AmritasAra  in  einer  festen  Lage,  ein  altes  Heiligthum  und 
jetzt  noch  das  der  Sikh. 

Die  (^atadru  hat  von  allen  fünf  den  längsten  Lauf,  von  dem 
oberen  ist  schon  früher  gehandelt.^)  Das  Zweistromland  zwischen 

1)  Ritter,  V,  33,  93.  Bubmes,  in  Journ.  of  the  R.  Geogr.  Soc.  III,  146,  Mul- 
t&n  am  wahrscheinlichsten:  Mülast humpurut  Stadt  der  Mülasthäm  oder 
Pfirvati;  s.  Gildeueister,  scripit.  Arabh.  p.  15.  Es  war  dort  ein  be- 
rühmtes Heiligthnm,  wonach  die  Stadt  benannt  worden;  s.  p.  167.  An- 
dere haben  an  die  alten  Maller  gedacht,  also  MAlavasthftna,  dieses  wäre 
aber  eher  das  Land. 

2)  Wie  es  scheint  Löhara^  s.  Rag.  Tar.  IV,  177. 

3)  Die  Kad'ccioi  der  Geschichtschreiber  Alexander's,  wahrscheinlich  Khaitia, 
eine  Pr&kritform  aus  Xattri,  womit  eine  Mischkaste  von  Männern  der 
Vai^ja-Kaste  mit  Xatrijafrauen  bezeichnet  wnrde.  Manu  X,  16.  Man  hat 
irrig  geglaubt,  die  eigentliche  Kriegerkaste  sei  darunter  zu  verstehen. 

0 Vgl.  Ritter,  II,  660.  V,  57. 
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ihr  und  der  Vipa9jl  ist  reiches  Kulturland,  unterhalb  des  Zu- 
sammengemündes  dieser  beiden  wird  es  wieder  von  den  Wander- 
stämmen der  Kattia  eingenommen.  Der  vereinte  Flufs  heifst 
Gharra  und  ergiefst  sich  zwei  Stunden  oberhalb  ük  29®  20'  in 
die  reifsende  Kandrabhägä.  Nicht  weit  von  seinem  linken  Ufer 
100  liegen  Bhawalpur,  Ahmedpur  und  Uk,  jetzt  die  Hauptstädte  eines 
‘ besonderen  Pürstentluiins,  welches  das  der  Daudputra  oder  David- 
söhne heifst;^)  hier  ist  angebautes  Land,  bleibende  Dorfschaften 
verdrängen  die  Hütten  der  Wanderstämme;  ostwärts  aber  gränzt 
an  dieses  Gebiet  die  grofse  Indische  Wüste. 

Der  vereinte  Fünfstrom,  der  bei  Mittun  in  den  Indus  fliefst, 
heifst  Pankanada^  wie  das  ganze  Land. 

Dieses  ist  nun  mit  seinen  Strömen  vorherrschend  ein  Land 
des  Anbaus,  auch  günstig  für  den  Handel  zwischen  Indien  und 
dem  Westen  gelegen,  nur  dadurch  nicht  begünstigt,  dafs  ihm  die 
Angriffe  auf  Indien  vom  Westen  her  zuerst  gelten  müfsen.  Ein 
Gürtel  unfruchtbaren  Bodens  durchzieht  den  Südosttheil  des  Lan- 
des, der  Sitz  schwer  gebändigter  Wanderstämme.  Die  Gebiete 
im  Nordgebirge  über  dem  Pengäb  zerfallen,  wie  schon  oben  ge- 
sagt, in  eine  Anzahl  kleiner  Fürstenthümer,  die  unter  sich  und 
gegen  die  Nachbarn  zu  Fehden  geneigt  sind.  Diese  wie  die 
Hirtenstämme  bedrohen  die  Ruhe  des  Pengäbs,  welches  nach 
natürlichen  Bedingungen  seine  fruchtbaren  Theile  mit  ihrer  auf 
Ackerbau  und  Handel  angewiesenen  Bevölkerung  zur  Einheit 
eines  gröfseren  Staates  verbindet;  dieser  ist  dann  auch  mächtig 
genug,  in  den  Gränzgebieten  Ordnung  zu  halten,  wde  es  in  den 
letzten  Jahrzehenden  gewesen  ist.  Die  Geschichte  zeigt  uns  aber 
das  Pengäb  auch  in  zwei  andern  Zuständen:  als  Provinz  gröfserer 
Indischer  Reiche  und  als  aufgelöst  in  mehrere  einzelne  Staaten; 
im  letztem  Verhältnifs  erscheint  uns  das  Land  sowohl  in  der 
ältesten  Indischen  Uoberlieferung,  als  in  der  ersten  genauen 
Darstellung  westlicher  Geschichtschreibung;  Alexander  fand  hier 
in  der  nordwestlichen  Hälfte  kleinere  Staaten  unter  Königen,  in 
der  südöstlichen  freie  Völker  mit  beinahe  republicanischer  Ver- 
fafsung.  Der  freie  Zustand  dieser  letzten,  namentlich  die  wahr- 


1)  Bubnes  Reisej  II,  55  flg.  Ritter,  IV,  2,  1030.  J,  of  the  As.  S.  of  li.  VII, 
27.  Ich  habe  II,  S.  143  flg.  ausführlich  vuii  dem  Zustande  gehandelt,  in 
welchem  Alexander  der  Grofse  dieses  Land  fand. 
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scheinliche  Abwesenheit  der  Kasten,  erklärt,  wie  die  Inder  des 
innern  priesterlich  und  königlich  eingerichteten  Landes  im  Alter- 
thume  die  Pengäb Völker  als  halb  unreine  Geschlechter  bezeich- 
nen konnten. 

Häufig  den  Angriffen,  Durchzügen  und  der  Herrschaft  der 
Muhammedanischen  Völker  aus  dem  Westen  ausgesetzt,  hat  das 
Pengäb  jetzt  meistens  eine  zum  Islam  bekehrte  Bevölkerung; 
doch  ist  die  Beimischung  fremden  Geblüts  nicht  stark  genug  ge- 
wesen, den  Indischen  Charakter  im  Ganzen  zu  ändern;  die 
Sprache  ist  eine  Sanskritische  Mundart,  die  sefshafte  Landbe- 
völkerung besteht  aus  Gut; ')  die  frühem  Beherrscher  des  Landes,  loi 
die  Sikhj  bilden  zwar  aueh  in  religiöser  Beziehung  eine  abge- 
sonderte Gemeinschaft,  doch  begründet  auch  dieses  keine  Unin- 
dische Bevölkerung;  denn  die  Lehre  der  Sikli  hat  auch  ihre  Be- 
kenner aus  den  älteren  einheimischen  Laiidesbewohncrn  gezogen; 
sie  sind  ursprünglich  zwischen  der  IrAvati  und  yatadru  zu  Hause. 

Nur  in  den  gröfsereri  Städten  finden  sich  Ausländer  verschiedener 
Art  und  aus  der  Zeit  der  Afghanischen  Herrschaft  hat  sich  un- 
mittelbar am  Ostufer  des  Indus  eine  auch  noch  in  der  Sprache 
Afghanische  Bevölkerung  eingedrängt  und  noch  erhalten.^)  Die 

1)  Bubnes  Heise  II,  63.  W.  Hamilton  I,  471.  Die  PengAbsprache  heifst  <lie 
der  Gäl,  oder  Gätki.  As.  J.  of  B.  VII,  711. 

2) Bubnes,  Reise  I,  128.  Wood’s  Journcy  116.  119.  »Sie  lieifaen  Sugari  Pa- 
tonen  und  wohnen  vorzüglich  in  Mukkud.  Am  Swanflufse  wohnen  aber 
noch  mit  ihnen  untermischt  Gäl^  hier  auch  Awan  genannt;  ein  altes  Volk 
die  Gueker,  sitzt  auch  im  Gebirge  um  Mauikjala. 

Die  Nachrichten  über  das  Pengab  finden  sich  aufser  der  ersten  Reise 
von  Burnbs  in  den  bei  Ka<jmir  S.  42.  angeführten  Werken  von  Moor- 
CBOPT,  VON  HÜGEL  (Bd.  3.  u.  4.),  Jacquemont,  jetzt  auch  in  Cu.  Masson’s 
Heisebeschreibung.  Bei  W.  Hamilton  I,  468.  554.  Kitteb,  V,  115  flg. 
Ueber  das  Pengab  sind  folgende  Schriften  nachzutragen:  Der  dritte  Band 
des  v.  IIÜGEL’schen  Werkes  enthält  den  Bericht  über  das  Pengab  und  das 
Reich  der  Sikh^  die  erste  Abtheilung  des  vierten  Bandes  das  Register 
und  ein  Glossarium  der  fremden  Namen  und  Wörter.  — The  Punjmih, 
bring  a brief  account  of  the  counlry  of  the  Sikhs;  its  extent,  history  etc.  Hy 
Lieui.- Colonel  Stbinbach,  late  of  the  Service  of  the  Maharajah  Hunjeei  Singh 
and  his  immediate  successors.  London.  1845.  Dann  ist  im  J.  of  the  As.  S. 
of  B.  XII,  p.  192  flg.  abgedruckt:  Dr.  .Jameson’s  Report  on  the  Geology, 
’Loology  etc.  of  the  Punjauh  and  part  of  Affghanistan.  Dieser  Theil  be- 
hainlelt  nur  die  Geologie,  die  Fortsetzung  fehlt  noch.  Von  dem  öst- 
liclisten  Duüh  des  Fünfstromlandcs  besitzen  wir  folgende  zwei  besondere 
Ind.  AUerlh<>k.  1.  ,2.  AuH.  ' 9 
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Zwistigkeiten  und  Gewaltthätigkeiten  der  zwei  mit  einander  um 
, die  höchste  Gewalt  am  Hofe  von  Lahore  ringenden  Parteien 
nöthigte  die  Britische  Regierung  im  Jahre  1849  einzuschreiten; 
diese  Einmischung  führte  zur  Besitzergreifung  des  Pengäh  und 
Pcshäver's  von  Seiten  der  Britten.  Der'  ihnen  treugebliebene 
Guldb  Sing  wurde  mit  Kaqmira,  Ladakh  und  Balüslän  belehnt. 
Dies  ist  das  Ende  des  einst  so  mächtigen  Reichs  des  Raiixigii 
Sing,  Sein  letzter  Nachfolger  Dhulip  Sing  lebt  von  seiner  Pension 
in  England  und  hat  ganz  die  Manieren  eines  reichen  englischen 
Edelmanns  angenommen. 

Sclilufs. 

Während  der  Gangä  göttliche  Verehrung  von  den  Indern  ge- 
weiht wurde,  war  der  Sindhu  dem  spätem  Indischen  Bewufstsein 
so  wenig  nahe  gerückt,  dafs  ihm  nicht  einmal  die  Ehre  verschie- 
dener dichterischer  Benennungen  zu  Theil  wurde,  eine  Ehre, 
welcher  die  Pengäbflüfsc  theilhaftig  geworden  sind;  auch  die 
Legendendichtung  hat  den  Indus  vcrnachläfsigt ; als  äufsersten 
Weststrom  mufstc  ihn  die  Abneigung  der  Inder  der  Brahmanen- 
staaten  gegen  die  roheren  Sprachverwandten  im  Westen  am 
höchsten  treflfen. 

Obwohl  wir  nicht  zweifeln  dürfen,  dafs  das  untere  Indus-Land 
oder  Sindh,  sowohl  als  das  Gebiet  im  Osten  des  mittleren  Indus 
oder  das  Pengäb  zu  Indien  gehören,  so  ist  ebenso  unzweifelhaft, 
102  dafs  beide  zugleich  nicht  das  ächte  Indien  im  strengsten  Sinne 
so  vollständig  darstellten,  wie  das  innere  Gangesland.  Schon  das 
Klima  zeigt  eine  Annäherung  an  das  des  trockenen  Iranischen 
Landes;  die  Monsune  nehmen  an  Stärke  in  dieser  Breite  ab,  je 
weiter  man  nach  Westen  fortschreitet.  Das  Pengäb  liegt  durch- 
gängig  nördlicher  als  Delhi.  Die  Indusmündung  weist  nach  den 
westlicheren  Ländern  so  sehr  hin,  wde  nach  Osten,  die  Westwelt 
tritt  überhaupt  durch  diese  Länder  mit  Indien  in  Verbindung. 


Bcßchreibung’cn:  A Report  of  the  Kohistan  of  the  JuUwidhur-Doab,  — Bp 
Lieul.  William  IIawtayne  Pahisii,  Jienpal  Artillery.  Im  J,  of  the  As.  S. 
of  B,  XVII,  1,  p.  281  uiifl  A Jounml  of  a trip  throuyh  the  Kohistan  of  the 
Jnllundhur^  undertaken  at  the  i/eur  1S47  ete.  By  W.  H.  Pa.bi8II.  Ebeml. 
XVIII,  1,  p.  3G0.  (ialandhara  lieifst  unch  Hcmakandra  IV,  24  auch 
T riparta. 

1)  Ritter,  IV,  2,  1008.  1101. 
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Auch  an  Fruchtbarkeit  steht  das  Indusgebiet  dem  der  Ganga 
weit  nach;  es  ist  schon  viel  kleiner/)  es  geht  aber  noch  ein 
grofser  Theil  dieses  Gebiets  als  unfruchtbar  für  den  Anbau  ver- 
loren, die  viel  grüfserc  Wafsermarso  kann  nur  selten  aus  dem 
Flufsbette  heraustreten,  während  der  Ganges  weite  Strecken  Lan- 
des befruchtet.^)  Ein  nicht  kleiner  Theil  des  Induslaufes  liegt 
jenseits  des  Schneegebirges. 

Nehmen  wir  die  Scheidung  des  Induslandcs  in  weiter  Strecke 
durch  völlige  Wüsten  vom  inneren  Indien  hinzu,  haben  wir  kurz 
-die  Ursachen  angedeutet,  durch  welche  dieses  Flufsland  den  Gan- 
gesanwohnern eine  nicht  sehr  geachtete  und  zum  Theil  entfremdete 
Welt  werden  konnte. 

II.  Mittleres  Hindustiin,  Ma(lhjade<,*.a. 

A.  Südlicher  Madhjade<^a,  Upavindhja- Land. 

Wir  haben  oben  schon  im  Allgemeinen’’)  die  Gliederung  des 
dem  Vindhja  vorgelagerten  Landes  angegeben;  wir  widmen  jetzt 
den  einzelnen  Theilen  eine  kurze  Darstellung  und  fangen  mit  den 
entferntesten  Theilen  im  Westen  an. 

Ein  sehr^zerrifsenes  Küstengebiet  folgt  im  Osten  des  Indus, 
defsen  östlichster  Arm  PhurrAii  in  87“  ö.  L.  die  kleine  Indische 
Wüste  durchströrat,  diese  erstreckt  sich  hier  noch  über  89®  bis 
zur  Mündung  der  LavaiiX;  von  hier  an  nimmt  die  Küste  eine 
südliche  statt  der  nördlichen  Richtung  an,  es  liegt  ihr  die  Insel 
oder  Halbinsel  (denn  beides  ist  richtig)  Kakkha  vor,  der  einge- 
schlofsene  Meerescinschnitt  ist  der  Salzmorast  welcher  durch 
diese  Insel  von  dem  südlichem  Meerbusen  Kakkha  getrennt  wird.  103 
Der  Rin  ist  kein  freies  Wafser,  sondern  besteht  halb  aus  Schlamm- 
boden, halb  aus  Salzincrustationcn , je  nachdem  die  Sonne  ihn 
austrocknet,  oder  das  Wafser  ihn  auflöst;  ein  völlig  unwirthbares 
Gebiet  von  etwa  40  M.  Länge,  8 — 9 M.  Breite.  Von  diesem 
Salzboden  seines  Mündungsgebiets  erhält  der  Flufs  Luvani  den 
Namen;  denn  sein  eigenes  Gewäfser  ist  nicht  salzig.  Dieser 
scheidet  in  seinem  Laufe  das  zum  Theil  noch  fruchtbare  östliche 
Marwar  von  dem  westlichen,  der  nur  am  Flufsufer  einen  schmalen 


1)  8.  oben  78. 

2)  Bitrnes,  Reise  II,  7. 

3)  S.  83.  90. 
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Saum  anbaufähigen  Landes  hat  und  westwärts  in  dürren  Sand 
ausläuft.  Die  Lavani,  angeblich  aus  dem  heiligen  See  Pushkara 
{Pokhurj  Lotus)  in  Agmir  entspringend , in  der  That  aber  aus 
dem  Westgehängo  der  Ärävali  in  27**  n.  B.,  wird  beinahe  durch 
Bewäfserungskanäle  erschöpft;  sein  Gestade  ist  kaum  noch  des 
Anbaus  fähig.’)  Durch  die  Kori-Mündung  ist  Kakkha  vom  Indus- 
Delta  geschieden.'*) 

In  den  schmalen  Meerbusen  von  Kakkha  münden  die  drei 

• • 

kürzeren  Flüfse  Parnda'i ^ Sarasvniij  Sundaravati dieser  Meer- 
busen scheidet  Kakkha  von  der  grofsen  Halbinsel  Guzerat,  welche 
durch  den  im  Süden  einschneidenden  Meerbusen  von  Cambay  vom 
Festlande  Indiens  getrennt  wird,  ln  diesen  fliefst  von  der  Nähe 
der  Abuberge  die  Suvaf'iiarati  durch  ein  angeschwemmtes,  frucht- 
bares Land;  ebenso  südlicher  die  3/ahi,  welche  bei  Lünawära  das 
Bergland  verlafscn  hat  und  südwestwUrts  zur  Küste  strömt.  Sein 
oberes  Gebiet  innerhalb  der  Berge,  Bagur  und  Baath,  gehört  zum 
Mälva;  sein  ZuHufs  /inds  macht  zwischen  diesem  und  dem  Küsten- 
lande die  politische  Gränze,  die  eigentliche  ist  das  Gebirge  im 
W.  des  Flufses. ’) 

Es  folgt  südwärts  der  kleine  Flufs  Dhandur,  endlich  das 
Mündungsland  der  Narmadä  und  der  Tapti.  Dieses  Küstenland 
• von  der  Parnä^a,  bis  über  die  3’apti  hinaus  unter  dem  Abu,  dem 
Vindhja  und  defsen  Westvorsprüngen  nennen  wir  das  F’estland 
Guzerat. 


104  Südwestliches  Upavindhja- Gebiet. 

1.  Kakklia.^) 

In  der  Regenzeit  wird  der  Wüstenstrich,  der  den  Isthmus 
dieser  Halbinsel  bildet,  von  den  anschwellenden  Flüfsen  über- 
fluthet,  dann  ist  sie  Insel,  in  der  trockenen  Jahreszeit  Halbinsel. 


1)  Ritteb,  IV,  2,  946. 

2)  Rin  ist  iSanskrit  Irina,  salziges,  unfruchtbares  Land.  Im  Peripl,  moTm  Er. 
p.  23.  Eigivov;  mit  arnnja,  Wald,  hat  der  Name  gar  nichts  zu  schaffen. 

3)  S.  oben  S.  84.  Der  Meerbusen  heifst  in  Peripi,  m.  E.  p.  23.  o ßorpaxT/g,  nach 
dem  Vorgebirge  Guzerats  im  W. ; der  von  Cambay  dk;  Bucht  von  Bary- 
gaza;  auch  Ptolemaios  VII,  1.  hat  die  Insel  Barake  im  Busen  Kantfn. 

4)  Ritter,  IV,  2,  638.  613. 

5)  Ka(ik/ui  ist  dasselbe  Wort,  welches  so  oft  vorkommt  für  Uferland,  niora* 
stiges  Land,  niedriges  Land  am  Saume  eines  Gebirges. 
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Sie  liegt  zwischen  22^  und  24®  n.  Br.,  also  gerade  im  Wende- 
kreise, 32  geograph.  M.  lang  von  W.  nach  O. ; 13  — 3 breit  voll 
N.  nach  S.  Die  klippige,  meist  waldlose  Bergkette  Lukhi  durch- 
zieht ihre  Mitte,  welcher  nur  kleine  Flüfse  in  der  Regenzeit  süd- 
wärts entströmen,  nach  dem  Rin  fällt  das  Gebirge  steil  ab. 
Häufige  Erdbeben  beweisen  die  vulkanische  Natur  des  Bodens. 
Der  Ostarm  des  Indus  ist  jetzt  durch  Dämme  verhindert,  das 
Westendc  der  Insel  zu  bewäfsern,  das  seitdem  des  Anbaus  un- 
fähig  geworden;  nur  der  südlichere  Tlicil  ist,  obwohl  schlecht, 
angebaut;  das  meiste  Land  ist  Marschboden  und  grasreiches  Wie- 
senland, welche  durch  die  Rcgengüfsc  der  Monsune  genährt  wer- 
den, die  ganze  Insel  ist  geeigneter  zu  Viehzucht,  als  zum  Acker- 
bau; Kamcele  und  Schafe  sind  zahlreich,  auch  Ziegen,  das  Rind- 
vieh von  schöner  Rafsc  und  namentlich  die  Pferde  von  Kakkha 

• • 

sind  trefflich  und  berühmt  und  gehören  einer  besondern  Gattung. 
Das  Klima  ist  meist  gemäfsigt,  die  Regenzeit  bringt  wiithende 
Orkane,  der  October  ist  drückend  heifs. 

In  einem  Lande  der  Hirten  sind  nur  wenige  Städte  und  Spu- 
ren einer  höhern  Kultur  zu  erwarten ; es  war  die  Insel  lange  die 
Heiinath  räuberischer  Hirten  und  Seeräuber.  Die  Bewohner  sind 
theils  Kägput,  theils  Hirtenstäinme,  welche  zum  Tlieil  vom  unteren 
Indus  herübergezogen  sind;  die  ackerbauenden  Landbesitzer  ge- 
hören wohl  der  ältesten  Bevölkerung.  Wie  verschieden  auch 
diese  Stämme  in  Beziehung  auf  Glauben  und  Lebensweise  sind, 
wir  haben  hier  nur  Menschen  Indischer  Abstammung  vor  uns, 
körperlich  nicht  unbegabt,  geistig  verwildert.^) 


1)  Macmubdo,  acconnt  of  Ihe  counlrjf  of  Cutc/i  and  of  the  countrics  hjing  between 
Ouzerat  and  Ihe  river  Indus  ^ in  Transact.  of  the  Lit.  Soc.  of  liombarj,  II, 
205.  Bei  W.  Hamilton,  I,  525.  Kitter,  IV,  2,  1037.  Ich  bemerke  bei 
dieser  Gelegenheit,  dafs  in  W.  Hamilton’s  Werke,  dessen  vollständiger 
Titel  so  lautet:  Geographical,  Statistical  and  Historical  Description  of  Jlin- 
dostan^  and  the  adjacent  Countries.  Maps.  2 vols.  London.  1820,  meh- 
rere Angaben  jetzt  veraltet  sind.  Ein  viel  vorzüglicheres  und  zum  Thcil 
aus  ungedruckten  amtlichen  Quellen  geschöpftes  Buch  dieser  Art  ist 
folgendes:  A Gazettcer  of  the  territories  under  the  Govenunent  of  the  East- 
India  Company  and  of  the  native  States  an  the  continent  of  Jndia.  CompUed 
hy  the  authority  of  the  /Jon.  Court  of  Directors^  und  chiefly  from  documents 
in  their  possession  by  Edward  Tiiornton,  Esq.  auihor  of  the  ^‘IJistory  of 
the  British  empire  in  India."  ln  four  vol.  8'«*  London.  1854.  Da  die  Leser 
durch  die  alphabetische  Anordnung  der  Artikel  sich  leicht  in  diesem 
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2.  Halbinsel  Guzcrat. 

Die  Landzunge,  welche  die  Meerbusen  von  Kakkha  und  Cam- 
bay  trennt  und  Ouzerat  mit  dem  Festlande  verbindet,  ist  durch 
105  die  Anschwemmung  des  Flufses  Suvarnavati  gebildet,  w'ird  aber 
in  der  Regenzeit  vom  Rin  aus  überschwemmt  und  Guzerat  wie- 
der zur  Insel.  Die  innersten  Winkel  der  beiden  Meerbusen  be- 
stehen in  der  That  aus  Sclilammsümpfcn  und  sind  ein  Erzeugnils 
der  Flüfse. 

Die  so  zur  Halbinsel  gewordene  einstige  Insel  ist  dreimal 
gröfser  als  Kakkha,  mit  der  sie  im  Allgemeinen  eine  grofse  Aehn- 
lichkeit  ihrer  Beschaffenheit,  aber  dadurch  vor  ihr  einen  grol’sen 
Vorzug  besitzt,  dafs  hinter  ihr  ein  reich  begabtes  Küstengebiet, 
nicht  wie  bei  Kakkha  eine  Wüste,  daliegt.  Von  dem  Gebirge  in 
der  Mitte,  Mandva,*)  strömen  nach  allen  Seiten  Flüfse,  die  ob- 
wohl klein  und  nicht  jährig,  doch  das  Land  reichlich  bewäfsern; 
andere  kleinere  Gebirgsgruppen  sind  von  da  durch  das  Land  ver- 
zweigt. Das  Klima  ist  trocken  und  gesund,  ein,  grofser  Thcil 
reiches  Kornland,  auch  die  Pferde  sind  hier,  wie  in  Kakkha,  aus- 
gezeichnet. 

Am  beraerkenswerthesten  ist  in  der  Indischen  Geschichte  die 
Südhälfte;  aus  den  Inschriften  an  dem  Berge  über  Gtrnar  oder 
Gimaghar  geht  hervor,  dafs  das  Land  zu  seiner  Zeit  dem  Reiche 
des  Kandragupta  und  seines  Enkels  Acöka  angehörte  und  von 
ihnen  mit  nützlichen  Bauwerken  beschenkt  worden  war;  die 
Fruchtbarkeit  ihres  Bodens  und  die  Handelsblüthe  des  nahen  Fest- 
landes mufste  auch  auf  der  Halbinsel  Anbau  und  Kultur  frühe 
hervorrufen.  Nicht  weniger  berühmt  ist  sie  durch  ihre  Heilig- 
thümer,  die  der  Süd  Westküste  oder  dem  Gebiete  Okamandala,^) 


Huche  zurecht  Huden  könneu,  werde  ich  sie  nur  ausnahmsweise  ausdrück- 
lich darauf  verweisen. 

1)  Rittkb,  IV,  2,  1064. 

2)  W.  Hamilton,  I,  636.  Mandaru'f 

3)  d.  h,  Gdakainandala,  Wafserbezirk  und  nicht  von  einem  Kiesen  Oka.  — 
(iirimiqara  lieifst  Herpstadt;  Gunaijhar  ist  ans  Jfivmiai/ada , Feste  der  Ja- 
vana;  man  könnte  vermuthen,  eine  Anlage  der  IJaktrischen  Griechen, 
da  Demetrius  ohne  Zweifel  auch  hier  herrschte.  ./.  of  the  As.  S.  of  B. 
VII,  .337.  315.  und  die  Hcschrcihunj;  p.  S65.  vpl.  hei  mir  II,  S.  525.  IV, 
149.  Die  Halbinsel  heifst  ur.spriin}^lich  Suräshtra,  schönes  König’reich, 
welcher  Name  noch  erhalten  ist  in  öor.^itha,  dem  Gebiete  worin  Gfinaghar 
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welches  später  als  ein  Nest  grausamer  Seeräuber  bekannt  gewor- 
den, angehörten  5 DvdrakA  erscheint  frühe  in  der  Indischen  Sage 
als  Stadt  des  Gottes  Krishna,  Sömandiha  blühte  bis  auf  seinen  Zer- 
störer Mahmüd  von  Ghazna  im  Jahre  1025  als  eines  der  reichsten 
und  besuchtesten  Ueiligthümer  des  ^iva  in  ganz  Indien,  noch 
jetzt  stehen  diese  Oerter  in  grofser  Heiligkeit.  *) 

Auch  dieses  Land  war  in  den  Besitz  der  unruhigen  Stämme 
der  Rägput  gekommen,  denen  die  Mahratten  vom  Süden  her  das 
Land  zu  entreifsen  strebten;  selbst  hatten  sie  die  früher  hier 
herrschenden  Kaüi  unterjocht,  ein  rohes  Volk  nomadischer  Lebens- 
weise, welches  vom  Indus  her  eingewandert  war  und  noch  die 
unzugänglichen  Berge  inne  hat.  Vor  ihnen  hatten  Indische 
Hirtenstämme  das  Land  inne  gehabt,  darauf  führt  wenigstens 
ihre  Benennung  Ahlr  oder  Ablura  ^ Kuhhirt.  Es  sind  alle  nur 
verschiedene  Verzweigungen  Indischer  Bevölkerung.'-^) 


liejjt.  'H  Ttsgl  ra  aroficiTu  tov  *IvSov,  x«i  /;  negi  tov  KccvO'i  nolnov, 
£vgaßTQT]vrj,  Ptolemaios  VII,  1,  41.  Auch  l^vQaatgrjvri  iv  xcAttw  x«Aou- 
fitvra  Küv9i  und  ^x^geiarga  xoa/ir].  Kr  schliefst  wohl  iiuch  Kakkhn  ein, 
wie  auch  der  Periplus;  xalstrcu  Äf  t«  Tragct^akdaata  I^xfgaargrjvi].  Der 
Meerbusen  Kanthi  ist  allerdings  bei  ihm,  wie  Ma.nnbrt,  AU.  (ieogr.  V,  1, 
131.  2.  Aufl.  gezeigt  hat,  ganz  falsch  dargestellt.  Er  scheint  aber  den 
Kill  und  die  Bucht  von  Kakkha  als  einen  grofsen  Golf  zu  fafsen.  Hiuen- 
Th.sano  nennt  die  östliche  Hälfte  der  Halbinsel  Guzrrat  VaUaft/ti  oder 
nördliches  Lara;  (Jnrytira  bezeichnet  bei  ihm  ein  nördlicheres  Gebiet, 
welches  im  Norden  an  Gmsabnir  und  im  SUden  an  Sur/'ishtra  gränzt.  Die- 
ser letzte  Name  umfasst  bei  ihm  die  Küstenstrecke  von  dem  PMusse  Mahi 
im  Norden  und  Jiarukahliha.  Siehe  III,  S.  510  flg.  Der  Name  Gur^ara 
kehrt  wieder  in  dem  einer  Stadt  des  PemjiWs  und  weist  darauf  hin,  dafs 
ein  gleichnamiger  Kriegerstamm  sich  von  dort  aus  erobernd  nach  Süden 
verbreitete  und  zuletzt  die  Halbinsel  und  die  gegenüber  liegende  Küste 
in  Besitz  nahm,  welche  später  nach  ihm  genannt  worden  sind.  — Käthä- 
vtlr,  wie  der  Name  nach  Joun  Wilson  ira  ./.  of  the  /i.  H.  of  the  R.  As. 
S.  IV,  p.  330  richtiger  geschrieben  wird,  oder  Kalliivar,  Gebiet  der  Katha^ 
ist  eigentlich  nur  ein  Theil;  die  Ausdehnung  des  Namens  aufs  Ganze 
gehört  den  .Mahratten. 


1)  W.  Hamilton,  I,  656.  660.  662.  670,  Ich  habe  III,  S.  529  flg.  ausführlich 
die  Eroberung  dieses  Heiligthums  von  Mahmiid  erzählt  und  in  den  Noten 
die  Beweise  für  die  weit  verbreitete  Heiligkeit  und  die  Ueichthümer  die- 
ses Tempels  gegeben. 


’2)  Macmuhdo,  remarks  on  the  provlnce  of  Kattixrar,  in  Trans,  of  the  Lit»  Soc, 
of  Bombay,  I,  267.  W.  Hamilton,  I,  635.  Kittkb,  IV,  2,  1064. 
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3.  Festland  Guzerat. 

Wir  haben  schon  oben *  *)  die  Ausdehnung  dieses  flachen 
Küstengebiets  angegeben  und  die  Flüfse,  welche  in  ihrem  unteren 
Laufe  es  durcliströmen.  Es  ist  das  Ostuferland  des  30  M.  langen 
schmalen  jNIeerbusens  von  Cambay  und  das  Land  am  Innern  Win- 
kel der  Bucht  von  Kakklia;  es  ist  ein  angeschwemmtes,  reich  be- 
wäfsertes  Gebiet,  alle  Gewächse  seines  Klimas  in  üppigster  Fülle 
tragend,  und,  wo  es  gehörig  angebaut,  ein  ununterbrochener  Gar- 
ten; noch  zwischen  der  Pcnnutcä  und  Sarasvati  im  N.  trägt  der  Bezirk 
Dhanjadfidr  (korntragend)  den  Namen  von  seiner  Fruchtbarkeit. 
Die  Milde  seines  Klimas  bezeugt,  dafs  im  südlichen  Theile  zwi- 
schen der  Narmadä  und  Tapti  von  Norden  her  die  ersten  Kokos- 
palmen erscheinen.  Auch  für  den  Scchandel  liegt  es  vortrefflich, 

■ weil  es  leichter  als  die  vorliegende  Halbinsel  mit  den  innern  Ge- 
genden verkehren  kann,  mit  Mälva  und  mit  dem  Dekhan.  Der 
107  stets  seichter  werdende  Meerbusen  von  Cambay  liefs  die  klei- 
nern Schiffe  des  Alterthums  leichter  zu,  als  die  jetzigen,  obwohl 
schon  nicht  ohne  Mühe  und  Gefahr,^)  und  so  w'ar  hier  vorzugs- 
weise im  Alterthume  und  Mittelalter  ein  Hauptsitz  des  Indischen 
Verkehrs  mit  der  Westwelt.  Dieses  bezeugen  die  hier  vorhan- 
denen einst  so  blühenden,  jetzt  bei  der  veränderten  Richtung  des 
Welthandels  verschmachtenden  Emporien  an  dieser  Küste.  Der 
doppelte  Reichthum  des  Bodens  und  des  Handels  machte  das 
Land  ebenso  zu  prachtvollen  Sitzen  blühender  Reiche. 

Am  südlichsten  liegt  am  Ausflufse  der  Tapti  Suraty  noch  eine 
grofse  Handelsstadt.^)  Im  Delta  der  Narmadä  lag  das  im  Alter- 


1)  S.  S.  90.  103. 

2)  Schon  in  Peripl.  mar.  Er.  p.  25,  werden  die  Gefahren  dieses  Meerbusens 

geschildert.  Der  Ilauptsitz  des  Handels  war  Rari/naza:  Uggajini  in  Malava 

• • 

(Ozenc)  tnnl  Tagara  im  Dekhan  waren  Haupthandelsstädtc  des  Innern. 
Man  sicht  aber  au.s  der  Erwähnung  dos  innern  Lande.s  bis  zum  Ganges, 
dafs  der  Tiandcl  sich  nocli  weiter  vcrl)rcitete ; die  Erwähnung  p.  27.  der 
Völker  der  ^Agaroicov  xal  xa\  Tav^agdyav^  x«l  Trjg  Flgoxlcct- 

dog  sclieint  einen  Karawanenweg  nach  Norden  anzudenten.  E.s  sind  ge- 

A 

wifs  die  Ara/fa  im  Pengab , vielleicht  dann  die  Arachosicr,  dann  sicher 
die  Gandarer  in  Peshawar,  und  Pnkheli  am  Indus  zu  verstehen.  In  der 
C.  MiiLLKu’schen  Ausgabe  dieses  P/;ripUut  I,  p.  202  ist  die  rielitige  Lesart 
Aruchosioi  gegeben.  Ich  habe  genauer  von  die.sem  Handelszugo  III,  »S.  53 
gehandelt. 
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thum  berühmte  Barygaza,  höher  hinauf  am  Flufse,  wo  er  schon 
aus  dem  Gebirge  hervorgetreten,  ist  bei  Kandoda  {Kandrödujaj 
Mondaufgang,  die  Narraadä  heifst  auch  mondgeboren)  ein  be- 
rühmter Wallfahrtsort  der  Inder.’)  An  dem  kleinen  Jlergstrome 
Dhandur  liegt  die  jetzige  Hauptstadt  des  Landes  Baroda;  endlich 
an  der  Mahl  - Mündung  Cambay,  der  blühende  Hafen  für  Ahma- 
däbäd,  als  die  Hauptstadt  des  Muhammedanischen  Guzerat  an 
der  Suvarnavati  noch  in  der  Gröfso  und  Pracht,  welche  weit- 
läufige Ruinen  bezeugen,  bestand.^)  Die  noch  nördlichere  Haupt- 
stadt eines  früheren  Indischen  Reichs  lag  an  der  Sarasvati  und 
heifst  jetzt  Nehrvalla  oder  Pattana  (d.  h.  Stadt),  früher  Analavdta ü)8 
andere  Spuren  früherer  Blüthe  sind  über  das  ganze  Land  ver- 
breitet. Dieses  fruchtbare  Land  hat  vielfache  Verwüstungen  er- 
dulden müfsen;  die  Muhammedaner  von  Mahmud  von  Ghazna  an, 
die  Mahratten,  die  Raubstämme  der  Katti,  endlich  auch  die  Bhilla 
haben  es  heiragesucht.  Es  ist  gewifs  einer  der  frühesten  Staaten 
der  sich  nach  Süden  verbreitenden  Indischen  Kultur  gewesen, 
die  Fruchtbarkeit  mufstc  herbeirufen,  die  offene  Lage  begünstigte 
die  Ansiedelung;  doch  werden  wir  auch  hier  Ueberreste  einer 
früheren  nicht  Arischen  Bevölkerung  finden.  Bhilla  sitzen  hier 
noch  in  dem  Gränzgebirge  nach  Mdlva,  Rägputana  und  südlicher; 
ein  grofser  Thcil  der  Bevölkerung  besteht  aus  einem  andern  ur- 
sprünglich ähnlichen  Volke,  den  Kuli  [Kola),  welches  aber  Brah- 
manische Sitten  dem  gröfsern  Theile  nach  angenommen  hat.’) 

3)  Nach  W.  Hamilton  I,  715,  Suruahtra,  wie  die  Halbinsel;  nach  Fobbks, 

Or.  Memoirs^  I,  244,  bei  Ritter,  IV,  2,  629.  Surata,  Wollust,  was  kaum 
richtig.  Für  die  erste  Erklärung  entscheidet  der  Umstand,  dafs  bei  Kos- 
mas, p.  372  sich  Onatha  findet,  wofür  sicher  SoiTathu  zu  verbessern  ist. 
Suppara,  bei  Ptolemaios  VII,  1,  9 und  im  Periplus,  p.  295  nach  der  Be- 
richtigung von  C.  Müller,  ist  (-ürpnnika  der  Inder;  s.  III,  S.  4. 

1)  W.  Hamilton,  I,  750,  Bäriijhösha,  Wafsergeräusch,  gewifs  falsch.  Kitter, 

IV,  2,  626.  nach  v.  Bohlen,  I,  18.  aus  As.  lies.  IX,  184.  (wo  Wilford 
aber  Bhrigukakkha  hat.)  Die  richtige  Form  des  Namens  ist  ßantkokkha; 

.■».  oben  S.  113.  Der  Periplus  p.  24.  etc.  hat  Bagtrya^a,  und  r« 
Bagvyd^a.  Ptolemaios,  VII,  1.  Baovyd^a,  Stbabo,  XV,  1.  fin.  Beegyoarj. 

2)  W.  Hamilton,  I,  687.  695.  Ritter,  IV^,  2,  647. 

3)  Nach  W,  Hamilton,  I,  623.  Anhnlvnda,  Feld  des  Anhula.  Der  richtige 
Name  ist  aber  Analavata,  Fener- Gehege;  .s.  Ton  in  Trans,  of  the  R.  As. 

Soc.  I,  208,  vuta  wird  v&ra,  dann  vala  gesprochen. 

1)  Der  älteste  Name  des  Festlandes  Guzerat  findet  sich  nach  II,  S.  243  in 
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4.  Marwar  oder  Unter -Ragasthan. 

Dieses  grofse  Gebiet  umfafst  alles  Land  im  W.  der  Arävali- 
Kette,  welche  steil  zum  Tieflande  herabfällt;  es  geht  allmählig  in 
die  Wüste  über,  welche  sich  von  dem  Ostufer  der  ^atadru  bei 
i..iidiana  südwärts  nahe  im  Osten  des  Indus  bis  an’s  Meer  er- 
109  streckt.  Dieser  Flufs  hat  nur  einen  schmalen  Saum  angebauten 
Landes  im  0.sten  und  wird  bald  von  Sanddünen  begränzt.  Im 
Norden  der  Meeresküste  am  Rin  ist  ebenfalls  Wüste.  Bhalniry 
Darawalj  Khairpur,  Amarakota^  gehören  schon  wie  das  Land  ost- 
wärts darüber  hinaus  dieser  Wüste.  ’) 

Eine  Theilung  dieses  Landes  macht  der  oben  erwähnte  Lava- 
niHufs^)  in  einer  Länge  von  60 — 70  Meilen.  Seine  Zuilüfse  kom- 
men alle  nur  von  Osten  und  nur  an  ihnen  wie  an  seinen  eigenen 
Ufern  ist  das  Land  noch  fruchtbar;  am  Westufer  ist  dieses  jedoch 
nur  ein  sehr  schmaler  Strich.  Westwärts  nehmen  die  Sandberge 
und  der  unfmehtbare  Boden  stets  zu;  nur  einzelne  kleine  Stellen, 
die  kaum  Oasen  zu  nennen,  haben  Brunnen  und  geben  geringen 
Bodenertrag;  sie  nähren  Schafheerden  und  befser  noch  das 
Kameel. 

Es  ist  dieses  das  Gebiet  der  eigentlichen  Wüste  mit  den  be- 


(len  luschriften  des  Acoku,  wo  nacli  den  verscliicdeuen  Mundarten  er 
lUisfitrika  oder  Lätiku  lautet.  Die  kürzere  Form  Lata  timlet  sich  in  der 
Inschrift  des  liashtrakuta,  Könijjs  Kn.s/i/jarat/a  aus  dem  Jahre  740,  welcher 
sich  Heherrscher  Lata’s  nennt;  s.  III,  S.  543.  Aus  Lata,  Avelchcs  zu  Lada 
geworden  ist,  und  wie  Lara  ausf'csprochcn  wird,  ist  die  griechische  Be- 
nennung: dieses  Oehiots  Larike  entstanden,  die  aber  hei  I’tolemaios  nicht 
bloss  dieses  Küstenland,  sondern  auch  die  seinem  Beherrscher  damals 
unterworfenen  fJebiete  bezeichnet;  s.  III,  S.  170.  Wir  haben  schon  ge- 
sehen, dafs  zur  Zeit  des  Hiden-Thsang  dieses  Küstenland  Suräshtm  ge- 
nannt wurde.  Aus  einer  Stelle  des  lidmdjatia  III,  53  werden  die  Sati- 
rdshlraka  den  Sauvirnka  entgegen  gesetzt.  Da  das  letzte  Volk  in  dem 
Indusgebiet  wohnte,  wird  der  erste  Name  hier  noch  die  Halbinsel  be- 
zeichnen. Ein  verwandter  Name  ist  yavardshtru , welcher  nach  Mbh.  2, 
1110,  4,  12.  llariv.  1678.  ein  Reich  und  auch  ein  Volk  bezeichnet.  Nach 
111,  S.  812  lag  dieses  Reich  an  einem  obern  ZuÜufse  zur  Karmanvati. 
S.  W.  Hamilvom,  I,  j).  604  Hg.  Ritteh,  IV,  2,  621.  Fükues,  oiHental  me- 
moirs.  London  1813.  4.  Vol.  od.  1835.  2 Vol.  kenne  ich  nur  aus  An- 
führungen; sie  enthalten  viel  über  Guzerat. 

1)  Ritter,  IV,  2,  943. 

2)  8.  8.  90.  103. 
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kannten  Erscheinungen  der  Luftspiegelungen  und  wird  Thur  oder 
Thul  genannt;  an  der  Mündung  der  Lavani  ist  zu  beiden  Seiten 
Thur.  Die  unangesprochene  Herrschaft  des  Landes  fällt  von 
selbst  einzelnen  Wanderhorden  zu. 

Im  engem  Sinne  als  Staat  wird  Marwar  gegen  Westen  bc- 
gränzt  durch  den  Klippenzug  Kälangara^^')  der  nur  etwa  350  Fufs 
hoch  und  beinahe  im  Sande  begraben,  sich  von  Parkur  an  der 
Lavani-Mündung  nach  Gassalmir  und  weiter  erstreckt;  im  N.  sind 
Bikanir  und  Shekavati  Gränzen.  Es  sind  in  solchen  Gebieten 
natürlich  keine  scharfen  Gränzen  vorhanden.  Dieses  Marwar  ist 
noch  nicht  vollständige  Wüste,  die  man  sich’  darunter  gedacht 
bat;  zwar  bedeckt  Sand  den  gröfseren  Theil  des  Landes,  doch 
trägt  auch  der  Sandthon  einige  Erzeugniise,  wie  treffliche  Melo- 
nen; die  bewäfserungsfähigen  Theile  geben  den  schönsten  Weizen 
und  versehen  damit  die  eigentlich  wüsten  Striche;  die  Seen  geben 
reichlich  Salz,  der  Marmor  des  Landes  wurde  früher  weit  ver- 
lührt;  auch  die  Rinder  sind  vorzüglich  und  Marwar  ist  jetzt  In- 
diens Kameelland.  Durch  seine  Lage  ist  das  Land  nach  aufsen 
sehr  geschützt. 

Als  Staat  heilst  Marwar  auch  Godhpur  {Jödhapur^  Krieger- 
stadt) nach  seiner  Hauptstadt  und  wird  von  einer  der  vornehm- 
sten Rägputen- Familien  beherrscht;  die  frühere  Hauptstadt  des 
Landes  hiefs  Mundore.  Die  Unterthanen  sind  thätige,  acker-  HO 
bauende  Gät,  sie  wollen  von  N.  W.  eingewandert  seiii.*^) 

Für  den  Verkehr  Guzerat's  und  des  Indusdeltas  mit  dem 
hohen  Rägasthan  und  Delhi  liegt  Marwar  auf  der  nächsten  Linie; 
das  Land  nährt  das  Schiff  der  Wüste,  das  Karaeel;  daher  ein 
grofser  \Vaarenzug  durch  dieses  Land  zu  gehen  pflegte  und  Palli 
auf  der  Strafse  von  Gajapur  und  Agmir  nach  Westen  war  lange 
ein  blühender  Handelsort;  die  Kaufleute  Marwar's  gehören  noch 
jetzt  zu  den  thätigsten  Indiens.^) 

1)  S.  Ritter,  IV,  2,  952.  1021.  So  heifst  aucli  ein  Fels  in  Bandelkhand;  es 
ist  Kulangar'i  Name  der  Ditrf/d,  oder  Pdrvnfi,  der  Berggöttin. 

2)  W.  HAMinTON,  I,  ,5.31.  Rittkr,  IV,  2,  952.  James  Tod,  Anmtls  and  nnti- 
f/uities  of  Rdjasthan,  2 Vol.  1829.  1832.  Personal  narrative  I,  709.  II,  162. 

289.  Seine  Reise  ist  wahrscheinlich  anstuhrlicher  beschrieben  in  den  nach 
seinem  Tode  erschienenen  Tr/wels  in  Western  India,  2 Vols.  London 
18:15.  Burnes,  Heise,  II,  115. 

3)  Sanskrit  Maru-Sthala  oder  -Decu,  Land  der  Wüste,  nicht:  des  Todes,  wie 
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Untor  (len  Ragputen  besteht  ein  merkwürdiges  System  von 
Staatenbiindnifscn  und  Lehnsverhältnifsen,  das  erst  später  darge- 
werden  kann;  es  mufste  jedoch  in  seiner  historischen  Ver- 
wirklicluing  auf  manchen  Widerstand  stofsen;  namentlich  in  einem 
so  dünn  bevölkerten  und  schwer  zusainmengehaltenen  Lande 
mufste  leicht  ein  Schwanken  zwischen  der  Herrschaft  des  Ober- 
herrn und  der  Unabhängigkeit  der  Vasallen  entstehen  und  früher 
gröfsere  Staaten  verfielen  leicht  in  einzelne  Fürstenthümer.  Die 
jetzt  bestehenden  Verhältnifse  der  Herrschaft  haben  jedoch  für 
uns  keine  Wichtigkeit. 


Im  Nordost  Marwar’s  und  auf  der  Westseite  der  Fortsetzung 
der  Arävali  liegt  das  kleine  Gebiet  Shekavatij  ein  Sandboden,  mit 
einzelnen  Grassteppen  und  niedrigen  Klippen.  Es  wird  bewohnt 
von  Gal,  beherrscht  von  einem  Stamme  Kägput.  Es  gränzt  im 
Norden  an  das  Weidenland  Hariana,  welches  zum  Jamumi- Ge- 
biete gehört. 

Ganz  der  eigentlichen  Wüste  gehört  Dikanir  an,  im  W.  She- 
kavati's,  im  N.  Gödhpur’s;  cs  besteht  meist  aus  grofsen  Weiten 
111  beweglichen  vSandes  und  harten  Thonbodens,  in  dem  die  Brunnen 
erst  in  der  Tiefe  von  HOO  F.  Wafser  geben,  ist  beinahe  baumlos 
und  hat  nur  einzelne  bewäfserte,  kornerzeugendc  Flecke;  das 
Kamecl  wird  hier  auch  als  Ackerthier  gebraucht,  das  Land  nährt 
sonst  Schafe.  Die  Bewohner  sind  hartgedrückte  Gal  und  räu- 
berische Uagput;  nur  wem  der  bcfscre  Weg  im  Norden  nach  dem 
Fünfstromlande  verwehrt,  sucht  durch  das  unwirthbare  Gebiet 
sich  durchzuarbeiten.  An  das  Land,  wo  die  altberühmtc  Saras- 
vati'^)  sich  im  Sande  verliert,  gränzt  das  kleine,  unbedeutende 
Gebiet  Dhalnir,  Bikanir  ganz  ähnlich,  von  den  wilden,  räuberi- 


Tod,  II,  l.  behauptet;  denn  Maru  mag  mit  Mära,  tödtend  u.  8.  w.  ver- 
wandt sein,  es  bedeutet  in  der  Sprache  nur  Wüste;  Maru  allein  bedeutet 
auch  Marwar,  S.  Wilson,  u.  d.  W.  Nach  l/thualiaiufra  IV,  2.'J.  auch  Da- 
ceraka.  Var,  welches  so  oft  in  neuern  Ländernamen  vorkomint,  ist  viel- 
leicht aus  Sanskrit  vorn,  Einschlufs,  zu  erklären. 

1)  UiTTKu,  IV”,  2,  935.  W.  Hamilton,  I,  535.  Ich  folge  hier  Tod,  welcher 
II,  291.  ausdrücklich  bemerkt,  dafs  ein  Theil  (und  zwar  der  bei  weitem 

^gröfstc)  aufserhulb  der  Arävali,  in  der  Wüste  liege,  die  Anfänge  der 
Wüste  beginnen  bei  Kanund,  oder  richtiger  Knnorh. 

2)  S.  oben  S.  91. 
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sehen  Bhatti  bewohnt,  die  Muhammedaner  sind  und  dem  hier  weit 
verbreiteten  Stamme  der  Rflgputen  angohören.^) 

Den  Westen  Nieder- Rägastljan’s  nimmt  (russalmir  ein,  von 
kleinern,  davon  lolsgerifsenen  Wüstenherrschaften  umgeben,  ein 
grolses  Gebiet  von  etwa  2000  Quadr.  M.  Fläche,  aber  mit  wenig 
Ausnahmen  harter  Klippenboden  oder  beweglicher  Sand,  wie  das 
übrige  Tiefland,  mit  kalten  Wintern,  heifsen  Sommern  und  hefti- 
gen Winden  und  Staubwirbeln.  Die  Bewohner  sind  auch  hier 
Gut  und  Bhatti  Rägput.^) 

Auch  Amarakdta  (Burg  der  Unsterblichen)  gegen  den  Indus 
hin  ist  ein  ähnlicher  Oasenort,  von  Wüsten  eingeschlolsen;  das 
nördlich  gelegene  Darawal  gehört  noch  dem  Staate  Bhavalpiir  ii 
am  Indus.  Wir  stehen  hier  an  der  Westgränze  der  Wüste.*) 

Parkur  im  Süden  am  Kin  ist  ein  ähnlicher  Oasenfleck,  ein  zu 
Raubziigen  geneigtes  kleines  Fürstenthum,  In  der  angränzenden 
Gegend  finden  sich  aufscr  Rägputen  auch  noch  Bhilla,**)  und 
Kola. 

Es  begreift  sich  leicht,  dafs  dieses  grofse,  mehr  oder  weniger 
wüste  Gebiet  zwischen  der  Arävali,  dem  Rin,  dem  Indus  im  W., 
und  Sirhind  und  llariana  im  N.  in  der  Geschichte  Indiens  ein 
unbedeutendes  ist;  seine  Bedeutung  ist  in  der  That  eine  negative, 
indem  es  das  innere  Indien  vom  Induslande  trennt  und  so  zwei 
in  manchen  Beziehungen  ungleiche  Haupttheile  des  nördlichen 
Indiens  zu  bilden  beiträgt.  Es  ist  ein  Schutz  für  das  innere 
Indien,  grofse  Heere  können  cs  nicht  durchziehen,  die  Araber  in 
Sindh  überschritten  nie  diese  Wüste.  Seine  Unwegsamkeit  nöthigt 
die  grofsen  Züge  der  Einwanderer  und  Eroberer  den  nördlichen 
Weg  unter  dem  Ilimrdaja  zu  nehmen  und  trug  daher  wesentlich 
dazu  bei,  die  grofsen  Bewegungen  Indischer  Geschichte  um  die 
Jamunä  und  die  mittlere  Gangä  zusauimenzudrängen. 


1)  Ritteh,  IV,  2,  988.  1000.  W.  Hamilton,  I,  528.  vpl.  Tod,  I,  85, 

2)  Tod,  II,  278.  W.  Hamilton,  I,  530.  Kitteii,  IV,  2,  1002,  Huunks,  Reise, 
Deutsche  Uebersetznng  II,  103.  Das  Original  der  ßcriclile  des  letzteren 
über  diese  Gebiete  im  Osten  des  Indus  steht  in  dem  Journ.  of  the  R. 
Geo(/r.  Soc.  Vol.  IV. 

3)  S.  oben  S.  100.  W.  Hamilton,  I,  519.  Ritte«,  IV,  2,  1030.  1015.  Dl’bnks, 
Reise  II,  89.  Tod,  Sketch  of  the  Indian  desert,  in  Ann,  II,  289. 

4)  Hurnes,  S.  97.  Tod,  II,  p.  308. 
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Nördliches  Upavindhja  - Gebiet. 

1.  Ober-Rao-asthriii,  Mewar  nebst  Makerri. 

Wir  erreichen  hier  das  Hochland  und  haben  jetzt  das  grofse 
vielgegliederte  Nordgebiet  dos  Vindhja  zu  durchwandern.  Seinen 
allgemeinen  Grundzügen  nach  ist  es  schon  bekannt.*) 

Im  weitern  Sinne  ist  Mewar  das  Land  zwischen  der  Arävali 
im  W.,  der  Kitor-Ketto  im  O.,  der  Vorstufe  Makerri  ira  N.  und 
der  Verbindungsketto  des  Vindhja  mit  dem  Abu  im  S.  Die 
etwa  2000  B\  hohen  Thcilo  im  S.  W.  senken  sich  nordwärts  bis 
auf  1400  F.  und  weniger.  Im  engem  Sinne  ist  Mewar  das  süd- 
liche Tafelland  mit  der  Hauptstadt  Udajapttra  (Stadt  des  Auf- 
gangs, d.  h.  des  Glücks),^)  ein  ebenes  Gebiet,  des  Anbaues  sehr 
113  fähig,  wo  es  der  Bewäfserung  zugänglich  und,  wo  angebaut,  sehr 
fruchtbar,  doch  auch  der  Dürre  ausgesetzt  und  von  einem  nicht 
sehr  wafscrreichen  Zutiufse  des  Kumbal,  der  Panpdcä  (Bunnas) 
aus  der  südlichsten  Arävali,  durchHofsen.  Das  Gebirge  ist  reich 
an  Bkzen  und  Bausteinen,  die  den  kriegerischen  Bewohnern  zu 
Waffen  und  den  prachtliebendcn  Fürsten  zu  grofsen  Bauten  ge- 
dient haben.  In  dem  Westgebirge  hausen  nach  Agmir  hinüber 
die  il/cV«,  in  der  Kitor- Kette  im  O.  die  J/m«,  zwei  stammver- 
wandte Völker,  die  sich  lange  in  ihren  unzugänglichen  Schluchten 
und  natürlichen  Bergfesten  unabhängig,  aber  wild  und  räuberisch 
erhalten  hatten,  bis  die  Europäischen  Beherrscher  sic  in  der 
jüngsten  Zeit  zui*  festen  Ansiedelung  und  zum  Ackerbau  ver- 
mocht haben.  Sic  scheinen  die  Urbewohner  dieses  Landes  und 
sind,  wo  nicht  den  Bhilla  im  S.  stammverwandt,  doch  ein  ganz 
ähnliches  Volk.  Die  Beherrscher  des  Landes  sind  Rägputen."*) 


1)  S.  oben  S.  83. 

2)  Ritter,  IV,  2,  741.  8G4. 

3)  nicht  des  Ostens. 

4)  S.  Tod,  Anmils^  1,  508.  II,  592  flg.  n.  sonst.  Ueber  die  M'mn  s.  ebend. 

II,  430.  die  .l/er«  I,  680.  Kitter,  IV,  2,  872  flp.  W.  Hamilton,  I,  547. 
Mrwar  erklärt  Tod,  II,  9.  ans  Medjavar,  Contralland  und  nennt  I,  9. 
MedptUj  Centralplatean,  die  clafsischo  Hcncnnnng.  Das  Sanskritwort  für 
Plateau  ist  • welches  allerdings  pnttha  in  Vnlgärsprachen  werden 

kann;  ob  dieses  oder  Ausdehnung,  das  gemeinte  Wort  .sei,  mufs  dio 

einheimische  Orthographie  zeigen;  dafs  ans  madhja  die  erste  Sylbe  mi 
entstanden,  ist  mir  nicht  einleuchtend.  — Hugasthünay  Sitz  der  KAga,  der 
Könige  oder  eigentlich  der  RAgaputra,  der  Königssöhne,  der  Krieger, 
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Im  Norden  gränzt  Mewar  im  engeren  Sinne  an  das  Gebiet 
von  Agmir  {Agamidhä)^)^  einer  altberühmten  Stadt,  die  einst  als 
Hauptstadt  der  RAgputen- Staaten  dieses  innern  Indiens  galt,  jetzt 
den  Britten  gehört.  Auch  dieses  Gebiet  ist  steinig,  trocken, 
walserarm,  aber  durch  künstliche  Wafserbauten  meist  fruchtbar 
gemacht.  Es  ist,  wie  viele  RAgputen- Sitze,  die  Stadt  reich  an 
grofsartigen  Festungs-  und  Schlols-Bauten,  wie  an  andern  Ueber- 
resten  einer  blühenderen  Periode.  In  der  Nähe  von  Agmir  ist 
ein  stark  bepilgerter  Wallfahrtsort,  Pokhara  {Pushkarüj  Lotusteich), 
ein  kleiner,  künstlich  gemachter  See  an  der  Quelle  eines  unbe- 
deutenden Flufses,  dem  der  ehrwürdige  Name  Sarasvati  beigelegt 
worden.  Hier  ist  der  einzige  in  Indien  jetzt  bekannte  Tempel 
des  BrahmA. 

Die  noch  nördlicheren  Staaten,  das  kleine  Krishiianagara 
(Krishnastadt)  und  Gajapnra  (Siegesstadt,  nach  einer  älteren 
Hauptstadt  Amara,  unsterblich,  häufig  Amber  genannt),  haben 
auch  ein  dürres  und  nicht  sehr  fruchtbares  Land,  aulser  wo  es 
bewäfsert  werden  kann.  Es  liegt  schon  auf  einer  niederen  Stufe 
Mewar's,  hat  nicht  die  Frische  der  Höhen  und  leidet  schon  mehr 
unter  den  heifsen  Winden  und  den  Staubwirbeln  der  Induswüste  j 
doch  ist  sein  Klima  gesund  und  der  Fleifs  der  Anbauer  wird  in 
den  fruchtbaren  Theilen  durch  reiche  Kornernten  belohnt;  früher 
war  auch  hier  der  Anbau  viel  verbreiteter,  als  die  Europäer  ihn 
vorfanden.  Die  früheren  Bewohner  sind  auch  hier  Mina,  im 
Norden  GAt. 

Die  niedrigste  Stufe  des  Berglandes  nehmen  endlich  die  zwei 
kleinen  Staaten  Makerri  und  Bharatpur  ein;  auch  der  östliche 


{riifjan  im  Sanskrit  steht  auch  für  XatHja,  Krieji^erkaste)  bezeichnet  das 
ganze  Land  dieses  Stammes;  Hayawara  ist  die  Form  der  Vnlgärdialekte. 
Tod  I,  1.  Itdgputämi  scheint  nach  ihm  den  Britten  zu  gehören.  Er  setzt 
den  östlichen,  dritten  Sindh  oder  Bandelkhand  als  Ostgränze;  östlicher 
sind  es  nicht  ächte  KAgput. 

1)  S.  oben  S.  111.  Agmnidha  ist  zusammengesetzt  aus  fuja,  ungeboren,  der 
Ewige  und  viida,  geschenkt.  Es  ist  der  Name  zweier  alten  Könige; 
erstens  eines  aus  dem  Geschleckte  der  Kanva  und  Verfafsers  einiger  Vedi- 
scher  Hymnen;  zweitens  eines  aus  dom  Geschlechtc  der  Kaurmm,  Als 
Name  der  Stadt  bezielit  er  sich  wahrscheinlich  auf  eine  Legende. 

2)  W.  Hamilton,  I,  520.  Rittek,  IV,  2,  902. 

3)  Rittek,  IV,  2,  917.  918.  W.  Hamilton,  I,  537. 
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Theil  des  früher  erwähnten  Shekavati')  liegt  innerhalb  dieser 
äufsersten  nördlichen  Klippenzüge  des  Vindhja.  Im  Westen  von 
Shekavati  begränzt,  füllt  Makerri  oder  Mewät  mit  der  Hauptstadt 
Alvar  den  westlichen,  und  ihm  östlich  das  nach  seiner  Haupt- 
stadt so  benannte  Bharatpur  den  östlichen  Theil  dieses  Gebiets 
aus.^)  Makerri  zwischen  27® — 28®  n.  Br.  ist  ein  wafserarmes  Ge- 
biet vieler  zendfsenen,  klippigen  ßergzüge  mit  dazwischenliegen- 
den Ebenen;  diese  Züge  steigen  von  600  F.  bis  1,200  F.  empor; 
die  letzte  Höhe  hat  die  Feste  von  Alvar.  Dem  Gebiete  liegt  im 
Norden  das  von  Delhi  vor,  das  gegen  S.  von  dieser  Vorstufe  des 
südlichen  Bcrglandes  begränzt  wird. 

Das  zweite  Gebiet,  Bharatpur,  fällt  ostwärts  nach  dem  Jamu- 
nälande  um  Agra  ab  und,  befser  mit  Quellen  versehen',  als  die  hin- 
teren Länder,  ist  cs  durch  den  Fleifs  der  Besitzer  in  einen  grofsen 
Garten  verwandelt.  Die  Hauptstadt  liegt  schon  in  der  Ebene. 

Die  Bewohner  dieser  Vorstufe  sind  durchgängig  Gät,  ein 
Name,  den  wir  auch  in  8indh  und  Pengäb  für  die  ackerbauende 
115  Bevölkerung  vorfanden.  In  Bharatpur  haben  sie  auch  Fürsten  aus 
ihrem  Geschleckte,  in  dem  zweiten  Gebiete  werden  sie  von  Räg- 
puten  beherrscht.^) 

Die  Rägputen,  welche  wir  schon  über  ein  so  grofses  Gebiet 
ausgebreitet  gefunden  haben  und  weiter  ostwärts  antreflfen  w'er- 
den,  sind  hier  überall  als  Eroberer  zu  betrachten,  nicht  als  ur- 
sprüngliche Bewohner,  sondern  als  Unterjocher  und  Verdränger 
derselben.  Die  ältesten  Indischen  Urkunden  kennen  sie  noch 
nicht  und  ihre  Verbreitung  fällt  in  eine  verhältnifsmäfsig  jüngere 
Periode  der  Indischen  Geschichte.  8ie  bilden  eine  der  merk- 
würdigsten Abtheilungen  der  vielfach  gegliederten  Indischen  Eth- 
nographie, sowohl  durch  ihren  acht  Indischen  Charakter  und  als 
angebliche  Nachkommen  der  alten,  schon  erloschenen  Krieger- 
kaste, als  durch  ihren  grofsen  Staatenbund  mit  seinen  ganz  feu- 
dalen Verhältnifsen.  Ihre  Heimath  und  ihre  Verbreitung  müfsen 
Gegenstand  der  historischen  Untersuchung  sein. 


1)  S.  oben  S.  110. 

2)  Bharatdy  Solin  des  Dusltjanla  und  der  i'akuntalA,  gehört  den  Jilteu  Königs- 
geschlechtcrn.  Wenn  aber  Mewar  richtig  abgeleitet,  niüfste  Mewut  aus 
Madhjavat  sein;  was  mir  jedoch  .sehr  unsicher  scheint.  Mevatti  heifsen 
die  Bewohner. 

3)  W.  Hamilton,  I,  388.  394.  Ritter,  IV,  2.  935. 
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2.  Ma-lava  und  liaravatl. 

Die  Gränzen  Mälava’s  im  Indischen  Sinne  sind  im  S.  der 
Vindhja,  im  N.  die  II Arävati -Kette;  im  W.  Dohud,  im  O.  BhopAl. 
Das  Land  hat  an  der  Narmada  eine  Länge  von  80  geograph,  M., 
einen  Flächenraum  von  etwa  2,100  quad.  M.’)  Es  ist  ein  einför- 
miges Tafelland  mit  sanfter  Senkung  gegen  Norden,  überall  mit 
weichem,  schwarzem, fruchtbarem  Boden  bedeckt,  durch  die 
mäfsige  Erhebung  sich  eines  wenig  wechselnden  und  für  Indien 
sehr  gemäfsigten  Klimas  erfreuend.  Die  gröfste  Mannigfaltigkeit 
der  Bodenerzeugnisse  gedeiht  in  diesem  Lande,  in  der  neuesten 
Zeit  ist  Opium  der  Stapelartikel  geworden.  Wenig  Indische  Län" 
der  haben  grölsere  Verwüstungen  erlitten,  ehe  ihm  der  Friede 
wiedergegeben  worden;  die  Fruchtbarkeit  des  Landes  hat  es  zu 
einem  Lieblingssitze  der  Beherrscher  dieses  Theiles  Indiens  ge- 
macht, und  wir  finden  in  ihm  eine  Reihe  von  einstigen  Haupt- 
städten grofser  Reiche.  Es  lag  nahe  bei  der  handelsreichen  Küste 
Guzerat,  und  durch  dieses  Land  gingen  Strafsen  aus  dem  Nor- 
den Indiens  über  den  Vindhja  ins  Narmadä-Thal  und  nach  dem 
Dekhan. 

Malava  ist  sehr  flussreich.  Der  grösste  Strom  des  Landes 
ist  die  Karmanvnü  (Kumbal),^)  der  meist  Gränzflufs  gegen  Raga- 
stban  ist,  dem  Vindhja  entspringt,’)  und  nachher  bei  Köta  (Kotah) 
vorbei  nordwärts  zur  Jamuna  strömt,  die  er  nach  einem  Laufe 
von  90  M.  zwischen  Atavi  (Wald,  Etaveh)  und  Kalpi  erreicht; 
dieses  Geraünde  wird  Trivc}j,i  genannt,  weil  als  dritter  Fluss  hier 
der  Shidhu  hinzukommt ;’’)  an  einem  kleinen  Zuflufse  des  Kumbal, 
Siprd^^')  liegt  Uggajini,  der  erste  Meridian  Indischer  Astronomen, 


1)  Rittbb,  IV,  2,  741.  744. 

2)  Tod  will  daher  Arm.  II,  598.  den  Namen  von  mala  abl eiten,  das  diesen 

Boden  bezeichnen  soll;  es  bedeutet  aber  im  Sau.skrit  Sc/anulz,  und  der 
Sanskrituame  kann  davon  nicht  herkommcii.  Eher  von  d/d/u,  Feld. 

3)  Die  bautbegabte,  ohne  Zweifel  nach  einer  Legende.  Nach  Af/f/t.  I,  111. 
V.  4382,  I,  p.  166.  hiefs  ein  oberer  Ziiflufs  dieses  Stromes  Aevanadi,  Pferde- 
flufs. 

4)  Rittes,  IV,  2,  750.  Tod,  1,  9. 

5)  Dieser  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  zwei  andern  Simlhu,  die  sogleich  er- 
wähnt werden  und  wirkliche  Zuflüfse  des  Kumbal  sind.  Der  Simlhu  der 
Trivhtt  entspringt  in  einer  vordem  Kette  des  V'indhja. 

6)  D.  h.  Gürtel,  s.  Alegh.  D.  32.  liuyh,  Vatu:.  VI,  35.  P'ishn.  P.  p.  185.  No.  80, 

Lassen’s  lad.  AllcitUbk.  I.  2.  Aufl.  . JQ 
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einst  der  Sitz  mächtiger  Indischer  Herrscher.  Sonst  kommen  ihm 
aus  dem  Vindhja  von  S.  O.  her  östlicher  der  kleine  oder  Köta 
Sindh  zu,  dann  der  KüU  (schwarze)  Sindh  und  Pdrvati  (Bergfluss),  « 
beide  gross  und  aus  dem  Vindhja;  von  der  Arävali  die  östliche 
Parndcd^'^')  die  mehrere  Zuflüfse  mitbringt  und  von  der  ganzen 
Kitor-Kette  auf  ihrem  Ostufer  begleitet  wird. 

Spätere  Nachfolgerinnen  Ug^ajani’s  waren  Dhärdj  S.  S.  W. 
und  Dhüpdla  (Bhopal)  an  den  Quellen  der  Vetravali  (Betwah);  in 
dem  gleichnamigen  Gebiete  liegt  aber  am  obern  Flufse  noch  Bhil- 
sali  mit  grofsai’tigen  Monumenten;  mit  ihrem  ächten  Namen 
war  sic  die  Hauptstadt  eines  alten  Reiches,  welches  noch  vor  un- 
serer Zeitrechnung  blühetc.  Mandu  gehört  erst  der  Muhammeda- 
nischen  Zeit.  Dem  Indischen  Altcrthumc  gehören  aber  die  Fel- 
sentempel bei  Biuj  und  Dhwnnarr) 

Obwohl  frühe  dem  Verbände  Brahmanisch  gebildeter  Staaten 
einverleibt,  hat  noch  Mälava  in  seinen  wilderen,  geschützteren 
Bergthälern  auch  Ueberrestc  der  ursprünglichen,  allmählig  aus  den 
117  übrigen  Bezirken  verdrängten  Bevölkerung  diCv  Bhilla;  sonst  woh- 
nen hier  aufser  Nachkommen  der  alten  Arischen  Bewohner  meist 
Rägputen,  endlich  Mahratten,  jene  frühere,  diese  spätere  Ein- 
dringlinge. ^) 

Härdvaü  (Iläräuti)  ist  eine  Vorstufe  Mälava^s  gegen  Norden; 
als  Ostgränze  gegen  ßandelkhand  gilt  der  Flufs  Vciraval%\  sein 


aus  dem  Prmjritra. — Uggajani  oder  -im,  siegreich.  Auch  Avanti,  scliützond; 
Viciilä,  grofs;  Pus/ipakaramUni,  Blumcnhorb.  flcmnk,  IV,  42.  Prfikritform 
Uggf'm  auf  alten  Münzen;  s.  Zcitschr.  d.  K.  A/.  IV,  201.  daher 
iv  y xal  XU  ßaailsia  tcqoxsqov  tjv.  Peripl.  m.  Er.  p.  27.  ’O^ijvTi,  ßuGilsiov 
Tiucrdvov.  Ptol.  VII,  1,  02.  worüber  s,  Zeitschr.  IV,  104. 

1)  Beide  Pttrrutcu  entspringen  in  Sirohi  in  den  Abubergen,  dicht  bei  einander. 

2)  Bag  bei  Tanda  an  einem  Pafse  zum  Nerbuddathale  ira  S.  W.  Dhärä's: 
Dhumnar  östlich  von  und  nahe  bei  Mhow  am  Kiimbal  in  Nord-M&lava. 
Von  den  Fclscntempcln  bei  Pagh  ist  seitdem  eine  besondere  Beschreibung 
unter  dieser  Aufschrift:  „Desciiption  of  the  Caves  of  Bagh,  in  Äd/A.“  Pg 
Imvev,  Esg.  in  J.  of  the  P.  P.  of  the  li.  As.  S.  V,  p.  543.  S.  Rittkb,  I, 
IV,  825. 

3)  Ueber  Mfilava  (und  das  benachbarte  Land)  ist  vor  allen  hervorzuheben ; 
Sie  John  Mat.coi.m’s  Memoir  of  Central- IndUi,  including  Malva  and  adjoining 
provinces.  3te  cd.  1832.  2 Vol.  8.  Dann  W.  Hamilton,  I,  720.  Rittkb, 
IV,  2,  743. 
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östlicher  Zuflul's  Dossän’)  gehört  dem  letzten  Lande;  die  Kitor- 
Ketto  und  der  Kumbal  sind  im  W.  Gränzo  gegen  Mewar  und 
Qajapur.  Eine  Seitenkette,  die  bei  Nimuk  24'*  27'  n.  Br.  anfängt 
und  ostwärts  mit  vielen  Verzweigungen  ihrer  Züge  zwischen  24® 
40'  und  24®  streicht,  trennt'  Ilärävati  im  S.  von  Mälava ; sie  er- 
reicht an  einzelnen  Stellen  die  Höhe  von  2,200  F. ; ihr  entspringt 
der  östliche  Sindhu.  Sie  wird  die  Uärävati  - Kette  genannt  oder 
nach  einem  Pafse,  dem  Thore  Vishnu’s  genannt,  Mukutidadvdrar) 
Durch  sie  erhält  ildrävati,  obwohl  abwärts  gelegen,  eine  gröfsere 
Erhebung  als  Mdlava  und  ist  im  Gegensätze  zu  diesem  reicher  an 
ßerggruppen;  es  heisst  daher  auch  üparmal  oder  das  Oberland.^) 
Die  Flüfse  Mdlava’s,  Karman vati,  Kali-Sindhu,  Pdrvati,  Vetravati, 
welche  dem  eigentlichen  Vindhja  entspringen,  müssen  die  Ketten 
lldrdvati’s  in  vielen  Stüi’zen  und  Windungen  durchbrechen,  che 
sie  in  das  offenere  Land  gelangen  können. 

Gegen  Norden  scheint  keine  feste  Gränze  Ilaravati’s  festge- 
setzt zu  sein ; die  politischen  Eintheilungen  sind  vorübergehend 
und  uns  gleichgültig.  Es  ist  ein  sehr  unbekanntes  Land  und  nur 
so  viel  sicher,  dafs  in  diesem  schon  offenem  Lande  unter  llard- 
vati  nach  der  Jamuna  hin  noch  viele  Hügel  und  Berge  zu  finden; 
es  ist  ein  Land  der  natürlichen  Burgen;  unter  diesen  ist  Gwalior 
historisch  berühmt.  Es  ist  sehr  fruchtbar,  wo  gut  angebaut.’) 

Härävati  ist  ein  Land  mit  wenigen  Ebenen,  vielen  Schluch- 
ten  und  Bergfesten,  ein  unwegsames  und  zerrifsenes  Gebiet,  wel- 
ches leicht  in  viele  kleine  Herrschaften  sich  theilt;  diese  gehö- 
ren auch  hier  dem  Geschlechte  der  Rägputen  und  haben  manche 
grossartige  Denkmale  ihrer  früheren  Macht  hintcrlal’sen,  wie  in 


1)  Wahrscheinlich  Dacäniä;  s.  Wilson,  V.  P.  p,  185.  No.  80.  So  heifst  auch 
das  Volk;  s.  dons.  zu  Mcgh.  D.  p.  31.  oder  d.  24.  (25.)  Ks  heifst  Land 
der  zehn  Festen  (daca-rina). 

2)  Mukundun'a  der  Karten;  s.  Ton,  II,  702.  Dieser  Paf.s  hat  seinen  Namen 
von  einem  seltenen  Beinamen  (^ivas,  dem  dort  ein  grolsartiger  Tempel 
geweiht  war;  s,  III,  S.  867.  N.  1. 

3)  Uparmal  ist  genauer  der  Theil  ÜÄrfivati’s,  welcher  ira  W.  de.s  Knmhal 
liegt,  so  wie  auch  der  Bezirk  Bnndi.  Die  eigentliche  Westgränzc  ist  die 
Kitor-Kotte,  nicht  Kumbal. 

4)  W.  ITamilton,  I,  .383.  Kumbal  in  W.  und  der  >Sindh  in  O.  bilden  jetzt 
die  Oriinzen  des  Staates  des  Mahratten  Scindia;  so  dafs  hier  das  Land 
zwischen  Sindh  und  Vetravati  zu  Bandelkhand  gerechnet  wird. 

10^ 
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Kitor  und  Bhadravati  (glückbogabt,  Barolli).')  Bhillu  und  Gät  wer- 
den auch  hier  als  Bewohner  angegeben. 

3.  Bandolakliand. 

Ein  Theil  Bhüpars  und  Ghara^Mandala  bilden  unter  dem 
Vindhja  die  oberste  Stufe  dieses  Landes,  sie  hat  eine  Höhe  von 
1,800 — 1,900  F.  und  darüber.^)  Bhiipal  wird^durch  die  schon  er- 
wähnte Vetravati  getheilt  und  liegt  als  ein  Verbindungsland  zwi- 
schen Mälava  im  W.  und  N.,  Bandelkhand  im  N.  O.,  Gondvana 
im  S. 

Oestlicher  entspringen  in  Ghara  Mandala  im  Vindhja  selbst 
noch  der  Sonar  und  Birma^^)  die  beide  in  den  Kena  flielsen,  der 
nördlicher  um  23^  53'  n.  ß.  entspringt  und  bei  Kilätärä  in  die 
Jainunä  einmündet.  Seine  erwähnten  zweiZuflüfsc  durchbrechen 
die  Bandcr-Kette  von  der  durchschnittlichen  Höhe  von  1,590  F. 
Mit  ihnen  vereinigt  durchbricht  sodann  der  Kena  das  Panna-Ge- 
birge,  welches  nach  Allahäbäd  hin  zum  Tieflande  abfällt.  Ihr 
liegt  nördlich  eine  niedere  Parallel-Kcttc  vor,  die  Vindhjdkala  ge- 
nannt. Es  sind  dieses  die  Stufen,  auf  denen  Bandelkhand  sich 
von  S.  W,  nach  N.  O.  zum  Gangfilande  hinabsenkt,  als  eine 
Reihe  von  cb*ci  Tafelländern,  auf  denen  man  durch  vielo  Ghat 
oder  Pässe  von  Terrafse  zu  Terrafse  auf-  oder  absteigt.^) 

Im  Osten  des  Pannagebirges  fliefst  die  Tdmasu  (Tonse,  die 
finstere),  der  erste  gröfsere  Gangäzufluss  von  Süden,  dessen  Ge- 
119  biet  östlich  durch  die  Parallel-Kctte  Keimur  von  dem  des  grofsen 
Qona  getrennt  wird  5 diese  wird  in  Biliar  Thamian,  nachher  Vindhja 
genannt^)  und  begleitet  das  linke  oder  Westufer  dos  ^ona.  Die- 

1)  S.  Tod,  ann,  of  H.  II,  p.  G28  Hg.  Kitter,  IV,  2,  801.  W.  Hamilton,  I,  543.  Der 
Name  wird  abgeleitet  von//«/'«,  dem  Namen  der  dortigen  Kagputen;  siebe 
III,  S.  9G0.;  ihm  ist  der  grofse  Tempel  von  Burolli  gewidmet.  Ton,  II,  704. 

2)  Kitter,  IV,  2,  83G. 

3)  Franklin  schreibt  p.  273.  Dearma;  ich  kenne  den  Sanskrit-Namen  nicht, 
so  wenig,  wie  den  des  SontiVy  der  mit  (,’«/<«  verwaiult  scheint. 

4)  S.  Fbanklin’s  memoir  on  linndelkhand,  in  Trans,  of'  t/ie  II.  A.  Soc.  I,  p. 
275.  vgl.  Kitter,  IV,  2,  835  flg.  Solchen  Lesern,  welche  sich  eine  ge- 
naue Vorstellung  von  der  Verfafsung  eines  kleinern  Indischen  Bezirks  zu 
verschaffen  wünschen,  kann  folgender  Aufsatz  empfohlen  werden:  Account 
of'  Pergunnah  Mahoha,  ’/AUuh  llumccrpore,  llundclcund.  — By  ü.  II.  Fbkk- 
LiNO,  Esq.  In  J.  of  the  As.  S,  of  It.  XXVIII,  p.  369  Hg. 

5)  Franklin,  p.  27G.  durch  Druckfehler  Barar.  Meqastbenes  nennt  Fragm. 
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ser  östliche  Theil  des  Landes  hcifst  Bhagelkliand;  wo  aber  dieses 
Gebiet  anfange,  d.  h.  ob  die  Tämasa  oder  die  Koimiir-Kette  seine 
Westgränze  gegen  Bandelkhand  sei,  und  wo  es  aufhöre,  ob  mit 
dem  Qona  oder  nicht,  darüber  belehrt  uns  niemand.  Es  ist  ganz 
ein  Gebiet,  wie  Bandelkhand,  und  wie  diese  Gebiete  gegenwärtig 
politisch  getheilt  sind,  kann  uns  hier  gleichgültig  sein.')  Der  Quiia 
durchfliefst  in  seinem  mittleren  Laufe  ebenfalls  mehrere  Stufen 
der  Nordsenkung  des  Vindhja  zum  Gangeslande;  auf  seinem  Ost- 
ufer bezeichnen  das  oben  erwähnte^)  südlichere  Korair-Gebirge 
unter  dem  Amarakantaka,  dann  das  nördlichere  Bikeri-Gebirge 
diese  Stufen.  Dieses  Land  im  Osten  des  ^ona  wird  jedenfalls 
nicht  zu  Bandelkhand  gezählt,  ein  einheimischer  Name  dafür  ist 
uns  nicht  bekannt  geworden.  Bei  Rotas  tritt  der  Fluss  aus  dem 
Berglande,  und  sein  weiterer  Lauf  gehört  der  Niederung. 

Das  ^önaland  gehört  offenbar  bis  zum  Durchbruche  des  Fluf- 
scs  mit  zum  Nordgebiete  de^  Vindhja;  nur  hat  das  grosse  Thal 
des  mittleren  Flufses  eine  viel  entschiedenere  Richtung  gegen 
Osten,  als  die  der  westlicheren,  und  erstreckt  sich  bedeutend 
über  den  Meridian  hinaus,  den  wir  als  Ostgränze  des  Madlijade^a 
festgesetzt  haben. 

Bandelkhand*)  ist  ein  Land  nicht  sehr  hoher  Bergzüge,  die 
nach  der  Niederung  hin  sich  stets  mehr  in  einzelnstehende  Kegel 

in  der  C.  McELLEß’schen  Ausgabe  II,  p.  413.  die  Tntnasä:  Andomatis  und 
berichtet,  dafs  sie  von  dem  Lande  i[cY  Madinndinoi  komme;  der  erste  Name 
würde  im  Sanskrit  Andhumat),  die  Blinde,  lauten  und  der  zweite  Madhjan- 
dina,  südlich.  Nach  diesem  Flufso  hat  deutlich  die  Stadt  Tamasis  bei 
Ptolemaios  VII,  1,  53.  ihre  Benennung  erhalten. 

1)  Franklin  sagt  p.  259.  lihayclkhnnd  sei  Ostgriinzo  für  Bandelkhand,  ohne 
nähere  Bestimmung;  W.  Hamilton  erwähnt  Boghcla,  II,  14.  ganz  kurz  als 
Theil  Gondvana’s;  er  beschreibt  aber  den  gröfsern  Theil  als  Land  des 
Kaja  von  Hetva.  Nach  E.  Tuobnton  a.  a,  O.  IV.  u.  d.  W.  liewa  Caunla 
wird  das  Fürstenthum  Baghelaklutnda  im  O.  von  AUahabad  und  M'irzapnr, 
im  S.  O.  von  Korea,  ira  S.  von  Sogar  und  Narinadd  und  im  W,  von  den- 
selben und  Bnndelakhand  begränzt.  Dieses  Fürstengeschleeht  leitet  sich 
ohne  Zweifel  von  der  gleichnamigen  Dynastie  in  Ouzerat  ab,  welche  im 
Jahre  1297  von  den  Muselmännern  gestürzt  ward;  s.  III,  S.  582. 

2)  S.  oben  S.  84. 

3)  Bandela  ist  Name  des  hier  herrschenden  Kägputgeschlechts ; Khnnda  ein 
Sanskritwort  für  Abtheiluug.  Aufscr  dem  öfters  angeführten  memoir  von 
Franklin  kenne  ich  keine  besondere  Schrift  über  das  Land.  S.  sonst 
Kitter,  IV,  2,  830.  W.  Hamilton,  I,  317. 
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auflösen,  welche  natürliche  Festen  bilden;  viele  Päfse  oder  Ghat 
erschweren  den  Durchgang,  erleichtern  die  Vertheidigung.  Dalier 
die  politische  Gctheiltheit  des  Landes  in  eine  Menge  kleiner  Staa- 
ten und  Burgherrschaften  und  der  lange  Widerstand,  den  es  den 
120  mächtigen  Königen  des  Niederlandes  im  Norden  entgegen  stellen 
konnte;  daher  unsere  Unbekanntschaft  mit  ihm  trotz  seiner  Nähe 
an  die  zugänglichsten  und  am  frühesten  civilisirten  Gegenden  im 
Norden.  Berühmt  in  der  Indischen  Geschichte  sind  die  Festun- 
gen AgajagharUj  Kulangaraj  Gliansi  und  andere.^) 

Es  hat  dieses  Bergland  ein  viel  trockneres  Klima,  als  das 

I 

nahe  Tiefland,  und  viele  nackte  Höhen  erfüllen  seine  malerischen 
Bezirke ; cs  ist  daher  hier  eine  geringere  Ueppigkeit  des  Pflanzen- 
waehsthums;  die  Flüsse  strömen  auf  dem  Tafellande  rasch  fort, 
vertrocknen  beinahe  im  Sommer  und  bringen,  da  sie  nicht  schiff- 
bar sind,  dem  Handel  keine  Erleichterung,  dem  Ackerbau  wenig 
Förderung;  bleibt  der  Regen  aus,  tritt  Unfruchtbarkeit  ein.  Doch 
ist  ein  Unterschied  zwischen  dem  eigentlichen  trockenen  Plateau- 
lande und  den  mittleren  Stufcnlandschaften;  eine  Ausnahme  wür- ’ 
den  die  fruchtbaren  Niederungen  an  der  Jamunä  machen,  wenn 
Avir  diese  nicht  vom  Berglande  ausschlicfsen  müfsten.  Als  eigen- 
thümlichen  Reichthum  besitzt  das  Land  die  reichen  Diamantlager 
bei  Panna,  sein  anlockendstes  Erzeugniss.“^)  In  der  Geschichte 
erscheint  es  als  ein  Revier  des  B^austrechts  und  ewiger  kleiner 
Fehden  unter  Raubrittern  und  Söldnern. 

Die  Bewohner  sind  mit  Ausnahme  der  Gön^a,  die  von  Gönd- 
vana  hier  hinüber  reichen,  aus  dem  Geschlechte  Sanskritischer 
Inder,  in  Kasten  getheilt  und  von  Rägputen  beherrscht,  die  aber 
nicht  zu  den  edelsten  Familien  dieses  Namens  gezählt  werden  und 
nicht  solche  grofsartige  Denkmale  hinterlafsen  haben,  wie  sie 
in  den  eigentlichen  Rägputenreichen  noch  in  Erstaunen  setzen. 
Es  war  hier  nie  ein  Mittelpunkt  höherer  Indischer  Bildung,  so 
nahe  auch  das  Land  den  grofsen  und  reichen  Metropolen  der 
Niederung  lag;  auch  scheint,  so  günstig  die  Lage  auch  ist,  der 
Handel  zwischen  dem  Ganges -Lande  und  dem  Dekhan  nicht 
häufig  die  natürlich  gegebene  Strafse  durch  dieses  Land  gesucht 
zu  haben. 


1)  Rittkr,  IV,  2,  832.  860. 

2)  Kbend.  IV,  2,  8f)7.  356. 
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Betrachten  wir,  mit  Ausschlufs  des  niederen  fruchtbaren  Gu- 
zerat’s  und  des  tiefen,  meist  unfruchtbaren  Marwar's  im  W.,  das 
Gcsammtgebiet,  welches  im  N.  dem  Vindhja-Gebirge  vorlicgt,  so 
bietet  dieses  meistens  trotz  der  Mannigfaltigkeit  seiner  Thiiler 
und  der  Zerrifsenheit  seines  Innern  einen  gemeinschaftlichen  Cha- 
rakter dar.  Es  ist  ein  weites  Bcrgland  von  keiner  sehr  grofsen 
Erhebung,  durch  viele  Bergketten  zertheilt,  voll  natürlicher  fester 
Burgen,  von  vielen  Flüfsen  durchströmt,  die  aber  in  der  trocke- 
nen Jahreszeit  sehr  seicht  werden,  dem  Verkehr  keinen  Vorschub 
leisten,  doch  dem  Ackerbau  an  manchen  Stellen  fruchtbringend 
gemacht  werden  können,  wenn  die  erforderlichen  Arbeiten  hinzu- 
kommen. Es  sind  viele  fruchtbare  Thälcr  und  Flächen,  doch 
ist  ein  nicht  kleiner  Theil  felsig  und  wenig  einträglich.  Das 
Land  gehört  im  Allgemeinen  nicht  zu  den  Gebieten  Indiens, 
welche  sich  durch  üppigen  Reichthum  oder  Eigcnthümlichkeit  der 
Bodenerzeugnisse  auszeichnen.  Es  ist  dui’ch  die  Höhe  kühler 
als  die  Niederungen  und  gesund,  kann  aber  vermöge  seiner  Art 
nicht  zu  den  dichtbevölkerten  Ländern  gehören,  sehr  grofse 
Städte  und  Mittelpunkte  weitherrschender  Reiche  werden  sich 
hier  so  leicht  nicht  bilden ; es  macht  nur  Mälava  in  manchen  die- 
ser Beziehungen  eine  Ausnahme.  Es  ist  in  der  Culturgeschichte 
Indiens  ein  empfangendes,  kein  mittheilendes  Land;  ja  gewisser- 
maafsen'  ein  hemmendes,  weil  die  Brahmanische  Bildung  in  der 
Zeit  ihres  Strebens  nach  Verbreitung  aus  dem  Gangeslande  nach 
aufsen  gowifs  raschere  und  frühere  Fortschritte  im  Dekhan  ge- 
macht haben  würde,  wenn  ihr  nicht  gleich  vor  ihren  Thoren  ein 
80  schwer  zu  überwindendes  Gebiet  entgegengetreten  wäre.  Es 
ist  aber  auf  der  anderen  Seite  dieses  Bergland  vielfach  eine  Frei- 
stätte gewesen  nicht  nur  für  die  Urstämme  Indiens,  wie  die  Mera 
und  Mina;  auch  die  Arischen  Inder  haben  in  den  Bergfesten 
Rägasthan’s  und  Bandelkhand's  sich  in  einer  viel  freieren  Stel- 
lung gegen  die  Muhammedaner  erhalten,  als  in  den  Ebenen  des 
Nordens,  und  die  neueste  Zeit  hat  mit  Verwunderung  hier  ein 
Land  entdeckt,  wo  manche  alte  Indische  Sitte  sich  erhalten.  Die 
Ragageschlcchter  dieses  Landes  haben  ihren  kriegerischen  Geist 
in  harten  Schlachten  gegen  die  mächtigsten  Kaiser  Delhi’s  be- 
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währt  und  die  heroische  Zeit  des  alten  Epos  bis  in  späte  Jahr- 
hunderte hinübergetragen. 

1-22  11.  Mittleres  Hindustaii,  Madlijade^a,  P^ortsetzung. 

B.  Nördlicher  I\[adlijade(,*a,  das  Tiefland. 

Aus  dem  mannigfaltig  zerstückelten  Gebiete  des  Gebirgs- 
landes  im  Norden  d(?s  Vindhja  treten  wir  in  das  grol’se  Tiefland 
der  Jamunä  und  der  Ganga  ein,  welches  sich  eben  so  sehr  durch 
seine  Einheit  und  grofse  Gleichförmigkeit  auszeichnct,  wie  jenes 
durch  die  Getheiltheit.  Die  zwei  groisen  parallel  fliefsenden 
Ströme  beherrschen  das  Ganze  und  verbinden  seine  Theile  mit 
einander. 

Wir  kennen  sehon  die  Gränzen:')  im  Norden  der  Fiifs  des 
Himalaja,  im  Osten  eine  gedachte  Linie  von  diesem  Gebirge 
durch  'Allahabäd  nach  dem  Hochlande  Amarakantaka^  von  wel- 
cher wir  jedoch  in  Beziehung  auf  das  mittlere  (,?öna-Tlial,  das 
ostwärts  weiter  hinaus  sich  erstreckt,  genöthigt  wurden,  abzu- 
weichen;'-*)  im  Süden  die  Vorberge  des  nördlichen  V’^indhja-Berg- 
systems,  eine  Linie,  die  im  Osten  um  Rotas  21“  30'  n.  Br.  hat, 
westlich  aber  über  Narnol  in  der  Nordwestecke  Makerri's  den 
23sten  Grad  erreicht.  Für  den  Westen  wird  eine  genauere  Be- 
stimmung sogleich  gegeben  werden. 

In  diesem  Tieflande  ist  die  Indische  Kultur  ganz  eigentlich 
zu  Hause,  hier  hatte  sie  sich  am  frühesten,  folgereichsten  und 
vollständigsten  entwickelt;  ein  alter  Hauptsitz  der  Herrschaft,  des 
Unterrichtes  und  der  religiösen  Verehrung,  des  gesetzlichen  und 
verfeinerten  Lebens,  der  Kunst,  des  Gcwerblleirses  und  des  Han- 
dels reihte  sidi  an  den  andern. 

Die  Westgränze  dieses  Gebiets  hat  einen  unentschiedenen 
Charakter,  sie  ist  durch  kein  stark  hervortretendes  Kennzeichen 
bestimmt.  Bei  Delhi  ist  der  Wafserspicgcl  der  Jamunä  800  F. 
über  dem  Meere,  nordwärts  bis  zum  Ful’se  des  Himalaja  fehlt 
alle  Bcrgbildung;  westwärts  von  Delhi  nach  Hariana  hinein  fin- 
den sich  nur  einzelne  Hügel,  nicht  700  F.  übersteigend;  doch  er- 
reichen diese  Vorposten  des  Berglandes  nicht  die  Stadt  Hansi  in 
Hariana,  und  bis  zum  Indus  hin  kommt  keine  Bergbildung  weiter 


1)  S.  oben  S.  02. 

2)  S.  oben  S,  110.  NUuilich  bis  Ko^s. 
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vor.  Es  bildet  jedoeh  die  geringe  Erhebung  dicht  im  VV.  der  - 
Jamunä  hier  die  Wafserscheide  zwischen  den  wcstwiirts  und  ost- 
wärts fliefsenden  Gewäfsern.‘)  Ilissar,  w'o  der  Kanal  des  Firuz 
Shäh  endet,  und  Vinacana^  wo  die  Sarasvati  versandet,  bezeichnen 
die  Anfänge  der  Wüste.  Bhatnir  liegt,  wie  wir  schon  gesehen,^) 
ganz  in  dieser  Wüste,  welche  sich  bis  zum  Zusammcnflurse  der 
Vipä^a  und  der  Qatadru  N.  W.wärts  hinzieht.  Das  Gebiet  zwi- 
schen der  (Jatadru,  dem  Himalaja,  der  Jamunä  bis  hinab  zu  Pa- 
niput und  dem  Rande  der  Wüste  haben  wir  nach  der  Hauptstadt 
Sirhhid  genannt  und  gesehen,  dafs  die  Sarasvati  hier  den  Indern 
als  Gränze  gilt  und  ihr  Gebiet  als  ein  sehr  heiliges.’'^)  Geogra- 
phisch ist  es  ein  unentschiedenes  Land,  ein  Verbindungsland  zwi- 
schen dem  Indus-  und  Ganges-Gebiet,  ganz  schmal,  wenn  man 
nur  den  fruchtbaren  Theil  unter  dem  Gebirge  dazu  rechnet,  ein 
Isthmus,  auf  dem  die  grofse  Verbindungsstrafso  hindurchgeht,^) 
durch  welche  das  strenge  Brahmancnland  mit  dem  freieren  West- 
landc  verkehrt.  Da  der  gröfsere  Theil  zu  dem  heiligsten  Lande 
der  Brahmanen  gehörte,  inüfsen  wir  cs  als  Theil  Madhjadeea's 
betrachten.  Es  ist  einst  auch  ein  viel  angebauteres  Land  gewe- 
sen, als  jetzt,  nachdem  die  nahen  Bewohner  der  Wüste  und  die 
Sikhs  hier  lange  gehaust  haben  und  früher  eine  lange  Reihe  der 
Muharaniedanischen  Kriegszüge  das  Land  heimgesucht  hatte.^) 
Es  ist  zugleich  der  Eingang  zum  innern  Indien  und  in  diesen 
Ebenen  ist  öfters  sein  Schicksal  entschieden  worden.  Die  neuere 
Zeit  kennt  die  grplse  Völkerschlacht,  die  hier  bei  Paniput  gelie- 
fert wurde,  die  alte  Sage  verlegt  hieher  den  nicht  weniger  ent- 
scheidenden Kampf  der  Kaurava  und  PdnUava.  Es  ist  das  Belgien 
Indiens. 


1)  Kittek,  IV,  2,  727.  1107. 

2)  S.  oben  S.  111. 

.3)  fj.  oben  S.  91. 

4)  Vgl.  Hamilton,  1,  456. 

5)  Die  vielen  Ileiligtluiraer  des  Landes  inüfscn  eine  starke  Bevölkerung  hor- 
beigezogen  haben,  und  es  ist  kaum  glaublio.h,  dafs  erst  Firuz  S/uih  die  Be- 
wäfserungsarbeiteu  hier  zuerst  sollte  gemacht  haben;  die  grofsen  Kuincu 
von  Ilissar  gehören  ihm,  aber  Mahmud  von  Ghazna  fand  hier  schon  ein 
wohl  angebautes  Land.  Thanesar  (Sthnnecvara)  war  damals  das  ,llaupt- 
heiligthum.  Hiuen  Tiisano  nennt  diese  .Stadt  mit  ihrem  einheimischen 
Namen  und  hat  die  damaligen  Zustände  der  dortigen  Gegend  genau  be- 
schrieben; seine  Beschreibung  ist  III,  S.  Oll  mitgetheilt  worden. 
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Im  S.  dieses  Landes  liegt  Hariana  zwischen  Bikanir  im  W., 
der  Jamuna  im  O.,  Shekavati  und  Makorri  im  S.  mit  den  Städten 
Harisi  undllissar  im  N.,  die  noch  dazu  gezählt  werden,  zwischen 
dem  und  29“  n.  B.,^)  berühmt  wegen  seiner  Grüne  im  Ver- 
124  gleiche  mit  der  Wüste  und  daher  benannt;  doch  fehlt  es  ihm  an 
jährigen  Strömen,  die  Brunnen  liegen  sehr  tief.  Die  Bewäfsorung 
hängt  nur  vom  Regen  ab,  und  nur  durch  künstliche  Anlagen  bringt 
der  Boden  sicheren  reichen  Ertrag.  Früher  im  Besitz  solcher 
Werke  war  es  gowifs  ein  stark  bevölkertes,  fruchtbares  und 
städtereiches  Land,  jetzt  von  Gät  und  Rdgput  bewohnt;  das  Land 
Sirhind  gehörte  zu  den  kleinen  Staaten  der  Sikh^^) 

Das  weite  Tiefland  des  mittleren  Indiens  hat  sehr  regel- 
inäisige  Verhältnifse:  es  ist  ein  grofser  Fruchtboden,  von  vielen 
Flüfsen  durchströmt  und  finichtbar  gemacht,  sanft  gegen  Süd  vom 
Fufse  des  Ilimälaja,  gegen  Ost  von  dem  Vorlande  Makerri  sich 
neigend.  Da  ist  das  Mittelland,  wohin  alles  Indische  Leben  strebte, 
so  lange  es  sich  selbst  noch  bestimmte,  nicht  von  aufsen  bestimmt 
wurde;  es  ist  die  reichste  Vorrathskammer  mitten  unter  den  Ein- 
flüisen  des*  Indischen  subtropischen  Klimas,  ein  Land  geringen 
Wechsels  und  sanfter  Uebergänge,  wo  jeder  Theil  eng  mit  dem 
Ganzen  zusammenhängt,  auf  dieses  anregend  wirkt  und  von  ihm 
angeregt  wird;  es  ist  dadurch  der  Brennpunkt  Indischer  Ent- 
wickelung, historische  Mitte^^^)  des  ganzen  Landes,  wo  das 
Gesammtlebcn  Indischen  Wesens,  nicht  blos  einzelne  Erscheinun- 
gen zur  kräftigsten  und  reichsten  Entwickelung  gedieh. 

Das  verknüpfende  Band,  gleichsam  ^die  Lebensader,  dieser 
Gesammtwirkung  ist  die  Gangä,  auf  weiter  Strecke  schiffbar,  alle 
andere  Ströme  vom  Süden  und  Korden  in  sich  vereinigend;  keine 
scharfe  Gränze  scheidet  in  ihrem  weiten  Gebiete  die  Bewohner, 
welche  sie  in  eine  grofse  Heimath  vereinigt;  wir  schliefsen  daher 
in  diese  gegenwärtige  Betrachtung  auch  das  Flufsgebiet  im  Osten 
ein.  Dieses  Gebiet  ist  so  grofs,  dafs  es  schon  dem  Indischen 
Volke  eine  grofse  Aufgabe  war,  es  ganz  zu  erfüllen,  und  ein  Be- 
dürfnifs  trat  nicht  so  bald  ein,  durch  Wanderungen  nach  aufsen 
neue  Sphären  der  Bewegung  zu  gewinnen;  um  so  fester  mufste 

1)  W.  Hamilton,  I,  455.  liaril  und  Uari  im  Sanskrit  bedeuten  (jrün. 

2)  S.  M.  P.  EnaBWOBTU,  Botanico  - AgriaUtiiral  account  of  ihe  protected  Sikh 
Stales,  in  ./.  of'  Ihe  As,  S.  of  B.  VII,  751.  u.  XI,  p.  26  flg. 

3)  RiTTKtt,  rV,  2,  1101. 


f 


Digitized  by  Google 


Das  Tiefland  Madhjade9a’s. 


155 


sich  die  Indische  Art  an  diese  Ueimath  knüpfen; überall  führt 
der  Flufs  sein  gesundes  und  befruchtendes  Wafser  liin,  seine  Fülle 
tritt  regelmäfsig  ein,  und  es  wäre  widersinnig  gewesen,  wenn  ein 
Volk,  welches  den  äufsem  Erscheinungen  der  Natur  als  sichtbaren 
Werken  einzelner  Gottheiten  huldigte,  die  GangÄ  nicht  als  einen  125 
heiligen  und  göttlichen  Strom  verehrt  hätte. 

Die  unendlichen  Ebenen  dieses  Stromgebiets  sind  nun  die 
unerschöpflichen  Gruben  des  Keichthums  Indischer  Erzcugnifsc; 
diese  müssen  hier  subtropischer  Art  sein;  die  eigentlichen  zarte- 
ren Tropengewächse  gedeihen  erst  in  dem  südlichen  Indien.  Vor 
allen  wachsen  hier  im  tiefen  Madhjadc9a  Reis  und  Baumwolle, 
die  Hauptnahrung  und  llauptbekloidung  den  Bewohnern  liefernd, 
in  uncrmefslicher  Menge.  Der  Boden  bringt  doppelte  jährliche 
Ernten,^)  von  welchen  die  eine  am  Ende  des  Sommers  (October), 
die  zweite  vor  der  Regenzeit  eintritt;  diese  bringt  die  Gewächse, 
welche  denen  der  gemäfsigten  Zone  gleich  oder  ähnlich  sind, 
Kom-  und  Gemüse-Arten,  wie  sie  Europa  kennt;  die  erstem  die 
Erzeugnifse  der  beinahe  tropischen  Gegenden;  Reis,  Baumwolle, 
Indigo  und  viele  andere,  die  wir  hier  nicht  aufzählcn  können; 
denn  unendlich  ist  die  Menge  der  Gewächse,  welche  dieser  reiche 
Boden  und  die  Gunst  des  Klimas  hier  hervortreiben,  und  durch 
nichts  ist  Indien  mehr  ausgezeichnet,  als  durch  den  Reichthum 
und  die  Ueppigkeit  seiner  Flora.  Auch  gesund  für  die  Menschen 
ist  dieses  Land,  obwohl  einzelne  Stellen  in  der  Nähe  sumpfiger 
oder  waldiger  Gegenden  eine  Ausnahme  machen;  die  Hitze,  ob- 
wohl grofs,  wird  theils  durch  die  Regenzeit,  theils  durch  die  käl- 
teren Monate  des  Winters  gemildert  und  unterbrochen,  nicht  zu 
reden  von  der  grofsen  Kühle,  welche  die  Nähe  des  Himalaja  den 
höher  gelegenen  Orten  mittheilt. 

Als  vereinzelte  Verschiedenheiten  sind  hier  nur  etwa  zu  er- 
wähnen, dafs  sich  um  Agra  an  der  Jaraunä  nur  die  Einwirkungen 
der  sandigen  Flächen  in  den  heifsen  Winden  wahrnehmen  lafsen, 
und  dafs  an  einzelnen  Stellen,  wie  hier  bei  Kalpi  an  der  Jamunä, 
bei  Monghir  an  der  Gangä  im  östlichem  Lande,  die  Vorhügel  des 
südlichen  Gebirgslandes  sich  nahe  an  die  Ufer  herandrängen  und 
etwas  den  Charakter  des  Tieflandes  ändern ; es  sind  diese  Hügel 


1)  Vgl.  Ritteb,  2,  1172.  1160. 

2)  S.  W.  Hamilton,  I,  p.  XXL  Kittkb,  2,  1117. 
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aber  nur  sehr  niedrig.  Das  bei  dem  Himalaja  beschriebene  Sumpf- 
laml  Tcrrai  im  obern  Duab  über  Seharanpiir  und  bei  Haridvära 
ist  nocli  ‘)  sehr  schmal  und  kaum  in  Beziehung  auf  das  Ganze 
erwähnenswerth.  Gröfser  ist  der  Unterschied,  der  durch  die  Ver- 
schiedenheit der  Breite  entsteht,  wenn  man  das  Ganze  zusammen- 
12G  fafst:  man  ist  in  Seharanpur  um  den  30sten,  in  Agra  um  den 
27sten,  in  Benares  um  den  25sten  Grad  n.  B.  Die  Mündungen 
des  Ganges  gehen  über  den  2*2sten  hinaus.  Das  Tiefland  Ma- 
dlijadc(;a's  liegt  ziemlich  genau  zwischen  den  Graden  30  und  25. 

Beide  Uauptflüfse  treten  nach  eineüi  kurzen  Laufe  innerhalb 
des  Gebirgs  (25 — 30  goograph.  M.),  die  Ganga  bei  llaridvtlra,  die 
Jamuna  bei  Faizabad,  in  die  Ebene  ein,  parallel  nur  15 — 16  g. 
M.  aus  einander  südwärts  laufend,  bis  die  Nähe  der  nördlichsten 
Vorberge  des  Vindhja  sie  ostwärts  sich  zu  wenden  nöthigt.'-^)  Sie 
vereinigen  sich,  wie  schon  oben  gesagt,  bei  dem  heiligsten  aller 
Indischen  Flursgemünde,  bei  Prajuga^  wo  Jetzt  Allahäbäd  liegt. 
Die  JamiinA,  durchläuft  von  ihrer  Quelle  bis  zum  Prajäga  die 
Strecke  von  155  g.  M.  Ihre  Südzuflülse,  die  alle  aus  dem  Vindhja 
kommen,  Karmammii^  Sindh,  Vefravaii,  Kena^  kennen  wir  schon  ;^) 
mehrere  stehen  der  Elbe  an  Länge  nicht  nach,  die  Karmanvati 
hat  z.  B.  OS  g.  M.  Ais  Plateauflüfse  sind  sie  aber  für  die^Schiff- 
fahrt  unbrauchbar.  Die  Gangä  hat  bis  zum  Prajäga  eine  gerin- 
gere Länge,  etwa  130  g.  M.,  wegen  der  geraderen  Richtung;  von 
da  bis  Ragmahal  durch  die  gröfseren  Krümmungen  etwa  1 15,  im 
unteren  Laufe  76;  im  Ganzen  also  um  320.^)  Ihre  Zutlüfse  kom- 
men hier  alle  noch  aus  dem  Himalaja  und  werden  sogleich  er- 
wähnt werden. 

Seharanpur^)  im  obern  Duab  liegt  1000  F.  ü.  d.  M.,  Delhi 
an  der  Jamuna  um  800,  Agra  am  selben  Flufse  465,  Fattihghar 
am  Ganges  eben  so  hoch,  tiefer  ist  bei  Kawnpur  am  Ganges  und 
Kalpi  an  der  Jamuna  die  Höhe  360,  bei  Allahäbäd  etwa  280,  bei 
Benares  231.  Bei  einem  so  sanften  Gefälle  sind  beide  Ströme 
weit  hinauf  schiffbar,  bis  Kalpi  und  Kawnpur  regelmäfsig,  mit 


1)  Kittek,  IV,  2,  1120. 

2)  Kittkh,  2,  1102.  1107. 

3)  S.  oben  .S.  IIG.  117.  118. 
1)  Hittkk,  IV,  2,  1102.  1105. 
5)  Ebeud.  IIOG, 
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kleinen  Schiffen  noch  höher  bis  Agra  und  Kanog,  und  mit  Boten 
bis  zur  Höhe  Mirut’s. 

Wir  haben  oben  Sirhind  und  Hariana  als  zwei  Gränzgebiete 
des  MadhjadeQa  gegen  W.  bezeichnet;  die  Altindische  Geographie 
z^\Ai  Jittruxelra^)  mit  zum  Ditah  der  zwei  grofseii  Flüfse,  welches 
diesen  Namen  vor  allen  andern  Indischen  Mesopotamien  sich  127 
zueignet,  und  nennt  das  Ganze  BrahmarshidecUf  das  Land  der 
göttlichen  Weisen.^)  „Von  einem  in  diesem  Lande  geborenen 


1)  S.  oben  S.  92. 

2)  Manu  II,  19.  20.  ,, Unmittelbar  anp^ränzend  an  BrahmAvarta,“  also  ist 

Ihrishudvati  Gränzflafs;  s.  oben  S.  91.  Ks  werden  anfgezählt  Kuruxvfra, 
Cürauf'na,  Panktila^  Matsja,  Das  zweite  ist  das  I.and  um  Mathurä,  Paiikäla 
dasselbe  als  Kanjäkuhga  nach  Knllüka  lihntta.,  der  das  letzte  nicht  erklärt, 
uud  annntaru  durch  kinkidüna,  „etwas  kleiner“  (bei  SiK  W.  Jonks:  disiin- 
tjuisked  from  Brahmavartu).  Nach  dieser  Stelle  des  Manu  ist  es  etwas 
unbegreiflich,  wie  man  jetzt  darauf  gekommen  ist,  Matsja  im  nordöstli- 
chen Bengalen  zu  suchen.  Nach  Fr.  Hamilton  (oder  seinem  Pandit)  soll 
man  Dinagpur  so  nennen,  ja  das  ganze  Land  bis  nach  KAmarupa;  Purnea 
und  der  MaliAnanda  sei  die  Westgränze.  East.  Ind.  III.  37.  II,  Gll.  Auch 
Wilson  sagt,  es  sei  Dinagpur,  liaugpur  und  Kakha  BiliAr;  s.  Lex.  u.  d. 
W.  und  V.  Pur.  p.  185.  no.  0.  Er  verweist  auf  Calcutta  Mayaz.  Dec.  1821. 
welches  mir  nicht  zugänglich  ist.  Es  wird  also  wohl  jetziger  Glaube  sein, 
dieser  ist  aber  ganz  falsch.  Mit  Manu  stimmt  genau  das  Mohäbhäratn. 
Kuru  in  der  Mehrzahl  bedeutet  die  nächste  Umgegend  von  I ndraprasthu ; 
von  da  an  nach  Norden  gegen  das  Gebirge  hin  liegt  h'urudJdiu/ala,  der 
Kuruwald;  M/di.l,  19,  v.  793.  I,  p.  337.  III,  129,  v.  1565.  p.  585.  Kuruxe- 
tra,  Kurugunyala  imd  Kuru  bilden  zusammen  ein  Dreigau.  I,  109.  v.  4.337. 
p.  159.  Im  Norden  an  der  Jamunä  lag  das  Thor  KuruxCtra's,  welches  von 
dem  ersten  liäma  gemacht  worden  war.  83,  v.  5091  flg.  p.  521.  129.  v. 
10,524.  p.  584.  Eine  ältere  Eintheiluug  ist  die  von  A.  Wkbek  in  der  Z. 
f.  d.  K.  d,  M.  VII,  S.  253.  aus  dem  Taittirija  Ara/jJaka  mitgethciltc.  Die 
nördliche  Hälfte  war  Khandava,  s.  8.  667,  die  südliche  Turyhra  oder  wohl 
richtiger  die  Hüfte  (der  hintere  Theil — yiiyhana,  Hüfte,  yayhanju, 

das  hinterste)  Parinah:  der  vordere  Theil  {utkara,  Pfeiler)  Mai'u  oder  die 
Wüste.  Die  Pankdla  besafsen  einen  gröfseru  Theil  Madhjadvca's,  als  die 
drei  übrigen  Völker,  die  Kuru,  Mat.sja  und  Cürasena,  welche  es  bewohnten. 
Die  südliche  Gränze  war  der  Flufs  K armaiivat) \ in  den  südlichen  Theilen 
lagen  die  Städte  .yidkand'i  und  KämpUja;  der  nördliche  Theil  wurde  Kha- 
travati  oder  Ahikhatra  und  die  Hauptstadt  Ahikhtra  genannt.  Sie  besarsen 
auch  ein  Gebiet  auf  dem  östlichen  Ufer  des  danycs,  wde  aus  tlcn  Angaben 
des  Ptolemaios  hervorgeht,  von  welchem  sie  Passalai  geiuinnt  wurden, 
von  Mruahtiirnrs  noch  genauer  PazaUd.  Ihnen  gehörte  Kanjdkuhja,  und 
sie  besafsen  daher  das  ganze  südliche  Duab.  — Foe  K,  K.  p.  383.  — 
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Brahraanen,  sagt  das  Gesetz,  sollten  alle  Menschen  auf  der  Erde 
ihren  Wandel  lernen.*^  Also  ein  sehr  reines,  heiliges  Land.  Hier 
drängen  sich  die  grofsen  Indischen  Hauptstädte  alter  und  neuer 
Zeit  zusammen*,  dem  Alterthume  gehören  Indraprastha,  die  alte 
Vorgängerin  des  jetzigen  Delhi,^)  Mathurä^  die  Stadt  des  Krishna,^) 
beide  an  der  Jamunä;  an  der  Gangä  lag  Hästinapura,  die  Haupt- 
stadt des  alten  und  mächtigen  Königsgeschlechts  der  Ä'wn/,.  tiefer 
unten,  wo  der  kleine  FlufsAV//w«rf/,  welcher  aus  den  Vorbergen  des 
Ilimälaja  das  Duab  durchströmt,  auf  dem  Westufer  und  die  gröf- 
serc  Rämagangä  auf  dem  Ostufer  des  Ilauptstroms  wenig  ober- 
128  halb  einmündet,  Kanjukubga^  Hauptstadt  eines  andern  alten  Rei- 
ches;^) am  Zusammenflufse  beider  endlich  der  älteste 

Hhien-Thsano  T,  p.  110.  II,  234.  III,  342.  348.  — Pliniüs  //.  jV.  VI,  22. 
hat  Passadae  al.s  Volk.  — Ptolkmaios,  VII,  1,  51.  — Die  Lage  der  Malsja, 
deren  Hauptstadt  Upaphtvja  liiefs,  wird  genau  bestimmt  durch  Uum.  II.  71. 

V.  6,  6.  Ihr  Land  lag  im  W.  der  Jamunä^  im  N.  des  Zusammendufscs 
der  Sm'asmti  und  der  Garnju,  d.  h.  dos  Vinaenna^  wo  man  aunahm,  dafs 
die  Sarasvatt  verschwand,  um  mit  der  Gampl  zusammenzufliefsen.  Die 
Nachrichten  von  diesen  drei  Völkern  in  dem  ('Miopatha  • Bruhmana  hat  A. 
Weber  in  Ind.  St.  I,  8.  189  flg.  zusammengestellt. 

1)  Indraprastha,  Hochebene  des  Indra;  auch  Khajidavaprastha,  der  Sage  nach 
von  den  PÄndava  gestiftet.  Zcitschr,  I,  351.  bei  Ptol,  VII,  I,  49.  wird 
diese  Stadt  Indabara  genannt. 

2)  Der  Name  wird  abgeleitet  vom  Riesen  Madhu,  den  Krisbna  erschlug,  da- 
her wohl  die  Formen:  Madhura,  Henutk.  IV,  44.  und  Madhitpaghna,  Madhu- 
Tödtung,  ebend.  u.  Trik.  (7.  II.  15.  Modovga,  ^ töäv  ■0’scov,  Ptoi..  VII,  1, 
49.  Ms&ogd  ts  xcd  KXeiaoßoga,  Städte  der  £ovgaoi]vtov,  deren  Land  vom 
*I(oßdgr]g  durchflofsen  war,  Arb.  Ind.  VIII,  5.  Methora  und  Clisobora,  Plin. 

VI,  22.  aber  andere  Lesart  Ctpisobora,  welches  nicht  unwahrscheinlich  für 
Krishnapitra  erklärt  worden  ist. 

3)  jetzt  Kanug;  es  bedeutet  Mädchenbruch  nach  der  Legende  Häm.  I,  .34. 
Auch  Kucasthnla,  Sitz  des  Ku(,*a;  Trik.  II,  13.  Mahodaja,  grofser  (Glücks-) 
Aufgang,  Gädhipura,  Stadt  des  Gadhi,  Kuueu,  die  Kueja-Stadt.  Hemak.  IV, 
40.  Kavoyt^Uj  Ptol.  VII,  2.  Plin.  h.  n.  VI,  21.  hat  Cnlinipaxa^  Flügel 
der  Kalini,  welches  Kälinudi  sein  mufs  und  nicht  mit  Reichardt  im  Osten 
des  Ganges  zu  setzen  ist.  — Hästinapura  (Elephantcnstadt)  liegt  N.  O. 
von  Mirut  im  29”  15‘  und  wird  sehr  unrichtig  mit  Delhi  gleich  gesetzt;  s. 
de  Pent.  Ind.  p.  82.  W.  Hamilton,  I,  455.  Es  Ing  im  Laude  der  Pankäla, 
der  FünfstHmme.  Andere  gleichbedeutende  Namen  sind  Gagapura,  Nätja- 
pitrn  u.  8.  w.  Trik.  (^.  II,  13.  Ildmak.  IV,  44.  Pratishthäna,  Gründung,  Lage, 
Sitz,  wird  bestimmt  durch  Vikrambrtuiri ; p.  21.  cd.  Lenz.  Wilson,  Hindu 
ih.  I,  107.  Hier  mag  später  keine  Stadt  gewesen  sein,  bis  Akbar  Allahfi- 
bAd  gründete.  Man  mufs  zwei  Rämagangä  unterscheiden;  nach  J.  of  the 
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Königssitz  der  Könige  aus  dem  Greschlechto  des  Mondes.  Ein 
späterer  Name  dieses  heiligen  Landes  ist  AntarvMiy  der  Altar  des 
Innern  oder  der  Mitte.*) 

Aufser  dem  Gebiete  im  Westen  der  Jamunä  und  dem  Duab 
hat  der  tiefliegende  Madhjadö^a  vorzüglich  auf  der  Ostseite  des 
Ganges  ein  grofses  Gebiet;  denn  der  nicht  breite  Saum  Tief- 
landes am  Stidufer  der  Jamunä  ist  zu  klein,  um  besonders  her- 
vorgehoben zu  werden  und  schliefst  sich  den  gegenüberliegenden 
Bezirken  an. 

Wir  haben  des  Ostzuflufses  der  Gangä,  der  Mmagangd y er- 
wähnt; sie  führt  mit  sich  die  KöcUä,  die,  wie  sic  selbst,  aus  Al- 
raora  kommt;  die  mit  der  SjandiM"^)  (fliefsend,  jetzt  Sye,  Seje) 
vereinigte  Gdmati  (kuhreich),  welche  aus  Rohilkhand  kommen, 
fliefst  an  Lokhnau  {^Laxm\,avali j die  mit  glücklichen  Zeichen  be- 
gabte Stadt),  der  jetzigen  Hauptstadt  Audh’s,  vorbei,  unterhalb 
Benares  in  die  Gangä.  Es  sind  alles  kürzere  Flüfse,  welche  aus 
den  Vorketten  des  Himälaja  abfliefsen;  dagegen  haben  wir  auch 
schon  die  grofse  Sarajü  (Goghra)  genannt,  welche  in  dem  äufser- 
sten  HimA,laja  entspringt  und  nach  einem  Laufe  von  1 12  geograph. 

M.  und  nachdem  sie  an  der  alten  'Siadit  Ajödhjä-^)  vorbeigeflofsen, 
später  oberhalb  Patna’s  in  den  Hauptstrom  mündet.  Doch  mit  129 
dieser  Erwähnung  treten  wir  schon  aus  Madhjadc9a  heraus. 

Das  obere  Land  auf  der  Ostseite  des  Ganges  unter  Kamaon 
und  dem  Himälaja  zu  beiden  Seiten  der  Rämagangä  heifst  jetzt 
Höhilkhandy  nach  den  Besitzern  so  genannt,  welche  Afghanen  aus 
dem  Stamme  Jusufzei  sind  und  im  Anfänge  des  achtzehnten  Jahr- 


/4s.  S,  of  U.  XIII,  p.  741  entspringt  die  eine  in  dem  mittlern  Gebirgs- 
land,  und  fliefst  an  BareiHy  vorbei;  die  zweite  entspringt  in  der  Schnee- 
kette und  fliefst  mit  der  Sarajii  bei  Hnmecvaru  zusammen.  Hiuen  Tiisano 
hat  uns  eine  genaue  llesehreibung  von  Kanjakuhga  liinterlafsen  und  be- 
zeugt die  alte  Heiligkeit  Prajfhja’s;  s.  III,  S.  671  und  S.  703.  Das  hohe 
Alter  der  »Stadt  Pralishthann  bezeugt  auch  Bijknolf  lihaij.  Pur.  prcface 
lU,  p.  XCVII. 

1)  llemtk.  IV,  15.  „Das  ebene  Land  zwischen  Gangä  und  Jumunfi  ist  An- 
Uanoedi.*''^ 

2)  Hämuj.  II,  48,  11.  ed.  Sciilbokl. 

3)  d.  h.  unüberwindlich,  jetzt  Audh  (Oude);  anch  IJU/irnkorald,  Nord-KocalA, 
oder  blos  Kdcald,  dann  auch  Suketam  genannt.  — Saketn , wovon  es  her- 
kommen  mufs,  wurde:  mit  Wohnungen  versehen  bedeuten.  Trik.  (*.  II, 
12.  Hhnufi.  IV,  41. 
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Imnderts  sich  hier  festsetzton ; wegen  der  Nähe  der  Berge  wurden 
sie  Rohilla,  Bergler,  genannt.  Das  Sanskritische  Kutiära^  Berg, 
wird  die  ältere  Benennung  gewesen  sein.*)  Reich  bewäfsert, 
geschützt  unter  der  Wand  des  Hochgebirges  gelegen,  kühler 
durch  die  grüfsere  Hohe  und  sehr  fleifsig  angebaut,  ist  das 
Land  ein  grolser  Garten  und  berühmt  wegen  seiner  grofsen 
Fruchtbarkeit.  Die  Mehrzahl  der  Bewohner  ist  auch  hier  In- 
disch geblieben. 

An  Rohilkhand  schlierst  sich  das  jetzt  nach  der  alten  Haupt- 
stadt Amlh  benannte  Land  an,  im  Osten  des  Ganges,  von  der  Go* 
mati  und  Sarajü  durchflofsen,  von  der  Rapti  oder  Carävatl'^)  im  O.  be- 
rührt, Der  alte  Name  des  Landes  war  Kocala  oder  Nord-Köyala,  das 
glückliche,  einer  der  gefeiertsten  des  alten  Heldenliedes.  Es  ist 
ein  fruchtbares  Land  wie  Rohilkhand,  aber  wie  alle  von  Muham- 
medanern regierten  Länder  seit  längerer  Zeit  dem  Verfalle  ent- 
gegengehend. Die  schlechte  Verwaltung  ihres  Reichs  von  den 
Königlichen  Nttwub  hatte  häufige  Einmischungen  der  Schutzmacht 
zur  Folge  gehabt,  ^die  jedoch  nicht  hinreichten,  die  gesetzliche 
Ordnung  wieder  herzustellen.  Dieser  Umstand  bestimmte  den 
Oberstatthalter  Lord  Canning  im  Jahre  1857,  den  Muhammed  Vagid 
'iU  Shdh  seiner  Macht  verlustig  zu  erklären  und  sein  Reich  dem 
Brittisch  - Indischen  einzuverleiben.  Wie  gewöhnlich,  gewannen 
die  Bewohner  defselben  viel  durch  diese  Aenderung.  Die  Be- 
wohner gehören  zu  einem  der  kräftigsten  und  kriegerischsten  Ge- 
schlechter der  Inder,  die  lange  Islamitische  Herrschaft  hat  viele 
von  ihnen  zu  Anhängern  des  Propheten  gemacht.^) 

1)  roh,  wird  dem  I’oiigübi  zugeschricben;  klia/ttla,  Gebiet.  KuUuir  giebt 

W.  Hamilton,  I,  427.  an;  vgl.  Rittkk,  IV,  2,  1141. 

2)  S.  oben  S.  55. 

5)  S.  W.  Hamilton,  I,  338.  Rittkh,  IV,  2,  1144.  — : Kot:nla  von  kurala^ 
glücklicb.  Ko<;ala  muf«  in  ein  südliche»  und  nürdliclics  getheilt  worden 
sein;  Ajodhja,  »ahen  wir,  gehörte  zum  nördlichen.  In  Hiim.  II,  50,  10. 
wird  Ko(,*ala  südwärts  bi.s  zur  Gangfi  ausgedehnt;  dieses  war  wohl  .Süd- 
ko<;ala,  was  damit  stimmt,  dafs  dieses  Land,  welches  llenarcs  einscbliefst, 
h'äcikdrufa  genannt  wird,  s.  Wilson,  /■*.  p.  180.  Ein  anderes  Ko»;aln 
lag  auf  dem  Südgehänge  des  Vindhja.  S.  obend.  p.  190.  no.  79  u.  IV, 
8.  702.  k's  liegt  zwi.schen  dem  Z/err/?*- Gebirge  im  Norden,  der  Farndä  und 
später  der  im  Westen,  der  mittlern  Hoduvort  im  Süden  und  einer 

nicht  genauer  zu  bestimmenden  Gränzc  im  Osten.  Ptolemaios  VII,  2.  24. 
hat  Suyä.8n  iin  O.  des  Ganges;  die  herkömmliche  Lesart  ist  Stujuda. 
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Wir  erwähnen  hier  noch  das  Gebiet  von  Benares,  weil  dieses 
wahrscheinlich  zum  alten  Kö5ala  gehörte;  es  heifst  eigentlich 
Käcij^)  wie  auch  die  berühmte  Hauptstadt  desselben  an  der  Gangä 
ehemals  genannt  wurde.  Dieser  Bezirk  wird  durch  den  kleinen  130 
von  Süden  kommenden  Flufs  Karmanäcä  (die  Zerstörerin  der  guten 
Werke)  von  Bihär  geschieden,  ein  Flufs  auf  dem  ein  so  sclnvercr 
Fluch  ruhen  soll,  dafs  kein  Inder  ihn  berühren  dürfe.  Es  scheint 
hiernach  pafsend,  Kä,9i  sowohl  als  KÖ9ala  noch  zu  MadhjadÖ9a 
zu  zählen;  es  fängt  in  der  That  das  Ostland  eigentlich  erst  mit 
Bihär  an;  eine  Linie  an  der  Karmana9ä.  bis  zur  Mündung,  dann 
durch  das  Duab  des  Gogra  und  des  Ganges  bis  zur  Mündung 
der  Rapti  und  an  ihr  aufwärts  mag  die  Ostgränze  MadhjadC*9a’s 


Da  die  PrÄkritform  des  einheimischen  Namens  Sägeda  lautet,  entsprechen 
diese  zwei  Lesarten  nicht  genau  der  einheimischen  Form. 

1)  Käci,  glänzend;  Räm.  I,  12,  22.  KaaoCSa^  Ptolemaios,  VII,  2.  Hiuen 
Thsa^o  benennt  I,  p.  83,  137,  II,  p.  301,  p,  353  nach  der  richtigen  Les- 
art diese  Stadt  richtig  Värä^aci.  Käci  als  Völkername  scheint  bis  zum 
Prajäga  gereicht  zu  haben;  denn  Mahäbh.  Vol.  II,  p.  231.  heifst  der  alte 
König  von  Pratishthuna,  Jajfiti,  Herr  aller  Kfi<;i.  Der  neuere  Name  ist 
aus  ßaränaci  (od.  Bär.)  durch  Umstellung  von  n und  r entstanden;  er 
soll  von  den  zwei  kleinen  Flüfsen  Varä  und  Nact  herrühren,  W.  Hamil- 
ton, I,  305;  eine  viel  zu  gewöhnliche  Benennungsweise  für  eine  so 
heilige  Stadt;  die  Legende  kennt  also  ganz  andere  Erklärungen.  Andere 
Namen:  Qivapuri,  Stadt  des  (’iüa;  Hcma}t.  IV,  40.  TxrÜuträgi,  lieihe  von 
Wallfahrtsorten;  Tapakaihali , Stätte  der  Andacht;  Gitvari^  siegend.  Trik. 

II,  15.  — Rennel  hat  gewifs  Recht,  den  Koaasvdarjg,  Ai'r.  Ind.  IV,  4. 
oder  Megasthenes  bei  C.  Müllek,  II,  p.  401  für  die  Karmanäcä  zu  halten; 
sie  ist  freilich  kein  grofser  Flufs;  Megasthenes  kann  aber  ungenau  ex- 
cerpirt  worden  sein,  was  mehrmals  in  diesem  Buche  vorkommt.  Die  Stelle 
ist:  'EußdXlovac  de  ig  tov  {rdyyrjv)  Koiifievdarjg  xe  iieyag  Ttoxapog,  xal 
Kdxov&igj  xal  *Avd<opazig  k'^veog  'ivdfuov  xov  Mccvd'iaöivcov  gicov. 
Man  hat  das  Wort  Madttjandina,  mittäglich,  nicht  erkannt;  da  Kamna- 
näcä  auch  von  Süden  kommt,  sind  es  wohl  drei  SüdzuHüfse.  Andhamali 
(blind,  finster)  ist  gewifs  Tämasä  (finster),  s.  oben,  S.  148.  Der 
Kakuthis  heifst  bei  den  Indern  Käkuti/ia:  s.  II,  S.  571  und  die  dort  ange- 
führten Stellen.  Megasthenes  nennt  die  f'arävati:  Solomalis;  r konnte  in 
der  griechischen  Sprache  leicht  in  / übergehen  und  sie  entbehrt  des  v. 
Des  Megasthenes  Erennesis  ist  die  vereinigte  Varäjiasu  Dieser  Flufs  mün- 
det nach  ihm  bei  dem  Volke  der  Malhai  in  den  Ganges  ein.  Das  Bedenken, 
dafs  das  hier  genannte  Volk  sich  nicht  atUS  Indischen  Quellen  nachweisen 
läfst,  scheint  mir  kein  Gewicht  zu  haben,  da  auch  andere  von  Megasthe- 
nes  erwähnte  Indische  Völker  in  ihnen  nicht  wieder  gefunden  sind. 

Lasteo’i  Ind.  Altorlhsk.  1.  2,  Auil.  XI 


162 


Erstes  Buch. 


für  uns  bezeichnen  und  scheint  sich  am  besten  mit  den  Altindi< 
sehen  Länder*  und  Vöiker-Eintheilungen  zu  vertragen,  obwohl  sie 
über  das  Prajäga  zwei  Grade  hinausgerückt  ist;  aber  die  Einthei- 
lungen  des  alten  Gesetzbuches  sind  ja  mehr  grol’sartige  Umrifse, 
als  bestimmte  Gränzbestimmungen. 

Auch  dieses  ist  ein  sehr  fruchtbares  Gebiet,  gedrängt  voll 
Städte  mit  sehr  dichter  Bevölkerung.  Benares  ist  ein  alter  Sitz 
Indischer  Kultur  und  noch  gegenwärtig  der  Mittelpunkt  und 
Sammelplatz  Indischer  Kulte,  Indischer  Gelehrsamkeit  und  Indi- 
schen Aberglaubens,  die  hohe  Schule  der  Brahmanen,  das  grofse 
Ziel  der  Sehnsucht  der  Pilger.^) 

In  diesem  centralen  Tief  lande,  wo  so  früh  und  so  mächtig  sich 
Indisches  Leben  festgesetzt  und  entwickelt  hat,  darf  es  uns  nicht 
wundern,  wenn  wir  in  der  alten  ungestörten  Zeit  bis  auf  wenige 
Spuren  nichts  als  eine  reine  Arische  Bevölkerung  finden.^) 

131  UI.  Ocstliclics  Hindustall,  Prakt 

Die  Gränzen  des  östlichen  Hindustäns  sind  im  Norden  und 
Süden  die  Indiens  selbst,  der  Himalaja  und  der  Bengalische 
Meerbusen;  im  Osten  ist  sie  das  waldreiche  Gränzgebirge,  welches 
Katurgräma,  Tripura  und  von  Ilinterindien  trennt  und 

unter  dem  hervorspringenden  Garro-Gebirge  einen  schmalen  Ufer- 
saum am  Brahmaputra  übrig  läist;  dieses  ist  auch  die  Gränze 
Indiens  gegen  Osten.  Im  Norden  des  Garro  - Gebirges  öffnet 
sich  das  Brahmaputrathal  weit  nach  Osten  und  ist  ein  Theil  des 
östlichen  Ilindustäns,  sein  Gränzgebirge  also  zugleich  Indiens. 
Will  man  Asam  durch  eine  bestimmte  Gränze  im  Westen  ab* 
gränzen,  entsteht  die  Schwierigkeit,  dafs  eine  deutlich  hervor- 
tretende Scheidewand  nicht  vorhanden  ist.  Kämarüpa^  wie  West* 
asara  ehemals  hiefs,  mit  der  Hauptstadt  Rangamati  soll  durch  die 
Karatöjä  im  W.  begränzt  worden  sein;“*)  gegenwärtig  liegt  die 
Gränze  ostwärts  über  Goalpara  hinaus;^)  am  pafsendsten  Aväre 
der  Gadädhara*^)-¥\\xh  als  Gränze,  weil  er  den  gröfsten  Theil 

1)  W.  Uauilton,  I,  305.  Kitter,  IV,  2,  1144. 

2)  Eine  solche  Spur  ist  der  Nisliudafürsi  Guba  am  Ganges;  s.  Jitim.  N,  18,  50. 

3)  S.  oben  S.  68  flg. 

4)  Fr.  Hamilton,  Eastern  Ind.  III,  403.  359.  629. 

5)  W.  Hamilton,  II,  741.  I,  212. 

6)  S.  oben  S.  60  s.  aucli  b.  61.  über  dio  beiden  Sankosh. 
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Kämarüpas  Asam  zuweist  und  seine  Richtung  mit  der  des  süd- 
wärts gewendeten  Brahmaputra  gleich  ist. 

Eine  wirkliche  klare  Natur-Gränzo  zwischen  Madhjade9a  und 
Pürvä  oder  Präki  ist  in  der  That  auch  nicht  vorhanden;  das 
Land  senkt  sich  von  Prajäga  über  Benares  nach  Patna  ganz  sanft, 
die  Uebergänge  der  klimatischen  und  vegetabilischen  Verhiilt- 
nifse  sind  sehr  allmählich  und  gering.  Wir  haben  oben  die  Kar- 
manä^ä  im  S.  des  Ganges  als  Gränze  zwischen  Bihära,  dem 
ersten  Lande  des  östlichen  Hindustäns,  und  Benares  gelten  lafsen 
und  gingen  dadurch  über  die  Linie  durch  Prajäga  hinaus.’)  Die 
Westprovinz  Bihär’s  zwischen  Karmanä9ä,  Gangä,  ^Vma  und  den 
Vorketten  des  Vindhja  (hier  Vindhjdkala  genannt)  hinter  Rotasghur 
beifst  jetzt  Shahäbäd  und  diese  Eintheilung  verträgt  sich  mit  den 
alten  Gränzbestimmungen.^) 

Auf  dem  Nordufer  des  Ganges  soll  sich  Köcala  nach  alter 
Eintheilung  bis  zur  Gandakij  welche  die  Westgränze  TirhtU's  bildet, 
erstreckt  haben.  ^)  Jetzt  gilt  der  Bezirk  Saran  {Qarana^  Zuflucht) 
als  Theil  Bihär’s;  als  seine  Westgränze  wird  d6r  Gogra  angege- 
ben, der  es  aber  nur  auf  einer  sehr  kleinen  Strecke  ist,^)  so  dafs 
diese  Angabe  nichts  werth  ist;  er  war  ursprünglich  Theil  Tirhut’s'*) 
und  gehörte  somit  nach  Präki.  Da  wir  nicht  wifsen,  wie  weit 
sich  KÖ9ala  ostwärts  erstreckte,  nehmen  wir  eine  mittlere  Be- 
stimmung an  und  lafsen  die  Rapti  und  ihren  östlichen  Zuflufs 
Rohini  als  Gränze  zwischen  Madhjadc9a  und  Präki  im  Norden 
des  Ganges  gelten. 

Die  Gränze  Bihär’s  gegen  Süden  oder  gegen  die  nördlichsten 
Vorsprünge  Gondvana’s  ist  die  folgende.  Im  S.  Rotasghurs,  wo 
der  (Jona  das  Gebirge  zuletzt  durchbricht,  zieht  sich  die  schon 


1)  S.  S.  130. 

2)  W.  Hamilton,  I,  279.  239.  Fr.  Hamilton,  East.  Ind.  I.  390.  vgl.  399.  Da 

dieses  Werk  noch  immer  die  Ilauptquelle  für  die  Kcimlnifs  des  östlichen 
IlindiLstäns  ist,  so  möge  hei  dieser  Gelegenheit  defseu  Titel  genauer 
mitgetheilt  werden  als  früher:  The  I/istor;/,  AntiquUics,  Tnjmfraphy  and 

Staiistics  of  Easiei'n  India  by  MoNraoMEnr  Mahtin.  In  3 Vols.  8'0*  Lon- 
don 1835. 

3)  Angabe  von  Fa.  Hamilton,  II,  .325.  Er  sagt  Mahakbctda^  welche  Bezeich- 
nung, glaube  ich,  nie  vorkommt. 

4)  W.  Hamilton,  I,  274. 

5)  Ebcnd.  S.  271. 
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oben  erwähnte  Kette  Bickeri  ostwärts  nach  Ragmahal  am  Ganges 

* 

hin;  ihr  und  ihrer  östlichen  Fortsetzung,  den  Guma  Ghat,  ent- 
strömen viele  kleine  Ströme  nordwärts  erst  zum  9®?^;  dann  zur 
Gangä;^)  so  der  kleine,  aber  geheiligte  Phalgu  (Fulgo,  schwach) 
an  dem  Tempel-  und  Wallfahrtsorte  Gajä  vorüber.  Das  Land  im 
S.  der  Guma  Ghat  heifst  Rämgur  {Rämaga^a^  Räma’s  Wehr),  eine 
Vorstufe  Gondvana’s  gegen  Bihär,  welches  durch  die  Vorstufen 
dieses  Gebirgslandes  im  Süden  überall  begränzt  wird. 

Die  Gränze  Bengalens  oder  der  Südhälfte  des  östlichen  Hin- 
dustän^s  gegen  Westen  ist  nun  ebenso  das  Ostgehänge  des  Gond- 
vana-Gebirges  gegen  den  Ganges.  Die  Ragmahal-Berge  nöthigen 
den  grofsen  Flufs,  seinen  östlichen  Lauf  fortzusetzen,  sogar  eine 
kleine  Ausbiegung  gegen  Norden  zu  machen;  wenn  er  diese 
äufsersten  Ostvorberge  des  Vindhja  überwunden,  nimmt  er  seinen 
Lauf  S.  S.ostwärts  zum  Meere.  Seine  Zuflüfse  zum  rechten  Ufer 
kommen  jetzt  alle  vom  Westen  mit  östlichem  Laufe,  aus  dem 
ostwärts  gesenkten  Gondvanaplateau,  welches  sich  weit  südwärts 
133  erstreckt  und  mit  den  Gebirgen  im  Rücken  Orissa’s  zusammen- 
hängt, über  den  Flufs  Suvanj^arekhä  hinaus,  der  die  Gränze  Orissa’s 
und  Bengalens  bildet.^) 

Das  Gefälle  des  Berglandes  gegen  Osten  ist  kein  starkes  und 
es  tritt  hier  kein  scharfer  plötzlicher  Unterschied  zwischen  ihm 
und  dem  vorliegenden  Bengalischen  Flachlandc  hervor;  die  Un- 
wegsamkeit der  Wälder  und  die  geringe  Bildung  der  Einwohner 
bewirken  am  meisten  die  Trennung  beider  Gebiete.  Wenn  man 
nach  der  Richtung  der  Senkung  des  Gebirges  und  der  Flüfse, 
nicht  nach  administrativen  Eintheilungen,  entscheidet,  gehört  im 
Norden  Birbhum  ( Virabhümi^  Heldenland)  nach  Bengalen,  es  gränzt 
an  Ramgur  im  Westen;  Burdvän  (Vardhamdna,  das  wachsende. 


1)  S.  S.  84. 

2)  Fb.  Hamilton,  Easi.  Ind.  I,  11. 

3)  S.  oben  S.  85.  W.  Hamilton,  H,  34.  Ritteu,  IV,  2,  633.  Die  übrigen 

Flüfse  sind  oben  bezeichnet  S.  85.  Der  aus  dem  Gebirge  dem 

Ganges  zufliefsende  Strom,  welcher  von  Ptolemaios  nicht  namhaft  ge- 
macht wird,  heifst  jetzt  nach  III,  S.  130  Dharmodaja,  Ich  werde  später 
zeigen,  dafs  die  nach  ihm  in  demselben  Gebirge  entspringenden  und  in 
den  Bengalischen  Meerbusen  ausmUndenden  Flüfse  Ti/ndis,  Dosaron  und 
Adamas  beziehungsweise  den  heutigen  Br(Vma?ti,  Kuljä  oder  Vaitaraiii  und 
Suvariiarekhä  entsprechen. 
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fruchtbare)  gehört  ebendahin,  im  Westen  liegt  ihm  Kota  (klein) 
Nagpur  (Bergstadt)  auf  dem  Hochlande;  südlicher  gränzt  Midnä- 
pur  in  Bengalen  an  das  Waldgebiet  Singbum  [Sindhabhümi,  Löwen- 
land). Wir  überschreiten  mit  diesem  Gebiete  schon  die  Suvar- 
narekhÄ.*)  Die  Gebirgsgränze  zwischen  Bengalen  und  Gondvana 
läge  hienach  um  104*^  30'  ö.  v.  F.  Im  Norden  springt  aber  das 

Ragmabalgebirge  über  einen  Grad  östlicher  hervor. 

• 

Als  Gränze  zwischen  Bengalen  und  BihÄr  gelten  die  Pdr- 
Berge  ;^)  der  Pafs  Talliagharry  oder  eigentlicli  der  bei 
Sikrighally  2 M.  N.  W.  von  Rägmahal,  wo  diese  Berge  das  Gan- 
gesufer erreichen,  ist  Durchgang  von  ßihar  nach  Bengalen.^) 
Diese  zwei  Namen  theilen  sich  jetzt  in  dem  ganzen  Gebiete 
Pr&H,  indem  Bihär  auch  das  Land  auf  der  Nordseite  des  Ganges 
bis  an  den  Himälaja,  im  Westen  der  Kögi,  im  Osten  des  KÖ9ala- 
Landes,  d.  h.  Tirhut  nebst  Saran  umfafst;  und  ebenso  Bengalen 
das  Land  im  Norden  Ra^mahars  oder  des  25sten  Breitengrades 
bis  an  die  Berge  im  Norden  zwischen  Ko9t  im  W.  und  der  Asam- 
gränze  im  O.  d.  h.  die  Bezirke  Purnea,  Dinagpur  und  Rangpur  134 
zugetheilt  erhalten  hat.  Die  K691  und  nachher  der  südwärts- 
strömende Ganges  theilt  also  ziemlich  gerade  Bihär  und  Benga- 
len. Beide  Namen  bezeichneten  ursprünglich  kleinere  Gebiete; 
wir  können  aber  der  Uebersichtlichkeit  wegen  bei  Bihär  die  wei- 
tere Bedeutung  beibehalten;  Bengalen,  welches  eine  bestimmte  im 
Indischen  hat,  erhält  aber  dadurch  eine  falsche  Stellung  und  un- 
wahre Ausdehnung ; wir  beschränken  dieses  daher  auf  den  eigent- 


1)  S.  W,  Hamilton,  I,  159.  282.  287.  n,  20.  Er  rechnet  Kanigur  zu  Hihnr, 
Birbhüm  zu  Bengalen. 

2)  Fbanklin,  in  Transact.  of  the  H.  As.  Soc.  I,  627.  Rittkr,  IV,  1,  739. 
Oder:  Sammata  Qikhara,  an  den  Gränzen  Rfimgur’s,  in  S.  Bhngalpur’s. 

3)  W.  Hamilton,  I,  239.  201.  Ritteb,  IV,  2,  1165.  Auch  Tarjagally.  Ghally 
und  Gharri  sind  aus  Ghaffij  Pafs,  entstellt;  Sikri,  auch  Sikli,  soll  eng  be- 
deuten, also  Sankafa  (=  Sankara).  So  aucli  Talja  aus  Tärja^  durchgeh- 
bar. Parfvanatha  ist  der  23ste  Lehrer  der  Gaina;  es  sind  da  ihm  ge- 
weihte Tempel.  S.  Transact.  of  the  H.  As.  S.  a.  o.  O.  Von  diesem  ge- 
feierten Lehrer  und  den  ihm  geweihten  Heiligthümern  habe  ich  IV, 
8.  777  flg.  genauer  gehandelt.  Von  den  berühmtesten  derselben  ist  seit- 
dem dieser  Bericht  erschienen:  Discussion  of  somc  Meteorological  Obser- 
vations  made  on  Parisnath  Hill,  by  Dr.  G.  von  Lierio.  J.  of  the  As.  Soc. 
of  B.  XXVn,  S.  16. 
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liehen  Umfang.  Die  früheren  Narben  werden  je  an*  ihrer  Stelle 
angegeben  werden. 

Auch  das  östliche  Hindustän  ist  durchgängig  ein  Tiefland, 
mit  üppig  fruchtbaren,  gut  angebauten  und  viel  erzeugenden 
Gegenden;  die  wenigen  Ausnahmen  sind  viel  mehr  Schuld  der 
Menschen  als  der  Natur;  dann  ist  das  Tarijani  im  Norden  hier 
breiter.  Die  Abweichungen  im  Klima  und  der  Flora  treten  am 
bedeutendsten  im  südlichen  Bengalen  hervor  durch  die  gröfsero 
Nähe  an  den  Wendekreis  und  das  Meer.  Einwirkungen  des 
Gebirgslandes  sind  an  den  Gränzen  Nord-  und  Ost- Gondvana’s 
wahrzunehmen. 

Dieses  Land  ist  unendlich  reich  bewäfsert:  nach  der  Gandaki, 
die  nach  einem  Laufe  von  85  geograph.  M.  ziemlich  Patna  gegen- 
über einmündet,  kommen  noch  von  Norden  dem  Ganges  zu:  die 
ßhagavati  (Bagmatti,  die  glückliche)  aus  Nepal  bei  Mongir  ein- 
llicfsend;  die  Köci  mit  72  M.  unterhalb  Bhagalpurs;  der  Mahd- 
nanda  und  die  Tistä^  beide  aus  Sikim,  die  letzte  nach  einem  langen 
Laufe  von  etwa  90  M.  von  aufserhalb  des  Himälaja,  und  beide 
mit  viel  verzweigten  Spaltungen  ihres  Wafsers  einmündend;  die 
letzte  in  einen  Arm  des  Brahmaputra;  so  auch  die  andern  öst- 
lichem Zuflüfse.  Der  Brahmaputra  selbst  ist  der  gröfste  Zuflufs, 
ja  eigentlich  ein  gröfserer  Flufs  als  die  Gangä,  es  gehört  aber 
nur  ein  Theil  seines  Laufes  Indischen  Ländern.  Der  etwa  95  geo- 
graph. M.  lange  Qöna  ist  der  Hauptflufs  aus  dem  Vindhja,  „ein 
ungeheuerer  Bergstrom  der  in  der  trockenen  Jahreszeit  sehr 
seicht  wird ; er  mündet  wenig  oberhalb  Patna's  ein.  Die  Zuflüfse 
zum  Ganges  und  Brahmaputra  in  der  südlichen  Hälfte  Bengalens 
aus  dem  östlichen  Gondvana,  wie  aus  dem  Gränzgebirgo  gegen 
llintcrindien  sind  schon  oben  angegeben. 

Gehen  wir  nun  über  zu  den  Theilen. 

136  1 . B i h ä r . 

Der  alte  Name  des  südlichen  BihäFs  oder  des  Landes  im  S. 
des  Ganges  zwischen  Bengalen  und  -der  Karmanäyä,  durchflofsen 
vom  untern  C^'ona  und  den  kleinern  östlichen  Parallclflüfsen,  war 


1)  S.  oben  S.  COr 

2)  Fu.  Hamilton,  East.  Iml.  I,  11.  an  immense  tori'enl. 

3)  S.  S.  71.  ><0. 
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Magadha,  Es  gehört  zu  den  am  besten  bewäfserten  und  am  leich- 
testen aus  dem  Ganges  künstlich  zu  bewärsernden^  angebautesten 
und  fruchtbarsten  Ländern  Indiens,  dichtzusammengedrängter 
Menschen  und  ihrer  Städte  voll;  es  ist  eines  der  frühest  Indisch 
eingerichteten  Gebiete  und  war  einst  das  herrschende  Land  des 
gröfsten  ältern  Indischen  Reiches,  der  Ilauptsitz  der  neuen,  weit 
aufser  Indien  verbreiteten  Lehre  des  Btiähha,  noch  sehr  reich  an 
üeberresten  alter  Bauwerke,  an  Erinnerungen  und  Sagen  der  reli- 
giösen Geschichte.  Die  lange  Herrschaft  dieses  Landes  scheint 
die  Verbreitung  seines  zweiten  Namens  Vihära  über  das  Land  im 
Norden  zu  erklären.  Gajd  am  Nilagan,  einem  Zuflufse  des  Phalgu, 
war  (und  ist  zum  Theil  noch)  einer  der  geheiligtsten  Orte  der 
religiösen  Verehrung  und  Ueberlieferung,  vorzüglich  der  Bud- 
dhisten, und  deshalb  auch  Buddhagajd  genannt;  es  zeigt  noch 
viele  Ueberreste  seiner  früheren  Blüthe.  In  der  alten  epischen 
Sage  erscheint  die  Hauptstadt,  Rdgagriha  (Königshaus)  oder 
Gihvraga  (Bergweide)  in  einem  Kefsel  von  fünf  Bergen;  von  ihr 
wie  von  einer  zweiten  späteren,  welche  in  den  Buddhistischen 
Berichten  erwähnt  wird,  sind  noch  die  Ruinen  übrig.  Die  Haupt- 
stadt des  Landes  zur  Zeit  der  höchsten  Blüthe  und  gröfsten  Macht, 
die  im  Anfänge  des  5ten  Jahrhunderts  es  schon  nicht  mehr  war 
und  vor  der  Mitte  des  7ten  ganz  in  Ruinen  lag,  war  das  von 
Megasthenes  besuchte  und  beschriebene  Palibothray  das  Pdlalipvtra 
der  Inder,  über  defsen  Lage  am  Zusammenflufse  des  ^\ma  mit 
der  Gangä  oberhalb  des  jetzigen  Patna  kein  Streit  unter  den  Ge- 
lehrten mehr  bestehen  darf.’) 


1)  Vihära,  woher  BihÄr,  BcbÄr,  ist  das  Buddhistische  Wort  für  Kloster  und 
die  Umtaufung;  Mag^adha’s  in  BihAr  scheint  der  Zeit  nn^^eliören  zu  mürseu, 
in  welcher  das  Land  ein  vorzüfrlich  blühender  Sitz  des  Biiddhisiniis  war; 
hiemit  hängt  auch  wohl  die  weitere  Verbreitung  des  Namens  nordwärts 
zusammen;  denn  wir  wifsen  aus  den  Chinesischen  Berichten,  dafs  in  die- 
sem Lande  im  Norden  des  Ganges  viele  Buddhistische  Heiligthümer  noch 
im  fünften  Jahrhundert  waren;  s.  Wilson  über  fV/Zunn’.?  Bericlit  im  Journ. 
of  Ihe  li.  As.  Soc.  V,  p.  124  Hg.  S.  aufserdem  die  Nachweisungen  hierüber 
III,  S,  692  flg.  Dieses  Land  gehörte  zum  Keicho  Magiidba  und  so  ist 
wohl  der  gemeinschaftliche  Name  entstanden.  Er  findet  sich  sogar  noch 
im  Kajikha  Dihär  in  der  N.  O.  Ecke  Bengalens.  Es  kommt  BihAr  als 
Ländername  in  Brahraanischen  Büchern  nicht  vor  und  bildete  sich  wolil 
zuerst  unter  dem  Volke,  bis  er  zuletzt  officiel  wurde.  — Matjadha  lag 
südwärts  vom  Ganges;  so  Fahian  von  seinem  Mokiethi.  Foe  k.  k.  p.  253.; 
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I3ß  Ein  ebenso  gesegnetes  Land  wie  Magadha  oder  Süd-Bihär 
137  ist  auf  dem  Nordufer  des  Ganges  das  Gebiet  Tirhut^  welches  als 


wie  in  Romäj.  I,  34,  8 fl".  Vievamitra  am  Ufer  des  (*<>na  sagt,  dieses 
Land  da,  diese  Berge  da,  Magadha  meinend;  im  Norden  des  Ganges 
liegt  zuerst  die  Stadt  raipuli,  von  einem  Zweige  der  K6<;ala-Könige  be- 
herrscht, sodann  Tirhut.  S.  I,  47,  12  flg.  und  Mahnbh.  I,  p.  337.  v.  796. 
kommt  man  aus  Mithihi  über  Gangfi  und  ^'ona  nach  Magadha.  S.  auch 
WiLSO.v  V.  Pur.  p.  188.  Mit  Magadha  gleichbedeutend  ist  Kikata.  Trik. 
C,  II,  11.  Hemak.  IV,  26.  — 

lieber  Gajä  s.  Fh.  IIamii.ton’s  East.  Tnd.  I,  14.  48.  vorzüglich  72.  Fn- 
hian's  Reise  p.  275.  277.  387.  und  Wilso.v  in  ./.  of  the  R.  A.  S.  V,  133. 
Das  Brahmanische  GajÄ  und  Rnddhagajä  sind  eigentlich  verschiedene 
Orte.  — Girivraga  am  Flufs  Sumägadhi,  von  fünf  Bergen  umgeben,  s.  Räm. 
I,  34,  8.  Die  Namen  der  Berge  stehn  Mahahh.  I,  p.  337,  v.  800.  Sie 
lauten  Vachära,  Varäha,  Vrishahha,  Rishigiri  und  Kaitjnka.  Es  ist  auf- 
fallend, dafs  der  erste  und  der  letzte  Name  Buddhistiscli  sind  und  man 
könnte  daher  vennuthen,  dafs  sie  erst  nach  der  Zeit  Buddha' s diesen 
Bergen  gegeben  worden  seien.  Die  Nachrichten  des  Hiuen  Thsano  von 
Rägagriha  finden  sich  I,  p.  137,  153,  159,  160;  II,  174,  350,  366;  III,  38,  378 flg. 
Die  von  Fadian  besuchten  heiligen  Stätten  sind  besprochen  worden  «in 
dieser  Abhandlung:  Notes  on  Places  in  the  province  of  Bihar,  supposed  to 
he  dcscribed  by  Cni -Fadian,  the  Chinese  Buddhist  Priest,  in  his  Pilgrimage 
to  India  at  the  dose  of  the  fourth  Century,  by  Captain  M.  Kittoe  im  J.  of 
the  As.  S.  of  B.  XVI,  p.  958  flg.  Ara  Panjiavara  sind  noch  Ueberreste 
Girivraja’s,  der  dem  alten  Könige  Garäsandha  zugeschriebenen  Burg. 
S.  Fa.  Hamilton,  S.  78.  Bimbasära  soll  hier  auch  nach  Fadian,  p.  262. 
und  Hiuen  Tdsano  p.  38.  residirt  haben,  sein  Sohn  Agätapatru  stiftete 
das  neue  Rägagriha,  w’elchcs  also  vom  alten  zu  unterscheiden  ist.  Dieses 
RAgngriha  ist  ohne  Zweifel  das  8 Engl.  M.  N.  W.  vom  Girivraga  ge- 
legene, bei  Hamilton  p.  86.  Vgl.  Fadian,  p.  262.  Der  König  Atchechi 
ist  Agfita<jatru  und  darf  mit  Klapbotd  nicht  für  A«;oka  gehalten  werden. 
Die  Verlegung  der  Residenz  nach  Pa^liputra  wird  dem  Achoukia,  dem 
Urenkel  Pinposolo’s  oder  Bimbisdra's,  100  Jahre  nach  dem  Nirvflna,  bei- 
gelegt;  Foe  k.  k.  p.  386.  Es  ist  also  der  Kalä^oka  gemeint,  über  den  die 
Berichte  sehr  abweichen.  S.  Vish.  P.  p.  468.  — Pä{alipxUra,  Sohn  der 
I’ä^liblume,  der  Bignouia  suavcolens  oder  Trumpetflower.  Die  Legende 
der  Brahmanen  macht  daraus  Namen  des  Stifters  (Putra)  und  seiner  Ge- 
mahlin (Pätuli);  s.  Kathä  Sar.  Säg.  I,  3.  Die  Buddhi.stischc  hält  den 
Namen  der  Pflanze  fest;  s.  zu  Foe  k.  p.  257.  H.  H.  Wilson  hat  ohne 
Zweifel  mit  Recht  gesagt:  Dasa  Kumära  Charita,  Introd.  p.  7,  dafs  der 
Name  gewifs  ursprünglich  Päfali-pura  lautete  und  die  Legende  zur  Er- 
klärung des  Namen«  erst  später  nach  seiner  Entstellung  zu  Pätaliputra 
sich  gebildet  habe.  Andere  Namen:  Pushäpura,  Bluraenstadt,  Kusuma- 
puru,  da.‘«selbe.  Trik.  (.’.  II.  16.  Hemak.  IV,  42.  Die  Alten  sagen  ra 
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Nord'Bihär  unterschieden  werden  kann,  zwischen  Ganges,  KÖ91, 
dem  Himalaja  und  Gandaki,  ein  ganz  ebenes  Land,  doch  höher 


riaUaßod'Qa y Are.  Ind,  III,  4.  X,  5.  TlaX^ßod-gu,  Ptolemaios  VH,  1. 
Strabo  XV.  Palibotlira  urbe,  Plin.  B.  N.  VI,  22.  Die  Alten  nennen 
auch  die  Bewohner  dar  Umgegend  Palibothri.  Der  grofse  Streit  über  die 
Lage  ist  entstanden  aus  der  Angabe  Arriars,  Ind.  X,  5.  Die  gröfste 
Stadt  der  Inder  sei  Palibotlira  im  Lande  der  Prasier,  Tva  ai  avfißolai 
(tat  Tov  XB  ’Egccvvoßoa  Tcoxccfiov  xal  rov  rayysco;  der  £rannobonj!  sei  der 
Gröfse  nach  der  dritte  Strom  Indiens.  Er  giebt  aber  IV,  3.  dem  Ganges 
die  Zuflüfse  Erannohoas,  und  später  Sonas.  S,  oben  S.  82.  So  setzt  auch 
Plinius  H.  N.  VI,  22.  beide  Fliifse  als  verschieden.  Strabor,  wie  wir 
ihn  jetzt  haben,  sagt,  die  Stadt  läge  am  Zusammenflufse  des  Ganges  xal 
TOV  allov  JtoxaiioVy  ohne  diesen  genannt  zu  haben.  XV,  I,  §.  36.  Da 
nun  Erannohoas  unbekannt  war,  entstanden  bekanntlich  sehr  verschie- 
dene Meinungen  über  die  Lage.  D’Arville  {Antiquit.  de  VInde  p.  60.) 
nahm  Jamunä  für  den  dritten  Flufs  der  Gröfse  nach  und  also  AllahAbad 
an.  Ihm  folgte  Robertsor,  Historical  dissertation  conceming  etc.  Note 
XIV.  Gibbor  (LVII.  Note  6.)  gerieth  auf  Kanog  und  nicht  unkluger  Srt. 
Croix  {Examen  criiique  etc.  p.  742.)  auf  die  Ganges- Mündung,  von  welcher 
Strabon  sagt,  die  Stadt  sei  6000  Stadien  entfernt.  Wilford  nahm  Rag- 
mahal  an,  As.  Res.  XIV,  380.  Ihm  folgt  Fr.  Hamiltor,  East.  Ind.  I,  37. 
und  W.  Fbarklir  schrieb  vier  Theile  einer  inquiry  conceming  the  site  of 
ancxent  Palibothra  etc.  1815.  um  Bhagalpur  zu  vertheidigen;  der 
erstere  hinterliefs  eine  Abhandlung,  in  welcher  er  zu  Rerree’s  Ansicht 
zurückkehrte,  der  Tod  verhinderte  ihn,  sie  zu  drucken.  Wilsor,  Hindu 
iheat.  II,  136.  2te  cd.  Dieser  hatte  (Memoir  of  a map  of  Hindostan  p.  37.) 
schon  Patna  richtig  als  die  wahre  Lage  erkannt.  Wilsor  a.  a.  O.  giebt 
die  Gründe  für  Patna  aus  dem  Drama  Mudräräxasa.  Ganz  entschieden 
sind  nun  die  Zeugnifse  Fahiar’s  und  Hiuer  Tusaro’s.  Der  erstere 
kommt  nach  Palianfou  im  S.  des  Ganges,  nicht  weit  von  Vaicätx  (s.  oben 
S.  136.  Viij&la),  welches  auf  dem  Nordufer  lag,  nahe  östlich  vom  Flufse 
Hilian  oder  der  Gandaki,  welche  die  Buddhisten  Agitavati  nennen.  S.  oben 
S.  58.  Vier  Jögana  von  Vai<;&li  ist  der  ZusammonHurs  der  /lön/*  Ströme ; 
von  da  ein  Jögana  im  S.  des  Ganges  ist  PA^liputra.  Foe  k.  k.  p.  242. 
p.  260.  p.  263.  Der  zweite  fand  die  Stadt  in  Ruinen  I,  1.37,  160;  II,  409; 
III,  40,  373.  Die  Lage  ist  also  sicher  in  der  Nähe  vom  jetzigen  Patna 
{Pattana,  Stadt).  Zu  diesen  Beweisen  kommt  noch  diese  Abhandlung 
-hinzu:  Memorandum  on  the  Ancient  bed  of  the  River  Soane  and  Site  of  Pali- 
hotkra.  By  Ravershaw,  Esq.  B.  C.  S.  with  a Coloured  Map,  im  J.  of  the 
As.  S.  of  B.  XIV,  p.  137.  Wegen  der  Aenderung  der  Flufsmündungen 
wird  die  genaue  Stelle  kaum  mehr  aufzufinden  sein.  Das  Fünfgemünde 
mufs  in  einiger  Breite  verstanden  werden;  es  werden  GangA,  ^^öna,  8a- 
rajü,  Gandaki  und  Parapan  sein;  der  letzte  mündet  in  die  GangA  bei 
Paihuha.  (Fr.  Hamiltor,  East.  Ind.  I,  12.  Futwa  der  Karten).  — Die 
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gelegen  als  Bihär  und  Bengalen,  gesunder  als  das  letztere,  mit 
lieblichem  Klima,  obwohl  die  Sommer  sehr  heifs  sind.  Es  ist 
reich  bewäfsert  und  fleifsig  angebaut;  cs  erscheint  in  der  frühe- 
sten Indischen  Sage  als  ein  altes  Kulturland  und  ist  nicht  weni- 
ger gefeiert  in  den  Ueberlieferungen  der  Buddhisten,  welche  in 
Tirhut  und  dem  Lande  im  Westen  davon  einige  ihrer  wichtigsten 
Heiligthümer  verehrten.  Nur  im  Norden  unter  dem  Gebirge  liegt 
hier  ein  breiteres  Tarijani  vor. 

Im  ganzen  Bihär  müfsen  wir  bei  der  hier  frühen  Ansiedelung 
der  Brahmancn  und  der  Arischen  Inder  eine  vorherrschende  Sans- 
kritische Bevölkerung  erwarten;  diese  zeigt  auch  der  jetzige  Zu- 
stand, nur  machen  eine  Ausnahme  die  Gebiete  im  S.  Magadha’s, 
wo  ^n  den  Waldgebirgen  an  den  Gränzen  Rämgur’s  Stämme 
sitzen,  die  noch  wenig  vom  Brahmanenthume  angenommen  haben 
und  noch  in  ihrer  schlechten  Hindu -Sprache  Spuren  eines  nicht- 
Arischen  Ursprungs  aufzubewahren  scheinen,  die  Musahary  Raj- 
wavy  Blmngihary  Kero  und  Kharwary  denen  Gondvana  nahe  ist,  so 
138  wie  die  Bezirke  unter  dem  Himälaja,  wo  ebenfalls  Ueberreste 
einer  nicht-Arischen  Bevölkerung  noch  zu  erkennen  sind.^) 


zwei  Flüfse  des  innem  Magadha  nennt  Hiüen  Thsano  Narangana  und 
Mahänada. 

1)  Nach  Fb,  Hamilton,  East.  Ind.  I,  129.  176.  482.  492.  II,  342.  III,  40.  Die 
hiehcr  gehörigen  Abschnitte  dieser  sehr  ausführlichen  Berichte  sind: 
Bihär  im  engem  Sinne  I,  1.  ShahAbäd,  I,  390.  Boglipur,  II,  1.  Gorakh- 
pur,  II,  291.  Puranija  III,  1.  S.  aufserdem  W.  Hamii.ton’s  descr.  I,  239  flg. 
Rittkb,  IV,  2,  1159.  1178.  — Tirhut  leitet  W.  Hamilton,  I,  269.  ab  von 
Tiihuta,  dreimal  geopfert;  aber  der  alte  Name  ist  Tirahhukti  (woher 
-hutti,  -hut)  Uferbesitz,  wegen  der  drei  Gränzflüfse.  Nach  Trik,  (7.  II,  8. 
sind  Tirabhukti,  Nijfhavi  und  Videha  gleich.  Videha  und  Mithilä  bezeich- 
nen sowohl  das  Land  als  die  Hauptstadt;  /lemufc.  IV,  41.  Wilson  s.  v. 
Doch  ist  Vidßha  (als  Masc.)  auch  das  Volk;  s.  Vishnu  P.  p.  188.  und  sonst; 
die  Bedeutung  körperlos  hat  eine  Legende  erzeugt;  ebendas.  389.  NiUiavi 
ist  in  Lilihavi  zu  verbefsern  und  bezeichnet  eigentlich  die  in  Vai^ä[i  herr- 
schende Familie  zur  Zeit  Bnddha’s;  s.  Foe  k.  k.  p.  240.  p.  244.  Es  war 
eine  Art  aristokratischer  Gemeinschaft,  die  epische  Zeit  hat  hier  das  ge- 
wöhnliche Königthum.  Rdm.  I,  47,  11.  Lifdtavi  ist  also  wohl  nicht  sowohl 
das  ganze  Videha  als  nur  das  Gebiet  von  Vai^Ali  (zwischen  Mhow  und 
H&gipur).  Nach  Manu  X,  22.  heifst  eine  Klafso  unreiner  Xatrija  Nilshivi; 
auch  hier  ist  also  ein  Fehler,  obwohl  auch  im  Commentar  so  steht.  Aber 
auch  in  Pali  heifst  es  Likhavi,  J.  of  the  As.  S.  of  B.  VII,  992  (wo  Alla- 
h&bAd  falsch  ist)  und  im  Tibetischen,  ebeud.  449.  Von  der  Verfafsung 
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Das  östlichere  Land,  welches  sehr  unpafsend  zu  Bengalen 
geschlagen  worden  ist,  läfst  sich  richtiger  als  Nord-Ost  BihÄr  hier 
anschliefsen ; es  ist  das  im  O.  der  Kogi  an  den  Flüfsen  Mahänanda 
und  Tistd,  gelegene  bis  an  die  Gränzen  Asams  und  die  Garro- 
Gebirge,  im  N.  der  Parallele  von  Sikrighalli  oder  des  Punktes, 
wo  die  Gangä  ihre  Südwendung  nimmt,  im  8.  der  Gebirge  Sikims 
und  Westbhutans;  die  Nordostecke  ist  das  Gebiet  Kakkhar-Bihdr 
im  Terai,  das  Sumpfland- IVArfr«,  welcher  Name  also  auch  hier 
vorkommt.  Auch  dieses  ist  ein  reich  bcwäfsertes  Land,  von 
grofser  Fruchtbarkeit;  im  östlichsten  Theile  verursachen  aber  die 
weniger  rasch  abfliefsenden  Gewäfser  und  die  weite  Verbreitung 
von  grofsen  Lachen  und  Walddickichten  grofse  Kränklichkeit 
und  so  ist  dieses  Gebiet  weniger  allgemein  bewohnt  und  ange- 
baut, als  das  westlichere,  tritt  auch  weniger  bedeutend  hervor  in 
der  Gesammtheit  Indischer  Länder.  Es  ist  jedoch  auch  hier  der 
frühere  Zustand  zum  Theil  ein  befserer  gewesen  und  eigentlich 
nur  der  Osten  dieses  Gebiets  oder  Rangpur  ist  in  einem  ver- 
wahrlosten Zustande  und  hat  einen  weniger  fruchtbaren  Boden  139 
als  Dinagpur.  * 

Es  sind  in  diesem  Gebiete  noch  mehr  Ueberreste  gar  nicht 
oder  nur  halb  zum  Brahmanischen  Wesen  bekehrter  Stämme,  die 
zum  Theil  noch  ihre  ursprünglichen  Sprachen  bewahrt  haben.*) 
Dieses  gilt  vorzüglich  von  den  Nord-  und  Ost-Gränzen  des  Lan- 
des, wo  der  Andrang  der  Indischen  Kultur  auf  eine  zusammen- 
gedrängte Mafse  barbarischer  Urstärame  traf.  Diese  lang  an- 
dauernde und  noch  nicht  beseitigte  Rohheit  des  Osltheiles  dieses 
Gebiets  scheint  die  Ursache  zu  sein,  dafs  das  Land  den  gebilde- 


der  Li^havi  habe  ich  II,  S.  80  genauer  gehandelt.  Kapilavasiu,  der  Ge- 
burtsort Buddha’s,  lag  an  der  Röhini,  dem  östlichsten  Zuflufso  der  Kaptl 
im  N.  Gorakhpur’s.  Ku^anagara^  wo  Buddha  starb,  lag  an  der  Gandaki 
in  der  Breite  Bottia's.  S.  Klaproth  zu  Foe  k.  k.  p.  200.  p.  236.  Auch 
Wilsoh’s  Bemerkungen  im  J.  of  li.  As.  S.  V,  123  Hg, 

1)  Fr.  ILamiltoh,  East.  Ind.  II,  740.  von  Dinagpur,  wo  sie  Rägmnci,  Kongch 
(Kakkha‘?)  und  Polja  heifsen;  die  zweiten  haben  eine  eigene  Sprache  in 
Vigni  und  Darong.  Vgl.  III,  501.  537.  von  Rangpur,  wo  die  Kok  und 
Habha  and  Mek  eigene  Sprachen  haben.  S.  auch  W.  Hamilton,  I,  215. 
— S.  sonst  East.  Ind.  Dinagpur ^ II,  581.  Puranija,  III,  1.  Rangpur ^ III, 
Dieses  Gebiet  heilst  so  nach  dem  steifen  rothen  Lehmboden,  der 
Tonga  (eig.  Farbe)  genannt  wird.  W.  Hamilton,  I,  201  flg.  Auch  Ritter, 
m,  139.  ' 
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ten  Indern  ein  verhafstes  war  und  dafs  daher  es  ihnen  verboten 
war,  in  dem  Flufse  Karatojä.  im  Osten  der  Tistä  sich  zu  baden; 
er  war  also  unheilig.*) 


2.  Bengalen. 

Bengalen  ist  uns,  wie  oben^)  gesagt,  das  Land  im  O.  des 
Wald-Gebirges  Gondvana’s,  im  W.  des  Gränzgebirges  gegen  Ava, 
so  dafs  Qrihatta,  Tripura,  Katurgräma  auch  dazu  gehören;  im  N. 
der  Meeresküste  und  im  S.  der  Breitenparallele  von  Sikrighalli. 
Dieser  Pafs  im  letzten  Vorgebirge  des  Vindhja  im  N.  O.,  welches 
hier  das  Hügelland  der  Pahari  heilst,  bezeichnet  am  Flufse  die 
Gränze  Bihära's  und  Bengalens;  die  durch  diesen  Felsenvor- 
sprung und  die  Klippen  im  Strome  verursachten  gröfseren 
Schwierigkeiten  der  Schifffahrt  bezeichnen  gleichsfim  auch  den 
Schiffenden  den  Uebergang  aus  dem  einen  Lande  in  das  andere.’) 
, Von  hier  strömt  der  Flufs  gerade  nach  Süden;  etwas  unterhalb 
140  liegt  Rägamahal  (Königs-Harem),  ein  nicht  sehr  alter  Königssitz, 
auch  noch  an  diesen  Bergen.'*)  Höher  noch  über  dem  2östen  n. 
Br.  Grade  hat  der  Bruderstrom  Brahmaputra  seine  Südwendung 
genommen;  auch  er  hat  an  seinem  äufsern  Ufer  unter  den  Garro- 
Bergen  zuerst  nur  ein  schmales  Gebiet.  Von  Raginahal  an  haben 
beide  Flüfse  nur  ein  sehr  sanftes  Gefälle  zum  Meere,  Colgong 
bei  Boglipur  ist  nur  122  F.  über  diesem  gelegen;  Gellinghi  im 
24*’  nur  70.'^)  Nur  bis  Rägmahal  oder  genauer  bis  Monghir 
reichen  die  äufsersten  Nachwirkungen  der  Meeresfluth  im  Stauen 
des  Stromes;®)  die  Ebbe  und  Fluth  reichen  stets  48  geograph. 
M.  landeinwärts ; die  jährlichen  Ueberschwemmungen  des  Flufscs 
steigen  nur  bis  hierher  hinauf;  oberhalb  hat  er  festere  Ufer, 
tiefer  unten  gräbt  er  sich  im  weichen  Boden  jährlich  neue 
Bahnen. 


1)  As.  lies.  XI,  535.  nach  einem  Verse.  Karatöjä  scheidet  Dinagpur  und 
Rangpur,  welches,  wie  früher  S.  131.  erwähnt,  zu  Kämariipa  gehörte.  W. 
Hamilton,  I,  209.  Vishnup.  p.  184.  As.  lies.  XI,  533. 

2)  8.  oben  8,  133.  8.  134. 

3)  Ritter,  IV,  2,  1165—1166. 

4)  Mahaüa.  8.  Wilson  u.  d.  W.  ist  wohl  das  Arabische  Wohnung, 

Harem. 

5)  Ritter,  IV,  2,  1231. 

6)  Ebend.  1211.  1166.  1184. 
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Unterhalb  dieses  Punktes,  wo  Gangä  und  Brahmaputra  süd- 
wärts strömen,  liegt  von  ihnen  durchflofsen  Bengalen,  das  lieifse, 
feuchte,  erschlaffende  Tiefland,  gegen  welches  Bihüra  schon  eine 
kühlere  Temperatur  und  stärkenderes  Klima  hat.  Unterhalb  dringt 
nicht  die  schwarze  Gazelle  vor  und  damit  hört  nach  Indischen 
Begriffen  die  Heiligkeit  des  Landes  auf;  nur  so  weit  sie  streift, 
reicht  Arjävaria;  am  untern  Flufse  ist  auch  nur  ein  Arm,  Bhägi- 
raihiy  heilig. 

Gleich  unterhalb  Rägraahal  bei  Gäu0  (Gaur)  oder  Laxma- 
rjavatij"^)  der  jetzt  verfallenen  Hauptstadt  des  Landes,  deren  Ruinen 
noch  eine  grofse  Ausdehnung  haben,  war  ehemals  die  erste  Gabe- 
lung des  Flufses;  jetzt  tritt  die  erste  Spaltung  erst  oberhalb 
Murshedäbäd  ein,  45  M.  von  der  Küste. Die  Gangä  und  der 
Brahmaputra,  welcher  in  Bengalen  Megna  heilst,  sind  durch  viele 
Kanäle  mit  einander  verbunden ; sie  bewäfsern  reichlich  das  ganze 

1)  Ritter,  IV,  2,  1203.  u.  1167.  nach  Colebbookb's  Remarks  on  the  husbandry 
and  internal  commerce  of  Bengal,  p.  3.  Manu  II,  23.  ,,Das  Land,  wo  die 
schwarze  Gazelle  von  selbst  wundert,  ist  das,  wo  zu  opfern  ist,  das  da- 
von verschiedene  ist  Mlckhaland.* *^ 

• 

2)  Beschreibungen  hei  Tenmant,  Indian  recreations,  1803.  II,  127.  Besonders 
Rastern  India,  III,  68  flg.  Die  Mauern  waren  von  Ziegelstein,  es  sind 
jetzt  Schutthaufen,  wie  die  von  Babylon;  Hamilton  schätzt  die  alte  Ein- 
wohnerzahl auf  600,000  bis  700,000.  Nach  der  Karte  p.  72.  liegen  die 
Ruinen  zwischen  Mahänanda  und  fCbta  (klein)  Bhägtrathi , im  Süden  von 
English  Bazar.  Gäura  bezeichnet  auch  die  Bewohner  und  das  Land;  nach 
Wilson  u.  d.  W.  „Das  centrale  Bengalen  von  Bang  nach  Bhuvanecvara 
in  Orissa.“  Der  Name  kommt  her  von  guda,  Rohzucker,  Wie  vom  Zucker 
Gäura,  so  kommt  von  pu7jidra,  rothes  Zuckerrohr,  Puijtdra,  womit  ein  Volk 
und  Land  benannt  wird,  welches  zu  Bihär  und  Bengalen  gehört.  Nach 
dem  yishn.  P.  p.  177.  Not.  wohnen  sie  im  Süden;  aber  richtiger  sind  es 
die  Bewohner  Bcngalens,  eines  Theiles  von  Süd-Bihur  und  der  Gangal 
Mahal;  also  wie  es  scheibt  vorzüglich  Bengalen  im  W'.  der  GangA  und 
nach  Gondvana  hin.  Nach  einer  Angabe  ebendas,  p.  190.  Not.  wird  in 
Bhavishjat  Purä^a  der  Name  ausgedehnt  nicht  nur  auf  Ragsh.ihi,  Nadija, 
Birbhura,  BurdhvAn,  einen  Theil  von  MidnApur  und  die  Gungal  Mahal,  in 
Bengalen,  und  auf  Karagar,  Palamow,  Pakete  und  einen  Theil  Kunar’s 
in  BihAr,  welches  mit  der  ersten  Bestimmung  stimmt,  sondern  auch  auf 
Dinagpur  und  Rangpur:  welches  kaum  ursprünglich  der  Fall  war.  Nach 
Trik.  Q.  II,  7.  ist  Pundra  da.sselbe  als  Gaur  und  Värendrl;  dieses  letztere 
ist  RAgshahi  und  die  Nachbarschaft.  Die  Pundra  sind  nach  Ma7iu  X,  44. 
entartete  Kriegerstämme. 

3)  Ritter,  IV,  2,  1185. 
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Land,  das  untere  Gebiet  ist  eine  Schöpfung  der  beiden  mächtigen 
Ströme,  welche  es  überschwemmen,  aufwühlen,  umgestalten  und 
durch  Anschwemmungen  jährlich  vermehren,  so  dafs  die  genaueste 
Beschreibung  dieser  Wafserläufe  kaum  zwanzig  Jahre  richtig  bleibt 
Das  Land  oberhalb  des  Delta’s,  wo  der  noch  vereinte  Ganges 
kaum  den  Blick  von  Ufer  zu  Ufer  reichen  läfst,  ist  ein  höchst 
fruchtbares  und  üppiges  Land,  ungemein  stark  angebaut  und  be- 
völkert, aber  von  gleichmäfsig  schwülheifsem,  schwächendem 
Klima. 

Das  Delta,  welches  die  neueste  Bildung  der  Ströme  ist,  zeigt 
noch  viele  Uebergänge  vom  noch  weichen  Sumpfboden  zum  fester 
gewordenen  Lande;  auf  seinen  Inseln  giebt  sich  eine  noch  üppi- 
gere Erzeugungskraft  kund,  der  Boden  treibt  so  mächtige  und 
undurchdringliche  Dickichte  von  Bäumen  und  Schlingpflanzen, 
dafs  der  Mensch  sie  nicht  bezwingen  kann,  sondern  dem  Wilde 
zur  Wohnung,  dem  Tiger  zur  Beherrschung  überlafsen  mufs. 
Dieses  40  M.  breite  Mündungsland  wird  Sunderbund  {Sundara- 
vana,  schöner  Wald,  oder  Sundarivanüf  von  dem  Baume  Sundari) 
oder  Qaiamukhi  (hundertmündig)  genannt.^) 

Durch  seine  ungemeine  Fruchtbarkeit  mufste  Bengalen,  so 
14-2  bald  es  einmal  dem  Anbau  gewonnen  worden,  ein  reiches  und 
wichtiges  Land  werden;  es  ist  durch  seine  vielen  schiffbaren 
Wafseradeni  — denn  beinahe  jedes  Dorf  des  eigentlichen  Bonga- 
lens  hat  in  seiner  Nähe  einen  schiffbaren  Flufs  — zu  innerm  Ver- 
kehre ungemein  geeignet,  nur  hat  der  angoschwcmmte  Boden 
nirgends  einen  Stein  zu  Schutzbauten  für  diese  natürlichen  Ka- 
näle. Die  Schifffahrt  von  den  Mündungen  des  Ganges  fand  zwar 
im  Alterthume  statt,  doch  erst  bei  der  grofsartigen  Entwickelung 
derselben  durch  P^uropäische  Thätigkeit  konnte  Bengalen  eine  so 
überlegene  Wichtigkeit  erlangen.  Die  Ganga  bildet  eine  grofse 
Strafse  in’s  innere  Land,  der  Brahmaputra  ebenso  nach  Asam, 
die  Zuflüfse  in  Tirhut  und  Dinagpur  sind  auch  meist  für  die 

1)  Ebend,,  IV,  2,  1197.  1205.  Es  sind  zwei  Hauptmündungen,  der  unter- 
geordneten sehr  viele.  Stbabon  kannte  (oder  schrieb  nur  hin)  eine; 
XV,  1,  §.  13.  Arrian,  Ind.  II,  9.  spricht  nach  Megasihenes  bei  C.  Müller 
II,  18,  p.  415.  von  Mündungen  in  der  Mehrzahl.  Ptolkmaios,  VII,  1, 
29— 33  giebt  fünf  an : to  Kttg,ßovaov  aröficc,  ro  WevSoaroiiov,  t6  AvTißoXfj 
axoficc^  TO  (ifyci  atoucc^  Kafißggixov  aroua.  Es  wäre  vergeblich,  diese 
jetzt  uachweiseri  zu  wollen. 
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innere  Schifffahrt  sehr  brauchbar;  was  Bengalen  und  das  innere 
Land  nach  aufsen  verschickt  und  von  auswärts  braucht,  geht  jetzt 
durch  die  Mündung  des  grofsen  Fluises;  es  ist  bezeichnend  für 
die  jetzige  Stellung  Indiens,  dafs  die  neueste  Hauptstadt  des  gan- 
zen Landes  so  nahe  der  Mündung  des  grofsen  Flufses  und  in  den 
ungesunden  Niederungen  der  Küste  aufgeblüht  ist;  sie  ist  das 
Emporium  für  das  unermefsliche  Gebiet  des  Ganges  geworden  und 
verkehrt  mit  allen  Theilen  der  Welt,  China,  dem  Archipel,  Afrika, 
Europa  und  Amerika;  je  mehr  sich  neue  Aussichten  für  die  Civi- 
lisation  der  Australischen  Länder  und  die  Aufschliefsung  China’s 
eröffnen,  desto  grofsartiger  versprechen  diese  Beziehungen  des 
Gangesdelta’s  zu  werden.  In  diesem  Lande  wurde  zuerst  die 
Europäische  Herrschaft  über  Indien  begründet,  zum  Zeichen, 
dafs  die  weltgeschichtlichen  Verhältnifse  zum  Endpunkte  einer 
so  grofsen  Umkehrung  gekommen  waren,  dafs  Bengalen  das 
Ilauptthor  des  Eingangs  in  Indien  geworden  war. 

Im  Indischen  Alterthume  tritt  das  untere  Bengalen  weniger 
bedeutsam  hervor;  es  war  dem  fernen  und  unbekannten  Osten 
zugekehrt,  erst  später  hat  sich  der  Seeweg  nach  China  gefunden, 
d.  h.  schwerlich  lange  vor  der  Zeit  der  Cäsaren ; nach  Westen 
mufsten  die  Schiffe  eine  lange  und  beschwerliche  Küstenfahrt 
machen;  die  Indusmündung  und  Guzerat  waren  in  dieser  Be- 
ziehung bevorzugter.  Das  untere  Bengalen  ist  überhaupt  wohl 
erst  verhältnifsmäfsig  spät  der  Indischen  Kultur  gewonnen  wor- 
den. Der  Anbau  und  die  Brahmanische  Einrichtung  des  Landes 
mufsten  von  Bihär  aus  dem  Laufe  des  Flufses  folgen,  um  die 
Mündung  und  den  Ausgang  in’s  Meer  zu  erreichen.  Die  äufserste 
Gegend  des  noch  östlich  strömenden  Flufses  in  Bhagalpur  er- 
scheint, wie  Tirhut  im  Norden,  früh  in  der  Indischen  Sage  als 
kolonisirtes  und  geregeltes  Indisches  Land;^)  weniger  tritt  das 


1)  Angaj  Glied,  heifst  in  alter  Zeit  das  Gebiet  um  Bhagalpur;  es  ist  das- 
selbe als  Kampa  (d.  b.  liauhinia  variegala),  welches  eigentlich  die  Haupt- 
stadt ist;  es  war  wohl  ein  Glied  Bihära’s.  Von  Kampanagara  ist  noch 
der  Name  erhalten  und  zwischen  ihm  und  Bhagalpur  sind  noch  Ruinen, 
welche  Kartianagar  genannt  werden;  East.  Ind.  II,  31.  Kar  na  ist  in  Ma- 
häbhArata  der  epische  König  von  Anga,  im  Rumajana  ist  ein  anderer; 
Lumapäda.  I,  8,  11.  Daher  die  Namen  der  Stadt:  Anga  und  fCampa  sind 
gleich,  die  Stadt  Kampa  heifst  auch  Malim  (bekräuzt),  Lumapada  — oder 
Karna  — Stadt.  Hcma}i.  IV,  23.  42.  Trik.  Q.  II,  IG.  Auch  Fahian  und 
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südlichere  Land  hervor  und  die  Arische  Kultur  scheint  vorzugs- 
weise am  Flufse  fortgezogen  zu  sein ; wenigstens  finden  wir  noch 
am  Eingänge  zu  Bengalen  auf  beiden  Seiten,  in  dem  Pahari-  und 
Garro- Gebirge,  noch  bis  jetzt  Urbewohner  erhalten,  welche  theila 
wenig,  theils  nichts  von  der  Lehre  und  den  Gesetzen  der  Brah- 
manen  angenommen  haben.  *)  Tiefer  unten  sind  die  Urbewohner 
westwärts  über  Birbhuin  und  Burdhvan  hinaus  nach  Gondvana, 
über  ^rihatta  und  Tripura  nach  dem  östlichen  Gränzwaldgebirge 
verdrängt,  doch  werden  wir  später  zeigen,  dafs  noch  in  histori- 
144  sehen  Zeiten  solche  Urbewohner  zu  beiden  Seiten  des  Stromes 
sich  nachweisen  lalsen.  Es  scheinen  allerdings  die  Ansiedelungen 
des  Arischen  Stammes  in  Bengalen  zu  den  späteren  zu  gehören; 
doch  darf  dieses  nur  in  Beziehung  auf  die  innern  Länder  im 
Westen  verstanden  werden.  In  eigentlich  neuere  Zeiten  dürfen 


Hiuen  Thsanq  nennen  Kampa  an  der  rechten  Stelle.  Foe  k.  k.  p.  329. 
IIiUBM  Thsako  I,  176;  III,  71,  386.  Aach  Mongir  soll  eine  alte  Stadt 
sein;  Fa.  Hamilton  erklärt  es  aus  Mudgagiri^  Berg  des  Phaseolus 
Mungo;  East.  Ind.  II,  45.  wo  auf  das  IJarivanca  verwiesen  wird,  und 
Descr.  I,  252.  Die  Ableitung  bei  dem  ersten:  Mudgala-puri  nach  einem 
alten  Rishi  oder  RAga  scheint  falscli.  Mahäbh.  hat  II,  v.  1095.  nach 
Anga  einen  ^ König  von  Möddgii'i.  Es  ist  hier  schwer,  den  rechten  alten 
Namen  herauszufinden.  Die  richtige  Form  Mudgagiri  findet  sich  in  einer 
Inschrift;  s.  III,  S.  730  nebst  Note  2.  — Jiangäla  ist  aus  Banga  und  ala 
(für  älaja,  Aufenthalt,  wie  PaiikAla,  Himala  u.  s.  w.);  Banga  soll  eigent- 
lich das  östliche  Bengalen  bedeuten;  s.  Wilson  u.  d.  W.  Vanga,  welches 
auch  Blei  und  Baumwolle  bedeutet.  Die  Erklärung  bei  Abidfazl,  Banga 
solle  die  Dämme  zum  Schutze  gegen  die  Ueberschwemmungen  bedeuten, 
wird  wohl  wie  so  manche  Angaben  der  Art  bei  ihm,  ein  Irrthum  sein. 
Banga  ist  eigentlich  Völkername;  s.  Vishnup.  p.  188.  Nach  einer  Angabe 
Fb.  Hamilton’s,  die  ich  nur  aus  Rittkk,  IV,  1,  507.  vgl.  IV,  2.  1189. 
1190.  1239.  kenne,  in  den  Transact.  of  the  Edinb.  B.  Soc.  1824.  X,  p.  181. 
wäre  Banga  das  Land  zwischen  dem  Ostarme  des  untern  Ganges  und 
dem  untern  Brahmaputra;  an  dem  westlichen  Arme  des  untern  Ganges 
oder  Bhagirathi  Anga  — was  aber  nach  dem  obigen  ganz  unrichtig;  am 
Padma,  jetzt  Balisore-Flufso  sei  in  der  Östlichen  Hälfte  des  Delta’s  L’pa- 
banga  gelegen;  wofür  ich  keine  einheimische  Stelle  kenne.  Im  MaJiäbh. 
II,  1098.  wird  ein  König  der  Banga  vor  Tämralipta  genannt,  dem  eben- 
falls ein  RAga  gegeben  wird.  Die  Banga  heifsen  nach  Hctnafi.  IV’’,  23. 
auch  Harikelija,  die  sich  am  Vishnu  erfreuenden. 

, 1)  Ich  komme  auf  beide  später  zurück;  die  ersten  nennen  sich  selbst  Maler, 

d.  h.  Bergbewohner,  East.  Ind.  II,  125.  wovon  Pähäria  Bengalische  Ueber- 
setzung  ist,  pahäfa,  Berg. 
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wir  nicht  die  Umbildung  des  ganzen  Landes  zu  einem  Brahmani- 
schen verlegen;  noch  weniger  annehmen,  dafs  der  obere  Delta- 
boden Bengalens  bei  Eroberung  des  Landes  von  den  Muhamme- 
danern (1200)  erst  seit  wenigen  Jahrhunderten  sich  aus  Schlamm- 
boden und  Sumpfwaldungen  in  ein  für  Menschen  bewohnbares  Land 
verwandelt  hatte,  während  der  untere  damals  noch  nicht  aus  dem 
Wafser  hervorgetreten  war.  Das  ganze  Land  unterhalb  der  Pa- 
häri-  und  Garro-Berge  ist  gewifs  angeschwemmt,  die  Bildung 
wird  aber  eine  viel  ältere  sein.* *)  Die  einheimische  politische 


1)  Bxtteb  entwickelt  genauer  diese  Ansicht,  welche  von  Räm  Comul  Sen  in 

seinem  dxciionary  in  Englisk  and  Bengalese,  Seramporo.  1834.  2 Vols.  I, 

p.  8.  vorgetragen  worden.  Die  Gründe  sind:  die  Nichterwähnung  Banga's 

in  alten  Schriften,  dann  Ortsnamen  mit  Dvipa,  Insel,  und  Sagar,  Meer  in 

einiger  Entfernung  von  der  Küste;  endlich  Ueberreste  von  Schifferge- 

räthen  unter  der  Erde  im  innem  Lande.  Räma's  Ansicht  ist,  Bengalen 

sei  erst  seit  1000  Jahren  bevölkert  worden.  Jene  Ueberreste  können 

aber  auch  von  Flufsschiffen  herrühren;  Insel  können  auch  von  Oanges- 

Armen  eingeschlofsene  Gebiete  im  Innern  Lande  genannt  worden  sein; 

dafs  Sagara,  Meer,  auch  auf  das  Land  an  grofsen  Flüfsen  übertragen 

wird,  beweist  Sindhu  Sagar  im  PengÄb.  Banga  wird  zwar  im  Epos  er- 

• 

wähnt,  aber  allerdings  nicht  als  bedeutendes  Land;  doch  erklärt  sich  die- 
ses ja  ebenso  leicht  aus  dem  uncultivirtun  Zustande  und  der  Unbekannt- 
schaft. Die  Entstehung  Bengalens  aus  Anschwemmung  wird  Niemand 
unserem  trefflichen  Geographen  bestreiten,  gegen  die  so  späte  Zeit 
lafsen  sich  aber,  glaube  ich,  Bedenken  erheben.  Der  Uebergang  aus 
Meeressumpf  in  festeres,  trockneres  Land  (Kurvi/t),  dann  in  Gaugal  oder 
Waldland  {Gangala),  geht  nicht  so  rasch  vor  sich,  um  vor  acht  hundert 
Jahren  solches  Sumpfland  unter  Gaur  anzunehmen.  Dem  stehen  Zeug- 
nifse  entgegen.  Megasthencs  gab  die  Entfernung  Palibothra’s  von  der 
Ganges-Mündung  nach  Schätzung  der  Schiffer  auf  6000  Stadien  (Stbabon, 
XV,  1,  §.  11.);  Patboklos  zog  1000  ab;  Pliniüs  VI,  22.  giebt  638  R.  M. 
oder  6104  Stadien;  also  ohngefähr  125  geograph.  M.  Entfernung.  Ge- 
nauer pafst  hier  noch  Fahian's  Angabe  p.  323.,  dafs  von  Kampä  nach 
TomoUti  oder  Tämralipti  am  Meere  60  Jögana  oder  ohngefähr  3‘/3®>  <1» 
vom  kleinsten  Jögana  16=1^  sind;  oder  mit  Abzug  der  Krümmungen  des 
Weges,  wie  Klapboth,  p.  329.  rechnet,  68  Lieux=32V4";  Bagalpur  liegt 
25®  16',  Fort  William  22°  23'.  Im  fünften  Jahrhundert  war  also  bewohn- 
tes Bengalisches  Land  weit  in  Süden  von  Gaur.  Er,  wie  später  IIiuem 
Trsamg,  erwähnen  nichts  von  unbewohnten  Gegenden  zwischen  Kampä 
und  der  Küste;  Tämralipta  war  eine  sehr  blühende  Handelsstadt  und  ein 
Uanptsiiz  des  Buddhismus.  Foe  k.  k.  p.  328.  p.  388.  Sie  ist  gewifs  niclit 
verschieden  von  Tauah’rrjg  am  Ganges  bei  Ptolkmatos  VII,  1,  73.  bei 
ihm  zwar  nur  1*/,°  S.  von  Palibothra;  diese  Zahlen  können  aber  bei  sei- 
Latsen’»  Ind.  AUerthsk.  I.  ‘2.  Aufl.  12 
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P^intheilung  Bengalens  am  Ende  des  12.  Jahrhunderts  war  diese: 
Die  mittlere  Provinz  war  Gauda  im  engeren  Sinne  dieses  Namens; 
in  ihr  lag  die  gleichnamige  Hauptstadt,  nach  dem  Oründer  auch 
Laxm(i)i(iv(Ui  genannt.  Um  sie  lagen  fünf  andere  Provinzen  herum. 
Vdrcndra  lag  in  N.  O. ; Banga  in  S.  O. ; Bagri  oder  richtiger 
Dvipa  umfafstc  das  DeUn  des  Ganges;  Hddhd  in  S.  VV. ; Anga  in 
N.  W.,  8.  lll,  S.  752. 

Daxinapatlia , I )eklian. 

Wir  haben  oben  schon  die  Gränzen  und  die  Grundzüge  der 
Gliederung  dieser  zweiten  grofsen  IJaiipthälfte  Indiens  angegeben; 
es  ist  das  Land  im  S.  des  Vindhja,  vom  Meere  in  O.  und  W.  um- 
Hofsen;  die  Mitte  ein  Tafelland  zwischen  den  beiden  Ghat,  unter 
welchen  auf  beiden  Seiten  ein  schmaler  Küstehsaum  liegt.')  Das 
Tafelland  des  östlichen  Vindhja  oder  Göndvami  bezeichneten  wir 
als  das  grofse  Scheidungsgebiet*)  llindustän's,  d.  h.  hier  Bihär's 
und  Bengalens  vom  Dekhan;  der  grofse  südostwärts  zur  Küste 
strömende  Mahanada  ist  ein  Parallelstrom  der  Dekhanflüfse  und 
sein  Miindungsland  Orissa  galt  uns  daher  als  ein  Theil  Dekhans 
obwohl  es  in  andern  Beziehungen  sich  enger  an  Bengalen  und 
dadurch  an  Hindustän  anschliefst.  Auf  der  Westneige  des  Ama- 
rakantüka  und  nachher  in  den  westlich  gesenkten  Spalten  zwi- 
schen den  südlichen  Paral leiketten  des  Vindhja  fliefsen  Narniadd 
und  Tapti  zur  Westküste;  ihre  Gebiete,  obwohl  im  Süden  des 
Vindhja  und  dadurch,  wie  in  andern  Beziehungen,  als  Dekhanisch 
charakterisirt,  haben  wir  als  besondere  Vindhja- Gebiete  behan- 
delt, weil  ihre  Ströme  und  die  Senkung  ihrer  Thäler  eine  wider- 
sinnige Richtung  gegen  das  übrige  Dekhan  haben  ;^)  die  Mün- 

uer  Verschiebung  Indiens  nichts  beweisen.  TÄmralipti  kommt  (s.  oben 
S.  143.)  im  Mahöbhurata  vor;  von  Tnmalitti  soll  man  schon  zu  A<;6ka’s 
Zeit  nach  Ceylon  geschifft  sein;  Mnhuv.  I,  p.  60.  Das  Lexicon  flimn- 
kandra's  giebt  IV,  45.  die  Formen  Tdinalipia,  Dumatipta,  Tamnliptt  als 
gleichgeltend  und  auch  sonst  noch  kommt  cs  vor.  S.  Vi/thnu  P.  p.  192. 
Die  Worte  bedeuten  theils  röthlich  {tdmra)  gefärbt,  theils  von  Notb 
befleckt.  Das  letztere  ist  vielleicht  .spätere  Deutung.  Der  Name  i.st  noch 
in  dem  heutigen  Ttimluk;  s.  K.  Thornton’s  (iazetleci'  elr.  u.  d.  W.  Tum- 
look.  — S.  Bengalen  bei  W.  Hamilton,  I,  1 Hg.  Ritte»,  IV,  2,  1184. 

1)  S.  oben  S.  79. 

2)  S.  58. 

3)  S.  oben  S.  82.  87. 


DIgitlzed  by  Google 


Deklian. 


179 


dungsgebiete  der  zwei  Ströme  stelieu  in  engem  Zusammenhänge 
mit  dem  nördlichem  Küstenlande  und  wurden  deshalb  als  Theile 
desselben  betrachtet.’)  Es  kommt  hinzu,  dafs  ein  wesentlicher 
Uharakterzug  des  Dekhans,  die  Ghat,  erst  im  S.  der  Tapti-Mün- 
dung  seinen  eigentlichen  Anfang  hat. 

Das  Dekhan  ist  ein  secundäres  Land  in  Beziehung  auf  Indi- 
sche Kulturgeschichte;  doch  dürfen  wir  es  deshalb  nicht  vernach- 
läfsigen,  theils  weil  es  der  Entwickelung  Indischer  VerhUltnifse  146 
besondere  Bedingungen  darbot  und  diese  zu  einer  eigenthümlichen 
Gestaltung  nöthigte,  theils  weil  es,  weniger  von  Fremden  aufge- 
wühlt, manches  Indische  Element  in  ungestörterer  Reinheit  aufbe- 
wahrt hat.  Es  zeigt  zugleich  die  Indische  Natur  in  einer  neuen 
Phase;  wir  sind  hier  ganz  unter  den  Tropen,  innerhalb  deren 
schon  der  gröfste  Theil  des  Vindhja  liegt.  Kap  Komorin  im  »S. 
ist  nur  8®  vom  Erdgleicher,  die  Südspitze  Ceylons  nur  C‘k  Aber 
die  nitze  der  tropischen  Sonne  wird  an  der  Küste  durch  die 
frische  Luft  des  Meeres  gemildert,  das  vorherrschende  Hochland 
geniefst  vielfach  derselben  Begünstigung  durch  die  Erhebung  über 
dem  Meere.  Es  tritt  namentlich  gegen  das  tiefe  Ilindustän  ein 
bedeutender  Unterschied  der  Natur  hervor. 

Das  eingeschlofsene  Tafelland  verkehrt  nur  durch  die  Pälse 
der  Ghat  mit  dem  offenen  Küstenlande  und  ist  durch  die  Berg- 
ketten von  diesem  geschieden.  Da  hiedurch  die  Hauptverschie- 
denheiten des  Dekhans  gebildet  werden,  mufs  eine  kurze  Be- 
schreibung dieser  Berge  der  Darstellung  des  südlichen  Indiens 
vorausgeschickt  werden. 

Die  Ghat. 

Die  westlichen  Ghat  erstrecken  sich  vom  Kap  Komorin  im  S. 
durch  das  ganze  Dekhan  in  einer  Länge  von  beinahe  200  M.  mit 
der  einzigen  Ausnahme  einer  Unterbrechung  zwischen  Koimbator 
und  Animalaja,  wo  unter  11*’  n.  B.  der  kleine  Panianifluss  zur 
Westküste  hindurchfliefst.  Ihre  Entfernung  von  der  Küste  ist  im 
Durchschnitt  etwa  8 Meilen,  nur  selten  ziehen  sie  sich  bis  auf  14 
zurück,  mitunter  springen  sie  bis  an  die  Küste  hervor.  Sie  bil- 
den den  Westrand  des  wechselnd  zwischen  2000 — 4000  F.  hohen 
Tafellandes,  über  welches  sie  noch  um  1000—2000  F.  eraporra- 


1)  S.  oben  S.  91.  109.  106. 
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gen ; sie  scheinen  nirgends  über  6000  F.  absolute  Höhe  zu  haben, 
mehrere  Piks  erreichen  5500  F.*)  Sie  stemmen  sich  wie  ein  Boll- 
werk gegen  die  Wolken  der  S.  W.  Monsune  und  bringen  dadurch 
die  Verschiedenheiten  in  der  Regenzeit  der  ihnen  im  Westen 
oder  Osten  vorliegenden  Gebiete  hervor.  Sie  sind  meist  reich 
an  Tekwäldern.  Ihr  steiler  Abfall  gegen  die  Westküste  bietet 
nur  wenige  Päfse  dar,  daher  ihr  Name;*)  kurze  Ströme  stürzen 
147  sich  von  ihnen  herab  und  durch  den  schmalen  Küstenstrich  zum 
Meere.  Ihre  Ostseite  senkt  sich  dagegen  allraählig  und  trägt  ein 
zwar  nicht  ebenes,  doch  ziemlich  gleichförmiges  Plateau  - Land, 
das  von  niedrigen  Ketten  durchzogen  wird.  Der  einheimische 
Name  der  westlichen  Ghai  im  S.  der  Narmadä  bis  zum  Vorgebirge 
Gokarna  im  S.  war  Vaidürja;  dieser  Name  schliefst  somit  das 
Rdgapipperli  ein.  Dieser  Name  kann  in  diesem  Falle  nicht  den 
Lazurstcin,  sondern  eine  Art  von  Onyx  bezeichnen.^) 

Die  Ghat  erstrecken  sich  nach  Norden  nicht  über  die  Mün- 
dung der  Tapti  hinaus,  und  wir  haben  schon  erwähnt,^)  dafs  sie 
im  Süden  dieses  Flufses  gegen  Osten  und  in  das  innere  Land 
sich  zurückziehen.  Das  offene  Gebiet  an  der  mittleren  Tapti  ha- 
ben w'ir  als  KhändeQ  kennen  gelernt;  die  Südumwallung  defsel- 
ben  bildet  das  Gebirge,  das  sich  vom  Nordrande  der  Ghat  ost- 
wärts nach  den  Bergen  von  Berar  hinzieht.  Dieses  Gebirge 
springt  unmittelbar  an  den  Ghat  am  weitesten  nach  Norden  vor, 
zwischen  2P — 20"  n.  Br.,  und  sein  Gebiet  heifst  Bagland;  ihm 
unmittelbar  im  S.  liegt  das  Quellgebiet  der  Gödävari,  in  welchem 
die  hohen  Felsenburgen  Kandore,  Nasik  und  Trimbak  hervorragen. 
Nördlicher  von  hier  und  am  Rande  des  Plateaulandes  gegen 

1)  W.  Hamilton,  II,  249.  Ritteb,  IV,  1,  666. 

2}  Gha((a  bedeutet  eigentlich  die  Stellen,  wo  man  vom  hÖhern  Ufer  zum 
Wafserraude  herabsteigt;  an  besuchten  Badeplätzen  sind  es  oft  künstlich 
gemachte  Treppen.  An  den  Ghat  steigt  man  so  zur  Meeresküste  hinab. 

3)  Die  Stelle  darüber  findet  sich  im  M.  Bh,  III,  v.  10306.  I,  p,  698.  Der 
Lazurstein  findet  sich  nach  Newbold’s  Summary  etc,  J.  of  the  R,  As.  S. 
IX,  p.  37.  Nach  einer  in  dem  ^abda  - Kedpadruma  angeführten  Stelle  ans 
Rdga-Niryanfa  besitzt  der  umV/ärja-Stein  den  sanften,  grünen  Glanz  eines 
Rohres,  den  eines  Pfauenhalses  und  den  gelben  eines  Katzenauges. 

4)  S.  oben  S.  88.  Man  erhält  einen  Begriff  von  der  Stärke  dieser  natürli- 
dien  Festungen  aus  der  Beschreibung  einer  derselben  in  diesem  Aufsatze : 
Description  of  the  Fort  of  Galna,  in  Khandeish,  By  A.  Rlchabdson,  Esq,  in 
J.  of  the  B.  B.  of  the  R.  As.  S.  VI,  p.  143. 
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Khänd^9  im  Norden  liegen  die  Festen  von  Müller  undGalna,  an 
denen  die  Zuflüfse  zur  mittleren  Tapti  vorbeiströmen.  Diese  Ge- 
biete und  das  eigentliche  Baglana  bilden  ein  von  der  Natur  star- 
kes und  leicht  vertheidigtes  Land  mit  sehr  fruchtbaren  Thalgrün- 
den und  Ebenen  zwischen  ihren  Klippen.  Von  hier  aus  ti;itt 
zuerst  das  Volk  der  Mahraiien  hervor,  [und  dieses  Gebiet  ist,  so 
weit  wir  wifsen,  seine  alte  Heimath.  Von  hier  aus  dehnte  es  sich, 
im  Westen  durch  die  Ghat  geschützt,  südwärts  auf  dem  Hoch- 
lande aus  bis  zu  den  Quellströmen  der  Kistna;  Ahmednagar,  Puna, 
Satt&ra,  Kolhäpur  bezeichnen  Hauptsitze  ihrer  später  weiter  ver- 
breiteten Herrschaft,  die  auch  nach  der  Meeresküste  sich  erstreckt 
hat  und  in  einem  Theile  Guzerat's  fortbesteht.') 

Die  Mahratten  sind  die  einzigen  Sanskritredenden  Inder, 
welche  sich  als  Volk  auf  dem  Hochlande  des  Dekhan^s  festgesetzt 
haben;  an  der  Küste  im  Westen  haben  die  Bewohner  Konkana’s 
mit  ihrer  Sprache  gleichen  Ursprungs  eine  ähnliche  Ausdehnung 
gegen  Süden.  Die  Mahratten  würden  schon  dadurch  Aufmerk- 
samkeit verdienen,  wenn  sie  nicht  auch  zugleich  in  der  späteren 
Zeit  der  Indischen  Geschichte  eine  so  bedeutende  Rolle  gespielt 
hätten,  und  das  kleine  Gebiet  Baglana  in  der  Ecke  zwischen  dem  148 
Nordende  der  Westghat  und  dem  Gebirge  des  von  hier  ostwärts 
gewendeten  Randes  des  Plateaulandes  tritt  dadurch  als  ein  be- 
deutsames hervor.  So  dunkel  auch  die  frühere  Geschichte  der 
Mahratten  ist,  scheint  die  Erklärung  ihrer  weiten  Verbreitung 
nach  Süden  aus  der  Natur  des  angrenzenden  Landes  sich  zu  er- 
geben. An  der  Küste  wird  sich  vom  nördlichen  Guzerat  aus  die 
Ansiedlung  der  Arischen  Inder  bald  bis  zur  Taptimündung  aus- 
gedehnt haben;  hier  stellte  sich  ein  zugänglicheres  Gebiet  in 
Khände9  dar,  durch  welches  das  Eindringen  in’s  Innere  erleich- 
tert ward;  aus  KhändÖ9,  scheint  es,  müfsen  die  ersten  Ansiede- 
lungen der  Mahratten  ihr  Hochland  erreicht  haben.  Stämme  der 
Bhüla  oder  der  ihnen  verwandten  KtUi,  die  sich  noch  in  diesem 
Theile  der  Ghat  finden,  waren  ohne  Zweifel  die  ältesten  Besitzer. 

Es  ist  hier  zu  erinnern,  dafs  die  jetzigen  Gränzen  der  Mah- 
rattischen Sprache*)  nicht  als  diejenigen  der  älteren  Verbreitung 


1)  Rittbb,  IV,  1,  656.  659.  W.  Hamilton,  II,  96.  176. 

2)  Z.  B.  wie  sie  bei  W.  Hamilton,  I,  183.  oder  in  meiner  Präkrii  Gr.  p,  13. 
angegeben  sind. 
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des  Volkes  betrachtet  ^werden  dürfen;  denn  mit  seiner  Herrschaft 
ist  gcwifs  auch  seine  Sprache  über  die  ursprünglichen  Gränzen 
weit  hinaus  verbreitet  worden. 0 

Den  Nordrand  des  Dekhanischen  Plateaulandes  bezeichnet 
ostwärts  von  Baglana  die  Reihe  der  Päfse  Uggajanta  (Agunta), 
Badulla,  Lakhnavara  oder  das  Berargebirge,  welches  hier  die  Zu- 
flüfse  zur  Tapti  oder  eigentlich  zum  Südarme  derselben  Pürnä  ira 
Norden  von  denen  der  Godävari  und  Varadä  (Wurda)  im  Süden 
trennt.  Oestlicher  um  95”  30'  ö.  L.  nimmt  dieses  Scheidegebirge 
eine  nördliche  Richtung  und  läuft  im  Osten  Ellikpur’s  und  Ga- 
velghar’s  nach  dem  obern  Nerbuddagebiete  hin,  die  Taptiquellen 
149  von  denen  der  Varadä  und  Venvä  Gangä  scheidend;  es  verzweigt 
sich  also  mit  dem  Gebirge  des  westlichen  Göndvana. 

Die  Kette  der  Ostghat  hängt  im  Süden  mit  dem  NUagiri  (blauen 
Gebirge)  zusammen;  dieses  ist  durch  das  Hochland  Wynaad  mit 
den  Westghat  verbunden  und  fällt  steil  gegen  Koimbator  und 
den  Flufs  Paniani  im  S.  ab;  cs  hört  dort  das  Gebirge  völlig  auf, 
eine  grofse  Schlucht  zieht  zwischen  Koimbator  und  Aniinalaja  durch, 
eine  breite  Strafse  zwischen  der  Ost-  und  West-Küste  geht  hin- 
durch. Südlicher  erhebt  sich  wieder  das  Gebirge,  wir  können 
diese  Felseninsel  des  südlichsten  Dekhan's  hier  noch  aus  der  Be- 
trachtung lafsen.  Das  Nilagirigcbirgo  ist  somit  zugleich  Gränz- 
stein  der  eigentlichen  Ghat  und  des  von  ihnen  getragenen  Tafel- 
landes gegen  Süden,  und  das  Verbindungsglied  der  beiden  Ghat- 
ketten.  Der  IMojarfluls^)  scheidet  das  Nilagiri  vom  Tafellande 
y Qii  Dtn^arä^apatiana  (Götterkönigsstadt),  welches  zum  Plateau  von 
Maisur  gehört,  und  von  wo  aus  die  Bergzüge,  welche  die  Ostghat 
bilden,  sich  nordostwärts  verzweigen. 

1)  Baglaua,  mich  W.  Hamilton,  II,  17C.  Jihagelana,  was  jedoch  nicht  Sans- 

krit ist.  BhagAla  hoifst  Schädel  und  könnte  auf  diesen  Gebirgsknoton 
übertragen  sein,  oder  ist  cs  ans  Bharfäla,  Ji/iagäla,  Anfcnthalt  des  Glücks? 
Mahäraalitra  heifst  grofses  Königreich;  wie  kommt  aber  das  Volk  zu  die- 
sem Namen,  lange  ehe  cs  ein  selbständiges  Reich  besafs?  Die  Mahratteu 
werden  I,  71.  74.  erwähnt  bei  Aeöka’s  Mifsionon,  ohne  weitere 

Angaben;  dem  Hiue.n-Th.sanu  verdanken  wir  die  früheste  licschreibung 
des  Landes  der  MahArmhtra;  sie  ist  III,  S.  515  flg.  mitgethcilt  worden. 
Ich  habe  oben  auf  die  Nachbarschaft  der  Namen Surushtra^  Mahä- 
rashfra,  Navurnshfra  aufmerksam  gemacht.  S.  108. 

2)  Der  Mojar  fliefst  später  in  die  B/tavänij  und  dann  ist  diese  die  Gränzc. 
Beide  umströmen  den  Fufs  des  Nilagiri.  S.  .Rittek,  IV,  1,  958.  760. 
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Die  Kette  der  Ostghat  fängt  im  11^  30'  iin  N.  des  Mojarzu- 
tlufses  zur  Käveri  an  und  erstreckt  sich  in  gerader  Linie  N.  N.  0. 
bis  über  den  KrislinäfluJs  in  16^^  hinaus. Sie  ist  nicht  so  hoch, 
wie  die  westliche ; in  der  Breite  von  Madras,  w'o  ihre  höchste  Er- 
hebung ist,  erreicht  sie  die  Höhe  von  3000  F.,  und  das  dahinter 
gelegene  Hochland  im  Durchschnitt  ebenso  viel.  Dieses  heifst 
Balagfiat  oder  über  den  Ghat,  im  Gegensätze  zu  Pajinghalj  dem 
Lande  darunter.  Au|  dem  Tieflande  führen  steile  und  beschwer- 
liche Päfse  auf  das  Tafelland  hinauf,  welches  von  dem  Ostfiifsc  der 
Westghat  stets  eine  sanfte  Neigung  nach  Osten  hat;  die  Ostghat 
bilden  seine  östliche  Umwallung,  durch  welche  die  Flüfse  zum 
Küßtenlande  hindurchströmen.  Die  östliche  Kette  ist  jedoch  of- 
fener und  durchbrochener,  als  die  westliche. 

Die  Ostghat  bilden  ferner  nicht  eine  einzige  steile  Mauer  ge- 

t 

gen  das  Tiefland,  wie  die  westlichen,  sondern  mehrere  parallele, 
aber  oft  unterbrochene  Gebirgszüge  und  geben  dem  östlichen  Tief- 
lande ein  breiteres  Uferland  am  Meere.  Dieses  ist  zu  beiden 
8eiten  der  Kaveri  etwa  30  g.  M.  breit;  nördlicher  wird  es  schma- 
ler, sobald  die  Ostghat  mehr  Zweige  nach  Osten  abwerfen  und  im 
N.  der  Godävari  wird  die  Küste  auf  10  M.  und  weniger  ein-  150 
geengt. Damit  steht  in  gleichem  Fortschritte  das  stetige  Brei- 
terwerden des  innern  Hochlandes  gegen  Norden,  das  Liingerwer- 
den  des  Laufs  seiner  Flüfse. 

Zwischen  Pennar  und  Krishnä  tragen  die  Ostghat  den  beson- 
deren Namen  Nalki  Malaja  (blaues  Gebirge);  nördlicher  haben 
sie  keinen  allgemeinen  Namen,  es  wäre  aber  ein  Irrthum,  daher 
zu  schliefscn,  dafs  die  Kette  aufhöre;  sic  erstreckt  sich  im  Ge- 
gentheil  über  die  Gödävari  und  über  den  Mahdnadu  hinaus  und 
verbindet  sich  zuletzt  mit  dem  Gebirgslande  im  Osten  des  Amara- 
kantaka  - Plateaus , aus  welchem  die  Flüfse  zur  Küste  Orissa’s 
hervorbrechen. 

Wir  werden  das  Dekhan  am  übersichtlichsten  darstcllen, 
wenn  wdr  zuerst  die  Gebiete  der  Westküste  von  Norden  nach 
Süden  betrachten,  dann  das  innere  Tafelland  nach  seinen  ver- 
schiedenen Flufssy  Sternen. 


1)  W.  IIamilton,  II,  248. 

2)  Ritter,  IV,  2,  269. 
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Ich  schliefse  diesen  Abschnitt  mit  einigen  Bemerkungen  über 
die  Vorstellungen  des  gröfsten  Geographen  des  klafsischon  Alter- 
thums von  dem  südlichen  Vor  der-Indien.  Es  mufs  sehr  befremden,  dafs 
er  der  Ansicht  der  Geschichtschreiber  Alexanders  des  Grofsen,  wel- 
cher Eratosthenes  und  Strabon  sich  anschlofsen,  von  der  Gestalt  In- 
diens den  Vorzug  gab,  während  Megasthenes  das  richtige  Verhältnifs 
erkannt  hatte.  Er  schreibt  nämlich  Indien  eine  gröfsere  Ausdehnung 
in  der  Richtung  von  Westen  nach  Osten,  al^  von  N.  nach  S.  zu.*) 
Durch  diese  irrige  Ansicht  ward  er  verleitet,  Vorder-Indien  nicht 
in  ein  Vorgebirge  auslaufen  zu  lafsen,  sondern  dachte  sich  die 
Südküste  derselben  im  S.  der  Tapii  im  W.  und  des  Mahänada  im 
O.  als  eine  grade  von  W.  nach  O.  fortlaufende  Küste.  Mit  die- 
sem Drthum  steht  im  engen  Zusammenhänge  seine  Darstellung 
des  Gebirgssysteras  des  Dekhans.  Er  verlegt  nämlich  dieWest- 
Ghat,  welche  er  Adisathros  nennt,  nach  dem  innem  Lande.  Diese 
Kette  beginnt  nach  ihm  im  N.  in  der  Nähe  Nagpur  s und  erstreckt 
sich  südlich  bis  an  das  AzVör^iW-Gebirge.  Die  südliche  Fortsetzung 
dieses  Gebirges  heifst  bei  ihm  Bitligo,  Der  Name  Orudia  bezeich- 
net bei  ihm  eine  mittlere  Kette  der  Ost-Ghat,  welche  im  N.  des 
MahänadaSf  ungefähr  in  der  östlichen  Länge  der  Gegend  zwischen 
Konker  und  Sambhulpur  beginnt  und  südöstlich  beinahe  die  Krishiyi 
erreicht. 


I.  Gebiete  der  Westküste  des  Dekhans. 

I.  Kon  kan  a. 

• 

Das  Küstenland  südwärts  von  Guzerat  heifst  Kofrikana;  seine 
Gränzen  werden  jedoch  eigentlich  nur  vom  15ten  bis  18ten  Grade 
ausgedehnt;  vom  18tcn  bis  zum  20sten  wird  das  Land  Kaljäiin 
genannt;  es  scheint  pafsend  auch  auf  diesen  Küstenstrich  und  den 
folgenden  bis  zum  21sten  Gr.  n.  B.  den  Namen  Konkana  anszu- 
dehnen;  wir  erreichen  damit  die  Südgränze  Guzerat’s  unter  Surat 
und  dehnen  die  Dekhanische  Küste  so  weit  nach  Norden  aus  als 
die  Ghat  sich  erstrecken. 

Es  ist  dieses  ein  ganz  zerrifsenes  Küstenland  voll  Queerthä- 
1er  mit  kleinen  Flülsen,  voll  kleiner  Buchten,  zum  Handel  gün- 
stig gelegen,  wie  Guzerat,  wegen  der  vielen  Schlupfwinkel  an 

1)  S.  III  6g.,  S.  111  flg.,  162  6g.,  wo  die  Gründe  für  diese  Behauptungen  dar- 
gclegt  sind  und  der  Nnmo  Adisathros  erklärt  ist. 
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der  Küste  auch  ein  natürlicher  Sitz  für  Seeräuber,  die  hier  auch 
während  Jahrtausende  gehaust  haben.  Der  nördliche  Theil  um 
Bombay  ist  offener  und  reich  an  schön  angebauten  Landschaften. 

Kaljäni  (die  glückliche)  in  ältem  Zeiten,  Damän  und  Bassein 
unter  den  Portugiesen  bezeugten  früher  als  blühende  Handelsstädte 
die  günstige  Lage  des  Landes  für  den  Seehandel;  jetzt  bezeugt 
sie  noch  mehr  die  Brittische  Hauptstadt  des  westlichen  Dekhans,  i 
Bombay  J) 

So  weit  Konkana  nach  Süden  reicht,  hat  sich  eine  Sanskri- 
tische  Bevölkerung  ausgedehnt,  die  südlichste  von  allen,  wenn 
man  bedenkt,  dafs  die  Mahratten  ursprünglich  auf  Baglana  be- 
schränkt waren. 

In  Konkana^s  nördlichem  Theile  und  zu  beiden  Seiten  der 
Nordostwendung  der  Ghat  in  Baglana  liegen  die  berühmten  Fel- 
sentempel Indiens  auf  einem  kleinen  Gebiete  zusammen;  die  an- 
dern bei  Bag  und  Dhumnar  sind  früher  erwähnt  und  sind  nicht 
so  sehr  von  dieser  Gegend  entfernt.  Wir  haben  hier  folgende: 


1}  Skt.  Kdjjka^a;  Raga  Tar.  IV,  159.  heifst  es  die  7 Kdnkana.  S.  dazu 
Tboybb’s  Note.  — Kaljartt  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  einer  gleichnami- 
gen Stadt  des  innem  Dekhans  im  Bezirk  Kalbarga,  welche  Hauptstadt 
des  alten  Reiches  in  Dekhan  war,  wozu  aberKaljdnt  an  der  Küste 

gehört  haben  mag.  S.  Zeitsckr.  f.  d.  K.  d.  M.  I,  402.  Der  Periplus  des 
rothen  Meeres  nennt  KttXXCevu  p.  30.  Kosmas  hat  die  Stadt  KaXXiava  und 
einen  König  KttXXiavdtv,  p.  637.  p.  539.  Moni.  Bei  Ptolbmaios  erscheint 
diese  Stadt  nicht,  aber  die  Küste  hat  bei  ihm  den  Namen  Arjaka,  oder 
genauer  Ugidurj  Zudiv&v^  mit  der  Stadt  *Inn6%ovga\  an  ihr  münden  die 
Flüfse  Fodgig  und  BrjvSccg.  Hiemit  stimmt,  dafs  zur  Zeit  des  Periplus 
ein  König  Sadanes  sich  der  Stadt  Kalliena  bemächtigt  hatte.  Auch  das 
Plateauland  mit  Tagara  ^ der  grofsen  Handelsstadt  und  der  Hauptstadt 
Bathana  heifst  bei  Ptolbmaios  Arjaka,  aber  es  war  ein  anderes  Reich 
mit  einem  andern  König.  Der  Name  Sadanes  ist  nicht  sowohl  der  Eigen- 
name eines  Fürsten,  sondern  der  seines  Stammes;  im  Sanskrit  mufs  er 
SAdhana  gelautet  haben.  S.  UI,  S.  177  flg.,  wo  die  griechischen  Nach- 
richten über  dieses  Gebiet  erläutert  sind.  Nach  dem,  was  ich  über  die 
Bedeutung  des  Namens  Arja,  S.  6.  bemerkt  habe,  folgere  ich  mit  Sicher- 
heit, dafs  damals  schon  diese  Küste  Arische  Bevölkerung  hatte.  Südli- 
cher ist  die  Küste  bis  Limyrike  die  der  avSgmv  IlBigatmv^  mit  dem  Flufse 
Nanagnna.  Arjaka  des  Ptolbmaios  mit  der  Piratenknste  bezeichnet  die 
Strecke  von  (^urpAraka  (Supara)  bis  nach  Onor.  — S.  W.  Hamilton,  H, 
210.  und  wegen  Kaljäni  und  Bombay,  II,  150  flg.  Ritteb,  IV,  1,  667. 
rV,  2,  1095. 
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auf  den  Inseln  Salsetto  und  Elephanta  bei  Bombay;  bei  Mbar 
auf  der  Westseite  der  Ghat  im  I8ten  Gr.;  bei  Karla  auf  dem 
Wege  von  der  Küste  nach  Puna;  bei  Nasik  in  Baglana;  bei  dem 
Palse  Uggajanta  aus  Khande^  nach  dem  Hochlande  hinauf;  end- 
lich Östlich  bei  Ellora  nahe  bei  Dauletäbad.*)  Diese  Erscheinung 
erklärt  sich  für  die  früheren  Zeiten  aus  dem  frommen  Sinne  der 
dortigen  Inder  und  ihrer  Beherrscher,  für  die  spätem  dagegen  aus 
dem  Umstande,  dafs  die  Buddhisten  sich  in  den  dortigen  Gebir- 
gen Schutz  vor  den  Verfolgungen  der  Brahmanen  suchten.^)  Sie 
152  sind  bekanntlich  der  Mehrzahl  nach  Denkmale  der  Buddhistischen 
Frömmigkeit  und  sind,  wo  Inschriften  das  Alter  zu  bestimmen 
erlauben,  zum  kleinsten  Theil  vor  unserer  Zeitrechnung  ausge- 
führt worden.  Sie  sind  jedenfalls  Denkmale  der  einstigen  Macht 
und  Blüthe  dieses  Thcilcs  von  Indien. 

2.  Kanani. 

Der  Küstenstrich  unter  den  Ghat  vom  15*^  n.  Br.  bis  12^  30' 

wird  in  neuerer  Zeit  Kanara  genannt,  ein  Name,  welcher  aus 

Karnäta  verdorben  und  von  den  Einheimischen  nie  auf  diese 
* • 

Küste  angewendet  worden  ist,  sondern  nur  auf  das  Hochland 
über  derselben  im  O.  der  Ghat,  defsen  Beherrschern  die  Küste 
früher  unterworfen  war. 

Die  Nordgränze  dieses  Kanara  ist  der  Flufs  SadäcivagMrj 
der  aus  dem  Hochlande  Darwar  herabströmt;  die  Südgränzo  wird 
durch  den  Kandragiri  bezeichnet,  welcher  es  von  Malabar  schei- 
det; Konkana  und  Malabar  schlicfscn  es  also  ein.  Den  Norden 
nimmt  das  kleine  Gebiet  Goa^)  ein,  auf  welches  die  einst  so  grofse 

1)  Nachweisuiigen  bei  Ritter,  IV,  1,  r»76.  Die  vollständigste  Zusainracnstel- 
lung  über  die  Felscntempcl  und  andre  alte  Bamvorkc  des  westlichen  In- 
diens verdanken  wir  John  Wilson  \\\  Jtombatj  iw  zwei  Denkschriften,  deren 
Titel  angegeben  sind  IV%  S.  8.54.  N.  1.  u.  ö.  858.  N.  3.  Mein  Rericht  hier- 
über findet  sich  ebcudaselb.st  S.  853  flg.  Es  ist  merkwürdig,  dafs  Nasik, 
JVcffftxa  (im  Skt.  ist  Nihikd,  Nase)  bei  Ptolemaios,  VII,  1,  03.  vorkommt; 
er  .setzt  es  im  inuern  Lande  im  S.  Ozene’s;  dieses  im  20*\  Nasik  17”;  also 
beide  3®  zn  sehr  südlich,  llru.  Westergaaud  verdanke  ich  die  Nachricht, 

dafs  auch  bei  Birsa  G M.  Ö.  O.  und  Bagah  3 M,  Ö.  W.  von  Karla  vor  zwei 

» 

Jahren  Felsentempel  entdeckt  worden  sind. 

2)  ö.  meine  Bemerkungen  hierüber  IV,  S.  872  flg. 

3)  W.  IIA.MILTON,  II,  221.  (tovay,  was  aber  kaum  richtig.  Gavaja  ist  der 
Gajal. 
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Macht  der  Portugiesen  in  Indien  jetzt  fast  allein  beschränkt  ist. 
Goa  jedoch,  wie  das  Gebiet  von  Ankola,  gehört  eigentlich  dem 
Lande  Konkana  der  luder,  welche  Gangävali,  einen  Meeresein- 
schnitt 1 M.  nördlich  von  Gokarna  als  die  Gränze  ansehen,  wo 
Konkana  und  Haiga  oder  Nord-Kauara  zusammenstofsen.^) 

Kanara  wird  durch  den  Flufs  Kimdapura  (13*'  40')  in  ein 
nördliches  und  südliches  getheilt;  das  letzte  heilst  bei  den  ludern 
Tiduvay  das  erste  entspricht  ziemlich  genau  dem  Umfange  des 
Gebiets  Haiga  (oder  Haiva)  der  Inder.  An  der  Küste  beginnt 
mit  Kanara  das  Gebiet  der  Dckhanischen  Sprachen,  die  auf  dem 
Hochlande  sich  weit  höher  gegen  Norden  hinauf  behauptet  haben. 

Im  nördlichen  Theile  dieses  Landes  sind  die  Ghat  von  ge- 
ringer Höhe,  nur  um  2500  F. ; rückwärts  tragen  sie  das  Tafel- 
land Darwar,  welches  sich  von  seiner  Höhe  2200  F.  sanft  gegen 
8.  O.  senkt  ; das  Küstengebiet  ist  hier  offener  und  die  Fliifse 
länger.  Südlicher  erst  über  Mangalor  erreicht  das  Gebirge  seine 
höchste  Höhe  von  5000 — 6000  F.  ü.  d.  M.>  und  hier  liegt  an  den 
Quellen  der  Tungabhadrä  und  Käveri  das  Alpen  land  Kurg  {Ko~ 
wo  das  kostbare  Sandelholz  wächst.^) 

Obwohl  von  westlichen  Verzweigungen  der  Ghat  in  manchen 
Theilen  erfüllt,  ist  dieses  Land  ein  fruchtbares,  gut  angebautes, 
an  Reis  reiches,  in  welchem  schon  die  Pfefferranke,  die  Kokos- 
und  Areka- Palmen  wachsen  und  die  südlichere  Lage  bezeugen; 
von  der  Mitte  ihrer  Höhe  an  tragen  auch  hier  die  Ghat  ihre  schö- 
nen Tek- Wälder.“*)  Es  geniefst  das  Land  des  reichen  Monsun- 
regens. Zum  Handel  mit  dem  Innern  vortheilhaft  gelegen,  weil 
sie  durch  mehrere  Päfsc  damit  verkehren,  waren  und  sind  noch 
Onor  (Hanavar)  und  Mangalor  wichtige  Seestädte.  Ueberhaupt 
leistet  die  Küste  der  kleinen  Schiffarth  vielen  Vorschub.  Auch 


1)  W.  Hamilton,  II,  251.  268.  263.  Kittkr,  IV,  I,  692.  721.  Für  dieses 
Land  und  die  folgenden  bildet  wieder  ein  Werk  von  Fr.  IIuchanan  (Ha- 
milton) die  Hauptquellc : A journey  from  Madras  throuffh  the  counlrics  of 
Mysore,  Canara,  aud  Malabar  etc.  Hy  Fr.  Huciianan.  London.  1807.  3 Vols. 
Die  hier  angezogenen  Angaben  steben  IIT,  15.  105.  138.  174.  — Kandra- 
giri,  Mondberg;  Sadäftvagada,  Feste  des  stets  glücklichen  ({Tiva);  Ktinda 
ist  Name  eines  der  Schätze  des  Indischen  Plutns  Kuvera. 

2)  Ritter,  IV,  l,  694. 

3)  Ebend.  725. 

4)  Ebend.  697.  828. 
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hiehcr  hat  sich  die  Bralimanische  Kultur  ziemlich  frühe  ausgedehnt 
und  die  alte  Bevölkerung  sich  angebildet,  doch  ohne  die  einhei- 
mische Sprache  zu  verdrängen;  die  Jw/tira- Sprache  [wird  jetzt 
noch  hier  gesprochen. 

3.  Malabar. 

Auf  Kanara  oder  vielmehr  Tuluva  folgt  das  viel  berühmter 
gewordene  Küstenland  Malabar,  defsen  Name  auch  wohl  der  gan- 
zen Westküste  des  Dekhans  gegeben  wird;  Malajavara  (Gebiet 
von  Malaja)  bedeutet  bei  den  Indern  jedoch  eigentlich  nur  das 
Küstengebiet  von  Kandragiri  im  N.  bis  zum  Vorgebirge  Kumärf 
im  S.  Dafür  sagten  sie  auch  Kerala^  durch  welches  aber  auch 
164  Tuluva  eingeschlofsen  wurde.  Es  ist  Malabar  eine  der  eigen- 


1)  S.  Mackenzie  coUection.  By  H.  H.  Wilson.  Calcutta.  1828.  2 Vols.  I, 
XCIV.  Malaja  bedeutet  Berg,  ist  aber  kein  Sanskritwort,  sondern  gehört 
den  ursprünglichen  Sprachen  Indiens.  Wir  fanden  es  im  Himalaja  und 
bei  den  PahSri.  S.  S.  57.  n.  S.  143.  Kh'ola  findet  sich  oft  in  Sanskrit- 
büchem;  Wilson  bemerkt  a.  o.  O.,  dafs  Körala  in  4 Theile  oder  Khcayäa 
getheilt  wurde:  Tuluvaräpa  von  Qökarna  bis  nahe  an  Mangalor;  Küpa- 
ragja  von  da  nach  Nile<;vara;  Kh'alarägja  von  da  bis  Kollam  (Qnilon); 
Mttshikarapa  bis  Kap  Komorin;  und  dafs  Ptolemaios,  VH,  1,  37.  Kovßa 
als  Theil  Limyrike’s  erwähnt.  Ich  füge  hinzu,  dafs  Kh'dlaputra^  Sohn 
Kerala's,  in  A^öka’s  Inschriften  vorkommt  und  der  Titel  der^  Königs  von 
Malabar  sein  mufs;  dafs  wir  darin  den  Krjgoßöd'g'i^s  ües  Ptolemaios,  den 
Kijngoßotrjg  des  Per.  m.  Er.  p.  30.  und  Celebotkras  des  Plih.  H.  N.  VI, 
26.  wiederfinden.  S.  de  Taproban.  p.  8.  II,  S.  244.  Seine  Hauptstadt  hiefs 
nach  Ptolemaios  Kocqovqci  und  lag  im  Innern.  Limyrike  nimmt  die  Küste 
ein  von  der  Piraten -Küste  bis  zum  Gebiete  der  *At<ov;  dieses  zeigt  sich 
in  Ay-kotta  bei  Koranganor.  Wilson  a.  o.  O.  Das  zweite  Wort  ist  Köfa^ 
Feste,  es  bleibt  also  AJ  für  den  Völkemamen.  Nilepvara  wird  von  den 
klafsischen  Schriftstellern  Nelkynda  genannt;  der  erste  Name,  eigentlich 
blauer  Herr,  bezeichnet  den  Gott  (Ttva,  der  wegen  seines  blauen  Fleckens 
am  Halse  Nilakanßa  heifst.  Der  bedeutendste  Stapelplatz  an  dieser  Küste 
war  Muziris,  wofür  Kosmas  p.  345  a Mangarut  darbietet.  Da  das  Thema 
Muzirit  gewesen  sein  mufs,  weichen  die  beiden  Formen  nur  in  der  Voca- 
lisirung  und  der  Nasalirnng  der  ersten  Silbe,  so  wie  in  dem  Wechsel  von 
g und  z.  Der  letzte  Laut  wird  der  den  Dekhanischen  Sprachen  eigen- 
thumliche  Palatale  sein.  Wenn  man  annimmt,  dafs  der  Auslaut  ein  cere- 
braler gewesen  ist,  erklärt  sich  die  jetzige  Form  des  Namens  dieser  Stadt 
Mangalor:  r kann  leicht  in  l übergehen.  Den  in  der  Nähe  dieser  Stadt 
vorbeifliefsenden  Strom  Netravatt  haben  die  griechischen  Kaufleute  umge- 
tauft und  nannten  ihn  Pseudostomas,  weil  er  nicht  in  das  Meer,  Bonden^ 
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thtimlichsten  Provinzen  Indiens,  die  jetzt  zwischen  den  Britten 
and  den  beiden  kleinen  von  Kol^hin  und  Travankor  ge- 

theilt  ist 

Das  Land  erstreckt  sich  von  12®  30'  n.  Br.  bis  nahe  an  8®; 
die  Breite  bis  an  die  Berge  ist  durchschnittlich  10  M.;  nur  bei 
der  grofsen  Lücke  derselben  am  Panianiflufs  ist  sie  gröfser.  Die 
Ghat  erreichen  in  der  Breite  des  Vorgebirges  Dilli  im  12®  ihre 
gröfste  Erhebung,  Gipfel  von  6000  F.,  und  tragen  auf  ihrem 
Rücken  das  Alpenland  Wynaad,  welches  südwärts  in  das  Nilagiri- 
Gebirge  übergeht;  dieses  ist  die  höchste  Erhebung  des  Dekhans, 
die  Höhe  erreicht  hier  im  11®  23'  an  8000  F.*)  Unter  diesem  Ge- 
birge folgt  aber  die  merkwürdige  Einsenkung,  welche  die  Panianl 
in  der  Breite  zwischen  11®  und  10®  30'  durchläuft,  an  der  West- 
küste einmündend;  hier  hört  die  Gebirgsbildung  ganz  auf,  es  ist 
ein  ganz  offener  Durchgang  nach  der  Ostküste  da.  Koimbator 
(Koiamuturu)  im  S.  des  Rilagiri’s  liegt  in  dieser  Spalte,  und  von 
dieser  Stadt  fliefst  ein  Zuflufs  zur  Kävöri,  also  zur  Ostküste.  Bei 
Kolangulur  an  der  zum  Theil  schiffbaren  Paniani  liegt  die  Sprach- 
gränze  des  Malajälma  oder  des  Malabarischen  im  Westen  und  des 
Tamüischen  im  Osten.^) 

Im  Süden  dieser  Gebirgslücke  erhebt  sich  sogleich  wieder  das 
Land  im  S.  Animalaja’s  (des  Elephantenberges)  und  steigt  zu  be- 
trächtlicher Höhe  hinauf;  an  den  Quellen  der  östlich  strömenden 
Vygar  erreicht  ein  Gipfel  des  Permal -Gebirges  schon  6900  F. ; 
südlicher  hat  der  Theil,  welcher  Aligiri  heifst,  noch  über  4000  F. 
Höhe,  während  die  Ebene,  auf  welcher  die  Wafserscheide  der 
Paniani  und  der  Käveri-Zufiüfse  liegt,  nur  400  F.  Höhe  über  dem 
Meere  hat.  In  diesem  schmaleren  Lande  nähern  sich  die  Ost-  und 
West-Ghat  bald  sehr  und  stürzen  vereinigt  am  Arurabalighat  von 
der  Höhe  von  2000  F.  herab,  4 M.  vom  Kap  Komorin,  welches 
nur  ihr  niedriger  Vorsprung  ist  Wäre  also  die  Einsenkung  nur 
100  F.  gröfser,  wäre  die  Südspitze  des  Dekhans  jetzt  eine  ber- 
gige dreizackige  Insel.  Die  Westseite  dieser  südlichsten  er- 


In  eine  kleine  Bucht  ansmUndet  Der  Kandragiri  heifst  bei  Ptolsmaios 
ßarU.  8.  m,  8.  166. 

1)  Rittbb,  IV,  1,  960.  774. 

2)  Fr.  Buchanan,  II,  346  Hg. 

8)  Kitter,  IV,  1,  758. 
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neuerten  Kette  der  Uhat  ist,  so  wie  die  darunter  gelegenen  Ge- 
biete Kokhin  und  Travankor  selir  unbekannt;  das  Gebirge  ist 
sehr  unwegsam  und  waldreich,  von  Elephantenheerden  und  wenig 
civilisirten  Stämmen  erfüllt ; ein  mühsamer  Pal's  führt  von  Quilon 
(Kollam)  hinüber  nach  Tinevelli;  ein  nördlicherer  heifst  Arianga- 
vali  im  8^  56^  Auf  das  niedere  Land  pafst  im  Allgemeinen  die 
Beschreibung  des  bekannteren  Malabar’s.*) 

Malabar  hat  im  Ganzen  die  gröfstc  Aehnlichkeit  mit  Tuluva, 
die  Verschiedenheit  entsteht  vorzüglich  durch  die  südlichere  Lage. 
Die  vielen  kleinen  Ströme  und  Bäche,  welche  während  der  Regen- 
zeit vom  Gebirge  herab  durch  tief  cingewühlte  Schluchten  ihren 
Weg  zum  Meere  suchen,  theilen  es  in  eine  Menge  von  kleinen 
Landschaften  und  lösen  es  gleichsam  in  viele  kleine  Herrschaften 
auf.  Am  Meeresufer  liegt  ein  schmaler,  kaum  eine  Äleile  breiter, 
sandiger  Strich,  der  vorzüglich  dem  Gedeihen  der  Kokos-Palme 
zuträglich  ist.^)  Dann  folgt  ein  reicherer  Boden,  der  allmählig  in 
das  hügelige  Vorland  der  Ghat  übergeht,  von  den  Monsunen  und 
den  Gebirgsbächen  reich  bewäfsert,  ein  aufserordentlicher  frucht- 
barer Keisboden ; zugleich  trägt  dieser  Strich  vorzüglich  die  Pfef- 
fer- und  Betel -Rauke,  die  Areka- Palme,  aufserdem  Zucker  und 
viele  andere  allgemeiner  vorkommende  Kulturpflanzen.  Höher 
folgen  die  eigentlichen  Berge,  auf  deren  halber  Höhe  die  Wälder 
der  Tekbäume  und  anderer  grofsen  Waldkönige  in  kräftigster 
Fülle  gedeihen;  dem  Gebirge  gehören  auch  die  Cassia  und  die 
Kardamomen  an,  sie  wachsen  dort  wild.  Auf  das  eigentliche 
I5G  Hochland  Kurg  (Kodugu)  und  das  angränzende  Plateauland  Mai- 
sur  sind  die  Waldungen  des  kostbaren  Sandelholzes  beschränkt; 
ihr  Bezirk  fängt  an,  wo  die  Tekwälder  aufliören.  Das  terrassen- 
förmige, sehr  fleifsig  angebaute  untere  Land  ist  wie  ein  grofser 
hangender  Garten,  und  obwohl  das  regenreichste  Gebiet  Indiens, 
hat  Malabar  doch  das  gesundeste  Klima. 

So  ist  Malabar  und  ein  Theil  Kanara's  durch  eigenthümliche, 


1)  Kokliin  ist  wieder  Kahkha  wegeu  der  Sümpfe  unter  den  Bergen.  Travau- 
kur  eig.  Tirnvan-Kodu.  Wir  haben  von  allgemeinen  Berichten  über  diese 
Gebiete  nur  W.  Hamilton  anznführeu,  II,  p.  .302.  p.  .309.  477.  Vgl.  Rit- 
ter, IV,  1,  784.  Fr.  Buchanan  kam  nicht  hicher.  Die  Ilöhenmefsungen 
sind  von  Lambton  bei  der  bekannten  grofsen  trigonometrischen  Aufnahme 
gemacht;  s.  Ast.  Hes.  Vol.  XIII. 

2)  Ritter,  IV,  1,  7.')0  flg.  827  Hg. 
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werthvolle  Gaben  der  Natur  bevorzugt;  durch  seine  Lage  hatte 
es  Gelegenheit,  die  Schätze  seines  Bodens  frühe  in  den  Handel 
zu  bringen.  Es  ist  in  der  That  nebst  dem  benachbarten  Ceylon 
einer  der  frühesten  Centralpunktc  des  Welthandels  gewesen;  wir 
werden  später  die  Emporien  kennen  lernen,  welche  das  Alter- 
thum hier  namhaft  gemacht  hat;  für  die  spätere  Zeit  bezeichnen 
Kananor  (Kanura),  Tellikerri  (Talikari),  Mäht,  Kalikut  (Kälikodu), 
Kokhin  (Kakkha),  Quilon  (Kollam),  Angengo  (Angutenga)  diese 
Handelsthätigkeit. 

Malabar  ist  weiter  in  Beziehung  auf  Staatsverfafsung  und 
häusliche  Sitten  eines  der  eigenthümlichsten  Länder;  zugleich  ein 
solches,  welches  sehr  wenig  von  Fremden  heimgesucht  w'orden 
ist  und  deshalb  diese  Eigenthümlichkeit  am  vollständigsten  ent- 
wickelt und  am  treuesten  aufbewahrt  hat.  Es  ist  auch  hier  die 
Brahmanische  Kultur  auf  ein  nicht-Arisches  Volk  übertragen,  das 
noch  seine  Sprache  und  manches  ursprünglich  ihm  eigene  im  Wi- 
derspruch mit  dem  allgemeinen  Brahmanischen  Gesetze  erhalten 
hat,  während  andere  Bestimmungen  dieses  letzteren,  wie  die  Tren- 
nung in  erbliche  Kasten,  nirgends  strenger  in  Indien  durchgeführt 
und  erhalten  sind.  Es  ist  bekanntlich,  um  nur  eines  zu  erwäh- 
nen, der  Sitz  der  Naiven.  Eine  genauere  Darstellung  dieser  Ver- 
hältnifsc  wird  erst  später  an  ihrer  Stelle  sein.') 

t 

II.  Gebiete  des  Tafellandes  Dekhans  und  der  Ostküste. 

1.  Panel  ja. 

Das  Land  im  Osten  der  südlichsten  Westghat  ist,  wie  höher 
im  Norden,  ein  nach  Osten  gesenktes  Tafelland;  das  obere  Ge- 
birgsland  trägt  hier  wie  auf  der  Westseite  die  schönsten  Wälder; 
die  östlichem,  niedrigeren  Bezirke  sind  offen,  gut  bewäfsert  und 
fruchtbar.  Es  ist  das  Land  im  S.  der  grofsen  Ghatspalte  und 
entspricht  in  der  Ausdehnung  von  Norden  nach  Süden  ziemlich 
genau  der  Kakkha’s  und  Travankor’s.  Es  umfafst  die  zwei  Britti- 
Bchen  Bezirke  Dindigul  und  Tinevelli  und  somit  ohngefähr  den 
gewöhnlichen  Umfang  des  alten  Reichs  Das  innere  Land 


l)  Ueber  (len  Brittisclien  Theil  Malabar’s  ist  Fr.  Buciianan’s  Bericht  sehr 
ausführlich;  s.  Vol.  II,  3:10  flg.  Auch  RrTTER,  IV,  T,  750  (lg.  W.  IIamil- 
TOK,  II,  272.  IIu’KK  TiisANn’s  Bericht  von  Malabar  ist  IV,  S.  257.  wo 
ich  nachher  von  der  bcsondt'rn  Verfafsung  dieses  Landes  gehandelt  habe. 
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hatte  früher  den  Namen  Kera  und  wurde  im  W.  von  den  Ghai 
begränzt,  im  N.  von  KanpätOf  im  S,  von  Pär^^ja  und  im  O.  von 
Kola,  S.  On  the  Geographical  limits,  History  and  Chronology  of  Ihe 
Chera  kingdom  of  ancient  India.  By  Mr.  J,  Dowson^  im  J.  of  the  R. 
As,  S.  VIII,  p.  12. 

Die  Flüfse  sind  hier  noch  klein  und  folgen  der  Normalrich- 
tung  der  DekhanflUTse;  am  südlichsten  die  Tämraparrp^  ein  unbe- 
deutendes VVafser,  aber  mit  einem  berühmten  Namen,  bei  Palam- 
kotta  vorbei  zum  Meere  fliefsend;  nördlicher  der  Vypar  (Vaiparu), 
am  nördlichsten  der  Vaiguru  (Vyar),  welcher  an  der  alten  Haupt- 
stadt Mathurä  vorbeiströmt  und  bei  R&mnad  {Rämandtha^  Rkma 
der  Herr)  ins  Meer  fliefst.^)  Der  Mündung  des  letzten  gegenüber 
liegt  die  geheiligte  Insel  Rämepvara  (Räma  - Herr),  die  von  zahl- 
reichen Pilgern  besucht  wird,  weil  Räma,  der  Sage  nach,  die 
Blutschuld  seines  Krieges  zu  sühnen,  das  Bild  dieses  Tempels 
selbst  gestiftet  habe.  Von  der  Insel  erstrecken  sich  Korallenriffe, 
an  denen  das  Meer  sich  mit  heftiger  Brandung  bricht,  queer  durch 
die  Meeresstrafse  zwischen  Ceylon  und  dem  F estlande  und  machen 
die  Durchfahrt  für  gröfsere  Schiffe  unmöglich;  für  kleinere  sind 
gefährliche  Kanäle  an  ihren  beiden  Enden  bei  den  Inseln  Räme- 
9vara  im  W,  und  Manavar  im  Osten.  Den  Indern  gelten  diese 
Felsenriffe  als  üeberreste  der  zu  RÄma’s  Durchzuge  von  Riesen 
erbauten  Brücke;  Muhammedaner  nehmen  an,  Gott  habe  'Adam 
auf  dieser  nachher  zerstörten  Brücke  seinen  Abzug  aus  dem  Para- 
diese auf  Ceylon  nehmen  lafsen  und  die  Brücke  darauf  in  seinem 
Zorne  zerschlagen.^) 

Das  Land  Pänc^a  hat  Ueberffufs  an  Strömen  und  ist  frucht- 
bar an  Reis,  Baumwolle  und  vielen  andern  Erzeugnifsen ; es  ist 
mehr,  als  irgend  ein  anderer  Theil  des  Festlandes,  dein  Einflufso 
beider  Monsune  ausgesetzt,  erfreut  sich  zugleich  der  Kühlung  des 
Meeres  und  hat  eines  der  gesundesten  Klimate.  Seine  glückliche 
Lage  hat  frühe  Ansiedler  aus  dem  Norden  herbeigezogen,  es  war 
einer  der  ältesten  Brahmanischen  Staaten  in  Süden  und  seine  Ge- 


1)  W.  HAMrLTOR,  II,  477.  466.  Sylaur  ist  nach  jetzigem  Sprachgebrauch  der 
Hauptflufs,  die  Tätnrapanpi  Zuflufs,  was  nicht  mit  dem  ältem  Gebrauche 
stimmt. 

2)  W.  Hamilton,  II,  475.  Rittek,  IV,  2,  153.  Die  Angaben  der  Arabischen 
Reiseiulen  von  dieser  Sage  habe  ich  IV,  S.  925.  zusammengestellt. 
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schichte  läfst  sich  weiter,  als  die  eines  anderen  Dekhanischen 
Reiches  rückwärts  verfolgen;  während  seines  langen  Bestandes 
hat  es  öfters  auch  auf  der  Westküste  geherrscht.  Das  Land  ist 
endlich,  wie  Malabar,  weniger  von  den  Muhainmedanern  umge- 
wühlt worden,  und  so  haben  sich  auch  hier  Indische  Zustände 
ungetrübter  erhalten  können. 

Auf  der  Ostseite  der  Ghat  herrscht  noch  weiter  gegen  Nor- 
den als  Pändja  die  Tamulische  Sprache. 

Bei  den  Küstenfahrten  der  früheren  Zeit  mufste,  da  auch  die 
reiche  Insel  Ceylon  den  Kaufmann  anzog,  ihre  ümschilBPung  aber 
sehr  weit  und  gefährlich  erscheinen  mufste,  das  Vorgebirge  Ku- 
märiy  die  Südspitze  des  Festlandes  im  8^  4',  ein  bemerkenswerther 
Punkt  werden;  in  seiner  Nähe  versammelten  sich  die  Handels- 
flotten des  Westens  und  Ostens,  Kumäri  mit  seinem  alten  Heilig- 
thume  war  den  Alexandrinern  schon  bekannt;  das  Fischen  der 
Perlenaustern  und  der  yankha-Muscheln  an  dieser  und  der  gegen- 
überliegenden Cingalesischen  Küste  versammelte  dazu  die  einhei- 
mischen Schiffer  und  Kaufleute.  Dieses  Heiligthum  hat  seine 
Benennung  von  Apsarasen^  welche  von  den  Göttern  verflucht  und 
in  Krokodile  verwandelt  worden  waren ; sie  wurden  von  dem  Pan- 
dtäden  Arguna  von  diesem  Fluche  befreit.  Dieses  Heiligthum 
hiefs  auch  das  der  fünf  Näritirtha.  Es  war  ursprünglich  nach  der 
Einsiedelei  des  Agastja  verlegt.  Mit  den  Fortschritten  der  Ari- 
schen Ansiedelungen  nach  Süden  rückte  es  zuerst  an  die  Kaveri 
und  zuletzt  an  die  Südspitze  Indiens  fort.*)  Der  Golf  von  Ma- 
naar  im  W.  der  Adams-Brücke  und  der  von  Palkh  im  O.  dersel- 
ben boten  den  kleineren  Schiffen  des'  Alterthums  sichere  Häfen 
und  je  nach  den  Monsunen  eine  sichere  Ueberfahrt  nach  Ceylon.'^) 


1)  Die  Beweise  für  diese  Angaben  werde  ich  später  vorlegen, 

2)  PAndja  wird  in  Mahäbh.  z.  B.  II,  1174.  als  Volk,  1121.  der  PAndja-RAga 
genannt;  in  Rdm.  Bnch  IV.  als  Volk.  Der  Name  ist  aus  Pärtdavja  ent- 
stellt. Die  Hauptstadt  MadhurA  heifst  das  südliche  Matlhuru  und  der  Kö- 
nig P&ndava,  wie  das  Heroengeschlecht,  Mahävanra,  I.  p.  51.  Ein  drittes 
MathorA  liegt  an  der  Südspitze  Ceylons,  das  nördliche  ist  bekannt.  Ptol. 
VH,  1,  80.  Mddovpa,  ßaa^JLsiov  Uavdiovog;  in  der  Ueberschrift  KccvStovmv 
fiCffdystot  ist  natürlich  UavSiovcov  zu  lesen.  Der  König  Pandion  wird  .auch 
Peripl.  m.  Er.  p.  33  erwähnt,  ihm  gehörte  damals  auch  NBkzvvda  auf  der 
Malabarküste;  dieses  gröfsere  Reich  kennt  auch  Plinius  H.  N.  VI,  26. 
Aliua  utilior  portus  gentis  Necanidon(Nelkan,)^  qui  vocatur  Barace.  Ibi  regnat 

lad.  Ailerthsk.  1.  2.  Aufl.  13 
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159  Die  ganze  Ostküste  oder  genauer  die  vom  Kap  Kalymer  bis 
zur  Krishnä- Mündung  hat  von  dem  Namen  des  alten  Reiches 
Köla  um  die  Kävßri,  welches  wir  zunächst  zu  betrachten  haben, 
mit  dem  Zusatze  Kreis,  Bezirk,  und  der  Veränderung 


Pandiotiy  longe  ab  emporio  mediterraneo  distanie  oppido,  guod  vocatur  Modura 
(nicbt  Modusa).  Nelkynda  wird  Nllakantlia,  Blaulials,  d.  h.  ^iva  sein,  wo 
jetzt  Nile<;vara  12®  0'  liegt,  welches  auch  ^iva  bedeutet.  Gewöbnlicb  war 
Pandja  das  Land  zwischen  den  Gbat,  dem  Meere  und  dem  Flufse  Velar. 
S.  Wilson,  Markern.  Coli.  I,  p.  LXXIV.  — Ptol.  VTI,  1,  86.  Äofuipia 
axgov  xal  noXtg.  Fcripl.  p.  33.  KopuQy  iv  w t6n<p  g)govgiov  iaxlv  %al 
Xifijjv.  Fromme  lUifser,  Männer,  wie  Weiber,  kameu  dortliin,  um  zu  baden 
und  sich  zu  entsühnen,  die  Göttin  habe  dort  jeden  Monat  gebadet.  Nack 
Komorin  folgt  nordostwärts  der  Meerbusen  KoXxtxog,  wo  die  Perlfiscberci 
ist;  das  Gebiet  heifst  an  der  Küste  und  landeinwärts  das  der  Kagicjv,  wo 
das  Emporium  KoXxoi  und  der  Flufs  £<ol^v.  Hiemit  stimmt  der  Periplus, 
p.  33;  er  nennt  die  Küste  UagaXiay  Küstenland;  die  Stelle  ist  lückenhaft, 
und  auch  in  der  letzten  Ausgabe  von  C.  Mleller  I,  p.  299.  §.  58.  ist  die 
Lücke  nicbt  ausgefüllt,  so  dafs  man  nicbt  weifs,  welche  Ortschaften  hier 
im  S.  des  Herges  Pijn'hos  oder  Kap  Dilli  erwähnt  gewesen  sind.  Kurkhi 
= Kolchoi  war  die  älteste  Hauptstadt;  s,  Wilson  a.  o.  O.  p.  LXXVI. 
sie  mufs  in  Tutikorin  gesucht  werden.  Kap  Kory  (Ptol.  VII,  1,  14.  Kmgv 
axgovy  TO  xul  KaXXtyixoi/)  ist  Kap  Ramanakor,  die  Insel  Kory  Ramisseram, 
im  Pcripl.  heifst  sie  Insel  des  *Hmodoagov,  der  Text  ist  aber  verdorben. 
Nach  einer  mir  von  E.  A.  Sciiwanbeck  mitgetheilten  Conjectnr  ist  im 
Peripl.  Mar.  Kr.  p.  33.  zu  lesen:  iv  a xomp  tigov  iaxlv,  xul  statt 

(pgovgsov,  welches  eine  Coujectur  Stbück’s  ist  für  ßgdgiov  der  ed.  Basil. 
Der  Meerbusen  von  Kap  Kory  nach  Kap  Kalymer  heifst  ^AgyaXixog  COgya- 
Xixog),  Ptol.  Im  Peripl.  p.  34  wird  das  innere  Land  hier  UgyaXov  ge- 
nannt. Der  nördliche  Theil  dieses  Gebiets  heifst  bei  Ptol.  das  der  Baxcav. 
Die  Hauptstadt  im  Lande  Tandiman’s  heifst  Pudu-Kotta,  und  die  Lage 
pafs.  Da  ich  bei  einer  frühem  Gelegenheit  die  hierher  gehörigen  Stellen  der 
klassischen  Scliriftstollcr  vom  südlichen  Indien  zusammengestellt  und  er- 
läutert habe  (s.  III,  S.  208  flg.)»  kann  ich  die  Leser  darauf  verweisen  und  will 
mich  darauf  beschränken,  einige  Ergebnifse  meiner  Untersuchungen  hier  mit- 
zntheilcn.  Das  Vorgebirge  Kalingikon  hat  seinen  Namen  daher  erhalten,  dafs 
die  Seefahrer  nach  Umschiffung  dieses  Vorgebirges  ihre  Fahrten  nach  Kalinga 
richteten.  Ein  namenloser  griechischer  Perieget  hatte  das  Vorgebirge  Ba- 
manankor  Tropinon  genannt,  weil  die  Seefahrer,  von  N.  kommend,  hier  von 
der  bisherigen  Richtung  ablenkten.  Das  Volk  der  Karun  wurde  von  Era- 
tosthencs  nach  der  berichtigten  Lesart  Koliakoi  genannt,  s.  II,  S.  738. 
N.  2.  — S.  W.  Hamilton,  II,  466.  476.  400,  Ritter,  IV,  2,  3 flg.  Account 
of  the  pruvince  of  Hämndd,  in  Journ.  of  the  H.  A.  Suc.  III,  166.  Der  Vai- 
guru  heifst  hier  Vigay. 
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der  Aussprache  in  Koro,  die  jetzige  Bezeichnung  Koromandel  er- 
halten. 

2.  Kaveri -Gebiet;  Nilagiri- Gebirge;  Kola.  Drävida. 

Die  Kaveri  entspringt  in  dem  Gebirge  des  waldigen  Hoch- 
landes Kodugu  (Kurg)  in  den  Westghat  um  12^  3H  auf  einem 
hohen  Berge  Siddhecvara  oder  Sahja^  der  nahe  arf  4000  F.  hoch 
ist;  sie  durchströmt  dann  in  einer  geschlängelten,  östlichen  Linie 
das  waldreiche  Plateau  Maisur  (Mysore),  so  genannt  nach  der 
alten  Hauptstadt  Mahishäsura  im  S.  Seringapattam’s.  Von  Norden 
erhält  sie  noch  oberhalb  der  letzt  genannten  Stadt  die  Hemavali 
(die  goldene),  welche  nahe  bei  den  Quellen  der  Tiingabhadrä, 
eines  Zuflufses  der  Gödävari,  entspringt,  von  Süden  die  Laxmani 
(die  glückliche),  welche  aus  dem  Alpenlandc  Wynaad  herkommt. 
(^rirangapattana  (Stadt  des  Vislmu,  auch  (^riranga  genannt)  liegt 
in  einer  tiefen  Einsenkung  des  Flufsthales,  in  einer  schlecht  ge- 
wählten ungesunden  Lage,  eine  Stadt,  deren  Glanz  mit  der  un- 
heilvollen Herrschaft  des  Tippu  Sahib,  des  Tigers,*  wie  er  sich 
selbst  nannte,  verschwunden  ist. 

Unterhalb  Seringapattam's  erhält  die  Kävöri  bei  Susi  11a  den 
grofsen  Zuflufs  Kaphini  aus  Wynaad  und  aus  dem  Nordgehänge 
des  Nilagiri.  Dieses  von  der  Käveri  und  ihren  oberen  Zuflülsen 
durchströmte  hohe  Tafelland  Maisur  hat  unter  den  Westghat 
noch  waldige  Striche,  tiefer  fängt  ein  fruchtbarer  Reisboden  an; 

' zugleich  Obstzucht  und  Palmenreichthum ; der  Anbau  und  die 
Erzeugnifse  nehmen  gegen  Osten  hin  zu.  Auch  ist  das  Klima  ißo 
hier  gesund,  namentlich  in  dem  höher  gelegenen  Lande  in  N.  O., 
wo  Bangalor  an  3000  F.  ü.  d.  M.  liegt.  Der  Siidwesttheil  des 
Landes  wird  überragt  von  dem  viel  höhern  Gebirgslande  des 
Nilagiri,  zu  welchem  wir  sogleich  zurückkehren  werden. 

Von  Susilla  an  ostwärts  fliefsend  begegnet  die  Kaveri  bald 
den  Ostghat,  die  hier  1500  — 2000  F.  über  dem  Tafellande  und 
über  4000  F.  ü.  d.  Meere  sich  erheben;  durch  diese  mufs  der 
Flufs  sich  in  den  berühmten,  geheiligten  und  viel  bepilgerten 
Wafserfallen,  vorzüglich  bei  Civasamndra  (Meer  des  Qiva)  durch- 
winden und  von  den  Bergen  südwärts  am  Kdveripuraghatta  (Pass 
der  KävOristadt)  vorbei  gedrängt,  erreicht  sie  Bhavänty  wo  der 
gleichnamige  Zuflufs  vom  Nilagiri -Gebirge  sich  ihr  vereinigt. 

13* 
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Die  Käveri  in  diesem  Südlaufe  und  die  Bhaväni  umfliefsen  das 
Plateauland  von  Dhmragapaiiana  (Stadt  des  Götterkönigs),  welches 
von  den  Ostghat  getragen  wird  und  westlich  an  das  Nilagiri- 
Gebirge  sich  anschliefst,  von  dem  es  durch  den  Mojar,  einen 
Nordzuflufs  der  Bhaväni,  getrennt  wird.^)  Von  Bhavänt  an  be- 
ginnt der  Flufs  seinen  Ostlauf  durch  das  flache,  offene  Küsten- 
land, welches  er^  in  viele  natürliche  und  künstliche  Kanäle  ge- 
theilt,  reichlich  bewäfsert,  aber  dadurch  beinahe  erschöpft  wird, 
ehe  er  nach  einem  Laufe  von  75  — 80  M.  das  Meer  erreicht,  in 
einem  breiten  Delta  (vom  Kap  Devikötta^  Feste  der  Göttin,  d.  h. 
Durgä,  bis  Kap  Kalyiner),  welches  nächst  Bengalen  das  frucht- 
barste Reisland  Indiens  ist.  In  dieser  Niederung  liegen  die 
Hauptstädte  Trikinopoli  {Tricirahpaili y Stadt  des  Kuvera,  des 
Gottes  des  Keichthums)  am  Flufse,  Tangovy  KumhhaköiiXi  (Wafser- 
krug -Winkel),  und  zuletzt  die  alte  Metropole  des  eigentlichen 
Landes  KoUty  defscn  Name  auf  die  ganze  Küste  übertragen  wor- 
den ist  und  welches  nebst  dem  Reiche  Pändja  in  der  Geschichte 
dieses  südlichsten  Dekhans  die  wichtigste  Rolle  gespielt  hat. 
Nördlicher  unter  den  Ghat  liegt  K^a  (Salem),  welches  einst  die 
Hauptstadt  des  dritten  hier  bestehenden  alten  nach  ihr  benannten 
Reiches  war;  dieses  hatte  seine  wichtigste  Ausbreitung  auf  dem 
Hochlande.  Die  gemeinsame  einheimische  Benennung  dieses  drei- 
getheilten  Landes  ist  DrävUla."^) 


1)  S.  Ritteb,  IV,  2,  277.  279.  283.  289.  IV,  1,  958. 

2)  S.  Wilson,  Mack.  Coli.  I,  p.  LXXXll.  über  Kola,  p.  XCII.  über 
iiucb  Kauga  geimnnt;  Kuinbhakuna  beirst  auch  Ganyägö^avara t ebend. 
p.  LXXXV.  das  Gebiet  der  Gbnda  oder  Waldbewohner  an  der  Gangfi? 
Gaiigu  kann  auch  Kaveri  sein;  s.  unten.  S.  auch  W.  Hamilton,  II,  395. 
405.  457.  und  Fk.  Buchanan,  II,  183.  200.  Ueber  Drävida,  s.  Wilson 
a.  a.  O.  I,  X.XVIII.  Vishim  P.  p.  192.  W.  Hamilton,  II,  248.  Es  be- 
zeichnet zunächst  das  Gebiet  der  Tainilischen  Sprache;  dann  ist  der 
Name  auch  auf  alle  Dekhanische  Sprachen  ausgedehnt.  Colbbbooke, 
Ess,  II,  48.  S.  über  diesen  Namen  Bubnoup  in  Nouveau  Journ.  Asiat. 
1828.  Tom.  II,  256.  Es  hat  deshalb  R.  Caldwell  diese  Benennung  auf 
alle  diese  Sprachen  übertragen  in  seinem  vortrefflichen  Werke:  A Com- 
parative  Grammar  of  the  Dravidian  or  South  - Indian  Family  of  Languages. 
London  1856.  — Hiuen  Thsang  nennt  Kola  Gulja  und  bedient  sich  dieses 
Namens  und  Druvida  im  umgekehrten  Sinne;  s.  IV,  S.  704.  Foe  k.  k. 
p.  390.  — Die  KAveri  (deren  Name  wohl  aus  einer  Dekhanischen  Sprache 
abzuleiten,  im  Skt.  ist  Kaveva^  Saffran,  Kaveri,  eine  Hetäre)  heifst  auch 
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Die  Fruchtbarkeit  des  Landes  hat  auch  an  dieser  Küste  den  lei 
Handel  belebt;  Porto  novo  am  Velar,  einem  kleinen  Flufse  im  N.  162 
der  Käveri,  Tranquehar^  die  frühere  Hauptfactorei  der  Dänen, 
Karikal  und  NegapaUam  sind  bekannte  Handelsstädte. 

Zu  dem  beifsen  Flachlande  an  der  Küste  bildet  das  hohe 
Nllagiri-Gebirge  im  S.  W.  Maisur's  den  gröfsten  Gegensatz,  eine 
der  glücklichsten  Anomalien  Indiens;  wir  haben  es  schon  obcn^) 
berührt,  als  das  Ghränzgebirge  des  Dekhans  gegen  den  abgeson- 
derten Landestheil  im  S.  der  grofsen  Ghatspalte,  als  den  Verbin- 
dungsknoten der  zwei  Ghatketten.  Dieses  erst  in  der  neuesten 
Zeit  entdeckte  Gebirgsland  erhebt  sich  als  eine  Berginsel  über 
dem  Plateaulande,  ist  wie  der  Fufs  des  Himälaja  von  Sumpf- 
waldungen und  Walddickichten  umgeben,  welche  den  Menschen 


ArddJiagangä,  Halb-GangA;  Hhna}<.  IV,  150.  Trik.  I,  32,  XaßijQog  bei 
Plolemaios  VII,  1,  14.  für  den  Flufs,  Xaßrjgig  das  Emporium.  Seine 
Quelle  liegt  nach  ihm  in  dem  Gebirge  *A8t.ad9‘Qog.  lieber  die  Bedeutung 
dieser  Benennung  bei  ihm  siehe  III,  Seite  163.  Der  Name  wird  am 
richtigsten  erklärt  durch  Adhisatra  in  dem  Sinne,  dafs  er  einen  Berg 
über  einem  heiligen  Ort  oder  Opferplatz  bezeichnet;  mau  bezieht  ihn  am 
richtigsten  auf  Siddhe^vara  oder  Sahja,  wo  die  Kaveri  entspringt.  Fr. 
Bdchanan,  Journ.  II,  115.  Sahja  ist  der  Theil  der  Ghat  von  Konkan 
nach  Nilagiri;  die  Bhimä  entspringt  dort,  Viskffxi  P,  p.  182.  Raghu  V. 
IV,  52.  hat  es  zwischen  Narmadä  und  dem  Malaja-Berge  im  S.  und  er- 
wähnt Sahja  noch  im  8.  der  Kerala.  Ptolemaios  unterscheidet  drei 
Stämme  der  Kola,  nämlich  Sorai,  Soringoi  und  Soretai.  Da  er  das  Indische 
k durch  s wiedergiebt,  entspricht  der  erste  Name  einer  ältern  Form  von 
Köla\  der  zweite  wahrscheinlich  dem  des  rohen  Stammes  der  Soliga,  wo- 
von nachher.  Der  dritte  Name  ist  eine  griechische  Bildung.  Dieser 
Geograph  schreibt  diesem  Volke  ein  ausgedehntes  Gebiet  des  innern 
Dekhans  und  einen  Theil  der  Küste  zu,  deren  Gränzen  ich  anderswo  be- 
stimmt habe;  s.  III,  S.  205  flg.  Die  Hauptstadt  des  Fürsten  des  ersten 
Stammes  Arkatu  ist  ohne  Zweifel  das  jetzige  Arkot.  Arkadu  (Wald  von 
Indischen  Feigenbäumen)  war  im  Tamilischen  Name  der  Hauptstadt  eines 
Theils  von  Kola.  8.  Mack.  Colt.  I,  p.  LXXXIV;  sie  liegt  in  der  That 
gerade  in  der  Breite  der  Käveri- Quellen.  In  dem  Titel  des  Fürsten  des 
zweiten  Stammes  Sornag  bedeutet  der  zweite  Theil  vermuthlich  Bergbe- 
wohner. Seine  Hauptstadt  heifst  Orthura.  Kllis  hat  a.  a.  O.  p.  LXXXHI. 
vermuthet,  es  sei  die  alte  Hauptstadt  Fadiur  (sprich  Variur)  an  der  K&- 
veri.  Die  Lage  pafst  genau.  Ein  roher  Stamm  in  den  Bergen  bei  Kft- 
vferipura  und  Qivasamudra  heifst  noch  Soliga,  spricht  aber  Karnä^.  Fr. 
Bücharar  II,  178. 

1)  8.  S.  149. 
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verderblich  sind,  dom  Wilde  und  den  Kaubthieren  anheimfallen 
und  den  Durchgang  hemmen ; dadurch  konnte  das  Gebiet  so  lange 
den  nahe  wohnenden  Europäern  verborgen  bleiben.  Nur  die 
höchsten  Gipfel  haben  die  Höhe  von  8000  F.,  der  höchste  gegen 
8500  (Engl.),  die  durchschnittliche  der  Hochfläche  ist  zwischen 
6000 — 7000,  eine  Höhe,  die  in  dieser  Breite  (zwischen  10^ — 12® 
n.  Br.)  noch  keinen  Schnee  erzeugt,  obwohl  sich  in  den  kältesten 
Nächten  Eis  bilden  kann.  Die  Monsune  dringen  auch  hier  hin- 
auf, werden  aber  in  dieser  Höhe  zu  sehr  gebrochen,  um  wie  in 
Malabar  wüthen  zu  können;  sie  können  hier  nur  an  den  Berg- 
seiten ruhende  Wolkenschichten  zusammentreiben  und  bringen 
hinreichenden  Regen ; es  herrscht  aber  das  heitere  trockene 
Wetter  vor;  die  Höhe  und  die  südliche  Breite  verbunden  geben 
einen  ewig  dauernden  Frühling  mit  der  reinsten  Luft,  üppiger 
Fülle  des  Wachsthums  für  Wälder,  Wiesen  und  Aecker,  mit  dem 
gesundesten  Klima  für  Menschen  und  Thiere. 

Wenn  der  Europäer  in  diesem  Hochlande  zu  seinem  Erstau- 
nen hier  mitten  im  südlichen  Indien  sein  schönstes  Klima  wieder- 
fand und  eine  der  seiner  begabtesten  Gegenden  verwandte  Flora, 
so  inufste  sein  Erstaunen  nicht  geringer  sein,  auf  den  höchsten 
Bergen  dieses  Indischen  Landes  und  so  nahe  bei  dem  in  Kasten 
gleichsam  zerstückelten  Malabar  ein  Geschlecht  der  Menschen  zu 
entdecken,  dem  Indische  Staateneinrichtungen,  Dogmen  und  Cäre- 
monien,  Gesetze  und  Sitten  völlig  fremd  waren.  Die  Bewohner 
163  dieses  glücklichen  Hochlandes,  die  sich  in  natürlicher  Unschuld 
auf  gleichsam  wunderbare  Weise  hier  von  aller  Berührung  mit 
den  nahe  anwohnenden  Völkern  erhalten  hatten,  nennen  sich  Tuda 
oder  Männer,  sie  leben  als  Hirten  und  gehören  zu  den  schönsten 
der  Menschen.  Sie  sind  ohne  Zweifel  das  Urvolk  dieses  Landes ; 
dafs  wir  sic  aber  für  ein  ursprünglich  von  den  übrigen  Urbe- 
wohnern Indiens  verschiedenes  Volk  halten  sollen,  wäre  an  und 
für  sich  unwahrscheinlich  und  es  ist  jetzt  erwiesen,  dafs  ihre  für 
eigenthümlich  gehaltene  Sprache  mit  den  übrigen  verwandt  ist; 
auch  ist  es  ermittelt  worden,  wie  viel  ein  so  gedeihliches 
Klima  und  ein  so  glückliches,  heiteres  Dasein  auch  physisch  ver- 
schönern kann.  Eine  Einwanderung  aus  der  Fremde  scheint 
kaum  angenommen  werden  zu  dürfen,  obwohl  man  daran  gedacht 
hat,  einige  (was  zur  Erheiterung  erwähnt  sein  mag)  sogar  an 
eine  Römische  Kolonie;  es  möchte  in  der  That  bedenklich  sein. 
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mitten  unter  der  grofsen  Maise  verwandter  Völker,  welche  das 
Dekhan  erfüllen,  an  dieser  einzigen  Stelle  ein  besonderes,  kleines 
Urvolk  entstehen  zu  lafson.  *) 

Die  Bewohner  des  mittlern  und  untern  Nila- Gebirges,  wie 
die  in  den  nordwestlich  angränzenden  hohen  Waldgebieten  Wy- 
naads  und  Kurg's  haben  zwar  auch  nur  weniges  und  abgerifsenes 
von  der  Brahmanischen  Bildung  angenommen;  doch  ist  kein 
Stamm  unter  ihnen,  von  dem  nicht  die  Sprache  bezeugte,  dafs  er 
zu  einem  der  sie  umgebenden  Völker  der  Dekhanischen  Familie 
gehöre. 

Auf  dem  Plateau  hat  der  Brahmanische  Kultus  viele  Denk- 
male seiner  früheren  Blüthe  hinterlafsen,  aber  es  läfst  sich  be- 
zweifeln, ob  er  hier  eine  sehr  frühe  und  allgemeine  Verbreitung 
gefunden  habe.  Doch  war  das  Land  später  in  den  angebauten 
Theilen  ein  ganz  Indisches  geworden  und  auch  bis  hieher  drangen 
die  Muhammedaner  erst  später  vor,  so  dafs  hier  das  Inderthum 
sich  ungestörter  erhalten  hat.^)  Später  wüthete  freilich  der  Islam 
desto  grimmiger  gegen  das  Brahmanenthum,  namentlich  Tippu 
Sähib;  doch  dauerte  sein  Zornregiment  nicht  sehr  lange  und  traf 
vorzüglich  nur  die  Umgebung  seiner  Hauptstadt. 

In  Maisur  liegt  auch  die  Gränze  der  Tamilischen  und  der 
Karnäte- Sprache ; der  ersteren  gehören  die  Provinzen:  Tinevelli, 
Dindigul,  Madhurä,  Trikinopalli , Tanger,  Kumbhaköna,  Koimba- 
tor,  Salem,  der  Süden  des  Gebiets  von  Arkot  am  Palar  und  ein 
Theil  Maisur’s;  sie  gränzt  bei  Koimbator  an  das  Malabarische, 


1)  Ritter  giebt  IV,  1,  961  flg.  eine  sehr' vollständige  Belehrung  über  dieses 
Gebirge,  so  wie  die  Litteratur.  Ich  erwähne  nur,  dafs  IIabkness  in  sei- 
ner Description  of  a singulär  nhoriginal  race  inhabiting  Ihc  summil  of  the 
Neilgkerry  Mlls  or  blue  monnts  of  Coimbelore,  London.  1832.  behauptet,  die 
Tudasprache  sei  eine  urspünglich  Tamilische.  Dieses  Urthoil  eines  guten 
Kenners  der  Dekhanischen  Sprachen  verdient  gewifs  grofse  Berück- 
sichtigung. Ich  habe  diese  Schrift  nicht  selbst  benutzen  können.  — Eine 
neuere  Schrift  ist;  Observalion»  on  the  Neilghen'ies.  By  R.  Baikie.  Edited 
by  W.  H.  Smoült.  Calcutta.  1838.  Es  ist  jetzt  durch  die  Bekannt- 
machung von  Proben  der  Sprache  der  Tuda  sicher,  dafs  sie  zu  den  De- 
khanischen gehört.  S.  A Collection  of  words  front  the  language  of  the  TodaSy 
the  Chief  tribe  on  the  Nilghiri  Hills.  Communicated  to  the  Society  by  the 
Rev.  Dr.  Stevenson,  im  7.  of  the  B.  B.  of  the  B.  As.  S.  I,  p.  155  flg.  R. 
Caldwell  zählt  p.  8 diese  Sprache  zu  den  Dekhanischen. 

2)  Vgl.  W.  Hamilton,  II,  244. 
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an  der  Küste  und  im  östlichen  Maisur  an  das  Telinga,  im  süd- 
östlichen Maisur  auf  dem  Hochlande  an  das  Karnäte.') 

3.  Das  Gebiet  der  Flüfse  Süd-Penar,  Palar  und  Nord- 
Penar,  die  Tripotamie  des  Dekhans. 

Für  das  oben  bezeichnete  Gebiet  hat  die  einheimische  Geo- 
graphie keine  allgemeine  Benennung;  es  gehören  aber  die  Länder 
an  diesen  drei  Flüfsen  so  offenbar  zusammen,  dafs  unsere  Ein- 
theilung  keiner  besonderen  Rechtfertigung  bedarf. 

Das  höhere  Land  um  Bangalor  und  die  es  gegen  Osten  über- 
ragende Kette  der  Ostghat,  hier  Barra  Mahdi  genannt,  bildet  den 
Ostrand  des  Maisur-Plateau's ; sie  fallt  steil  zur  Küste  Koroman- 
del  ab,  aber  nordwärts  senkt  sie  sich  nach  dem  nördlichen  Penar, 
jenseit  defsen  sie  unter  dem  Namen  Balla  Malta  (blaues  Gebirge) 
sich  wieder  erhebt.  Dieses  letztere  Gebirge  liegt  zwischen  16® 
und  14®  25'  n.  B.  im  Meridian  von  96®  40'  und  bildet  den  Ost- 
rand des  dortigen  Tafellandes. 

Auf  dem  Hochlande  um  Bangalor  und  Nandi  Durga  im  Nord- 
Ost  Maisur  um  13®  30'  nehmen  alle  drei  oben  erwähnte  Flüfse 
ihren  Ursprung,  also  nicht  in  den  Westghat,  wie  die  gröfsern 
Dekhanflüfso,  sondern  in  den  östlichen,  durch  welche  sie  in 
wafserarmen  Betten  und  mit  nicht  sehr  langem  Lauf  sich  zur 
Küste  winden,  ein  zerrifsenes,  festungsreiches  Gebiet  mit  be- 
schwerlichen Päfscn  durchströmend. 

Der  südliche  Penar  (Tamilisch  Ponaru,  Goldflufs?)  oder  Pinä- 
* kini  (die  dreizackige  oder  bogige),  erst  südwärts,  dann  ostwärts 
165  fliefsend,  kommt  bei  Rägaköfta  (Königsfeste)  vorüber,  wo  sich  die 
Karnäta-,  Telugu-  und  Tamil-Sprache  berühren,  und  mündet  nach 
einem  Läufe  von  etwa  45  Meilen  aus  bei  Kuddalor,  nicht  weit 
südlich  von  Pondicherri,  dem  Hauptsitze  der  französischen  Macht 
in  Indien.  Der  obere  Lauf  ist  wenig  bekannt,  der  untere  ist  von 
einem  viel  unfruchtbareren  oder  weniger  benutzten  Lande  um- 
geben, als  der  der  Käveri.^) 


1)  Wilson,  Mack.  Coli.  I,  p.  XXVIII.  W.  Hamilton,  II,  248.  — Ueber 
Maisur  ist  Fb.  Buchanan,  joumey  etc.  noch  immer  das  Hauptwerk.  8. 
sonst  Ritter,  IV,  2,  271  flg.  W.  Hamilton,  II,  349.  462. 

2)  Ritter,  IV,  2,  306  flg. 

3)  Ebend.  310  flg.  W.  Hamilton,  II,  397. 
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Der  PaloTy  dicht  bei  dem  vorhergehenden  entspringend,  fliefst 
gerader  östlich  mit  noch  kürzcrm  Laufe,  an  Velior,  einer  starken 
Feste,  Arkot,  auch  in  neuerer  Zeit  der  Hauptstadt  eines  König- 
reichs, und  der  alten  berühmten  Stadt  Kongevara  {Känkipurd) 
vorüber,  zur  Küste,  wo  er  bei  Sadras  das  Meer  erreicht.  Sein 
oberes  Gebiet  ist  ein  meist  steiniges,  trockenes  Land^  sein  unteres 
unterhalb  Vellor’s  ein  reichlich,  obwohl  gröfstentheils  durch  Kunst 
bewäfsertes,  höchst  fruchtbares.  Es  war  dieses  Gebiet  im  Be- 
sitze früherer  grofser  Blüthe  und  Heiligkeit;  Känkipura  ist  dafür 
Zeugin  mit  ihrer  reichen  Tempel  - Architectur ; noch  mehr  die  an 
der  hafenlosen,  oft  unnahbaren  Küste  in  Felsen  ausgehauenen, 
sogenannten  sieben  Pagoden  im  Süden  von  Madras  und  im  San- 
skrit ' Mahämalajapwra  genannt ; endlich  auch  der  berühmte  Tempel 
von  Tripaliy  der  heiligste  und  besuchteste  des  südlichen  Dekhans, 

N.  W.  von  Madras.  Diese  Hauptstadt  der  Englischen  Verwaltung 
des  östlichen  Dekhans  liegt  hier  in  ungemein  unvortheilhafter 
Lage  an  der  öden,  sandigen  Küste. 

Die  nördliche  Pinäkini  oder  Penar  entspringt  westlich  von 
Nandidurga,  den  zwei  vorhergehenden  ganz  benachbart;  sie  strömt 
aber  mit  einer  sehr  grofsen  Ausbiegung  nach  Norden  durch  ein  166 
bergiges,  wenig  bekanntes  Land  bis  zu  15^  n.  B.  im  Süden  der 
berühmten  Feste  Guti,  von  wo  aus  sie  ostwärts  in  einer  tiefen 
Spalte  fortfliefst  und  die  Ostghat  oder  die  oben  genannten  Nalla 
Malla  Berge  bei  Kuddapa  durchbricht.  Nach  einem  Laufe  von 
etwa  60  M.  fällt  sie  bei  Nellor  auf  dem  flachen  Küstenlande  in's 


1)  Palar^  Milcbflufs,  ist  Tamilisch  Päläru,  s.  Bübnouf,  in  Nouveau  J.  As.  II, 
p.  266.  Den  Sanskrit  - Namen , der  gewifs  auch  vorhanden  ist,  kenne  ich 
nicht.  — Känfsipura  (woher  Kongevara  verdorben  ist)  wird  erklärt:  goldene 
Sladty  8.  W.  Hamilton,  II,  442.,  aber  wie  Bubnouf  a.  a.  O.  p.  269.  mit 
Recht  bemerkt,  da  Kankamr,  Gold,  Känjci  aber  Gürtel  bedeutet,  hcifst  es 
Gürtelstadt.  Sie  wird  zu  den  sieben  heiligen  Städten  der  Inder  gezählt. 
Tripatiy  Name  des  dort  verehrten  Vishnu,  ist  nach  Bübnouf  a.  a.  O. 
p.  263.  eigentlich  Tirupaliy  Gemahl  der  Tiru  (Tamilisch  für  Laxmi).  — 
Man  nannte  die  sieben  Pagoden  früher  Mahäbalipura,  Stadt  des  grofsen 
(Riesen)  Bali.  Babington  hat  nach  den  dortigen  Inschriften  naebgewie- 
sen,  dafs  es  Mahämalajapura^  Stadt  des  grofsen  Berges  sei.  8.  seine 
Account  of  the  scutptures  and  inscriptions  at  Mahämalaipur^  in  Trans,  of  the 
R,  As.  Soc.  n,  p.  266.  Mein  Bericht  von  diesen  Pagoden  findet  sich  IV, 
8.  874  flg.  — Bei  Ptolrmaios  VH,  1,  17.  heifst  diese  Küste  die  der 
ifpovo^cov. 
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Meer.  Trotz  seiner  vielen  Zuflüfse  wird  der  Strom  nirgends 
schiffbar  und  sein  unteres  Gebiet  ist  nocli  viel  weniger  angobaut, 
als  das  seines  südlichsten  Nachbars.  Dagegen  liegen  an  seinem 
mittlern  Laufe  bei  Kuddapa  reiche  Diamantenlager  und  das  Nalla- 
malla- Gebirge  ist  reich  an  Eisen,  Blei  und  Kupfer-Erzen;  auch 
Silber  fehlt  nicht;  sein  südlicher  Nachbar  führt  Goldkörner. In 
der  Geschichte  Indiens  tritt  das  Land  dieser  drei  Nachbarflüfse 
wenig  bedeutend  hervor. 

In  diesem  Gebiete  treffen  drei  grofsc  Dekhanische  Völker 
mit  ihren  Sprachen  auf  einander,  die  Tciinga  oder  Andhra ^ die 
Kamäta  und  die  Tamil;  wir  wollen  hier  nur  die  Gränzen  an- 
goben,  durch  welche  sich  diese  Sprachen  hier  berühren;  die  voll- 
ständigen Umgränzungen  jeder  Sprache  gehören  der  ethnographi- 
schen Uebersicht.  Die  Südgränze  des  Telinga  ist  die  Linie  von 
Palikat  an  der  Küste  bis  Bangalor  im  Innern;  im  Süden  von  da 
herrscht  das  Tamilische,  wobei  darauf  nicht  Rücksicht  zu  nehmen 
ist,  dafs  manche  Ansiedelungen  der  Telinga  in  den  südlichem 
Bezirken  noch  ihre  Sprache  beibehalten  haben.  Eine  Linie  von 
Adoni  (Adhvani)  südostwärts  etwas  westlich  von  Guti  an  Anan- 
tapura  vorbei  und  durch  Nandidurga  hindurch  bis  zu  den  Ost- 
ghat  und  von  da  südwärts  bis  zum  Gebirgspafse  Guggelhatti 
scheidet  das  östliche  Telinga  vom  westlichen  Karnäta ; eine  dritte 
Linie  endlich  von  dem  erwähnten  Pafse  durch  Maisur  zwischen 
den  Städten  Koimbator,  Palaki  und  Palgat  hindurch  und  dann 
nordwestwärts  bis  an  die  Westghat  scheidet  das  Karnäta  im 
Norden  vom  Tamilischen  im  Süden.  Das  Gebiet  des  südlichen 
167  Penar  und  des  Palar  liegt  also  zum  gröfsten  Tlieile  innerhalb 
der  Gränzen  des  Tamilischen,  das  des  nördlichen  Penar  in  denen 
des  Telinga;  sein  oberster  Lauf  auf  dem  Plateau  im  West  der 
Ostghat  gehört  dem  Karnäta.  Dieses  ist,  unbestimmter  und  all- 

1)  Ritter,  IV,  2,  342.  Wenn  Penar  (aucli  Puimar,  Pennar  geschrieben)  in 
den  einheimischen  Sprachen  Ponaru,  Goldfliifs,  heifst,  müfste  man  auch 
von  ihnen  dasselbe  vermuthen.  Dieses  Gebiet  gehört  nacli  Englischer 
Eintheilung  zu  Balaghat,  Salem  und  Karuatik;  W.  Uamilton  beschreibt 
es  II,  395.  341.  399.  Kitter,  IV,  2,  305  flg. 

2)  Vgl.  oben  S.  164.  Kftgakotta,  welches  nahe  sein  mufs;  ich  finde  den 
Pafs  nicht  auf  der  Karte. 

3)  Nach  WiLKS  und  Ellis  bei  Wilson,  Mack.  Coli.  I,  p.  XLII.  p.  XXXVI. 
Ich  werde  die  Angaben  später  vollständig  geben. 
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gemeiner  gesprochen,  die  herrschende  Sprache  des  Hochlandes 
innerhalb  der  Ghat  im  W.  und  O. 

4.  Das  Land  am  obern  und  mittlern  Kri8linA,-Flufse 

und  seinen  Zuflüfsen.  Dar  war.  Kamata. 

• • 

Die  Quellen  der  verschiedenen  Zuflüfse,  welche  die  Krishm 
zu  vergröfsern  beitragen,  liegen  auf  einer  weiten  Strecke  des  Ost- 
gehänges der  Westghat,  von  13^  n.  B.  im  S.,  bis  über  19®  im  N.; 
sie  vereinigen  sich  etwa  in  der  Mitte  dieser  Gränzen  um  16®  30' 
n.  B.;  der  Hauptflufs  strömt  innerhalb  des  16®  und  17®  von  West 
nach  Ost;  sein  Gebiet  hat  also  auf  dem  Hochlande  eine  sehr 
grofse  Ausdehnung. 

Die  Quellen  der  Südzuflüfse  des  Hauptflufses  liegen  auf  der 
Erhebung  des  Tafellandes,  welche  sich  von  Bangalor  aus  west- 
wärts nach  den  Westghat  bis  über  Bednor  unter  14®  erstreckt 
und  Maisur's  Nordgränze  begleitet;  derselben  Erhebung  ent- 
springt der  nördliche  Penar,  der  beginnt,  als  ob  er  der  Krishnä 
zufliefsen  wollte;  der  Südseite  derselben  Erhebung  entfliefsen  seine 
zwei  südlichen  Nachbarflüfse. 

Es  geht  hieraus  hervor,  dafs  das  eigentliche  Maisur  (abge- 
sehen von  politischen  Gränzen)  das  niedrigere  Tafelland  zwischen 
den  Westghat,  Ködugu,  Wynaad,  Nilagiri,  Barra  Mahal  und  der 
zuletzt  erwähnten  Erhebung  ist ; bei  QJrirangapattana  ist  die  Ein- 
senkung am  tiefsten. 

Am  südlichsten  liegt  in  den  Westghat  die  Quelle  der  Bhadrä 
(der  glücklichen),  nicht  weit  davon  die  der  Tmgä  (der  hohen); 
vereinigt  heifsen  sie  TungäbhadrA;  ihr  gesellt  sich  später  im  W. 
Adoni's  die  Varadä  (die  Wohlthäterin,  Warda)  zu,  welche  noch 
nördlicher  am  Westfufse  der  Ghat  im  N.  Bednor's  entspringt. 

Von  dem  innern  Hochlande  in  den  Bababuden-Bergen  erhält  die 
Tungabhadrä  die  Vädavati^)'^  oberhalb  ihres  Zusammenflufscs  mit 
dieser  liegen  im  W.  Bellari's  nahe  an  dem  Flufse  bei  Anagmdi  168 
die  staunenswerthen  Ruinen  der  in  der  spätem  Geschichte  des  De- 
khans berühmten  und  blühenden  Königsstadt  Vigajanagara  (Sieges- 

1)  W.  Hamilton,  II,  366.  Nach  ihm  auch  Httgint  und  Petent.  Das  erste 
Wort  heilst  redereich;  die  zwei  anderen  verstehe  ich  nicht.  — Der  Sau- 
skrit-Name  für  Anagnndi  ist  nach  Fa.  Bucuanan,  Jottmey,  111,  233.  Hasti- 
n&vali;  der  letzte  Theil  kaum  richtig. 
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Stadt,  Vizianagar,  Biganagar,  aber  nicht  Vidjäpura,  Wifsenschafts- 
stadt).  Bei  Karnol  fällt  die  Tungabhadrä  in  den  Hauptflufs.*) 
An  dem  obern  Laufe  der  Varadd  lag  die  von  Ptolemaios  Bana- 
vasci  genannte  Stadt  Vänaväsiy  der  Hauptort  des  Gebiets  Väna~ 
vdsa,  nach  welchem  unter  Acoka  Sendboten  des  Buddhismus  ge- 
sandt worden. 

Dieser  entspringt  in  den  Westghat  unter  18®  n.  B.  im  N. 
Sattara's;  aus  demselben  Gebirge  strömen  ihm  mehrere  Zuflüfse 
zu.  Am  bemerkenswerthesten  unter  ihnen  ist  die  Bhimd  (die 
furchtbare),  welche  in  den  Westghat  in  der  Breite  Boinbay’s  in 
der  Nordwestecke  des  Dekhans  und  im  Hochlande  der  Mahratten 
aus  mehreren  Quellströmen  zusammenfliefst  und  der  Krishnft 
zueilt,  ehe  diese  noch  die  Tungabhadrä  aufgenommen  hat.  Von 
Norden  erhält  die  Krishnä  an  der  Ostgränze  des  Plateaulandes 
den  kleinen  Mussiy  welcher  an  Golkonda  und  Haider&bäd  vorbei 
strömt.  2) 

Die  Krishnä  mußs  erst  über  die  Wafserfälle  von  Timerakotta 
und  durch  die  Päfse  von  Varapilli  und  Kondapilli  sich  durch- 
kämpfen, ehe  sie  in  das  tiefe  Küstenland  eintreten  kann.  Dieses 
ist  das  Land  Kalinga^  ein  Theil  Telinga’s,  defsen  Darstellung  wir 
mit  der  des  dazu  gehörigen  nördlichen  Küstenlandes  verbinden. 
Die  Krishnä  erreicht  das  Meer  ira  S.  Masulipatam’s ; ihr  sehr  ge- 
krümmter Lauf  hat  etwa  140  geogr.  M.  Länge. 


1)  Vi^ajanagara  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  Vigajapur  (Bigapur)  im  N.  der 
Krishnd.  S.  Wilson,  Mack.  CoU.  I,  p.  CXXXIX.  W.  Hamilton,  II,  234. 
VistiTLU  P,  p.  183.  wird  Tungaxseiyä  (-ril?),  hoher  Strom,  erwähnt:  es  ist  viel- 
leicht die  TungabhadrÄ.  Ueber  Vänaväsa  s.  III,  S.  185. 

2)  ßhtmarathij  mit  furchtbarem  Wagen,  scheint  anderer  Name;  s.  Vish^u  P. 
p.  182.  Not.  23.  Sie  wird  aus  dem  Sahja- Gebirge  hergeleitot,  welches 
also  die  Inder  bis  zum  Nordende  der  Ghat  ausdehnen.  — Krish^ä^  schwarz, 
jetzt  Kistna,  scheint  auch  Krishifiavetny  Schwarzflufs,  zu  heifsen.  S.  ebend. 
p.  183.  184.  — Mussy  bei  W.  Hamilton,  II,  137.  Ich  kenne  die  wahre 
Form  des  Wortes  nicht. 

3)  S.  über  den  ganzen  Flufslauf  Ritter,  IV,  2,  369  flg.  und  En.  Thobnton 
III  u.  d.  W.  Kistna;  dann  über  die  ZufiUrsc  aus  Dhartoar:  Notes,  princi- 
pally  Geological,  on  the  South  Mahraita  country  — Falls  of  Gokank  — Classifi- 
cation of  Rocks.  By  Captain  Nbwbold,  F.  H.  S.  ^c.  Im  J.  of  the  As.  S. 
of  B.  XIV,  p.  268.  Gewöhnlich  erklärt  man  den  Mamtolgg  des  Ptole- 
maios für  Krishnä;  sein  Tynna  wird  dadurch  zum  nördlichen  Penar  oder 
Palar.  Der  einzige  Grund  ist  die  Uebereinstimmung  des  Namens  mit 
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Dieses  Gebiet  der  Krishnä  nimmt  also  eine  grofse  Strecke  i69 
des  Dekhans  ein  und  senkt  sich,  wie  die  übrigen,  vom  Fufse  der 
Westghat  nach  dem  Ostgebirge  hin.  Der  Südwesttheil  über 


Masuli-pattana;  hiernach  kann  ebenso  gut  die  Göd&vari  gemeint  sein; 
Maiaoalia  bei  Ptolemaios  wie  Maaalia  im  Peripl.  m.  Er.  p.  35.  ist  Name 
der  ganzen  Küste  vom  Lande  der  Arvari  und  dem  Emporium  MavaQtpa 
bis  zu  dem  ag>STij(fiov  rmv  slg  rijv  Xgva^v  ifiTclBOvtmVj  und  dem  Anfänge 
des  Gange  tischen  Busens»  der  aber  bei  Ptolemaios  3^*  im  S.  der  Mab&> 
nada- Mündung  anfängt.  Die  erwähnte  Schifferstation  ist  wahrscheinlich 
Kalingapatana;  auch  der  PertpZus  erwähnt  p.  34.  der  Fahrten  nach  Chryse. 
Im  Periplus  segelt  man  von  Masalia  über  einen  Meerbusen,  um  zum  Lande 
^TiauQijvri  zu  gelangen,  einem  Theile  Orissa’s.  Der  Name  würde  richti- 
ger Dosarene  geschrieben,  weil  dieses  Gebiet  nach  dem  Flufse  Doaaron 
benannt  ist;  dieser  Name  bezeichnet  bei  Ptolemaios  die  heutige  Vaita- 
riniy  wie  ich  später  zeigen  werde.  Dieser  Name  ist  auch  im  Periplus 
p.  302  in  der  C.  MÜLLEK’schcn  Ausgabe  herzustellen , wo  es  heifst,  dafs 
die  dortigen  Elephanten  Bosare  genannt  werden.  Der  eben  genannte 
Herausgeber  hat  mit  Recht  Dosare  in  Klammern  beigefUgt.  Masalia  er- 
streckt sich  bei  beiden  Gewährsmännern  auch  weit  in’s  Innere.  Die  Be- 
stimmungen, dafs  Poduka  für  Pondicherri  und  Manarpha  (Maliarpha  in 
einigen  Ausgaben)  für  Mahämalaipur  stehe,  entbehren  eines  sicheren 
Grundes.  Für  mich  entscheiden  zwei  Gründe,  dafs  der  Tynua  nicht  Penar 
sei:  erstens  wird  er  aus  demselben  Gebirge  mit  dem  Maisöles  und  Maua- 
das  hergeleitet,  aus  dem  Berge  Orudia.  Ptolemaios  macht  dadurch  das 
Gebirge  Berar’s  und  Gondvana's,  in  dem  die  Quellen  der  Nordzuflüfse 
der  Gödävari  und  die  des  Mah&nada  liegen,  zu  einem  Theile  der  nörd- 
lichen Ghat,  was  die  ganze  Figur  Indiens  verkehrt;  aber  dafs  Penar  und 
Gödävari  aus  demselben  Gebirge  entsprängen,  konnte  man  ihm  unmög- 
lich berichten;  dagegen  wenn  Tynna  die  Krishnä  ist,  ist  das  Gebirge  der 
Orudia  die  West-Ghat-Kette  von  17®  n.  B.  an  nordwärts.  Zweitens  liegen 
ihm  die  Mündungen  dos  Tynna  und  Maisöles  nur  1®  15,  aus  einander, 
was  nicht  zu  viel  ist,  wenn  man  die  Nordmündung  der  Gödävari  nimmt, 
aber  schon  auf  den  Nord -Penar  nicht  pafst.  Die  Entfernungen  der  Orte 
an  der  Küste  wird  er  nicht  geändert  haben  und  diese  konnten  ihm  die 
Schiffer  ziemlich  genau  angeben.  Warum  sollte  endlich  der  kleine  Penar 
oder  Palar  statt  der  grofsen  Krishnä  ihm  bekannt  geworden  seinV  Mana- 
des  i.st  aber  sicher  Mahänada.^  wovon  unten.  Aus  dem  Namen  MasuH- 
pattana  läfst  sich  folgern,  dafs  dieser  der  Dekhanische  der  Gudävari  ge- 
wesen ist,  der  von  dem  Sanskritischen  verdrängt  worden,  Maisolia  und 
Massatia  sind  gewifs  keine  einheimischen,  sondern  von  den  griechischen 
Besuchern  dieses  Theils  der  Koromandelküste  beigelegte  Benennungen. 
Von  den  drei  Formen  dieses  Namens  dürfte  die  erste  den  Vorzug  ver- 
dienen, weil  in  diesem  Falle  die  sonst  so  schwankenden  Europäischen 
Orthographien  übereinstimmen. 
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Kanara  an  der  Tungabhadr^  wird  zum  jetzigen  Maisur  gerech- 
net; nördlich  von  da  liegt  über  Goa,  im  Worden  von  der  Krishnä, 
im  Süden  von  der  Varadä,  in  der  Mitte  von  der  Malapürvä  und 
Gatpürvä,  zwei  Zuflüfsen  der  Krishnä  durchströmt,  das  Gebiet 
Darwar;  die  gleichnamige  Stadt  2200  F.  ü.  d.  M.  Es  ist  dieses 
ein  in  der  Geschichte  wenig  hervortretendes  Gebiet,  für  den  Er- 
forscher der  Indischen  Geographie  aber  eines  der  anziehendsten, 
weil  es  ein  Muster  von  der  reichsten  Entwickelung  der  Natur 
des  Dekhanischen  Hochlandes  giebt.  Seine  Hochebene  ist  durch- 
aus angebaut  und  bietet  trotz  der  Einförmigkeit  ihrer  weiten 
Fläche  in  der  kühlen  Jahreszeit  durch  den  Reichthum  der  Kom- 
und  Gemüse -Felder,  der  Obstbäumc  und  Baumwollengewächse 
die  reizendste  Mannigfaltigkeit  dar;  zur  Zeit  der  Hitze  jedoch 
nur  den  Anblick  eines  schwarzen,  von  der  Sonnengluth  verseng- 
ten, gehärteten  und  zerrifsenen,  in  Staubwolken  eingebüllteu 
Bodens;  die  grofse  Hitze  dauert  jedoch  nur  kurz,  vom  März  bis 
Mai,  sonst  ist  die  Luft  abgekühlter,  weil  stetige  Westwinde  in  den 
Nächten  wehen ; das  Klima  ist  daher  durchaus  gesund.  Der 
Boden  ist  äufserst  fruchtbar  und  die  eigenthümlichen  klimatischen 
Verhältnifse  bedingen  für  die  sehr  mannigfaltigen  Gewächse  des 
170  Anbaues  eine  dreifache  Zeit  der  Aussaat  und  der  Ernte  jedes 
Jahres,  so  dafs  hier  schon,  wie  unter  der  Linie,  der  Boden  nie 
brach  liegt.  Wie  hiernach  die  verschiedenen  Gewächse  vertheilt 
werden,  wie  aus  den  Eigenthümlichkeiten  des  Klimas  und  des 
Anbaus  auch  andere  der  ganzen  Lebensweise  entstehen,  darf 
nicht  hier  Gegenstand  einer  besonderen  Darstellung  sein.*) 

Den  Nordtheil  des  Landes  unter  den  Westghat  nehmen  end- 
lich die  schon  oben  bezeichneten  Hauptstädte  der  Mahratten- 
Herrschaft  ein.^) 

Das  Gebiet  der  Krishnä  entspricht  bis  an  die  Ostghat  einiger- 
maafsen  dem  Umfange  der  alten,  einheimischen  geographischen 
Bezeichnung  Karnätaj  des  schwarzen  Landes  im  Innern.  Nach 
der  Sprache  bildet  die  oben  erwähnte  Linie  von  Bidar  (um  18® 
im  N.  W.  Haideräbädrä’s)*)  südwärts  über  Adhvani  (Adoni), 

1)  S.  Rjtteb,  IV,  1,  707. 

2)  S.  oben  S.  147. 

3)  S.  Burnoüp,  Nomeau  Juurn.  As.  II,  249,  käruy  schwarz,  nndtiy  Land,  in- 
neres Land. 

4)  WiLKS,  //isiorical  Skeiefics  of  the  South  of  India  I,  p.  5.  irrig  18“  46'. 
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Guti,  Nandidurga  bis  zum  Pafse  Guggelhatti  die  Ostgränze  gegen 
das  Telinga,  welches  auch  ein  grofses  Gebiet  im  Innern  besitzt. 
Wir  haben  oben  die  Südgränze  gegen  das  Tamil  bestimmt  und 
gesehen,  dafs  das  Karnäta  bis  an  den  äufsersten  Süden  Maisur  s 
reicht.  Es  herrscht  nicht,  wie  man  geglaubt  hat,  im  Westen  der 
Westghat ; eine  Linie  von  den  Krishnaquellen  zurück  nach  Bidar 
giebt  die  Nordgränze  gegen  das  Mahratta. 

t Als  alte  politische  Benennung  hat  aber  Karnäta  einen  gröfsern 
Umfang  und  da  die  spätere  Verbreitung  der  Mahratten  eine  That- 
sache  ist,  gilt  wohl  dasselbe  von  der  Sprache,  doch  ist  es  auch 
sicher,  dafs  das  Reich  Karnata  in  seiner  grölsten  Ausdehnung 
zugleich  andere  Völker  Dekhanischcn  Ursprungs  beherrschte.^) 
Die  älteste  Hauptstadt  dieses  Reiches  war  Kaljän'ij  die  glückliche, 
im  Innern  Lande  in  VV.  Bidar's;  nach  ihr  Dcvayiri  (Götterberg) 
bei  Dauletäbäd.  Bigapur  (Vigajapur,  Siegesstadt),  im  N.  der 
Krishnä,  war  Hauptstadt  eines  der  Dekhanischen  Reiche  der  Mu- 
hammedaner^); Haiderdhäd  ist  jetzt  wie  vor  ihm  Golkonda^  Haupt- 
stadt eines  anderen  Muhammedanischen  Staats,  defsen  jetziger 
Beherrscher,  einst  ein  Vasall  des  Grofsmoguls,  Nizam  genannt 
wird.  Sein  Reich  liegt  aber  zum  gröfsern  Theiie  im  Gebiete  der 
Göd&vari.  Die  berühmten  Diamantgruben  von  Golkonda  liegen 
von  diesem  Orte  ziemlich  entfernt.^) 

.s  Die  Landschaft  aufserhalb  der  oben  erwähnten  Gebiete  unter 
den  W^estghat,  Darwar’s  und  der  Mahratten-Städte,  hat  den  Cha- 
rakter des  Dekhanischen  Plateaulandes,  das  nur  von  wenigen 
Hügelreihen  durchzogen  wird  und  gelinde  Senkung  gegen  Osten 
hat;  die  Flüfse  haben  deshalb  einen  trägen  Lauf  und  versenken 
sich,  wenn  die  Sonne  in  der  heifsen  Jahreszeit  den  Boden  spaltet, 
tief  in  ihre  Einsenkungen  und  können  nicht  zur  Bewäfserung 


S.  oben  S.  166.  Das  Reich  Karnäta  hiefs  auch  Kuntala;  Jottm.  of  ihe  R. 

• • 

Alt.  S.  IV,  3.  Wn.soN,  Fis/oi.  P.  185,  Not.  9.  Es  war  ein  VÖlkernamc 
und  Upahalaka  dasselbe.  Hem.  K,  IV,  27. 

1)  WiLKs  n.  a.  O.  und  Mack.  Coli.  I,  p.  XLI.  Vgl.  W.  Hamilton,  II,  247. 
In  Kanara  ist  Tuluva  die  Sprache  des  Volkes,  KarnAta  nur  der  Bralima- 
nen.  8,  oben  S.  153. 

2)  S.  Walter  Elliot,  in  Journ.  of  ihe  R.  As.  S.  IV,  p.  3.  4.  Andere  Be- 
stimmungen später. 

3)  W.  Hamilton,  II,  204. 

4)  Ebend.  p.  135.  140.  Ritter,  IV,  2,  350, 
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des  Bodens  gebraucht  werden,  so  wenig  wie  zur  Schifffahrt.  Nur 
in  der  Regenzeit  bedeckt  sich  das  Land  mit  Grün  und  trägt,  wenn 
angebaut,  reiche  Ernten ; es  ist  aber  auch  der  Dürre  ausgesetzt, 
und  dieses  wird  mit  eine  Ursache  sein,  dafs  es  nicht  die  Kultur 
anderer  Theile  Indiens  erreicht  hat;  viele  Striche  liegen  unbenutzt 
da;  doch  herrschte  einst  auch  hier  gröfsere  Ruhe,  mehr  Anbau 
und  geregeltere  Herrschaft,  als  seit  dem  Einbrüche  der  Muham- 
medaner und  seit  der  nicht  förderlicheren  Herrschaft  der  Mahrat- 
ten.  Die  vielen  kleinen  Höhen  des  Landes  gaben  den  fehdelusti- 
gen Häuptlingen  leichte  Mittel,  sich  Burgen,  in  denen  sie  sich 
behaupten  konnten,  zu  bauen.*) 

Wir  haben  hier,  wie  im  Lande  der  Tamilen,  der  Malabaren 
und  später  in  dem  der  Telinga  gewifs  noch  die  Nachkommen  der 
ältesten  Bewohner,  die  aber  dem  Brahmanenthum  in  Verfafsung 
172  und  Sitten,  Kultur  und  Lehren  zugewendet  worden  sind  und  nur 
einzelnes  ihrer  früheren  Zustände  im  höheren  oder  geringeren 
Grade  uns  aufbewahrt  haben,  während  einzelne  Stämme  in  den 
unzugänglichsten  Gebirgen  von  dieser  ihnen  zugeführten  Kultur 
sich  beinahe  unberührt  erhielten. 

Die  Krishnä  gilt  als  eine  Gränze  des  südlichen  Theiles  der 
Halbinsel  von  dem  nördlichen,  so  dafs  Dekhan  nur  das  südliche 
Indien  zwischen  der  Kistnä  und  der  Nerbudda  oder  dem  Vindhja 
bezeichne,  für  den  Theil  aber  im  Süden  der  Krishnä  der  Süden 
Indiens  gesagt  werde.^)  Dieses  ist  aber  keine  einheimische  oder 
in  der  Natur  des  Landes  begründete  Unterscheidung,  sondern, 
„weil  die  Muhammedaner  mehrere  Jahrhunderte  nach  ihren  Ein- 
fällen in  das  Dekhan  ihre  Herrschaft  nicht  über  die  Kistnä  aus- 
gedehnt haben“,  ist  diese  Benennung  entstanden.  Die  Indische 
allgemeine  Bedeutung  des  Namens  Dekhan  ist  aber  um  so  mehr 
dieser  fremden  und  auf  vorübergehende  politische  Verhältnifse 
begründeten  vorzuziehen,  als  kein  plötzlicher  Uebergang  in  der 
geographischen,  klimatischen  oder  physischen  Stellung  des  Lan- 
des an  der  Krishnä  vorkommt.  Die  Krishnä  soll  weiter  Sprach- 


1)  W.  Hamilton,  II,  183.  203.  224.  331.  365.  135.  Fb.  Buchanan,  jo}tm.  III, 
203  flg.  Elphinbtonk’s  the  British  ten  itories  in  the  Deccan,  in'  As.  Journal. 
"Vol.  XXIII,  p.  615.  ist  leider  nur  der  Auszug  eines  ausführlichen  Berich- 
tes. Rittbk,  IV,  2,  369. 

2)  WiLKS,  Mistor,  sketches  etc.  I,  p.  3. 
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gränze  sein  und  den  Stil  der  bürgerlichen  Baukunst  trennen,  in 
Süden  haben  die  Häuser  der  geringen  Leute  flache  Dächer  und 
seien  mit  Lehm  und  Erde  bedeckt,  im  Norden  spitze  Strohdächer.') 

Das  zweite  wird  richtig  sein,  ist  aber  ein  Nebenunterschied.  Die 
Sprachgränze  überschreitet  aber,  wie  gezeigt  worden,  so  sehr  den 
Lauf  der  Krishnä  nordwärts  wie  südwärts,  dafs  diese  Gränz-Be- 
stimmung  nur  Irrthum  erzeugt. 

5.  Oberes  und  mittleres  Gebiet  der  Gödävari.  Vidarbba. 

Oberes  Telingana. 

Mit  der  Zunahme  des  Dekhans  an  Ausdehnung,  je  nördlicher 
die  Breite  wird,  gewinnen  auch  seine  ostwärts  aus  den  Westghat 
strömenden  Flüfse  einen  langem  Lauf.  Die  Gödävari  ist,  wie  der 
nördlichste  Flufs,  auf  welchen  diese  Bestimmung  pafst,  so  der 
längste ; er  erhält  aber  zugleich  Zuflüfse  aus  dem  Quellgebiete  der 
Tapti^  also  aus  den  Südverzweigungen  des  Vindhja;  seine  weiten 
Arme  verbinden  also  das  Land  an  den  Westghat  mit  den  Vindhja- 
Gebieten;  er  stellt  dadurch  den  Normalbau  des  Dekhans  in  sei-  173 
ner  mächtigsten  Entwickelung  dar. 

Die  Gödävari  entspringt  unter  dem  Berglande  Baglana,  wel- 
ches uns  schon  bekannt  ist^)  und  fliefst  aus  vielen  kleinen  Quell- 
slrömen  zusammen;  strömt  dann  zwischen  Aurangäbäd  und  Ali- 
mednagar  südöstlich  fort  ohne  sehr  grofse  Krümmungen  zur  Küste, 

!in  welcher  sie  nach  einem  Laufe  von  150  g.  M.  im  Norden  Ma- 
sulipatam’s  ausmündet.  Der  gröfste  Theil  ihres  Laufes  gehört 
dem  Plateau -Lande,  welches  hier  noch  ganz  den  Charakter  des 
Dekhans  bewahrt:  ein  einförmiges,  wenig  bergiges,  oft  der  Dürre 
aasgesetztes,  durch  die  Raubzüge  der  nahen,  wilden  Bergbewoh- 
ner in  seinem  Anbau  früher  vielfach  gehemmtes  Hochland.'') 


1)  W.  Hamilton,  I,  1,  204. 

2)  S.  oben  S.  147. 

3)  Godfivan  ist  die  wohl  erhaltene  Sanskxitform ; .s.  Wilson  n.  d.  W.  und 
Viihn.  P.  p.  176;  sie  entspringt  auf  dem  Sahja- Gebirge.  Das  Wort  be- 
deutet die  vorzüglichste  Kuh-Geberin.  Nach  Hanaji,  IV,  150.  auch  Gödä, 
Kuhgeberin;  wohl  nach  einer  Legende.  Nach  den  Pandit:  Wafsergeberin. 
Nach  A.  Stirlino,  an  account,  geoyraphical  etc.,  of  Orissa,  in  As.  Hes.  XV, 
267.  auch  die  kleinere  GangÄ.  Ein  anderer  Name  ist  Piirva-  Gangä.  S. 
A Grammar  of  the  Teloogo  Utnguage.  Bg  A.  D.  Campbell,  [ntrod.  p.  V. 
Beide  Flüfse  werden  im  Dekhan  als  Schwestern  angesehen,  und  die  He- 

Cwktn's  lod.  AUerlhsk.  I.  2.  Aufl.  14 
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Die  Quelle  des  Flufses  liegt  in  20®  Breite  in  den  West- 
ghat  nur  10  M.  vom  Westmeere;  auch  sie  wird  heilig  gehalten, 
und  die  dortigen  Tempel  stark  be wallfahrtet.  Auf  dem  innern 
Plateaulande  im  S.  0.  von  Ahmednagar  entspringt  die  Manghra 
(Quirlstock),  die  dem  Hauptstrome  erst  parallel  läuft,  dann  aber 
unterhalb  Bidar’s  mit  einer  gewaltsamen  Wendung  ihm  zueilt. 

Dem  Meridian  dieser  Nordwendung  der  Mangira  entspricht 

• 

ziemlich  genau  die  jetzige  Qränze  der  Mahratten-  und  Telinga- 
Sprache,  diese  herrfcht  ihm  östlich,  jene  westlich ; nach  dem  Ver- 
eine beider  Flüfse  treten  wir  in  das  Gebiet  des  Telinga,  das  wir 
südlicher  an  der  mittleren  Kistnä  und  dem  Penar  gefunden  haben. 
Das  obere  Gebiet  jener  zwei  Flüfse  ist  Mahrattisch;  an  den  Quel- 
len der  Gödävari  sitzen,  so  weit  südlich  als  Bassein  an  der  Küste, 
die  Kxdi,  ein  den  Bhilla  ähnliches  Volk;  die  letzteren  reichen  auf 
der  Westseite  der  Ghat  nur  bis  Damän,  auf  der  inneren  Seite  der 
Berge  aber  hinab  nach  Puna  und  ostwärts  im  N.  der  Gödävari 
bis  nach  der  Varadä  (Wurda).^)  Es  sind  ohne  Zweifel  die  ver- 
sprengten Ueberreste  der  ersten  Bewohner  und  Besitzer  des  Lan- 
des. Baglana  und  die  dortigen  Denkmale  haben  wir  schon  oben 
erwähnt.^) 

174  Gehen  wir  den  Nordzuflüfsen  der  Gödävari  nach,  kommen 
wir  ebenfalls  in  schon  bekannte  Gebiete.  Wir  haben  die  Berar- 
Kette,  welche  Baglana  und  das  östlichere  Norddekhanische  Hoch- 
land begränzt  und  das  verbindende  Glied  zwischen  dem  Nordende 
der  Westghat  und  dem  Gondvana-Gebirge  bildet,  kurz  bezeichnet. 
Es  ist  dieses  mehr  ein  hoher  Wall  oder  Erdrücken  mit  einzelnen 
hervorragenden  Piks,  als  ein  Gebirge ; es  erhebt  sich  stufenweise 
von  dem  Tieflande  im  Norden  nach  Berar  im  S. ; das  Herauf- 
steigen geschieht  durch  die  vielen,  bald  sehr  steilen,  bald  sanftem 
Schluchten.  Die  Höhen  sind  mit  losem  Gestein  und  niedrigem 
Gebüsch  bedeckt  und  meist  unfruchtbar.  Die  höchste  Erhebung 

dieses  Gebirgszuges  liegt  zwischen  Uggajanta  und  Lakhnavara; 

• • 

auf  den  Höhen  der  Ghat  (denn  so  heifsen  auch  diese)  liegen  viele 


ncnnung  ist  nach  Camprsli/s  Vermuthnng  daher  entstanden,  dafs  die  Go‘ 
dävari  den  Bewohnern  früher  bekannt  war,  als  die  Ganyä. 

1)  Ritter,  IV,  1,  669. 

2)  S.  S.  151. 

3)  S.  oben  S.  147.  148. 
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Burgen  oder  Ga^a  (Gharra).^)  Die  Höhe  ist  zwischen  1200  bis 
1600  F.  Das  Gebirge  in  der  nördlich  gewendeten  Fortsetzung 
bis  nach  Gavelghar,  in  welchem  die  Quellen  der  Taptt  liegen,  hat 
die  gröfsere  Erhebung  von  gegen  4000  F.^)  und  scheidet  TapÜ 
von  Varadä  und  Weyne-Gangä.  In  der  Mähe  von  Nagpura  ent- 
springt in  96®  ö.  L.  und  21®  45'  n.  B.  ganz  nahe  bei  der  Taptt 
die  Varadä  (Geberin  der  Wünsche);  von  der  rechten  Seite  fliefst 
ihr  Pajin  Ganga  zu,  welche  bei  dem  Uggajanta-Pafs  entspringt; 
ihr  Zusammengemünde  liegt  zwischen  Kanda  und  Manikdurga; 
auf  der  linken  Seite  von  Norden  her  erhält  sie  die  Weyne-Gangä, 
deren  Westarm,  Khahan^  nördlich  von  der  Tapti- Quelle  um  22® 
n.  B.  ganz  nahe  bei  derselben  entspringt,  der  Ostarm  Weyne-Gangä 
aber  noch  nördlicher  auf  dem  Hochlande  unmittelbar  unter  Ghar- 
ramandala  an  der  Narmadä  und  an  22®  30'  n.  B.  hinaus  biegend ; 
diese  Arme  gehören  also  Gondvana  im  engem  Sinne;  sie  fliefsen 
zusammen  bei  Ambura,  nahe  im  O,  der  Hauptstadt  Nagpur.  Va- 
radä und  Weyne-Gangä  strömen  dann  zusammen,  ihr  Gesammt- 
strom  wird  Pranitä  genannt  und  fliefst  südwärts  der  Gödävari  zu, 
welche  er  bei  Kinnor  erreicht!  Der  Hauptstrom  fliefst  nun  süd- 
ostwärts  durch  eine  sehr  unbekannte,  bergige,  von  6^ö«<?ö-Stäm- 
men  bewohnte  Gegend;  erst  bei  Rägamandri  tritt  er  aus  dem  Ge- 
birge hervor,  welches  als  eine  nördliche  Fortsetzung  der  Ostghat 
zu  betrachten  ist.^) 


1)  W.  Hamilton,  II,  107. 

2)  Ritter,  IV,  2,  450.  457. 

3)  Pajin  GangÄ  ist  wahrschoiulich  Pajoshni  dor  Sanskritbücher;  s.  Wilson, 

V.  Pur.  p.  176.  181.  not.  11.  Die  Pr&kritform  wäre  Pajouhi,  woraus  leicht 
Pajin  werden  kann.  Ks  mufs  milcfnvarm  bedeuten,  obwohl  ungrammatisch 
contrahirt  (pajah-ushtjta).  Da  wir  gesehen  haben  S.  114  N.  1,  dafs  dieser  Name 
im  M.  Bk,  der  Tapti  zugeschrieben  wird,  wird  er  später  auf  die  Pajin 
Ganga  übertragen  worden  sein.  Der  ältere  Name  wird  Upavetiä,  d.  h.  Ne- 
ben-Teiriö,  die  in  M.Bh.  III,  221.  v.  14233—34,  p.  717.  zwischen  Vcplu  und 
Bkhnä  steht.  Für  Weyn-eGangA  wird  Hain,  Baum,  Wainy,  und  weifs  ich, 
was  geschrieben.  W.  Hamilton  leitet  es  II,  13.  ab  von  Pfeil. 

Dann  miifste  es  aber  Ban  lauten.  Es  ist  schwer,  hier  den  alten  Namen 
sicher  anfzuweisen:  V^nä^  der  Name  eines  Flufses,  steht  V.  Pur.  p.  183.; 
veni  bedeutet  Flufs.  Ich  vergleiche  aber  lieber  P’etivä  (Vhj^u  heilst  Bam- 
bus) Mahäbh.  I.  p.  344.  v.  1117.  Im  Süden  nach  Avanti  (Uggain)  folgen: 
„Der  König  der  Kö<;aln,  so  auch  der  Herr  der  Ufer  der  Vcnvä^  die  Ktin- 
tiraka  (Waldbewohner)  und  die  Fürsten  der  östlichen  Ko^ala.”  Dieses  lag 
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175  Dieses  Quellgebiet  so  vieler  Ströme  nahe  bei  einander,  der 
Tapti  und  ihres  Südarmes,  der  Purnä,  der  Varad^  der  zwei  Arme 
der  Weyne-Gangä,  endlich  vieler  kleinen  Abflüfse  nordwärts  zur 
Nerbuddä,  mufs  nothwendig  eine  Gesammterhebung  des  Plateau’s 
über  das  umgebende  Land  bilden  und  verdiente  einen  besonderen 
Namen,  wie  das  Amarakantaka  im  O.,  dessen  westliche  Fortsetzung 
es  ist,  nur  durch  den  Einschnitt  der  Weyne-Gangä  davon  ge- 
trennt. Es  liegt  zwischen  Gavelghar  und  Ellikpur  im  S.  W.  und 
Sindvara  im  N.  O.  zwischen  21®  20'  und  22®  5'  n.  B.;  die  mitt- 
lere Höhe  ist  zwischen  2000  — 3000  Gavelghar  liegt  4000  F. 
ü.  d.  M. 

In  dem  Gebirge  von  Berar,  von  der  oberen  GödÄvari  an  bis 
an  die  Varadä  wohnen  noch  Bhilla^  östlich  von  diesem  Flufse  er- 
scheinen die  Gön^'y  im  Osten  der  Weyne-Gangä,  der  Pranitä  und 
der  Gödävari  herrschen  sie  beinahe  ausschliefslich,  und  ich  werde 
später  zeigen,  dafs  man  sehr  Unrecht  hat  zu  sagen,  dafs  auf  dem 
Hochlande  im  Osten  jener  Flüfse  Telinga  herrsche;  denn  Gönda 

sitzen  von  Amarakantaka  und  dem  Lande  im  Norden  desselben 

• • 

176  südwärts  im  Osten  der  bezeichneten  Flüfse;  auch  zwischen  der 
Gödävari  und  ihrem  untern  linken  Zuflufse  Indravati  hausen 
Gond  und  schliefsen  sich  nordostwärts  an  die  verwandten  Khanda 
über  Orissa  an.  Erst  auf  dem  rechten  Ufer  der  Gödävari  finden 
wir  das  Telinga  im  Innern;  auf  der  Küste  hat  es  allerdings  eine 
weitere  Verbreitung  nach  Norden,  aber  die  Art,  wie  gewöhnlich 
das  Gebiet  dieser  Sprache  angegeben  wird,  ist  entschieden  falsch.*) 


im  S.  des  Yindbja.  S.  oben  S.  129.  — Ein  anderer  Name  der  Varadä  ist 
VaidarhKi;  s.  IV,  8.  850.  Prariiiä  (Pranbita  der  Karten)  beifst  vorwärts 
geleitet.  Khakarx  kann  icb  nicht  bersteilen.  — Wilson  giebt  Mack.  Coli. 
1,  p.  CXVII.  Rä^amahendrl  als  Name  der  alten  Hauptstadt  Telinga's;  das 
Wort  müfste  von  Rä^amahendra,  grofser  Fürst  der  Könige,  berstammen. 
Icb  möchte  Rä^amandiroy  Königsstadt,  vorzicben. 

1)  Nach  Campbell,  bei  Wilson,  Mack.  coli.  I,  p.  XXXVI.  „Diese  Sprache 
ist  die  einheimische  der  Hindu  in  dem  Tbeile  der  Halbinsel,  der  sich  von 
Palikat  an  der  Koromandel-Küste  landeinwärts  bis  in  die  Nähe  Bangalor’s 
und  nordwärts  der  Küste  entlang  bis  Kikakol  und  im  Inneren  bis  zu  den 
Quellen  der  Tapti  erstreckt,  im  Osten  begränzt  von  dem  Bengalischen  Meer- 
busen, im  Westen  durch  eine  unregelmäfsige  Linie,  welche  durch  die  west- 
lichen Gebiete  unter  dem  Subadar  des  Dekbans  (dem  NizÄm)  durchgeht 
und  die  östlichsten  Provinzen  des  neuen  Staats  abschneidet;  ein  Gebiet, 
welches  die  fünf  nördlichen  Sirkar:  Gangani,  Vizagapatam,  Rägamandri, 
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Das  obere  Gebiet  der  Godävart  liegt  im  Gebiete  der  Mah- 
ratten,  deren  Sprache  im  Süden  durch  die  Linie  von  Kanda  über 
Bidar  nach  Kolapur  oder  dem  Quellgebiete  der  Krishnä  begränzt 
wird,  die  Ostgränze  folgt  der  Varadä  aufwärts  bis  zur  Bergkette 
im  S.  der  Nerbudda,  welche  Ingädri  oder  Satpura  heifst.^)  Die- 
ses Gebiet  umfafst  also  nicht  nur  die  ältesten  Sitze  derMahratten 
in  Baglana,  sondern  auch  die  südlicheren  unter  den  Westghat  bis 
Kolapur  und  die  auf  dem  mittleren  Plateau,  wo  Aurangdbäd  und 
Ahmednagarj  südlich  Bidar ^ östlicher  Ellikpur^  am  östlichsten  Nag- 
pur Sitze  von  Herrschaften  waren.  Doch  ist  Nagpur  im  W.  der 
Weyne-Gangä,  die  östlichste  Herrschaft  der  Mahratten,  meistens 
von  Gond  bevölkert^)  und  das  Land  meist  eine  ursprüngliche 
Waldwildnifs.  Das  westlichere  Gebiet  ist  das  civilisirtere,  und 
die  Anfänge  seiner  Kultur  gehen  weiter  zurück,  da  wir  im  Alter- 
thum Tagara  und  Paithana  als  grofse  Handelsstädte  erwähnt  fin-  177 
den.^)  Es  war  hier  also  wohl  schon  früher  die  Kultur  von  der 
Küste  durch  Khände9  auf  das  Hochland  hinaufgestiegen. 


Masulipatam  und  Gantur,  den  gröfsern  Theil  der  ausgedehnten  Gebiete 
des  NizÄm’s,  Kndappa  und  Bellari,  die  Ostprovinzen  Maisur’s  und  den 
nördlichen  Theil  Karnata’s  umfafst.“  Wilks,  Histor.  Sketches  etc.  I,  p.  6. 
sagt:  das  Telinga  fülle  den  Raum  im  Osten  des  Mahratta  mit  ,,der  Da- 
zwiscbenkunft  jedoch  der  wilden  Sprache  der  Gond  in  einem  Streifen  von 
kleinem  Umfange.“  Ihm  folgt  W,  Hamilton,  II,  121.  Elphinstone,  the 
History  of  India,  I,  411,  sagt:  ,,die  Westgränze  des  Telinga  mufs  von  Bi- 
dar nordwärts  verlängert  worden“  bis  Kanda  an  der  Varadä,  was  gewifs 
richtig  ist;  dann  aber;  „von  hier  läuft  die  Nordgränze  in  einer  unsiche- 
ren Linie  (indistinctly)  ostwärts  nach  Sonapur  an  dem  Mahänada;  die  Ost- 
gränze von  Sonapur  bis  Kikakol  an  der  Küste.“  Blünt’s  Reise  beweist 
jedoch,  dafs  dieses  unrichtig  ist. 

1)  Elphinstone,  the  Histor.  of  hidia,  I,  411. 

2)  W.  Hamilton,  II,  B.  6. 

3)  Aurungabad  soll  ursprünglich  Gurka  oder  Kerkhi  geheifsen  haben  und 
war  Hauptstadt  der  Grofsmogulischen  Statthalter  und  später  zuerst  des 
Nizäm’s.  W.  Hamilton,  II,  144.  — Ahmednagor  war  auch  einst  Haupt- 
stadt eines  Muhammedanischen  Staats  im  Dekhan.  Ebend.  146.  — Dau- 
latÄbfid,  seit  1310  Residenz  der  Statthalter  der  Afghanischen  Ghilgi-Dy- 
nastie,  dann  Hauptstadt  des  kurz  dauernden  Abjssinisch-Muhammedani- 
schen  Staates,  hiefs  früher  Devagiri,  Götterberg,  und  war  als  solche 
Hauptstadt  eines  Indischen  Reiches.  Ebendas,  p.  148.  Tagara  ist  aber 
davon  verschieden,  obwohl  cs  dafür  gUt;  in  Inschriften  heifst  es  auch 
Tagarapura,  S.  W.  Elliot,  in  Joum.  of  the  R*  A.  S,  IV,  p.  34.  — Tagara 
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Das  mittlere  Nordgebiet  der  Godävari  wird  jetzt  Berar  ge- 
nannt, von  Khände9,  Gondvana,  Bidar  und  Aurangäb&d  einge- 
schlofsen;  die  ältere  Zeit  und  so  noch  Abulfazl  nahm  das  Wort 
in  viel  weiterer  Ausdehnung  von  West  nach  Ost.^)  Der  Name 
ist  ein  altindischer  und  aus  Vidarhha  entstellt,  defsen  Hauptstadt 
Kun^ina  heifst.  Das  Land  erscheint  in  dem  Indischen  Epos  schon 
als  ein  Brahraanisch  eingerichtetes,  es  zeigt  sich  hier  ein  früher 


hat  nach  III,  S.  112.  die  Lage  von  KaJberga.  Bider  war  Hauptstadt  eines 
kleinen  Vormuhaminedanischen  Indischen  Staats.  W.  Hamilton,  II,  119. 
ElUfcpur  ist  die  eigentliche  Hauptstadt  Berar’s.  Ebend.  112.  Nägapttra, 
Schlangenstadt,  ist  eine'  neuere  Hauptstadt  der  Mahrattenfürsten , die 
Bhunsla  heifscn.  — Ptolemaios,  VII,  1,  77.  hat  Tayapa  und  Bad-avtc,  ßa- 
giIhov  2iQOTtok((u'ov,  im  innern  Arjaka;  s.  oben  S,  151.  Per.  mar.  Er.  p. 
29.  Twv  d'f  iv  civzfj  tf/  jJaxivaßctdei  Svo  iozlv  za  SiaGrjpozaza  ifinogia 
^Tucpaivoiifva,  dno  Bagvyd^av  f;(fovT«  odov  ^iifgcov  ffkooi  ngog  vozov’  dno 
zavzrjg  mg  'quegmv  dfxa  ngog  dvazoXrjv  sziga  noXtg  Taydgr]  (ifyiGzrj.  *Ano 
(iBv  nU&dvmv  ovvxCtrr)  nXeCGtri’  dno  dh  Tuydgmv  u.  s.  w.  Nach 

einer  sehr  annehmbaren  Vermuthung  E.  A.  Sohwanbeck’s  ist  die  hier  an- 
geführte Stelle  im  Periplus  so  zu  lesen:  dvo  iozlv  zd  dtoogfiozaza  ipnogia^ 
Hai^ava  phv  dno  Bagvyd^mv  x.  r X.  Durch  sie  wird  der  fehlende  hier 
nicht  zu  entbehrende  Name  der  StUdte  wiedergegeben. 

Die  Erklärung  des  Namens  TrUinga  wird  von  A.  D.  Campbell  in  seiner 
Introd.  p.  II.  mitgetheilt.  Er  ist  hergenommen  von  den  drei  linga,  in  de- 
ren Gestalt  nach  der  Legende  (^ioa  auf  die  Berge  Qriparvala^  Käiepvara 
und  Bhmefvara  herabgestiegen  ist.  Der  erste  ist  noch  berühmt  als  Sitz 
eines  Heiligthums  und  liegt  an  der  Krishnft  an  der  Stelle  ihres  Durch-  , 
bruchs  durch  das  Gebirge  und  ihres  Eintritts  in  die  Ebene  im  Gebiete 
des  Räga  von  Karnol;  der  zweite  wird  ebenfalls  noch  viel  besucht  von 
Pilgern  und  liegt  am  Zusammenflufse  der  Pajin-Gangä  und  der  Godävari; 
der  dritte  ist  nicht  mehr  den  Eingeborneu  genau  bekannt,  ist  aber  muth- 
mafslich  der  so  genannte  Berg  in  den  westlichen  Ghat,  wo  ein  Tempel 
Bhimermn  a ist  und  die  Grünzen  Maisurs,  Telingas  und  dos  Mahrattenlandes 
sich  nahe  liegen.  Der  von  dem  Tempelberge  herabströmende  Flufs  Sherali- 
tari  erreicht  das  Meer  im  S.  Hanavars  oder  Onors;  s.  S.  163.  u.  Fb.  Bü- 
chanan's  A Journey  etc.  III,  p.  134.  Dieses  Gebiet  des  Dekhaus  darf 
jedoch  nicht  als  identisch  mit  dem  von  Ptolemaios,  VII,  2,  23.  erwähnten 
TgiyXvcpov^  zb  xal  TgCXiyyov  ßaoiXBiov  gehalten  werden,  welches  in  Hin- 
terindieu  liegt  und  Arnkan  ist,  noch  mit  dem  Volke,  von  welchem  Pli- 
Nius,  VI,  22.  sagt:  Insula  in  Gange  est  magnae  magniiudinis,  gentem  continens 
unaniy  Modogalingam  nomine.  Auch  kann  die  daselbst  vorgeschlagene  Er- 
klärung des  ersten  Theils  des  Namens  aus  dem  Telinga- Worte  modoga, 
d.  h.  drei,  nicht  gebilligt  werden,  da  diese  Sprache  dort  nicht  herrschte. 

1)  W.  Hamilton,  H,  106.  120. 
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Fortschritt  der  Arischen  Kultur  auf  dem  Hochlande.  Seine 
südliche  Ausdehnung  mufs  aber  bis  Bidar  im  W.  der  Mangira 
gereicht  haben;  denn  der  Name  dieser  Stadt  und  der  angränzen- 
den  gleichnamigen  Provinz  ist  ebenfalls  nur  eine  andere  entstellte 
Form  des  alten.  Wir  umfafsen  daher  mit  diesen  zwei  alten  Na- 
men ohngefähr  den  sehr  beträchtlichen  Theil  des  innern  Hoch- 
landes, welchen  die  Mahratten  aufserhalb  Baglana’s  an  der  G6dä- 
yari  und  Mangtra  eingenommen  haben.') 

Solcher  alten  Denkmale  seiner  Kultur,  wie  das  Mahratten- 
land,  kann  sich  das  östlichere  oder  Telingana  nicht  rühmen,  oder 
um  richtiger  zu  sprechen,  Telingana  des  Hochlandes;  denn  auch  178 
ein  grofser  Theil  der  Ostküste  gehört  den  Telinga.  Nach  den 
obigen^)  Bestimmungen  nimmt  dieses  Volk  im  innern  Dekhan  das 
Gebiet  ein,  welches  im  Westen  durch  eine  Linie  von  Kanda  über 
Bidar,  Guti,  Nandidurga  nach  den  Ostghat,  im  Osten  durch  eine 
von  demselben  Nordpunkte  längs  der  Varadä,  Pranttä  und  Gödä- 
vari  bis  zum  Zusammenflufs  der  letzteren  mit  der  Indravati  be- 
zeichnet wird,  im  Süden  über  Bangalor  hinaus  nach  Ragakotta 
am  Süd-Penar  reicht;  aufserhalb  der  Ostghat  an  der  Küste  er- 
streckt es  sich  nach  Norden  bis  zur  Gränze  Orissa's,  im  Süden 
bis  Palikat  oberhalb  Madras;  zwischen  der  Indravati  und  den 
eben  erwähnten  Flüfscn  ist  das  Gebiet  der  Gönd  in  das  seinige 
eingekeilt. 

Das  obere  Telingana  ist  jetzt  gröfstentheils  in  den  Staat  Hai- 
äerähäd  oder  in  das  Reich  des  Nizäm’s  eingeschlofsen.  Dieses 
Land  ist  wenig  angebaut,  grofse  Striche  liegen  wüst,  und  es  ist 
nie  in  der  Indischen  Kulturgeschichte  ein  bedeutendes  gewesen, 
obwohl  eine  der  älteren  Dynastien  den  Namen  von  Andhra  trägt 


1)  Vidarbha^  gesprochen  Bidarbha  und  mit  r für  d Birarbha.  Uemali.  IV,  45. 
sagt:  Vidarbha  sei  so  viel  als  KurAina.  Dann  Wilson  ii.  d.  W.  und  Ma- 
häbh.  I,  p.  509.  V.  2853.  S.  auch  Wilson,  V.  Pur.  p.  187. 

2)  8.  o.  8.  166.  170.  173.  175.  Die  Sanskritform  ist  Trillnga;  es  wird  auch 

Telugu  und  Tenugu  gesagt.  Campbell,  Mack,  CoU.  I,  p.  XXXVI.  Die 
Sanskrit-Bezeichnung  für  das  innere  Telingana  oder  das  von  der  Küste 
entfernte  ist  Andhra.  S.  Wilson  a.  a.  O.  p.  CXXEI.  Hiuen-Thsano  nennt 
den  nördlichen  Theil  dieses  Landes  Mahändhra  oder  Andhra  und  den 

südlichen  Theil  Dhanakakeka.  Die  nördliche  Gränze  ist  das  nördliche 
Kofala  und  die  südliche  Kola.  Seine  Beschreibung  dieses  Gebiets  ist  IV, 
S.  14  flg.  vorgelegt  worden. 


216 


Erstes  Buch. 


t 


und  auch  die  Alten  das  Daseyn  eines  mächtigen  Reichs  mit  die- 
sem Namen  bezeugen.*)  Wir  haben  hier  keine  Spuren  früherer 

V 

Blüthe  oder  grofse  Denkmale  der  Vorzeit;  Haideräbäd  ist  eine 
Stiftung  der  Muhammedaner;  das  Reich,  in  dem  AruriakOT^af  jetzt 
Varankol  N.  0.  von  Haideräbäd  Hauptstadt  war,  gehörte  zu  den 
spätesten  Indischen  vor  dem  Einfalle  der  Muhammedaner.  Da  es 
gewifs  ist,  dafs  der  alte  Herrscher  Cdlivähanüy  defsen  Geschichte 
uns  nur  in  Fabeln  überliefert  ist,  in  Pratishihäna  an  der  Godävari 
herrschte,  so  gehörte  diese  Stadt  dem  obern  westlichen  Gebiete 
des  Flufses  an,  in  defsen  Nähe  wir  die  grofsartigen  alten  Denk- 
179  male,  die  Felsentempel  in  Baglana  und  Ellora,  schon  oben  her- 
vorgehoben haben  .2) 

Der  Theil  Gondvana’s,  der  an  die  Gödävari  gränzt,  gehört 
noch  zum  Theil  zu  den  ödesten  Wildnifsen  Indiens  und  ist  in  der 
That  das  allerunbekannteste  Gebiet  des  ganzen  Landes. 

Wir  haben  in  dieser  Uebersicht  des  Gödävari- Gebietes  die 
Geschichte  zur  Richtschnur  genommen,  um  uns  seine  Stellung  zu 
den  übrigen  klar  zu  machen. 

Es  mufs  auffallen,  dafs  der  mittlere  Theil  defselben  an  Kul- 
tur des  Bodens  'und  Bedeutsamkeit  für  die  Geschichte  so  weit 
gegen  die  übrigen  zurücksteht,  während  der  obere  Flufs  ein  früh 
Arisch  gewordenes  Land  durchströmt.  An  Fruchtbarkeit  fehlt  es 
manchen  Theilen  des  Landes  nicht,  wenn  es  angebaut  wird;  es 


1)  Plinius,  n.  N.  VI,  22.  nach  Megasthenks.  Validior  deindc  gens  Andorne, 
pluritmis  vicis,  XXX  oppidis,  quae.  muris  turribusque  muniuniur;  regi  praehet 
pcditum  CM.,  equitum  MM.,  elephanlos  M. 

2)  lieber  das  Reich  von  Varankol  s.  Wilson  in  Mack.  CoU.  I,  p.  CXXUL 
Die  Stiftung  geht  nur  in’s  eilfte  Jahrhundert  zurück.  S.  ebend.  und  W. 
Hamilton,  II,  139.  Sanskritnamc  Artnfokanda-pura,  was  nicht  richtig  sein 
kann;  der  richtige  Name  ist  Aruifoko^da;  das  erste  Wort  ist  sanskrit  und 
bedeutet  roth;  korida  ist  dekhanisch  und  bedeutet  Berg;  s.  IV,  S.  14.  N. 
2.  und  Inschrift  in  Jnurn,  of  As.  S.  of  B.  VII,  901.,  wo  aber  Druckfehler 
im  Texte  sind.  — Wilson  a.  o.  O.  p.  CXXIII.  giebt  Pythan  (Paithan)  an 
der  GodÄvari  als  Hauptstadt  Qälivähana’s.  Die  Stadt  liegt  N.  O.  von 
Ahmeduagar,  der  Name  stimmt  ganz  (Pratishth/lna,  Paithkna)  und  auch 
die  Lage  pafst;  Ptolemaios  EaQ^avu  und  des  Periplus  naC&uvu  (für 
nXC^avci)  sind  schon  S.  177.  er^vahnt.  Der  von  AlexandrinisehenGcco- 
graphen  als  in  dieser  Stadt  residirend  erwähnte  König  Siri-Polemaios  hiefs 
(^ri-Pulimän  und  gehörte  der  Andhrabhritja-'DynsL&iWj  welche  von  36  v,  Ch. 
Geb.  bis  431  n.  Ch.  Geb.  regierte;  s.  II,  S.  636. 
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ist  80  reich  an  FlüTsen,  wie  die  benachbarten;  auch  sind  hier 
Spuren  eines  früheren,  weiter  verbreiteten  Anbaues;.^)  doch, 
scheint  es,  müfsen  besondere  Ursachen  es  bewirken,  dafs  das 
Land  nie  zu  grofser  Bedeutsamkeit  gelangte.  Eine  solche  ist 
wohl,  dafs  der  Strom  und  seine  Zuflüfse  so  überwiegend  Plateau- 
ströme sind,  dafs  sie  in  der  trockenen  Jahreszeit  sehr  wafserarm 
werden  und  zur  Bewäfserung  untauglich  sind;  es  ist  ein  einför- 
miges Plateauland  ohne  offene  Thalebenen,  ohne  eigentliche  Berg- 
ketten, welche  dem  Boden  Mannigfaltigkeit  geben,  sondern  flaches, 
obwohl  ziemlich  hoch  gelegenes  Land  mit  vielen  kleinen  Höhen 
and  Hügeln;  es  möchte  aber  eine  Hauptursache  sein,  dafs  das 
vorliegende  Küstenland  kein  reich  begabtes  ist,  welches  eine  grofse 
und  thätige  Bevölkerung  versammelte,  die  sich  stromaufwärts 
verbreitete  und  das  innere  Land  durch  Ansiedlungen  und  Han- 
delsunternehmungen belebte.^)  Wir  haben  hier  in  der  That  die 
Erscheinung,  dafs  die  Kultur  statt  von  der  Mündung  des  Flufses  180 
aufwärts  zu  steigen,  von  der  reichen  Westküste  aus  des  oberen 
Flufsgebietes  sich  zuerst  bemächtigte,  ohne  jedoch  abwärts  das 
innere  Land  sich  schon  unterworfen  zu  haben,  als  das  Verderben 
und  die  Störung  der  Zustände,  welche  die  Einfälle  der  Muham- 
medaner überall  nach  sich  zogen,  auch  dieses  Land  heimzusuchen 
begannen.^) 

6.  Unteres  Gebiet  der  Krishnä  und  Godävari.  Nieder- 

Telingana.  Kalinga. 

Das  Gebiet  der  Telinga-Sprache  reicht  an  der  Koromandel- 
küste  von  Palikat  nordwärts  bis  Kikakol;  die  jetzige  politische 
Eintheilung  nennt  nördliche  Sirkär  die  Strecke  des  Küstenlandes 
von  Mutapilli  15®  45'  im  S.  bis  zur  See  Kilka  im  19®  20' zwischen 
Orissa  und  dem  Karnatik.'*)  Die  Sprache  geht  also  im  S.  über 
die  politische  Gränze  hinaus,  erreicht  sie  im  N.  nicht.  Es  ist  das 


1)  W.  Hamilton,  II,  118.  123,  von  Bider  und  HaidcrAbftd. 

2)  Aus  Ritteb,  IV,  2,  427. 

3)  S.  aufser  den  oben  S.  177.  angeführten  Stellen  bei  W.  Hamilton  unter 
Nagpur  (Berar)  U,  7.  und  Haider&bÄd  II,  122.,  zu  welchen  Staaten  der 
gröfste  Theil  dieses  Gebietes  gehört.  Rittbb,  IV,  2,  426. 

4)  W.  Hamilton,  II,  60. 
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tiacho  Küstenland  unter  den  Ostghat  von  verschiedener  Breite, 
es  wird  durch  die  Flüfse  in  fünf  Theile  zerlegt.  Kalinga,  der  alte 
Name  dieser  Küste,  stimmt  auch  in  seiner  Verbreitung  nicht  ganz 
mit  den  obigen  Gränzbestimmungen  überein,  doch  reicht  Kalinga 
wenigstens  bis  zur  Krishnä  und  wird  in  einigen  Nachrichten  bis 
zum  Gangeslande  ausgedehnt.^) 

181  Dieses  Küstenland  ist  am  Meere  sandig  und  hat  erst  gegen 
die  Vorhügel  des  Hochlandes  einen  befseren  Boden,  der  durch 
viele  Flüfse  und  davon  abgeleitete  Kanäle,  durch  natürliche  Seen, 
wie  der  von  Kolair  im  S.  und  Kilka  im  N.,  und  künstlich  gebil- 
dete Wafserbehälter  bewäfsert  wird ; manche  Theile  erzeugen  dann 


1)  Der  Name  ist  noch  übrig  in  Kalingapatan  (Kalingastadt)  N.  O.  von  Kika- 
kol.  W.  Hamilton,  II,  73.  behauptet  ohne  Grund,  GodÄvari  sei  ursprüng- 
lich Gränze  zwischen  Orissa  und  Kalinga  gewesen.  Nach  Indischem  Ge- 
brauche scheint  Kalinga  die  Küste  zwischen  Odra  (Orissa)  und  Drftvida 
(Tamilenland)  zu  bezeichnen.  S.  Wilson,  Mack,  Coli.  I,  p.  CXVII.  V. 
Pur.  p.  183.  n.  3.  Die  Javanesen  nennen  Indien  Kling,  weil  diese  Küste 
viel  mit  Java  verkehrte.  Nach  Hiuen-Thsano,  I,  p.  135.  u.  ni,  p.  97.  u. 
p.  393.  wird  Kalinga  im  N.  von  Konjodha  und  im  S.  von  Gulja  oder  Kola 
begränzt.  Das  erste  Gebiet  reicht  nach  UI,  S.  G81.  etwa  bis  Vizagapa- 
tana,  Ptolemaios,  VII,  1,  39.  nennt  unter  den  Städten  Maisolia’s. 

Pliniüs  H.  N.  VI,  21.  Calingae  proximi  mari^  et  supra  Mandei^  Mailt,  quo- 
rum  mons  Mallus,  finisque  cius  tractus  est  Ganges.  So  spricht  er  auch  nachher 
am  Ganges  von;  novissima  gente  Gangaridum  Calingarum;  regia  ParthaUs 
vocatur.  /legi  LX  mill.  peditum,  equiles  mille,  elephanti  DCC.  in  procinctu 
bellonm  exeuhant.  Dann  VI,  22.  eine  Insel  im  Ganges,  dem  Volke  Modo- 
galinga  zugehörig.  Dann  die  verlorene  Notiz  VI,  21.  bei  den  Völkern 
unter  dem  Emodus:  — Brachmanac,  quorum  Maccocalingae.  Also  bis  zum 
Ganges,  was  kaum  Indischer  Sprachgebrauch  gewesen  ist.  Zur  Zeit  der 
Abfafsung  der  spätesten  Theile  des  Mahd  ßhdrata  bestand  in  Kalinga  ein 
besonderes  Reich,  welches  nordwärts  bis  zur  Vaitarini  reichte.  Die  Haupt- 
stadt Maidpüra  entspricht  wahrscheinlich  dem  heutigen  Manphur-ßunder; 
s.  vorläufig  erste  Ausg.  I,  S.  — N.  — Da  die  Sago  das  dort  herrschende 
königliche  Geschlecht  von  dem  Panduiden  Arguna  ableitet,  welcher  auch 
Partha  genannt  wird,  dürfte  sich  der  von  Megasihenes  mitgetheilte  Name 
der  Hauptstadt  Kalinga' s Parthalis  aus  dieser  Sage  erklären  lafsen, 
weil  Pdrthäla  Aufenthalt  des  Partha  bedeutet.  Die  betreffenden  Stellen 
finden  sich  M.  Bh.  III,  115.  v.  11024  flg.,  I,  p.  570.  Die  einheimische 
Ueberlieferung  macht  ^Vikaköla  an  der  Krishnä  zur  ältesten  Hauptstadt. 
Mack,  Coli.  I,  p.  CXVII.  Koringa  an  der  Gödfivari-Mündung  scheint  auch 
den  alten  Namen  zu  enthalten.  Es  ist  der  beste  Hafen  an  der  Küste. 
8.  W.  Hamilton,  II,  81. 
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lieber  Aufs  an  Reis  und  andern  Früchten  doch  nicht  in  der  Fülle 
Tangor’s  und  ßengalen's.  Die  Breite  ist  verschieden;  Rägaman- 
dri  liegt  nur  10  M.  vom  Meere,  kurz  oberhalb  tritt  die  Godävari 
erst  aus  dem  Berg-  und  Waldlande  hervor.  Von  den  Vorhügeln 
der  Ostghat  sind  nur  einige  für  den  Anbau  gewonnen,  andere  be- 
sitzen noch  ihren  Reichthum  an  Wäldern,  und  wo  an  ihrem  Fufse 
die  Wafser  versumpfen,  herrschen  eigenthümliche  Fieber,  und  da 
fangt  schon  die  Herrschaft  der  kleinen  Häuptlinge  der  Gonda 
unter  englischer  Herrschaft  an. 

Diese  Küste  mit  ihrem  ungesunden,  heifsen,  schwächenden 
Klima  gehört  nicht  zu  den  Indischen  Ländern,  welche  in  der  Ge- 
schichte bedeutend  hervortreten;  die  Lage  zum  Seehandel  war 
günstig,  aber  wegen  der  Wildheit  und  Armuth  des  inneren  Lan- 
des, welche  noch  im  N.  der  Gödävari  vollständig  fortbestehen, 
und  wegen  des  Mangels  an  eigenthümlichen  Erzeugnifsen  konnte 
der  Handel  nicht  die  reiche  Blüthe  der  Malabar-  und  Guzerat- 
Küste  erlangen.  Doch  finden  wir  auch  hier  schon  im  Alterthume 
mehrere  Handelsstädte  erwähnt ; Masulipaiam  ist  der  Haupthandels- 
platz der  neueren  Zeit;  der  Geschichte  des  Handels  mufs  es  Vor- 
behalten bleiben,  die  Verbindungen  dieser  Küste  mit  Hinterindien 
und  dem  Indischen  Archipel,  so  wie  mit  Ceylon  und  dem  Ganges- 
lande zu  verfolgen;  dieses  sind  die  Richtungen,  welche  ihnen 
schon  durch  ihre  Lage  und  die  Natur  der  Winde  des  Bengalischen 
Meerbusens  angewiesen  sind.  Rägamandrl  war  einst  Hauptstadt 
des  Fürstenthums.'-) 

Unsere  Unbekanntschaft  mit  dem  inneren  Hochlande  im  N. 
der  Gödävari  ist  noch  so  grofs,  dafs  wir  die  Kette  der  Ostghat 
nicht  verfolgen  können  und  keinen  Namen  für  das  Gebirge  wifsen;  182 
nur  ist  sicher,  dafs  von  dem  Nallamalla  im  S.  der  Krishnä^)  die 
Kette  weiter  nach  Norden  fortsetzt;  sie  scheint  mehrere,  nach  der 
Küste  niedriger  w'erdende  Züge  zu  haben,  und  die  eigentliche 
Scheidekette  gegen  das  innere  Hochland  möchte  im  W.  der  Indra- 
vati von  Palunshah  nordwärts  über  Bustar  und  Byragbar  (Vira- 
gada)  bis  Sonapur  am  Mahdnada  anzunehmen  sein. 


1)  W.  Hamilton,  II,  61. 

2)  S.  Wilson,  in  Mack.  Coü.  I,  p.  CXVII.  — W.  Hamilton,  U,  60  flg.  — 
Ritter,  IV,  2,  466. 

3)  B.  oben  S.  160. 
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7.  Oberes  und  mittleres  Gebiet  des  Maliänada. 

Der  Mahänada  führt  uns  tief  in  das  wilde  Göndavana  hinein ; 
denn  seine  Quellen  liegen  in  den  Gebirgen  im  Osten  der  Weyne- 
Gangä  im  Bellüd  und  Keyraghar  auf  beiden  Seiten  des  2 taten 
Breitengrades  zwischen  und  99®  ö.  L.  und  umströmen  bis  zu 
ihrem  Gemünde  ein  Plateauland  (um  Raipur,  d.  h.  Rägpur)  defsen 
Südgehänge  Zuflüfse  zurGöddvari  entfliefsen.  Sein  grofserNord- 
zuflufs  Hasia  entspringt  bei  Sonahut  auf  dem  Amarakanfaka-Vlsi- 
teau  im  Norden  der  ^ona-Quellen,  im  N.  O.  der  Nerbudda-Quel- 
len.  Nach  seinem  Vereine  mit  dem  Mahänada  fliefst  dieser  erst 
nach  O,,  wird  dann  aber  bei  Sumbhulpur  südwärts  gedrängt  bis 
Sonpur,  von  wo  an  er  ostwärts  strömt  und  oberhalb  Kataka’s 
(Kuttah)  in  Orissa’s  ebenes  Küstenland  eintritt.  Dieser  obere 
und  mittlere  Lauf  geht  durch  die  waldigen,  wenig  angebauten, 
unerforschten  und  von  mehr  oder  weniger  rohen  Gönda  unter 
ihren  kleinen  Häuptlingen  bewohnten  Berglande  des  südlichen 
und  östlichen  Gondvana’sJ)  Der  höchste  Berg  dieser  Gegend, 
Gumira  Pdt,  ist  3200  Engl.  Ful’s  ü.  d.  M. 

Wir  haben  schon  oben  den  weiten  Umfang  des  Berglandes 
bezeichnet,  welches  die  Nordostecke  des  Plateaulandes  ausfüllt 
und  Hindustan  vom  Dekhan  scheidet,  indem  es  nach  Norden  und 
Bihär  mit  dem  Q^öna  über  das  Korair-Gebirge,  nach  Westen  mit 
der  Nerbudcla  durch  Ghara  Mandala,  nach  Süden  mit  der  Weyne- 
183  Gangä  zum  oberen  Telingana,  ostwärts  durch  Birbhum  und  Ram- 
ghar  abfällt ;^)  sein  Südabfall  neigt  sich  mit  dem  Hasta  zum  mitt- 
leren Mahänada;  seiner  Südostsenkung  entfliefsen  im  Norden 
Mahänada's  zur  Orissa -Küste  die  Brähmanij  welche  sich  an  der 
Küste  mit  den  Mahänada -Spaltungen  verzweigt,  nördlicher  die 


1)  S.  Ritteb,  IV,  2,  481  flg.  Kafaka  heifst  Stadt,  Hauptstadt,  auch  Lager 
u.  s.  w.  — Ob  Hatsa  oder  Hasta  richtige  Form  sei,  weifs  ich  nicht;  das 
letzte  hat  die  pafsendc  Bedeutung:  Handy  für  Arm  eines  Flufses.  Mahä- 
nada, grofscr  Strom;  er  scheint  keinen  andern  Namen  erhalten  zu  haben. 
Fr  ist  sicher  Ptolemaios  Mccvdug,  wofür,  wie  mein  gelehrter  Freund,  der 

treffliche  Herausgeber  des  Fürsten  der  alten  Geographie,  Hr.  Wilbebg, 
mich  belehrt,  die  guten  Handschriften  MavdSag  geben,  also  genau  bis 
auf  Auslafsung  des  nicht  Griechischen  ha.  — Notes  on  Jumeera  Pät,  in 
Sirgooja.  — By  Capt.  R.  T.  Leigb,  Sen.  Ass.  etc.  in  J.  of  the  As.  S.  of 
B.  XXVI,  p.  226. 

2)  8.  oben  S.  81.  S.  86.  S.  132. 
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KvJjä  (der  südliche  Koyle),  welche  in  Orissa  Vaiiarani  genannt 
wird,  endlich  der  Gränzflufs  gegen  Bengalen  Suvarnorikhä ; alle 
drei  kommen  aus  den  Bergen  Kota  (klein)  Nagpur’s  östlich  von 
Amarakantaka.  M Die  Vaiiarani  erscheint  im  Mahäbaärata  alsGränze 

• • X • 

des  heiligen  Landes  in  der  Richtung  nach  Süden;  im  N.  ist  der 
Götterweg  zum  Himmel  und  der  Flufs  selbst  wird  nach  der  Un- 
terwelt verlegt. 

Für  die  Berge,  welche  hier  noch  das  Hochland  vom  Nieder- 
lande scheiden,  giebt  es  wieder  keinen  allgemeinen  Namen;  sie 
scheinen  keine  ununterbrochene  Kette  zu  bilden,  aber  einzelne 
Züge,  und  von  ziemlicher  Höhe.  Die  Vorhügel  haben  von  300  bis 
1200  F. ; weiter  rückwärts  erscheinen  sie,  vom  Niederlande  zwi- 
schen Brähmani  und  Gangam  aus  gesehen,  höher  und  regel- 
mäfsiger,  2000  F.  hoch.^)  Malagiri,  das  höchste  Gebirge  Orissa's, 
zwischen  der  obern  Brähmani  und  Vaitarant  (Kuljä)  mufs  an 
4000  F.  Höhe  haben  und  das  Land  senkt  sich  durch  mehrere 
Stufen  und  Ghat  nach  Mödinipur  oder  nach  Bengalen  hin.*)  Es 
ist  ein  breiter  Gebirgsgürtel,  defsen  Berge  zwischen  12 — 15  M. 
von  der  Küste  sich  erheben  und  von  dem  Lande  hinter  der  Kilka- 
See  an  bis  zur  Suvarnarekhä,  von  Sönapur  bis  nach  Sinha- 
bhümi  (Löwenland),  das  ganze  Orissa  gegen  das  Hochland  be- 
gränzen.“*) 


1)  BrähmaifjLi,  die  Brahmanische.  — Eine  andere  Kuljä  entspringt  im  Norden 
der  südlichen  und  strömt  nordwärts  zum  ^öna.  S.  S.  85.  Ueber  die  By- 
tarani  oder  Vaitarani  s.  oben  S.  86.  und  Kittoe’s  Journey  from  Sumbul- 
pur  io  Medmpur^  J.  of  the  As.  S.  of  B.  VIII,  614.  Der  Flufs  wird  dort 
für  heilig  gehalten.  Der  Höllenfluss  heifst  ebenso.  Suvan^ekhä^  Gold- 
linie, s.  S.  133. 

Ptolemaios  VII,  1,  17.  hat  drei  Flüfse  im  Norden  des  Manadas  vor 
dem  Ganges:  Tvvdigj  Aoodgcov^  ’ASdfiag.  Der  letzte  oder  die  Suvarna- 
rckba  hiefs  so,  weil  bei  den  Sahara  Diamanten  sich  in  Ueberflnfs  fan- 
den. Das  Vorkommen  von  Diamanten  in  dieser  Gegend  bezeugt  Voyney; 
8.  Exiracts  from  the  late  Dr.  Voysev’s  Journals  etc.  Im  J.  of  the  As.  S. 
of  B.  XIII,  p,  863.  Ich  komme  hierauf  später  zurück.  — S.  sonst  M. 
Bh.  ///,  114,  v.  10,098  flg.  I,  p.  669. 

2)  A.  Stiblino,  an  account,  geographical , Statistical  and  historical  of  Orissa 
proper  or  Cuttack^  As.  Res.  XV,  163  flg.  S.  177. 

3)  S.  Kittoe,  a.  a.  O.  p.  608.  612.  383.  Malajagiri  ist  eine  doppelte  Be- 
zeichnung, da  Malaja  in  der  Indischen  Ursprache  und  Giri  im  Sanskrit 
Berg  bedeuten. 

4)  Nach  Stirling  p.  176.  Dieses  Gebirge  ist  das  Mahendra  der  Inder,  aus 
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Wie  auf  allen  anderen  Seiten  das  Gebiet  Gondvana  dem  Ein- 
184  dringen  der  Indischen  Kultur  sich  mehr  oder  weniger  verschlofsen 
gezeigt  hat;  so  auch  das  dem  Lande  Orissa  zugewendete.  Es 
sind  hier  in  dem  Berglande  nur  einzelne  Sitze  einer  halben  oder 
kaum  angefangenen  Bildung  an  den  Wohnsitzen  kleiner  Fürsten; 
gleichsam  kleine  Lichtungen  des  grofsen  dichten  Waldreviers, 
kleine  Dörfer  der  scheuen;  rohen  Gönd  liegen  zerstreut  im  grofsen 
Lande;  welches  dem  viel  gröfsern  Theile  nach  noch  im  Zustande 
des  Urwaldes  sich  befindet.  Namentlich  diese  Seite  des  Hoch- 
landes, wie  die  nach  der  Gödtlvari;  steht  auf  der  untersten  Stufe, 
nach  Bihär  und  Bengalen  sind  die  Fortschritte  gröfser.  Das  Land 
ist  sonst  fruchtbar  und  schön.  Die  herrlichsten  Tekwälder  pran- 
gen am  mittlem  Mahänada;  die  höheren  Striche  müfsen  schon 
ein  kühleres  Klima  haben,  aber  den  Europäern  ist  der  Aufenthalt 
in  den  dichten  Wäldern  höchst  ungesund,  oft  todtbringend,  doch 
würde  wahrscheinlich  das  Klima  durch  das  Lichten  der  Wälder 
verbefsert  werden.  Jetzt  herrschen  hier  die  Thiero  ganz  eigent- 
lich mehr  als  die  Menschen  und  die  schwächlichen,  furchtsamen 
Stämme  der  Gönd  leben  in  vielen  Theilen  in  steter  Furcht  vor 
den  Tigern. 

Die  Europäische  Herrschaft  hat  hier  eine  friedliche  Eroberung 
zu  machen ; der  Flufs  ist  bis  über  Sumbulpur  hinaus  schiffbar  und 
öffnet  einen  Eingang  weit  in's  Land  hinein ; bis  vor  kurzem  haben 
nur  die  schönen  Tekbäume  ihre  Aufmerksamkeit  auf  sich  gezogen. 
Aufser  der  Fruchtbarkeit  des  Bodens  scheint  die  Erde  andere 
Schätze  zu  verbergen;  mehrere  Flüfse  führen  Goldsand,  so  die 
Brähmani  und  der  Mabänada;  und  die  Diamantenlager  in  der 
Nähe  Sumbulpur’s  sind  bekannt.*) 

Aufser  den  eigentlichen  Gönd,  deren  weite  Verbreitung  spä- 


welchem  die  Rishikuljä  bei  Gangam  fliefst.  S.  Wilson,  V.  P,  p.  174.  Ein 
niedriges  Gebirge  an  der  Küste  heilst  auch  Mahendra  Malai.  Dieses  Ge- 
birge wird  gepriesen  als  Sitz  heiliger  Männer  der  Vorzeit;  M.  Bh.  III, 
115,  V.  11024  6g.  I,  p.  670. 

1)  8.  Kittoe  a.  a.  O.  p.  376.  und  Odseley’s  Bericht,  ebend.  p.  1057.  Ueber 
die  Diamantculager  Ritter,  IV,  2,  352.  und  über  das  Land  481  flg.  503  flg. 
Bei  W.  Hamilton,  II,  15  flg.  Die  Reise  von  Kittoe  habe  ich  angeführt; 
er  führt  eine  frühere  nach  Sumbulpur  von  Motte,  in  Asiiitic  annunl  register, 
Vol.  I.  an.  — Cambala  heilst  Ufer,  und  Reisevorrath;  ist  Snmbnlpur  von 
der  ersten  Bedeutung? 
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ter  nacbge¥nesen  werden  soll,  sitzen  ähnliche  Stämme  in  dem 
Waldgebirge  unmittelbar  an  den  Gränzen  Orissa’s;  die  Kola  in 
Gasbpur  und  Sinhabhümi,  die  Kanda  im  S.  des  Mabänada  hinter 
Gangam  und  Vizagapatam,  beide  noch  ihre  eigene  Sprache 
sprechend;  ein  drittes  Volk  die  Saur  im  N.  des  Mahänada  in 
Khürda  hinter  Kataka;  auch  diese  scheinen  ihre  eigene  Sprache 
noch  zu  haben  oder  das  Orissa  wird  in  ihrem  Munde  andern  un-  185 
verständlich;  sie  sind  aber  in  engeren  Verband  mit  den  Indem 
des  Brahmanischen  Orissa  getreten.  Wir  haben  diese  Stämme 
später  bei  der  Ethnographie  genauer  zu  betrachten.  Sie  sind 
ohne  Zweifel  Ueberreste  der  ältesten  Bevölkerung,  die  von  den 
colonisirenden  Brahmanen  und  ihrem  Gefolge  zurückgedrängt 
oder  nicht  dem  Indischen  Staate  unterworfen  worden  sind.  Die 
Gränzen  der  Orissa-Sprache  zeigen  am  besten,  wie  weit  die  Be- 
kehrung dieses  Landes  zum  Inderthum  fortgeschritten  ist:  sie  er- 
streckt sich  nordwärts  über  die  Suvarnarökhä  hinaus  und  er- 
reicht an  der  Küste  Tamlok;  in  Sonapur  gehen  die  Orissa-  und 
die  Gond- Sprache  in  einander  über;  die  Mafse  der  Bewohner 
spricht  Orissa  im  Inneren  von  Gumser  hinab  bis  Palkonda,  Bustar 
und  Gajapur,  im  Süden  herrscht  das  Telinga  entschieden  in  Kika- 
kol.  Die  Gränze  gegen  Westen  folgt  also  ziemlich  der  Reihe  der 
vordem  Berge. 

8.  Mündungsland  Mahänada’s,  Orissa. 

Gleich  nach  seinem  Austritte  aus  dem  Waldgebirge  oberhalb 
Kateka's  beginnt  der  Mahänada  seine  Spaltungen,  welche  Orissa 

1)  Stibliko,  a.  a.  O.  p.  202.  206.  Kanda,  wenn  kätida,  würde  schlecht,  nie- 
drig bedeuten:  oder  ist  es  verderbt  aus  Gonda?  — Saur  wird  wohl  richtig 
von  Stiblino  aus  dem  Sanskrit  Qavara  abgeleitet,  welches  einen  Bar- 
baren, Unindischen  Menschen  überhaupt  bedeutet.  Ptolemaiob,  VII,  1, 

80.  erwähnt  der  £aßccQai  am  Ganges  hin;  bei  ihnen  waren  reiche  Dia- 
mantenlager; sie  wohnten  also  wohl  am  Flufse  Adamas.  Denselben 
Namen  gibt  er  VII,  2,  8.  einer  Stadt  am  BesyngilC sehen  Meerbusen  in 
Hinterindien.  Hemak.  III,  8.  9.  führt  Pulinda,  (^abaruy  Hhillay  Ki- 
räta  und  andere  als  Geschlechter  auf.  Es  kommen  daher  diese 

Namen  an  mehreren  Stellen  vor.  Die  Kanda  und  Kola  mögen  hier  Pu- 
linda  gebeifsen  haben  und  in  Mahäbh.  II,  p.  347,  v.  1068.  findet  sich  im 
Osten  eine  Stadt,  nach  Da^Arna;  aber  in  Vish.  P,  p.  186,  n.  15. 

kommen  Pulinda  am  Indus  vor  und  Ptolkmaios  hat  VII,  1,  64.  TlovXtvöcu 
dygiocpayoi  im  untern  Hägasthän;  s.  III,  8.  140.  — Der  Peripl.  mar.  Er. 
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durchfliefsen ; er  fliefst  durch  zwei  Hauptarme  in’s  Meer  nach 
einem  Laufe  von  über  100  M.  Das  Land  unter  dem  Gebirge, 
welches  er  und  die  nördlicheren  Flüfse  bewäfsern,  ist  Orissa. 
Dieses  stellt  sich  überall  als  ein  dreifach  getheiltes  dar;  am 
Meeresufer  ist  theils  nackter,  sandiger  Boden,  theils  sumpfige 
Waldstriche  in  einer  Breite  von  1 — 4 Meilen;  darüber  liegt  die 
offene,  fruchtbare,  angebaute  Ebene  mit  verschiedener  Breite  von 
186  2—10  M.,  das  Kulturland  Orissa's,  in  neuerer  Zeit  Mog\ühandi 
genannt,  weil  die  Mogul  hieraus  vorzüglich  ihre  Einkünfte  zogen; 
darüber  steigt  endlich  das  hügelige,  waldreiche  Land  empor, 
welches  eine  Vorstufe  gegen  das  innere  Hochland  ist,  mit  un- 
sicherer Gränze,  je  nachdem  sich  der  Anbau  auch  dieser  Hügel 
bemächtigt  hat  oder  nicht.  Dieser  Theil,  wie  der  an  der  Küste, 
heifst  Rägvaray  weil  sie  von  vielen  kleinen  Vasallen -Räga  be- 
herrscht wurden.  Mit  der  zunehmenden  Waldwildnifs  fängt  das 
ungesunde  Klima  an  und  wo  sie  undurchdringlich  wird,  hört  die 
Herrschaft  Orissa’s  auf  und  die  der  kleinen  Bergfürsten  tritt  ein. 

Die  Ausdehnung  Orissa^s  von  seinem  Mittelpunkte  längs  der 
Küste  ist  zu  verschiedenen  Zeiten  verschieden  gewesen ; die  über- 
lieferte Gränze  im  Norden  ist  Medinipur  und  Tamlok  in  Bengalen 
mit  Einschlufs  eines  Theils  von  Rärha  (Bädhd,  im  Südwest  Ben- 
galen’s),  im  Süd  die  Rasikuljä,  die  in  das  Meer  bei  Gangam 
fliefst;*)  wir  wilsen,  dafs  die  Sprachgränze  südlicher  reicht,  dafs 
auch  die  Suvarnarekhä  als  Nordgränze  galt,  und  Orissa  früher 
theilweise  oder  ganz  zu  Kalinga  gerechnet  worden  ist.^)  Von 

nennt  an  der  Küste  Orissa's  Kiggadai  p.  35.,  die  auch  jenseits  des  Ganges 
Vorkommen.  In  beiden  Fällen  ist  dieser  Name  auf  anders  benannte  Ur* 
Völker  übertragen  worden.  / 

1)  StlRLINQ  p.  163. 

2)  Orissa  heifst  im  Sanskrit  Odra;  so  schon  Mand  X,  45,  wo  das  Volk,  wie 
PtiutjLdraka  (s.  oben  S.  140.)  und  Drävida  zu  den  entarteten  Kriegerstämmen 
gezählt  wird,  zum  Zeichen,  dafs  es  damals  nichts  oder  nur  weniges  von 
Brahmanischer  Kultur  angenommen  hatte.  Die  älteste  Erwähnung  der 
Odra  findet  sich  in  dem  Taittirijaka  Arartjoka  II,  1,  11.  Auch  Audra,  V. 
Pur.  p.  192.  Odra  ist  eigentlich  der  nördliche  Theil.  Gleichbedeutend  ist 
Utkala;  s.  Trik.  (7,  II,  11.  Das  Wort  bedeutet  auch  Lastträger  und  Vogel- 
fänger. Odra  leite  ich  ab  als  Prftkritform  von  Auitara,  nördlich,  von 
utlara,  oddara,  odra.  Es  ist  vielleicht  als  Nord  theil  Kalinga’s  zu  fafsen. 
Orissa  ist  entstanden  aus  Odradera  {-desha  gesprochen),  Ordesha,  woher 
die  Portugiesen  Orixa ^ wir  Orissa.  Der  alte  König  M^ghavahana  nennt 
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der  Bengalischen  Sprache  ist  die  Orissa  wenig  verschieden  und 
der  üebergang  ist  ein  kaum  bemerkbarer. 

Wir  müfsen  ohne  Zweifel  die  O^ra  oder  Bewohner  Orissa's 
als  Einwanderer  aus  Bengalen  betrachten,  erst  der  Sprache  wegen, 
dann  wegen  der  geographischen  Lage.  Die  ältere  Indische  Ueber- 
lieferung  stellt  die  Odra  noch  als  Unbrahmanisches  Volk  dar. 
Durch  Gondvana  konnten  ihm  nicht  die  bekehrenden  Brahmanen 
zukommen;  auch  vom  Süden  nicht,  sondern  wie  an  der  Westküste 
die  Heranbildung  der  Urvölker  den  Vindhja  umging  und  sich 
zuerst  südlich  an  der  Küste  ausbreitete,  so  mufste  sie  auch  hier 
aus  dem  Ganges-Lande  an  der  Küste  weiter  schreiten.  Jetzt  ge- 
hört Orissa  zu  den  völlig  Brahmanisch  organisirten  Gebieten, 
kein  Volk  ist  mehr  von  den  Fefseln  des  Brahmanenthums  in  sei- 
ner entartetsten  Form  verstrickt,  als  die  Otjira  oder  Orija^  die 
schwächlich  von  Körper  und  träge  sind  und  als  die  Böotier  In- 
diens gelten.  Wenig  Indische  Länder  haben  zahlreichere  oder 
besuchtere  Tempel  und  Heiligthümer;  die  Denkmale  der  Archi- 
tektur gehören  hier  zu  den  ältesten.  Acdka,  der  Enkel  Kandra- 
gupta's,  hatte  das  Land  mit  Buddhistischen  Werken  geschmückt, 
wie  seine  Inschrift  von  Asvastama  bei  dem  Dorfe  Dhauli,  in  der 
Nähe  des  grofsen  Tank’s  oder  künstlichen  Sees  Kö9alagangä  be- 
zeugt; den  Buddhisten  gehören  auch  die  ausgehöhlten  Zellen  in 
den  Hügeln  Udaja-  und  Khand(^-Giri  (die  Berge  des  Aufgangs 
und  der  Brüche),  nahe  bei  der  alten  Hauptstadt  Bhuvanecvara. 
Die  hier  erhaltenen  Brahmanischen  Tempel  sind  später.  Die  Be- 
wohner erklären  Orissa  für  das  heiligste  aller  Indischen  Länder, 
für  einen  einzigen  grofsen  Wallfahrtsort;  doch  sind  in  ihm  vier 
Xetra  (Felder)  oder  heilige  Gebiete  nach  den  Göttern,  denen  der 
Haupttempel  gewidmet  ist,  benannt,  die  einer  besonderen  Heilig- 


sich Oberherr  von  Kalinga,  nicht  von  Odra,  in  der  Inschrift  in  Khand- 
giri  in  Orissa,  s.  As.  J.  of  B.  VI,  1090.  IIiuen  Thsano  nennt  dieses 
Land  Uäa;  seine  Nachrichten  finden  sich  l,  p.  184,  220.  Es  gränzt  im 
N.  an  Tämralipti,  im  W.  an  Kaniasuvanui  oder  das  Gebiet  an  der  mittlern 
Suvarjmrekhn  (s.  III,  S.  681.)  und  im  S.  an  Kotjjodha.  Seine  Beschreibung 
dieses  Landes  ist  IV,  S.  5 mitgethcilt  worden.  Dieses  Orissa  ist  kleiner, 
als  nach  den  gewöhnlichen  Bestimmungen;  diese  Abweichung  erklärt  sich 
daraus,  dafs  es  damals  nur  eine  Provinz  des  Ciluditjn  war.  Da  d wie  r 
ausgesprochen  wird,  ist  diese  Form  diejenige,  aus  welcher  das  Adjectiv 
Uria  entstanden  ist. 

I.ikiifcen’s  Ind,  Alterthsk.  I.  2,  Aufl. 
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keit  sich  erfreuen;  das  von  Gagannätha  (Weltenherr,  Name  des 
Vishnu)  ist  jetzt  das  besuchteste  und  bekannteste.*)  Eine  zahl- 
188  reiche  Priesterschaft  findet  hier  leichten  Erwerb  und  ist,  wie  es 
reichen  Priestern  ergeht,  in  Faulheit  und  Ueppigkeit  versunken. 

Der  nordöstliche  Theil  des  Landes  liegt  wie  Bengalen  günstig 
für  den  Seehandel,  durch  eigenthümliche  Erzeugnifse  ist  Orissa 
nicht  ausgezeichnet.^) 


S c h 1 u f s. 

Nach  dieser  Uebersicht  der  einzelnen  Gebiete  des  Dekhans 
wollen  wir  zum  Schlufs  mit  wenigen  Zügen  auf  die  allgemeinen 
Eigenthümlichkeiten  dieser  Südhälfte  Indiens  hinweisen. 

Dekhan  ist  vorherrschend  ein  Plateauland;  es  ist  ein  abge- 


1)  S,  StiblinO)  p.  305  flg.  Die  vier  Xetra  sind:  1)  Hara.xHra^  dem  fYoa  ge- 
widmet, nach  defsen  Namen  Bhuvanecvaja  (Weltherr)  und  gleichnamigem 
Tempel  auch  die  Hauptstadt  genannt  wird.  Es  ist  hier  aufser  den  zwei 
Königspallästen  noch  eine  ganze  Stadt  von  (!7t;a-Tempcln;  es  müfsen  meh- 
rere Hunderte  gewesen  sein;  der  Haupttempel  soll  657  n.  Chr.  Geb.  be- 
endigt  worden  sein,  die  Stadt  wurde  von  Lalita  Indra  Kef-ari^  der  von 
617  bis  660  regierte,  gegründet.  Der  Baustil  und  die  Sculpturen  ge- 
hören zu  den  besten  Indischen.  Das  Xetra  fängt  etwa  4 M.  südwärts  von 
Kataka  an,  erstreckt  sich  aber  viel  weiter.  Khaudagiri  und  Udajagiri, 
wo  auch  ein  grofser  Pallastbau  ist,  liegen  weiterhin  in  ders<dben  Kichtung. 
l'/g  M.  von  Bhuvanet^vara,  2)  Fui'uihöttama  oder  yishjjtu~,ictra,  bis  südlich 
an  der  Küste,  wo  Gagannätha  liegt,  1198  erbaut,  wo  die  berüchtigte 
liathujätrd , oder  Procefsion  der  Götterbilder  auf  Wagen  gefeiert  wdrd. 
Ueber  diesen  Tempel  s.  IV,  S.  23.  Die  den  Pilgern  aufgelegte  Steuer 
gewährte  den  Priestern  eine  sehr  bedeutende  Einnahme ; Lord  Aucklasd 
wurde  bestimmt,  im  J.  1830  diese  Steuer  abzuschatfen,  weil  nach  der  Be- 
sitznahme dieses  Tempels  die  Steuer  in  die  Regierungskasse  flofs  und 
man  es  für  unpafsend  hielt,  dafs  die  Regierung  eine  Einnahme  dieser 
Art  zuliofs.  3)  Arka-  oder  Padtna- Xeira,  bei  Kanarak  an  der  Küste, 
wenig  nördlich  vom  vorhergehenden.  Der  alte,  grofse,  jetzt  verfallene 
Sonnentempel  {Arka,  Sonne)  ist  den  Seefahrern  als  die  schwarze  Pagode 
bekannt;  er  ward  erst  1241  erbaut.  4)  Päi'vati-  oder  Vigaji-  Xetra,  der 
Purvati  oder  Gemahlin  des  Qiva  geweiht,  N.  von  Kataka,  von  Gägipur 
(Jä^apura,  Opferstadt)  nach  der  Vuitaraiiii.  An  allen  diesen  Orten  sind 
zahlreiche  Tempelüberresto  und  Sculpturen.  Ueber  die  Inschriften  und 

. Sculpturen  s.  J.  of  the  As.  S.  of  B.  VI,  1072.  VH,  53.  200.  434.  660.  679. 
Bei  Rittkb,  1V%  2,  551. 

2)  Der  beste  Bericht  ist  der  S.  183.  angeführte  von  Stiblino.  S.  sonst 
Rittkb,  IV,  2,  530.  W.  Hamilton,  II,  31. 
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schlofsenes  Gebiet,  welches,  wenn  wir  das  südlichste  Stück  im  S. 
der  grofsen  Ghatspaltc  nicht  mitrechnen,  die  drei  Endpunkte  sei- 
nes Dreiecks,  das  Nilagiri,  das  Amarakantaka  und  das  Bergland 
Bagläna,  schroff  den  vorliegenden  Ländern  entgegenstellt,  um 
gleichsam  den  Eintritt  zu  verwehren.  Es  hat  in  diesem  Innern 
einzelne  sehr  fruchtbare  Theile,  andere  von  mittlerer  Fruchtbar- 
keit, andere  harren  noch  des  regelmäfsigen  Anbaues;  es  verbirgt 
in  seinen  unzugänglichen  Schluchten  und  Waldwildnifsen  manche 
Stämme,  die  noch  dem  geregelten  Leben  und  einer  geordneten 
Verfalsung  nicht  gewonnen  sind.  Die  Flül'se,  von  denen  nur 
drei:  der  MaMnada^  die  Narmadä  und  die  jetzt  schiffbar  gemachte 
Goddvarif  in's  Land  hinein  schiffbar  sind,  sind  nicht  sowohl  die 
Eingänge  ins  Innere,  als  die  Ghat,  welche  von  der  Ost-  und 
West-Küste,  wie  aus  dem  Thale  der  Tapti  das  Ilinansteigen  auf 
das  Hochland  erleichtern. 

Von  Ilindustan  ist  im  Gegentheil  der  Theil,  welcher  sowohl 
der  viel  gröfsere,  als  der  bei  weitem  wichtigste  und  gleichsam  am 
meisten  Indische  ist,  das  Ganges -Gebiet,  eine  grofse  Niederung 
von  üppiger  Fruchtbarkeit,  von  leichter  Verbindung  in  seinem 
Innern,  zur  Ernährung  einer  zahlreichen,  dicht  gedrängten  Be- 
völkerung und  Bildung  grofser  Staaten  geeignet ; der  Ganges  ver- 
knüpft in  weiter  Strecke  die  einzelnen  Glieder  des  Ganzen.  Es 
verkehrt  leicht  mit  dem  Hochlande  im  Norden,  dem  Berglande 
im  Süden,  gegen  beide  liegt  es  offen  da;  aber  diese  Gebiete  sind 
nicht  mächtig  und  grofs  genug,  um  auf  das  Tiefland  einen  be-  189 
stimmenden  Einflufs  auszuüben.  Im  Dekhan  verschwindet  das 
Tiefland  der  Küste  gegen  die  Mafse  des  inneren,  welches  gleich- 
sam für  sich  besteht;  aber  auch  die  Küstengebiete,  vom  Inneren 
getrennt,  können  für  sich  als  einzelne  Staaten  bestehen,  und  wenn 
sie  in  reicher  Fülle  besondere  Naturgaben  besitzen,  wie  Malabar, 
sich  auf  eigenthümliche  Weise  entwickeln.  Das  Dekhan  ist  zwar 
nicht  durch  hohe  Bergzüge  in  seinem  Innern  getheilt,  und  im 
Ganzen  ein  gleichförmiges  Land;  die  Stromgebiete  verursachen 
jedoch  eine  Theilung,  die  sich  auch  historisch  in  der  vorherrschen- 
den Trennung  in  kleinere  Staaten  ausspricht.  Wo  in  diesen  ein- 
zelnen Abtheilungen  durch  Schluchten  und  natürliche  Festen  eine 
noch  gröfsere  Selbstständigkeit  kleiner  Gebiete  möglich  gemacht 
wird,  ist  eine  Auflösung  in  ganz  kleine  Herrschaften  begünstigt 
und  es  zerfällt  das  Dekhan  leicht  in  Verwirrung  und  innere  Anar- 
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chie.  Die  Berggebiete  im  Norden  des  Vindhja  tragen  denselben 
Charakter  und  gehören  in  dieser  Beziehung  mehr  zum  Dekhan 
als  zum  Hindustan. 

Trotz  dieser  Trennung  durch  grofse  Berggebiete  ist  das  De- 
khan doch  nothwendig  auf  das  tiefe  Hindustan  hingewiesen, 
namentlich  im  Alterthume,  als  die  Schifffahrt  beschränkt  war;  es 
hängt  nur  durch  Hindustan  mit  dem  übrigen  Asien  zu  Lande  zu- 
sammen ; seine  Verbindung  zur  See,  freilich  zunächst  wohl  wegen 
der  kleinern  Entfernung  und  der  gefahrlosem  Küstenfahrt,  ist 
auch  auf  Hindustan  hingeleitet;  auch  die  Päfse  des  Vindhja  und 
die  flache  Küste  vermitteln  den  Verkehr.  Das  Dekhan  ist  noth- 
wendig am  innigsten  mit  Hindustan  verbunden,  aber  zugleich  da- 
gegen geschützt.  Wir  sehen  die  Wirkungen  dieser  Stellung 
darin,  dafs  das  Dekhan  in  seinem  gröfseren  Theile  noch  seine 
ursprüngliche  Bevölkerung  aufbewahrt  hat,  namentlich  im  In- 
neren, wo  nur  die  Nord  westecke  Arische  Bevölkerung  in  sich 
aufgenommen  hat;  an  beiden  Küsten  hat  diese  sich  im  Osten, 
wie  im  Westen  tiefer  in  das  Dekhanische  Land  eingedrängt. 
Dann  darin,  dafs  die  Muhammedaner  erst  spät,  nach  manchen 
mifslungenen  Versuchen  und  indem  sie  von  Stufe  zu  Stufe  fort- 
gingen, aus  Hindustan  auf  diesem  südlichen  Hochlande  weiter 
nach  Süden  Fufs  fafsen  konnten.  Und  wie  grofs  sind  nicht  im 
Dekhan  und  seinen  Nordgränzen  die  Gebiete,  die  sich  von  Brah- 
manischen und  Muhammedanischen  Einflüfsen  ganz  oder  beinahe 
ganz  frei  erhalten  haben,  das  grofse  Gondvana,  das  höchste  Nila- 
giri- Gebiet,  manche  Striche  des  Vindhja  und  der  Ghat?  Aus 
190  dieser  Stellung  erklärt  es  sich  auch,  dafs  im  Dekhan  sich  manche 
Einrichtungen  des  Lebens  und  Bestimmungen  des  Gesetzes  un- 
getrübter durch  alle  politischen  Umwälzungen  Indiens  fort  erhalten 
konnten,  dafs  hier  in  den  civilisirten  Theilen  ein  ganz  verschie- 
denes eihnographiscfieif  Verhältnifs  besteht,  Indische  Urstämme  mit 
Brahmanischer  Kultur,  während  in  Hindustan  das  Arische  Ge- 
schlecht nicht  nur  alle  Niederungen  erfüllt  hat,  sondern  auch  in 
die  Alpenthäler  und  die  Berglande  des  nördlichen  Vindhja  ein- 
gedrungen ist  und  wo  es  nicht  die  älteren  Bewohner  ganz  ver- 
drängt, diese  seinen  Gesetzen  und  seiner  Sprache  unterwor- 
fen hat. 

Ein  weiterer,  grofser  Contrast  der  beiden  Theile  Indiens  ist 
weiter  der,  dafs  Hindustan  aufser,  obwohl  nahe  an  dem  nörd- 


DIgitized  by  Google 


229 


Die  Stellung  des  Dekhans. 

{ 

liehen  Wendekreise  liegt,  das  Dekhan  unter  den  Tropen;  ein  be- 
trächtlicher Unterschied  entsteht  allerdings  dadurch,  wie  sich  im 
Klima  und  den  Erzeugnifsen  des  Bodens  zeigen  wird.  Aber  auch 
hinsichts  dieses  Gegensatzes  findet  ein  Ilinübergreifen  beider 
Theile  in  einander  statt,  so  dafs  der  Gegensatz  zum  Theil  aus- 
geglichen und  grofse  Mannigfaltigkeit  dem  ganzen  Lande  ge- 
wonnen wird.  Durch  die  Alpenlandschaften  im  Himälaja  hat 
Hindustan  eine  Zugabe  schöner  an  Klima  dem  8üdli(;hen  Europa 
verwandter  Gebiete,  das  Land  im  Norden  des  Vindhja  giebt  ihm 
einen  weiten  Bezirk,  welcher  durch  die  höhere  Erhebung  im  ver- 
schiedenen Grade  einer  gröfseren  Kühle  sich  erfreut;  ein  Theil 
seiner  Niederung,  wie  Delhi,  erstreckt  sich  so  weit  gegen  Nor- 
den, dafs  defsen  Eindrücke  deutlich  bemerkbar  werden.  Das 
tropische  Klima  des  Dekhans  erleidet  manche  Milderung  durch 
die  Höhe  über  dem  Meere,  seine  Küstengebiete  im  Westen  werden 
erfrischt  durch  die  kühlenden  Luftströme  des  Weltmeeres,  die  auf 
der  Ostküste  erfreuen  sich  in  geringerem  Grade  dieser  Wohlthat. 

Es  entsteht  so  ein  reicher  Wechsel  zwischen  den  einzelnen  Thei- 
len  und  Indien  ist  in  seinem  Innern  ein  viel  mannigfaltigeres 
Land,  als  gewöhnlich  geglaubt  wird. 

Was  in  Beziehung  auf  die  Stellung  Indiens  zu  den  übrigen 
Ländern,  die  ihm  angränzen  oder  in  nicht  zu  grofser  Ferne  liegen, 
zu  sagen  ist,  haben  wir  zum  Theik  schon  oben  kurz  auseinander 
gesetzt;^)  über  das  Deklian  haben  wir  bemerkt,  dafs  seine  Be- 
rührungen mit  Aufserindischen  Ländern  an  das  Meer  geknüpft  191 
seien; 2)  und  dieses  schon  im  Alterthume,  obwohl  nicht  mit  dem 
grofsen  Einflufse,  wie  in  der  neueren  Geschichte.  Das  Dekhan 
bot  sich  den  Europäischen  Kriegs-  und  Handels -Flotten  zuerst 
dar,  die  Eroberer  und  Kaufleute  konnten  hier  auf  weit  ausge- 
dehnten Küsten  ihre  Ansiedelungen  zum  Handel,  ihre  Festen  zum 
Schutze  am  leichtesten  vervielfältigen,  die  abgeschlofsenen  und 
in  ihrer  Trennung  vom  innern  Lande  schwachen  Staaten  konn- 
ten nur  einen  geringeren  Widerstand  leisten;  an  der  Ganges- 
mündung lag  ein  mächtiges  Reich  dahinter,  der  Indus  führte  nicht 
gerade  in  das  reiche,  innere  Indien  hinein;  es  mufsten  sich  die 
Europäer  zuerst  vorzüglich  im  Dekhan  festsetzen  und  hier  zuerst 


1)  S.  oben  S.  74. 

2)  S.  S.  79. 
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die  Schule  Indischer  Kriegsführung,  Diplomatie  und  Länderer- 
werbung machen. 

Für  die  Verbindung  des  Dekhans  mit  Hindustan  und  des 
ganzen  Vorder -Indiens  mit  andern  Ländern  war  das  Meer  einst 
noch  mehr  das  verknüpfende  Band;  seine  Benutzung  ist  an  blei- 
bende Naturgesetze  gebunden,  welche  den  alten  Küstenhandel 
Indiens  förderten  und  ihn  regeln  mufsten.  Das  Bengalische  Meer 
wird  von  dem  heftigen  Golfstrom  durchschnitten,  der  von  dem 
südlichen  Meere  an  den  Andaman-Inseln  vorbei  zu  den  Mündun- 
gen des  Ganges  hintreibt;  aus  dem  Indischen  Archipel  mufste 
daher  der  Schiffer  vorzugsweise  das  Gangesland  und  die  angrän- 
zende  Küste  suchen : denn  man  hatte  wenigstens  kurz  nach  den 
Anfängen  unserer  Zeitrechnung  gelernt,  sich  quer  über  den  brei- 
ten Busen  Bengalens  von  Kalinga  nach  Chryse  zu  wagen*/)  erst 
später  lesen  wir  von  der  gewagteren  Fahrt  quer  über  das  Meer 
von  Ceylon  nach  Java  und  von  da  nach  China.  Vom  Ganges- 
ufer zurückgestofsen , wendet  der  Golfstrom  um,  und  strömt  der 
Küste  entlang  rasch  und  mächtig  an  der  Koromandel- Küste  vor- 
bei, die  Schiffe  vom  Gangesdelta  zur  Meeresstrafse  von  Ceylon 
und  der  Südspitze  Indiens  tragend,  die  Rückfahrt  an  der  Küste 
nach  Norden  aber  ebenso  sehr  erschwerend;  er  setzt  den  Schlamm 
und  Sand  des  Ganges  an  der  Küste  Koromandel  ab;  diese  ist 
eine  der  gefährlichsten  und  hafenlosesten  geworden  und  konnte 
im  Alterthum  nur  einen  geringeren  Theil  an  dem  Indischen 
192  Küstenhandel  nehmen;  der  Schiffer  fuhr  an  dieser  Küste  lieber 
vorbei  und  fand  für  sein  kleines  Fahrzeug  durch  die  Sandbänke 
und  Felsenriffe  zwischen  Ceylon  und  dem  Festlando  durchschiff- 
bare Lücken ; wie  jetzt  die  Insel  im  weiten  Bogen  zu  umschiffen, 
konnte  er  nicht  wagen.  So  sammelten  sich  die  Handelsflotten 
aus  dem  Nordosten  an  dieser  Ceylonstrafse.  Schon  der  Reich- 
thum der  Insel  mufste  den  Kaufmann  vom  Ganges  und  aus  dem 
Osten  hierher  ziehen;  er  fand  aber  hier  die  Befahrer  des  West- 

1)  »S.  ol»en  S.  168.  die  Stelle  aus  Ptolemaios. 

2)  Die  Heimfahrt  Fahian’s  iin  Jahre  414  geschah  von  Ceylon  über  Java  anf 
einem  Schiffe,  welches  besonders  mit  Ürahntmen  als  Kaufleuten  besetrt 
war.  Man  scheint  aber  die  Winde  nur  schlecht  gekannt  zu  haben.  S. 
bot’  k.  k.  p.  J59.  Die  Fahrt  eines  gewifsen  Alexandros  nach  Kiittigara, 
oder  Kanton  (s.  IV,  S.  70),  von  welcher  Ptolemaios,  I,  13.  14.  spricht, 
war  meist  eine  Küstenfahrt. 
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raeeres  von  der  Indusraündung,  vom  Arabischen  und  Persischen 
Meerbusen,  die  leicht  hin  und  her  fahren  konnten,  so  wie  sie  sich 
der  stehenden  Winde  und  der  Monsune  dieser  Meere  zu  bedienen 
gelernt  hatten.  Aufser  Ceylon  lieferte  aber  Malabar  die  gesuch- 
testen und  kostbarsten  Erzeugnifse  für  den  Handel  mit  dem 
Westen  und  so  mufste  dieses  südliche  Indien  mit  der  Insel 
Ceylon  einst  den  Handel,  die  Ansiedelung  und  die  Kultur  her- 
beiziehen. Dieses  Verhältnifs  des  Seeverkehrs  mufste  auch  die 
Westküste  und  die  südlichste  Ostküste  Indiens  zu  frühe  civili- 
sirten  machen. 

Der  Zweck  dieser  sehr  allgemein  gehaltenen  Uebersicht  der 
Geographie  Indiens  kann  und  soll  den  Gegenstand  nicht  er- 
schöpfen; sie  kann  nur  eine  Vorbereitung  geben  wollen,  um  in 
dem  grofsen  Indischen  Ländergebiete  mit  einiger  Leichtigkeit  sich 
m den  allgemeinsten  Beziehungen  zurecht  zu  finden  und  eine 
Aufforderung  sein,  in  der  Indischen  Geschichte  auf  die  geographi- 
schen Bedingungen  der  Entwickelung  historischer  Zustände  eine 
stete,  wachsame  Aufmerksamkeit  zu  richten;  zugleich  eine  Ein- 
ladung, sich  in  ausführlichem  Werken  eine  tiefer  eindringende 
Kenntnifs  zu  gewinnen.  Wir  möchten  besonders  wünschen,  diese 
allgemeinen  Sätze  zum  Bewufstsein  des  Lesers  gebracht  zu  haben : 
dafs  Indien  eine  eigenthümliche  geographische  Stellung  hat,  durch 
deutliche  und  bestimmte  Gränzen  von  der  übrigen  Welt  geschie- 
den ist,  als  eine  Einheit  nach  aufsen  erscheint  und  berufen  war, 
ein  eigenthümliches  Kulturleben  in  seinem  Innern  zu  entfalten; 
dafs  es  aber  durch  seine  Gränzen  nicht  so  scharf  von  der  übrigen 
Welt  gesondert  war,  um  nicht  alle  die  Verbindungen  und  Be- 
rührungen mit  anderen  Ländern  zu  erfahren,  die  auf  seine  Schick- 
sale einwirken  sollten;  dafs  es  in  seinem  Innern  endlich  die 
gröfste  Mannigfaltigkeit  geographischer  Bedingungen,  der  hohen 
und  tiefen  Lage,  des  Küsten-  und  Binnen -Landes  besitzt.  Die- 
selbe Mannigfaltigkeit  und  Einheit  werden  sich  im  Klima,  den 
Erzeugnifsen  und  der  Ethnographie  später  zu  erkennen  geben. 

Die  angränzenden  Länder,  welche  noch  den  Namen  Indiens  193 
tragen,  können  hier  nicht  Gegenstand  einer  eben  so  ausführlichen 
Darstellung  sein;  mit  Hinterindien  hat  Indien  einflufsreiche  Ver- 
bindungen gehabt,  die  allgemeine  Verbreitung  des  Buddhismus 
und  die  beinahe  allgemeine  der  PAlisprache  in  Hinterindien  be- 
zeugt dieses  hinreichend;  es  waren  aber  Ausstrahlungen  Indiens, 
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die  nicht  zurückwirkten;  ein  sehr  allgemeiner  Umrifs  wird  ge- 
nügen können.  Auf  den  Indischen  Archipel,  namentlich  auf  Java, 
ist  die  Einwirkung  Indiens  ebenfalls  sicher;  auch  hier  wird  ein 
kurzer  Bericht  die  erforderliche  Orientirung  gewähren.  Anders 
ist  es  mit  Ceylon;  die  Insel  liegt  so  nahe,  dafs  sie  nur  wie  ein 
losgerifscner  Theil  des  Festlandes  erscheint,  ihre  Geschichte  ist 
so  ganz  mit  der  Indischen  verschlungen,  ihre  Zustände  so  durch- 
aus Indisch  und  sie  füllt  so  wesentliche  Lücken  unserer  Indi- 
schen Kenntnifse  aus,  dafs  wir  nicht  berechtigt  sein  würden,  sie 
anders,  denn  als  eine  ganz  Indische  zu  behandeln. 

Ceylon. 

Das  nordöstlichste  Ende  der  Insel,  die  Palmyraspitze,  liegt 
9®  49'  n.  B.;  die  Dondura  (woher  das  Englische  Thunder-Head) 
,V*  55'  30",  ihre  Länge  ist  zwischen  97^  40'  und  99®  35'  ö.  v,  F. 
Die  Gestalt  ist  herz-  oder  birnen-förmig,  die  südliche  Hälfte  brei- 
ter als  die  nördliche,  ihre  Länge  von  Norden  nach  Süden  nahe 
an  60  geograph.  M.;  die  gröfste  Breite  an  30  M.;  sie  hat  160  M. 
Küstenumkreis  und  ihr  Flächenraum  kann  auf  1250  geograph. 
Quadr.  M.  angeschlagen  werden.  Sie  liegt  östlich  vom  Kap  Ko- 
morin  in  einem  Abstande  von  32  M.,  im  S.  des  Kaps  Kalimer; 
die  Meeresstrafse  zwischen  der  Insel  und  dem  Festlande  zwischen 
den  zwei  erwähnten  Vorgebirgen  hat  eine  verschiedene  Breite  von 
12 — 30  M.  und  wird  durch  die  Reihe  von  Felsenriffen  und  Sand- 
bänken, welche  die  Adamsbrücke  heifsen,  in  zwei  Hälften  ge- 
thcilt:  im  Süden  der  Golf  von  Manaar,  in  dom  an  beiden  Küsten 
die  reichen  Perlenbänke  liegen,  die  von  Tutikorin  am  Festlande, 
die  gegenüber  an  der  Küste  von  Ceylon  in  zwei  Gruppen;  am 
Westende  der  Adamsbrücke  liegt  die  Insel  Räme^vara,  zwischen 
welcher  und  dem  Festlande  eine  Durchfahrt  für  kleine  Fahrzeuge 
194  ist,  am  Ostende  die  Insel  Manaar,  zwischen  welcher  und  Ceylon 
eine  ähnliche  Durchfahrt  ist.  Im  Norden  der  Adamsbrücke  heifst 
der  Golf  Palkstrafse,  in  welchem  die  Bänke  von  Qankhamuscheln 
an  der  Küste  der  Insel  sind.  An  der  Adamsbrücke  brechen  sich 
die  von  den  Monsunen  angetriebenen  Meeresströmungen  in  hefti- 
gen Brandungen  und  je  nachdem  die  Monsune  von  N.  O.  oder 
S.  W.  wehen,  ist  an  der  einen  Seite  der  Brücke  eine  ruhigere 


1)  S.  oben  S.  157. 
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See  und  leichtere  üeberfahrt  zwischen  der  Insel  und  dem  Fest- 
landc.  Die  UmschiflPung  der  Insel  ist  schwierig  und  erfordert 
grofse  Umwege;  sie  wird  nur  sicher,  wenn  das  Schiff  bis  zum 
Erdgleicher  und  darüber  hinaus  gesteuert  wird  und  dort  die 
brauchbaren  Winde  aufsucht:  eine  Fahrt,  wie  sie  der  Seemann 
im  Alterthume  nicht  freiwillig  wagte,  und  so  drängten  sich  hier 
in  der  Ceylonstrafse  die  Handelsschiffe  aus  dem  Osten  und 
Westen  zusammen,  wie  schon  oben  aus  einander  gesetzt  ist. 

Auch  haben  wir  schon  der  alten  Heiligthümer  an  dem  Vorgebirge 
Kap  Komorin  erwähnt,  und  der  verschiedenen  Vorstellungen, 
welche  die  Inder  und  später  die  hier  angesiedelten  Arabischen 
Kaufleute  von  der  Adamsbrücke  hegten. 

Es  sind  nicht  nur  die  hier  gefischten  Perlenaustern,  welche 
einen  der  gesuchtesten  Gegenstände  des  morgenländischen  Han- 
dels abgeben,  auch  die  Meermuschel  oder  Qankha^  welche  theils 
als  Gefäfs  bei  Libationen,  theils  bei  religiösen  Festen  als  Instru- 
ment gebraucht  wird,  wie  der  göttliche  Krishna  und  andere  Hel- 
den sie  in  Schlachten  getragen  und  geblasen  hatten,  wird  eifrig 
gesucht  und  nach  Indien  ausgeführt ; sie  wird  zugleich  zu  Schmuck- 
sacfaen  für  die  Indischen  Frauen  verwendet,  sie  ist  eines  der 
Attribute  des  grofsen  Gottes  Vishrjtu.  Die  Qankha- Bänke  finden 
sich  auch  im  Süden  der  Insel  Manaar.-^) 

Die  Insel  hat  folgenden  Bau.  Die  ganze  Mitte  und  ein  Theil 
der  Südhälfte  bilden  ein  Bergland,  welches  unter  sich  eine  Zone 
von  Hügelland  hat;  gegen  Norden  geht  das  Hügelland  zuletzt  in 
eine  völlige  Niederung  über,  gegen  Süden  wie  gegen  Süd  west 
und  Südost  erreichen  die  Hügel  oft  auch  die  Meeresküste.  Das 
Bergland,  defsen  Mitte  in  7”  n.  B.  liegt,  hat  eine  Länge  von 
13 — 14,  eine  Breite  von  10 — 12  Meilen;  es  hat  eine  wechselnde 
Höhe  von  2000  — 6000  F.  ü.  d.  M.  Die  zusammengedrängte 
Mafse  des  Hochlandes,  Neura  EllyUy  im  S.  S.  W.  von  Kandi,  füllt  195 
etwa  4 geograph.  Quadr.  M.  und  hat  eine  durchschnittliche  Höhe 
von  5000  F.,  während  einzelne  Gipfel  6000  F.  und  noch  höher 
einporragen;  von  diesen  sind  die  berühmtesten  Ndrnana  Kiäikandi 
und  der  SamaneUa;  den  letzten  nennen  die  Europäer  nach  den 

I 

1)  S.  S.  191. 

2)  S.  S.  157.  S.  Davy’s  account^  p,  1 flg.  Ritter,  IV,  2,  148  flg. 

3)  S,  Kitter,  IV,  2,  157. 
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Arabern  Adams -Pik,  die  Buddhisten  (^ripada  (im  Pali  Sinpada, 
Fufsstapfe  des  Glücks),  weil  von  Buddha’s  Fufse  dort  noch  eine 
Spur  sichtbar  sei.^)  Um  diesen  Gebirgsknoten  liegen  die  übrigen 
Berglandschaften  im  Kreise  herum.  Das  ganze  Bergland  ist  höchst 
malerisch  und  mannigfaltig,  reich  bewäfsert,  in  seinen  Thälem 
und  seinen  Gehängen  höchst  fruchtbar,  reich  an  prachtvollen  Wäl- 
dern riesenhafter  Baumkönige,  mit  schönem,  kühlem  Klima;  ein 
Land,  in  dem  man  nicht  mit  Unrecht  das  Paradies  gesucht  hat. 

Die  darunter  liegende  Hügellandschaft  in  einer  Breite  von 
2 — 4 M.  senkt  sich  von  1000  bis  auf  300  und  weniger  Fufs  hinab; 
sie  ist  ebenfalls  überall  fruchtbar,  angebaut  und  von  lieblicher 
Schönheit.  Nur  im  Norden  liegt  ihr  eine  breite  Niederung  vor, 
im  Süden  ist  der  Küstensaum  von  ungleicher,  doch  geringer  Breite, 
voll  des  üppigsten,  stets  erhaltenen  Grüns  und  mit  zierlichen  Ko- 
kospalmen geschmückt. 

Die  Lage  Ceylons  so  nahe  am  Erdgleicher  giebt  ihm  natür- 
lich ein  sehr  heifses  und  gleichförmiges  Klima,  ohne  unsera  Wech- 
sel der  Jahreszeiten,  nur  mit  Unterschieden  der  Regenzeit  und 
der  trockenen  Monate,  mit  geringer  Ab-  und  Zunahme  der  Wärme, 
einen  ewigen  Sommer.  Auch  hier  begleiten  und  bestimmen  die 
Monsune  die  Jahreszeiten;  der  S.  W.  Monsun  dauert  hier  vom 
Mai  bis  November,  der  N.  O.  vom  November  bis  März,  und  so 
steht  der  Wechsel  der  Regenzeit  und  der  trockenen  Hitze  auf  bei- 
den Küsten  im  Parallelismus  mit  dem  der  Malabar-  und  Koroman- 
del-Küste,  jedoch  mit  weniger  scharfen  Gegensätzen.  Die  Regen- 
menge ist  eine  tropische,  ohne  jedoch  die  Höhe,  wie  in  Malabar, 
196  zu  erreichen.  2)  Die  Westseite  der  Insel  hat  noch  den  Vorzug 
vor  Malabar,  auch  in  der  trockenen  Jahreszeit  häufig  durch  Re- 
genschauer erfrischt  zu  werden  und  bewahrt  daher  vor  allen  Indi- 
schen Ländern  auch  in  dieser  Zeit  ihr  reiches  Grün.  Das  höhere 


1)  Davv,  p.  3,  347  flg.  Nach  ihm  ist  der  Adams -Pik  7000  (Engl.)  F.  hoch. 
Ritter,  IV,  2,  73.  206.  — Adams- Pik  heifst  in  Pali  Sumnnakuta  = Snma- 
nokfitOy  Götterberg.  Auch  Demkuta,  dafselbe,  und  CubhakutUy  der  glän- 
zende. 8.  Tdrnoür,  Mdhav.  u.  d.  W.  Sdmantakiäa  kann  nicht  die  San- 
skritform dafür  sein,  sondern  würde  ungränzende  Spitze  bedeuten.  Die 
Form  wird  angegeben  von  Enw.  UrnAM,  the  sacreä  and  hisiorical  books  of 
Ceylon.  London.  1833.  3 Vol.  8'o.  I,  p,  202.  Samanella  ist  der  neuere 
Name  und  heifst  Fels  des  Berggottes  Samen,  d.  h.  Sumanas. 

2)  Ritter,  IV,  2,  85. 
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Land  hat  schroffem  Wechsel  der  Witterung  und  kühleres  Klima, 
ohne  dafs  dieses  jedoch  den  Charakter  eines  beständigen  Sommers 
verliert.  Das  höchste  Gebirge  hat  eine  noch  gemäfsigtere  Hitze, 
die  Temperatur  kann  hier  auf  7®  sinken,  auf  den  höchsten  Gipfeln 
wahrscheinlich  noch  tiefer,  dieses  aber  nur  an  einigen  Tagen  der 
kalten  Jahreszeit.^) 

Die  Regenfülle  erzeugt  eine  aufserordentliche  Menge  von 
Flufsen,  welche  nicht,  wie  die  des  Festlandes,  in  der  trockenen 
Jahreszeit  versiegen,  sondern  das  Jahr  hindurch  ihren  Strom  be- 
wahren; dazu  eine  Menge  Bäche,  jedes  Thal  des  Gebirges  hat 
seinen  Abflufs.  Die  meisten  Flüfse  gehören  der  Westküste,  alle 
fliefsen  aus  dem  gemeinschaftlichen  Mittellande  des  Hochgebirges 
hervor,  meist  von  kurzem  Laufe,  aber  mit  breiten  Mündungen. 

Die  vier  gröfsten  tragen  den  Namen  der  Gangä  als  gemeinschaft- 
liche Bezeichnung,  die  Flüfse  zweiten  Ranges  führen  den  einhei- 
mischen Beinamen  Oja.  Die  Kalani  Gangä  {Kaljänl,  die  glück- 
liche) fliefst  nach  Westen  und  mündet  bei  Kolombo ; A'ö/äfgangä 
(die  schwarze)  ihr  parallel  südlicher,  bei  Kaltura  ausmündend ; 
die  Wellaway  gerade  nach  Süden  erreicht  das  Meer  bei  Hambang- 
totte:  diese  sind  aber  alle  gar  klein,  wenn  sie  mit  der  Mutter  ihres 
Namens  verglichen  werden,  sie  haben  nur  einen  Lauf  von  10 — 12 
M.  Die  vierte  Gangä,  Mahävali  (grofse  Reihe,  Linie)  genannt, 
strömt  gegen  N.  O.  nach  Trinkomali  an  der  Küste  mit  einem 
Laufe  von  nahe  an  40  M.  ;'^)  an  ihr  liegt  im  oberen  Laufe  die 
innere  Hauptstadt  des  Landes,  Kandi;  unten  in  der  Niederung 
sind  an  dem  Nebenarme  Amhägangä  ihr  im  Westen  die  grofsar- 
tigen  Ueberreste  königlicher  Bewäfserungsbauten  und  einstigen 
reichen  Anbaus  des  Landes;  jetzt  bedecken  grofse  Wälder  die 
Trümmer.^) 

Nach  der  Vorstellung  der  Einheimischen  soll  der  Adams-Pik  197 
der  gemeinschaftliche  Quellberg  dieser  vier  Flüfse  sein. 

Wie  Ceylon  durch  seine  geographische  Lage  für  den  Handel 
sehr  günstig  gelegen,  durch  sein  Klima  ein  gesunder  und  schöner 
Wohnort  für  die  Menschen  ist,  so  erscheint  es  höchst  begünstigt 


1)  Davy,  p.  49  flg. 

2)  Davy,  p.  54.  Es  werden  auch  vier  Oja  gezählt. 

3)  Der  grofse  Tank  oder  künstliche  See  heifst  jetzt  Minnairy  (Minere),  in 

Pali:  Juwelenhalsband.  Tubnour,  Mahäv.  u.  d.  W. 
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durch  die  Schätze,  mit  welchen  die  Natur  es  bereichert  hat.  Das 
Meer  nährt  die  geschätztesten  Perlenaustern  und  Seemuscheln  und 
lagert  das  schönste  Salz  an  den  Ufern  ab;  die  Berge  sind  reich 
an  Eisen,  an  andern  Metallen  nicht,  und  die  Insel  erfreut  sich  des 
Glückes,  dafs  der  geglaubte  Reichthum  an  Gold  sich  bis  jetzt 
nicht  bewährt  hat.  Die  Menge  und  Mannigfaltigkeit  der  edlen 
Steine  hat  nirgends  ihres  Gleichen.^) 

Das  Pflanzenreich  bildet  aber  Ceylons  Hauptreichthum ; nir- 
gends zeigt  sich  die  üppig  wuchernde  Fülle  des  tropischen  Wachs- 
thums  reicher  entfaltet;  es  ist  die  Palmen-  und  Gewürz-Insel  vor 
allen,  die  dazu,  wenn  die  Menschen  die  Gunst  der  Natur  nicht 
verschmähen  oder  durch  den  Unverstand  ihrer  Herrscher  oder  die 
Unbill  des  Schicksals  sie  zu  verschmähen  genöthigt  \verden,  zu- 
gleich den  groföten  Reichthum  nährender  Gewächse  darbietet.  Der 
Reis  bildet  hier,  wie  in  Indien,  das  Hauptnahrungsmittel  des  Volks 
und  wurde  in  den  Niederungen  in  hinreichender  Menge  erzeugt, 
so  lange  die  erforderlichen  Bewäfserungs werke  noch  bestanden. 
Wir  können  die  vielen  andern  nährenden  Gewächse  hier  nicht 
aufzählen.2)  Zu  den  eigenthümlichen  ßodenerzeugnifsen  des  nahe 
liegenden  Festlandes  treten  eigenthümliche  der  Insel  hinzu.  Sie 
hat,  wie  es  im  Dekhan  vorkommt,  drei  Aussaaten  und  Ernten  im 
Jahre.  Beinahe  das  ganze  Innere  ist  ein  grofser  tropischer  Wald ; 
neben  Riesenbäumen  nutzbaren  Holzes  blühen  andere,  welche 
nahrhafte  und  gewürzreiche  Früchte  tragen,  der  Südwestsaum 
der  Insel  ist  ein  Hain  von  Kokos  und  andern  Palmen,  vonBrod- 
fruchtbäumen  und  den  noch  nahrungsreichern  Gakbäumen;  auf 
der  Ostküste  vertritt  ihre  Stelle  die  Talapatra-  oder  fächerblättrige 
Palme.  Daneben  sind  die  Bananen  und  die  Indischen  Feigen- 
bäume allgemein  verbreitet;  dazu  die  grofse  Menge  Europäischer 
und  tropischer  Obstbäurae;  neben  der  Baumwollenstaude  wächst 
198  der  Baumwollenbaum  zur  Gröfse  eines  mächtigen  Waldbaumes 
empor.  Zum  Zuckerrohr,  der  Pfefferrebe,  den  Kardamomen,  dem 
Arekanufsbaiime,  tritt  der  Kaftebaum  als  wildwachsender,  aber 
ob  ursprünglich  hier  einheimischer,  ist  zweifelhaft.  Der  ächte 
Zimmtbaum  ist  nicht  auf  Ceylon,  sondern  auf  der  Ostküste  Afrikas 
im  Süden  des  Golfes  von  Aden  zu  Hause.  Wann  er  zuerst  nach 


1)  Ritter,  IV,  2,  107  tig. 

2)  Ebend.  IV,  2,  112  flg. 
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Ceylon  verpflanzt  worden,  ist  ungewifa.  Der  erste  Zeuge  für  sein 
dortiges  Vorkommen  ist  der  Araber  Ihn  Batiita.^)  Dieses  hindert 
jedoch  nicht,  anzunehmen,  dafs  Ceylon  sehr  frühe  die  Kafsia  in 
den  Handel  geliefert  hat. 

Nicht  geringer  ist  der  Ueberflufs  an  brauchbaren  Waldbäu- 
men: der  Tekbaum  ist  auch  hier  zu  Hause  und  andere,  von  denen 
mehrere  lange  unbekannt  waren  und  einige  es  noch  sind,  die  zum 
Schifl*sbaue  und  allen  Holzarbeiten  treffliches  Material  liefern ; auch 
schöne  Farbholzbäume  fehlen  nicht. 

An  Wild  ist  die  Insel  nicht  weniger  reich,  noch  das  Meer 
an  Fischen;  doch  sind  hier  keine  eigenthümlichen  Thiere;  dafs 
das  Pferd  hier  nicht  einheimisch  ist,  wird  ersetzt  durch  die  Ab- 
wesenheit des  Bengalischen  Tigers;  dagegen  sind  die  Elephanten 
hier  zahlreich  im  Südwesttheile  der  Insel  und  sehr  geschätzt, 
weil  sie,  obwohl  nicht  die  gröl’sten,  die  kräftigsten  und  gelehrig- 
sten ihres  Geschlechts  sind.  Ihre  Jagd  war  hier  den  Alten  schon 
bekannt.^) 

So  bildet  diese  Insel  gleichsam  die  Krone  der  Indischen 
Lande,  die  goldene  Kugel,  welche  der  Pyramide  der  ganzen  Halb- 
insel aufgesetzt  ist,  den  höchsten  Gipfel  der  Entfaltung  Indischer 
j^atur.  So  begabt  und  so  nahe  bei  Indien  gelegen,  mufste  sie 
frühe  den  Indem  ein  Gegenstand  der  Anziehung  werden ; eine  der 
ältesten  Heldendichtungen  läfst  den  göttlichen  Helden  Ruma  sie 
der  Gewalt  der  Riesen  und  Unholde  entreifsen  und  einem  frora- 


1)  Dieses  ersieht  sich  aus  folgender  Abhandlung  von  W.  Desboroüoh, 
CooLBv:  On  the  Itef/io  Cinnnmomifera  of  the  Ancients,  im  J.  of  the  R.  G.  tV. 
XIX,  p.  166.  Die  Stelle  des  Ihn  Batiiia  über  den  Anbau  des  Zimratbau- 
mes  auf  Ceylon  findet  sich  in  der  Ausgabe  von  Defk^mert  und  Sanoui- 
KETTJ,  IV,  166. 

2)  Plix.  //.  .V.  VI,  24.  „Onesiieriius  elephnntos  ihi  maiores  bellicosioresque,  quam 
in  Jnflia,  f]igni  scripait.'''  Was  er  später  anführt,  kann  nicht  ganz  richtig 
sein:  ,,Festa  venatione  ahsumi:  gratissimam  eam  tifprihus  elephantisque  con- 

Vielleicht  meint  er  Leoparden.  Denn  auch  Ptol.  VII,  4,  12.  sagt; 
yfvvu  d'h  xal  iis(pavrag  xal  Tiygdg.  Unter  dem  Berge  MaXia  (d.  h.  Ma- 
laja,  S.  57.)  sind  bis  zum  Meere  lXetpävT(ov  vopai.  Dieses  ist  gerade  die 
Gegend,  wo  sie  jetzt  vorzüglich  sind.  Sie  wurden  damals  schon  nach  In- 
dien ausgeführt  und  zwar  nach  Kalinga.  8.  Aei.ianos  hist.  anim.  XXVI,  IS. 
KopC^ovai  Tf  avrovg  (die  Siugalcsischen  Elephanten)  flg  Tgy  uvtinigav 
TjTtfiQOVy  vavg  psydlccg  tfXTrjvdiiBvoi  hg  xal  ödag  g vgaog)j 

Ttingdaxovai  tf  hiaTtXtvaavttg  x(p  ßaaiXsc  ra  iv  Kcoliyxaig. 
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men  Könige  anvertrauen;  man  kann  darin  die  Erinnerung  eines 
frühem  Versuchs,  die  Insel  von  Indien  aus  zu  kolonisiren,  nicht 
verkennen.  Die  einheimische  Ueberlieferung , die  wir  nur  in 
Buddhistischer  Form  kennen,  bestätigt  die  Ansiedelung  eines  Für- 
199  stensohnes  aus  dem  nördlichen  Indien  auf  der  Insel,  vorher  herrsch- 
ten auch  nach  diesem  Berichte  Unholde  und  Dämone  verschiedener 
Art,  er  setzt  aber  diese  Einwanderung  in  spätere  Zeit.  Es  ist 
nicht  selten,  dafs  die  Nichtbrahmanischen  Urvölker  Indiens  in  der 
Gestalt  von  Dämonen  und  Riesen  erscheinen;  dafselbe  dürfen  wir 
in  diesem  Falle  annehmen.  Da  das  Epos  selbst  die  erste  Er- 
oberung nicht  als  eine  bleibende  schildert  und  einen  König  aus 
dem  früher  herrschenden  Geschlechte  da  läfst,  scheint  in  der  That 
die  Buddhistische  Ueberlieferung  die  erste  bleibende  Ansiedlung 
auf  der  Insel  vom  Brahmanischen  Indien  aus  uns  zu  berichten: 
dafs  eine  solche  stattgefunden,  bestätigt  die  Verfafsung  der  Insel 
zu  der  Zeit,  als  sie  in  eine  sichere  und  wohlverbürgte  Verbindung 
mit  Indien  trat.  Dieses  geschah,  als  unter  der  Regierung  des 
AcdkOj  des  Enkels  des  Kandragupta , ihr  König  und  sein  Volk 
zur  Lehre  Buddha’s  bekehrt  wurden.  Es  bestand  damals  auf  der 
Insel  schon  ein  geordneter  Staat  mit  Indischen  Einrichtungen. 
Obwohl  das  Volk  der  Singalesen  ihrer  Sprache  nach  nicht  zu  der 
Familie  der  Dekhanisctien  Stämme  gehört,  ist  es  unabweisbar, 
hier  dafselbe  Verhältnifs  anzunehmen,  wie  im  Dekhan : ein  ur- 
sprünglich einheimisches  Volk  wurde  von  einer  Kolonie  aus  dem 
nördlichen  Indien  zuerst  für  ein  geordnetes  Staatsleben  und  eine 
ausgebildetere  Religion  gewonnen,  diese  Kolonie  war  aber  nicht 
zahlreich  genug,  um  die  Sprache  der  Ureinwohner  zu  verdrängen, 
nur  sie  zu  bereichern,  wie  es  ebenfalls  im  Dekhan  geschehen  ist; 
die  Sage  läfst  nur  700  Indische  Krieger  mit  ihrem  Könige  aus 
Indien  einwaiidern;  sie  werden  aber  ihre  Priester  mitgebracht 
haben.*) 


1)  Eine  eiudringende  Kritik  der  Sage  über  die  älteste  Singalesische  Geschichte 
wäre  hier  nicht  an  ihrer  Stelle.  Die  erste  Ansiedlung  der  Arischen  Inder 
habe  ich  II,  S.  90  tlg.  ausführlich  dargestellt,  so  wie  S.  244.  die  Einführung 
des  Buddhismus  daselbst.  Die  Buddhi.sten  nennen  den  ersten  eingewan- 
derten  König  Vigajoy  Sieg,  und  lafsen  ihn  landen  am  Todestage  des  Buddha, 
weil  sie  mit  diesem  ihre  Zeitrechnung  anfangen.  Ich  habe  am  a.  O,  auch 
meine  Gründe  angegeben,  warum  ich  glaube,  dafs  Vigaja  nach  den  älte- 
sten Buddhistischen  Büchern  nicht  von  Bengalen  oder  Kalinga,  sondern 
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Von  einer  anderen^  etwa  noch  älteren  Bevölkerung.,  als  die  200 
Singalesiscbe,  welche  noch  immer  die  Hauptmafse  bildet,  haben 
einige  geglaubt,  in  den  sogenannten  Vedda  oder  Bedda  Ueberreste 
zu  finden.  Dieses  ganz  wilde  und  verkommene  Waldvolk  wohnt 
im  0.  Mahdvali  Gangäy  ihr  Gebiet  wird  Veddaraita  (Vedaräshtra, 
Königreich  der  Vedda)  genannt.^)  £s  ist  dieses  allerdings  ein 
von  den  Singalesen  in  Art  und  Sitte  sehr  verschiedenes  Volk; 
dafs  seine  körperliche  Bildung  und  seine  Gesichtszüge  von  denen 
der  Singalesen  verschieden  seien,  wird  von  einem  Berichterstatter 
behauptet,  von  einem  andern  geläugnet;  und  wenn  der  weniger 
rohe  Theil  von  ihnen  Singalesisch  spricht,  wiisen  wir  von  den 
wildesten  unter  ihnen,  die  sich  in  den  Wäldern  zurückgezogen 
halten,  nicht,  ob  sie  dieselbe  Sprache  reden.  Es  fehlt  also  das 
sicherste  Mittel  der  Entscheidung;  denn  die  Verschiedenheit  des 
Aussehens  kann  von  der  Lebensweise  — die  wilden  Vedda  leben 
nur  von  der  Jagd  und  wildgewachsenen  Früchten  — herrühren, 
wie  im  Dekhan  sich  neben  den  Brahmanisch  gewordenen  Mala- 
baren  und  Tamilen  andere  finden,  welche  im  Waldgebirge  in  bei- 
nahe ursprünglicher  Wildheit  fortleben,  auch  bedeutend  verschie- 
den aussehen,  in  der  Sprache  sich  aber  nicht  unterscheiden.  So 
können  sich  die  Vedda  auch  unabhängig  von  den  Einflüfsen  des 
civilisirten  Lebens  erhalten  haben. 

Die  Westseite  der  Insel  südwärts  bis  Kilau  ist  von  Malabaren 
bewohnt,  deren  Ursprung  klar  ist;  es  ist  aber  ein  erst  später 


von  Larikc  und  Guzcrat  ausgewandert  sei. — Wegen  der  vielen  Sanskrit- 
wörter ira  Singalcsischcn  hat  man  die  Sprache  für  eine  aus  dem  Sanskrit 
abgeleitete  gehalten;  dieser  Behauptung  tritt  das  Zeugnifs  Rask's  entge- 
gen, eines  sehr  gründlichen  Kenners  aller  dieser  Sprachen,  dafs  die  Sin- 
galesische  zur  Familie  der  Dekhanischcn  gehöre  und  eine  der  ausgebil- 
detsten unter  ihnen  sei.  S.  seine  Singalesisk  Skriftlaere.  Kolombo  1821. 
Vorrede  p.  1.  fra  Sanskrit  radikalt  forskiellige  Sproyklasse  i det  sydlige 
Ostindien  eller  det  saakaldte  Dekhan  — — H af  de  fuldstaendigste  uf  disse 
Sprog  Singalesisk  u.  s.  w.  Nach  spätem  Untersuchungen  ist  dieses  jedoch 
ein  Irrthum,  und  die  Singalcsische  Sprache  ist  mit  den  Dekhanischcn 
nicht  verwandt;  s.  K.  Caldwell  a.  a.  O.  93.  und  Weiole,  Leber  Canaresi- 
sehe  Sprache  und  Literatur  in  Z.  d.  D.  M.  G.  II,  S.  261. 

1)  W.  Hamilton,  II,  Ö22.  Davy,  p.  116.  Kittek,  IV,  2,  226. 

2)  S.  Davy,  p.  116  flg.  Roueiit  Percival,  An  account  of  the  Island  of  Ceylon 
etc.  London,  1803.  1“.  p.  271.  Ritter,  IV,  2,  229. 
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übergesiedeltes  Volk.  Von  den  Arabischen  und  Europäischen  An- 
siedlern kann  hier  nicht  die  Rede  sein.') 


1)  S.  darüber  Ritter,  IV,  2,  220  flg.  Ceylon  ist  sehr  reich  an  Namen:  ich 
kann  mich  aber  kürzer  über  sie  fafsen,  da  ich  in  düsertatio  de  Taprobane 
insula  veteribus  cognita.  Bonn.  1842.  sie  zum  Gegenstände  einer  besondem 
Untersuchung  gemacht  habe,  auf  die  ich  mir  zu  verweisen  erlaube.  Dann 
hat  Burnoue  in  dieser,  nach  seinem  Tode  von  Jumus  Mohl  herausgege- 
benen Abhandlung:  Recherches  sur  la  Geographie  Ancienne  de  Ceylon^  dam 
son  r apport  avec  Vhistoire  de  cette  Me,  in  J.  As.  Serie  V,  IX,  p.  7 flg.  die 
Namen  Ceylons  behandelt.  Lanka  ist  Name  der  Hauptstadt,  dann  der 
Insel,  in  RAmAjana  und  überhaupt  der  epischen  Poesie;  p.  14.  19.;  er  gilt 
auch  bei  den  Buddhisten  als  Name  des  jetzigen  Zeitalters,  und  die  Ein- 
wohner brauchen  ihn  noch;  Davy,  p.  1.  Die  Brahmanen  geben  der  Insel 
einen  viel  gröfseren  Umfang  als  Ceylon  und  dehnen  sie  weit  in’s  Meer 
aus;  das  wirkliche  Ceylon  wird  daher  unter  andern  Namen  später  von 
LankA  unterschieden.  Die  Astronomen  legen  ihren  ersten  Meridian  durch 
I.ankA;  a.  a.  O.  p.  20.  Das  Wort  ist  wahrscheinlich  Sanskritischen  Ur- 
sprungs und  bedeutet  nach  Burnoup:  glückliche  Insel. — Den  Zeitgenofsen 
Alexanders  wurde  die  Insel  als  TuTtQoßavr]  bekannt;  die  verschiedenen 
Versuche,  den  Namen  zu  erklären,  dürfen  uns  hier  nicht  aufhalten,  da  die 
einzig  richtige  gefunden  ist.  Nach  den  Buddhistisch  - Singalesischen  Be- 
richten landete  der  erste  König  der  Insel  Vigaja  bei  Putlam  und  gründete 
dort  eine  Stadt  Tambapanni,  nach  welcher  auch  die  ganze  Insel  benannt 
wurde;  a.  a.  O.  p.  G. ; von  dieser  Stadt  sollen  noch  Ruinen  vorhanden 
sein;  s.  unten.  Die  Paliform  lautet  im  Sanskrit  Tümraparxii,  die  Griechi- 
sche giebt  halb  die  Sanskritische  (TAmbra,  Tapro),  halb  die  Pali.  Ebenso 
heifst  der  Flufs  des  gegenüberliegenden  Festlandes  in  Tinevelli  und  das 
angränzende  Gebiet;  p.  6,  Die  einheimische  Erklärung  des  Namens  ist 
Tämra,  roth,  und  pard,  Hand,  weil  Vigaja  und  seine  Begleiter  sich  bei  der 
Ankunft  vor  Müdigkeit  setzten  und  ihre  Hände  von  der  rothen  Erde  ge- 
färbt wurden.  Aber  das  zweite  Wort  ist  p«r/t«,  Blatt.  Tämra,  neut, 
heifst  auch  rothes  Sandelholz;  das  ganze  Wort  bedeutet  eine  Art  von 
Sandelbäuraen  mit  rothen  Blättern.  Der  Name  ist  zuerst  auf  einen  Wald 
von  diesen  Bäumen,  dann  auf  die  Stadt  und  zuletzt  auf  die  ganze  Insel 
übertragen  worden.  Der  Gebrauch  dieses  Namens  hört  bald  nach  Chr. 
Geb.  auf;  der  Peripl.  mar.  Er.  giebt  den  neuen  Namen  Palaesimundu  als 
zu  seiner  Zeit  dort  geltend  statt  des  älteren  Taprobane:  Pli.niüs  giebt 
diesen  Namen  der  Hauptstadt;  als  Ptolemaius  schrieb,  war  er  nicht 
mehr  im  Gebrauch.  S.  dLss.  p.  9 flg.  Diese  Benennung  hat  sich  in  ein- 
heimisch<;n  Schriften  noch  nicht  wiedergefunden;  Plinius  kann  nur  die 
alto  Hauptstadt  Anuradha  meinen;  ich  habe  das  Wort  durch  Päli-Siaumta, 
Haupt  des  heiligen  Gesetzes,  zu  erklären  versucht,  p.  14.;  der  Name  wäre 
dann,  wie  TAmraparni,  einige  Zeit  auf  die  ganze  Insel  übertragen  worden. 
Meoasthenks  nannte  das  Singalosische  Volk  Prt/aiopowoi,  welches  am  rieh- 
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Ceylon  ist  für  die  Kenntnifs  Indiens  auch  in  historischer  und  201 
antiquarischer  Beziehung  aufserordentlich  wichtig;  es  besitzt 
nicht  nur  grofse  und  überraschende  Denkmale  der  Baukunst,  so-  202 
wohl  religiöser  Art,  als  solcher,  die  zur  Förderung  des  Ackerbaues 
dienten,  sondern  es  ist  noch  ein  Hauptsitz  des  sonst  in  Indien, 
mit  Ausnahme  Nepals,  verschwundenen  Buddhismus  geblieben, 
der  Mittelpunkt  der  südöstlichen  Verbreitung  dieser  Lehre,  und 
die  Litteratur  der  Insel,  die  theils  in  der  den  Buddhisten  heiligen 
und  von  ihnen  mitgebrachten  Sprache,  der  Päli,  theils  in  der 
Singalesischen  erhalten  ist,  füllt  eine  grofse  Lücke  der  Indischen 
Litteratur  aus;  denn  die  Brahmanen  geben  über  Buddhistische 
Dinge  uns  entweder  keine  oder  nur  entstellte  und  unsichere  Kunde ; 
sie  ergänzt  daher  einen  wesentlichen  Theil  unserer  Indischen 
Kenntnifse,  und  da  die  Insel  den  Buddhistischen  Völkern  des 
hinteren  Indiens  als  der  heilige  Hauptsitz  ihrer  Religion  gilt,  setzt 
sie  besonders  jenes  grofse  Nebenland  in  Beziehung  zu  der  vor- 
deren Halbinsel. 


tigsten  Päligana  erklärt  wird;  8.  II,  S.  G91.  — Ptolemaios  giebt  SaXiytt] 
als  Name  der  Insel,  als  den  aller  Bewohner  ZdXai.  Dieses  ist  das  Indi- 
sche Sinhaia  oder  genau  das  PÄli  Sifiala;  es  bedeutet  Aufenthalt  der  Sinha, 
nicht  der  wirklichen  Löwen,  sondern  der  Krieger,  welche  mit  Vigaja  ein- 
einwanderten.  p.  17.  Es  findet  sich  in  der  Folgezeit  im  fortwUhrendeii 
Gebrauch:  Kosmas  giebt  d.  h.  PÄli:  Sihalad'ipa  = Sinhaladvipa 

Skt.  Insel  Sinhala.  Die  Chinesischen  Reisenden  geben:  Sengkiulo  und  über- 
setzen es  richtig:  Reich  der  Löwen.  Die  südlichen  Sprachen  Indiens 
wechseln  oft  mit  r und  l\  so  findet  sich  für  Siels  des  Kosmas  schon  bei 
Aumianus:  Serendivus.  Aus  Seren  oder  Selen  mit  oder  ohne  dib  Insel, 
entstanden  die  Arabischen  und  Europäischen  Benennungen:  Serendib,  Zei- 
lan,  Ceylon  u.  s.  w.  Wir  können  noch  nicht  erklären,  warum  der  Name 
Sinhala  erst  so  spät  in  allgemeinen  Gebrauch  gekommen.  Auch  Sinhala 
wird  mitunter  als  verschieden  von  Lanka  erwähnt.  — Ptolemaios,  wel- 
cher die  Insel  viel  zu  grofs  macht,  kennt  hier  viele  Namen  der  Flüfso  und 
Städte,  deren  Erklärung  anderswo  gegeben  ist;  s.  III,  S.  211  flg.  u.  S. 
293  u.  S.  464.,  wo  die  Nachrichten  der  übrigen  Klafsiker  von  Ceylon  be- 
sprochen sind.  Ptolemaios  nennt  die  Hauptstadt  statt 

rädhäffräma]  der  zweite  Theil  des  Namens  erklärt  sich  daraus«  dafs  Era- 
TOSTBENES  berichtet  hatte,  es  gebe  auf  dieser  Insel  keine  Städte,  sondern 
nur  Dörfer.  Die  von  ihm  Maagrammon  genannte  Stadt  entspricht  dem 
heutigen  Minere,  wo  Ruinen  sind.  Er  setzt  uns  endlich  in  den  Stand, 
die  Lage  der  in  der  Geschichte  yigaja's  erwähnten  Insel  Nägadvipa  zu 
bestimmen.  Sie  heifst  jetzt  die  Tanbeninscl. 

Ussen’«  Ind.  Alterlhsk.  I.  2.  Aufl. 
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Die  grofsen  Bauwerke  werden  an  einem  andern  Orte  genauer 
betrachtet  werden;  es  genügt  hier  zu  sagen,  dafs  sie  sich  beson- 
ders in  der  Nähe  der  jetzt  und  lange  in  Ruinen  liegenden  alten 
Hauptstadt  der  Insel,  Anurüdhüpiiray  zusammendrängen;  diese  war 
zugleich  der  Hauptsitz  der  Buddhistischen  Heiligthümer,  vor  allen 
der  kostbaren  Reliquie  eines  Zahns  des  Buddha,  der  auf  etwas 
wunderbare  Weise  erhalten  worden  und  noch  in  Kandi  vorhan- 
den ist;  er  hat  aber  jedenfalls  in  der  Geschichte  der  Insel  eine 
sehr  wichtige  Rolle  gespielt.  ’) 


1)  S.  Turnour's  Bericht  darüber  in  As,  J.  of  B.  VI,  856.  — Amträdhnpura : 
AnnrAdbA  ist  Name  eines  Naxatru  oder  Mondliausos;  die  Ueberlieferung 
leitet  den  Namen  von  dem  des  Ministers  des  Königs  Vigaja  ab;  Mahnv. 
p.  50.  AnurAga,  der  neuere  Name,  ist  dar.'ins  entstellt.  Die  Lage  ist  8*^ 
15'  n.  B.  98”  11'  36"  ö.  v.  F.  Ptoi.f.m.  VII,  4.  ’Avovpi'ygaufiov  ßact'JLeiov, 
nnd  ’AvovQoyg.  Also  grama,  Dorf,  für  jutra.  Es  sind  die  Monnmente  grofse 
Terrafsen  für  die  heiligen  Feigenbäume;  ein  grofses  Viereck  von  Säulen, 
1000  genannt,  aber  ursprünglich  1600;  sieben  grofse  DhAtugopa;  2‘  ä M. 
N.  O.  von  AnurAdhA  bei  Mehcntcle  drei  grofse  DhAtugopa;  wohl  Mahi-n- 
dra  (Mahinda)  Uda;  Mahinda  ist  der  Name  des  Solmes  des  A<joka,  wel- 
cher den  König  von  Ceylon  als  Missionär  zum  Buddhismus  bekehrte.  S. 
I.  J.  CiiAPMAN,  somc  renuirks  upon  the  ivicient  city  of  Amirajapura  or 
Aiutrüdhapura  and  the  hill-teinple  of  Mchcnteh',  in  the  island  of  Ceylon,  in 
Transact.  of  the  H.  As.  Soc.  III,  p.  463  flg.  Ueber  die  alte  Hauptstadt 
Ceylons  ist  seitdem  folgende  Beschreibung  hinzugckommeii:  On  the  ruins 
of  Anuradhapura,  formerly  the  Capital  of  Ceylon,  hy  William  Kingston, 
ttuthor  of  the  I/istory  of  Ceylon,  and  late  Sccretary,  Ceylon  Branch,  Uoyal 
Asiatic  Society,  im  J.  of  the  As.  S.  of  B,  XVI.  p.  213  flg.  und  von  demsel- 
ben ebend.  p.  340  flg.  ein  Bericht  über  die  Bock  tcmples  of  Damboul,  Ceylon. 
Ich  bemerke  bei  dieser  Vcranlafsung,  dafs  das  Wort  Dagop  nicht  ans 
dehagopa,  sondern  aus  dhdtugopa  entstanden  ist.  Unter  Mehentele  liegt 
ein  grofscr  künstlicher  Sec,  NeuraWava  (yupuravdpi'f) : ein  .anderer  noch 
gröfserer  im  S.  AnurAdha's,  4 M.  im  N,  Dambulln’s,  Kalaväpi  genannt.  S. 
Turnour,  Mahdv.  u.  d.  W.  Bei  Dambullu  (Galle)  sind  vier  grofse  Fel- 
sentempcl.  S.  Davy,  p.  460.  Es  sind  dieses  die  gröfston  und  vollendet- 
sten. Auch  im  S,  bei  Tengallc  sind  Felscntempel  und  Tank,  S.  auch 
liiTTKR,  IV,  2,  191.  93.  249.  Von  der  Stadt  Tämraparra  oder  Tambapanni 
woVigaja  zuerst  gelandet  und  die  Stadt  gestiftet,  von  welcher  der  gleiche 
Name  der  Insel  abgeleitet  wird,  sind  die  Buinen  nahe  bei  Putlam  vor 
kurzem  entdeckt  worden.  Sic  heifsen  Tammana  Nuvera.  S.  Chitty,  remerrks 
on  the  site  and  ruins  of  T.  N.  in  Journ.  of  the  B.  A.  S.  VI,  242.  Manche 
andere  Anlagen  werden  in  der  Geschichte  erwähnt.  Bei  Minere  (s.  oben 
S.  196.)  sind  eigentlich  fünf  Tank,  der  erwähnte  und  der  von  Kandclli 
sind  die  bekannteren,  Kowdella  der  gröfste,  S.  Account  of  the  Mahaviüa- 
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Bei  der  fortgeschrittenen  Kunst  der  Schifffahrt  ist  der  Ver-  203 
kehr  zur  See  zwischen  dem  Westen  und  Osten  Indiens  nicht 
mehr,  wie  im  Alterthume,  an  Ceylon  gebunden ; das  frühere  Mo- 
nopol Ceylon’s,  der  Zimmthandel,  gehört  ihm  nicht  mehr,  seitdem 
es  gelungen  ist,  den  Anbau  dieses  Gewürzes  auch  in  andern  Tro- 
pengegenden  mit  Erfolg  zu  betreiben;  der  Zustand,  in  welchem 
die  ersten  europäischen  Entdecker  Indiens  die  Insel  vorfanden, 
zeigte  schon  einen  Verfall  gegen  die  frühere  Blüthe,  die  durch 
Denkmale  genügend  bewahrheitet  wird;  auch  hat  die  Herrschaft 
der  Europäer,  die  kurze  und  bigotte  der  Portugiesen,  die  längere, 
aber  engherzige  und  grausame  der  Holländer,  diesen  Verfall  we- 
sentlich verschlimmert,  namendlich  dadurch,  dafs  sie  einen  Zu- 
stand beständiger  Kriege  herbeiführtc  und  nur  an  den  Küsten 
herrschend  das  Innere  der  Insel  von  der  übrigen  Welt  absperrte 
nnd  sehr  zu  seiner  Verwilderung  beitrug.  Seit  1815  ist  die  ganze 
Insel  den  Britten  unterworfen,  deren  Regierung,  wenn  sie  auch 
in  einigen  Malsregeln  fehlgegriffen,  wesentliche  Verbefserungen 
herbeigeführt  hat,  und  welcher,  was  wesentlicher  ist,  das  Princip 
der  Belebung  und  des  antreibenden  Fortschrittes  innewohnt.  Doch 
wird  Ceylon  sich  erst  dann  zu  einer  vorwaltenden  Wichtigkeit 
für  Indien  erheben,  wenn  die  Ostküste  Afrika’s,  das  hintere  In- 
dien, die  Inseln  des  Archipels,  Australien  und  China  mit  frei 
verkehrenden  und  civilisirten  Bewohnern  bedeckt  sein  werden: 
Ceylon  liegt  dann  an  der  Spitze  des  asiatischen  Festlandes  in’s 
Weltmeer  hinausgeschoben,  wie  England  vor  Europa,  es  hat  die 
vortrefflichsten  Häfen,  wie  Punto  Galle  im  S.  W.  und  namentlich 
Trinkoraali  im  N.  O.,  und  da  es  schon  das  trefflichste  Bauholz  204 
liefert  und  auch  die  meisten  andern  Materialien  für  den  Schiffs- 
bau selbst  darbietet,  so  müfsen  die  Flotten  von  hier  ausgehen, 
am  die  südlichen  Meere  zu  beherrschen. 

Obwohl  auch  Portugiesen  und  Holländer  hier  geherrscht 
haben,  sind  die  Engländer  die  einzigen,  die  auch  über  diesen 
Theil  Indiens  uns  genügende  Belehrung  gegeben  haben.*) 


Hanga,  hy  R.  Bbuoke,  in  Journal  of  the  fi.  Geofp\  Soc,  III,  228.  Ein  grofser 
Tank  ist  auch  bei  Mantotte  (Mahutitlha^  grofses  Ileiligthum)  im  N.  W.  der 
Insel  nahe  der  Küste,  mit  Ruinen  einer  grofseu  Stadt.  S.  Transnet.  of  the 
R.A.  S.  I,  546.  not.  P.  Q.  Es  ist  wohl  Ptolemaios’  Mndovxxov  ifinoQiov, 
obwohl  er  die  Lage  verschiebt.  Dann  noch  .andere. 

1)  Capt.  Robebt  Knox,  Historical  aeennnt  of  the  vtland  of  Ceylon,  etc.  1667- 
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Die  Gruppen  der  kleinen  Inseln.  . 

Die  übrigen  Inseln,  die  zu  Indien  gehören,  sind  klein  und 
unwichtig  und  verdienen  nur  eine  kurze  Erwähnung.  Sie  liegen 
theils  im  W.  der  Küste  Malabar  und  südwärts,  theils  im  Benga- 
lischen Meerbusen. 

Jene  heifsen  die  Lakkediven  und  Malediven.  Von  den  ersten 
ist  die  nächste  Insel  vom  Festlande  75  Engl.  M.  entfernt,  sie 
liegen  zwischen  12*’  — 10”  n.  B.  Sie  sind  alle  äufserst  klein,  die 
gröfste  ist  kaum  6 Eng.  Q.  M.  grofs,  sind  flach,  von  Korallen- 
riffen umgeben  und.  schwer  zugänglich.  Sic  bringen  nichts  her- 
vor, als  Kokos,  Bctelnüfse  und  Pisang,  das  Meer  Fische.  Die 
Bew'ohner  w’erdcn  Moplay  genannt,  mit  welchem  Namen  die  Mu- 
hammedaner Arabischer  Herkunft  der  Küste  Malabars  bezeich- 
net werden.’)  Sic  leben  beinahe  allein  von  dem  Kokosbaume; 
der  Stamm  giebt  ihm  ihre  Fahrzeuge,  Häuser  und  viele  Geräth- 
schaften,  dieNufs  ihre  hauptsächlichste  Nahrung.  Aus  den  Fibern 
werden  starke  Schiffstaue  (coir)  gemacht,  die  einen  Ausfuhr-Ar- 
tikel liefern.  Die  Kokospalme  ist  ihnen  ein  Baum  des  Lebens.-) 


Er  war  Gefangener  dort  und  beschreibt  aucli  das  Innere,  und  sein  no- 
richt ist  noch  immer  sehr  lesenswerth.  Eine  neue  Ausg.  London  1817. 
R.  PKRCivAr.,  An  account  of  the  Island  of  Ceylon,  containing  its  history,  geo- 
graphy,  natural  history  etc.  London.  1803.  4to.  — J.  Cordikeh,  Description 
of  Ceylon.  2 Vols.  4to.  London  1807.  Bertolacci,  Fiew  of  the  agriculturol, 
commercial,  and  financial  interests  of  Ceylon.  London.  1817.  8vo.  — I>as 
beste  Buch  war  John  Davy,  An  account  of  the  intcrior  of  Ceylon  and  its 
inhabitants,  with  travels  in  that  island.  London.  4to,  1821,  Ein  neues,  wel- 
ches ich  nicht  weiter  kenne,  ist  de  Bütt,  Hamhles  in  Ceylon.  London.  1842., 
noch  Eleven  years  in  Ceylon,  by  Forbes.  1840.  — W.  Hamilton,  II,  485 — 
526.  Ritter,  IV,  2,  14 — 266.  Von  den  in  der  letzten  Zeit  über  Ceylon 
erschienenen  Schriften  brauchen  hier  nur  drei  bezeichnet  zu  werden: 
Ceylon:  a General  Description  of  the  Island  and  its  Inhahitants:  with  an 
historical  Sketch  of  the  Conquest  of  the  Colony  by  the  English.  By  Henry 
Marshall  etc.  London.  1847;  Ceylon.,  Fast  and  Present.  By  Sir  Georoe 
Barrow.  London.  1857;  das  beste  Werk  ist  aber  dieses:  Ceylon,  Account 
of  the  Island,  Political,  Physical,  Historical  and  Topographical  etc.  By  Sir 
James  Emerson  Tbnnant.  2 Vols.  8vo.  London.  1859.  Die  Chinesischen 
Nachrichten  von  Ceylon  finden  sich  IV,  S.  663  flg.  n.  705  flg. ; die  Arabi- 
schen IV,  S.  925  flg.  und  Anhang  8.  39  flg. 

1)  Bdchanan’s  Mysore,  III,  422.  Die  Malabaren  sagen  Mäpilla. 

2)  Lakke  aus  laxa  100,000,  wegen  der  grofsen  Anzahl.  Malediven,  d.  h. 
Malßjadiba,  Insel  von  Malabar. 
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Südlich  von  den  Lakkediven  erstreckt  sich  von  7®  n.  B.  an  206 
eine  Kette  ähnlicher  kleiner  Inseln:  die  Malediven^  die  südwärts 
über  den  Erdgleicher  hinaus  bis  2’’  s.  B.  hinabreichen ; zwei  breite 
Durchfahrten,  der  Kanal  vom  9ten  und  8ten  Grade  genannt,  schei- 
den sie  von  den  nördlichen  Nachbarn  und  sind  selbst  durch  eine 
kleine  Gruppe  von  Felsenriffen  von  einander  geschieden;  weit  im 
S.  zwischen  8^^  — 10®  s.  B.  folgt  eine  dritte  Gruppe,  die  Kandu 
(Adi)  und  Kagos  (Dio  Garcias)  Inseln.  Die  Lakkedivicr  und  Male- 
divier  w'eisen  sich  durch  ihre  Sprache  aus  als  zur  Malajischen 
Völkerfamilie  gehörend. 

Diese  Inseln  ruhen  alle  auf  den  Gipfeln  einer  vom  Meere 
bedeckten  südlichen  Fortsetzung  der  Ghatkette,  welche  die  Grund- 
lage des  Korallenbaues  bildet,  durch  welchen  diese  Inseln  höchst 
wahrscheinlich  wie  so  viele  in  der  Südsee  entstanden  sind. 

Die  Malediven  sind  nur  einzeln  bewohnt  und  angebaut,  die 
meisten  sind  jedoch  nur  Felsen  oder  Sandbänke,  an  denen  sich 
die  Wellen  mit  Wuth  brechen  und  die  Anfahrt  gefährlich  ma- 
chen. Ihre  Reihe  von  unendlichen  Inselchen  bildet  17  Gruppen 
oder  sogenannte  AiollCy  nur  von  der  nördlichsten  liegt  eine  ge- 
nauere Beschreibung  vor,  doch  sind  neuerdings  auch  die  übrigen 
sorgfältig  untersucht.  *) 

Auch  hier  bilden  der  Kokosbaum  und  die  Fischerei  die  Haupt- 
quelle des  Unterhalts  der  Bewohner,  jedoch  sind  diese  Inseln 
etwas  reicher  an  andern  Erzeugnifsen,  z.  B.  an  Brodfruchtbäumen, 
als  die  Lakkediven;  Reis  mUfsen  auch  sic  vom  Fcstlande  holen, 
und  erkaufen  diesen  vorzüglich  mit  den  kleinen  Muscheln  (Cowries)y 
welche  in  Bengalen  als  kleine  Scheidemünze  dienen  und  sogar 
bis  in*8  innere  Afrika  als  solche  verbreitet  worden  sind.  In  ihren 
kleinen  Böten  segeln  die  Eiländer,  die  auch  hier  Muhammedaner 
sind,  von  Insel  zu  Insel  und  tauschen  ihre  Erzeugnifse  und  Hand- 
arbeiten gegenseitig  aus;  denn  sie  haben  Weber,  Gold-  und  Eisen- 
Schmiede,  Töpfer  und  andere  Handw'erker  und  sind  thätige  Han- 
delsleute, die  sogar  nach  den  Mündungen  des  Ganges  und  Akin 
in  Sumatra  in  ihren  kleinen  Schiffen  fahren;  sie  sind  friedlich 
und  gastfrei,  und  von  der  höhern  Stufe  ihrer  Bildung  zeugt,  dafs 


1)  S.  Description  of  Heavandoo  Pholoj  the  northern  Atoll  of  the  Maldive  Islands. 
By  Lieut.  .T.  Powell,  I.  N.  in  As.J.ofB.  IV,  319.  mit  einer  Karte.  Ueber 
die  Sprachen  s.  Weigle  in  Z.  d.  D,  M.  G.  11,  S.  261. 
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206  sie  sich  ein  eigenes  Alphabet  gebildet  haben.*)  Sie  gehorchen 
alle  einem  Herrscher,  der  sich  Sultan  nennt  und  auf  der  Insel 
Mala  (Malai,  Fels),  der  Hauptinsel,  wohnt.  Die  Bewohner  geben 
jährlich  ein  Schiff  mit  Wohlgerüchen,  Gummi  und  duftreichen 
Blumen  beladen,  den  Winden  und  den  Wellen  preis,  als  ein  Opfer 
dem  Geiste  der  Winde;  auch  dem  Könige  des  Meeres  wird  oft 
ein  ähnliches  Opfer  gebracht.  Der  Sultan  sendet  aber  jährlich 
ein  Schiff  mit  Geschenken  nach  Kolombo  in  Ceylon,  wahrschein- 
lich nicht  sowohl,  weil  seine  Unterthanen  von  einigen  vor  500 
Jahren  dort  gestrandeten  Singalesen  abstammen,  wie  angegeben 
wird,  — denn  die  Inseln  waren  gewifs  früher  bewohnt  — sondern 
weil  sic  von  Ceylon  aus  früher  beherrscht  wurden,  oder  weil  sie 
ihre  alte  Abstammung  von  Ceylon  dadurch  anerkennen  wollen. 
Dals  sie  dieser  Herkunft  sind,  bezeugt  ihre  Sprache. 

Beide  diese  Inselgruppen  waren  dem  Ptolemaios  bekannt  ge- 
worden, er  giebt  ihre  Zahl  auf  1378  an,  er  nennt  viele  einzelne, 
kennt  aber  keinen  Gesammtnamen.  Auch  Kosmas  hatte  von  ihnen 
durch  Sopatros  Kunde  erhalten.^) 

Der  Bengalische  Meerbusen  hat  zwar  Inseln,  doch  können 
diese  nicht  zu  Vorderindien  gezählt  werden;  denn  die  Andaman- 
und  Nicobar-Inseln  liegen  der  Hinterindischen  Küste  viel  näher, 
als  der  von  Koromandel  und  sind  in  der  That  zu  betrachten  als 
die  hier  auftauchenden  nördlichsten  Höhen  der  hohen  Kette,  welche 
die  grofse  Insel  Sumatra  von  Süden  nach  Norden  durchzieht. 

1)  Ö.  J.  PttiKSsr,  iu  A.S.  J.  of  //.  V,  794.  Ihr  Alphabet  ist  nach  ihm  aus  de u 
Arabischen  Zahlzcichcu  zusammengesetzt;  die  Vocalbczeichuung  ist  offen- 
bar der  Arabischen  entlehnt,  so  wie  sie  auch  von  der  Rechten  ztir  Linken 
schreiben.  Aus  dem  vollstiindigcrn  Alphabete,  welches  dem  V ornhulary 
of  the  Maldivinn  lanifnaifo,  compiled  htj  JAent.  W.  Chuistophku,  iu  J.  of  the 
lioytd  As.  Soc.  VI,  42.  vorgesetzt  ist,  zeigen  mehrere  Cousonanteu  der 
älteren  Form  der  Schrift  offenbar  ihren  Ursjirung  aus  einem  Dekhanischen 
Alphabete;  auch  die  cerebralen  Indischen  Consonanten  sind  da;  die  .Ara- 
bischen und  Persischen  Consonanten  dienen  zur  Vervollständigung.  — 
Einige  Nachrichten  bei  W.  Hamilton,  II,  208  flg. 

2)  Ptolemaios,  VII,  4,  12.  Kosmas,  XI,  p.  336.  Mont.  TUgt^  Sh  sltsi 

Tivsg  vfjaot  (uxqccI  noXlaX  nuvv^  naaai  Sl  ylvKV  vStag  fxovGai  xal  dgyiX7.ta‘ 
KTioßaQ'cd  df  (og  Inl  to  nXiicxov  niiaaC  eCaiv.  Es  sind  die  Kokos -Nüfse, 
welche  im  Sanskrit  ydrikcfu  (-koru)  heifsen.  S.  Gilokmeister,  sciipt.  Ar. 
de  reb.  Ind.  p.  36.  Ihn  /iatiitas  Beschreibung  dieser  Insel  habe  ich  An- 
hang, S.  37  flg.  den  Lesern  vorgelegt. 
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Die  geographischen  Verhältnifsc  Indiens,  welche  wir  bisher 
betrachtet  haben:  die  Lage,  die  Gränzen  gegen  aufsen  und  im 
Innern,  die  Gestalt  und  Gröfse  des  ganzen  Landes  und  der 
gröfseren  Thcile,  die  »Systeme  der  Gebirge  und  FlUfse,  umfafsen 
noch  keineswegs  alles  dasjenige,  welches  zum  Verständnifs  der 
historischen  Entwickelung  eines  Volks  aus  der  Erdkunde  zu  ent- 
lehnen ist.  Wir  gelangen  zwar  dadurch  zur  Einsicht  in  die  Be- 
dingungen der  räumlichen  Ausdehnung  des  Volks,  seiner  Stellung 
gegen  die  benachbarten,  seiner  Absonderung  oder  Zusammenge- 
hörigkeit in  seinem  Innern,  seines  Verkehrs  nach  aufsen  und 
innen;  es  sind  dieses  Grundbedingungen  des  historischen  Lebens 
und  die  nicht  nur  für  äufserliche  Verhältnifsc  bestimmend  sind; 
cs  hätten  die  Geschichte  Indiens  und  der  Charakter  seiner  Kultur 
sich  ganz  anders  entwickeln  müfsen,  wenn  statt  der  hohen  Eis- 
mauer des  Himfilaja  in  ebenso  weiter  Strecke  ein  offenes  Steppen- 
land nomadischer  Völker  im  Norden  Vorgelegen  hätte.  Aber 
jene  Bedingungen  erschöpfen  nicht  alle  Seiten  des  Daseins;  die 
Natur  des  Klima's,  der  Gewächse  und  der  nützlichen  Thiere,  der 
Reichthum  oder  die  Armuth  an  den  zwei  letzteren  und  an  Me- 
tallen, greifen  unmittelbar  in  die  allgemeinsten  Verhältnifsc  des 
Lebens  ein,  die  Art  der  Wohnung,  Nahrung  und  Kleidung,  den 
Betrieb  des  Ackerbaus,  der  Gewerbe  und  des  Handels;  und  wer 
wird  die  Einwirkung  dieser  Dinge,  hemmend  oder  fördernd,  auf 
die  geistige  Entwickelung  läugnen,  wenn  er  es  auch  für  schwer 
hält,  sie  genau  abzumefsen? 

Das  Klima  und  die  Eigenthümlichkeiten  der  Pflanzen-  und 
Thier -Welt  hangen  zwar  zunächst  von  der  gröfseren  oder  ge- 
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ringeren  Annäherung  an  die  Linie  ab;  doch  bestimmt  diese  nur 
eine  allgemeine  Gleichförmigkeit,  nicht  Einförmigkeit;  die  gleiche 
208  Breite  unter  verschiedenen  Meridianen,  in  verschiedener  Erhebung 
über  dem  Meere,  in  grofsen  Festlanden  oder  auf  Inseln,  bringt 
im  einzelnen  sehr  verschiedene  Erscheinungen  hervor  und  auch 
hier  genügen  ganz  allgemeine  Angaben  gar  nicht. 

Bei  dem  folgenden  Versuche  müfsen  wir  uns  in  mehrfacher 
Beziehung  eine  Beschränkung  auflegen;  wir  wollen  keine  zu- 
sammenhängende Darstellung  der  Indischen  Klimatologie  und 
Naturgeschichte  unternehmen,  sondern  nur  diesen  Wifsenschaften 
entlehnen,  was  zum  Verständnifse  historischer  und  sittlicher  Zu- 
stände Indiens  unentbehrlich  ist;  unser  Maafsstab  ist  nicht  die 
Wichtigkeit  der  Naturgegenstände  in  Bezug  auf  die  Wifsenschaft, 
der  sie  gehören,  sondern  die  Bedeutung,  welche  sie  im  Leben 
und  Bewufstsein  der  Inder  besitzen;  vieles  dem  Naturforscher 
höchst  wichtige  darf  von  uns  übersehen  werden.  Wir  werden 
ferner  nicht  sowohl  auf  Vollständigkeit  ausgehen  (die  ohnehin 
für  einzelne  Partien  des  Landes  noch  nicht  möglich,  für  andere 
weniger  wichtige  nicht  erforderlich  wäre),  als  darauf,  das  charak- 
teristische und  allgemein  bestimmende  hervorzuheben.  Zur  Nach- 
sicht unserer  Mängel  wird  die  Erwägung  geneigt  machen,  dafs 
wir  hier  auf  ein  Gebiet  uns  hinüber  wagen,  welches  den  histori- 
schen Philologen  ein  fremdes  zu  bleiben  pflegt. 

Nächst  der  geographischen  Breite  ist  die  Erhebung  über  dem 
Meere  für  die  Natur  des  Klimas  das  entscheidendste;  wir  haben 
Indien  in  beiden  Beziehungen  oben^)  im  Allgemeinen  charakte- 
risirt;  eine  genauere  Eintheilung  mit  Rücksicht  auf  beide  Ele- 
mente ist  aber  hier  unabweisbar.  Wir  stellen  folgende  auf: 

I.  Das  Hochgehirgsland  Hindustan’s,  das  Himälaja-Land,  zwi- 
schen den  Breitengraden  34  (Ka9mir)  und  27  (Süd -Bhutan  und 
Rangapur  in  Oberasam),  zwischen  91^  und  113"  30'  ö.  L.  v.  F. 
Die  charakteristischen  Kulturgebiete  dieser  Zone  liegen  vorzüg- 
lich zwischen  3000  bis  6000  F.  ü.  d.  M.  Die  höchste  Gebirgs- 
wand  ist  die  nördlichste  und  das  Land  senkt  sich  südwärts. 

II.  1.  Das  Tiefland.  Das  tiefe  Binnenland  Hindustan^s.  Die- 
ses zerfällt  aber  in  mehrere  Theile:  a)  das  Indusgebiet,  zwischen 
dem  Kohistan  des  Pengäbs,  der  Indischen  Wüste  und  dem  west- 

1)  S.  S.  73.  8.  80. 
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liehen  Gränzgebirge , nach  Süden  etwa  bis  Shikarpur.  Dieses 

liegt  von  90’'  bis  94“  und  von  86“  bis  87“  ö.  L.,  zwischen  34®  bis  209 

31“  und  28“  n.  B.  Attok  am  Indus  und  Lahor  im  Pengäb  liegen 

• 

800  F.  ü.  d.  M. ; von  da  an  senkt  sich  das  Land  sanft  nach 

Süden.  Ein  Gebirgsland  begränzt  es  im  Westen,  wie  im  Norden. 

b)  Die  Indische  Wüste  zwischen  Indus  und  Qatadru,  dem 
Meere,  der  Arävali,  Sirhind  und  Hariana  im  N.,  etwa  30“  30'  bis 
29“  im  Norden,  24“  30'  im  Süden,  87“  bis  93“  von  Westen  nach 
Osten.  Der  Küste  liegt  Kakkha  vor  und  es  ist  somit  kein  eigent- 
liches Küstenland.  Die  Höhenzüge  bei  Gödhpur,  Gassalmir  und 
Nagor  haben  nur  300  — 350  F.  Höhe.  Die  nächste  Gebirgswand 
liegt  im  Osten,  die  Berge  im  Norden  sind  entfernter. 

c)  Das  grofse^  innere  Tiefland  Hindustan’s,  von  Sirhind  um 
94“  ö.  L.  31“  n.  B.  zwischen  dem  Himälaja-Gürtel  im  Norden  und 
den  Nord  Vorsprüngen  des  Vindhja  im  Süden,  ostwärts  bis  an  die 
Asam-Gränze  108“  ö.  L.  und  bis  nach  Rägraahal  25“  n.  B.  in 
der  Ganges -Wendung.  Seheränpur  im  30“  n.  B.  im  N.  Dclhi’s 
liegt  930  F.  ü.  d.  M.  Haridvära  1000;  Rägmahal  wenig  über 
100  F.  ü.  d.  M. 

II.  2.  Das  Küstenland  Hindustan's.  Dieses  flache,  ange- 
schwemmte Land  der  zwei  grbfsen  Flufsdclta  besteht  a)  aus 
Unter- Sindh^  defsen  S.  O.  Ende  den  Wendekreis  erreicht,  und 

b)  dem  südlichen  Bengaleny  defsen  südlichste  Küstentheile  an  2F/2® 
n.  B.  reichen  und  also  schon  völlig  der  Tropenzonc  angehören. 
Diese  zwei  Gebiete  sind  sonst  in  manchen  physikalischen  Be- 
ziehungen bedeutend  verschieden.  Ein  drittes  Küstengebiet  ist 

c)  das  Land  an  den  Flufsmündungen  Guzerat'Sy  welches,  wie  Ben- 
galen, angeschwemmt,  flach  und  höchst  fruchtbar  ist,  und,  da  es 
zum  21“  n.  B.  reicht,  auch  den  Uebergang  zur  Tropenregion 
bildet;  doch  sind  auch  diese  Küstenländer  ziemlich  unter  sich 
verschieden.  Die  vorliegenden  bergigen,  dem  Westmeere  blofs- 
gestellten  Halbinseln  Kakkha  und  Guzerat  haben  wieder  ihre 
Besonderheiten. 

III.  1.  Das  Plaieaulund  Hindustans’s  im  N.  des  Vindhja.  Die- 
ses hat  seine  südliche  Gränzlinie  längs  der  Nordseite  des  Vindhja 
und  d^  Parallelen  22“  20'  und  23“  n.  B. ; im  Westen  die  Arävali, 
im  Osten  läfst  sich  das  Gebirgsland  um  Amarakantaka  als  Gränze 
nehmen;  im  Norden  zieht  sich  die  Gränze  von  Shekavati  und 
Makerri  im  S.  der  Jamuna  nach  Rotasghar  und  weiter  ostwärts 
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hiu.  Das  Land  mit  Ausnahme  der  eigentlichen  Berge  dacht  sich 
von  2000  F.  ü.  d.  M.  in  Malva  nordwärts  und  ostwärts  ab,  die 
vorderen  Terrafsen  Bandelkhand's  senken  sich  auf  600  — 500  F. 
hinab.  Das  höchste  Land  liegt  um  Amarakantaka.  Die  west- 
210  liehe  und  südliche  Gebirgswand  überragt  das  vorliegende  Land 
im  Allgemeinen  nicht  bedeutend. 

III.  2.  Das  Plateauland  des  Dekhans  im  Süden  des  Vindhja 
und  der  Nerbudda  und  zwischen  den  Ost-  und  Westghat,  ganz 
tropisch,  zwischen  22*^  — 8*^  n.  B.  Mit  Ausnahme  des  Nilagiri's, 
welches  höher  ist,  und  der  eigentlichen  Ghat-Berge  hat  daS  Land 
eine  mittlere  Höhe  zwischen  2000 — 3000  F. ; Punah  1700,  Haider- 
äbäd  1600,  Maisur  2000,  Bangalor  3000,  Bednor  an  4000.  Es 
hat  eine  viel  höhere  Gebirgswand  gegen  Westen  als  gegen  Osten*, 
die  Abdachung  geht  ostwärts. 

IV.  Das  Tiefland  des  Dekhans  ist  ausschliefslich  Küstenland 
unter  den  Ghat  im  Westen  und  Osten,  jenes  schmaler  und  steiler 
ansteigend,  dieses  breiter  mit  sanfterem  Ansteigen.  Es  hat  seine 
Ausdehnung  von  Norden  nach  Süden,  von  der  Tapti-Mündung  im 
W.  über  21<^  n.  B.  und  von  der  Nordgränze  Orissa’s  ohngefähr 
in  derselben  Breite  bis  Kap  Komorin  8'^  4'. 

V.  Eine  eigenthümliche  klimatische  Region  stellt  uns  zuletzt 
Ceylon  dar,  welches  sich  weiter  südlich  bis  5^'  55'  30"  erstreckt, 
rings  vom  Meere  umgeben,  im  Norden  niedrig  und  ficacli,  im 
Inneren  und  im  Süden  hoch  gelegen  und  bergig  ist;  es  vereinigt 
auf  engem  Raume  Erscheinungen  der  West-  und  Ostküste  des 
Dekhans,  wie  des  Plateau -Landes  und  der  Niederung,  mit  dem 
Vorzüge  einer  noch  südlicheren  Breite  und  der  freieren  Ein- 
wirkung des  Meeres. 

VI.  Die  beiden  äufsersten  Marken  Indiens,  Kabulistan  und 
Asam,  unterscheiden  sich  in  ihren  unteren  Thcilcn  nicht  sehr 
von  den  ihnen  vorliegenden  Indischen  Ebenen;  die  oberen  Ge- 
biete, namentlich  Kabuls,  bilden  Uebergänge  zu  der  Iranischen 
und  der  Hinterindischen  Welt.  Unter  sich  sind  sie  sehr  ver- 
schieden. 

Die  allgemeine  Bestimmung,  dafs  Indien  seinen  zwei  Haupt- 
theilen  nach  ein  subtropisches  und  ein  tropisches  Klima  besitze, 
erfordert  hiernach  mehr  in’s  einzelne  gehende  Angaben,  wenn 
diese  der  Wirklichkeit  wahrhaft  entsprechen  sollen.  Mehr  örtlich 
beschränkte  Ursachen,  wie  die  Malse  des  Waldgebiets  oder  des 
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offenen  Landes,  des  trockenen  oder  nafsen  Bodens,  können  hier 
nicht  weiter  berücksichtigt  werden. 

Eine  der  einflufsreichsten,  allgemeinsten  Ursachen  der  klima- 
tischen Eigenthüralichkeit  ist  in  dem  Systeme  der  vorherrschen- 
den Winde  zu  suchen;  diese  sind  namentlich  in  Indien  besonders 
wichtig,  weil  sic  sehr  regelmäfsiger  Art  sind  und  wesentlich  den 
Verlauf  der  Jahreszeiten  bestimmen.  Sie  erfordern  daher  eine  211 
besondere  Betrachtung.  Wir  meinen  die  periodischen  Winde, 
welche  die  Monsune^)  genannt  werden. 

Die  Pafsatwinde,  welche  einem  allgemeinen  Naturgesetze  ge- 
mäfs  zwischen  den  Tropen  aus  Osten  nach  Westen  und  regel- 
mäfsig  im  Atlantischen  und  im  stillen  Ozeane  herrschen,  erhalten 
sich  im  Indischen  Meere  in  dieser  Regehnäfsigkeit  nur  zwischen 
Neu-Holland  und  Madagascar  zwischen  2S" — 10^^  s.  B.;  von  der 
letzten  Parallele  an  nordwärts  werden  sie  von  den  Monsunen  ver- 
drängt. Diese  haben  eine  doppelte  Gestalt,  hier  berühren  uns 
nur  die,  welche  von  3®  s.  B.  bis  an  die  nördlichen  Küsten  des 
Indischen  Meeres  herrschen;  sie  wehen  hier  von  April  bis  October 
aus  Südwest,  von  October  bis  April  aus  Nordost;  den  Uebergang 
der  einen  Richtung  in  die  andere  begleiten  wechselnde  Winde 
und  heftige  Stürme.  Wie  die  Erscheinung  aus  der  Gestalt  der 
umgebenden  Küsten  und  den  verschiedenen  Temperaturverhält- 
nifsen  der  Atmosphäre  des  Meeres  und  der  umgränzenden  Länder 
in  den  zwei  Jahreshälften  zu  erklären  sei,  mülsen  wir  den  Physi- 
kern überlalsen. 

Der  Südwest- Monsun  erreicht  gegen  das  Ende  des  Monats 
Mai  die  Küste  Malabar.  Schwarze,  stets  wachsende  Wolken- 
inafsen  thürmen  sich  allmählig  am  Horizonte  zusammen,  und  kün- 
digen die  herannahende  grofsc  Naturerscheinung  an.  Nach  eini- 
gen Tagen  angedrohten  Losbruchs  bricht  gewöhnlich  in  der  Nacht 
der  Monsun  unter  unaufhörlichen  heftigen  Blitzen  und  majestäti- 


1)  Aus  dem  Arabischen,  Mausim,  Jahreszeit,  Zeit  der  Versammlung 

der  Pilger  in  Mecca.  Es  ist  daher  übertragen  auf  die  Jahreszeit  der 
regelmäfsigen  Winde,  die  Namen  haben  von  den  Gegenden,  aus  denen 
sie  wehen:  so  heifst  es  Mansim  von  Aden,  Guzerat,  Malabar  u.  s.  w.  Die 
Alten  nannten  sie  bekanntlich  Ilippalos,  nach  dem  angeblichen  Entdecker, 
wahrscheinlicher  dem  ersten  Alexandrinischeu  Kenner  und  Benutzer.  S. 
Feripl.  mar.  Er.  p.  32. 
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sehen  Donnerschlägen  ein,  die  Fluth  der  Gewäfser  stürzt  sich 
über  das  Land.  Der  Himmel  bleibt  mehrere  Tage  in  Nacht  ge-  . 
hüllt  und  giefst  fortwährend  Kegen  herunter;  dann  zerreifst  das 
Gewölk,  die  Luft  ist  heiter  und  gereinigt,  die  ganze  Natur  wie 
durch  ein  Wunder  umgewandelt;  statt  des  ausgetrockneten  Bodens, 
der  wafserlosen  Strombetten,  der  stauberfüllten,  trübschimmern- 
den Atmosphäre  ist  plötzlich  üppiges  Grün,  kein  Bach  ohne  über- 
ströinende  Fülle.  Von  jetzt  an  folgt  ein  Monat  des  Regens,  jedoch 
212  mit  Unterbrechungen,  bis  im  Juli  die  gröfste  Regenfülle  eintritt; 
diese  nimmt  im  August  ab,  noch  mehr  im  September,  gegen  defsen 
Ende  der  Südwestwind  und  der  Regen  unter  Gewittern  wieder 
abziehen.  Iin  October  hat  Malabar  den  schönsten  Sommer,  kaum 
ein  Zephyr  kräuselt  das  Meer. 

So  ist  der  Südwestmonsun  im  gröfsten  Theile  Indiens,  nur 
bringen  die  höhere  Breite,  die  gröfsere  Entfernung  vom  Meere 
und  die  Höhe  der  vorgelagerten  Berge  örtliche  Aenderungen  her- 
vor. Weil  die  Wolkenraafse  zuerst  Malabar  erreicht,  ist  dort  die 
gröfste  Wafserergiefsung;  die  Ghat  leiten  den  Monsun  nach  Nor- 
den, er  trifft  hier  später  ein,  die  Regenmenge  ist  geringer:  er  er- 
reicht Kakkha,  Guzerat  und  das  Indus- Delta,  über  welches  die 
Wolken  unaufgehalten  hinwegeilen,  und  hier  ist  der  Regen  schwach ; 
im  Westen  der  Indus -Mündung  herrscht  er  in  Lus  und  Mekran 
mit  grofser  Heftigkeit  im  Juli  und  August,  doch  nicht  über  die 
tiefe  Küste  hinauf  auf  das  Hochland;  er  gelangt  aber  nach  Ober- 
Sindh,  wo  der  Regen  reichlicher  wird ; im  untern  Pengäb  regnet 
- es  wenig,  dagegen  im  Norden  unter  den  Hügeln  viel;  der  innere 
Himalaja  hält  schon  den  weiteren  Fortschritt  des  Monsuns  nach 
Norden  auf;^)  er  dringt  daher  nur  in  die  vorderen  Thäler  des 
Hochgebirges,  3)  nicht  in  die  höchsten,  wie  Kanawar. 


1)  Wallace,  Memoirs  of  India.  London  1824,  p.  90. 

2)  S.  PoTTiNOEB,  lieloochistan^  p.  319.  Irwin’s  Memoir  on  the  rlimate  etc.  of 
Afffhanistan,  As.  J.  of  B.  VIII,  791.  Er  bemerkt  weiter,  dafs  in  Laghman 
und  GellÄlfibftd  der  Monsunregen  kaum  vorkomme,  in  Peshawar  schwach 
sei,  aber  viel  reicher  in  Sewad  und  Pangkora.  Hienach  scheint  es,  als 
ob  die  Berge  im  W.  des  Indus  und  das  Konda- Gebirge  über  Gell&l&b&d 
die  Westgränze  des  Monsuns  im  Innern  Lande  bildeten.  Pöttinger  sagt 
ausdrücklich  vom  Berglande  Balukistan’s,  dafs  es  die  vier  Europäischen 
Jahreszeiten  habe.  Von  den  Wirkungen  des  Süd- West  Monsuns  im  Westen 
des  Indus -Deltas  bemerkt  T.  Postans  in  seinen  Personal  Observations  on 
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Im  innern  Dekhan  wird  die  Erscheinung  des  Monsuns  und 
des  Regens  durch  die  örtlichen  Gestaltungen  des  Landes  geän- 
dert. Der  Wind  vermag  nicht  die  grofse  Wolkenmafse  jenseits 
der  hohen  Berge  zu  tragen;  er  selbst  springt  aber  gleichsam  in 
einem  grofsen  Bogen  über  die  Ghat  und  erreicht  wieder  die  Koro- 
mandel- Küste,  aber  ohne  Regen  zu  bringen  und  dort  nicht  als 
S.  W.  Monsun  erkannt;*)  doch  erhält  das  Land  unmittelbar  .unter 
den  Westghat  einigen  Regen  von  den  am  Gebirgswalle  gebroche-  213 
nen  Wolken,  wie  Maisur,“^)  und  Dharwar  unter  den  Westghat  im 
Juni  und  Juli,  nachdem  unregelmäfsige  Winde  und  Gewitterregen 
vorhergingen,  den  bleibenden  Regen  mit  S.  W.  Wind.  Wenig 
östlich  von  da  fällt  oft  zu  gleicher  Zeit  kein  Tropfen  Regen. 

Das  Tafelland  des  Dekhans  hat  überhaupt,  je  südlicher  und  je 
westlicher,  desto  sichereren  und  reichlicheren  Regen,  je  nördlicher 
und  östlicher,  desto  ungewifsern  und  spärlicheren. 

In  Delhi  tritt  auch  der  Regen  im  Juni  ein,  doch  ist  er  nicht 
sehr  stark,  er  dauert  bis  im  September  und  ist  von  Westwinden 
begleitet,  die  als  Südwest- Monsune  betrachtet  werden  können, 
welche  duixh  den  Himälaja  die  Richtung  von  Süden  nach  Norden 
verloren  haben.  Auch  Malva,  wie  überhaupt  das  w'cstliche  Hin- 
dustan,  hat  von  Juni  an  vier  Monate  Regenzeit. 

Die  eigentliche  Regenzeit  herrscht  auch  regelmäfsig  in  Ben- 
galen und  Bihar  von  der  Mitte  Junis  an  bis  zur  Mitte  Octobers, 
nur  ist  hier  der  auffallende  Unterschied,  dafs  der  stehende  Wind 
aus  Osten  weht.  Der  Südwest-Monsun  bringt,  in  einen  Südwind 
verwandelt,  sehr  heftigen  und  frühen  — am  Ende  Aprils  an- 
fangenden — Regen  nach  Arakan,  welches,  wie  Malabar,  den 
ersten  Andrang  aufnimmt;  ist  anzunehmen,  dafs  dieser  Südwest- 
wind, am  östlichen  Gränzgebirge  hingeleitet,  bis  er  auf  die  Hem- 
mung der  Garro- Berge  und  nördlicher  des  Himälaja  stöfst,  als 
Ostwind  nach  Bengalen  abgelenkt  wird?  In  Silhet  fängt  die  Re- 

Sindh  p.  380,  dafs  eine  Linie  vom  Kap  Rasalgate  bis  zur  Ä'ori-Mündung 
die  Grunze  bilde;  im  Süden  dieser  Linie  bringt  der  S.  W.  Monsun  Kegen, 
im  N.  dagegen  trocknes  Wetter. 

3)  S.  bei  Rittkh,  II,  748.  808. 

1)  Ebend.  IV,  1,  792. 

2)  S.  B.  Heyne,  TracUt^  historical  and  siatistical  of  India  etc.  London.  1814. 

4to.  p.  27.  Der  Hanptregen  Muisur's  kommt  aber  vom  N.  O.  Monsun. 

3)  Ritteb,  IV,  1,  712.  ^ 
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genzeit  einen  Monat  früher  an , als  in  Bengalen , und  in  Tirhut, 
wo  die  Regenzeit  um  die  Mitte  Juni’s  eintritt,  herrschen  fünf 
Sechstel  des  Jahres  Ostwinde. 

Kürzer  läfst  sich  der  zweite  Monsun,  der  aus  Nordost,  be- 
schreiben; dieser  Avürde  naturgemäfs  durch^s  ganze  Jahr  in  die- 
sen Breiten  wehen,  wenn  er  nicht  vom  S.  W.  Monsun  unterbrochen 
würde.  Er  erhebt  sich  im  October  und  durchweht  den  Bengali- 
schen Meerbusen;  um  die  Mitte  Octobers  bringt  er  Regen  an  die 
Koromandelküste,  welche  während  der  Zeit  des  sonstigen  Regens 
214  sich  ruhiger  Winde  und  heiterer  Luft  erfreut  hat.  ''Auch  hier  ist 
der  Einbruch  des  Monsuns  von  gewaltigen  Stürmen  begleitet.  Die 
Regenzeit  dauert  bis  im  December,  von  da  an  herrscht  der  N.  O. 
Monsun  als  trockener  Wind;  vom  December  bis  März  ist  die  an- 
genehmste Zeit  dieser  Gegend.  Später  nehmen  die  Regen  und 
die  Stürme  ab,  im  April  hört  dieser  Monsun  auf.  Er  weht  an  der 
Küste  Arakan's  als  Nordwind.  Auf  das  Plateau  des  Dekhans 
bringt  er  seinen  Regen  noch  mit,  wie  nach  Haideräbäd,  Maisur 
und  bis  an  das  Nilagiri.  In  dieser  Zeit  nimmt  die  trockene  Hitze 
auf  der  Malabar -Küste  zu.  So  sind  die  beiden  Küsten  des  De- 
khans unter  den  Ghat  sich  entgegen  gesetzt;  die  Westküste  hat 
Regen,  während  auf  der  Ostküste  Trockene  herrscht,  diese  erhält 
den  Kegen,  wenn  das  heiterste  Wetter  im  Westen  beginnt. 

Vermöge  seiner  hohen  Berge  besitzt  Ceylon  denselben  Gegen- 
satz als  die  Küsten  des  Dekhans  und  dieselben  Regen;  der  Süd- 
west-Monsun  herrscht  von  Mai  bis  September,  der  aus  N.  O.  von 
November  bis  März,  der  letzte  ist  auch  hier  schwächer.  Ira  Innern 
kann  ein  Berg  auf  einer  Seite  die  ärgste  Gluth,  auf  der  andern 
Regen  haben,  wie  in  Dumbira.  Aber  viele  Theile  des  Gebirges 
erfreuen  sich  der  doppelten  Regen  und  die  Westküste  erhält  auch 
aufser  der  Monsunzeit  Regen  vom  Meere,  so  dafs  auch  in  Be- 
ziehung auf  Wafserfülle  diese  Insel  aufs  glücklichste  ausge- 
stattet ist.  2) 

Die  Regenzeit  bildet  im  Verlaufe  der  Indischen  Jahreszeiten 
die  wichtigste  Abtheilung;  sie  verwandelt  die  heifse  Gluth,  die 
vorhergeht,  in  Kühle,  die  Dürre  in  üppige  Grüne  und  macht  den 
Boden  aufs  neue  für  die  wichtigsten  Kulturen  tauglich;  sie  be- 


1)  Ebend.  IV,  2,  1181. 

2)  Davt,  Account  of  Ceylon^  p.  .'iO  flg.  ^ 
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schränkt  eine  Weile  aufs  Haus  und  bezeichnet  einen  Ruhepunkt 
im  Jahreslaufe.  Kein  Wunder  daher,  dals  der  Inder  das  ,Jahr 
nach  der  Regenzeit  nennt,  wie  der  Bewohner  des  Nordens  nach 
dem  Winter.*) 

Wer  hat  nicht  an  sich  selbst  erkannt,  wie  vieles  in  einem 
täglichen  Leben  der  einfachsten  Art  an  der  Natur  der  Jahres- 
zeiten hängt?  Ein  anderer  Verlauf  derselben  bedingt  eine  andere 
Lebenseinrichtung  und  es  wird  desto  unentbehrlicher,  diesen  zu 
kennen,  je  verschiedener  er  von  dem  uns  bekannten  ist.  Am 
wichtigsten  ist  cs  aber  in  dieser  Beziehung  den  Theil  Indiens  zu  215 
kennen,  von  dem  wir  annehmen  dürfen,  dafs  sich  in  ihm  die  eigen- 
thümlichen  Indischen  Lebenseinrichtungen  zuerst  entwickelten. 
Dieses  ist  das  Land  an  und  zwischen  den  zwei  heiligen  Flüfsen 
Jamunä  und  Gangu. 

Einsichtsvolle  Beobachter  beschreiben  auf  diese  Weise  das 
Jahr  in  Seheranpur,  3ü‘*  n.  B.  am  Fufse  des  Himalaja,  und  Mirut, 

8 geograph.  M.  N.  O.  von  Delhi*)  und  ebenso  viel  8.  W.  von 
llästinapura,  zwei  der  ältesten  Indischen  Metropolen:^)  um  den 
20sten  Juni  tritt  der  Regenmonsun  ein,  die  Westwinde  herrschen 
vor;  die  Regen  dauern  bis  Mitte  September;  es  ist  dieses  die 
mfse  Jahreszeit.  Die  kühle  beginnt  mit  dem  October,  und  dauert 
bis  Ende  März;  im  Januar  belegen  sich  oft  flache  Sümpfe  mit  einer 
Eiskruste  und  es  reift  am  Morgen.  Die  heiße  Jahreszeit  dauert 
von  April  bis  Juni;  der  Mai  ist  sehr  heifs  mit  heifsen  Winden; 
im  Juni  steigt  die  Hitze  oft  bei  w'indstiller  Luft  auf  25® — 28®  R. 

Das  tropische  Element  dieses  Klimas  ist  der  reichliche,  perio- 
dische Regen,  das  temperirte:  der  für  Indien  grofse  Unterschied 
zwischen  den  niedrigen  Graden  nahe  am  Gefrierpunkte  und  den 
höchsten  Wärmegraden.  Die  Winde  der  heifsen  Jahreszeit  tragen 
hier  noch  den  Charakter  der  Wüste  im  W.  und  die  Kälte  wird 
verstärkt  durch  die  Nähe  der  Schneeberge.  Im  östlichen  Ma- 
dhjadega  kommt  die  oben  erwähnte  Kälte  nicht  mehr  vor,  so  auch 

1)  Varshdy  m.  n.  Regen,  Jahr,  varshähj  pl.  die  Regen,  Regenzeit.  So  auch 
ahda  (d.  h.  wafsergebend),  Wolke  und  Jahr. 

2)  Ans  J.  Fokbes  Rovle’s  S.  221.  angeführtem  grofsem  Werke,  p.  2 flg.  und 
T.  .Jackson’s  General  and  medical  tnpnfirapln/  of  Meernty  in  Transact.  of  the 
Med.  and  Phi/s.  Soc.  of  Calcutta.  1S28,  I.  292.  Icli  kann  von  let/.term  nnr 
den  Auszug  bei  Ritter,  IV',  2,  1124.  benutzen. 

3)  S.  oben  S.  127. 
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in  Malva  nicht,  wo  es  eine  Ausnahme  ist,  im  Februar  unter  2® 
Wärme  am  frühen  Morgen  zu  haben. 

Bengalen,  dem  Bihar  und  das  östliche  tief  gelegene  Hindu- 
stan  überhaupt  ähnlich  sind,  zeigt  das  Indische  Jahr  in  etwas 
verschiedener  Gestalt.  Nachdem  die  Regenzeit  regelmäfsig  sich 
eingestellt  hat,  wird  die  Luft  kühler  und  sehr  angenehm , nur 
einzelne  Nächte  sind  schwül ; es  regnet  mit  regelmäfsigen  Unter- 
brechungen; die  Sonne  und  die  Gestirne  strahlen  mit  ihrem 
höchsten  Glanze  von  dem  schönen  reinen  Himmel,  namentlich 
die  Nächte  sind  schon;  das  Thermometer  wechselt  nur  zwischen 
2Lß  20‘*  und  25®.  Aber  Alles  ist  von  Feuchtigkeit  durchdrungen. 
Mit  October  hören  die  Regen  auf,  die  Tage  sind  schwül,  aber 
die  Morgen  und  Abende  werden  kühl,  der  Thau  fällt  stärker. 
Nordwinde  vertreiben  die  Dünste,  die  Luft  wird  trocken  und 
scharf.  Der  November  hat  die  trockenste,  reinste,  elastischste 
Luft,  tiefblauen,  ganz  wolkenlosen  Himmel,  kühlenden  Nordwind ; 
das  Thermometer  steigt  und  fällt  zwischen  15®  und  24®.  Der 
December,  der  oft  nebelige  Morgen  zeigt,  wird  noch  kälter,  die 
Winde  halten  an  und  die  Wärme  wechselt  zwischen  10V2®'^^^6  18®. 
Januar  ist  ganz  ähnlich,  die  Nebel  werden  stärker,  so  auch  der 
Thau,  die  Luft  wird  kälter,  die  mittlere  Temperatur  ist  16®,  kann 
aber  auf  6®  50'  herabsinken. 

Diese  kühle,  meist  ganz  trockene  Jahreszeit  kräftigt  auf 
wunderbare  Weise  die  von  der  schwülen  Hitze  ermattete  Natur, 
wie  die  Menschen. 

Februar  bildet  den  Uebergang  aus  der  kühlen  in  die  heifse 
Jahreszeit;  der  Wind  wird  allmählig  S.  O.,  die  Tage  werden  wär- 
mer; März  gehört  schon  der  heifsen  Jahreszeit,  obwohl  der  Wind 
noch  stark  und  kühlend  ist.  Am  Ende  des  Monats  wechseln 
sehr  schwüle  Tage  mit  heftigen  Gewittern  aus  Nordwest.  Der 
April  ist  heifs,  mit  Gewittern  und  einzelnen  Schauern;  in  der 
letzten  Hälfte  wird  auch  der  Wind,  der  aus  Süd  weht,  heifs,  die 
Luft  schwül  und  drückend;  diese  schwüle  Hitze  steigert  sich  noch 
im  Mai,  der  heifse  Wind  dauert  fort  oder  es  herrscht  schwüle, 
drückende  Stille,  nur  von  einzelnen  Gewittern  aus  Nordost  unter- 
brochen; vorzüglich  die  Nächte  sind  drückend.  Die  Luft  zeigt 
zwischen  25®  und  27®  Hitze.  Dieser  Zustand  pflegt  noch  über  die 
erste  Woche  des  Juni’s  fortzudauern,  wenn  die  Vorboten  des 
Monsuns  die  nahe  Aenderung  ankündigen. 
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Wir  haben  hier  einen  ganz  ähnlichen  Jahresverlauf  wie  in 
dem  westlichen  Madhjade9a,  nur  sind  die  äufsersten  Kälte-  und 
Wärme -Grade  w'eniger  weit  aus  einander,  die  kühle  Jahreszeit 
ist  kürzer  und  die  schwüle  Hitze  gröfser;  die  Regenmenge  ist  be- 
deutend stärker;  doch  ist  nicht  Bengalen,  sondern  Malabar  das 
regenreichste  Land  Indiens; ‘)  die  Regenmenge  nimmt  im  W. 
Agra’s  ab,  nach  Osten  zu. 

Die  Jahreszeiten  der  Hindustanischen  Länder  gehören  mehr 
oder  weniger  einem  der  zwei  aufgestellten  Muster;  die  offenen 
Thäler  des  Himälaja  weichen  von  den  vorliegenden  Ebenen  wenig 
ab,  nur  treten  stärkere  Kältegrade  in  der  kalten  Jahreszeit  ein, 
und  örtlich  zeigen  sich  viele  Verschiedenheiten.  -)  In  den  höchsten 
Alpenthälern  w’erden  diese  so  bedeutend,  dafs  man  Ka^mira  und 
Kanawar  nicht  mehr  Indische  Jahreszeiten  zuschreiben  kann.'*) 

Wie  gegen  Norden  die  Unterschiede  der  Wärme  und  Kälte 
zimehmen,  so  gegen  Süden  die  Gleichheit  der  Temperatur  das 
ganze  Jahr  hindurch:  es  sind  hier  nicht  sowohl  die  drei  oben  be- 
zeichneten  Jahreszeiten,  sondern  zwei:  eine  nafse,  abgekühltere, 
und  eine  trockene,  heifsc.  In  Malabar  fällt  zwischen  October 
und  Mai  kaum  Regen,  nur  die  Ost  winde,  welche  im  November 
durch  die  grofse  Lücke  der  Ghat  wehen  und  wohl  von  dem 
Nordostmonsun  herzuleiten  sind,  bringen  einigen,  die  Hitze  wird 
schon  im  Februar  stark  und  wächst  bis  zum  Anfänge  des  Mon- 
suns, defsen  Vorboten,  die  Westwinde,  schon  in  der  letzten  Hälfte 


1)  S.  Angaben  bei  Rittek,  IV,  1,  798.  IV,  2,  1008. 

2)  So  stimmt  Nepal  mit  Bihar  und  Bengalen.  S.  Fr.  Hamilton,  Acc.  of 
Xep.  p.  70.  Ritter,  III,  50.  Im  mittleren  ^^atadni  Tliale  fängt  die  Regen- 
zeit im  Juni  au,  die  kühle  Jahreszeit  nähert  sich  einem  milden  Winter, 
es  fällt  im  December  und  Januar  Schnee,  der  nur  an  einzelnen  schattigen 
Orten  liegen  bleibt,  die  heifse  Jahreszeit  der  Ebene  vor  der  Regenzeit 
ist  hier  sehr  mild.  Ritter,  II,  748. 

3)  In  Ka^mir  fällt  im  Winter  viel  Schnee,  im  Sommer  ist  ein  gröfserer  Ab- 
stand zwischen  der  Kühle  der  Nacht  und  der  Hitze  des  Tages , cs  ist 
keine  regelmUfsige  Regenzeit.  Es  stehen  sich  Sommer  und  Winter  ent- 
gegen. Moorcropt,  II,  107.  VON  Hup.oel,  II,  194.  Es  herrscht  gar  kein 
Wind,  so  eingeschlofsen  ist  das  Thal.  Vigne,  II,  87.  Er  .spricht  von 
periodischen  Regen,  die  aber  schon  im  Anfänge  Juli’s  aufhören  und  nicht 
Monsune  sein  können,  lieber  Kauawar  s.  Ritter,  II,  884.  Einen  Bericht 
von  dem  Klima  des  nördlichen  Dekhans  liefert  dieser  Aufsatz:  Climate  of 
Nagpore  in  J.  of  ihe  li.  B.  of  the  R.  As.  I,  p.  66  Hg. 

LaMrn’«  Ind.  Altcrthsik.  I.  2.  Aufl. 
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des  Aprils  beginnen.  Die  östliche  Küste  hat  ein  heifscs,  trocke- 
nes Klima  und  so  überhaupt  das  nordöstliche  Dekhan.  In  Madras 
schwankt  die  Temperatur  im  Jahre  zwischen  18”  und  26”;  im 
Juni  kann  sic  auf  32”  30'  steigen;  sie  ist  am  niedrigsten  vom 
September  bis  Deceraber;  dieses  ist  die  Zeit  des  Ostmonsuns, 
December  ist  der  kälteste  Monat.  Vom  März  bis  September  herr- 
schen auf  der  Küste  um  den  Krishnaflufs  heifse  Westwinde;  in 
den  heifsesten  Monaten  zeigt  das  Thermometer  um  Mitternacht 
oft  noch  30”  und  steigt  bei  Tage  auf  35”.  In  Orissa  schwankt 
die  Temperatur  zwischen  14”  und  26”.^)  HaiderHbäd,  als  Tafel- 
218  land,  ist  kühler,  es  hat  einigen  Antheil  auch  an  dem  S.  W.  Mon- 
sun, der  Ilauptregen  fällt  während  des  N.  O.  Monsuns  im  Novem- 
ber und  December;  die  mittlere  Temperatur  des  Jahrs  ist  über 
20”,  die  niedrigste  18”.^)  Maisur’s  Hitze  ist  gemäfsigter;  Regen 
kommen  vom  Mai  bis  zum  Anfänge  Deceinbers  vor  als  Folge 
beider  Monsune,  von  der  Mitte  Decembers  bis  zum  Anfänge 
Februars  herrschen  kühle  Nordostwinde,  die  heifscste  Zeit  ist 
zwischen  Februar  und  dem  Anfänge  des  S.  W.  ]\lonsuns.  Im 

Jahre  1800  war  der  höcliste  Thermometerstand  22”  20',  der  tiefste 

\ 

11”  50'.  Dharwar  hat,  wie  schon  erwähnt,  reichlichen  Regen  im 
Juni,  Juli  und  August,  die  mittlere  Temperatur  ist  auf  nahe  an 
19”  bestimmt  worden. '*) 

Die  gleichförmige  Milde,  welche  das  Klima  des  Dekhans, 
namentlich  an  den  Küsten,  auszeichnet,  beruht  zum  Theil  auch 
auf  der  Regelmäfsigkeit  der  Land-  und  See -Winde;  der  See- 
wind fängt  gewöhnlich  um  10  Uhr  Vormittags  an  und  bringt 
Kühle  und  Erfrischung;  nach  Sonnenuntergang  fängt  der  Wind 
an,  vom  Lande,  welches  den  Tag  hindurch  erwärmt  worden,  zu 
wehen. 

Die  Gleichförmigkeit  des  Dekhanischen  Klimas  erreicht  auf 


1)  Nach  Fb.  Buchanak,  Jonrney  through  Mysorc,  II,  427.  Ein  solcher  Regen 
im  October  und  November  erscheint  auch  in  Tulava.  Ebend.  III,  87. 

2)  Kittkb,  IV,  2,  644.  Er  bemerkt,  dafs  nach  Kolombo  in  Ceylon  und  Ma- 
dras, Orissa  (Puri)  das  gleichförmigste  Klima  habe. 

3)  In  M.  W.  Wollaston’s  physical  geoyrnphy^  Calcutta.  1836.,  welcher  ich 
die  meisten  dieser  Angaben  entlehne,  finde  ich  diese  Tabelle  für  Haider- 
fibAd:  Januar  7.3°  (Fahr.),  Februar  76°,  März  82°,  April  89°,  Mai  90°, 
Juni  86‘4°,  Juli  81°,  Aug.  79°,  Sept.  78°,  Oct.  78"  Nov.  76°,  Dec.  73«. 

4)  S.  Ritteb,  IV,  1,  713. 
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der  Insel  Ceylon  den  höchsten  Grad;*)  sie  hat  die  südlichste 
Breite  von  allen  Indischen  Ländern,  nimmt  Theil  an  beiden  Mon- 
sunen und  erfreut  sich  als  Insel  der  frischen  Kühlung  des  Meeres. 

Die  Südwestküste  hat  die  gleichförmigste  Temperatur;  sie 
schwankt  nur  zwischen  19‘’  und  237/*,  die  mittlere  im  Jahre  ist 
2173^'.  Der  N.  O.  Monsun  ist  trockener  und  kälter  und  auf  der 
Nordostküste,  die  von  ihm  getroffen  wdrd,  fällt  das  Thermometer 
auf  16®;  die  mittlere  Temperatur  der  ganzen  Küste  ist  durch- 
schnittlich über  21®.  Die  Gebirge  haben  natürlich  grüfsere  Ge- 
gensätze, Kandi  zwischen  10®  und  20®;  in  Batulla  hat  man  nur. 

7®  beobachtet;  die  höchsten  Berge  werden  in  kalten  Nächten  noch 
niedrigere  Grade  zeigen,  die  Küsten  erfreuen  sich  aber  eines  be- 
ständigen Sommers. 

Indien  bietet  also  nach  der  Verschiedenheit  der  Breite,  der 
firhebung  und  der  Lage  seiner  Theile  ziemlich  verschiedene  Tem- 
peraturen dar;  fafsen  wir  aber  diejenigen  Formen  derselben  in's  2l‘j’ 
Auge,  die  als  allgemein  geltend  für  die  Bestimmung  des  Charak- 
ters der  Pflanzenwelt,  so  wie  der  Lebensw’eise  der  Menschen  be- 
sonders wuchtig  sind,  so  ergeben  sich  vorzüglich  zwei  Gestaltungen 
des  Jahres;  das  subtropische  Jahr  llindustan’s  mit  xlrei  Jahres- 
zeiten, einer  nafsen,  kühlen  und  heifsen,  im  ganzen  aber  so  mild, 
dafs  ein  Gefrieren  in  den  eigentlich  Indischen  Gebieten  nicht 
vorkommt;  das  tropische  Jahr  des  Deklians  mit  einer  heifsen, 
trockenen,  und  einer  nafsen,  abgekühltcren  Hälfte.  Beide  haben 
mehrere  örtliche  Abstufungen. 

Es  wird  an  dieser  Stelle  nicht  unpafsend  sein,  kurz  die 
Weise  zu  betrachten,  auf  welche  die  Inder  selbst  den  Verlauf 
ihres  Jahres  aufgefafst  haben.  Ihre  Ansichten  hierüber  gehen  in 
ein  frühes  Alterthum  zurück  und  haben  so  sehr  die  Gültigkeit 
eines  allgemeinen  Gesetzes  erhalten,  dafs  sie  auch  auf  Theile  In- 
diens angewendet  w^erden,  denen  sie  weder  recht  zukommen,  noch 
anfänglich  angehört  haben  können.  7 


1)  J.  Davy,  an  acrount  of  the  inferior  of  Ceylon^  p.  59  Hg. 

2)  Diese  Eiiitheilung  mufs  in  einem  Theile  IinliciiH  enstanden  sein,  in  wel- 

chem man  im  Winter  Kenntnifs  vom  Schnee  hatte:  denn  himn  bedeutet 
Schnee  und  in  den  verwandten  Sprachen  ist  dafselhe  Wort  Name  des 
eigentlichen  Winters:  zjäo,  Zd.,  hirms,  Wenn  es  im  nörd- 

lichen Daab  und  PengAb  auch  nicht  schneit,  konnte  das  Fallen  des 
Schnees  im  ITimAlaja  den  Bewohnern  doch  nicht  entgehen.  Die  Namen 

17* 
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Die  Inder  theilen  ihr  Jahr  in  sechs  Abtheilungen  oder  Jahres- 
zeiten, jede  von  zwei  Monaten.  Es  sind  folgende:  varshOj  Re- 
genzeit; caradj  die  schwüle  Zeit  nach  dem  Regen;  hemanta,  die 
kühle  Jahreszeit;  cicira,  die  thauige  Jahreszeit,  welche  folgt;  va- 
Santa j Frühling;  grishmaf  Hitze.  Die  Inder  lieben  feine  Unter- 
scheidungen; doch  gehört  diese  Eintheilung  nicht  blos  dieser 
Neigung,  sondern  ist  der  Beschreibung  des  wirklichen  Jahres 
entsprechend.  Auf  die  eigentliche  Regenzeit  folgt  eine  Schwüle, 
in  welcher  die  Luft  noch  nicht  abgekühlt  ist;  zwischen  der  ei- 
gentlichen kühlen  Jahreszeit  und  der  neu  anfangenden  Wärme, 
die  den  vasanta  oder  Vorsommer  bildet,  liegt  eine  Zeit  starken 
Thaues  und  nebeliger  Morgen. 

220  Wie  das  Jahr,  auf  welches  sie  sich  beziehen,  sind  diese  Be- 
nennungen eigenthümlich  Indisch;  die  verwandten  Völker  haben, 
wie  ein  verschiedenes  Jahr,  auch  verschiedene  Namen  für  seine 
Theile.  Die  ältesten  Monatsnamen  der  Inder  stehen  in  deutlicher 
Beziehung  zu  dieser  Eintheilung. 


sind  .auch  auf  der  Koromnndel- Küste  im  Gebraucl»,  und  Hevne,  tracts 
u.  s.  w.  p.  13.  bemerkt  richti",  dafs  sie  dort  nicht  pafsen:  varsha  sei  da 
nicht  die  eigentliche  Regenzeit,  welche  in  curad  falle.  Sie  sind  auf  Cey- 
lon übertragen;  s.  Turnouk,  Mahäv.  Ind.  u.  d.  W.,  utu;  hcmayita  beginnt 
dort  um  den  8ten  November.  Sic  gelten  auch  im  Tamilischen  und  Mai- 
sur.  S.  Fr.  Buchanan,  jourjiey  throiujh  iMysore,  I,  202.  .317. 

1)  Aufser  dem  oben  angeführten  Worte  für  Winter,  welches  aber  allgemei- 
ner Külte,  Frost  bedeutet,  weifs  ich  keine  Uebereinstimmung  unter  den 
Jahreszciteu-Nainen  der  verwandten  Sprachen,  cs  müfste  denn  vnsantn  mit 
ver  und  (tap  Fsactg?)  verwandt  sein.  — Der  Veda-Kalender  nennt  die 
zwölf  Monate  mit  Namen,  von  denen  stets  zwei  gleichbedeutend  sind  und 
also  von  der  Eintheilung  in  sechs  ausgehen.  Diese  Namen  sind  (s.  Coi,e- 
BROOKB,  Ess.  I,  200.)  mit  den  entsprechenden  Jahreszeiten:  Varsha: 
Nabhas,  N abhaft  ja;  Carad:  Ipas,  Ofjas;  lihnanta:  Sahas,  Sahasja;  ('kira: 
TapnSf  Tapasja;  Vasanta:  Madhu^  Madhova;  Grishma:  Cakra,  Vaki.  Pie 
Regenmonatc  bedeuten:  Gewölk,  wolkig;  die  zwei  nächsten  (wahrschein- 
lich) Herrschaft  und  Kraft:  s.  Zeitschrft.  f.  d.  K.  d.  M.  IV,  311;  die 
Wintermonate:  Gewalt,  gewaltig.  In  ^i<,*ira  sind  es  wohl:  milde  Wärme, 
mild;  (tapas  = tepor,  tap  im  Sanskrit  wird  sonst  für  gliihcn^  brennen  ge- 
setzt)|;  in  Vasanta:  Süfso,  süfs;  in  Grishma:  glänzend,  hell.  Wie  diese 
Namen  auf  die  lunarischen  Monatsnamen  zu  beziehen,  braucht  hier  nicht 
erörtert  zu  werden;  ihr  Zusammenhang  mit  den  Jahreszeiten  ist  in  der 
Vedastelle  .selbst  angegeben.  Auch  kann  wenig  Zweifel  über  die  Fest- 
stellung der  Jahreszeiten  selbst  sein,  da  die  Regenzeit  einen  festen  Punkt 
giebt;  diese,  sagt  Colbbrooke  a.  a.  O.,  fäng^  gewöhnlich  eine  Woche 
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Die  geographische  Breite  und  die  damit  verbundene  Gestal-  221 
tung  des  Klimas  bestimmen  vorwiegend  den  allgemeinen  Charak- 
ter der  Pflanzenwelt  eines  Landes;  der  Grad  der  Feuchtigkeit  ist 
dabei  ein  vorwiegend  wichtiges  Element;  die  Erhebung  über  dem 
Meere,  die  Zusammensetzung  des  Bodens,  auch  die  geographische 
Länge  bestimmen  näher  die  Arten  und  Gattungen.  Es  mufs  Ge- 
genstand der  Pflanzengeographie  sein,  das  reiche  Gebiet  Indischer 
B'lora  unter  diesen  Gesichtspunkten  zu  betrachten;  insofern  das 
freiwillige  Gedeihen  der  den  Menschen  nützlichen  Gewächse  und 
der  Anbau  der  von  ihnen  kultivirten  Arten  ebenfalls  von  diesen 
physischen  Ursachen  abhangen,  gehört  der  Gegenstand  auch  in 

vor  dem  Sommcrsolstitium  an,  kann  aber  vierzehn  Tage  früher  oder 
später  fallen.  Ich  finde  bei  Wilson  unter  d.  W.  varsha  und  farad,  dafs 
die  Vaidika  (die  Veda- Gelehrten)  ^^arad  anfangen  mit  Jthädra  (16.  Au- 
gust), die  PAuränika  aber  mit  Arvina  (15.  Sept.);  danach  müfsen  die 
erstereu  Varsha  mit  15.  Juni  anfangen,  die  letzten  mit  16.  Juli  oder 
^Vavana,  und  Varsha  die  Monate  QrAvana  und  BhAdra  geben.  Ich  weifs 
nicht,  welche,  wie  u.  d.  W.  varsha  steht,  BhAdra  und  A<jvina  zur  Regen- 
zeit machen. 

Es  wäre  nicht  unwichtig,  die  Bedeutung  der  übrigen  Namen  der 
Jahreszeiten  zu  kennen,  varsha  und  hemanta  sind  schon  erklärt;  grishma 
bedeutet  heifs.  (!arad  steht  in  den  Veda  auch  für  Jahr.  lUyv.  I,  73,  8.  89, 

9.,  wie  im  Zend  faredha;  die  Wurzel  rri,  wovon  es  herkommen  mufs, 
heifst  zerreifsen;  ctrfia,  abgerifsen,  steht  oft  von  den  abgerifsenen  Blät- 
tern; die  Beziehung  auf  die  abfallenden  Blätter  im  Herbst  würde  aber 
. nicht  pafsen;  es  verlieren  zwar  die  Bäume  im  nördlichen  Duab  ihre  Blät- 
ter in  der  kalten  Jahreszeit  so  vollständig,  wie  in  nördlichen  Klimaten, 
(Koyle,  p.  8.);  dieses  ist  aber  später  als  <;arad.  Es  könnte  jedoch  ein 
aus  nördlicheren  Ländern  mitgebrachtos  Wort  sein,  yasanta  kommt  von 
üoa,  wohnen;  vas  im  Zend  heifst  das  t'eld  bauen,  daher  vdftrja,  Feld -Ar- 
beiter; setzen  wir  den  Anfang  der  Regenzeit  um  die  Mitte  Juni’s,  so  fällt 
der  Anfang  Vasanta’s  vier  Monate  früher  oder  15.  Februar.  Doch  stimmt 
dieses  nicht  mit  der  Zeit  der  Aussaaten,  wie  sie  in  Indien  üblich  sind. 
(Vieira  bedeutet  kühl,  chilly.  In  einem  alten  Gebete  bei  Colebbookk,  Ess. 

I,  169.  kommen  Deutungen  dieser  Namen  vor,  die  jedoch  nur  spielend 
sind  und  nichts  aufklären. 

Ritu,  Jahreszeit,  bedeutet  in  Riyv.  I,  49,  3.  Ankunft,  von  rf,  gehen; 
es  sind  die  gehenden  und  kommenden  Zeiten;  auch  die  Perioden  der 
Frauen  heifsen  so;  ritus  im  Latein  enthält  den  Begriff  des  regelmäfsig 
wiederkehrenden  Gebrauchs.  — In  dem  Commentare  zum  Veda-Kalender 
(Gjotisha,  9.)  wird  angegeben,  dafs  aufscr  der  Eintheilung  in  sechs  Jahres- 
zeiten im  Jahre  3,  12,  24,  ja  366  Ritu  von  alten  Lehrern  behauptet  wor- 
den seien;  man  sieht,  Ritu  hiefs  auch  Zeittbeil  im  Allgemeinen. 
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den  Kreis  historischer  Untersuchungen  über  ein  Volk.  Eine  all- 
gemeine Hinweisung  auf  die  Eigenthümlichkeitcn,  welche  die  ver- 
schiedenen Theile  Indiens  in  dieser  Beziehung  aufweisen,  mufs 
daher  hier  versucht  werden;  eine  vollständigere  und  tiefer  ein- 
dringende Darstellung  müfsen  wir  kundigeren  Händen  anheim- 
stollen. 

Die  nördlichsten  Länder  Indiens:  Ka9mira,  Kanawar  und  an- 
dere Hochthäler  des  Himälaja,  Ober-Kabulistan,  gehören  kaum 
in  diese  Betrachtung.  Diese  schneereichen  Länder  müfsen  den 
Frühling  abwarten,  um  die  Aussaaten  zu  machen,  und  so  reich 
sic  auch  an  Gewächsen  sind,  gehören  diese  und  ihre  Kulturen 
unter  die  Südeuropäischen  oder  sind  diesen  analog.*)  Es  mag 
222  hier  nur  die  Bemerkung  hinzugefügt  werden,  dafs  im  Himalaja 
die  Schneegränze  sich  weiter  zurückzieht,  als  die  Höhe  nach  der 
Analogie  anderer  Länder  vermuthen  liefs;  Wallnufs-  und  Apri- 
kosenbäume gedeihen  hier  gut  8700  F.  ü.  d.  M.,  obwohl  Trauben 
nicht  mehr  gut  fortkommen;  Pinuswalder  über  12,000;  Birken 
über  13,000;  Kornarten  über  10,000;  Vegetation  kommt  aber 
noch  16,000  Engl.  F.  vor.  Auf  der  Nordseite  des  Himälaja  steigt 
das  Wachsthum  der  Pflanzen  zu  noch  gröfseren  Höhen  empor. 

Die  Flora  des  ebenen  Pengäbs  stimmt  mit  der  von  Delhi 
überein,  so  auch  die  Peshawar’s;  es  scheint  hier  die  Sulaiman- 
Kette  und  ihre  Fortsetzung,  das  Kond-Gebirge,  Gränzc  wie  des 
Monsuns,  so  auch  der  eigenthümlichen  Indischen  Bodenkultur; 
die  doppelten  Ernten  erstrecken  sich  bis  nach  Gelläläbäd  und 
LaghmAn;  doch  müfsen  hier  Uebergänge  stattfinden/)  und  die 


1)  Ritter  hat  vieles  für  Indien  in  dieser  Beziehung  gethan;  s.  IV,  1,  798. 
u.  a.  St.  An  einem  umfafsenden  besondorn  Werke  über  den  Gegenstand 
fehlt  cs  noch. 

2)  lieber  die  Flora  des  IlimAIaja  besitzen  wir  das  prachtvolle  Werk:  J.  Foh- 
res Rovle,  illustratimis  of  ibe  botany  und  other  branebes  of  tbe  natural  hü- 
tory  of  ^bc  Himnlaytin  monntains.  London.  1839  flg.  fol.  Von  ihm  stehen 
auch  obsermtions  on  fbc  vegetudon  und  producls  of  Afgbanvilan,  Kaslanir  and 
Tibet  in  Vione’s  Reise,  II,  440.  Andere  Schriften  s.  bei  Ritter,  II,  747. 
832.  841.  vom  ^■atadrn-Thalc ; ebend.  854.  8G1,  von  Sirmor;  ebend.  1002. 
1035.  von  Kamaon;  III,  55,  von  Nepal;  II,  1188.  V,  73.  von  Ka^mir. 

3)  Royi.e,  p.  35.  Ritter,  II,  701.  833.  697. 

4)  Royi.e,  bei  Vigne,  traveis,  II,  442.  Irwin,  tnemoir  (s.  S.  23.).  As.  J.  of  B. 
IX,  30.  Kr  bemerkt  aber  zugleich,  dafs  von  Laghra&n  und  Qellfil&bÄd 
und  den  Landern  jenseits  gewöhnlich  gesagt  werde,  sie  hätten  nur  die 
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vollständige  Indische  Flora  erscheint  erst  von  Delhi  anJ)  Ebenso 
findet  ein  allgemeiner  Ucbcrgaiig  von  Norden  her  statt  von  den 
höchsten Thälern  des  Himillaja  bis  zu  den  vordersten;  das  untere 
^atadru-Thal,  die  niedrigeren  Thäler  Nepals  nähern  sich  in  ihrer 
Flora  und  ihren  Kulturen  ganz  den  vorliegenden  Ebenen.*)  Auf 
diese  Unterschiede  hier  einzugehen,  würde  uns  zu  weit  führen. 

Die  Ebenen  Hindustans  werden  im  Norden  unter  dem  Ge- 
birge von  dem  Tarijani  begränzt,^)  dem  Gürtel  niedrigen,  sumpfi- 
gen Landes,  welcher  den  Menschen  so  ungesund  ist.  Dieses  Land 
besitzt  eine  unendliche  Ueppigkeit  der  Vegetation,  deren  hervor- 
ragender Charakter  in  grofsen  Bäumen  und  hohen  Gräsern  be- 
steht,*) welche  so  zusammenwachsen,  dals  sie  den  Menschen  den 
Eingang  scliw’ierig  machen,  dem  Wilde  aber  Schutz  gewähren. 

Die  Ausdünstungen  der  faulenden  Pflanzenstofife  in  der  hoifsen,  2*23 
feuchten  Temperatur  erzeugen  böse  Fieber,  und  das  Land  liegt 
meist  verödet;  nur  in  der  trockenen  Jahreszeit  wird  es  von  Jä- 
gern, Holzschlägern  und  Hirten  besucht,  denn  das  junge  Gras 
wird  auch  als  Weide  benutzt.  Die  Breite  nimmt  von  Pengäb 
und  dem  Duab  an  ostwärts  zu,  die  gröfstc  Breite  hat  dieser  Wald- 
gürtel unter  Nepal,  Sikini  und  West-Bhutan,  im  östlichen  Bhutan 
nimmt  er  wieder  ab  oder  verschwindet.^)  Dagegen  setzt  er  über 
den  Brahmaputra  und  erscheint  in  höchster  Ueppigkeit  unter  dem 
GrUnzgebirge  im  Osten,  in  Silhet  und  Kittagong,  wie  in  Arakan. 

Es  gedeihen  in  der  reichen  Bewäfserung  und  schwülen  Hitze  die- 
ses Landes  viele  tropische  Pflanzen,  die  unter  gleichen  Breiten 
sonst  nicht  Vorkommen.  Hier  herrscht  vorzüglich  die  Neigung 
aller  Gewächse,  sich  in  Schlingpflanzen  zu  verwandeln ; selbst 
Bäume  werden  Kletterpflanzen,  und  die  Wälder  sind  so  verfloch- 


Rabi-Ernle;  die  Reife  der  GewUchse  dieser  Aussaat  sei  früher,  je  östli- 
cher das  Land;  die  Regenmenge  imd  Wärme  nehmen  in  derselben  Rich- 
tung zu.  Doch  ist  in  Peshäwar  und  den  niedrigen,  geschützten  Theilen 
Ostkahulistans  die  Kharif- Ernte  noch  die  wichtigste,  wie  in  Indien.  S. 
ebend.  p.  59.  n.  a.  a.  O, 

1)  Ritter,  IV,  2,  1114. 

2)  8.  darüber  Roylb,  p.  18.  p.  29. 

3)  S.  oben  Ö.  52. 

4)  Royle,  p.  12. 

5)  Fr.  Haxilton,  Nepal,  p.  02.  Gripfith,  über  Rhutun,  in  j4s.  J.  of  B, 
VIII,  224. 


264 


Erstes  Buch. 


ten,  dafs  sie  im  eigentlichsten  Sinne  undurchdringlich  werden.*) 
Der  Boden,  aus  den  lange  angesammcltcn  zersetzten  Pflanzen- 
stoffen gebildet,  würde  durch  seine  unerschöpfliche  Fruchtbarkeit 
den  Anbau  sehr  belohnen;  auch  schwindet  mit  der  Lichtung  der 
Wälder  die  Ungesundheit;  es  ist  merkwürdig,  dafs  die  Inder  einst 
viel  gröfsere  Striche  dieses  Landes  bezwungen  und  der  Kultur 
gewonnen  hatten,  als  jetzt.*)  Ein  anderes  Beispiel  davon,  dafs 
. einst  noch  andere  Theile  des  Tarijani  angebaut  und  stark  bevöl- 
kert waren,  jetzt  aber  wegen  ihrer  Ungesundheit  verlafsen  sind, 
bietet  das  gröfste  Thal  Kamaons  dar,  welches  Bufnälh  heifst,  und 
wo  viele  Ruinen  von  Tempeln  und  andern  Gebäuden  sich  finden. 

Die  eigenthümlich  Indische  Welt  der  Gewächse  tritt  vollstän- 
dig erst  im  Duab  der  Jamunä  und  der  GangA  hervor;  denn  im 
Westen  der  Jamuna  hat  der  Boden  noch  etwas  von  der  Dürre 
des  westlich  angränzenden  Landes,  die  Winde  wehen  über  die 
Pen^ab-Ebene  ungehindert  her  im  Winter  und  bringen  mehr  Kälte 
von  den  Ostafghanischen  Bergen,  in  den  heifsen  Alonaten  (April, 
Mai,  der  ersten  Hälfte  Juni’s)  aber  aus  der  nähern  Wüste  heifser 
und  trockener  her,  als  im  eigentlichen  Duab  und  bringen  gröfsere 
Gegensätze  der  Hitze  und  Kälte  hervor,  als  weiter  im  Osten.^) 

Das  cigenthümliche  der  Flora  des  Duabs  und  des  grofsen 
224  Gebiets  im  Osten  ist  dieses,  dafs  hier  die  Gewächse  des  tropischen* 
Klimas  mit  denen  der  gemäfsigteren  Zonen  zusammenwachsen,  in- 
dem die  eine  Hälfte  des  Jahres  die  gleichförmige,  feuchte  Hitze 
der  Tropcnländer  besitzt,  die  andere  nach  der  Regenzeit  erst 
Kühle,  dann  Hitze  genug  entwickelt,  um  dem  Frühlinge  und  dem 
Sommer  kälterer  Länder  zu  entsprechen.  Es  hat  daher  das  Land 
zwei  Aussaaten  und  zwei  Ernten;  die  kühlere  Jahreszeit  hat  die 
Aussaat  im  October,  die  Ernte  im  März  und  April  noch  vor  der 
gröfsten  Hitze,  die  heifsc  die  Aussaat  im  Mai  und  Juni,  die  Ernte 
im  October;  es  ist  die  Periode  des  Monsuns,  gleichsam  die  tropi- 


1)  Ritter,  IV,  I,  413.  IV,  2,  1120.  III,  45. 

2)  Nämlich  schon  vor  dem  vierten  .Jahrhundert  nach  Chr.  Geb.  nach  dem  Be- 
richte des  Chinesischen  Reisenden  Fabian  über  Tirhut;  er  schildert  schon 
den  nnfanpfcnden  Verfall  dieser  (rcj^cnd.  Ö.  Wilson,  über  das  Foe  Koue 
A'i,  in  Journ.  of  the  li.  .4.  Soc.  V,  124. 

3)  Rovle,  p.  31.  Ritter,  IV,  2,  1110.  1114.  S.  Herbert  in  J.  of  the  As.  S. 
of  B.  XIII,  p,  738. 
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sehe  Hälfte  des  Jahres.  Diese  wird  Kharif^  jene  Habt  genannt.*) 
Diese  Gedoppellheit  des  Wachsthums  erscheint  sowohl  in  den 
wildwachsenden  Pflanzen,  als  in  denen,  welche  von  Seiten  der 
Menschen  Gegenstand  der  Pflege  sind.  Um  nur  die  letzteren  her- 
vorzuheben, gedeihen  in  der  kalten  Jahreszeit  Gewächse,  die  wir 
Europäische  nennen  könnten:  Weizen,  Gerste,  Hafer,  Hirse,  Erb- 
sen, Bohnen,  Rüben,  Flachs,  Hanf  und  viqle  andere;  dannAepfel, 
Birnen,  Feigen,  Wallnüfse,  Aprikosen,  Pfirsiche,  Mandeln  und 
ähnliche.  Der  heilsen  gehören  Reis  und  Baumwolle,  die  nütz- 
lichsten oder  richtiger  die  unentbehrlichsten  Erzeugnifse  des  In- 
dischen Bodens;  Mais,  Holcus  Sorghum,  Arten  des  Panicum, 
Paspalum  und  Eleusine;  Zucker,  Indigo;  Mango,  Tamarinden, 
Bananen  und  viele  andere  tropische  Früchte.  Die  im  strengsten 
Sinne  tropischen,  wie  Betel  und  Ingwer,  gedeihen  jedoch  noch 
nicht  im  eigentlichen  Duab,  sondern  erst  im  östlichem  und  zu- 
gleich südlichem  Lande.  Es  ist  überhaupt  ein  Fortschritt  in 
der  Zunahme  der  tropischen  Gewächse  von  dem  nördlichsten  Duab 
nach  Süden  und  Osten:  das  nordwestliche  Duab  ist  die  G ranze, 
welche  die  Flora  Indiens  von  der  Iranischen  scheidet.  Nördlicher  225 
gedeihen  eigentliche  Tropengewächse  nicht.*)  Eine  eigenthüm- 
liche  Gestaltung  nimmt  der  Ackerbau  in  Kamaon  an,  wo  beinahe 
die  ganze  Bevölkerung  zwischen  Aimora  und  dem  Gebirge  im 
Januar  nach  dem  Tarijani  herabsteigt  und  weite  Striche  des  aus- 
gerodeten und  durch  Rinnen  bewäfserten  Landes  mit  Weizen, 
Gerste  und  andern  Gewächsen  besäet.  Diese  reifen  im  April. 

Sie  kehrt  dann  in  die  Gebirge  zurück,  wo  die  im  November  ge- 


1)  Herbst;  Frühling;  Arabisch.  Ernte,  ist  zu  ergänzen. 

Ich  kenne  nicht  die  einheimischen  Ausdrücke.  Ich  finde  in  Amava  Aus- 
drücke für  drei  und  zwei  Mal  gepflügtes  Feld,  irisitja,  trihalja,  dvisUja 
u.  B.  w,  II,  9,  8.  Doch  weifs  ich  nicht,  ob  dieses  auf  die  verschiedenen 
Aussaaten  geht.  Dem  Meuastuenes  war  diese  Natur  Indiens  nicht  ent- 
gangen. Strabon,  XV,  §.  20.  Msyaa^tvrig  Sb  tijv  BvduipovCctv  T^g 
’jvSiyirig  imaripttLVBxai  tm  S^xagnov  fivai  x«t  SlepOQOv'  xa^dnsQ  xcd  ’Epa- 
toa^ivrjg  tov  p\v  (inoiv  anogov  ibiubqivoVj  tov  S\  9‘SQivoVy  xal  opßgov 
öfioitog  X.  r.  X.  §.  13.  Iv  phv  ovv  tovzoig  xoig  oußgoig  Xlvov  anBigBxtu  xal 
xiyigov  ngog  xovxoig  arjeapovy  ogv^cc,  ßoapogov’  xotg  S^  %Bipsgivoig  xcagoig 
nvgoiy  xpt^al,  oangia,  xal  a^Aoi  xa^zrol  iötöSipoi,  <av  fjfiBig  dneigot. 

2)  Royl.e,  p.  5 flg. 

3)  Royle,  p.  7. 
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säeten  Gewächse  iinterd eisen  reit’  geworden  sind.  Sie  gewinnt 
dadurch  eine  doppelte  Kabi-Ernte. 

Der  Boden  des  grol’sen,  ebenen  Ganges -Gebiets,  mit  Aus- 
nahme der  einzeln  vorkommenden  festen  Felsen,  die  als  Ausläu- 
fer des  Vindhja- Gebirges  zu  betrachten  sind,  besteht  beinahe 
überall  aus  alluvialer  Thonerde,  mit  einer  Beimischung  von  Sand 
und  einer  Unterlage  von  Kalkconcretionen,  welche  Kankar  ge- 
nannt werden,  oder  von  Ziegelerde.*)  Darunter  befindet  sich 
Kieselerde.  Die  reiche  Bewäfserung  und  die  stets  treibende 
Wärme  des  Klimas  geben  ihm  die  grolse  Fruchtbarkeit,  und  bei 
innerer  Ruhe  und  Ordnung  mufsten  hier  die  gedrängte  Bevöl- 
kerung und  die  grofsen  Städte  sich  bilden,  welche  die  ersten 
fremden  Eroberer  des  Landes  mit  Erstaunen  erfüllten. 

Durch  seine  südlichere  Lage  wird  Bengalen  schon  ein  ent- 
schiedener tropisches  Land,  die  Mündungsgebiete  des  Ganges 
reichen  schon  über  den  22sten  Grad  n.  B.  südwärts  hinaus.  Es 
tritt  hier  aber  ein  besonderer  Umstand  hinzu:  die  überschwäng- 
liche Bewäfserung;  diese  geht  für  die  unteren  Gegenden  in  eine 
grofse  jährliche  Ueberschwemmung  über.  Das  Anschwelleu  des 
Flufses  durch  die  Schnecschmelze  fängt  im  Mai  an,  nimmt  im 
Juni  zu  und  erreicht  im  Juli  seine  Höhe;  es  dauert  bis  gegen 
das  Endo  Octobers.  Während  diese  Zunahme  durch  Zuflufs  aus 
dem  Ilimälaja  aber  im  Abnehmen  ist,  tritt  die  Vermehrung  durch 
den  Monsunregeiv  hinzu;  dieses  zweite  Anschwellen  ist  am  höch- 
sten im  October.  Endlich  wird  durch  den  S.  W.  Wind  das  Meer 
gegen  die  Spitze  des  Bengalischen  Golfes  hingedrängt,  und  die 


1)  Royle,  p.  7.  — Kankar  ist  im  Skt.  karkara,  was  runde,  harte  Mafse  be- 
deutet. Zeitschrift  f,  d.  K,  d.  M.  IV,  S.  308.  Ich  habe  dort  übersehen, 
dafs  neben  carccr  uhd  canecr  auch  calx^  calcarius  in  diese  Wortfamilie 
gehört,  Kankar  lindet  sich  oft  in  grofsen  Mafsen,  gewöhnlich  als  zweite 
Schicht.  — In  der  Regenzeit  führen  die  Ströme  aus  dem  lüinftlaja  grofse 
Mafsen  der  lockeren  Bedeckung  der  benachbarten  Hügel  mit  und  erhöhen 
jährlich  den  Boden  des  vorliegenden  Landes.  Ein  merkwürdiges  Beispiel 
hievon  ist  das  der  alten  Stadt  in  der  Nähe  Seheranpur’s,  die  17  Fufs  un- 
ter der  Erde  enUleckt  wurde.  S.  As.  nf  li.  Ul,  43.  221.  Eine  genaue 
Auskunft  über  die  A'««4*«-Erde  und  die  Verbreitung  derselben  liefert  New- 
BOLD  in  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XTIJ,  p.  313  flg.  und  ./.  of  the  H.  As.  S. 
VIII,  p.  228  flg.  — Von  den  Bodenverhältnifscn  in  den  östlichen  Gränz- 
gebieten  handeln  Bbownb  in  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XIV,  p.  442.  und  Jen- 
KIN8  ebend.  IX,  p.  818, 
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Stauung  des  Stromes  in  den  Mündungen  bewirkt  schon  vor  der 
eigentlichen  Stromschwelle  ein  Steigen  des  Wafsers.  Schon  die 
tägliche  Meeresfluth  wirkt  48  geograph.  Meilen  aufwärts.  Die 
Sclmeeschmelze  wird  vorzüglich  von  den  nördlichen  Zuflüfsen 
mitgeführt  und  kommt  dem  untersten  Strome  nicht  zu  gut;  dage- 
gen erhält  dieser  grofse  Vermehrung  durch  die  Ost-Zuflüfse,  wel- 
che noch  vor  dem  Hauptstrome  durch  die  Monsune  anschwellen. 
Vom  Movember  an,  wenn  diese  Ursachen  aufliören,  sinkt  das 
Wafser;  im  Anfänge  März  erreicht  der  Flufs  seinen  niedrigsten 
Wafserstand,  um  bald  wieder  anzuschwellen;  er  hat  eine  acht- 
monatliche Fluthzeit,  nur  vier  Monate  (November  bis  Februar) 
Ebbe.  Das  Land,  welches  an  dieser  reichen  Bewäfserung  Thcil 
hat,  das  untere  Bengalen,  erhält  dadurch  einen  ganz  andern  phy- 
sikalischen Charakter,  als  das  obere;  die  Striche,  welche  von  der 
Ueberschwemmung  des  Flufses  erreicht  werden,  haben  eine  un- 
erschöpfliche Fruchtbarkeit;  Untersuchungen  haben  erwiesen,  dafs 
dieses  befruchtende  Element  der  Ablagerung  des  im  Flufswafser 
enthaltenen  aufgelösten  Kalks  zuzuschreiben  ist.  Man  säet  den 
Reis  in  dem  zurückgelafsenen  Schlamm  des  zurücktretenden  Flus- 
ses und  gewinnt  die  reichsten  Ernten.  Der  Boden  selbst  besteht 
aus  einer  Mischung  von  Thonerde  und  Sand,  welche  der  Erzeu- 
gongsfähigkeit  höchst  günstig  ist. 

Die  sichere  Bewäfserung,  die  gleichförmige  Milde  der  Tem- 
peratur, der  geeignete  Boden  lafscn  hier  die  tropischen  Gewächse 
in  gröfster  Fülle  gedeihen ; aufser  dem  Reis  die  Baumwolle,  Zucker 
und  viele  andere.  Die  entschiedene  tropische  Natur  des  Landes 
erhellt  daraus,  dafs  in  Bengalen  die  Kokospalmen  fröhlich  gedei- 
hen. Älan  hat  es  wegen  seiner  unerschöpflichen  Fruchtbarkeit 
den  Garten  Indiens  genannt. 

Bengalen  ist  so  sehr  ein  Kulturland,  dafs  der  wildwachsen- 
den Flora  nur  eine  geringe  Sphäre  gelafsen  bleibt;  nur  die  von 
der  Kultur  der  Menschen  nicht  bezwingbaren  Inseln  des  äufser- 
8ten  Deltas  können  hier  einen  Maafsstab  für  die  natürliche  Flora 
abgeben.  Diese  trägt,  wie  die  des  im  Osten  angränzenden  Lan- 
des, Tripura,  ^rihatta  und  Katurgräma,  den  Charakter  des  üppi- 
gen Wucherns;  es  gedeihen  hier  neben  den  grofsen  Waldbäumen 
die  Kletter-  und  Schling -Pflanzen  zu  merkwürdiger  Gröfse;  sie 
überragen  die  höchsten  Bäume^  die  von  ihnen  umschlungen  und 
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beinahe  erdrückt  werden J)  Die  Feuchtigkeit  des  Klimas  und 

des  üppigen  Bodens  nebst  der  nur  wenig  abnehmenden  Hitze  er- 
227  zeugen  in  beiden  Gegenden  eine  ähnliche  Flora.  Jene  Länder 
im  Osten  haben  aber  viele  Gewächse,  die  in  Indien  sonst  selten 
sind  und  nach  Hinterindien  gehören. 

AVir  können  den  übrigen  Theilen  Hindustans  nur  einzelne 
Bemerkungen  widmen.  Wir  erwähnen  hier  Orissa’s,  weil  es  in  ' 
seinem  fruchtbaren,  ebenen  Theile,  dem  Mogulbandi,  mit  dem  , 
unteren  Bengalen  durch  die  Milde  des  Klimas  und  die  reiche  i 
Flufsbewäfserung  grofse  Aehnlichkeit  hat;  Reis  ist  das  Haupter- 
zeugnifs  und  im  Allgemeinen  kommen  hier  auch  die  Gewächse 
Bengalens  vor.  Doch  ist  der  Boden  sandiger  und  trockener,  der 
Anbau  weniger  sorgfältig;  es  gedeihen  hier  aber  üppig  aufser 
den  Mango  und  Indischen  Feigenbäumen  die  Kokos  und  andere 
Palmen,  die  an  die  südliche  Lage  erinnern.^) 

Das  Festland  Guzcrat’s  mit  üppigem,  angeschwemmtem  Bo- 
den, mildem  Klima  und  reicher  Bewäfserung  gehört  zu  den  best 
angebauten  und  fruchtbarsten  Gebieten  Indiens ; die  Kultur  und 
Flora  sind  hier  die  in  Indien  gewöhnlichen. 

Weniger  begünstigt  ist  Sindh;  der  Indus  tritt  von  selbst 
überschwemmend  nur  wenig  aus  seinem  Bette  heraus,  und  künst- 
liche Bewäfserung  wird  meistens  erfordert;  der  dürre  Sandboden 
verschlingt  schnell  das  überfliefsende  Wafser,  der  Monsun  ist  hier 
schwächer.  Weite  Striche  taugen  nur  zu  Weiden.  Nur  einzelne 
Theile  bestehen  aus  einem  reicheren  Thon-  oder  Lehm -Boden; 
wenn  diese  zugleich  jährlich  überschwemmt  werden,  sind  sie 
äufserst  fruchtbar,  und  einige  Striche  geben  sogar  drei  Ernten, 
während  die  unbegünstigten  nur  eine  dürftige  liefern.  Reis  wird 
hier  weniger  gebaut,  als  Weizen  und  andere  Kornarten;  Zucker, 
Indigo,  Baumwolle  und  die  gewöhnlichen  Indischen  Gewächse 
werden  hier  gezogen;  unter  einer  befseren  Regierung  würde  das 


1)  Ritteh,  IV,  1,  413.  nach  Fr.  Hamilton. 

2)  Ueber  die  Art  des  Anbaus  und  die  Gewächse,  die  angebaut  werden,  in 
BihAr  und  in  dem  nördlichen  Bengalen  (d.  h.  in  den  Ländern  zwischen 
der  Parallele  der  Südwendung  des  Ganges  und  dem  HimAlaja)  giebt  Fran- 
cis Hamilton,  in  dem  öfters  angeführten  Werke:  Enstern  India^  genaue 
Auskunft;  dann  über  Bengalen  (Colebrooke’s)  Hemarks  on  the  husbandry 
and  internal  commerce  of  Bengal,  London.  18(^. 

3)  Stiblino,  in  As,  lies,  XV,  171  flg.  ' 
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Land  ergiebiger  sein.  Das  Klima  trägt  den  Charakter  der 
angränzenden  Wüste;  die  Hitze  vom  März  bis  Mai  ist  über- 
mäfsig,  im  December  und  Januar  leidet  die  Vegetation  unter  der 
Kälte.*) 

In  Älarwar  bildet  die  Lavani  die  Kulturgränze ; ihr  östlich,  228 
wo  künstliche  Bewäfserung  gelingt,  trägt  das  Land  reichlich 
Weitzen  und  Baumwolle;  es  wachsen  nur  wenig  Bäume;  die 
Kennzeichen  Indischer  Dörfer,  Mango  und  Indische  Feigenbäume, 
schreiten  nicht  über  die  Lavani  hinaus.  Im  Westen  des  Flufses 
sind  nur  einzelne  Oasen  der  Kultur,  der  harte  Thonboden  und 
der  Sand  erfüllen  stets  mehr  das  Land  und  nehmen  es  im  Westen 
ganz  ein.  2) 

Das  Bergland  im  Norden  des  Vindhja  besteht  meistens  aus 
einem  Wechsel  verschiedener  Arten  des  Bodens  von  reicher, 
schwarzer  Dammerde  an  bis  zu  unfruchtbarem  Steinboden;  die 
erste  gehört  den  Flächen  und  Gründen  der  Thäler  und  ist,  w'o 
gut  bewäfsert,  von  gleicher  Fruchtbarkeit  mit  den  reicheren  Ge- 
bieten Indiens,  Zucker,  Baumwolle,  Indigo,  Weitzen,  Gerste,  Hol- 
CU8  Sorghum  und  andere  Indische  Gewächse  tragend;  seltener 
wird  hier  Reis  gebaut;  die  steinigeren  Theile  bringen  nur  ge- 
ringere Gewächse:  Panicum,  Paspalum  und  andere;  es  sind  auch 
ganz  unfruchtbare  Striche  aus  Kankar- Boden  und  anderem  Ge- 
stein. Die  Regen  sind  geringer  als  im  Tieflande,  die  Bewäfserung 
aus  den  in  der  trockenen  Jahreszeit  seicht  werdenden  Flüfsen 
erfordert  zum  Theil  grofse  und  kostbare  Bauten.  Die  heifsen 
Monate  vom  März  bis  zum  Anfänge  der  Regenzeit  bringen  im 
Westen  und  nach  der  Wüste  hin  grofse  Hitze  und  Dürre;  es 
berstet  der  Boden,  die  Vegetation  steht  still  und  das  Laub  an 
den  Bäumen  verwelkt.  '*)  Es  sind  dieses  keine  Gebiete  allgemein 
verbreiteter  reicher  Fruchtbarkeit. 


1)  Macmubdo,  in  Joui'ti.  of  the  R.  A,  S.  I,  22G  flg.  Den  Betrieb  dos  Acker- 
baus in  Guzerut  lernt  man  kennen  aus  A’o/cs  on  the  AgricnlUtre  of  the 
Cherotar  districts  iti  Gnjernt.  Rtj  IJeut.  Col.  Mulville  in  of  the  As.  S. 
of  B.  XI,  p.  288.  Die  meisten  in  Simlh  einbelmischen  Pflanzen  sind  auf- 
gezählt in  Sonic  notes  on  the  Bolany  of  Sinde,  hy  Capt.  N.  Vicarv.  ebend. 
p.  1152. 

2)  Ritter,  IV,  2,  957.  991.  1006. 

3)  S.  Praxklin,  über  Bandelkhand,  in  Trans,  of  the  R.  A.  S.  I,  278  flg.  über 
Mewar  Ritter,  IV,  2,  892  flg. 
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Eine  Ausnahme  macht  Malva,  mit  reichem,  schwarzem  Lehm- 
boden, einem  sehr  milden  und  gleichmäfsigen  Klima  und  meist 
hinreichender  Bewärserung.  Es  gedeihen  hier  in  grofser  Fülle  * 
die  meisten  in  Indien  gewöhnlichen  Kulturgewächse.  *) 

Das  Dckhan  hat,  wie  oben  schon  gesagt,  drei  Hauptformen: 
das  Tafelland  der  Mitte,  die  Niederung  der  Ostküste,  dann  die 
der  Westküste. 

Der  Boden  der  Ostküste  besteht  meist  aus  den  herabge- 
229  schwemmten  zersetzten  Gesteinarten  der  Berge  darüber,  aus  Sand 
und  zum  Theil  aus  vom  Meere  abgelagertem  Schlammboden. 
Diese  meist  nicht  reich  bewäfserten  Gebiete  gehören  zu  den  weni- 
ger fruchtbaren  Indiens;  die  Flüfse  werden  in  der  trockenen 
Jahreszeit  sehr  wafserarm;  die  KrishnA  hat  sich  ein  zu  tiefes 
Bette  gebildet,  die  südlicheren  Flüfse  sind  zu  wafserarm,  um  das 
Land  zu  bewäfsern;  die  Gödavari  bewäfsert  aber  ein  gröfseres 
und  mit  reicherem  Boden  begabtes  Delta;  andere  Striche  werden 
aus  natürlichen  Landseen  bewäfsert.  Nur  wo  die  Bewäfserung 
liinreicht,  ist  das  Land  fruchtbar;  es  giebt  jedoch  meist  nur  eine 
Ernte,  w’eil  hier  der  Regenmonsun  mit  der  kühlen  Jahreszeit 
Hindustans  zusammenfällt  und  statt  der  Regenzeit  des  Nordens 
hier  die  heifsen  S.  W.  Winde  über  das  erhitzte  innere  Land  her- 
wehen; vom  Mai  bis  September  ist  es  hier  unerträglich  heifs. 
Das  Land  im  N.  der  Godävari  erhält  Mitte  Juni's  den  Regen 
mit  dem  S.  W.  Monsun,  der  im  November  dem  N.  O.  weicht; 
hier  herrscht  geraäfsigtere  Hitze,  das  Land  hat  fruchtbaren  Boden 
und  drei  Ernten:  eine  kleinere  am  Ende  August's,  frühe  im 
Januar  die  wichtigste  aus  Reis  und  Bagra;  die  dritte  ist  gegen 
das  Ende  vom  März  und  besteht  vorzüglich  aus  Mais.^) 


1)  SrB  .John  Malcolm,  Memoir  of  Ventral  IndiCy  I,  8 flg.  Kitteb,  IV,  2,  752. 

2)  W,  Hamilton,  II,  60.  71.  Uober  die  Uodcnvcrhältnifse  und  den  Betrieb 
des  Aekerbaus  in  verschiedenen  Tbeilen  des  Dekhaniseben  Ilocblandes 
liefern  folgende  Aufsätze  Aufseblüfse:  Memoranda  on  the  Geology  of  Itun- 
delrund  and  Jubbulpore.  By  Dr.  J.  Adam.  B.  M,  S.  In  J.  of  the  As.  S.  of 
B,  XI,  p.  392;  fiotes  on  Indian  AyHculturej  as  praclised  in  the  ff'estern  or 
Bombay  Provinces  of  India.  By  Ale.\.  Gibson  Estf.  In  J.  of  the  H.  As. 
S.  VIII,  p.  93;  Extracts  from  a Beport  on  Chota  Naypore.  By  S.  T.  Cutu- 
BEBT,  Esq.  Ebend.  p.  407.  und  Notes  on  the  Products  and  Manufacturcs 
of  the  Ilunuinkoondah  in  the  districts  of  his  //.  //.  the  Nizam  of  Ilaidcrabad, 
By  A.  H.  Walkeb,  Esq,  in  J.  of  the  As.  S.  of  B,  X,  p,  386,  471,  609 
und  725. 
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Eine  Ausnahme  von  der  Unfruchtbarkeit  der  Ostküste  bildet 
auch  der  südlichere  Theil;  die  KAveri  führt  eine  sehr  fruchtbare 
aus  reichem  Feldspaththon  und  zersetzten  Kalkconglomeraten  ge- 
mischte Erde  mit  sich  und  bewäfsert  reichlich  das  von  ihr  ge- 
bildete breite  Delta,  nächst  einem  Thcile  Bengalens  das  reichste 
Reisland  Indiens.  Auch  die  südlichere  Küste  bis  Kap  Komorin 
ist  ein  reich  bewUfsertes  Land  mit  fruchtbarem  Boden  und  einem 
so  milden  Klima,  dafs  hier  der  Zimnitbaum  aus  Ceylon  und  sogar 
die  Gewürznelke  dos  östlichen  Archipels  angepflanzt  werden 
können ; um  so  mehr  also  der  Kaffeebaum  und  die  Senna  (Cassia 
ianceolata)  aus  Arabien,  deren  Erzeugnifse  ausgeführt  werden. 

Die  meisten  Flächen  des  Dekhans,  so  wie  die  des  im  N.  W. 
vorliegenden  Khände^  bestehen  aus  dem  eigenthümlichen  schwar- 
zen Boden,  w’elchcr  Regur‘)-Erde  genannt  w'ird;  er  ist  nicht  weni- 
ger bemerkenswerth  wegen  seiner  weiten  Verbreitung,  als  der 
grofsen  Fruchtbarkeit:  er  liegt  nie  brach  und  erhält  nie  den  ge- 
ringsten Dünger;  er  hat  eine  Tiefe  von  zwei  und  drei  bis  zwanzig  230 
und  dreifsig  Fufs  und  ist  wahrscheinlich  aus  verwitterten  basalti- 
schen Trapfelsen  entstanden.*)  Man  schreibt  die  Fruchtbarkeit’ 
seiner  Eigenschaft,  die  Feuchtigkeit  der  Luft  einzusaugen,  zu. 

In  der  Regenzeit  nimmt  er  die  Form  eines  sehr  zähen  Lehmes 
an,  in  der  Hitze  zieht  er  sich  zusammen  und  zeigt  tiefe  Rifse; 
die  meisten  Saaten  w^erden  in  ihm  gesäet  gegen  das  Ende  der 
Regenzeit  und  erhalten  wenig  andere  Näfse  als  den  Thau.  Er 
findet  sich  erst  in  einer  gewilsen  Entfernung  im  W.  der  Ostghat, 
wie  von  HaiderAbAd  an;  doch  scheint  seine  Gränze  nicht  genauer 
erforscht  worden  zu  sein.*^) 

Der  östliche  Theil  des  innern  Dekhans  hat  einen  weniger 
fruchtbaren  Boden  und  sparsameren,  unsicherem  Regen;  es  sind 
Beispiele  bekannt,  dafs  zwei  Jahre  hinter  einander  der  Regen 
ausgeblieben  ist;  dann  tritt  furchtbare  Hungersnoth  ein,  aber 
auch  in  gewöhnlichen  Jahren  sind  die  Ernten  nicht  sehr  üppig, 
aufser  wo  die  Bewäfserung  reichlich  ist.  Diese  zu  sichern,  sind 
hier  und  sonst  im  Dekhan  grofse  h^indäminungen  der  Thäler,  um 

1)  Rnj^Hsch:  cottov-ground. 

2)  H.  W.  VovsKY,  On  the  diamond  minex  of  Southern  India^  in  As.  fies. 

XV.  126. 

3)  Rittbk,  IV,  2,  269.  W.  IlAurLTON,  II,  324. 
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öeen  zu  bilden,  oder  auf  sonstige  Weise  grofse  Wafserbehälter 
gemacht;  solche  Tank^  wie  sie  heifsen,  erhalten  das  Wafser  von 
der  Regenzeit  her  zur  Benutzung  für  den  Ackerbau;  doch  müfsen 
hier  oft  die  geringeren  Kornarten  den  Reis  ersetzen.  *)  Nur 
nach  dem  Regen  ist  das  Land  grün;  in  der  heifsen  Jahreszeit 
verdorrt  die  Natur,  das  Grün  verschwindet  ganz.  Grofse  Wal- 
dungen fehlen.  Die  freiwillig  hier  gedeihenden  Gewächse  wer- 
den solche  sein,  die  geringer  Feuchtigkeit  bedürfen  und  hohe 
Hitze  vertragen;  sie  tragen  den  Charakter  des  stachlichten  und 
dornichten;  diesen  Charakter  tragen  auch  die  Bäume. '^) 

Der  westliche  Theil  des  Dekhanplateau’s  hat,  wie  schon  er- 
wähnt, einen  besonders  fruchtbaren  Boden,  die  Monsunregen  sind 
reicMicher  und  das  Land  wird  durchflofsen  von  den  vielen  Quell- 
strömen der  grofsen  Dekhanflüfse.  Die  höhere  Begünstigung  des 
Landes  zeigt  sich  auch  darin,  dafs  die  Westghat  auf  ihrer  Höhe 
231  und  ihrer  inneren  Abdachung  noch  waldreich  sind;  das  Alpenland 
Kodugu  im  S.  besteht  meist  nur  aus  Wald,  darunter  das  hoch 
geschätzte  Sandelholz,  welches  hier  allein  ächt  vorkommt.  Unter 
den  Ghat  erstrecken  sich  ostwärts  die  fruchtbaren  Tafelland- 
schaften  des  Dekhans;^)  unter  diesen  ragt  die  von  Dharwar  be- 
sonders hervor,  sowohl  durch  eigene  Fruchtbarkeit,  als  durch  den 
grofsen  Gegensatz  gegen  das  im  Osten  angränzende  Land.  Die- 
ses Gebiet  wird  vom  löten  Grade  n.  B.  durchschnitten,  von  den 
Quellströmen  der  Krishnä  bewäfsert;  es  ist  unter  dem  Fufse  der 
Ghat  ziemlich  gebirgig,  wird  nachher  ebener  und  senkt  sich  mit 
den  Flüfsen  ostwärts.  Die  Ghat  haben  hier  nur  die  Höhe  von 
2600  F.,  die  Stadt  Dharwar  2205,  die  östlichen  Theile  an  der 
Tungabhadrä  1400 — löOOF.^)  Die  Ghat  halten  die  Regenwolken 
auf,  die  sich  an  ihnen  brechen  und  reichlichen  Regen  ergiefsen; 
doch  fliefsen  die  Ströme  in  zu  tief  eingegrabenen  Betten,  um  weit 
über  ihre  Ufer  zu  treten.  Von  diesem  Regen  erhält  das  Land 
wenige  Meilen  im  Osten  oft  keinen  Tropfen.  Die  nafse  Jahres- 
zeit dauert  vom  April  bis  October,  die  eigentliche  Regenzeit  fangt 


1)  W.  Hamilton,  II,  123.  324.  328.  400. 

2)  Fr,  Buchanan,  bei  Kitter,  IV,  1,  802.  'Tank  ist  zusammengezogen  aus 
tadäka  oder  tadäga. 

3)  W.  Hamilton,  II,  144.  203.  Ritter,  IV,  1,  660. 

4)  Kitter,  IV,  1,  694. 
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jedoch  erst  im  Juni  und  Juli  an;  die  trockene  beginnt  mit  dem 
N.  0.  Monsun  und  dauert  die  zweite  Hälfte  des  Jahres;  die 
gTöfste  Hitze  ist  im  April  und  Mai;  aber  auch  dann  weht  die 
Nacht  über  ein  kühlender  Westwind.  Die  mittlere  Temperatur 
ist  auf  19®  bestimmt  worden.  Nicht  die  Kälte  unterbricht  hier 
die  Vegetation,  sondern  die  kurze  Hitze  ohne  Regen. 

Das  Klima  und  der  Boden  dieser  Gegend  bedingen  die  Ver- 
theilung  der  Kulturen  unter  drei  Aussaaten  und  drei  Ernten ; 
die  erste  Aussaat,  am  Ende  Mai’s  und  im  Anfänge  Juni’s  nach 
dem  ersten  Anfänge  des  Regens,  bringt  reife  Früchte  vor  dem 
Ende  der  Regenzeit;  die  zweite  richtet  sich  nach  der  eigentlichen 
Regenzeit;  die  Saatzeit  ist  am  Ende  Juni’s  und  im  Anfänge  Juli’s, 
die  Ernte  im  December  und  Januar;  die  dritte  Ernte  gehört 
dem  trockenen  Theile  des  Jahres ; die  Aussaat  fällt  im  September 
und  October  am  Ende  der  Regenzeit;  der  reichlich  fallende  Thau 
nährt  die  Früchte,  die  Ernte  tritt  ein  im  Februar  und  März. 

Man  sieht,  es  sind  eigentlich  die  Kulturen  des  nafsen  Jahres, 
welche  in  zwei  Abtheilungen  vertheilt  werden.*) 

Die  Hauptgewächse  jeder  Aussaat  sind  die  folgenden:  der  2.S2 
ersten:  Kornarten:  zwei  des  Panicum,  Italicum  und  Miliaceum; 
Eleusine  coracana;  dann  Bohnen  und  Sesamum-Oel.  Der  zweiten: 
Kornarten : rothes  Guari  oder  Holcus  sorghum,  Panicum  spicatum, 
Reis;  dann  verschiedene  Bohnenarten  und  andere  Gemüse;  Hanf, 
Flachs.  Der  dritten:  weifses  Guari,  Cicer  arietinum,  Weitzen; 
Baumwolle,  Kastoröl  und  andere;  Tabak,  Indigo.  Aufserdem 
werden  viele  Gartengewächse  und  Früchte  gezogen. 

Das  höhere  und  daher  kühlere  Tafelland  MaisuFs,  welches, 
wie  wir  schon  gesagt,  an  beiden  Monsunen  Theil  hat,  und  weite 
Strecken  des  fruchtbaren  Regur- Bodens  enthält,  gehört  auch  zu 
«len  sehr  begünstigten  Kultur -Ländern  Indiens  und  ist  reich  an 
mannigfaltigen  Erzeugnifsen  des  Bodens;  diese  stimmen  im  Allge- 
meinen mit  denen  Dharwar's  überein;  die  südlichere  Lage  be- 
zeichnen die  Palmenarten,  von  welchen  mehrere  in  Maisur  glück- 
lich gedeihen.'-^) 

1)  Diese  Angaben,  wie  die  folgenden,  entlehne  ich  Ritteii,  IV,  1,  707  flg. 

Da.s  Original:  Alex.  TunNnuLL  Chuistie,  Sketches  nf  the  meteorolof/t/,  f/eo- 
Ingy,  of/ricultitre  etc.  of  the  Southern  Muhrnttn  eountry,  in  Jameson’s  Acte 
Pfritos.  Journ.  1828.  p.  292.  ist  mir  nicht  zugänglich. 

2)  lieber  die  Knltnron  in  Maisur  sind  ausführliche  Nachrichten  in  Fii.  Ducha- 

Lawen’»  In*l.  Allt'rlh'ik.  I.  2.  Aufl.  IH 
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Durch  seine  gröfsere  Erhebung  in  so  südlicher  Breite  und 
die  Gleichförmigkeit  seines  milden,  stets  frühlingsmäfsigen  Klimas 
tritt  das  Kilagiri- Gebirge  aus  der  allgemeinen  Analogie  des  De- 
khans  heraus;  es  gilt  dieses  namentlich  von  der  obersten  Zone 
über  dem  Gürtel  verschlungenen,  feuchten  Waldes,  der  das  oberste 
Gebirge  rings  umgiebt;  diese  liegt  über  5000  F.  hoch  und  er- 
reicht über  8000^).  Der  Regen  ist  hinreichend,  die  Hitze  wird 
nie  grofs  (nie  über  22®),  die  Kälte  erreicht  zwar  den  Gefrierpunkt, 
das  Eis  verschwindet  aber  bald  wieder,  Schnee  erscheint  kaum. 
Die  Flora  mufs  hier  der  des  Himalaja  und  des  nördlichen  Indiens 
ähnlich  sein,  doch  wieder  verschieden,  da  hier  die  gesteigertere 
Hitze  jener  Gebiete  fehlt. 

Zu  den  reichsten  und  merkwürdigsten  Kulturgebieten  Indiens 
gehört  die  Küste  Malabar.  Der  Monsun  und  die  Gebirgsströmo 
bringen  Fülle  von  Bewäfserung,  das  Klima,  in  der  Niederung 
namentlich,  gehört  zu  den  mildesten  und  gleichförmigsten.  An 
der  Küste  ist  ein  schmaler,  flacher  Rand  (keine  M.  breit),  mit 
233  tiefen  Meeres -Einschnitten;  es  hemmt  dieser  Rand^)  den  Abflufs 
des  W alsers,  welches  hier  verdünstet  und  einen  fruchtbaren  Reis- 
boden zurückläfst,  der  unter  den  ersten  Hügeln  liegt;  in  diesem 
flachen  Küstenrande  gedeihen  die  Kokus  vortrefflich.  Das  Hügel- 
land füllt  den  gröfseren  Theil  zwischen  dem  Meeresrande  und 
den  eigentlichen  Bergen ; dieses  Gebiet  ist  von  engen,  zum  Theil 
die  Küste  erreichenden  Thälern  durchschnitten;  bewaldet  heifsen 
diese  Hügel  Ponna  (Pannum),  entwaldet  Parumba  {Parum)\  sie 
haben  steile  Seiten,  oben  Flächen,  jene  das  beste  Land,  welches, 
damit  die  Erde  nicht  abgespült  werde,  in  Terrafsen  ausgelegt 
werden  mufs;  die  Thäler  {Kandumj  Paddum)  sind  wohl  bewäfsert 
und  äufserst  fruchtbar.  Ueber  diesen  Hügeln  erhebt  sich  die 
eigentliche  Bergkette. 

Auf  den  verschiedenen  Stufen  dieses  Landes  gedeihen  die 
mannigfaltigsten  tropischen  Gewächse.  Es  sind  zwei  jährliche 
reichliche  Reisernten,  mit  Fleifs  läfst  sich  sogar  eine  dritte  ge- 
winnen. Auch  der  Zucker  und  andere  Indische  Gewächse  gelin- 


nan’s  Journey  from  Madras  ihrouyh  the  counirxes  of  Mysore  u.  s.  w.  s.  oben 
S.  152. 

1)  Hoyi.k*  p.  30. 

2)  Buchanak,  II,  586.  nennt  ihn  Doxens. 
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gen  ebenso  gut.  Das  untere  Land  ist  sehr  reich  an  Palmen, 
aufser  den  Kokus  mehrere  andere;  hier  wächst  die  Betelranke 
und  die  PfefFeirebe  ist  hier  zu  Hause;  nicht  weniger  die  allge- 
mein verbreiteten  Indischen  Früchte : Bananen,  Mango  und  andere. 

Auf  den  unteren  3000  F.  hohen  Bergen  erheben  sich  die  statt- 
lichen Wälder  des  Tekbaums,  der  nirgends  befser  gedeiht;  wo  er 
aufhürt,  fangen  die  Wälder  des  geschätzten  Sandelholzes  an, 
welches  auch  hier  zu  Hause  ist  und  nur  in  den  oberen  kühleren 
Ghat  wächst.  Kassia  und  Kardamomen  sind  auch  Gewächse  die- 
ses Hochlandes,  nördlicher  kommt  auch  der  wilde  Muskatnufs- 
baum  vor.  Die  Wälder  der  westlichen  Ghat  sind  ausgezeichnet 
durch  ihre  hohen,  schlanken  Bäume  und  die  Freiheit  von  Schling- 
pflanzen, wie  sie  in  den  schwülen  Niederungen  des  Ostens 
wuchern.  ’) 

Malab.ar  ist  als  Land  Indischer  Kulturen  die  Perle  der  West- 
küste des  Dekhans;  es  'hat  aber  auch  die  nördlichere  Küstenland- 
schaft im  Allgemeinen  denselben  Charakter;  doch  erreicht  Kanara 
nicht  den  Reichthum  Malabars.  Die  südlichste  Küste,  Travankor, 
steht  an  natürlicher  Begabtheit  gegen  Malabar  im  engeren  Sinne 
nicht  zurück,  wohl  aber  an  Verbreitung  des  Anbaus  und  Betrieb-  234 
samkeit  der  Bewohner. 

Bei  noch  gröfserer  Milde  und  Gleichförmigkeit  des  Klimas, 
bei  der  Theilnahme  an  beiden  Monsunen,  bei  einer  gröfseren  Aus- 
dehnung sowohl  des  flachen  Küstenlandes  als  des  kühlem  Hoch- 
landes erscheint  Ceylon  als  noch  reicheres  Land,  denn  Malabar, 
für  die  Erzeugung  mannigfaltiger  Gewächse;  in  der  That  ist  die 
Insel,  was  den  Rcichthum  der  Vegetation  betrifft,  eines  der  aller- 
begünstigtsten  Länder  der  Erde;  dieReichthümer  der  innern Berge, 
die  mit  den  üppigsten  Wäldern  überall  bewachsen  sind,  sind  zum 
Theil  noch  gar  nicht  erforscht.  Auch  an  Kulturgewächsen  ist  sie, 
wie  schon  oben  erwähnt  worden,  sehr  reich;  es  genüge,  daran 
zu  erinnern,  dafs  diese  Insel  aufser  Ziinmt  auch  Kaffee,  Pfeffer 
und  andre  tropische  Gewächse  erzeugt. 


Diese  Skizze  konnte  nur  im  Allgemeinen  auf  die  Eigenthüm- 
lichkeiten  hindeuten  wollen,  welche  in  Beziehung  auf  die  Ver- 


1)  Eine  sehr  reichhaltige  Zusammenstellung 
giebt  ItiTTKK,  IV,  1,  79B  flg. 


über  die  Kulturen  Malabars 


18 
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hsiltnirse  des  Klimas,  dos  Bodens  und  der  von  diesen  abhängigen 
Agricultur  in  den  verschiedenen  Theilen  Indiens  Vorkommen.  Um 
den  Reichthnm  und  die  Mannigfaltigkeit  klar  zu  machen,  welche 
das  Pflanzenreich  in  Indien  entfaltet,  müfste  jetzt  eine  Aufzählung 
der  Gattungen  und  Arten  der  Indischen  Flora  folgen;  wegen 
einer  solchen  müfsen  wir  aber  auf  die  Werke  über  Indische  Bo- 
tanik verweisen^)  und  uns  hier  darauf  beschränken,  die  hervor- 
2.35  ragendsteii  Erzeugnifse  der  Indischen  Pflanzenwelt  anzugeben. 
Einige  allgemeine  Bemerkungen  mögen  aber  vorher  hier  ihren 
Platz  finden. 

Erstens.  Indien  erscheint  in  Beziehung  auf  Fruchtbarkeit  als 
ein  ausgezeichnet  begünstigtes  Land.  Nur  die  Indus -Wüste  ist 
ein  eigentlich  unfruchtbares  Gebiet;  das  östliche  Plateau  des  De- 


1)  Die  wichtigsten  nllgcmoinen  Werke  über  Indische  Botanik  sind  die  folgen- 
den; d.as  selir  ausgezeichnete  von  Foiiuks  Rotlb  ist  schon  S.  221.  an- 
gefiilirt: 

W.  KoxßURan,  Flora  Indien  or  description  of  Indian  plants.  A new  edi- 
lioHy  edited  hy  the  late  liev.  Wm.  Cauby.  3 Vols.  8vo,  Calcutta.  1832. 
Frülicr:  Serampore.  1820 — 1824.  2 Vols.  8vo. 

— — Plants  of  the  coast  of  Coromnndcl , piihlished  hy  Sir  Joseph  Banks. 
.3  Vols.  Fol.  1796—1798. 

I)r.  N.  Wat.licii,  Plantae  Asiatiene  rnriores;  or  desrriptions  and  figvrfi 
of  n select  ntanber  of  unpublished  East~India  plants.  3 Vols.  Fol.  Lon- 
don. 1829.  1832. 

WioHT  and  Arnott,  Prodromus  Flame  Peninsidae  Indiae  orientalis,  con- 
taininy  charavters  of  the  plants  etc.  Vol.  I.  8vo.  London.  1834. 
Vom  ersten  auch:  Contributions  to  the  Botnny  of  India.  8vo.  Lon- 
don. 1834. 

Das  vorzüglichste  Werk  über  diesen  Gegenstand,  welches  mir  bis  jetzt 
nur  dem  Titel  nach  bekannt  ist,  ist  dieses: 

J.  D.  Hookeh  and  T.  Thompson,  Flora  Indien.  Vol.  I.  Calcutta.  1855. 
Kine  Uebersicht  der  in  Indien  angebauten  Gewächse  liefert  dieser 
Aufsatz;  Geographische  Vertheilung  der  wichtigsten  Kulturprodukte 
Indiens  in  Dr.  Petermanns  Mittheilungen  u.  s,  w.  1859,  Nr.  1,  nebst 
Karte. 

Von  älteren  Werken  sind  zu  erwähnen: 

H.  van  Rhbede,  Ilortus  Indiens  Malabariens.  1G78 — 1G96.  XII  Tom.  Fol. 
wozu: 

Fr.  Hamilton,  Commcntnrjf  on  the  Ilortus  Mnlabarirus  of  II.  v.  liheedf, 
in  Trnnsact.  of  the  Linnacan  Soc.  of  London.  Vol.  XIII. 

G.  K.  Rijmpiiii  Jterbarium  Amboinense.  Ed.  J.  Bitrmann.  Amstelodarni. 
1744—17.55.  VII  Tom.  Fol. 
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khans,  ein  Theil  der  Koromandel- Küste,  einzelne  Striche  des 
Nord-Viudhja-Landes  sind  im  Allgemeinen  nur  weniger  fruchtbar, 
als  die  übrigen  Theile;  des  ganz  unfruchtbaren  Landes  ist  nur 
sehr  wenig;  grofse  Gebiete  sind  noch  nie  der  Kultur  gewonnen 
worden,  würden  aber  sehr  fruchtbar  sein,  wie  ein  grofser  Theil 
Gondvana ’s,  welcher  die  herrlichsten  Wälder  besitzt.  Namentlich 
erscheint  Indien  als  äufserst  gütig  von  der  Natur  behandelt, 
wenn  wir  damit  die  Länder  vergleichen,  die  sonst  unter  den- 
selben günstigen  Breitengraden  liegen,  zwischen  n.  Br., 

um  nur  ganz  eigentlich  Indisches  Land  in  den  Vergleich  zu  ziehen. 
Hinterindien  kommt  hierin  der  Schwestcrhalbinsel  gleich,  aber  an 
Kultur  des  Bodens  steht  es  meist  weit  zurück;  vom  dritten  öst- 
lichen Indien  oder  dem  Archipel  sind  auch  die  Philippinen  sehr 
fruchtbar,  aber  gegen  die  Fcstlande  klein;  sie,  wie  jenes,  be- 
sitzen nur  ganz  tropisches  Land;  dieses  fehlt  dem  südlichen, 
fruchtbaren  China.  In  Beziehung  auf  den  Reichthum  und  den 
Werth  seiner  Erzeugnifse  aus  dem  Pflanzenreiche  kann  sich  Java 
mit  Hinterindien  mefsen.  Im  Westen  hat  Arabien  weites  Land 
zu  beiden  Seiten  des  Wendekreises,  aber  in  seinem  Innern  nur 
unfruchtbares,  Westafrika  nur  in  seinen  äufsersten  Gebieten  im 
Norden  des  Atlas  ein  theilweise  fruchtbares  Gebiet,  im  Süden  am 
Niger  ein  üppig  fruchtbares,  während  dagegen  die  Mitte  von  der 
grofsen  Wüste  eingenommen  ist;  das  lange  Nilthal  ist  in  seinem 
sehr  schmalen  Kultursaum  nicht  einmal  überall  am  Flufse  frucht- 
bar. Amerika  bietet  unter  diesen  Breiten  fruchtbares  Land  von 
dem  nördlichen  Mexico  bis  in  den  Norden  Südamerika’s,  jedoch 
ganz  anders  im  Innern  gebaut  als  Indien  und  ganz  ohne  Anlage 
zur  Einheit  eines  einzigen  grofsen  Reiches.  Im  Süden  der  Linie 
besitzt  aber  unter  den  gleichen  Breitengraden  Südamerika  eine 
noch  gröfsere  Mafse  des  fruchtbarsten  Landes  als  Indien,  Afrika 
auch  hier  nur  theilweise,  Neu-Holland  noch  weniger.  Im  Norden 
der  Linie  bildet  also  nur  Indien  innerhalb  der  angegebenen  Brei-  236 
ten  ein  durch  Naturgränzen  zusammengehöriges  grofses  Kul- 
turland. 

Zweitens.  Die  Verschiedenheit  der  geographischen  Breite,  der 
Erhebung,  der  Wärme  und  Feuchtigkeit  der  Atmosphäre,  des 
Bodens  und  seiner  Bewäfserung  ruft  die  grofse  Mannigfaltigkeit 
der  im  wilden  Zustande  gedeihenden  Gewächse  hervor,  durch 
welche  Indien  ausgezeichnet  ist;  dieser  entspricht  die  Mannigfal- 
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tigkeit  der  nützlichen  und  kultivirten,  unter  denen  einige  der  wich- 
tigsten, wie  wir  nachher  sehen  werden,  theils  in  Indien  ursprüng- 
lich zu  Hause  sind,  theils,  obwohl  auch  andern  Ländern  ange- 
hörig, doch  von  da  aus  bekannt  und  verbreitet  worden  sind.  Mit 
jener  Geeignetheit  zur  Hervorbringung  sehr  verschiedenartiger 
Gewächse  ist  die  Fähigkeit  identisch,  für  viele  fremde  Kulturen 
ein  geeignetes  Land  zu  sein;  die  einsichtsvollsten  Kenner  zwei- 
feln nicht,  dafs  beinahe  alle  Gewächse  der  gemäfsigten  Zone,  wie 
diejenigen  der  Tropen,  deren  Gedeihen  nicht  durch  eine  sehr 
grofse  Nähe  zum  Erdgloicher  bedingt  ist,  in  Indien  pafsende 
Oertlichkeiten  finden  würden.  *)  Die  Stufen  des  Himalaja  rücken 
die  verschiedenen  Zonen  des  gemäfsigten  Klimas  an  Indien  heran, 
das  unter  den  Tropen  gelegene  Indien  hat  hohes  und  niederes, 
trockenes  und  feuchtes  Land.  Dafs  bis  jetzt  nur  einzelne  fremde 
Gewächse,  wie  Opium  und  Tabak,  eine  weite  Verbreitung  in  In- 
dien gefunden  haben,  beweist  hiergegen  nichts;  die  einheimische 
Landwirthschaft  blieb  auch  in  dieser  Beziehung  auf  der  einmal 
erreichten  Stufe  stehen  und  erst  die  alles  versuchende  und  erfor- 
schende Europäische  Wifsenschaft,  wie  das  eingetretene  Bedürf- 
nifs,  Indien  durch  neue  Kulturen  zu  einem  einträglichen  Besitz- 
thume  zu  machen,  werden  die  erstaunlichen  Fähigkeiten  Indiens 
vollständig  an's  Licht  bringen.  Auch  in  Indien  einheimische 
Kulturen,  wie  die  der  Baumwolle  und  des  Zuckers,  gelingen  jetzt 
befser  in  andern  Ländern,  obwohl  nicht  blos  die  innere  Walir- 
Bchcinlichkeit,  sondern  auch  erworbene  Erfahrungen  dafür  spre- 
chen, dafs  keineswegs  die  Unfähigkeit  des  Landes,  sondern  die 
Älängel  des  Betriebes  die  Schuld  sei. 

Die  dritte  und  letzte  Bemerkung  sei  die,  dafs  trotz  der  grofsen 
Verschiedenheit  andererseits  grofse  Uebereinstimmung  der  Flora 
und  der  Kulturen  durch  Indien  herrsche.  Entschiedene  und 
237  nicht  Avenige  Unterschiede  kommen  allerdings  vor,  aber  theils 
sind  gew'ifse  in  Indien  vorherrschende  Gewächse  beinahe  über 
das  ganze  Land  verbreitet,  theils  sind  sie  durch  ihre  Arten  in  den 
verschiedenen  Theileii  repräsentirt.  Dieses  hängt  mit  der  allge- 
meinen Aehnlichkeit  der  klimatischen  Vcrhältnifse,  mit  einer 
Ausgleichung  der  die  Vegetation  bedingenden  Ursachen  zusammen 
Die  Theilung  des  Jahres  in  eine  nafsc,  tropische  und  eine 

1)  Kovle's  Werk  enthält  viele  Angaben  dieser  Art. 
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trockene,  gcniäfsigtere  Hälfte  kann  mit  der  iiöthigen  Ein- 
scliränkung  von  Ceylon  bis  auf  die  mittleren  Thälcr  des  Himalaja 
ausgedehnt  werden ; die  grofse  Fläche  des  Nordens  gewinnt  durch 
die  niedrige  Lage  an  Milde  des  Klimas,  wie  das  Hochland  des 
Südens  durch  die  nach  Süden  zunehmende  Erhebung  an  Abküh- 
lung gewinnt. 

Es  ist  leicht  einzusehen,  dafs  die  Verträglichkeit  der  Kultur- 
gewächse mit  den  verschiedenen  Theilen  defselben  Landes  die 
Verbreitung  des  Jene  Kulturen  mitführenden  Volks  über  das  ganze 
sehr  fördern  raufste;  überall,  wo  der  Arische  Inder  seinen  Reis 
und  seine  Baumwolle  bauen,  seinen  Mango  und  Pippala  pflanzen 
konnte,  mufste  ihm  leicht  eine  neue  Heimath  entstehen. 

Natui’erzeugnifse  Indiens. 

Die  Kenntnifs  der  Erzeugnifse  eines  Landes  bildet  gewifs 
einen  sehr  wesentlichen  Theil  seiner  Geographie;  doch  müfsen 
wir  uns  bei  Indien  wegen  des  übergrofsen  Umfanges,  den  das 
Streben  nach  Vollständigkeit  veranlalsen  würde,  auf  die  wichti- 
geren derselben  beschränken.  Insofern  diese  Erzeugnifse  Gegen- 
stand des  Ackerbaus  sind,  zu  Werken  des  Kunstfleifses  das 
Material  liefern  oder  erwähnenswerthe  Artikel  für  den  Handels- 
verkehr abgeben,  werden  sie  später  in  den  diesen  Materien  ge- 
widmeten Abschnitten  einer  genaueren  Betrachtung  unterworfen 
werden.  Hier  sollen  sie  nur  zur  genaueren  Bekanntschaft  mit 
dem  Lande  dienen.  Da  die  Literatur  über  Naturerzeugnifse  In- 
diens in  den  letzten  Jahren  so  sehr  angewachsen  ist,  würde  es 
einen  viel  zu  grofsen  Raum  einnehmen,  wenn  ich  alle  hierher  ge- 
hörigen Schriftstücke  bezeichnen  würde.  Ich  werde  mich  deshalb 
darauf  beschränken,  nur  die  wichtigsten  und  die  allgemeinen  Im 
halts  anzuführen. 


1)  CoJitributions  twvards  a Uistorxj  of  the  development  of  Ute  Mineral  Ilcsottrces 
of  India.  Btj  S.  G.  Toli.emache  HKATi.y,  Esq.  in  J.  of  the  As,  S.  of  II. 
XI,  p.  811;  Summary  uf  the  Geoloyy  of  India,  hetween  the  Ganycs,  the  In- 
dtiM,  and  Cape  Comorin.  liy  II.  J.  CARTEn,  Esq.  in  J.  of  the  II,  B.  of  the 
I{.  As,  S.  V,  p.  179  und  Extracts  from  the  late  Dr.  Voysey’s  Jonrnals, 
u'hen  attached  to  the  Triyonometrieal  Survey  in  Southern  and  Central  India 
XIII,  p.  853  u.  XIX,  p.  189  u.  269  flg.  Ueber  die  Geoloj^ie  des  südlichen 
Indiens  nnd  seine  Kcichthümcr  an  Metallen  und  Edelsteinen  haben  wir 
durch  T.  J,  Newbold’s  Arbeiten  vollständigere  Aufschlürse  erhalten.  Die 
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Metalle. 

An  edlen  Metallen  ist  Indien  reicher  als  man  früher  geglaubt 
hat.  An  (jold  ist  der  Himalaja  zum  Theil  reich.  Es  findet  sich 


Ergebnifüo  seiner  Untersuehuug;cu  sind  in  foljjenden  Aufsätzen  mitgo- 
tlieilt:  Notes,  principally  Geolof/ical  on  the  Troct  between  liellary  and  liija- 
poovy  No.  1.  iin  ./.  of'  the  yis.  S.  of  li.  XI,  p.  929  Hg.  — Notes,  chießy 
GeoUnpealy  across  the  Peninsula  from  Musnlipatam  to  Goa  cte,  XIII,  p.  984  tig. 

• — Notes,  pr.  Gcolofj.  on  the  South- M ahra{td  vountry,  XIV,  p.  2G8  Hg.  — N., 
pr.  Geoloy,,  across  the  Peninsula  of  Southern  India  from  Kistapatam^  Lat. 
N,  14“  17'  at  the  Embouchure  of  the  Calcyroo  Hiver  on  the  Eastem  Coast,  to 
Jlonawcr,  14“  IG'  on  the  H'estern  Coast  etc.  p.  398  Hg.  — N.,  ch.  Geoloy., 
across  the  Pen.  of  the  S.  1.  from  Madras,  Lat.  N.  13“  5'  to  Goa,  Lat.  N, 
15“  30'  by  the  ßaulpilly  Pnfs  and  Ruins  of  Bijanuyyer  p.  497  Hg.  — N.,  ch. 
Geoloy.,  acr.  the  P.  from  Manyalore  in  Lat.  N.  12“  49'  by  the  Jtisly  Pass  to 
Madras,  in  Lat.  N.  13“  4'.  ^).  G41  flg.  — N.,  ch.  Geoloy.,  across  Southern 
India  from  Pondichei'i'y,  Lat.  N.  11“  56',  to  Beypoor,  in  Lat.  N.  11“  12' 
throuyh  the  yreat  yap  of  Palpluiutchcrry,  No.  III,  p.  759  flg.  — N.,  ch.  Geo- 
loy., on  the  Coast  of  Coromandel  from  the  Pennaur  to  Pondichen-y.  XV, 
p.  201  ilg.  — N.,  eh.  Geoloy.,  on  the  H'cstem  Coast  of  South  India,  p.  224  flg. 

— A’.,  ch.  Geolog.,  from  Se.rinyapatam,  by  the  Heyullo  Pass,  to  Cannanore, 
p.  315  flg.  — N.y  ch.  Geoloy.,  from  Koompta  on  the  H'cstem  Coast  (S.  India), 
by  the  iJevamunni  and  Nundi  Cunnama  Passes,  Easterly  to  Cumbutn,  and  theuce 
SoiUhei'ly  to  Chittoor,  comprisiny  a Notice  of  the  Diamond  and  lead  Excava- 
tions  of  litiswapur,  j).  380  flg.  — N.,  ch.^  Geoloy.,  from  Gooty  to  Ilydrabad, 
comprisiny  a brief  Notice  of  the  old  Diamond  Pits  of  Dhonc,  XVI,  p.  477  flg. 

— Im  ./.  of  the  R.  As.  Soc.  Anden  sich  von  ihm  folgende  Mittheilungen: 
Mineral  Resources  of  Southern  India.  No.  1.  Copper  Districts  of  Ceded 
Districts,  South  Mahratta  Country,  and  Nellore,  VII,  p.  150  flg.  — No.  2. 
Magnesite  Eornuitions , p.  IGO  flg.  — No.  3.  Chromate  of  Iron  Mines,  Salem 
Dislrict,  p.  1G7  flg.  — No.  4.  Gold  Tracls,  p.  203  flg.  — No.  5.  Manganese 
Mines  in  the  Kupput-yode  Range,  Southern  Mahratta  Country,  p.  212  flg.  — 
No.  G.  Lead  Mines  of  .Jungamanipenta  etc.  p.  215.  — No.  7.  Corundmn, 
Ruby  and  Garnet  Loralities,  p.  219.  — No.  8.  Diatnond  Tracts,  p.  226  flg. 
Eine  Zusammenstellung  seiner  Untersuchungen  hat  er  angefaugen  mitzu- 
thcilen,  ebeud.  VUI,  p.  138  flg.  p.  213  flg.  IX,  p.  1 flg.  unter  der  Auf- 
schrift: Summary  of  the  Geology  of  Southern  India.  Auch  die  Asiatische 
Gesellschaft  von  Ijcngaleu  hat  in  den  letzten  Jahren  ihre  Aufmerksam- 
keit den  reichen  mineralogischen  »Schätzen  Indiens  zugewendet  und  zu 
diesem  Zwecke  ein  Musetan  of  Economical  Geology  of  India  gestiftet,  in 
welchem  Proben  von  Erden  und  Mineralien  in  rohem  und  in  bearbeitetem 
Zustande  aus  allen  Thcilen  Indiens  zusammengestellt  werden  sollen. 
Nachrichten  über  die  Entstehung  und  Einrichtung  dieses  Museums  sind 
luitgethcilt  von  Tusmenilskue  und  II.  l'inmNOTON  in  dem  Journal  IX, 
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in  den  Strömen  dieses  Gebirges,  doch  nur  weniges  auf  der  Süd- 
seite, wie  in  Nepal  und  in  dem  oberen  Gangeszuflufse,  der  Ala- 
kanandd;  dagegen  führen  alle  Flüfso  Ladakhs  Gold  und  die  von  238 
Iskardo  sind  reich  daran.  0 Clold  findet  sich  aufserdem  in  Asam 
und  an  mehreren  Stollen  im  Dckhan.  Silber  ist  seltener.  AVenn 
die  Alten  vom  Goldrcichthum  Indiens  sprechen,  so  ist  es  in  vie- 
len Fällen  entweder  nur  eine  unrichtige  Erv,'citerung  der  frühen 
und  wahren  Nachricht  von  dem  der  nördlichsten  Inder,  der  Da- 
rada,  zwischen  Kashmir  und  dem  oberen  Indus,  oder  eine  falsche 
Folgerung  daher,  dafs  man  in  Indien  viel  Gold  als  Schmuck  ge- 
tragen oder  sonst  im  Gebrauche  vorfand;  bei  einigen  ist  cs  wohl 
Erdichtung,  damit  das  an  grofsen  und  seltenen  Gewächsen  und 
Thicren  so  reiche  Land  an  dem  in  die  Augen  springendsten  Reich- 
thume  nicht  arm  sei.^) 


p.  973  flff.  XI,  p.  322.  und  über  ein  solches  in  Agra  von  W.  Baiud  Smith, 
X,  p.  339  flg.  Da  es  aufser  dem  Plaue  dieses  Werkes  liegt,  den  durch 
diese  Bestrebungen  herbeigefUhrteu  Gewinn  an  genauerer  Kenntnifs  der 
mineralogischen  Schätze  Indiens  darzulcgen,  begnüge  ich  mich  mit  der 
llervorhebung  einzelner,  allgemein  wichtiger  Thatsachen. 

1)  Gold  findet  sich  in  weiter  Ausdehnung  auf  der  Südseite  des  lümälaja. 
Zwischen  Attok  und  Kalabagh  wird  Gold  aus  dem  Saude  des  Flus- 
ses durch  Waschen  gewonnen,  s.  den  S.  LIV.  angeführten  Bericht 
Jamkson’s  p.  221.  Die  Goldwäschereien  an  der  Vijydfä  sind  be- 
schrieben in  Account  of  the  process  emploijed  für  ohtuinituj  Gold  from  the 
Sand  of  the  ßcyass  etc.  liy  Captain  J.  Auhott,  lioundiiry  commissioncr  etc. 
cbend.  XVI,  p.  2G6  flg.  Dann  wird  Gold  aus  dem  Subanchiri,  einem  Zu- 
flufse  zum  Brahmaputra,  gewonnen.  S.  den  S.  XLIX.  angeführten  Be- 
richt von  E.  J.  T.  Dalton,  ebond.  XIV,  p.  250.  Von  Asam  sagt  Robin- 
son in  seinem  Werke  (s.  S.  XLIX,)  p.  53.,  dafs  es  dort  keinen  Flufs  gebe, 
welcher  nicht  Goldstanb  führe.  Ueber  das  Vorkommen  von  Gold  im  südli- 
chen Mahratten-Lande  berichtet  der  eben  angeführte  Aufsatz  Nkwbold’s. 
S.  oben  S.  37.  von  Shajuk;  dann  Mookcroft,  I,  79.  3U.  namentlich  Nayary 
ebend.  II,  265.  Vigne,  II,  287.  So  auch  in  den  Flüfsen  des  llindukoh. 
S.  Masson,  I,  213.  Nachrichten  von  Goldwäschen  in  der  Gömati  und 
Raraagangä  im  S.  des  Himalaja  und  in  Asam,  und  von  Goldgruben  im 
üstlichen  Maisur,  s.  As,  J.  of  B.  IV,  279.  III,  463.  VII,  625. 

2)  Von  letzterer  Art  möchte  Diodok’s  Nachricht  II,  36.  nach  Msgastubnks 
sein,  wenn  er  von  Adern  vieler  Metalle  in  Indien  spricht  und  Gold  und 
Silber  darunter  erwähnt.  Herodotos,  III,  106.  nennt  Indien  sehr  gold- 
reich,  das  Gold  werde  entweder  gegraben,  oder  von  den  Flüfsen  hcrab- 
geschwommt,  oder  (von  den  Ameisen)  geraubt.  Er  kannte  und  meinte 
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Kisen  findet  sich  an  vielen  Stellen,  in  einigen  von  besonderer 
Güte;  in  Kashmir,  Sirmor,  Nepal,  Asam,  in  Gondvana  und  vor- 
züglich im  Norden  des  westlichen  Vindlija,  auf  der  Halbinsel  Gu- 
zerat,  im  Nalla-Malla- Gebirge  über  der  Koromandcl- Küste,  in 
Salem  und  auf  der  Insel  Ceylon. 

Die  Zubereitung  des  Stahls  war  den  Indern  frühe  bekannt, 
und  seiner  Güto  wegen  finden  wir  Indisches  f^isen  nach  Arabien 
und  sonst  ausgeführt.*) 

239  Kupfer  ist  nicht  so  häufig  als  Eisen,  doch  auch  reichlich  vor- 
handen, in  Kashmir,  Sirmor,  Malajabhümi,  Nepal,  also  weit  über 

nur  (las  nordwestliche.  Reiclie  Gold-  und  Silber- Gruben  werden  auch 
nahe  bei  dem  Lande  des  Sopcithes  erwähnt.  Strabox,  XV,  1,  30.  Also 
an  der  VipTu;}!,  Strabon  hat  auch  aus  Megasthenes  die  Nachricht,  dafs 
die  Flüfso  Goldsand  führen.  XV,  1,  §.  57.  Da  auch  sonst  Flufs-Gold  in 
Indien  vorkommt,  wie  in  Kurg  und  Nilagiri  (Uitter,  IV,  1,  758.  782.  968.) 
und  in  Palar  und  Mahanada  (ebend.  IV,  2,  342.),  so  mag  auch  diese  An- 
gabe richtig  sein;  die  folgende  entbehrt  nicht  der  Bestätigung:  Plinius, 
//.  N.  VI,  23.  härene  deinde,  quon  claudit  mons  altissimus  Indicorum  Capi~ 
talia.  Iluiiis  incolae  alio  latere  lale  auri  et  ar()enti  metalla  fodiunl.  Capitaiia  . 
entspricht  nach  llf,  S.  121.  der  Jr«(;a/i-Kettc.  Da  nach  En.  Thoun- 
ton’s  Gazetteer  etc.  I,  u.  d.  W.  sich  dort  Gruben  von  Silber,  Kupfer,  Ei- 
sen und  Zinn  finden  und  dieser  Name  im  weitern  Sinne  verstanden  werden 
kann,  steht  der  Annahme  nichts  im  Wege,  dafs  dort  auch  früher  Gold  an 
den  Tag  gefördert  wurde. 

1)  S.  J.  M.  Heath,  on  Indian  Iron^  and  Sied,  in  Journ.  of  ihe  II.  A.  S.  of 
Gr.  B.  and  Irel.  V,  390.  und  ebend.  IV,  187.  Der  Name  des  Indischen 
Stahls  IFutz  (Wuz)  ist  aus  Skt.  vatp'a,  Diamant  und  Donnerkeil,  lieber 
die  Verbreitung  des  Eisens  im  südlichen  Indien  geben  seine  Berichte 
ebenfalls  Auskunft,  so  wie  über  die  des  Kupfers  und  des  Bleis.  In  Be- 
ziehung auf  das  erstere  Metall  führe  ich  an,  dafs  im  Kasia  - Gebirge  (s. 
S.  69.)  viele  Eisengruben  sich  linden,  die  seit  langer  Zeit  bearbeitet  wor- 
den sind  und  früher  viel  eifriger  als  jetzt;  s.  ^oles  on  Ihe  Iran  of  the 
Kasia  hitts,  for  ihe  Museum  of  Economical  Geolofjy.  By  Lieut.  Yule,  En- 
gineers, im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XI,  p.  853.,  und  dafs  die  Zubereitung 
des  Indischen  Stahls,  welche  den  Europäern  unbekannt  geblieben  war, 
beschrieben  worden  ist  in  Report  on  ihe  Manufaeixtre  of  Steel  in  Soxtlhern 
India.  By  Cpl.  Caupuell,  ebend.  XI,  p.  217  Hg.  Der  eisenhaltige  Sand 
Indiens  besitzt  die  Eigenschaft,  durch  eine  besondere  Einrichtung  des 
Feuers  und  des  Verhältnifses  dos  Brennmaterials  einen  natürlichen  guten 
Stahl  als  ein  unmittelbares  Erzeugnifs  des  Erzes  hervorzubringen.  Die 
Verfertigung  von  Damascener-Klingen  in  Guzerat  im  PengAb  ist  beschrie- 
ben im  Process  of  working  the  Datnascus  Blade  of  Goojrai;  by  Cpt.  James 
Abbott,  Boundary  Commissioner,  Lahorc,  ebend.  XVI,  p.  417  Hg.  u.  p.  606. 
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den  Himalaja  verbreitet,  dann  in  Agmir  und  Mewar,  auch  im 
Nalla-Malla-Gebirge.*) 

Blei  findet  sich  ebenfalls  sehr  viel  in  den  angegebenen  La- 
gen, in  Nepal,  Sirmor,  im  ^atadruthale,  in  Agmir,  Gondvana  und 
im  Nalla-Malla-Gebirge;  oft  silberhaltig  oder  mit  Silber  zugleich.^) 

Zinn,  dieses  seltene  Metall,  findet  sich  auch  in  der  vorderen 
Halbinsel  an  einer  Stelle  und  ist  da  reichlich,  mit  Silber  verbun- 
den. Es  ist  bekannt,  dafs  Tenafserim,  Malaka  und  die  Insel  Banca 
die  reichsten  Zinngruben  in  Asien  besitzen,  das  Vorkommen  des 
Zinns  in  Indien  scheint  zu  erklären,  wie  so  früh  der  Indische 
Name  in  der  westlichen  Welt  erscheinen  konnte.'^)  Es  ist  schliefs- 
ich zu  erwähnen,  dafs  in  Indien  auch  Graphit  und  Zink  sich  fin- 
den, welche  für  die  Fabriken  so  wichtig  geworden  sind.^) 

Edelsteine. 

An  edelen  Steinen  ist  Indien  vorzüglich  reich  und  der  Han- 
del mit  ihnen  bildete  einen  Ilauptzwcig  des  Verkehrs  mit  Indien 
im  Alterthume,  wie  in  viel  späteren  Zeiten.  Edele  Steine  gehör- 
ten zum  Schmuck  der  Vornehmen  und  Reichen ; noch  jetzt  legt 
das  Morgenland  einen  hohen  Werth  auf  sie.  Namentlich  die  Dia- 
manten mufsten  wegen  ihrer  Härte,  ihrer  Reinheit  und  des  an- 
haltenden Lichtglanzes  Bewunderung  erregen. 


Diese  Stadt  liegt  auf  der  grofsen  Strafse  von  Lahorc  nach  Kacmtra,  zwi- 
schen dieser  Stadt  und  liotus,  S.  W.  Hamilton’s  A Dcscription  of  Hin- 
tlostan^  I.  p.  491. 

1)  Ritteb,  II,  1187.  878.  III,  18.  53.  IV,  2,  882.  907.  342.  As.  J.  of  D.  IV, 
574.  VII,  934.  J.  of  the  li.  A.  S.  VII,  150.  Ueber  die  Kupforwerke  in 
Gerkwal  sind  spätere  Berichte  mitgetheilt  im  J.  of  the  As,  S.  of.  li.  XII, 
p.  453  flg.  p.  769.  von  G.  S.  Lusuinoton  und  XIV,  p.  471  flg.  von  Sieo- 
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2)  Ritteb,  III,  32.  53.  878.  II,  878.  795.  IV,  2,  907.  508.  342. 

3)  Diese  Zinngruben  finden  sich  in  Mewar,  zwischen  der  Parnä<?A  (Bunnas) 
und  ihrem  Nordzufiufse  Kotasari.  Ton,  annals  of  Rajasthan  I,  12,  504.  Sie 
sollen  einst  drei  Lak  Rupien  Einkünfte  gegeben  haben,  sind  aber  seit 
fünfzig  Jahren  verlafscn.  Zinn  hoifst  in  den  Malajischen  Sprachen  ivnah, 
im  Skt  kasttruj  woher  deutlich  nccaatrsQogy  schon  bei  Homeb.  Jl,  XI,  25. 
XVIII,  474.  574.  XXllI,  503.  und  sonst.  Im  Peripl.  mar.  Kr.  p.  31.  kommt 
noch  Zinn  als  Handelsartikel  der  Westküste  Indiens  vor. 

4)  Ueber  das  Vorkommen  von  Zink  siehe  Notes  on  the  Zinc  Mines  of  Jdivar, 
by  Cpt.  J.  C.  Bbooke,  Mewar  Bheel  Corps.  In  J.  of  the  As.  S.  of  It.  XIX, 
p.  212. 
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Die  llauptfundorte  der  Diamanten  sind  in  Indien  die  folgen- 
den: 1)  am  nördlieheii  Penar-FIufse,  vorzüglich  bei  Kuddapah, 
aber  auch  im  höheren  Thale.  2)  In  der  Nähe  Nandial's,  an  der 
Westseite  der  Nalla-Malla- Berge,  15  M.  nördlich  von  dem  vor- 
hergehenden. 3)  Am  mittleren  Kislna  bei  Raolkonda  im  W.  Gol- 
konda’s,  und  am  unteren  Flufse  bei  Gani  im  O.  derselben  Haupt- 
stadt waren  ehemals  sehr  ergiebige  Diamantgruben,  die  jetzt  ver- 
lafsen  sind.  Die  jetzt  bearbeiteten  dieses  Gebiets  liegen  auf  dem 
240  Nordufer  dcfselben  Flufscs  nicht  weit  S.  W.  von  Ellor,  nament- 
lich bei  Mallavilli.  Diese  zusammen  lieferten  die  berühmten  Dia- 
manten von  Golkouda,  welches  selbst  keine  besafs,  wo  aber  ihre 
Niederlage  noch  ist.  Ob  an  der  Gödavari  welche  Vorkommen, 
ist  unsicher.  4)  In  der  Nähe  Sumbhulpur's  am  mittleren  Mahä- 
nada,  an  -den  kleinen  Zuflüfsen  des  letzteren  von  Norden  her; 
sie  werden  aus  dem  Gebirgslande  südlich  unter  dem  Amarakantaka 
herabgcscliwcmmt;  die  eigcntliclie  Lage  dieser  Diamanten  ist  noch 
unbekannt.  5)  In  Bandelkhand,  in  der  Nähe  Panna’s,  nach  wel- 
chem die  Panna-Kette  benannt  worden/)  3 M.  im  S.  der  berühm- 
ten Feste  Agajaghar;  diese  Lager,  wie  die  vorhergehenden,  sind 
sehr  reich. '^) 


1)  S.  oben  8.  84.  118. 

2)  Diese  Aufgaben,  wie  «lie  folfjoiiden,  sind  alle  aus  Kixtkr,  IV,  2,  344  flg., 
der  sehr  vollständig  alle  bekannten  Mittheilungen  benutzt  und  bezeichnet 
hat;  ich  verweise  also  auch  wegen  der  Litteratur  auf  ihn.  Ein  sechstes, 
sehr  reiches  Lager  wird  von  Tavkbnikr,  Six  Voyiujes  cn  Turquie^  en  Per$c 
et  aux  Indes,  A Paris.  1689.  8vo.  II,  p.  344.  erwähnt  im  Norden  des 
Vindhja;  er  sagt,  cs  liege  im  S.  von  Kotasghar  30  Kos,  au  der  nördli- 
chen Kuljä,  bei  Soumclpur.  Ritter  bemerkt  sehr  wahr,  dafs  dieses  nicht 
Sumbhulpur  am  Mahänada  sein  könne  und  denkt  sich  die  südlichere  Stadt 
als  eine  PHanznng  dos  älteren  nördlichen  Sumbhulpurs.  Tavernier  spricht 
als  Augenzeuge  und  kann  nicht  die  südliche  Kulja  gemeint  haben,  wie 
Fr.  Hamilton  meint,  der  diese  Angabe  aber  Bukfon  zuschroibt.  S.  sein 
East.  hui.  I,  535.  ,,Au  der  südlichen  Kuljä,  welche  in  denselben  Bergen, 
wie  die  nördliche,  entspringt,  ist  die  einzige  Diamantongrube,  von  wel- 
cher ich  in  der  Nähe  Bengalons  gehört  habe.**  Da  Tavernier  nicht  beide 
Kuljä  verwechselt  haben  kann,  — er  irrt  sich  nur,  wenn  er  sagt,  sie 
fliefse  in  den  Ganges,  sic  fliefst  in  den^öna,  — ist  hier  eine  neue  Lager- 
stätte. Ptolemaios  hat  auch  dieses  Diamantoulager  an  der  8.  Kuljä  ge- 
kannt, worüber  nachher.  Aufser  den  hier  unter  1.  und  2.  aufgeführten 
Fundorten  der  Diamanten  sind  mehrere  andere  von  New'uold  in  den  oben 
angeführten  Abhandlungen  im  J.  of  the  li.  As.  S.  VII,  p.  226  flg.  und  im 
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Die  Diamantlager  in  Indien  sind  eingeschlofsen  zwischen  14^ 
und  25”  n.  B. ; ein  weites  Gebiet,  auf  dem  sie  aber  nur  in  einzel- 
nen Strichen  verkommen ; diese  liegen  alle  an  der  östlichen  Sen- 
kung desDekhans  und  des  Araarakantaka-Plateaus,  am  Rande  des 
Hochlandes;  sie  werden  zusammen  in  einem  Conglomerate  von 
Sandstcinbildungen  gefunden,  wie  sie  überall  die  ursprüngliche 
Lagerstätte  der  Diamanten  bilden. 

In  der  alten  Welt  konnte  der  Diamant  nur  aus  Indien  be- 
kannt sein;  er  galt  dort  als  schönster  Schmuck  der  Könige  und 
der  Götter,  deren  Bilder  damit  geziert  wurden;  es  häuften  sich 
daher  grofse  Mafsen  derselben  in  den  Schatzkammern  der  Könige 
und  Tempel  zusammen;  sie  galten  als  die  höchsten  Repräsentan- 
ten des  Werthes,  und  ihre  Menge  bezeichnete  die  Gröfse  des  24i 
Ueichthums.  Die  Mafse  der  von  den  Muhammedanern  erbeuteten 
und  fortgeschleppten  Diamanten  gränzt  an  das  unglaubliche;  da- 
durch sind  sie  zuerst  viel  nach  dem  Westen  verbreitet  worden. 
Auch  in  Europa  erhielten  sie  einen  grofsen  Werth.  So  noch  am 
Ende  des  vorigen  Jahrhunderts,  obwohl  er  nicht  mehr  der  ältere 
war.  Die  Verbreitung  schadete  dem  Werthe,  zumal  nachdem  die 
Entdeckung  der  reichen  Lager  in  Brasilien  und  Borneo  hinzukam. 

Die  Folge  ist  der  geringere  Betrieb  des  Diamantensuchens  in  In- 
dien gewesen,  manche  ältere  Fundorte  sind  ganz  vcrlafsen,  und 
dieser  Ruhm  und  Reichthura  Indiens,  die  auf  einer  nicht  mehr  in 
demselben  Grade  fortlebenden  Vorstellung  beruhten,  werden  wohl 
einem  fortwährenden  Sinken  preisgegeben  sein. 


J,  of  the  As.  S.  of  B.  XVI,  p.  477  ttfr.  angegeben.  Dio  genauer  beschriebe- 
nen lagen  alle  in  den  sogenannten  Ceded  Disinrts,  defsen  NordgrUnzo  dio 
Tiinßabhadrä  (s.  S.  167;)  ist,  und  in  dem  Gebiete  der  P'ürstcn  von  Karnol 
(S.  168.),  defsen  Hauptstadt  an  diesem  Flufse  gelegen  ist.  Da  eine  Auf- 
zälilnng  der  einzelnen  Fundorte  hier  am  Unrechten  Orte  sein  würde,  will 
ich  nur  erwähnen,  dafs  diese  genauere  Untersuclmng  bestätigt,  dafs  früher 
die  Benntznng  der  Diamantenlager  viel  eifriger  und  in  gröfserm  Umfange 
betrieben  wurde,  als  jetzt.  An  der  Godflvari  finden  sich  Diamanten  bei 
Badrakellnm  nach  p.  233.,  genauere  Angaben  darüber  fehlen  noch. 

1)  Der  Diamant  heifst  wegen  der  Härte  nnd  der  Fähigkeit  zu  schneiden 
vngra,  Blitz.  Dann  abhedja,  unspaltbar,  und  htra.  Anifn\  K.  IV,  25,  186. 
Erst  nach  Theophrast  gilt  adduag  als  griechischer  Name  des  Diamants, 
Binder,  de  adamante,  comment.  anlif/.  p.  19.  Im  Peripl.  mar.  Kr.  p.  32. 
werden  unter  den  Waaren,  welche  aus  dem  innern  Lande  nach  den  Em- 
porien der  Westküste  gebracht  wurden,  auch  angeführt;  Xi^Cct  Öiaipav^g 
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-*2  Auch  seiner  Edelsteine  wegen  war  Indien  namentlich  im  Al- 
terthum berühmt:*)  die  Berichte  über  den  Handel  mit  Indien^ 
wie  der  Periplus  des  rothen  Meeres,  bestätigen,  dafs  viele  Edel- 
steine und  daraus  gemachte  Sachen  aus  Indien  ausgeführt  wurden, 
' und  noch  gegenwärtig  kann  es  seinen  alten  Ruf  in  dieser  Be- 
ziehung behaupten.  Ceylon  ist  wohl  das  reichste  Edelsteinland 
der  Erde,  wenn  wir  nur  auf  die  Mannigfaltigkeit  der  Arten  und 


navtoictj  xal  dödiictg,  xal  vdyuv&og.  Ptot.kmaios  hat  VII,  1,  42.  einen 
FluTs  Adamas,  welcher  in  den  Benp^alisclien  Meerbusen  aiismündet  und 
durcli  den  Tyudis  und  den  Dasaron  von  Manadas  (d.  h.  MahAnada,  S.  182.) 
getrennt  ist;  er  und  die  zwei  ersten  kommen  aus  dem  Uxentua.  Nehmen 
wir,  was  das  natürlichste  ist,  die  BrAhmani,  Vaitarani  (oder  KuljA)  und 
Suvarnarckha  als  die  entsprechenden  an,  so  machen  wir  die  letzte  zum 
diamautenführenden  Flufsc,  während  die  eben  S.  240.  gegebene  Nachricht 
die  Kulja,  also  den  Dasaron,  als  solchen  setzt.  Sieht  man  aber  auf  der 
Karte,  wie  nahe  die  Quell -Fliifse  der  SuvarnarekhÄ  denen  der  beiden 
KuljA  liegen,  und  nimmt  man  an,  jenes  Diamantengebiet  IIahit.ton’s  liege 
in  der  Nähe  dieser  Quellen,  könnte  leicht  auch  ehemals  eine  Grube  an 
der  SuvarnarekhÄ  gewesen  sein.  Zwischen  dem  Uxentus  und  der  Gan- 
ges-Mündung  wohnten  unter  dem  Uxentus  die  Kokkonaga  mit  der  Stadt 
Jeiaaga,  etwa  Doesa  zwischen  den  Quellen  der  KulJA  und  SuvarnarekhÄ, 
nach  welcher  der  Flufs  Dosaron  deutlich  den  Namen  hat,  wodurch  die 
obige  Erklärung  bestätigt  zu  w’crden  scheint.  Am  Ganges  selbst  (naget) 
sitzen  die  Sabarao,  nag’  olg  nlBtatog  dddfiag.  Nimmt  man  dieses  strenge, 
kann  cs  nicht  richtig  sein;  in  Bengalen  wird  niemand  Diamanten  glau- 
ben. Es  mufs  also  eine  Gegend  rückwärts  in  das  Gebirge  sein;  dieses 
führt  uns  nach  dem  oberen  Laufe  der  SuvarnarekhÄ  zurück.  Eine  dritte 
Diamanten-Lagorstätto  ist  schwer  zu  bestimmen:  ta  dl  vntg  rovtovg  (die 
Tdßaaaot)  rovOvivdi'ov  ogovgj  naga  fisv  xovNaßdvSrjv  an  dvaroXäv 
TlagantmzaLy  deren  Stadt  Koaauj  iv  ^ döduag.  Es  wäro  hier  zuerst  zu 
wifsen,  ob  Nabandes  etwas  anderes  sei,  als  verschrieben  für  NafidSrig. 
Manmebt  setzt  Udepur  am  Fl.  Zcsul,  den  ich  vergebens  auf  meinen  Kar- 
ten suche.  Der  Angabe  der  Lage  nach  wäre  cs  West-Gondvana,  wo  nach 
Ferishta  (Ritter,  S.  352.)  in  der  That  im  W.  der  Wurda  Diamantgruben 
sein  sollen.  Wir  kommen  aber  dadurch  vom  Vindhja  ab.  Kitter,  S.  344. 
dachte  an  Sumbhulpur.  Siehe  hierüber  auch  III,  S.  174. 

1)  Pliniüs  //.  iV.  XXXVII,  7C.  Gcmmiferi  amnes  sunt  Accsines  et  Ganges;  ter- 
raritm  autem  oniniwn  maa.ime  India.  Für  den  ersten  Satz  weifs  ich  keine 
Belege.  Das  angeführte  Buch  des  Plinius  bezeugt  deutlich,  wie  viele 
Edelsteine  damals  aus  Indien  kamen  und  gerade  mehrere  Arten  der  In- 
dischen als  die  vorzüglichsten  galten.  Eine  Zusammenstellung  der  Fund- 
orte der  Edelsteine  im  Dckhan  von  Nbwbold  steht  im  J.  of  the  R,  As.  S. 
IX,  p.  37.  und  38. 
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die  Menge  sehen.  Die  edelen  Steine  finden  sich  vorzüglich  im 
südlichen  Theilc  und  zwar  im  angeschwemmten  Boden,  in  dem 
die  Flüfse  sie  absetzen,  nachdem  sie  aus  ihrem  Muttergestein 
losgerifsen  worden  sind.  Amethyste,  Katzenaugen,  Turmaline, 
die  auch  hier  selten  sind,  Topase,  Granaten,  Sapphire,  Spinelle, 
Chrysoberylle,  Corundum,  und  vorzüglich  häufig  Zirkone  und 
Hyacinthe  aufser  anderen  weniger  geschätzten  Namen  kommen 
hier  vor. 

Eine  reiche  Fundgrube  edeler  Steine  ist  zweitens  Mcwai\  wo 
auf  der  innern  Seite  der  Arävali  im  Gebirge  um  Ud.ajapur  aufser 
vortrefflichem  Marmor  viele  Edelsteine:  Amethyste,  Chrysolithe, 
Granaten,  Bergkrystalle,  Jaspis  und  andere  gefunden  werden.^) 

Drillens.  Im  Süden  und  Westen  des  letzten  Gebiets,  aiifser- 
halb  der  Ärävali,  in  den  Ederbergen  24^*  n.  B.,  16  M.  N.  von 
Ahmedabad,  zwischen  Mewar  und  Guzerat  werden  schöne  Jaspis- 
arten gewonnen;  südlicher  8 M.  O.  von  derselben  Stadt  am  West- 
ufer der  Mahl  Achate  und  Karneole;  dann  aus  der  Halbinsel 
Guzerat  die  sogenannten  Moossteine. 

Viertens.  Berühmte  Gruben  von  Karneolen  sind  endlich  die  243 
in  dem  Rägapippali-Gebirge  im  S.  der  unteren  Nerbudda. 


1)  Im  Per.  m.  Er.  p.  35.:  yivizcu  ds  iv  uvrfj  — Xid^ice  äicccpavrjg.  Ptoi.emaios 

saj't  VII,  4.  rCvizaC  zs  na  avzoigg’ ßfjgvXXog,  vaxtrHog,  ^izaXla 

wuvzoiu.  Dies  letzte  ist  unrichti{^.  Kosmas  erwiilint  nur  dos  Hyaeinths. 
Ueber  die  Mineralogie  Ceylons  giebt  es,  wie  icli  aus  Kitteh,  IV,  2,  108. 
sehe,  von  dem  Beschreiber  der  Insel,  J.  Davv,  eine  besondere  Abhand- 
lung in  den  Transactions  of  the  jieoloyical  Society,  V,  2,  318.  S.  auch  sei- 
nen uccount  p.  18.  Die  Naclirichtcn  der  klafsisclicn  Schriftsteller  von  den 
Indischen  Edelsteinen  und  Perlen  habe  ich  III,  S.  10  flg.  und  S.  302  dg. 
zusammengestellt  und  erläutert. 

2)  S.  Kitter,  IV,  2,  881. 

3)  Ebend.  S.  G03.  Kitter  fügt  hinzu,  dafs  der  Peripl.  m.  Er.  p.  28.  erwähne, 
nach  Barygaza  würden  aus  dem  Innern  zur  Ausfuhr  gebracht  ovvxivrj 
Xi9^i'a  xal  (iv^givr).  Da  Uggajini  erwähnt  ist  («qp’  t/g),  sind  eher  Steine 
aus  Mewar  als  aus  Kngapippali,  wie  Kitter  annimmt,  zu  verstehen.  Die 
meisten  Onyxsteine  kamen  aber  nach  p.  29.  aus  Plithana:  ano  y,lv  TlXi~ 
OavGJV  ovvxivT]  Xi&ia  nXsi'azr).  Dieses  ist  bekanntlich  Ptolkmaios’  Bad'ava 
ßaaiXsiov  HigonoXffiiov,  im  innern  Lande  Arjakc.  S.  S.  177.  Die  Edel- 
steine kamen  wohl  anderswoher  dorthin;  aber  woher?  Ueber  die  Lagen 
der  von  Ptolbmaios  erwähnten  Gebirge  siehe  oben  S.  — N.  — . Aus  der 
Indus-Mündung  wurde  nach  Peripl.  m.  Er.  ausgeführt:  %aXXa'ivog  (od.  x«l- 
Ifavog)  Xi^og,  xal  adntpsigog.  Kaljüna  ist  Gold,  das  erste  daher  Chrysolith? 
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i\rchrere  kleinere  Fundortejsind  aufserdem  über  das  Plateau 
des  Dekhans  zerstreut. 


Perl  en. 

Wegen  der  Aehnlichkeit  des  Gebrauchs*)  mögen  hier  zu- 
nächst die  Perlen  erwähnt  werden.  Diese  kommen  nur  an  einer 
Stelle  vor,  an  der  Westküste  Ceylons  im  S.  der  Insel  Manaar 
und  an  der  gegenüberliegenden  des  Festlandes  bei  Tutikorin, 
zwischen  9^  und  8^  n.  B.  An  den  Korallenbänkon  dieser  Meer- 
enge setzen  sich  die  Perlenaustern  fest.  Die  Cingalesischen  Per- 
len gehören  zu  den  schönsten,  die  man  besitzt;  den  gefährlichen 
Fang  betreibt  jetzt,  wie  ehemals,  eine  Kaste,  die  eine  besondere 
Abtheilung  der  Parawa  oder  der  Fischerkaste  des  südlichen  In- 
diens bildet. 

244  An  der  Ceylonküste  findet  sich  auch  ausschliefslich  die 
^ankha-Muschel  (voluta  gravis  oder  pyrum)  und  zwar  in  der 
Manaar-Strafse  zu  beiden  Seiten  dieser  kleinen  Insel,  doch  vor- 
züglich im  Norden,  dann  gegenüber  am  Festlande  nördlich  von 
Tutikorin.  Es  sind  drei  verschiedene  Arten  dieser  Muscheln, 
welche  nach  dem  Festlande,  vorzugsweise  nach  Bengalen,  aus- 
geführt werden.^)  Da  die  Kohlenlager  in  verkohlten  Urwäldern 

1)  Tiieophrastos  erwähnte  im  Buche  über  die  Steine  der  Indischen  Perlen. 
Athen.  Deipn.  III,  93.  Nach  ANonosTnKNEs’  Indischem  Periplus  gingen  sie 
„gegen  Gold“  zu  den  Persern  und  den  Innern  Völkern.  Ebend, 

2)  S.  Ritter,  IV,  2,  157  flg.  W.  Hamilton,  II,  494.  und  oben  S.  194.  Der 
f'finkha,  concha,  bildete  in  der  alten  Zeit  auch  ein  Blase -Instrument  im 
Kriege,  wie  die  epischen  Gedichte  oft  erwähnen,  und  auch  Krishna  be- 
diente sich  eines  solchen,  wie  Vishnu  vom  Tragen  dos  ^^^^kha  auch 
cankhin  heifst,  daher  die  Heiligkeit.  Noch  jetzt  wird  darauf  geblasen  bei 
Festen.  Durchschnitten  geben  sic  Ringe,  welche  die  Frauen  tragen.  — 
Perle  heifst  im  Skt.  muktä,  losgelafsen;  der  der  Regenwolke  entfallene, 
von  der  Auster  (eukti)  aufgefangeno  Wafsertropfeu  erhärtet  sich  in  ihr 
zur  Perle;  dieses  ist  Indische  Vorstellung,  S.  Mnluvikagn.  dist.  G.  Diese 
I’erlcnfischerci  bei  Ceylon  wird  erwähnt  Per.  m.  Er,  p.  33.  Plin.  //.  N. 
IX,  .54.  Ptol.  VII,  1.  vom  Sinus  Colchicus.  Dann  Arr.  Ind.  VIII,  8.  aus 
Mkuastiienes,  wo  eine  Sage  mitgetheilt  wird,  nach  welcher  //erakles,  d. 
h.  Kri.shna  zuerst  die  Perlen  entdeckt  habe.  Richtig  interpunktirt  besagt 
die  Stelle,  dafs  Mm'garita  ein  Indisches  Wort  sei,  was  ohnehin  walir- 
schcinlich  ist;  es  mufs  aber  paQyaQi'rrjg  Griechische  Ableitung  sein  aus 
pagyagog,  Auster.  Es  ist  eine  Entstellung  des  Skt.  Wortes  Mangm'n.  8. 
Ai  LI  AN.  de  nnt.  an.  XV,  8.  Dieses  findet  sich  nicht  im  Sanskrit,  könnte 


DIgitized  by  Google 


Naturerzeugnifse,  Gewächse. 


289 


sich  finden,  bildet  ihre  Erw’ähnung  einen  paisenden  Uebergang 
zu  den  Gewächsen.  Die  Bestrebungen  der  Indischen  Regierung, 
dieses  für  den  Betrieb  von  Dampfmaschinen  unentbehrliche  Ma- 
terial zu  entdecken,  sind  mit  glücklichem  Erfolge  gekrönt  wor- 
den. Die  Menge  der  aus  sechs  Kohlenlagern  im  J.  1858  zu  Tage 
geförderten  Kohlen  betrug  72  Mill.  Tonnen.’) 

Gewächse. 

Die  Gewächse,  die  hier  in  Betracht  kommen,  sind  dreierlei 
Art:  erst  solche,  welche  zu  den  unentbehrlichsten  Bedürfnifsen 
der  Menschen  gehören  und  in  ihr  tägliches  Leben  tief  eingreifen, 
die  zur  gewöhnlichen  Nahning,  Kleidung,  Wohnung  und  zu  den 
einfachsten  Geräthen  gebraucht  werden;  dann  solche,  welche  ei- 
nem verfeinerten  Leben,  dem  Geniifse,  dienen,  wie  Gewürze,, 
Wohlgerüche  und  andere;  diese  sind  meistens  zugleich  solche,, 
die  auch  Gegenstand  des  Handels  mit  Fremden  sind.  Eine  dritte 
Klafse  bilden  Pflanzen,  welche  keinem  der  obigen  Bedürfnifse 
genügen,  aber  durch  ihre  Schönheit  und  andere  Eigenschaften 
eine  Bedeutung  in  der  Vorstellung  der  Inder  erlangt  und  dadurch 
eine  besondere  Verwendung  gefunden  haben.  Diese  sind  zweier- 
lei Art ; sie  dienten  entweder  religiösen  Gebräuchen,  wie  die  Söma- 
PHanze  und  das  A'M/?a-Gras;  sie  finden  daher  in  der  Darstellung 
des  Kultus  am  pafsendsten  ihre  Betrachtung;  oder  es  knüpfte  sich, 
an  sie  eine  Bedeutsamkeit  für  das  Bewufstsein,  sie  wurden  in  der 
Mythologie  oder  der  Poesie  Symbole  für  Gedanken,  wie  der  Lotus, 
Acöka;  sie  finden  daher  auch  bei  der  Darstellung  dieser  Theile 
unseres  Werkes  am  richtigsten  ihre  Stelle. 

Eine  vollständige^  Aufzählung  auch  der  zu  den  zwei  ersten 
Klafsen  gehörenden  Govächse  würde  bei  der  Reichhaltigkeit  des 
Gegenstandes  weit  die  Gränzen  unseres  Planes  überschreiten  und 
scheint  unzweckmäfsig  und  überflüfsig,  da  nicht  vereinzelte  und 
unbedeutende  Erscheinungen,  sondern  die  allgemeinen  und  her- 
vortretenden uns  die  wahre  Anschauung  geben  müfsen. 


aber  ein  Wort  der  Dekhanischen  Sprachen  sein.  Oder  ist  es  markarä, 
Mühle,  Oefäfs? 

1)  Siehe  Montgomery  Martin’ s The  Progress  and  present  State  of  British  India. 
S.  105. 

lad.  Alterthtk,  1.  3.  Aufl. 
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Reis. 

Reis  mufs  als  die  am  allgemeinsten  über  Indien  verbreitete 
und  den  meisten  Bewohnern  die  Nahrung  liefernde  Kornart  be- 
trachtet werden;  er  ist  überhaupt  das  allgemeine,  einheimische 
Brodkorn  der  Länder  des  Ostens  mit  warmem  Klima  und  regel- 
inäfsigem  Monsunregen,  aufser  Indien  auch  der  hintern  Halbinsel, 
Südchinas  und  des  gröfseren  Theiles  des  Archipels;^)  denn  auf 
den  östlichsten  Inseln  vertritt  die  Sagopalme  seine  Stelle.  Sein 
Anbau  fehlt  in  Indien  nur,  wo  die  Wärme  oder  natürliche  oder 
künstliche  Bewäfserung  nicht  hinreichend  ist.  Es  wird  daher 
zweifelhaft,  ob  das  Tafelland  des  Dekhans,  wo  der  Reisbau  mei- 
stens künstliche  Bewäfserung  nöthig  hat,  ursprünglich  im  Besitze 
des  Reises  war.  Es  ist  mehr  als  wahrscheinlich,  dafs  der  Reis 
von  Indien  aus  nach  Westen  verbreitet  ward;  er  erscheint  zu 
Alexanders  Zeit  aufserhalb  Indiens  nur  in  Baktrien  oder  nach  an- 
deren Nachrichten  auch  in  Susiana  und  am  unteren  Euphrat; 
nicht  weiter.  Aus  Indien  stammt  auch  der  Name.^) 

246  Es  soll  acht  Arten  von  Reis  (oryza  sativa)  geben  nach  Indi- 
schen Ansichten,  doch  werden  vorzugsweise  nur  zwei  angegeben: 
die  weifse,  welche  im  tiefen  Wafser  wächst,  die  rothe,  welche  nur 
einen  feuchten  Boden  erfordert;  der  gemeinschaftliche  Name  ist 
päli.  Ob  wildwachsender  Reis  noch  vorkomme,  scheint  sehr  zwei- 
felhaft, obwohl  die  Altindischc  Sprache  ein  Wort  dafür  besitzt.'*) 


1)  S.  Ritter,  IV,  1,  800. 

2)  Br\hi,  aus  brih,  wachsen,  sich  ausbreiten,  woher  hrihat,  grofs.  Die  Aen- 
derung  des  Vokals  (rl  zu  r/j  ist  uuregclmärsig , deshalb  nehmen  die 
Grammatiker  vri,  wählen,  als  Wurzel,  was  Unsinn  ist.  Die  Altpersische 
Form  mulste  werden;  die  Neupersische  ist  barin^.  Das  v wurde  Grie-, 
chisch  geändert  in  o.  Tiikophbastos  hat  auch  oqv^ov;  er  erwähnt  seiner 
in  Indien.  Hisi.  pl.  IV,  4,  10.  Strabon,  XV,  1,  §.  18.  führt  die  anderen 
Länder  nach  Artston  hinzu  und  hat  opv^a;  nach  dem  Zusammenhänge 
gehört  auch  die  Erwähnung  Baktriens  u.  s.  w.  dem  Ariston.  Amara,  II, 
9,  15.  sagt,  üHAt  sei  Reis,  welcher  in  der  Regenzeit  reife. 

3)  Nlvära  wird  so  erklärt,  Am.  II,  9,  25.  jedoch  auch  von  anderen  Komar- 
ten;  sein  Ausdruck  ist  allgemein:  tririadbdnjdni,  wildwachsende  Kornarten 
(eig.  Gräser-Kom);  dhdnja  nach  seiner  eigenen  Erklärung,  21.  ist  Reis 
und  (ährenbildendes,  d.  h.)  Korn.  — Von  den  zwei  Arten  des  pd/i  werden, 
24.  kalama  (der  weifse  Reis  der  Regenzeit,  vgl.  calamus,  culmus,  xdXapofj 
Halm)  und  shdshfika  (schnellreifender,  rotber:  eig.  sechziger,  in  60  Tagen 
reif?)  genannt. 
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Die  gewöhnliche  Art,  den  Reis  zu  bauen,  ist,  zuerst  eine 
kleinere  Stelle,  welche  entweder  von  dem  eben  anfangenden'Mon- 
8un  oder  einem  im  Steigen  begriffenen  Fiuf’se  unter  Wafser  ge- 
setzt wird,  mit  Reis  zu  bepflanzen.  Dieser  Reis  ist  dann,  wenn 
die  allgemeine  Bewäi’serung  des  Landes  eintritt,  aufgekeimt  und 
wird  über  die  Reisfelder  ausgepflanzt,  die  unter  Wafser  gesetzt 
werden;  das  Wafser  wird  nach  bestimmten  Zwischenzeiten  abge- 
lafsen.*)  Auch  wird  der  schon  keimende  Saame  auf  einem  in 
einen  Sumpf  verwandelten  Felde  gesäet;  endlich  auch  trocken. 

Nur  bei  reichlicher  Bewäfserung  wührend  der  Regenzeit  giebt  ein 
Feld  zwei  Reis-Ernten ; bei  geringerer  wird  zum  zweiten  Male  ein 
anderes  Gewächs  gesäet. 

Aus  dem  Reis  wurde  frühe  ein  berauschendes  Getränk  be- 
reitet, wie  noch  gegenwärtig  geschieht. 

Weizen  ist  nach  Reis  die  wichtigste  Kornart,  theils  weil  er 
die  wichtigste  Aussaat  für  die  trockene  Ernte  ist,  theils  weil  er, 
wo  Reis  wegen  mangelnder  Bewäi’serung  nicht  gebaut  werden 
kann,  die  erste  Stelle  einnimmt,  wie  in  dem  trockenen  Marwar 
und  ebenso  in  Bandelkhand;  er  kommt  daher  überall  in  Hindu-  247 
stdn  vor  neben  Reis,  es  giebt  einzelne  Provinzen,  wie  Puranija, 
wo  er  mehr  als  Reis  gegefsen  wird ; im  Dekhan  herrschen  an- 
dere Arten  als  Weizen  nach  dem  Reis  vor.  Gerste  wird  auch  viel 
gebaut,  doch  weniger  als  Weizen;  sie  bildet  wie  dieser,  einen 
Theil  der  Winterkultur.'*) 


1)  Fr.  Buchanak,  Mysore^  1,  83.  II,  99.  231.  373.  397.  518.  III,  37.  2.36.  Er 
nennt  diese  Art  cultivation  by  transplantation;  die  zweite  sptouted  cultiva- 
iion,  die  dritte  dry  seed  adtivation.  S.  auch  £r/st,  Ind.  I,  276.  II,  202. 
628.  m.  109.  212.  etc. 

2)  Auch  dieses  war  den  Alten  bekannt;  Aristoteles  spricht  Hist.  anim.  VIII, 
26.  .Schneid,  vom  Wein  aus  Keis;  so  auch  Ailianos,  Hist.  an.  XIII,  8. 
Sthabon,  XV,  1,  53.  Mand  erwUhnt  unter  den  drei  Arten  berauschender 
Getränke,  XI,  94.  der  Faishti,  d.  h.  der  aus  zerstofsenem  Korn  (pishta) 
gemachten;  cs  ist  aber  ohne  Zweifel  Keis  gemeint. 

3)  Fr.  Hamilton,  East.  hid.  III.  109.  ' 

4)  Royle,  p.  418.  Weizen  heifst  Skt.  ybdhüma  (Erdenrauch),  womit  das  Per- 
sische gandum  offenbar  verwandt  ist,  obwohl  es  schwer  zu  sagen  ist,  auf 
welcher  Seite  die  ursprünglichere  Form  sei;  dann  sumanas  ^(lieblich). 
Am.  K.  II,  9,  18.  Auch  rnlefchdcay  Barbaren -Efsen,  welches  anzudeuten 
scheint,  dafs  Weizen  gegen  Reis  gehalten  in  Indien  nur  wenig  geuofsen 
wurde,  aber  als  allgemeines  Brodkom  der  Nichtinder  im  Westen  und 
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Die  übrigen  Kornarten  ^ die  sonst  in  Indien  gewöhnlich  ge- 
baut werden,  sind  eigenthümlich : in  der  trockenen  Jahreshälfte 
Hirse  (Panicum  miliaceum) ; mit  Reis  gleichzeitig  von  der  Mitte 
Junis  bis  Ende  September  aufser  dem  Amerikanischen  Mais  (Zea 
M.),  welcher  in  Indien  noch  nicht  sehr  verbreitet  ist : Guari,  Pas- 
palum  (P.  scrobiculatum,  P.  frumentaceum  und  P.  miliare),  die 
viel  gebaut  werden,  die  letztere  Art  namentlich  im  Dekhan ; Pen- 
nisetum  (Setaria  Italica),  Pencillaria  spicata,  Panicum  italicum, 
Eleusine  coracana.  Einige  Arten  des  Panicum  (fioridum  helo- 


Nordwesten  bekannt  war.  Pott  führt  noch  UaU.  Jahrbücher^  1838.,  S. 
2493.  tamitä,  f.,  saniida,  m.  für  feines  Weizenmehl  an  und  das  damit  stim- 
mende asiiti eckig.  Es  sagt  liema  K.  III,  66.:  vom  Weizenmehl  heifse  es 
samitä,  vom  Qerstenmehl  leikkaea.  Es  ist  auch  Persisch  und  daher  Ara- 
bisch: samidh,  Matmdy  und  mit  dem  Wechsel  von  l und  d Lateinisch  simila, 
gimUago.  Phn.  ff.  N.  XVIII,  20,  2.  Es  scheint  ein  ursprüngliches  Wort 
aller  dieser  Sprachen.  Gerste  heifst  Skt.  Java;  diese  und  Weizen  citasüka, 
mit  scharfen  Aehren;  nach  Amor.  II,  9,  16.  ist  es  nur  Gerste.  Java 
möchte  als  die  älteste  von  den  Arischen  Völkern  angebaute  Komart  an- 
gesehen werden,  weil  dieser  Name  einer  Kornart  allein  in  den  verwandten 
Sprachen  sich  erhalten  hat:  ^av,  Pers. ; auf  Spelt  übertragen 
dann  jawai,  pl.  im  Litthauischen  Getreide.  Im  Skt.  heifst  Gerste  auch 
divjay  himmlisch;  Göttergabe?  Pliniüs,  H.  N.  XVIII,  ’ antiquisstmum 
in  cUns  hordeum.  Ebend.  13.  Hordeum  Indes  sativum  et  silvestre,  ex  quo  panis 
apud  eos  praeeipuus,  et  atica.  Maxima  quidem  oryia  gaudent  etc. 

1)  S.  Rotlb,  418  flg.  Guari,  guar  ist  Holcus  sorghum.  Arabisch  Durra;  Pers. 
^ävars-i-Mndi,  Indische  Hirse ; der  Name  ist  daher  wohl  Indisch,  ich  kenne 
das  Sanskritwort  nicht.  Paspalum  frum.  heifst  Sanskrit:  köradüsha  oder 
küdrava,  jetzt  köda  und  kora.  Setaria  Italica  wird  nach  ‘Rovlk  jetzt 
kungne  genannt.  Pencillaria  spicata  heifst  Hindi:  bagra;  Panipum  Italicum 
nach  Amor.  K.  II,  9,  20.  kangu  oder  prijangu;  kangu  scheint  auf  Setaria 
Italica  übertragen  worden  zu  sein.  Ragi  oder  Eleusine  coracana  (Skt. 
räg\)  ist  sehr  fruchtbar  und  trägt  gewöhnlich  120fach.  In  Maisur  und 
sonst  im  Dekhan  ist  es  nächst  dem  Reis  die  Hauptnahrung;  cs  wird  dort 
mit  leguminösen  Pflanzen  untermischt  gesäet;  fehlt  der  Regen,  gedeiht 
das  Rägi  nicht,  aber  die  anderen;  gedeiht  dieses  durch  Regen,  werden 
die  anderen  Pflanzen  von  ihm  überwältigt.  Fa.  Büchakan,  Mysore,  I,  100. 
Javanäia  (bei  den  Javana  befindlich)  für  das  viel  angebaute  Andropogon 
oder  Holcus  bicolor  schreibt  diesem  einen  fremden  Ursprung  zu.  Köra- 
d&sha  und  kangu  werden  als  Kornarten  für  arme  Leute  bezeichnet.  Manu 
setzt  IX,  39.  wriÄt,  cäli  und  java  als  gewöhnlich  angebante  Arten.  — 
Okssikbitos  erwähnte,  Strabon,  XV,  1,  §.  13.  18.  des  ßoapoqovt  welches 
in  der  Regenzeit  wachse,  kleinere  Körner  als  der  Weizen  habe  und  zwi- 
schen den  Flüfsen  (wohl  des  Pengäbs)  vorkomme.  Welche  Art  ist  dieses? 
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pu6,  hispidulum)  wachsen  wild,  und  das  Korn  wird  von  den  Armen  Si* 
viel  gesammelt  und  gegefsen. 

Was  andere  Gewächse  betrifft,  die  zur  täglichen  Nahrung 
dienen,  wie  Gemüse,  so  bemerkt  schon  der  älteste  aller  Botaniker, 
„dafs  diese  in  Indien  eigenthümlich  sind.  Erven  und  Linsen  und 
andere  unserer  Gewächse  sind  dort  nicht,  sagt  Theophrastos , ') 
sondern  andere,  welche  ähnliche  Gerichte  geben,  so  dafs  man  sie 
nicht  soll  unterscheiden  können,  wenn  man  es  nicht  erfährt.'^ 

Wir  erwähnen  aus  dieser  Gattung  nur,  dafs  durch  Alexanders 
Feldzug  zwei  solche  Gewächse  nach  Griechenland  verpflanzt  wur- 
den: die  Schwerdtbohno  (phaseolus  vulgaris)*)  und  die  Gurke.*) 

Die  einfachsten  Gewürze  der  Speisen  (wenn  das  Wort  Ge- 
würz so  gebraucht  nicht  schon  zu  viel  besagt)  und  solche,  dafs 
sie  schon  auf  einer  sehr  niedrigen  Stufe  der  Civilisation  den  Völ- 
kern unentbehrlich  werden,  sind  Oel  (oder  Butter)  und  Salz;  fdie 
Butter  mufs  so,  heifsen  Ländern,  wie  Indien,  fremd  sein.  Aufser 
anderen  ölgebenden  Pflanzen  erzeugt  Indien  allgemein  das  &- 
samum-Oe\y  welches  schon  im  Alterthum  auch  als  Ausfuhrartikel 
verkommt.^) 


Abiston  berichtete  nach  §.  22.,  dafs  im  Lande  des  Musikanos  Weizen 
wild  wachse;  XBEorHRASTos,  Mst,  pl.  IV,  4,  9.  sagt  wilde  Gerste.  Pliniüs 
erwähnt  H.  .V.  XVllI,  10,  3.  einer  aus  Indien  zu  seiner  Zeit  in  Italien 
eingeführten  Hirsenart;  milium  intra  hos  decem  annos  ex  India  in  Itdliam 
invectum  est,  nigrum  colore,  amplum  grano,  arundineum  culmo:  — omnium  fru^ 
gum  fertHüsimum.  Ex  uno  grano  terni  sextarii  gignunlur.  Seri  dehet  in  hu- 
midis. 

1)  IV,  4,  9.  nach  Sprengel. 

2)  Galen,  de  aliment.  facidt.  ed.  Bas.  I,  317.  doltxog  bei  Thbophr.  VIII,  3, 
2.  s.  Sprengel,  II,  S.  302.  SpCXui  KtjnetcCj  Dioskor.  II,  175.  Sprengel, 
p.  472. 

3)  Athen.  Deipn.  II,  58.  Ev^vSriiios  atxvttv  *[vSixijv  xalsi  rijp  hoXoxvvtijp 
dioc  TO  xsxoptad^ai  t6  aitlgpu  ix  Trjg  *IvSixrjgy  oder  wohl  eher  Kürbifs.  S. 
Sprengel  zu  Thbophr.  G.  d.  Pfl.  II,  253. 

4)  Von  den  zwei  Arten  gehörte  die  mit  schwarzem  Samen  (S.  oriental.)  Ara- 
bien und  Aegypten,  die  mit  weifsem  (S.  Indicum)  Indien.  Thbophr.  VIU, 
5,  1.  2.  und  Sprengel,  S.  312.  Plin.  B,  N.  XVIII,  22.  Sesama  ab  Indis 
venit:  ex  ea  et  oleum  faciunt:  color  eins  candidus.  Nach  dem  Peripl.  mar. 
Er.  p.  9.  18.  24.  kam  Sesamum-Oel  aus  Barygaza  nach  den  Häfen  des 
rothen  Meeres.  Auch  Sesamum  und  Ebenholz  nach  Omana.  p.  20.  Die> 
Pflanze  heifst  Sanskrit  tila,  das  Oel  taila. 
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*249  Die  Erwähnung  des  Salzes  an  dieser  Stelle  rechtfertigt  sich 
durch  den  Gebrauch:  mit  diesem  Erzeugnifse  ist  Indien  weniger 
allgemein  versehen,  als  mit  anderen  Natiirgaben.  Zwar  liefern, 
nachdem  man  es  aus  dem  Meere  zu  gewinnen  gelernt  hat,  die 
Küsten  von  Orissa  und  Ceylon  einen  grofsen  Reichthura  des 
schönsten  Salzes.^)  An  Steinsalz  ist  aber  der  Himälaja  arm, 
nur  in  Jumila  und  Ober-Asam  werden  Salzgruben  erwähnt.  An 
der  mittleren  Nerbudda  bei  Kikulda  sind  mächtige  Salzlager,  an 
der  Tämasä  in  Bandelkhand  wird  auch  Salz  gewonnen ; dann  lie- 
gen zu  beiden  Seiten  der  Mewar- Kette  in  Gödhpur,  Agrair  und 
Marwar  viele  Salzseen,  die  in  der  Hitze  austrocknen  und  ein 
treffliches  Salz  geben.  Es  bildet  daher  einen  wichtigen  Gegen- 
stand des  inneren  Verkehrs;  die  unzugänglichen  Gegenden  leiden 
aber  daran  Mangel ; in  Gondvana  wird  es  mit  Silber  aufgewogen ; 
die  Tuda  in  Nilagiri  kannten  es  bei  ihrer  Entdeckung  gar  nicht. 
Dann  besitzt  aber  das  nordwestliche  Hindustän  in  der  Salzkette, 
die  sich  auf  beiden  Seiten  des  Indus  erstreckt  und  die  Nord- 
wand des  Pengäbs  bildet,  unerschöpfliche  Salzlager  diese  wur- 
den schon  zur  Zeit  Alexanders  des  Grofsen  benutzt;  seine  Be- 
gleiter behaupten,  sie  könnten  allein  ganz  Indien  mit  Salz 
versehen.^)  Es  fehlt  also  an  Salz  nicht,  der  Reichthum  ist  aber 
auf  einzelne  Bezirke  beschränkt,  welche  den  Mangel  der  anderen 
ersetzen  müfsen.  Da  der  Name  des  Salzes  beinahe  in  allen  Indo- 
Keltischen  Sprachen  übereinstimmt  (im  Sanskrit  sala^  woraus 
salila  abgeleitet  ist;  es  wird  ursprünglich  Salzwafser  bedeutet 
haben),  läfst  sich  der  Gebrauch  defselben  in  die  vorgeschicht- 
liche Zeit  zurück  verlegen. 


1)  Ritter,  IV,  2,  111.  453.  539.  und  ebend.  III,  27.  324.  IV,  2 , 599.  907. 
841.  498.  IV,  1,  969. 

2)  Burnes,  Reise,  Deutsche  Uebers.  I,  117.  Moorcroft,  I,  160.  174. 

3)  Strabon,  XV,  1,  §.  30.  im  Lande  des  Sopeithes,  also  im  nordöstlichsten 
PengÄb.  Vom  Salz  werden  in  Amara  K,  II,  9,  41.  42.  vier  Arten  unter- 
schieden: Meersalz;  Steinsalz,  welches  »SVnrMMgr«,  am  Indus  geboren  heifst, 
also  aus  der  Salzkcttc;  Jinnmnka  oder  von  Huma^  dem  Gebiete  Agrair’s, 
worin  der  Salzsee  Sambhar  liegt;  s.  Wilson  u.  d.  W.;  gekochtes  Salz 
[päkja^  vida),  jetzt  Bitnoben  oder  Vitlavan,  ein  Salzpräparat  als  Heil- 
mittel. S.  Wilson  u.  d.  W.  Den  grofsen  Reichthum  der  Salzkette  an 
Salz  bezeugt  Andrew  Fleuhing  in  seinem  Berichte  darüber  in  J.  of  the 
As.  S.  of'  B.  XVII,  2,  p.  500  flg.  und  XXII,  p,  229  flg. 
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Baumwolle. 

Auch  die  Baumwolle  (gossypium  hcrbaceum)  ist  eine  Gabe 
der  heifseren  Länder;  sie  wächst  am  besten  zwischen  1® — 34®  n. 

B.,  kommt  aber  auch  höher  vor  und  findet  sich,  obwohl  selten, 
in  Indien  4000  F.  ü.  d.  M.  gebaut.  Doch  gedeiht  sie  nicht  250 
überall  im  Dekhan  gut.  Sie  gehört  in  der  alten  Welt  ursprüng- 
lich nur  Indien  und  den  östlichem  Ländern;  Herodotos  kannte 
sie  schon  in  Indien,  die  Begleiter  Alexanders  bezeichnen  baum- 
wollene Zeuge  als  allgemeine  Tracht  der  Inder.  Sie  besafsen  da- 
durch nicht  nur  eine  Bekleidung,  wie  sie  in  ihrem  Klima  meistens 
für  das  ganze  Jahr,  in  anderen  Thcilen  beinahe  für  das  ganze  an- 
gemefsen  war,  sondern  der  so  reichlich  in  ihrem  Lande  wachsende 
und  zu  den  feinsten  Geweben  geeignete  Stoff  mufste  auch  die 
Kunst  der  Weberei  frühe  bei  ihnen  hervorrufen  und  sehr  fördern. 
Auch  ein  Baumwolle  tragender  Baum  wird  von  den  Alten  in  In- 
dien erwähnt  und  ist  bekannt.^) 

1) Boyl£,  p.  84.  Ein  wildwachscinlcr  Baumwollenbaum  {bhäradvägi  oder 
vanakarpiui,  hihiscus  vUifolius)  wird  Amur,  K.  II,  IV,  4,  4.  erwähnt. 

2)  Herodotos  spricht,  III,  166.  von  ßuumen  in  Indien,  welche  eine  schönere 
Wolle  als  die  Schafe  tragen;  cs  ist  aber  doch  wohl  bei  ihm  die  Staude 
zu  verstehen.  Zu  seiner  Zeit  und  also  noch  früher  erhielten  schon  die 
Perser  baumwollene  Zeuge  aus  Indien:  er  erwälmt  bei  ihnen  der  aivdovog 
ßvcaivrjs.  VII,  181.  Der  Verfertigung  der  feinen  Zeuge  aus  der  Baum- 
wolle gedachten  auch  Nearchos  und  andere,  Stbabom,  XV,  1,  20.  21. 

Arr.  Ind.  XVI,  1.  Die  Inder  trugen  nach  Strabon  §.  54.  buntfarbige 
{tvavd-tLg)  baumwollene  Zeuge.  Man  hat  irrthümlich  geglaubt,  dafs  die 
Aegyptischen  Mumien  in  baumwollene  Binden  eingewickelt  waren.  Kotlb, 
p.  83.  Nach  den  Bemerkungen  III,  S.  182  ist  die  richtige  Erklärung  des 
Griechischen  sindon  die  aus  dem  Aegyptischen  Worte  shenti^  welches  ver- 
schiedene Arten  des  in  Aegypten  wachsenden  Gossypium  und  daraus  ge- 
fertigte Zeuge  bezeichnet.  Dieses  hindert  jedoch  nicht  anzunehmen,  dafs 
die  Babylonier,  welche  Indische  baumwollene  Zeuge  aus  dem  Indus- 
Lande  erhielten,  sie  nach  dem  Namen  Sindhu  benannten,  welcher  nicht 
nur  den  Flufs,  sondern  auch  das  an  diesem  Strom  gelegene  Land  be- 
zeichnet. Tueophbastos  erwähnt  hisl.  pl.  IV,  7.  Anpflanzungen  des  Baum- 
wollenbaums auf  der  Insel  Tylos  im  Persischen  Meerbusen;  auch  Plimids, 

II.  y.  XII,  21.;  wahrscheinlich  durch  die  Phöniker  dahin  gebracht,  deren 
alte  Nioderlafsung  es  war.  Sowohl  Herodotos,  I,  1.  VH,  89  n.  Stbabon, 
XVH,  3,  4,  p.  766.  bezeugen,  dafs  die  Phönizier  vom  Persischen  Meer- 
busen nach  ihrem  spätem  Vaterlande  ausgewandert  sind.  Die  Einwürfe 
von  F.  C.  Movebs  in  seinem  Werke:  die  Phönizier,  II,  1,  B.  23  flg.  habe 
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Besonders  ist  noch  die  Verwendung  der  Baumwolle  zur  Be- 
reitung eines  Schreibmaterials  hervorzuheben;  diese  Benutzung 
geht  auch  über  die  Zeit  Alexanders  des  Grofsen  zurück.') 

Die  Regierung  war  seit  mehreren  Jahren  darauf  bedacht  ge- 
wesen, den  Bau  der  Baumwolle  in  Indien  durch  Anpflanzungen 
der  Nord-Amerikanischen  Baumwollenstaude  und  durch  Anstellung 
von  Nord- Amerikanern  als  Aufseher  zu  heben.  Die  beste  Sea- 
lsland genannte  Art  der  Nord-Amerikanischen  Baumwolle  hat  vor 
der  Indischen  die  Vorzüge  eines  langem  Stapels,  gröfserer  Fein- 
heit und  leichterer  Bearbeitung;  die  Indische  ist  dagegen  stärker 
und  bewahrt  die  Farben  befser.  Die  Indischen  Baumwollen- 
pflanzer verstanden  früher  nicht  ihr  Erzeugnifs  zu  reinigen  und 
es  fehlte  an  Mitteln  dieses  auf  billige  Art  aus  dem  Innern  nach 
den  Häfen  zu  befördern.  Die  Folge  war,  dafs  die  Indische  Baum- 
wolle nur  als  Aushülfe  diente,  wenn  die  Amerikanische  nicht 
ausreichte.  Durch  den  Bürgerkrieg  in  den  Vereinigten  Staaten 
wurde  die  Ausfuhr  der  Baumwolle  von  dorther  gehemmt  und  die 
Europäischen  Fabrikanten,  vor  Allem  die  Englischen,  geriethen 
dadurch  in  die  gröfste  Verlegenheit.  In  Indien  ist  Dhartvar  durch 


ich  n,  S.  684,  N.  3 widerlegt.  Dafs  zu  Plinius  Zeit  Baumwolle  in  Ober- 
ägypten  gebaut  worden,  scheint  zweifelhaft;  s.  XIX,  2,  3.  Superior  pars 
■degypti  — gignii  fruticem^  quem  aliqui  gossypium  vocant,  pbtres  xylon,  et  ideo 
lina  inde  facta  xylina.  — Der  Baum,  welcher  Baumwolle  trägt,  ist  Goss, 
arboreum  oder  Bombax  gossypinum.  Die  Staude  Skt.  vadara^  karpäsi^  tun- 
dikM,  samudräntäy  Am.  K.  II,  IV,  4,  4.  Baumwolle  kärpäsoj  vadarUy  tula; 
aus  dem  ersten  das  Hebräische  karpas,  siXQnccaog  {Per.  m.  Er.  p.  24.), 
carbasus;  dieses  wird  jedoch  auch  auf  andere  Stoffe  angewendet,  wie  Plin. 
H.  .V.  XIX,  1.  lieber  die  hier  einschlagenden  Benennungen  siehe  beson- 
ders C.  Rittkr’s  Ueber  die  Geographische  Verbreitung  der  Baumwolle^ 
S.  59  flg. 

1)  Nach  Strabon  , XV,  1,  §.  67.  erzählte  Bearchos:  ,,die  Inder  schrieben 
Briefe  auf  hart  geschlagenem  Baurawollenzeugc , während  die  anderen 
sagten,  sie  bedienten  sich  (xgqad'cu)  der  Buchstaben  gar  nicht.“  Da 
Nearchos  dieses  nicht  erfunden  haben  kann,  wäre  das  Zeugnifs  — denn 
es  ist  überflUfsig  — völlig  genügend  für  das  damalige  Vorhandensein 
einer  Schrift  in  Indien  und  eines  einheimischen  Schreibmaterials,  welches 
noch  bekannt  ist.  Ich  werde  diesen  Gegenstand  später  ausführlich  zu 
erörtern  haben.  Es  mag  hier  noch  bemerkt  werden,  dafs  das  Blatt  des 
Bhürga  (Birke y jetzt  Bhögpatry  Birkenblatt)  ein  altes,  einfaches  und  noch 
im  Himälaja  gebrauchtes  Schreibmaterial  ist.  Der  Gebrauch  wird  er- 
wähnt Vikramorv,  p.  24.  Lenz. 
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sein  feuchtes  Klima  am  besten  geeignet  zum  Anbau  der  Ameri- 
kanischen Baumwolle;  das  südliche  Indien  dagegen  zum  Anbau 
der  Peruvianischen , die  einen  langen  Stapel  hat  und  ein  trock- 
neres  Klima  verträgt.  Man  hat  aulserdem  dafür  gesorgt,  dafs 
die  Baumwollenpflanzer  Reinigungsmaschinen  erhalten  und  durch 
den  Bau  von  Strafsen  und  Eisenbahnen  ist  die  Beförderung  viel 
leichter  und  billiger  geworden.  Es  steht  daher  zu  erwarten,  dafs 
Indien  einen  viel  gröfseren  Beitrag  zu  diesem  wichtigen  Stoffe 
liefern  werde,  als  bisher.*) 

Neben  den  baumwollenen  und  seidenen  Stoffen,  welche  letzte-  261 
ren  nur  für  die  Reichen  zur  Kleidung  gedient  haben  können, 
werden  noch  zwei  Arten  von  Zeugen  erwähnt:  aus  der  Rinde  von 
Gewächsen  und  aus  der  Wolle  von  Thieren;^)  auch  Felle  kommen 
vor.  Aus  der  ersten  Gattung  wird  Lein  als  die  wichtigste  Art 
hervorgehoben;  dieser  wird  in  Indien  entweder  aus  der  Aiasi 
(linum  usitatissimum)  oder  in  Bengalen  aus  der  Crotolaria  juncea 
gewonnen;  die  letztere  wird  auch  cmia  oder  Indischer  Hanf  ge- 
nannt. Jetzt  wird  gewöhnlich  aus  der  Leinpflanze  nur  Oel  ge- 
zogen, die  Pflanzen  selbst  weggeworfen.  Dieses  mufs  im  Alter- 
thum anders  gewesen  sein.  Ebenso  wird  Hanf  (cannabia  sativa) 
nicht  blos  gebaut,  um  daraus  Stricke  zu  machen,  wie  im  Himä- 
laja  für  die  Seilbrücken,  sondern  in  der  Ebene  macht  man  aus 
den  Blättern  und  Spitzen  ein  berauschendes  Präparat.^)  Die 

1)  Die  neuesten  Berichte  über  diesen  Gegenstand  sind  diese:  iioies  on  tke 
Culiivation  of  Cotton  in  the  Distrivt  of  Dhanvar;  Fast,  Present  and  Fuiitre. 

Dy  J.  C.  Marshman  , Esq.  Im  J.  of  the  R.  As.  S.  XIX,  p.  351  und  Sketch 
of  tke  Topography  of  East  and  fi'est  Berar,  in  refercnce  to  the  Production 
of  Cotton.  Dy  Captain  Mkadows  Tavlob.  Ebend.  XX,  p.  1 flg.  Nach  dem 
Ausland  1863  betrug  die  Einfuhr  von  Baumwolle  in  England  aus  Ostindien 
im  J.  1862:  3,505,844  Centner, 

2)  Amor.  Kosh.  II,  VI,  3,  12.  Die  zwei  anderen  sind;  die  aus  Früchten, 
wie  Baumwolle,  und  die  aus  Würmern  oder  Seide.  Xautna  ist  im  Sanskrit 
Leinen;  vdlka  (von  vaikoj  Kinde,  vgl.  hark)  umfafst  diese  ganze  Gattung. 

3)  Roy  LE,  p.  82. 

4)  Rovle,  p.  333.  Hanf  heifst  Sanskrit  fartUf  vgl.  xctvvaßts,  cannabis,  Hanf. 
Auch  bhangä.  Das  berauschende  Getränk  heifst  Dhurtasam.  p.  90.  In- 
dra fnna,  Efsen  des  Gottes  Indra.  Die  Thraker  machten  sich  Kleider 
aus  Hanf;  bei  ihnen  wuchs  er  wild.  Hebodotos,  IV,  74.  In  Dekhan, 
namentlich  in  Konkan,  wächst  vortrefflicher  Hanf,  der  auch  gespon- 
nen wird. 
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alten  Büfser  trugen  Kleider  aus  Baumrinde  {yalkala)^  für  die 
Schüler  bestimmte  das  Gesetz  nach  dem  Range  der  Kasten  eine 
Kleidung  aus  Hanf,  Leinen  und  Wolle,  und  aus  den  Fellen  der 
schwarzen  Gazelle,  des  Ruruhirsches  und  der  Ziege.  ’) 

Zimmerholz. 

An  Bäumen,  deren  Holz  zu  Bauten  und  Geräthschaften  vor- 
trefflich ist,  ist  Indien  sehr  reich;  der  Himalaja  von  Tcrai  an  auf- 
wärts trägt  die  schönsten  Waldbäurae,  das  östliche  Gränzgebirge 
252  gegen  Hinterindien,  Gondvana,  namentlich  am  mittleren  und 
oberen  Mahänada,  die  Westghat,  die  Südspitze  des  Dekhans  im 
S.  der  grofsen  Lücke  und  das  Gebirge  Ceylons  bieten  die 
schönsten  und  üppigsten  Wälder  dar.  Wir  können  hier  nur  das 
bemerkenswertheste  hervorheben.  Der  Säla-Baum  (shorea  robusta) 
ist  wohl  der  verbreitetste  grofse  Nutzbaum  Indiens,  er  wächst 
zusammen  in  grofsen  Wäldern.  Die  ausgezeichnetsten  Bäume 
dieser  Art  sind  aber  die  Indische  Eiche  und  der  Indische  Lär- 
chenbaum; jene,  Tek  genannt,  gehört  nicht  Indien  allein,  sondern 
findet  sich  auch  in  Siam,  Pegu,  Ava  und  Arakan,  auf  der  Insel 
Java  und,  obwohl  seltener,  auf  den  östlicheren  Inseln,  in  Tonkin 
und  Kamböga.  Im  Dekhan  ist  sie  ganz  eigentlich  zu  Hause,  vor- 
züglich auf  den  Westghat  und  z'wischen  der  Gödävari  und  dem 
Mahänada.  Der  Baum  wächst  in  grofsen  Wäldern,  als  Heerden- 
baum,  der  andere  Gewächse  verdrängt,  nicht  in  der  unmittel- 
baren Nähe  des  Meeres  oder  in  der  Fläche,  sondern  in  mäfsiger 
Erhebung,  3000 — 4000  F.  ü.  d.  M.  imd  gedeiht  am  prachtvollsten 
auf  regenreichen  Höhen.  Seine  Nordgränzen  sind  in  Malva  der 
obere  Mahiflufs  im  W.  wie  Manipur  unter  Asam  im  O.  oder  ohn- 
gefähr  der  nördliche  Wendekreis.  Doch  findet  er  sich  auch  ein- 
zeln noch  in  Bandelkhand. 

Der  Tek  giebt  ein  ungemein  starkes  und  dauerhaftes  Holz, 
das  leichter  als  Eichenholz  schwimmt,  schnell  trocknet  und  alle 

1)  Manu,  II,  41.  Huru  ist  nicht  bestimmt;  Wilson  setzt:  a sort  of  deer. 
Amar.  K.  II,  VI,  3,  13.  giebt  ränkava  als  allgemeines  Wort  für  Wollen 
und  Felle;  runku  wird  erklärt  gefleckte  Axis. 

2)  Im  Sanskrit  {uka  (toutoua  robusta  oder  grandis)  aus  Malabar.  Tayk  (Tek). 
— Ueber  das  Zimmerholz  Bcngalens  giebt  einen  Bericht:  Report  on  the 
Timber  Treea  of  Bengal,  by  Capiain  Munko,  im  J.  of  ihe  As,  S.  of  ß,  XVI, 
p.  1197  flg. 
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Klimate  verträgt;  sein  Oel  verhindert  das  Rosten  des  Eisens  und 
sein  Holz  ist  daher  für  Schiffe  und  andere  Bauten  ausgezeichnet 
gut;  er  wird  im  Dekhan  viel  zu  Tempelbauten  verwendet.  Die 
Dauer  des  Tckholzes  wird  durch  die  beglaubigte  Thatsache  be-  • 
währt,  dafs  die  Tekbalken  in  einem  verfallenen  Pallaste  der  Sas- 
saniden  sich  bis  auf  unsere  Zeit  unverdorben  erhalten  haben. 
Wie  aus  dieser  Thatsache  die  Bekanntschaft  mit  den  vorzüg- 
lichen Eigenschaften  dieses  Holzes  und  seine  Ausfuhr  aus  Indien 
erhellen,  so  auch  aus  dieser,  dafs  die  Stadt  Siräf  am  Persischen 
Meerbusen  ganz  aus  Tek  erbaut  worden  war.  *)  Das  beste  Tck- 
holz  ist  das  von  Malabar.  Versuche,  den  Baum  durch  Anpflan- 
zungen zu  verbreiten,  scheinen  nicht  zu  gelingen. 

Der  zweite  Baum,  der  Devadäru  (Götterbaum,  Pinus  deva- 
däru),  gehört  dem  westlichen  Himälaja,  wo  er  zwischen  6000  bis  25.3 
12000  F.  ü.  d.  M.  gedeiht.  Er  erreicht  eine  aufserordentlichc 
Höhe  und  hat  oft  einen  Stamm  von  20  — 25  F.  Umfang;  er  ist 
ganz  schlank.  Sein  Holz  ist  sehr  dauerhaft  und  besitzt  eine 
grofse  Tragkraft;  es  wird  dort  zu  allen  Bauten  verwendet.  Aus 
Ka9mira  wird  es  auf  dem  Hydaspes  herabgeflöfst  und  schon 
Alexanders  Flotte  mufs  aus  ihm  gebaut  worden  sein.^) 

Von  den  vielen  sonstigen  Bäumen,  die  ein  nützliches  Holz 
liefern,  sei  nur  noch  des  Ebenholzes  gedacht,  weil  dieses  schon  von 
den  Alten  in  Indien  bemerkt  wurde. 

Wenn  von  Indischen  Pflanzen  die  Rede  ist,  welche  den  un- 


1)  S,  GiLDKMEiöTEB,  Scriptt.  Avob.  de  rebus  Indic.  p.  39.  Die  übrigen  An- 

t 

gaben  sind  aus  Kitteu’s  Monographie  über  diesen  Baum,  IV,  1,  803  flg. 

2)  Bubnes,  Reise,  I,  HG.  Deutsch.  Uebers.  Stbauon  bemerkt  ausdrücklich, 
XV,  1,  29,  p.  G98,  dafs  Alexander  seine  Flotte  aus  den  am*  Emodos 
wachsenden  Fichten,  Pinus  und  Zedern  habe  erbauen  lafscn. 

3)  Theophrast.  hist.  pl.  IV,  4,  6.  "'iSiov  Öf  xal  lij  eßtvr]  xr\q  xctvrr\q. 

Es  waren  zwei  Arten,  beide  Indisch,  von  der  zweiten  sagt  Plinius,  XII, 
9.:  alterum  (nenus)  fruticosum  ei/lisi  modo,  et  tota  India  dispersiun.  S. 
Schneider,  II,  307.  Die  erste  ist  diospyros  melanoxylotiy  oder  d.  ylutinosa^ 
die  zweite  wahrscheinlich  d.  tomentosa.  Diese  zwei  werden  im  Amara  K. 
erwähnt  II,  IV,  2,  19.  Die  erste  heifst:  tindukn,  sphhrgaka,  kälaskandha 
(Schwarz.stamm),  citisäraka  (schwarze  Materie);  die  zweite:  kdkapiluka, 
kdkendu,  käkatindiika  (ktika  bedeutet  Krähe),  kulaka.  Es  kam  das  Holz 
auch  aus  Aethiopien;  Hebod.  III,  97.  114.;  doch  mufs  cs  auch  aus  Indien 
nach  Rom  gekommen  sein:  sola  India  niffrum  b'ert  ebenum.,  yirg.  Georg.  II, 
117.  Der  Name  ist  Semitisch:  Steinholz.  S.  Gesen.  thes.  p.  .383. 
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mittelbarsten  Bedürfnifsen  der  Menschen  dienen,  darf  das  Barn- 
husrohr  nicht  übergangen  werden.  *)  Diese  baumartige  Grasart 
ist  sehr  allgemein  über  Indien,  wie  östlicher  und  namentlich  in 
China,  verbreitet;  die  Hauptart  gedeiht  in  der  Regenzeit  und 
wird  so  hoch,  dafs  sie  Elephantenheerden  verbirgt,  da  die  Rohre 
grofse  Blätter  haben  und  fünfzig  bis  sechszig  Euch  hoch  werden.^) 
Sie  werden  zu  sehr  vielen  Dingen  gebraucht;  allerlei  Hausgeräth 
wird  daraus  verfertigt;  sie  geben  Speere,  Bogen,  Stangen  und, 
lebend,  Gehege  für  die  Felder; es  können  Brücken  aus  ihnen 
gemacht  werden;  der  Name  vanca  bedeutet  auch  Flöte.  Sie 
254  scheinen  einst  auch  zu  Kanoen  gebraucht  worden  zu  sein.  Dieser 
Gebrauch  wird  von  mehreren  klafsischen  Schriftstellern  be- 
glaubigt. Das  rohe  Volk  der  Sura  (Sahara)  über  Orissa  ge- 
niefst  ihren  Saamen  statt  Reis,  eine  sehr  unverdauliche  und  er- 
hitzende Nahrung.  0 Aus  jungen  Bambusfibern,  mit  Kohl  und 
Reiswafser  berieben,  wird  ein  dickes  Papier  bei  den  Barmanen 
gemacht,  auf  dem  mit  einem  Stift  von  Steatit  geschrieben  wird.  *) 
Einzelne  Bambus  schwitzen  in  den  Gelenken  einen  Stoflf  aus,  der 
unter  dem  Namen  Tabashir  als  Heilmittel  sehr  im  Osten  ge- 
schätzt wird;®)  es  ist  die  Aussonderung  einer  kieselerdigen  Sub- 
stanz, welche  in  der  Luft  hart  wird,  Aehnlichkeit  mit  dem  Opal 
hat  und  daher  auch  Pflanzenopal  genannt  wird. 

Fruchtbäume. 

Die  Ethnographie  bestätigt  den  Satz,  dafs  diejenigen  Völker 
am  glücklichsten  gestellt  sind,  denen  die  Natur  zu  einem  günsti- 

1)  liambusa  arundinacea ; auch  andere  Arten  kommen  vor,  die  weniger  nütz- 
lich sind.  Amara  giebt  II,  IV,  5,  26.  viele  Namen,  einige  möchten  wohl 
Arten  gehören:  karmdra,  tvaksdra  (defsen  Stärke  in  der  Rinde  ist),  tri~ 
i^adwa^a  (Standarte  der  Gräser);  ^ataparvan  (hundertknotig);  javaphala 
(Gerstenfrucht);  tegana  (scharf);  maskara  (’f);  vanga  ist  wohl  ursprüng- 
licher Name;  vet^u  scheint  eigentlich  Rohr  im  Allgemeinen  zu  bedeuten. 

2)  Royle,  p.  415.  Das  Rohr  wird  im  trockenen,  warmen  Boden  kleiner,  aber 
stärker.  Heber,  Journey^  I,  199. 

3)  Manu,  VIU,  247, 

4)  Stirlino,  Orissa^  As.  Hes.  XV,  205. 

5)  Ritter,  IV,  1,  262.  Ich  habe  auch  Siamesische  Handschriften  dieser  Art 
gesehen. 

6)  Royle,  p.  427.  Er  bemerkt,  dafs  man  mit  Unrecht  behauptet  hat,  saccha- 
rum  der  Alten  sei  Tabashir  {tvakxtra,  Rindemilch).  Schon  das  seltene 


DIgitized  by  Google 


Naturerzeugnifse,  Fruchtbäume. 


301 


gen  Klima  und  fruchtbaren  Boden  solche  einheimische  Gewächse 
von  der  vorzüglichsten  Art  ihrer  Gattung  gab,  welche  bei  der 
Pflege  der  Menschen  reichlich  gedeihen,  ohne  diese  Pflege  aber 
weder  so  gut,  noch  in  so  hinreichender  Menge  vorhanden  sind, 
um  zur  Nahrung  und  Kleidung  auszureichen.  Wo  den  Menschen, 
wie  im  hinteren  Archipel  durch  die  Sagopalme,  auf  den  Südsee- 
Inseln  die  Banane,  ohne  Arbeit  die  Nahrung  dargeboten  wird, 
erschlafift  ihr  Geist  und  sie  wifsen  sich  nicht  selbstständig  aus  der 
trägen  körperlichen  Behaglichkeit  herauszuarbeiten.  Man  mufs 
es  als  eine  grofse  Gunst  des  Schicksals  betrachten,  dafs  es  den 
Inder  in  ein  Land  versetzte,  welches  ihm  Gewächse,  wie  den 
Reis  und  die  Baumwolle,  als  einheimische  darbot,  die  er  aber 
genöthigt  war,  durch  seine  Arbeit  zu  vermehren.  So  wie  er  der 
Aufforderung  zum  geregelten  Ackerbau  gehorchte,  war  ihm  schon 
im  Keim  seine  ganze  spätere  Entwickelung  gesetzt.  Der  regel- 
mäfsig  betriebene  Ackerbau,  indem  er  den  Menschen  zu  stets , er- 
neuerter Arbeit  antreibt  und  zum  aufmerksamen  Beobachter  der 
Natur  macht,  gewöhnt  ihn  zugleich  an  eine  geregelte  Anordnung 
des  Lebens,  an  Achtung  vor  dem  Eigenthume,  an  gemeinschaft- 
liches Handeln,  überhaupt  an  die  Grundlagen  einer  gesetzlichen 
Verfafsung. 

Diese  Bemerkungen  sind  hier  nicht  an  der  Unrechten  Stelle,  255 
weil  wir  eben  im  Begriffe  sind.  Indische  Gewächse  zu  erwähnen, 
welche  ihre  Gaben  den  Menschen  ganz  ohne  Anstrengung  von 
ihrer  Seite  darbieten  und  von  welchen  das  eine  in  andern  Tropen- 
ländem  die  gewöhnliche,  tägliche  Nahrung  der  Bewohner  bildet. 

Wir  wollen  nämlich  zunächst  die  zwei  eigenthümlichsten  und 
merkwürdigsten  unter  den  Indischen  Obstbäumen  beschreiben. 

Der  Indische  Feigenbaum  (ficus . Indica)  mache  den  Anfang. 

Er  ist  vielleicht  das  grofsartigste  Gewächs  unserer  Erde;  aus 
einer  einzigen  Wurzel  treibt  er  einen  grofsen,  grünen  Tempel 
von  vielen  Hallen  hervor,  mit  undurchdringlichem,  kühlem  Schat- 
ten und  scheint  nur  erschaffen,  um  den  obdachlosen  Naturmen- 
schen eine  schon  fertige  Wohnung  darzubieten.  Denn  weder  ist 
sein  Holz  sehr  brauchbar,  noch  seine  Frucht  den  Menschen  ge- 
niefsbar,  und  wenn  er  dessen  ohngeachtet  bei  den  Indern  und 


Vorkommen  des  letzteren  spricht  dagegen.  Ein  anderer  Name  des  Taba- 
ihar  ist  päitra. 
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ihren  östlichen  Nachbaren  sich  einer  greisen  Verehrung  erfreut, 
80  liegt  der  Grund  zunächst  wohl  in  der  grofsartigen  und  gleich- 
sam übernatürlichen  Erscheinung  seines  Wachsthums,  seiner  un- 
vergänglichen Dauer  und  beständiger  Verjüngung;  das  geheim- 
nilsvollc  Dunkel  seiner  Schattengänge  kommt  hinzu;  auch  mufste 
die  frische  Kühle  seines  Obdachs  ihn  zur  erwünschten  Zuflucht 
gegen  die  Gluthwinde  des  Sommers  machen. 

Der  Stamm  des  Baumes  theilt  sich  in  keiner  bedeutenden 
Höhe  von  der  Erde  in  mehrere  grofse  Aeste,  welche  wagerecht 
herauswachsen;  von  diesen  gehen  Zweige  (die  sogenannten  Luft- 
wurzeln) aus,  die,  sich  zur  Erde  senkend,  dort  Wurzeln  schlagen, 
an  Dicke  zunehmen  und  dann  eine  Stütze  für  den  Mutterast  ab- 
geben. Der  Hauptstamm  wiederholt  höher  seine  Ausbreitung  in 
Aeste,  welche  wiederum  ihre  Luftwurzeln  herabsenken,  die  wur- 
zelnd einen  äufsercii  Kreis  von  stützenden  Säulen  bilden.  So 
wiederholt  sich  die  Astbildung  des  Hauptstammes  gleichsam  aus 
verschiedenen  Stockwerken  über  einander,  ebenso  die  Bildung 
eines  neuen  Säulenkreises  um  den  nächsten  äufsern  Kreis,  nicht 
ganz  regelmäfsig  zwar,  doch  so,  dafs  ein  ganzer  Hain  von  Laub- 
hallen  und  grünen  Bogengängen  entsteht  und  sich  in’s  unendliche 
fortbildet.  Denn  diese  Fortbildung  setzt  sich  nach  einem  riesen- 
haften Maalsstabe  fort.  Die  höchsten  Zweige  sollen  mitunter 
200  F.  erreichen.  Ueber  das  Ganze  ragt  die  Krone  des  Mutter- 
stammes. Die  dichten  Blätter  sind  5 Zoll  lang,  3‘/2  breit,  von 
256  schöner,  grüner  Farbe  und  wechseln  mit  den  kleinen  rothen  Fei- 
gen, die  aber  von  den  Menschen  nicht  gegefsen  werden. 

Geben  wir  einige  wohlbeglaubigte  Beispiele  von  den  Verhält- 
nifsen  dieses  Baumes  an.  Von  einem  Feigenbäume  bei  Madras 
hatte  der  Hauptstamm  28  F.  .im  Durchmefser,  und  war  umgeben 
von  einem  Kreise  von  27  eingewurzelten  Nebenstämraen , welche 
zum  Theil  11  Fufs  Durchmefser  und  30  — 50  Fufs  Höhe  hatten; 
diesen  Kreis  umgaben  beinahe  zahllose  Wiederholungen  im  ver- 
jüngten Maalsstabe.  Der  gröfste  bekannt  gewordene  Baum  ist 
der  auf  einer  Insel  der  Narmadä  kurz  oberhalb  Barygaza,  der 
Kabir  Bar  genannt  wird.*)  Der  Strom  hat  diesem  öfters  grofse 


1)  Oder  Kubhir  Bur.  Die  ErklHning  des  Namens  aus  dom  eines  Indischen 
Heiligen  Rnbbir,  der  hier  begraben  sei,  ist  albern.  Es  heifst  der  grofse 
Feigenbaum  (barz=svafa\  kabir ^ Arabisch,  grofs. 
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Stucke  seines  Gebiets  weggerifsen  und  er  besteht  nicht  mehr  in 
seiner  früheren  Gröfse.  Er  war  einst  allein  ein  grüner  Hügel 
und  besafs  vor  der  Verwüstung  durch  einen  Orkan  1783  über 
1300  Nebenstämrae  und  an  3000  kleinere.  Heere  von  6000  bis 
7000  Mann  haben  öfters  in  seinen  Schattengängen  ihr  Lager  ge- 
funden, so  dais  die  Nachrichten  der  Alten  vom  grofsen  Umfange 
des  Schattens  der  Feigenbäume  nichts  übertriebenes  haben,  ob- 
wohl natürlich  diese  Bäume  bei  ihrem  langen  Leben  in  sehr  ver- 
schiedenen Stufen  ihrer  Entwickelung  erscheinen. 

Das  höchste  Alter,  welches  sie  erreichen  können,  ist  noch 
nicht  mit  Sicherheit  ermittelt,  doch  müfsen  sie  sehr  alt  werden, 
da  sie  aus  sich  heraus  sich  stets  neue  Stützen  schaffen  und  diese 
Kraft  der  Fortpflanzung  vom  alten  Stamme  auf  die  jungen  über- 
geht. Der  grofse  Baum  in  der  Nerbudda  ist  wenigstens  500  Jahre 
alt,  sie  mögen  aber  Tausende  von  Jahren  erreichen. 

Beinahe  jedes  Dorf  in  Hindustan  hat  einen  solchen  Baum 
und  verehrt  ihn  als  ein  Heiligthum ; er  ist  über  die  meisten  Theile 
Indiens  verbreitet,  einzeln,  nicht  in  Wäldern,  es  bildet  ja  ein 
einzelner  schon  einen  Wald.  Er  findet  sich  im  Pengäb,  wie  in 
Bengalen  und  Asam,  auf  der  West-  und  Ostküste,  doch,  wie  es 
scheint,  nicht  auf  dem  Plateaulande  des  Dekhans;  Ceylon  hat 
ihrer  sehr  grofse  und  berühmte.  Jetzt  findet  er  sich  auch  in 
Jemen,  am  Persischen  Meerbusen,  in  Afrika,  dann  ostwärts  im 
südlichen  China,  in  Tonkin,  im  Archipel  wenigstens  auf  Java. 
Nach  Westen  scheint  er  mit  den  Banjanen  oder  Indischen  Kauf-  257 
leuten  verbreitet  worden  zu  sein;  nach  Hinterindien  und  Ceylon, 
wenn  er  dort  nicht  einheimisch  ist,  kam  er  nach  historischen 
Nachrichten  mit  den  Buddhisten;  so  auch  wohl  nach  Java.  In 
Indien  selbst  sollen  105  Arten  des  Feigenbaumes  verkommen, 
deren  einige  schwer  zu  unterscheiden  sind  und  es  zweifelhaft 
niachen,  ob  überall,  wo  Reisende  von  der  ficus  Indica  sprechen, 
wirklich  dieser  Baum  gemeint  sei. 

Die  Begleiter  Alexanders  staunten  diesen  Baum  in  den  Ge- 
genden des  Pengäbs  an,  der  Name  Indischer  Feigenbaum*)  ge- 
bürt ihnen  und  war  seit  Theophrasios  Zeiten  im  Gebrauch;  nach 
einer  kurzen  Unterbrechung  hat  die  jetzige  Botanik  ihn  wieder 
anfgenommen. 
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Da  in  Beziehung  auf  die  Unterscheidung  der  zwei  Haupt- 
arten des  Indischen  Feigenbaumes,  der  ficus  Indica  und  der  reli- 
giosa,  auch  unter  den  Gelehrten  vom  Fach  noch  Unsicherheit 
herrscht,  scheint  es  liier  zweckmäfsig,  erst  den  einheimischen 
Sprachgebrauch  festzustellen.*) 

Die  Inder  nennen  die  ficus  religiosa  gewöhnlich  aevatiha  und 
bezeichnen  ihn  als  einen  Baum  mit  zitternden  Blättern,  mit  ran- 
258  kenden  Zweigen,  die  sich  senken  und  neue  Stämme  bilden.  Der- 
selbe Baum  erscheint  als  der  bedeutsame  und  heilige  bei  Brahraa- 
nen  und  Buddhisten;^)  und  wenn  einen,  müfsen  wir  diesen  den 
religiösen  nennen.  Von  dem  zweiten,  dem  Indischen,  wird  kein 
unterscheidendes  Kennzeichen  angegeben,  denn  das  abwärts  Wach- 
sen gehört  auch  der  ersten  Art. 

Lafsen  wir  die  Verwechselung  der  Namen  bei  Europäischen 
Reisenden  und  die  Verwirrung,  die  unter  den  Botanikern  durch 
Vermischung  der  verschiedenen  Arten  entstanden  ist,  bei  Seite, 
und  halten  uns  an  das  Zougnifs  eines  Augenzeugen,  der  zugleich 

2)  Onesikritos t bei  Stbabon,  XV,  1,  21.  giebt  eine  sehr  gute  Beschreibung 
des  Baumes;  der  grüfste  Baum  solle  am  Mittage  fünf  Stadien  M.) 
Schatten  geworfen  haben;  soll  dieses  der  Schatten  der  Höhe  des  Baumes 
sein,  ist  es  freilich  unglaublich;  für  den  Durchmefser  der  Ausdehnung 
des  ganzen  Baumwaldcs  aber  durchaus  nicht.  Auch  Nearcros  schrieb 
so,  und  dafs  die  Büfser  unter  diesen  Bäumen  sich  im  Sommer  aufliielten. 
Arr.  Ind.  XI,  7.  Vgl.  Plin.  //.  A.  VII,  2,  10.  XII,  11.  Thkophh.  Mst.  pl 
I,  7,  3.  IV,  4,  4. 

1)  Amara  Sinha,  der  als  Buddhist  gewifs  den  heiligen  Feigenbaum  kannte 

und  ihn  an  die  Spitze  der  Bäume  (II,  IV,  2,  1.)  stellt,  giebt  von  der  f. 
religiosa  folgende  Namen  an:  bödhidmma^  Baum  der  Intelligenz ; }tcdadala, 
mit  schwankenden  Blättern;  pippaloy  die  Pfefferranke  heifst  pippalif  also 
vom  Ranken  der  Zweige;  kun^arucana^  Elcphantenfutter;  aevattha  steht 
als  gewöhnlicher  Name.  Das  Wort  ist  durch  die  Vulgärsprache  entstellt 
aus  asvastha,  non  in  sc  constans,  wegen  des  Zitterns  der  Blätter;  vgl.  kola- 
dfda.  Bödhidruma  ist  wohl  erst  bei  den  Buddhisten  aufgekommen.  Ein 
anderer  Name  ist  Knitja;  im  Neutrum  bedeutet  es  einen  Buddhistischen 
Tempel,  also  auch  Buddhistische  Benennung.  Auch  mangaJja,  glUckbe- 
deutend.  Wilson,  lex.  — Ficus  Indica  heifst  nach  Amar.  ebend.  13.  vafa 
(bara)j  njagrddha^  abwärts  wachsend  (rörfA«  für  röha,  ältere  Form); 

bahupädy  vielfüfsig;  vafa  ist  Vulgärname,  Bhä^ira  bezieht  sich  vielleicht 
auf  die  Geschichte  Krishna's.  Git.  Gov.  VI,  12. 

I 

2)  Vgl.  die  Stellen  zu  lihag.  Gtt.  XV,  1.  2.  Ausg.  Bbdiit  ist  in  Mahävanpa 
der  Name  für  den  Baum,  defsen  Zweig  der  Sohn  Aeukas  in  Ceylon  an- 
pflanzte. Daher  Bo  bei  den  Cingalesen  und  sonst. 


Digitized  by  Google 


Naturerzeugnifse,  der  Feigenbaum.  305 

ein  gründlicher  Botaniker  war,  so  lafst  sich  folgendes  über  die 
zwei  wichtigsten  Arten  dieses  Feigenbaumes  aufstellen. 

Die  Ficus  Indica  oder  der  sogenannte  Banjanenbaum^)  heifst 
in  Bengalen  Njagrödha  und  Bat  (Vata);  die  F.  religiosa  Pippala, 
Asod  oder  Asvattha;  jener  gilt  als  männlich,  dieser  als  weiblich; 
man  pflanzt  einen  Pippala  neben  den  Banjanen,  mit  heirathähn- 
lichen  Cäremonien,  in  dem  Glauben,  sonst  wüchse  der  Banjan 
nicht  abwärts.  Dieses  ist  sehr  geschmackvoll  wegen  des  Con- 
trastes  zwischen  der  zierlichen  Leichtigkeit  und  des  glänzenden 
Laubwerks  des  Pippals  und  der  strengen  Grofsartigkeit  des  Indi- 
schen Feigenbaums.  Bei  der  Betrachtung  des  letzteren  wird  man 
von  Bewunderung  hingerifsen  durch  die  malerische  Erscheinung 
des  Stammes,  die  Schönheit  des  Laubes,  dem  Tausende  von  gold- 
farbenen Beeren  beigemischt  sind,  vorzüglich  aber  durch  die 
eigenthüinliche  Weise  der  Herabsenkung  der  Wurzeln  von  den 
Zweigen  und  der  Bildung  neuer  Stämme.  Dieser  Baum  giebt  ge- 
sunden, kühlen  Schatten;  er  erzeugt  einen  milchartigen  Saft,  der 
zu  einem  elastischen  Gummi  gerinnt  und  vortrefflich  zum  Vogel- 
leim  ist.  Auch  der  Pippal  giebt  diesen  Saft ; die  Blätter  von  bei-  259 
den  efsen  die  Elephanten  sehr  gerne;  Affen  und  Vögel  lieben  die 
Frucht  und  lafsen  oft  Samen  auf  Häuser  und  andere  Bäume 
fallen;  wo  diese  liegen  bleiben,  senken  sie  lange  Fasern  zur 
Erde,  welche  wurzeln,  so  dafs  bald  die  Träger  des  Samens  von 
dem  neuen  Gaste  überwältigt  werden;^)  alte  Gebäude  und  Pflan- 
zungen werden  daher  von  Feigenbäumen  oft  zerstört.  Auch 
die  übrigen  Indischen  Feigenbäume  besitzen  diese  letztere  Eigen- 
schaft. 


1)  Fr.  Hamilton,  East.  Ind.  II,  p.  803  Hg.  Khredb  hat  den  Namen  fic. 
Bengalensis  für  Indica  zuerst  gebraucht;  ihm  folgt  Linnio  und  so  wurde 
der  Name  Indica  verdrängt.  Hamilton  sagt:  „alles  ist  in  Beziehung  auf 
die  Geschichte  dieses  Baumes  klar,  aufser  unter  Botanikern.  Man  sollte 
alles,  was  seit  Kiif.ede  darüber  geschrieben  worden,  ausstreichen“. 

2)  Nach  Ritter  so  genannt,  weil  er  mit  den  Banjancn  nach  Westen  ver- 
breitet wurde.  Sehr  charakteristisch  für  Holländische  Auffafsungsweise 
ist,  dafs  die  Holländer  den  Baum  TeufeUhaum  nannten.  Für  Bat  ist  die 
gewöhnliche  Aussprache:  Bti\  Bur;  s.  z.  B.  Ax.  J.  of  B.  VIII,  368. 

3)  Royle,  p.  399.  erwähnt,  dafs  oft  ein  Feigenbaum,  auf  diese  zufällige 
Weise  gesäet,  aus  der  Krone  der  Palme  Borassus  flabelliformis  heraus- 
wächst und  mit  seinen  Stämmen  diese  ganz  cinschliefst;  es  erscheint  dann 
von  der  Palme  nur  der  höchste  Büschel  von  Blättern  Uber  dem  Feigenbäume. 

L»i«en's  Ind.  Altorthsk.  J.  2.  Aufl.  20 
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Der  Pippala  wird  nicht  so  grofs  und  hat  nicht  so  viele 
Stämme ; als  der  Banjanenbaum.  Sein  Wachsen  von  Gebäuden 
und  anderen  Bäumen  herab  ist  höchst  malerisch,  während  die 
schöne  Form  der  Blätter  und  ihre  zitternde  Bewegung,  gleich 
denen  der  Espe,  ihm  eine  besondere  Zierlichkeit  geben.*) 

Das  unterscheidende  des  Pippala  ist  hiernach  die  geringere 
Gröfse  und  Ausbreitung  und  das  beständige  Zittern  der  Blätter. 
Dieses  Kennzeichen  heben  auch  die  einheimischen  Benennungen 
hervor.  Die  hier  gegebenen  Namen  stimmen  auch  mit  den  in  den 
Sanskritwörtorbüchern  gegebenen  überein.  Dafs  er  sich  nicht 
durch  herabgesenkte  Zweige  vergröfsere,  verträgt  sich  nicht  mit 
den  einheimischen  Angaben.^) 

Es  gilt  als  Sünde,  diese  zwei  Bäunje  zu  zerstören  ;^)  in  ihren 
Hallen  werden  Götterbilder  aufgestcllt,  Altäre  errichtet  und 
Opfer  gefeiert;  die  entarteten  Nachfolger  der  alten  Gymnoso* 
260  phisten  verrichten  unter  ihnen  noch  ihre  Bufse.  Gehen  wir  ins 
Alterthum  zurück,  so  ist  es  vorzüglich  der  ArvaUhUj  der  im  Be* 
wufstsein  der  Inder  eine  groiso  Bedeutung  gewonnen  hat;  den 
Weisen  unter  den  Brahmanen  gilt  er  als  Bild  der  irdischen  Welt, 
die  zwar  im  höchsten  göttlichen  Wesen  wurzelt,  aber  ihre  Rich- 
tung abwärts  hat,  in  steter  Unruhe  und  Bewegung  ist,  sich  stets 
verjüngt,  aber  nie  zur  ewig  gleichen  Ruhe  gelangt.  Die  heiligen 
Schriften,  welche  auf  die  Interefsen  dieses  Lebens  gerichtet  sind, 
werden  auch  mit  diesem  Baume  verglichen.  Erst  den  Buddhisten 
wurde  der  Baum  zu  einem  im  strengeren  Sinne  heiligen;  unter 

1)  Der  Pippaltt  soll  auch  nicht,  wie  die  f.  Indien  und  f.  racemosa  (oder  viel- 
leicht  blofs  die  letztere?)  Flecken  (dots)  auf  der  Oberfläche  der  Blätter 
haben,  p.  804.  — Andere  Arten  sind  sehr  ähnlich,  gelten  aber  nicht  als 
heilig,  wie  Pakur,  Nukor,  Naksu  {Tagela  bei  IIiiesok).  Diesen  betrachten 
die  Brahmanen  des  Dekhaus  als  heilig.  805.  i'dumbora  ist  f.  racemosa, 
Lina,  glomerata,  Koxb.,  Atty  Alu  bei  Khegde;  die  Sanskrituamen  stehen 
Amur.  II,  IV,  2,  1.  Er  führt  noch  die  Namen  für  f.  veneuosa  oder  infectoria, 
und  f.  oppositifolia  auf,  II,  IV,  2,  13.  42. 

2)  Eine  Zusammenstellung  und  Erläuterung  der  Nachrichten  der  Alten  giebt 
Noehden,  in  der  Abhandlung:  account  of  the  Banyan  tree,  or  ficus  Indien, 
etc.  in  Trans,  of  the  li.  A.  S.  I.  119.  — Die  obigen  Angaben,  wo  nicht 
andere  Gewährsmänner  angeführt  sind,  habe  ich  der  sehr  vollständigen 
und  gelehrten  Monographie  über  den  Indischen  Feigenbaum  von  Kitter, 
IV,  2,  666.  entlehnt. 

8)  Ein  Beispiel  s.  bei  Hebeb,  Journey,  I,  621. 
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diesem  stets  bewegten  Baume  versenkt  sich  Buddha  in  die  tiefste 
Betrachtung,  das  Bild  des  unaufhörlich  wechselnden  Lebens 
raufste  am  stärksten  den  Gedanken  auf  das  allein  ewig  nihige 
und  bleibende  hinrichten;  unter  diesem  Baume  gewinnt  Buddha 
die  höchste  Stufe  der  Intelligenz,  die  Stufe  eines  Buddha.  So 
wurde  der  Baum  seinen  Anhängern  zu  dem  der  Intelligenz 
(Dödhi)y  wurde  ein  heiliges  Symbol  und  durfte  bei  ihren  grofsen 
Heiligthümern  nicht  fehlen.  Die  Brahmanische  Bedeutung  des 
Baumes  als  Bild  des  ewig  kreisenden  Weltlaufs  (Sansära)  scheint 
den  Buddhisten  entschwunden  zu  sein,  obwohl  die  letzt  genannte 
Vorstellung  bei  ihnen  eine  grofse  Wichtigkeit  besitzt. ') 

Das  Gewächs,  welches  den  Menschen  ohne  ihr  Zuthun  reich-  26i 
liehe  Nahrung  darbietet,  ist  die  Banane,  die  Musa  sapientum  oder 
Musapalme;  cs  ist  jedoch  so  wenig  eine  Palmenart,  als  ein  Fei- 
genbaum, wie  die  Alten  sie  genannt  haben,  die  Frucht  als  eine 


1)  Die  Verpflanzung  des  heiligen  Baumes  durch  einen  Zweig  aus  Indien 
nach  Ceylon  wird  im  Mnhävanca , I,  18  flg.  mit  vielen  Wundern  erzählt; 
nach  Ava  soll  (s.  Ritter,  IV,  2,  671.)  ebenfalls  bei  den  dortigen  Bud- 
dhistischen Tempeln  der  Baum  aus  Indien  gebracht  worden  sein.  In  Bud- 
dhagaju  ist  gleichfalls  ein  Pippala,  dem  ein  sehr  grofses  Alter  beigelegt 
wird.  Easl,  Ind.  I,  78.  — Auf  die  Vorstellungen  von  den  heiligen  Feigen- 
bäumen komme  ich  in  einem  spätem  Abschnitte  zurück.  Von  der  ge- 
lehrten Darstellung  Kitteb’s  weiche  ich  vorzüglich  darin  ab,  dafs  ich  den 
A<;vattha  nicht  für  iicus  Indien  und  den  Brahmauen  allein  heilig,  während 
der  Pippala  oder  Bodhi  cs  den  Buddhisten  sei,  halte,  sondern  diese  Namen 
mit  den  Brahmanischen  und  Buddhistischen  Schriften  derselben  ficus 
ruligiosa  zuschrcibe.  Dann  mufs  ich  läugneu,  dafs  die  Namen,  wie  sie 
oben  Note  3,  S.  257  vertheilt  sind,  in  Indischen  Schriften  verwechselt 
werden;  ich  kenne  wenigstens  kein  Beispiel.  Endlich  mufs  ich  glauben, 
dafs  auch  der  Ayvattha  oder  die  f.  religiosa  Absenker  hat  und  dadurch 
neue  Stämme  bildet;  er  heifst  oft  genug:  aväkcakha,  mit  abwärts  gerich- 
teten Zweigen;  es  fällt  also  dieses  Kennzeicheu  als  ein  besonderes  der 
f.  Indira  weg.  In  einer  Englischen  botanischen  Schrift  («  review  of  the 
references  to  Ihc  hortus  M(dabaricusi  of  Henry  van  Hhee.de)  finde  ich  die  Be- 
merkung Fr.  Hamii.ton’s,  aus  Transact.  of  the  Linnaean  Sor.  XV,  133  an- 
geführt, dafs  die  fic.  Indica  auch  keine  Luftwurzeln  bilde,  wenn  sie  in 
cingeschlofsenen  Stellen  gepflanzt  werde  und  von  der  freien  Circulation 
der  Luft  ausgeschlofsen  sei.  Ist  dieses  vielleicht  auch  bei  der  rel.  der 
Fall  und  hat  das  Mifsverständnifs  erzeugt?  Die  Blätter  der  beiden  Arten 
sind  verschieden,  die  der  rel.  etwas  gröfser;  wenn  diese  aber  als  herz- 
förmig bestimmt  werden,  sagt  Hamilton  von  denen  der  Indica,  sie  seien 
cordata.  Auch  hier  scheint  also  die  Sache  noch  nicht  klar  zu  sein. 
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zweite  Art  Indischer  Feige  betrachtend;  sie  gehört  zum  Ge- 
schlecht der  Musaceae. 

Dieser  kleine  Baum  trägt  unter  allen  bekannten  Obstgewäch- 
sen die  gröfste  Mafse  nährenden  Stoffes;  er  wächst  mit  grofser 
Leichtigkeit  und  erfordert  sehr  wenig  Pflege;  in  neun  Monaten  ist 
er  ausgewachsen,  im  eilften  sind  die  Früchte  reif;  nach  Abschnei- 
den des  Stammes  geben  die  Wurzelspröfslinge,  deren  an  180  jähr- 
lich von  einem  Baume  hervorgehen,  drei  Monate  später  neue 
Früchte;  es  ist  wie  ein  unerschöpflicher  Born  der  Nahrung,  der 
sich  in  dieser  Gestalt  den  Menschen  darbietet.  Jeder  Stamm  er- 
zeugt jährlich  zwischen  30  und  40  Pfund  Nahrungsstoff  und  die 
Banane  bringt  auf  demselben  Flächenraume  133  Mal'  so  viel 
Nahrungsstoff  jährlich  hervor,  als  Weitzen,  44  Mal  so  viel  als 
die  Kartoffel.  Dieser  nahrhafte  saftvolle  Mehlstoff  ist  in  der  grü- 
nen, noch  nicht  ganz  reifen  Frucht  enthalten,  die  reife  ist  so 
reich  an  Zuckerstoff,  dafs  Zucker  sehr  gut  aus  ihr  gewonnen 
werden  könnte.  Durch  die  Kultur  w'ird  die  Fruchtbarkeit  ver- 
mehrt und  die  vollständige  Fülle  der  Früchte  wird  erst  dadurch 
gewonnen.  Der  Baum  heifst  daher  mit  Recht  auch  Sdrataru, 
Saftbaum. 

Die  Musa  wächst  in  Dharwar,  dem  Innern  Ceylon's  und  Ka- 
turgräina  wild;  sic  gedeiht  als  Kulturpflanze  über  ganz  Indien 
und  sogar  noch  im  Himälaja,  in  Nepal;  die  Alten  fanden  sie  in 
Pengäb  vor.  Das  gedeihlichste  Land  für  sie  ist  aber  Malabar. 

Sie  scheint  nicht  ausschliefslicli  Indien  anzugehören,  sondern 
auch  in  Hintorindien  und  auf  den  Sunda- Inseln  einheimisch  zu 
sein;  sie  findet  sich,  so  lange  wir  diese  kennen,  auch  auf  beinahe 
allen  Inseln  der  Südsee.  Der  Arabische  Name  scheint  zu  bewei- 
sen, dafs  sie  aus  Indien  nach  Jemen  verpflanzt  worden;  von  da 
ist  sie  nach  Westen  längs  der  Küste  des  mittelländischen  Meeres 
262  verbreitet  worden;  ob  in  Amerika  Arten  derselben  ursprünglich 
einheimisch,  oder  ob  sie  von  den  Europäern  dort  eingeführt  wor- 
den sei,  ist  unter  den  Kundigen  noch  streitig. 

1)  Al.  von  Humboldt,  Essai  poUtique  sur  le  royautne  de  la  Nouvelle  Espagne. 
1827.  II,  382.  glftubt,  dafs  mehrere  Arten  in  Amerika  einheimisch  seien; 
Robert  Brown,  dem  Rovlb  heistimmt,  illust.  p.  355.,  dafs  sie  aus  Indien 
dahin  gebracht  sei,  weil  sie  in  Indien  wild  wächst  und  dort  die  meisten 
Arten  Vorkommen.  — Amara  stellt  die  Musa  an  die  Spitze  der  nützlichen 
Päanzen  (II,  IV,  4,  1.);  sie  hat,  wie  zu  erwarten  bei  einer  so  wichtigen 


DIgitized  by  Google 


Naturerzüugnifse,  die  Banane. 


309 


Die  Musa  ist  in  Indien  nur  eine  Zugabe  zu  anderen  Nah- 
rungsmitteln und  nicht  das  wichtigste,  wie  in  Westindien/)  dem 


Pflanze,  im  Sanskrit  viele  Namen:  kadaVi;  vära^abushä  (oder  värabushä)\ 
rambha;  anctmaiphaJä  (wie  bhänuphalä,  Sonnenfrucht);  kashthilä:  Mofca  (los- 
lassend). Aus  dem  letzten  ist  das  Arabische  Mama,  Der  Malajische 

und  Javanische  Name  Pimng,  der  auch  bei  Europäern  gebraucht  wird,  ist 
einem  Sanskritworte  {pifanga,  schwärzlich  gelb,  Uneny)  gleich;  die  anderen 
Malajischen  Sprachen  haben  einheimische  Namen.  Banane  und  vielleicht 
auch  das  Spanische  Plantano  scheinen  aus  Skt.  urtröna-(bushÄ)  entstellt. 
— Musa  sapientum,  weil  sic  nach  den  Alten  den  Weisen  der  Inder  als 
Nahrung  diente.  Theophbast.  Hist,  pl.  IV,  4,  6.  "Eati  Sh  xal  stbqov 
8(vSqov  xcd  TW  pdya  xal  ^Svxagitov  d'avftaorug  xcd  psyaXoxag- 

nov.  Kal  %Qmvxca  rgog^g  xtov  *IvSav  ot  aotpol  ja»)  dpntxopsvoi.  Spren- 
gel, ira  Deutschen  Commentar  II,  147.,  ist  geneigt  diesen  für  den  Mango 
zu  halten.  Bei  Plinius,  //.  .V.  XII,  12.  gehört  nach  Schneider  zu  Theo- 
PHRAST  a.  a.  O.  der  erste  Satz  dem  Baume  in  der  angeführten  Stelle  des 
Theophrast’s,  das  folgende  einem  andern:  maior  alia  (ficus):  pomo  et  sua- 
vitate  praecellentior,  quo  sapientes  Indomm  vivnnt.  Folium  alas  avium  imita- 
tur,  longitudine  trium  cubitorum,  latitudine  diotm.  Fructum  cortice  mittit,  ad- 
mirabilem  succi  dulcedine,  ul  uno  qualcrnos  satiet,  Arbori  notnen  palae,  pomo 
arienae.  Plurima  est  iti  Sgdracis,  ejcpedilionum  Alexandri  termino.  Es  folgt 
allerdings  bei  Theophrast  ein  Baum  mit  straufsenfederähnlichen  Blättern, 
wofür  Plinius  avium  alas.  Des  Plinius  Baum  wird  gewöhnlich  für  die 
Musa  gehalten,  der  Beiname  sapientum  beruht  auf  dieser  Stelle;  Schnei- 
der verwirft,  111,  p.  306.  diese  Erklärung,  ohne  den  Baum  bestimmen  zu 
können.  Plinius  mag  hier  Verwirrung  in  Thkophrast’s  Stelle  gebracht 
haben;  er  hatte  aber  auch  andere  Quellen  vor  Augen  und  man  sieht 
durchaus  nicht,  welcher  Baum  es  sonst  sein  kann.  Nun  wird  aber  der 
Baum  der  Gymnosophisten  bei  Plinius  und  Theophrast  doch  derselbe 
sein  und  der  Mango  reift  nicht  in  Lahor,  ist  überhaupt  selten  am  Indus. 
Wenn  man  in  der  Stelle  des  Theophhast’s  die  Worte  xal  tw  psyid'si 
piya  streicht,  ist  durchaus  kein  Grund,  die  Musa  nicht  auch  bei  Thbo- 
phrast  anzunehmen.  Die  Vergleichung  der  Blätter  mit  Flügeln  scheint 
bei  Plinius  falsch  angebracht.  Der  Name  würde  entscheiden,  wenn  er 
nachzuweisen  wäre.  Värana  allein  für  die  Banane  kommt  im  Skt.  nicht 
vor,  mag  cs  aber  in  der  Volkssprache  gewesen  sein,  da  Banana  daher 
zu  kommen  scheint.  Vdratpi  wäre  Griechisch  Ovtxgsvu,  was  von  Ariena 
nicht  sehr  entfernt  ist.  Phala,  Frucht,  kann  auch  nicht  Name  des  Bau- 
mes gewesen  sein;  die  Zusammensetzungen  mangiphald  (defsen  Frucht  auf 
Wurzelstengeln  wächst)  und  gukhaphalä  (Bündel  von  Früchten  besitzend) 
sind  es;  haben  wir  in  pala  nur  den  letzten  Theil?  Ein  anderer  Baum, 
defsen  Frucht  gebogen  und  süfs  war,  aber  Schneiden  in  den  Eingeweide 
verursachte,  Theopiir.  und  Plin.  a.  a.  O.  Strabon,  XV,  1,  21.,  scheint 
nicht  sicher  ermittelt;  Sprengel  vermuthet:  Bactyrilobium  Fistula.  W. 
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tropischen  Amerika  und  den  Südsee- Inseln;  auch  im  Indischen 
Archipel  wird  sie  mehr  genofsen  als  in  Indien.  ‘)  Ihre  grofsen 
Blätter  dienen  zur  Bedeckung  der  Hütten  und  werden  als 
Schüfseln  zur  Auftragung  der  Speisen  gebraucht. 

Obwohl  die  Musa  erst  durch  die  Kultur  ihre  ganze  Fülle  von 
Fruchtbarkeit  entwickelt,  so  ist  doch  die  Pflege,  die  sie  erfordert 

— Abschneiden  des  Stammes,  wenn  die  Frucht  reif  ist,  und  zwei- 
mal im  Jahre  Aufhacken  des  Bodens,  um  die  Wurzeln  zu  lüften 

— so  gering,  dafs  sie  als  eine  wildwachsende  Pflanze  gelten  kann. 
Der  träge  Urbewohner  des  tropischen  Amerika’s  ist  zufrieden, 
aus  ihr  sein  tägliches  Brod  zu  gewinnen;  doch  ist  wohl  nicht  zu 
bezweifeln,  dafs  sie  nicht  die  gesunde  und  kräftigende  Nahrung 
der  Kornarten  giebt,  und  es  ist  ein  Glück  für  die  Inder,  welcher 
Ursache  auch  man  es  zuschreiben  mag,  dafs  sie  diese  Naturgabc 
ihres  Landes  zwar  nicht  verschmählt,  aber  doch  nicht  zur  täg- 
lichen und  wichtigsten  Nahrung  gemacht  haben.  Für  den  unthä- 
tigen  Gymnosophisten  mochte  sie  ausreichen,  wie,  der  Sage  nach 
bei  ältern  Christlichen  Reisenden,  für  das  erste  Menschenpaar 
nach  seiner  Vertreibung  aus  dem  Paradiese,  wonach  es  auf  Cey- 
lon verweilte  und  dort  von  der  Musa  lebte  und  sich  mit  ihren 
grofsen  Blättern  bekleidete;  es  hatte  den  Baum  aus  dem  Para- 
diese mitgebracht  und  die  Frucht  heifst  deshalb  noch  die  Para- 
diesfeige. 

Der  im  Innern  Aethiopiens  einheimische  Kaffeebaum  ist  schon 
im  Verlaufe  des  vorigen  Jahrhunderts  nach  Ceylon  und  dem  süd- 
lichen Dekban  verpflanzt  w'orden,  wo  er  gut  gedeiht.  Dagegen 
ist  der  Theebaum  im  Asamesischen  Himälaja  einheimisch.  Diese 
Thatsache  blieb  den  Engländern  unbekannt,  bis  sie  im  Jahre 
1824  sich  dieses  Land  von  den  Rarmanen  abtreten  liefsen. 
Da  der  Genufs  des  Thees  ihnen  unentbehrlich  geworden  ist,  war 
cs  natürlich,  dafs  die  Indische  Regierung  Chinesen  anstellte,  um 
die  Theeblätter  gehörig  zu  behandeln.  Die  Sache  wurde  mit 
keinem  grofsen  Eifer  betrieben,  so  lange  der  Theehandel  mit 
China  ein  Monopol  der  Ostindischen  Handelsgesellschaft  blieb. 
Seit  der  Abschaffung  defselben  im  Jahre  1854  hat  man  dieser 


,1)  Fr.  Buchanav,  Mysore,  II,  507. 

1)  Chawpurd,  hisiory  of  the  Indiati  archipelago,  I,  410. 

2) \uch  über  (He  Miisa  hat  Ritter  eine  Monographie  gegeben.  IV,  1,  875. 
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Angelegenheit  eine  gröfsere  Aufmerksamkeit  zugewendet  und  es 
finden  sich  jetzt  Theepflanzen  nicht  nur  im  Gebirgslande  von 
Asatiiy  sondern  auch  in  Kakkhar,  Nepal  und  Kamaon.  Die  Eng- 
länder beziehen  jetzt  aus  Indien  alle  Sorten  des  Thees,  die  hin- 
sichts  des  Geschmacks  und  des  Aroma  den  Chinesischen  nicht 
nachstehen. 

Die  Palmen. 

Die  Palmen  dienen  in  Indien,  mit  Ausnahme  einer  einzigen 
und  dieses  nur  in  einem  sehr  unbedeutenden  Theile  Indiens,  nicht 
zur  Befriedigung  der  unmittelbarsten  Bedürfnifse,  sondern  ihre 
Erzeugnifse  gehören  schon  dem  Genufse  und  einem  mehr  ver-  264 
feinerten  Leben. 

Auch  an  Gewächsen  dieser  Art,  welche  am  meisten  zur 
Schönheit  der  Tropenländer  beitragen,  ist  Indien  sehr  reich,  es 
besitzt  42  Arten;  von  den  Palmen  sind  meistens  alle  Theile 
nutzbar. 

Die  Dattelpalme  (phoenix  dactylifera)  ist  nicht  ursprünglich 
in  Indien  zu  Hause,  sondern  in  den  subtropischen  Ländern  ohne 
starken  Regen  und  findet  nur  in  den  Theilcn,  wo  die  Wirkung 
des  Monsuns  geschwächter  ist,  im  regenarmen  Multan  und  dem 
untern  Pengäb  ein  angemefsenes  Klima;  doch  kommt  sie  noch  an 
der  Westküste  bis  zur  Tapti  vor.  Sie  ist  ohne  Zweifel  durch 
die  Araber  zuerst  nach  Sindh  gebracht  worden. 

Einheimisch  ist  dagegen  die  Palmyra-  oder  Fächer -Palme 
(borassus  flabelliformis).^)  Sie  liebt  warmes  Klima  und  felsigen, 
sandigen,  trockenen  Boden  und  gedeiht  nicht  in  den  Gegenden, 


1)  C.  Ritter  verdanken  wir  eine  sehr  ausführliclie  Monographie  über  die 
Verbreitung  des  Kaffeebauins  und  des  Genufses  des  Kaffeegetränks  in 
Asien  ^ XIII,  S.  535  flg.  — Ueber  den  jetzigen  Zustand  des  Theeanbaues 
in  Indien  siehe:  Notes  on  the  prodnetion  of  Ten  in  Asnm,  and  in  India 
generalh/.  B\/  J.  C.  Marshman  Ksq.  in  J.  of  the  Ji.  As.  S.  XIX,  p.  315. 

2)  Koyle,  illustr.  p.  394  flg.  Das  allgemeine  Indische  Wort  für  Palmen  ist 
Trinadrumn,  Grasbaum.  Ich  will  hier  ein  für  alle  Mal  auf  Ritter’s  aus- 
führliche Behandlung  dieser  ganzen  Gattung  verweisen.  IV,  1,  827  flg. 

.3)  Täla  und  Irhiardga,  Griiserkönig,  im  Sanskrit.  Amor.  K,  II,  IV,  5,  34. 
Arr.  Ind.  VII,  3.  dt  tav  dtvÖQtav  rdv  q>loi6v’  xaXtta&'ai 

la  divdgtcc  ravta  zy  ’lvdäv  fpoov^  TaXet.  Wahrscheinlich  gemeint 
Stbabom,  XV,  1,  20.  am  Ende. 
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welche  die  Kokos  liebt;  sie  kommt  wildwachsend  auf  der  Küste 
Koromandel,  in  Orissa  und  iin  eigentlichen  Bengalen  vor;  durch 
Verpflanzung  ist  sie  auch  viel  über  das  Plateau  des  Dekhans  ver- 
breitet; in  Malabar  wird  sie  als  Kulturgewächs  überall  gezogen; 
am  besten  wächst  sie  in  Guzerat.  Es  wird  von  ihr  vorzüglich 
der  Saft,  der  aus  dem  eingeschnittenen  Blumenstiele  rinnt,  benutzt 
zu  Zucker  und  Palmwein;  gleich  gekocht  und  dann  getrocknet, 
giebt  er  Gagori  oder  Palmzucker;  wenn  man  ihn  gähren  läfst, 
entsteht  ein  Palmwein,  der  stark  berauscht.  ‘) 

265  Die  Blätter  werden  vielfältig  in  Dekhan  zum  Schreiben  ge- 
braucht; die  Buddhistischen  Priester  in  Hinterindien  tragen  die 
Blätter  als  Sonnenschirme  und  heifsen  daher  Tdlapatri  (Talapoin), 
die  Palmblattträger. 


1)  Gagori  (gagkory,  gaggeri)  ist  entstellt  aus  carkaru  und  bedeutet  eigentlich 
den  verdichteten  Saft  der  Palmyra,  täri  (eigentlich  täli)  den  gegohrenen; 
aus  diesem  Worte  ist  Toddy  entstanden  (ti  für  r).  S.  Fa.  Buchanis, 
Mysore,  I,  5,  161.  II,  193.  Royle,  ill.  p.  392.  Qarkarä  bedeutet  1)  Kiesel. 
2)  Farinzucker.  Doch  wird  gaggoiH  auch  vom  Palmwein  gebraucht.  Maru 
unterscheidet  XI,  94.  drei  Arten  von  surä  oder  berauschendem  Getränk: 
päishti,  8.  oben  S.  246;  gaudi  aus  gutfa  oder  Zucker  gemacht;  mddhvi,  aus 
den  Blüthen  des  Madhukuy  oder  der  ßassia  latifolia.  Im  Commentar  zu 
96.  werden  aus  dem  Pulastja  eilf  oder  zwölf  Arten  aufgeführt:  Pärma 
aus  der  Frucht  des  Brodfruchtbaumes  (Jack)  oder  artocarpus  integrifolia; 
DräxOy  Trauben  wein was  oben  mddhvikhar<jüra  ^ von  k/im'giira 
oder  phoenix  silvestris;  tdla,  Toddy;  aixava  &\i8  Lru  oder  Zucker;  madhvika 
wird  erklärt  wie  nuidhukn,  cs  ist  vielleicht  eine  andere  Art  der  Bassia: 
für  rnädhvika  steht  nach  Amnr.  K.  II,  X,  41.  auch  madhtt^  mndhvnsarn,  ma- 
dhavaka:  tdnka  aus  tankn  oder  dem  nila  (blauen)  kapittha,  d.  h.  Feronia 
elephantura,  einer  Orangenart;  märdvika^  von  Trauben,  wie  aber  von 
dräxa  verschieden?  mdireja,  aus  den  Blüthen  von  Lythrum  frnticosnm; 
ndrikela,  aus  Kokos.  Zu  diesen  eilf  wird  als  zwölftes  tind  schlimmstes 
von  allen  sitrd  hinzugefügt;  dieses  Wort  steht  aber  sonst  für  geistiges 
Getränk  im  Allgemeinen.  Kulluka  ßhatta  sagt,  es  gebe  neun  Arten,  scheint 
also  drei  zu  verwerfen,  was  mit  der  obigen  Analyse  stimmt.  Madja,  be- 
rauschend, heifst  auch  im  Allgemeinen  jedes  der  obigen  Getränke;  äsava 
eigentlich  Destillation;  Amara  setzt  es  II,  X,  42.  für  Rum  aus  Rohzucker, 
^idhu  für  Rum  ans  Melafscn.  In  dem  Sucrutn  handelt  das  44ste  Kapitel 
des  ersten  Buchs  in  der  Kalkutiaer  Ausgabe  I,  p.  198  flg.  ausführlich  von 
allen  Arten  der  berauschenden  Getränke  und  ihrem  Ursprünge;  es  ver- 
steht sich  von  selbst,  dafs  es  zu  weit  führen  würde,  wenn  ich  diese  An- 
gaben hier  mittheilen  und  erläutern  würde. 
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Die  Elale  (Ph.  silvestris)^^)  die  wilde  oder  stachlichte  Palme, 
ibt  Indien  eigenthiimlich  und  liebt  das  trockene  Klima ; sie  gehört 
daher  vorzüglich  dem  östlichen  Dekhan;  seltener  ist  sie  auf  der 
Westküste;  sie  kommt  auch  in  Hindustan  vor  und  hat  wahr- 
scheinlich die  nördlichste  Verbreitung.  Ihr  Saft  wird  vorzüglich 
benutzt,  um  einen  w'ohlfeilen  Palmwein  zu  bereiten ; auch  Zucker 
wird  aus  ihm  gemacht.^)  Dem  Chinesischen  Pilger  Iliuen  Thsang 
verdanken  wir  die  interefsante  Belehrung,  dafs  zu  seiner  Zeit 
das  Kastengesetz  auf  den  Gebrauch  der  berauschenden  Getränke 
angewendet  >vorden  war.  Iliuen  Thsang,  II,  p.  93. 

Die  Zwergpalme  (Phoenix  farinifera)  kommt  viel  in  Gesell- 
schaft der  Elate  vor  und  ist,  wie  der  Name  besagt,  sehr  klein; 
der  Stamm  enthält  einen  mehlartigen  Stoff,  der  jedoch  nur  in  den 
Zeiten  der  Noth  gebraucht  wird.  Endlich  die  Karyota  (K.  urens), 
welche  nur  in  Malabar  auf  den  mittleren  Höhen  der  Ghat  vor- 
zukommen scheint,  giebt  reichlichen  Saft  und  nach  der  Kokos 
den  besten  Palmwein.  Das  Laub  wird  als  Elephanten-Futter  ge- 
braucht. Von  dieser,  wie  von  einigen  andern  Arten,  wird  auch 
die  Krone  gegefsen. 

Erwähnung  verdient  noch  die  Schirmpalme  (corypha  umbracu- 
lifera),  die  auch  den  Namen  idlP)  trägt  und  sich  auf  Ceylon  und 
Malabar  beschränkt.  Aufser  dem  sonstigen  Nutzen  der  Palmen 
gewährt  diese  auch  den,  das  Schreibmaterial  für  die  Bewohner 
jener  Länder  zu  liefern;  ihre  grofsen  Blätter  {Olla  genannt)  — es 
giebt  Beispiele  von  Blättern  von  11  Fiifs  Breite,  16  F.  Länge  — 
sind  es,  auf  welchen  alle  werthvollen  Schriften  dort  geschrieben 
werden.  Sie  werden  aulserdem  als  Dachbedeekung  und  Sonnen- 
schirme benutzt.^) 

Einem  eigenthümliehen,  obwohl  nicht  alten  Gebrauche  dient 
die  Areka,  die  schlankste,  zierlichste  und  schönste  der  Palmen. 
Sie  wird  jetzt  vielfach  auf  der  Malabar-Küste  bis  zur  Nerbudda 
und  in  Maisur  kultivirt,  gehört  aber  ursprünglich  den  Sunda-In- 
seln.  Die  pflaumengrofse  Nufs  dieser  Palme  von  braunrother 


1)  Skr.  khargura. 

2)  Royle,  p.  .398. 

3)  Amar.  K.  II,  IV,  6,  35. 

4)  Fb.  Buchanan,  Mtjsore,  II,  488.  Er  hält  jedoch  die  Olla  in  Ceylon  für 
verschieden. 
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Farbe  wird,  in  ein  Blatt  der  Betclrebe  mit  Zuthat  von  etwas  terra 
Japonica  gewickelt,  sehr  allgemein  gekaut  und  ist  ein  sehr  be- 
liebtes Reizmittel,  obwohl  Zähne  und  Lippen  davon  röthlich 
schwarz  gebeizt  werden  und  die  Wirkung  auf  den  Körper  nar- 
kotisch ist;  doch  ist  diese  Wirkung  viel  schwächer  als  die  des 
Opiums.  Die  Beiei-B\ä.itcr  sind  die  einer  Rebe  (Piper  Betel),  wel- 
che über  Indien  weit  verbreitet  ist.^)  Wir  werden  später  zeigen, 
dais  dieser  Gebrauch  in  Indien  kein  sehr  alter  ist. 

Wir  würden  dieses  Gebiet  Indischer  Flora  seines*  schönsten 
Kleinods  berauben,  wenn  wir  zuletzt  nicht  noch  der  Kokospalme 
(cocos  nucifera)  erwähnten.  Sie  ist  eine  der  schönsten  ihrer  Gat- 
tung und  diejenige,  bei  welcher  die  Nutzbarkeit  dieser  Gewächse 
am  vollständigsten  hervortritt ; es  giebt  Inseln,  auf  denen  sie  bei- 
nahe allein  alle  anderen  Erzeugnil se  der  Pflanzenwelt  ersetzt  und 
dann  gehört  sie  zu  jenen  Gewächsen,  welche  die  Natur  hervor- 
gebracht zu  haben  scheint,  damit  den  hülflosen  Naturmenschen 
das  Dasein  möglich  werde.  In  Indien  ist  sie  nur  Zugabe  zu  an- 
deren Schätzen. 

267  Die  Kokos  wächst  überall  nur  in  der  Nähe  des  Meeresufers; 
tropischer  Regen,  gleichförmige  Wärme  des  Klimas  und  die  Nähe 
der  salzgcschwängerten  Fluth  des  Occans  sind  Bedingungen  ihres 
Gedeihens ; heifse,  trockene  Landwinde  vertreiben  sie.  Ihre  Sphäre 
liegt  innerhalb  der  Wendekreise  von  Amerika  nach  Asien  und 
Afrika;  .auf  den  Inseln  der  Südsee  bildet  sie  im  eigentlichen  Sinne 
die  Bedingung  ihrer  Bewohnbarkeit;  -wo  sie  nicht  erscheint,  er- 
wartet der  Seefahrer  keine  Bewohner.  Sie  wächst  auch  in  Asam 
und  zwar  üppig  in  der  Entfernung  vom  Meere  in  einer  Höhe  von 
SOO  F.  ü.  d.  M.  Sie  ist  dort  gewöhnlich  und  die  schlankste  aller 


1)  Areka  ist  Telinga;  im  Sanskrit  heifst  sie:  fjhönta^  pi'yth  krnmttkn.  yuvnka, 
khnpttra.  Amar.  K.  II,  IV,  5,  H4.  Die  Frucht  jmtjn  oder  pngaphala  (nciitr.) 
nnil  udvegn  (Aufre«;rtiii^).  Die  Areka  heifst  wohl  mifshrUuchlich  auch 
/////«,  welches  im  Fern,  die  Betel  oder  deren  Ranke,  die  eigentlich  tam- 
htilnvallt,  T.  Hanke  genannt  wird,  l)c<lcutct;  auch  nügavulii,  Schlangcn- 
rankc.  Amar.  K.  II,  IV,  4,  8,  Dann  finhucaja.  Ueher  die  Kultur  s.  J.  of 
the  H.  As.  Soc.  II,  75.  Die  ganze  Zubereitung  heifst  jetzt  Pdu.  Nach 
Wilson  wird  auch  etwas  kaustischer  Leim  fliunam)  zugethan  und  Ge- 
würze, wie  Kardamomen,.  Nelken.  Kateku  oder  terra  .laponica  wird  aus 
der  Mimosa  Kateku,  die  in  Indien  und  ostwärts  wild  wächst,  durch  Aus- 
kochen  gewonnen. 
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Palmen.  Sie  scheint  sich  auch  ohne  Hülfe  der  Menschen  über 
das  Weltmeer  zu  verbreiten,  da  sie  auf  Koralleninseln  gefunden 
ward,  die  eben  kaum  über  die  Oberfläche  des  Meeres  erhöht  und 
von  Menschen  noch  nicht  entdeckt  worden  waren ; es  scheint,  dafs 
die  Kerne  der  Nufs  auch  im  Meereswafser  nicht  ihre  keimende 
Kraft  verlieren;  so  kann  sie  durch  die  Strömungen  des  Meeres 
sich  von  seihst  verbreiten. 

In  Indien^)  sind  Ceylon,  Malabar  und  die  vorliegenden  klei- 
nen Inselgruppen  der  Lakkediven  und  Malediven  die  gedeihlichsten 
Gegenden  für  die  Kokos;  sie  wächst  auch  in  Kanara  und  nörd- 
lieber,  doch  weniger  allgemein;  in  Kakkha  gedeiht  sie  nur  schwie- 
rig, wenige  Tagereisen  im  N.  Baroda  s kommt  sie  nicht  mehr  vor. 
Auf  der  trockenen  Koromandelküste  ist  sie  sehr  selten,  das  feuchte 
Gangesdelta  erzeugt  sie  aber  reichlicher,  wie  ^rihatta.  Dem  in- 
nern  Lande  ist  sie  ursprünglich  fremd;  doch  kommt  sie  auch  auf 

1)  Sanskritname:  närikelu,  oder  -kera;  auch  lunyalin.  Amur.  K.  II,  IV,  5, 
34.  Die  BoHLEN’sche  Erklärung  des  ersten  Wortes:  saftig^  ist  nicht  zu 
begründen;  die  dar  Grammatiker:  an  nassen  (hlen  wacliseud,  ebenso  we- 
nig; kela  heifst:  schUttelud,  keli,  Spiel;  nicht  ndri,  sondern  ndrii  bedeutet 
Wafser,  und  wir  müfsen  das  Wafser  hier  weglafseu.  Bei  gleicher  Aus- 
sprache kommt  die  Orthograj)hie  nddikela  vor,  welche  die  Bedeutung:  den 
Stiel  (Stamm)  schüttelnd  geben;  ich  halte  diese  Ableitung  für  die  rich- 
tige, wenn  es  nicht  ein  ursprünglich  Malabarisches  Wort  ist.  Aus  Nari- 
kcla  ist  das  Arabische  Ndrg'tl;  s.  Gildkmeister,  scripit.  Arab.  de  rebns 
Ind.  p.  36.  In  Kosmas  steht  wie  es  scheint  fehlerhaft  ^Agyslltov  für 
NccQyfXliov.  Cosmogr.  Ctir.  p.  336.  Nach  Rittkk’s  Nachweisnng  IV’^,  1, 
836.  scheint  Magelhan  den  Namen  auf  den  Ladrf)ncn  und  Philippinen  vor- 
gefunden und  nach  Europa  gebracht  zu  haben,  doch  mijehte  er  von  We- 
sten her  vom  rotlicn  Meere  aus  nach  den  östlichen  Inseln  gebracht  wor- 
den sein,  du  die  Dum -Palme  oder  die  Thehaische  (cucifera  Thebaica), 
schon  von  Theophrastos,  Ilisl.  pL  IV,  2,  7.  II,  6,  10.  unter  dem  Namen 
xdi.*4,  yiOVKiocpOQOv  beschrieben  wird  und  davon  im  Peripl.  mar.  Er.  p.  19. 
wie  Ritter  bemerkt,  das  Adjectiv  Y.ovv.tvog  vorkommt.  Spuenokt.  wei.st 
im  Deutschen  Comment.  II,  .S,  49.  v.otv.ivoq  aus  .Strabou  n.aeh.  Es  möchte 
wohl  ein  Aegyptisches  Wort  und  .später  von  den  Arabern  nach  dem  Ar- 
chipel verbreitet  worden  sein.  Im  Sanskrit  kommen  mehrere  andere  Na- 
men vor,  die  von  verschiedenen  Eigenschaften  hergenommen  sind;  so 
sutunga,  sehr  hoch;  kurkhaeekhara^  Bündel-  Kopfschmuck-  oder  -Kranz; 
kfirakdmbhus,  in  defsen  Schalen  Wafser  ist;  mmjulapbabt,  am  Kopfe  Früclite 
tragend,  wofür  das  Lexikon  eine  wunderliche  Legende  zur  Erklärung 
giebt;  surdkaru,  weinmachend.  Die  Nufs  heifst  auch  pnjudhara,  Wafser- 
oder  Milch-tragend;  dafselbe  Wort  bedeutet  Wolke  und  weibliche  Brust. 
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dem  Tafellande  Maisur’s  als  Kulturpflanze  vor.  Die  Küsten  Cey- 
lon’s  im  W.  und  die  Malabar^s  sind  mit  Kokoshainen  bedeckt; 
auf  Ceylon  giebt  es  einen  Wald  von  11,000,000  hochstämmigen 
Kokospalmen,  in  Malabar  wurden  von  3,000,000  Abgaben  bezahlt ; 
sie  gedeiht  nirgends  üppiger,  als  in  diesen  Gebieten.  Nament- 
lich in  Malabar  ist  die  Kultur  sehr  sorgfältig. 

Der  ganz  schlanke  Baum  erreicht  in  günstiger  Lage  die  Höhe 
von  100  Fufs,  sonst  von  60  bis  80,  und  etwa  2 Fufs  im  Durch- 
mefser;  er  liefert  jährlich  etwa  100  Nüfse,  trägt  vom. achten  Jahre 
an,  aber  vom  zwölften  erst  volle  Ernten;  er  soll  sechzig  Jahre 
hindurch  tragen  können.  Er  treibt  in  der  guten  Jahreszeit  jeden 
Monat  neue  Blüthen  und  trägt  so  stets  Blüthen,  ansetzende,  rei- 
fende und  reife  Früchte  zugleich. 

Dafs  die  Malabaren  und  Singalesen  diesen  Baum  gleichsam 
als  einen  besonderen  Freund  ihres  Daseins  betrachten  und  ihm 
eine  Art  von  Verehrung  widmen,  kann  nicht  verwundern,  wenn 
man  erwägt,  was  er  ihnen  alles  darbietet.  Zu  neunundneunzig 
Dingen  diene  der  Baum,  ist  der  Volksspruch,  das  hundertste  wifse 
der  Mensch  nicht  zu  finden.  Der  Stamm  giebt  Balken  und  Ma- 
sten und,  ausgehöhlt,  Wafserrinnen ; aus  den  Wurzeln  werden 
Körbe  und  ähnliche  Geräthe  geflochten;  die  Fibern  der  Rinde 
und  vorzüglich  die  zähen  Fasern  der  Nufsschalen  liefern  Stricke 
(coir)^  die  von  grofser  Elasticität  und  Dauer  sind ; sie  werden  viel 
auf  Europäischen  Schiffen  als  Ankertaue  gebraucht;  aber  auch 
Teppiche,  Netze  und  anderes  Geflecht  wird  daraus  gemacht.  Das 
Laub  dient  allgemein  als  Futter  für  die  zahmen  Elephanten.  Das 
Herz  der  Krone,  mit  deren  Abschneiden  aber  der  Baum  stirbt, 
giebt  unter  dem  Namen  Palmkohl  ein  sehr  geschätztes  Tafel- 
gericht. Die  Blätter  der  Krone,  die  12 — 14  F.  lang,  2 — 3 breit 
sind,  etwa  zwölf  an  der  Zjihl,  werden  gebraucht  als  Sonnenschirme, 
Dachbedeckung,  Körbe,  Schreibmaterial;  gedreht  dienen  sie  als 
Fackeln;  verbrannt  geben  sie  Pottasche;  die  Speisen  werden  auf 
frischen  Palmblättern  aufgetragen.  Die  Rippen  der  Blätter  wer- 
209  den  zu  Fischreusen  und  andern  Dingen  verwendet.  Aus  der  noch 
nicht  reifen  Nufs  werden  mehrere  Gerichte  zubereitet,  der  Saft 
ist  bekanntlich  ein  sehr  kühlendes  und  erfrischendes  Getränk. 
Im  Kern  der  reifen  Frucht  ist  die  sehr  nahrhafte  und  wohl- 
schmeckende Kokosmilch  enthalten ; das  ausgeprefste  Oel  wird 
als  Butter,  zum  Salben  und  andern  Zwecken,  der  ausgeprefste 
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Kern  zum  Futter  für  das  Vieh  und  zum  Düngen,  die  Schale  der 
ganzen  Nufs  als  Trinkgefäfs  gebraucht.  Der  reife  getrocknete 
Kern  wird  viel  gegefsen.  Der  Saft,  welcher  der  unentfalteten 
Blüthe  durch  Einsclmitte  entzogen  wird,  giebt  Palnwein;  der 
aus  der  Kokos  wird  vor  allen  andern  geschätzt.  Er  wird  frisch 
genofsen  und  ist  dann  nahrhaft  und  kühlend ; nachher  gährt  er, 
wird  dann  berauschend;*)  und  endlich  geht  er  in  Säuerung  über 
und  erzeugt  einen  sehr  guten  Weinefsig;  durch  Distillirung  ge- 
winnt man  aus  ihm  Arrak,  so  wie  Palmzucker.  Es  ist  endlich 
nicht  zu  übersehen,  dafs  der  Baum  eine  vorzügliche  Zierde  der 
Landschaft  ist,  namentlich  da  er  meist  am  Wafser  wächst  und 
sein  zierliches  Haupt  hoch  über  die  Meeresfläche  erhebt. 

Die  Bew'ohner  der  Lakkediven  und  Malediven,  auf  denen 
aufser  der  Kokos  kaum  etwas  wächst,  als  Bananen  und  die  Betel- 
ranke,  bestehen  allein  durch  die  Fischerei,  Bananen  und  die 
Kokos ; wenn  das  Meer  und  die  Bananen  zu  ihrer  Nahrung  etwas 
beitragen,  so  mufs  die  Kokospalme  alles  übrige  liefern,  welches 
in  andern  Ländern  aus  der  Pflanzenwelt  gezogen  wird.  Die  Er- 
zeugnifse  dieser  Palme  bilden  auch  aufser 'den  kleinen  Seerau- 
schein (conries)j  die  als  Scheidemünze  gebraucht  werden,  allein 
die  Ausfuhrartikel,  durch  welche  sie  ihren  Handel  betreiben.*) 

Das  Zuckerrohr. 

Dieses  Rohr  bringt  neben  dem  Zucker  auch  ein  berauschen- 
des Getränk  hervor,  wie  die  Palmen,  und  möge  sich  döshalb  ihnen 
anschliefsen. 

Dieses  jetzt  so  weit  verbreitete  Kulturgewächs  erscheint  im  270 
Alterthurae  nur  als  ein  Erzeugnifs  Indiens,  und  Moses  von  Cho- 
rene  ist  der  erste  Zeuge  für  den  Anbau  defselben  im  Westen  des 
Indus;  es  scheint  aber  das  Rolir  auch  ursprünglich  in  Hinter- 
indien, iin  Archipel  und  in  Südchina  einheimisch  gewesen  zu  sein. 
Doch  verspeisen  die  Inselbewohner  noch  jetzt  meistens  nur  das 


1)  Dieser  süfse  Palmwein  soll  nach  Kosmas,  p.  336.  ^oyxoaovQOc  heifsen.  Das 
letzte  ist  ohne  Zweitel  sura,  beranschcndes  Oetränk;  der  erste  Theil  ist 
aus  dem  Namen  der  Kokosnufs  tcrga  zil  erklären,  welches  in  der  Tehtgu- 
Sprache  fenkai  geschrieben  wird,  indem  das  / oft  r wird. 

2)  Nach  Ritteb’s  Monographie,  IV,  1,  834.  Ueber  den  Anbau  in  Malabar 
enthält  namentlich  Fa.  Büchakan’s  Mynoie  u.  s.  w.  sehr  ausführliche 
Nachrichten. 
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Kohr  als  Nahrungsmittel  und  haben  für  dieses  einen  einheimischen 
Namen,  während  sie  den  Zucker  mit  einem  Indischen  Worte  be- 
zeichnen und  also  wohl  die  Kunst  der  Zubereitung  des  Zuckers, 
wie  so  vieles  andere,  erst  von  den  Indern  erlernt  haben. ‘)  In 
Indien  lernten  die  Begleiter  Alexanders  des  Grolsen  den  Zucker 
kennen;  erst  später  kam  dieser  in  den  Handel  mit  dem  Westen, 
und  alle  Europäischen  Sprachen,  wie  die  Westasiatischen,  haben 
aus  Indien  den  Namen  des  Zuckers  erhalten.^)  Zwar  kommt  so 
wenig  in  Indien,  wie  sonst  irgendwo,  das  Zuckerrohr  (saccharum 
officinarum)  noch  wildwachsend  vor;  aber  Indien  ist  reich  an 
Arten  des  saccharum,  und  auch  die  Namen,  die  für  die  verschie- 
denen Stufen  des  zubereiteten  Zuckers  verkommen,  setzen  eine 
so  vertraute  Bekanntschaft  mit  dem  Gewächse  und  seinen  Eigen- 
schaften voraus,  dafs  wir  nicht  bezweifeln  dürfen,  dafs  defsen 
Anbau  in  Indien  ein  sehr  alter  und  ganz  einheimischer  sei.  Und 
wenn  die  Inder  auch  selbst  ursprünglich  das  Rohr  nur,  wie  die 
roheren  Völker,  durch  Kauen  und  Saugen  als  Nahrungsstoff  ge- 
brauchten, so  gehen  doch  auch  die  Zeugnisse  für  die  Gewinnung 
271  des  verdichteten  Saftes  und  die  Zubereitung  des  berauschenden 
Getränkes  aus  dem  Rohre  in  frühe  Zeiten  zurück.^) 


1)  Tahn,  itiho  u.  s.  w.  ist  in  den  Sprachen  des  Archipels  Name  für  das  Rohr, 
giiln,  au.s  Skt.  gula,  (jnda^  (d  — l und  r),  bedeutet  aber  den  Zucker.  Craw- 
FURD,  ffist.  of  the  Indian  Arvldpelago,  I,  473  flj'.  Er  glaubt  gula  sei  Palm- 
Zucker;  Rohrzucker  sei  erst  spät  dort  von  den  Europäern  eingeführt.  Es 
mag  richtig  sein,  obwohl  cs  mir  nicht  sicher  erscheint,  dafs  gula  im  Ar- 
chipel die  Hedcutung  Palmzucker  angenommen  hat;  im  Skr.  ist  guda, 
gula  durchaus  nur  Rohrzucker,  lieber  die  Verbreitung  des  Zuckers  in 
Asien  giebt  Rittku  sehr  vollständige  Nachrichten  in  seiner  Monographie 
VI,  2,  230  flg. 

2)  Nämlich  carkaräy  im  Prakrit  sakkarn,  woher  auch  gaggori;  s.  oben  S.  2ft4. 
('arkard  heifst  ursprünglich  Kügelchen  aus  Steinen,  Kies;  aus  fri,  zer- 
reifsen,  und  kaia,  bildend;  zerrifsene  Stückchen  bildend.  Dann  Zucker 

in  Körnern.  Daher  Arabisch  sukkitTy  Persisch  schakar.  — 

Das  Rohr  heifst  imSauskrit  Lvu  (iumra,  ixava),  auch /■//««/«,  saftcuthaltcnd; 
Am,  K.  II,  IV^,  5,  29.  Pu\idra  und  kdnldrnka  sind  die  rothe  Art. 

3)  Die  Stelle  aus  Manü’s  Gesetzbuch  ist  oben  S.  264.  angeführt.  Im  Hämä- 
Ja/Wy  II,  91,  l.'i.  Schl,  steht  ixukandarasay  Saft  des  ZuckerrohrstengeU, 
neben  mairejn  und  surd.  Das  Rohr  wird,  54.  den  Elephanten  gegeben.  — ■ 
Wegen  des  folgenden  füge  ich  hier  schon  die  Bemerkung  hinzu,  dafs 
Tabashir  oder  die  kieselhaltigen  Concrctiouen,  welche  au  den  Gelenken 
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In  Indien  selbst  erscheint  das  feuclite  und  heifse  Bengalen, 
dann  Unter-Asam  und  Bihar,  als  Hauptsitz  der  Kultur  des  Zucker- 
rohrs; es  bauet  hier  beinahe  jeder  Landbesitzer  selbst  seinen 
Zucker  zum  Hausgebrauch.  Wild  findet  sich  das  Rohr  nirgends 
mehr.  Wir  haben  oben  schon  zwei  alte  Namen  Bengalens  und 
Südost-Bihars  angeführt,  Gaufla  und  Pmjffra,  die  beide  vom  Zucker 
hergekominen  sind;  die  Sprache  scheint  also  das  östliche  Indien, 
wo  in  der  That  das  beste  Klima  für  das  Zuckerrohr  ist,  als  äl- 
testen oder  doch  wichtigsten  Sitz  dieser  Kultur  zu  bezeichnen. 

Der  Anbau  ist  aber  viel  weiter  über  Indien  verbreitet;  Guzerat 
hat  sehr  pafsendes  Klima  dafür,  auch  Malabar;  in  Ceylon  wird 
wenig  gebaut,  obwohl  das  Rohr  dort  an  einzelnen  Stellen  sehr 
gut  gedeiht;  auf  dem  hohen  Dekhan  erzeugt  Dharwar  viel  Zucker; 
auch  in  Maisur  gedeiht  er,  und  von  der  Godavari  an  nordwärts 
wird  er  an  der  Ostküste  ebenfalls  gebaut.  In  den  mittleren  war- 
men Thälern  Nepals  wächst  das  Rohr  noch  gut,  in  dem  nörd- 
licheren, höheren  Thale  Kashmir’s  nicht  mehr.  Um  Lahor  wird 
ein  kleineres,  aber  sehr  saftreiches  Rohr  viel  gebaut;  auch 
Peshawar  erzeugt  Zucker.  Weiter  nach  Norden  finden  wir  nur 
mifslungene  Versuche  des  Anbaus;  Masanderan  und  die  Küsten 
des  Persischen  Golfes  sind,  durch  die  Nähe  des  Meeres  begün- 
stigt, im  Stande,  Zucker  zu  erzeugen,  doch  ist  es  hier  nur  eine 
fremde  Pflanze. 

Das  Zuckerrohr  enthält  von  allen  zuckcrerzcugendcn  Pflan-  272 
zen  die  gröfste  Mafse  des  zuckerhaltigen  Stoffes.  Das  Rohr 
wächst  gerade  empor  zur  Höhe  von  10 — 12  Fufs  und  darüber; 
es  ist  gleichförmig  dick,  2 — 3 Finger  breit;  es  hat  wenig  hervor- 


der Bambusa  ariindiuaccn  sich  ansetzen,  nicht,  wie  Ritter,  VI,  2,  241. 
nach  den  ihm  vorliegenden  Elementen  kaum  umhin  konnte  zn  vermuthen, 
aus  dem  Malajischon  tahuj  Zuckerrohr,  und  xhOf  Milch,  zusammengesetzt 
ist.  Tabu  war  den  Indern  schwerlich  bekannt,  und  da  sie  ja  selbst  Na- 
men für  das  Zuckerrohr  hatten,  wäre  die  Aufnahme  eines  fremden  Wortes 
in  diesem  Falle  unerklärlich.  Dann  ist  aber  nicht  das  Zuckerrohr  die 
Pflanze,  welche  das  Tabashir  erzeugt.  Der  Sanskritname  für  Bambu 
Manna  ist  tvakxira,  Rindemilch,  <auch  vancarbkana,  Rohrglanz.  Amar.  A. 
II,  9,  109.  Tabashir  ist  wohl  Persische  Form,  indem  tva  in  tnva,  taba  auf- 
gelöst wurde  und  xira  in  shir  überging,  also  tvakxira^  lavakxtra,  tabakxira, 
tabashir.  Bambus  selbst  heifst  auch  Ivakitara,  Pitnin.  VI,  13,  9.  tvaksära, 
Kraft  in  der  Rinde  habend. 
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tretende  Knoten  und  Gelenke,  die  3 — 5 Finger  breit  aus  einander 
liegen;  die  oberen  Knoten  tragen  jeder  ein  einzelnes,  spitzes  Blatt, 
4 F.  lang,  2 breit.  Diese  Vcrhältnilse  sind  im  verschiedenen 
Malse  ausgebildet  in  den  drei  Arten  des  saccharum  officinarum, 
welche  in  Ostindien  überhaupt  bekannt  sind:’)  das  gewöhnliche 
gelbe  Rohr  giebt  die  gröfste  Mafse  von  Zucker;  das  röthlich- 
braune  giebt  wenigeren,  aber  siifsern  Saft  von  braim-rother  Farbe, 
das  grünlich -gelbe  oder  die  dritte  Art  wird  nicht  gleichmäfsig 
aus  Indien  und  aus  dem  Archipel  beschrieben. 

Die  einfachste  Art,  den  Zucker  zu  benutzen,  ist  das  Aus- 
saugen und  Kauen  des  Rohres.  Zubereiteter  Zucker  kam  in  drei 
Formen  in  Indien  vor:  roher,  rother  Zucker,  Melafse,  der  abge- 
dampfte und  verdichtete  Zucker  des  durchgesiebten  und  geron- 
nenen Saftes,  gv(iar)  Mehlzucker,  körniger  Zucker,  carkarä;^) 
krystallisirter  Zucker,  eine  Art  Zuckerkant,  kha7,i^a.^)  Die  Be- 
273  weise  für  das  Vorkommen  der  letztgenannten  Art'"*)  gehen  nicht 
über  das  Jahr  1300  zurück;  die  zweite,  aus  deren  ßenennnng 


1)  Ritter,  VI,  2,  259.  244. 

2)  guda,  gula^  treaclcj  molasses,  the  first  thivkening  of  ihe  Juice  of  the  cane  by 
boiling.  Wils.  n.  d.  W.  ^^Guda  ist  gekochter  Saft  des  Zuckerrohrs.“  He- 
mnk,  III,  66.  Matsjandi  und  phd^iia  sind  nach  Am.  K.  II,  9,  43.  und  H.  K. 
III,  66.  zwei  Arten  des  khauda.  Das  zweite  (auch  phdni)  ist  der  unge- 
reinigte Saft;  das  erste:  coarsc  or  nnrefined  sugar,  the  Juice  of  ihe  sugar- 
cane  either  afler  its  first  boiling^  or  öfter  it  is  pm-tiallg  freed  from  impuritia 
by  straining.  Wils.  Ilema\iandra  erklärt  khamla  durcli  madhudhttlif  Melasse, 
noch  nicht  ganz  reiner  Zucker,  eigentlich  f/onigstaub.  Dieses  ist  also  die 
ältere  Bedeutung  von  khatidu;  Ilemakandra  lebte  um  1174. 

3)  carkaräisX.  \n  Amarakösha  erklärt  durch  si7«,  weife;  von ebenso 
und  durch  sitopahi,  weifser  Stein.  Es  ist  daher  kaum  richtig,  das  erste 
Wort  durch  braunen  Zucker  zu  erklären,  wie  geschieht. 

4)  Nach  Wilson  ist  khauda,  m.  molasses,  partially  dried  and  candied:  u.  eine 
Art  des  Zuckerrohrs.  Der  Gewährsmann  für  die  gegebene  Bedeutung  ist 
der  Verfafser  des  Lexikons  Medini,  der  gegen  1400  schrieb.  Wilsok, 
dict.  1.  ed.  pref.  p.  XXXII.  Wir  haben  eben  gesehen,  dafs  khntjida  ur- 
sprünglich nicht  kandirter  Zucker  bedeutete.  Khanda,  Stück,  bezeichnet 
wohl  ursprünglich  die  zweite  Indische  Zuckerbereitung:  Mehlzucker.  Aus 

khartda  ist  das  Persisch- Arabische  kand.  Freytaq,  Lex.  III,  p.  b04,  1. 
Alexanokr  von  IlrMBOLDT  hat  zuerst  auf  diesen  Indischen  Ursprung  des 
Namens  des  Zuckerknnts  aufmerksam  gemacht. 

5)  Nach  den  von  Ritter,  S.  256.  8.  276.  angeführten  Zeugnifsen  Ferisktdt 
und  Marcj)  Polo's. 
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der  allgemein  verbreitete  Name  des  Zuckers  entstanden  ist,  war 
gewifs  die  im  alten  Indien  verbreitetste  und  die  ausgeführt  wurde. 
Die  Kunst,  den  Zucker  aus  dem  Rohr  zu  sieden,  ist  eine  Indische 
Erfindung;  die  Chinesen  haben  sie  erst  spät  von  ihnen  gelernt 
(766 — 779);  die  eigentliche  Raffinerie  scheinen  die  Arabischen 
Äerzte  in  Ahwas  und  tlundisapor  in  Susiana,  wo  seit  dem  fUnf> 
ten  Jahrhundert  das  Zuckerrohr  eingeführt  worden,  vor  950  er- 
funden zu  haben.*)  Dem  einheimischen  Zuckerrohr  ist  vor  kur- 


1)  Nach  Kittkr’s  Untersuchungen,  VI,  2,  278  flg.  — Man  hat  annehmen  wol- 
len, dafs  der  Zucker,  defsen  die  Alten  in  Indien  erwähnen,  nicht  Zucker 
aus  dem  Saccharum  officinarum,  sondern  aus  Bambus,  namentlich  der 
Bambusa  arundinacea  gewesen  sei,  also  Tabashtr.  Dagegen  sprechen 
aber  mehrere  Gründe ; Tabashir  findet  sich  nicht  an  allen  Bambus-Schäf- 
ten, nur  au  einzelnen,  und  wird  gesucht  und  gesammelt,  kann  aber  nicht 
gebaut  werden.  (S.  Kittes,  IV,  2,  366.)  Es  findet  sich  wohl  in  hinläng- 
licher Menge,  um  in  der  Medizin  gebraucht  werden  zu  können;  nicht 
aber,  um  für  einen  so  häufigen  Gebrauch  auszureichen,  wie  ihn  offenbar 
der  Rohrzucker  früh  in  Indien  hatte;  dann  wüfste  ich  nicht,  dafs  aus 
Tabashir  ein  berauschendes  Getränk  gezogen  werden  kann.  Die  Lexica 
setzen  nie  ^arkarä  als  eine  Benennung  für  Tabashir.  Die  Alten  lernten 
also  wohl  wirklichen  Rohrzucker  in  Indien  kennen  und  nannten  ihn  Ho- 
nig, und  Nearcuos  erwähnte  auch  wohl  des  Zuckerrohrs,  Stsabom,  XV, 
1,  20.  S\  Kul  ns(fl  xtäv  KuldfKoVf  Sn  noiovai  fielt,  fuliöamv  (i'q 

ovaäv  Hul  dfvSQOv  elveu  xagnotpogov.  Ix  dl  tov  nagnov  {is^veiv.  Diese 
letztere  Frucht  wird  Feronia^  elephantum  sein;  s.  eben  8.  265.  Noch 
deutlicher  ist  diese  Stelle  des  Peripl.  mar.  Er.  p.  9.,  wo  unter  den  nach 
Aegypten  aus  Barygaza  ausgeführteu  VVaaren  vorkommt:  xal  (isli  t6 
xaldfuvoVf  TO  l(y6(i(vov  cdxx«gt.  Dafs  bei  Hbrodot,  UI,  98.  bei  dem 
Ausdrucke : wlotW  Hcdccfiiviop  der  Indusanwohnenden  Fischer  Bambus  zu 
verstehen,  hindert  nicht,  dafs  xdlapog  auch  für  das  Zuckerrohr  sonst  ge- 
setzt sei.  Von  Thbophbast’s  Indischen  Rohren,  IV,  11,  13.  ist  wenigstens 
die  eine  Gattung  Bambus.  S.  Schneides,  lU,  371.  Rittes  macht  aber 
auf  eine  Stelle  Thbophrast’s  aufmerksam,  in  der  das  Zuckerrohr  erwähnt 
sei;  fragm.  18.  ed.  Schn.  I,  p.  837.  aUli}  Sl  (tov  ftlltro;  yivtoig)  yhttai 
iv  toig  xaXdfioig.  Daun  auf  eine  zweite,  worin  wahrscheinlich  das  Ta- 
bashir gemeint  sei:  de  lapid.  ed.  Schn.  I,  p.  696.  Tgonov  dl  nvu  ov 
TOVTOV  T7;  qpvact  xal  h ’lvSixog  xdXtxpog  drcoXsXi9(ofitvog.  Dieses 
kannten  die  Alten  als  Heilmittel,  nannten  es  aber  merkwürdiger  Weise 
taccharon.  Plin.  //.  N.  XII,  17.  Saccharon  et  Arabia  fert,  sed  laudatius 
India;  e$t  autem  mel  in  amndinibtus  coUectum,  gummium  modo  candidum^ 
dentibu»  fragile,  amplistimum  nucis  Avellanae  magnitudine^  ad  medicinae  tan- 
tum  tmon.  S.  auch  Dioskorides,  de  mat.  med.  U,  104.  Hienach  scheint 
forkarä  auf  Tabashir  früher,  wie  jetzt,  wo  es  auch  Sakar  Mambu  heifst, 
l*Mea’a  Ind.  Alterthsk.  I.  2.  Aufl.  21 
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zem  auf  Betrieb  der  Regierung  das  chinesische  Holcus  saccharalm 
zugesellt  worden ; welches  einen  reichlichen  Zuckersaft  erzeugt 
und  gerade  in  den  Theilen  des  westlichen  Indiens  trefflich  gedeiht, 
wo  das  einheimische  Rohr  nicht  gut  fortkommt. 

274  Obstbäiime. 

Die  Früchte  der  obsttragenden  Bäume  bilden  in  Beziehung 
auf  die  Nahrung  die  einfachste  und  unschuldigste  Art  des  Luxus; 
sie  können  die  nährenden  Pflanzenerzeugnifse  nicht  ersetzen,  sie 
ergänzen  sie  aber  mit  einer  angenehmen  Zugabe  und  dienen  schon 
dem  Genufse.  Wir  erwähnen  ihrer  daher  zunächst  nach  denje- 
nigen Gewächsen,  welche,  ohne  die  unmittelbarsten  und  allge- 
meinsten Bedürfnifse  zu  befriedigen,  ähnlichen  Zwecken  dienen. 

Es  braucht  kaum  erinnert  zu  werden,  dafs  Indien,  so  reich 
an  mannigfaltigen  Pflanzen  und  die  Gewächse  verschiedener  Zo- 
nen zugleich  vereinigend,  auch  an  obsterzeugenden  Bäumen  und 
Gebüschen  reich  sei;  wir  können  auch  hier  nur  einzelnes  hervor- 
heben, welches  als  besonders  charakteristisch  für  Indien  aus  der 
Mafse  hervortritt.  Wir  erwähnen  daher  nur  ganz  kurz,  dafs  die 
Obstarten  der  temperirten  Zone,  Pfirsiche,  Aprikosen,  Mandeln, 
Wallnüfse,  Aepfel,  Birnen  u.  s.  w.  im  Allgemeinen  in  den  im 
strengeren  Sinne  Indischen  Ländern  nicht  Vorkommen,  sondern 
nur  in  dem  ihnen  geeigneten  Klima  Kabulistans,  der  Hiroälaja- 
Thäler  und  der  ihnen  vorliegenden  Landschaft  gedeihen,  oder  wo 
sonst  die  Erhebung  die  Hitze  hinreichend  mildert. 

Die  Orangen  und  Limonen  sjnd  in  Indien  zu  Hause;  obwohl 
tropische  Früchte,  konnten  sie,  da  sie  noch  im  Winter  reifen, 
von  Indien  aus  verbreitet  werden ; die  Portugiesen  haben  sie 
mit  dem  Namen  den  Europäern  mitgetheilt ; ^)  die  Orangen  wach- 

schon  in  Indien  augewendet  worden  zu  sein.  Andere  Stellen  der  Alten 
sind  zweifelhafter  Auslegung.  Am  leichtesten  erklärt  sich  parkarä  für 
Tabashir,  wenn  dieses  letztere  auch  im  Zuckerrohr  sich  bilden  sollte,  was 
zweifelhaft  ist.  Die  Untersuchungen  über  den  Gegenstand  von  Alex,  von 
Humboldt  in  der  Schrift:  de  destributione  geographica  plantarum  finden 
sich  p.  157. 

1)  Abstract  of  Reports  on  the  Cultivation  of  Imphce  in  ihe  Bombay  Presidenept 
for  the  year  iS60,  By  N.  A,  DaUell,  Esg.  Superintendent  of  Forests  etc. 
In  J.  of  the  R.  As.  S.  XIX,  p.  39. 

2)  Rovle,  illustr.  129. 

3)  A.  W.  VON  ScuLEQEL,  im  Berliner  Kalender.  1831.  S.  66. 
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sen  in  Asam  and  Silbet  wild.  Die  Zitrone  ist  aber  in  Indien 
eingefuhrt.  *) 

Die  Tamarinde  ist  weit  über  Indien  verbreitet  und  wird  viel  276 
in  der  Nähe  der  Dörfer  gepflanzt,  obwohl  viele  Inder  ihren 
Schatten  für  ungesund  halten.  Es  ist  ein  prachtvoller,  hoher 
Baum  mit  ausgezeichnet  schönen  Blüthen  und  einer  angenehm 
säuerlichen  Frucht.^)  Die  Granate^  der  lieblich  duftende  Rosen- 
apfelj  die  Zizyphus^  Arten  der  Sapindaceeny  und  manche  andere 
sind  einheimische,  weit  verbreitete  Indische  Früchte;®)  dem  süd- 
lichen Indien  gehört  die  GakOy  eine  Art  des  Brodfruchtbaums,  und 
wird  dort  viel  gebaut  wegen  der  sehr  grofsen,  nahrhaften  und 
schmackhaften  Frucht.^)  Auch  werden  jetzt  fremde,  tropische 


1)  RorLE,  u.  a.  O.  Sanskritnamen  sind  für  Orangen:  Nägcnanya,  Elephanten- 
neigung,  zusaminengezogen : näranga^  woher  Arab.  narang^  Port.  Span,  na- 
ratya,  laranja,  Franz.  V orange,  Audi  nurjangut  nagara.  Dann  airävata, 
wie  auch  ludra's  Elephant  heifst;  nädej)^  flufsgeboren;  bhflmigambukay  die 
Kugenia  gambulana  der  Erde;  Amar.  K.  II,  IV,  2,  18.  Die  zwei  letzten 
Namen  werden  jedoch  nicht  von  allen  Scholiasten  anerkannt,  der  letzte 
auch  nicht  von  Wilson.  Auch  suranya  (schönfarbig).  — Limonenbaum 
(citrus  acida):  gainbtra,  gambha^  ^ambhira,  ^ambhala,  dantacafha  (übel  für 
die  Zahne).  Amar.  K.  ebend.  5.  Daun  nimbaku^  Wils.  Bengal,  nibu,  Hin- 
dost. nimuy  limit,  woher  Limone.  Koylk,  a.  a.  O.  Limpäka  ist  auch  Skt. 
citrus  acida.  — Citrus  metlica  heifst  gewöhnlich  vigapüra  (sameuvoll),  dann 
mit  anderen  Namen,  s.  Amar.  K.  ebend.  58. 

2)  Tamarindus  Indica,  Skt.  Amlikdy  (iintid,  tintUli  (-ii).  Amar.  K.  II,  IV,  2, 
24.  S.  .Sir  William  Jones’  H'orksy  V,  75.  Heber’s  Journey  I,  430.  Der 

Name  Tamarinde  ist  aus  dem  Arabischen  tamarkindt,  ^ Indi- 

sche Dattel,  obwohl  es  gar  keine  Palme  ist. 

3)  Granatenbaum  (punica  granatum)  karaka,  oder  dd4ima;  Am.  K.  II,  IV,  2, 
45.  Doch  ist  seine  lleimath  in  N.  W.  Indiens  zu  suchen.  Royi.e,  208. 
Der  Kosenapfeibaum,  Eugenia  Oambolana,  gambuy  nach  dem  Indien  Garn- 
budvipa  heifst,  s.  S.  4.,  ist  in  Ceylon  nicht  ursprünglich,  sondern  aus  In- 
dien eingeführt;  Ritter,  IV,  2,  117.  Die  schmackhafte  Art  heifst  im 
Archipel  Gamhu  Kling  oder  Kalinya  und  stammt  also  aus  Indien.  Craw- 
FVBD,  Ind.  archip.  I,  429.  Zizyphus  jujuba,  eine  sehr  angenehme  Frucht, 
Roylb,  ill.  169.  karkandhity  badari,  kbli,  die  Frucht  kbla,  auch  kubala,  phe- 
nila,  ndtiprra,  ghönfä.  Am.  K.  a.  a.  O.  17.;  auch  svädttphaUty  die  süfse 
Frucht,  und  andere  Namen.  Von  Sapindus  mehrere  Arten;  s.  Rotle,  ill. 
1,3t.  Skt.  arishtOy  auch  phenila,  wie  zizyphus. 

4)  Artocarpus  integrifolia;  Royle,  Ul,  336.  Sie  ist  aus  Indieh  tiach  dem  Ar- 
chipel verpflanzt;  der  Name  Gaka  (woher  das  Englische  Jaektree)  soll 
Telinga  sein.  Crawpürd,  I,  422.  Auf  Java  kommen  so  grofse  Früchte 
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Früchte,  wie  die  Papa  ja  (P.  carica),  der  Kustardapfel  (anona  squa- 
mosa),  die  Guava  (psidium  piriferum),  die  Kashunuss  (anacardium 
occidentale),  die  aus  Amerika  stammen,  der  Shaddok  (citrus  de- 
cumanus)  aus  dem  Archipel,  viel  in  Indien  gebaut,  wo  das  Klima 
die  erforderliche  gleichförmige  Milde  erreicht.  Die  Königinnen 
aller  Früchte  der  Erde,  der  Mangustin  (Garcinia  mangostana) 
und  der  Durian  (Durio  zibethinus)  finden  aber  nur  im  Archipel 
das  ihr  völlig  zusagende  Klima.*) 

276  Um  diese  Aufzählung,  die  doch  nur  unvollständig  bleiben 
mufs,  nicht  ungebührlich  auszudehnen,  wollen  wir  nur  noch  des 
Fruchtbaumes  erwähnen,  der  vor  allen  andern  dem  Inder  der 
Liebling  ist,  der  beständige  Gefährte  seines  Hauses,  der  Erfreuer 
seines  Daseins,  in  defsen  heiteren  und  kühlen  Hainen  seine  Dör- 
fer versteckt  liegen,  von  defsen  Laubdache  die  Brunnen  und 
Wafserteiche  beschattet  werden,  unter  defsen  kühler  Laubhalle 
die  Karavane  ausruht.  Dieser  ist  der  Mango, den  es  eine  alte 
Sitte  ist,  in  der  Nähe  der  Wohnungen  anzupflanzen;  einer  der 
mächtigsten  Indischen  Könige  rühmt  unter  seinen  Werken,  dafs 
er  aufser  den  weitschattigen  heiligen  Feigenbäumen  auch  Mango 
hatte  pflanzen  lafsen.’^) 

Dieser  Bauni  ist  weit  über  Indien  verbreitet,  von  Ceylon  im 
Süden  bis  an  den  Fufs  des  Himälaja;  nur  die  trockenen  Gegen- 
den im  Osten  der  ^atadru  und  des  Indus  mit  den  kühleren  Win- 
tern und  den  heifsen  Winden  der  nahen  Wüste  sind  seinem  Fort- 
kommen nachtheilig;  auch  in  Lahor  reift  die  Frucht  nicht,  wohl 


von  ihm  vor,  dafs  eine  einzige  eine  Last  für  eine  Frau  bildet.  Skt.  pa~ 
nasa,  ka^takiphala,  (mit  dorniger  Schale  der  Frucht).  Am.  K.  II,  IV,  2, 
41.  Der  eigentliche  Brodfruchtbaum  (art.  incisa)  wächst  wild  auf  Ceylon. 

1)  Crawfubd,  I,  417.  Der  Kustardapfel  hat  einen  Sanskritnamen  gantiha- 
goira  (Duftgeschlecht)  erhalten;  Koyle,  60. 

2)  Mangifera  Indica,  Skt.  ämra,  küia,  raaälo  (saftreich);  eine  sehr  duftreiche 
Art  itahakära.  Amor.  K,  II,  IV,  2,  14.  Nach  Crawpdrd,  Ind.  Arch,  I, 
424.,  heifst  die  Frucht  im  Sanskrit  nahäphala  (die  grofse  Frucht),  daher 
Telinga  Mahampala,  Malajisch  Mamplam  und  Manga,  woher  der  Europäi- 
sche Name.  Die  Kultur  im  Archipel  stammt  aus  Indien  und  ist  dort  nicht 
sehr  alt.  Nach  dem  Lexikon  bedeutet  tnahäphala  den  Baum  Aegle  Mar- 
melos;  der  Sanskritname  ist  also  wohl  erst  später  auf  den  Mango  über- 
tragen. 

8)  A^üka,  in  der  Säuleninschrift;  s.  As.  J.  of  B,  VI,  595.  und  II,  248. 
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aber  io  Multan,  wie  in  Seharanpur  an  dem  FuTse  des  Him&laja 
und  östlicher ; ihre  üppigste  Entwickelung  erreicht  sie  in  Malabar 
und  dann  auf  der  ganzen  Westküste;  kommt  aber  im  ganzen 
Hindustan  im  Osten  der  Jamun^  vor;  im  östlichen  Hindustan, 
vorzüglich  in  Bengalen  und  Orissa^  sind  überall  Gärten  und  Haine 
von  Mango;  die  Frucht  reift  noch  im  vorderen  Bhutan.  Sie  wird 
auch  viel  in  Maisur  gebaut,  nur  dem  trockenen  nordöstlichen 
Hochlande  des  Dekhans  scheint  sie  zu  fehlen. 

Dieser  grofse,^)  schöne  und  viel  von  den  Dichtern  gepriesene 
Baum  trägt  reiches  Laub  und  die  duftendsten  Blüthen  und  grofse 
goldfarbene  Früchte;  doch  ist  die  GrÖfse  der  Frucht,  die  das  277 
Gewicht  eines  Pfundes  erreichen  kann,  wie  ihre  Güte  nach  der 
Lage  der  Orte  und  dem  Klima  sehr  verschieden;  in  Malabar  ist 
die  Frucht  reif  im  April,  in  Bengalen  im  Mai,  in  Bhutan  erst  im 
August.  Es  giebt  mehrere  verschiedene  Arten;  die  geringeren 
dienen  den  Armen  zur  Nahrung,  die  feinen  kommen  nur  auf  die 
Tafeln  der  Reichen. 

Da  cs  bei  dieser  kurzen  Erwähnung  der  wichtigsten  Erzeug- 
nifse  des  Indischen  Bodens  uns  besonders  darum  zu  thun  sein 
muls,  nicht  nur  solche  zu  bezeichnen,  die  zum  Unterhalte  oder 
zur  Verschönerung  des  Dasein«  dienten  und  dadurch  einen  we- 
sentlichen Einflufs  auf  die  Gestaltung  des  Lebens  der  Inder  aus- 
geübt haben,  sondern  auch  solche,  die,  indem  sic  fremden  Län- 
dern zugeführt  wurden,  dazu  beitrugen,  die  Verbindungen  zwi- 
schen Indien  und  der  übrigen  Welt  zu  beleben,  dürfen  wir  ein 
wichtiges  Gewächs  nicht  unerwähnt  lafsen,  welches  zu  einem 
ganz  anderen  Gebiete  gehört.  Dieses  ist  die  Pflanze,  welche  die 
schöne  blaue  Farbe  giebt  und  noch  den  Namen  ihres  Vaterlan- 
des trägt,  die  Indigo.  Sie  wächst  noch  wild  im  östlichen  Hindu- 
stan, wie  in  Arakan  und  Ava;  ebenso  auf  den  Vorketten  der  Ost- 
ghat  über  dem  Delta  der  Krishnä  und  Godävari;  endlich  auch 
auf  Ceylon.^)  Als  Kulturpflanze  wird  sie  jetzt  auch  bis  zum  40® 
u.  ß.  gebaut;  sie  gehört  ursprünglich  den  Tropen  und,  wenn  sie 


1)  Rovle,  Ul.  174.  S.  sonst  die  Monographie  von  Ritter,  IV,  1,  888.  In 
Dinagpur,  Bhagalpnr,  Bihftr,  n.  s.  w.  (Fr.  Hamilton.  II,  164.  797.  I,  237. 
508  6g.  und  sonst)  ist  die  Kultur  ebenfalls  sehr  allgemein. 

2)  Nach  Heber,  Journey^  I,  522.  der  gröfste  aller  Obstbäume. 

3)  Ritter,  IV,  2,  473.  40. 
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auch  wirklich  in  Amerika  einheimisch  sein  sollte , was  jedoch 
sehr  zweifelhaft  erscheint,  blieb  für  die  alte  und  mittlere  Zeit 
Ostindien  ausschliefslich  ihre  Heimath.  Der  Färbestoff  wird  aus 
den  Blättern  oder  aus  den  Aesten  und  Stengeln  gezogen  durch 
Auflösung  in  Wafser  und  Gährung.  Der  Anbau  wird  jetzt  vor- 
züglich in  Tirhut  betrieben,  dann  in  Bengalen  und  in  mehreren 
Theilon  des  Dekhans ; die  oberen  Provinzen  Hindustans  erzeugen 
den  besten  Samen,  die  unteren  heifseren  befsere  Pflanzen.^)  Die 
Farbe  war  kurz  vor  des  älteren  Plinius  Zeit  in  Rom  bekannt 
geworden.  *) 

Gewürze. 

Gehen  wir  jetzt  über  zu  denjenigen  Gewächsen,  deren  Er- 
zeugnifse  vorzüglich  dom  Genufse  dienen,  so  ist  Indien  wiederum 
die  Heimath  und  beziehungsweise  das  Stapelland  zweier  der  ge- 
schätztesten und  am  frühesten  durch  den  Welthandel  verbreiteten 
Gewürze,  des  Pfeffers  und  des  Zimmts, 

Der  Pfeffer  trägt  noch  seinen  Indischen  Namen  er  ist  in 
Malabar  zu  Hause,  wo  er  noch  wild  wächst,  obwohl  er  jetzt  eine 
weitere  Verbreitung  erhalten  hat  und  auf  den  westlichen  Inseln 
des  östlichen  Archipels  und  am  Golfe  von  Siam,  gebaut  wird,  aber 
als  eingeführte  Kulturpflanze;  nur  auf  der  Malabarküste  und  über 

1)  Royle,  Ulust.  p.  195. 

2)  Plisius,  //.  N.  XXXIV,  5.  27,  26.  Apportatur  et  Indicum  ex  India,  inex- 
ploratac  adhuc  invenlionis  mihi.  *Ivdiyi6v  piXuv  aus  der  Indus-Mündung 
Pcripl.  tnar.  Er.  p.  22.  Die  Indigofera  tincluria  hat  viele  Namen;  s. 
Anuir.  K.  II,  IV,  3,  13.  nW\  (blau),  käl)  (schwarz),  klitakikd,  u.  s.  w.  S. 
auch  III,  32. 

3)  Pippaiiy  pipor  lonfnim.  Es  ist  der  schwarze  Pfeffer  zu  verstehen,  welcher 

da.s  feurigste  Gewürz  liefert;  der  weifse  ist  nur  der  geschälte  schwarze. 
Das  Wort  scheint  der  Westwelt  durch  die  Perser  mitgetheilt,  welche  kein 
/ in  ihrer  alten  Sprache  hatten,  daher  piper.  Andere  Namen: 

krishmi  (schwarz);  upnkulju;  ushnna  (hrennend);  ktWi  (schwarz);  kann  (klein, 
Korn);  }(apalu  (zitternd,  wohl  die  Ranke);  cnund't  (berauschend);  vaidehi, 
aus  Tirhut;  mäyadhi,  aus  BihAr.  Amar.  K.  II,  IV,  3,  15.  Karipippati, 
Elephantenpfeffer  (mit  anderen  gleichbedeutenden  oder  verschiedenen  Na- 
men), ebend.  ist  pothos  officinalix.  Das  Neupersische  hat  pilpH,  das 

letzte  ist  Arabische  Form,  auch  fidful.  Im  Skt.  auch  marika,  was  viele 
jetzige  Sprachen  in  Indien  und  westlicher  angenommen  haben.  Im  Ar- 
chipel heifst  der  schwarze  Pfeffer  auch  so  oder  Mariha,  zum  Beweise,  dafs 
er  aus  Malabar  dort  eingefUhrt  ist.  S.  Crawfurd,  Ind.  Arrh.  I,  481. 


Digitized  by  Google 


Naturerzeugnifse,  der  Zimmt. 


327 


den  Westghat  im  S.  Goa’s  wächst  er  wild;  die  wilde  Ranke  giebt 
aber  keine  Frucht,  nur  die  kultivirte.  Sie  gedeiht  überhaupt  nur 
zwischen  5®  s.  B.  und  15^’  n.  B. 

Die  knotige  Ranke  wird,  wie  die  Rebe  in  Italien,  an  hohen 
Bäumen  gezogen  und  erreicht  die  Höhe  von  25  — 30  F.  Sie  er- 
fordert zum  Gedeihen  und  zur  Reife  eine  ununterbrochene  feuchte 
Gluth,  wie  sie  vorzüglich  in  Malabar  herrscht  und  wächst  auf  der 
Gränze  der  Kokoszone  und  der  Tekwälder.  Jede  Traube  giebt 
20 — 30  Beeren,  es  finden  zwei  bis  drei  Ernten  jährlich  statt,  die 
erst  gerötheten,  nicht  gereiften  Beeren  geben  das  feurige  Gewürz, 
welches  die  Gluth  der  heifsen  Zone  statt  des  Weines  erzeugt. 
Der  Malabariscbe  Pfeflfer  hat  das  stärkste  Aroma.  Er  ist  in 
allen  civilisirten  Ländern  der  Welt  ein  Bedürfnifs  geworden  und' 
der  Gebrauch  stets  gestiegen.  Der  Handel  brachte  in  der  Römi- 
schen Kaiserzeit  den  Kaufleuten  ungeheuren  Gewinn,  so  wie  spä- 
ter den  Genuesern  und  Venetianern;  es  war  ein  Hauptartikel  des  279 
Verkehrs  zwischen  Indien  und  dem  Römischen  Reiche.') 

Der  ächte  Zimmtbaum  (laurus  Cinnainonium)  ist  nicht  auf 
Ceylon  zu  Hause,  sondern  auf  der  Ostküste  Afrika’s  im  Süden 
des  Kap’s  Gardafui  im  Lande  der  Somali  oder  Sotvali.  Der  älteste 
Zeuge  für  seinen  Anbau  auf  Ceylon  ist  Ibn  Batüta;  auf  dieser 
Insel  gehört  er  nur  dem  südwestlichen  Thcil.-^)  Alle  Versuche, 
ihn  anderswo  zu  kultiviren,  sind  bis  jetzt  inifslungcn;  nur  in  der 
allerneuesten  Zeit  versprechen  die  Bemühungen  der  Holländer 
auf  Java  einen  Erfolg.  Er  erfordert  sehr  gleichförmig  mildes 
Klima,  mit  häufigem  Regen  und  trockenem  Boden;  der  fette  Bo- 


1)  Cbawfcrd  hat  a.  a.  0.  III,  357.  interefsante  Aufj^nben  über  diesen  Han- 
del; man  siehe  sonst  Kitteb,  IV,  1,  865.  Hippükb.  de  morb.  mul.  I,  Vol. 
II,  p.  656.  ed.  Kukhb.  Theopubast.  //.  pl.  IX,  20,  1.  to  niniQi.  Hobat. 
episU  II,  1,  270.  vendenietn  thwt  et  odorcs^  Et  piper  etc.  Plinius,  H.  S. 
XU,  14.  beschreibt  die  verscliiedcncn  Arten  und  giebt  die  Preise  in  Kuin 
an.  Er  wundert  sich  über  die  Liebhaberei  für  den  Pfeffer:  sola  placerc 
amaritudine  et  harte  in  Indos  peti.  Welches  Sanskritwort  ist  in  folgender 
Stelle  enthalten:  fiuntque  semina  cussa  et  innniOj  quod  vocant  brechtnOy  sic 
Indonun  linfput  significante  abortum'f  Im  Pcripl.  m.  Er.  p,  31.  32.  wird  ge- 
sagt, die  Kauflcuto  besuchten  viel  Muziris  und  Nelkynda  diä  tov  oynov 
xcrl  rd  nlrjd‘og  tov  mniqsaig  nal  rov  palaßd&gov.  Die  Pfefferart  dort 
biefs  XoTTOvagiHov.  Der  Name  ist  abzuleiton  ans  dem  des  Gebiets  Ka- 
dutinadoy  wo  diese  Borte  wuchs;  siche  III,  8.  34. 

2)  8.  oben  Ceylon. 
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den  erzeugt  eine  schwammige;  dicke  Rinde.  Der  um  30  F.  hohe 
Baum  trägt  lorberähnlicho  Blätter  und  weifsHche;  wohlriechende, 
aber  nicht  zimmtduftende  Blüthen;  die  kleine  Beere  giebt  ein 
brauchbares  Gel.  Die  Blüthezeit  ist  im  Januar^  die  Frucht  ist  im 
April  reif  und  dann  fängt  das  Abschälen  der  Rinde  ao;  weil  dann 
am  meisten  Saft  im  Baume  ist;  diese  Abschälung  dauert  bis 
October;  Mai  und  Juni  haben  die  beste  Ernte  von  Rinde,  den 
grofsen  Herbst;  die  zwei  folgenden  Monate  sind  weniger  ergiebig, 
die  zwei  nächsten  befser  und  geben  den  kleinen  Herbst.  Die  klei- 
nen fingerdicken  Zweige  werden  abgeschnitten,  die  rauhe  äufsere 
' Rinde  abgeschält,  die  feinere,  innere  in  langen  Streifen  abgelöst 
und  in  der  Sonne  gedörrt,  wobei  sie  zusammenrollen.  Dieses  ist 
der  Zimmt.  Aus  der  äufsem  Rinde  wird  das  kostbare,  aber  sel- 
tene Zimmtöl  gewonnen,  aus  den  Blättern  Muskatöl,  aus  der 
Wurzel  Kampher.  *)  Die  verschiedenen  Geschäfte  bei  dieser 
Ernte,  das  Einsammeln,  Schälen  und  die  übrigen  werden  von 
einzelnen  nur  dazu  bestimmten  Kasten  besorgt.  Die  Schäler 
heifsen  Kalia,  Bis  1770  sammelte  man  die  Rinde  der  im  Innern 
wildwachsenden  Bäume;  die  seitdem  angeordnete  Kultur  in  be- 
280  sonderen  Gärten  an  der  Küste  erleichtert  das  Einsammeln  des 
ächten  Zimmts,  scheint  ihn  aber  nicht  veredelt  zu  haben.  Es 
giebt  auf  der  Insel  noch  neun  untergeordnete  Sorten  des  Zimmts 
und  da  aufserdem  die  Laurus  Oassia  ein  ähnliches  Gewürz  liefert, 
hat  es  Schwierigkeit,  den  ächten  zu  unterscheiden.  Es  kommen 
daher  im  Zimmthandcl  viele  Betrügereien  vor  und  nicht  geringe 
Verwechselungen  in  den  Nachrichten  über  diese  Gewächse.^) 
Auch  die  historische  Forschung  hat  von  dieser  leichten  Ver- 
wechselung der  verwandten  Arten  zu  leiden,  wenn  sie  bestimmen 
soll,  wann  der  ächte  Zimmt  zuerst  im  Welthandel  erschienen  sei, 
zumal  die  Cassia  im  benachbarten  Malabar  einheimisch  ist.  Es 
mufs  hier  vor  allem  erst  versucht  werden,  die  verschiedenen  Namen 
sicher  zu  bestimmen;^)  dann  wird  es  nöthig  sein,  sich  auch  zu- 
vor mit  der  Cassia  etwas  näher  bekannt  zu  machen. 


1)  Nkks  von  Esenbeck,  p.  5.3.  Nach  Pliniua  H,  iV.  XV,  7.  auch  ein  Oel 
au8  der  Wurzel. 

2)  Nach  Ritter’8  Monographie,  Asien,  IV,  2,  123 — 142.  Ueber  die  Natur- 

geschichte des  Zimmts  besitzen  wir  die  klarsiscbo  Schrift  von  den  Oe- 
brüdem  Nees  von  Esenbeck,  Disputatio  de  cinnamomo.  Bonnae,  1823.  , 

3)  Es  ist  zuerst  die  Bemerkung  zu  machen,  dafs  fUr  Zimmt  im  Amara  Kosfut 
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Die  Laurus  Cassia  (0.  lignea)  wächst  in  Malabar  und  Ka- 
nara,  in  Bengalen  und  unter  dem  Himälaja;  in  Nepal  und  Bhutan, 


kein  Wort  ▼orkommt,  nur  für  C&ssia  {woody  C.),  für  diese  aber  mehrere, 
n,  IV,  4,  22.  Toaf^  (eig.  Rinde);  tvakpatra  (Blatt  des  Tvaka);  költa 
(Rinde);  bkringa  (als  m.  aber  Biene,  Wespe);  uika^a  (als  adj.  viel,  stolz, 
trunken);  varängaka  (schöngliedcrig).  Ich  finde  noch  sinhala,  Cingale- 
sisch;  gudatvafi  (Zuckerrinde);  xurabhivalkala  (Duftrinde);  surasa  (sehr 
duftig).  Der  angeblich  Cingalesische  Name  kurundhu  ist  das  Sanskrit 
kuruju^a,  gelber  oder  weifser  Amaranth,  oder  gelbe  Barleria,  so  dafs  eine 
Uebertragung  anzunchmen  scheint;  rasakurundhuy  wie  der  ächte  Zimmt- 
baum  heifst,  bedeutet  saftiger  K.  von  r/ua,  Saft,  Geschmack.  Das  Wort 
scheint  in  P&li  vorzukommen,  da  Mahäv.  p.  202.  ein  Kloster  Kurundapö- 
$aka,  Zimmtnährer,  erwähnt  wird.  Wir  finden  also  im  Sanskrit  keinen 
besonderen  Namen  für  Zimmt,  nur  für  Cassia. 

In  den  neuem  Indischen  Sprachen  ist  ddrafetnt^  därfcin^,  das  Wort  für 
Zimmt:  wenn  Caeev,  zu  Roxbuboh's  kort.  Beng.  p.  30.  därwtini  als  San- 
skritwort angiebt,  so  mag  dieses  in  neuern  Schriften  der  Fall  sein;  es 
ist  aber  offenbar  das  obige  Vulgärwort,  dem  durch  die  Form  däru  (Holz) 
ein  Sanskritisches  Ansehen  gegeben  worden ; sina  heifst  Mundvoll , sin\ 
einäugige  (Frau),  es  ist  also  im  Sanskrit  ohne  Sinn.  Im  Arabischen  ist 
därfXni  (Fbevtao,  II,  69,  b.),  wie  auch  angegeben  wird,  aus  dem  Persi- 
schen, da  dar  keine  pafsende  Bedeutung  giebt.  Dar  im  Persischen  soll 
länglicht  hölzern  bedeuten.  Das  Wort  bedeutet  aber  Baum  und  Holz  und 
da  Cinnamom  Persisch  ddrlcini^  Chinesisches  Holz  bedeutet,  haben  wir 
hier  gewifs  die  Quelle  dieser  Benennung  gefunden;  im  Sanskrit  würden 
dieselben  Elemente  }t\nadäru  geben.  Aus  dem  Persischen  erhielt  auch  das 
Armenische  das  Wort.  Gildkmkistbb,  scripit.  Ar.  p.  37,  Da  Moses  von 
Cborene  sich  des  Worts  bedient,  den  Zimmt  aber  als  in  China  wachsend 
darstellt,  mufs  das  Gewürz  unter  den  Sassaniden  nach  dem  Persischen 
Meerbusen  verführt  worden  sein,  wie  es  scheint  von  Chinesen.  S.  Kitteb, 
a.  a.  O.  p.  127. 

Die  beiden  Namen,  die  noch  in  der  Botanik  gelten,  Cassia  und  Cm- 
0 

namomum,  erscheinen  sehr  frühe  in  der  Westwelt:  ITlp,  kiddak^ 

Keziah^  Exod.  30,  24.  Ez.  27,  19.  Psal,  44,  9,  Gbsenius,  p.  1192,  a.  p. 
1228,  b.  für  Cassia,  YllSJP  Kinnamon,  Exod.  30,  23.  Prov.  VII,  17,  Cant. 
IV,  14,  für  Zimmt,  Ges.  p.  1223,  a.;  das  letzte  als  Weihrauch  und  Salböl, 
die  ersten  als  WohlgerUche  und  Bestandtheile  des  Salböls.  Die  ersten 
zwei  haben  Semitische  Wurzeln,  zerschneiden  und  abschälen  bedeutend;  die 
Namen  sind  daher  ohne  Zweifel  Phönizisch.  Von  dem  dritten  Worte  ist 
es  auch  anzunehmen,  da  Hbbodotos  in  der  bekannten  Stelle  III,  111.  sagt: 
OQViDaf  Si  Ifyovat  itsydlas  tpoffinv  ravza  td  ndgcpecc,  rd  dno 

pa^ovrse  xivvapcapov  xoekttoftsv.  Die  Etymologie  ist  noch  nicht 
sicher;  s.  Gesenius  a.  a.  O.  Beide  Namen  kamen  mit  der  Waare  von 
den  Phöniziern  zu  den  Griechen.  Kaolti^  Hebüo.  111,  107,  xaoia,  Theo> 
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in  einem  Theile  Hinterindiens,  auf  den  ‘Inseln  des  Archipels  und 
im  südlichen  China.  Der  Baum  wird  50 — 60  F.  hoch,  hat  weifse 
Blüthen,  wie  der  Zimmtbaum,  und  die  innere  Rinde  liefert  ein 
Gewürz,  welches  mit  dem  ächten  Zimmt  an  Geruch  und  Ge- 
schmack grofse  Aehnlichkeit  besitzt  und  oft  dafür  untergeschoben 
wird;  doch  ist  cs  viel  gröber  und  unschwer  davon  zu  unter- 
scheiden. Es  ist  der  wild  wachsende  Zimmtbaum, ')  defsen  Blät- 
ter im  nördlichen  Indien  unter  dem  Namen  Tegpat  in  den  Handel 
kommen. 

Dafs  (^innaraom  aus  Indien  kam,  sagt  Herodot  nicht  aus- 
drücklich, nur  dafs  es  nicht  in  Arabien  wachse.^)  Die  Phönizier 
282  brachten  es  nach  Griechenland,  erhielten  es  also  von  den  Ara- 
bern, die  es  aus  Indien  und  Aethiopien  geholt  haben  können. 
Die  fabelhafte  Erzählung  von  der  Gewinnung  defselben  deutet 


PHRAST.  hist.  pl.  IX,  5,  1.  7,  3.,  wo  die  Aromata  aufgezählt  werden;  de 
odor.  34.  Dioskor.  I,  12.  Huaaia  und  für  eine  schlechte  Art  xirtoi,  wie 
kiddak.  Auch  die  Form  nivvccfiov  kommt  vor.  Plinius,  ff.  N.  XII,  41  flg. 
ist  sehr  ausführlich  über  ciunamomum  und  cassia.  — Bei  der  Erklärung 
dos  Namens  ciunamomum  möchte  einerseits  xagSdficofiov  zu  beachten 
sein,  da  dfieapov  auch  besonders  und  zwar  als  Aroma  vorkommt;  Theo- 
PHRAST.  fitst,  pl.  IX,  7,  2.  Nach  Dioskorides,  I,  14.  war  es  ein  Armeni- 
sches und  Modisches  Gesträuch,  welches  Spbenobl  im  Commontar,  n, 
p.  352  nicht  zu  bestimmen  wagt.  Andererseits  xivvdßagt  für  Zinnober 
und  für  das  Harz,  welches  Drachenblut  genannt  wird,  nach  dem  Periplus 
mar.  Er.  p.  18  auf  Socotra  gefunden  wurde  und  x.  ’/pdtxdv  hiefs.  — Der 
Malajisclio  Name:  kashttmaim^  süfses  Holz,  kann  hier  nichts  aufklären. 

1)  Svlo-Kuaata  bei  den  Alten.  S.  Ritter,  IV,  1,  823.  III,  54.  145.  Die 
Nees  von  Esenbeck  unterscheiden  nach  van  Rheede  von  L.  Cassia  p.  55. 
L.  Mulabathrum  und  beschränken  sie  auf  Malabar.  Malabathrum  ist 
Tegpat,  aber  nach  Rovle,  p.  320.  wird  dieses  in  Rangpur  und  Silhet  aus 
Cinnamomnm  Tamäla,  und  westlicher  im  Himälaja  aus  C.  albiflorum 
gezogen. 

2)  Er  sagt  vom  südlichen  Arabien,  da  sei  allein  Xißavcatog  - - g)v6fisvog,  xal 
apvQVTj,  x«l  naai'rjj  x«l  tuvvdfitofiov,  xal  Xijd'avov.  III,  107;  aber  111: 
man  wifse  nicht,  wo  das  Cinnamomum  wachse,  aufser  dafs  mau  wahr- 
scheinlich berichte,  es  wachse  in  den  Ländern,  in  welchen  Dionysos  auf- 
powachsen  sei.  Dieses  kann  kaum  Indien  sein,  da  der  Gott  bei  ihm 
nicht  da,  nur  in  Aethiopien,  dem  zweiten  Zimmtlande,  erwähnt  wird. 
Dafs  80  frühe  schon  Dionysos  nach  Indien  verlegt  worden,  mufs  Bedenken 
erregen;  Herodotos  spricht,  III,  97.  von  Aethiopiem,  die  um  das  heilige 
Nysa  wohnen  und  dem  Dionysos  Feste  feiern.  Er  bezeichnet  sie  aU 
Troglodyteu.  S.  auch  II,  29.  149. 


Naturerzeugnifse,  der  Zimmt. 


331 


anf  ein  fernes  Land.  Wir  besitzen  aufserdem  ein  anderes  Zeug- 
nifs,  dafs  vor  Alexander  Cinnamoinum  aus  dem  südlichen  Arabien 
nach  Babylon  gebracht  wurde;’)  aber  woher  zuerst,  ist  unsicher. 
Theopbrastos  erwähnt  es  aber  auf  solche  Weise  unter  den  Aromen, 
dafs  kaum  zweifelhaft  ist,  dafs  cs  auch  aus  Indien  in  der  frühem 
Zeit  kam. 

Die  Althebräischen  Schriften  unterscheiden  Cassia  und  Cinna- 
momum;  so  auch  Herodotos,  der  beide  neben  einander  erwähnt; 
seine  Benennung:  „trockene  Reiser*^  zeigt,  dafs  Cinnamomum,  wie 
jetzt,  in  den  Handel  kam ; es  waren  die  getrockneten,  zusammen- 
gerollten Streife  der  Rinde.  Theophrastos  endlich  unterscheidet 
genau  und  richtig  zwischen  diesen  beiden  Erzeugnifsen.  Doch 
folgt  hieraus  nicht,  dafs  Cinnamomum  der  Cingalesische  Zimmt 
sei;  denn  es  kann  auch  die  Rinde  der  Malabarischen  Laurus 
Cassia  sein,  Avährend  Cassia  die  eines  Arabischen  oder  richtiger 
Äethiopischen  Baumes  war. 

Wie  bei  den  spätem  Clafsikern  die  Angaben  über  beide  Ge- 
würze zu  fafsen  sind,  kann  hier  gleichgültig  sein.^) 


1)  Neabchob  sagt  (Arr.  Ind.  XXXII,  7.):  „Von  Mnkcta  (dem  Vorgebirge 
Arabiens  am  Eingänge  zum  Persischen  Meerbusen)  zu  den  Assyrern.**  ln 
Arabien  weife  man  jetzt  von  keinen  Zimmtbäumen  und  Pliniub  sagt; 
H,  xV.  XII,  41.  mn.  siiut  corum  cinnamomum  et  cassia,  et  tarnen  Felix  appel- 
latur  Arahia,  Der  Periplns  mar.  Er.  spricht  stets  nur  von  naatu,  nicht 
vom  Zimmt,  wie  Vincent  übersetzt,  und  zwar  nur  als  einem  Erzeugnifse 
der  Äethiopischen  Küste;  p.  6.  p.  7.  p.  8. 

2)  Der  Gegenstand  ist  sehr  genau  in  der  oben  angetführten  Schrift  der  Ge- 
brüder Nees  von  Ksenbeck,  p.  6 flg.  untersucht  worden.  Dafs  Cassia  in 
Arabien  wuchs,  sagen  zwar  Hebodotob,  Theopubastos  und  Dioskobidks  in 
den  oben  angeführten  Stellen  ansdrticklieh.  Cinnamomum  wird  von 
mehrern  alten  Schriftstellern  Arabien  und  namentlich  Aethiopien  zuge- 
schrieben. S.  Spbenobl,  zur  Uebersetzung  des  Theophbast.  II,  S,  351. 
Ptolemaiob  hat  (IV,  8)  jenseits  Meroe’s  an  dem  Qucllsee  des  einen  Nil- 
armes ein  Zimmtland.  Dieses  kann  nicht  aus  der  Luft  gegritfen  sein, 
noch  ist  zu  bezweifeln,  dafs  in  der  Komischen  Zeit  aus  Aethiopien  ein 
Aroma  kam,  welches  Cinnamomum  genannt  wurde,  und  welches  der  ächte 
Zimmt  gewesen  sein  wird.  S.  die  vorhergehende  Note.  Von  Arabien  lUfst 
sich  in  diesem  Falle,  wie  in  einigen  andern  mit  Wahrscheinlichkeit  an- 
nchmen,  dafs  es  zum  Vaterlando  einer  Waare  gemacht  worden,  die  nur 
daher  viel  bezogen  wurde.  Es  lüfst  sich  sehr  bezweifeln,  dafs  die  Laurus 
Cassia  in  dem  glücklichen  Arabien  wachse;  Wellsteu  erwähnt  der  Cassia 
lanceolata,  dieses  ist  aber  Senna.  lieisen^  I,  197,  Deutsche  Uebers. 
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283  Daraus,  dafs  die  einheimischen  Kamen  im  Sanskrit  nur  auf 
die  Laurus  Cassia,  nicht  auf  den  Cingalcsischen  ZimmtbauiUi  sich 
beziehen,  scheint  hervorzugehen,  dafs  die  Inder  früher  das  Gewürz 
des  letzteren  nicht  kannten  oder  von  dem  ersteren  nicht  unter- 
schieden. Aus  der  Benennung;  Chinesisches  Holz  läfst  sich  glau- 
ben, dafs  Chinesische  Kaufleute  cs  zuerst  in  den  Handel  mit  der 
Westwelt  brachten.  Im  Anfänge  des  fünften  Jahrhunderts  finden 
wir  Chinesische  Kaufleute  auf  Ceylon  und  später  wifsen  wir  be- 
stimmt, dafs  sie  Zimmt  nach  dem  Persischen  Meerbusen  ver- 
führten. *) 

Wenn  nun  hiernach  die  Laurus  Cassia  der  Baum  zu  sein 
scheint,  defsen  Gewürz  unter  dem  Namen  Cinnamomura  frühe 
aus  Indien  den  Westländem  zugeführt  wurde,  so  mufs  es  auf- 
falleHf  in  einem  Berichte  über  den  Indischen  Handel  aus  späterer 
Zeit  defsen  gar  keine  Erwähnung  zu  finden.  Die  Römer  er- 
hielten zwar  vorzugsweise  das  sogenannte  Aethiopische  Cinna- 
momum;  bei  dem  sonst  so  lebhaften  Handel  mit  Indien  müfste 
man  aber  erwarten,  es  auch  als  Ausfuhrartikel  aus  Indien  genannt 
zu  sehen. 

Wir  dürfen  schwerlich  annehmen,  dafs  das  Cinnamomum 
später  unter  einem  neuen  Kamen  in  die  Westwelt  gebracht  wor- 
den sei.  Denn  das  Maldbaihrumy  welches  in  der  Römischen  Kai- 
serzeit sehr  geschätzt  wurde  und  vorzüglich  aus  Indien  kam,  ist 
zwar  das  Erzeugnifs  eines  verwandten  Gewächses;  aber  es  waren 
die  Blätter  und  nicht  die  Rinde,  welche  das  Gel  gaben  und  es 
kam  aus  der  östlichen  Hiraälaja- Gegend,  nicht  aus  Malabar  oder 
Ceylon;^)  und  Cinnamomum  wird  stets  davon  unterschieden. 

Strabon,  XVI,  4,  14.  nennt  die  Cassia  Aethiopiens  iptvdoKccaaia  und  sägt 

§.  25  vom  glücklichen  Arabien:  xuaalav dh  xriv  nlfico  *Ip8äf 

elveu.  Sein  Cinnamomum  in  Aethiopien  wird  Zimmt  gewesen  sein.  Das 
Cinnamom  in  Indien  erwähnt  er  XV,  1,  22. 

1)  Fabian,  in  F,  K,  K.  p.  333.  S.  die  Stellen  bei  Ritteb,  IV,  2,  126.  Kos- 
mas, XI,  p.  337.  spricht  auch  ausdrücklich  vom  Handel  zwischen  Ceylon 
und  China. 

2)  S.  Plinius,  //.  N.  XII,  42.  Ich  meine  natürlich  den  Periplus  des  rothen 
Meeres. 

3)  Malabathrum  ist  früher  für  Betel  gehalten  worden,  wir  wirsen  aber  jetzt, 
dafs  es  Tamdlapatra^  Blatt  der  Laurus  cassia  sei;  auch  die  Blätter  an- 
derer Lauraceen.  S.  oben  Note  1.,  S.  281.  Es  kam  das  beste  aus  Indien, 
es  wurde  daraus  ein  Oel  gemacht,  es  diente  als  Würze  im  Wein  und  als 
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Die  Kardamomen  (Araomum  C.)  kommen  aurserhaib  Indiens  284 
in  Siam  and  Kamboga  vor,  wo  sie  vortrefflich  sind ; eine  gröbere 
Art  auch  in  Nepal,  die  besten  Indischen  jedoch  in  Malabar,  auf 
dem  Gebirge  Kurg's  und  Wynaad’s.  Auch  in  Silhet  wächst  eine 
Art.  Es  sind  Gebüsche,  die  4 — 6 Fuss  hoch  werden;  die  Kapseln 
der  noch  nicht  ganz  reifen  Früchte  werden  abgepflückt  und  an 
der  Sonne  getrocknet;  die  Kerne  geben  das  in  Indien  sehr  ge- 
schätzte und  früh  den  Abendländern  bekannt  gewordene  Ge- 
würz.’) 

Ingwer  (Amomum  Zingiber,  Z.  officinale)  hat  ebenfalls  eine 


Heilmittel.  PliniuS  H.  N.  XII,  59.  Dat  et  Malabathron  Syria^  arborem 
foUo  convoluto,  arido  colore:  ex  quo  exprimitur  oleum  ad  umjuentn:  fertiliore 
eiundem  Aeyypto.  Laudatius  tarnen  ex  India  venit.  — — Sapor  eins  nardo 
similis  esse  debet  snb  linyua.  Odor  vei'O  in  vino  suffervefacti  antecedit  alios. 
In  pretio  quidem  prodigio  simile  est,  a X singidis  ad  X,  CCC  pervenire  libras: 
oleum  autem  ipsum  in  libras  X,  LX.  Ucber  den  modiciniachen  Gebrauch, 
ebend.  XXllI,  48.  Das  beste  wuchs  nach  Ptolemaios  VII,  2.  in  Kirra- 
dia,  oder  nach  111,  S.  235  dom  Gebiet 'etwa  von  der  Stadt  Mirkanserai 
im  Norden  bis  zur  Mündung  des  Tokasanna  oder  des  Arakanflufses  im 
Süden.  Es  ist  gewifs,  dafs  der  Name  Kiräta  auf  ein  anderes  Volk  über- 
tragen worden  ist.  Dorther  kam  auch  das  meiste,  welches  von  der  Mala- 
bar-Küste nach  dem  rothen  Meere  ging;  s.  die  Stelle  ans  dom  Periplus 
m.  Er.  p.  31.  oben  S.  279.  Es  kam  nach  p.  32.  xäv  ^G(o  xontov^  was 
p.  36.  nllher  bestimmt  wird , vom  Emporium  Gange  an  der  Mündung  des 
Ganges.  Es  kam  aber  dahin  aus  dem  Lande  im  Norden,  an  der  Gränze 
der  Thinae;  p.  37.  Die  Blätter  wurden  von  dem  Volke  der  Sesatai  nach 
der  Begehung  eines  jährlichen  Festes  zurückgelafscn;  der  Bericht  des 
Alexandrinischen  Periegeten  ist  III,  S.  38  genauer  erläutert  und  bemerkt 
worden , dafs  das  Volk  von  Ptolemaios  richtiger  Besadai  genannt  wird, 
weil  Nishädn  die  Urbewohner  bezeichnet.  Dioskorides  hat  I,  41.  zum 
Theil  sehr  irrige  Nachrichten  darüber.  Der  jetzige  Name  des  Malaba- 
tbron  Tegpat  ist  abgeleitet  aus  tvak,  Laurus  cassia,  und  patra^  Blatt. 

1)  Sanskrit:  elä;  die  grofse  Art:  prithtA  ^ prithv^kä  (breit);  bahulä  (grofs); 
kandrabälä  (Mondkind);  nishkuti  (hülselos,  entkapselt);  die  kleine:  süxmä 
(fein),  kurangi  {körn  heilst  Knospe);  tuithä;  trufi  (klein,  Atom);  tripufd 
(dreihülsig) ; upakunkitä  (verkleinert).  Amara  K.  II,  IV,  4,  13.  Spätere 
Lexica  geben  noch  andere,  wie  }iarmasambhavä  (Haut,  d.  h.  Kapsel-er- 
zeugt);  (chardikäripu  ("des  Erbrechens  Feind);  surabhitvaf:  (mit  wohlriechen- 
der Rinde).  KugSäpopoVy  Theophbast.  hist,  pl.  IX,  7,  2.  als  Aroma, 
Dioskorides,  I,  5.  als  Heilmittel;  das  beste  würde  gebracht  aus  Koma- 
gene, Airmenicn  und  dem  Bosporus,  wachse  aber  in  Indien  und  Arabien. 
Plikiüs,  II.  N.  XIII,  27.  29.  Schon  bei  Hippokbates,  Je  morb.  mul.  I, 
p.  655.  KüEnR.  — Ritter,  IV,  1,  825.  Rovle,  ili.  p.  359. 
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weite  Verbreitung;  er  wird  in  Bengalen  viel  gebaut,  im  Himalaja 
gedeiht  er  bis  in  die  Höhe  von  4000  P. ; auch  die  Malabarktiate 
286  bis  nach  Guzerat  und  Ceylon  erzeugen  dieses  Gewürz;  in  Asani 
wächst  es  wild.  Die  Staude  ist  aber  auch  auf  den  Inseln  des 
Archipels  einheimisch  und  das  Gewürz  wird  dort  viel  gebraucht, 
erreicht  aber  nicht  die  Güte  des  Malabarischen;’)  vom  Orient  ist 
die  Staude  nach  Amerika  gebracht  worden.  Die  Wurzel  treibt 
jährlich  in  der  Erde  nach  allen  Seiten  knollige  Aeste,  die,  nach 
der  Reife  herausgezogen  und  getrocknet,  das  starke  Gewürz 
liefern,  welches  noch  in  allen  Europäischen  Sprachen  mit  dem 
Indischen  von  den  Alten  überkommenen  Namen  benannt  wird.*) 

Wolilgerüche. 

Die  Inder,  wie  die  Morgenländer  überhaupt,  sind  grofse 
Freunde  des  Wohlgeruchs;  das  heifse,  ermattende  Klima  bedarf 
dieses  zugleich  angenehmen  Nervenreizes,  und  dem  Bedürfnifse 
ist  die  Natur  entgegengekommen,  indem  sie  namentlich  die  heifsen 
Länder  mit  duftreichen  Blumen  und  Wolilgerüche  hervorbringen- 
den Gewächsen  begabte.  Indien  ist  auch  in  dieser  Beziehung 
reich;  doch  erhielt  es  einige  der  geschätztesten  Stoffe  dieser  Art 
' vom  Auslande,  wie  den  Tibetischen  Moschus  und  den  Arabischen 
Weihrauch.  Das  Agallochum  kam  vorzüglich  aus  dem  hintern 
Indien,  war  aber  zugleich  in  den  Gränzländern  gegen  Osten  ein- 
heimisch. 

1)  Rüvle,  Ul.  p.  358.  Crawfurd,  Hist,  of  the  Ind.  Arch.  1,  515. 

2)  Skt.  crinffuvh'ft,  Hornkörper,  wohl  von  der  Wurzel;  zusammengezogen, 

cringdra;  auch  katukand/Xj  von  stechender  Wurzel;  kafugranlhi,  stechender 
Knoten,  Knollen ; und  andere  Zusammensetzungen  mit  kafu,  d.  h.  siechend 
vom  Qeschmack  {pungent);  gulmamkla.  Standen  Wurzel.  Ans  cringav^ 
{-bera)  ist  Plinius  H.  N.  XII,  14.  Non  egt  huiug  arboris  (jtiperis) 

radüc,  ut  aliqui  eaistbnavere , quod  vocant  zimpiberiy  älii  vero  zingiberi^  quan- 
quam  sapore  simile.  Diosrohides,  II,  190.  kennt  es  nur  ans  dem  Lande 
der  Troglodyten.  Ks  wird  die.scs  eine  Verwechselung  der  Heimath  mit 
dem  Heziehungsorte  sein,  wie  die  oben  S.  283.  berührte.  Pers.  shankavh, 

Arab.  zafigabitj 

3)  Agallochum  oder  fignum  Aloes  ist  diu  \ii  der  Erde  vermoderte  Wurzel  des 
Agila* Baumes  (aquilaria  Agallocha).  in  Kokhin  China,  Kamböga  und 
Siam.  Ritter,  III,  982.  1097.  Ueher  die  Namen  s.  besonders  Qilde- 
ME18TER,  scriptt.  Ar.  p.  66.  Der  gewöhnliche  Sanskritname  ist  agaru, 
aguru  (nicht  schwor,  leicht);  unter  den  übrigen  (s.  Amor.  K.  II,  VI,  3,  28.) 
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Den  Weihrauch  erzeugt  Indien  selbst;  es  läfst  sich  aber  mit  286 
grofser  Wahrscheinlichkeit  behaupten,  dais  auch  der  Arabische 
Weihrauch  den  Indern  zugeführt  worden  sei  und  einen  der  frü- 
hesten Berührungspunkte  Indiens  mit  der  Westwelt  gebildet 
habe. 

Wir  finden  viele  einheimische  Arten  der  Arome  bei  den  In- 


bemerkenswerth:  aturrjaga,  im  Lande  der  Nicht-Arja  erzeugt;  krimiga, 
wurmerzeugt,  vdjasa,  alt.  Es  wird  auch  als  Erzengnifs  des  südlichen 
Indiens  und  Ceylons  erwähnt  von  den  Arabern  und  erscheint  frühe  in 
Indischen  Schriften;  ebend.  67.  In  Ceylon  ist  cs,  so  viel  ich  weifs,  noch 
nicht  aufgefunden;  dagegen  wird  es  noch  in  West-Asam  und  Silhet  ge- 
funden, wie  schon  die  Araber  und  Indische  Schriften  ausdrücklich  au- 
geben;  ebend.  70.  Rittes,  a.  a.  O.  1097.  Diese  Sorte  soll  aber  geringer 
sein.  Kosmas,  i>.  337.  bezeugt  seine  Einfuhr  aus  dem  Archipel  nach 
Ceylon  unter  dem  Namen  Aloe.  Dioskokides,  I,  21.  hat  Agallochum. 
Der  Indische  Name  Aguru  ist  wahrscheinlich  Annäherung  an  ein  bedeut- 
sames Wort;  man  ist  einig,  dafs  es  das  Ahalim  oder  Ahaloth  der  Hebräer 
sei.  A'ww.  24,  6,  Prov.  VII,  17.  Psal.  45,  9.  Cant.  IV,  14,  S.  Gesenius, 
Thex.  p.  33,  a. 

1)  Der  Weihrauch,  lebonnh  der  Hebräer,  lubän  der  Araber  (die  aber  jetzt 
damit  Benzoe -Harz  bezeichnen)  von  der  weifsen  Farbe,  Ußetvatzog  (der 
Baum  X{ßavo<s)  der  Griechen,  ihuti  der  Römer,  kam  den  Alten,  wie  die 
Myrrha  (afivgvri),  vorzüglich  aus  dem  südöstlichen  Arabien,  dem  Lande 
der  Sabäer,  zu.  S.  Theopubabt.  Mxt.  pL  IX,  4,  1 flg.  mit  Spbenqkl’s 
Commentare,  II,  S.  345.  Phnius,  //.  N.  XII,  30  — 32.  Der  Baum  soll 
Amyris  Kafal,  Forsk.  sein,  eine  Terebinthacea.  Die  Inder  inüfsen  diesen 
Arabischen  Weihrauch  gekannt  haben;  denn  er  wird  auch  im  Amor.  K. 
II,  VI,  3,  30.  javaa//.  Javanisch  d.  h.  hier  Arabisch,  genannt;  aufserdem: 
sihlOf  piiju}a,  pi^aka  (Kuchen,  Klumpen);  auch  turtislika^  welcher  Name 
hier  ausnahmsweise  ein  westliches  Volk  bezeichnen  mufs.  Doch  kam  er 
auch  aus  Indien  schon  zu  den  Alten.  Dioskoridks,  I,  81.  unterscheidet 
beide  Arten.  Die  Indische  Art  gilt  jetzt  für  die  bofserc  und  kommt  von 
der  Bodwellia  thurifera  oder  serrata;  s.  die  Untersuchungen  von  Cole- 
BBOOME,  Koabubgh  Und  Fleuinq,  in  As,  lies.  IX,  p.  377.  XI,  p.  158.  Der 
Baum  wächst  in  Bandelkhand  zwischen  dem  ^öna  und  Nagpur;  Royle, 
ill.  p.  176.  Er  heilst  in  Skt.  saUak'i  oder  sillaki  (aus  sihlaki)^  woher  der 
Name  im  Hindi:  Balai;  dieser  gehört  also  beiden  Arten.  Dann  Amor.  K. 
II,  IV,  4,  8.  11.  kurubtnik},  surubhi  (dnftend),  rasd  (Saft),  suvoJul  (schön 
tragend)  und  anders;  das  Gummi:  kumhi,  kundig  kundurn,  mukundaj  pAlankt. 
Dhupa  und  andere  Ableitungen  von  d/tu  bezeichnen  im  Allgemeinen  wohl- 
riechende Harze,  die  bei  den  Opfern  gebraucht  worden  dürfen.  8.  Wil- 
son u.  d.  W.  Persisch- Arabisch  kinuUn';  das  Neulateinische  Olibanum  ist 
ans  oleum  Libani.  « 
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dem  erwähnt;  mehrere  von  diesen  scheinen  jetzt  nicht  mehr  be- 
kannt zn  sein  und  können  hier  unberührt  bleiben  ^ da  sie  nicht 
in  den  auswärtigen  Handel  kamen.  Indien  war  frühe  seiner 
Arome  wegen  bei  den  Alten  berühmt;  nur  diejenigen  unter  ihnen, 
welche  wichtige  Handelsartikel  bildeten,  sollen  hier  hervorge- 
hoben werden.*) 

287  Das  Sandelholz  ist  ein  vorzugsweise  Indisches  Erzeugnifs; 
der  Baum  wächst  jedoch  in  Indien  nur  in  den  Westghat  Mala- 
bars und  in  Maisur  und  zwar  stets  nur  über  der  Zone  der  Tek- 
wälder,  welche  nie  über  den  Sandelbäumen  auf  dem  kühlem, 
trocknera  Hochlande  Vorkommen.  Auch  auf  den  Sunda- Inseln 
und  Timor  ist  das  Holz  einheimisch,  das  geschätzteste  kommt 
aber  von  Malabar.^)  Dieses  zu  gewinnen  wird  der  Baum  an 
der  Wurzel  abgehauen,  die  duftreichen  Theile  sind  das  innere 


1)  Amara  K.  II,  IV,  4,  16 — 18.  II,  VI,  3,  27  flg.  Mehrere  darunter  sind  noch 
nicht  bestimmt.  Theophrast.  hist.  pl.  IX,  7,  2:  rd  dh  alla  nccvxa  re 
svoapUj  otg  ngog  ru  dgoifiara  %gäivxai^  tu  plv  ’ivdmv  xopiitrai, 
xaxfi^fv  Inl  ^dlaaaav  xaTantpitsrai  j tu  9*  *Agußiag^  otov  ngog  r» 
xivupmptp  xal  xuaC'^  xal  x6  xeofjuxov,  x.  r.  t.  To  9h  xag9dpapOff 
xal  upoDfiov  ot  phv  ix  Mr\9iiag^  ot  9*  i^  ’lv9mv  xal  tuvtu  xal  xrfv  vag- 
9oVy  xal  td  alXtt  zu  nleiGTu  xopi^sa&ut  tpuaiv. 

2)  Santalum  album  hat  nach  Amara  K.  II,  VI,  3,  32.  folgende  Nameo: 

feandana  ist  der  triviale;  gandhasära  (DuttstoiT),  mtdaja^a  (Malabarisch), 
bhadra(T^  (von  trefflicher  Schönheit).  Auch  valguka  (schön).  Arten  davon 
heifsen:  tilaparn},  tailaparrti  (rothes  Sandelholz,  eig.  sesamumbUtterig, 
pterocarpus  santolinns);  auch  raktaliandana  (rothes  S.),  rangana  (farbig), 
patrunga  (blattgliederig) ; diese  drei  bedeuten  auch  Sapanholz.  Gö^cha 
kuhköpfig,  knpferbraunes  S.).  Nach  Burnouf,  Introd.  n thisi.  du  B.  1.  I, 
p.  619  bezeichnet  gofirsha  in  den  Buddhistischen  Schriften  die  geschätzteste 
Art  des  Sandele  und  ist  in  ihnen  mit  einer  Ausnahme  der  ^allein  ge- 
bräuchliche Name.  Die  wahrscheinlichste  Erklärung  dieser  Benennung 
ist  Sandei,  welches  den  Geruch  eines  Kuhkopfes  habe,  /farifeandana 
(gelbes  S.).  Kufeandana  (schlechtes  S.)  Amara  K.  II,  VI,  3,  34.  wird  rothes 
S.  oder  Sapan  erklärt.  Schwarzes  heilst  auch  kdßjaka  oder  kälika.  ^dd 
bhava  (felsenerzeugt)  heilst  nach  Wilson  weifses  oder  kupferfarbiges  von 
besonderer  Güte.  Kosmas,  p.  337.  hat  genau  t^dv9uvov;  sonst  Griech- 
advTuXop.  S.  H.  Stephani  thes.  Londini,  1816,  I,  p.  CCCXLIV.  Der 
Periplus  mar.  Er.  erwähnt  p.  20.  unter  den  aus  Barygaza  ausgefuhrten 
Hölzern  neben  Sesamum-  und  Eben-Holz  auch  öayuUvaysi  es  ist 

ohne  Zweifel  mit  Salmasius,  exerc.  Plin.y  p.  726.  ouxuXlvant  zu  lescs 
oder  befser  noch  cupxaXCimv.  Dieses  ist  wohl  die  älteste  Griechische 
Erwähnung.  * 
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Holz,  das ^ sogenannte  Herz,  im  mittleren  Stamme,  welches  ge- 
spalten und  getrocknet  in  den  Handel  kommt;  je  dunkelfarbiger 
das  Holz,  desto  duftreicher  ist  es  und  nach  den  Schattirungen 
wird  es  als  rothes,  gelbes,  weifses  unterschieden;  je  näher  der 
Wurzel,  desto  feiner  ist  der  Wohlgeruch.  Aus  den  Spänen,  wie 
aus  dem  getrockneten  und  zerriebenen  Holze  wird  ein  sehr  wohl- 
riechendes Oel  bereitet. 

Der  Gebrauch  ist  ein  doppelter;  das  Holz  wird  in  den  Tem- 
peln als  Weihrauch,  in  den  Häusern  als  Wohlgeruch  verbrannt; 
das  Oel  wird  zum  Einreiben  gebraucht,  als  zugleich  kühlendes 
Mittel.  Aufserdem  werden  die  vor  den  Fenstern  aufgespannten 
Matten  mit  feingeriebenem,  befeuchtetem  Holze  besprengt,  um 
Duft  und  Kühlung  in  die  Wohnungen  zu  wehen.  Der  Gebrauch 
ist  vom  rothen  Meere  bis  nach  Japan  sehr  verbreitet.  Die  Indi- 
schen Dichter  preisen  frühe  seine  herrlichen  Eigenschaften;  mit 
dem  Gebrauche  verbreitete  sich  auch  der  Name  in  den  ersten 
Jahrhunderten  unserer  Zeitrechnung  nach  dem  Westen. 

Kos^us  kam  den  Alten  aus  Arabien,  Indien  und  Syrien  zu; 
da  der  Name  Indisch  ist,  scheint  dieses  Land  das  Aroma  zuerst 
geliefert  zu  haben.  In  Indien  kommen  jetzt  zwei  Arten  vor;  das  288 
Indische  Kusht  oder  Kuth  aus  Multan;  dann  das  sogenannte  Ara- 
bische, welches  aus  Kabul  und  Kaschmir  kommt.’)  Es  ist  eine 
duftreiche  Wurzel,  die  gegenwärtig  vorzüglich  nach  China  ausge- 
führt wird.^) 


1)  K.  Hindi  oder  talkh,  bitter;  dann  k.  Arohi  oder  shiriny  süfs.  *0  xdorog, 

TO  Hoaxovy  costum.  Skt'  kushthuy  d.  h.  in  der  Krdo  «teilend,  von  der 
Wurzel,  oder  im  schlechten  Zustande,  nachlier  vjädhi. 

2)  S.  Koyle,  p.  36U.  Man  hält  es  für  tlie  Wurzel  von  costus  speciosus.  Die 
Pflanze  ist  neuerdings  in  Kaschmir  wieder  gefunden.  Rovlk,  zu  Vigke’b 
travelSy  II,  459.  Amur.  K.  II,  IV,  4,  14.  kushlha;  ulpala  (sonst  Lotus); 
päkafu  (reif);  vjiipja  (durchdringhar) ; pavihhävja  (erfafsbar);  vjädhi  (Krank- 
heit); dieses  und  die  zweite  mögliche  Erklärung  von  kushlha  scheint  dar- 
auf zu  führen,  dafs  erst  die  verfaulte  Wurzel  den  Wohlgeruch  liefert. 
Kostus  kam  aus  den  Em])orien  au  der  Indus-Mündung  und  aus  liarygaza, 
wohin  er  aus  der  Proklais  (d.  h.:  Poklais,  oder  Pukheli  jenseit.s  Attok’s) 
und  JSkythia  vlndoskytliien , also  dem  Induslande)  gebracht  ward.  Der 
Periplus  erwähnt  p,  2*2.  p.  28.  des  Arabischen  nicht,  welcher  nach  Diosk. 
I,  15.  der  beste  war;  dieser  soll  von  der  Wurzel  des  costus  Arabiens  her- 
komnaen.  8chon  bei  Theophrast.  hist.  pl.  IX,  7,  3.  de  odor.  p.  743. 
Schneider.  Er  wurde  bei  den  Körnern  viel  als  Würze  des  Weines,  zu 

Lassc-n’s  Ind.  Alterthsk.  I.  2.  .Aufl.  22 
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Die  Indische  Narde  ist  eine  Valerianea ; der  haarige  Theil  des 
Stengels  unmittelbar  über  der  Wurzel  liefert,  getrocknet,  das  Par- 
füm, die  Pflanze  findet  sich  in  dem  nördlichen  und  östlichen  In- 
dien. Eine  Art  trug  bei  den  Alten  den  Namen  von  Ganges; 
andere  kamen  aber  von  den  Indischen  Ländern  am  obern  Indus; 
aus  der  Geschichte  Alexanders  wifsen  wir,  dafs  auch  in  Gedro- 
sien  eine  Art  einheimisch  war;  die  Phönizier  in  seinem  Heere 
erkannten  die  schätzbare  Eigenschaft  der  unbeachteten  Pflanze.’) 


Salben  und  bei  Opfern  gebraucht.  Pliniub,  H.  S.  XII,  26.  XIII,  3.  XIV, 
19.  XXII,  56.  Propkht.  IV,  6,  5.  Horat,  Üd.  III,  1,  44.  u.  s.  w.  Pli- 
Nius  erwähnt  zweier  Arten  au  der  Mündung  des  Indus,  XII,  25,  einer 
schwarzen  und  einer  weifslichen. 

1)  Fi.emino  in  Ak.  Res.  XI,  134.  Bei  Alexanders  Marsch  durch  Gedrosien 
entstand  unter  den  Tritten  der  Leute  und  Pferde  ein  starker  Wohlgeruch; 
die  Phönizier  im  Heere  erkannten  die  zertretene  Narde  und  lasen  sie  auf 
(vapdor  qi^etv  nollijv  te  xal  ivoofiov).  Arr.  e.rp.  Alex.  VI,  22.  Auch 
Myrrhe  fand  sich  dort.  Dioskuriurs  sagt,  I,  6.  es  gebe  eine  Indische 
und  eine  .Syri.sclie  Art;  diese  linde  sich  aber  nicht  in  Syrien,  sondern 
heifso  so,  weil  sie  auf  einem  Berge  wachse,  der  theils  gegen  Syrien, 
Iheils  gegen  Indien  gewendet  sei.  Ein  grofsartiger  Berg!  Diese  geo- 
graphische Unwifsenheit  läfst  sich  nicht  fortschafien,  auch  wenn  wir 
Assyrien  für  gemeint  halten;  cs  mufs  aber  etwa  der  Paropamisus  gemeint 
sein.  Weiter;  eine  Art  hcifsc  rayyiug  nach  einem  gewifsen  Flufse  des 
Namens;  nach  ilirer  Hcimath  sei  eine  zweite  Art  JSctiKpagirixij  genannt; 
cs  ist  Saphar  an  der  Arabischen  Küste  zwischen  Hodeida  und  Sana  ge- 
meint. S.  Sprenqel’s  Note  II,  p.  345.  Auch  Strabon,  XV'I,  4,  25.  schreibt 
dem  glücklichen  Arabien  die  Narde  zu.  Ueber  Indien  giebt  der  Periplvs 
des  rothen  Meeres  p.  23.  Auskunft:  nuzaysTcu  di  cevt^g  (Barygaza), 
xal  ano  t(Öv  äveo  xonmvy  ri  Sia  Ugoxlatdog  %atcn(psQop.(vri  vuq- 

öog,  T]  KaTzvßovqivTjy  xal  IlcczQOTcaniyr} , xal  Kaßalizrj,  xal  ^ dt«  zfjg 
Tiagayifififvrjg  Zuv&iug'  o z£  xdörog  xal  rj  ßdiXlu.  Die  eine  Art  scheint 
den  Namen  von  Kabul  zu  enthalten.  Ptolemaios  erwähnt,  VII,  2.,  der 
Narde  bei  Rhandamarkotta , jenseits  des  Ganges,  wahrscheinlich  in  An- 
nam,  woher  die  gafämänsi  viel  kommt.  Die  Indische  Narde  kommt,  wie 
Sir  William  Jones  schon  ermittelt  hatte,  aus  der  Valeriana  Gatämänsi; 
8.  seine  Abhandlung:  on  the  Spikemird  of  ihe  Ancients,  in  As.  Res.  II,  405. 
IV,  483,  oder  Works  V,  13  Hg.;  seine  Abbildung  ist  aber  nach  Rovlk, 
Ul.  p.  243.  nicht  richtig.  Die  Valeriana  llarkwickii,  Wallich,  welche 
überall  im  Himälaja  wuchst,  scheuit  die  aus  dem  Nordgebirge  kommende 
Art  zu  liefern.  S.  Sprengel  zu  Dioskoriues  II,  p.  346.  Auch  Grami- 
neen werden  für  die  Narde  der  .\lten  gehalten,  wie  Andropogon  Schoe- 
nanthus  am  Ganges;  aus  Andropogon  Nardu.s  wird  die  Narde  bei  den  He- 
bräern hcrgeleitet.  S.  Gesk.nius,  thes.  p,  914.  Ueber  den  Gebrauch  s- 
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Durch  sie  erhielten  ohne  Zweifel  die  Hebräer  dieses  Aroma,  aus 
dem  ein  kostbares  Oel  gewonnen  wurde.  Bei  den  Römern  stand 
das  Oel  aus  der  Narde  auch  in  sehr  hohem  Werthe;  es  wurde  289 
aufserdem  der  Wein  damit  gewürzt.  In  Indien  wird  dieses  Aroma 
noch  geschätzt. 

In  dem  Berichte  des  Alexandrinischen  Kaufmanns  über  den 
Handel  und  die  Schifffahrt  aus  dem  rothen  Meere  nach  Indien, 
dem  wir  schon  so  manche  werthvolle  Notizen  entnommen  haben, 
erscheint  Bdella  neben  Kostus  und  der  Narde  als  Ausfuhrartikel 
aus  Indien;  das  Aroma  heilst  sonst  gewöhnlich  Bdellion.  Es  war 
das  Gummi  eines  Baumes,  der  in  Baktrien,  Indien,  Medien,  Baby-  290 
lonien  und  Arabien  wachsen  soll;  doch  darf  man  nicht  übersehen, 
dafs  die  Alten  bei  solchen  Angaben  oft  das  Land,  aus  welchem 
sie  zunächst  eine  Waare  empfingen,  für  ihr  Vaterland  hielten. 
Sicher  ist  hier  nur  die  Herkunft  des  Bdellion  aus  Indien  und  dem 
benachbarten  Gedrosien.  Diese  sogenannte  Indische  Myrrhe 
kommt  noch  jetzt  aus  Ost-Bengalen,  Silhet  und  Asam.  *) 


Plinius  XII,  26.  Xni,  2.  XIV,  19,  5.  — Wc{jcn  der  Gestalt  der  Pflanze 
heifst  die  Narde  später  oraxvg  vccQäov,  vccgdoaraxvg f Kosmas,  p.  337. 
falsch  dvÖQoaxaxvg , spica  nardi  (spikcnard  der  Engländer),  wie  bei  den 
Arabern  sianhul  hindi,  Indische  Aebre.  Der  ältere  Name  ist  ««;’///«,  wie 
Hebräisch  nerd,  Cant.  IV,  13.  14.  Persisch  nard,  n/ird.  Gesknius  fufst 
auf  irrige  Angaben,  wenn  er  sagt,  im  Sanskrit  sei  der  Name:  rtarda, 
nartaka;  dieses  be<leiitet  Tänzer  und  Arundo  karka,  Koxb.,  jenes  Gebrüll; 
gönarda  ist  allerdings  ein  wohlriechendes  Gras  (cyperus  rotundns)  und 
Name  des  ersten  Königs  vonKashmir;  dafs  narda  allein  eine  Pflanze  be- 
deute, folgt  hieraus  nicht.  Jones  hielt  das  Wort  für  Persiscli,  H’orks,  V, 
15.  Das  Wort  ist  aber  Sanskrit.  JJtnnalnindra  ^ Sänurlha , III,  334.  sagt: 
naladdf  fern,  bedeutet  »nia.vi  (Valeria  yntämäns)),  nalada  (neutr.).  Andro- 
pogou  muricatum  und  Honig  (nicht  umgekelirt,  wie  im  Lexicou).  AV//« 
heifst  Duft  und  nalada  duftgebend.  Das  Altpersische  mufste  daraus 
narada  machen  und  narda  in  gonarda  mag  nalada  in  einer  I’rovinzialform 
sein.  Es  wird  also  die  Narde  mit  einem  Sauskrituamen  im  Hohenliede 
genannt.  Zu  Nalada  und  Mäns'i  füge  ich  die  Namen  aus  Aniar.  K,  II,  IV, 
4,22.:  (jatämansi  (Haargeflecht -Narde;  (jatä  ist  Haarbüschel,  also  wie 
spica);  äkäcamänsi  (.Aethcr-Narde),  yafilä  (verflochten),  ld?na{‘ä  (haarroich), 
tapasviii  (Büfserin),  7nislii. 

1)  Royle,  Ul.  p.  176.  Das  Indische  Bdellion  ist  das  Gummi  der  Amyris 
Agallochum.  Sprengel  zu  Dioskobides  I,  80.  Vol.  II,  p.  375.,  hält  das 
Indische  Bdellion  für  Benzoeharz;  beide  haben  aber  im  Sanskrit  ganz 
verschiedene  Namen;  Benzoe:  küläniatdrja^  vriddha  ncmapus/tpa  {iitein- 
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Es  hat  E'orscher  gegeben,  welche  geglaubt  haben,  dafs  In- 
dien der  Ruhm  gebühre,  die  fruchtbare  Mutter  der  Lehren  und 


bliithe),  paileja  (fclscnhnft),  fitacxva  (kalt  und  glückbringend).  Amar.  K. 
II,  IV,  4,  10.  11.  Bdellion:  kutnbha  (Topf),  ulukhala  'Mörser),  kauenka  (aus 
der  Scheide  erzeugt),  pura,  (juygulu  (in  Tclinga  ist  dieses  Weihrauch). 
Amor,  K.  II,  IV,  2,  14.  Auch  parpatadruma  und  divja  (himmlisch).  Das 
Arabische  Bdellion  macht  Sprengel  nach  Kaempkf.r,  Amoen.  exot.  p.  668. 
zum  Erzeugnifs  des  Borassus  flabelliformis,  was  aber  wenig  annehmbar 
scheint.  Es  ist  am  Ende  die  Frage,  ob  Bdellion  ans  einem  andern  Grunde 
Arabisch  hiefs,  als  weil  es  als  wieder  ausgeführter  Handelsartikel  aus 
Arabien  kam.  Der  Per.  mar.  Er.  giebt  es  nur  als  (Jedrosische  und  In- 
dische Waare  an,  p.  21.,  p,  22.,  p.  38.  In  Dioskorides  Text  ist  *Agaßt- 
xov  Spkenoel’s  Conjectur,  Vol.  II,  374.  für  ^^agaxrjvtxovj  was,  wie  er 
bemerkt,  auch  in  A'agaxrjvixov  geändert  \verden  kann.  Dieses  ist  auch 
deshalb  wahrscheinlicher,  weil  wir  dadurch  einer  sicheren  Heimatb  des 
Bdellion,  Gedrosien,  näher  rücken;  als  Emporium  an  der  Mündung  des 
Euphrats  (Plin.  //.  A'.  VI,  31.)  konnte  Charax  leicht  das  Bdellion  aus 
Gedrosien  erhalten.  Die  Angabe,  Bdellion  komme  aus  Baktrien,  bezieht 
Sprengel  auf  die  Verführung  aus  Indien;  Babylon  läfst  sich  durch  die 
Vermittelung  von  Charax  leicht  erklären,  und  Medien  wird  ebenso  wenig 
Ansprüche  machen,  eine  Heiinath  dieses  Aromas  zu  sein.  Das  Skythisebe 
Bdellion  bei  Galen,  therap.  ad  Glane.  II,  p.  106.,  welches  Spbkngkl  ans 
der  unbestimmten  Bedeutung  des  Namens  Skythisch  erklärt,  wird  eher, 
wie  die  Nardo  aus  Skythien  im  Periplus,  als  Indoskythisch  zu  fafser 
sein.  Es  kam  aus  der  Indus-Mündung  und  Barygaza;  im  innern  fledro- 
sien  über  der  Bucht  tojv  Tigäßdav  und  dem  Hafen  Horaia  (wohl  der 
Küste  der  Griten  der  Aelteren)  wuchs  nur  Bdellion;  der  Periplus  stellt 
cs  mit  der  Narde  und  Kostus  zusammen  als  Erzeugnifs  der  oberen  Indus- 
länder; die  Benennung  Baktrianisch  würde  aus  einer  solchen  Herkunft 
am  leichtesten  begreiflich  werden.  In  den  Berichten  Wellsteo’s  über 
das  südliche  Arabien,  wo  man  eine  Erwähnung  des  Bdellion’s  erwarten 
müfsto,  habe  ich  keine  Spur  eines  solchen  Produkts  finden  können.  F.s 
ist  dieses  nicht  das  einzige  von  den  Alten  Arabien  zugeschriebenc  Ge- 
wächs dieser  Art,  defsen  wirkliches  dortigc.s  Vorkommen  bezweifelt  wer- 
den kann. 

Da  Bdellion  in  Begleitung  des  Kostus  und  der  Narde  aus  Indien  kam, 
möchte  man  auch  defsen  Namen  für  Indisch  halten,  wie  die  der  zwei  Be- 
gleiter es  sind.  Dieses  führt  auf  die  schwierige  Frage,  ob  Bdellion  das 
It'dolach  der  Bücher  Moses  {Gen.  II,  12.  Eum.  XI,  7.)  sei,  welches  in  deun 
vom  Pishon  umflofsenen  Lande  Chavila  vorkam  und  die  Farbe  des  Manna 
hatte.  Es  wird  für  Perlen  oder  das  Gummi  Bdellion  gehalten.  S.  Gese- 
Nius,  thes.  p.  180,  b.  Was  das  Wort  betrifft,  so  scheint  dieses  unbezwei- 
fclbar  dafsclbe  in  etwas  entstellter  Form  zu  sein.  Dioskor.  1,  80.  giebt 
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Mythen  gewesen  zu  sein,  aus  welchen  die  Religionen  und  Mytho- 
logien der  meisten  Völker  der  Westwelt  hervorgegangen  seien: 
ein  Anspruch,  den  weder  die  Inder  selbst  je  gemacht  haben,  noch 
die  kritische  Forschung  kann  gelten  lafsen.  Indien  kann,  wenn 
ihm  der  Antheil  an  Ruhm  wegen  derartiger  Mittheilungen,  wel- 
cher ihm  mit  Recht  gebührt,  zugestanden  wird,  mit  seinem  Loose 
zufrieden  sein  und  braucht  keine  unbilligen  Ansprüche  zu  erhe- 
ben. Es 'hat  dem  centralen  und  hinteren  Asien  seine  noch  herr- 
schende Religion  gegeben,  es  bescheidet  sich  willig,  weder  den 
Dionysos  der  Griechen,  noch  den  Wodan  der  Germanen  geboren 
zu  haben.  Ihm  gehört  aber  ein  Ruhm  entgegengesetzter  Art : der 
lur  die  Westwelt  die  Heimath  von  Dingen  zu  sein,  welche,  ob- 
wohl der  Religion  fern  stehend,  doch  einen  mächtigen  Einfluls 
auf  das  ausüben,  welches  die  Religion  unserer  Zeit  genannt  wer- 
den kann,  auf  Handel  und  Industrie.  Denn  wir  haben  gesehen, 
dafs  Indien,  wenn  auch  nicht  ausschliefslich  die  erste  Besitzerin, 
doch  für  die  Westwelt  die  alleinige  erste  llcimath  ist,  aus  welcher 
die  Kulturen  des  Reises,  des  Zuckers  und  der  Baumwolle  ver-  292 
breitet  worden  sind;  von  denen  der  erste  Millionen  zur  Nahrung 
dient,  die  zwei  letzten  aber  die  wichtigsten  Gegenstände  für  den 
Weltverkehr^)  und  für  die  Verhandlungen  unter  den  mächtigsten 

an,  einige  nannten  cs  (id^slxov,  andere  ßolxov  (oder  ßXoxov);  Plin.  //. 

.V.  XII,  19.  gummi  nlii  brochon  appcllant,  alii  malacham^  alii  maldacon. 

Fing  das  Wort  ursprünglich  mit  tnad  an,  so  mufste,  wenn  das  n sehr 
kurz  ausgesprochen  wurde  und  unmittelbar  vor  d kam,  aus  md  ein  bd 
werden.  Aus  madelkon  (woher  maldacon,  malacham  stufenweise  Entstellun- 
gen sind),  glaube  ich  daher,  entstand  b'dulach.  Das  Griechische  bdella 
läfst  den  Schlufs  aus,  bdellion  ist  daraus  gräcisirt;  blochon  (woher  bolchon) 
und  biochon  lafsen  das  d aus;  der  Wechsel  von  r und  / ist  häufig.  Die- 
ses gäbe  mädälaka  als  urspiüngliche  Form.  Zwar  findet  sicli  dieses  nicht 
im  Sanskrit,  aber,  was  davon  nicht  sehr  verschieden  ist:  madära;  das  ka 
tritt  in  unendlich  vielen  Sanskrit- Wörtern  hinzu.  Madära  bedeutet  ein 
noch  unbestimmtes  Parfüm;  man  kann  Moschus  vermuthen,  weil  mada  so 
keifst,  eigentlich  aber  Herauschimg,  auch  die  Exudation  an  den  Schläfen 
des  brünstigen  Elephantcn,  welche  mit  Honig  verglichen  wird;  madära 
bedeutet  auch  einen  brünstigen  Elephantcn.  MadäUtka  und  madäraka  wä- 
ren gleich,  es  fehlt  aber  der  Beweis,  dafs  madära  ein  Pflanzengummi  sei, 

Was  madelkon  ohne  Zweifel  war;  ob  auch  b'dotach,  wollen  wir  hier  nicht 
untersuchen. 

I)  Im  Jahre  1955  betrug  die  Einfuhr  von  Baumwolle  in  Grofsbritannien  und 
Irland  888,700,500  Pfund. 


' Erstes  Buch. 


M2 

Staaten  der  Erde  bilden,  lieber  die  so  grols  gewordene  Wichtig- 
keit der  letzteren  übersieht  man  beinahe,  dafs  Indien  zugleich  die 
wichtigsten  Gewürze,  den  Pfeffer,  den  Ingwer  und  andere,  zuerst 
in  den  Welthandel  geliefert  hat,  um  von  den  ihm  eigenthümli- 
chen  aromatischen  Gewächsen  nicht  zu  reden. 

Der  Ruhm,  im  Besitze  so  wichtiger  Kulturen  zu  sein,  gehört 
nicht  blos  dem  Lande,  weil  es  von  der  Gunst  der  Natur  mit  so 
trefflichen  Gaben  ausgestattet  worden  ist,  sondern  auch  dem  Volke, 
welches  es  verstand,  diese  Gaben  zu  würdigen  und  benutzen,  durch 
Kultur  zu  vermehren  und  zu  verbefsern.  Wir  dürfen  diesen  Ruhm 
der  Inder  nicht  gering  anschlagen,  wenn  wir  sehen,  dafs  andere 
Völker,  von  der  Natur  mit  denselben  Gaben  beschenkt,  sie  ent- 
weder gar  nicht  oder  nur  in  geringem  Grade  zu  benutzen  ver- 
standen haben. 

Zu  den  Erzeugnifsen  Indiens  aus  dem  Pflanzenreiche  treten 
al)er  noch  andere  hinzu,  die  durch  ihre  Seltenheit  und  ihren 
Werth  das  Land  als  ein  sehr  reiches  berühmt  machen  mufsten, 
die  Perlen  und  viele  Edelsteine;  die  Diamanten  besafs  es  ur- 
sprünglich ausschliefslich.  Dann  mufstc  es  im  Alterthume  und 
im  Mittelalter  durch  seine  Lage,  der  Westwelt  gegenüber,  das 
Vermittelungsland  für  einige  der  kostbarsten  Erzeugnifse  des 
fernsten  Ostens  werden:  frühe  für  das  Agallochura,  dann  für  die 
Muskatnüfse  und  Nelken,  nachher  für  den  Kampher  und  andere. 

Wenn  nun  einerseits  Indien  durch  seinen  eigenen  Keichthum 
und  durch  seine  Lage  zu  einem  Ilauptlande  des  früheren  Welt- 
verkehrs werden  und  den  Kaufmann  aus  fernen  Landen  herbei- 
ziehen mufste,  so  hat  auf  der  anderen  Seite  der  Ruf  seines  Reich- 
thums über  das  Gebiet  der  Handelsbeziehungen  hinaus  auf  seine 
Schicksale  den  grofsten  Einflufs  ausgeübt;  denn  es  ist  nicht  zu 
bezweifeln,  dafs  dieser  Ruf,  nachdem  er  sich  über  das  westliche 
und  innere  Asien  verbreitet  hatte,  eine  vorherrschend  mitwirkende 
Ursache  bei  den  vielen  eroberungsüchtigen  Unternehmungen  gegen 
Indien  gewesen  ist,  die  sich  seit  Alexanders  des  Grofsen  Zeit 
•J93  folgten.  Den  Makedonischen  Eroberer  brachte  die  Entmuthigung 
seines  Heeres  um  den  Ruhm,  Indien  erobert  zu  haben;  doch  hat 
er  ohne  Zweifel  mächtig  auf  die  späteren  gelungenen  Unterneh- 
mungen eingewirkt:  er  hatte  zuerst  den  Völkern  des  Westens  den 
Weg  nach  Indien  gezeigt,  und  seine  Begleiter  verkündigten  zuerst 
der  Welt  als  Augenzeugen  die  Wunder  des  Indischen  Landes,  von 
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denen  durch  die  Phönizier  und  Perser  nur  dunkele  Sagen  ver- 
breitet worden  waren. 

Der  Ruhm  des  Reichthums,  den  Indien  seit  alten  Zeiten  sich 
bewahrt  hat,  ist,  wenn  wir  seine  Flora  ins  Auge  fafsen,  ein  wohl 
begründeter  und  unvergänglicher.  Es  vereinigt  in  seinen  Gebie- 
ten die  Gewächse  der  verschiedensten  Zonen,  und  wie  es  geogra- 
phisch durch  seine  Lage  ein  Land  der  Vermittelung  zwischen 
Osten  und  Westen  Asiens  ist,  so  ist  es  auch  in  Beziehung  auf 
seine  Flora  „ein  Land  der  Mitte^^*)  Es  sind  das  Dekhan,  Silhet, 
Bengalen  tropische  Länder  in  ihren  Gewächsen.  Der  mittlere 
Himälaja  teraperirt  wie  Süd-  und  Mittel- Europa,  der  höchste  gränzt 
an  den  Charakter  des  Nordens  und  kann  beinahe  polar  werden; 
durch  die  doppelte  Form  des  Jahres  vereinigen  dieselben  Gebiete 
die  Erzeugnifse  der  tropischen  und  der  temperirten  Länder.  Es 
entsteht  diese  reiche  Fülle  der  Mannigfaltigkeit  aus  der  glückli- 
chen Vertheilung  der  Höhe  und  Tiefe  in  so  südlicher  Breite,  aus 
der  wundervollen  Oekonomie  seiner  Jahreszeiten,  aus  der  reichen 
Bewäfserung  nicht  nur  durch  Ströme,  sondern  durch  Regen.  Es 
ist  gegen  Süden  offen,  um  den  periodischen  Regen  zu  empfangen ; 
Aegypten,  gegen  Süden  durch  hemmende  Berge  geschlofsen,  hat 
nur  noch  seinen  Strom  zur  Bewäfserung;  der  Hiniälaja  und  die 
Gränzgebirge  in  Westen  und  Osten  hemmen  die  Ablenkung  der 
Regenwolken  nach  aulsen  und  drängen  sie  über  die  Indischen 
Lande  zusammen.  Kein  Land  hat  sich  in  höherem  Grade  einer 
solchen  Begünstigung  zu  erfreuen. 

Wir  müfsen  zum  Schlufse  noch  wiederholen,  dafs  wir  in  der 
vorhergehenden  Aufzählung  nur  solche  Gewächse  erwähnt  haben, 
welche  im  äufseren  Leben  der  Inder  und  im  ehemaligen  Handels- 
verkehr eine  hervorragende  Stelle  einnehmen;  die  Menge  der  nicht 
erwähnten,  die  schon  frühe  in  Indien  zu  verschiedenen  Zwecken 
gebaut  oder  wild  wachsend  benutzt  wurden,  würde  die  Zahl  um 
vieles  vergröfsern;  auch  haben  wir  weder  solche  berührt,  die  nur 
eine  religiöse  oder  dichterische  Bedeutung  im  Bewufstsein  der  ln-  294 
der  besitzen,  noch  solche,  deren  Heilkräfte  ihnen  schon  lange 
bekannt  sind.  Die  Tauglichkeit  anderer  zur  Nahrung  oder  zur 
sinnreichen  Verwendung  bei  den  Hervorbringungen  unseres  weit 
fortgeschrittenen  Kunstfleifses  ist  erst  von  der  Europäischen  Ein- 


1)  Rot  LE,  Ul.  p.  160. 
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sicht  beachtet  worden  oder  durch  sie  schon  zur  Geltung  gekom- 
men. Um  ganz  den  Reichthum  der  Indischen  Pflanzenwelt  zu 
überblicken,  mufs  man  aber  noch  zu  allen  diesen  die  ganze  Mafse 
der  in  Indien  wildwachsenden  Gewächse  hinzufügen.') 

Das  Thierreich. 

Die  Thierwelt  Indiens  wird  uns  nur  kurz  beschäftigen.  Auch 
sie  bietet  verschiedene  Seiten  der  Betrachtung  dar.  Der  Zoologe  ' 
mufs  alle  im  Lande  einheimischen  Gattungen  und  Arten  derThiero 
ermitteln  und  ordnen  und  dann  zeigen,  was  Indien  mit  andern 
Ländern  in  Beziehung  auf  seine  Thiere  gemein  hat,  worin  es  ab- 
weicht; dieses  besonders  Indische  wird  er  vorzüglich  beachten, 
als  das  charakteristische,  welches  ihm  die  Eigenthümlichkeit  der 
Indischen  Thierwclt  enthüllt.  Wir  beschränken  uns  hier  auf  die 
allgemeine  Bemerkung,  dafs  wir  in  Indien  einen  grofsartigen 
Reichthum  der  Thierschöpfung  finden,  wie  er  in  einem  so  grofsen, 
fruchtbaren  und  waldreichen  Lande  mit  warmem  Klima  zu  er- 
warten ist.  So  sind,  um  nur  dieser  zu  erwähnen,  namentlich  die 
grofsen  Thiergeschöpfe  der  heifsen  Zonen  da:  der  Löwe,  der 
Tiger,  der  Elephant,  das  Rhinoceros.  Wir  wollen  hier  nur  die 
zwei  ersten  kurz  berühren.  Der  Tiger  findet  sich  zwar  weit  nach 
295  Norden  verschlagen,  wie  am  Südufer  des  Kaspischen  Meeres,  ja 
in  Sibirien;  seine  Urheimath  ist  aber  Indien,  das  vordere  und 
hintere,  über  welche  er  verbreitet  ist;  am  gröfsten,  stärksten 
und  grimmigsten  wird  er  in  den  Sumpfwaldungen  des  flachen 

1)  Caoutchouc,  welches  früher  nur  aus  Südamerika  kam,  kommt  jetzt  viel 
aus  Indien  und  wird  gewonnen  aus  der  ficus  clastica,  Koxb.,  einem  gros- 
sen Baume,  welcher  nur  der  ficus  Indic.a  an  Gröfso  nachsteht,  S.  Journ. 
of  the  R.  As.  Soc.  V,  app.  p.  XIV.  VII,  p.  9.  As.  J.  of  li.  VII,  132.  Der 
Baum  wächst  in  Asam,  namentlich  im  Terfii,  dann  im  Gebirge  der  Khftsia 
(s.  S.  70)  über  Silhet,  bis  4500  F.  ü.  d.  M.  Er  ist  dort  sehr  häufig.  Auch 
andere  Bäume  erzeugen  diese  Substanz.  — Ein  merkwürdiger  Baum  ist 
der  PhulwaiTti  oder  Bassia  Butyracoa  in  Almora  und  Nepal,  welcher  aus- 
ser brauchbarem  Holze  und  Oel  eine  feste  Butter  liefert.  S.  Roxbdhqh, 
in  As.  Res.  VIII,  477.  Rovle,  Ul.  p.  264.  Dann  der  Talgbaum  in  Ka- 
nara.  S.  As.  Joum.  of  the  R.  A.  S.  V,  app.  p.  XIV.  Von  der  Menge 
noch  unbekannter  und  unbenutzter  Gewächse  i.st  dieses  ein  schlagendes 
Beispiel:  ein  Verzeichnifs  der  in  Ceylon  wachsenden  Bäume,  deren  Holz 
benutzt  werden  kann,  enthielt  255  Arten.  .lourn.  of  the  R.  A.  S.  \\  app. 
p.  XVI. 
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ßengaleiis,  wo  er,  wenn  ihm  kein  kräftiger  Menschenschlag  ent- 
gegentritt, im  eigentlichen  Sinne  den  Wald  beherrscht  und  den 
Menschen  verdrängt;  daher  sein  Name  Bengalischer.  Der  Insel 
Ceylon  fehlt  er  wenigstens  jetzt;')  niclit  aber  Java  und  Sumatra. 

Der  Löwe  hat  in  Indien  beinahe  dafselbe  Schicksal  erlitten, 
welches  in  Persien,  Syrien,  Kleinasien,  Makedonien  ihn  betroffen 
hat;  er  ist  nicht  ganz,  wie  in  jenen  Ländern,  ausgestorben,  wie 
man  geglaubt  hat,  jedoch  sehr  selten  geworden;  er  ist  in  neuerer 
Zeit  in  Guzerat,  Hariana,  im  nördlichen  Duab,  Rohilkhand")  und 
Gondvana  wieder  aufgefunden  worden;  er  hat,  mit  dem  Afrika- 
nischen verglichen,  eine  weniger  starke  und  buschige  Mähne. 

Der  Löwe  und  der  Tiger  finden  sich  nicht  in  demselben 
Reviere  zusammen,  und  es  ist  mit  Wahrscheinlichkeit  vermuthet 
worden,  dafs  der  Tiger,  welcher  in  Osten,  in  Bengalen  und  dem 
hintern  Indien,  zu  Hause  ist,  sich  nach  Westen  weiter  verbreitet 
habe,  so  wie  der  Löwe  verschwand;'*)  denn  sein  Geschlecht  dürfte 
in  der  That  zu  den  erlöschenden  gehören,  da  sein  Verschwinden 
kaum  der  Vertilgung  durch  die  Menschen  allein  zuzuschreiben 
ist  und  mit  der  Verbreitung  der  Kultur  und  der  Zerstörung  der 
dichten  Wälder  in  Verbindung  zu  stehen  scheint.  In  Indien  mufs 
er  einst  viel  häufiger  gewesen  sein.  Alexander  der  Grofse  fand 
Löwen  im  östlichen  Pengäb  vor,  sie  wurden  dort  mit  Hunden 
gehetzt.“*)  Die  ältesten  Schriften  der  Inder  erwähnen  oft  desLö-' 
wen,  er  w’ird  an  die  Spitze  der  Thiere  gestellt  und  heilst  ihr 
König.  "»)  Ein  tapferer  König  heifst  Löwe  unter  den  Männern, 
die  Krieger  nannten  sich  überhaupt  Löwen.  Er  erscheint  als 
Bild  der  edlen,  muthigen  Kraft,  in  der  Thierfabel  zugleich  als  296 
argwohnloser  und  betrogener  Herrscher.“) 


1)  Ritter  giebt  IV,  2,  689.  eine  {genaue  Nachwcisuiifr  über  die  Verbreitung 
des  Tigers,  wie  S.  703.  über  die  des  Löwen. 

2)  Heber,  Joumey  ete.  I,  448. 

3)  Ritter  a.  a.  O.  Ö.  723. 

4)  ÖTRABON,  XV,  1,  §.  31. 

5)  Mrigarägdj  König  der  Thiere.  Aviarn  nennt  Um  zuerst  unter  den  Thie- 
rcn.  II,  5,  1.  Der  gewöhnliche  Name  ist  Sin/ta,  wahrscheinlich  der  Tod- 
ter^  statt  simbha,  von  «i'M,  tödten. 

6)  Sinhanäda,  Löwengobrüll,  heifst  Kampfgeschrei;  siuhäsana,  Löwensitz, 
Thron,  weil  er  von  Löwen  als  Säulencapitälen  getragen  wurde.  Ein  frü- 
hes Beispiel  von  der  Benennung  Löwe  für  die  Krieger  ist  in  der  Geschichte 
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Der  Historiker  hat  die  Thierwelt  eines  Landes  von  einer  an- 
deren Seite  zu  betrachten:  ihm  gilt  es  zu  erforschen,  in  welcher 
Stellung  sie  zu  den  Menschen  stehe,  die  es  bewohnen.  Diese 
Stellung  ist  aber  eine  doppelte:  die  Thiere  dienen  theils  den  ma- 
teriellen Bedürfnifsen  des  äufsern  Lebens,  oder  sie  tragen  dazu 
bei,  dem  Volksbewulstsein  sein  bestimmtes  Gepräge  zu  geben; 
einige  Thiere  vereinigen  beide  Eigenschaften.  In  letzterer  Be-  ^ 
Ziehung  sind  sie  dem  Geiste  eines  aufgeweckten  Volkes  keine 
charakterlosen  Bewohner  des  Feldes  und  des  Waldes,  sondern  sie  | 
werden  ihm  zum  Ausdrucke  der  Bewegung  in  der  Natur;  sie  be- 
zeichnen durch  ihr  Auftreten  und  Verschwinden  den  Wechsel  der 
Jahreszeiten,  sie  sind  die  eigentlichen  Beleber  der  Wildnifs,  die 
ohne  sie  regungslos  erschiene ; der  Naturschilderung  des  Dichters 
geben  sie  erst  das  rechte  Leben.  Aber  nicht  blos  auf  diese  Weise 
treten  sie  in  das  dichterische  Volksbewufstsein  ein : im  unbewufst 
und  gleichförmig  handelnden  Thiere  spricht  sich  ein  gleichsam 
moralischer  Charakter  schärfer  ausgeprägt  und  unverhohlener  als 
bei  dem  Menschen  aus;  das  Thier  wird  zum  sinnlichsten  und 
daher  deutlichsten  und  dichterischsten  Ausdruck  menschlicher  ' 
Leidenschaften  und  Handlungsweisen,  es  wird  dem  Dichter  nicht 
nur  zum  erläuternden  Bilde  und  Vergleiche,  sondern  in  der  Thier- 
fabel, einer  frühen  Indischen  Erfindung,  zum  Spiegel  der  mensch- 

I 

liehen  Welt.  Werden  nun  aber  endlich  auch  die  Naturerschei- 
nungen als  persönliche  göttliche  Wesen  oder  von  ihnen  ausgehend 
gedacht,  so  liegt  es  nahe,  zwischen  dem  Thiere,  in  dem  sich  eine 
natürliche  Fähigkeit  am  energischsten  und  kräftigsten  zu  erken- 
nen giebt,  und  der  verwandten  Naturerscheinung  eine  tiefere  Be- 
ziehung sich  zu  denken;  das  Thier  wird  zum  Ausdrucke  der 
Naturerscheinung,  zum  Träger  oder  Begleiter  ihrer  Gottheit;  es 
wird  leicht  auch  zu  deren  Bilde, 

Wir  wollen,  wie  bei  den  Pflanzen,  die  dichterische  und  reli- 
giöse Bedeutung  der  Thiere  an  den  geeigneten  Stellen  näher  ver- 
297  folgen;  wir  wollen  hier  nur  die  allgemeine  Bemerkung  hinzufü- 
gen, dafs  durch  die  Lehre  von  der  Seelenwanderung  die  Thierwelt 
in  die  innigste  Beziehung  zum  Geiste  des  Inders  treten  mufste: 
die  Thiere  waren  ihm  Formen  des  Daseins,  die  sich  zu  der  sei- 


Ccylons;  s.  oben  S.  201.;  ein  ganz  neues  ist  der  Name  des  bekannten 
Königs  der  Sikh:  Sin(g)ha,  der  Löwe  Siegschlacht. 


Digltized  by  Google 


Naturerzeugnifse,  die  Tbiere. 


347 


nigen  erheben  konnten,  in  die  er  selbst  verfallen  konnte,  die  einst 
schon  vielleicht  die  seinige  war. 

Von  Seiten  des  l^iitzens  hat  die  Thierwelt  bei  den  Indern 
eine  viel  geringere  Bedeutung,  als  die  Pflanzenwelt.  Im  ältesten 
Gesetzbuch  erscheint  der  Indische  Staat  schon  als  vorherrschend 
auf  Ackerbau  begründet;  die  dritte  Kaste,  der  Nährstand  des 
Staates,  hat  zwar  auch  nach  dem  Gesetzbuche  die  Verpflichtung, 

(las  Vieh  zu  pflegen;  die  Dörfer  und  Städte  müfsen  ihre  Vieh- 
weiden haben;*)  aber  diese  waren  ganz  in  der  Nähe  der  Woh- 
nungen und  der  Aecker,  der  Besitzer  übertrug  meist  die  Pflege 
an  Hüter, und  die  Pflege  seines  Viehstandes  war  ihm  Neben- 
sache. Wir  Anden  jetzt  die  Rinderzucht  als  Geschäft  einer  nie- 
drigen Kaste, jener  alte  Gebrauch  zeigt  die  Anfänge  dieser 
Einrichtung.  Noch  weniger  wird  sich  der , Ackerbauer  um  die 
Pflege  der  übrigen  Ilausthiere,  die  Ziegen  und  Schafe  bekümmert 
haben.^)  Das  einzige,  dem  Inder  wichtige  Erzeugnifs  der  Haus- 
thiere  war  die  Milch  der  Kuh;  zwar  ist  auch  die  des  Büffels  er- 
laubt, er  kann  aber  kaum  als  Hausthier  gelten;  die  des  Kamels 
und  des  Schafe»  war  verboten ; aber  eine  Kuh  zu  tödten  ist  schon 
den  Mänava  eine  Sünde.  Das  Efsen  von  Schweine-  und  Hühner- 
fleisch war  nicht  erlaubt;  Fleischspeisen  sind  überhaupt  schon 
frühe  sehr  beschränkt  und  die  Enthaltsamkeit  davon  wird  em- 
pfohlen.'’) Nachdem  die  Buddhisten  alles  Tödten  von  Thieren  als 
die  gröfste  Sünde  gelehrt  hatten,  wurden  auch  die  Brahmanen 
viel  strenger.  Das  Klima  macht  endlich  die  Nahrung  durch  Pflan- 
zen zur  vorgezogenen,  und  ein  Hauptgrund  der  Pflege  der  Haus- 
thiere,  der  Genufs  ihres  Fleisches,  fällt  weg.  Das  milde  Klima 
macht  wollene  Kleidung  beinahe  entbehrlich,  die  alten  Schriften 
erwähnen  der  Felle  häußger,  als  der  Schafwolle.  Das  Leben  bei  298 
und  von  den  Heerden,  überhaupt  die  Beschäftigung  mit  Thieren 


1)  Manc,  I,  90,  VIII,  113.  IX,  326-328.  VIII,  237. 

2)  ebend.  VIII,  229  flg. 

3)  Fb.  Hamilton,  Eastern  India,  I,  169,  von  Bihar,  Jonincy  through  Mysnre, 
II,  5.  von  Maisur.  Dort  Gojala,  hier  Ooaia^  aus  Skt.  göpdla,  Kuhhüter, 
genannt. 

4)  Als  gehütete  Ilausthiere  erwähnt  von  Manu,  VIII,  235.  298.  aber  als  we- 
niger werthvolle;  Hund  und  Schwein  als  vom  geringsten  Werthe. 

5)  Manu,  V,  8 flg.  XI,  59.  V,  54.  Die  Inder  halten  für  sich  bis  jetzt  noch 
kein  Federvieh.  Fb.  Buchanan,  Journ.  through  Mysore^  II,  383. 
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verblieb  tlioils  den  untersten  Kasten,  theils  einzelnen  Stämmen, 
die  aufserhalb  des  gesetzlichen  Indischen  Staates  standen  und  ge- 
hörte im  höhern  Mafse  nur  den  frühesten  Anfängen  des  Indischen 
Lebens. ') 

Der  älteste  Indische  Lexicograph,  Amara  Sinha,  führt  das 
Rind,  das  Kamel,  die  Ziege,  das  Schaf,  den  Esel  auf  unter  den 
Hausthieren  und  unmittelbar  nach  den  Nahrungsmitteln ; den  Ele- 
phanton  und  das  Pferd  unter  den  Werkzeugen  des  Krieges;  die 
Katze,  das  Schwein  und  den  Biiflfel  unter  den  wilden  Thiercn; 
den  Hund  bei  dem  Jäger.*)  Wir  ersehen  hieraus  am  klarsten,  zu 
welchem  Gebrauche  die  Hausthicre  bei  den  Indern  vorzüglich  dien- 
ten. Der  Elephant  als  das  eigenthümlich  Indische  Ilausthier  ver- 
dient eine  besondere  Betrachtung;  über  einige  der  übrigen  wer- 
den wenige  kurze  Bemerkungen  genügen. 

Das  Rindergeschlecht  Indiens  ist  ausgezeichnet  durch  den 
Buckel  djer  Ochsen,  seine  meist  hellbraune  oder  weifso  Farbe, 
seine  zurückgebogenen  Hörner;  es  ist  in  Bengalen  und  nament- 
lich in  Malabar  sehr  klein,  kräftiger  auf  dem  Tafellande  des 
Dekhans;  die  gröfste  und  schönste  Gattung  findet  sich  in  Guze- 
rat.^)  Die  Rinder  sind  die  wichtigsten  Hausthicre  der  Inder;  die 
Milch,  die  daraus  zubereitete  abgeklärte  Butter  und  viele  Milch- 
gerichte bilden  einen  Haupttheil  der  Nahrung;  als  gewöhnliches 
Opfer  diente  die  Butter.  Die  Sprache  ist  daher  reich  an  Benen- 
nungen für  das  Thier  und  was  darauf  Bezug  hat;  wir  ersehen 
daraus  auch  den  sonstigen  Gebrauch ; es  wurde  zum  Pflügen,  zum 
Ziehen  der  Wagen  und  als  Lastthicr  gebraucht.^)  Als  nährendes 

1)  In  Rigveda  erscheinen  noch  manche  Spuren  des  llirtenlebens,  der  Pflege 
der  llcerden  und  desWanderns  mit  ihnen.  Ich  werde  diese  später  zusam- 
mcnstollen.  Eine  Goscliichte,  welche  das  vierte  Buch  des  Mahiihhärata 
eröflfnet,  zeigt,  dafs  llcerdenbesitz  früher  einen  wichtigen  Thcil  des  Rcich- 
thums  ausmachte,  und  Entführungen  der  Ileerden  und  daher  entstehende 
Kämpfe  gewöhnlich  waren.  Sucarman^  König  der  Trifjarta,  und  die  Kuru 
entführen  dem  Könige  der  Firüfa  oder  Maiaja  (s.  oben  S.  127.)  seine  Kuh- 
heerden;  die  bei  dem  letzten  versteckt  lebenden  Pfindava  befreien  sic 
wieder  und  werden  dadurch  erkannt.  M.  lih,  IV,  25  flg.  Die  Trigaila 
wohnten  zwischen  VipÄ«,*fi  und  Qatadru,  De  Pentap.  Imf.  p.  52. 


3)  Fa.  Buchanam,  Journ.  ihrouyh  Mj/sorCy  II,  p.  8 flg.  p.  380.  Abbildungen 
pl.  XIII.  XV.  Rittek,  IV,  1,  805. 


2)  II,  9,  58  flg.  II,  VIII, 


4)  Amara  K.  II,  9,  63  fl 


Mrik\ihak.  p.  135. 
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und  pflügendes,  früh  gezähmtes  llausthier  erlangte  es  auch  frühe  299 
bei  den  Indern  eine  besondere  Verehrung;  die  Kuh,  deren  Name 
auch  die  Erde  bezeichnet,  erscheint  wie  diese  ini  Veda  als  Bild 
der  Fruchtbarkeit  und  der  stillduldenden  Arbeit  für  andere;  der 
Stier  ist  im  Gesotzbnche  die  Bezeichnung  für  Gesetz  und  gesetz- 
liche Ordnung.^)  Kühe  werden  noch  den  Göttern  gewidmet  und 
wandeln  heilig  gehalten  in  den  Städten  herum,  von  den  Bewoh- 
nern bereitwillig  ernährt;  der  Stier  ist  besonders  dem  ^iva  ge- 
weiht, und  sein  Bild  findet  sich  in  eigens  dazu  errichteten  und 
benannten  Tempeln. 

Der  schwer  bezähmte  und  leicht  wieder  verwildernde  Büffel 
wird  durch  ganz  Indien  als  Pflugthier  gebraucht;  dann  wird  er 
häufig  als  Lastthier  benutzt;  auch  seine  Milch  wird  genofsen.*) 

Das  Kamely  welches  für  weniger  fruchtbare  und  der  Wüste 
sich  nähernde  Länder  erschaffen  ist,  findet  nur  in  Marwar  ein 
ihm  recht  zusagendes  Land,  defsen  Bewohner  zugleich  seiner  be- 
dürftig sind.  Marwar  ist  in  Indien  berühmt  wegen  seiner  Kamele, 
das  Klima  und  die  Erzeugnifse  des  Landes  sind  seinem  Gedei- 
Iien  ungemein  günstig;  sie  sind  hier  von  schwarzbrauner  Farbe 
und  fähig,  die  gröfsten  Strapazen  zu  ertragen.  Nach  den  Ueber- 
lieferungen  der  Kriegerstämme  und  Hirten  des  Landes  ist  das 
Thier  von  ihrem  Gotte  Pabu  dort  eingeführt;  es  dient  hier  als 
Lastthier  zur  Waarenverscndung  und  zum  Reiten;  in  Bikanir 
auch  als  Pflugthier.  Die  Kamele  von  Gessalmir  sind  kleiner  und 
weniger  geschätzt. 


J ) Dharma,  Gesetz,  Gerechtigkeit,  wird  Stier  genannt.  Mand  VIII,  16.  I,  81. 
Im  Häm.  II,  74,  12.  Schl,  klagt  die  Surablii,  die  göttliche  Mutter  der 
Kinder,  und  weint  darüber,  dafs  ihre  über  die  ganze  Welt  verbreiteten 
Söhne,  die  Stiere,  von  Sonnenstrahlen  verbrannt  und  vom  Pliiiger  ange- 
spannt, ziehen  und  arbeiten  iniifsen. 

2)  Fr.  Hamilton,  East.  Inrlia,  1.  297.  III,  76.3.  III,  269.  Unter  den  im  Hause 

gehaltenen  Thieren  der  VasantaseiiÄ  ist  auch  der  Büflfel,  p.  1.35. 

3)  Bübäks,  Time,  Deutsche  Uebers.  II,  129.  113.  Die  zwei  Hauptnamen  des 
Kamels  in  Sanskrit  sind  xt.shtra  und  kramcla,  kramelaka;  jenes  das  Per.si- 
Hche  ushtur.  shutur\  also  das  Arisclie  Wort;  dieses  erinnert  au  das  Semiti- 
sche, Ilebrilisch  qamal,  Arabisch  gaml  u.  s.  w.  und  möchte  durch  .\nklang 
an  eine  bedeutsame  Sanskritwurzel:  kram,  gehen,  entstellt  sein;  dla  ist 
k\iin  gebräuchliches  Sanskrit-Affix,  obwohl,  was  ziemlich  dafselbc  ist,  era 
vorkoramt.  Doch  ist  krnmela  in  sehr  seltenem  Gebrauch  und  die  Ur- 
heimath  des  Kamels  wohl  nicht  sowohl  in  Indien,  als  westlicher  zu  sn- 
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Die  Indischen  Jagdhunde  waren  so  vorzüglicher  Art,  dafs  wir 
sie  schon  frühe  bei  den  benachbarten  Persern  eingeführt  finden; 

300  ein  Achämenidischer  Satrap  Babylons  hielt  sich  so  viele,  dafs 
vier  Dörfern  der  fruchtbaren  Babylonischen  Ebene  keine  andere 
Steuer  aufgelegt  war,  als  seine  Indischen  Jagdhunde  zu  nähren. 
Solche  Hunde  waren  es  auch,  die  vom  Könige  Sopeiihes  würdig 
genug  geachtet  wurden,  um  dem  grofsen  Alexander  zum  Geschenk 
dargebracht  zu  werden.^)  Aus  demselben  Lande  gedenkt  ihrer 


eben.  Auch  im  Semitischen  ist  die  Etymologie  unklar.  S.  Gesbnius,  thes. 
n.  d.  W.  Heber  die  geographische  Verbreitung  des  Kamels  in  der  alten 
Welt  hat  C.  Ritter  eine  sehr  reichhaltige  Monographie  in  Asien  VIII,  1, 
S.  609—759  veröffentlicht. 

1)  lieber  die  Indischen  Hunde  in  Babylon  s,  Hkrod.  I,  192.  Die  Hunde  des 
Sopeithes,  die  mit  Löwen  kämpften,  sind  schon  S.  295.  erwähnt.  Im 
HämuJ.  II,  70,  21  flg.  schenkt  der  Grofsvatcr  A<;vapati  dem  Bruder  des 
Kama,  Bharata,  schnelle  Esel  und  Hunde,  „im  Pallaste  grofsgezogene,  mit 
der  Stärke  der  Tiger  begabte,  mit  den  Zähnen  kämpfend,  von  grofsem 
Körper.“  Das  Land  der  Kekaja,  welches  hier  gemeint  ist,  lag  in  W.  der 
Flüfse  Sudämft,  dem  der  Berg  Suduma  gleichnamig  ist,  und  ^’atadru  nach 
der  Vipft<jri  zu;  71,  2.  68,  19.  20.  Das  Land  der  iCi^xfoi  lag  am  Saranges, 
einem  Zuflufsc  des  Hydraotes  nach  Arr.  Ind.  IV,  8.  Die  wahre  Lesart 
ist  die  der  alten  Ausgabe  Krinicav  für  Krjvicav  oder  Mijübiov.  Die  Stelle 
hat  aber  einen  andern  Fehler,  wahrscheinlich  des  Arrlans  selbst;  er  läfst 
auch  den  Ilyphasis  in  den  Hydraotes  üiefsen;  er  mufs  in  seinen  Quellen 
dafür  ZaddÖQTjg  gerunden  haben  oder  die  ^'atadru.  Dann  erst  ist  seine 
Flufsbeschreibung  des  Pengäbs  richtig.  Ich  habe  oben  S.  57,  N.  1.  diese 
Stelle  berichtigt.  Im  Sopeithes  Lande  war  nach  Strabon,  s.  oben  S.  249. 
das  reiche  Salzlagcr;  einige  setzten  es  zw'ischen  Hydaspes  und  Akesines, 
andere  jenseits  des  Akesines  und  Hydraotes.  Das  letzte  ist  allein  rich- 
tig. Droysen,  Gesch.  Alex.  S.  414.  nimmt  Mandi  an  der  Vipäi^ä  an,  ohne 
Zweifel  richtig.  Die  alte  Hauptstadt  hiefs  Girivraga,  Bergweide.  Ein 
Zuflufs  der  Qatadrn  auf  Moorcroft's  Karte  heifst  Soaon,  von  den  Bergen 
um  Nadaon  herkommend,  wahrscheinlich  liegt  darin  SndAma.  Ob  Saran- 
ges ein  anderer  Name  dieses  Flufses  sei,  ist  dunkel;  das  Wort  bt  San- 
skrit. S.  de  Peniap.  Ind.  p.  12.  — Ich  trage  nach  diesen  Uebereinstimmun- 
gen  der  Lage,  des  Namens  Kekaja,  der  Hunde  und  des  Salzlagers  kein 
Bedenken,  Sopeithes  und  At^vapati  für  denselben  Namen  zu  halten;  Assa- 
pati  wäre  PrAkritform.  Damit  nun  aber  keiner  in  die  sinnreiche  Behaup- 
tung verfalle,  der  Schwiegervater  des  Königs  Da<;aratha  habe  Alexaudern 
seine  persönliche  Aufwartung  gemacht,  füge  ich  hinzu,  dafs  Sopeithes, 
wie  Porus,  Taxiles,  kein  Eigenname,  sondern  gemeinschaftlicher  lAnigs- 
titel  ist.  — Vielleicht  sind  diese  Hunde  noch  erhalten:  Viqne,  travels,  II, 
411.  sagt:  der  Jagdhund  in  Sindh  ist  dem  Lande  eigenthümlich,  ein  gros- 
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auch  das  Indische  Epos.  Sonst  wird  der  Hund  als  llirtenhund 

und  Haushund  erwähnt;  diese  Art  scheint  sich  aber  nur  geringer 

Achtung  zu  erfreuen,  wenigstens  wenn  es  diese  Art  war,  welche 

neben  Eseln  von  allen  Thieren  allein  dem  Kandäla  zu  besitzen 

• • • 

erlaubt  war  und  noch  unter  dem  Namen  Paria -Hund  in  Indien 
bekannt  ist.*)  Aufser  dem  allgemein  verbreiteten  Hirtenhunde 
findet  sich  noch  in  Indien  der  Plund  wild  und  zwar  sowohl  über  301 
das  ganze  Dekhan  verbreitet,  als  in  Gondvana  und  wahrschein- 
lich auch  in  Nepal. 

Es  ist  bemerkt  worden,  dafs  Hinterindien  unter  seinen  ein- 
heimischen Thieren  das  Hundegeschlecht  nicht  besitze,  weder  den 
Hund  selbst,  noch  den  Wolf,  den  Fuchs,  den  Schakal,  noch  die 
Hyäne,  während  das  Katzengeschlecht  dort  vollständig  sich  fin- 
det, Tiger,  Leoparden  |und  Katzen  verschiedener  Art.'*) 

Indien  scheint  |also  auch  in  Beziehung  auf  diese  Thiergat- 
tungen, wie  in  seiner  Flora,  ein  vermittelndes  Land  zu  sein; 
denn  es  besitzt  alle  aufgezählten  des  Hundegeschlechtcs  und  meh- 
rere der  Katzenarten;  diese  sind  weniger  vollständig  im  Westen 
Indiens. 

Das  Pferd  ist  in  Indien  nicht  ausgezeichnet;  dieses  wufste 
auch  schon  der  treffliche  Herodotos;*)  Indien  hat  nach  ihm 
gröfsere  Vierfüfser  und  Vögel,  als  andere  Länder,  ausgenommen 
die  Pferde;  die  Indischen  werden  von  den  Modischen  übertroffen. 

Die  Indische  Sprache  erkennt  dieses  selbst  an;  denn  Pferde  aus 
Persien,  Baktrien  und  Kabulistan  werden  als  besonders  vorzüg- 
liche hervorgehoben.  ^)  Die  Inder  erhielten  wohl  gewifs  frühe  Zu- 


8C8  und  grimmiges  Thier,  einem  Bastarde  eines  Bullenbeifsers  und  Wind- 
spiels ähnlich. 

1)  Manu,  X,  61.  Hebeb,  Jowney  I,  490. 

2)  Angaben  bei  Kitter,  IV,  2,  703.  III,  58.  Kr  ist  beschrieben  und  abge- 
bildet von  W.  H.  SrKEB,  in  Trans,  of  the  H.  A.  S.  111,  40.'>.  Er  heifst  in 
Dekhan  Kohun;  das  letzte  aus  Skt.  ('van^  Hund. 

3)  Ritter,  IV,  1,  146.  258.  IV,  2,  703. 

4)  III,  106. 

5)  Amor.  K.  II,  VIII,  2,  13.  Pärafikay  Bählika,  Kant//o^a,  l'nnttji/ga.  lieber 
die  Bedeutung  des  dritten  Namens  s.  Zeitschrift  f.  d.  K.  d.  M.  II,  57.  Vti- 
tiäju  wird  ebenso  nach  N.  W.  gesetzt,  ist  aber  noch  nicht  näher  bestimmt. 
Diese  Namen  stehen  auch  Rum.  I,  6,  21.  Nach  Masson,  Journeys,  I,  429. 
entführen  die  Sikh  jährlich  den  .Jusufzai  der  Ebene  einen  Tribut  an  Pfer- 
den; sie  scheinen  also  dort  zahlreich  zu  sein,  wie  zur  Zeit  derKamboga. 
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fuhr  von  Pferden  aus  diesen  Ländern.  Später  haben  wir  ein  aus- 
drückliches Zeugnifs,  dafs  der  König  von  (,/eylon  sich  Pferde  aus 
Persien  zuführen  liefs.*) 

Die  alten  Schriften  bezeichnen  die  Länder  im  O.  des  Indus 
als  diejenigen  Theile  Indiens,  welche  die  besten  Pferde  erzeug- 
302  ten.^)  Dieses  ist  noch  gegenwärtig  der  Fall;  das  Land  zwischen 
Indus  und  Üydaspes,  so  wie  Kakkha,  sind  noch  im  Besitze  der 
besten  Pferde;  das  von  Kaj^ha  ist  ein  sehr  vorzügliches  Thier ;^) 
vielleicht  sind  diese  aber  Arabischer  Abstammung.  Das  Pferd, 
welches  im  Himalaja  im  Gebrauch  ist,  gehört  zu  der  kleinen  Tü- 
betischen  oder  Bhutanischen  Rafse,  welche  Tangon  genannt  wird 
und  auch  in  Hinterindien  einheimisch  ist.'*) 

Der  Gebrauch  des  Pferdes  bei  den  alten  Indern  war  zum 
Kriege;  ihre  Heere  sollten  nach  der  Vorschrift  auf  einen  Wagen 
oder  Elephanten  drei  Reiter  und  fünf  Fufskämpfer  haben.  Fahren 
auf  rofsebespannten  Wagen  erscheint  überhaupt  in  der  alten  Zeit 
gewöhnlicher  als  Reiten.  Bei  der  Gröfse  des  Landes  und  den 
häufigen  Kriegen  mufste  ein  grofser  Verbrauch  von  Pferden  Statt 
finden;  da  es  bekannt  ist,  dafs  in  Indiens  Klima  die  Pferde 
leicht  ausarten,  inufs  wohl  schon  im  Alterthume  eine  starke  Ein- 
fuhr aus  den  Indusländern  und  Iran  Statt  gefunden  haben;  eine 


Amnra  nennt  diese  fremden  Pferde  nur  hajuh^  Pferde;  die  AufTuhrung  im 
Wörterbuch  zeigt  aber,  dafs  sie  geschätzt  wurden. 

1)  Kosmas,  top,  Chr.  p.  339.  Mont. 

2)  Im  Amar.  K.  a.  a.  O.  wird  sindkuga,  am  Indus  geboren,  als  Name  des 
Pferdes  aufgeführt;  auch  in  Ham.  a.  a.  O.  wird  d.as  Pferd  vom  Indus  her- 
vorgehoben. Hieher  geliört  auch  die  Benennung  Arattaga  für  Pferd.  Trik, 
(7.  II,  8,  43.  von  den  Arat^  im  Pengäb.  .S.  de  Pentap.  Ind.  p.  22.  Die 
Bewohner  Marnkakhäs  bringen  als  Geschenk,  Mahähh.  II,  1830.,  Pferde 
aus  Gandhära;  d.  h.  aus  dem  Lande  diesseits  und  jenseits  des  Indus  bei 
Attok.  de  Pent.  Ind.  p.  15.  Zwr  Geschichte  der  Gr.  und  Indosk.  Könige.,  S. 
134.  Marukakha  ist  nach  Wilson’s  Bemerkung,  Jonrn.  of  the  R,  A.  S.  VII. 
p.  141.  das  Gränzland  der  Induswüstc  über  Kakkha  und  nach  Sindh  hin. 

.3)  Macmurdo,  in  Trans,  of  the  L.  S.  of  liomhay  II,  215.  Bcrnes,  Äeise, 
Deutsche  Uebers.  II,  65.  Die  Indus-Pferde  heifsen  Donni. 

4)  Sie  kommen  aus  Tibet  und  Bhutan,  so  z.  B.  in  Puranija.  Fb.  Hamii.ton, 
East.  Ind.  III,  118.  Ein  Volk  des  östlichen  IlimAlaja  heifst  im  Mah&bhfi- 
rata  und  bei  Ptolemaios  Tangatia,  wahrscheinlich  Bergbewohner.  S. 
ZUschrft.  f.  d.  K.  d.  M.  II,  24.  Ptol.  VII,  2.  Uebor  die  Tanga^a  sind 
III,  S.  164.  genauere  Angaben  mitgetheilt. 
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viel  gröfsere  mufste  eintreten  seit  der  Herrschaft  der  Muhamme- 
daner, deren  Heere  gröfstentheils  aus  Reiterei  bestanden,  ln  der 
That  erfahren  wir,  dafs  auTser  den  Persischen  Ländern  Arabien 
in  dieser  späteren  Zeit  viele  Pferde  nach  Indien  lieferte.  Die 
Mahratten,  die  ebenfalls  zu  Pferde  ihre  grofsen  Kriegszüge  mach- 
ten, erziehen  sich  ein  zwar  nicht  grofses,  aber  unverwüstliches 
Pferd  und  verwenden  darauf  viel  Pflege  j diese  Zucht  ist  vorzüg- 
lich am  Bhimafiufse  zu  Hause;  es  ist  höchst  wahrscheinlich  ge- 
macht worden,  dafs  diese  Pferde  durch  Arabische  veredelt  worden 
sind.^)  Die  jetzigen  Beherrscher  ergänzten  bis  jetzt  ihre  Reiterei 
auch  aus  dem  Nordwesten;  es  ist  nicht  unmöglich,  dafs  sic  einst 
aus  Neuholland  übers  Meer  ihre  Pferde  beziehen  werden.  Die 
Nachricht,  dafs  es  in  Indien  wilde  Pferde  gebe,  ist  dahin  zu  be- 
richtigen, dafs  es  nur  verwilderte  sind.  Dagegen  finden  sich 
dort  wilde  Esel  und  im  mittleren  Himälaja  aufser  den  zahmen 
zwei  Gattungen  von  wilden  Schafen.^) 

Ehe  ich  einen  Bericht  von  dem  hervorragendsten  Geschöpfe 
der  Indischen  Thierwelt,  dem  Elephanten,  erstatte,  halte  ich  es 
für  pafsend,  einige  Worte  von  den  Indischen  Pfauen  einzuschal- 
ten. Diese  Vögel  wurden  wegen  ihres  schönen  Gefieders  sehr 
geschätzt,  von  den  Reichen  gehalten,  oft  von  den  Dichtern  be- 
sungen und  sind  mit  vielen  Namen  bedacht  worden.  Schon  die 
Könige  Solomon  und  Hiram  liefsen  sich  Pfauen  aus  Indien  brin- 
gen. Nach  dem  Feldzug  Alexanders  des  Grofsen  wurden  sie 
nach  Aegypten,  -Griechenland  und  Rom  verbreitet.  Die  üppigen 
Römer  unterhielten  ganze  Heerden  von  Pfauen  und  verwendeten 
grofse  Summen  auf  ihre  Unterhaltung.  Ihr  Fleisch,  besonders 
ihre  Zungen  galten  als  eines  der  schmackhaftesten  Gerichte,  und 
aus  ihren  Federn  wurden  Wedel  verfertigt.^) 


1)  Von  Ritter,  IV,  1,  901. 

2)  Siebe  hierüber;  J.  of  the  As.  S,  of  B.  X,  1,  p.  230;  XVI,  2,  p.  1003; 
XXXI,  p.  363. 

3)  Die  Sanskrit  Namen  der  Pfauen  sind  am  vollständigsten  zusammcngestellt 
worden  in  Monier  William’s  English  Sanskrit  Dictionai'y.  Sie  beziehen  sich 
entweder  auf  den  Kamm,  z.  B,  eikhin^  oder  auf  den  Schweif,  wie  z.  B. 
kaläpin,  oder  endlich  auf  das  Geschrei,  wie  z.  B.  majura.  — Siehe  sonst 
1 KÖn.  10,  22.  2 Chron.  9,  21.;  Plinids,  H.  V.  VI,  12.;  X,  22.;  XX,  10. 
u.  XXX,  14.;  Athknaios,  IX,  20.  Um  ein  Bei.spiel  von  dem  grofsen  Werth 
zu  geben,  welchen  die  reichen  Römer  auf  den  Besitz  von  Pfauen  legten, 

L&sscn’s  Ind.  Alterthsk.  1.  2.  Aufl.  23 
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303  Der  Elepliant. 

Der  Elcphant  gehört  aulser  Vorderindien  auch  der  hinteren 
Halbinsel  bis  an  die  Südgräuze  Chinas;  dann  den  zwei  gröfse* 
ren  Inseln  des  Indischen  Archipels,  Borneo,  jedoch  nur  in  N.  W., 
und  Sumatra ; in  Indien  selbst  findet  er  sich  über  das  ganze  Land 
verbreitet,  jedoch  jetzt  gruppenweise,  wo  noch  die  Walddickichte 
ungestört  erhalten  worden  sind  oder  sich  wieder  verbreitet  haben. 
Die  Insel  Ceylon  ist  im  Süden  reich  an  Elephanten.*)  Sonst 
kommt  er  nur  in  Afrika  vor,  jedoch  mit  einigen  wesentlichen 
Verschiedenheiten,  er  findet  sich  dort  jetzt  nur  in  den  Ländern 
im  Süden  der  Sahara;  die  Mauritanischen  Elephanten  der  Wälder 
des  Atlas,  welche  die  Karthager  früher  zuerst  hatten  fangen  und 
zähmen  lafsen,  nachdem  sie,  wie  es  scheint,  in  ihrem  Sicilischen 
Kriege  mit  Pyrrhos  die  Wichtigkeit  dieser  Kriegswaffe  kennen 
gelernt  hatten,  sind  später  durch  die  Römischen  Thiergefechte 
ganz  ausgerottet  worden.  Auch  die  Ptolemäer  gebrauchten  in 
ihren  Heeren  Afrikanische  Elephanten,  welche  sie,  und  zuerst 
der  zweite,  durch  eigens  dazu  veranstaltete  Unternehmungen  in 
Aethiopien  fangen  liefsen ; die  Aethiopier  hatten  sich  nicht  zu  der 
Kunst  erhoben,  die  starken  und  gelehrigen,  in  ihrem  Lande  häu- 
figen Thiere  durch  die  Zähmung  sich  zu  unterwerfen.^)  Die 
alten  Aegypter,  einer  Heimath  des  Elephanten,  Aethiopien,  so 
nahe,  konnten  kaum  der  gänzlichen  Unbekanntschaft  mit  dem 
Thiere  entbehren;  es  hat  sich  in  der  That  sein  Bild  unter  den 

304  Hieroglyphen  gefunden;^)  aber  weder  zeigt  ein  Denkmal  der 

erwähne  ich,  dafs  zuerst  I^L  Aufidms  Lurco  eine  Heerde  Pfauen  liielt,  die 
ihm  jährlich  60,000  Scsterzien  oder  6000  Gulden  abwarf. 

1)  UiTTEB  {jiebt  in  seiner  Monographie  IV,  1,  903  flg.  genaue  Nachweisungea 
über  die  Verbreitung  des  Elephanten.  Er  findet  sich  jetzt  vorzüglich  im 
östlichen,  waldreichen  Gränzgebirge  Uber  Tripura  und  Silhot;  dann  im 
östlichen  Tarijani  am  Fufse  des  Himalaja  bis  nach  Asam  hinein;  ferner 
im  Waldgebiete  der  Westghat  an  den  Quellen  der  Käveri  und  der  Tun- 
gabhadrä,  und  vorzüglich  in  Kurg,  Wynaad  und  auf  der  Südspitce  des 
Dekhans  im  S.  der  grofsen  Lücke.  Im  V'indhja  wird  er  in  den  epischen 
Gedichten  erwähnt;  jetzt  ist  er  dort  sehr  seltOn,  dagegen  häufig  in  den 
Wäldern  über  Orissa. 

2)  Aus  A.  W.  VON  Schlkokl’s  Abhandlung:  Zur  Gcschic.hte  des  Elephanten, 

Indische  Bibi.  I,  S.  129  11g.  S.  189.  194.  186.  — Kosmas  sagt  p,  339.  ot 
Ss  oux  iouGiv  jjfit^coaat  ils(pavTag. 

3)  S.  CuAMPOLLioN,  grammaire  Eyypt.  1,  51.  84.,  worauf  Pott,  Ztschft.  f,  d.  K. 
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Aegyptischen  Kunst  eine  Spur  einer  anderweitigen  Darstellung 
des  Elephanten,  noch  haben  wir  ein  geschriebenes  Zeugnifs, 
dafs  er  in  ihrem  Lande  gewöhnlich  war;  von  einer  Zähmung 
und  Benutzung  kann  daher  bei  den  alten  Aegyptern  nicht  die 
Rede  sein. 

In  Indien  wird  dagegen  des  Elephanten  als  eines  gezähmten 
und  geschätzten  Thieres  schon  in  den  ältesten  Schriften  gedacht; 
BO  schon  in  den  Veda;  das  Gesetzbuch  der  Mänava  und  die  epi- 
schen Gedichte*)  stellen  seinen  Gebrauch  zum  Kriege  und  zum 
Reiten  für  die  Könige  und  Helden  als  etwas  herkömmliches  und 
gewöhnliches  dar;  auch  zum  Lasttragen,  da  er  in  einer  frühen 
Beschreibung  einer  Karawane  erscheint.  Alexander  fand  zuerst 
in  der  Schlacht  von  Arbela  Kriegselephanten  sich  im  Persischen 
Heere  gegenüber  gestellt;  es  waren  ihrer  nur  fünfzehn,  ihre  Füh- 
rer Inder  von  diefseits  des  Indus, Früher  erscheinen  keine 
Elephanten  in  den  Persischen  Kriegen;  als  Geschenke  Indischer 
Könige  waren  sie  aber  früher  nach  Persien  gekommen;  Ktesias 
hatte  ihrer  in  Babylon  gesehen  imd  danach  seine  Beschreibung 
gemacht;  er  hatte  auch  von  ihrem  Gebrauch  im  Kriege  gehört, 
wobei  er  nur  nach  seiner  Art  ihre  Zahlen  ins  unglaubliche  stei- 
gert.^) Ihr  früherer  Nichtgebrauch  im  Persischen  Heere  und  ihr 
Erscheinen  in  der  letzten  grofsen  Schlacht  des  schon  verzwei- 
felnden letzten  Achämeniden  scheinen  am  einfachsten  daher  er- 
klärt werden  zu  können,  dafs  die  Inder,  welche  den  Persern  ge- 
horchten, nur  in  Westen  und  Norden  des  Indus  wohnten,  wo  die 
Elephanten  seltener  und  theurer  waren,  in  der  letzten  Schlacht 
aber  aufserordentliche  Anstrengungen  gemacht  wurden.  Vielleicht 


d.  M.  ly,  13.  aufmorksam  macht.  Cuaupollion  fü<^t  aber  p.  84.  hinzu, 
dafs  der  Zeichner  keine  dentliche  Vorstellung  von  dem  Thiere  hatte. 

1)  lUgv,  I,  84,  17.  „Wer  ruft  an  den  Indra  wegen  eines  Sohnes,  Elcphan- 
ten,  Keichthums,  seines  Selbst  oder  seiner  Leute.“  Also  der  Elephaut 
als  Theil  des  Besitzthums  und  des  Hauses.  So  lautet  die  Stelle  bei  Ko- 
sen, welcher  der  Erklärung  des  Scholiasten  folgte;  es  ist  jedoch  zu  be- 
merken, dafs  Ihha  nicht  an  und  für  sich  den  Elephanten  bezeichnet,  son- 
dern unr  als  einen  znm  Hausstand  gehörigen  Gegenstand.  Die  Stelle 
beweist  somit  jedenfalls,  dafs  die  Arischen  Inder  damals  schon  diese 
Thiere  gezähmt  hatten  und  sehr  schätzten.  Mahäbh.  III,  2510.  Vol.  I, 
p.  497. 

2)  Arbian,  Anab.  III.  8,  11.  v.  Schlegel,  S.  155. 

3)  Ailiah.  ?üst,  anim.  XVII,  29. 
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waren  die  Elephantenführer  nicht  sowohl  unterworfene  Inder,  als 
gemiethete  Söldlinge.  Es  ist  aber  jedenfalls  durch  diese  That- 
sache  sicher,  dafs  die  Perser  in  ihrer  einheimischen  Kriegsführung 
den  Elephanten  nicht  gebrauchten  und  über  die  inneren  Indischen 
Länder  keine  Herrschaft  besafsen. 

305  Vor  den  Siegen  Alexanders  waren  keine  Elephanten  in  Grie- 
chenland  gesehen  worden;^)  die  ersten  werden  wahrscheinlich 
von  den  bei  Arbela  gefangenen  gewesen  sein,  von  diesen  erhielt 
auch  wohl  Aristoteles  die  Exemplare,  nach  welchen  er  seine 
meisterhafte  Beschreibung  gemacht  hat.^)  Es  ist  jedoch  zu  er- 
innern, dafs  der  Glaube  an  eine  unmittelbare  Bereicherung  des 
Aristotelischen  zoologischen  Wifsens  durch  die  Heereszüge  Alexan- 
ders durch  ernste  neuere  Untersuchungen  wo  nicht  gänzlich  ver- 
schwunden, so  doch  sehr  schwankend  geworden  ist.  Herodotos 
erwähnt  des  Elephanten  nur  im  westlichen  Nord- Afrika.*) 

In  Borneo  und  Sumatra  verstehen  die  Bewohner  so  wenig 
den  Elephanten  zu  bezwingen,  dafs  sie  nur  durch  Vergiftung  sich 
. und  ihre  Pflanzungen  gegen  die  wilden  Thiere  zu  schützen  wis- 
sen. Von  Hinterindien  ist  mit  Wahrscheinlichkeit  zu  vermuthen, 
dafs  die  Zähmung  des  Elephanten  von  dem  so  nahen  vorderen 
Schwesterlande  dahin  erst  mitgetheilt  worden  sei.  Vorderindien 
bleibt  also  das  Land,  in  welchem  allein  die  Bewohner  zuerst  es 
verstanden,  das  grofsartigste  ihrer  wilden  Thiere  sich  zu  unter- 
werfen und  zum  gehorsamen  Bundesgenofsen  zu  machen.  Ueber 
die  erste  Zähmung  des  Elephanten  haben  die  Inder  keine  Ueber- 
lieferung;  sie  wird,  wie  alles  übrige,  als  etwas  ursprüngliches 
gesetzt.  Die  Art  des  Fanges  und  der  Zähmung  haben  die  Alten 
mehrfach  beschrieben.^) 

Der  Indische  Elephant  ist  gröfser  und  stärker,  als  der  Afri- 
kanische; wir  haben  ausdrückliche  Zeugnifse,  dafs,  wo  sie  sich 
in  Schlachten  gegenüber  gestellt  wurden,  der  blofse  Anblick,  der 


1)  Vgl.  V.  ScHLKQEL,  S.  146  flg.  Nach  Stbabon,  XV,  1,  §.  6.  hatte  Mkoa- 
STHENES  berichtet,  die  Perser  hätten  sich  von  Indien  die  Hydraka  als 
Miethstruppen  geholt,  hätten  selbst  aber  keinen  Feldzug  dahin  gemacht. 

2)  Pausan.  I,  12,  4. 

3)  V.  ScBLBGEL,  S.  161.  A.  VON  HuMBOLDT,  Kosmos^  II,  S.  131. 

4)  IV,  191. 

6)  Ahr.  /arf.  XIII.  Stbabon,  XV,  1,  42.  43.  Plin.  H.  A'.  VIII,  8.  Ailian. 
de  y.  A.  VII,  6.  IV,  24.  u.  a. 
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Gerach  und  das  Geschrei  des  iDdisohcn  den  Afrikanischen  in  die 
Flacht  trieben  J)  Dieser  hat  in  beiden  Geschlechtern  gleich  grofse 
Zähne;  der  weibliche  Indische  hat  nur  kurze. 

Sein  Lebensalter  ist  nicht  sicher  ermittelt;  im  gezähmten 
Zustande  wird  er  120  Jahre  alt,  im  wilden  wahrscheinlich  gegen 
200 ; er  wächst  25,  ist  am  kräftigsten  im  OOsten.  Er  lebt  von 
Blättern  und  Zweigen  und  sucht  seine  Wohnung  in  einsamen, 
dichten,  wafserreichen  Wäldern.  Die  Elephanten  leben  in  Heer- 
den,  von  einem  alten  Männchen  angeführt,  nicht  einsam  und  un- 
verträglich, wie  der  Tiger  und  der  Löwe,  sondern  gesellig  und 
sich  gegenseitig  beistehend.  Der  Rüfsel  befähigt  sie  durch  seine 
Gelenkigkeit  und  sein  feines  Tastgefühl  zu  vielen  Handlungen,  306 
die  bei  dem  schwerfälligen  Baue  des  Körpers  überraschen;  sie 
sind  überhaupt  im  Vergleiche  mit  ihren  plumpen  Gliedern,  welche 
genugsam  ihre  Stärke  bezeugen,  gewandt  zu  nennen.  Wie  grofs 
der  Verstand  des  Elephanten  sei,  darüber  sind  die  Urtheile  ver- 
schieden ; es  giebt  jedenfalls  kein  Thier,  welches  mit  gleich  gros- 
ser Kraft  so  viel  Verstand  und  Gelehrigkeit  vereinigt. 

Der  Elephant  läfst  sich  vortreflflich  als  mächtiges  Last-  und 
Zugthier  gebrauchen;  den  alten  Indern  war  er  vorzüglich  für 
Zwecke  des  Kriegs  wichtig:  um  die  feindlichen  Linien  zu  durch- 
brechen und  zu  zertreten ; dann  als  lebendiges  Bollwerk  zum  Schutze 
der  eigenen  Kämpfer.  Er  war  zugleich  Reitthier  für  die  Könige 
und  die  Grofsen;  doch  war  dieses  in  der  älteren  Zeit  kein  aus- 
schliefsliches  Recht;  auch  der  Reichthum  besafs  es.^) 

Das  grofsartige,  nützliche  und  gelehrige  Thier  mufste  eine 
bedeutende  Stelle  in  der  Vorstellung  der  Inder  gewinnen.  Am 
charakteristischsten  tritt  dieses  in  der  Baukunst  und  Mythologie 
hervor;  er  wird  als  kolofsale  Karyatide  gebraucht;  die  Welt  wird 
von  vier  Riesenelephanten  getragen ; der  Götterkönig  reitet  auf 
einem  Elephanten.  Sein  charakteristisches  Glied,  der  Rüfsel,  wird 
auf  den  Gott  sinnreicher  Erfindungen,  den  Ganica^  übertragen. 
Wie  sehr  die  Inder  den  Elephanten  schätzten,  geht  aus  der  Stel- 


1)  Polyh.  Mit.  V,  84.  Plis.  //.  N.  VIII,  9, 

2)  Die  Vasantasenä  in  der  Mrikkhakaf)  hält  sich  Elephanten.  Mroastheses 
behauptete,  Stbabos  XV,  1,  41.  Pferde  und  Elephanten  seien  ausschliefs- 
lich  Eigenthnm  der  Könige;  dem  aber  andere  widersprechen,  §.  43.  und 
was  schon  wegen  der  Pferde  ein  Mirsverständnifs  sein  mufs. 
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lung  hervor,  welche  ihm  in  ihrer  Lehre  von  der  Rangordnung 
der  Wesen  gegeben  wird:^)  „die  Elephanten,  die  Pferde,  die 
^Cldra,  die  schmählichen  Mlckha,  die  Löwen,  Tiger  und  Eber 
bilden  die  mittlere  Stufe  der  Wesen,  welche  von  der  Eigenschaft  der 
Finstemifs  erfüllt  sind.^^  Er  ist  den  Dichtern  ein  oft  gegenwär- 
tiges Thier,  in  der  Beschreibung  von  Naturscenen,  in  Gleich- 
nifsen,  in  der  Thierfabel.  Diese  Beziehungen  gehören  einem  an- 
deren Theile  unseres  Werkes;  sie  sind  ohnehin  schon  genügend 
hervorgehoben.  2)  Noch  höher  ist  die  Verehrung  des  Elephanten 
bei  den  Buddhistischen  Völkern  gestiegen;  der  in  Hinterindien 
vorkommende  weif  sc  Elephant,  den  die  Sage  auch  Ceylon  zu- 
307  schreibt,  wird  als  eine  göttliche  Verkörperung  angesehen  und  ver- 
ehrt; der  König  der  Barmanen  legt  sich  als  höchsten  Titel  den 
des  Beherrschers  des  weifsen  Elephanten  bei;  auch  in  Siam  gilt 
er  als  heilig.^) 

Den  alten  Indern  galt  der  Elephant  beinahe  als  ein  Bundes- 
genofse  im  Kriege;  zu  einem  vollständigen  Indischen  Heere  ge- 
hörte nach  Herkommen  und  Kriegsgesetz  eine  bestimmte  Anzahl 
von  Elephanten  und  sie  mufsten  vor  der  Erfindung  des  Schiefs- 
gewelirs,  wenn  richtig  angewendet,  eine  sehr  wirksame  und  furcht- 
bare Waffe  bilden.  Der  Elephant  heifst  den  Indern  achtwaffig; 
die  vier  Füfse,  die  zwei  Fangzähne,  der  Rüfsel  und  die  Stirn 
sind  gemeint.  *)  Wir  werden  später  die  Verwendung  des  Ele- 
phanten  im  Kriege  zu  betrachten  haben ; hier  nur  die  Bemerkung, 
dafs  wir  ausdrückliche  Zeugnifse  dafür  haben,  dafs  die  alten 
Indischen  Könige  zahlreiche  Schaaron  Elephanten  zum  Kriege 
hielten.  Das  kleine  Volk  der  Assakanen  im  W.'^des  Indus  konnte 
nur  dreifsig  aufstellen;  so  viel  nur  auch  der  König  Taxiles ; da- 
gegen führte  Poros  zweihundert  in  die  Schlacht  gegen  Alexander.^) 
Der  mächtige  König  der  Prasier  besafs  zu  jener  Zeit  ihrer  scchs- 


1)  Manc,  XII,  43. 

2)  VON  ScULEOKL,  S.  212 — 231. 

3)  W.  VON  IIuMUOLDT,  über  die.  Kowisprnvhe^  I,  158,  Note  8.  Ritter,  S.  918. 
Aii.ianos  liat,  de  mit.  nnim.  III,  40.  eine  Erzählung,  aus  der  hervorgeht, 
dafs  auch  in  Incli<rn  der  weifse  Elephant  besonders  geschätzt  wurde. 

4)  VON  ScuT.EOsi.,  S.  221.  fiitup.  III,  83.  Eine  ausführliche  Darstellung  des 
Ocbrauchs  der  Elephanten  im  Kriege  ist  enthalten  in  der  Schrift:  Histoire 
miliiairc  de  V elephant.  Par  le  Chev,  d’Armandi.  Paris  1845. 

6)  Arrian.  Anab.  IV,  25.  30.  V,  3.  15. 
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tausend  oder  gar  neun^)  und  diese  Macht  ist  gemeint,  wenn  unter 
den  Dingen,  welche  die  Makedonier  gegen  einen  Feldzug  ins 
innere  Indien  ontmuthigton,  die  grolse  Menge  der  Elephanten  der 
Inder  jenseits  der  Vipä9a  erwähnt  wird.^)  Es  wurde  gewifser- 
maalsen  die  Macht  der  Könige  Indiens  nach  der  Anzahl  ihrer 
Elephanten  bestimmt;  wir  besitzen  beraerkenswerthe  Bruchstücke 
aus  einer  militärischen  Statistik  der  Indischen  Reiche,  in  welcher 
die  Elephanten  stets  mit  aufgczäblt  werden : ein  sprechendes 
ZeugniTs  für  ihre  Wichtigkeit  bei  der  Indischen  Kriegsführung 
und  die  greise  Anzahl  von  ihnen,  die  damals  im  ganzen  Indien 
muls  unterhalten  worden  sein.^)  Dieses  Verzeichniss  gehört  ohne 
Zweifel  dom  Megasthenes.  Die  Cinghalesischen  galten  für  die  308 
besten  und  bildeten  einen  wichtigen  Ausfuhrartikel  der  Insel.“*) 
Alexander  der  Grosse  erkannte  sehr  schnell  die  Brauchbar- 
keit des  Elephanten  zum  Kriege  und  mufs  als  der  Einführer  des- 
selben in  die  Griechische  und  Westasiatische  Kriegskunst  be- 
trachtet werden.  Er  liels  sich  von  den  besiegten  Indischen  Köni- 
gen stets  ihre  Elephanten  abtreten;  über  drei  hundert  hat  er  aber 
nicht  mit  aus  Indien  genommen.  Ihm  konnten  die  Riesenthiere 
nur  bei  seinem  Begräbnifs  dienen,  ihr  Bild  zierte  seinen  Lcichen- 

1)  Diodor.  XIII,  93.  Plut.  Alex.  62.  Pliniuö,  //.  .V.  VI,  22.  hat  die  gröfscre 
Zahl,  kann  aber  den  Kandragupta  meinen,  der  mächtiger  war,  als  der 
Prasier-König  zur  Zeit  Alexanders.  Akbar  hielt  noch  GOOO  Elephanten, 
obwohl  sie  damals  nicht  mehr  ihre  ehemalige  Wichtigkeit  für  den  Krieg 
hatten. 

2)  Abrian.  V,  25. 

3)  Diese  Angaben  stehen  bei  Plinics,  H.  iV.  VI,  XXII — XXIII;  es  sind  zum 
Theil  noch  unennitteltc  Namen:  der  König  der  Calingae  Ganyaridae  hatte 
700  Elephanten;  der  der  Tahictae  400;  der  der  Andorne  1000;  der  der  Me- 
gallne  500;  der  der  Asangae  300;  der  der  Horulne  (Soratae?)  1600;  der 
(1er  Pandae  500;  der  der  Vhurmne  60;  der  der  Oratnrne  hatte  nur  10,  aber 
viel  Infanterie;  der  der  Vnretatae  keine,  auf  seine  Reiterei  und  sein 
Fufsvolk  sich  verlafsend.  Pr.iNius  schickt  diese  Bemerkung  voraus:  iis 
(elephantis)  arant^  iis  vekunltir,  haec  maxiine  novere  peataria;  iis  militant^ 
dvnicantqne  pro  finibus. 

4)  S.  die  Stelle  aus  Ailianos,  S.  198.  — Kosmas,  p.  339.  berichtet,  dafs  die 
Indischen  Könige  des  Festlandes  sich  selbst  wilde  Elephanten  zähmen 
liefsen.  Wahrscheinlich  kamen  aber  damals,  wie  viel  später,  auch 
welche  aus  Ceylon.  Von  den  Cinghalesischen  Elephanten  hat  Sib 
James  E.  Tennant  in  seinem  oben  S.  243  N.  1 angeführten  Werke  II, 
p.  271  flg.  ausführlich  gehandelt. 
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wagen  ;^)  die  Heerführer  aber,  die  sich  in  seine  Eroberungen 
theilten,  verloren  nicht  ihre  Wichtigkeit  aus  den  Augen;  der 
Elephant  spielt  fortan  in  der  Geschichte  der  Diadochen  eine  be- 
deutende Rolle  in  der  Kriegsführung,  wie  in  der  Politik,  und  da 
in  Indien  die  Kunst  seiner  Zähmung  zu  Hause  und  stets  ein 
Vorrath  abgerichteter  Thiere  vorhanden  war,  gewinnt  es  eine 
neue  Beziehung  und  eigenthümliche  Wichtigkeit  für  die  westlichen 
Reiche.  Diese  Betheiligung  der  Elephanten  bei  den  Kriegen  des 
Westens  dauert  beinahe  drei  Jahrhunderte;  sie  erschienen  in 
sehr  vielen  Schlachten  dieser  kriegerischen  Periode  und  gaben 
oft  die  Entscheidung.  Die  Geschichtschreiber  der  Zeit  gedenken 
ihrer  oft  und  es  ist  uns  daher  möglich,  ihre  Geschichte  zu 
verfolgen.  Dieses  ist  schon  auf  die  anziehendste  Weise  ge- 
schehen; der  Plan  unseres  Werkes  verbietet  uns  diesen  Gegen- 
stand hier  besonders  zu  behandeln  und  wir  begnügen  uns  um  so 
lieber  mit  einer  Verweisung  auf  die  frühere  Darstellung,  als 
wir  dadurch  der  Gefahr  entgehen,  den  Anforderungen  dieser 
Aufgabe  weniger  zu  genügen,  als  schon  geschehen  ist.  Nur  möge 
eine  ganz  allgemeine  Erwähnung  dieser  Beziehungen  des  Ele- 
phanten hier  erlaubt  sein. 

309  Die  Elephanten  Alexanders  geriethen,  wie  sein  Reich  zer- 
stückelt wurde,  mit  dem  getheilten  Heere  und  durch  das  schnell 
wechselnde  Kriegsglück  in  die  verschiedensten  Länder;  auch 
Griechenland  bekam  von  diesen  zu  sehen.  Der  erste  Zuwachs 
geschah  durch  Eudamos,  welcher  den  Poros  ermordet  hatte  und 
seine  Elephanten,  hundert  und  zwanzig  an  der  Zahl,  dem  Eume- 
nes  zuführte;  diese  fielen  dem  Antigones  nachher  in  die  Hände. 
Seitdem  aber  der  erste  der  Seleukiden  sein  Reich  gegründet 
hatte,  waren  er  und  seine  Nachfolger  durch  ihre  geographische 
Stellung  die  einzigen  Könige  des  Westens,  welche  die  Verluste 
an  Elephanten  durch  neue  Zufuhr  aus  Indien  ersetzen  konnten. 
Sie  haben  dazu  ihre  feindseligen  und  freundschaftlichen  Be- 
ziehungen zu  den  Indischen  Königen  benutzt.  Der  erste  Seleukos 
trat  in  seinem  Friedensvertrage  mit  Kandragnpta  die  äufsersten 
Ostgebiete  seines  Reiches  ab  und  erhielt  dafür  fünfhundert  Ele- 
phanten ; diese  entschieden  die  Schlacht  bei  Ipsos  zu  seinen 


1)  von  SCHLEQKL,  S.  172. 

2)  ebend.  S.  173  flg. 


DIgitized  by  Google 


Naturerzeugnifse,  der  Elephant. 


361 


Gunsten ; Antiochos  der  Grofse  benutzte  seinen  glücklichen  Feld* 
zug  gegen  die  Parther  und  Baktrier,  um  über  den  Hindukoh  zu 
ziehen,  das  Bündnifs  seiner  Vorfahren  mit  dem  Indischen  Könige 
Sophagasenos  zu  erneuern  und  sich  hundert  und  fünfzig  Elephan* 
ten  von  ihm  abtreten  zu  lafsen.*) 

Die  übrigen  Völker  des  Westens,  denen  der  Landweg  nach 
Indien  verschlofsen  war,  verschafften  sich  auf  andere  Weise  die 
Elephanten,  wie  schon  erwähnt,  die  Ptolemäer  aus  Aethiopien, 
die  Karthager  aus  Mauritanien;  aus  dem  letzten  Lande  auch  die 
Römer,  die  jedoch  nur  kurze  Zeit  die  Elephanten  im  Kriege  ge- 
brauchten; gegen  die  schnelle  Reiterei  der  Parther  und  in  dem 
rauhen  Klima  der  Germanen  waren  sie  nicht  mehr  anwendbar, 
nachdem  den  Römern  nur  diese  Feinde  noch  zu  bekämpfen 
blieben. 

Mit  der  Parthischen  Kriegsweise  vertrug  sich  nicht  der  Ge- 
brauch des  langsamen  Elephanten ; die  Baktrischen  Griechen,  die 
auch  Indische  Länder  beherrschten , werden  sie  aber  gewifs  noch 
in  ihren  Heeren  gehabt  haben;  auf  ihren  Münzen  erscheint  öfters 
der  Elephant.  So  auch  auf  denen  ihrer  Nachfolger,  der  Indosky- 
tben;3)  der  König  der  weifsen  Hunnen  hatte  auch  Elephanten  in 
seinem  Heere,  sogar  zweitausend.'*)  Auch  die  Sassaniden  setzten  310 
den  Gebrauch  fort ; wir  können  daraus  mit  Sicherheit  schliefsen, 
dafs  sie  freundschaftliche  Beziehungen  zu  Indischen  Königen  hat- 
ten; ihre  angeblichen  Indischen  Eroberungen  lafsen  sich  daraus 
nicht  bewahrheiten.  Ja  sogar  bei  den  Chinesen  finden  wir  in  die- 
ser Zeit  Elephanten  in  grofser  Anzahl  aus  Indien  eingeführt. 


1)  Strabon,  XV,  n,  §.  9.  PoLYB,  excerpt.  XI,  32. 

2)  VON  Schlegel,  8.  139. 

3)  Z.  B.  auf  Münzen  der  Turmhka-Könige  ^ die  auf  Elephanten  reitend  er- 
scheinen. S.  Wilson’s  Ariana.  pl.  Xlll. 

4)  Kosmas,  p.  338.  Mont. 

5)  Ammian.  Marc.  XXV,  1,  14.  Prokop,  de  bell.  Gotth.  IV,  14.  II,  p.  633. 
Bonn. 

6)  Nämlich  Tdeophylaktos  Simokatta  sagt,  hist.  VII,  9.  p.  288.  ed.  B.  von 
den  Taugasiy  deren  Hauptstadt  Chubdan  hiefs:  iXeqxxvrtg  di  ta  fd’vct 
nollot’  TOig  Sl  ’lvÖoig  xard  rag  ipnogfiag  avvavotpiyvvxai.  Die  Erklärung 
der  Namen  s.  bei  Klapboth,  Joum.  As.  VIII,  p.  227.  1826.  Der  König 
hiefs  Ta'iaaVf  was  vtog  ^(ov  erklärt  wird.  Es  ist  sein  Chinesischer  Titel: 
thian-Utu.  Himmelssohn. 
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In  Indien  kommen  Kriegselephanten  noch  in  den  Kriegen  mit 
Mahmud  dem  Ghazneviden  vor.  Auch  die  Muhammedanischen 
Könige  hielten  sich  Elephanten,  und  Akbar  sogar  sechs  tausend*/) 
doch  waren  sie  bei  ihnen  nicht  mehr  Mitstreiter,  sondern  Last- 
und  Reit-Thiere. 

Bei  der  frühen  und  unausgesetzten  Benutzung  des  Elepban- 
ten  konnten  den  Indern  die  brauchbaren  Eigenschaften  des 
Elfenbeins  nicht  entgehen.  Wir  finden  in  der  That,  dafs  das 
Elfenbein  frühe  zu  Verfertigungen  verschiedener  Art  benutzt 
wurde.  Da  die  Thicre  der  Zähne  wegen  kaum  in  Indien  ge- 
tödtet  wurden,  nur  der  männliche  Indische  Elephant  die  langen 
Fangzähnc  besitzt  und  der  Verbrauch  des  Elfenbeins  wohl  be- 
deutend war,  ist  zu  vermuthen,  dafs  der  gröfste  Theil  des  in 
Indien  gefundenen  Elfenbeins  im  Lande  selbst  verbraucht  und 
weniger  ausgeführt  wurde.  Es  ist  in  der  That  ermittelt,  dafs 
die  Griechen,  deren  Künstler,  wie  Phidias  und  Polykletos,  für 
ihre  Toreutik  eine  sehr  grofse  Mafse  von  Elfenbein  gebrauchten, 
311  es  meistens  aus  Aethiopien  erhielten/)  ja  es  wird  bezeugt,  dafs 
die  Aethiopier  sogar  nach  Indien  ihr  Elfenbein  brachten.^)  Doch 
es  kam  auch  früh  aus  Indien,  die  Könige  Salomon  und  Hiram 
bekamen  es  wahrscheinlich  von  dort,  ja  wenn  die  Indische  Ab- 
stammung der  Namen  für  das  Thier,  wie  für  das  Elfenbein  bei 


1)  Kittkk,  IV,  1,  012.  922. 

i 

2)  Mahähh.  II,  1836.  bringt  der  König  von  Prdggjotis  als  Geschenk  für  den 
Judhishthira  Schwerter  mit  Griffen  von  Elfenbein;  v.  1813.  bringen  die 
Könige  des  Ostens  sehr  wertbvolle  »Sitze,  Wagen  und  Betten,  bunt  von 
Edelsteinen  und  Gold  und  mit  Elfenbein  eingelegt.  Es  scheint  also  in 
alter  Zeit  vorzüglich  aus  dem  Osten  gekommen  zu  sein.  Ueber  PrAggjötis 
8.  Ztxr/ifi.  f,  <1.  K.  (l.  M.  II,  26.  Es  erscheint  als  halb  Aufserindisches 
Land  und  mufs  daher  die  Waare  aus  dem  nahen  Indien  erhalten  haben. 

,3)  Ueber  den  Elfenbein- Handel  in  Griechenland  sind  Untersuchungen  in: 
QuATRBMÄBE-DE-QuiNcy,  Ic  JupUer  Oh/mpieriy  p.  163  flg.  Doch  liefsen  sich 
noch  Zusätze  machen.  Die  Aethiopier  brachten  dem  Perser-Könige  grofse 
Elephantcn-Zühne  als  Tribut.  Hebodotos  III,  97.  Pausanias  sagt,  V,  12.: 
die  Griechen  erhielten  Elfenbein  aus  Indien  und  Aethiopien.  Im  Peripl. 
inar.  Kr.  erscheint  Elfenbein  als  Ausfuhrartikel  ans  Barygaza  p.  28.,  aus 
Nelkynda  p.  32.'  und  eine  Art  desselben  kam  aus  Dosarene  (d.  h.  dom 
Lande  über  Orissa,  s.  S.  169.)  und  wurde  ßcoaeegrj  genannt,  p.  35. 

4)  Kosmas,  p.  339.  bezeugt  die  grofse  Ausfuhr  aus  Aethiopien  nach  Indien, 
Persien  und  dom  Kömischen  Reiche. 
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den  Völkern  der  Westwelt  sicher  erwiesen  wäre,  würde  sich  aus 
der  frühen  Verbreitung  derselben  schliefsen  lafsen,  dass  die  In- 
der den  Gebrauch  auch  des  Elfenbeins  zuerst  mitgetheilt  hätten. 

Die  Namen  haben  daher  hier  eine  besondere  Wichtigkeit  und  ver- 
dienen eine  genauere  Untersuchung. 

Das  Epos  erwähnt  verschiedener  Geschlechter  der  Elephan- 
ten;  aus  den  Namen  erhellt,  dafs  man  den  besten  Elephanten 
eine  Abstammung  von  den  Wunderthieren  beilegte,  welche  die 
Erde  tragen  sollen;  an  eine  von  den  Menschen  geleitete  Zucht 
und  Veredlung  des  Thieres,  bei  welcher  die  Reinheit  der  Rafse 
geschützt  und  darüber  Stammbäume  aufgezeichnet  worden  wären, 
ist  nicht  zu  denken.  Es  wurden  die  Elephanten  nie  von  den  In- 
dern in  Gestüten  als  eigentliche  Hausthiere  fortgepflanzt,  sondern 
stets  wilde  eingefangen  und  abgerichtet;  sie  mögen  gewufst 
haben,  dafs  in  der  Wildnils  ihre  Stärke  und  ihr  Muth  sich  am 
kräftigsten  entwickeln. 

Für  ein  so  nützliches,  geschätztes,  täglich  ihren  Blicken  sich 
darbietendes  Thier  mufste  die  alte  Sprache  der  Brahmanen,  welche 
mit  der  Neigung  zu  einer  Fülle  von  bezeichnenden  Benennungen 
die  gröfste  Leichtigkeit  ihrer  Bildung  vereinigt,  reich  an  Aus- 
drücken werden.  Diese  sind  meistens  von  den  besonders  her- 
vorragenden Gliedern  hergenommen,  andere  dagegen  von  den 
Sitten  und  Eigenthümlichkeiten  des  Thieres.^)  Vom  Rüfsel,  wel- 
chen die  Inder,  wie  die  Römer,  seine  Hand  nennen,  heifst  er  der  312 
behandele;^)  von  den  Fangzähnen  der  bezähme^)  und  der  Zwei- 
zahn;^) weil  er  erst  mit  dem  Rüfsel  Wafser  schöpft  und  es  dar- 


1)  S.  VON  SciiLEOEL,  Iml.  Bibi.  I,  222.  und  zu  Bam.  I,  VT,  22.  Andere  Namen 
beziehen  sich  auf  zurälligc  Merkmale,  wie  Mriya,  mit  einer  weifsen  Bläfse 
auf  der  Stirn;  Hcmabamira  «riebt  noch  drei  andere  an:  mandra  (dumpfer 
Ton),  hhadra  (glücklich),  micra  (gemischt).  IV,  284.  Diese  Benennungen 
werden  nicht  genauer  erklärt. 

2)  Alle  Benennungen  hier  aufzufiihrcn,  würde  viel  zu  viel  Raum  oinnehmen; 
die  wichtigsten,  aber  keineswegs  säramtliche,  finden  sich  in  den  gedruckten 
einheimischen  Wörterbüchern  an  folgenden  Stellen:  Amara  K.  II,  VIII, 
2,  2 flg.  TrikAfjida  C.  II,  8,  33  flg.  Härdv,  14  flg. ; in  Medini  zerstreut; 
Jlemaji.  IV,  283  flg, 

3)  hastin;  karin, 

4)  dantin;  danidoala;  kungara. 

6)  dvirada. 
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aus  in  die  Kehle  giefet,  der  zweimal  trinkende;^)  weil  er  sich  gern 
im  Wafser  wälzt,  der  wa f serverlangende dann  Schaufelohr  und 
Klump fufs;^)  endlich  aber  auch  der  die  Absicht  verstehende,^) 
Manche  Benennungen  sind  von  einzelnen  körperlichen  Merkmalen 
entlehnt.  Er  heifst  auch  der  im  hohen  Grase  sich  erfreuende;^) 
und  weil  er  sich  ira  Waldgebirge  findet,  bergerzeugt ;^)  dann  Königs- 
träger"^)'  \md  Beschützer.^)  Sodann  giebt  es  Namen  für  den 
brünstigen  Elephanten,  der  trunken  heifst,  und  dafür,  dafs  dann 
die  kleinen  Oeffnungen  an  seinen  Schläfen  sich  öffnen  und  eine 
stark  riechende  Flüfsigkeit  auslafsen.  Diese  Erscheinung  wird 
oft  von  den  Dichtern  erwähnt.  Auch  hat  die  Sprache  beson- 
dere Wörter  für  seine  Glieder,  für  das  Weibchen,  das  Junge  und 
die  verschiedenen  Alter.  Das  gewöhnlichste  Wort  ist  gaga;  für 
die  folgende  Untersuchung  das  wichtigste  ibha;  ein  als  Fremd- 
wort den  Indern  geltendes  ist  pilu. 


1)  dvipa;  dvipäjin;  anekapa  (mehr  als  einmal  trinkend). 

*i)  galakänxa. 

3)  cürpakarria  und  pitjidapada. 

4)  8o  ist  ohne  Zweifel  maianga  (zum  gemeinten  gehend)  zu  fafsen.  Die 
Grammatiker  erklären  es  willkührlich  und  falsch. 

5)  stamberama. 

6)  nagaga;  näga  und  die  Synonyme. 

7)  rägavähja. 

8)  varana,  welches  auch  Panzer  bedeutet. 

9)  mattUj  berauscht;  so  auch  madarn;  von  dem  Aufgeben  der  Oeffnungen  an 
den  Schläfen:  parabfrinnay  aufgebrochen;  sindbura,  stromreich. 

10)  Da  gag  auch  trunken  sein  bedeutet,  scheint  gaga  den  brUnstigen  Elephan- 
ten  zuerst  bezeichnet  zu  haben.  PUu  fehlt  in  Ainaroy  es  steht  in  Harke. 
14.  Trik.  II,  8,  33.  Medin.  unter  /,  32.  Ilemak.  IV,  283.  Die  Scholiasten 
zur  Mtmänsä  (s.  Colebrooke,  Ess.  I,  314.  De  Pentap.  p.  84.)  sagen,  pds 
bedeute  im  Sanskrit  eine  Art  von  Daum,  bei  den  Barbaren  einen  Ele- 
phanten.  £s  findet  sich  auch  nicht,  so  viel  ich  beobachtet  habe,  in  ältem 
Werken.  Es  gehörte  aber  das  Wort  den  Gränzvölkem  im  Westen. 
Hiuen  Thsanu  I,  p.  64  sagt  von  dem  Geiste  des  Berges  PUosala  in  Ka- 
pissene  im  Kohistan  Kabuls,  es  bedeute;  il  prit  la  forme  d’un  iliphant; 
also  pdusura.  Es  ist  bekanntlich  das  Persische  pMy  woher  Arabisch  fil 
werden  mufste.  Wegen  des  beibehaltenen  l scheinen  die  Araber  erst  zur 
Zeit  der  Sassaniden  es  aus  Persien  erhalten  zu  haben.  Nach  O.  Boeht- 
linok’s  und  R.  Koth’s  Wörterbuch  u.  d.  W.  bedeutet  ibha  im  Rigveda  als 
Substantiv:  Gesinde,  Dienerschaft,  Hauswesen,  und  als  Adjectiv  ztun 
Hauswesen  gehörig.  Ibhadantä  und  defsen  Synonyme , welche  eigentlich 
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Wegen  der  Wichtigkeit  der  Folgerungen,  die  sich  daran  313 
knüpfen  lafsen,  dürfen  wir  es  nicht  unterlafsen,  hier  noch  die 
Namen  zu  verfolgen,  unter  welchen  der  Elephant  und  das  Elfen- 
bein zuerst  in  der  Westwelt  erscheinen.  Die  Hebräer  und  daher 
auch  wohl  die  Phönizier  haben  für  Elfenbein  zwei  Wörter:  zuerst 
kamoih  sherif  Hörner  des  Zahnes,  wobei  die  Fangzähne  der  Ele- 
phanten  Hörner  genannt  werden,  wie  auch  von  den  Alten  zum 
Theil  geschieht;^)  sheriy  Zahn,  aber  für  Elfenbein  steht.  Es 
kommt  auch  shen  allein  für  Elfenbein  vor.^)  Dann,  wo  von  den 
Dingen  die  Rede  ist,  welche  aus  Ophir  gebracht  wurden,  shen 
hahhimy  Zahn  der  Elephanten,  worin  mit  Unrecht  das  Indische 
Wort  ibha  mit  vorangesetztem  Hebräischen  Artikel  vermuthet 
worden  ist^)  Es  tritt  aber  diesem  das  Vorkommen  desselben 
Worts  im  Altägyptischen  in  der  Form  ebu  entgegen;  die  Hebräer 
können  dieses  aus  Aegypten  mitgebracht  haben.  Es  wäre  auf- 
fallend, wenn  zwei  so  ähnliche  Wörter  wie  ibha  und  ebu  für  das-  314 
selbe  Thier  in  zwei  so  verschiedenen  Sprachen,  wie  dem  Sanskrit 
und  dem  Aegyptischen,  unabhängig  von  einander  entstanden  sein 
sollten.^)  Da  das  Wort  ibha  dem  Sanskrit  sicher  gehört,  scheint 


Elephantenzahn  bedeuten,  bezeichnen  nicht  Elfenbein,  sondern  die  Pflanze 
Tiaridium  indicum. 

1)  Ezeck,  XXVII,  15.  S.  Geseniüs,  thes.  p.  1238. 

2)  7 Reg.  10,  18.  Arnos  III,  15.  Cant,  V,  14. 

3)  7 Reg.  X,  22.  wo  Ophir  nicht  genannt,  aber  gemeint  ist.  — Die  Erklärung 
ist  von  A.  Bbnarv,  Rom.  Lautlehre.  1,  228. 

4)  Der  Einwurf  wird  von  Pott  gemacht;  s.  Ztschft.  f.  d.  K.  d.  M.  IV,  13. 

5)  Champollion  giebt,  Gramm,  J^ypt.  I,  84.  die  hieroglyphischen  Zeichen, 
die  Koptisch  EBOY  umschrieben  werden;  mit  einem  andern  letzten  Zei- 
chen, das  Geräth  eines  Bildhauers  bezeichnend,  welches  determinativ  ist 
und  u oder  o gelesen  wird,  bedeutet  ebu  oder  ebö  Elfenbein;  mit  dem 
Determinativ- Zeichen  für  Insel  bezeichnet  dasselbe  Wort  nach  S.  154.  die 
Insel  Elephantine,  welches  also  richtig  von  den  Griechen  übersetzt  wurde. 
Pott  macht  darauf  aufmerksam,  Ztschft.  IV,  13.,  dafs  Philae,  welches 
Bocbart  für  gleich  mit  Elephantine  hielt,  aus  dem  Arabisch -Persischen 
fit  erklären  wollte  und  dieses  Wort  daher  als  den  Aethiopiern  und  Aegyp- 
tem  geläufig  setzte,  Hieroz.  II,  23.,  nach  Champollion,  I,  p.  154.  Pilak 
hiefs,  die  Bochart’sche  Erklärung  also  unzuläfsig  sei.  Zahn  heifst  Koptisch 
obhe;  man  kann  aber  daher  das  Wort  für  Elephant  ebu  nicht  ableiton,  da 
dieses  nur  durch  die  Determinativ -Hieroglyphe  die  Bedeutung  Elfenbein 
annimmt  und  zuerst  Elephant  heifst.  Das  Koptische  hat  später  aus  ebu 
ein  neues  Wort  für  Elephant  gebildet:  ebros,  Avelches  Tattam,  lex. 
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die  eigentliche  Frage  die  zu  sein,  ob  es  den  Hebräern  und  Phöni- 
ziern gerade  aus  Indien  oder  durch  Vermittelung  Aegyptens  zu- 
gekommen ist.  ln  dieser  Beziehung  ist  es  auch  beachtenswerth, 
dafs  ein  anderer  Indischer  Name  des  Elephanten  sich  gleich- 
lautend im  Aethiopischen  als  Nage  wiederfindet.  Die  eine  Er- 
scheinung unterstützt  die  andere.  Es  kommt  hinzu,  dals  wir 
schon  mehrere  Indische  Wörter  gefunden  haben,  die  im  Hebräi- 
schen durch  den  Handel  Eingang  gefunden  haben  und  noch  mehr 
später  finden  werden. 

Die  Römer  erinnern  durch  ihre  Benennung  ehur  zunächst  an 
das  Aegyptische  Wort,  doch  ist  die  grammatische  Erklärung  des 
Schlufsconsonanten  noch  nicht  gefunden.  Sie  scheinen  den  Ge- 
brauch von  den  Etruskern  zuerst  kennen  gelernt  zu  haben;  viel- 
leicht kam  das  Wort  auch  zuerst  von  ihnen. 

Die  Griechen  müfsen  das  Elfenbein  zuerst  nur  von  den  Phö- 
niziern erhalten  haben  und  zwar  früh;  denn  bei  Homer  geschieht 
schon  oft  seiner  Erwähnung;  es  wurde  zu  Verzierungen  gebraucht 
und  man  verstand  schon  es  zu  zersägen  und  zu  drechseln.  Der 
Name  ist  EAE^AEy  EAEOANTOEy  welchen  erst  Herodotos  für 
das  Thier  gebraucht.  Dafs  das  Wort  zuerst  das  Elfenbein,  nicht 
das  Thier  bedeutete,  spricht  für  die  frühere  Bekanntschaft  mit 
dem  ersten.  Eine  befriedigende  Erklärung  dieses  griechischen 
Wortes  und  der  Phönizisch- Hebräischen  Benennung  des  Elfen- 
beins ist  noch  nicht  gefunden  worden.  Gegen  die  Erklärung  des 
Griechischen. Wortes  aus  dem  Hebräischen  aleph  Ilindy  d.  h.  Indi- 
scher Ochse,  läfst  sich  einwenden,  dafs  es  zweifelhaft  ist,  ob  die 
Phönizier  den  Elephanten  mit  einem  Ochsen  verglichen  haben, 
wie  die  Tibeter  und  Römer  gethan  haben;  dann  dafs  die  Phöni- 
zier schwerlich  den  Persischen  Namen  für  Indien  kennen  gelernt 
haben.  Es  kommt  noch  hinzu,  dafs  der  Hebräische  Name  In- 
diens Hoddu  eine  andre  Form  darbietet  und  erst  spät  im  alten 
Testament  vorkommt.  Das  aus  sJien-habhim , eigentlich  Zahn  der 
Elephanten,  zu  folgernde  hahb  kann  aus  halb  assimilirt  und  die- 

Aegypt,  p.  71.  aus  einer  Pariser  Handschrift  anführt.  Pkyron  giebt  das 
Wort  nicht. 

1)  Dionys.  Hai,  antiq.  liom.  III,  61.  62.  Nämlich  den  Gebrauch  eines  elfen- 
beinernen Zepters  und  Throns,  die  zu  den  königlichen  Insignien  bei  den 
Ktruskern  gehörten. 
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ses  aas  h(üäb  zusammengezogen  sein,  welches  dem  griechischen 
eleph  nahe  kommt.  Das  damit  verglichene  Sanskritwort  karabha 
oder  kaläbha  bedeutet  einen  jungen  oder  brünstigen  Elephanten, 
lärst  sich  in  altern  Schriften  nicht  nach  weisen  und  dürfte  schwer- 
lich das  Wort  sein,  welches  die  Phönizier  sich  in  Indien  zueig- 
neten.*) 


Nach  den  llausthieren  haben  wir  nur  weniges  an  dieser  Stelle 
von  der  Indischen  Thierwelt  zu  erwähnen.  Aufser  den  eigent- 
lich zahmen  Thieren,  die  dem  Menschen  dienend  helfen,  finden 
wir  auch,  dafs  Thiere  zum  V^ergnügen  gehalten  wurden,  ln  der 
Schilderung  einer  mit  allem  Zubehör  des  Luxus  ausgestatteten 
Wohnung  erscheinen  als  solche  Thiere  zur  Belustigung  Affen, 
Pfauen,  Papageien,  Kokila  und  andere;  eine  nähere  Betrachtung 
dieses  Gebrauchs  gehört  in  die  Geschichte  der  Sitten.^) 

Das  kalte  nördliche  Hochland  besitzt  eine  von  der  eigentlich 
Indischen  verschiedene  Thierwelt;  in  dieser  sind  einige,  welche 
den  Bedürfnifsen  des  verfeinerten  Indischen  Lebens  dienten.  Die 
Verfertigung  der  Shawls  in  Kashmir,  für  >vclche  die  feine  Wolle 


1)  Diese  Erklärung  gehört  zum  Thcil  A.  Bumabt.  Röm.  Lautlehre  y I,  228., 
zum  Thcil  Bott,  Ztuchft.  f.  ä.  K.  d.  i\I.  IV,  14,  Der  erste  erklärt  ekphas 
aus  al-ibhas  y nimmt  aber  zur  Erklärung  der  Endung  anl  einen  Wechsel 
der  Declination  oder  eine  Zusammensetzung  mit  untuy  Ende,- an.  Das 
erste  ist  sehr  unwalirscheinlich,  das  zweite  uninüglich.  Der  Zweite  bringt 
ibkadanta  in  Vorschlag,  als  bofscro  Erklärung,  zieht  aber  Alcph  Uindiy 
Lndischer  Ochse,  vor.  Aber  die  Hebräer  und  Phönizier  werden  dasselbe 
Wort  für  den  Elephantcn  gehabt  haben  und  es  läfst  sich  bezweifeln,  ob 
die  Phönizier  den  Persischen  Namen  Hindu  für  Indien  schon  gebrauchten. 
Pott  hat  in  einer  spätem  Abhandlung  in  A.  Hokfku’s  Z.  für  die  li’iss. 
Her  Sprache  y II,  8.  31  Hg.  diese  Erklärung  fest  gehalten  und  führt  als 
Beweis  an,  dafs  die  Tibeter  den  Elephanten:  grofser  Ochse  nennen  und 
das  Wort  lanffy  Ochse,  allein  für  ihn  gebrauchen  und  dafs  die  Körner 
zuerst  die  Elephanten  boves  Jndici  nannten.  Er  bezweifelt  mit  Kecht  die 
von  A.  Pictkt,  im  Journ.  As,  IVme  Serie y II,  p.  133  Hg.  vorgeschlagenc 
Krklärung  aus  Airuvantu,  dem  Namen  des  Elephanten  des  Indra,  weil  die- 
ser mythologische  Name  für  eine  Sache  dos  Handels  und  des  gemeinen 
Verkehrs  nicht  in  Gebrauch  gekommen  sein 'könne.  Die  Vergleichung 
mit  karabha  oder  kulabha  gehört  Ewald;  siehe  defsen  Lehrbuch  der 
Hebräischen  Sprache  1844,  S.  80. 

2)  Alriblihak.  p.  135.  p.  141. 
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der  Shawlziegen  Ladakhs  gebraucht  wird,  gehört  erst  dem  Mittel- 
316  alter  Indiens;*)  dagegen  ist  der  Gebrauch  des  Kämara  oder  des 
Fliegenwedels,  wozu  der  Schweif  des  Jak  oder  des  Tibetischen 
bos  grunniens  diente,  sehr  alt;  er  galt  zugleich  als  Zeichen  fürst- 
licher Würde;  auch  die  Achämeniden  erscheinen  damit,  er  war 
wahrscheinlich  desselben  Ursprungs.  Dem  Nordlande  gehört  wei- 
ter das  Moschusthier;  dieses  kommt  jedoch  auch  auf  der  Südseite 
des  Himälaja  vor,  in  Asam,  Bhutan  und  Nepal,  aber  es  wird  der 
Moschus  des  Tibetischen  Thieres  höher  geschätzt,  als  der  von  der 
Südseite  des  Schneegebirges.  Wir  bedienen  uns  noch  seines  In- 
dischen Namens.^) 

Um  auch  die  Sphäre  der  kleinsten  Thierwelt  nicht  ganz  zu 
übergehen,  erwähnen  wir  zuletzt  noch  zweier  Insekten;  des  einen 
jedoch  nur  ganz  kurz,  desjenigen  nämlich,  welches  die  Lakfarhe 
hervorbringt,  um  zu  sagen,  dafs  diese  Farbe  unter  ihrem  noch 
geltenden  Indischen  Namen  schon  im  Alterthum  nach  der  West- 
welt kam.^)  Das  zweite  bringt  dagegen  einen  Stoff  hervor,  der 


1)  S.  Ritxeb,  II,  1199,  Ueber  die  Heimatb  der  Wolle,  Mookcboft,  Travels, 
I,  346. 

2)  8.  den  Bericht  in  As.  J.  of  B.  VI,  119.  Moschus  heifst:  Amor.  K.  II,  VI, 

3,31.  (Qazellennabel) ; (Gazellengeil);  kastitn.  Pott, 

ZUchft,  f.  d.  K.  d.  M.  IV,  17.  weist  noch  andere  Namen  nach.  Er  heifst 
auch  pushkalaka  (vortrefflich?),  s.  Hitöp.  ed.  Bonn.  II,  p.  98.  wenn  nicht 
zu  lesen  ist  mushkalaka.  Denn  aus  mushka,  Kode,  ist  die  Persische,  Ara- 
bische und  sonstige  Benennung:  musk,  muskh,  poaxos,  entstanden.  S. 
A.  W.  VON  ScuLBOBL,  in  Vclleb’s  Fragmente  über  die  Bei.  Zoroasters, 
8.  117,  Kosmas  sagt,  XI,  p.  335.  To  dl  jatxpdv  ^caov  iaxiv  6 poaxoe’ 
xalovffi  Sl  avTO  rp  IdCa  diccltxztp  of  iyxoagioi  KaaravQi.  Im  Sanskrit 
ist  kasiuri  nur  Name  dos  Moschus,  aber  im  HimA.laja  wird  auch  im  Volke 
das  Thier  so  genannt.  Pott  bemerkt  mit  Recht,  dafs  der  Name  des 
Bibergeils  xaaxogtov  hier  auf  den  Moschus  übertragen  worden  sei;  er 
glaubt,  das  Wort  sei  aus  dem  Griechischen  ins  8anskrit  gekommen.  Das 
letztere  bezweifle  ich,  obgleich  das  Wort  gewifs  nicht  ursprünglich  Indisch 
ist;  aber  ebenso  wenig  zuerst  Griechisch.  KdaronQ  gehört  vielleicht  den 
Kleinasiatischen  Sprachen  und  war  auch  Persisch,  da  der  Biber  Neuper- 
sisch khaz  (»  heifst.  Das  Wort  kam  also  wohl  von  den  alten  Persern, 
welche  den  Moschus  aus  Indien  erhielten  und  Bibergeil  schon  kannten. 
Castoreum  kam  aus  Pontus  und  Galatia;  s.  Plinius  H.  N.  VIII,  47. 
XXXU,  13. 

3)  8.  A description  of  the  Plants  of  Butan.  By  W.  Roxeuaan,  in  As.  Res. 
III,  364.  — Peripl.  m.  Er.  p.  5.  erscheint  idxxog  xQO)uduvog  unter  den 
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eine  sehr  grofse  und  noch  wachsende  Wichtigkeit  im  Weltver-  317 
kehre  einnimmt,  defsen  Hervorbringung  ganze  Völkerstämme  be- 
schäftigt und  defsen  Besitz  ganze  Länder  bereichert.  Wir  meinen 
den  Seidenwurm, 

Wir  sind  hier  in  demselben  Falle,  wie  bei  dem  Reis  und 
einigen  andern  Erzeugnifsen  des  Pflanzenreichs:  Indien  und 

China  sind  beide  ursprünglich  Besitzer  von  Seide  erzeugenden 
Würmern  und  den  angeraefsenen  sie  ernährenden  Bäumen;  doch 
ist  die  Beziehung  verschieden,  da  für  die  Verbreitung  der  Kul- 
tur des  gewöhnlichen  Seidenwurms,  der  vom  Maulbeerbaume 
lebt,  nach  dem  Westen  nicht  Indien,  sondern  das  entferntere 
China  das  ursprüngliche  Vaterland  ist,  und  zwar  nur  das  nörd- 
Kche,2)  während  das  südliche  und  ebenso  Indien  davon  ver- 


Indischen  Waaren.  Salmasiüs,  exercitt.  Plin.  in  C.  Jul.  Solinum.  p.  816. 
hält  es  für  eine  Art  von  Zeugen,  wozu  aber  kein  genügender  Grund  vor- 
handen ist.  Der  Indische  Name  ist  läxä^  in  der  Vulgärsprache  lakkha, 
auch  räxä  und  mit  Recht  von  Pott,  Ztschft.  IV,  42.  auf  ran^,  färben, 
woher  rakta^  roth,  zurückgoführt. 

1)  Phalaena  Bomhyx  Mori. 

2)  Ritter  hat,  VI,  1,  698.  nachgewiesen,  dafs  die  Seidenzucht  wahrschein- 
lich um  419  n.  Chr.  G.  und  jedenfalls  vor  609  aus  China  nach  Khoteu 
gebracht  worden  sei;  ebenso  nach  Tibet  634.  Wann  sie  von  Shensi  nach 
dem  südlichen  China  gekommen,  ist  unbekannt.  Die  Vermuthung  aber, 
dafs  der  Seidenwurm  unter  den  Sasaniden  in  die  Iranischen  Länder,  wie 
Sogdiana  und  Baktriana,  eingeführt  worden,  mufs  ich  bestreiten.  Er 
wurde  dort  noch  zu  Justiuians  Zeit  nicht  gezogen.  Justinian  machte, 
damit  die  Römer  nicht  so  viel  Geld  ihren  Feinden  zutrügen,  ein  Bünd- 
nifs  mit  dem  Könige  der  Homeriten  gegen  die  Perser;  die  Ilomeriten 
sollten  den  Indern  die  Seide  abkaufen  und  den  Römern  zuführen;  der 

j 

Plan  raifslang,  w'eil  die  Inder  früher  in  Persischen  Häfen  landeten  und 
dort  schon  die  Seide  den  Persern  verkauften.  Prokop,  de  bello  Pers.  I, 
20.  Man  könnte  zwar  aus  Mekandros  {excerpt.  p.  296.  ed.  Bonn.)  schliefsen 
wollen,  dafs  die  Sogdianer  {Soy8atzcu)  im  Jahre  568  die  Seidenzucht 
schon  besefsen  hätten;  denn  sie  erhalten  von  ihrem  Beherrscher,  dem 
Türkenkönige  Disabul,  die  Erlaubnifs,  mit  dem  Rönierkaisor  Justin  wegen 
eines  Vertrages  über  den  Soidenhandel  zu  unterhandeln,  da  der  Perser- 
könig den  Durchzug  nicht  erlauben  wollte.  Wir  sehen  aber  aus  Theo- 
PHAKES  {excerpt.  p.  484.  ed.  Bonn.),  dafs  die  Seide  damals  noch  von  den 
Serern  kam;  Justin  setzte  die  Türken  sehr  in  Erstaunen,  als  er  ihnen  in 
Byzanz  gezogene  Seide  und  daraus  gemachte  Zeuge  zeigte:  ot  ynp 

Tovqxoi  tot£  tet  TS  £rjQ(ov  iunoQca  xal  roüf  Xiptvag  %u.Tsixov’  tuvtcc 
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schiedene  Arten  von  Seidenwürmern  als  einheimische  besitzt;  ob 
diese  letzteren  auch  einer  Verpflanzung  ftlhig  seien,  ist  zweifel- 
haft, da  es  nie  versucht  worden  ist. 

Obwohl  unsere  Kenntnifs  dieser  in  Indien  einheimischen 
Arten  wahrscheinlich  noch  nicht  vollständig  ist,  so  reicht  sie  doch 
318  schon  hin,  um  die  für  die  Geschichte  des  Völkerverkehrs  der 
alten  Welt  wichtige  Frage  über  Indiens  Theilnahme  am  Seiden- 
handel zu  beantworten.  Wir  kennen  jetzt  in  Indien  zwölf  ver- 
schiedene Arten  seidenspinnender  Würmer.  Unter  den  eigen- 
thümlich  Indischen  ist  die  Tusseh,  Tusser,  und  am  richtigsten 
Tassar  genannte,  die  gewöhnlichste;  sie  nährt  sich  im  wilden  Zu- 
stande am  häufigsten  von  der  Badari  oder  zizyphus  jujuba,  doch 
auch  von  andern  einheimischen  Gewächsen.  Die  Cocon  werden 
von  den  Eingebornen  in  den  Wäldern  gesammelt  und  verkauft; 
die  Stoffe  aus  der  Seide  dieses  Wurms  sind  im  gewöhnlichen 
Gebrauche.  Die  Zucht  ist  möglich,  aber  bis  jetzt  haben  die 
Inder  nur  die  Gespinnste  des  wilden  Wurmes  benutzt ; der 
Wurm  ist  häufig  in  Gondvana,  Orissa  und  dem  westlichen  Ben- 
galen. 

Eine  gewöhnlich  vorkomraende  und  viel  benutzte  Art  ist  die, 
welche  Arrindi  oder  Eria  genannt  wird.  Wir  wollen  sie  Eraiida 
nennen,  weil  der  Name  nur  entstellt  ist  aus  dem  des  Sajiskrit  für 
den  Baum  Ricinus  communis  oder  Palma  Christi,  welcher  das 
Castoröl  liefert  und  von  defsen  Blättern  sich  der  Wurm  gewöhn- 
lich nährt.  Er  findet  sich  in  vielen  Theilen  Hindustans,  wird 
aber  am  meisten  gezogen  im  nordöstlichen  Bengalen  und  Asam.*) 
Das  Gespinnst  liefert  eine  rohere  Seide,  aber  von  „unglaublicher^^ 
Dauerhaftigkeit. 

Der  Muga  oder  ilft/n^fl-Wurm^)  gehört  Asam,  wo  er  viel  ge- 


TtQLV  (isv  IJfgaai  kuteixov.  Die  Eiufühning  in  die  Iranischen  Länder 
kann  also  höchstens  in  der  letzten  Zeit  der  Sasaniden«  Herrschaft  ange- 
nommen werden. 

1)  Ich  entnehme  diese  Nachrichten  folgenden  Artikeln  des  As.  Joum.  of  B. 
VI,  p.  21.  Hemarks  on  ihe  SUk  Worms  and  Silks  of  Asam.  By  Mr.  Th. 
Huqon,  und  p.  38.  On  Ihe  indigenous  Silkworms  of  India.  By  T.  W,  Hel- 
fer. — Dann  W.  Hamilton,  I,  29.  32.  2'asara  in  Hindustani  heifst  Seide; 

« * 

in  Asam  heifst  der  Wurm  Konikuri  Muga,  systematisch  Saturnia  Papkia. 

2)  Phalaena  Cynlhia. 

3)  Saturnia  Asamensis.  Helf. 
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zogen  wird,  aber  in  freier  Luft.  Beinahe  jeder  Landbauer  zieht 
sich  dort  selbst  seine  Seide;  die  Nahrung  des  Wurms  liefern  dort 
einheimische  Bäume;  diese  Art  ist  früher  den  Europäern  unbe- 
kannt gewesen. 

Auch  die  meisten  andern  neuen  Arten  gehören  Asam , Silhet 
und  dem  angränzenden  Lande  und  pflanzen  sich  alle  im.  wilden 
Zustande  fort;  die  Kxi  Kolisurra  gehört  dem  westlichen  Dekhan,*) 
die  centralen  Provinzen  scheinen  mehrere  noch  unbestimmte  Arten  319 
zu  besitzen. 2)  Wir  erwähnen  nur  noch,  dafs  eine  wenigstens 
den  Europäern  bisher  unbekannte  Art  sich  von  dem  Laube  der 
Ficus  religiosa  nährt  und  deshalb  d^va  oder  göttlich  genannt 
wird.^)  Ihr  Gespinnst  hat  die  feinsten  Fäden  und  sehr  starken 
seidenen  Glanz,  fühlt  sich  sehr  sanft  an  und  ist  sehr  von  dem 
des  gewöhnlichen  Seidenwurms  verschieden;  es  kommt  diesem 
letzteren  wenigstens  gleich,  wenn  es  ihm  nicht  überlegen  ist. 
Die  allgemeine  Verbreitung  des  Feigenbaumes  würde  die  dieses 
Seidenwurmes  sehr  erleichtern.^)  Der  genaueste  Untersucher  und 
Kenner  der  Indischen  Seidenwürmer  hält  den  gewöhnlichen  Sei- 
denwurm, so  wie  den  zu  seiner  Ernährung  unentbehrlichen  Maul- 
beerbaum für  nicht  einheimisch  in  Indien.^) 

Es  ist  hiernach  auch  die  Seide  ein  weit  über  Indien  verbrei- 
tetes Naturerzeugnils  und  es  würde  allem,  welches  wir  von  der 
Aufmerksamkeit  der  Inder  auf  die  Naturschätze  ihres  Landes 
im  vorhergehenden  gesehen  haben,  widersprechen,  wenn  wir  glau- 
ben würden,  die  Inder  hätten  nicht  auch  diese  Gabe  der  Natur 
entdeckt  und  benutzt.  In  der  That  beweisen  die  alten  einheimi- 


1)  S.  (larUber:  Somc  Account  of  the  Kolisurra  Sük^Worm  of  the  Deccan.  By 
W.  II.  Sykes,  in  Trans,  of  the  H.  A.  S.  III,  541. 

2)  IIklfkb,  p.  40.  bestimmt  diese  Provinzen  nicht  genauer. 

3)  Asam.  deo,  daher  bei  Helfer:  Bombyx  rcliyiosa.  Auch  Gor). 

4)  Hklfrb,  p.  41. 

6)  Helfer.  — Koyle,  ill.  p,  339.  macht  die  Bemerkung,  dafs  er  entdeckt 
habe,  der  Maulbeerbaum  enthalte  ein  Caoutchuc  und  daher  rühre  wohl 
die  Tenacität  der  Seide.  Ich  habe  oben  S.  258.  aus  Fr.  Hamilton  ange- 
führt, dafs  der  Feigenbaum  ein  elastisches  Oummi  erzeugt,  welches  also 
eine  ähnliche  Wirkung  hat.  Hieraus  zeigt  sich  die  Möglichkeit  durch 
Kultur  mittelst  der  Wahl  verschiedenartiger  Nahrungen  für  den  Wurm  der 
Seide  verschiedene  Eigenschaften  zu  geben. 
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sehen  Benennungen  die  genaue  Bekanntschaft  mit  der  Entstehung 
der  Seide:  sie  heifst  die  aus  den  Cocon  oder  die  wurmerzeugte. ') 

320  Auch  geht  die  Erwähnung  seidener  Stoflfe  bei  den  Indern  in  frühe 
Zeiten  zurück.^)  Wir  dürfen  also  glauben,  dafs  die  Inder  frühe 
die  bei  ihnen  einheimischen  Gespinnste  der  Seidenwürmer  zur 
Verfertigung  feiner  Kleidungsstoffe  verwendet  haben.  Ob  unter 
diesen  Gespinnsten  auch  das  des  gewöhnlichen  jetzt  vorzüglich  in 
Bengalen  gezogenen  Seidenwurms  ursprünglich  vorhanden  war, 
darüber,  scheint  es,  können  nur  die  Naturforscher  uns  aufklären, 
da  nicht  aus  den  Erwähnungen  des  Kdugeja  in  Altindischen 
Schriften  ermittelt  werden  kann,  welche  Art  von  Seide  zu  ver- 
stehen sei. 

Es  ist  bei  dieser  Frage  nicht  zu  übersehen,  dafs  die  Namen, 
unter  welchen  Seide  und  seidene  Gewebe  bei  den  Alten  erschei- 
nen, nicht  Indisch  sind.  Die  Serischen  Gewebe  werden  den  Grie- 
chen erst  zu  Alexanders  des  Grofsen  Zeit  bekannt.  Nearchos. 
der  erste,  von  dem  wir  sicher  wifsen,  dafs  er  ihrer  erwähnte, 
sprach  von  ihnen  in  Indien,  kann  aber  die  Art  der  Gewinnung 
des  Stoffes  nur  aus  Beschreibungen  gekannt,  sie  nicht  mit  eige- 


1)  käu^eja^  aus  dem  cocon  {köca)  entstanden;  knmiköcöttAam  erklärt  es 
Amara^  II,  VI,  3,  12.  Patrörjia,  Blätterwolle,  wird  im  Lexicon  gewobene 
Seide  übersetzt;  nach  Amara,  14.  ist  es  gewaschene  oder  gebleichte  Seide; 
es  scheint  auch  wilde  Seide  erklärt  zu  werden.  Gewobene  Seide  heifst, 
ebend.  15.  xuma  oder  dukida;  das  erste  Wort  lautet  auch  xäuma  und  be- 
deutet in  dieser  Form  auch  leinen;  diese  Bedeutung  erscheint  als  die  ur- 
sprüngliche. K'ina,  Chinesisch,  steht  für  eine  Art  von  Zeugen,  feindneuka. 
Chinesisches  Kleid;  anpuka  heifst  feines  Gewebe,  Muslin.  Das  erste  die- 
ser Wörter  habe  ich  aufser  ‘dem  Lexicon  nie  gefunden,  das  zweite  kommt 
bei  spätem  Dichtern  vor.  Seide  und  Lak  heifsen  kifaguj  wurmerzeugt; 
der  Seidenwurm  tantuktfa,  Fadenwurm. 

2)  Seidene  Kleider  erscheinen  öfters  bei  den  Vornehmen;  die  Sitä  heifst: 
seidengekleidet  und  sollte  die  seidenen  Gewänder  ablegen,  als  sie  in  den 
Wald  ziehen  mufste;  schämt  sich  aber  das  Büfserkleid  anzulegen;  Rim» 
bindet  dieses  über  das  seidene  Gewand.  Bäm.  II,  37,  14  flg.  ebend.  9. 
und  32,  16.  Manu,  XII,  64;  er  giebt,  V,  120,  die  Vorschrift,  wie  seidene 
Kleider  zu  reinigen  sind;  sie  waren  also  gewöhnlich.  — Die  Ursprüng- 
lichkeit und  das  hohe  Alter  der  Seidengewiunung  in  Bengalen  sind  nach- 
gewiesen von  CoLEBBOOKE  in  Remarks  on  the  husbandry  etc.  of  litngal. 
p.  147.  VON  ScHLEQEL,  Berliner  Kalender,  1829.  S.  9.  Schon  von  W.  Ts!»- 
NANT,  Indian  recreations,  Edinburgh,  1803.  II,  162. 
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nen  Augen  gesehen  haben.  Es  kannten  aber  die  Griechen  wohl 
schon  von  Persien  her  Seidenzeuge  und  werden  den  fremden  Na- 
men auch  auf  die  Indischen  Stoffe  übertragen  haben.  Dieser  Name 
wurde  bleibend.’)  Es  ist  sicher,  dafs  in  der  Zeit  der  ersten  Römi- 


1)  Die  Bohaaptnng,  dafs  Ktesias  schon  der  Serer  gedenke,  ist  unhaltbar, 
weil  die  Stelle:  XhyovtUL  x.  t.  X.  (Liok,  Ind.  fr.  XXX.)  nur  in 

einer  Handschrift  des  Photios  steht.  Diese. Stolle  ist  zwar  abgedruckt  in 
Dindorp’s  Ausgabe  p.  86,  b.,  jedoch  bemerkt  worden,  dafs  sie  nur  in 
einer  Munchn^  Handschrift  verkommt.  Die  Nachricht  von  der  Lang- 
lebigkeit der  Serer,  die  darin  enthalten  ist,  steht  bei  Strabon  XV,  1,  34. 
• und  §.  37.  als  Nachricht  der  Schriftsteller  Uber  Alexanders  Feldzug  in 
Indien  oder  etwa  aus  Meoasthekes,  der  nach  §.  57.  von  den  Indischen 
Hyperboräern  erzählt  hatte.  Die  Griechischen  Könige  von  Baktrien  hat- 
ten ihre  Herrschaft  bis  zu  dem  Lande  der  Serer  ausgedehnt:  Strabon, 
XI,  11,  1.  Es  kann  dieses  nur  Kaschgar  oder  Jarkand  sein.  Nearchos, 
eb.  XV,  1,  §.  20  berichtet:  die  Serischen  Zeuge  seien  aus  einer -Wolle, 
die  von  gewifsen  Baumrinden  abgekratzt  wurde  (fx  zivcov  (pXoicöv  ^cuvo- 
fifvrjg  ßvaaov).  Die  spätem  lafsen  den  Stoff  von  deu  Blättern  der  Bäume 
herabkämmen.  Viroil.  Georg.  II,  121.  VeUeraque  ut  fotiis  depectant  tenuia 
Seren.  Pliniüs,  H.  N.  V’I,  20.  Seren ^ lanicio  silvarum  nobilen,  perfunam 
aqua  depectenlen  frondium  caniiiem.  S.  auch  Amuian.  Marc.  XXIII,  6,  67. 
Vor  ihm  hatte  aber  Pausanias  richtigere,  obwohl  unsichere  Nachrichten 
vom  Seidenwurme  gefunden,  VI,  26,  4.;  auch  seine  Geographie  ist  un- 
sicher: die  Insel  Seria  liege  im  Erythräischen  Meere  oder  (und  dieses  ist 
interefsanter)  im  Flufse  2ijQ  j in  dem  auch  die  Inseln  Abasa  und  Sakaia; 
die  Seren  seien  Skythen  mit  Indem  gemischt;  das  Thier  heifse  bei  den 
Griechen  <1179,  anders  aber  bei  den  Serem.  Da  ich  bei  einer  andern  Ge- 
legenheit (lU,  S.  7 und  S.  28)  diese  Stelle  ausführlich  behandelt  habe, 
kann  ich  die  Leser  darauf  verweisen  und  will  hier  nur  bemerken,  dass 
Atnbasta  zu  lesen  ist;  die  dort  angesiedelten  Brahmanen  übertragen  näm- 
lich den  Namen  Ambaaiha  für  ein  Urvolk  und  eine  gemischte  Kaste  auf 
die  dortige  Gegend.  — Im  Periplus  m.  Er.  heilst  es  p.  36.:  im  Norden  des 
Gangcslandcs  liege  im  innem  Lande  die  grofse,  schwer  zugängliche  Stadt 
04V«,  aus  welcher  Wolle  und  Serisches  Gewebe  zu  Lande  über  Baktra 
nach  Barygaza  komme  und  wiederum  von  Ganges  nach  Limyriko.  Aus 
der  Indus -Mündung  wurden  ausgoführt,  p.  22.,  Serischo  Felle,  Gewebe 
und  Serisches  Garn.  Nach  Nelkynda  (d.  h.  Limyrike,  wie  oben  gesagt) 
wurden  Serischo  Gewebe  gebracht.  Dieselben  Waaren  führt  auch  Plinics, 
/i,  N.  XXXJV,  41.  auf  nebst  Eisen:  ex  omnibus  autem  generibus  palma 
Serico  ferro  ent.  Seren  hoc  cum  vestibus  suis,  pellibunque  mittunt.  Es  war 
Handel  zwischen  Serern  und  Ceylon  nach  Pliniüs,  eb.  VI,  24.  Dieses 
vorausgeschickt  ist  folgende  Stelle  aus  dem  Mahäbhdrata  sehr  merkwürdig; 
es  werden  II,  Cap.  60.  I,  p.  373.  die  Völker  aufgczählt,  welche  Judhish- 
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sehen  Kaiser  unter  den  Serischen  Zeugen,  die  aus  Indien  kamen, 
322  auch  Chinesische  waren.  Ja  die  Inder  selbst  erwähnen,  dafs  von 
den  Völkern  im  Norden  über  die  Quellen  des  Oxus  hinaus  ihnen 
Seidenzeuge  zugeführt  wurden.  Indien  blieb,  wie  schon  oben  ge- 
zeigt worden,  für  das  Römische  Reich  der  Hauptmarkt  des  Sei- 
denhandels, weil  der  gewöhnliche  Kriegszustand  unter  den  Par- 
thern  und  Sasaniden  den  nähern  Weg  nach  dem  innern  Asien 
unsicher  machte.  Es  bleibt  daher  fortwährend  zweifelhaft,  \^el- 
chen  Antheil  Indien,  welchen  China  an  der  Erzeugung  des  den 
späteren  Römern  so  wichtig  gewordenen  Stoffes  hatte.  Dieser 


thira  huldigten  und  ihre  Geschenke  brachten;  Dist.  1847  flg. : „Wolle, 
Folio  und  seidenes  (kitaga,  wurmerzeugtes)  Zeug,  ebenso  von  patta  {le- 
machtes  (aus  der  Kinde  der  Pattapflanze),  deckenähnlicho  Matten  ( — ich 
lese  kmnbala  statt  kamala,  Lotus,  und  katikritam  für  kiitikritam)^  feine  nicht 
baumwollene  Kleider,  sanfte  Schaffelle,  scharfe  lange  Schwerter,  Dolche, 
Aexte,  verschiedenartige  Heilmittel  (eig,  Säfte  oder  Geschmäcke)  und 
Wohlgerüche  und  Edelsteine  tausendfach,  dieses  ganze  Huldigungs-Opfer 
mitbringend  standen  wartend  an  der  Pforte  die  Cnka^  die  Tukhära,  die  ' 
Konka,  die  haarreichen  und  gehörnten  (spitzköpfigeu?  cringin  bedeutet 
auch  gipfelig)  Männer.“  — Kanka  ist  der  Name  der  Östlichen  Tibeter, 
wie  später  gezeigt  werden  wird.  Die  erwähnten  Waaren:  Felle,  Eisen. 
Seide  sind  genau  die,  welche  den  Serern  zugeschrieben  werden  und  wir 
lernen  einige  der  eigentlichen  Namen  der  Völker  kennen,  welche  bei  den 
Alten  Serer  heifsen  und  die  Serischen  Waaren  brachten.  Ohne  hier  auf 
eine  Untersuchung  über  die  verschiedene  Iledeutung  des  Namens  der 
Serer  und  die  Lago  der  von  Ptoi.emaios  erwähnten  Städte  Serika** 

*Iaar)S<av  und  Srjgcc  prjtQOTtoXiq  (VI,  16.)  eingehcn  zu  können,  be- 

schränke ich  mich  auf  die  Bemerkung,  dafs  erstens  die  von  dem  Alexan- 
drinischen  Geographen  erwähnte  Stadt  nach  II,  S,  535  entweder  Turfan 
oder  Uami  sei  und  zweitens  dafs  Serer  kein  geographischer,  sondern  ein 
mercantilischer  Name  sei;  die  Völker  nannten  sich  selbst  so  nicht,  son 
dem  hiefsen  so  wegen  ihrer  Hauptwaare,  der  Seide,  bei  den  westlichen 
Völkern.  In  diesem  Sinne  rechtfertigt  sich  auch  die  von  Klaproth  auf- 
gestellte  Erklärung  des  Namens  der  Serer  aus  dem  des  Wurms,  «ai* * 
dem  Chinesischen  ssc  oder  szu  mit  weggelafsonem  r,  welches  im  Koreani- 
schen sir.  Mongolischen  sir-kek  u.  s.  w.  erhalten  ist.  S.  Klaproth,  svt 
les  noms  de  ln  Chine,  in  Memoircs  rel.  a V Asie,  III,  264.  Tableaiur  kistorigvts 
de  FAsic,  p.  57.  p.  68.  Denn  die  Völker  nannten  sich  selbst  gowifs  nich: 
Scidenwürmer,  tJs  ist  zu  vermuthen,  dafs  Pausanias  Angabe,  die  Sertr 
hätten  selbst  nicht  den  Namen  OTjQ  für  den  Wurm,  ein  MifsverstUndnif« 
sei  und  nicht  von  ihm , sondern  von  ihnen  selbst  gelten  sollte.  — 
Dunkeln  Ursprungs  ist  noch  das  Wort  fiFra^cc  für  Seide  bei  den  spätem 
Griechen. 
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Zustand  dauerte,  bis  es  Justinian  gelang,  die  Seidenzucht  im 
Byzantinischen  Reiche  einzuführen. 


1)  Uobcr  die  Einführung  des  Seidenwurins  in  Byzanz  und  Justinians  Maafs- 
regeln,  die  Seidcnmanufactur  zu  fördern,  sind  die  wichtigsten  Stellen 
diese:  Prokopios,  de  bello  Goitldco  IV',  17.  Hist,  arcan.  25.  Zonaras, 
Annal.  XIV,  9.  Theophanes,  excerpt.  p.  484,  ed.  Bonn.  — Ueber  den 
Seidcnhandel  und  die  Einführung  des  Seidouwurms  in  den  westlichen 
Ländern  giebt  folgende  Abhandlung  die  vollständigste  Auskunft:  Sur  Ic 
commerce  de  la  soie  chez  Ics  ancicnSy  antirieurevicnt  an  VI  siede  de  Ibre 
cftretienne,  son  educalion  et  son  introducHon  en  Europe  pr/r  M.  Pardessus  in 
Memoires  de  V Institut  royal  de  France,  Academie  des  Inscriptions  et  belles- 
lettres,  XV,  p.  1 flg.  und  p.  128  flg. 
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Hinterindien. 


Gränzen.  Gröfse. 

Hinterindien  ist  im  Osten,  Süden  und  Westen  vom  Meere 
umfloisen;  der  nördliche  Theil  gränzt  im  Westen  zugleich  an 
Vorderindien;  im  Norden  hängt  es  seiner  ganzen  Ausdehnung 
nach  mit  dem  Asiatischen  Festlande  zusammen:  mit  dem  (Jebirgs- 
lande  im  Süden  und  Osten  Asams,  mit  dem  südöstlichen  Tibet, 
mit  den  Südprovinzen  China’s.  Die  Gränzen  zeigen  auf  diese 
Weise  angegeben  grofse  Aehnlichkeit  mit  denen  Vorderindiens, 
welches  auch  im  Westen  eine  doppelte  Begränzung  hat:  durchs 
Meer  und  durch  ein  angränzendes  Land,  und  im  Norden  sich  dem 
grofsen  Festlande  anschlieist;  Hinterindien  hat  aber  im  Osten 
keine  Landgränze,  und  die  Nordgränze  bietet  bei  genauerer  Be- 
trachtung einen  grofsen  Unterschied  dar;  sie  wird  hier  nur  theil- 
weise  durch  die  hohe  Schneekette,  die  als  Hinterindischer  Hima- 
laja betrachtet  werden  kann,  gebildet;  der  gröfsere  Theil  dieser 
Gränze  wird  durch  vordere,  ob-wohl  hohe  Ketten  bezeichnet  und 
bietet  überhaupt  nicht  die  regelmäfsig  fortgesetzte  Linie  des  ei- 
gentlichen Himalaja  dar.  Wir  wollen  diese  Nordgränze  genauer 
bestimmen,  so  weit  dieses  bei  der  Mangelhaftigkeit  unserer  Be- 
kanntschaft mit  dem  Baue  dieses  Gebirges  möglich  ist. 

Wir  haben  oben')  die  y^i7-Kette  hervorgehoben,  als  die- 
jenige, welche  den  Südrand  des  Gebirgslandes  zwischen  Asam 
und  Silhet  bilde;  ihr  im  Süden  liegt  das  Plateau  Manipur,  defsen 
Hauptflufs  Kongha  (Maihui)  südwärts  strömt  und  sich  dem  Kyen- 


1)  S.  69. 
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dtven  (Ningthi)y  einem  Zuflufse  der  Iravadi,  vereinigt;  Manipur  324 
ist  zugleich  durch  eine  Meridiankette  im  W.  vom  Gebiete  des 
Barak  oder  Sunna  getrennt  und  tritt  somit  als  nordwestliches 
Vorland.  Hinterindiens  hervor,  lieber  den  112‘*  O.  v.  F.  oder 
das  Ostende  des  Bura  Ail  ostwärts  hinaus  hört  unsere  genauere 
Kenntnifs  jetzt  noch  auf;  wir  wilsen  nur,  dafs  die  östliche  Fort- 
setzung des  Scheide-Gebirges  eine  nordöstliche  Richtung  annimmt, 
so  dafs,  wo  es  uns  wieder  bekannter  wird,  bei  dem  Pafse  Patkoi, 
es  um  den  27®  n.  B.  streicht,  während  das  Ostende  des  Bura  Ail 
im  25®  35'  liegt;  das  dazwischen  liegende  Gebirge  gehört  zu  dem 
derNäga  und  wird  auch  Nora  genannt;  es  sendet  seine  Gewäfser 
nordwärts  zum  Brahmaputra,  südwärts  zum  Kyendwen. 

Das  Patkoi-Gehirge,^)  auch  Poapuo  genannt,  trennt  das  Thal 
des  oberen  Kyendwen  oder  Hukhuny  vom  oberen  Brahmaputra- 
Thale  um  Sodija;  es  setzt  gerade  östlich  bis  etwa  114®  40'  fort, 
wo  es  eine  Nordwendung  nimmt,  um  sich  der  schon  bekannten 
Langtam^)  - Kette  anzuschliefsen ; aus  dieser  nördlichen  Fort- 
setzung strömt  der  Dihing  nebst  andern  Flüfsen  westwärts  zum 
Brahmaputra,  ostwärts  fallen  die  Gewäfser  dem  Namkio  oder  dem 
Westarme  der  Iravadi  zu. 

Es  sind  hier  Berge  mit  ewigem  Schnee,  und  auch  an  den 
niedern  fanden  sich  Schneemafsen  im  Mai.^)  Die  östliche  Fort- 
setzung der  Langtam-Kette  enthält  die  Quellströme  der  Iravadi, 
die  alle  südwärts  abfliefsen,  während  im  Norden  der  südliche 
Quellarra  des  Brahmaputra,  der  Taluding^  westwärts  fliefst.  Die- 

t 

ses  Gebirge  schliefst  das  eigentliche  Iravadi-Thal  im  Norden  und 
gehört  zu  den  höchsten  Schneebergen ; doch  ist  es  nicht  die  äus- 
serste  Kette,  sondern  der  Nordarm  des  Brahmaputra,  TalukOy  ent- 
springt in  einer  nördlicheren  Schneekette,  welche  in  28®  40'  n.  B. 
streicht.  Hinterindien  reicht  erst  mit  dem  Iravadi- Thale  nord- 
wärts bis  an  die  Fortsetzung  des  eigentlichen  Himalaja  bis  über 
28®  n.  B.;  die  westlichere  Nordgränze  zieht  sich  ohngefähr  von 
25®  30'  n.  B.  112®  ö.  L.  durch  113®  ö.  L.  26®  40'  n.  B.  und  114® 


1)  S.  Journal  of  a Route  travelled  Inj  Capl.  S.  F.  Hannay,  in  As.  J.  of  B. 
VI,  p.  245,  p.  266.  Auf  der  Karte  wird  das  Gebirge  Loc  Pel  Koie  ge- 
nannt. 

2)  S.  oben  S.  64.  65. 

S)  S.  Memoir  of  n Survey  of  Asam  etc.  By  K.  Wilcox,  in  As.  Res.  XVII, 
p.  424.  426.  436.  ctc. 
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ö.  L.  21^  n.  ß.  hindurch,  und  ihre  Berge  sind  hoch,  wild  und 
waldverwachsen,  aber  nicht  Schneeberge. 

325  Unter  dem  I lösten  Grad  ö.  L.  hinaus  im  2S®  n.  B.  treten 
wir  in  ein  sehr  unbekanntes  Land;  die  Gränze  China's  läuft 
hier  südwärts  erst  am  Ufer  des  Nu/iiang  oder  des  Flufses  von 
Martaban,  später  Saluen  genannt,  nimmt  aber  südlich  von  der 
26sten  Parallele  eine  südwestliche  Richtung,  so  dafs  sie  im  24® 
30'  n.  B.  bis  115®  20'  ö.  L.  in  das  Iravadigebiet  einschneidet. 
Diese  Südrichtung  der  Chinagränzc  hört  um  23®  30'  n.  B.  auf ; 
sie  wendet  sich  von  da  nach  Osten,  mit  mehreren  Ausbiegungen 
und  Einschnitten  nach  Nord  und  Süd,  scheidet  die  Hinterindischen 
Länder:  Ober-Lao  und  Tonkin  von  China  und  erreicht  in  dem 
22stcn  Breitengrad  das  östliche  Meer. 

Der  Theil  der  Chinesischen  Gränze,  welcher  im  Osten  der 
obern  Iravadi  und  ihr  parallel  von  Norden  nach  Süden  'geht, 
scheint  also  durch  eine  Met'idiatikeUe  gebildet  zu  sein;  diese  schei- 
det hier  das  Iravadi-Thal  von  dem  des  Nukiang  und  stellt  sich 
als  die  nördlichste  der  vielen  Meridianketten  dar,  welche  Hinter- 
indien durchstreichen;  selbst  läfst  sie  sich  als  eine  südliche  Fort- 
setzung der  grofsen  Meridiankette  betrachten,  welche  das  eigent- 
liche China  von  Innerasien  trennt  und  in  Sifan  und  noch  nördli- 
cher bekannt  ist;0  sie  mufs  eine  wirkliche  Scheidewand  sein,  da 
sie  sich  als  bleibende  Gränze  zwischen  dem  nördlichen  Iravadi- 
lande  im  W.  und  China  im  O.  historisch  bewährt;  sie  hat  hohe 
Schneeberge,  wie  den  Siue  Shan  (Schneeberg)  25®  20'  n.  B.  116® 
2'  ö.  L.  und  noch  südlicher  den  Olun  Shan  und  Thianhi  Shan  23® 
20'  117®  44'  und  23®  50'  113®  2'  über  dem  Flufse  Nukiang.  Es 
scheint  kaum  pafsend,  diese  Kette  als  eine  Fortsetzung  des  Hi- 
malaja zu  bezeichnen.  Diese  wird  man  eher  in  den  von  West 
nach  Ost  China  durchstreichenden  Gebirgsreihen  suchen,  von  denen 
Miaoling  oder  nachher  ^'anling  (Südkette)  die  Südprovinzen  China's 
Jünnan  und  Kuangsi  vom  innern  China  trennt,  im  26sten  Grade 
fortläuft  und  reich  an  Gletschern  und  Schnee  ist.  Erst  eine 
südlichere  Parallel-Kette,  der  Jü-Ling^  an  der  Südgränze  Jünnan’s 
trennt  zwischen  dem  23stcn  und  22sten  Grad  Lao  und  Tonkin 
von  China;  die  eigentliche  Gränze  liegt  in  der  vorderen  Kette  in 


1)  S.  hierüber  Ritter,  As.  III,  402 — 403. 

2)  ebend.  8.  660. 
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Süden.’)  Dieses  ist  aber  eine  weniger  entschiedene  und  scharfe 
Gränze,  als  sie  überall  in  N.  Hindustan’s  liegt;  die  Eigenthüm- 
lichkeiten  der  Völker  und  der  Kultdr  sind  weniger  scharf  ge- 
trennt, China  beherrscht  Völker,  deren  nächste  Verwandte  in 
Hinterindien  sitzen,  und  Tonkin  ist  ein  ganz  Chinesisch  einge- 
richtetes Land. 

Die  geographische  Lage  Hinterindiens  unterscheidet  sich 
durch  die  Breite  von  der  der  vordem  Halbinsel:  sie  ist  beinahe 
ganz  tropisch,  nur  Manipur  und  das  obere  Iravadi-Thal  ragen  in 
die  subtropische  Zone  hinein,  ganz  Hindustan  ist  subtropisch,  nur 
das  Dekhan  tropisch.  Von  den  Vorgebirgen  gegen  Süden  liegt 
im  W.  Kap  Negrais  (die  Pagodenspitze)  58'  n.  B.;  in  O. 
Kap  Kamböga  S’’  40' ;^)  die  Südostspitzen  Malaka’s,  Kap  Roma- 
nia hat  1®  22'  30"  n.  B.,  das  weniger  bekannte  Kap  Büros  in  S. 
W.  l®  15';  das  Südencle  Hinterindiens  liegt  also,  wenn  man  Ma- 
laka  hinzunimmt,  südlicher  als  die  Südspitze  des  Dekhans  in 
Kap  Komorin  (8®  5')  und  selbst  südlicher,  als  die  Südspitze  Cey- 
lons (5®  55'  30").  Die  Ostspitze  der  Halbinsel  ist  das  Kap  Ara- 
vella  (Palmyra)  im  Osten  an  der  Küste  Kokin  China's  13®  n.  B. 
127®  4'  15"  ö.  L.;  der  westlichste  Punkt,  etwa  die  Mündung  des 
Naafflufses  an  der  Küste  Arakan’s,  110®.  Die  Breite  der  nörd- 
lichen Halbinsel  hat  im  Durchschnitt  zwischen  210 — ISO  M.,  süd- 
licher in  der  Breite  über  dem  Golfe  von  Siam  etwa  160;  die 
Halbinsel  Malaka  ist  aber  ganz  schmal,  wechselnd  zwischen  40, 
25  und  10  M.  Die  gröfste  Länge  ist  von  der  Langtam-Kette  in 
N.  bis  zur  Südspitze  Malaka's  und  gegen  400  M.,  also  der  vor- 
dem Halbinsel  ohngefähr  gleich;  zieht  man  aber  mit  Aiisschlufs 
Malaka’s  nur  den  eigentlichen  Körper  der  Halbinsel  in  Betracht, 
durchschnittlich  nur  um  200  M.  Der  Flächenraum  füllt  36,000 
Quadrat -M.,  mit  Malaka  über  40,000.’’)  Das  eigentliche  Hinter- 
indien ist  somit  nur  wenig  gröfser  als  Hindustan  allein,  ohne  das 
Dekhan.  ^*) 


1)  ebend.  S.  898.  903. 

2)  Ritter,  S.  899. 

3)  S.  ebend.  III,  900.  und  Beruhaus,  Geo- Hydrographische  ft  Memoxr  zur  Er- 
klärung  und  Erläuterung  der  Karte  von  Hinter  Indien,  in  seiner  Asia,  Samm- 
lung von  Denkschriften  u.  s.  w.  I.  Heft,  S.  20  flg. 

4)  S.  oben  S.  77. 
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Erstes  Büch. 

Wie  nun  Hinterindien  viel  kleiner  an  Flächenraum  ist  als 
Vorderindien,  so  zeigt  sich  auch  in  der  Gliederung  ein  bedeu- 
tender Unterschied:  die  Htmptinafse  defselben,  das  Land  in  N. 
Malaka's,  läfst  sich  der  Gröfse  nach  mit  Hindustan  vergleichen, 
hat  aber  mehr  nach  Süden  und  Norden,  nicht  wie  Hindustan  nach 
Osten  und  Westen,  seine  gröfste  Ausdehnung;  gegen  die  Grölse 
327  des  Dekhans  tritt  aber  die  schmale  Halbinsel  Malaka  ganz  zu- 
rück. Ja  man  sagt  richtiger,  dafs  ihm  dieser  zweite  Haupttheil 
ganz  fehlt;  denn  die  Halbinsel  Malaka  wird  über  dem  9ten  Grad 
auf  der  Landenge  Kra  so  schmal,  indem  die  Mündung  des  Flus- 
ses Thakham  bei  Phunphin  so  tief  ins  Land  einschneidet,  dafs 
nur  ein  kurzer  Landweg  von  2 — 3 Tagereisen*)  übrig  bleibt,  um 
die  Mündung  des  zur  Westküste  strömenden  Flufses  Papra 
(Phunga)  zu  erreichen,  dafs  man  hier  pafsend  die  Gränze  Hin- 
terindiens setzen  kann.  Zwischen  dem  Orte  PakchaUy  bis  wohin 
der  gleichnamige  Flufs  schiffbar  ist,  bis  nach  Tasapaon  an  dem 
Flufse  Kimpohim,  welcher  in  den  Golf  von  Siam  ausmündet  und 
von  diesem  Orte  an  schiffbar  wird,  ist  die  Entfernung  kaum  28 
Engl.  M.,  und  die  Höhe  des  Pafses  bei  Kra  beträgt  höchstens 
450  Engl.  Fufs.  Das  Gebirge,  welches  Malaka  durchzieht,  folgt 
ganz  der  Richtung  der  Kette  Sumatra’s,  die  Bevölkerung  mit 
ihrer  Kultur  ist  nicht  derselben  Herkunft  mit  der  des  übrigen 
Hinterindiens,  sondern  gehört  der  Inselwelt;  es  scheint  daher 
erlaubt,  die  Halbinsel  Malaka  als  einen  Theil  des  Archipels  zu 


1)  Kitteh,  IV,  1,  80.  Berohaüs,  45.  sinfl  mehrere  solclje  Stellen;  s. 
ebend.  S.  108.  und  der  eigentliche  Ort  ist  streitig.  Das  Gebirge  wird 
aber  nach  Low,  history  of  Tenasscrim,  in  Journ.  of  the  R.  As.  Soc.  III,  304. 
nicht  unterbrochen.  Auch  die  neue.sten  Berichte  klären  die  Sache  nicht 
.auf;  der  Pak.shan-Flufs,  welcher  die  Südgränze  der  Brittischen  I’rovinzen 
bildet,  mündet  9”  59'  und  kommt  von  N.  N.  O.  her;  der  gegenüber  flies- 
sende Küstenstrom  heifst  Kumphum,  und  auf  der  Karte  zu  Note  on  a Map 
u.  s.  w.  in  As.  ./.  of  B.  IX,  .582.  wird  die  Kntfernung  zwischen  beiden  zu 
30  Engl.  M.  angegeben.  Der  Lauf  des  zweiten  Flufses  ist  aber  noch  nicht 
untersucht.  Die  Landenge  bei  Kra  ist  später  genau  untersucht  worden; 
der  Bericht  darüber  ist  enthalten  in:  Report  of  a Visit  to  the  Pakchan 
River,  and  of  some  Tin  Localities  in  the  Southern  Portion  of  the  Tenasseidm 
Provinccs.  By  Captain  K.  G.  B.  Tremenhekue,  F.  G.  S.,  Executive  Engi- 
neer y Tenasserim  Provinces.  With  a Map  and  a Section  of  the  Peninsula, 
im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XII,  p.  523  flg.  Ein  späterer  Bericht  von  dieser 
Gegend  von  Alexander  Frasek  findet  sich  ebend.  XXXI,  p.  347  flg. 
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betrachten  und  dadurch  gleichsam  der  Natur  nachzuhelfen,  deren 
Absicht  deutlich  ist,  aus  ihr  ein  Glied  der  Indischen  Inselwelt 
zu  bilden. 

Die  Küste  Hinterindiens  hat  durch  ihre  Golfe  einen  Vorzug 
vor  der  Einförmigkeit  der  Vorderindischen;  im  Osten  schneidet 
der  von  Tonkin  tiefer  ins  Land  hinein,  noch  tiefer  der  südliche 
von  Siam;  kleiner  ist  der  westliche  von  MaHaban. 

Gliederung. 

Die  Gliederung  Hinterindiens  ist  von  der  des  vorderen  In- 
diens ebenfalls  ganz  verschieden;  unter  dem  Fulse  des  Nordge- 
hirges  liegt  keine  grofse  Ebene,  wie  die  des  Indus  und  des  Gan- 
ges, es  tritt  keine  das  Land  durchschneidende  Parallel-Kette  des 
Hochgebirges,  wie  der  Vindhja,  ein;  kein  grofses,  zusammenhän- 
gendes Plateau-Land,  wie  das  des  Gebiets  im  Norden  des  Vindhja 
und  das  des  Dekhans,  von  vielen  Strömen  durchflofsen,  füllt  hier 
einen  grofsen  Theil  des  innern  Landes;  es  fehlen  auch  im  Nor- 
den die  Alpenlandschaften  des  HimAplaja.  Die  ganze  Halbinsel 
wird  durch  Meridianketten  in  sechs  lange,  nicht  sehr  breite  Thä-  328 
1er  zerlegt,  jedes  von  einem  Strome  von  Norden  nach  Süden 
durchflofsen;^)  diese  Ketten  verzweigen  sich  alle  von  dem  nörd- 
lichen Gränzgebirge  und  sind  von  parallelen  kleineren  Ketten 
und  gleichlaufenden  Flüfsen  begleitet;  das  ganze  Land  senkt  sich 
von  der  höheren  Schwelle  in  Norden  nach  Süden  zur  Niederung 
der  Küste.  Es  hat  also  die  ganze  Halbinsel  eine  einförmige  Sen- 
kung von  Norden  nach  Süden,  Queerketten  kommen  nur  wenige 
und  kurze  vor;  es  fehlen  die  mannigfaltigen  Senkungen  des 
vordem  Indiens,  die  durch  den  Indus,  den  Ganges,  die  Nord- 
flüfse  des  Vindhja,  die  Nerbudda  und  die  Flüfse  des  Dekhans 
bezeichnet  werden. 

Die  Thäler  Hinterindiens  sind  in  Ost  und  West  am  kürzesten, 
in  der  Mitte  am  längsten.  Es  sind  folgende: 

1.  Tonkin^  Kokhin  China.  Dieses  Land  wird  ira  Westen  durch 
eine  Kette  vom  Binnenlande,  dem  obern  Lao,  gescliieden;  die 
Kette,  für  die  kein  Name  angegeben  ist,  fängt  im  Nordgebirge 
um  21^  n.  B.  120^  ö.  L.  an  und  durchstreicht  in  südöstlicher 
Richtung  das  Land  bis  zum  14ten  Breitengrade,  von  wo  an  sie 


1)  S.  Kitteu  a.  a.  O.  903. 
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südwärts  läuft  und  an  der  Südküste  bei  Kap  St.  James  10®  tO' 
n.  B.  und  125®  44'  ö.  L.  ans  Meer  tritt.^)  Der  Hauptflufs  des 
Landes  ist  Sangkoi,  welcher  aus  Jünnan  an  der  Hauptstadt  Ton- 
kins  Kasho  vorbei  zum  Meere  fiiefst.  Tonkin  war  früher  ein 
eigenes  Reich,  ist  jetzt  Theil  Kokhin  Chinas.  Es  erstreckt  sich 
von  den  Gränzen  Chinas  um  23®  bis  19®  30';^)  es  ist  der  frucht- 
barste und  bevölkertste  Theil  des  Reiches.  Das  südlichere  Land 
zwischen  der  Bergkette  und  der  Küste  bis  10®  45',  von  kleinen 
Flüfsen  von  W.  nach  O.  durchströmt,  ist  das  eigentliche  Kokhin 
China  oder,  wie  der  eigcntlicha  Karne  ist,  Annam.^)  Es  ist  ge- 
329  birgig,  aber  fruchtbar,  mit  hohen  Küsten,  vielen  Buchten  und 
schönen  Häfen.  Die  Hauptstadt  des  Landes  und  des  ganzen 
Reichs  ist  Hue.  Die  Provinz  Binthuän  zwischen  11®  45'  und 
10®  45'  hiefs  ehemals  Kampa,  bildete  ein  eigenes  Reich  und  war 
als  solches  schon  früher  den  Arabern  und  Europäern  bekannt. 

2.  Kamhöga,  Lao.  Die  eben  erwähnte  Kette  begleitet  im 
Osten  in  nicht  grolser  Entfernung  den  grofsen  Flufs  Maekhaun 
oder  den  Flufs  von  Karaboga  (auch  Kulung  Kiang),  welcher  weit 
im  Korden  im  östlichen  Tibet  in  K.  Tsiamdo's  30®  n.  B.  ent- 
springt und  als  Lang  thsang  kiang  das  südwestliche  Jünnan  durch- 
fliefst.^)  Ira  Westen  trennt  die  zweite  grofso  Meridiankette  Hin- 


1)  Rittkk,  III,  904.  Ich  folge  der  Karte  von  Kokhin  Cliina,  von  Bischof 
Louis,  in  An.  J.  of  B.  VII,  317.  Von  ihm  steht  cbeml,  VI,  737.  üote  on 
the.  Geoffvaphy  of  Cochin  C/iirui,  hy  Jkan  Louis,  Bishop  of  Isnuropolis. 

2)  Louis,  VI,  p.  739.  p.  743.  dehnt  Tonkin  bis  17®  30'  aus. 

3)  Die  Benennung  Kokhin  China  scheint  durch  die  Portugiesen  entstanden 
zu  sein,  welche  zu  dem  Namen  der  früheren  Hauptstadt  Koetshen  China 
fügten;  s.  Kitteu,  III,  954.  Die  Portugiesen  mögen  den  Indischen  Na- 
men Kokhin  dabei  vor  Augen  gehabt  haben.  S.  Louis,  VI,  738.  und  Kit- 
ter, III,  953.  — Kampa  ist  Sanskrit,  die  Hauptstadt  von  Anga  heifst  so; 
8.  oben  8.  143.  — Die  Araber  nennen  Kampa  f'amf ; s.  Gii.demeisteb, 
scriptt.  Arab.  tie  rcb.  Ind.  p.  69.,  Not.  9.  — Die  neuesten  Berichte  sind: 
Journal  of  an  embassy  to  ihc  Courts  of  Siam  and  Cochin-China,  in  the  years 
1821  and  22.  By  John  Cuawfuru,  London.  1828.  4to.  dann  Account  of 
the  Mission  to  Siam  and  //ue,  the  Capital  of  Cochin  China,  in  1821 — 22.  By 
O.  Finlayson.  London.  1826.  Hin  späterer  Bericht  von  diesem  Reiche 
ist  der  folgende:  Geofpraphy  of  the  Cochin-Chincse  Empire.  By  Da.  Gctz- 
LAFF  {Communicated  by  bin  G.  Staünton)  in  J.  of  the  li.  G.  S.  XIX,  p.  85. 

4)  S.  KiTTEa,  III,  227.  402.  904.  Louis,  VII,  322.  Mac  Leou,  As.  J.  of  B. 
VI,  989  ttg. 
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terindiens  sein  Thal  zuerst  von  dem  des  Saluen,  dann  von  dem 
des  Siamflufses  im  Westen.  Diese  Kette  verzweigt  sich  auch 
vom  Südgebirge  Jünnan's  im  23^  n.  B.  und  reicht  südwärts  bis 
zwschen  dem  13ten  und  12ten  Breitengrad,  wo  sie  sich  in  der 
Provinz  Kantabon  (Kandravana,  Mondwald?)  der  Ostküste  des 
Innern  Siamesischen  Meerbusens  nähert.')  Das  obere  Gebiet 
des  Flufses  innerhalb  Hinterindiens  wird  Lao  genannt,  das  untere 
Kamböga. 

Dieses  war  früher  ein  eigenes  Reich,  es  ist  jetzt  grölsten- 
theils  Annam  unterworfen,  der  südöstliche  Theil  gehört  zu  Siam. 

Die  Nordgränze  ist  unsicher,  an  der  Küste  erstreckt  sie  sich  von 
der  Insel  Kokong  bis  zum  Kap  James.  Es  ist  ein  weites,  weit 
landeinwärts  flaches,  an^schwemmtes  und  sehr  fruchtbares  Land ; 
aufser  dem  grofsen  Maekhaun,  welcher  durch  drei  Mündungen 
zwischen  9® — 11®  n.  B.  in's  Meer  fliefst,  hat  das  Land  mehrere 
kleinere  Flüfse;  nahe  an  dem  Ausflufse  des  Saigun  liegt  die 
gleichnamige  Hauptstadt.^)  Nach  einem  mehrjährigen  durch  den 
Friedensschlufs  1859  beendigten  Krieg  zwischen  dem  Kaiser  der 
Franzosen  und  dem  Könige  von  Annam  wurde  der  letzte  gezwun- 
gen, dem  erstem  die  südlichste  Provinz  seines  Reichs  abzutreten. 
Dieser  gewann  dadurch  in  dem  fernen  Osten  ein  sehr  fruchtbares 
und  für  den  Handel  günstig  gelegenes  Gebiet. 

Das  obere  Land  im  Norden  Kamböga’s  heifst  Lao  oder  Jjiwa  330 
(auch  Lawa'f)  nach  dem  Namen  des  dort  wohnenden  Volkes,  wel- 


1)  Kantabon  wird  durch  diese  Kette  vom  Kamböga -Lande  geschieden.  S. 
Ritteb,  III,  1068.  Kiang  Tung  im  W.  der  westlichen  Zuflüfse  des  Mac- 
khaun  wird  durch  hohe  Berge  vom  S.  W.  (d.  h.  vom  Saluen-Gebiet)  ge- 
schieden, und  die  Zweige  dieser  Kette  setzen  fort  bis  Kiang  Hung  am 
Maekhaun.  Diese  Züge  gehören  also  der  hier  erwähnten  Kette.  Von 
Kiang  Hung  nach  MoungLa  geht  der  Weg  über  hohe,  nackte  Berge;  diese 
gehören  der  Kette  im  Osten  des  Maekhaun  oder  Mekhong.  S.  Mac  Leod 
in  As.  J.  of  B.  VI,  1004. 

2)  Kamho(^a  heifst  auch  ein  Indisches  Volk  im  Westen,  wahrscheinlich  die 
Kamoze,  ein  Theil  der  Kafir  im  llindukoh.  S.  Ztschft.  f.  d,  K.  d.  M. 
II,  45.  Manu,  X,  41.  rechnet  das  Volk  zu  den  entarteten  Kriegerstäm- 
men, Wie  der  Name  hieher  kommt,  ist  unklar.  Eine  Frucht  der  fran- 
zösischen Besitznahme  dieses  Landes  ist  diese  Schrift:  Le  Cochin- Chine 
et  le  Tongkin.  Le  pays,  l'histoire,  la  ydoyraphie  et  les  habitants.  Par  Eu- 
gene Veillot.  2 Bde.  Paris.  1860. 

3)  Laos  ist  der  Portugiesische  Plural  des  VÖlkernamcns. 
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ches  von  den  Barmancri  Shan  genannt  wird ; es  ist  nach  allen 
Nachrichten  den  Siamesen  in  der  Sprache  sehr  nahe  verwandt.*) 
Das  Land  der  Lao  liegt  aber  nicht  blos  auf  beiden  Seiten  des 
oberen  Kambdgaflufses  und  ostwärts  bis  an  die  Gränzen  Tonkin’s, 
sondern  hat  eine  weitere  Ausdehnung  in  dem  oberen  Hinterin- 
dien; die  Quellen  und  der  obere  Lauf  des  Siamflufses  liegen  in 
ihrem  Gebiete,  sie  wohnen  zu  beiden  Seiten  des  Saluen  und  von 
diesem  hlufse  westwärts  bis  in  die  Berge,  welche  sein  Gebiet 
von  dem  der  oberen  Iravadi  scheiden ; ihr  Land  heifst  hier  Lowa 
Shan  bei  den  Barmanen;  sie  sitzen  an  den  Südgränzen  China's, 
und  noch  jenseits  in  Jünnan  finden  sich  Shan.^)  Ihre  Gränze 
gegen  Süden  ist  nur  im  Thale  des  Siamflufses  genauer  bekannt; 
sie  wird  hier  im  Süden  Lahaing’s  17^  1^'  durch  Steinhaufen  be- 
zeichnet.^) Das  ganze  Land  ist  sehr  gebirgig,  gröfstentheils  noch 
sehr  unbekannt,  reich  an  Wäldern,  doch  auch  im  Besitze  vieler 
fruchtbaren  Thäler.  Der  westliche  Theil  heifst  das  obere,  der 
östliche  am  Kambogaflufs  Unter-Lao;^)  als  mittleres  Gebiet  gilt 
das,  wovon  Zimme  (Gangomai,  Zangomai)  im  18**  47*  am  Me 
Fing  oder  dem  Ilauptzuflufsc  des  IMenam  die  Hauptstadt  ist;  die 
ersten  Benennungen  müfsen  von  der  gröfseren  Erhebung  des 
westlicheren  Landes  hergenommen  sein.  Das  ganze  Land  er- 
scheint in  seiner  nicht  alten  Geschichte  selten  als  ein  einziger 
Staat  und  gewöhnlich  in  mehrere  kleinere  Fürstenthümer  getheilt; 
es  steht  jetzt  unter  einheimischen  Regenten  in  strengerer  oder 
331  lockererer  Abhängigkeit  von  den  benachbarten  gröfseren  Reichen: 
Barma,  Siam,  Annam  und  China.*)  Die  von  einigen  aufgestellte 


1)  S.  bei  KiTTEn,  III,  1210.  1228.  1231.  1235.  1243.  The  Country  of  the  Free  . 
Loos.  By  IlK.  ÜUTZLAPP  {Communicaled  hy  Sin  Georok  Stadntok)  XIX, 

p.  33. 

2)  ebend.  123G  flo;.  Sie  sind  wohl  die  Lolo  im  südlichen  Jünnan,  welche  die 
Schrift  der  Priester  von  Ava  und  eine  nicht  Chinesische  Sprache  haben. 
Ebend.  768. 

3)  Nach  der  {jrofsen  Karte  zu  dein  unten  zu  erwähnenden  Reiseberichte  Ri- 
cuakdson’s. 

4)  Low,  hist,  of  y'enasserim,  in  J.  of  ihc  R.  A.  S.  V,  245.  beschreibt  Ober- 
Lao  nach  einheimischen  Nachrichten;  es  ist  in  O.  durch  Berge  geschie- 
den vou  Süd-  (d.  h.  Unter-)  Lao,  in  W.  von  Barma  durch  die  Suthep- 
Kette.  Es  ist  jetzt  unabhängig. 

5)  Kiaiig  Huug  am  Maekhauu  22^  n.  B.  ist  ganz  unter  Chinesischer  Ober- 
hoheit. S.  Abstvact  Journal  of  an  expedition  to  Kinng  lluny  on  the  Chinese 
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Ansicht,  dafs  in  diesem  obern  Lande  der  Mittelpunkt  gewesen 
sei,  von  welchem  die  Buddhistische  Kultur  der  südlichem  Län- 
der ausgegangen,  verträgt  sich  nicht  mit  dem  jetzigen  Zustande 
des  Volkes  und  wird  durch  keine  einheimischen  Denkmale  be- 
stätigt. 

3.  Siam.  Dieses  Gebiet  wird  im  Westen  durch  die  dritte 

t ^ 

grofse  Meridiankette  begränzt,  welche  das  Thal  des  Menamflus- 
ses  von  dem  des  Saluen  oder  Martabanflurses  scheidet;  sie  ver- 
zweigt sich  ebenfalls  aus  dem  Südgebirge  Jünnan's  und  läuft 
südwärts  zwischen  dem  llSten  und  1 löten  Meridiankreise,  von 
mehreren  Parallelketten  begleitet;  ihre  südlichste  Fortsetzung 
reicht  in  die  Halbinsel  Malaka  liinein,  vom  llTten  Meridiane 
durchschnitten,  und  zieht  sich  dort  zwischen  dem  Ilten  und  lOten 
Breitengrade  auf  der  Landenge  Kra  sehr  zusammen,  wenn  sie 
auch  nicht,  wie  einige  berichten,  ganz  aufhört. Sie  wird  auf 
der  Ostseite  von  dem  Menamflufse  begleitet,  welcher  im  obern 
Laufe  ebenso  wie  der  nördliche  Theil  der  Kette  dem  schon  er- 
wähnten Lande  der  Lao  gehört.  Sie  scheint  nicht  zu  den  höch- 
sten zu  gehören,  doch  fehlen  hierüber  genauere  Angaben,  obwohl 
sie  in  der  neuesten  Zeit  zwischen  dem  lOten  und  13ten  Grade  n. 
B.  mehrmals  von  Europäern  überschritten  worden  ist.^) 


frontier  etc.  By  T.  E.  Mac  Leod,  in  As.  J.  of  B.  VI,  p.  989  flg.  mit  ei- 
ner Karte  p.  996.  Dieser  Bericht  ist  der  wichtif^ste  spätere  Beitrag  seit 
Ritter’s  Darstellung  III,  1196  flg.  Aufserdem  Kichakdson's  Account  of 
some  of  (he  petty  States  lyiny  north  of  the  Tenasserim  provinccs,  ebend.  V, 
601  flg.  mit  einer  Karte.  Es  fehlen  in  beiden  leider  alle  Angaben  über 
die  Höhe  der  Gebirge. 

1)  S.  Burnoüp,  in  defsen  und  meinem  Essai  sur  le  Pali,  p.  65, 

2)  S.  oben  S.  327.  Ueber  diese  südliche  Fortsetzung  s.  Ritteb,  IV,  1,  107. 
126.  131.  Im  Süd  in  der  Breite  Tenasserim’s  heifst  sie  die  300  Pik,  Sia- 
mesisch: Som  Roi  Jot. 

3)  Nämlich  auf  den  Reisen  Macleod’s  imd  Richabdso.n’s,  von  Maulmyaing 
nach  Zimme,  die  S.381.N.5.  angeführt  sind;  dann  auf  der  Reise  des  zweiten 
von  demselben  Anfangspunkte  nach  Bangkok,  worüber  der  Bericht:  Jour- 
nal of  u Mission  to  the  Court  of  Siam,  im  As.  J.  of  B.  VIII,  1016  flg.  und 
IX,  1 flg.  steht.  Zwischen  Micnloiigyi,  einem  Ostzuflufse  des  Saluen,  und 
dem  Mayping,  einem  AVestzuflufse  des  Menam  auf  dem  Wege  nach  Zimme, 
ist  die  Kette  hoch,  kalt,  meist  mit  Föhren  (ftrs,  nachher  richtiger  Pinus) 
bewachsen.  8.  ebend.  V,  G12.  „Das  T/and  zwischen  Thalween  und  May- 
ping ist  eine  einzige  Reihe  von  Bergen.“  613.  S.  auch  622.  Südlicher 

Laskcn’s  Ind.  AUcrllt!.k.  I.  2.  .\u(l.  2Ö 
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332  Der  Menamflufs  entspringt  an  der  Südgränze  Jünnan’s  in  dem 
schmalen  Berggebiete,  welches  die  dort  sehr  genäherten  Ein- 
schnitte des  Saluen  und  des  Kambogaflufses  im  Westen  und  Osten 
einschliefsen.  Seine  Quellen  scheinen  eher  im  nördlichen  Lao 
als  in  Jünnan  zu  liegen;  er  fliefst  aus  mehreren  Armen  zusam- 
men, der  gröfsere  westliche  Mayping  kommt  von  N.  W.  aus  der 
gröfsten  Ferne  her,  etwa  von  22‘*  n.  B.,  der  östliche,  welcher  den 
vorherrschenden  Namen  Menam  trägt,  von  N.  O.  nur  aus  19*^;') 
beide  führen  mehrere  Zuflüfse  mit  und  vereinigen  sich  um  16^* 
10';  der  Strom  fliefst  jetzt  gerade  südwärts,  spaltet  sich  aber 
schon  15*^  45'  in  zwei  grofse  parallele  Arme,  die  beide  um  13® 
11' — 13'  ausmünden;  am  östlichen,  der  zwei  grofse  Ostzuflüfse 
erhält,  liegt  oberhalb  seiner  Spaltung  zur  dreifachen  Mündung  die 
jetzige  Hauptstadt  Bangkok;  der  westliche  Arm  tliefst  durch  eine 
einzige  Mündung  und  ist  durch  einen  Ast  mit  der  Westniündung 
des  Ostarms,  durch  einen  andern  mit  dem  grofsen  Meklong  ver- 
bunden, der  bei  Kamburi  13®  40'  aus  zwei  Strömen  aus  N.  N.  W. 
zusammenfliefst.^)  Der  Lauf  des  Ilauptflufses  mufs  über  150  M. 
Länge  haben. 

Das  eigentliche  Siam  ist  nur  das  Land  zwischen  den  zwei 
grofsen  Ketten  im  W.  und  O.  vom  Meere,  im  S.  bis  nach  17®  15' 
n.  B.  oder  weiter  hinauf.  Wie  die  Flufsspaltungen  zeigen,  ist 
es  vorherrschend  ein  flaches  Land  mit  weiter  Thalebene,  reich 
bewäfsert,  zum  Reisbau  sehr  geeignet  und  auch  andern  Anbaus 
sehr  fähig.  Es  bildet  jetzt  eines  der  drei  Reiche  Hinterindiens 


lö'’  18'  liefet  der  Pafs  der  drei  Pagoden  auf  der  Walserscheide.  S.  ebend. 
VIII,  1022.  Kittek,  IV,  1,  131.  Die  Höhe  soll  an  einzelnen  Stellen  5000 
F.  sein.  Kitter,  III,  1065. 

1)  So  nach  den  Karten  zu  den  erwähnten  Englischen  Ilerichten,  die  aber 

keine  genaueren  Angaben  enthalten.  Nach  den  Chinesen  (Ritter,  III, 
1065.  1226.)  entspringt  er  als  Naking  IIo  in  Jünnan;  dieses  mufs  jeden- 
falls der  Mayping  sein.  Die  Chinesische  Karte  zu  Davis,  notice  of  the 
frontiers  of  the  Burmese  and  Chinese  empires,  in  Trans,  of  the  li.  As.  Sor, 
II,  90.  stimmt  hiermit.  Ein  sehr  schätzbares,  alle  hierher  gehörenden 
Gegenstände  umfafsendes  Werk  ist  dieses:  Desniption  du  rot/ainnc  Thai 
oder  Siatn.  Pnr  M.  Pallegoix,  etc.  2 Bde.  8vo.  Bangkok.  1854.  Zur 
Kenntnifs  der  Sitten  der  Siamesen  liefert  folgendes  Werk  sehr  schätzbare 
Beiträge:  The  khu/dom  and  pcople  of  Siam,  with  a Nai'rative  of  the  Mission 
to  that  Conntrif  in  tS55.  />’//  Sir  John  Ho  wring.  2 Vols.  London. 

2)  Nach  der  grofsen  Karte  von  Ricuardbon,  in  A.  ./.  of  U.  VIII. 
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und  beherrscht  aufser  dem  eigentlichen  Siam  einen  greisen  Theil 
Lao's,  den  Südwesttheil  Kamböga's,  einen  Theil  der  Halbinsel 
Malaka.  ' Das  Volk  nennt  sich  Thai^  die  Barmanen  nennen  es 
aber  Shan^  wie  die  Lao,  daher  der  Europäische  Name. 

Die  ältere  Hauptstadt  trägt  den  ganz  Indischen  Namen 
Ajödhjä  (Judia,  Hudia)  und  liegt  etwa  20  M.  landeinwärts  von 
der  Südküste;  eine  dritte,  Pikilluk,  16®  30'  n.  B.^)  am  Menam,  333 
wird  als  noch  älter  genannt;  als  die  allerältestc  gilt  Lakontai  ge- 
gen die  Gränze  Lao’s. 

4.  Gebiet  des  Sö/m^flulses ; Tenasserim,  lieber  das  früher 
sehr  unbekannte  Quellgebict  dieses  Stromes  haben  erst  in  der 
neueren  Zeit  die  vereinten  Bemühungen  der  Engl.  Beamten  und 
der  Missionare  ein  helleres  Lieht  verbreitet.  Der  Saluen  (Tha- 
lueu,  Thalw^een,  Thalawain)  entspringt,  wie  der  Maekliaun,  weit 
im  Norden  im  östlichen  Tibet,  woher  er  als  Sertsiu  (Omtsiu)  zum 
südwestlichen  Jünnan  strömt;  er  macht  zwischen  diesem  Lande 
im  O.  und  dem  der  Lokba,  welche  zwischen  den  zwei  obersten 
Brahmaputra  - Armen  wohnen,  im  W.  die  Gränze,  später  die  zwi- 
schen Jünnan  und  dem  oberen  Iravadi-Gebiete  oder  dem  Khampti- 
Eande;  er  heilst  hier  Nukiang  oder  Lukiang.  Um  25®  50'  n.  B. 
116®  20'  ö.  L.  tritt  er  ganz  in  Jünnan  ein,  defsen  Südwestecke 
er  durchläuft  bis  23®  55',  wo  er  zuerst  in  Ober-Lao  eintritt;  er 
nimmt  hier  eine  westlichere  Richtung,  sein  Lauf  ist  aber  ganz 
unbekannt,  bis  er  um  IS®  n.  B.  117®  lo'  ö.  L.  aus  dem  wilden 
Oebirgslande  hervortritt;  er  mündet  nach  kurzem  untern  Laufe 
bei  Martaban  ins  Meer,  wo  in  derselben  Bucht  ganz  nahe  der 
bleine  Gain  (Gyen,  Kycng)  von  N.  O.  und  der  gröfsere  Attaran 
von  S.  O,,  beide  aus  dem  Gränzgebirge  gegen  Siam,  zugleich 


1)  Nach  Richabdson’s  Karte;  nach  frühem  Angaben  zw.  18" — 19®.  Kitter, 
III,  1084.  — S.  über  das  Ganze  Ritteb,  III,  1063  flg.  Aufser  den  Reisen 
von  CuAWFURD  und  f’iNLAvsoN  (s.  oben  S.  329.)  und  dem  S.  331.  schon 
nufgeführten  kurzen  neuesten  Hcrichtc  Riciiakdson’s  ist  die  ältere  von 
JjA  LüUßknK,  descripiion  du  roymivu;  de  Siam.  Paris.  1691.  untern  andern 
hervorzuheben.  Diese  Berichte  sind  enthalten  in:  Thibet  and  Sifan.  liy 
Du.  GuTzr.AFF,  in  J.  of  the  H.  A.  S.  X,  p.  212  Hg.  In  Memorandwn  on  the. 
countries  belween  Thibet^  I'ioian  atul  fiuvmah.  fly  the  l'^ery  /leverend  Tiiominr 
D’Mazurk,  J’ietir  AposioUr.  of  Thibet  in  J.  of  the  As.  S.  of  li.  XXX,  p.  367. 
lind  in  Mutes  on  Eastern  T/tibet.  liy  Du.  A.  Camfuell  etc.  XXXIV,  p.  215. 

2)  Sthahwati,  der  continentale  Flufs. 
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einmünden. ’)  Er  fliefst  in  einem  langen,  schmalen,  gebirgigen 
Meridianthale ; sein  unterer  Lauf  gehört  der  jetzt  Brittischen  Pro- 
vinz Martaban. 

Die  Kette,  welche  den  Saluen  im  W.  begleitet,  die  vierte  der 
grofsen  Meridianketten  Hinterindiens,  trennt  sich  von  dem  hohen 
Schneegebirge  ab,  welches  die  östliche  Fortsetzung  der  Langtam- 
Kette^)  ist:  sie  heifst  Goulang  Sigong,  beginnt  im  28sten  Brei- 
tengrade und  streicht  um  den  1 löten  Meridian  südwärts,  den 
oberen  Iravadiflülsen  parallel;  der  Schneeberg  Siue  Shan  in 
Jünnan  erscheint  als  ein  Theil  von  ihr;  im  Osten  von  Bhanmo 
und  Amarapura  steigen  ihre  Züge  in  vier  parallelen  Ketten  ost- 
wärts über  einander  auf;  die  von  den  Europäern  erstiegenen 
334  Tong  Taong- Berge  um  22*^  n.  B.  haben  4000 — 5000  F.  Höhe, 
sind  aber  nicht  die  höchsten.^)  Wir  kennen  sie  südwärts  noch 
nicht  genauer,  obwohl  sie  hier  in  der  neuesten  Zeit  von  Reisenden 
überstiegen  worden  ist.^)  Der  südlichste  Theil  dieser  Kette  mufs 
Pegu  im  W.  von  Martaban  im  O.  scheiden  und  scheint  die  Küste 
im  W.  der  Stadt  Martaban  zu  erreichen;  ein  kurzer  N.  W.  Zu- 
flufs  zu  Saluen,  Benlein,  fliefst  unter  dem  Ostgehänge  dieses  süd- 
lichen Ausläufers  und  ergiefst  sich  wenig  oberhalb  der  Stadt  in 
den  Hauptflufs.®) 

Das  Bergland  auf  beiden  Ufern  des  Flufses  von  Martaban 
aufwärts  wird  von  den  ungebildeten,  aber  friedlichen  und  acker- 
bauenden Stämmen  der  Karin  bewohnt,  wie  weit  nach  Norden, 
ist  nicht  genau  bekannt;  doch  finden  sie  sich  noch  bis  in  die 


1)  S.  Ritter,  III,  227.  402,  748.  IV,  1,  132.  Low,  history  of  Teneisserim,  in 
J.  of  H.  As.  Soc.  V,  224.  und  sonst, 

2)  S.  oben  S.  64. 

3)  Ritter,  IV,  1,  222.  234. 

4)  Ricuardson  beschreibt  in  seinem  Abstract  Journal  of  an  expedition  front 

Moubnien  to  Ava  tkiough  ihe  Karten  conntry,  As.  J.  of  B.  VI,  1005  flg.  ei- 
nen bisher  unbekannten  Weg;  er  gelit  18"  16‘  14“  über  den  Saluen  nach 
Ava;  den  Nat-tike-Pafs,  welcher  aus  dem  Gebirgslande  in  die  £bene  der 
Iravadi  in  Ava  hiuunterführt,  nennt  er  den  längsten  und  mühsamsten 
dieser  ganzen  Gegend.  Ueber  Höhe  und  Verzweigung  des  Gebirges  sind 
sonst  keine  Angaben  gegeben.  Auch  Low,  h.  of  Ten.  V,  148.  beschreibt 
einen  Tlieil  dieses  Gebirges.  * 

6)  Karte  zu  RicnAHUsoN's  Hericht,  As.  J.  of  B.  V,  604. 
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Breite  von  Ava  und  noch  höher;  sie  heifsen  zum  Unterschiede 
von  andern  die  rothen.  *) 

Auch  das  unterste  Saluenthal  oder  Martaban  ist  ein  sehr 
enges ; nur  das  Küstenland  an  der  Bucht  der  Mündung  ist  offener 
und  ein  fruchtbarer  Reisboden.  Die  Stadt  liegt  an  einem  treff- 
lichen Hafen;  der  Flufs  theilt  jetzt  den  Brittischen  Theil  vom 
ßarmanischen ; die  Nordgränze  der  Provinz  in  18”  20^  bezeich- 
net zugleich  das  Ende  der  Schiffbarkeit  des  Flufses  und  seinen 
Austritt  aus  dem  Gebirge.^) 

Martaban  bildet  den  nördlichsten  Theil  des  Brittischen  Be 
Sitzes  in  diesem  Lande,  welcher  sich  südwärts  bis  zu  10”  n.  B. 
erstreckt;  diese  weitere  Fortsetzung  tritt  aus  dem  allgemeinen 
System  Hinterindiens  heraus,  es  ist  kein  Meridianthal  mehr,  son- 
dern ein  Küstenland.  Die  vierte  grofse  Meridiankette  hört  in  der 
Breite  der  Mündung  des  Saluen  um  16”  30'  auf,  und  die  Küste 
Hinterindiens  läuft  von  hier  westwärts  mit  einer  starken  Aus-  336 
biegung  gen  Süden.  Es  verlängert  sich  dagegen,  wie  oben  ge- 
sagt, die  dritte  grofse  Meridiankette  weit  gegen  Süden  und  bildet 
die  Halbinsel  Malaka,  die  von  ihr  durchschnitten  wird.  Das 
Land  auf  ihrer  Ostseite  gehört  zu  Siam,  auf  der  Westseite  folgen 
nach  einander  unter  Martaban  Je  oder  Re,  Tavoy  oder  Tannau, 
Mergui  oder  Tenasserim;  der  letzte  Name  wird  auch  für  das 
Ganze  gebraucht.  Aus  dem  Gebirge,  welches  theilweise  die  be- 
deutende Höhe  von  5000  F.  hat,  strömen  kürzere  Flüfse  zur 
Küste  mit  breiten  Mündungen  und  schönen  Häfen;  der , südlichste 
oder  Tenasserim  ist  gröfser  und  weiter  landeinwärts  schiffbar. 

Es  sind  an  der  Küste  fruchtbare  Gebiete,  das  Innere  ist  reich  an 
Wäldern  und  mineralischen  Schätzen,  vorzüglich  Zinn.  Die  Be- 
wohner des  innern  Landes  sind  auch  hier  Karin  ;^)  die  der  Städte 


1)  S.  denselbeu,  in  As.  J.  of  B.  V,  607.  701.  VI,  1001.  Auch  Karean,  Ke- 
raen  n.  s.  w.  und  nach  anderer  Mundart  Kajcn. 

2)  Low,  history  of  Tenasserim  in  Journal  of  the  R.  As.  Soc.  II,  248.  III,  25. 
287.  IV,  42.  384.  V,  141.  216.  — S.  besonders  II,  p.  251.  Pakshan  ist  S. 
Oränze. 

3)  8.  Richardson's  Journal  of  a mission  to  the  couri  of  Siam,  in  As.  J.  of  B. 
VIII,  1017.  1027.  1032.  etc.  Er  überstiep  auf  dieser  Keise  die  grofse 
Scheidekette.  Siehe  auch  IIelfeb's  Ihird  report  on  Tenasserim,  in  As.  J. 
of  B.  Vni,  973.  Fourth  report,  IX,  155.  Kitteb,  IV,  1,  103. 
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und  der  Küste  geliören  den  benachbarten  Völkern,  cs  sind  hier 
Barmanen  und  Mon. 

5.  Ir avadi- Gebiet;  Ava  oder  das  Land  der  Barmanen;  Pegu. 
Von  allen  Hinterindischen  Gebieten  erstreckt  sich  dieses  am  wei- 
testen gegen  Norden  und  ist  am  bekanntesten. 

Die  Iravadi  erhält  ihre  vielen  Zuflüfse  aus  der  Langtam- 
Kette  und  dem  Narakio  - Gebirge  28^  n.  B.  ;^)  es  sind  vorzUglich 
zwei  gröfserc,  ein  westlicher:  Namkio,  ein  östlicher:  MyctNgay; 
sie  vereinigen  sich  bei  Mainla  2G®  n.  B.  Dieses  oberste  Thal  ist 
von  Mishmi-  und  Khampti-Stämmen  bewohnt;  eine  kürzere  Me- 
ridian-Kette in  11 45'  ö.  L.  Shue  Dong  Gyi  scheidet  es  vom 
IIukhung-Tlialc  im  W.  Der  Strom  läuft  südwärts  bis  zur  viel- 
besuchten Handelsstadt  Bhanmo  24^^  21',  wo  er  eine  grofse  Wen- 
dung nach  Westen  macht,  im  114‘*  ö.  L.  aber  wieder  sich  süd- 
wärts richtet  und  in  dieser  Richtung  bis  Amarapura  21®  59' 
beharrt.  Er  erhält  auf  dieser  Strecke  noch  viele  Zuflüfse  aus  i 
dem  Ost-  und  West-Gebirge.  Bei  Amarapura  macht  der  Strom 
eine  neue  Westbiegung  bis  nach  Pagan,  einer  älteren  Hauptstadt 
in  21®  45';  zwischen  beiden  Städten  fliefst  ihm  der  grofse  West-  ^ 
zuflufs  Ningthi  (oder  Kyendwen  oder  Thanlavadi)  zu,  der  theiU  i 
33G  vom  Patkoi-Gebirgo^)  im  Norden,  theils  vom  Shue  Dong  Gyi  im  ' 
0.  seine  Gewäfser  erhält;  die  nördlichsten  Quellen  liegen  im  27**  ' 

n.  B.  Das  obere  Thal  di’eses  Zustromes  heifst  Hukhung  und 
und  wird  von  Singpho- Stämmen  bewohnt.  Er  fliefst  naclilier  i 
südwärts  zwischen  112®  30' — 113®  im  Kubo-Thale,  welches  unter 
dem  Ostgehänge  des  Tafellandes  von  Manipur"^)  liegt,  defsen 
Hauptstrom  Kongba  sich  aufserhalb  des  Kubothalcs  dem  Ningtb 
zugesellt. 

Von  Pagan  an  strömt  der  grofse  Flufs  südwärts  an  Prome 
18®  50'  vorbei,  in  delsen  Nähe  die  Ruinen  der  ältesten  Haupt- 
stadt der  Barmanen  liegen ; hier  sind  auch  die  Südgränzen  des 
eigentlichen  Barmanen-Landes,  welches  von  Bhanmo  an  bis  hier- 
her an  beiden  Seiten  des  Landesflufses  und  seiner  Zuflüfse  reicht. 

/ 

Es  ist  diese  Strecke  zugleich  die  des  mittleren  Stromes,  der  hier 
in  einem  hügeligen  Thalc  und  von  Bergen  mittlerer  Höhe  um- 


1)  S.  oben  S.  324. 

2)  8.  oben  S.  324, 

3)  8.  oben  S.  G9.  323. 
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geben  fortflielst.  Unterhalb  beginnt  das  flache  Land  Pcgxi^  das 
Land  der  Mim  oder  Talain  (Talian);  der  Strom  spaltet  sich  im 
IS'*  n.  B.  in  zwei  Hauptarme,  einen  westlichen  (den  von  Bassein) 
und  einen  östlichen  von  Rangun,  von  der  gleichnamigen  grofsen 
Hafenstadt  16"  47'  an  seiner  Ausmündung  so  benannt.  Dieses 
von  vielen  Nebenspaltungen  der  beiden  Arme  durchfloi*sene  Land 
ist  das  Delta  der  Iravadi,  ein  angeschwemmtes,  oft  überschwemm- 
tes, feuchtes  und  heifses,  aber  fruchtbares  Gebiet.  Die  Haupt- 
stadt dieses  früher  berühmten,  Begu  benannten  Reiches  liegt  am 
gleichnamigen  Flufse  im  Innern  Lande  im  17"  40'  n.  B.  113"  52' 
ö.  L.  Der  noch  östlichere  kurze  Flufs  Setang  ist  die  alte  Gränze 
gegen  Martaban. ’)  .In  dem  östlidhen  Gränzgebirge  Pegu's  woh- 
nen Karihy  wie  sie  uns  nördlicher  in  dem  Gränzgebirge  gegen 
den  Öaluen  bekannt  sind.  Der  zweite  Krieg  mit  den  Barmanen 
trug  den  siegreichen  Engländern  im  J.  1824  den  Besitz  Pegu's 
ein,  welches  Gebiet  durch  den  67/o«^-Flufs  von  Tenasserim  ge- 
trennt wird,  von  der  Natur  sehr  reichlich  ausgestattet  ist  und 
unter  der  zweckmäfsigen  Verwaltung  der  neuen  Besitzer  sich 
eines  grofsen  Aufschwunges  erfreut.  Da  es  den  Engländern  viel 
daran  gelegen  sein  mufs,  die  weit  in’s  Binnenland  hinauf  schiff- 
bare Iravadi  genau  kennen  zu  lernen,  ist  natürlich,  dafs  sie  den 
Lauf  dieses  Stromes  haben  sorgfältig  untersuchen  lafsen.*) 

Die  Iravadi,  obwohl  kürzer  als  der  Salucn,  defsen  Lauf  aber 
in  Hintcrindien  selbst  kürzer  als  der  ihrige  ist,  bildet  nebst  dem 
Kamböga  die  Hauptströme  Hinterindiens;  die  Iravadi  überti’ifft 

ihren  Nebenbuhler  an  historischer  Bedeutsamkeit,  wie  an  Schiff- 

♦ 

barkeit  und  Fruchtbarkeit  auch  ihrer  oberen  Landschaften.^) 


1)  Low  a.  a.  O.  V,  236.  Der  Pcfruflufs  heifst  in  Pali  Ilttttsavaii,  reich  an 
Günsen. 

2)  Siehe  Report  on  some  FUthes  reeeived  cMefhj  from  the  Sitong  River  and  its 
Tributarg  Streaina,  Tenasserim  Provinees.  — Bg  En.  Bi.yth.  Im  J.  of  the 
As.  S.  of  B.  XXIX,  p.  138.  und  Memorandum  on  the  Irawadi  River,  teiih  u 
monthig  Register  of  its  Rise  and  Fall  from  1S50  to  ISitS,  and  a measurement 
of  ils  minimum  discharge.  — Bg  lAeui.  CoL  A.  Cunninoham  obend. 

3)  Die  Iravadi  ist  von  IIannay  bis  zum  Gemünde  des  Mog-aug  25"  beschifTt 
worden,  wo  er  ihn  verliefs;  er  war  hier  noch  breit  und  tief.  S.  As.  J.  of 
B.  VI,  p.  263.  Man  leitet  den  Namen  ab  von  Airärata,  dem  Elephantcn 
des  Indra;  wahrscheinlich  richtig,  weil  derElephant  in  J3arma  so  geehrt 
ist;  in  diesem  Falle  darf  man  aber  nicht  die  Iravati  oder  Uyarotis  damit 
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337  Die  Iravadi  wird  in  ihrem  ganzen  Laufe  von  der  fünften 
grofsen  Meridiankette  und  deren  Parallel zügen  im  W.  begleitet; 
sie  ist  uns  nur  im  mittleren  und  südlicheren  Theile  bekannter, 
wo  sie  das  mittlere  Iravadi -Thal  von  Arakan  im  W.  scheidet. 
Nach  dem  Laufe  der  Flüfse  und  der  Breite  der  schon  beschrie- 
benen Nordgränze*)  müfsen  wir  die  nördlichsten  Anfangspunkte 
dieser  Bergketten  zwischen  25‘‘  30'  und  27'^  n.  B.  suchen;  der 
westlichste  grofse  ZuHufs  zur  Iravadi,  der  Kyendwen,  wie  defsen 
Zuflufs  Kongba  aus  Manipur,  fliefsen  beide  erst  südwärts,  werden 
aber  nachher  genöthigt,  ostwärts  zum  Iravadi -Gebiete  abzubeu- 
gen; die  Ursache  mufs  die  Höhe  des  Gebirgslandes  sein,  welches 
ihnen  im  Westen  vorliegt.  In  der  That  scheint  die  Kette,  deren 
Theil  Mxiin  Mura  11  U 20'  O.  21*’  N.  bekannt  ist,  in  Norden  wie 
in  Süden  fortzustreichen;  nördlicher  bildet  sie  den  Gebirgswall 
zwischen  Manipur  im  O.  und  dem  Barak- Gebiete  im  W. ; süd- 
licher fliefsen  aus  ihr  die  Tripura  und  Katurgräma-Ströme  west- 
wärts,'^) Zuflüfse  zu  Kongba  und  Kyendwen  ostwärts.  Es  scheint 
aber  noth wendig,  über  23*’  n.  B.  eine  Gabelung  dieser  Kette  an- 
zunchmen;  denn  während  die  oben  erwähnte  Gränzkette,^)  zu 
welcher  die  hohen  Gipfel  des  blauen  und  des  Tafelberges  und 
anderer  gehören,  Vorderindien  von  Hintcrindien  trennt,  ist  in 


zusammcnstellen.  Die  jetzige  llauptst.^dt  Ava  (eigentlich  Aenfpoy  Fisch- 
teich) war  es  auch  früher,  Aimrapitra,  Stadt  der  Unsterblichen,  nur  ’A  M. 
höher,  war  cs  nur  von  1783 — 1822.  Das  Ava  gegenüber  liegende  Sngaing 
ist  aber  zwei  Mal  früher  Residenz  gewesen.  — Pagan  bei  Tagong  23®  30' 
zeigt  noch  grofse  Ruinen;  s.  IIan.sav,  p.  201.  Tagong  ist  nach  der  Bar- 
manischen  Geschichte  die  älteste  Hauptstadt  und  zwar  von  einem  Prin- 
zen aus  Hindustan  gestiftet;  von  hier  aus  wurden  sowohl  PagAn,  als  das 
südliche  Prome  und  das  nähere  Ava  gegründet.  S.  H.  Bcbney,  transUition 
of  an  inscription  in  Ihe^ Burmese  language,  in  As.  lies.  XX,  172.  und  As.  J. 
of  B.  IV,  400.  — Der  Krieg  der  Engländer  mit  dem  Könige  von  Ava  und 
spätere  und  frühere  Gesandtschaften  an  den  dortigen  Hof  haben  un.s  .mit 
diesem  Laude  ziemlich  bekannt  gemacht;  ein  älterer  Bericht  ist:  Symes, 
account  of  an  embassy  to  the  kinqdom  of  Ava.  1800.  3 Vols.  8®  oder  2 Vols. 
Edinburgh.  Der  beste:  Ciiawfuiid’s  Journal  of  an  embassy  to  the  rourt  of 
Ava  in  the  year  1H27.  1834.  2 Vols.  8".  Später  als  Rittkr’s  Darstellung, 
IV,  1,  157  flg.  sind:  Travels  in  the  Birman  empirc.  By  Howaud  Malcolm. 
Edinburgh.  1840. 

1)  S.  oben  S.  323.  325. 

2)  S.  üben  S.  69-72. 

3)  S.  oben  S.  70. 
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diesem  Lande  selbst  eine  nochmalige  Scheidung  der  Stromsysteme, 
indem  der  Keladyng  oder  Arakanflufs  in  einem  bestimmt  abge-  338 
gränzten  Thale  südwärts  fliefst  und  im  Osten  durch  eine  hohe 
Kette  vom  Iravadi- Lande  geschieden  ist.  Diese  Kette  mufs  die 
eigentliche  Fortsetzung  des  Muin  Mura  nach  Süden  sein;  in  der 
That  linden  wir  sie  in  der  Breite  von  Ava  oder  22®  n.  B.  als  Me- 
ridiankette wieder;  sie  mufs  überstiegen  werden,  um  von  dieser 
Hauptstadt  nach  Arakan  zu  gelangen ; sic  wird  hier  Jumadong 
genannt  und  Päfse  vom  Mineflufsc  in  Barma  nach  Acng  in  Ara- 
kan, in  20®,  von  Jandabu  19®  15'  nach  Tongho  führen  in  der 
Höhe  von  4690  Engl.  F.  von  Lande  zu  Lande  hinüber;*)  Kap 
Negrais  bezeichnet  ihr  Ende  am  Meere. 

6.  Arakan,  Die  eben  beschriebene  Meridiankettc  scheidet 
dieses  kleinere  Gebiet  vom  Iravadi -Lande;  auch  die  Westkette 
kennen  wir,^)  welche  dieses  Land  von  den  Indischen  Ländern  an 
der  Ostküste  des  Bengalischen  Meeres  von  dom  Punkte  an  trennt, 
wo  sie  sich  von  der  grofsen  fünften  Meridiankette  ablöst;  dieser 
Punkt  ist  etwa  23®  20'  n.  B.  im  S.  des  Muin  Mura;  denn  hier 
entspringen  die  zwei  Arme,  welche  den  Keladyngflufs  bilden; 
diese  vereinigen  sich  bei  Lara,  nicht  viel  oberhalb  der  Hauptstadt 
Arakan,  welche  12  M.  vom  Meere  am  schiffbaren  Flufse  im  ganz 
flachen,  von  vielen  Spaltungen  defselben  überschwemmten,  feuch- 
ten, höchst  ungesunden  Gestadelande  liegt.  Die  Nordgränze  ge- 
gen Kalurgräma  oder  Kiitayong  wird  durch  das  Wela-long-Q ^hir^Q 
und  defsen  unbekannte  nordöstliche  Fortsetzung  nach  dem  Kda- 
dyng-  oder  richtiger  Kola-don-F\\ihc  gebildet,  p.  679.  Das  Land 
besitzt  drei  Hauptflüfse ; Majü  im  W.,  Kola-don  in  der  Mitte, 
Lemjo  im  O.,  die  parallel  von  N.  nach  S.  fliefsen,  durch  Gebirgs- 
ketten getrennt  sind  und  im  untern  Laufe  durch  natürliche  Ka- 
näle mit  einander  verbunden  werden.  Der  Kola-don  wird  im 
untern  Laufe  Ga-tsha-hha  genannt.  Der  Name  des  Landes  Ra- 
khaing  ist  entstanden  aus  dem  Pali- Worte für  das  Sanskrit 
Jaxa;  die  Buddhistischen  Missionare  gaben  dem  Lande  den  Na- 
men Jakkha-pura.  Die  Bewohner  nennen  das  ganze  Land  Ra- 
khaing-taing-gyU  oder  Königreich  Rakhaing^  den  nördlichen  frucht- 
barsten Theil  Rakhaing-dyij  das  Land  Rakhaing;  den  südlichsten 


1)  Rittkk,  IV,  1,  210.  270,  308.  .339,  343.  Berohaüs,  27. 

2)  S,  obeu  S.  70.  72. 
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Thandtvaij  woraus  Sandoway  cntstanclen  ist.  Sich  selbst  nennt  das. 
Volk,  wie  die  Barnianon,  Mjam-md.  Ich  bemerke,  dal’s  dieser 
Ursprung  des  Namens  dadurch  bestätigt  wird,  dal’s  die  Ibiddbishm 
aucli  den  Urbewohnern  Ceylon’s  den  Namen  Jaxa  gegeben  habou. 
Der  ursprüngliche  Name  der  Stadt  Araknn  war  Vaicdlt  und  der 
SanduvaVs  Dvajavati.^)  Arakan  überhaupt  besteht  nur  aus  einem 
schmalen  Küstensaume  südwärts  bis  IC/*  und  dem  darüber  liegen- 
den Waldgebirge;  am  Flufsc,  der  etwa  50  M.  Lauf  haben  mag, 
ist  aufwärts  noch  unbekanntes  Gebiet.  Mehrere  Inseln  liegen  der 
Küste  vor.  Der  gröfsere  Theil  ist  unangebaut,  mit  üppigem 
Wachsthum,  aber  voll  böser  Fieberluft.  Auch  dieses  Land  war 
einst  ein  besonderes  Ucich,  jetzt  ist  es  Englisch. 

Die  Bewohner,  Rakhainy  oder  Muyy  sind  Verwandte  der  Bar- 
manen.') 

So  stellt  sich  llinterindicn  dar  als  ein  grofses,  bestimmt  ab- 
gegränztes  Gebiet  Asiens;  als  ein  zusammengehöriges  durch  die  • 
Gleichförmigkeit  der  Gebirgs-  und  Flufs-Systemc,  zu  welcher  die 
des  Klimas,  die  der  Erzeugnilse  und  des  IMenschentypus  hinzu 
tritt;  als  ein  in  seinem  Innern  ebenso  bestimmt  in  mehrere 
330  Theilc  geschiedenes.  Stellen  wir  diese  Theile  in  allgemeinen 
Zügen  hin,  so  zeigen  sich  drei  grol'se  Gebiete  in  drei  gröfsern, 
breitem,  oflfenern  Flufsthälern  auch  als  natürliche  politische  Ab- 
theilungcn:  das  Iravadi- Gebiet,  das  des  Menam,  das  des  Kam- 
bögaflufses;  ein  viertes  dehnt  sich  unter  dem  Gebirge  an  der 


1)  J)iosc  Angaben  sind  in  folgenden  Scbriftstückoa  enthalten;  Heport  on  a 
Haute  l'rom  Pakung  }’e/i  in  Ava,  to  Aeng  in  Arnu'an.  Hg  Lieut.  (T.  A.) 
Tkant,  of  the  Q.  M.  (i.  Dep,  in  ./.  of  the  A.s.  <V.  of  B.  XI,  p.  1136  flg. 
Dong  bedeutet  Gebirge;  die  Ournuinen  neunen  es  Komah-Pokong-tcuiing, 
Account  uf  Arakan.  Bg  Lieut.  Phayue,  Senior  Assistent  Coimnissioner, 
Arakan  ebend.  X,  p.  670  flg.  Dann  JSotes  on  Arakan.  Bg  the  late  Ilev. 
G.  M.  CoMSTOcK  etc.  H’ith  a Map  of  the  Province,  drawn  to  accompang 
them,  hg  Itev.  L.  Stilson  etc.  im  7.  of  the  Am.  Or.  S.  I,  p.  210  flg.  Kin 
Abrifs  der  Geschichte  des  T..andes  ist  gegeben  in;  On  the  historg  of  Arakan. 
Bg  Cpt.  A,  P.  PuAYitK,  im  7.  of  the  .4s.  S.  of  B.  XIII,  p.  2.3  flg.  Weiter 
E.vtracts  from  a 7.  up  the  Kcladgn  liiver.  Bg  Cpt.  L.  R.  Tickei.  in  ./.  of 
the  II,  0.  S.  XXIV,  p.  86  11g.  Eine  sehr  schatzbare  Monographie  ist  diese: 
Deport  on  the  Island  of  Chedooha.  Bg  Kdw.  P.  Hai.stead,  Esq.  etc.  in  7. 
of  the  As.  S.  of  B.  X,  p.  340  u.  410. 

2)  Cn.  Paton,  hüitorical  and  Statistical  skctch  of  Aracan,  in  As.  lies.  XV’^I,  353. 
Ritteu,  IV,  1,  .307  flg. 
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Ostküste  aus.  Das  Gebirgsland  Lao  an  der  Nordgränze  zerfällt 
in  mehrere  Gebiete,  das  Land  am  Saluenflufse'  ist  zu  weit  aus- 
gedehnt und  schmal;  um  natürlich  einen  einzigen  Staat  zu  bilden ; 
der  Küstensaum  im  W.  zwar  ein  zusammengehöriger,  nur  zu 
klein,  um  bedeutend  zu  sein.  Diese  Gliederung  macht  sich  auch 
in  der  Geschichte  der  ganzen  Halbinsel  vorwaltend  gültig  und 
bewährt  sich  in  den  Ilauptuinrifsen  der  jetzigen  politischen  Thei- 
hing.  Das  Iravadi  - Gebiet  bildet  den  Staat  der  Barmanen,  das 
des  Mcnam  den  Siamesischen;  die  Gebiete  auf  der  Ostküste  sind 
zu  einem  Staate  zusammengefügt;  dieser  greift  aber  durch  den 
Besitz  des  Kambogagebiets  auf  künstliche  Weise  in  ein  anderes 
über;  Lao  ist  unter  der  mehr  oder  weniger  strengen  Botmäfsig- 
keit  der  benachbarten  mächtigen  Reiche  Barma,  Siam,  China; 
eine  meerbeherrschende  Europäische  Macht  waltet  in  den  abge- 
rifsenen  Küstengebieten  Arakan  und  Tenasserim,  und  hat  das 
Tafelland  Manipur  unter  ihren  Schutz  genommen,  wie  eine  hohe 
Feste,  aus  welcher  sie  zu  gelegener  Zeit  hervorbrechen  kann. 

Von  der  ins  Meer  hineinragendon  Halbinsel  ^lalaka,  die  in  viele 
kleine  Staaten  zerfällt,  gehorchen  die  angränzenden  Gebiete  Siam, 
die  südlichsten  den  Britten. 

Klima.  Erzeugnifse. 

Auch  in  Beziehung  auf  diese  beiden  Gegenstände  können 
nur  sehr  allgemeine  Andeutungen  hier  zugelafsen  werden. 

Hinterindien  hat,  wie  es  seiner  Breite  nach  mufs,  das  heifsc, 
milde,  gleichförmige  Klima  der  Tropen  mit  Monsunen  und  regel- 
mäfsigen  Regenzeiten ; die  höheren  Gobirgsländer  im  Norden  wer- 
den hierin  einigen  Unterschied  zeigen,  allein  keinen  so  grofseu, 
wie  in  Vorderindien,  da  die  Schneegebirge  hier  nur  an  einer 
kurzen  Strecke  die  Nordgränze  machen.  Doch  sind  die  innern 
Gebirge  hoch  genug,  um  eine  Wolkenscheidc  zu  bilden  und  da- 
durch eine  Pmtgegensetzung  der  Jahreszeiten,  wie  ähnlich  in  Dc- 
khan,  hervorzurufen.  Der  S.  W.  Monsun  bringt  in  Kokhin  China 
die  trockene  Jahreszeit,  der  von  N.  O.  im  Oktober  den  Regen. 340 
Westlicher  scheinen  die  Indischen  Verhältnifse  zu  herrschen.-) 


1)  Kitteu,  III,  923. 

2)  cbeu<l.  III,  1086.  IV,  1,  142.  317. 
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An  Reichthum  der  Erzeugnifse  des  Bodens  wetteifert  die  hin- 
tere Halbinsel  mit  der  vorderen;  ja  sie  hat  eigenthümliche,  welche 
der  vorderen  fehlen.  Da  sie  im  allgemeinen  die  Indiens  und  der 
Tropen  sind,  brauchen  nur  die  wichtigeren  der  eigenthümlichen 
eine  Erwähnung  zu  finden.  Das  Nordgebirge  ist  reich  an  Me- 
tallen, auch  den  edlen,  und  namentlich  ist  Hinterindien,  im  Ge- 
gensätze zu  Vorderindien,  reich  an  Gold,  wenn  dieses  ein  Reich- 
thum zu  nennen  ist.‘)  Es  ist  reich  an  Waldbäumen,  doch  scheint 
der  werthvolle  Tekbaum  nur  Siam,  Tenasserim  und  Pegu  zu  ge- 
hören.^) Der  Werth  dieses  Baumes  ist  in  der  neueren  Zeit  sehr 
gestiegen,  weil  er  in  Vorderindien  anfängt  seltener  zu  werden. 
Tenasserim  ist  reich  an  wertlivollen  Harzen.  Das  viel  geschätzte 
Agilaholz  ist  vorzüglich  ein  Erzeugnifs  Kokhin  Chinas  und  Siams ;^) 
an  Elephanten  sind  Siam,  Lao,  Tenasserim,  Barma  reich ; nament- 
lich ist  die  Abart  der  als  göttlich  verehrten  tveissen  Thiere  in 
Siam  zu  Hause.*)  Da  ich  bei  einer  frühem  Gelegenheit  die  Nach- 
richten der  Griechischen  Geographen  vom  Transgangetischen  In- 
dien zusammen  getragen  und  erläutert  habe,  kann  ich  die  Leser 
darauf  verweisen  und  mich  auf  die  Bemerkung  beschränken,  dafs 
aus  den  uns  von  Plolemaios  aufbewahrten  geographischen  Namen 
zwei  Thatsachen  hervorgehen,  nämlich  erstens,  dafs  Bewohner 
Vorderindiens  an  mehreren  Punkten  Hinterindiens  Niederlafsun- 
gen  gegründet  hatten,  und  zweitens,  dafs  die  griechischen  Kauf- 
Icute  einen  lebhaften  Handel  mit  diesem  fernen  Theile  der  Welt 


1)  ebend.  von  Tonkin  III,  926.  Lao  1216.  Ava  IV,  1,  243. 

2)  ebend.  III,  932.  1100.  IV,  1,  145.  190.  On  the  Gwnboge  of  the  Tenasserim 
Provinces,  by  the  Jiev.  F.  Mason,  A.  M.  im  J.  of  the  As.  S,  of  B,  XVI, 
p.  1.  — The  Gum  Kino  of  the  Tenasserim  Provinces.  — By  the  Jiev.  F.  Ma- 
son, ebend.  XVII,  p.  223. 

3)  ebend.  III,  933.  1091.  S.  Gildemeister,  scriptt.  Arabb,  de  rebus  Ind.  p. 
65  dg.  and  oben  S.  285. 

4)  Kitter,  III,  1103.  IV,  1,  146.  255.  Crawfurd,  history  of  the  Indian  Ar- 
chipelayo  III,  245.  sagt:  „Die  Länder,  welche  zwischen  Siam  und  China 
liegen,  Kamboga,  Kampa,  Kokhin-China,  Tongkin,  sind  ohne  Zweifel  die 
am  meisten  begabten  des  ganzen  Asiatischen  Festlandes,  mögen  wir  nun 
die  Fruchtbarkeit  des  Bodens,  die  Mannigfaltigkeit  und  Nützlichkeit  ihrer  ^ 
vegetabilischen  und  mineralischen  Erzeugnifse  in  Erwägung  ziehen,  oder 
die  Anzahl  und  Vortrefflichkeit  ihrer  Häfen,  ihre  schönen,  schifiharen 
Flüfsc  und  die  Ausgodehntheit  ihrer  Binueuschifffahrt,  oder  endlich  die 
bequeme  Lage  für  den  Verkehr  mit  andern  Völkern.“ 
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führten,  indem  sie  dem  südlichsten  Vorgebirge  den  Namen  von 
Muleu  kötoHy  drei  Gebieten  die  von  Argyra  chora,  Chalkitis  und 
Chryse  Chersonnesos  und  der  Stadt  Arakan  den  von  Triglyphon  und 
einer  Stadt  des  Binnenlandes  den  von  Atithina  beilegten.^) 


1)  Siehe  III,  S.  263  flg.  und  IV,  S.  362,  N.  1,  Von  meinen  früheren  Be- 
stimmungen ist  nur  eine  einzige  zu  berichtigen,  nämlich  die.  dafs  das 
südlichste  Vorgebirge  Hinterindiens  nicht  nach  Kap  Homania,  sondern  nach 
Tringanu  verlegt  worden  ist,  weil  sich  hier  ein  Berg  findet,  der  dort  fehlt, 
und  weil  das  von  Ptolehaios  erwähnte  Sobana  Singapur  sei.  Da  nach 
JoAO  DE  Babbos  (s.  IV,  S.  643.  N.  1.)  dieses  die  Insel  Grofs-Ä'önffion  ist, 
mufs  Maleu  koion  Singapur  sein,  welche  Stadt  am  Fufs  eines  Berges  liegt 
und  der  südlichste  Punkt  Hinterindiens  ist.  Die  Griechischen  Seefahrer 
vermieden  die  schmale  Meeresstrafse  zwischen  dem  Festlande  und  diesen 
Inseln,  welche  sie  umschifi'ten. 


341 


Der  Indische  Archipel. 


Lage.  Gräiizeii. 

Im  Archipel  befinden  wir  uns  in  einer  neuen  Welt;  statt  der 
grofsen  Festlande  der  beiden  Halbinseln  haben  wir  nur  Inseln, 
obwohl  einige  beinahe  wie  Festlande  grol's  sind;  es  herrscht  aber 
die  Umgebung  des  Meeres  vor  und  neben  den  grölseren  pjilanden 
füllt  eine  Unzahl  keinerer  und  ganz  kleiner  das  Meer;  wir  sind 
im  Archipel  mit  geringer  Ausnahme  beinahe  stets  nahe  bei  dem 
Erdgleicher  und  stets  unter  den  Tropen ; ganz  eigenthümliche  Er- 
zeugnifse  des  Hodens  treten  uns  hier  entgegen  und  das  Geschlecht 
der  Menschen  und  Sprachen  ist  ein  eigenthümliches.  Es  ist  eine 
Welt  für  sich,  aber  zugleich  ein  vermittelndes  Gebiet  für  die 
nahen  Festlande;  es  liegt  Hinterindien  in  seiner  ganzen  Aus- 
dehnung nahe  vor  und  ein  Theil  dieses  Insclreichs,  die  Halbinsel 
Malaka,  hangt  mit  Hinterindien  zusammen;  die  nordöstlichste 
Inselreihe  reicht  nahe  an  die  südlichste  Küste  Chinas,  die  nord- 
westlichste erstreckt  sich  hoch  ins  Bengalische  Meer  hinauf  und 
erreicht  beinahe  die  S.  W.  Spitze  Pegu’s  im  Kap  Negi*ais;  die 
östlichsten  liegen  solchen  nahe,  welche  zur  Inselwelt  des  grolsen 
Oceans  zwischen  Asien  und  Amerika  gehören.  In  Ueberein- 
stimmung  hiermit  haben  die  Bewohner  des  Archipels  oder  richti- 
ger der  begabtere  Theil  unter  ihnen  in  dieser  Oceanischen  Welt 
ihre  nächsten  Stammverwandten.  Dem  vorderen  Indien  liegt  der 
Archipel  im  Raume  entfernter,  aber  durch  das  offene  Meer  und 
die  Gunst  regelmäfsiger  Winde  leicht  erreichbar;  er  trägt  die 
zahlreichsten  und  merkwürdigsten  Spuren  des  Einflufses,  den  das 
vordere  Indien  auf  seine  Bewohner  ausgeübt  hat;  dieses  der 
Grund,  weshalb  eine  sehr  kurze  Skizze  dieser  Inselwelt  hier 
nicht  vermifst  werden  darf. 
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Der  Archipel  ist  auf  eine  merkwUnlige  Weise  eine  für  sich 
geographiscli  abgeschiofsene  Welt,  obwolil  er  überall  den  grölsten 
Schiffen  offene  Durehgangsstralsen  darbietet.  Diese  Einscldiefsung 
beruht  auf  der  Lage  und  Anordnung  der  einzelnen  Insel-Gruppen 
und  -Reihen. 

Die  Nordspitze  der  nordwestlichsten  Inseln  liegt  unter  dem  3t2 
14^  n.  B.  im  S.  des  Kaps  Negrais;  von  hier  zieht  sich  die  Reihe 
der  Andaman- Inseln  im  llOten — Ulten  Meridiane  O.  v.  F.  süd- 
wärts; an  sie  schliefst  sich  die  Kette  der  Nicobaren  an,  von 
9*^ — n.  B.  IIP  — 112"  O.  nach  dem  Nordende  Sumatras  im 
113"  ö.  L.  und  5"  40'  n.  B.  hin.  Diese  grofse  Insel  erstreckt  sich 
S.  S.  O.  bis  zum  0"  s.  B.  und  123"  30'  ö.  L.,  von  einer  Inselkette 
an  ihrer  Westküste  begleitet.  Dieses  ist  die  Westgränze  des 
Archipels.  Im  Osten  liegt  ihr  parallel  die  Halbinsel  ]\lalaka,  von 
der  Landenge  am  Flulse  Pakshan  10"  n.  J3. ’)  bis  Kap  Romania 
1"  22'  30"  und  Kap  Büros  1"  15'  n.  ß.  im  Süden,  zwischen  den 
Meridianen  11 6"  und  122".  Die  Malaka-Stralse  oder  das  einge- 
schlofsene  Meer  zwischen  der  Halbinsel  im  Osten  und  der  Insel 
Sumatra  im  Westen  führt  aus  dem  Bengalischen  IVteere  in  den 
Archipel  hinein;  durch  die  vielen  Inseln  an  der  Südspitze  Ma- 
lakas  theilt  sicli  dort  die  Strafse  in  viele  einzelne.  An  Suma- 
tras Südspitze,  zwischen  ihm  und  Java,  führt  die  Sunda-Stral’se 
hinein. 

Die  grofse  Insel  Java  zwischen  5"  52'  und  S"  40'  s.  B. 
von  122"  51'  bis  132"  13'  ö.  L.  bildet  zuerst  die  Südgränze;  die 
kleinen  Sunda-Inscln,  nachher  die  südlichen  Banda-Inseln  folgen 
sich  ostwärts  in  der  Parellele  der  Südküste  Javas  und  setzen 
diese  Gränze  über  150"  ö.  L.  fort,  mit  merkwürdiger  Glcich- 
förmigkoit  und  Ausdehnung  (300  geogr.  M.);  nur  einzelne,  wie 
Kandana  oder  die  Sandelholzinsel  und  Timur^)  ragen  aus  der 
Kette  heraus  und  erreichen  10"  s.  Jk  Viole  aber  .schmale  Mocres- 
strafsen  öffnen  Durchgänge  aus  dem  grofsen  Südmeere. 


l)  .S.  oben  S.  327. 

2>  S.  SiK  T.  Stamford  Rafflks,  the  Hislovy  «/  Java.  Lomlon.  1817.  4to. 
2 Vols.  I.  p.  1. 

.3)  Der  Nnme  bodentet  Ost  in  den  Hpruehen  de»  Arcliipcl.s;  KandiinH  ist 
.Sanskrit. 

4)  .John  CnAwrcKO,  Ilistory  of  the  InJian  Archipdayo , cotitaining  an  Account 
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Die  östliche  Gräuze  ist  die  unterbrochenste  und  unrcgel* 
inäfsigste;  die  Aru-Inseln  (5^ — 7“  s.  B.  152*’ — ö.  L.)  und  der 
westliche  Theil  Neu-Guinea's  (0^’  30' — 4'^  10'  s.  B.  149*’— 153*^  ü. 
L.),  der  beinahe  zwei  besondere  vom  gröfseren  eigentlichen  Neu* 
Guinea  getrennte  Inseln  bildet,  stellen  den  südlichen  Theil  die- 
ser Grunze  dar,  die  sich  darauf  westlicher  durch  Gilolo  (146^  ö. 

343  L.)  und  die  südlichste  der  riiilippinen,  Mindanao  (140‘* — 144®), 
nordwärts  nach  Luson  oder  Losong  (zwischen  137” — 1-12®  ö.  L. 
12”  20' — 18”  42'  u.  B.)  zieht;  ihr  im  Norden  liegen  die  kleinen 
Bashi-Inseln;  noch  nördlicher  wird  Formosa  nahe  der  Ostküste 
Chinas  (138” — 139”  40'  ö.  L.)  vom  nördlichen  Wendekreise  durch- 
schnitten. Wenn  man  von  den  geographischen  Verhältnifsen  des 
Indischen  Archipels  ausgeht  und  dabei  die  mineralogischen  und 
botanischen  Erschcii^ungen  desselben  berücksichtigt,  ist  es  richti- 
ger die  Östliche  Gränze  desselben  bis  zur  Insel  San  Christobal  aus- 
zudehnen , so  dafs  Neu-Guinea,  Neu-Itiand  und  Neu-Georgien  oder 
die  -Sa/ozworts- Inseln  eingeschlofsen  werden.  Da  für  mich  jedoch 

V 

der  historische  Gesichtspunkt,  d.  h.  der  EinfluTs  Vorder -Indiens 
auf  den  Archipel  maafsgebend  ist  und  dieser  sich  nur  bis  zu  der 
Insel  Tobt  oder  Lord  Aorcf*’- Insel  erstrockt  hat,  ziehe  ich  vor 
die  von  Crawfurd  vorgetragene  Begränzung  festzuhalten.  Die 
holländische  Regierung  hat  zwar  vor  kurzem  einige  Nieder- 
lalsungen  auf  Neu-Guinea  angelegt,  es  findet  sich  jedoch  dort  gar 
keine  Spur  eines  Vorder -Indischen  Einflufses. Die  Einfahrten 
durch  diese  Inseln  aus  dem  stillen  Meere  sind  offner  und  breiter, 
als  die  übrigen  und  heilsen  Palsagen,  so  die  von  Gilolo,  Minda- 
nao und  Luson. 

Die  Nordgränze  geht  vom  südlichen  Luson  aus  längs  der  lang- 
gestreckten Palawan-Insel  (zwischen  137”  17'  und  185®  ö.  L.  iP 
30'  — 8”  24'  n.  B.)  nach  dem  Nordosten  Bomeo^s;  zwischen  die- 


of  the  Männer 8,  Arls,  Lanyuayes  ^ Reliyious  Institutions^  and  Commei'ce  of  iU 
Inhabitojits.  Maps  and  Plates.  3 Vols.  Edinb.  1820.  I,  G. 

1)  Die  andre  BegrUnzun{'  ist  vorgetragen  worden  in  einer  Abhandlung, 
welche  die  physikalische  Geogiaphie  des  Indischen  Archipels  betitelt  ist  und 
aus  welcher  ein  Auszug  im  Ausland  1863  No.  41  sich  tindet.  Ein  Bericht 

von  den  holländischen  Besitzungen  auf  Heu-Guinea  ist  enthalten  in  **Sieutt 

\ 

Guinea  Ethnographisch  en  Hatuurkundiy,  ondei'zocht  en  beschreven  iti  1858  door 
een  Hederlandsrh  Indische  Commissie.  u.  s.  w,  Amsterd,  1862.  — Ueber  die 
Verbreitung  des  Buddhismus  nach  dem  Eilande  Tobi  s.  IV,  712. 
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8em  grofeen  Eilande  und  der  Küste  Malaka’s  liegen  zahllose 
kleine  Inseln  und  hervorragende  Meeresfelsen,  welche  unter  die 
Gruppen  der  Natuna  und  Anamba  (123® — 127®  und  2®  30' — 4®  50') 
zusammengenommen  werden,  das  innere  Meer  des  Archipels  ab- 
sperren und  die  Durchfahrt  schwierig  machen. 

Die  gröfste  aller  Inseln  dieses  Meeres,  Borneo,  liegt  ziemlich 
im  Mittelpunkte  des  so  umgränzten  Gebiets  von  Nord  nach  Süd 
und  West  nach  Ost  (zwischen  0®  20'  n.  B.  und  4®  s.  B.  126® 

30' — 136®  30'  ö.  L.).  Die  gröfseren  umliegenden  Inseln  haben  wir 
bis  auf  eine  alle  schon  genannt*,  sie  sind  im  S.  Java,  ira  Westen 
Sumatra  und  die.  Halbinsel  Malaka,  im  N.  Luson,  im  N.  O.  Min- 
danao, die  zwei  gröfsten  Philippinen;  nahe  im  Osten  endlich 
Celebes,  die  am  wunderlichsten  gestaltete  Insel  der  Welt,  aus  vier 
langen,  schmalen,  ostwärts  und  südwärts  hinausspringenden  Halb- 
inseln mit  dazwischen  liegenden  breiten  Meerbusen  bestehend; 
die  äufsersten  Punkte  liegen  um  1®  50'  n.  B.  und  5®  40'  s.  B. 
zwischen  137® — 143®  ö.  L.;  das  Meer  füllt  freilich  einen  grofsen 
Theil  des  so  umschriebenen  Landes. 

Die  Zahl  der  übrigen  Inseln  anzugeben,  wäre  unmöglich  und 
wenn  es  geschehen  könnte,  hier  zwecklos.  Es  genügt  hier  zu 
sagen,  dafs  der  Archipel  wenigstens  16  Inseln  enthält,  die  nur 
den  vierten  Rang  in  dieser  Inselwelt  einnehmen,  aber  dabei  einen 
Flächenraum  von  zwischen  1000  — 1550  Engl.  Quadratmeilen 
haben.  *) 

Die  kleinern  Inseln  bilden  entweder  Ketten,  wie  im  Osten 
Java’s,  oder  Gruppen,  die  viele  Inseln  vereinigen.  Zwischen  die-  344 
sen  Gruppen  und  den  gröfsern  Inseln  ist  an  fünf  Stellen  oflfenes, 
freies  Meer,  gleichsam  Binnenseen ; sie  werden  daher  auch  Seen 
genannt.  Diese  sind  die  Chinesische  See  zwischen  Hinterindien, 
Malaka  und  Borneo,  die  jedoch  aufserhalb  des  Archipels  liegt; 
die  Java- See  zwischen  Java  und  Borneo,  auch  Sunda-See  ge- 
nannt; drittens  die  See  zwischen  Celebes,  Büro,  Ceram  ira  N.  und 
der  Gränzkette  ira  S.,  Banda-See  genannt;  die  vierte  liegt  im  N. 

1)  Nach  CnAWFUUD’8  Berechnung  und  Aufzählung  III,  534.  I,  3.  Das  Gröfsen- 
verhältnifs  zu  zeigen,  entlehne  ich  ihm  noch  folgende  Angaben:  ersten 
Kanges  sind  Borneo  mit  212,500  und  Sumatra  mit  130,000  Engl.  Q.-M. ; 
zweiten  Jnva  mit  50,000,  Malaka  mit  48,000,  Celebes  mit  65,000;  dritten 
Luson  mit  30,000,  Mindanao  mit  25,000;  jede  der  letzten  ist  der  gröfsten 
Westindischen  Insel  an  Gröfse  gleich. 

I.assen's  1ml.  .\Uerthsk.  1.  2.  Aufl.  26 
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von  Celebes,  ira  O.  von  Borneo,  im  S.  von  den  Sulu-Inseln  und 
Mindanao;  sie  heifst  Celebes-See;  die  fünfte  ist  eingeschlofsen 
von  Mindanao,  den  mittlern  Philippinen,  Palawan,  dem  Nordost- 
theil  Borneo's  und  im  S.  von  den  Sulu-Inseln;  die  letzten  geben 
ihr  den  Namen.  Diese  Seen  bilden  einen  wichtigen  Charakterzug 
des  Archipels;  auf  ihrem  stets  ruhigen  Wafser  können  die  Be- 
wohner mit  den  regelmäfsig  wechselnden  Winden  leicht  von  einem 
Theile  ihres  Gebiets  zum  andern  hinüberschiflfen.  Diese  sicheren 
Winde  begünstigen  auch  die  Fahrten  aus  dem  Archipel  nach  den 
nahen  Festlanden:  in  drei  Tagen  erreicht  man  von  der  Ostküste 
China’s  die  nordöstliche  Gruppe  der  Philippinen,  in  zehn  die  Mitte 
des  Archipels;  in  fünfzehn  gelangt  man  von  Vorderindien  eben- 
dahin; nur  drei  Wochen  werden  erfordert,  um  vom  südlichen  Ara- 
bien Sumatra  und  Malaka  zu  erreichen.  Diese  Begünstigung  ist 
um  so  wichtiger,  weil  die  Verbindung  zur  See  zwischen  Arabien 
und  Indien  im  W.  und  China  im  O.  durch  den  Archipel  gehen 
mufs.  Nicht  weniger  glücklich  ist  die  Lage  für  den  erweiterten 
Verkehr  der  jetzigen  Zeit;  vom  Vorgebirge  der  guten  Hoffnung 
und  der  Westküste  Amerikas  erreicht  man  durch  ein  offnes  Meer 
mit  regelmäfsigen  Winden  leicht  und  sicher  den  Archipel.  Es 
müfste  sich  hier  ein  Mittelpunkt  des  Welthandels  bilden,  selbst 
wenn  die  Inseln  diesem  nicht  viele  der  gesuchtesten  und  einige 
der  seltensten  und  kostbarsten  Waaren  darböten. 

Die  Monsune  oder  regelmäfsigen  Winde  dieser  Meere,  deren 
Wichtigkeit  für  die  Geschichte  der  Entwickelung  der  Inselbewoh- 
ner so  grofs  ist,  verdienen  kurz  erwähnt  zu  werden.  Nach  den 
allgemeinen  Gesetzen  der  Winde  in  der  Nähe  des  Erdgleichers 
müfste  der  Archipel  den  Passatwind  haben ; dieser  wird  aber  auch 
hier  durch  das  Land,  auf  welches  er  stöfst,  gestört.  Im  Indischen 
Ocean  wehen  die  Monsune  mit  halbjährigem  Wechsel  von  3^^  s.  B. 
an  nordwärts;  der  Südwest-Monsun  im  Allgemeinen  vom  April  bis 
345  October ; der  Nordost  in  der  zweiten  Hälfte  des  Jahres.  So  auch 
in  der  Chinesischen  See.  Zwischen  10*^  s.  B.  aber  bis  3®  s.  B. 
und  im  December  und  Januar  oft  bis  2®  n.  B.  finden  im  Archipel 
entgegengesetzte  Monsune  statt;  ein  Südost-Monsun  weht  vom 
April  bis  October,  in  der  zweiten  Hälfte  des  Jahres  ein  Nord- 
west; sie  sind  am  stärksten  in  der  Java-See,  dehnen  sich  aber 
bis  Neu- Guinea  aus.  Sie  bilden  aber  im  Archipel  selbst  einen 
Gegensatz;  der  Westwind  bringt  in  Java  Regen,  der  östliche 
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heiteres  Wetter  vom  April  bis  October;*)  an  den  Molukka-Inseln 
ist  der  Ostmonsun  stürmisch  und  regenbringend,  der  aus  Westen  - 
trocken  und  sanft. 


' Gruppen. 

Da  mit  Ausnahme  der  Philippinen  alle  Inseln  dieses  grofsen 
Archipels  nahe  am  Erdgleicher  liegen,  findet  sich  natürlich  eine 
allgemeine  Gleichförmigkeit  des  Klimas,  der  Gewächse  und  Thiere, 
auch  der  Menschen  und  ihrer  Art.  Doch  zeigt  gleich  ein  Blick 
auf  die  Karte  den  Unterschied,  dafs  neben  kleinen  Inseln  grofse 
Festlande  verkommen;  die  ersten  begünstigen  die  Fischerei  und 
das  Seeleben,  die  letzten  allein  konnten  Ackerbau  im  gröfseren 
Mafsstabe  entwickeln  und  dadurch  Staaten  mit  höherer  Bildung 
hervorrufen.  Eine  genauere  Bekanntschaft  zeigt  aber  ferner,  dafs 
auch  andere  Unterschiede  zwischen  den  einzelnen  Theilen  ver- 
kommen, welche  mit  der  geographischen  Länge  und  der  Ent- 
fernung von  den  Mittelpunkten  der  Bildung  im  Zusammenhänge 
zu  stehen  scheinen.  Wir  wollen  diese  mit  den  Worten  des  ge- 
nauesten Kenners  und  gründlichsten  Beschreibers  dieser  Lande 
bezeichnen.^)  Den  ersten  Theil  bilden  die  Nikobaren,  die  An- 
damanen,  Malaka,  Sumatra,  Java  nebst  Bali  und  Lombok  und 
zwei  Drittel  des  westlichen  Borneo  bis  zum  131*^  ö.  B.^)  Suma- 


1)  RA.FFLES,  Java,  I,  30. 

2)  CaAWFüBD,  I,  9. 

3)  ebend.,  I,  7. 

4)  Chawfubd  hat  116°  O.  v.  Gr.  (133°  39'  36"),  was  offenbar  zu  viel  ist. 
lieber  die  zwei  obigen  Namen  siehe  Ibn  Batüta  IV,  241  in  der  franz.  Aus- 
gabe und  IV  S.  546,  Note  1.  — Von  den  Nikobaren  ist  diese  Schrift  die 
belehrendste:  Die  Nikobarischen  Inseln.  Eine  Skizze  mit  besonderer  Be- 
rücksichtigung der  Geographie.  Von  Dr.  II.  Rink,  Copcnhagen  1847. 
Die  frühere  Litteratur  über  Malaka  giebt  Ritteb,  Asien  IV^,  1,  S.  1 flg. 
lieber  dieses  Land  ist  folgendes  Werk  das  bedeutendste:  British  Settle- 
ments in  ihe  Stroits  of  Malacca^  including  Penangy  Malacca  and^Singapore. 
By  Lieut.  Newbold.  2 Vols.  London  1842.  Von  Sumatra  handeln 
folgende  Schriften:  W.  Marsden’s  history  nf  Sumatra.  London  1848.  4*«- 
Erste  Ausgabe  1784.  Zweite  1811.  Memoirs  of  the  life  and  public.  Services 
of  Sir  T.  S.  Raffles.  London.  1830.  4‘«-  lieber  die  ßatta  drei  Berichte, 
der  erste  in  J.  of  the  R.  As.  Soc.  II,  43  von  James  Low;  ein  zweiter  in 
Trans,  of  the  R.  As.  Soc.  I,  483  von  zwei  Missionaren;  ein  dritter:  Die 
Battaländer  auf  Sumatra.  Im  Aufträge  Sr.  Excellenz  des  General-Gouver- 
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ira  bat  seinen  Namen  von  der  gleichnamigen  Stadt  in  dem  nörd- 
lichsten Theile  der  Insel  und  ist  seit  der  Zeit  des  Ihn  Batüta  auf 

« 

die  ganze  Insel  ausgedehnt  worden.  Er  gründet  sich  auf  den 
Reichthum  des  Landes  an  werthvollen  Erzeugnifsen  und  würde 
im  Sanskrit  Sumätra  lauten.  Der  Name  Malaka  gehört  ursprüng- 
lich der  Hauptstadt,  welche  nach  dem  im  Sanskrit  so  benannten 
Fruchtbaume  mtjrohalamm  genannt  worden  ist.  Die  Gewächse  und 
Thiero  dieser  Abtheilung  sind  eigenthümlich  und  haben  den  Cha- 
rakter einer  gröfseren  Nützlichkeit,  als  die  der  übrigen  Gebiete. 
Der  Boden  ist  von  überlegener  Fruchtbarkeit  und  sehr  geeignet, 
vegetabilische  Nahrung  der  trefflichsten  Art  zu  erzeugen.  Die 
cfvilisirten  Bewohner  haben  eine  allgemeine  üebereinstimmung  in 
346  Sitten,  Sprachen  und  Verfalsungen;  sie  sind  civilisirter  als  die 
der  übrigen  Theile  und  sie  haben  bedeutende  Fortschritte  in 
Künsten,  WaflFen  und  litterarischer  Bildung  gemacht.  Reis  ist 
ihre  Nahrung  und  im  Allgemeinen  in  Ueberflufs  vorhanden. 

Der  Mittelpunkt  der  zweiten  grofsen  Abtheilung  ist  Celebes ; 
zu  ihr  gehören  aufserdem  die  nahen  Inseln  im  Süden  Salajer  und 
Buton,  die  Sunda-Inseln  im  Süden  von  Sumbava  an  ostwärts  bis 
14P  ö.  L.  und  die  ganze  Ostküste  Bornco’s  bis  zu  3^  n.  B.  Die 
Gewächse  und  Thiere  haben  hier  einen  eigenthümlichen  Charakter; 
der  Boden  ist  von  geringerer  Fruchtbarkeit,  als  in  der  vorher- 
gehenden Abtheilung  und  weniger  geeignet  Reis  oder  Korn  der 
besten  Art  hervorzubringen.  Die  civilisirten  Bewohner  haben 
beträchtliche  Fortschritte  in  den  nützlichen  Künsten  gemacht, 
aber  ihre  Bildung  ist  mit  der  der  ersten  Abtbeilung  verglichen 
von  einem  geringem  Typus.  In  Sprache,  Sitten  und  politischer 
Verfassung  stimmen  sie  auf  überraschende  Weise  unter  sich  über- 
ein, sind  aber  sehr  von  ihren  westlichen  Nachbaren  verschieden. 
Reis  ist  ihre  Hauptnahrung,  ist  aber  nicht  überflüfsig  und  ge- 
legentlich wird  etwas  Sago  gebraucht. 

Die  dritte  Abtheilung  weicht  auf  bemorkenswerthe  Weise  von 


neors  von  Nicderländisch-Indieu  Herrn  P.  Merkus  1840  und  1841,  unter- 
sucht und  beschrieben  von  F.  Junouuhn.  Aus  dem  Original  übersetzt 
von  dem  Verfafser.  Erster  Theil:  Ckorographic  mit  zehn  Tafeln.  Zweiter 
Theil,  f'"ulker künde,  mit  neun  Tafeln.  2 IJde.  Berlin.  1817.  Von  der  altern 
Geschichte  Sumatras  handelt  8am.  MUlleb's  Bijdragen  tot  de  kenni»  van 
Sttmaira,  bijzondei'  in  geschiedkundig  en  ethnographisch  opzigt,  8'o-  Ley- 
den. 1846. 
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allen  übrigen  ab.  Ihre  Ausdehnung  ist  von  10®  s.  B.  bis  2®  n. 
B.  von  141®  ö.  L.  bis  150®  ö.  L.  Der  Charakter  des  Monsuns 
ist  hier,  wie  schon  gesagt,  umgekehrt.  Die  Mehrzahl  der  Pflan- 
zen und  Thiere  der  zwei  ersten  Gebiete  verschwindet  im  dritten, 
wo  wir  in  beiden  Naturreichen  neue  und  jedem  andern  Theile  der 
Welt  unbekannte  Erzeugnifse  haben.  Es  ist  die  Heimath  der 
Muskatnüfse  und  Gewürznelken,  das  einzige  Land,  welches  sie  in 
Vollkommenheit  hervorbringt.  Der  Boden  ist  nicht  fruchtbar  ge- 
nug, um  die  höheren  Gattungen  der  nährenden  Pflanzen  zu  er- 
zeugen. Reis  wird  kaum  erzielt  und  die  gewöhnliche  Nahrung 
des  Volkes  ist  Sago.  In  Sprache,  Sitte  und  politischer  Ver- 
fafsung  kommen  sie  unter  sich  überein  und  weichen  wesentlich 
von  allen  ihren  Nachbarn  ab.  Sie  stehen  weit  gegen  die  Nach- 
barn der  zwei  ersten  Bezirke  in  Civilisation,  in  Macht  und  in  der 
Kenntnifs  nützlicher  Künste  zurück.  Sie  erwarben  sich  nie  durch 
sich  selbst  den  Gebrauch  der  Schrift. 

Die  vierte  Abtheilung  ist  am  wenigsten  deutlich  charakteri- 
sirt,  doch  bezeichnen  Unterschiede,  welche  genugsam  in  die  Augen 
springen  und  zu  ergreifen  sind,  ihren  Charakter  und  berechtigen 
sie  besonders  betrachtet  zu  werden.  Sie  liegt  zwischen  4® — 10® 
n.  B.  134® — 144®  ö.  L.  und  schliefst  die  Nordwest-Ecke  Bomeo’s, 
den  Sulu-Archipel  und  die  grofse  Insel  Mindanao  ein.  Die  Ge- 
wächse sind  vielfach  eigenthümlich,  haben  aber  in  einem  gewifsen 
Grade  Antheil  an  dem  Charakter  derjenigen  der  sämmtlichen 
drei  früheren  Abtheilungen.  Die  Gewürznelken  und  Muskatnüfse 
sind  einheimisch,  aber  in  einer  unvollkommenem  und  geringeren 
Gattung.  Sago  wird  sehr  oft  gegefsen,  aber  Reis  ist  wiederum 
das  Hauptnahrungsmittel.  In  ihrer  Civilisation  stehen  die  Be- 
wohner höher  als  die  der  dritten,  aber  unter  denen  der  ersten,  ja 
sogar  der  zweiten  Abtheilung.  Sprache,  Sitten,  Verfafsung  sind 
eigenthümlich,  ihnen  gemeinschaftlich,  von  denen  aller  ihrer  Nach- 
barn verschieden.  ^ 

Die  fünfte  und  letzte  Abtheilung  ist  die  bekannte  Gruppe  der 
Philippinischen  Inseln,  zwischen  10®  und  19®  n.  B.  Eine  so  sehr 
verschiedene  geographische  Breite  bringt  einen  relativ  grofsen 
Unterschied  des  Klimas  und  der  Erzeugnifse  hervor.  Diese  Ab- 
theilung des  Archipels  liegt  allein  innerhalb  der  stürmischen  Re- 
gion der  Orkane  und  dieser  Umstand  giebt  schon  allein  dem 
Lande  einen  besondern  Charakter.  Der  Boden  ist  ausnehmend 
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fruchtbar  und  Reis  die  Nahrung  der  gebildeteren  Stämme.  Die 
Erde  ist  dem  Wachsthume  des  Zuckerrohrs  und  der  Tabakpflanze 
höchst  günstig,  erzeugt  aber  weder  den  Pfeffer  der  ersten,  noch 
die  feinen  Gewürze  der  dritten  Abtheilung,  noch  einige  jener 
deliciösen  und  eigenthümlichen  Früchte,  welche  die  Gegenden  des 
Archipels  charakterisiren,  die  innerhalb  des  zehnten  Grades  vom 
Erdgleicher  liegen,  und  welche  in  allen  andern  Ländern  der  Erde 
unbekannt  sind.  Die  Sitten,  die  politische  Verfafsung  und  vor 
allem  die  Sprache  der  Bewohner  sind  in  Geist  und  Form  von 
denen  der  Bewohner  aller  anderen  Theile  des  Archipels  ver- 
schieden.') 

Nach  dieser  Eintheilung  können  wir  auch  die  Beziehungen 
bestimmen,  in  welchen  der  Archipel  historisch  zu  Vorderindien 
steht;  die  engste  Berührung  findet  mit  der  ersten  Abtheilung  statt, 
vor  allen  mit  Java;  mit  der  zweiten  ist  die  Berührung  mittelbarer 
und  wie  es  scheint  auf  Celebes  beschränkt ; der  dritten  und  vier- 
ten sind  der  Mittheilungen  aus  Indien  nur  sehr  wenige,  einzelne 
zugekommen  und  diese  aus  der  zweiten,  wo  nicht  aus  der  dritten 
Hand.  Von  der  fünften  wird  dieses  in  noch  höherem  Grade  gel- 
ten, wenn  nicht  die  hier  einheimischen  Alphabete  Indischen  Ur- 
sprungs sind ; auch  in  diesem  Falle  wird  es  eine  Mittheilung  aus 
zweiter  Hand  sein. 

Der  Archipel  ist  durchgängig  gebirgig,  die  Kette,  welche  die 
Inseln  der  Südgränze  trägt,  ist  vulkanisch  und  enthält  noch  thä- 
tige  Vulkane.  Nur  die  gröfsern  Inseln  haben  sehr  hohe  Berge; 

348  doch  scheint  nirgends  die  Schneehöhe  erreicht  zu  werden.*)  We- 

1)  lieber  die  Philippinischen  Inseln  ist  ein  vorzügliches  Werk  das  folgende: 
Les  Philippincs.  Histoirc^  geographic^  moeurs,  agrienUure  ctc,  des  coloniet 
rspagnoles  flnns  l'Occanic.  Par  M.  J.  Mallat.  2 Vols,  S*’®*  avec  aiUu. 
Paris  1S46. 

2)  Malaka  wird  in  seiner  ganzen  Länge  von  einer  Kette  durchzogen,  welche 
die  Fortsetzung  der  dritten  gror||p^  Hinterindischen  Meridiankette  ist;  der 
höchste  Berg,  den  die  Portugiesen  Opfür  nannten,  bei  der  Stadt  Malak» 
hat  4000  F.  Sumatra  ist  ebenfalls  von  Norden  nach  Süden  von  einer 
Kette  in  der  Mitte  durchschnitten,  von  welcher  die  Flüfse  nach  beiden 
Seiten  abfliefsen.  Die  Höhen  sind  hier  beträchtlicher;  der  Ophir  bat 
13,424  Engl.  F.  Höhe.  Auch  sind  Vulkane  auf  der  Insel.  In  Java  liegt 
die  Kette  nach  der  Südseite  der  Insel  hin,  ihre  Verzweigungen  durch 
ziehen  aber  auch  die  meisten  übrigen  Theile  der  Insel  in  verschiedener 
Höhe;  die  Südküste  ist  steil  und  unzugänglich;  die  Ebenen  der  Insel 
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gen  der  Schmalheit  der  Länder  können  auch  die  gröfsem  Inseln 
keine  bedeutenden  Flüfse  haben,  obwohl  Sumatra  und  Java  daran 
reich  sind ; nur  das  zusammengedrängte  grolse  Borneo  macht  eine 
Ausnahme.*)  Das  Land  ist  gewöhnlich  bedeckt  mit  dichten  Wäl- 
dern der  gröfsten  Bäume,  oft  drängt  das  üppige  Wachsthum  bis 
zur  Fluth  des  Meeres  heran.  Mit  Ausnahme  Celebes,  wo  sie  auch 
nicht  sehr  grofs  sind,  finden  sich  dort  keine  Grasebenen;  dürre 
Sandwüsten  kommen  nirgends  vor.  Kein  Ländergebiet  unmittel- 
bar am  Erdgleicher  hat  eine  so  zahlreiche  und  fortgeschrittene 
einheimische  Bevölkerung.  Es  ist  durch  Milde  des  Klimas,  Reich- 
thum der  ErzeugnLfse,  Leichtigkeit  der  Verbindungen  mit  andern 
Ländern  eines  der  schönsten  und  begünstigtsten  Gebiete  der  gan- 
zen Erde. 

Eine  genauere  Beschreibung  der  einzelnen  Theile  des  Archi- 
pels liegt  aufser  dem  Plane  dieses  Werkes;  nur  Java  und  Borneo 
verdienen  einen  kurzen  besondem  Bericht;  was  hier  zum  Ver- 
ständnifs  späterer  Untersuchungen  in  grofser  Kürze  hinzugefügt 
werden  mufs,  ist  eine  allgemeine  Angabe  über  die  wichtigsten  349 
eigenthümlichen  Erzeugnifse  der  Inseln. 


liegen  nach  der  Nordküste.  Die  grofse  Kette  ist  bekanntlich  vulkanisch 
and  mehrere  Vulkane  noch  thätig;  die  ganze  Reihe  der  Inseln  im  Osten 
Javas  ist  offenbar  eine  vulkanische  Erhebung,  auch  hier  sind  noch  thä- 
tige  Feuerberge;  der  Tomboro  auf  Sumbhava  machte  1815  einen  der 
merkwürdigsten  <<«nd  verwüstendsten  Ausbrüche.  Der  Ar^na-'ü^rg  auf 
Java  hat  10,614  Engl.  F.  Der  Teg&l  und  Semiru  sind  aber  noch  höher. 
8.  Rafples  I,  11  flg.  Auch  Celebes  hat  Berge  von  über  8000  F.  Höhe; 
in  N.  O.  sind  Vulkane.  S.  Account  of  CelebeSy  bei  Kafflks,  II,  CLXXVIII. 
Die  Berge  von  Borneo  sind  jetzt  bekannt.^  S.  den  in  der  nächsten  Note 
angeführten  Bericht  von  Eabl,  IV,  185.  Der  höchste  dortige  Berg  Kuno 
Baku  ist  über  13,000  Engl.  Fufs  hoch;  s.  unten.  Auch  auf  den  Philip- 
pinen sind  Vulkane;  die  Berge  sind  auch  hier  sehr  hoch.  S.  Bebohaus. 
Asia  I,  die  Philippinen,  S.  33.  39. 

1)  Der  Sambas  ist  über  200  Engl.  M.  von  seiner  Mündung  aufwärts  für 
Schiffe  fahrbar.  So  auch  der  kleinere  Poniianak.  S.  Wimdsob  Eabl, 
Sketch  of  the  island  of  Bomeo  und  seine  Voyage  to  the  west  coast  of  Bor- 
neOy  in  Joum.  of  the  R.  A.  S,  III,  p.  6.  IV,  p.  176.  Der  Flufs  von  Koti 
an  der  Ostküste  seheint  noch  gröfser.  Ebend.  p.  181.  Auch  der  Bangar- 
maxin ist  grofs.  p.  184. 

2)  Die  Litteratur  über  den  Indischen  Archipel  ist  in  den  letzten  Jahren  von 
Engländern  und  besonders  von  Holländern  theils  durch  besondere  Schrif- 
ten, theils  durch  in  den  in  Indien  und  Holland  erscheinenden  Zeitschrif- 
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Erzeugnifse. 

Es  ist  schon  oben  erwähnt,  dafs  Keis  bei  der  Mehrzahl  der 
Inselbewohner,  wie  in  Indien,  die  Hauptnahrung  bildet;  Java  ist 
namentlich  ein  für  den  Reisbau  unübertrefflich  geeignetes  Land; 

ten  abgednickto  Abliandluugen  so  sehr  bereichert  worden,  dafs  es  selbst- 
verständlich nicht  meine  Absicht  sein  kann,  sie  alle  hier  zu  verzeichnen, 
sondern  nur  die  wichtigsten  hier  hervorzuheben,  lieber  die  Holländischen 
Colonien  ist  folgendes  grofse  Werk  jetzt  vollendet:  Verhandelingen  over 

de  Naiuurlijke  Geschiedenis  der  yederlandische  overzeesche  Bezittingen,  door 
de  Leden  der  Nattmrkundige  Commissie  in  Ost-Indic  en  andere  Schryvers. 
Land-  en  Votkenkunde,  Vitgegeven  door  Sai..  Müller.  Of  Last  van  den 
Koning  door  C.  P.  Temminck.  Leyden.  18.39  flg.  Der  56ste  und  letzte 
Theil  enthält  und  Java.  Die  holländischen  Besitzungen  im  Allge- 

meinen betrifft  auch:  C.  J.  Temminck’s  Coup  <Toil  gentral  svr  les  posset- 
sions  Neerlandaises  dans  V Indc  Archiptlagique.  Leide  1846.  Tome  1.  8. 
Das  folgende  Werk  entspricht  nicht  ganz  den  durch  den  T^itel  erregten 
Erwartungen:  Handboek  dei'  Land- en  Volkenkunde,  Geschied-Taal-Aardrijks- 
en  Staatkunde  van  Bederlandsch  Indie,  door  P.  P.  Roorda  van  Evbinoa. 
Amsterdam  1841.  3 Th.  8'’o*  Von  den  altern  Werken  ist  folgendes  das 
schätzbarste  Valentijn,  Oud-  en  .Meuw-Oost-lndien.  Amsterdam  1724-1730. 
5 Vol.  Fol.  Der  sehr  ausführliche  Titel  besagt,  dafs  dieser  Geistliche  alle 
die  Länder  zwischen  Ceylon  im  W.  und  .Tnpan  im  O.  besucht  und  be- 
schrieben hat.  — Von  John  Crawpürd’s  Werke  ist  eine  neue  verbefserte 
Ausgabe  unter  diesem  Titel  erschienen:  A descriptive  IHctionary  of  tke 
Indian  Islands  if-  adjacent  Countries,  London,  1856.  8'‘o-  Von  den  übrigen 
englischen  Werken  mögen  nur  diese  erwähnt  w^rtlen:  Horacb  Saint 
John’s  The  Indian  Archipclago:  its  histoi'y  and  present  state.  2 vols.  Lon- 
don, 1853.  — Borneo  und  der  östlichste  Theil  des  Archipels  sind  beson- 
ders von  den  Engländern  in  den  letzten  Jahren  genauer  erforscht  wor- 
den; die  wichtigsten  Schriften  sind  die  folgenden:  Narrative  of  tke  Voyage 
of  II.  M.  S,  Samarang  during  the  years  1843 — 1846,  employed  Surveying  tke 
islands  of  the  Eastern  liemisphere,  with  a brief  voeabularn;  of  the  principal 
lanfptages.  By  Captain  Sir  Edward  Belcher.  London  1847.  8'o*  — Tke 
expedition  to  Borneo  of  11.  M.  S.  Dido  fov  the  suppression  of  Piracy;  with 
extracts  from  the  Journals  of  .James  Brooke,  Esq.  Sarauak,  noiv  H.  M.’s 
commissioner  and  Consul  - General  to  the  Sultan  and  Independent  Chiefs  of 
Borneo.  By  Captain  the  Hon.  Henry  Keppel,  R.  N.  3</.  edition  mth  an 
additional  Chapter,  comprising  recent  intelligence , by  Walter  K.  Kelly. 
2 Vols.  8'o.  London  1847.  — Bi'ooke- Narrative  of  events  in  Borneo  and 
Celebes  down  to  the  occupation  of  Labuan.  Front  the  Journals  of  James 
Brooke,  Esq.,  liajah  of  Sarmvak  and  govemor  of  Labuan,  together  with  a 
Naixative  of  H.  M.  S.  Iris.  By  Captain  R.  Mundy.  2 Vols.  8'o-  Lon- 
don. 1848. 
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seine  reiche  Bewäfscrung,  der  fruchtbare  Boden,  das  gleichmäfsig 
warme  Klima  machen  es  an  günstigen  Stellen  möglich,  zu  jeder 
Zeit  des  Jahres  Reisernten  zu  gewinnen.*)  In  einem  Theile  des 
östlichen  Archipels  ersetzt  die  Sagopalme  (Metroxylon  Sagu),  die 
auch  über  andere  Theile  verbreitet  ist,  den  Reis;  der  Baum  ist 
mit  einer  Ausnahme  die  niedrigste  der  Palmen,  und  hat  mit  einer 
Ausnahme  unter  ihnen  den  dicksten  Stamm,  defsen  schwammiges 
Mark  den  Stoff  giebt,  welcher  den  Bewohnern  als  Brod  dient. 

Der  Baum  wächst  in  grofsen  Wäldern  und  erfordert  keine  Pflege. 
Kein  Nahrungsstoff  des  täglichen  Lebens  wird  leichter  gewonnen; 
er  steht  aber  dem  Reis  und  den  Komarten  der  temperirten  Zone 
an  Nahrhaftigkeit  nach  und  wird  zu  leicht  gewonnen,  um  die 
Bewohner  auf  wohlthätige  Weise  zu  eignen  Anstrengungen  an- 
zuspornen. 

Der  Archipel  besitzt  in  Fülle  die  übrigen  nahrunggebenden 
Pflanzen  und  Bäume,  welche  den  Tropen  eigenthümlich  sind ; wir 
können  diese  hier  nicht  aufzählen ; nur  die  eigenthümlichen  dürfen 
erwähnt  werden.  Die  wildwachsende  Gomuti-Palme,  die  dickste 
aller,  giebt  den  Bewohnern  zugleich  ihren  Palmwein,  ihren  Zucker, 
einen  Nahrungsstoff  und  ein  vortreffliches  Material  für  Stricke.  360 
An  Obst  besitzt  der  Archipel  die  reichste  und  kostbarste  Fülle; 
die  allerschönsten  Früchte  dieser  Art,  der  Mangustin  und  der 
Durian,  gedeihen  in  keinem  andern  Lande.  Nicht  geringer  ist 
der  Reich thum  an  grofsen  Bäumen  für  Bauten  und  Geräthe,  eigen- 
thümlich grofs  auch  derjenige  an  solchen,  welche  Gummi  oder 
Harz  geben.  Von  Gewürzen  besitzt  er  allein  neben  den  andern 
die  Gewürznelke  und  die  Muskatnufs.  Die  erste  gehört  ursprüng- 
lich den  fünf  eigentlichen  Molukken  und  gedeiht,  wenn  sie  auf 
die  benachbarten  Inseln  verpflanzt  wird,  weniger  gut;  so  trägt 
der  Gewürznelkenbaum  auf  Amboyna,  auf  welche  Insel  die  Hol- 
länder ihrem  Monopolsysteme  zu  Liebe  sich  bemüht  haben,  den 
Anbau  zu  beschränken,  2 — 3 Jahre  später  Frucht,  als  in  der  Hei- 
math  und  erfordert  grofse  Pflege,  während  er  ungepflegt  am  treff- 
lichsten auf  den  Molukken  gedeiht.  Dieses  schon  im  Alterthume 
sehr  gesuchte  Gewürz  ward  von  den  Bew’ohnern  seiner  Hoimath- 
inseln  jedoch  nie  geschätzt  oder  gebraucht,  sogar  die  Namen  ge- 
hören nicht  den  ursprünglichen  Besitzern  des  Gewächses,  sondern 


1)  Crawfurd,  I,  363. 
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den  Chinesen  und  Indern.  *)  Der  Muskatnufsbaam  hat  ursprüng- 
lieh  eine  weitere  Verbreitung  und  ist  in  Neu -Holland,  Kokhin 
China  und  dem  südlichen  Dekhan  gefunden  worden,  trägt  aber 
hier  nur  eine  gewürzlose  Frucht;  die  Sphäre  des  wirklichen  Ge- 
deihens des  Baums  ist  beinahe  so  beschränkt,  wie  die  der  Nelke ; 
sie  umfafst  Ceram,  Gilolo,  Ternate  und  die  umliegenden  Inseln, 
Amboyna,  Büro  und  die  Nachbarn.  Diesen  Baum  haben  die  Hol- 
länder ebenfalls  auszurotten  gesucht,  aufser  auf  den  drei  kleinen 
Inseln,  Pulo  Ay,  Banda  und  Nera.  Auch  dieses  Gewürzes  Werth 
schätzen  die  ursprünglichen  Besitzer  gering ; der  allgemeine  Name 
dafür  im  Archipel  ist  Sanskrit.  Eigenthümlich  dem  Archipel 
851  ist  der  Kulitlavanga,  eine  Laurusart,  deren  Rinde  den  Bewohnern 
als  Gewürz  und  als  Parfüm  dient;  die  Rinde  des  Misoi  dient 
denselben  Gebräuchen,  der  Baum  wächst  nur  im  westlichen  Neu- 
Guinea.  Wir  wollen  nur  noch  zweier  sehr  gesuchten  und  be- 
rühmten Erzeugnifse  des  Archipels  hier  erwähnen.  Der  Kampher- 
Baum  ist  verschieden  von  der  Laurus,  aus  welcher  der  Kampher 
in  Japan  gewonnen  wird  und  ist  ein  hoher  Waldbaum,  der  in  der 
Ebene  nahe  an  der  Küste  wild  wächst;  er  kommt  nur  vor  in  Su- 
matra und  Borneo  und  zwar  nur  zwischen  dem  Erdgleicher  und 


1)  Cbawfübd,  I,  497.  Kangkeh  und  Buah-  oder  Bungah-Lavang,  d.  h.  Frucht 
oder  Blüthe  des  Lavanga;  dieses  ist  der  Sanskritnamo  des  Baumes  und 
(in  Neutr.)  der  Frucht.  KuQVOtpvlXov  {garyophyllon,  Plin.  H.  N.  XII,  15.) 
scheint  Indischen  Ursprungs  zu  sein.  Den  Griechischen  Namen  der 
Gewürznelke  erkläre  ich  aus  karakap?iuUa , eigentlich  Blüthe  dos  Granat- 
apfclbaumes,  welchen  Namen  die  Inder  auf  den  ihnen  wenig  bekannten 
Baum  übertragen  haben  mögen.  A.  Webrb  hat  eine  andre  Erklärung, 
nämlich  aus  kafakapfiala  vorgeschlagen;  dieses  Wort  bedeutet  aber  nach 
O.  Boetulinok’s  und  R.  Roth’s  Sanskritwörterbuche  u.  d.  W.  das  saccha- 
rum  Sara  Roxh.  und  eine  einjährige  Pflanze,  Ich  sehe  aber  keinen  Grund 
dieser  Erklärung  den  Vorzug  zu  geben. 

2)  pala^  aus  Sanskrit  phala^  Frucht.  Cbawfübd,  p.  506.  Die  Sanskrit-Loxica 
geben  dem  Worte  aber  auch  die  besondere  Bedeutung  Muskatnufs.  Cbaw- 
FUBD  verwirft  mit  Recht  die  Angabe  von  Ruhpbidb,  dafs  der  Dekhanische 
Name  (raifnl.  Javanische  Blume  bedeute  und  setzt  richtig  Gätiphala  dafür, 
Frucht  der  G&ti,  vermuthet  aber,  dieses  sei  der  Tek-Baum  Javas.  Doch 
kannten  wahrscheinlich  die  Inder  den  Baum  genauer,  da  sic  das  Gewürz 
auch  Gätiköca,  aus  der  Scheide  der  Gätinufs  entstehend,  nennen.  Es 
scheint  also  GAti  den  Baum  und  die  Nuls  zu  bedeuten;  köca  mufs  die 
netzförmige  Hülle  der  Nufs  sein.  Sanskt.  auch  trikha^  samudränta,  vom 
Ende  des  Oceans  u.  s.  w. 
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3®  n.  B.  Der  Kampher  ist  ein  Oel,  welches  in  einzelnen  der 
Bäume  sich  findet.  Den  Namen  können  wir  nur  bis  zum  Sanskrit 
verfolgen,  wo  er  Karpüra  (weifs)  lautet. 

Benzoe  oder  Frankincense  ist  das  Gummi,  welches  aus  einem 
nicht  hohen  Baume  hervorquillt,  der  nur  in  denselben  Gegenden 
mit  dem  Kampher,  jedoch  einzeln  auch  im  Süden  der  Linie,  in 
heifsen  feuchten  Niederungen  und  reichem  Boden  wächst;  es  ist 
ein  bekannter,  noch  jetzt  viel  gesuchter  Weihrauch,  den  die 
Insel -Bewohner  sowohl  gebrauchen,  als  die  Muhammedaner  und 
Christen.  Der  Name  ist  einheimisch  und  lautet  Köminjan  oder 
Minjan.^) 

Weniger  reich  ist  der  Archipel  an  besonderen  Thieren,  na- 
mentlich an  nützlichen,  wenn  man  die  Fische  und  Reptilien  aus- 
nimmt, die  im  Ueberflufs  vorhanden  sind  und  manchen  Stämmen 
Beschäftigung  und  Nahrung  gewähren.^)  Der  Elephant  gehört 
aufser  dem  nordwestlichen  Borneo  nur  Sumatra  und  Malaka,  die- 
sen beiden  auch  der  seltene  Tapir ; der  Königstiger  gehört  den 
vorhergehenden  und  Java.  Der  Orang  Utan,  der  Mensch  des 
Waldes^  findet  sich  auf  Sumatra  in  gigantischer  Gröfse,  aufser- 
dem  auf  Borneo  und  sonst.  Das  Pferd  ist  von  kleiner  Rafse, 
aber  schön  und  kräftig,  doch  wird  es  nur  wenig  gebraucht.  Das 
Rind  fehlt  den  Inseln  nicht,  doch  wird  seine  Stelle  zum  Theil 
vom  Büffel  vertreten,  der  von  vorzüglicher  Art  und  sehr  zähmbar 
ist;  er  wird  daher  als  Pflug-  und  Last-Thier  gebraucht.  Die  In- 
seln sind  reich  an  seltenen  Vögeln  mit  prachtvollem  Gefieder,  das 
zum  Schmucke  dient;  als  Handelsartikel  sind  die  Nester  einer 
Schwalbe  wichtig,  weil  die  Chinesen  grofse  Liebhaber  von 
ihnen  sind. 


1)  Crawfübd,  p.  515.  Die  Sanskritnamen^  s.  oben  S.  290. 

2)  Einen  deutlichen  Begriff  von  dem  Reichthum  an  Fischen  im  Archipel  er- 
hält man  aus  folgenden  zwei  Abhandlungen:  Catahgue  of  Malmyan  Fishes 
hy  Th.  Cahtob.  M.  D.  Bengal  Med.  Serv.,  welche  den  2ten  Theil  von 
dem  18ten  Bande  des  7.  of  (he  As.  S.  of  B.  füllt,  und  aus  P.  Blkekbb’s 
Beschreibungen  von  Fischen  des  Archipels,  welche  den  gröfsten  Theil  des 
24sten  Bandes  der  Verhandelingen  van  hei  Bat,  Gen.  van  K.  en  JVet.  bildet. 

3)  S.  As.  J.  of  B.  III,  606.  Zur  Zoologie  Malaka' s und  des  Archipels  gehört: 
Catalogue  of  Mammalia  ^ inhabiting  ihe  Malayan  Peninsula  and  ihe  Islands. 
Collecied  or  observed  hy  Tu.  C amtob  etc,  im  J.  of  ihe  As.  S.  of  B.  XV, 
p.  171  flg.  und  241  flg. 
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Der  Archipel  besitzt  sehr  werthvolle  Metalle  kein  Land 
ist  reicher  an  Zinn  {iimah)y  welches  auf  Malaka  und  den  Inseln 
an  seiner  Küste,  vorzüglieh  Junkceylon,  dann  vorzüglich  auf 
362  Banca  vorkommt.  Gold  dagegen  ist  sehr  allgemein  verbreitet; 
dem  Reichthume  nach  folgen  sich  Bomeo,  Sumatra,  Malaka,  Ce- 
lebes, Luson;  wahrscheinlich  ist  auch  Neu -Guinea  sehr  reich 
daran;  wenig  Länder  haben  defsen  so  viel,  wie  Borneo.  Eisen 
findet  sich  nicht  häufig  oder  in  grofser  Mafse ; von  den  nützlichen 
Metallen  ist  Kupfer  am  reichlichsten  vorhanden;  auch  hiermit 
sind  Sumatra  und  Borneo  am  besten  versehen.  Silber  und  Blei 
sind  noch  nicht  im  Archipel  entdeckt.  Boraeo  gehört  endlich  zu 
den  wenigen  Ländern,  die  Diamanten  besitzen. 

Diesem  allgemeinen  Berichte  vom  Indischen  Archipel  füge  ich 
einige  kurze  Bemerkungen  über  Java  und  Borneo  zu.  Der  ersten  In- 
sel giebt  Piotemaios  den  Namen  Jäbadiu  und  erklärt  ihn  durch  Ger- 
steninsel. Dieses  ist  die  Prakrit-Yovm  des  Sanskritischen  JavadvipOy 
welches  in  der  That  Gcrsteninsel  bedeutet.  Diese  Angabe  recht- 
fertigt sich  dadurch,  dafs  die  ersten  Ansiedler  aus  Vorder-Indien 
dort  eine  Kornart  vorfanden,  welche  sie  mit  Gerste  verglichen 
und  deshalb  javavat  (nicht  javavul)  nannten.  Die  Insel  ist  zwi- 
schen 130  und  140  geogr.  M.  lang  und  zwischen  15  und  25  geogr. 
M.  breit.  Sie  hat  einen  Flächenraum  von  2444  Q.  M.  Sie  ist 
von  Natur  sehr  fruchtbar  und  reichlich  bewäfsert;  hat  ein  mildes 
Klima  und  liegt  sehr  günstig  für  den  Handel.  Ihre  jetzige  unge- 
wöhnliche Blüthe  verdankt  sie  dem  zweckmäfsigen  Kultursystem 
des  Oberstatthalters  van  den  Bosen,  welcher  1830  sein  hohes 
Amt  antrat.  Java  erzeugt  eine  Fülle  von  Reis;  dann  Kaffee, 
Zimmt  und  Indigo.  Dazu  gesellen  sich  seit  den  letzten  Jahren 
noch  Thee,  Taback,  Cochenille  und  Vanille.  Besonders  hervor- 
zuheben ist,  dafs  es  den  Bemühungen  zweier  deutschen  Bota- 
niker Hasskarl  und  Junghuiin  gelungen  ist,  dem  Anbau  des 
Chinabaums  eine  weite  Verbreitung  auf  Java  zu  verschaffen. 
Dieses  ist  um  so  wichtiger,  weil  die  Indianer  in  Ober-Peru  mit 
den  Chinabäumen  so  rücksichtslos  und  leichtsinnig  umgingen, 

1)  CnAWFURn,  III,  440.  Von  der  Geologe  Malaka’s  handelt:  On  the  Local 
and  Relative  Geology  of  Sinf/apore,  including  Motices  of  Sumatra^  the  Malay 
PcninsHla  <f*c.  hy  J.  K.  Logan,  Esq.  im  of  the  As.  S.  of  B.  XVI,  p.  620  flg. 

und  p.  667  flg.  Nacliweisnngen  über  das  Vorkommen  von  Gold  anf  Ma- 
Inka  habe  ich  III,  247,  N.  5 gegeben. 
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dafs  zu  befürchten  stand,  dafs  diese  Bäume  in  nicht  gar  langer 
Zeit  auBgerottet  sein  würden.') 

Der  Name  Bot  neo  oder  richtiger  Brunai,  Brune  oder  Burnai  ge- 
hört ursprünglich  nur  der  kurzen  Küstenstrecke  zwischen  dem 
Cap  Daiu  und  dem  Golf  von  Sandakan  und  ist  von  Europäern 
auf  die  ganze  Insel  ausgedehnt  worden.  Sie  ist  die  grölste  aller 
Inseln  der  Erde  und  hat  einen  Flächeninhalt  von  12,552  □ M. 
Sie  ist  erst  in  der  neuern  Zeit  genauer  erforscht  worden;  es  ist 
jedoch  nur'  einem  einzigen  Reisenden  gelungen,  sie  ganz  zu 
durchreisen.  Sie  ist  von  mehreren  Gebirgszügen  durchzogen. 
Der  höchste  Berg  Kunohahu  ist  über  13,000  Engl.  Fufs  hoch  und 
der  höchste  Berg  des  Archipels.  Borneo  besitzt  vor  allen  Inseln 
des  Archipels  den  Vorzug,  schiflTbare  Flüfse  zu  haben.  Von  die- 
sen ist  der  Bangarmäsin  der  längste  und  neuerdings  weit  in’s 
Binnenland  hinein  beschiflft  worden.  Die  werthvollsten  Erzeug- 
nifse  Borneo’s  sind  Sago,  Kampher,  Elfenbein,  Diamanten  und 
Kohlen,  die  an  mehreren  Stellen  sich  finden  und  für  die  Dampf- 
schifffahrt sehr  wichtig  sind.  Die  Holländer  haben  auf  allen 
Küsten  Niederlafsungen  gegründet  und  die  kleinen  dort  herr- 
schenden Malayen- Fürsten  haben  sich  ihnen  unterworfen.'  Nur 
das  kleine  Gebiet  Sarawak  nebst  der  kleinen  Insel  Nabuhan  haben 
sich  die  Engländer  zugeeignet,  um  dort  eine  pafsende  Station  für 
die  Dampfschiffe  zu  besitzen. 

Hinsichts  der  Griechischen  und  Arabischen  Nachrichten  vom 
Indischen  Archipel  kann  ich  die  Leser  auf  meine  Behandlung  der- 
selben verweisen.  Ich  will  hier  nur  bemerken,  dafs  ich  meine 


1)  Ueber  den  Namen  Java's  s.  II,  S.  104.3,  Das  Kultursystem,  von  welchem 
im  Text  die  Rede  ist,  ist  zuerst  dargestellt  in  Money’s  Java,  or,  IJow  to 
manage  a Colony:  showing  a practical  Solution  of  the  Questions  now  uffecting 
British  Jndia.  London  1861.  Ein  Auszug  aus  diesem  Buch  6ndet  sich  im 
Axisland  1861,  No.  47  und  der  letzte  Bericht  von  Jcmghuun  über  seine 
Bemühungen  ebendas.  1863,  No.  1. 

2)  Observations  on  the  Sorth-West  Coast  of  Borneo.  Bg  Spknsbb  St.  John  in 
J.  of  the  R.  G.  S.  XXXI,  p.  211  flg.  Der  Holländer,  welcher  die  Insel 
ganz  durchreist  hat,  heifst  Schw'Aner.  Seine  Beschreibung  hat  er  unter 
diesem  Titel  herausgegeben:  Beschrijving  van  het  stroomgebied  etc.  Amster- 
dam, 1857.  Zu  den  oben  S.  408  angeführten  Schriften  von  Borneo  sind 
hinzuzufügeu:  Sketch  of  the  Geographg  of  Borneo.  Bg  John  Crawfubi)  in 
J.  of  the  R.  G.  S.  XXIII,  p.  69  und  Spenser  St.  John’s  Life  in  the  Forests 
of  the  Far  East.  London. 
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Ansicht,  dafs  die  von  Jambulos  beschriebene  Insel  Bali  sei,  für 
die  annehmbarste  halte.  Es  ist  nur  zu  berichtigen,  dafs  das 
Rohr,  welches  den  Eil&ndem  den  Stoff  zu  ihren  Mehlspeisen  lie- 
ferte, nicht  die  Sagopalme  sei,  sondern  Reis.  Bei  der  Neigung 
der  Griechen,  alle  Indischen  Dinge  zu  vergröfsem,  konnte  Jam- 
BüLOS  leicht  versucht  werden,  die  Reisähren  als  Rohre  darzu- 
stellen.*) 


1)  Siehe  111,  S.  250  und  lY,  S.  912  fig.  nebst  Anhang.  8.  28  flg.'  Nach  dem 
vollständigen  Verzeichnifs  der  Gewächse  BalVs  in;  NeUuur-  en  Geneei- 
kundig Archief  voor  NeMantTs- Indit  ^ 2.  Jahrgang  ^ 1845,  S.  688  flg.  fehlt 
dort  die  Sagopalme.  Die  wichtigem  sonstigen  Berichte  von  Bali  sind 
verzeichnet  IV,  8.  516  flg. 
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viele  Geschichten  der  Engländer  in  Indien,  in  welchen  die  Schick- 
sale der  Anhänger  des  Islams  und  der  übrigen  Europäischen  Völker, 
welche  Besitzungen  in  den  Indischen  Ländern  erworben  haben, 
kürzer  oder  ausführlicher  dargestellt  sind.  In  allen  diesen  Werken 
fehlt  die  Geschichte  Hinterindiens,  des  Indischen  Archipels,  des 
Handels  und  des  Europäischen  Wifsens  von  Indien,  so  dafs  eine 
Geschichte,  welche  alle  diese  Gegenstände  umfafst,  eine  wesent- 
liche Lücke  in  der  historischen  Litteratur  des  südlichen  Asiens 
ausfüllen  wird. 

Ich  bemerke  schliefslich , dafs  ich  hoffen  darf,  dafs  dem  von 
vielen  Seiten  ausgesprochenen  Wunsche,  die  Benutzung  meines 
Werkes  durch  ein  Namen  - und  Sachregister  zu  den  vier  Bänden 
zu  erleichtern,  entsprochen  w' erde,  wenn  der  zweite  Band  wieder 
aufgelegt  sein  wird. 

Bonn  im  October  18G6. 


Der  Verfasser. 
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Geschichte. 


• Eintheilung. 

Die  Geschichte  Indiens  zerfällt  in  zwei  grofse  Perioden:  die 
erste  reicht  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zum  Ende  des  ersten 
Jahrtausends  unserer  Zeitrechnung,  die  zweite  von  da  bis  auf 
die  Gegenwart.  Der  wesentlich  unterscheidende  Gegensatz  beider 
Perioden  ist  dieser:  in  der  ersten  bleibt  Indien  selbstständig 
und  sich  selbst  bestimmend;  die  Beherrschungen  durch  Fremde 
sind  vorübergehend  und  auf  die  Länder  der  Westgränze  be- 
schränkt; sie  sind  äufserlich  und  greifen  wenigstens  auf  keine 
noch  erkennbare  Weise  auf  das  Gebiet  der  inneren  Entwickelung 
hinüber;  in  der  zweiten*)  brechen  fremde  Eroberer  aus  dem  We- 
sten gegen  Indien  hervor,  dehnen  ihre  Herrschaft  stets  weiter 
aus,  befestigen  diese  stets  mehr  und  unterwerfen  sich  zuletzt  das 
ganze  Land;  sie  führen  nicht  blos  Krieg,  um  Länderbesitz  zu 
gewinnen,  sondern  in  der  laut  verkündigten  Absicht,  den  alten 
Glauben  der  Inder  zu  vertilgen  und  den  Islam  an  seine  Stelle 
zu  setzen;  es  ist  zugleich  ein  Kampf  der  Religionen,  in  dem  die 
Wuth  des  Islams  an  der  Festigkeit  des  Indischen  Glaubens  sich  354 
bricht.  Das  durch  beinahe  achtehalb  Jahrhunderte  nur  selten' 


1)  Mahmud  von  Ghazna’s  erster  Zug  gegen  die  Inder  fallt  nach  Ferishta  in 
das  Jahr  1001;  Mirchond  erwiihnt  zuerst  eines  späteren.  Auch  Mahmnd's 
Vater  Nfisir  eddin  .Sebekhtegin  hatte  schon  einen  Krieg  gegen  den  Indi- 
schen König  Qajapäla  geführt.  Aber  erst  Mahmud  machte  regolmäfsige 
und  beinahe  uimuterbrochenc  Züge  gegen  die  Inder. 
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unterbrochener  Kriege  und  Verwüstungen  erschöpfte  Land  fallt 
zuletzt  einer  Europäischen  Herrschaft  anheim. 

Jede  dieser  grol’sen  Perioden  theilt  sich  wieder  in  zwei  klei- 
nere. Fangen  wir  mit  der  letzten  an.  Das  Jahr  1744  bezeich- 
net für  Indien  den  Anfang  einer  neuen  Wendung  in  der  Stellung 
der  Ausländer  zu  seinen  politischen  Verhältnifsen.  Bis  dahin  wa- 
ren die  Europäer  nie  bleibend  oder  wirksani  aus  ihrer  Stellung 
als  Kaufleute  herausgetreten.  Der  am  15.  März  und  21.  Mai 
1744  in  Europa  erklärte  und  nach  Indien  übertragene  Krieg  zwi- 
schen Frankreich  und  England  zeigt  uns  zuerst  die  Männer  bei- 
der Nationen  gegen  einander  thätig,  die  bestimmt  waren,  die  Eu- 
ropäer aus  friedsamen  Kaufherren  in  besitzsüchtige  Krieger  zu 
verwandeln.  Sie  ergriffen  bald  nachher  die  Gelegenheit,  welche 
ihnen  die  endlosen  Streitigkeiten  und  die  Schwäche  der  Muslimi- 
schen Fürsten  reichlich  darboten,  um  sieb  bei  den  inneren  An- 
gelegenheiten Indiens  zu  betheiligen  und  ihre  eigene  Fehde  im 
Namen  und  auf  Kosten  der  Indischen  Herrscher  fortzufechten. 
Die  Engländer,  welche  als  Sieger  aus  diesem  Kampfe  hervorge- 
gangen, werden  1765  auch  vom  Grofsniogul  anerkannte  Beherr- 
scher Bihärs,  Bengalens  und  Orissa’s.  In  den  seitdem  verfloise- 
nen  hundert  Jahren  ist  ihre  Macht  auf  ganz  Indien  ausgedehnt 
worden,  ja  hat  sogar  die  natürlichen  Gränzen  des  vorderen  In- 
diens überschritten.  Wie  die  vorhergehende  ist  auch  sie  eine 
fremde  Herrschaft,  und  in  dieser  Beziehung  liegt  ihre  Aehnlich- 
keit  mit  jener.  Aber  wie  verschieden  sind  sie  sonst  nicht  von 
einander!  Und  dieses  nicht  nur,  wenn  man  den  gewöhnlichen 
Zustand  der  Muhammedanischen  Herrschaft,  welcher  die  Mahrat- 
tische an  unheilschwangcrer  Wirksamkeit  in  den  meisten  Bezie- 
hungen um  nichts  nachstand,  mit  dem  jetzigen  vergleicht,  in  dem 
langdauernder  Friede  im  Innern,  Ruhe  und  Sicherheit  des  Eigen- 
thums, Duldung  des  altväterlichen  Glaubens,  eine  geregelte  Ver- 
waltung und  Befolgung  des  überlieferten  Gesetzes  an  die  Stelle 
der  stets  wechselnden  Herrschaft,  des  unaufhörlichen  Krieges,  der 
rücksichtslosen  Erprefsung,  der  fanatischen  Glaubensverfolgung, 
366  der  despotischen  Willkür  und  der  Verachtung  des  einheimischen 
Gesetzes  getreten  sind.  Selbst  wenn  wir  die  kurze  Blüthezeit 
der  Grofsmogulischen  Herrsehaft  unter  Akbar  und  seinen  näch- 
sten Nachfolgern  betrachten,  tritt  uns  ein  grofser  Unterschied  der 
Zustände  entgegen  und  mufs  es,  weil  die  Grundlage,  auf  welcher 
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beide  ruhen,  wesentlich  verschieden  ist.  Dort  eine  Muhamme< 
dänische  und  Asiatische  Herrschaft,  welche  den  unausrottbaren 
Keim  baldiger  Entartung  in  sich  trägt,  hier  eine  christliche  und 
Europäische  und  zwar  eines  Volkes,  welches  eine  grolse  Fähig- 
keit kraftvoller  Verjüngung  und  fortschreitender  Entwickelung 
in  seiner  Geschichte  bewährt  hat;  dort  ein  unbeschränkter  Herr- 
scher, hier  ein  Statthalter,  der  hohem  Behörden  und  dem  Ge- 
setze seines  Landes  verantwortlich  ist;  dort  beschränkt  sich  die 
politische  Berührung  Indiens  mit  dem  Auslande  auf  die  nächste 
Nachbarschaft  und  besteht  meist  nur  in  stets  wiederholten,  ver- 
wüstenden Raubzügen  der  westlichen  Gränzvölker;  hier  ver- 
schlingen sich  Indiens  Schicksale  stets  enger  mit  den  Interefsen 
der  Politik,  des  Handels  und  der  Industrie,  welche  die  ferne 
Europäische  Welt  beherrschen:  eine  Thatsache,  die  wir  nicht 
bezweifeln  können,  wenn  wir  sehen,  dafs  die  Englische  Industrie 
die  alten  Indischen  Manufakturen  vernichtet,  das  Land  in  Ver- 
armung gestürzt  und  für  die  Beherrscher  die  Nothwendigkeit 
herbeigefilhrt  hat,  Indien  in  ein  grofses  ackerbauendes,  durch 
seinen  Reichthum  an  Naturerzeugnifsen  einträgliches  Land  zu 
verwandeln.  Es  ist  nicht  zu  bezweifeln,  dafs,  wenn  die  Engli- 
sche Herrschaft  einen  langen  Bestand  haben  wird,  noch  grofse 
Aendarungen  in  den  Zuständen  Indiens  im  Schoofse  der  Zukunft 
eingeschlofsen  sind,  und  es  dürfte  dem  alten  Brahmanenthum 
ein  schwierigerer  Kampf  als  mit  der  brutalen  Bekehrungssucht 
des  Islams  bevorstehen,  wenn  die  Christlichen  Beherrscher  fort- 
fahren, es  nicht  mit  äufserer  Gewalt  und  Verboten  anzugreifen, 
sondern  durch  die  leisen  Einwirkungen  des  Unterrichts  und  der 
Aufklärung  seine  Wurzeln  auszugraben  und  seine  Gnmdfesten 
aufzulockern. 

Kehren  wir  zurück  zu  der  ersten  grofsen  Periode  Indischer 
Geschichte,  der  einheimischerij  so  können  wir  trotz  der  grofsen 
Dunkelheit,  die  sie  umhüllt,  doch  mit  Bestimmtheit  in  ihr  eine 
grofse  Scheidewand  einer  älteren  und  früheren  Zeit  erkennen, 
die  sich  scharf  unterscheiden.  Diese  Scheidewand  bildet  der 
Buddhismus,  defsen  historische  Erscheinung  wir  mit  Sicherheit 
über  die  Mitte  des  sechsten  Jahrhunderts  vor  unserer  Zeitrech- 
nung zurückführen  können.^)  Es  gab  gewifs  schon  früher  Spal- 


1)  Nach  den  Siughalcsischen  Baddhistischcn  Büchern  fiUlt  Bnddha’s  Tod  in 
l.as&en’»  Ind.  Aherlhsk.  I.  2.  Aull.  27 


418 


I 


Zweites  Buch. 


tungen  der  Lehre  unter  den  Brahmanen;  doch  wifsen  wir  von 
keiner  vor  der  Buddha's,  die  aus  dem  Gebiete  geistiger  Anschauun- 
gen in  das  praktische  Leben  hinausgetreten  sei;  mit  der  bewurg- 
ten  Absicht,  die  Brahmanische  Verfafsung  in  einer  der  wichtig- 
sten Beziehungen  ihrer  äuTseren  Stellung  umzugestalten ; von 
keiner,  welche  einen  nachhaltigeren  und  allgemeiner  verbreiteten 
Zwiespalt  in  der  ganzen  Entwickelung  Indischen  Wesens  hervor- 
gerufen habe.  Hiezu  kommt,  dafs  erst  mit  der  Erscheinung  des 
Buddhismus  die  Nachrichten  über  Indische  Geschichte  einen  si- 
chereren Boden  und  eine  festere  chronologische  Grundlage  ge* 
winnen.  Die  Buddhistische  Litteratur  bildet  weiter  die  Scheide- 
wand zwischen  den  alten  Denkmalen  des  Brahraanischen  Geistes 
und  den  neuern,  zwischen  welchen  sie  mit  ihren  ältesten  Werken 
in  der  Mitte  liegt,  und  sie  bezeichnet  uns  dadurch  den  Anfang 
der  neueren  Zeit  des  Brahmanischen  Indiens.*)  Mit  der  geistigen 
Bewegung,  welche  den  Buddhismus  und  ihre  Denkmale  hervor- 
rief, fängt  also  in  mehr  als  einer  Beziehung  eine  neue  Zeit  in 
Indien  an  und  scheidet  zwei  wesentlich  verschiedene  Perioden. 

Es  ist  um  so  angemefsener,  die  Anfänge  des  Buddhismus 
zur  Gränzscheide  der  ältesten  Indischen  Geschichte  und  der  Folge- 
zeit zu  machen,  als  ihnen  gleichzeitig  auch  die  gröfste  Umwälzung 
in  der  Stellung  der  übrigen  Asiatischen  Länder,  von  der  d^e  alte 
Geschichte  noch  weifs,  eintritt : die  Stiftung  des  Reichs  der  Achä- 
meniden  durch  Kyros  vereinigt  zuerst  die  alten  Kulturländer  des 
vordem  Morgenlandes  zu  einem  grofsen  Verbände  und  bezeichnet 
eine  neue  Epoche  in  ihren  Schicks.alon,  wie  in  unserer  Kenntnifs 
ihrer  Geschichte.  Durch  die  von  Darius  veranstaltete  Beschif- 
fung des  Indus  durch  Skylax  von  Karyanda  und  die  Ausdehnung 
der  Persischen  Macht  auf  die  Indischen  Gränzländer  tritt  Indien 
zuerst  in  eine  sicher  beglaubigte  politische  Berührung  mit  der 
übrigen  Welt,  und  eine  Folge  dieser  Verbindung  sind  die  ersten 
357  erhaltenen  Nachrichten  über  Indien,  welche  dem  Hekataios  und 


den  Anfang  des  Jahres  543  vor  dir.  G.  Der  Anfang  der  religiösen  Aera 
ist  543.  Buddha  erlangt  die  Würde  eines  Buddha  588  vor  Chr.  G.  in  sei- 
nem 35sten  Jahre,  seine  Geburt  wird  623  vor  Chr.  G.  gesetzt. 

1)  Bcrnoüf  hat  mit  seinem  gewöhnlichen  Scharfblicke  diese  Stellung  der 
Buddhistischen  Litteratur  zuerst  erkannt  und  hervorgehoben.  S.  sein 
Bhägavaia  Purä^  etc.  Paris.  1840.  I.  Preface  p.  CXVIII  Hg. 
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Herodotos  von  den  Persern  zukamen  und  mit  einem  dämmernden 
Lichte  Indien  bestreifen. 

Man  ist  jetzt  im  Stande,  die  Vorbuddhistische  Periode  der 
Indischen  Geschichte  noch  weiter  zu  zerlegen;  denn  allerdings 
stellen  uns  die  VMa  einen  wesentlich  verschiedenen  Zustand  von 
dem  dar,  welcher  den  alten  epischen  Gedichten  zu  Grunde  liegt; 
jene  zeigen  uns  ein  einfacheres  Leben  und  namentlich  eine  ur- 
sprünglichere Form  der  Lehre  und  des  Kultus.  Die  Schriften, 
ans  denen  wir  unsere  Kenntnifs  der  ältesten  Geschichte  Indiens 
schöpfen  müfsen,  zerfallen  in  drei  Klafsen;  es  sind  erstens  die 
Veden;  zweitens  die  Brähmana  und  die  Süira;  drittens  das  älteste 
Gesetzbuch  und  die  zwei  alten  epischen  Gedichte.  Diese  drei 
Werke  sind  zwar  nach  dem  Auftreten  Buddha* s in  ihrer  jetzigen 
Gestalt  abgefafst;  das  erste  stellt  uns  jedoch  einen  Zustand  dar, 
wie  er  zur  Zeit  Buddha’s  bestand,  und  die  zwei  letzten  enthalten 
viele  Angaben  über  ältere  Zustände.  Diesen  drei  Klafsen  von 
Schriften  entsprechen  drei  Zeiträun^e,  erstens  die  Urzeit,  zweitens 
die  Entstehung  und  Fortentwickelung  des  Priesterstaats  und  drit- 
tens die  vollständige  Ausbildung  defselben. 

Wir  erhalten  n^ch  dieser  Auseinandersetzung  zwei  grofse 
Perioden  Indischer  Geschichte,  eine  des  freien,  selbstständigen 
Indiens,  eine  der  Fremdherrschaft;  jede  theilt  sich  in  eine  dop- 
pelte: die  erste  in  die  des  einigen  Brahmanischen  Indiens  von 
der  ältesten  Zeit  bis  auf  das  Hervortreten  des  Buddhismus  und 
in  die  des  zwischen  Brahmanenthum  und  Buddhismus  gespaltenen 
Indiens;  diese  in  die  der  Herrschaft  der  Muhammedaner  und  in 
die  der  Britten.^) 

Es  scheint  uns  nöthig,  den  Untersuchungen  über  die  Ge- 
schichte Indiens  eine  Ethnographie  der  Indischen  Völker  voraus- 
zuschicken; warum,  soll  sogleich  angegeben  werden,  nachdem 


1)  Die  Inder  haben  keine  selbstgeschriebene  wirkliche  Geschichte,  also  auch 
keine  Eintheilnng.  Wenn  ein  Brahmane  eine  Einthoilnng  zn  machen 
hätte,  könnte  er  nicht  nnpafsend  die  vier  Weltalter  auf  die  wirkliche  Ge- 
schichte anwenden;  die  Periode  des  einfachen  Vedakultns  könnte  ihm  das 
Satjajuga,  das  Weltalter  der  Wahrheit  sein;  die  epische  Zeit  könnte  Trelä 
heifsen,  wenn  er  es  nieht  auf  die  drei  Feuer,  sondern  auf  die  drei  gros- 
sen Götter  bezöge;  für  die  Zeit  nach  der  Entstehung  des  Buddhismus  ist 
Dvdpttra  oder  Zweifel  pafseud  genug;  für  die  ganze  Fremdherrschaft 
würde  ihm  Kali  oder  Streit  wahrscheinlich  nicht  mifsfallen. 
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wir  bestimmt  haben,  was  wir  unter  Indischen  Völkern  verstehen. 
Indien,  durch  seine  geographische  Lage  das  Endziel  vieler  Völ- 
368  kerbewegungen  des  innern  und  des  im  Westen  angränzenden 
Asiens,  zugleich  ein  von  handelsthätigen  Nationen  viel  besuchtes 
Land,  hat  in  sich  viele  Ansiedlungen  fremder  Völker  und  Ein* 
Wanderungen  ganzer  fremder  Stämme  aufgenommen;  Handels* 
Unternehmungen  haben  verschiedene  Europäische  Völker  nach 
Indien  geführt,  früher  die  Araber;  wenn  von  diesen  auch  noch 
Nachkommen  in  Indien  sind,  so  ist  ihre  Zahl  nur  sehr  gering,  und 
sie  stehen  aufserhalb  des  Indischen  Staates;  es  genügt  ihrer  im 
Verlaufe  der  Geschichte  an  den  gehörigen  Stellen  zu  erwähnen. 
Dafselbe  gilt  von  den  älteren  Ansiedlungen  der  Juden  und  Chri- 
sten in  Malabar  und  östlicher,  deren  Veranlalsung  aber  noch  un- 
klar ist.  Die  Einwanderung  der  Parsen  fällt  in  eine  spätere  be- 
kannte Zeit,  auch  sie  sind  nicht  in  engere  Verbindung  mit  dem 
Indischen  Staate  getreten.  Mit  den  Heeren  der  Muhammedani- 
schen  Eroberer  zogen  Kriegerschaaren  von  verschiedener  Her- 
kunft in  Indien  ein  und  gewannen  dort  bleibenden  Besitz,  Türken, 
Perser,  seltener  andere,  vorzüglich  aber  Afghanen;  nur  diese  letz- 
teren haben  sich  noch  als  Besitzer  eines  besonderen  Gebiets  er- 
halten, die  Rohilla  in  Rohilkhand,  und  dieses  seit  nicht  langer 
Zeit;*)  von  den  anderen  stammen  einzelne  Familien  ab,  die  sich 
noch  erhalten  haben  und  über  die  Indischen  Länder  zerstreut 
sind;  als  besonderes  Volk  haben  sie  sich  nirgends  erhalten  und 
gehören  der  späteren  Geschichte.  Ebenso  sind  nur  noch  einzelne 
Familien  in  Sindh  von  den  Arabern  übrig,  welche  zuerst  von 
allen  Muhammedanern  Indisches  Land  gewannen.  Sogar  Abys- 
sinier,  die  als  Sklaven  an  die  Höfe  der  Muhammedanischen 
Fürsten  und  Grofsen,  besonders  nach  dem  Dekhan,  kamen,  ha- 
ben besondere  Herrschaften  gebildet,  die  aber  längst  wieder  auf- 
gehört haben;  sie  haben  sich  durch  Heirathen  mit  einheimischen 
Frauen  sehr  verändert,  ihre  Zahl  ist  klein,  und  als  besonderes 
Volk  sind  auch  sie  nicht  zu  betrachten.  Nur  in  Sindh  bestand 
früher  ein  Reich  der  Baluken;  diese  sind  aber  in  ganz  neuen 
Zeiten  als  Eroberer  hier  eingedrungen  und  stehen  ganz  aufser- 
halb einer  Beziehung  zu  den  älteren  Indischen  Völkerverhältnis- 
sen. Die  G(U  sind  zwar  Tibetischer  Herkunft,  allein  so  sehr  in- 


1)  S.  oben  8.  129. 
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dianisiii,  dafs  man  sie  für  Arische  Inder  halten  würde,  wenn  die 
Geschichte  nicht  das  Gegentheil  bezeugte. 

Wir  brauchen  bei  unserer  ethnographischen  Uebersicht  dem- 
nach auf  alle  diese  fremden  Einwanderer  keine  Rücksicht  zu 
nehmen,  mit  Ausnahme  der  Afghanen,  welche  in  Kabulistan  ur- 
sprünglich Indisches  Land  eingenommen  haben  und  denen  man 
ein  höheres  Alter  in  diesen  Bezirken  zugeschrieben  bat,  als  wir  369 
ihnen  glauben  zugestehen  zu  können. 

Als  Indische  Völker  bleiben  uns  diejenigen  übrig,  die  entwe- 
der als  Urbewohner  Indischer  Gebiete  zu  betrachten  oder  wenige 
stens  nicht  erst  in  der  uns  bekannten  historischen  Zeit  in  Indien 
eingewandert  sind.  Diese  genauer  zu  kennen  und  nach  ihrer 
Verschiedenheit  zu  ordnen,  halten  wir  bei  der  Geschichte  Indiens 
für  unentbehrlich,  weil  wir  glauben  zeigen  zu  können,  dafs  ein 
wesentlicher  Theil  der  Indischen  Verfafsung  auf  der  Verbindung 
fon  Völkern  verschiedener  Abstammung  zu  einem  Staatsverbande 
beruhe,  dafs  die  Abweichungen  von  den  allgemeinen  Vorschriften 
des  Indischen  Gesetzes,  die  in  einzelnen  Theilen  Indiens  Vorkom- 
men, meist  aus  den  verschiedenen  Gebräuchen  der  älteren  Be- 
wohner dieser  Theile  zu  erklären  seien,  dafs  endlich  die  geogra- 
phische Vertheilung  der  verschiedenen  Stämme  in  Indien  selbst 
eine  für  seine  Geschichte  wichtige  Thatsache  sei. 

Ethnog'raphische  Uebersicht. 

Wie  in  seinen  Naturerzeugnifsen  bietet  Indien  auch  in  sei- 
nen Völkerzuständen  eine  grofse  Mannigfaltigkeit  dar;  wir  finden 
neben  Stämmen,  die  noch  auf  der  tiefsten  Stufe  der  Barbarei 
stehen,  andere,  welche  den  höchsten  Grad  der  dem  Lande  eigen- 
thümlichen  Kultur  erreicht  haben;  zwischen  ihnen  in  der  Mitte 
stehen  andere  auf  verschiedenen  Stufen  der  Bildung.  Die  Kultur 
mufs  von  einem  einzigen  Mittelpunkte,  von  einem  dieser  Völker 
außgehen;  in  ihrer  Mittheilung  an  die  anderen  ist  sie  auf  man- 
nigfache Heramnifse  gestofsen,  ist  nicht  auf  gleichförmige  Weise 
durchgedrungen  und  hat  vieles  fremdartige  neben  sich  bestehen 
lafsen,  ja  zum  Theil  annehmen  müfsen.  So  entsteht  auch  hier 
Mannigfaltigkeit  neben  der  Einheit. 

Es  kommt  hinzu,  dafs  Indien  eine  sehr  grofse  Anzahl  von 
Menschen  besitzt;  die  ganze  Bevölkerung  übersteigt  196  Millio- 
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nen,‘)  war  früher  ohne  Zweifel*  noch  gröfser;  cs  übertrifft  also 
an  Volkszahl  zwei  Welttheile,  Afrika  wie  Amerika;  unter  einer 
solchen  Menge  von  Menschen  müfsen  grofse  Unähnlichkeiten  Vor- 
kommen. 

Von  den  zwei  Hauptmerkmalen  der  Unterscheidung  verschie- 
dener Völker  sind  uns  in  Beziehung  auf  Indien  die  Nachrichten 
300  über  die  Sprachen  früher  reichlicher  zugeflofsen,  als  die  über  die 
körperliche  Bildung,  Auch  über  diese  sind  wir  jetzt  hinlänglich 
aufgeklärt,  so  dafs  wir  im  Stande  sind,  über  alle  hier  einschla- 
genden Fragen  Licht  zu  verbreiten. 

Die  wichtigste  und  einflufsreichste  Thatsache  der  Indischen 
Ethnographie  ist  diese,  dafs,  abgesehen  von  den  Gränzvölkem, 
die  aus  Hinterindien  in  das  östliche  Indien,  vom  nördlichen  Hoch- 
lande in  die  Ilimälajagebiete  hineinragen,  das  eigentliche  Indien 
wenistens  von  zwei  grossen  Völker  stammen  erfüllt  ist;  der  eine, 
der  Arische,^)  besitzt  den  Norden  des  ganzen  Landes,  ganz  HiI^ 
dustan  und  einen  Theil  des  nördlichen  Dekhans;  der  zweite,  den 
wir  den  Nishädischen  nennen  wollen,  bewohnt  den  Dekhan  im 
Süden  des  Arischen  Gebiets.  Aufser  diesen  zwei  grofsen  Völkern 
finden  sich  zu  beiden  Seiten  des  Vindhja,  von  ihnen  theils  ein- 
geschlofsen,  theils  sie  trennend,  verschiedene  Stämme,  die  zu  den 
letztem  gehören. 

Bestimmen  wir  zuerst  die  Gränze  zwischen  dem  Arischen 
und  dem  Dekhanischen  Sprachgebiete. 

Auf  der  Westküste  unter  den  Westghat  ist  Gökanja  in  Ka- 
nara  die  Gränze;  nördlich  von  da  herrscht  die  Sprache  von  Kon- 
kana^  die  Sanskritischer  Herkunft  ist,  südlich  die  Ttduva  oder  die 
von  Tulu,  welche  sich  südwärts  bis  Pudupattana  bei  Nile^vara  er- 
streckt und  dort  in  das  verwandte  Malajälma  oder  Malabarische 
übergeht.^) 


1)  Nach  M.  Martin’s  The  progress  and  present  state  of  British  India  p.  57. 
betrugt  die  Bevölkerung  der  Brittischen  Besitzungen  in  Indien  nebst  der 
der  Vasallenstaaten  196  Millionen.  Die  Bevölkerung  Amerika’s  wird  ge- 
wöhnlich veranschlagt  auf  52  Mill.  und  die  Afrika’s  auf  156  Mill. 

2)  S.  S.  6. 

3)  S.  Ellis,  bei  Wilson,  Mackenzie  collect.  I,  XLV.  Tuluva  ist  dort  eigent- 
lich nur  Sprache  der  Urbewohner,  die  eingewanderten  sprechen  KarnfiU, 
Konkana  und  andere  Sprachen;  s.  ebend.  und  Fb.  Büchanan,  Mysore^  III, 
89.  und  oben  S.  152. 
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Oberhalb  der  Ghat  ist  die  4fdfAra//är-Sprache  die  südlichste 
der  Sanskritischen;  sie  gränzt  hier  zuerst  mit  der  Karrfäta  zu> 
sammen;  eine  Linie  von  den  südlichen  Quellströmen  der  Krishnä 
in  den  Westghat  über  Goa  und  der  Quelle  des  Sad49ivaghar 
nordostwärts  durch  Bigpur  und  Bidar,  und  von  hier  nordwärts 
nach  Mahud  (Mahur)  an  der  Pajin  Gangä  bis  Manikdurga  und 
Kanda  an  der  Varadä  bildet  die  Südgränze  dieser  Sprache.^)  Sie 
gränzt  auf  dieser  Linie  im  Süden  an  das  Karnäte  von  den  West- 
ghat  bis  Bidar;  eine  Linie  von  hier  nordwärts  nach  Kanda  schei* 
det  das  Mahratta  im  W.  von  Telinga  in  O.;^)  von  ^nda  an  im 
Osten  der  Weyne-Gangä  über  das  Amarakan^ka  nordwärts  hin- 
aus herrscht  die  ffö^^fö-Sprache , deren  Gränzen  wir  später  be- 
stimmen werden;  das  Arische  Gebiet  überschreitet  also  hier  nicht 
das  Vindhja- Gebirge  in  seiner  Verbreitung  nach  Süden.  Des 
Folgenden  wegen  wollen  wir  aber  die  Gränzen  der  Telinga- 
spracbe  gegen  Norden  hier  zugleich  angeben.  Die  Ostgränze 
der  Mahratta-Sprache  gegen  die  der  Gönda  ist  die  Weyne-Gangä 
bis  zu  ihrem  Zusammenflufse  mit  der  Varadä;^)  von  Kanda  an 
südwärts  kann  man  die  Pranitä  und  später  die  Gödävari  bis  an 
die  Ostghat  und  den  Zusammenfluls  mit  der  Indravati  als  Gränze 
zwischen  der  Telinga-  und  der  Gönda- Sprache  im  Allgemeinen 
betrachten.*)  Von  hier  an  breitet  die  Telinga  sich  im  Flach- 
lande nach  Norden  aus  bis  über  Kikakol  und  10  Meilen  im  S. 
Qangam’s.  Da  von  Gumsar  bis  Rinnedi^  Palkonda,  Bastar  und 
Gajapur  Orissa  herrscht,^)  so  mufs  eine  Linie  im  S.  Gajapur's, 
Palkonda's  und  KinnedPs  bis  zur  Küste  die  Südgränze  des  Orissa 
gegen  das  Telinga  sein.  Im  W.  Bastars  herrscht  die  Gönda- 


1)  Wilson  a.  a.  O.,  I,  p.  XL VIII.  setzt  als  Südgränze  eine  gekrümmte  Linie 
von  Mahud  nach  Goa;  Carkv,  Mahratta  Grammar^  prcf.  setzt  eine  Linie 
durch  Visiapur  qneer  durch  Indien,  was  ungenau  ist;  Wilks,  Sketches  etc. 
I,  5.  setzt  eine  Linie  von  Sadui;ivaghar  und  der  Quelle  der  Krishna  bis 
Bidar.  Klpuinstonü  , Ilistory  of  India^  I,  411.  setzt  eine  Linie  von  Goa 
durch  Koläpur  und  Bidar  nach  Kanda. 

2)  Elphinstons  a.  a.  O.  oben  B.  176. 

3)  Wilson  a.  a.  O. 

4)  Nach  der  später  zu  erwähnenden  Keise  von  Bldnt.  Die  abweichenden 
Bestimmungen  habe  ich  oben  S.  176.  angeführt. 

3)  Stirlino,  Orissa,  in  As.  lies.  XV,  207. 
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Spruche,  die  sich  in  Sonapur  am  Mahänada  mit  der  von  Orissa 
berührt. 

Hiernach  ist  das  Gebiet*  des  Arischen  Stammes  sehr  unregel- 
mäfsig  gegen  Süden  verbreitet;  es  ist  an  den  beiden  Küsten 
und  unter  den  Westghat  am  weitesten  gegen  Süden  vorgescho- 
ben; im  inneren  östlicheren  Hochlande  reicht  es,  da  ihm  die 
Gönda  sicher  nicht  angehören,  nur  im  W.  des  Amarakantaka 
über  den  Vindhja  und  die  Narmadä  hinaus;  im  Osten  und  Nor- 
den des  Amarakantaka  werden  wir  Gönda  bis  im  Korair-Go- 

• • « 

birge  finden. 

362  Die  Dravida-Nisluida -Völker. 

Innerhalb  der  angegebenen  Gränzen  bildet  die  Dekhanische 
Bevölkerung  eine  grofse,  zusammengehörige  Mafse.  Nach  den 
Sprachen  gehören  zu  ihr  die  folgenden  einzelnen  Stämme: 

1)  Die  Tuluva,  die  urprünglichen  Bewohner  Kanara’s  unter 
den  Westghat;  ihre  Sprache  ist  der  Malabarischen  sehr  ähnlich, 
wird  jedoch  nicht  mehr  in  Haiga  oder  Nordkanara  gesprochen, 
wo  Karnäta  und  andere  Sprachen  mit  neuen  Ansiedlern  eingewan- 
dert sind.  Die  Mundart  in  Ko^lugu  oder  Kurg  ist  eine  Abart  der 
Tuluva.^) 

2)  T>\q  Malaharen  von  Nile9vara,  oder  nach  Indischer  Ansicht 
vom  Kandragiriflufse  bis  Kap  Komorin ; sie  gränzen  im  Osten  an 
die  Tamilen;  im  waldigen  Gebirgslande  ist  die  Gränze  nicht  ge- 
nauer bekannt;  in  der  grofsen  Ghatlücke  ist  die  Gränze  im  W. 
Koimbator's  bei  Kolangulur.^)  Die  Sprache  steht  der  Tamilischen 
unter  den  verwandten  am  nächsten. 

3)  Die  Tamilen  bewohnen  das  südlichste  Dekhan  im  Osten 
der  Malabaren;  ihre  Sprache  herrscht  noch  in  Koimbator,  ihre 
Nordgränze  geht  von  Palikat  an  der  Ostküste  bis  Bangalor  auf 
dem  Hochlande  und  von  da  durch  l^ägakotta  und  Koimbator, 


1)  Ich  folge  Max  Muellee  in  seinem  Leiter  on  the  Classification  of  the  Txtra- 

nian  Languages,  p.  93.  darin,  dafs  ich  die  Urbewohner  Vorder -Indiens 
Nishäda  nenne^  mit  welchem  Namen  die  Arischen  Inder  sich  von  den- 
selben unterschieden.  Nach  den  Wohnsitzen  der  UrstUmmc  kann  man  sie 
in  Dravida  tind  Vindhja  unterscheiden,  obwohl  zwei  von  den  ersteren  im 
Süden  des  Gebirges  wohneu.  Bvchaman,  Mysore,  III,  89.  131. 

Ellis  a.  a.  O.,  p.  XXX. 

2)  WiLKs,  Sketches,  I,  p.  6.  oben  S.  164. 
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Palghat  und  KolaDguhir  (Kolangoda);^)  sie  wird  durch  diese 
Linie  vom  Telioga  und  Karnate  geschieden. 

4)  Die  Telinga  haben  im  Osten  das  Bengalische  Meer;  im 
Korden  begränzen  ihr  Gebiet,  wie  oben  angegeben,  die  Odra  und 
die  Gönda,  im  K.  W.  die  Mahratten.  Von  Bidar  südwärts  be< 
zeichnet  eine  Linie  durch  Adoni  und  Kandidurga  bis  Kägakotta 
im  S.  Bangalors  in  den  Ostghat  ihreGränze  gegen  dasKarnäU^) 
im  Westen;  die  Südgränze  ist  eben  bestimmt  worden. 

5)  Das  Karriätagehiei  wird  im  Korden  von  dem  Mahratta,  im  363 
Osten  von  den  Telinga,  im  Südost  und  Süd  von  dem  Tamili- 
schen,  im  Südwest  und  West  von  dem  Kodugu  und  Tuluva  ein- 
geschlofsen.^)  Die  Sprachen  dieser  drei  letzten  Stämme  sind  die 
ausgebildetsten  und  reichsten  dieser  Familie. 

6)  Die  Toda^  von  denen  schon  früher  gehandelt  worden  ist. 

7)  Die  K(Aa,  ein  sehr  kleiner  Stamm  im  Ai/o^^'-Gebirge.*) 


1)  WiLKS  a.  a.  O.  oben  S.  164.  166.  In  K&Tertpnra  spricht  das  Volk  Tamil 
die  Brabmanen  Karn&^.  Bccbanan,  II,  190.  lieber  Koimbator  s.  ebend. 
n,  249. 

2)  S.  oben  S.  16G.  Wilks  sagt  a.  a.  O.  S.  5.:  Nacl»  diesem  Kriterium  be- 
ginnt die  Nordgriinzo  dieses  au.'jgedelinten  Landes  (KarnAta’s)  nahe  bei 
der  Stadt  Bidar  18®  45'  n.  B.,  ohngefnhr  60  (Engl.)  ÄI.  N.  W.  von  ITaide- 
rftbAd;  die  Sprachgränzo  wird  dann  nach  S.  O.  durch  eine  nnrogclmUrsigo 
Linie  bestimmt,  welche  beinahe  Adoni  (Adhvani)  berührt,  sich  westlich 
um  Gnti  windet,  die  Stadt  Anantapuru  bestreicht  und  gerade  durch  Nan- 
didurga  hindurchgeht,  worauf  sio  die  Ostghat  berührt  und  ihrem  Lauf 
nach  Süden  bis  zum  Gebirgspafso  Guggcllmtti  folgt. 

3)  Elliot,  im  Journ.  of  the  II.  A.  S.  IV,  3.  giebt  die  GrJinzen  des  KarnA^ 
so  an:  ,,Als  Griinze  der  KarnA^sprache  im  W.  und  N.  kann  eine  Linie  be- 
zeichnet werden,  die  von  SadA<;ivnghar  an  der  Malabarküste  im  Westen 
Dharwar’s,  Belgam’s  und  TTukairi’s  durch  Kagal  und  Kurandvar,  zwischen 
Keligaon  und  Pandegaon  hindurch,  durch  Brahmapuri  an  der  BhtmA  und 
SholApur  und  daun  ostwärts  bis  in  die  Nähe  Bidnrs  gazogen  wird.  Die 
Gränze  von  SadA(;ivaghar  folgt  der  Südgränze  Sunda’s  bis  zur  Höhe  der 
Westghat  und  schliefst  ganz  Maisur  bis  Koimbator  ein  und  folgt  der  Linie 
der  Ostghat,  einen  grofsen  Thoil  der  Reiche  Kola  und  ßelAln  und  sogar 
die  Hauptstadt  des  letzten  DvArasamudra  einschliefsend.“  Die  Ruinen  die- 
ser Stadt  liegen  bei  Halabidu,  25  M.  N,  W.  von  Seringapatam. 

4)  lieber  die  Toda  oder  Tudu  s.  oben  S.  88.  Das  belehrendste  Werk  über 
die  hierher  gehörenden  Sprachen  ist  dieses:  A Compftrative  Grammar  of 
the  Dravidian  or  South- Indian  Family  of  Lniiyunpes.  By  the  Hev.  R.  Cai*d- 
WELL,  B.  A.  London.  1856.  Max  Mdblleu  nennt  die  IJravidischen  Spra- 
chen a.  a.  0„  p.  192.  Tarnilisch,  mit  welchem  Namen  sonst  nur  eine  dieser 
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8)  Die  G^^a.  Diese  füllen  ein  grofses  Gebiet  des  inneren 
Indiens  aus,  und  es  wird  zuerst  nöthig  sein,  den  weiten  Umfang 
ihrer  Sitze  zu  bestimmen. 

ln  dem  bisher  einzigen  uns  zugänglichen  Berichte ')  über  das 
innere  Gondvana  erscheint  zuerst  am  ^ona  im  S.  des  Kaimur- 
Ghat  ein  Bergvolk  Kol  genannt,  defsen  uns  bekannter  Name  schon 
auf  einen  uncivilisirten  Zustand  hinweist;  doch  wird  dieses  noch 
von  den  G6nd  unterschieden.  Im  S.  des  ^öna  am  Kungasflufse 
folgen  die  Kharvar,  die  auch  nicht  zu  den  Gdnd  gerechnet  wer- 
den, aber  eine  eigene  Sprache  haben.^)  Erst  bei  Derri  am  Nord- 
fufse  des  Paises  durch  die  Korair-Kette  werden  Gönda  genannt,*) 
aber  auch  die  Kharvar  dürfen  wir  dahin  rechnen,  wie  die  Kokon 
südlich  von  Derri  am  Ütna-Ghat;  es  sind  überall  dieselben 
scheuen  Bewohner  kleiner  Walddörfer.  Den  letzten  folgen  die 
Kurgomma  am  Hasta  im  N.  des  Amarakantaka,  die  ausdrücklich 
Gond  genannt  und  als  wohlgebildete  kräftige  Leute  geschildert 
werden.^)  Südlicher  sind  die  Gond  von  Kusgar  und  andere,  wel- 
che sich  Kauhir  nennen,  „stämmige  und  vollgliedrige  Menschen 
für  Bergbewohner,  doch  nicht  so  wohl  gestaltet  als  die  Gond.^^^) 
Doch  ist  kein  Grund,  nicht  auch  sie  für  Gond  zu  halten.  Sie 
stehen  auf  einer  so  tiefen  Stufe,  dafs  sie  nicht  wifsen,  sich  gegeii 
die  Tiger  zu  schützen. 

Wir  finden  also  Gönda  in  beträchtlicher  Entfernung  nach 
Norden  von  dom  grofsen  Knoten  des  Vindhja  in  Amarakantaka; 
das  Land  im  Süden  von  hier  gehört  ihnen  ganz  und  das  grofse 


Sprachen  genannt  wird.  Die  frühesten  Mittheilnugcn  über  die  Sprache 
der  Toda  sind  enthalten  in;  A Collection  of  Words  from  the  Language  of 
the  TodaSy  the  Chief  Tribe  on  the  A'Ughiri  Hills,  Communicated  hy  the  Rev. 
Da.  Stevenson,  im  J.  of  the  Bombay  Brauch  of  the  R.  As.  S.  I,  p.  156  flg* 
Vollständige  Belehrungen  darüber  finden  sich  in  Aborigines  of  Southern 
India.  By  B.  II.  Hodoson,  Esq.  In  J.  of  the  As.  S.  of  B,  XVIII,  p.  3®^* 
— Aborigines  of  the  BilgiriSy  wiih  Remarks  on  their  Affinities,  Von  dem- 
selben, ebend.  XXV,  p.  4U8. 

1)  Narrative  of  a Route  from  Chunarghur  to  V ertnagoodim  in  the  Eilore  Circar. 
By  Captain  J.  T.  Blünt,  in  As,  Res.  VII,  57—169.  Die  Reise  wurde  1796 
unternommen.  S.  p.  60. 

2)  p.  63. 

5)  p.  75.  87. 

4)  p.  88. 

91.  94. 

6)  p. 
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Dreieck  mit  Weyne-GangS,,  PranitÄ  und  Godävari  als  Westseite, 
der  Indravati  als  Ostseite,  der  Kette  im  S.  der  NarmadÄ,  die  im 
engem  Sinne  Gondvana-Gebirge  heifst  und  sich  zum  Amarakan- 
taka  erstreckt,  als  Basis  im  Norden,  scheint  ganz  von  G6nda- 
Stämmen  erfüllt  zu  sein.  Die  Gond  von  Prat^paghada  (Pertab- 
ghar)  dehnten  ihre  Züge  damals  zu  den  Wallfahrtsorten  an  den 
Quellen  der  Narmadä  aus;  ihr  Sitz  liegt  nahe  im  Osten  der 
Weyne-Gangä.  Konkeir  im  Mittelpunkte  dieser  Hochfläche 
wurde  von  einem  Könige  dieses  Volks  beherrscht,  die  ganze  Be- 
völkerung ist  derselben  Herkunft;  von  da  nach  Bustar  über 
Orissa  wohnen  nur  Gonda;  nach  Westen  bis  Beiraghar  nahe  der 

Weyne-Gangä  ebenso.*)  Ja  es  finden  sich  G6nda  im  Osten  Bigur's 

• 

auf  dem  Westufer  der  Pranttä  und  überall  auf  dem  Nordufer  der 

Gödävari  bis  nach  Palunsha ; wenn  dieser  Flufs  seicht  ist,  durch- 

watent  ihn  die  Gönda  und  überfallen  die  Bewohner  des  Südufers; 

diese  sind  Telinga,  und  der  Flufs  ist  die  Gränze  zwischen  Gönda 

und  Telinga.*) 

In  diesem  weiten  Gebiete  bilden  die  Gönda  überall  die  Haupt- 
bevölkerung, gewifs  die  ursprüngliche,  meistens  auch  die  aus- 
schliefsliche ; nur  einzelne  Ansiedelungen  des  Arischen  Stammes, 
meist  Hauptstädte  der  Rä^a,  haben  eine  andere  Bevölkerung  her- 
beigezogen. Es  hat  vorzüglich,  doch  erst  seit  der  Mitte  des  vori- 
gen Jahrhunderts,  der  Mahrattenstaat  von  Nagpur  eine  Herrschaft 
über  die  nordwestlichen  Gönda  ausgeübt.  Dann  finden  wir  die 
Gönda  als  Ueberreste  früherer  Bevölkerung  weiter  verbreitet;  so 
im  Norden  der  Narraadä  im  S.  Uggajini’s  im  Gebirge  zwischen 
Indor  und  Hindia  mit  ihrer  eigenthümlichen  Sprache.^)  Auch  im 
Mahädeva- Gebirge  im  Westen  der  Weyne-Gangä  wohnen  Gönda, 
und  das  Land  um  die  Quellen  der  Tapti  und  Weyne-Gangä,  wel- 
ches besonders  Gondvana  genannt  wird,  ist  ohne  Zweifel  vor- 
herrschend von  Gönda  bewohnt.*)  Ob  sie  von  hier  sich  noch 
nordwärts  über  die  Nannadä  in  Ghara  Mandala  erstrecken,  wis- 
sen wir  nicht. 


1)  Blurt,  p.  96. 

2)  p.  111.  p.  116.  p.  118. 

3)  p.  128.  130.  146.  150.  162. 

4)  Malcolm,  Central  Indxa,  I,  13. 

5)  W.  Hamilton,  descr.  of  Hindoetan,  II,  13.  26. 
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Wenden  wir  uns  zur  Ostseite  des  grofsen  Gondlandes,  so 
sitzen  noch  über  die  Indravatt  ostwärts  Gdnda;  es  sind  hier  die 
wildesten  und  rohesten,  das  Land  am  bergigsten  und  unwegsam- 
sten J)  Mit  ihnen  hangen  gewifs  die  Ä'awe/a  zusammen,  die  uns 
von  Orissa  aus  bekannter  sind;  sie  wohnen  im  S.  des  Mahänada, 
374  besonders  in  Ranapur  und  Kandra  Dandpat,  zwischen  Gumsir 
und  Daspalla  und  Boad,  im  Westen  Gangam's  und  des  Kilka- 
Sees,  nordwestwärts  bis  100®  40'  ö.  L.  und  südwestwärts  bis 
Bustar  19®  40';  Palkonda  wie  Ranapur  stehen  unter  Kanda-Häupt- 
iingen.  Sie  schliefscn  sich  also  an  die  eigentlichen  Gonda  an 
und  auch  der  Name  wird  derselbe  sein.^) 

Die  Gonda  sind  nach  den  wenigen  Beschreibungen,  die  wir 
376  besitzen,  von  verschiedener  Gröfse,^),  aber  alle  ganz  schwarz. 
Nach  genauem  Beobachtungen  haben  sie  breite  Stirn,  kleine, 
röthliche,  tiefliegende  Augen,  dicke  Lippen,  schmutzige,  schwarze 
Zähne,  dickes,  langes,  schwarzes  Haar,  zuweilen  auch  rothes  und 
wolliges,  eine  breite  Brust,  lange  Schenkel.'*)  Sie  leben  in  schlech- 
ten Hütten  in  sehr  kleinen  Dörfern,  bauen  die  geringen  Indi- 
schen Kornarten,  einige  treiben  wie  im  Dekhan  Kotukadu-Acker- 
bau  oder  mit  jährlichem  Wechsel  der  Felder,  Abbrennen  der 
Bäume  und  Gebüsche,  und  ziehen  dann  von  einem  Orte  zum 
andern.  Sie  zerfallen  in  sehr  viele  Stämme,  einzelne  Häuptlinge, 

die  sich  Räga  nennen,  vereinigen  mehrere.  Sie  haben  keine 
« 

Kasten,  keine  Priester;  von  ihren  Göttern  weifs  man  so  gut  wie 
nichts;  sie  scheinen  Dämonen  zu  verehren  und  ihnen  Menschen 
zu  opfern.^).  Sie  sind  sehr  scheu,  doch  auch  räuberisch.  Sie 


1)  Blunt,  p.  132.  p.  136.  p.  139. 

2)  Stibliko,  an  accounl  of  Orissa,  in  As.  lies.  XV,  203.  Er  nimmt  auch 
diese  Gleichheit  an.  Blust  wurde  von  einem  Mahratta- Beamten  be- 
richtet, sie  seien  verschieden;  die  Coands  seien  viel  kleiner  und  ganz 
unzähmbar,  p.  153.  Er  beschreibt  aber  gerade  die  östlichsten  Gonda 
selbst  als  die  wildesten  und  einige  kleiner  als  die  anderen.  lieber  die 
Lage  siehe  auch:  An  arcount  of  t he  lieligious  Opinions  and  Observances  of 
the  Khonds  of  Goomsur  and  Boad.  By  Capiain  S.  Cu.  Macphkrsox,  in 
doitrn.  of  the  B.  A.  S.  VII,  172.  Die  Kanda  wohucu  aber  auch  landein- 
wärts nach  Sonpur  und  von  da  nordwärts  nach  Sumbulpur  hin.  S.  Kittok’s 
Journey  through  the  forests  of  Orissa,  in  As.  ./.  of  B.  VIII,  371.  380.  382. 

.3)  Nach  Blünt  nicht  kleiner  als  seine  Sipäi,  p.  140. 

4)  Nach  Angaben  bei  Kittku,  IV,  2,  523. 

5)  Blunt,  p.  122. 
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tragen  kaum  eine  Kleidung,  einige  gehen  ganz  nackt.  Erst  die, 
welchen  Salz  und  Zucker  bekannt  und  zum  Bedürfnifs  geworden 
sind,  sind  zugänglicher  geworden ; sie  damit  bekannt  zu  machen, 
gilt  als  Mittel  der  Civilisation.  Ihre  Sprache  stimmt  sowohl  im 
grammatischen  Baue  als  in  den  Wörtern  mit  den  Dravidischen 
überein.  Wir  gewinnen  dadurch  eine  Thatsache,  die  nicht  nur 
für  das  richtige  Verständnifs  der  Kulturgeschichte  Indiens  von 
grofser  Wichtigkeit  ist,  sondern  auch  für  die  Naturgeschichte  des 
Menschen,  nämlich  die,  dais  Völker,  welche  zu  derselben  Familie 
gehören,  unter  verschiedenen  begünstigenden  oder  hemmenden 
Bedingungen  theils  einen  hohem  Grad  der  Bildung  erreichen, 
theils  von  der  niedrigsten  Stufe  der  Rohheit  sich  nicht  zu  er- 
heben vermögen.  Diese  Thatsache  beweist,  dafs  die  Verschönerung 
des  Körpers  und  die  Veredelung  des  Geistes  Hand  in  Hand  mit 
einander  gehen.') 

Von  den  Gönda  um  Araarakantaka  wird  erzählt,  dafs  sie 
• • • ’ 

kranke  und  altersschwache  Personen  tödten  und  dafs  die  Familie 
sie  sodann  verzehre.^) 

9)  Die  Kan^a  oder  Khond  nennen  sich  selbst  Ku  und  ihr 
Land  Kui  Dina  oder  Ktii  Piuti.  Sie  bewohnen  das  Ostgehänge 
der  östlichen  Ghat  und  die  Gränzen  ihres  Gebiets  sind  diese:  In 
Nordost  Goomsur  und  Boad;  im  Norden  eine  unbestimmte  Gränze 
in  dem  sogenannten  Lande  Majideso;  im  N.  W.  und  N.  Kalahan- 
dideso;  im  S.  W.  und  S.  das  ausgedehnte  Fürstenthum  von  Gajpur; 
im  S.  O.  und  O.  die  kleinen  Zemindarien  von  Katlingiah  und 
Souradah.^)  Sie  haben  zum  Theil  die  Kol  aus  diesem  Gebiet  ver- 
drängt und  ihr  Gebiet  gränzt  in  einigen  Bezirken  an  das  Gon(^. 

Auch  die  Kanda  haben  ihre  eigene  Sprache  und  zerfallen  in  376 
viele  Stämme,  deren  erbliche  .Häuptlinge  Abbaja^)  heifsen;  sie 


1)  Spccimen  of  the  language  of  the  Goonds  as  spoken  in  ihe  distrirt  of  Sconce, 
Chuparah;  comprising  a Vocabulary,  Grammar  etc.  by  O.  Manokr,  in  J.  of 
ihe  As.  S.  of  B.  XV,  p,  28G  tig.  Diese  Stadt  liegt  im  W.  der  H eyne- 
Gangä. 

2)  Ritter,  S.  619.  aus  Asiat.  Journ.  1831.  V,  p.  161. 

3)  On  the  Uriya  and  Khond  population  of  Orissa.  By  Lieut.  J.  P.  Fbte,  in 
Charge  of  the  Agency  in  the  JJHl  Tracts  of  Orissa.  In  J,  of  ihe  ft.  As.  S. 
XVU,  p,  1. 

4)  Macphebsom  sagt:  Patriarchen;  abba^  appa,  in  den  Dekhanischen  Spra- 
chen heirst  Vater. 
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leben  auch  in  kleinen  Dörfern  und  treiben  viel  Ackerban.  Wir 
würden  von  ihnen  nichts  wifsen,  wenn  nicht  ein  ganz  neuer  Be- 
richt über  ihre  Religion  hinzugekommen  wäre ; wir  können  dar- 
aus hier  nur  die  Hauptsumme  wiedergeben.  Die  Kanda  haben 
Götter,  die  allen  Stämmen  gemeinschaftlich  sind,  dann  andere, 
die  nur  eine  örtliche  Geltung  haben.  Es  sind  Naturgötter,  nament- 
lich zeigt  sich  in  ihnen  das  vorherrschende  Interefse  des  Volkes 
am  Ackerbaue.  Die  ersten  sind  der  Gott  (pennn)  der  Erde,  der 
der  Sonne  und  der  des  Mondes,  dann  die  der  Feldgränzen,  des 
Regens,  der  Ströme,  der  Quellen,  der  Tanke  oder  Wafserbehälter; 
die  Hügel  und  die  Wälder  haben  jeder  ihren  Gott,  so  auch  die 
Jagd;  jedes  Dorf  seinen  besonderen  Schutzgott.  Sehr  verehrt  ist 
auch  der  Gott  des  Krieges  oder  eigentlich  des  Eisens  (I6ha); 
endlich  ist  da  ein  Gott  der  Geburten  und  einer  der  Blattern.^) 
Auch  die  verstorbenen  Vorfahren  werden  allgemein  verehrt;  der 
Priester  (Kuitagottaru  oder  Torambu  oder  Gakoro)  weifs  die  be- 
rühmten Ahnherren  des  Stammes  und  seiner  Geschlechter  herzu- 
377  sagen,  diese  werden  nach  den  Göttern  angerufen,  um  den  Feld- 
arbeiten Gedeihen  und  den  Waffen  Sieg  zu  geben.  Etwas  ähn- 
liches finden  wir  bei  den  Bhilla. 

Der  wichtigste  Gott  ist  der  Erdgott,  namentlich  als  Geber 
der  Fruchtbarkeit  des  Landes;  erzürnt  erscheint  er  in  der  Gestalt 
eines  Tigers;  ihn  zu  versöhnen,  dienen  Menschenopfer  {Keddu 
oder  Tukhi)]  diese  Schlachtopfer  dürfen  nicht  Kanda  sein,  man 
verschafft  sich  gewöhnlich  Kinder  der  armen  niedrigen  Hindu 
durch  Kauf  oder  Diebstahl.  Zur  Saatzeit  und  bei  der  Ernte 
mufs  der  Erdgott  durch  solche  Opfer  günstig  gemacht  werden. 
Auch  der  Gott  der  Gränzen  erhält  Menschenopfer.  Andern  Göt- 
tern werden  Büffel,  Ziegen,  Hühner,  Schafe,  Schweine,  Milch, 
Ghi,  Reis,  anderes  Korn  und  Früchte  geopfert.  Tempel  kommen 
nur  ausnahmsweise  und  als  Neuerung  vor,  Haine  von  heiligen 
Bäumen  dienen  statt  ihrer,  einige  Götter  werden  verehrt  unter 
der  Form  eines  Steines  unter  einem  solchen  Baume.  Die  grofsen 
Menschenopfer  sind  die  wichtigsten  und  dauern  drei  Tage,  wäh- 


1)  Von  Macpheb»on,  s.  Ö.  374. 

2)  So  haben  auch  die  Blülla  eine  Göttin  der  Blattern,  Sila  Mälä.  S.  Mal- 
colm, p,  71.  Die  Götter  der  Bhilla  haben  auch  sonst  Aehnlichkeitcu  luit 
denen  der  Kanda;  bei  Malcolm  steht  ein  Verzeiclmifs. 
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rend  welcher  die  Theilnehmer  alle  sich  der  Berauschung  und  den 
wildesten  Orgien  hingeben. 

Die  Kanda  haben  besondere  Priester,  jedes  Dorf  den  seinen; 
ihr  Amt  ist  meist  erblich,  doch  nicht  noth wendig;  jeder  sich  vom 
Gotte  erfüllt  oder  berufen  glaubende  kann  Priester  werden;  das 
Amt  kann  niedergelegt  werden ; es  bildet  sich  keine  Priesterkaste. 

Sie  haben  den  Ehrenplatz  bei  festlichen  Versammlungen  und  wer- 
den für  ihre  Dienste  mit  Geschenken  belohnt;  sie  dürfen  keine 
Waffen  führen  und  nicht  mit  Laien  efsen  oder  von  solchen  zube- 
reitete Nahrung  geniefsen;  doch  gilt  dieses  nicht  von  berauschen- 
den Getränken.  Die  Kanda  glauben  viel  an  Zaubereien  und  die 
Wirksamkeit  von  Zauberliedern.  Die  Priester  können  die  Göt- 
ter um  die  Ursache  ihres  Zornes  befragen;  sie  gerathen  dann  in 
wilde  Verzuckungen  und  antworten  in . unverständlichen  Aus- 
rufungen. Die  Kanda  haben  sich  keine  Vorstellungen  gebildet 
über  die  Zustände  der  Menschen  im  zukünftigen  Leben;  doch 
glauben  sie  an  die  ewige  Fortdauer  der  Seele.  Den  Körper  be- 
seelen nach  ihnen  drei  Geister:  ein  Lebensgeist,  der  mit  dem 
Körper  aufhört;  ein  Geist,  der  den  Tod  des  Körpers  überlebt 
und  eine  endlose  Reihe  von  aufeinanderfolgenden  Körpern  belebt; 
dann  ein  dritter  Geist  göttlicher  Natur,  der  Macht  über  die  An- 
gelegenheiten des  Menschen  besitzt  und  als  ein  Gott  angebetet 
wird.  Es  ist  jedoch  leicht  zu  beweisen,  dafs  diese  Lehre  von  den  378 
Brahmanen  entlehnt  worden  ist. 

Was  die  ethischen  Einflüfse  dieser  Götterlehre  und  ihrer  Ge- 
bräuche auf  die  Kanda  betrifft,  so  wird  hervorgehoben,  dafs  die 
gemeinschaftlichen  Opfer,  obwohl  so  grausam  und  unmenschlich, 
doch  dazu  beitragen,  die  Verbrüderung  unter  den  Stämmen  zu 
fördern.  Es  soll  nur  zwei  Gebote  ihres  moralischen  Katechismus 
geben:  die  Wahrhaftigkeit  ist  Pflicht,  der  Bruch  eines  Eides,  die 
Abläugnung  einer  Schuld  wird  vom  göttlichen  Zorne  heimge- 
sucht; ebenso  die  Uebertrctung  der  Pflicht  der  Gastfreiheit.  Von 
dem  göttlichen  Wesen  und  den  heiligen  Gebräuchen  des  in  Gum- 
sur  ansässigen  Stammes  dieses  Volks  besitzen  wir  eine  sehr  aus- 
führliche Beschreibung;  da  seine  Götter  jedoch  im  Allgemeinen 
dieselben  sind  wie  die  der  Kanda  ^ will  ich  mich  damit  begnügen, 
den  wesentlichen  Unterschied  zwischen  beiden  hervorzuheben. 
Dieser  besteht  darin,  dafs  die  Khorj.^  an  die  Spitze  der  Götter 
einen  höchsten  Gott  stellen,  den  einige  Biira  PeniiUj  Gott  des 
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Lichts ; andre  Bella  Pennu^  oder  Sonnengott  nennen.  Er  gilt  ihnen 
als  Schöpfer  und  Urheber  des  Guten.  Die  Göttin  der  Erde,  Tari 
PennUj  betrachten  sie  als  Urheberin  der  Sünde  und  suchen  ihren 
Zorn  durch  Menschenopfer  abzuwehren.  Ein  solches  Opfer*  heifst: 
merija  (im  Sanskrit  marija)  d.  h.  das  zu  Tödtende.  Zu  diesem 
Opferfeste  versammelt  sich  so  weit  möglich  der  ganze  Stamm. 
Es  dauert  drei  Tage  und  am  dritten  wird  der  unglückliche  dazu 
verurtheilte  Mensch  in  Stücke  gehauen  und  jeder  Theilnehmer 
sucht  ein  solches  Stück  mit  nach  Hause  zu  bringen.  Die  engli- 
schen Behörden  haben  diesem  abscheulichen  Gebrauch  so  sehr 
Schranken  gesetzt,  dafs  er  Jetzt  kaum  mehr  vorkommt.  Von  dem 
in  Kimedi  wohnenden  Stamme  ist  nur  zu  erwähnen,  dafs  er  durch 
seine  Unterwerfung  von  Arischen  Fürsten  veranlafst  worden  ist, 
Brahmanische  Götter  und  Staatseinrichtungen  sich  zuzueignen. 

Die  genauere  Untersuchung  der  Sprachen  der  Dekhanischen 
Völker  hat  gezeigt,  dafs  sie  zwar  alle  durch  das  Sanskrit  be- 
reichert worden,  dafs  sie  aber  in  ihren  Ursprüngen  ganz  von 
diesem  unabhängig  sind;  ihr  Lautsystem  ist  verschieden,  ebenso 
die  Wörter,  welche  die  ursprünglichste  Grundlage  der  mensch- 
lichen Rede  bilden,  endlich  auch,  was  entscheidend  ist,  der  gram- 
matische Bau.^).  Mit  dieser  Thatsache  der  Sprachen  stimmen 
auch  die  Ueberlieferungen  des  Dekhans  überein;  sie  weisen  auf 
einen  ursprünglich  rohen  Zustand  der  Dekhanischen  Völker  hin 
364  und  auf  Ansiedler  aus  dem  Norden,  welche  ihnen  ihre  Bildung 
mitbrachten ; ^)  die  Ueberlieferungen  des  Festlandes  stimmen  hierin 
mit  denen  der  Insel  Ceylon  überein  und  die  noch  bestehende 


1)  An  account  of  ihe  rcUgion  of  the  Khonds  in  Orissa.  By  Captain  S.  Chah- 
TEK8  Macpubbson,  Madras  Army,  late  Agent  for  ihe  Suppression  of  Meriah 
Sacrifice  and  Female  Infanticide  in  the  Bill  Tracts  of  Orissa.  Im  J.  of  ihe 
It.  As.  S.  XIII,  p.  216  flg. 

2)  Dieses  genau  auseinander  zu  setzen,  mufs  einem  späteren  Abschnitte  Vorbe- 
halten bleiben.  Die  genauesten  Angaben  über  die  Dekhanischen  Sprachen 
sind  enthalten  in  einer  Reihe  von  Abhandlimgon  von  Ellis,  aus  welchen 
Mittheilungen  stehen  in  Wilson’s  Mackenzie  coUeciion^  I,  XXVIII  flg.  und  in 
Campdell's  Teloogno  grammar;  s.  auch  meine  gramin.  Pracr.  app.  p.  11. 
Diese  Verwandtschaft  ist  später  dargethan  worden  von  John  Stevenson 
in  seinen  Observations  on  the  Grammatictd  Structure  of  the  VernaeuUu'  Lan- 
guages  of  India.  Im  J.  of  the  B.  B.  of  the  B.  As.  S.  III,  p.  71  luid  III, 
pari  II,  p.  1 und  IV  p.  15  u.  p.  319.  Am  vollständigsten  ist  es  geschehen 
in  dem  oben  angeführten  Werke  von  Caluwkll. 
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Keiigion  und  Verfafsung  bestätigen  diesen  Ursprung  der  Bildung 
des  Südens;  auch  die  Schrift  kam  aus  dem  Norden.  Doch  finden 
sich  daneben  viele  Eigenthümlichkeiten,  die  wir  den  Arischen 
Lehrern  nicht  zuschreiben  können  und  aus  eigenthümlicben  Sitten 
des  Südlandes  herleiten  müfsen;  so  die  eigenthümliche  Verfafsung 
der  Nairen,  um  nur  eine  hervorragende  Erscheinung  zu  erwäh- 
nen. Auch  ist  die  aus  dem  Norden  gebrachte  Bildung  nicht 
überall  durchgedrungen  und  es  finden  sich  im  Dekhan  viele 
Stämme,  welche  nur  einen  Theil,  bald  einen  gröfseren,  bald  einen 
geringeren,  von  dieser  zugetragenen  Bildung  in  sich  aufgenommen 
haben;  ja  einer  hatte  bis  vor  kurzem  noch  gar  nichts  von  einem 
solchen  Einflufse  erfahren,  der  der  Tuda  im  Nilagiri.  Die  Unzu- 
gänglichkeit ihrer  Wohnsitze  ira  waldigen  Gebirge  erklärt  diese 
Erscheinung  und  mit  ihr  stimmt  es,  dass  die  offenen  Küstenge- 
biete die  früheste  und  fortgeschrittenste  Kultur  zeigen.  Es 
scheint  hiernach  nicht  zu  gewagt  anzunehmen,  dafs  der  älteste 
Zustand  der  Dekhanischen  Völker  im  Allgemeinen  ein  sehr  roher 
war  und  dafs  in  den  noch  bestehenden  Zuständen  der  rohen 
Stämme  des  Dekhans  Ueberbleibsel  einer  früher  allgemein  ver- 
breiteten Verfafsung  anzuerkennen  sind. 

Die  Dekhanischen  Völker  müfsen  als  die  Urbewohner  wenig- 
stens des  südlichen  Indiens  gelten ; wir  finden  keine  sicheren  Spu- 
ren eines  älteren  Volkes,  noch  einer  anderen  Sprache.^)  Wenn 


3)  Wilson  hat  an  der  angeführten  Stelle  Angaben  hierüber.  Ich  mafs  na- 
türlich später  hierauf  zurückkommen. 

1)  Die  Kad  Erili-garu  (Kaf  Kensu)  bei  Kämagiri,  von  denen  ein  Theil  bei- 
nahe nackt  geht,  in  Höhlen  und  unter  Gebüschen  wohnt,  vom  Wilde, 
Wurzeln  und  Früchten  lebend,  sprechen  Tamil;  ein  Theil  verehrt  den 
Qiva,  ein  anderer  scheint  keinen  Gott  zu  haben.  Fb.  BuenaNAN,  Mysore, 

I,  167.  Die  Kuruba-ru  (Kuruba  heifst  Schafhirt)  bei  Prijadattam  in  Wy- 
naad  sind  ein  ähnlicher  roher  Stamm,  sprechen  aber  wie  ihre  Nachbarn. 
Ebend.  II,  126.  Die  Soliga  in  der  Nähe  Käveripura's  sollen  den  rohen 
Stämmen  bei  Kittagong  sehr  ähnlich  sehen,  sprechen  aber  Karnäto,  ein 
elendes  Volk  auf  deu  Berghohen  lebend,  ohne  Hausthiere  und  nicht  im 
Stande,  das  Wild  zu  tüdtcu.  111,  177.  Die  Kadary  ein  wildes  Volk  in  Ajii- 
malaja,  in  kleinen  Walddörfern  lebend,  spricht  ein  rohes  Tamil.  II,  334. 
Ihre  Götterbilder  sind  Steine.  Die  Malasir  (MalliarSy  Journ.  of  ihe  R.  A.  S. 

II,  336.)  im  Waldgebirge  Malabars  sprechen  ein  Gemisch  von  Malajälma 
und  Tamil,  haben  keine  Brahmaneu  oder  Guru,  verehreu  als  ihren  Gott 
Mallung  einen  Stein.  II,  383.  Auch  die  Pariar  Malabars  haben  in  ihren 

Lassen'»  lud.  Allcrihsk.  1.  2.  28 
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365  in  Körpergestalt  und  Gesichtszügen  auch  Verschiedenheiten  zwi- 
schen den  rohen  Waldsiedlern  und  den  gebildeteren  Bewohnern 
des  offenen  Landes  und  der  Städte  angegeben  werden,  so  scheint 
doch  kein  Grund  vorhanden,  mehr  als  eine  Urbevölkerung  des 
Dekhans  anzunehmen;  denn  es  ist  nicht  zu  übersehen,  dafs  die 
Lebensweise  einen  grofsen  Einflufs  auf  die  Schönheit  des  körper- 
lichen Aussehens  ausübt  und  wenn  die  Tuda  ira  höchsten  Nila- 
giri  in  ihrem  unverändert  milden  Frühlingsklima,  bei  ihrer  ge- 
sunden, kräftigen  Nahrung  und  stets  heiterem  Leben  sich  durch 
ihre  Schönheit^)  und  Gröfse  vor  den  benachbarten  Völkern  aus- 
zeichnen, so  sichert  ihnen  ihre  Sprache  eine  Stelle  unter  den 
Dravidischen  Völkern.^) 


Tempeln  nur  Steine,  wie  die  Panian.  II,  493.  495.  Die  Malajar  Berg- 
bewohner Tuluva’s  haben  eine  rohe  Art  des  Ackerbaus,  Kotukadu  oder 
Kumri  genannt;  sie  brennen  die  Bäume  einer  Landstreeke  vor  der  Regen- 
zeit nieder,  lockern  die  Erde  auf  und  säen;  im  nächsten  Jahre  einer  an- 
dern; erst  nach  12  Jahren  nehmen  sic  wieder  ein  früher  benutztes  Land 
vor.  III,  71.  Die  Korctr,  einst  Herren  von  Tuluva,  sollen  eine  eigeuthüm- 
licho  Sprache  haben,  welche,  wird  nicht  gesagt,  Ihr  Gott  ist  ein  Stein 
und  heifst  Butu.  III,  100.  Ueber  zwei  rohe  Tamilstämme  steht  ein  kur- 
zer Bericht  in  As.  J.  of  B.  IV,  664.  lieber  die  Stämme  in  Nilagiri  giebt 
Ritteb  Nachrichten,  IV,  1,  1014.  Auch  diese  gehören  nach  den  Sprachen 
zu  den  Dekhanischen  Völkern. 

1)  Sie  werden  so  beschrieben:  „Ihre  Gesichtsbilduug  zeigt  ein  schönes.  Kau- 
kasisches Profil,  eine  Römernase,  grofse,  volle,  sprechende  Augen,  schöne 
Zähne;  ihr  feines  Haupthaar  ist  buschig,  auf  dem  Scheitel  getheilt, 
nach  allen  Seiten  in  natürlichen  Locken  abfallend,  die  einem  künstlichen 
Putze  gleich  sehen.  Ihr  Bart  ist  schwarz,  glatt,  wie  derjenige  der  Be- 
wohner auch  anderer  Gegenden  dos  Dekhans.“  Sie  sind  grüfser  als  die 
Inder  im  Allgemeinen,  bis  6 Fufs  hoch,  musculös,  sehr  stark  und  ge- 
wandt. S.  bei  Ritteb,  S.  1030.  Sic  sind  durchaus  Hirten  und  hatten 
früher  nur  Büffel. 

2)  Ich  habe  schon  oben  S.  163  erwähnt,  dafs  Habkness  Aehnlichkeiten  mit 
der  Tamilischen  in  ihrer  Sprache  zu  finden  glaubt.  Bei  ihnen  herrscht 
auch  die  unter  den  Dekhanischen  Völkern  weitverbreitete  Gemeinschaft 
einer  Frau  in  der  Kaste  oder  unter  Brüdern.  In  ihrer  Körperbeschreibung 
sehe  ich  keine  xoesentUchen  Abweichungen  von  der  Bildung  der  Inder.  — 
Als  ein  zweites  für  eigcnthümlich  gehaltenes  Volk  ist  noch  das  der  Ved~ 
da  in  Ceylon  zu  erwähnen.  Ich  werde  später  zeigen,  dafs  sie  nur  ein 
roher  Stamm  der  Cinghalesen  sind.  Ueber  die  Kenkvar^  einen  wilden  Stamm 
im  iVa//flr-J/n//fl- Gebirge  zwischen  dem  Nord-Pennar  und  der  Krishna,  ist 
folgender  Bericht  seitdem  erschienen:  The  Chenchwars;  u wild  Tribe^  i»~ 
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Um  den  Ursprung  der  Dravidischcn  Völker  zu  ermitteln,  ist 
es  wichtig  zu  wifsen,  dafs  ihre  Sprache  mit  der  der  Brahui  ver- 
wandt ist.  Die  erstem  sind  daher  aus  dem  N.  W.  nach  Indien 
gekommen.  Diese  Thatsache  wird  dadurch  bestätigt,  dafs  ein 
Stamm  der  Amhasiha  früher  im  westlichen  KahuUslan^  ein  andrer 
im  Innern  Indiens  wohnte;  ferner,  dafs  von  den  Rdmathaj  welche 
im  Lande  der  Oriter  wohnten,  ein  Stamm  nach  dem  innern  Indien 
ausgewandert  war,  welchen  Ptolemaios  Baimai  nennt.*)  Durch 
seine  Erforschung  der  Sprachen  der  Völker  des  innern  Indiens, 
der  Östlichen  Gränze  und  des  mittlern  und  östlichen  Himälaja 
hat  B.  H.  IIoDGSON  sich  ein  bedeutendes  Verdienst  erworben 
und  manche  ethnographische  Thatsache  an’s  Licht  gebracht.  Es 
ist  nicht  ganz  richtig,  wenn  er  behauptet,  dafs  die  Sprachen  der 
Bravi^a^  der  Oräon  und  anderer  Urbewohner,  und  der  Bhimal  und 
andrer  Stämme  des  niedrigen  Himalaja  zur  selben  Sprachfamilie 
gehören.  Sie  besitzen  zwar  mehrere  gemeinschaftliche  Wörter;  » 
allein  ihre  grammatischen  Formen  sind  verschieden,  so  dafs  ihre 
Verwandtschaft  eine  sehr  entfernte  ist.^) 

Zu  der  wichtigen  Thatsache,  dafs  das  südliche  Indien  von  366 
einem  besonderen  Urvolke  bewohnt  wird,  dem  die  Kultur  vom 
nördlichen  Indien  gebracht  worden  ist,  gesellt  sich  eine  andere, 
die  mit  ihr  verwandt  ist  und  daher  hier  sogleich  am  pafsendston 
erörtert  wird.  Sie  ist  diese,  dafs  wir  überall  an  der  Südgränze 
des  Arischen  Stammes  und  zum  Theil  von  ihm  eingeschlofsen 
Völkerstämme  finden,  die  auf  einer  niedrigeren  Stufe  der  Kul- 
tur stehen,  deren  einige  von  dieser  Kultur  manches  aufge- 
nommen haben,  einige  sogar  in  den  Indischen  Staat  und  in 
die  Ordnungen  seiner  Kasten  eingefügt  worden  sind,  wäh- 
rend andere  noch  der  rohesten  Barbarei  anheimfallen.  Wir 
finden  einige  unter  ihnen  als  frühere  freie  Besitzer  des  Landes, 


habiting  the  Foresis  of  the  Eastern  Ghauts.  By  Capt,  Newdolo,  im  J.  of 
the  R.  As.  S.  VIII,  p.  271  flg. 

1)  Die  Beweise  für  die  Verwandtschaft  der  Brahui-Sprache  mit  den  Dravi- 
diachen  werde  ich  später  vorlegen.  Sie  wird  auch  von  Caldwell  aner- 
kannt. Ueber  die  Ambaslka  und  Ramnai  siehe  III,  S.  134  und  174. 

2)  Hodosons  Ansichten  finden  sich  in  The  Aborigines  of  Central  India  in  J. 
of  the  As.  S.  of  B.  XVIII,  2,  p.  550.  und  in  dem  S.  426.  angefülir- 
ten  Aufsatze.  Ebend.  XXV,  p.  498.  Das  richtige  Verhältnifs  dieser 
Sprache  zu  einander  setzt  Caldwell,  p.  10  aus  einander. 
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jetzt  als  Unterworfene ; von  diesen  läfst  sich  zum  Theil  vermuthen, 
dafs  ihre  jetzige  Wildheit  erst  eine  Folge  der  Verjagung  in  un- 
wirthbaro  Gegenden  und  der  Unterdrückung  sei.  Einen  gemein- 
schaftlichen Namen  für  diese  Völker  kennt  die  Indische  Ethno- 
graphie noch  nicht;  da  sie  alle  im  Vindhja  oder  zu  defsen  beiden 
Seiten  in  den  Ausläufern  dieser  Gebirgskette  sitzen,  wollen  wir 
sie  hier  die  Vindhja-NishädarStämme  nennen. 

n.  Urvölker  des  Vindhjasystems. 

1)  Beginnen  wir  hier  im  Westen,  so  tritt  uns  zu  beiden 
Seiten  des  westlichen  Vindhja  und  der  Gränzkette  zwischen 
dem  hohen  und  tiefen  Rägasthäna,  der  Arävali,  in  weiter  Aua- 
367  dehnung  das  Volk  der  Bhilla  entgegen.  Bestimmen  wir  zuerst 
seine  Sitze.  Sie  wohnen  vorzüglich  in  den  waldreichen  und  un- 
zugänglichen Gebirgen  über  den  Flüfsen  Tapti,  Narmadä  und 
Mahi;  sie  reichen  ostwärts  sogar  zur  Varadä  und  kommen  da- 
durch den  Gebieten  der  Gönda  nahe;  in  den  Waldgebirgen  zwi- 
schen Mälava,  Guzerat  und  Mewar  bilden  sie  die  Hauptbevöl- 
kerung; so  auch  in  den  Rägputstaaten  von  Dongerpur  und  ßan- 
swara;  die  Staaten  von  Udajapur  und  Godhpur  haben  grofse 
Striche  von  ihnen  einst  besefsenen  Landes  sich  unterworfen.  Am 
ungestörtesten  und  unverändertsten  haben  sie  sich  in  den  wilden 
und  unangebauten  Gebieten  auf  dem  linken  Ufer  der  Narmad4 
von  Nemar  bis  nach  Guzerat,  in  den  Bergketten  Satpura’s  und 
um  Uggajanta,  wie  in  dem  Berglande  Baglana  und  in  den  ost- 
wärts streichenden  Gebirgen  nach  der  Godävari  hin  erhalten.') 
Von  Baglana  reichen  sie  südwärts  in  den  Westghat  bis  nahe  an 
Puna,  jedoch  nur  auf  der  inneren  Seite;  auf  der  äufseren  an  der 

Küste  nur  bis  Damän.^)  Sie  finden  sich  viel  in  den  Bergen  Gu- 

T • 

1)  SiB  JoBN  Malcolu,  Essay  on  ihe  ßhillSj  in  Trans,  of  Ihe  li.  A,  S,  I,  68. 
Memoir  of  Central  India,  I,  616.  U,  125.  156. 

2)  S.  den  Auszug  aus  Elpbinston'b’s  Bericht  über  die  British  territories  in 
the  Deccan^  in  Selecttons  front  the  records  at  the  East-India  IJouse,  Vol.  IV, 
613.  in  Asiat.  Journ.  Vol.  XXIII,  1.  London.  1827.  p.  615.  Report  on  some 
of  the  Rights,  Privileges,  and  Usages  of  the  Hill  Population  in  Meipoar,  by 
Captain  W.  Hdbtbb,  of  the  Meywar  Bhil  Corps,  im  ./.  of  the  R.  As.  S. 
VIII,  p.  176  flg.;  wozu  p.  191  in  dem  Appendix  No.  II.  Miscellaneous  Re- 
marks  on  the  Character  and  Customs  of  the  Bhils,  by  Colonel  Robertson, 
fonncrly  Collector  in  Candeish,  gehört. 
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zerat’s  und  von  da  westwärts  und  nordwärts.  Zwischen  Abu 
und  Sirohi  leben  noch  unabhängige  Bhilla  unter  ihrem  Rawut 
oder  Fürsten  und  sie  erscheinen  als, frühere  selbstständige  Be- 
sitzer der  Länder  der  Rägputen  in  Mewar  und  Kota.  Sie  wer- 
den  auch  noch  in  der  Wüste  um  Parkur  erwähnt,  wo  neben  ihnen 
Koli  wohnen,  wenn  es  nicht  richtiger  ist,  hier  nur  die  letzteren 
anzunehmen.^) 

Die  Bhilla  haben  über  ihren  Ursprung  nur  Fabeln,  welche 
offenbar  erst  seit  ihrer  Bekanntschaft  mit  der  Brahmanischen 
Mythologie  und  ihrer  Verbindung  mit  den  Rägputen  gebildet 
worden  sind.  Wir  finden  sie  noch  spät  als  Besitzer  der  südli- 
chen RÄgputen-Länder ; denn  die  sichere  Stiftung  dieser  Staaten 
und  die  Unterjochung  der  Bhilla  lafsen  sich  nicht  über  das  eilfte 
und  zehnte  Jahrhundert  zurückführen.  Doch  gab  es  eine  viel 
frühere  Verbreitung  der  Rägputen  nach  Mälava  und  dem  nörd- 
liehen  Dekhan  und  aus  dem  offenen  Flachlande  Guzerat’s,  Mäla-  368 
va’s  und  Khande^a's  werden  die  Bhilla  viel  früher  verdrängt 
worden  sein.  Die  Annahme,  dafs  die  Bhilla  aus  dem  Lande  im 
N.  W.  Mdlava’s  herstammen,*)  scheint  am  meisten  dadurch  be- 
stätigt werden  zu  können,  dafs  die  Richtung  des  Völkerdranges 
überhaupt  in  diesem  Theile  Indiens  von  N.  W.  nach  S.  O.  geht. 
Der  Name  Bhilla  erscheint  erst  in  späteren  Indischen  Schriften, 
dagegen  aber  andere  rohe  Stämme  in  ihren  Sitzen  schon  früher; 
Ptolemaios  gedenkt  ihrer  schon  im  S.  des  Vindhja.^) 

Es  darf  jetzt  als  anerkannt  gelten,  dafs  die  Bhilla  die  frü- 
hesten nachweisbaren  Bewohner  der  Gegenden  sind,  in  welchen 
wir  sic  jetzt  vorfinden.  Zum  Beweise  ihres  früheren  Besitzes 
dieser  Länder  und  der  benachbarten,  aus  denen  sie  verdrängt 
worden,  dient  der  bei  ihnen  allgemeine  Gebrauch  des  Tika,  Wenn 
ein  Rägput  dieser  Länder  seine  Herrschaft  antritt,  wird  ihm  ein 
Stimzeichen  mit  dem  Blute  aus  dem  Zeh  oder  Daumen  eines 


1)  Tod’s  Annals  and  antiquities  of  Rajasthan,  I,  10,  221.  II,  306. 

2)  Tod,  II,  307.  nennt  sie  dort;  Bubkes,  Reise,  üebersetzung,  II,  89.  91. 
spricht  nur  von  Koli.  Ritteb  hat  IV,  2,  607.  eine  Zusammenstellnng  über 
die  Bhilla. 

3)  Malcolm,  p.  70.  vorzüglich  weil  ihre  Räxoel  (Priester)  und  Bhat  (Barden) 
jährlich  von  Udajapnr  und  Gödhpur  nach  Rath,  Nemar  und  Khandc«;  kom- 
men, um  die  südlichen  Stämme  zu  besuchen. 

4)  oben  S.  88. 
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BhilJa  gemacht;  es  ist  dieses  die  Anerkennuug  seiner  Herrschaft 
von  Seiten  der  ursprünglichen  Besitzer  des  Landes.’) 

Die  Bhilla  zerfallen  in  eine  grofse  Zahl  von  kleinen  Stäm- 
men; sie  unterscheiden  sich  selbst  in  (Jggvala  (glänzend,  weifs) 
und  Käla  (schwarz),  womit  sie  reine  und  gemischte  bezeichnen; 
es  ist  hiemit  im  Einklänge,  dafs  unter  den  Bhilla  auch  gemischte 
Stämme  verkommen  und  manches  andere  vertriebene  Volk  ihnen 
beigesellt  worden  ist.  Namentlich  sind  die  Bhilläla  Nachkommen 
von  Rägputen  und  Bhillafrauen,  und  die  engere  Verbindung  der 
Bhilla  mit  jenem  Stamme  hat  bewirkt,  dafs  auch  Rägputnamen 
auf  sie  übertragen  worden  sind.  Dieses  hindert  uns  aber  nicht, 
in  den  reinen  Bhilla  ein  besonderes  Volk  anzunehmen,  welches 
in  Aussehen  und  Sitten  sich  bestimmt  von  den  übrigen  unterschei- 
det; ob  auch  noch  in  der  Sprache^  ist  zweifelhaft.  ^)  Die  enge 
369  Berührung  mit  den  Brahmanisch  gebildeten  Stämmen  hat  aber 
einen  grolsen  Einflufs  auf  sie  ausgeübt,  und  wir  sehen  die  deut- 
lichsten Wirkungen  davon  in  ihren  Religionsgebräuchen  und  Sit- 
ten; nur  wenige  sind  Muhammedaner  geworden,  die  Mehrzahl 
verehrt  Mahädeva,  die  Käli  und  ihre  Formen,  die  Mätä  oder  Müt- 
ter, nebst  besonderen  Dämonen.  Als  oigenthümlich  dürfen  sie 
die  Verehrung  berühmter  verstorbener  Häuptlinge  und  des  Pfer- 
des in  Anspruch  nehmen;  auf  die  erste  Sitte  kann  jedoch  die 
Brahmanische  Verehrung  der  Manen  eingewirkt  haben.  Sie  ha- 
ben keine  Tempel;  statt  ihrer  dienen  Bäume,  die  durch  grofse, 
auf  einer  Erdterrafse  aufgestellte  Steine  bezeichnet  werden.  Ihren 
Wittwen  wird  es  verstattet,  eine  zweite  Ehe  einzugehen,  eine 
nicht  Brahmanische  Sitte,  die  vielfach  bei  den  Dekhanischen  Völ- 
kern vorkommt.  Sie  haben,  wie  die  Rägput,  ihre  besonderen 
Priester,  Räwel  und  Barden,  Bhat,  die  in  grofsem  Ansehen  ste- 


1)  T\ka  ist  offenbar  das  Sanskritische  Tilaka,  ein  Stirnzeichen  mit  Farben,^ 
wie  es  namentlich  die  Indischen  Sekten  unterscheidet. 

2)  Elphtnstone  sagt  es  a.  a.  O.  p.  G15.  Die  Bhilla  im  Vindhja  und  Neu 
sprechen  nach  Malcolh  eine  grobe  Hindu- Mundart  der  Landleute  ^ 
Landes;  ihm  war  versichert  worden,  die  ira  Satpura-Gebirgo  hätte* 
besondere  Sprache,  was  er  jedoch  bezweifelt.  Hebeb,  Jonmey, 
sagt,  ein  Pahäria  von  Krigmahal  habe  den  Bhilla  und  Gonda 
Gränzo  von  Berar  sich  vollkommen  verständlich  machen  können, 
hat  nur  einen  Sinn,  wenn  auch  die  Bhilla  eine  eigenthümlich^ff;|ii 
haben. 
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hen;  dann  eigene  Wahrsager,  Barwä,  die  zugleich  Aerzte  sind. 
Den  Brahmanen  bezeugen  sie  keine  Ehrfurcht. 

Die  Bhilla  werden  beschrieben  als  klein,  schlank,  schwarz, 
rüstig,  mehr  behende  und  thätig  als  stark;  sic  gehen  meist  bei- 
nahe nackt. Doch  sind  bedeutende  Verschiedenheiten  zwischen 
den  Dorf- Bhilla  in  der  Nähe  der  Städte  und  den  wilderen  der 
Waldreviere. 

2)  Mina  und  M^a.  Diese  beiden  sind,  wie  cs  scheint,  nur 
Abtheilungen  eines  Volkes,  welches  den  Bhilla  sehr  ähnlich  ist 
und  ganz  ähnliche  Schicksale  erfahren  hat.  Die  Mera  finden 
sich  zwischen  Komulmer  und  Agmir  in  der  Arävali;  sie  gelten 
als  ein  Zweig  der  Mina ; eine  grofse  Abtheilung  von  diesen  heifst 
Kita  und  die  M6ra  ein  Theil  der  Kita,  welche  sich  von  den  Kohan- 
Kaisern  von  Delhi  ableiten  wollen.  Die  eigentlichen  Kita  haben 
sich  zum  Islam  bekehrt.  Die  Mera  bauen  den  Acker,  sind  aber, 
wie  die  Bhilla,  wild  und  räuberisch;  sie  gestatten  auch  die  Wie- 
derverheirathung  der  Wittwen,  und  die  Bande  der  Ehe  sind  locker, 
die  Scheidung  leicht.^)  Sie  efsen  alles,  auch  Schweine;  doch  ha- 
ben sie  jetzt  gelernt,  die  Kuh  zu  achten.  Sie  finden  sich  nord-  370 
wärts  bis  zur  Karmanvati,  und  einige  sind  sogar  südwärts  nach 
Suräshtra  verschlagen.  Ihr  Gebiet  wird  Merwara  genannt  und 
zahlt  Abgabe  an  den  Räna  von  Udajapur.  Sie  sind  durch  ihre 
Tapferkeit  ausgezeichnet,  und  die  früheren  Beherrscher  des  Lan- 
des wufsten  sie  nicht  zu  zähmen.  Den  Engländern  ist  dieses 
gelungen;  sie  verehrten  früher  keine  Götter,  neuerdings  sind  sie 
Muhammedaner  geworden. 

Die  Mina  erscheinen  als  ursprüngliche  Bewohner  des  Ge- 
birgszuges Kälikho  von  Agmir  nach  der  Jamunä  hin  und  bilde- 
ten fünf  Stämme,  die  auch  Pukwara  hiefsen.  Als  der  Rägput- 

• 

Staat  von  Gajapur  gegen  das  Ende  des  eilften  Jahrhunderts  ge- 
gründet wurde,  waren  die  Mina  noch  unabhängig  und  im  Besitz 
dieses  Landes;  sie  bilden  dort  noch  die  Hauptbevölkerung;  so 
auch  in  Shekavati.  Der  König  von  Gajapur  erhält  sein  Tika 


1)  Malcolm,  p.  88.  IlEBEn,  p.  50.  p.  82.  Er  sa^t;  weniger  dunkelfarbig, 
als  die  Palifiria.  Burnes,  Rcxsc,  II,  98.  sagt  von  den  Bhilla  in  der  Wüste, 
sie  seien  eine  gesunde,  kräftige  Kafse,  gewöhnlich  schlank  gebaut  und 
sehr  verschieden  von  den  kleinen  Bewohnern  Guzerat’s  und  Khande<?a’s. 

2)  Tod,  annah,  I,  11.  680.  Hehkr,  II,  3.1.  und  mündliche  Mittheilungen. 
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von  einem  Mina,  wie  der  von  Udajapur  von  einem  Bhilla;  sie 
bewachen  den  Pallast  des  Königs  bei  Nacht  und  haben  die  Hut 
der  Staatsarchive  und  des  Schatzes.  Sie  sind  wie  die  Mera  Land- 
bauer. *) 

Beide  Stämme  betrachten  sich  als  verschieden  von  den  Bhilla; 
doch  mag  diese  Behauptung  nur  auf  einer  Abneigung  der  beiden 
Völker  gegen  einander  beruhen ; die  Nachbarschaft  und  die  Aehn- 
lichkeit  sprechen  für  das  Gegentheil,  und  jedenfalls  bilden  sie 
einen  Ueberrest  der  ältesten  Bevölkerung  des  Landes. 

3)  Die  Köla.  Mit  diesem  Namen,  der  oft  im  allgemeinen 
Sinne  für  Lastträger,  dann  für  einen  wilden  Waldbewohner  und 
eine  niedrige  Kaste gebraucht  wird,  werden  Bewohner  Guze- 
rat’s  genannt,  die  der  Zahl  nach  zwei  Drittel  der  Bevölkerung 
bilden.  Sie  treiben  Ackerbau  und  stehen  unter  eigenen  Thakur 
oder  Oberhäuptern,  sind  aber  unruhig  und  räuberisch  und  nur 
mit  Mühe  in  Zaum  zu  halten.  Sie  haben  Brahmanische  Sitten 
angenommen,  und  namentlich  enthalten  sie  sich  des  Rindfleisches. 
Sie  werden  deshalb  als  Mitglieder  des  Indischen  Staates  betrach- 
tet. Auch  ihre  Sprache  ist  jetzt  nicht  von  der  der  übrigen  Be- 

371  wohner  verschieden.  Sie  finden  sich  auch  in  S.  Baglana's  unter 
dem  Fufse  der  Westghat  an  der  Küste  bis  nach  Bassein  hinunter. 
Sie  haben  Aehnlichkeit  mit  den  Bhilla,  doch  sind  sie  civilisirter 
als  diese.  Im  Süden  Puna’s  bis  Kolapur  und  auf  der  inneren 
Seite  der  Ghat  w'ohnt  ein  ähnlicher  Stamm, 

4)  die  Ramusij  die  auch  wie  die  Bhilla  räuberisch  sind,  aber 
gesitteter  als  diese;  sie  haben  keine  eigene  Sprache  mehr  und 
nähern  sich  in  Tracht  und  Sitten  den  Mahratten.^)  Der  Name 

1)  Tod,  a.  a.  O.,  II,  349.  431.  Bornes,  II,  123.  Malcolm,  p.  69. 

2)  Gewöhnlich  Kuli  (Coolie).  Der  Name  wird  für  die  Lastträger  sehr  allge- 
mein in  Indien  gebraucht.  Als  Name  für  uncivilisirtc  Stämme  findet  er 
sich  auch  sonst.  So  wohnt  ein  Stamm  der  Coles  nach  Blunt  in  Korary 
am  Q6n&  unter  der  Kaimur-Kette,  As.  fies.  VII,  50.  und  wir  werden  den- 
selben Namen  in  Orissa  für  ein  Volk  finden.  IIedrk  schreibt  Kholees  für 
das  Volk  in  Guzerat. 

3)  Heber,  II,  140.  202.  Elphinstone,  a.  a.  O.,  613.  Heber  spricht  von  ei- 
nem ähnlichen  Stamme,  den  Kanar,  im  Gebirge  über  S.-Kanara.  Es  sind 
dieses  wohl  ein  Zweig  der  Ramusi.  Ueber  die  Ramusi  hat  Thomas  Coats 
in  seinem  Account  of  the  present  state  of  the  TotensMp  of  Sony:  an  illustra~ 
tion  of  the  institutions,  resources  etc.  of  the  Makratta  cultivaiors,  in  Trans, 
of  the  Bombay  Litt.  Soc.  III,  p.  223.  ausführlichere  Nachrichten.  Sie  werden  in 
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K61a  kommt  endlich  auch  im  Westen  Guzerat’s  vor,  wo  in  Par- 
kur  die  Köli  den  vorherrschenden  Stamm  bilden,  ganz  wild  sind, 
weder  als  Hindu  noch  als  Muhammedaner  gelten  und  als  Krieger 
geachtet  werden.^) 

Wenn  diese  Stämme,  wie  es  wahrscheinlich  ist,  als  Ueberreste 
der  ältesten  Bevölkerung  dieser  Gegenden  anzusehen  sind,  haben 
wir  in  den  Kola  in  Guzerat  eine  oft  wiederkehrende  Erscheinung, 
dafs  der  Arische  Stamm  ein  älteres  Volk  sich  und  seiner  Kultur 
unterworfen  und  in  einer  untergeordneten  Stellung  seinen  Staaten 
einverleibt  hat.  Der  gleichnamige  Stamm  in  den  Ghat,  durch  die 
Berge  und  die  Wälder  geschützt  oder  in  sie  zurückgedrängt,  ist 
diesem  Einflufse  unzugänglicher  geblieben;  ja  bei  zweien  seiner 
Abtheilungen,  die  uns  etwas  g'enauer  beschrieben  sind, 

5)  den  Vüräli  und  Kätodij  finden  wir  noch  den  niedrigsten 
Zustand  der  Bildung,  obwohl  sie  der  Küste  und  deren  alten  Han- 
delsstädten so  nahe  wohnen.  Die  ersten  wohnen  im  S.  O.  Da- 
mäns  wenig  von  der  Küste  entfernt  in  undurchdringlichen  Wäl- 
dern ; sie  sind  kleiner  und  dunkelfarbiger  als  die  Mahratten,  deren 
Sprache  sie  angenommen  haben,  bauen  das  Land  und  sind  fried- 
lich, haben  aber  keinen  befsem  Gott,  als  den  Vaghiä  oder  Herrn 
der  Tiger,  vor  denen  er  sie  schützen  soll;  die  Brahmanen  ken- 
nen und  achten  sie  nicht.  Ein  formloser  Stein  ist  das  Bild  ihres 
Gottes. 

Die  zweiten  wohnen  am  Westfufse  der  Ghat  zwischen  Puna 
und  Nasik,  zum  Theil  auch  auf  der  Ostseite  und  nördlich  in  Ati- 
visi  zwischen  der  Damän  Gangä  und  Tapti.  Sie  heifsen  Kdtkarij 
weil  sie  Kät  oder  Kateku  zubereiten  und  verhandeln.  Sie  ziehen 
unstät  in  ihren  Wäldern  umher,  efsen  alles,  den  Brahmanen  hei- 
lige Thiere,  wie  Reptilien,  schlagen  ihre  elenden  Hütten  auf  nahe 


den  Dorfschaftcn  an^estcllt  als  Polizeidiener  und  sind  den  Blülla  Uhnlich. 
Sie  leiten  sich  ab  von  Räma,  der  sie  zur  Hülfe  pepen  die  Rävat}a  erschaf- 
fen haben  soll,  und  nennen  sich  Rämavan}d  (aus  Rämavanci).  Sie  lieben 
die  Jagd,  treiben  keinen  Ackerbau  und  sind  überhaupt  träge.  Von  die- 
sem und  vierzehn  andern  Urstämmen  des  westlichen  Vindhja-Gebiets  hat 
John  Wilson  einen  sehr  belehrenden  Bericht  erstattet  in:  The  Evangeli- 
zation  of  India  etc.  Edinburg.  1849.  p.  161  flg.  Da  die  im  Text  nicht 
erwähnten  Stämme  unbedeutend  sind,  habe  ich  geglaubt,  sie  mit  Still- 
schweigen übergehen  zu  können. 

1)  Buhnes,  II,  89.  91. 
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bei  den  Kehrichtgruben  der  Dörfer  und  gehören  zu  den  elendsten 
372  Geschöpfen  der  Erde.  Obwohl  sie  einigen  Aiitheil  an  den  grof- 
sen  religiösen  Festen  der  Nachbaren  nehmen,  verehren  sie  weder 
die  Brahmancn  noch  ihre  Götter.^) 

6)  lieber  die  Bewohner  des  im  S.  angränzenden  Gebiets 
SinhabhümVs  hat  erst  die  neueste  Zeit  uns  die  Belehrung  ge- 
bracht. Dieses  liegt  zwischen  21*'  30'  und  23*^  n.  Br.  und  zwi- 
schen 102*’  40'  und  103®  40'  ö.  L.  Der  südlichste  Theil  heifst 
Kolchan  oder  richtiger  Hodesum  und  wird  von  einem  Stamme  der 
Kola  bewohnt,  welche  Lurka-Kola  genannt  werden,  sich  selbst 
aber  Ho  oder  die  Menschen  nennen.  ®)  Vereinzelte  Kolonien  von 
ihnen  finden  sich  in  den  Wildnifsen  im  S.  Raragar’s  und  südlicher 

in  Moherbang,  Keonghar  und  Gangpur  bis  zu  den  Gränzen  Buna 
« > 

Nagpur’s,  wo  sic  Kirki  genannt  werden.'*)  Diese  sind  jedoch 
bis  jetzt  noch  nicht  näher  bekannt  geworden,  nur  weifs  man,  dafs 
sie  sehr  roh  sind.  Die  Hauptmafse  wohnt,  wie  es  scheint,  in  dem 
noch  nie  erforschten  Gebiete  im  S.  Sirgu^a’s,  im  W.  Gangpur's 
und  im*  N.  und  N.  O.  Gondavana^s  im  engem  Sinne  dieses  Na- 
mens, welches  von  den  Flüfsen  Ilasta,  dem  westlichen  und  öst- 
lichen Shanka,®)  der  Brähmani  und  der  Kuljä  durchströmt  wird. 
Nur  Sinhabhümi  und  Kolehan  sind  in  der  neuesten  Zeit  genauer 
untersucht  worden.  Das  erste  Gebiet  ist  ein  offenes  und  frucht- 
bares ; so  auch  der  gröfsere  Theil'  des  zweiten,  nur  der  südlichste 
und  der  westliche  sind  meistens  gebirgig  und  von  weiten,  dichten 
Waldwildnifson  bedeckt.  Kolehan  ist  reichlich  bewäfsert  durch 
mehrere  Zuflüfse  der  Kuljä  und  der  Suvarnarekhä.®)  Die  frucht- 


1)  8.  Account  of  the  WäraUs  and  Kälodts,  two  of  the  Forest  Tribes  of  the 
northern  KoTÜcan.  By  John  "Wilson,  in  Journ.  of  the  R.  A.  S.  VII,  14. 
Er  nennt  sie  nicht  Kola;  nach  ihren  Sitzen  gehören  sic  aber  zu  deren 
Gebiete. 

2)  S.  Memoir  on  the  I/odesun  (imjn'operhj  callcd  Kolehan),  By  Lienl.  Tickbll, 
im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  IX,  p.  G94  flg.  p.  783  flg.  Gramnotical  construc- 
tion  of  the  Ho  language^  ebeud.  p.  997  flg.  Vocabulary  of  the  Ho  language, 
p.  1063  flg. 

3)  Destm  ist  wahrscheinlich  das  Snnskritwort  deca,  Land. 

4)  p.  694. 

5)  Dieses  ist  der  Name  der  ßr^limani  im  oborn  Laufe  und  zwar  des  östli- 
chen Armes.  Nach  der  obigen  Darstellung  trägt  .'luch  der  westliche  Arm 
diesen  Namen,  welcher  sonst  Sonnk  geschrieben  wird. 

6)  p.  700  flg. 
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baren  Striche  besitzen  einen  grofsen  Reichthuin  an  Gewächsen 
und  die  Wälder  an  wilden  Thieren. 

lieber  die  ältere  Geschichte  der  Ho  geben  die  Bewohner 
Kota  Nagpur's,  die  Oraou^  folgenden  Bericht J)  Sie  hiefsen  ur- 
sprünglich bewohnten  das  eben  erwähnte  Land,  waren 

ein  wildes,  von  der  Jagd  lebendes  Volk.  Die  Oraou  waren  die 
ältesten  Bewohner  von  Rotas  am  Qona  und  einem  Theile  Rewa's.*) 
Sie  wurden  aus  ihren  Sitzen  von  Hindu  vertrieben  und  zogen  süd- 
wärts über  den  Flufs  nach  Kota  Nagpur  nördlich  von  Sonapur,^) 
wo  sie  sich  niederliefsen  und  einige  Zeit  in  Frieden  mit  den  al- 
tem Bewohnern  lebten.  Später  wurden  Hindu  vom  Ganges  her 
von  der  Fruchtbarkeit  des  Landes  angezogen,  unterwarfen  die 
Oraou  und  stifteten  ein  Reich,  defsen  Hauptstadt  in  KcAia  war. 
Die  Könige  hiefsen  Ndgavancaj  und  die  jetzigen  Regenten  des 
Landes  sind  noch  aus  diesem  Geschlechte.**)  Die  Oraou  wurden 
von  ihnen  zu  Sklaven  gemacht,  die  Munda  durch  ihre  Unter- 
drückung zur  Empörung  getrieben  und  nach  langen  Kämpfen 
genöthigt,  nach  Südosten  auszuwandern.  Der  gröfsere  Theil 


1)  Tickell  bemerkt,  djifs  sie  Kola  genannt  werden,  von  diesen  jedoch  in 
Abstammung,  Sprache  und  Sitten  ganz  verschieden  sind. 

2)  Dieses  ist  das  Gebiet  am  mittleren  ^ona  auf  dem  Nordufer  oberhalb  Ko- 
las, wo  der  Flufs  aus  dem  Gebirge  tritt,  s.  S.  119. 

3)  Souapur  liegt  an  einem  kleinen  westlichen  Zuflufse  der  Snvarnarekhä. 

4)  Kotia  ist  die  richtige  Form  dos  Namens,  }ihoia  bedeutet  klein.  Die  Zeit 
der  Vertreibung  der  Oraou  wird  nicht  angegeben,  auch  nicht  die  Ursache, 
warum  die  Hindu  sie  verdrängten.  Tickell  vermuthet,  sie  seien  vor  den 
Muhammedanern  gedohen,  es  geschah  aber  jedenfalls  früher.  Nach  der 
Ueberliefemng  in  Bihar  waren  Kola  und  Kero  die  ältesten  Bewohner  des 
Landes,  tind  ihnen  werden,  obwohl  gewifs  mit  Unrecht,  die  ältesten  Denk- 
male zugeschrieben.  S.  oben  B.  378.  und  Fb.  Hamilton,  Eastern  Ind.  I, 
p.  24.  p.  158.  Nach  der  allein  zuläfsigen  Erzählung  werden  sic  von  krie- 
gerischen Brahmanen  vertrieben;  eine  andere  giebt  die  Muhammedaner 
als  Vertreiber  an.  Jene  sind  ohne  Zweifel  die  in  der  obigen  Erzählung 
genannten  Hindu.  Nach  der  Sage  der  Oraou  führten  sic  einen  Brahma- 
nen aus  Benares  mit,  dem  cs  durch  List  gelang,  einen  am  Ufer  in  einem 
tank  (Teich)  gefundenen  und  von  einem  nuga  oder  einer  Schlange  be- 
schützten Knaben  als  König  anzubringen.  Ueber  die  Abstammung  der 
Oraou  giebt  Tickell  nichts  an.  Da  sie  den  Hindu  gegenüber  gestellt 
werden  und  von  ihnen  vertrieben  wurden,  sind  es  vermuthlich  ein  ande- 
rer Stamm  der  Kola,  der  seinen  Ursprung  vergefsen  und  seine  Sprache 
verloren  hat. 
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wandte  sich  nach  Kolehan  und  liefs  sich  dort  nieder;  ein  ande> 
rer  zog  ostwärts  nach  Bunda  und  Tamar,  wo  sie  sich  mit  den 
frühem  Bewohnern,  den  Bhurnig  und  Bhuja^  welche  Bengalen 
aus  niedrigen  Kasten  sein  sollen,  vermischten.  Aus  dieser  Ver- 
bindung entstand  der  gemischte  Stamm  der  Tamaria.  Auch  in 
Kolehan  safsen  früher  Bhuja,  ein  friedfertiges,  an  Heerden  rei- 
ches und  dem  Ackerbau  ergebenes  Volk,  welches  den  Einwande- 
rern erlaubte,  sich  unter  ihnen  niederzulafsen.  Später  wurde  das 
Land  von  Qrävaka  in  Besitz  genommen.*)  Diese  waren  wahr- 
scheinlich Gaina.  Durch  ihre  Bedrückungen  reizten  sie  die  ältern 
Besitzer  des  Landes  zum  Widerstande  auf  und  wurden  verjagt. 
Nach  dieser  Zeit  blieb  Kolehan  lange  von  den  Nachbarn  unbeun- 
ruhigt,  bis  es  einer  Anzahl  von  Marwarern^)  gelang,  die  Bhuja 
mit  den  Ho  zu  entzweien,  indem  sie  jenen  vorwarfen,  diesen 
Flüchtlingen  und  unreinen  Mlekha  zu  gehorchen.  Die  Bhuja  ver- 
banden sich  mit  den  Fremden,  welche  andere  ihrer  Landsleute 
herbeiriefen,  um  mit  ihrer  Hülfe  ihre  Herrschaft  zu  begründen. 
Allein  dieser  Plan  mifslang,  es  entspann  sich  ein  Kampf,  welcher 
mit  der  Niederlage  der  Bhuja  und  der  Verbindung  der  Ho  mit 
den  Marwarern  endigte.  Die  letztem  wählten  einen  König  aus 
ihrem  Geschlechte,  der  das  Land  der  Bhuja  unter  seine  Brüder 

1)  Die  (^rävaka  wnrdon  dem  Tickell  bezeichnet  als  Bengalische  Brahmanen, 
was  aber  offenbar  ein  Mirsverständnifs  ist  und  von  ihm  selbst  berichtigt 
worden  in  seinem  Supplementary  Note  io  the  Memoir  on  the  Hodesum,  ebend. 
X,  p.  30.  nach  einer  Mittheilung  von  Wilkinson,  welcher  die  Ruinen  ei- 
ner grofsen  Stadt  Seirpour  (wahrscheinlich  (Jripwa  — der  Name  war  nicht 
deutlich  in  der  Handsclirift  geschrieben)  am  MnhAnada  entdeckt  hat.  Sie 
war  die  Hauptstadt  eines  Geschlechts  von  angeblichen  Rflgaputra,  Na- 
mens Hoho-vanen.  Es  waren  jedoch  ohne  Zweifel  Könige  aus  dem  Volke 
der  IIo.  Eine  Bestätigung  für  eine  ehemalige  Herrschaft  dieses  Volkes 
ergiebt  sich  aus  dem  Vishnu-PttravLa  p.  474.,  wo  unter  den  Dynastien  der 
fremden  Völker  und  der  niedrigen  Stämme,  mit  welchen  die  PurÄna  die 
Darstellung  der  Geschichte  schlicfsen,  dreizehn  Munda-Könige  nach  dem 
Tukhflra  angegeben  werden.  Eine  chronologische  Bestimmung  lafst  sich 
aus  der  Darstellung  dieser  Werke  nicht  gewinnen,  da  sie  willkürlich  diese 
Dynastie  zusammcnstcllcn.  Ueber  die  Bedeutung  des  Wortes  {yävaka  bei 
den  Buddhisten  s.  II,  S.  30.  Note  2.  Bei  den  Gaina  bedeutet  es  die  Laien; 
s.  Culekbooke’b  Mise.  Ess.  II,  p.  195.  Es  waren  daher  wahrscheinlich 
Könige,  welche  Anhänger  dieser  Lehre  waren.  In  dieser  Gegend  sind 
noch  viele  alte  Tempel  der  Gaina  erhalten. 

2)  d.  h.  Bewohner  Marwar’s,  s.  S.  108. 
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und  einige  seiner  Beamten  vertheilte ; sie  gaben  dem  Lande  nach 
ihrem  Stammnamen  Sinhavancaf  Löwengeschlecht,  den  Namen 
Smhabhümi  und  sind  noch  die  Beherrscher  dieses  Landes.  Die 
Ho  zogen  sich  nach  ihren  jetzigen  Sitzen  zurück,  wo  sie  unab- 
hängig blieben,  bis  sie  veranlafst  wurden,  dem  Könige  von  Sin- 
habhümi  und  seinen  Verwandten  in  ihren  Streitigkeiten  mit  den 
benachbarten  Häuptlingen  beizustehen.  Sie  wurden  dadurch  seit 
1831  zuletzt  verleitet,  auch  die  Besitzungen  der  englischen  Re- 
gierung zu  plündern,  welche  dadurch  genöthigt  wurde,  ihre  Ver- 
bindung mit  jenen  Häuptlingen  aufzulieben  und  sie  unter  die 
Aufsicht  ihrer  Beamten  zu  stellen. 

lieber  dieses  Volk  besitzen  wir  einen  frühem  Bericht,  der  in 
einigen  Punkten  von  dem  spätem  abweicht.  *)  Diese  Abweichun- 
gen lafsen  sich  daraus  erklären,  dafs  sie  sich  auf  verschiedene 
Abtheilungen  desselben  beziehen. 

Die  Männer  unter  den  Ho  zeichnen  sich  aus  durch  ihre  kräf- 
tige Gestalt  und  sind  in  ihrer  Jugend  schön.^)  Auch  die  Frauen 
sind  schlank  und  kräftig;  nur  die  der  ärmern  Klafse,  welche  alle 
schweren  Arbeiten  verrichten  müfsen,  werden  frühe  häfslich.  Ihre 
Dörfer  sind  klein  und  auf  Hügeln  gelegen;  in  der  Mitte  sind 
offene  Grasplätze,  welche  als  Begräbnifsplätze  dienen.  Sie  trei- 
ben wenig  Ackerbau,  besitzen  dagegen  grofse  Kuhheerden,  deren 
Pflege  sie  den  Gwallaj  d.  h.  den  Kuhliirten,  überlafsen.  Sie  sind 
grofse  Freunde  der  Jagd  und  veranstalten  grofse  Treibjagden, 
besonders  im  Mai,  wenn  aus  allen  benachbarten  Städten  und  Ge- 
genden Leute  aller  Klafsen  und  Secten  dazu  eingeladen  werden. 

1)  Den  von  Stirlino,  s.  S.  374.  Seine  Angaben  beziehen  sich  besonders 
auf  die  südlichen  Stämme,  von  welchen  Tickell  keine  genauere  Kennt- 
nifs  erhalten  hatte.  Die  von  dem  ersten  angegebene  Heimath  der  Kola, 
Kolantade^a,  hat  eine  andere  Lage,  als  nach  dem  obigen  Berichte,  indem 
die  Gränzen  diese  sind:  Mohurbang  im  O.,  Sinhdbhümi  im  N.,  Keonghar 
im  S.,  die  Westgränze  weifs  ich  nach  Stibling's  Angaben  nicht  zu  be- 
stimmen, da  die  zwei  andern  Orte  Gynt  und  Bonye  sich  auf  den  mir  zu 
Gebote  stehenden  Karten  nicht  finden.  Dieses  Land  liegt  im  S.  Kota 
Nagpur’s,  woher  die  Ho  nach  dem  spätem  Berichte  kamen,  der  vorzuzie- 
hen ist.  Wenn  Stibling  sagt,  die  Kola  hätten  sich  besonders  über  Sin- 
habhümi  verbreitet,  so  ist  dieses  genauer  auf  Kolehan  zu  beschränken. 

2)  Tickell,  p.  784.  p.  803.,  wo  den  Männern  Gestalten  wie  Apollo’s  zuge- 
Bchrieben  werden.  Eine  genauere  Beschreibung  ist  nicht  mitgethcilt 
worden. 
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Ein  Handelsverkehr  findet  kaum  bei  ihnen  statt,  da  sie  mit  den 
Erzeugnifsen  ihres  eigenen  Landes  sich  begnügen  und  keine  an- 
dere Bedürfnifse  kennen.  Nur  eines  der  unentbehrlichsten  Lebens- 
bedürfnirse,  das  Salz,  fehlt  ihnen  und  mufs  aus  weiter  Ferne  ge- 
holt werden;  das  einzige  Erzougnifs,  welches  sie  in  den  Handel 
bringen,  ist  eine  grofse  Menge  von  Cocon  des  Seidenwurmes 
Tussafj^)  defsen  Zucht  von  ihnen  eifrig  betrieben  wird. 

Ihre  Religionslehre  ist  sehr  einfach.  Ihre  höchsten  Götter 
heifsen  Oie  Boram  und  Sirma  Thakur  oder  Sing  Bonga;  der  letzte 
ist  die  Sonne. Diese  erschufen  die  Erde,  welche  sie  mit  Ge- 
birgen, VVafser,  Gräsern  und  Bäumen  ausstatteten;  danach  brach- 
ten sie  die  Heerden  und  die  wilden  Thiere  hervor,  zuletzt  einen 
Knaben  und  ein  Mädchen,  von  welchen,  nachdem  sie  erwachsen, 
zwölf  Söhne  und  zwölf  Töchter  erzeugt  wurden;  von  diesen 
lafsen  sie  alle  ihnen  bekannten  Völker  entstehen,  zuerst  ihr 
eigenes,  und  jedem  eine  besondere  Nahrung  nach  ihrer  Wahl 
bestimmt  seiu.^) 

Eigenthümlich  sind  diesem  Volke  die  Götter  der  Krankhei- 
ten, deren  sie  mehrere  haben,  und  welche  durch  verschiedenartige 
Opfer  verehrt  werden.  Die  Horaten-Ko  sind  die  Geister  der  Vor- 
fahren der  eben  vermählten  Frauen,  die  sie  auf  ihrem  Wege  nach 
ihrem  Manne  begleiten  und  beschützen.  Diesen  Göttern  schrie- 
ben sie  keine  Gestalten  zu  und  haben  daher  keine  Götterbilder. 
Auch  über  ihren  Urspning  wifsen  sie  nichts  anzugeben.  Ein 
Einflufs  der  Brahmanenlehre  zeigt  sich  darin,  dafs  Sirma-Thakur 
einmal  die  Welt  zerstört  habe,  weil  die  Menschen  zu  sündhaft 
geworden.  Mit  dem  Glauben  an  Götter  der  Krankheiten  hängt 
die  Ansicht  zusammen,  dafs  es  einem  möglich  sei,  durch  Gebete 


1)  S.  S.  318. 

2)  Ticksll  p.  797.  Die  Bedeutung  des  ersten  Namens  wird  nieht  ange- 
geben. 

3)  Sing  Bonga  befahl  seinen  zwei  erstgebornen  Kindern  ein  grofses  Fest  zu 
bereiten,  zu  welchem  alle  Arten  von  Speisen  zubereitet  wurden,  und  jedem 
Paare  diejenige  fortzunchmeu,  welche  ihm  am  meisten  gefiele;  diese 
sollte  von  da  au  seine  ausschlielsliche  Nahrung  bleiben.  Die  Ho  wählten 
das  Fleisch  von  Rindern  und  Büffeln.  Weil  die  Engländer  viel  Rind- 
fleisch efsen,  haben  sic  ihnen  nach  ihrer  Bekanntschaft  mit  ihnen  einen 
gemeinschaftlichen  Ursprung  mit  sich  selbst  gegeben  und  zwar  von  ihrem 
ältesten  Stamme. 
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und  Zaubersprüche  Krankheiten  und  den  Tod  nicht  blos  einzel- 
ner Menschen,  sondern  ganzer  Familien  und  Dörfer  zu  verur- 
sachen, die  Ernten  und  die  Hoerden  zu  vernichten  und  schlechtes 
Wetter  hervorzubringen.  Die  vermeintlichen  Urheber  solchen  Un- 
heils wurden  entdeckt,  im  Falle  es  Ivrankheiten  sind,  durch  die 
Erklärung  der  Kranken,  sie  im  Traume  gesehen  zu  haben;  in 
andern  Fällen  nehmen  sie  ihre  Zuflucht  zu  Wahrsagern,  welche 
•in  der  Nachbarschaft  wohnende  Hindu  sind.  Der  so  bezeichnete 
wurde  entweder  erschlagen  oder  Gottesurtheilen  unterworfen,  die 
der  Art  waren,  dafs  niemand  die  Probe  bestehen  konnte.  Durch 
das  Verbot  der  Englischen  Regierung  ist  dieser  Mifs brauch  jetzt 
beinahe  ganz  abgeschafft  worden. 

Sie  glauben  ebenfalls  an  Vorbedeutungen;  gewifse  Thiere, 
ihre  Bewegungen  und  ihre  Handlungen  sind  glücklich  oder  un- 
glücklich. Sie  haben  ein  sehr  ausgebildetes  System  solcher 
Auspicien.^)  Mit  Ausnahme  des  eben  erwähnten  Lasters,  wel- 
ches aus  ihrem  Aberglauben  entsprungen  ist,  zeichnet  der  Cha- 
rakter der  Ho  sich  aus  durch  die  Tugenden  eines  einfachen, 
noch  von  den  Lastern  der  Civilisation  nicht  verdorbenen  Ge- 
schlechts; durch  Keuschheit,  Gutmüthigkeit  und  Heiterkeit, 
durch  Ehrlichkeit  und  Wahrhaftigkeit;  die  zwei  letzten  Eigen- 
schaften geben  ihnen  einen  grofsen  Vorzug  vor  den  Hindu. 

Die  Frauen  werden  von  dem  Vater  des  Bräutigams  gekauft 
und  gewöhnlich  mit  Kühen  bezahlt.  Die  Todten  werden  ver- 
brannt, die  Gebeine  in  Krüge  gelegt^)  und  nachher  auf  den 
Leichenplätzen  begraben;  über  den  Gräbern  >verden  Steine  ge- 
legt. Bei  der  letzten  Cereraonie  werden  Ziegen  geopfert,  mit 
deren  mit  Salz  gemischtem  Blute  die  Grabsteine  besprengt  wer- 
den; die  Grabsteine  aller  früher  verstorbenen  Verwandten  wer- 
den mit  Oel  betröpfelt,  um  sie  zum  Empfange  des  neuen  An- 
kömmlings zu  wecken.  Sie  glauben,  dafs  die  Geister  der  Ver-^ 
storbenen  bei  Tage  herumwandeln,  während  der  Nacht  aber  in 
ihren  Häusern  verweilen;  es  wird  deshalb  ein  kleiner  Platz  in 
jedem  Hause  frei  gehalten,  an  welchem  ein  Theil  des  Opfers  hin- 
gestellt wird.  Sie  glauben,  dafs  die  guten  als  befsere  Menschen 
wiedergeboren  werden,  die  bösen  dagegen  als  Thiere.  In  diesem 


1)  Tickbll  p.  791. 

2)  Tickell  p.  791. 
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Glauben  giebt  sich  eine  Einwirkung  der  Brahmanischen  Lehre 
zu  erkennen,  wenigstens  insofern,  als  die  bösen  im  nächsten 
Leben  die  Gestalten  von  Thieren  annehmen  ralilsen.  Sie  efsen 
alle  Arten  von  Fleisch  und  Fischen;  ihr  Hauptgericht  helTst  iVy, 
welches  zugleich  als  Speise  und  Trank  dient.  Dieses  besteht  aus 
Reis  und  Wafser,  welche  zusammengemischt  werden;  nachher 
läfst  man  es  drei  Tage  gäliren.  Dieses  ist  nicht  stark  be- 
rauschend, wird  aber  von  allen  genofsen,  von  einigen  übermäfsig. 
Sie  haben  keine  Priester,  die  Kinder  werden  nicht  in  den  heili- 
gen Gebräuchen  unterrichtet,  sondern  lernen  sie  durch  Beobach- 
tung der  Art,  wie  ihre  Eltern  sie  verrichten.  Sie  haben  nur  vier 
öffentliche  Feste,  welche  vom  ganzen  Dorfe  gefeiert  werden  und 
sich  auf  den  Ackerbau  beziehen;  ihre  Zeiten  sind  nicht  genau 
festgesetzt.  Es  werden  dabei  eine  oder  zwei  Ziegen  oder  einige 
Hühner  geopfert,  w'obei  getanzt,  gesungen  und  viel  ily  getrunken 
wird.  Dagegen  finden  in  den  Familien  häufig  Opfer  statt,  be- 
sonders zur  Entfernung  von  Krankheiten.  Ihre  Gesänge,  nament- 
lich bei  den  Begräbnifsen,  sind  einfach  und  gefühlvoll.  Von  den 
Brahmanen  haben  sie  zwar  nicht  die  Eintheilung  in  Kasten  ange- 
nommen, jedoch  eine  Nachahmung  dieses  Instituts,  indem  sie  sich 
in  viele  kily  oder  Brüderschaften  gctheilt  haben;  einer  darf  nicht 
in  derselben  kily  heirathen  und  nicht  mit  einem  Mitgliede  einer 
andern  zusammenefsen.  *)  Nur  an  den  Gränzen  ist  es  den  Brah- 
manen gelungen,  sie  ihren  Gesetzen  zu  unterw'erfen,  welche  sie 
ebenso  strenge  wie  die  Hindu  beobachten.  Ein  kleiner,  kaum 
aus  drei  Hundert  Menschen  bestehender  Stamm  dieses  Volks,  die 
Bendkary  an  der  Südgränzo  Kolehan's,  welcher  in  den  dichtesten 
Waldwildnifsen  wohnt  und  dadurch  von  dem  Verkehre  mit  allen 
Nachbarn  ausgeschlofsen  'gewiesen  ist,  stellt  uns  dagegen  einen 
rohen  Naturzustand  dar,  in  welchem  nur  die  ersten  Anfänge 
eines  gebildeten  Lebens  eiTeicht  worden  sind.^) 

1)  Die  Oberhäupter  dieser  Brüderschaften  scheinen  Mutjida  und  Manki  ge- 
nannt zu  werden.  Tickell  bemerkt  dieses  zwar  nicht,  erwähnt  jedoch 
p.  783.,  dafs  ihre  Häuser  befser  gebaut  und  geräumiger  sind,  als  die  der 
übrigen  Ho,  und  Stikling  giebt  a.  a.  O.  p.  203.  den  Oberhäuptern  der 
Kola  diese  Namen. 

2)  2iotes  on  the  Bcndkar,  a people  of'  Keonjur.  By  Licut.  G.  R.  Tickjslx., 
Polilicul  Assistant,  S.  Frontier,  im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XI,  p.  205. 
iSie  sprechen  zugleich  die  Ho-  und  die  Orissa-Sprache,  woraus  geschloDsen 
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Wenn  man  bei  der  ersten  Bekanntschaft  mit  den  Ho  darüber 
in  Verlegenheit  gerathen  konnte,  so  ist  man  jetzt  durch  die  Be- 
kanntschaft mit  den  dortigen  Sprachen  in  den  Stand  gesetzt,  ihre 
Stellung  zu  bestimmen.  Nach  diesem  Merkmale  gehören  sie  zu 
den  F/TK/Aya-Völkern.  Bei  den  Sprachen  derselben  tritt  die  eigen- 
thümiiche  Erscheinung  ein,  dafs  in  der  Regel  keine  von  ihnen 
sich  enge  an  eine  andre  anschliefst. 

7)  Wenden  wir  uns  jetzt  nach  S.  O.,  so  treffen  wir  in  dem 
Gebirgslande  der  fünf  nördlichen  5/rAar,  aufser  den  Khond  und 
den  Kenhvarj  welche  letztere  Telugu  sprechen,  mehrere  rohe 
Stämme,  welche  Ackerbau  treiben  und  deshalb  ihre 

Wohnsitze  wechseln.  Ihre  Sprachen  bezeugen  eine  entferntere 


werden  mufs,  dafs  sie  früher  in  einem  häufigem  Verkehre  mit  ihren  Nach- 
barn lebten.  Sie  waren  bis  1842  sogar  den  Englischen  Beamten  in  der 
Nähe  unbekannt  geblieben.  Die  Bildung  der  Mehrzahl  durch  ko  stimmt 
mit  der  durch  k in  der  Qonda- Sprache  Uberein;  dann  die  des  Ablativs 
durch  te  mit  dem  Karnä^  to  in  einer  Declination.  Die  übrigen  Casus 
weichen  ab.  Imj  od.  ätng,  ich,  läfst  sich  mit  jdn,  jen  in  der  Ultera  Kar- 
nfitischen  Sprache  vergleichen,  die  spätere  hat  nanu,  Tel.  nenu.  Tarn,  nan, 

Gond.  nak  od.  nannu.  Die  Zweizahl  und  die  Mehrzahl  werden  aber  in 

• • 

Ho  von  andern  Stämmen  gebildet:  aüingy  alle.  Um,  du,  stimmt  zu  imma 
in  Gond.,  un  in  Tarn.;  das  Tel.  hat  nina,  das  Karn.  naou.  Die  andern 
Zahlen  lauten  in  Ho:  abben,  appe.  Der  Stamm  des  Pronomens  der  dritten 
Person  ist  a;  im  Sing,  aj  od.  ojo,  Dual  a-king,  pl.  a-ko;  in  Karn,  avan, 
in  Tarn,  avanu,  wo  der  Grundbestandtheil  a aus  dem  Demonstrativ  a ent- 
standen ist.  In  der  Conjugation  findet  sich  die  Achnlichkeit,  dafs  in  Ho 
die  Tempora  aus  Participien  gebildet  werden,  welches  zum  Theil  auch 
in  den  Dekhanischen  Sprachen  geschieht;  auch  besitzt  das  Ho  eine  nega- 
tive Form  des  Zeitworts,  wie  diese;  in  den  letzten  wird  sie  aber  durch 
ein  Affix  bezeichnet,  im  Uo  dagegen  durch  ein  Präfix.  In  ihm  werden 
die  Personal -Endungen  auch  nicht  durch  die  beigefügten  Pronominal- 
stämme bezeichnet,  sondern  diese  werden  vorgesetzt  und  es  sind  keine 
Endungen  da.  Eine  Eigcnthümlichkeit  dieser  Sprache  ist,  dafs  die  Pro- 
nomina in  dem  Dativ  und  Accnsativ  zwischen  dem  Stamme  des  Zeitworts 
und  dem  Affixe  des  Particips  eingeschoben  werden.  Die  Zahlwörter  sind 
ihnen  zum  Theil  mit  andern  Bewohnern  des  Innern  Indiens  gemein- 
schaftlich; so  auch  die  Wörter  für  die  Glieder  des  Körpers,  für  Thiere, 
Handlungen  u.  s.  w.  Dazu  kommt  noch  die  Ucbercinstimmuug  im  gram- 
matischen Bau. 

1)  B.  U.  Hodosom  hat  in  J.  of  ihe  As.  S.  of  B,  XVII,  2,  p.  560  flg.  Proben 
von  folgenden  Sprachen  gegeben:  Sinhbhum  Kol,  Sontäl,  Blutmij,  Uräon, 
Mündala,  Hujmahnli  und  (Jöndi. 

Lai&eii'b  lud.  Alteilliük.  1,  2.  Aull, 
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Verwandtschaft  mit  den  -Völkern.  An  diese  Stämme 

schliefst  sich  wenigstens  geographisch  das  verwilderte  Geschlecht 
der  Gvmaga  an,  welche  in  kleinen  Dörfern  in  den  Wäldern  von 
KeonjuTy  Pal  LeyrOj  Dhekenal  und  Hindole  leben  und  so  sehr  aufser- 
halb  jeder  Berührung  mit  den  Beherrschern  des  Landes  standen, 
dals  sie  erst  vor  wenigen  Jahren  von  einem  englischen  Beamten 
entdeckt  worden  sind.  Einen  Begriff  von  dem  niedrigen  Zustande 
ihrer  Kultur  kann  man  sich  bilden,  wenn  man  erfährt,  dafs  ihre 
Bekleidung  aus  Blättern  oder  Zweigen  verfertigt  wird;  ihre 
Nachbarn  nennen  sie  deshalb  Patin  j gleichsam  das  Volk  der 
Blätter.  Sie  kennen  natürlich  keine  Brahmanischen  Götter  und 
bringen  einer  Göttin  Namens  Kamdi  Opfer  dar.  Obwohl  wir  nur 
eine  kurze  Probe  von  ihrer  Sprache  besitzen,  so  genügt  sie  doch, 
um  ihnen  einen  Platz  unter  den  Vindhja-\ö\^^GT1^  zuzuweisen. ') 

8 und  9)  An  die  Kanda  schliefsen  sich  die  Saura  im  Norden 
in  den  Walddickichten  Khurdas  von  Banpur  nach  Katak  und  in 
den  Hügeln  über  das  Nordufer  des  Mahdmda  hinaus.  Auch  im 
Süden  der  Kanda  finden  sich  Saura  im  Süden  Kinnedi'Sy  die  sich 
auf  den  östlichen  Gehängen  der  Ghat  bis  zur  Gödävari  ausdeh- 
nen. An  die  nördlichen  Saura  schliefsen  sich  .endlich  die  Kole, 
von  deren  dreizehn  Stämmen  einer  wieder  Saur  heifst.  Sie  woh- 
nen zwischen  Sinhabhimi  und  Keonghar  {^Kandagharra)\  dieses  soll 
ihre  Urheimat  oder  Kölantadeca  sein,^)  sie  haben  sich  aber  seit 
vielen  Jahren  über  Koia  Nagpur ^ Gashpur  und  besonders  über 
Sinhabhümi  nach  der  Suvarnarekhä  hin  verbreitet.  Wir  sehen 
hieraus,  dafs  auch  der  Ostabhang  des  Amarakanfaka  und  die 
oberen  Gebiete  der  aus  ihm  ostwärts  strömenden  Flüfse  von  Ur- 
stämmen  bevölkert  sind  und  diese  östlichen  Kole  erinnern  uns 
daran,  dafs  wir  zuerst  im  Norden  am  (^öna  schon  denselben 


1)  Aborigines  of  the  Eastem  Ghauts.  By  B.  H.  HoDasoK  im  J.  of  Mc  As.  S. 
of  B.  XXV,  p.  39  flg.  Es  sind  hier  Proben  von  den  Sprachen  folgender 
Völker  gegeben:  Toda^  Kotuy  Badaga^  Kurumba,  Inda,  Kondb,  Savara, 
Oadaba,  Yerukala,  Ckentsu.  — Botes  on  a forest  race  called  Futtooas  or 
Juanga,  inhabitiny  certain  of  the  Tnbutary  Mehals  of  Cuttock.  By  E.  A.  Sa- 
MDSLS,  Esq.  B,  C.  S.  Superint.  of  the  Tributary  Mekals. 

2)  Macphbbbon  sagt,  die  südlichen  Saura,  welche  Stibliho  noch  nicht 
kannte,  würden  unterschieden  von  den  nördlichen,  nicht  aber,  worin  d«r 
Unterschied  bestehe. 

3)  Stiblino,  p.  203. 
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Namen  vorfanden.  Wir  werden  später  nachweisen,  dafs  die 
Lücke  zwischen  den  nördlichen  und  östlichen  Kol  durch  ver* 
wandte  Stämme  ausgefüllt  wird.  Auch  dieses  östliche  Gondland 
ist  ein  bergiges^  wenig  angebautes  und  dünn  bevölkertes  Land, 
in  dem  diese  Urstämme  herrschen  und  nur  einzelne  Ansiedlungen 
der  Arischen  Inder  eingedrungen  sind. 

Auch  die  Köla  in  Orissa  sind  von  schwarzer  Hautfarbe  und 
unschön  aussehei|^|  aber  abgehärtet  und  athletisch;  sie  haben 
ganz  hölzerne,  nette  Häuser  und  bebauen  viel  das  Land.  Wie 
alle  Gönda  ursprünglich,  führen  sie  Bogen,  aber  namentlich  eine 
Axt  {Tangi)f  die  sie  sehr  geschickt  gebrauchen;  die  Hindu- 
Götter  sind  ihnen  fremd,  sie  verehren  aber  den  Baum  Hyperan- 
thera  Morunga^  Reis,  Senfsamenöl  und  den  Hund.  Sie  efsen  alle 
Arten  von  Fleisch  und  Korn,  besonders  wildwachsende  Wurzeln 
und  Schweinefleisch,  und  sind  berauschenden  Getränken  sehr  er- 
geben. Sie  haben  noch  ihre  eigene  Sprache.*) 

Die  Saura  sind  klein  mit  den  Odra  verglichen,  von  gemeinem 
Aussehen,  glänzend  schwarzer  Hautfarbe;  ihre  Sprache  hat  wenig 
Aehnlichkeit  mit  der  von  Orissa;  ihr  vielfacher  Verkehr  mit  ihren 
Nachbarn  hat  wahrscheinlich  manche  Onwür -Wörter  ihr  beige- 
mischt. Sie  leben  gewöhnlich  ruhig  und  harmlos,  doch  wie  es 
scheint,  nur  aus  Schwäche;  denn  sie  morden  auf  Befehl  ihres 
Häuptlings  oder  für  einen  geringen  Lohn  jeden  Menschen  mit 
derselben  Gewifsenlosigkeit,  wie  Thiere;  sie  haben  oft  auf  diese 
Weise  in  den  einheimischen  Fehden  sich  gebrauchen  lafsen.  Sie 
verehren  Stümpfe  von  Baumstämmen,  Steinhaufen  und  Fels- 
spalten. Einige  leben  in  kleinen  Dörfern,  andere  ziehen  herum, 
aber  auch  diese  haben  Ackerbau  und  gewinnen  die  geringen 
Komarten.  Sie  efsen  Alles,  namentlich  Wurzeln,  wilde  Man- 
gos u.  s.  w.;  statt  Reis,  den  unverdaulichen  Samen  von  Bambus. 
Sie  tragen  stets  ihre  Axt,  bringen  Holz  und  nutzbare  Kräuter 
aus  den  Wäldern  zum  Verkaufe.  Aus  der  Blüthe  des  Madhüka 
und  Keora  bereiten  sie  sich  ein  berauschendes  Getränk,  welches 
sie  sehr  lieben.^) 

10)  Wir  haben  oben  bemerkt,  dafs  in  dem  Kreise  von  Urstäm- 


1)  Stiblinq,  a.  a.  O. 

2)  Stiblino,  p.  205.  Keora  ist  Pandanu»  odoratisaimut  y Madhüka  bekannt. 
Zar  Zeit  des  Ptoleuaios  wohnten  die  Sabarai  südlicher;  siehe  III,  S.  161. 
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men,  welche  das  innere  Gondland  umgeben,  im  N.  O.  eine  Lücke 
zwischen  den  Kola  am  ^öna  und  denen  an  der  Suvarnarökhä 
vorhanden  sei;  wir  wollen  diese  zunächst  ausfüllen.  Nach  den 
Ueberlieferungen  des  eigentlichen  Bihärs  gehörte  das  Land  ur- 
sprünglich den  Kola;  diese  seien  von  den  Brahmanen  vertrieben; 
es  sind  dieses  die  Kola,  deren  Ueberreste  am  Qona  sitzen.  An- 
dere müfsen  in  Bhagalpur  wohnen.^)  An  den  Gränzen  Rämgar’s 
leben  mehrere  Stämme,  die  wiegen  ihrer  Geb^luche  als  unreine 
gelten;  einige  wollen  Ragput  sein  und  haben  Brahmanen  ange- 
nommen, andere  leben  unter  eigenen  Häuptlingen,  efsen  unreine 
Speisen,  verehren  die  Vira  (Helden)  oder  Geister  ihrer  Vorfahren 
und  sprechen  schlechtes  Hindi.  Daliin  gehören  die  Musahar  oder 
Bhungihar,  die  Rägvar  und  Dhanggar,'^)  Im  Süden  Shahäbäd^s  in' 
Rämgar  sitzen  die  Ueberreste  der  KerOj  die  auch  ein  schlechtes 
und  gemischtes  Hindi  reden. Alle  diese  Stämme,  welche  als  die 
ältesten  Bewohner  gelten,  haben  mehr  oder  weniger  Brahmanische 
Sitten  und  Sanskritische  Mundarten  angenommen.  So  auch  die 
Khartvary  die  nach  ihren  Geschäften  unter  verschiedene  Benen- 
nungen und  Clafsen  vertheilt  sind;  einige  sind  grofse  Landbe- 
sitzer, während  andere  Palankinträger  geworden  sind;  sie  spre- 
chen in  Rämgar  ein  schlechtes  Hindi.  Ein  ungemischter  Stamm 
von  ihnen  sitzt  auf  dem  südlichen  Berglandc.  „Diese  haben  die 
379  Gesichtszüge,  durch  welche  die  ursprünglichen  Stämme  des 
Vindhjagebirges  sich  von  andern  unterscheiden,  eben  so  vollstän- 
dig bewahrt,  als  die  Bewohner  der  Rägmahalberge.^^  Sie  sprechen 
hier  eine  besondere  Sprache.  Unter  ihnen  leben  die  Kero,  welche 
auch  dieselben  Züge  der  Vindhjastämme  haben  und  bei  Klein- 
Nagpur  ihre  eigene  Sprache  noch  besitzen.^)  Das  Aussehen  die- 
ser Stämme  ist  aber  von  dem  der  Kiräta  verschieden.^)  Da- 

1)  Fr.  Hamilton,  in  Eastern  India,  I,  25.  158.  Den  Kola  wird  eine  eigene 
Sprache  beigelegt,  von  welcher  der  Pandit  Haniilton’s,  ein  Telinga,  er- 
klärte, sic  habe  keine  Aehnlichkeit  mit  der  Telinga,  p.  26.  Dafselbe  be- 
hauptet von  der  Gonda-  und  Telinga  - Sprache  der  ungenannte  Bericht- 
erstatter bei  Ritter,  IV,  2,  522. 

2)  Hamilton,  176 — 178. 

3)  Ebend.  406.  482. 

4)  Ebend.  I,  492  — 495.  482.  Blunt  fand  die  Kharwar  noch  westlicher  und 
giebt  von  ihrer  Sprache  10  Wörter,  p.  66.  oder  eigentlich  nur  7,  d.a  drei 
Sanskritisch  sind. 

6)  Ebend.  177. 
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gegen  soll  die  Sprache  der  Bhungihar  der  der  Pahfiria  ähnlich 
sein.  ’) 

Da  diese  Stämme  in  Palamo,  Rämgar  und  Kota  Nagpur  woh- 
nen, füllen  sie  die  Lücke  zwischen  den  Kola  im  W.  und  O.  aus; 
doch  haben  unter  diesen  nur  die  im  innern  Waldlande  ihre 
Sprache  und  ihre  ursprünglichen  Gebräuche  sich  erhalten;  die 
der  Ebene  und  dem  offenen  Lande  näheren  haben  dem  Einflufse 
der  Brahmanischen  Bildung  nicht  widerstehen  können  und  sind 
dem  Brahmanischen  Staate  als  untergeordnete  Glieder  zugetheilt 
worden.  Wir  dürfen  wohl  überall  in  ihnen  die  ältesten  Bewoh- 
ner dieser  Länder  anerkennen. 

Fafsen  wir  diese  Angaben  zusammen,  so  stellt  sich  das  wenig 
beachtete,  aber  inhaltsreiche  Ergebnifs  heraus,  dafs  wir  gerade 
im  rechten  Mittelpunkte  des  grofsen  Indischen  Landes  ein  wei- 
tes, zusammengehöriges  Gebiet  von  lauter  Stämmen  bevölkert 
finden,  welche  einen  vom  Arischen  Geschlechte  verschiedenen 
Ursprung  haben  und  hier  die  ältesten  Bewohner  dos  Landes  sein 
müfsen;  die  es  noch  meistens  besitzen  und  nur  an  wenigen  ein- 
zelnen Orten  mit  dem  Arischen  Geschlechte  theilen;  die  im 
innern  Lande  ihre  eigenthümlichen  Zustände  noch  bewahren  und 
nur  an  dein  äufsern  Umkreise  einer  fremden  Kultur  sich  hinge- 
geben haben.  Die  Gränzen  dieses  Gebietes,  welches  wir  nach 
dem  verbreitetsten  Stamme  das  Gondland  nennen  können,  sind 
diese:  im  N.  W.  das  Quellgebiet  und  der  oberste  Lauf  des  (Jona, 
der  Narmadä  und  Wey  ne  Gangä;  im  W.  die  Flüsse  Weyno  Gangä, 
Pranitä  und  Gödävari  bis  an  den  Durchbruch  der  letzten  durch 
die  Ostghat;  im  Osten  das  östliche  Gehänge  der  Ostghat  bis  an  880 
den  Mahänada,  zum  Theil  auch  die  äufsersten  Vorketten  über 
der  Küste;  im  N.  O.  das  waldreiche  Gebirgsland,  welches  die 
Flüfse  Brahmani,  Vaitarani  und  SuvarnarMchä  in  ihrem  mittleren 
Laufe  durchströmen;  im  N.  das  Quellgebiet  der  Suvarnarekhä 

1)  Ebend.  129.  Aehnliche  Stämme  sind  in  Kota  Nagpur  die  Khetori  (Xatori) 
und  Koeri,  welches  vorzüglich  von  ihnen  bewohnt  wird;  auch  sie  schei- 
nen ihre  eigene  Sprache  zu  haben.  S.  W.  Hamilton,  desrription  of  Hin- 
dostan^  286.  288.  Fb.  Hamilton,  a.  a.  O.  II,  122.  Eine  Familie  der 
Dkungar  ist  beschrieben  und  abgcbildet  worden  in  folgendem  Aufsatz: 
Memorandum  on  an  unknoum  Forest  Hace  (of  Indian  Veddas)  inhabUing  the 
Jungles  South  of  Palmow;  and  on  the  deserted  city  of  Dhoolmee  in  Man- 
bhoom,  — By  H.  Piddinoton.  Im  ./.  of  ihc  As.  S.  of  B.  XXJV,  p.  2ü7  flg. 
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und  des  DharmCdaja  in  Rämgar  und  K6ta  Nagpur  und  von  da 
bis  an  die  vordersten  Ketten  des  Vindhja,  das  Bickeri  - Gebirge 
im  S.  des  ^6na,  *)  Im  N.  W.  sendet  dieses  Gebiet  einen  Ast 
nach  Westen  im  Mah&deva- Gebirge  und  Göndvara  im  engeren 
Sinne;  einen  ähnlichen  im  N.  O.  Diesen  haben  wir  zum  SchluTse 
zu  betrachten. 

11)  Die  Saniäl  bilden  ursprünglich  mit  den  Murari  oder 
Uräon,  den  Tamariaj  den  Ho-  oder  Lurkha-Kol  ein  einziges  Volk. 
Sie  wanderten  vor  etwa  50  Jahren  aus  ihren  frühem  südlichen 
Sitzen  aus  und  liefsen  sich  im  Süden  der  Pahäria  nieder,  wo  sie 
fleifsig  Ackerbau  trieben  und  sich  stark  vermehrten.  Sie  hatten 
später  viel  von  den  Unterdrückungen  der  Zeminddre  zu  leiden 
und  lehnten  sich  deshalb  im  Jahre  1855  gegen  sie  auf.  Obwohl 
nur  mit  Bogen  bewaffnet,  wehrten  sie  sich  so  tapfer  gegen  die 
gegen  sie  ausgeschickten , regelmäfsigen  Truppen , dafs  erst  nach 
einem  Jahre  der  Aufstand  völlig  unterdrückt  war.^) 

12)  Die  Pahdria.  Ihre  Wohnsitze  erstrecken  sich  von  Bha- 
galpur  am  Ganges  bis  nach  Birbhüm  im  S.  und  Rämgar  im  W.^) 
Sie  nennen  sich  selbst  Maler,  oder  Bergbewohner;^)  die  südlichen 
haben  schon  sehr  vieles  von  den  Bengalen  angenommen  und 
sprechen  jetzt  Bengali;  die  nördlichen  haben  noch  ihre  alte 
Sprache  und  sind  uns  als  die  reiner  erhaltenen  die  wichtigsten. 
Ihr  Land  ist  eine  Hügelgruppe,  der  äufserste  Ostvorsprung  des 
Vindhja,  quellenreich  und  fruchtbar;  der  fruchtbarste  südliche 
Theil  ist  am  wenigsten  gut  bevölkert.  Sie  zerfallen  in  viele  Ab- 
theilungen, die  unter  jetzt  erblich  gewordenen  Häuptlingen  stehen, 
wohnen  in  guten  Hütten  in  kleinen  Dörfern,  sind  reinlich,  wohl, 
obwohl  wenig  bekleidet  und  putzliebend;  sie  bauen  das  Land,  die 
nördlichen  züchten  nur  Schweine  und  Ziegen,  die  südlichen  auch 


1)  Ohngefähr  denselben  weiten  Umfang  giebt  schon  W.  EUmiltok  seinem 
Gondvana,  obwohl  aus  andern  Gründen.  Descr.  II,  5. 

2)  K.  W.  Boutebwek’s  Leben  und  Wirken  R.  v.  Roth’s,  S.  40  und  L.  v.  Or- 
mch's  Indien  und  seine  Regierung  I,  S.  468. 

3)  Heber,  Joumey^  I,  195.  sag^  von  R&gmahal  bis  Burdv&n;  Shaw,  West  bis 
Shäh&b&d. 

4)  PahÄria  ist  Bengalische  Uebersetzung;  s.  8.  143.  Uober  MaiaJa  8.  8.  57. 
83.  Die  Waldbewohner  in  Travankor  heifsen  Maüiar,  in  Tuluva  Malajar. 
8.  8.  364. 
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Rinder.  Mais  ist  ihre  Nauptnahrung.  Die  nördlichen''  kennen 
keine  Kasten  und  efsen  alles  Fleisch.  Die  südlh^n  haben  geringe 
Hindu  als  Guru  und  Kasten  angenommen,  sie  enthalten  sich  des 
Rindfleisches.  Sie  haben  keine  Tempel  oder  Götterbilder;  sie 
verehren  einen  höchsten  Gott  Budo  Gosaif^)  Schutzgötter  der  Dör- 
fer und  des  Hauses,  denen  sie  Thiere  opfern;  ein  schwarzer 
Stein  ist  ihnen  Altar,  mit  dem  Opferfleisch  bereiten  sie  nachher 
ein  Festmahl.  Sie  begraben  ihre  Todten.  Sie  leben  viel  von  der 
Jagd,  ihre  ursprünglichen  Waflfen  sind  Bogen  und  Pfeile,  welche 
sie  wie  die  Saura  vergiften.  Sie  lieben  sehr  das  berauschende  331 
Getränk,  welches  sie  sich  aus  den  Madhüka-Blüthen  selbst  be- 
reiten. Sie  sind  gastfrei,  lebhaft,  wahrheitsliebend  und  keusch; 
doch  kann  eine  Wittwe  mit  einem  Manne  leben  als  Concubine, 
eine  Sitte,  die  im  Dekhan  weit  verbreitet  ist.  Sie  halten  viel  auf 
ihre  Vorfahren  und  auf  Sagen  von  ihnen. 

Von  dem  physischen  Charakter  der  Pahäria  besitzen  wir  die 
folgende  Beschreibung  von  dem  aufmerksamsten  Beobachter  der 
ethnographischen  Verhältnifse  Indiens  :^)  „sie  haben  dieselben 
Züge  und  die  Hautfarbe,  wie  alle  die  rohen  Stämme  vom  Ganges 
nach  Malabar,  das  heifst,  im  Vindlija-Gebirge.  Ihre  Nasen  sind 
selten  gebogen  und  ziemlich  dick  an  der  Spitze,  weil  ihre  Nasen- 
löcher gewöhnlich  rund  sind;  doch  sind  sie  nicht  so  klein,  wie 
die  Nasen  der  Tartarischen  Völker,  noch  so  flach,  wie  die  der 
Afrikanischen  Neger.  Ihre  Gesichter  sind  oval  und  nicht  rauten- 
förmig, wie  die  der  Chinesen.  Ihre  Lippen  sind  voll,  aber  ganz 
und  gar  nicht  denen  der  Neger  ähnlich,  ihr  Mund  ist  im  Gegen- 
theil  sehr  gut  gebildet.  Ihre  Augen,  statt  wie  bei  den  Chinesen, 
im  Fette  versteckt  und  schief  zu  sein,  sind  denen  der  Europäer 
ganz  gleich.^^  Wir  erfahren  von  andern,  dafs  sie  dichtes,  herab- 
hangendes Haar,  lange  Arme,  eine  breite  Brust  haben,  und  von 

1)  Ohne  Zweifel  Buddha  und  Gosain,  d.  h.  gösvämi,  ein  heiliger  Lehrer. 

2)  Das  meiste  nach  Fr.  Hamilton,  Eastern  India^  II,  82  flg.  125  flg.  Ein 
früherer  Bericht  von  Shaw,  den  er  als  richtig  lobt,  steht  As.  Res.  IV, 

127  — 130.  Er  berichtet  viel  von  ihren  religiösen  Gebräacben,  was  bei 
den  Kanda  ähnlich  ist.  Dann  Heber,  Joumey^  I,  195.  208.  211.  Es  sind 
einzelne  Abweichungen  in  diesen  Berichten,  die  ich  übergehe,  so  wie 
vieles,  was  nicht,  hierher  gehört.  Eine  Sprachprobe  von  Roberts  findet 
sich  As.  Res.  V,  127 — 130. 

3)  Fr.  Hamilton,  s.  a.  O.  p.  125,  Malabar  ist  für  Westküste  zu  nehmen. 
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mittlerer  Öiröfse,  aber  gut  gewachsen  und  sehr  dunkelfarbig, 
doch  heller  als  die  Bengalen  sind. ') 

Da  in  der'  That  die  freilich  sehr  unvollständigen  Angaben 
über  die  körperliche  Bildung  der  übrigen  Vindhja-Stämme  nichts 
der  obigen  Beschreibung  widersprechendes  enthalten  und  ein 
Zeugnifs  eines  sorgfältigen  Beobachters  dafür  spricht,  halten  wir 
uns  für  berechtigt,  ein  besonderes  Geschlecht  Indischer  Urbe- 
wohner im  mittleren  Indien,  im  Vindhja  und  defsen  Verzweigun- 
382  gen  anzunehmen.  So  weit  unsere  Nachrichten  bis  jetzt  über  die 
Sprachen  reichen,  bestätigen  sie  die  Verwandtschaft  der  Vindhja- 
stämmo  mit  einander.  Sie  sind  in  ihrem  physischen  Charakter 
vom  Arischen  Stamme  anerkannt  verschieden,  zum  Theil  noch 
in  der  Sprache  und  waren  dieses  wohl  einst  allgemein.  Sie  sind 
ebenso  von  den  Stämmen  des  nördlichen  Gebirges  und  der  Gränz- 
länder  nach  Hinterindieir  verschieden.  Schwieriger  ist  die  Frage 
zu  entscheiden,  wie  das  Vindhjavolk  zu  dem  Dekhanischen  sich 
verhalte.  Die  Vindhjastämme  werden  ihrer  Körpergestalt  und 
ihren  Gesichtszügen  nach  von  den  Dekhanern  unterschieden; 
auch  mit  den  rohen  oder  verwahrlosten  Stämmen  des  Dekhans, 
wie  die  Malliar  und  Vedda,  sind  sie,  so  viel  wir  wifsen,  nicht 
verglichen  worden.  Die  schwarze  Farbe  und  die  Kleinheit  der 
Gestalt,  die  sie  gemein  haben,  können  allein  nicht  die  Gleichheit 
der  Rafse  beweisen  und  die  Aehnlichkeiten  in  Gebräuchen  und 
Sitten,  deren  allerdings  mehrere  verkommen,  reichen  nicht  allein 
hin,  um  zur  Annahme  einer  solchen  Gleichheit  zu  berechtigen. 
Die  unmittelbare  Nachbarschaft  der  Gönda  und  der  Telinga 
scheint,  wenn  wir  beide  für  ursprüngliche  Besitzer  ihres  Landes 
halten,  dagegen  den  Gedanken  an  eine  ursprüngliche  Verwandt- 
schaft anregen  zu  müfsen;  die  Sprache  würde  hier  entscheiden; 
wir  haben  aber  gesehen,  dafs  sie  einerseits  in  dieser  geläugnet 


1)  Hebeb.  Er  sagt  aufserdem,  «ie  haben  langgezogene,  schmale  Augen, 
breite  Gesichter,  flache  und  etwas  aufgeworfene  Nasen,  aber  bei  näherer 
Betrachtung  nichts  Chinesisches  oder  Malajisches.  Wunderlicher  Weise 
glaubt  er  in  ihnen  eine  Aehnlichkeit  mit  den  Wallisern  zu  finden. 

2)  S.  oben  die  Bemerkung  von  Hamilton  S.  379;  dann  erzählt  Hebeb,  I, 
211.,  der  Commandant  der  Pahftriatruppen  sage,  er  habe,  als  er  an  den 
Gränzen  Berars  war,  sich  mit  den  Gonda  und  Bhilla  vollkommen  gut 
unterhalten  können.  Was  die  Bhilla  betrifft,  ist  schon  oben  368  bemerkt 
worden. 
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wird;^)  auf  der  anderen  Seite  wird  sie  jedoch  behauptet;  es  soll 
die  Sprache  der  Pahäria  reich  an  Worten  sein,  die  dem  Tamil 
und  Telinga  zugleich  angehören.  Dieser  Beweis  läfst  sich  aber 
nicht  geben,  und  es  fehlt  uns  nicht  mehr  eine  genauere  Verglei- 
chung dieser  Stämme  in  Beziehung  auf  ihre  körperliche  Gestalt,  .383 
ihre  Gesichtsbildung  und  die  Schattirungen  ihrer  Hautfarbe  so- 
wohl runter  einander  als  unter  ihren  einzelnen , Abtheilungen. 
Nach  “.Vollendung  solcher  Vorarbeiten  wird  es  rröglich  sein  zu 
entscheiden,  ob  es  erlaubt  sei,  die  edlere  physische  Bildung  der 
civilisirten  Dekhanischen  Völker  aus  später  hinzugetretenen  Ein- 
fliifsen  zu  erklären.  Die  Lebensweise,  sowohl  die  unsichere  und  ver- 
kümmernde der  rohen  Stämme  in  den  ungesunden  tropischen  Wäl- 
dern, als  die  geregelte  und  veredelnde  der  gebildeten  in  Städten  und 
im  offenen  angebauten  Lande,  kann  hier  wie  anderswo  nach  zwei 
Richtungen  hin  gewirkt  haben,  und  wenn  die  höher  stehenden 
Dekhaner  den  Arischen  Indern  sehr  ähnlich  sind,  so  möchte  die 
Annahme  einer  Ver^pischung  in  frühem  Zeiten  vielleicht  zur  Er- 
klärung, genommen  werden  dürfen,  obwohl  nach  der  Einführung 
der ) strengen  Kastenordnung  eine  Mischung  der  verschiedenen 
Rafsen  aufhören  mufste.  Wenn  die  Sprache  als  Maafsstab  gelten 
darf,  hat  das  Arische  Volk  auf  das  Dekhanische  einen  sehr 
grofsen  Einöufs  ausgeübt. 

■Wie  dem  nun  auch  sei,  in  einer  Beziehung  können  wir  die 
Vindhja-Völker  und  die  Dekhanischen  getrost  zusammenfafsen : 
sie  sind  beide  ihrer  Abstammung  und  Sprache  nach  von  den 
Ariern  verschieden  und  gehören  in  sofern  zusammen,  obwohl  wir 


1)  S.  oben  S.  378. 

2)  Ellis,  ein  genauer  Kenner  der  Dekhanischen  Sprache,  drückt  sich  so 
aus  in  seiner  Abhandlung  über  das  Telinga  in  der  Vorrede  zu  Campbell’s 
Grammatik,  p.  3.  Ich  habe  selbst  wenige  deutliche  Uebereinstimmungen 
finden  können,  wie  z.  B.  kun  für  Auge,  wofür  kan,  kannu,  u.  s.  w.  in  den 
Dekhanischen  Sprachen,  wie  kan  in  Brahuiki  vorkommt.  Ich  enthalte 
mich  jedoch  eines  Urtheils,  da  Ellis  eine  seltene  Kenntnifs  der  Südindi- 
schen Sprachen  besafs. 

3)  Die  einheimischen  Grammatiker  erkennen  zwei  Klafseu  Sanskritischer 
Wörter  in  den  Dekhanischen  Sprachen  an:  die  tatsama,  ihm  (dem  San- 
skrit) gleiche,  und  tadhhava,  aus  ihm  entstandene.  Meine  Untersuchungen 
haben  mich  aber  überzeugt,  dafs  aufserdem  eine  Menge  von  Sanskrit- 
wörtern in  sie  aufgenommen  worden,  aber  stark  entstellt  sind. 
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ihnen  nicht  dieselbe  Herkunft  geben  dürfen.  Die  Stellang  der 
Dekhaner  den  Ariern  gegenüber  ist  aber  eine  andere  als  die  der 
Vindbja- Stämme.  Bei  den  ersten  finden  wir  mit  einigen  nicht 
zahlreichen  Ausnahmen  Arische  Religion  und  Arisches  Gesetz 
eingeführt,  die  Sprachen  aber,  obwohl  mit  Arischen  Bereicherangen 
stark  versetzt,  doch  in  Formen  und  den  ursprünglichsten  Wörtern 
erhalten  und  eigenthümlich ; bei  den  zweiten  ist,  wo  die  Sprache 
erhalten,  wie  bei  den  Gonda,  Kanda,  Pahäria,  nichts  oder  sehr 
einzelnes  von  Arischer  Bildung  wahrzunehmen;  wo  die  Arische 
Bildung  eingedrungen  ist  und  diese  Stämme  sich  unterworfen  hat, 
wie  bei  den  K61a  in  Guzerat  und  andern,  ist  auch  Arische 
Sprache  an  die  Stelle  getreten;  dieses  ist  sogar  auch  der  Fall  bei 
einigen,  wie  den  Bhilla,  wo  von  der  Kultur  nur  wenig  sich  mit- 
394  getheilt  hat.  Es  zeigt  sich  also  eine  verschiedene  Kraft  der  Ari- 
schen Einwirkung,  die  uns  durch  die  Annahme  erklärbar  scheint, 
dafs  nach  dem  Dekhan  die  Arier  in  schwacher  Anzahl  als  be- 
kehrende und  bildende  Ansiedler  hinkamen;  sie  konnten  ihre 
Bildung,  nicht  ihre  Sprache  verbreiten.  Im  Vindhja  und  dem 
Nordwesttheile  des  Dekhans  kamen  sie  nicht  nur  als  einzelne  Bo- 
ten eines  gebildeteren  Volkes,  sondern  als  Beherrscher  des  Lan- 
des, als  Eroberer  in  Mafse  und  verdrängten  oder  unterwarfen  sich 
die  früheren  Bewohner.  Die  Vorfahren  der  Mahratten  müfsen 
frühe  auf  solche  Weise  aus  dem  Taptithale  aufs  Hochland  empor- 
gestiegen sein.  Auch  wo  sie  nicht  das  offene  Land  in  aus- 
schliefslichen  Besitz  genommen  haben,  mufs  ihre  Zahl  grofs 
genug,  ihre  Macht  stark  genug  gewesen  sein,  um  ihre  Sprache 
zur  Herrschaft  zu  bringen.  Ein  Theil  der  Urvölker,  die  Gönda 
und  ihre  Nebenzweige,  wurde  von  der  Arischen  Herrschaft  nicht 
erreicht  und  behauptete  auch  seine  Sprache. 

Auch  die  geographische  Stellung  der  älteren  Bewohner  zu 
dem  Arischen  Volke  erscheint  als  bezeichnend  für  den  Fortgang 
der  Verbreitung  des  letzteren.  Der  Hauptdruck  geht  von  Westen 
nach  Osten.  Auf  der  Westseite  Indiens  haben  die  Arier  sich  als 
Volksmafse  am  weitesten  verbreitet,  den  Vindhja  hier  am  frühe- 
sten überstiegen  und  sind  hier  am  weitesten  gegen  Süden  fortge- 
rückt. Durch  die  grofse  Ebene  Hindustän’s  konnten  sie  sich  am 
leichtesten  verbreiten ; sie  überschritten  im  Osten  nicht  den 
Vindhja,  sondern  umgingen  ihn  um  das  offene  Bengalen  einzu- 
nehmen;  im  äuTsersten  Ostende  des  Vindhja  haben  sich  noch  die 
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Pabäria  erbalten;  die  Odra,  die  Bewohner  Orissa’s,  erscheinen  in 
Manu’s  Gesetzbuche  noch  als  Barbaren  und  haben  ihre  Arische 
Bildung  von  Bengalen  erhalten.  Die  Natur  des  Landes  hat  bei 
dieser  Richtung  des  Arischen  Zuges  mitgewirkt;  es  ist  aber 
klar,  dafs,  wäre  er  vom  Osten  ausgegangen,  die  Vertheilung  sei- 
ner Mafse  eine  andere  sein  würde.  Die  Bevölkerung  des  öst- 
lichen Himälaja  wird  ohnehin  zu  denselben  SchlüCsen  führen. 

Die  Annahme,  dafs  das  Arische  Volk  nicht  ursprünglich 
Indien  bewohnte,  sondern  ein  allmählich  über  das  Land  verbrei- 
tetes sei  (wofür  die  andern  Gründe  später  werden  dargelegt  wer- 
den), würde  eine  wichtige  Bestätigung  erhalten,  wenn  es  sich 
zeigen  sollte,  dafs  auch  nördlichere  Ueberreste  der  schwarzen 
Rafse  erhalten  sind. 

ni.  Vereinzelte  Ueberreste  der  Urbewohner. 

Im  Himälaja  bildet  die  Käli^)  eine  bemerkenswerthe  Schei- 
dewand in  der  jetzigen  Bevölkerung;  im  Osten  desFlufses  haben 
sich  die  ursprünglichen  Bewohner  noch  vorherrschend  erhalten, 
und  je  östlicher,  desto  mehr,  obwohl  viele  von  ihnen  die  Gesetze, 
Sitten,  zum  Theil  auch  die  Sprache  der  aus  der  südlichen  Ebene 
eingedrungenen  Arischen  Inder  angenommen  haben;  im  Westen 
sind  die  früheren  Bewohner  meist  ausgerottet  oder  verdrängt.*) 
Von  diesen  hat  sich  aber  wahrscheinlich  ein  Stamm  erhalten,  weil 
neben  den  Khaca  oder  eigentlichen  Hindu  dieses  Gebirges  ein 
anderes  Volk  noch  hier  lebt,  von  sehr  schwarzer  Hautfarbe,  mit 
krausem,  beinahe  wolligem  Haar  und  mit  eigenthümlicher,  nicht- 
Sanskritischer  Sprache.  Es  nennt  sich  Ravat  oder  Ragi  und  ist 
auf  wenige  Familien  zusammengeschmolzen;  es  wohnt  im  Osten 
Kamaon's  im  vordersten  Himälaja.  Die  Ra^i  betrachten  sich  als 
ursprüngliche  Besitzer  dieses  Landes.^)  Es  ist  die  wahrschein- 
liche Vermuthung  aufgestellt  worden,  dafs  die  niedrigen  Kasten 
Kamaon’s,  die  Schmiede,  Maurer,  Schneider,  Musiker  und  andere. 


1)  S.  oben  8.  66. 

2)  Fb,  Hamilton,  An  account  of  ihe  kingdom  of  Nepal , p.  14.  p.  24.  Die 
Bewohner  Kamaon's  and  Gerhwars  leiten  sich  von  der  Ebene  ab  und 
betrachten  die  Urbewohner  als  unreine  Barbaren.  Hamilton  vermuthete 
schon,  dars  auch  hier  Ursafsen  als  „fMdra“  noch  übrig  seien. 

3)  W.  Tbaill,  Statistical  skctch  of  Kamaon  in  As.  Res.  XVI,  p.  160.  p.  209. 
Hbbbb,  I,  493.  S.  auch  Rittbb  II,  1046. 
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welche  zusammen  Dotft  genannt  und  auf  ähnliche  Weise  wie  die 
Ragi  beschrieben  werden,  als  Ueberreste  derselben  früheren  Be- 
völkerung zu  betrachten  sind.  Sie  haben  lange  im  Zustande  har- 
ter Sklaverei  gelebt  und  unter  der  einheimischen  Regierung  die 
grausamsten  Unterdrückungen  erdulden  müfsen;  da  zugleich  eine 
Mischung  mit  den  Mitbewohnern  defselben  Landes  durch  diese 
Stellung  ausgeschlofsen  wird,  erklärt  sich  leicht  die  Erhaltung 
der  Dom  in  ihrem  früheren  Zustande  auch  in  Beziehung  auf  ihren 
physischen  Charakter.*)  Eine  Bekanntschaft  mit  der  Sprache  der 
386  Ragi  wäre  erforderlich,  um  die  Folgerung  zu  bewahrheiten,  wel- 
che aus  dem  Vorkommen  dieses  Urvolks  im  Himälaja  am  natür- 
lichsten sich  aufdrängt:  dafs  wir  hier  ein  mit  den  Nishäda  ver- 
wandtes Volk  anzunehmen  haben,  deren  Stämme  einst  auch  die 
grofse  Ebene  Hindustans  ausfüllten,  deren  Zusammenhang  aber 


1)  Die  Vermnthung  ist  von  Tbaill  vorgetragen,  a.  a.  O.  Eine  Mischnug 
mit  den  eingewanderten  Hindu  scheint  nicht  annehmbar,  da  von  diesen 
(den  Khava)  auch  die  Landleute  als  ein  wohlgcbildetes  und  nicht  dunkel- 
farbiges Volk  beschrieben  werden.  Hebbb,  I,  476.  Der  Name  Dom  kommt 
häufiger  in  diesem  Nordgebiete  vor;  die  Magar,  von  denen  die  Gorkha 
stammen,  waren  ursprünglich  in  zwölf  Thum  oder  Stämme  (Clans)  einge- 
theilt,  jeden  unter  seinem  Häuptlinge.  Hamilton,  Nepals  27.  Ein  Stamm 
militärischer  Brahmancu  unter  dem  Namen  Dom  oder  Domkatar  erscheint 
in  der  früheren  Geschichte  Gorakhpur’s,  sie  sollen  vor  den  Tharus  das 
Land  beherrscht  haben,  nach  demselben  in  Eastern  IndiOy  II,  343.  381. 
Eine  sehr  niedrige  Kaste  daselbst  heifst  Domra  ^ ebend.  471  und  in  der 
niedrigsten  Kaste  Bihars  erscheinen  auch  Z>o;n,  I,  181.  Das  Wort  wird 
richtiger  Dama  geschrieben  und  bezeichnet  in  dieser  Form  die  niedrigste 
Kaste;  s.  Wilson  u.  d.  W.  Da  das  d wie  r ausgesprochen  wird,  läfst 
sich  vielleicht  der  Name  liom^  den  die  Zigeuner  sich  selbst  geben,  aus 
ihm  erklären,  wie  von  H.  B bockhaus  vorgeschlagen  ist  in:  Die  Zigeuner 
in  Europa  und  Asien  von  F.  A.  Pott,  I,  S.  442,  wo  auch  bemerkt  wird, 
dafs  es  wahrscheinlich  ein  Volksname  war,  welcher  erst  nach  der  Unter- 
werfung bei  den  Siegern  zum  Schimpfnamen  geworden  sei.  Ans  diesem 
Namen  ist  der  der  Dämara  entstanden,  über  welchen  s.  S.  608,  Note  1. 
So  heifsen  endlich  auch  die  zahlreichsten  Bewohner  des  vordem  Asams. 
Ebend.  lU,  619  oder  in  Account  of  Asam^  Annals  of  Oriental  literature,  I, 
240.  Das  Wort  scheint  bei  diesen  Völkern  für  Stamm  gebraucht  worden 
zu  sein  und  die  Bedeutung  niedrige  Kaste  stammt  wohl  erst  von  der  spä- 
tem Erniedrigung  dieser  Stämme  her.  Die  Magar  gehören  nach  der 
Sprachprobe  bei  Kirkpatrick  zu  den  östlichem  Stämmen  und  haben 
wahrscheinlich  keine  Verwandtschaft  mit  den  schwarzen  Urbewohnern 
Indiens. 
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gesprengt  wurde,  sowie  die  groise  Arische  Einwanderung  sich 
über  diese  Ebene  ausbreitete.^) 

Ich  habe  früher  bemerkt,  dafs  es  für  die  Herkunft  der  Bra- 
viäischen  Völker  sehr  wichtig  ist  zu  wifsen,  dafs  sie  mit  den  Brahui 
verwandt  sind.  Es  wird  daher  pafsend  sein,  sich  mit  diesem 
Volke  etwas  näher  zu  beschäftigen.  Dafs  dieses  hier  ursprüng- 
lich zu  Hause  ist,  läfst  sich  wohl  nicht  bezweifeln;  auch  spricht 
die  Wahrscheinlichkeit  dafür,  dafs  die  alten  Gedrosier  nicht  ganz 
spurlos  von  der  Erde  verschwunden  sind ; gerade  in  ihrem  un- 
wegsamen und  durch  die  Natur  sehr  geschützten  Lande  konnte 
sich  ein  Volk  am  leichtesten  erhalten.  Die  Brahui  mit  ihrer  ei- 
genthüralichen  Sprache  sitzen  vorzüglich  in  Sahäravän  und  Ghäla- 
v4n,^)  also  in  der  Mitte  ßalukistan's ; die  hier  eingedrungenen 
Baluken  wohnen  vorzüglich  ihnen  im  Westen,  woher  sie  kamen, 
und  im  Osten,  wohin  sie,  in  Indische  Gebiete  eindringend,  vor-  38 
wärts  gerückt  sind.  Sie  werden  als  ein  ganz  eigenthümliches 
Volk  beschrieben,  als  viel  schwärzer  denn  die  Baluken  und  den 
Indern  in  ihrem  Schlage  ähnlich.  „Sie  sind  so  verschieden  von 
den  Baluken  in  der  äufseren  Erscheinung,  dafs  es  unmöglich  ist, 
einen  Menschen  des  einen  Volks  für  den  des  anderen  zu  nehmen. 
Die  Brahui  haben  statt  der  schlanken  Gestalt,  des  langen  Ge- 
sichts und  der  scharf  hervortretenden  Gesichtszüge  ihrer  Landes- 
genofsen  kurze  dicke  Knochen,  runde  Gesichter  und  flache  Li- 
neamente; es  darf  in  der  That  behauptet  werden,  dafs  es  keine 
anderen  Asiaten  giebt,  die  mit  ihnen  Aehnlichkeit  haben;  denn 
viele  von  ihnen  haben  braune  Haare  und  Bärte.^^^)  Wenn  wir 
dabei  überlegen,  dafs  die  Brahui  vielfach  mit  den  Baluken  und 
wahrscheinlich  früher  mit  anderen  Völkern  vermischt  worden  sind, 
ist  ihre  von  den  Nachbarn  verschiedene  Physiognomie  um  so  be- 
raerkenswerther.  Ihre  schwarze  Farbe  fällt  besonders  auf.^)  Die 


1)  Das  krause  dem  wolligen  sieb  nähernde  Haar  wird  auch  einigen  GOnda 
bcigelegt;  s.  oben  S.  375. 

2)  S,  Masson,  Journey  to  Kalät.  London.  1843.  p.  394.  Nach  Leech,  epitome 
of  ihc  grammnrs  of  the  Brahuiky  etc.  in  As.  Journ.  of  B.  VII,  538.  wird 
diese  Sprache  gesprochen  innerhalb  der  Linie  durch  Harrand  (im  O.], 
Shal  (im  N.),  Kokak  (im  W.)  und  Kak  (im  »S.)  und  in  Garmsel.  Auch 
PoTTiNaEB,  travels  in  Baloochistan  and  Sinde,  p.  261  stimmt  hiermit. 

3)  POTTINOEK,  p.  70. 

4)  Masson  meint  gewifs  nur  diese,  wenn  er  von  den  Stammen  Balukistans 
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Brahui  halten  sich  scltfst  für  die  Urbewohner  ihres  bergigen  Lan- 
des, sind  sehr  abgehUrtet  und  von  ausgezeichneter  Tapferkeit; 
in  ihrem  Hochlande  haben  sie  sich  gewifs  seit  langer  Zeit  erhal- 
ten. Die  einheimische  Sprache  des  Landes  hat  während  der 
früheren  Beherrschung  von  Indien  aus  und  der  späteren  der  Ba- 
luken  und  vermöge  des  Uebertritts  des  Volks  zum  Islam  viele 
Indische,  Persische  oder  Balukische,  Arabische,  einzelne  Afgha- 
nische Wörter  aufgenommen  und  ist  gleichsam  davon  überwach- 
sen; es  finden  sich  aber  noch  ursprüngliche  Elemente,  und  ihre 
Grammatik  ist  so  wenig  Iranisch  als  Sanskritisch.  Es  ist  höchst 
bemerkenswerth,  dafs  in  diesen  ursprünglichen  BestandtheUen  so 
deutliche  Uebereinstimmungen  mit  den  Dekhanischen  Sprachen 
Vorkommen,*)  dafs  behauptet  werden  darf,  die  Brahui  bildeten 


sagt,  dafs  einige  von  ihnen  schwarz  aussehen  nnd  an  einen  Indischen 
Ursprung  denken  lafsen,  p.  337.  In  dieser  neuesten  Schrift,  die  auch  für 
die  Kenntnifs  der  Sprache  nützliche  Mittheilungen  enthält,  begeht  aber 
der  Verfafser  fortwährend  den  Fehler,  Brahui  und  Baluk  zu  verwechseln; 
er  sagt  z.  B.  ebendas.:  „es  ist  jeder  Grund  zu  glauben,  dafs  die  Brahui 
in  die  centralen  Provinzen  von  W.  her  eindrangen.“  Was  ja  nur  von 
den  Baluk  gilt.  Pottinoeb,  der  viel  genauer  und  sorgfältiger  unter- 
scheidet, sagt  ausdrücklich,  dafs  die  Brahui  sich  für  die  Urbewohner  des 
Landes  halten,  p.  271. 

1)  In  meinen  Untersuchungen  über  das  Brahuiki  in  der  Zeitschrift  f.  d,  K.  d, 
Morgenlandes^  welche  im  vierten  Bande  gedruckt  sind,  habe  ich  folgende 
Beispiele  gegeben:  Die  Zahlwörter  sind  von  vier  an  (s.  meine  Abhand- 
lung über  das  Baluki  in  der  Zeitschft.  IV,  441.)  dem  Persischen  entlehnt; 
so  haben  die  Pahäria  nur  eines  nnd  zwei  gegen  das  Bengalische  gerettet. 
In  Brah.  ist  drei  musit;  in  KarnAta:  mim/,  in  Tamil:  mi/firu,  in  Telinga; 
mi/du  (d=r);  also  mit  Wechsel  von  r und  s;  zwei  in  Br.  irat,  K.  ih'odu. 
Tarn,  ira/idu,  Tel.  re^u  oder  iru;  ein  in  Br.  asit  oder  asi,  K.  hndu.  Tarn. 
ünru,  Tel.  tindu;  das  n fehlt  in  B.  Oru  und  asi  beruhen  wieder  auf  dem 
Wechsel  von  r und  s.  Aufserdem  finden  sich  folgende  Uebereinstimmungen 
in  der  Grammatik;  ich  beziehe  mich  dabei  auf  meine  Darstellung  der- 
selben in  der  Z.  f.  d.  K.  d.  M.  V,  S.  347  flg.  Die  Mehrzahl  wird  gebil- 
det durch  Anfügung  von  k nach  Vocalen,  durch  &k  nach  Consonanten, 
S.  357.,  wozu  k in  der  Gonda- Sprache  stimmt.  Der  Genitiv  im  Singular 
durch  na,  durch  na  in  beiden  Zahlen  in  Gond.  In  Brahui  wird  ein  t vor 
den  Endungen  des  Plurals  eingeschoben;  dadurch  werden  die  Formen 
des  Dativs  und  Accusativs  PI.  te  in  Br.  dem  Dativ  auf  tun  in  G.,  dem 
Ablativ  auf  to  in  Karn,  ähnlich;  das  erstere  hat  aufserdem  einen  Locativ 
auf  Cii  s.  S.  362.  Wir  u.  s.  w.  lautet  in  Br.  nan,  nand  u.  s.  w.  na  ist 
der  Stamm  des  Pronomens  der  ersten  Person  in  den  Dekhanischen  Spra- 
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einen  Stamm  der  grofsen  Dravidisclien  Völker famille;  deren  Stämme 
vor  der  Arischen  Einwanderung  wahrscbeinUch  in  einer  ununter- 
brochenen Reihe  von  Gedrosien  an  bis  zu  der  Südspitze  Indiens 
wohnten.  Bei  dieser  Uebereinstimmung  ist  der  Umstand  beson- 
ders beachtenswerth;  dafs  die  Brahui-Sprache  in. einzelnen  Punk- 
ten der  der  Gönda  näher  steht,  als  den  übrigen  I^7n</Äyö-Sprachen. 
Diese  haben  zum  Theil  jetzt  spätere  Formen  aufgenommen,  wäh- 
rend jene  ihren  ältesten  Zustand  unverändert  bewahrt  haben. 
Für  eine  solche  weite  Verbreitung  der  schwarzen  Urbevölkerung 
kann  noch  angeführt  werden,  dafs  in  dem  grofsen  Gebiete  zwi- 
schen Arachosien  und  dem  F/«rfAya-Land  das  Volk  der  Qüdra  in 
der  . ältern  Zeit  sowohl  nach  Griechischen  als  nach  Indischen 
Quellen  an  mehreren  Stellen  sich  erhalten  hatte;  ich  werde  spä- 
ter hierauf  zurückkommen. 

1 Auch  die  eigenthümlichen  Merkmale  der  Körperbildung  bei 
den  Brahui  weisen  mehr  nach  Indien  als  nach  irgend  einem  an- 
dern Lande  hin:  die  Flachheit  und  Rundheit  des  Gesichts  zeigt 
auf  die  Vindhjastämme,  bei  denen  auch  einzeln  röthliches  Haar 
erwähnt  wurde;  die  schwarze  Farbe  überhaupt  auf  Indien;  die 
dabei  gewifs  sehr  grofse  Eigenthümlichkeit  der  Brahui  könnte  auf 
die  sehr  verschiedenen  klimatischen  und  bürgerlichen  Verhältnifse 
ihrer  Lebensweise  zurückgefuhrt  werden.  Die  vergleichende 
Sprachforschung  hat  die  unerwartete  Thatsache  zu  Tage  geför- 
dert, dal's  zwischen  dem  AHai-Tartarischen ^ dem  Tibetischen^  dem 


eben.  Du  in  Br.  m,  ihr  n«w,  ni  ist  der  Stamm  des  Pronomens  der  zweiten 
Person  in  Karn.  u.  Tel.  Selbst  wird  dnreh  ten  in  Br.,  durch  tän  in  Karn, 
u.  Tel.  bezeichnet.  Auch  finden  sich  a und  o als  einfache  Pronominal- 
Stämme,  8.  S.  373.,  denen  a,  t,  u in  Karn,  entsprechen.  Endlich  lafsen 
sich  die  Endungen  der  Zeitwörter  in  der  Mehrzahl  vergleichen,  s.  S.  383: 
Br.  1,  n,  na;  2,  re,  ri;  3.  r,  re;  Karn.  Sing.  1.  ene,  enu  aus  nuou;  2.  Plur. 
in';  3.  Mas.  dre,  uru;  Tel.  PI.  1.  mu;  2.  ru;  3.  ru.  Bei  der  Vergleichung 
von  Wörtern  ist  besonders  zu  berücksichtigen,  dafs  in  Brahui  eine  grofse 
Anzahl  von  fremden  Wörtern  aufgenommen  worden  ist;  dieses  gilt  in  viel 
geringerm  Grade  von  der  der  Gonda.  Die  Uebereinstimmung  darf  daher 
besonders  nur  in  solchen  Wörtern  erwartet  werden,  welche  der  ältesten 
Zeit  angehöron  und  wenn  ihrer  auch  wenige  sind,  beweisen  sie  doch 
eine  ursprüngliche  Verwandtschaft,  weil  sie  nicht  entlehnt  sein  können. 
Solche  sind:  päl,  Milch;  kan^  Br.  Auge;  kunk^  Q.,  kän^  Tarn.  u.  s.  w.  kaf, 
Ohr,  Br.;  kofds,  Q.;  kadu.  Tarn.;  kokar,  Geflügel,  Br.;  kur^  O.;  kodi,  Tel.; 
koUf  Karn.;  dir,  Wafser,  Br.;  er,  G.;  niru,  Karn.  n.  s.  w. 
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Chinesischen^  dem  HinMrindischen  und  den  zwei  Indischen  Nishäda- 
Sprachstämmen  eine-^ innere  Verwandtschaft  besteht,  d.  h.  eine 
solche,  die  sich  vorherrschend  in  den  charakteristischen  Eigen- 
thümlichkeiten  dieser  Sprachen  kund  giebt.  Dabei  fehlt  es  nicht 
an  Uebereinstimmungen  in  Wörtern  und  Formen;  diese  sind  na- 
türlich am  zahlreichsten  zwischen  den  einzelnen  Sprachen  des- 
selben Sprachstammes.  B.  H.  Hodgson  hat  diese  Verwandtschaft 
zuerst  entdeckt  und  Beispiele  dafür  geliefert.  Später  hat  Max 
Müller  dieselbe  vollständiger  begründet.  Er  nennt  diese  Sprach- 
familie die  Turänische,  Er  geht  jedoch  zu  weit,  wenn  er  auch 
die  Malajische  Sprache  hierher  zieht  uud  ihr  denselben  Ursprung 
mit  der  JÄrti- Sprache  zuschreibt.  Es  finden  sich  zwar  einige 
Aehnlichkeiten  zwischen  diesen  zwei  Sprachen;  diese  genügen 
jedoch  nicht,  diese  Behauptung  zu  begründen,  zumal  wenn  sie 
richtig  wäre,  daraus  folgen  würde,  dafs  die  ganze  Malajisch-Po- 
lynesische  Sprachfamilie  eine  Turänische  sein  würde.  Caldwell 
und  nach  ihm  Webb  haben  die  besondere  Verwandtschaft  der 
üravidischen  Sprachen  mit  den  sogenannten  Skythischen  nachgewie- 
sen. Die  allgemeinen  Eigenthümlichkeiten  dieser  Sprachen  sind; 
1)  Die  Dauerhaftigkeit  der  Wurzeln;  2)  die  häufige  Nichtunter- 
scheidung der  Substantive,  Adjective  und  Zeitwörter;  3)  die  Sel- 
tenheit diesen  Sprachen  gemeinschaftlicher  Wörter,  so  wie  der 
Synonyme  und  Homonyme;  4)  ungewöhnliche  Lautübergänge; 
5)  in  solchen  Sprachen,  in  denen  grammatische  Formen  entstan- 
den sind  (die  Chinesische  ist  einsilbig  und  flexionslos  geblieben), 
sind  die  Pronomina  und  Postpraepositionen , durch  welche  diese 
Formen  bezeichnet  werden,  so  wenig  mit  den  Wortstämiuen  ver- 
wachsen, dafs  diese  Zusätze  leicht  zu  erkennen  sind.  Man  nennt 
diese  Sprachen  die  agglutinirenden.’) 

Der  Ursitz  der  Turänisclien  Völker  ist  das  westliche  Hoch- 
asien zwischen  dem  Kuenlun  und  dem  ThianshaHy  von  w’o  aus  sie 


1)  Hodqson  hat  seine  Beweise  vorzugsweise  in  dieser  Abhandlung:  On  the 
Indo -Chinese  Bordereis  ^ in  J.  of  the  As,  S.  of  B,  XXII,  p.  1 flg.  vorge- 
legt Max  Müllers  hierher  gehörende  Stellen  finden  sich  in  Classifi- 
cation of  the  Turanian  lanyuagesy  p.  26,  p.  50  und  p.  145.  Siehe  sonst 
Caldwell  a.  a.  O.  Seite  476  und  Evidences  of  the  Scythian  affinities  of 
the  Dravidian  languayeSy  Condensed  and  arranged  from  Rev.  R.  Caldwkll’s 
comparative  Dravidian  Grarn/nat'.  By  Rev.  Edw.  Wbbb.  Im  J.  of  the  Am. 

. Or.  S.  Vll,  S.  271  fig. 
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sich  nach  Osten,  Süden  und  Westen  verl^reiteten.  Für  die  älte- 
ste Indische  Geschichte  gewinnen  wir  durch  diese  Thatsachen  das 
folgende  Ergebnifs.  In  den  östlichen  Iränischen  Ländern  bilden 
die  Dravida-  und  FmäfÄydf-Stämme  die  zwei  ältesten  Schichten  der 
Bevölkerung.  Die  ersten  wurden  von  den  letztem  und  diese 
wiederum  von  den  Ariern  nach  Süden  gedrängt.  ' Auf  dieser  wei- 
ten Wanderung  blieben  die  Brahui  in  Gedrosien  und  die  Göi}d(^ 
und  die  Khond  in  Gondvana  und  den  östlichen  Ghat's  zurück.*) 

Für  das  Vorhandensein  einer  schwarzen  Bevölkerung  in  In- 
dien giebt  es  drei  auswärtige  Zeugen.  Herodotos  ist  uns  dafür 
Bürge;  obwohl  sehr  kurz,  sind  seine  Nachrichten  über  die  Indi- 
schen Völker,  weil  die  frühesten  der  Westwelt,  zu  wichtig,  um 
hier  nicht  berührt  zu  werden. 

Nach  ihm  waren  die  Inder  das  gröfste  aller  ihm  bekannten 
Völker;  sie  wohnten  am  weitesten  gegen  den  Osten  der  Erde; 
einige  waren  Nomaden,  andere  nicht;  eines  wohnte  in  Sümpfen 
am  Ufer  des  Flufses,  d.  h.  des  Indus.  Es  waren  ihrer  viele  Völ- 
ker und  diese  nicht  von  gleicher  Sprache.  Da  wir  drei  weit 
verbreitete  ursprüngliche  Völker,  die  gewifs  damals  schon  viel- 
fach gotheilt  und  in  Sprachen  verschieden  waren,  kennen,  ist 
seine  Nachricht  so  verständlich  als  richtig.^)  Er  giebt  von  dreien  389 
besondere  Nachrichten:  von  den  goldjagenden  Indern  im  Norden 
in  der  Nähe  der  Baktrianer;  wir  wifsen  aus  andern  Alten,  dafs 
sie  Darada  hiefsen ; diese  brachten  Darius  den  Tribut  ihres  Gol- 
des. Die  anderen,  von  denen  er  gehört  hatte,  wohnten  nach 
Osten,  waren  Nomaden  und  hiefsen  Padaier;  sie  afsen  rohes 
Fleisch  und  tödteten  die  Kranken  und  die  Alten,  um  mit  ihrem 
Fleische  sich  zu  bewirthen.  Aehnliches  erzählt  er  anderswo  auch 
von  den  Kalaliern^')  sie  verspeisten  ihre  Eltern  und  waren  schwarz, 
was  der  Name  in  der  That  bedeutet;  die  schwarze  Aethioper- 
farbe  schreibt  er  aber  allen  Indern  zu,  aufser  den  goldgewinnen- 
den, so  wie  die  öffentliche  Begattung.  '*)  Sie  wohnten  auch  weiter 


1)  Siehe  über  dieses  Urland.W.  Schott,  „Ueber  den  Altai -Tartarischen 
Sprachstamm“  Seite  1 Hg.  und  Klapuoth’s  Asm  Polt/ffloiia,  Seite  556. 

2)  III,  94.  V,  3.  III,  98  Hg.  III,  97. 

3)  III,  97.  38. 

4)  III,  101.  Mt^is  Si  TOVTtov  Ttov  ^IvSmv  räv  navrav  ifiqjavtjs 

tau,  xaTUTtSQ  roiv  ngoßaron',  xal  t6  q>ogiovai  ofiocop  ndvteg  xal 

Lauen’»  lud.  AUcrlhsk.  I,  2.  Aufl.  30 
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hin  gegen  Süden,  von  flen  Persern  entfernt,  und  gehorchten  nicht 
dem  Darius.  ^ 

llerodot’s  schwarze  Inder  gehören  also  dem  innern  Lande 
und  unter  die  rohen  Urbewohner;  nach  den  Kenntnifsen,  welche 
die  Perser  damals  von  Indern  besitzen  konnten,  kann  man  an  die 
Bewohner  des  Vindhja  und  der  ArUvali  denken;  einem  Stamme 
der  Gonda  wird  eine  ähnliche  Menschenfrefserei  noch  zugeschrie- 
ben. Die  Arischen  Inder  bewohnten  damals  längst  das  Land 
zwischen  Vindhja  und  Himälaja;  eben  daraus,  dals  die  schwarze 
Farbe  bei  jenen  rohen  Indern  hervorgehoben  wird,  schliefse  ich, 
.dals  die  andern  Inder,  d.  h.  die  Arischen,  den  Persern  als  ein 
heller  gefärbtes  Volk  bekannt  waren. 

Die  schwarze  Asiatische  Rafse  hatte  aber  zu  Herodot’s  Zeit 
noch  eine  w^eitere  Verbreitung  nach  N.  W.  Seine  Aethioper  vom 
Aufgange  der  Sonne  waren  den  Libyschen  ganz  ähnlich,  nur  nicht 
in  der  Sprache  und  in  der  Haarbildung;  sie  hatten  gerades,  d.  h. 
glattes  und  nicht  krauses  Haar,  die  Libyschen  das  krauseste  aller 
Menschen.  Sie  waren  im  Heereszuge  des  Xerxes  den  Indern  bei- 
gcscllt  und  sonst  wde  diese  bewaffnet;  führten  alle  Bogen  und 
Pfeile  aus  Bambus ; statt  der  Helme  trugen  sie  aber  die  Häute 
390  von  Pferdeköpfen  mit  aufgcrichteten  Ohren  und  der  Mähne;  als 
Schildbedeckung  dienten  Kranichhäute.^)  Wir  können  diese  Ae- 
thioper schwerlich  anderswo  als  nach  Gedrosien  versetzen,  und 
sie  sind  jetzt  ganz  aus  der  Welt  verschwunden,  da  schwerlich  die 
Brahui  als  ihre  Nachkommen  gelten  können. 

Die  schwarze  Rafse  hatte  vielleicht  einst  eine  weitere  Ver- 
breitung in  Asien;  es  ist  bekannt,  dals  Ilomeros  Aethioper  des 


TtagaTthjciov  — — 102.  "Allot  ds  rtov  *Ivd<öv  x.  t.  l.  von  den 

Daruda. 

1)  S.  Kitteh,  IV,  1,  440.  2,  519.  Für  KaXavriat  steht  III,  .38.  KaX.aztai. 
Die  Erklärung:  ans  käla,  scliwarz,  gehört  v.  Bohlen,  alles  fntlien , I,  63. 
so  wie  die  der  Pndaioi  durch  jiadja,  sclilecht.  Als  Masoul.  heifst  es? 
eigentlich  (^hldra,  wie  pddaya,  weil  die.se  nach  Brahraanischer  Vorstellung 
au.s  dem  Fufse  des  Brahma  erschaffon  waren.  IIkuodots  Padaier  könjien 
nicht  eigentliche  (^ildra  sein,  .schon  weil  sie  Nomaden  waren.  Paiija  für 
die  wilden  Waldbewohner  und  auch  für  die  gemischten  Kasten  ist,  so 
viel  ich  weifs,  nicht  Sprachgebrauch  im  Sanskrit  und  die  Erklärung  des 
Namens  der  Padaier  bedarf  noch  eiuer  weiteren  Bestätigung. 

2)  VII,  65.  70. 
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Aufganges  und  des  Unterganges,  die  äuiSersten  der  Mensclien, 

kennt.^)  Ihre  Spuren  hier  weiter  zu  verfolgen,  kann  nicht  unser 

Zweck  scin.^)  Wir  wollen  nur  zweierlei  bemerken:  erstens,  dafs 

nach  allen  Spuren  diese  Asiatischen  Aethioper  sowohl  von  den 

Afrikanischen  Negern,  als  von  den  Papua  dos  östlichen  Archipels 

verschieden  waren;  es  fehlte  ihnen  das  krause  Wollenhaar  der 

ersten,  das  Büschelhaar  und  der  widerlich  hervorragende  Bauch 

der  letztem ; zweitens,  dafs  die  schwarze  Rafse  in  Asien  zu  den 

verschwindenden  und  unterliegenden  gehört,  wie  die  Neger  des 

1 

Archipels  und  die  rothen  Menschen  Amerika's. 

Um  nach  Indien  zurückzukehren,  so  mufste  der  scharf  auch 
in  der  äufsern  Erscheinung  liervortretende  Gegensatz  zweier  Ras- 
sen, die  sich  in  demselben  Lande  gegenüberstanden,  seine  Nach-  391 
Wirkungen  in  vielen  Beziehungen  an  den  Tag  legen;  dieses 
gehört  nicht  hieher,  noch  die  Nachweisung,  dafs  die  ältesten  In- 
dischen Schriften  oft  dieser  rohen,  wilden  Ureinwohner  unter 
verschiedenen  Namen  erwdihnen.  Wir  w’ollen  hier  nur  aus  aus- 
■vvärtigen  Berichten  hinzufügen,  dafs  wir  aus  dem  ersten  Jalir- 
hunderte  unserer  Zeitrechnung,  wie  aus  dem  siebenten  die  zu- 
verläfsigsten  Nachrichten  darüber  haben,  dafs  das  (istlicho 
Gondvana  über  Orissa  im  Besitze  dieses  schwarzen  uncivilisirten 
Geschlechts  war.^) 

1)  Od.  I,  23. 

2)  Kitteb  gedenkt,  II,  1046.  Chinesischer  Nachrichten  von  schwarzen  Be- 
wohnern des  Kuenlun  im  N.  Tibets,  und  betrachtet,  wie  ich  glaube  sehr 
richtig,  IV,  1,  446.  die  Asiatischen  Aethioper  als  auf  dem  Uebergange 
zwischen  den  eigentlichen  Aethiopern  und  den  Australnegem  stehend. 

Ich  weifs  nicht,  ob  in  neuester  Zeit  nähere  Nachrichten  Uber  das  schwarze 
Hirtenvolk  am  Sec  Zarch  in  Segistan  erhalten  worden  sind,  von  welchem 
Elphinstone,  account  of  the  Kingdom  of  Caftul y p.  493.  berichtet  wurde. 
Wenn  von  den  andern  Bewohnern,  wie  es  heifst,  ganz  verschieden,  wäre 
hier  wohl  ein  Ueberrest  der  Asiatischen  Aethioper  Herodots  zu  erwarten. 

Ich  füge  hinzu,  dafs  sdnvarze  Bewohner  des  Jlimälaja  auch  den  alten  lu- 
dern nicht  unbekannt  waren;  so  heifst  cs  z.  B.  in  einem  für  Altiudische 
Völkerverliältuifsc  sehr  wichtigen  Stücke  des  MahuhhäratUy  II.  1S44.  Vol. 

T,  p.  374.  „Kina,  ^‘aka,  Odra,  waldhewohuendo  Barbara,  Vfirslmöja  und 
llarahüna,  und  schwarte  //imavalhctvohner.^‘  Varshncja  und  Odra  schei- 
nen  hier  falsch  angebracht;  sind  die  Ilära-IIüna  etwa  die  Khor  des  nörd- 
lichen Tibets? 

3)  Peripl.  mar.  Er.  p.  35.  von  Dosarene  (s.  oben  S.  169.)  nach  Norden  er- 
scheinen: ßdgßuQa  nolXu  f’Ovr;,  tv  olg  ot  KiQgdö'cct,  ytvog  dv&gconojVf 

30* 


468 


, Zweites  Buch. 

I 

I 

J^)ie  Arischen  Inder. 

Wie  die  Nishilda  bilden  auch  die  Arischen  Inder  eine  grofse 
zusammengehörige  Mafse  der  Indischen  Bevölkerung;  auch  in 
der  geographischen  Vertheilung  hangen  sie  zusammen,  doch  nicht 
ganz  so  an  einander  gefügt,  wie  die  Nishäda;  das  Land  der 
Gönda  unterbricht  im  Süden  ihres  Gebiets  den  Zusammenhang 
zwischen  den  Mahratten  und  Odra.  Ihre  Südgränzen  kennen  wir 
schon,  es  ist  die  der  Konkanesen  gegen  die  Tuluva,  der  Mah- 
ratten gegen  die  Kar^to  und  Telinga,  der  Odra  gegen  die  Te- 
linga;  die  Südgränze  in  der  Mitte  oder  die  Nordgränze  des  Gond- 
gebiets  in  Ghara  Mandala  und  ira  Süden  Baghelkhands  ist  nicht 
genauer  bekannt;  im  Süden  Bihärs  können  die  Vorketten  des 
Vindhja,  das  Korair-  und  Bickeri-Gebirge  wohl  im  Allgemeinen 
als  Gränze  gelten;  die  Bengalen's  und  Orissa's  gegen  die  Wald- 
bewohner im  Westen  ist  nicht  scharf  zu  bestimmen  und  oben  an- 
gedeutet worden;  die  Pahäria  springen  hier  als  Gruppe  zwischen 
Bibär  und  Bengalen  in’s  Arische  Gebiet  noch  weiter  hinein.*)  Es 
läfst  sich  die  übrige  Gränze  so  angeben:  sie  folgt  im  Osten  dem 
Gränzgebirge  gegen  Hinterindien,  geht  um  das  Garrogebirge 
herum,  schliefst  Asam  ein,  geht  dann  längs  dem  Fufse  des  Hi- 
392  mälaja  westwärts  zur  Käli,  der  sie  in's  Gebirge  hinauf  nachfolgt 
und  nun  längs  dem  höchsten  Zuge  des  Hochgebirges  über  Ka- 
sbmir  hinaus  zum  Indus  sich  fortzieht;  vom  Meere  im  Süden  ist 
die  Gränze  im  allgemeinen  die  untere  Kette  des  westlichen  Hoch- 
landes von  Balukistan  und  Afghanistan;  höher  hinauf  geht  sie 
aber  auf  das  östliche  Indusufer  jetzt  zurück  oder  folgt  dem  Flufse. 
Diese  Strecke  mufs  später  genauer  bestimmt  werden. 

Wir  müfsen  dieser  Umgränzung  zugleich  hinzufügen,  dafs 
wir  durch  sie  auch  Völker  und  namentlich  im  Osten  einschlies- 
sen,  die  Jetzt  ihrer  Sprache  und  Verfafsung  nach  zu  den  Arischen 
gehören,  aber  nicht  ursprünglich  gehörten,  so  wie  in  Nepal  Stämme 


inT(d‘Xifi(tfv(ov  Trjv  (tvUy  dygioov’  xal  BagyvaioVf  ertgov  ^^‘voe' 
räv  iJcnongoGconmVf  (langoitgoaiomov,  Xsyofisvov  av^g&notpäytov  bIvcci. 
Kirata  scheint  aber  hier  nicht  sowohl  das  besondere  Volk,  als  im  wei- 
teren Sinne  für  Barbaren  zu  stehen.  Hiubn  Tusano,  III,  p.  HO,  gC' 
denkt  bei  Andhra  odei  Telingana  der  wilden  schwarzen  Bewohner  nnd 
der  rohen  Sitten. 

1)  s.  S.  361.  373.  380. 
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• ausgeschlofsen  worden  sind,  die  jetzt  eine  Arische  Mundart  re- 
den. Wir  gewinnen  aber  dadurch  eine  leichtere  und  wesentlich 
richtige  Üebersicht  der  jetzt  bestehenden  Verhältnifse. 

Wir  begegnen  einer  wirklichen  Schwierigkeit,  wenn  wir  diese 
Mafse  in  ihre  Bestandtheile  zerlegen  wollen,  weil  sie  sich  nicht 
auf  dieselbe  einfache  Weise  wie  die  Dekhanische  nach  ihren  Spra- 
chen absondern  läfst.  Die  fremden  Eindringlinge  haben  wir  schon 
oben  ausgeschlofsen ; wir  roüfsen  aber  hier  noch  auf  andere  Ein- 
theilungen  hinweisen,  welche  für  die  Ethnographie  Indiens  un- 
gültig sind.  Zuerst  die  Religion.  Es  sind  uns  die  Sindher  nicht 
weniger  ächte  Inder,  obwohl  sie  Muslim  geworden,  als  die  Ben- 
galesen;  noch  sind  uns  die  Sikh  ein  besonderes  Volk,  weil  sie 
ihre  eigene  Lehre  haben  und  die  Herrschergewalt  über  ihre  Lan- 
desgenofsen  früher  besafsen,  da  sie  doch  nur  aus  Abkömmlingen  der 
früheren  Indischen  Bevölkerung  zusammengewachsen  sind.  Dann 
die  Kaste,  Besteht  z.  B.  schon  lange  die  Priesterkaste  als  be- 
sondere Abtheilung  des  Indischen  Volks  und  hat  ihre  besonderen 
Geschlechter  und  Namen,  die  sich  von  einzelnen  Punkten  aus 
verbreitet  haben  und  unvermischt  mit  dem  Volke  ihrer  später 
eingenommenen  Wohnsitze  fortbestehen , so  ist  ihre  erste  Ab- 
stammung doch  eine  Arische  und  sie  unterscheidet  sich  nicht 
durch  die  Sprache  von  den  übrigen  Kasten  in  den  Gebieten,  die 
sie  bewohnt.  Wenn  die  unterste  Kaste  ursprünglich  auch  der 
Herkunft  nach  nicht  Arisch  war,  so  ist  dieser  Unterschied 
doch  meist  verwischt  und  nicht  mehr  das  wesentlich  unterschei- 
dende, welches  auf  der  politischen  Stellung  beruht. 

Es  bleibt  die  Landesgenossenschaft  oder  Zusammengehörigkeit 
durch  geographische  Lage  und  Gleichheit  der  Sprache^  mit  welchen 
im  allgemeinen  auch  Gleichförmigkeit  der  Abstammung  von  393 
älteren  grofsen  Abtheilungen  des  Arischen  Geschlechts  zusam- 
mentriflft. 

Bei  diesem  Verfahren  wird  es  nur  ausnahmsweise  nöthig 
sein,  auf  eine  besondere  Stammgenossenschaft  Rücksicht  zu  nehmen, 
in  dem  Falle  nämlich,  wo  gesonderte  Stämme  sich  im  Besitze 
eines  Landes  theilön.  Ich  habe  hier  vorzüglich  das  Vorkommen 
der  Mahratten  und  Rägputen  mit  Ariern  anderer  Abstammung 
zusammen  vor  Augen,  wie  in  Mälva.  Eine  Scheidung  nach  der 
Abstammung  wird  also  zugleich  nothwendig.  Ich  beabsichtige 
hier  nur  eine  allgemeine  üebersicht  zu  geben,  nicht  alle  einzel- 
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nen  Abtheiluogen  jedes  gröfseren  Volkes  hervorzuheben.  Dieses 
würde  bei  der  Men^  dieser  Abtheilungen  nur  die  Uebcrsicht 
trüben. 

Die  Arischen  Inder  können  eingetheilt  werden  in  die  öst- 
lichen, nördlichen,  westlichen,  südlichen  und  mittleren. 

I.  Die  östlichen  sind  die  Bengalen  mit  ihren  Nebenzweigen. 
1)  Nordwärts  vom  Ganges  herrschen  im  O.  des  Mahänanda  Ben- 
galische Sprache  und  Sitte  und  wie  sich  von  selbst  versteht 
im  ganzen  eigentlichen  Bengalen  und  im  Flachlando  Tripura's, 
QJrihatta's  und  Katurgräma’s.  2)  In  Asam  wird  jetzt  die  von  Ben- 
galen eingedrungene  Sprache  gesprochen;  die  Bewohner  hatten 
früher  eine  andere,  wie  später  gezeigt  werden  wird,  und  also  an- 
dere Abstammung.  3)  Die  Sprache  der  O^ra  im  Süden  stammt 
ebenfalls  von  der  Bengalischen  ab,  von  welcher  sie  nur  wenig 
verschieden  ist;  die  Gränze  beider  ist  um  Midnäpur.-) 

II.  Die  miUlereJi.  1)  Die  Bewohner  des  centralen  Hindustans 
werden  jetzt  oft  llindustäni  im  engeren  Sinne  genannt  und  ihre 
Sprache  Hindi,  wobei  aber  die  Bedeutung  dieses  letztem  Namens 
im  weitesten  Sinne  gefafst  wird.  Oberhalb  Bhagalpur’s  betrachtet 
man  sich  als  im  Hindustan;^)  im  Westen  des  Mahänanda  wird 
die  Mundart  Hindi  genannt;  so  auch  in  Bihär;’)  doch  haben  die 
Mundarten  dieser  östlichen  Theile  bedeutende  Abweichungen  vom 
Hindi  im  engeren  und  gewöhnlichen  Sinne. Es  wird  bei  dieser 
Benennung  vorzüglich  der  Gegensatz  zwischen  den  Bengalen  und 
den  Bewohnern  der  grofsen  Ebene  zwischen  den  Nordzweigen  des 
Vindhja  und  dem  Fufse  des  Himälaja,  zu  beiden  Seiten  der  Ja- 


1)  Fn.  Hamilton,  Eastern  Tndia^  III,  91. 

2)  Stiblinc,,  in  As,  Res.  XV,  205. 

3)  S.  ein  Beispiel  bei  TIebek,  I,  203. 

4)  Fb.  Hamilton,  a.  a.  O.  III,  91.  II,  429.  I,  129.  482. 

5)  CoLEBBOOKE,  0)1  thc  Sunscrit  atid  Pi-acrit  lant/uaf/es,  tnisc.  Essat/s,  II,  27. 
piebt  an,  (lafs  die  Mundart  von  Tirliut  {rrofse  Aehnlichkeit  mit  der  Ben- 
galisuhuu  habe,  ln  dem  lieridUe  der  Hrn.  W.  Cabev  u.  s.  iv.  über  die 
IJeherselzuiigen  der  heiligen  i>ch)'iß  zu  Serumpoie^  M.'lrz.  1816.  in  Vater’s 
Analekten  der  Hprachenkuude ^ 1820.  I,  94.  werden  vom  eigentlichen  Hindi 
nuterscliicden  die  Sprache  von  Magadlia  (d.  h.  Snd-Dihär),  die  von  Nord- 
Ko<;ala  oder  Andeh,  und  die  von  Tirhut.  Nach  den  Sprachproben,  die 
dort  gegeben,  aber  freilich  kurz  sind,  kann  man  die.se  Sprache  nicht  zur 
Bengali.schen  zählen,  obwohl  sie  auch  vom  Hindi  stark  abweicht. 
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mun4  und  des  ostwärts  strömenden  Ganges,  fest  gehalten.  Nicht 
weit  westlich  von  der  Jamunä  treten  andere  Sprachen  auf. 

In  diesem  seit  der  Muhammedanischen  Eroberung  sehr  auf- 
gewühlten und  veränderten  grofsen  Gebiete  sind  die  Sprachen  zu 
Hause,  welche  jetzt  Ilhidi  und  Brig  Bhäkhä  genannt  werden.  Die 
letzte  herrscht  in  Vraga  oder  der  Gegend  um  Agra  und  Mathurä; 
die  erste  scheint  ihren  örtlichen  Sitz  in  Kanjäkubga  am  Ganges 
gehabt  zu  haben;  beide  sind  nur  unwesentlich  verschieden.  Man 
nennt  aber  Hindi  im  allgemeinen  die  Sprache  dieses  mittleren 
Indiens.  Sie  hat  viele  örtliche  Abweichungen  und  besitzt  eine 
ziemlich  reiche  neuere  Literatur.  Sie  ist  die  Sprache  der  Mu- 
hammedanischen Höfe  geworden  und  hat  als  solche  eine  Menge 
Persischer  und  Arabischer  Wörter  aufgenommen.  Sie  wird  in 
dieser  Form  gewöhnlich  Hindnstdni  genannt  und  ist  als  Sprache 
des  Verkehrs  sehr  weit  über  Indien  verbreitet  worden.  Sie  heifst 
als  solche  auch  Urdu  (d.  h.  königliches  Lager),  Sprache  des  Uof- 
lagers. 

2.  Zu  den  mittlern  Indern  rechnen  wir  auch  am  pafsendsten 
die  Rdgaputra,  weil  ihre  Hauptsitze  die  Gebiete  des  centralen 
Hindustän’s,  Udajapur,  Gajapur,  Harävati  sind  und  sie  diese  am 
vollständigsten  mit  ihren  Vasallen  und  Hörigen  in  Besitz  haben; 
doch  sind  auch  hier  noch  andere  Bewohner,  auch  Ueberreste  der 
frühesten  Besitzer. ‘)  Dal’selbe  ist  noch  mehr  der  Fall  in  ihren 
Staaten  aufscrhalb  der  Arävali,  i\Iarwar,  Gassalmir,  Bikanir,  She- 
kävati;  die  von  Bhatnir  in  der  Wüste  und  auf  der  Halbinsel  Kak- 
kha  sind  Muhammedaner  geworden.  Geschlechter  von  ihnen 
finden  sich  auch  in  Guzerat  und  Mälva;  in  letzterm  Lande  zum 
Thcil  aus  älterer  Zeit,  als  in  den  übrigen.  Sie  zerfallen  in  eine  395 
Menge  von  Stämmen  und  sind  nirgends  die  ursprünglichen  Be- 
wohner der  Länder,  in  denen  sie  leben;  ihre  erste  Heimath  auf- 
zusuchen, muis  der  Geschichte  Vorbehalten  bleiben.  Als  Dienst 
suchende  Krieger  sind  sie  nach  vielen  andern  Gegenden  Indiens 
gelangt,  wie  in  die  Himälajatliäler.  Auf  den  Ruhm  Kägput  zu 


1)  CoLEBBOOKE,  p.  22.  WiLSON,  Muckcnzie  colleclion^  1,  introd.  p.  LI.  Der 
letztere  hebt  hervor,  dafs  die  Biegungen  im  Hindu.stÄiii  und  Hindi  die- 
selben sind;  da»  erste  setzt  überall,  wo  es  geht,  Persische  und  Arabische 
Wörter,  das  zweite  behält  die  SanskritwÖrter  bei. 

2)  S.  üben  ö.  367.  370. 
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sein,  machen  aber  aufserdem  viele  Stämme  Ansprüche  ohne  Be- 
rechtigung. Die  Rägput  bilden  durch  ihre  Abstammung  und 
sociale  Stellung  ein  besonderes  Volk;  ihre  Sprache  ist  nirgends 
verschieden  von  der  ihrer  Landesgenofsen.  Sie  ist  in  den  eigent- 
lichen Rägputländern  nicht  gleichförmig ; Gajapur  und  Härävati 
scheinen  sich  in  der  Mundart  sehr  nahe  zu  stehen,  Udajapur 
weicht  von  beiden  etwas  ab,*)  und  nähert  sich  der  Sprache 
Mälva's. 

Das  letzte  Land  ist  aufser  Muhammedanern  von  Rägputen 
und  Mahratten,  die  als  Krieger  und  Eroberer  hierher  kamen,  be- 
wohnt;  neben  ihnen  giebt  es  aber  eine  ältere  Clafse  landbauen- 
der und  gewerbtreibender  Bewohner.  Da  die  Sprache,  welche 
auch  hier,  obwohl  uneigentlich,  Hindi  heifst,  beschrieben  wird  als 
gemeinschaftlich  der  Gebiete  zwischen  dem  Mahädeva- Gebirge, 
Bandelakhand,  Gajapur,  Gödhpur  und  Guzerat,^)  scheint  die 
ältere  Arische  Bevölkening  in  diesem  Umkreise  eine  zusammen- 
gehörige gewesen  zu  sein;  wir  kennen  aber  für  sie  keinen  ge- 
meinschaftlichen Namen. 

3.  Bandelakhand  trägt  seinen  Namen  von  der  Rägputen- 
Dynastie  der  Bandela;  auch  andere  Rägputenfamilien  kommen 
hier  vor.  Die  eigenthürnliche  Mundart  dieses  Landes  herrscht 
zwischen  der  Brig  Bhäkhä  an  der  Jaraunä  im  N.,  der  Mälva  und 
Härdvati  im  W.  und  S.  und  der  Hindi  im  O.;^)  doch  mufs  sie 
im  S.  O.  auch  die  Gondgebiete  berühren. 

III.  Die  südlichen.  1)  Es  sind  dieses  vorzüglich  die  Mah- 
jalten,  deren  Ausdehnung  nach  der  ihrer  Sprache  am  richtigsten 
bestimmt  wird;  die  Süd-  und  Ost-Gränze  kennen  wir  schon;*) 


1)  Nach  (len  Proben  bei  Vateh,  a.  a.  O. 

2)  Sir  John  Malcolm,  Central  India,  II,  192  flg. 

3)  Anders  zum  Theil  die  Mifsionarc  bei  Vatkk;  so  sagen  sie,  Mahratta  im 
S.,  was  nicht  gut  möglich  ist.  lieber  die  Sprache  Bandelakhanda’s  ist 
siMtdem  erschienen;  yotes  on,  and  a short  Vocahulary  of  the  Hinduvee 
dialect  of  fiandelkhand.  Ihj  Major  K.  Leech,  C.  li.  Political  .Agent,  im  J.  of 
the  jAs.  S.  of  B.  XII,  p.  108Ö  flg.  Neben  der  Sanskritischen  Mundart 
dieses  Landes  wird  eine  andere  gesprochen,  welche  Banphara  genannt 
wird  und  ein  Gemisch  von  verdorbenem  Sanskrit  und  entstelltem  Per- 
sisch ist;  es  ist  eine  Art  von  gemeinem  Vrdh.  lieber  die  Oränzen  der 
Sanskritischen  Mundart  wird  keine  Bestimmung  gegeben. 

•I)  S.  oben  S.  .361. 


Digitized  by  Google 


Die  Arischen  Inder. 


473 


ihre  Nordgränze  ist  die  Satpurakette,  die  westliche  geht  von  Nan-  396 
dod  an  der  Nerbudda  bis  Daman  an  der  Küste.*) 

Die  Mahratten  gehören  zu  den  erobernden  Völkern  Indien’s 
in  der  neuesten  Zeit;  sie  finden  sich  daher  jetzt  auch  aufserhalb 
ihrer  eigentlichen  Gränzen,  namentlich  in  Guzerat  und  Mälva. 

2.  Konkana's  Sprache  ist  abweichend  sowohl  von  der  Mah- 
rattischen als  der  Guzeratischen;  sie  wird  von  Bombay  an  süd- 
wärts zwischen  der  Küste  und  den  Ghat  gesprochen,  bis  sie  die 
Tuluva  erreicht.  2)  Genauere  Angaben  über  die  Bestandtheile 
der  Bevölkerung  fehlen;  cs  ist  nur  eine  kleine  Abtheilung  des 
Arischen  Volks. 

Auch  Guzerat  hat  seine  besondere  Sanskritische  Mundart;  die 
Bevölkerung  ist  nicht  nur  nach  Kasten  und  Religionen,  sondern 
auch  nach  der  Abstammung  eine  der  gemischtesten ; die  Kola  und 
Bhilla  sind  früher  erwähnt,  wie  die  Rägput  und  Mahratten;  in 
den  unteren  Kasten  sind  Elemente  verschiedener  Art  enthalten, 
aus  Sindh  sind  Gät  und  andere  Stämme  eingewandert.  Eine 
ähnliche  Buntheit  der  Bevölkerung  hat  auch  die  Halbinsel^)  und 
von  einem  besonderen  Guzeratischen  Volke  kann  nicht  die 
Rede  sein. 

Eine  ähnliche  Mischung  findet  sich  in  Kakkhaj  wo  aufser  den 
Rägput  mehrere  Stämme  aus  Sindh  eingewandert  sind;  andere, 
wie  die  Ahir  (Abhira)j  waren  ursprünglich  Hirten,  jetzt  Land- 
bauer und  gehören  wohl  der  ältesten  Bevölkerung,  die  sich  auch 
hier  in  einzelne  Stämme  auflöst.*)  Die  Sprachprobe  des  Lan- 
des nähert  sich  am  meisten  der  von  Untersindh.  Das  eigentliche 
Verhältnifs  ist  aber  dieses,  dafs  die  aus  Sindh  eingewanderten 
Stämme  Sindht  sprechen,  die  Ahir  und  übrigen  älteren  Bewohner 
Guzerati. 

IV.  Die  nördlichen.  1)  Die  Bewohner  Kamaon’s,  Gerhwal's 
und  Sirmor’s  werden  Khacija  genannt;  sie  stammen  aus  dem 
Tieflande  ab  und  haben  sich  wahrscheinlich  die  früheren  Besitzer, 

1)  Elphinstone,  ihe  Ilistory  of  India^  I,  411. 

2)  S,  oben  S.  360.  bei  Vateu,  S.  90. 

.3)  Mackmdbdo,  Remarks  on  the  province  of  Kattiwar,  in  Trans,  of  the  Lit. 

Soc.  of  Bombay.  I,  269. 

4)  Derselbe,  An  Account  of  the  province  of  Cutch,  ebond.  I,  p.  223. 

5)  M'Mcbdo  (derselbe),  Account  of  the  country  of  Sindh,  in  Journ.  of  the  R. 

A.  Soc.  I,  248. 
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welche  jetzt  die  niedrigen  Kasten  oder  Dom  bilden,  unterworfen; 
ihre  Sprache  ist  Sanskritisch.  Obwohl  landschaftliche  Verschie- 
denheiten Vorkommen,  gehören  die  Kha9ija  auch  nach  ihrem 
397  äufserlichen  Aussehen  zusammen;  in  den  Sitten  sind  jedoch 
manche  Unterschiede  zwischen  den  Bewohnern  Gerhwals  und 
Kamaons.^) 

2.  Die  Bevölkerung  des  Berglandes  zwischen  Sirmor  und 
Kashmir  ist  Arisch,  die  Sprache  Sanskritisch;  ein  allgemeiner 
Name  ist  für  sie  nicht  aufgekommen.  Die  vielen  kleinen  Räga 
des  Landes  wollen  auch  Rdgput  sein.  Die  Indische  Bevölkerung 
reicht  hier  bis  an  die  höchsten  Himälajapälse;  im  Qatadruthale 
bis  oberhalb  Seran,  wo  das  Kanawari  anfängt,  in  dem  der  Kan- 
drabhäga  in  der  höchsten  Kette  bis  16,000  F.  ü.  d.  M.,  wo  das 
Rägathura  von  Kulu  aufhört  und  Ladakh  beginnt.^) 

3.  Kashmir.  Dieses  eingeschlofsene  Thal  hat  sich  gewifs 
frühe  durch  Eigenthüralichkeiten  von  den  übrigen  Indischen  Län- 
dern unterschieden;  die  nördliche  Lage  mufste  hierzu  viel  bei- 
tragen. Es  ist  eins  der  am  frühesten  civilisirten  Indischen  Ge- 
biete und  zeichnet  sich  dadurch  vor  den  Bergstaaten  im  Osten 
aus,  die  nie  eine  hohe  Stufe  der  Kultur  errungen  haben.  Die 
Kaslirairer,  obwohl  sie  Muhammedaner  gew'orden  sind  und  ihr 
Land  von  fremden  Beherrschern  lange  überschwemmt  und  unter- 
drückt gewesen  ist,  zeichnen  sich  doch  noch  vortheilhaft  durch 
ihre  körperlichen  Vorzüge  aus  und  haben  ihre  Indischen  Züge 
bewahrt.  Auch  ihre  Sprache  ist  erhalten  und  Sanskritisch.^) 


1)  Fb.  Hamilton,  account  of  Nepal,  p.  8.  Traill,  in  .4s.  Hes.  XVI,  p.  211. 
W.  Hamilton,  description  of  liindostan,  II,  618.  635.  Fr.  Hamilton  sagt, 
Khas  gelte  für  das  Land  zwischen  Nepal  und  Kashmir;  was  jedoch  nicht 
Gebrauch  zu  sein  scheint. 

2)  S.  oben  S.  46.  Moorcroft,  Travels,  I,  p.  220.  Hie  Mifsionare  nennen  die 
Sprache  dieses  ganzen  Gebiets  Dogura;  dieser  Name  ist  abzuleitcn  von 
Dogar,  mit  welchem  ein  Stamm  im  nordwestlichen  Indien  benannt  wird. 
Nachweisungen  Uber  seine  Auslireitung  liefert  H.  M.  Elliot  in  Supple- 
ment to  the  Glossarg  of  Indian  Terms,  I,  p.  238. 

3)  Eine  Grammatik  und  ein  Wörterbuch  der  Sprache  Kanntra's  sind  mitge- 
theilt  in:  Grammar  and  Vocabularg  of  the  Cashmiri  Language.  Bg  M.  P.  Edge- 
wouTH,  F.sq.  li.  C.  S.  — Ich  bemerke  bei  dieser  Gelegenheit,  dafs  solche 
Leser,  welche  die  bis  zum  Jalu'e  1861  erschienenen  Grammatiken  und 
Wörterbücher  Neu -Indischer  und  Dravidischer  Sprachen  zu  kennen  wün- 
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V.  Die  westlichen.  Im  Westen  begegnen  wir  dem  weit  ver- 
breiteten Namen  der  Gdl;^)  dieses  Volk  erscheint  fast  überall  als 
ansäfsig,  ackerbauend  und  unterworfen,  wie  die  Tägik  der  Irani- 
schen Länder.  Im  nördlichsten  Upavindhjalande  in  Bharatpur 
haben  sie  allein  Räga  aus  ihrem  Geschlechte;  doch  wohnen  sie 
hier  erst  in  neuerer  Zeit  und  stammen  von  den  Gät  in  Biana  im 
W.;  in  Shekävati  und  Makerri  machen  sie  einen  Haupttheil  der 
Bevölkerung  aus;  in  Bhatnir  bilden  sie  die  Hauptmafse  der 
ackerbauenden  Bewohner;  sie  sollen  in  Bikanir  früher  Hirten  ge- 
wesen sein;  gewifs  besafsen  sie  das  Land  vor  den  Rägputen  und 
bilden  noch  die  zahlreichste  und  wohlhabendste  Klafse  der  Be- 
völkerung; in  Marwar  sind  fünf  Achtel  der  Bewohner  Gät;  weni-  398 
ger  zahlreich  sind  sie  in  Gassalmir.  In  der  eigentlichen  Wüste 
scheinen  sie  nur  wenig  vorzukommen,  wie  zu  erwarten,  da  hier 
kein  Ackerbau  möglich  ist;  doch  werden  sie  auch  hier  genannt.^) 
Dagegen  bilden  sie  die  ackerbauende  Bevölkerung  des  Pengäbs; 
die  I^andessprache  heifst  nach  ihnen  Gälki  und  erstreckt  sich  süd- 
wärts bis  Bhawalpur;  sie  sind  hier  theils  Muhammedanisch  (wie 
auch  sonst  zum  Thcil),  theils  ihrem  alten  Glauben  noch  treu; 
ihre  Anzahl  wird  auf  drei  Millionen  geschätzt,  das  sechsfache  der 
Zahl  der  einst  herrschenden  Sikh,  die  aber  gröfstentheils  von 
ursprünglichen  Gät  abstainmen.  Sie  reichen  zum  Theil  in  das 
Himälajaland  hinein,  wenigstens  bei  Kangra,  und  in  Bhavalpur 
sind  CL\t  neben  Baluken  die  Ilauptbevölkerung. 

Sogar  die  alte,  einheimische  und  ansäfsige  Bevölkerung 
Siudh's  wird  Gät  genannt.  ’)  Es  findet  jedoch  ein  Unterschied 


sehen,  diese  in  J.  Tn.  Zenkeu’s  ftiblinthcca  Orienfalis,  p.  291  flg.  voll- 
ständig verzeichnet  finden  werden. 

1)  Tod,  annah  etc.  II,  181.  369  flg.  431.  213.  288.  182.  197.  163.  Burnes, 
Reise,  Uehersetzung  II,  122.  110, 

2)  Tod,  a.  a.  O.  II,  323.  Sie  sollen  hier  auch  Zghul  genannt  werden.  Man 
findet  oft  fUt  und  Gel  angegeben;  cs  ist  aber  stets  derselbe  Name. 

3)  Bubnes,  a.  a.  O.  II,  63.  Leech,  fp’ammar  of  Ihc.  Paiijäbt  tanffnagc,  in  As. 
Journ.  nf  /?.  VII,  711.  Es  ist  Shawulj)ur  gedruckt,  was  aber  nur  Druck- 
fehler sein  kann.  Er.  Hamii.to.n,  Arronnt  of  Sepal,  p.  312.  Ei.pimn- 
STONE,  Kabul,  I,  20.  Eine  spätere  Ornmniatik  ist  diese:  .4  Grantmar  of 
the  Jätaki  or  Relohcki  Dialecl.  !hj  Licut.  Burton-,  Assistant,  Sind/t  Gurvey. 
Im  .7.  of  the  V.  li.  of  the  R.  As.  S.  III,  p.  84  flg. 

^4)  Elphinstone,  Account  of  the  kinydom  of  Kabul,  I,  500.  ,,Die  Provinzen 
auf  dem  Ostufer  des  Indus  sind  allgemeiu  von  einer  Klasse  von  Uindki, 
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der  nahe  verwandten  Sprachen  im  Pengäb  und  Sindh  statt;  die 

letztere  herrscht  aufscr  Sindh  noch  in  Derd.gat  und  Mult4n  und 

• 

im  Westen  in  Kal^ha  Gandäva,  Shäl,  Mastüng  und  Pishtn.  * 
Die  letztere  Bestimmung  mufs  aber  beschränkt  werden.  Im  Delta 
des  Indus  wird  ein  wandernder  Stamm  Gät  genannt;  er  ist  zum 
Islam  längst  übergetreten,  aber  gehört  der  ursprünglichen  Be- 
völkerung und  dafs  wir  nicht  Unrecht  haben,  den  Namen  des 
alten  Volkes  in  Sindh  so  zu  nennen,  geht  daraus  hervor,  dafs  im 
399  Nord-Guzerat  ein  Gau  an  der  Sarasvati  und  Parnä^a  Gatwar 
heilst  und  von  aus  Sindh  eingewanderten  G&t  bewohnt  wird. 
Diese  kommen  aber  auch  sonst  in  Guzerat  vor.*) 

Nur  auf  einer  kurzen  Strecke  auf  dem  Ostufer  des  Indus 
sind  die  Oät  nicht  oder  jetzt  nicht  mehr  die  eigentlichen  Be- 
wohner; die  Sagri  Afghanen  bewohnen  beide  Ufer  des  Indus  N. 
und  S.  von  Mukkud;  ihnen  im  S.  und  N.  jedoch  die  Awan,  welche 
vorzüglich  zwischen  Attok  und  Kalabagh  wohnen  und  nicht 
wesentlich  von  den  Gät  verschieden  sind,  und  Gät  wohnen  auch 
bis  nach  Attok.*) 


Gtä  genanut,  bevölkert;  diese  bilden  anch  das  Mnsselmännische  Land- 
volk des  PengAb’s,  machen  die  Ifaaptbcvölkening  Sindh’s  aus  und  wer- 
den mit  Baluken  vermischt  über  das  ganze  südöstliche  (gednickt:  süd- 
westliche) Balukistan  und  in  Muckulwad  gefunden.“  Tod,  a.  a.  O.  II, 
323.  sagt,  die  zahlreichsten  Bewohner  Sindh's  sind  Gfit.  S.  auch  W.  Ha- 
milton, I,  472.  633.  Diese  Göt  sind  alle  hingst  Muhammedaner.  Ein 
Wörterbuch  der  Ä'nrfÄ-Sprache  ist  enthalten  in:  A Vocabulary  of  the 
Scindi  Language.  By  Cnpt,  E.  J.  B.  Eastwick,  Assistant  Political  Agent, 
Upper  Scinde,  ebend.  XII,  p,  1 flg.  Es  sind  hier  die  Wörter  aus  zwei 
Mundarten  zusammengestellt.  Eine  sehr  ausgezeichnete  Abhandlung  ist 
diese:  Das  Sindhl  im  Vergleich  zum  Präh'it  und  den  andern  neueren 
Dialekten  Sanskritischen  Ursprungs  von  Dr.  E.  Tbumpp.  Zeitsekrft.  d.  d. 
M.  G.  XV,  S.  690  und  XVI,  S.  127  flg.  In  dieser  Abhandlung  wie  in  der 
folgenden  von  demselben:  On  the  Declensional  Features  of  the  North  Indian 
Vcrnaculars,  compared  with  the  Sanskrit,  Pali,  and  Präkrii.-Ym  J.  of  the 
II.  As.  S.  XIX,  p.  361.  ist  der  erste  Grund  zu  einer  vergleichenden  Gram- 
matik der  Neu-Indischen  Sprachen  gelegt. 

1)  Nach  W.  H.  Watuen,  a grammar  of  the  Sindh\  language  in  As.  Jottm.  of 
B.  VI,  .348.  Die  Mifsionare  unterscheiden  von  beiden  noch  die  Sprache 
von  Wh}<  (d.  h.  Uk,  für  MultAn)  und  theilen  Sindh  in  N.  und  S.  Sindh. 
Diese  letzte  Thcilung  scheint  aber  nicht  gehörig  begründet. 

2)  Burnes,  a.  a.  O.  II,  31.  W.  Hamilton,  I,  632. 

3)  Wood,  Narrative  of  a joumey  to  the  source  of  the  river  Oxus.  p.  116.  119. 
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^ Auch  jenseits  des  Indus  kommt  der  Name  vor;  das  Volk  ist 

daTselbe,  die  Lage  ebenso,  die  Sprache  die  des  Pengäbs  oder 
I Sindh's  und  heilst  Getki.  So  in  Muckulwad  unter  dem  Gebirge, 
in  dem  die  Afghanen  lange  schon  wohnen;  auch  um  Shikärpur 
ist  die  ältere  Bevölkerung  Gät.  Vorzüglich  ist  aber  Sewistan 
oder  Kakkha  Gandäva  von  Gät  bewohnt.^)  Auch  im  Südon  an 
der  Küste  in  dem  kleinen  Lande  Las  sind  Inder,  die  aber  kaum 
für  eigentliche  Gät  zu  halten  sind;  sie  heifsen  Gukia  (Gohna) 
und  Lumrt  (Numri);  diese  reden  die  Sprache  von  Sindh.  Die 
Gukia  betrachten  sich  selbst  jedoch  als  Rägput.^) 

Die  Gät  werden  als  ein  dunkelfarbiges  Volk  geschildert;  sie 
sind  mit  einer  einzigen  Ausnahme  Ackerbauer;  sie  sind  vielfach 
die  unterdrückten  und  mögen  dadurch  in  einigen  Gegenden  auch 
in  körperlicher  Beziehung  zurückgekomraen  sein;  in  andern  wer- 
den sie  als  wohlgebildet,  kräftig,  fleifsig  und  tapfer  geschildert.®)  400 
Wo  sie  selbstständig  sind,  wie  in  Bharatpur,  haben  sie  sich 
tapfer  erwiesen,  sogar  gegen  die  Britten. 

Die  Gät  sind  die  Nachkömmlinge  des  Tibetischen  Volks  der 
Jueitschij  welches  auch  Jeta  oder  Jita  genannt  wird.  Dem  heutigen 
Namen  kommt  der  ihnen  von  den  Arabischen  Schriftstellern  ge- 
gebene Zäth  am  nächsten.  Sie  waren  seit  etwa  86  v.  Chr.  G.  bis 


Die  Awan  wohnen  namentlich  im  N.  des  Svanflnfses  und  sind  wie  die 
D&t  fleifsige  Ackerbauer.  In  der  Salzketto  kommen  kleine  von  den  G&t 
verschiedene,  aber  auch  Indische  Stämme  vor;  so  im  S.  derselben  die 
Katir;  die  Bewohner  der  Ebenen  im  N.,  Kaka  und  Hazilra  unter  Attok, 
sind  Muhammedanisch  gewordene  Inder,  welche  Gugar  heifsen.  Elphik- 
STONE,  II,  317.  Es  sind  wohl  die  Gukker  oder  Ghikar,  die  einst  zwischen 
Indus  und  Vitastä  geherrscht  haben  sollen.  Moobcroft,  U,  312.  Court, 
in  As.  Joienu  of  B.  III,  661.  V,  471.  W.  Hamilton,  I,  490. 

1)  Elpoinstone,  II,  67.  69.  268.  Masson,  Journey  to  Kalatj  330.  besonders 
351.  343. 

2)  Elphirstohe,  I,  600.  Masson,  a.  a.  O.  277.  374.  Die  Baluken  nennen 
die  pät  Gugdal.  Auf  dem  Hochlande  scheinen  sic  nicht  vorzukommen; 
Masson  erwähnt  ihrer  nicht  in  Shäl  und  Mästung;  nur  die  Getak  zwi- 
schen Kelat  und  Kakkha  Gandäva  im  Gebirge  ist  er  geneigt  für  GAt  zu 
halten. 

8)  Tod,  Annals,  I,  740.  sagt  von  den  GAt  zwischen  Gßdhpur  und  A^mir,  sie 
seien:  sloul^  weit  formed  and  rnther  murky.  Ich  verweise  in  anderer  Be- 
ziehung vorläufig  auf  die  Bemerkungen  in  der  Zeitschrift  f.  d.  K.  d.  M, 
III,  208. 
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um  500  u.  Chr.  G.  mit  einigen  Unterbrechungen  das  herrschende 
Volk  in  den  Ländern.  Nach  dem  Verlust  ihrer  Herrschaft 

entsagten  sie  dem  Wandern  und  gewöhnten  sich  an  Ackerbau. 
Durch  ihr  langes  Wohnen  in  ihren  neuen  Wohnsitzen  und  durch 
die  Verbindung  mit  Indischen  Frauen , so  wie  durch  die  An- 
nahme von  Indischen  Sitten  sind  sie  den  Indem  so  ähnlich  ge- 
worden, dals  man  sie  für  ursprüngliche  Inder  halten  würde, 
wenn  die  Chinesischen  Schriftsteller  uns  nicht  über  ihre  wahre 
Herkunft  belehrten.*) 

Diese  Untersuchung  ergiebt  als  gröfsere,  weitverbreitete  Ab- 
theilungen des  Arischen  Volks  fünf:  die  Bengalen,  Hindustani, 
Rägputen,  Mahratten  und  Gät;  aufserdem  einige  kleinere. 

Betrachten  wir  nun  das  gesammte  Geschlecht  der  Arischen 
Inder  in  seiner  Stellung  dem  Dekhanischen  und  dem  der  Vindhja- 
anwohner  gegenüber,  so  springt  sogleich  ein  grofser  Unterschied 
in  die  Augen:  die  Arischen  Inder  beurkunden  durch  ihre  Sprache 
eine  ursprüngliche  und  innige  Verwandtschaft  mit  den  jetzt  soge- 
nannten Indogermanischen  Völkern;  sie  sind  das  äufserste  Glied 
dieser  grofsen  Völkerfamilio  gegen  Osten;  -wie  geographisch  die 
nächsten  Nachbarn,  sind  die  alten  Iranier  ihnen  auch  in  Be- 
ziehung auf  die  Sprache  die  am  innigsten  verbundenen.  Der  ur- 
sprüngliche Zusammenhang  dieser  Inder  mit  andern  Völkern  zeigt 
nach  Westen.  Siegehören,  wie  alle  die  sprachverwandten  Völker, 
zur  K.aukasischcn  Rafse,  wenn  wir  diese  Eintheilung  gelten 
lafsen;  die  Indogerraanen  gehören  sonst  alle  zu  den  weifsen 
Völkern;  die  oben  als  Arisch  bezeichneten  Inder  sind  zum  Theil 
sehr  schwarz.  Diese  Erscheinung  scheint  der  Naturgeschichte 
des  Menschen  zu  widersprechen,  die  zwar  grofse  Aendeningen 
in  der  Hautfarbe  der  Völker  durch  klimatische  und  sociale  Ein- 
Hüfse  zugiebt,  nicht  aber  Umänderungen  der  charakteristischen 
401  Farben  der  grofsen  Ralseri  in  einander  anzuerkennen  geneigt  ist. 
Es  ist  hier  vor  allem  ein  Bedürfnifs,  die  Thatsachen  so  weit  als 
möglich  festzustellen. 


Es  liefse  sich  erwarten,  dafs  die  Arischen  Inder,  als  einer 
anderen  Familie  von  Völkern  durch  ihre  Sprache  augehörig, 
auch  in  ihrer  körperlichen  Bildung  und  den  Gesichtszügen  sich 
deutlich  von  den  iibrigen  Indischen  Völkern  unterscheiden  wür- 


1)  Siehe  die  Nachweisungen  liierüber  II,  S.  837  Hg.  uud  IV,  S.  84  Hg. 
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den.  Diese  Erwartung  hat  sich  schon  insofern  bestätigt,  als  die 
Vindhjavölker  bestimmt  in  ihrer  äufseren  Erscheinung  von  den 
übrigen  Indern  unterschieden  werden.  Anders  ist  es  aber  mit 
den  Dckhanischen.  Diese  werden  mit  den  Arischen  Indern  als 
ein  identisches  Völkergeschlecht  betrachtet,  nicht  nur,  wo  von 
Religion,  Gesetzen  und  Sitten  die  Rede  ist,  sondern  wo  sie  aus- 
drücklich nach  ihren  physischen  Merkmalen  beschrieben  werden ; 
sogar  wenn  der  bedeutende  Unterschied  der  einzelnen  Indischen 
Völker  hervorgehoben  wird,  finden  wir  nicht,  dals  die  Dekhaner 
im  Gegensatz  zu  den  Ariern  unterschieden  werden  und  es  be- 
haupten die  kenntnifsreichsten  und  sorgfältigsten  Erforscher  der 
Naturgeschichte  des  Menschen,  dals  von  den  Hirnälajagipfeln  an 
bis  zur  Südspitze  Kap  Komorin  ein  gleichförmiges  Völkerge- 
schlecht wohne.  Hierbei  wird  nur  an  die  Vindhjabewohner  nicht 
gedacht. ‘)  Es  ist  zwar  richtig,  dafs  der  fremde  Beobachter  bei 
der  Auffafsung  der  eigenthümlichen  Merkmale  eines  ihm  unähn-  4c 
liehen  Völkergeschlechts  zuerst  die  allgemeine  Aehnlichkeit  der 
einzelnen  Glieder  defselben  unter  einander,  ihre  allgemeine  Un- 
ähnlichkeit mit  seinem  eigenen  Geschlecht  vorzugsweise  wahr- 


1)  So  sagt  PniCHARD,  in  seinem  ausgezeichneten  Werke:  Hesearches  into  the 
phfsicul  history  of  Mankind,  3te  Ausg.  I,  p.  2C2:  ,,Von  den  Bergen  Ilinift- 
laja’s  bis  zum  Indischen  Oceaue  mit  Eiuschluls  sowohl  des  ganzen  Hin- 
dustans  und  Dekhans,  als  Persiens  und  Arabiens,  vom  Ganges  im  Osten 
bis  au  die  Ufer  des  atlantischen  Oceans,  ganz  Europa  und  das  nördliche 
Afrika  eingesclilofsen , herrscht  eine  ähnliche  Körperbilduug  unter  allen 
Bewohnern,  mit  einigen  wenigen  Ausnahmen.“  — Wenn  ükber,  Journey 
II,  409.  sich  zu  der  Bemerkung  veranlafst  findet,  dafs  es  ein  grofser  Irr- 
thum sei,  vorauszusetzen,  ganz  Indien  sei  von  eiuer  einzigen  Rafse  be- 
völkert, und  dafs  unter  den  Bewohnern  Guzerats,  Beiigalens,  des  Duabs 
und  Dekhans  eine  eben  so  grofse  Unähnlichkeit  in  Sprache  und  Sitte, 
wie  in  der  Physiognomie  vorhanden  sei,  als  zwischen  vier  irgend  welchen 
Europäischen  Nationen,  so  stellt  er  nicht  die  Dekhaner  besonders  auf  als 
Gegensatz  zu  den  übrigen.  — Für  eine  andere  Bemerkung  im  Text  führe 
ich  diese  sehr  gegründeten  Worte  Elphinstonk’s,  history  of  fndia,  I,  323. 
an:  „Sie  (die  verschiedenen  civilisirten  Völker  Indiens)  haben  ohngefahr 
denselben  Grad  allgemeiner  Aehnlichkeit,  der  unter  den  Völkern  der 
Christenheit  sich  wahrnehmen  läfst  und  der  so  grofs  ist,  dafs  ein  Frem- 
<ler  aus  Indien  zuerst  keinen  wesentlichen  Unterschied  zwischen  einem 
Ituliäner  und  Engländer  bemerken  kann.  Auf  gleiche  Weise  wifsen  die 
Europäer  nicht  sogleich  unter  den  verschiedensten  Nationen  Indiens  zu 
unterscheiden.“ 
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nimmt  und  ihre  Unterschiede  erst  später  nach  genauerer  Bekannt- 
schaft entdeckt;  wir  haben  es  aber  hier  nicht  mit  Zeugnifsen 
flüchtiger  Reisenden,  sondern  mit  Beobachtungen  von  Männern 
zu  thun,  welche  lange  in  Indien  gelebt  hatten,  mit  seinen  Völ- 
kern durch  langen  Verkehr  vertraut  und  durch  ihre  Kenntnifse 
zur  Erforschung  der  körperlichen  Eigenthümlichkeiten  jener  be- 
fähigt waren. 

Die  Inder  werden  ira  allgemeinen  auf  diese  Weise  beschrie- 
ben : sie  sind  in  den  meisten  Fällen  etwas  kleiner  als  die  übrigen 
Völker  Kaukasischer  Rafse;  fünf  Fufs  zwei  Zoll  ist  im  Durch- 
schnitt ihre  Höhe.  Ihr  Gesicht  ist  von  ovaler  Form,  die  Stirn 
hoch,  die  Nase  hervortretend,  am  meisten  der  der  Keltischen 
Völker  ähnlich,  oft  was  man  Adlernase  nennt;  die  Augen  sind 
grofs,  horizontal,  besonders  schön  geformt,  etwas  nach  aufsen  ge: 
zogen,  von  starken  Augenlidern  mit  langen  Wimpern  bedeckt; 
die  Backenknochen  springen  nicht  hervor,  das  Kinn  ist  rund  und 
gewöhnlich  mit  Grübchen  versehen;  die  Nasenflügel  stehen  sich 
nahe,  die  Nasenlöcher  sind  nicht  weit;  der  Mund  ist  von  mittlerer 
Gröfse,  sehr  fein  gebildet,  die  Lippen  nie  dick,  sondern  zart  und 
wenig  schwellend,  namentlich  ist  die  Oberlippe  schön;  die  Zähne 
stehen  senkrecht  und  genau  über  einander;  das  Haar  ist  glän- 
zend schwarz,  lang,  glatt  und  weich,  nicht  gekräuselt;  der  Bart 
stark  und  lang,  wenn  sie  ihn  wachsen  lafsen.  Die  Gestalt  des 
Körpers  ist  schlank,  die  Hände  und  Füfse  sind  von  besonderer 
Zierlichkeit;  die  Haltung  anrauthig  und  gewandt.  Namentlich 
die  Frauen  haben  einen  zarten  Leib  mit  üppig  schwellenden 
Hüften.  Die  Hautfarbe  ist  von  dunkeim  Gelb,  welches  sich  dem 
Rufsschwarz  oder  der  Farbe  von  Bronze  nähert;  die  Haut  ist 
zart  und  zeigt  bei  plötzlicher  Gemüthsbewegung  einen  Ueber- 
gang  in  Bläfse. 


1)  S.  A.  W.  VON  Schlegel,  Essais  litiä'oires  et  hisioriques.  Bonn.  1842.  p.  467. 
und  Bobv  de  St.  Vincent,  L'homme,  essai  zoologique  sur  le  genre  humain, 
3te  Ausg.  Paris.  1836.  II,  p.  235.  Da  die  Beschreibung  des  letztem  auf 
Autopsie  beniht  und  die  cine.s  Naturforschers  ist,  der  sich  besonders  mit 
dem  Gegenstände  beschäftigt  bat,  setze  ich  sie  bis  auf  ein  Paar  un- 
wesentliche Bemerkungen  ganz  her;  er  macht  die  Inder  zu  einer  beson- 
deren Gattung,  vorher  hat  er  die  sogenannte  Kaukasische  Kafso  und  die 
Westafrikanischen  Völker  im  Atlasgebirge  behaudelt:  „Die  Menschen 
dieser  Gattung  sind  kleiner  als  die  der  zwei  vorhergebcudeu,  fünf  Fufs 
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Diese  physiologischen  Kennzeichen  zeigen  nichts,  das  nicht  403 
zur  Kaukasischen  Rafse  gehörte;  nur  finden  wir  bei  ihr  sonst 
keine  Beispiele  so  dunkeier  Hautfarbe. 

Diese  allgemeine  Charakteristik  wird  aber  in  den  einzelnen 
Zweigen  des  Indischen  Völkergeschlechts  mannigfach  und  ziem- 
lich stark  geändert;  es  ist  nothwendig  hierauf  etwas  näher  ein- 
zugeben. 


zwei  Zoll  oder  etwas  weniger  erscheint  als  das  Mafs  ihrer  durchschnitt- 
lichen Qröfse.  Sie  haben  in  ihren  Gesichtszügen  mehr  Aehnlichkeit  mit 
den  Kaukasisch- Asiatischen  und  Europäischen,  als  mit  den  Semitisch- 
Afrikanischen  Völkern  und  ich  habe  ihrer  gesehen,  welche  man,  von 
ihren  Nüaucen  abgesehen,  mit  Europäern  verwechseln  konnte;  doch  ist 
ihre  Hautfarbe  vou  einem  dunkeln  Gelb,  welches  sich  dem  Rufsschwarz 
oder  der  Bronzefarbo  nähert.  Sie  sind  von  zierlicher  Gestalt  mit  wohl- 
gcblldeten  Beinen  und  Füfsen.  Mau  sieht  sic  nicht  leicht  sehr  fett  wer- 
den, doch  sind  sie  weder  mager  noch  dürr;  ihre  sehr  zarte  Haut  läfst 
dnreh  plötzliches  Uebergehen  in  Bläfse  die  Regung  ihrer  Leidenschaften 
errathen;  sie  hat  keinen  Übeln  Geruch.  Sie  sind  sehr  reinlich,  nament- 
lich die  Frauen.  Diese  haben  gewöhnlich  wohlgeformto  Schultern,  einen 
beinahe  hemisphärischen  etwas  kurzen  Hals,  einen  im  V’^erhältnifs  zur 
Länge  der  Glieder  kurzen  Körper  ohne  dünn  zu  sein,  was  bei  den  Euro- 
päerinnen entgegengesetzt  ist,  bei  denen  der  Körper  oft  verhältnifsmäfsig 
stark  ist;  sie  gebären  mit  erstaunlicher  Leichtigkeit  und  werden  früh 
* mannbar,  sogar  oft  vom  zehnten  Jahre  an,  ihre  Fruchtbarkeit  ist  im 
dreifsigsten  erschöpft.  Auch  bei  den  Männern  tritt  frühe  Reife  und  Un- 
fruchtbarkeit ein;  es  werden  nur  wenig  Beispiele  von  hohem  Alter  bei 
den  ächten  Hindu  angeführt.  Ihre  Nase  ist  der  der  Keltischen  Völker 
ähnlicher,  als  irgend  anderer,  ist  angenehm  umgränzt  ohne  breit  zu  sein; 
die  Nasenlöcher  haben  gut  gebildete  Oeifnungen.  Der  Mund  ist  von 
mittlerer  Gröfse,  die  Zähne  senkrecht  gesetzt,  die  Lippen  sind  fein  und 
weit  entfernt  dick  zu  sein;  gewöhnlich  haben  sie  Farbe,  be^nders  ist 
die  Oberlippe  anmuthig.  Das  Kinn  ist  rund  und  beinahe  stets  mit  einem 
Grübchen  bezeichnet;  die  Augen  sind  gewöhnlich  rund,  ziemlich  grofs 
und  stets  etwas  feucht,  ihr  Ausdruck  wird  gemildert  durch  die  sehr 
langen  und  von  feinen  gewölbten  Brauen  überhängten  Augenwimpern; 
sie  haben  eine  gelbliche  Iris  und  einen  dunkelbraunen  oder  schwarzen 
Augapfel.  Die  Ohren  sind  von  mittlerer  Gröfse  und  gut  geformt,  wenn 
nicht  durch  das  Gewicht  überladenen  Zierraths  verunstaltet.  Die  Fläche 
der  Hand  ist  beinahe  weifs  und  ein  wenig  runzlig,  die  Haare  lang,  glatt, 
gewöhnlich  sehr  fein,  stets  sehr  schwarz  und  glänzend;  der  Bart  ist  nicht 
stark  mit  Ausnahme  des  Schnurrbarts.“  Doch  sagt  Elpiunstone,  a.  a. 
O.  I,  382.:  „Ihre  Schnurrbärte  und,  in  den  seltenen  Fällen,  wo  sie  sie 
tragen,  ihre  Bärte  sind  stark  und  lang.“  Von  Frauen  zeigen  die  befseren 
alten  Basreliefs  oft  überaus  reizende  Gestalten. 

Las»on‘s  Iml,  AlU'rtlt'.k,  I.  2.  Auf]. 
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Wir  werden  zuerst  auf  die  Unterschiede  hingewiesen,  welche 
404  unter  der  verschiedenen  geographischen  Breite  Vorkommen;  zwi- 
schen dem  34.  (Kashmir)  und  6.  Grade  n.  Br.  lafsen  sich  be- 
deutend verschiedene  Einflüfse  des  Klimas  erwarten. 

Wählen  wir  hier  die  äufsersten  Völker  im  Süden  und  Nor- 
den. Die  Singhalesen  werden  so  beschrieben:*)  wie  die  Inder 
überhaupt  sind  sie  von  den  Europäern  weniger  in  den  Gesichts- 
zügen und  dem  Charakter  der  Körperbildung,  als  in  den  Neben- 
umständen, Farbe,  Gröfse,  Gestalt,  verschieden.  Die  Hautfarbe 
wechselt  zwischen  hellbraun  und  schwarz;  Augen  und  Haare  sind 
schwarz,  mit  seltener  Ausnahme.  Sie  sind  gröfser  als  die  Mala- 
baren,  im  Durchschnitt  fünf  Fufs,  vier  bis  fünf  Zoll  (Engl.). 
Sie  haben  eine  gute  Gestalt  und  Muskulatur,  kleine  Knochen; 
im  Gebirge  sind  sie  breitschultriger;  die  Hände  und  Füfse  sind 
sehr  klein.  Die  Form  des  Kopfes  ist  etwas  länglicht,  aber  gut 
geformt,  die  Gesichtszüge  zierlich,  oft  schön,  der  Ausdruck  belebt 
und  verständig;  Haar  und  Bart  sind  stark.  Die  Frauen  haben 
einen  schmalen  Leib  und  breite  Hüften.  Wie  alle  Inder,  sind  sie 
mehr  behende  und  biegsam,  als  stark.  Sie  sind  hellfarbiger  als 
die  Malabaren,  die  Kandier  im  Innern  sind  die  hellsten. 

Von  den  Kashmirern  heifst  es:^)  die  Hautfarbe  der  Kash- 
mirer  wechselt  zwischen  schwarz  und  Ölbraun,  sie  ist  mitunter 
frisch  mit  durchschimmerndem  Anstrich  von  Roth;  die  Augen 
sind  grofs  und  voll , die  Nase  gut  gebildet  und  hat  gewöhnlich 
die  Form  der  Adlernase.  Das  Haar  ist  stets  schwarz.  Die  Ge- 
stalt wechselt,  aber  die  Hindu,  die  am  wenigsten  mit  fremden 
Rafsen  vermischt  worden,  sind  im  allgemeinen  schlank  und  sym- 
metrisch gebaut.  Die  Bewohner  der  Stadt  sind  etwas  schmächtig, 
aber  unter  dem  Landvolke,  sowohl  den  Hindu  als  den  Muham- 
medanern, finden  sich  Gestalten  von  robustem  und  muskulösem 
Baue,  wie  sie  zum  Muster  des  Farnesischen  Hercules  hätten  die- 


1)  Davy,  an  Account  of  the  inlerior  of  Ceylon,  otc.  p.  109.  Er  besclireibt  die 
SingbalcseD  des  Inaeru,  bei  denen  die  Kafse  am  wenigsten  durch  Fremde 
geändert  sein  kann.  Pbbcival,  an  Account  of  the  Island  of  Ceylon^  p.  169. 
beschreibt  die  Küstenbewohner,  die  er  allein  genauer  kannte;  cs  sind 
aber  nnwesentliche  Abweichungen. 

2)  Moobcboft,  II,  128.  308.  Von  Hueori.,  Kasetunir,  etc.  II,  430.  Vigne, 
Travels  in  Kashmir,  II,  140.  143. 
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nen  können.  Unter  Kashmir  am  Fufse  des  Hocbgebirgs  sind  die 
Bewohner  viel  dunkler.  Den  von  Indien  kommenden  fallt  in 
Kashmir  vorzüglich  auf  „die  mit  dem  schönsten  Karmin  über- 
gofsenen  Wangen,  die  in  Indien  keine  Spur  von  rother  Farbe  405 
zeigen*^  In  Beziehung  auf  ihre  Züge  sind  die  Kashmirer  mit 
den  Bewohnern  der  Abruzzen  verglichen  worden,  doch  mit  dem 
Unterschiede,  dafs  sie  eine  weifsere  Hautfarbe  und  höher  gefärbte 
Wangen  haben,  und  dafs  ihr  Ausdruck  der  der  guten  Laune  ist, 
der  jenen  immer  fehlt.  Die  Frauen  haben  nicht  die  zarte,  zier- 
liche Gestalt  der  Frauen  in  Hindustan,  sind  aber  schön  in  Euro- 
päischem Sinne  mit  schönen  Zähnen  und  grofsen  mandelförmigen 
braunen  Augen,  unvergleichlich  an  Glanz  und  Sanftheit. 

Wir  finden  also  im  Süden  wie  im  Norden  die  eigenthümlich 
Indischen  Züge,  das  Unterscheidende  der  nördlichen  Völker  ist 
die  hellere  Hautfarbe  und  die  kräftigere,  muskulösere  Gestalt. 
Diesen  Unterschied  der  nördlichen  und  südlichen  Inder  hatten 
schon  die  Begleiter  Alexanders  des  Grofsen  wahrgenommen  und 
beschrieben  die  südlichen  als  den  Aethiopern  ähnlich  durch  die 
schwarze  Hautfarbe  und  das  schwarze  Haar,  aber  weder  so  platt- 
nasig, noch  so  kraushaarig;  die  nördlichen  den  Aegyptern  in  der 
körperlichen  Erscheinung  nahe  kommend;  die  eigentlichen  be- 
schrieben sie  sehr  richtig,  als  zart  von  Körper  und  schlanker  Ge- 
stalt, und  viel  gewandter  als  andere  Menschen.*)  Es  wird  aus- 
drücklich bemerkt,  dafs  beide  Klafsen  der  Inder  sich  im  Aus- 
sehen und  den  Haaren  gleich  seien. 

Da  die  Dunkelheit  der  Farbe  mit  der  südlicheren  Breite  zu- 
nimmt, wäre  zu  vermuthen,  dafs  die  sich  angränzenden  Völker 
von  Norden  nach  Süden  die  vermittelnden  Zwischenstufen  zwi- 
schen beiden  Endpunkten  bilden  würden.  Wir  finden  in  der  That, 
dafs  die  Hindustäni  die  hellfarbigsten  unter  den  Bewohnern  des 
Landes  im  Süden  des  Schneegebirges  sind;  doch  findet  keine 
regelmäfsige  Zunahme  der  dunkeln  Farbe  nach  Süden  statt;  die 
Malabaren  sind  dunkelfarbiger  als  die  Kandier  auf  Ceylon,  die 

1)  Abk.  Indic.  VI,  9.  XVII,  1.  Stbauon,  XV,  1.  §.  13.  Plin.  //.  N.  VI, 

22.  Abu.  Anab.  V,  4,  10.  sagt  auch,  sie  seien  so  grofs  wie  die  gröfsten 
Asiaten,  die  meisten  ntvTcntri%fiq  oder  wenig  darunter. 

2)  Stbabon  a.  a.  O.  Tc5v  8' av^Qtantov  ot  fihv  (isorjußgivol  rotg  Atd'iorpiv 
elalv  ofioiOL  xcfta  tjJv  xgoiav'  xata  öi  Trjv  o^iv  xal  Tiyv  ■BQi'xa>aiv  toig 
ttlXoig. 
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Bewohner  Guzerat’s  als  die  Karn^ta’s,  welche  eine  bronzene 
Farbe  haben.  *).  Dieses  wird  uns  auch  aus  dem  Alterthume  be- 
406  zeugt.  2)  Es  bestimmt  demnach  die  Breite  und  das  Klima  nicht 
allein  den  Grad  der  Schwärze,  obwohl  vorherrschend  und  im 
allgemeinen,  sondern  es  greifen  örtliche  Einflüfse  ändernd  ein. 
Man  kann  hierbei  an  die  Verschiedenheit  der  Lebensweise  und 
Nahrung  denken,  es  fragt  sich  aber,  ob  nicht  in  dem  zuletzt  er- 
wähnten Falle,  wie  in  einigen  andern,  die  Einverleibung  der  wirk- 
lich scharzen  Urbevölkerung  in  den  Staatsverband  mitgewirkt 
habe;  wir  wifsen,  dafs  in  Guzerat  die  Köli  noch  zwei  Drittel  der 
Bevölkerung  bilden.^) 

Zweitens  zeigt  auch  die  Verschiedenheit  der  geographischen 
Länge  einen  Unterschied  der  Indischen  Völker,  doch  möchte  in 
dem  uns  vorliegenden  Falle  nicht  sowohl  die  Länge  als  andere 
Ursachen  wirksam  gewesen  sein.  Wir  meinen  den  Unterschied 
zwischen  den  Hindustäni  und  Bengalen;  jene  sind  grofs,  rüstig, 
kriegerisch  und  hellfarbig,  diese  klein,  schwächlich,  furchtsam 
und  schwarz.  Doch  sind  sie  in  der  Sprache  stammverwandt  und 
gehören  durch  Religion,  Sitte  und  was  sonst  noch  Völker  charak- 


1)  I3oky  St.  Vincent,  a.  a.  O.  p.  232.  und  eben  S.  404. 

2)  Peripl.  mar.  Er.  p.  24.  von  Surftshtra:  •—  iv  avxfi  — avSqBq  vitSQpiyid'Sig 
TÜ  ooifiixti,  ytal  fielaveg  ry 

3)  Ich  kann  mich  nicht  enthalten,  diese  Bemerkung  Elphinstonb’s,  I,  323. 
hier  anzuführen:  „Der  gröfstc  Unterschied  besteht  zwischen  den  Bewoh- 
nern des  eigentlichen  llindustans  und  des  Dekhans.  Die  benachbarten 
Thcilc  dieser  zwei  grofsen  Abtheilungen  sind  sich  natürlich  ähnlich; 
aber  an  den  äufsersten  Endpunkten  im  S.  und  N.  haben  die  Sprachen 

keine  Aehnlichkeit, und  das  Volk  ist  im  Aussehen  verschieden,  die 

im  Norden  sind  schlank  und  von  lichter  Farbe,  die  anderen  klein  und 
schwarz.  Die  nördlichen  leben  viel  vom  Weitzen,  die  südlichen  von 
Kagi,  einer  Kornart,  die  in  Ilindustan  so  unbekannt  ist  wie  in  England. 
Viele  dieser  Verschiedenheiten  entstehen  au.s  dem  ungleichen  Mafse,  in 
welchem  beide  Gebiete  erobert  und  besetzt  wurden:  zuerst  von  dem 
V'olke,  welches  sich  zur  Brahmanischen  Religion  bekannte,  dann  von  den 
Muhammedanern.  Aber  noch  mehr  mufs  von  Eigenthümlichkeiten  der 
Gegend  und  des  Klimas,  vielleicht  auch  von  Verschiedenheiten  der  Rafse 
abgeleitet  werden.'*  Er  führt  dann  aus,  wie  Uindustan  und  Bengalen, 
obwohl  an  einander  gränzend,  und  in  allen  wesentlichen  Einrichtungen 
so  ähnlich,  dafs  ein  Europäer  leicht  die  Grunzen  überschreiten  kann, 
ohne  sogleich  den  Wechsel  wahrzunehmen,  in  Beziehung  auf  die  Be- 
wohner so  verschieden  sind. 
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terisirt,  als  eng  verbundene  Zweige  eines  Völkergeschlechts  zu- 
sammen. Das  stets  feuchte,  milde  Klima  ßengalens,  vielleicht 
auch  die  Nahrung,  die  hier  ausschliefslich  Reis  ist,  während  in 
Hindustan  auch  viel  vom  Weitzen  gelebt  wird,  und  die  Art  der 
Wohnungen  mögen  hier  durch  Jahrhunderte  langen  Einflufs  die 
Verschiedenheit  bewirkt  haben. 

Ein  dritter  Grund  der  Unterschiede  liegt  endlich  auch  in  der 
Stellung  der  Kasten  und  der  an  sie  geknüpften  Lebensweise.  Es 
ist  anerkannt,  dafs  die  Brahmanen,  die  am  wenigsten  der  An-  407 
strengung  im  Freien  und  dem  Einflufse  des  Klima's  ausgesetzte 
Kaste,  an  Farbe  auch  die  weifseste  ist.  So  namentlich  selbst  im 
Mahratta- Lande,  im  Dekban  und  in  Kalkutta,  wo  die  übrigen 
Bewohner  sehr  dunkelfarbig  sind.^)  Wir  dürfen,  scheint  es,  an- 
nehmen, dafs  sie  ihre  ursprüngliche  Farbe  am  treuesten  aufbe- 
wahrt haben.  Wenn  Ausnahmen  Vorkommen,  wie  sie  in  Kash- 
mir  z.  B.  dunkelfarbiger  als  die  übrigen  Bewohner  sind,  so 
haben  wir  zugleich  die  üeberlieferung,  dafs  die  jetzigen  Brah- 
manen dort  in  späterer  Zeit  aus  dem  südlichen  Lande  einge- 
wandert sind.  Die  ackerbauenden  Gät  werden  als  sehr  dunkel- 
farbig beschrieben. 

Es  tritt  hier  aber  eine  besondere  Erscheinung  hervor;  es 
wird  von  einem  der  genauesten  Kenner  Indiens  versichert,  dafs 
eine  grofse  Unähnlichkeit  zwischen  den  (^üdra  und  den  höheren 
Kasten  noch  jetzt  bemerklich  sei,  so  grofs,  dafs  man  an  einen 
verschiedenen  Ursprung  denken  könnte  ;^)  man  würde  den  drei 
höhern  bei  dieser  Annahme  einen  fremden  zuschreiben  müfsen. 

Ich  glaube,  wir  müfsen  auch  aus  andern  Gründen  dieses  thun. 
Dafs  die  Inder  keine  Üeberlieferung  über  eine  frühere  auswärtige 
Heimath  haben,  beweist  so  wenig  gegen  diese  Annahme,  als  jede 
ähnliche  Behauptung  anderer  Völker,  Autochthonen  ihres  Landes 
zu  sein.  Wenn  dagegen  eingewendet  wird,  dafs  die  niedrigste 
und  den  Brahmanen  unähnlichste  der  Kasten,  die  der  Kandäla, 
eine  noch  gröfsere  Unähnlichkeit  zeige,  obwohl  sie  von  einer 
Brahmanischen  Mutter  abstamme,  die  verschiedene  Lebensart  also 
hier  die  Erklärung  geben  müfse  und  daher  auch  die  Unähnlich- 
keit der  ^ödra  erklären  könne,  so  ist  es  wohl  kaum  annehmbar. 


1)  VON  Udeoel,  II,  365. 

2)  Elfbinstone,  a.  a.  O.  I,  96. 
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dafs  die  Kandäla  historisch  aus  der  Verbindung  einer  Brahma- 
nin  mit  einem  ^üdra  entstanden  seien;  es  ist  eine  theoretische 
Annahme  des  Indischen  Gesetzes,  um  die  Stellung  der  verworfen- 
sten aller  Kasten  zu  erklären;  die  niedrigste  Stellung  des  gan- 
zen Brahmanischen  Staats  konnte  nur  aus  der  herabwürdigendsten 
Geschlechts -Verbindung  unter  den  reinen  Kasten  hervorgehen, 
aus  der  der  vornehmsten  Frau  mit  dem  niedrigsten  Manne.  Wir 
finden  daher  in  der  Unähnlichkeit  der  Qüdra  und  der  noch 
gröfseren  der  Kandäla  mit  den  höheren  Kasten  ganz  verwandte 
Erscheinungen;  dafs  die  elende  Lebensart  der  Stämme,  welche 
408  zum  Zustande  des  Kandälenthums  herabgestofsen  worden,  dazu 
beigetragen,  sie  auch  körperlich  durch  eine  gröfsere  Kluft  von 
den  übrigen  Kasten  zu  trennen,  wollen  wir  dabei  keineswegs  in 
Abrede  stellen. 

Wir  wollen  hier  vorläufig  daran  erinnern,  dafs  das  Wort  für 
Kaste  in  Sanskrit:  varnttj  ursprünglich  Farbe  bedeutet;  es  wird 
nicht  etwa  für  die  uncivilisirten  Stämme  gebraucht,  sondern  für 
die  eigentlichen  Kasten  und  beweist,  dafs  diese  sich  auch  durch 
die  Farbe  unterschieden. 

Ich  bin  übrigens  nicht  gesonnen  zu  läugnen , dafs  die  gleiche 
Beschäftigung,  wie  sie  in  Indien  in  den  Kasten  von  Geschlecht 
zu  Geschlecht  forterbte  und  dieses  zwar  auch  in  den  einzelnen 
Zweigen,  in  welche  eine  Kaste  zerfiel,  so  dafs  die  Nachkömm- 
linge des  Kaufmanns  nur  Kaufleute,  die  des  Ackerbauers  nur 
Ackerbauer  werden  konnten,  auch  nur  innerhalb  ihres  eigenen 
Standes  heirathen  durften,  grofsen  Einflufs  auf  die  Ausprägung 

eines  besonderen  Typus  für  die  einzelnen  Ordnungen  des  Indi- 

_ » 

sehen  Staates  ausgeübt  habe.  Ein  neueres  Beispiel  möge  hier 
erwähnt  werden : die  Sikh,  die  noch  gar  nicht  sehr  lange  sich  aus 
der  übrigen  Mafse  ihrer  Landsleute  herausgesondert  haben, 
„lafsen  sich  jetzt  durch  ihre  ausnehmend  regelmäfsigen  Züge 
und  länglich to  Gesichtsform  eben  so  leicht  von  anderen  Natio- 
nen unterscheiden,  als  Inder  und  Chinesen^^^)  Ein  anderes 
Beispiel  von  dom  Einflufse  der  durch  das  Kastengesetz  erblich 
gewordenen  Lebensweise  auf  die  Ausbildung  eines  eigenthüm- 
lichen  Körpertypus  bei  den  verschiedenen  Klafsen  der  Indischen 
Bevölkerung  gewährt  einer  der  Wanderstämme  des  innem  In- 


1)  Bcrmes,  Reise,  I,  114. 
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diene.*)  Von  diesen  sind  die  Bangara  oder  Bengari  dunkel- 
farbig geworden  und  unterscheiden  sich  durch  ihre  kräftige  Ge- 
stalt und  Tracht  von  allen  Mitbewohnern  des  Landes.  Dieses  ist 
die  Folge  ihres  beständigen  Lebens  auf  Reisen  als  Kornhändler. 
Sie  stammen  nach  ihrer  eigenen  Ueberlieferung  ab  von  den  Räga- 
ptäraj  sprechen  eine  der  Guzerati  verwandte  Sprache  und  die  Na- 
men ihrer  Stämme  sind  die  von  bekannten  Bägapuira-QQ&QhXQQh- 
tern. 

Ziehen  wir  nun  die  Summe  dieser  Betrachtung  der  Indischen 
Völker  zusammen,  so  ergeben  sich  uns  als  die  wichtigsten  die 
folgenden  Sätze.  Die  Arischen  Inder  gehören  zur  Kaukasischen 
Rafse  vermöge  ihrer  Sprache  und  ihres  physischen  Typus*,  ihre 
dunklere  Hautfarbe  erreicht  nicht  einen  solchen  Grad  von 
Schwärze,  dafs  wir  sie  nicht  aus  Einwirkungen  klimatischer  Ein- 
flüfse  herleiten  könnten.  Die  Kaukasische  Rafse  nimmt  durch 
Mischung  und  durch  fortwährende  Wirkung  eines  heifsen  Klimas 
leicht  schwarze  Schattirungen  an;^)  die  Portugiesen  in  Indien, 
Abkömmlinge  von  einheimischen  Frauen,  sind  völlig  so  schwarz 
geworden,  wie  Neger,  und  die  nördlichen  und  westlichen  Asiaten, 
die  in  Indien  mehrere  Generationen  gelebt  haben,  sind  jetzt  auch 
ohne  Heirathen  mit  einheimischen  Frauen  so  olivengelb,  wie  die 
einheimischen  Inder  es  sein  können.^) 


1)  Der  Bericht  über  sie:  On  the  Migrutoi'y  Trihes  of  Natives  hi  Central  India. 
ßy  Edvtabd  Balfoub  Esq.,  Assistant  Surgeon^  erschien  zuerst  in  Jahe- 
son’s  Edinburgh  Journal  No.  LXIX.  1843.  und  ist  aus  diesem  abgodrackt 
im  J.  of  the  As.  S.  of  D.  XIII,  p.  1 flg.  Der  Verfafser  irrt  darin,  dafs 
er  in  ihnen  Ucberrcste  einer  Urbevölkerung  vermuthet,  welche  das  Land 
vor  den  jetzigen  Bewohnern  des  Landes  besafsen. 

2)  Ein  früherer  Bericht  über  sie  ist:  Account  of  the  Ori y in,  Hüttory  and  Man^ 
ners  of  the  race  of  man,  called  Bunjaras,  by  J.  Bbigos,  in  Trans,  of  the 
Lit.  Soc,  of  Bombay,  I,  p.  159  flg.  Ein  anderer  findet  sich  in  H.  M.  En- 
Liox’s  Supplement  to  the  Glossary  of  Indian  Terms,  I,  p.  188.,  wo  die  Na- 
men ihrer  sechs  und  dreifsig  Stämme  angegeben  worden  sind,  deren 
Balfoub  nur  drei,  Bkigos  nur  vier  kannte.  Die  ersten  sind  Kauhan, 
Haläor  und  Powar  oder  im  Sanskrit  Kähumäjjta,  Rdshtrakhta  und  Prämära. 
Elliot  bemerkt,  dafs  sie  durch  Aufnahme  von  Menschen  aus  allen 
Klafsen  und  Stämmen  sehr  gemischt  sind.  Den  Namen  erklärt  er  ohne 
Zweifel  richtig  aus  Bajiiga,  Kaufmann. 

3)  VON  ScuLBUEL,  a.  a.  O.  S.  469. 

4)  Hebbb,  Joxtrney,  I,  54. 
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409  Auch  die  Dekhanischen  Inder  haben  die  Kaukasische  Physio* 
gnomie  und  Gestalt,  ihre  Hautfarbe  ist  dunkler,  als  die  der 
Arier,  ohne  die  Schwärze  der  Neger  zu  erreichen,  ihre  Sprache 
dagegen  grundverschieden.  Dazu  kommt  noch,  dafs  sie  Mongo- 
lischer Herkunft  sind.  Es  ist  daher  eine  doppelte  Annahme  mög- 
lich. Es  könnte  auch  so  eine  Mischung  mit  den  Ariern  und  da- 
durch eine  Umänderung  des  Typus  statt  gefunden  haben;  man 
könnte  in  diesem  Falle  vermuthen,  dafs  die  kleinen  schlecht  aus- 
sehenden Waldbewohner  mit  Dravidischer  Sprache  diesen  älteren 
Typus  noch  bewahrt  hätten.  Doch  wird  diese  Annahme  bedenk- 
lich, weil  sie  eine  zahlreiche  Einwanderung  der  Arier  im  Dekhan 
voraussetzt,  die  sonst  nicht  wahrscheinlich  ist;  sie  setzt  auch  eine 
sehr  weit  verbreitete  Mischung  voraus;  jene  Einwanderer  brach- 
ten wohl  schon  das  Kastensystem  mit,  gehörten  der  Priester-  oder 
Kriegerkaste;  eine  Kolonisation  von  den  untern  Arischen  Kasten 
im  Dekhanisch  gebliebenen  Gebiete  ist  sehr  unwahrscheinlich; 
es  haben  aber  die  untern  Dekhanischen  Kasten  nicht  andere 
Züge  als  die  höheren  und  sogar  höhere,  wie  die  Nairen  in  Mala- 
bar, sind  dort  ursprüngliche  (Jüdra;  die  Tuda,  bei  denen  an 
keine  Mischung  zu  denken  ist,  haben  die  edelsten  Züge  unter 
allen  Indern.  Ist  demnach  eine  Veredlung  der  Dekhaner  durch 
Mischung  unwahrscheinlich,  tritt  die  andere  Ansicht  ein,  sie  für 
ein  scheinbar  Kaukasisches  Geschlecht,  aber  mit  eigenthüm- 
licher  Sprache  zu  halten.  Dieses  würde  keine  Schwierigkeit 
machen,  da  ja  unter  den  Mongolischen  Völkern  wesentlich  ver- 
schiedene Sprachen  verkommen;  auch  die  Farbe  nicht,  da  diese 
nicht  Aethiopische  Schwärze  hat;  das  Klima  scheint  die  Er- 
klärung geben  zu  können.  Von  den  Atlasvölkern  ist  eines,  die 
Tibbo,  ganz  schwarz  geworden.^)  Besonders  ist  aber  der  ver- 
edelnde EinfluTs  des  geordneten  Lebens  der  Dekhaner  in  An- 
schlag zu  bringen.  Sie  bilden  die  älteste  Grundlage  der  Be- 
völkerung des  südlichen  Indiens. 

Wie  man  sich  auch  das  ursprüngliche  Verhältnifs  der  De- 
khaner zu  den  Vindhjavölkem  denke,  in  der  Zeit,  in  der  wir  sie 
genauer  kennen,  erscheinen  die  letzteren  als  besondere  Rafse, 
welche,  ohne  Neger  zu  sein,  ihnen  sich  nähern,  ein  wenig  be- 

410  gabtes,  der  Rohheit  oder  der  Erniedrigung  oder  der  Verdrängung 


1)  PaiCBABD,  a.  a.  0.  II,  30. 
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unterworfenes  Geschlecht,  ohne  Zweifel  die  älteste  Grundlage 
Central  - Indischer  Bevölkerung.  Auch  wo  sie  dem  Indischen 
Staate  einverleibt  worden  sind,  stehen  sie  nur  auf  niedriger 
Stufe.  Diese  Unfähigkeit,  ohne  Beistand  von  aufsen,  sich  zu 
einer  hohem  Bildung  zu  erheben,  tritt  uns  an  vielen  Punkten  In- 
diens entgegen.  Der  Gegensatz  zwischen  den  Arischen  Indern 
und  den  Urbewohnern,  bei  welchen  die  Brahmanische  Kultur  ge- 
ringen oder  gar  keinen  Einflufs  gefunden  hat,  durchdringt  viel- 
fach die  Ansichten,  die  Gewohnheiten  und  die  Gebräuche  der 
letztem  und  liefert  einen  Hauptbeweis  für  die  Ansicht,  dafs  die 
Erstem  Einwanderer  sind,^) 

Werfen  wir  jetzt  einen  Rückblick  auf  die  vorhergehende 
Untersuchung,  so  haben  wir  erstens  fünf  gröfsere  Abtheilungen 
des  Arischen  Volks  gefunden,  welche  neun  verschiedene  Sprachen 
reden;  zweitens  neun  /?rflw</ö-Stämme  mit  eben  so  vielen  Spra- 
chen; drittens  eine  noch  gröfsere  Anzahl  von  Stämmen. 

Weder  ihre  Anzahl,  noch  die  ihrer  Sprachen  läfst  sich  genau  be- 
stimmen. Es  erhellt  hieraus,  dafs  die  Ansicht  der  Präkrit-Gram- 
matiker:  es  gäbe  fünf  Ganda-  und  eben  so  viele  /^awVia-Spra- 
chen,  unhaltbar  sei.  Die  ersten  sind  die  Särasvaiiy  die  Hindi,  die 
Bengalische,  die  Sprache  von  Tirhut  und  die  von  Orissa;  die  zwei- 
ten die  Tamilische,  die  Mahr  attische , die  KarnAia,  die  Telugu  und 
die  Guzeratische,  Diese  Aufzählung  ist  erstens  nicht  vollständig; 
zweitens  giebt  sie  dem  Namen  Ganda  eine  viel  zu  weite  Aus- 
dehnung und  drittens  zählt  sie  zv^i  Töchtersprachen  des  San- 
skrits zu  den  Dravidischen.'^) 

Zu  diesen  drei  verschiedenen  Völkergeschlechtern  wird  sich 
später  noch  ein  viertes  und  fünftes  gesellen,  welche  in  den  nord- 
östlichen Ländern  theils  noch  ziemlich  unverändert  erhalten  sind. 


1)  Dioso  Unterschiede  sind  am  vollständigsten  znsammcngestellt  in:  7W 
Lectures  on  the  Aboriginal  Race  of  India,  as  distinguished  from  the  Sans- 
kritic  or  Hindu  Race.  By  Lieut.-General  Baiaas,  F.  R.  S.  Im  J.  of  ihe  R. 
As.  S,  XIII,  p.  275  flg. 

2)  Sieh^  die  Nachweisangen  hierüber  in  Colbbrookb’s:  On  Sanscrii  and  Pra- 
krit  poetry  in  dessen  Mise.  Ess.  II,  p.  21  flg.  Und  in  On  the  Geographical 
Distribution  of  the  principal  Languages  of  India,  and  the  feasihility  of  intro- 
ducing  English  as  a Lingua  Franca.  By  the  Hon'ble  Sir  Erskinb  Perry, 
President.  Im  J.  of  the  B.  B.  of  the  R.  As.  S.  IV,  p.  289.  Die  Hindi- 
Sprache  wird  von  den  Grammatikern  die  von  Kanjäkub^a  genannt. 
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theils  durch  Annahme  Sanskritischer  Rede  und  Brahmanischer 
Einrichtungen  das  Gepräge  Arischer  Inder  angenommen  haben. 
Wir  haben  sie  nicht  unter  die  Inder  aufgenommen^  weil  ihre  erste 
Heimath  im  Norden  und  Osten  Indiens  zu  suchen  ist  und  ihre 
Stammgenofsen  dort  noch  die  Länder  erfüllen.  Auch  sie  erschei- 
nen den  Ariern  gegenüber  in  untergeordneter  und  zurückweichen- 
der Stellung. 

Schon  der  ethnographische  Gesichtspunkt  zeigt  das  Arische 
Geschlecht  als  das  wichtigste  und  herrschende,  als  das  Kultur- 
volk Indiens;  es  ist  der  eigentliche  Gegenstand  Indischer  Ge- 
schichte; seine  wechselnden  Schicksale,  deren  Ursachen  und 
Wirkungen  haben  wir  in  den  folgenden  Untersuchungen  zu  er- 
forschen. Wir  brauchen  eben  deshalb  hier  nicht  seine  jetzigen 
Zustände,  seine  guten  oder  schlechten  Eigenschaften  zu  schildern; 
in  so  fern  diese  aus  der  Geschichte  zu  begreifen  sind,  mufs  eben 
die  Kenntnifs  dieser  Geschichte,  die  uns  noch  fehlt,  vorher- 
gehen; wir  besitzen  somit  noch  nicht  den  gültigen  Mafsstab,  um 
zwischen  enthusiastisch  übertriebenem  Lobe  und  bornirtem  Tadel 
das  richtige  Urtheil  abzumefsen.  Was  hier  aber  zu  bestimmen 
ist,  wenn  es  bestimmt  werden  kann,  sind  die  Eigenschaften,  die 
unabhängig  von  der  historischen  Entwickelung  und  daher  un- 
wandelbar, dem  Volke  angehörten  und  eben  die  Eigenthümlich- 
keit  der  historischen  Entwickelung  bedingten.  Diese  sind  zweier- 
lei Art : wir  müfsen  anerkennen,  dafs  die  physischen  Bedingungen 
seines  Daseins  einen  bleibenden  Einflufs  auf  das  Bewufstsein 
eines  Volkes  ausüben  und  dadurch  zur  Ausprägung  seines  Grund- 
charakters wesentlich  beitragen ; zwar  wo  wir  eine  Uebersiedelung 
in  eine  neue  Heimath  annehmen  müfsen,  gehört  dieser  Einflufs 
411  nicht  zu  den  ursprünglichen  Bildungselementen,  tritt  aber  in 
unscrm  Falle  so  frühe  ein,  dafs  er  von  einem  ursprünglichen 
nicht  zu  unterscheiden  ist. 

Dagegen  wäre  es  ein  grofser  Irrthum  zu  glauben,  dafs  die 
physischen  Einflüfse  allein  oder  vorwiegend  den  Grundcharakter 


* 

1)  Ueber  den  gegenwärtigen  Charakter  der  Inder  scheint  mir  das  ürthcil 
von  Elphinstone,  History  of  India,  I,  368  flg.  bei  weitem  das  einsichts- 
vollste und  unparteiischste  und  ich  begnüge  mich  auf  seine  Auseinander- 
setzung zn  verweisen;  die  Mafse  von  Unverstand  zu  kennen,  die  darüber 
gedruckt  worden  ist,  kann  dem  Leser  wenig  frommen. 
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eines  Volkes  bestimmen;  Indien  wie  andere  Länder  zeigt  dieses 
deutlich  genug;  die  Dekhanischen  und  die  Vindhja -Völker  stan- 
den unter  denselben  Natureinflüfsen,  wie  die  Arier,  haben  sich 
aber  nie  selbstständig  zu  einer  höheren  Entwicklung  erhoben. 
Wir  müfsen  also  eine  Grundlage  des  Charakters,  eine  ursprüng- 
liche geistige  Anlage  bei  den  Völkern  anerkennen,  welche  durch 
die  äufsere  Natur  des  Landes,  so  wie  durch  die  geschichtlichen 
Ereignifse  entwickelt  und  näher  bestimmt,  gefördert  oder  ge- 
hemmt wird;  es  ist  der  von  der  Schöpfung  eingehauchte  Genius 
der  Völker,  der  unter  der  Einwirkung  der  Natur  und  gemäfs 
dem  Verlaufe  der  Geschichte  sich  in  seiner  eigenthümlichen  Form 
ausprägt,  wie  der  Charakter  des  einzelnen  Menschen  in  einer  an- 
geborenen Organisation  des  Geistes  wurzelt,  welche  die  Erziehung 
verändern  und  ausbilden,  aber  nicht  geben  kann.  Von  dieser 
Naturanlage  gehört  das  allgemeine  den  Rafsen  gemeinschaftlich, 
das  besondere  den  einzelnen  Familien  und  in  engerer  Fafsung 
den  Völkerindividuen. 

Von  den  physisch  thätigen  Einwirkungen  der  Indischen  Natur 
tritt  uns  zuerst  die  Hitze  entgegen  und  wir  erwarten  von  ihr 
einen  schwächenden  und  entnervenden  Einflufs  auch  auf  den 
Geist  der  Menschen;  wir  wifsen  aber,  dafs  die  Hitze  in  Indien 
auf  mannigfache  Weise,  durch  die  höhere  Breite,  durch  die  Höhe 
über  dem  Meere,  die  Nähe  des  Meeres,  Winde  und  Regen,  ge- 
mildert wird;  wo  Arbeit  erfordert  wird,  um  die  Lebensmittel  zu 
gewinnen  und  der  Hitze  getrotzt  werden  mufs,  kann  sie  auch 
sogar  ein  Geschlecht  stärken  und  abhärten.  Die  Hitze  Indiens 
wirkt  bekanntlich  schwächend  auf  die  ankommenden  Fremden; 
bei  den  Indischen  Völkern  zeigt  sich  die  Wirkung  bei  den  weich- 
lichen, gemächlichen  und  furchtsamen  Bewohnern  des  heifsen, 
üppig  fruchtbaren  Bengalens ; die  Hindustäni  in  dem  kühlem  und 
weniger  üppigen  Lande  sind  thätig  und  männlich ; zu  den  fleifsig- 
sten  und  abgehärtetsten  Indern  gehören  die  Gät  und  Mahratten. 

Doch  mufs  man  allen  Indern  eine  Neigung  zur  Ruhe  zuschreiben 
und  zu  dieser  wird  die  überall  in  bestimmten  Zeiten  wieder- 
kehrende Hitze  ohne  Zweifel  viel  beigetragen  haben;  man  ge- 
horchte einem  stets  erneuerten,  vom  Klima  hervorgerufenen  Be-  412 
dürfnifse.  Die  Inder  sind  in  Uebereinstimmung  hiermit  in  ihrer 


1)  Vgl.  Elphirstohe,  a.  a.  O.  p.  370. 
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äufsern  Thätigkeit  mehr  unthätig,  als  träge;  sie  sind  nicht  unter- 
nehmend, aber  sehr  fleilsig  diejenigen  unter  ihnen,  die  es  sein 
müfsen;  sie  können  sehr  ausdauernd  sein  und  grofse  Beschwerden 
mit  Geduld  ertragen.  Sie  scheuen  Mühseligkeiten  und  Gefahren 
mehr  aus  Furcht  vor  Störung  ihrer  Ruhe,  als  aus  Mangel  an 
Muth,  den  sie  anerkannt  besitzen. 

Auf  dem  geistigen  Gebiete  zeigt  sich  diese  Liebe  zur  Ruhe 
auf  hervorragende  Weise. 

Nicht  nur  der  Buddhismus,  auch  andere  weitverbreitete 
Lehren  stellen  als  höchstes  Ziel  des  Strebens  die  absolute  Ruhe 
(gänti)  auf,  Beruhigung  jeder  Leidenschaft  im  irdischen  Leben, 
ewige  Ruhe  in  Gott  im  zukünftigen ; diese  Lehre  hat  ohne  Zwei- 
fel einen  tiefem  Grund,  als  das  blofse  äufserliche  Bedürfnifs; 
doch  ist  gewifs  ein  Zusammenhang  zwischen  dom  Streben  nach 
körperlicher  und  geistiger  Ruhe. 

Ein  durchgreifender  Zug  der  geistigen  Richtung  der  Inder 
ist  ihr  stationärer  Charakter;  der  Indische  Geist  erreichte  auf 
jedem  Gebiete  der  Wifsenschaft,  auf  dem  er  thätig  war,  eine  ge- 
wifse  Höhe;  auf  dieser  Stufe  schlofs  er  ab,  beruhigte  sich  bei 
dem  errungenen,  gab  den  Fortschritt  auf.  Die  eigentlichen  Ur- 
sachen dieses  Stillstandes  werden  wir  auch  im  Geiste  selbst  auf- 
zusuchen haben;  doch  ist  auch  hier  eine  Analogie  wahrzu- 
nehmen. 

In  der  Poesie  zeigt  sich  die  Liebe  zur  Ruhe  schon  frühe  in 
einzelnen  Erscheinungen,  in  der  späteren  Zeit  tritt  sie  charakte- 
ristisch hervor  in  der  Vorliebe  für  Beschreibungen,  die  in 
einigen  erzählenden  Gedichten  ganz  die  Handlung  zu  verdrängen 
drohen. 

Wenn  nun  die  Natur  ihres  Landes  die  Inder  zur  Unthätig- 
keit  einerseits  geneigt  machte,  so  mufste  sie  andererseits  in  den 
frühen  Zeiten  der  Bildung  ihrer  gesellschaftlichen  Zustände  an- 
regend auf  sie  wirken.  Wir  haben  oben  die  vielen  nützlichen 
Boden -Erzeugnifse  bezeichnet,  welche  Indien  vor  den  Ländern 
im  Westen  und  Norden  voraus  hat;  denken  wir  uns  die  Arischen 
Inder  aus  diesem  Nordwestlande  nach  Indien  versetzt,  so  fanden 
sie  sich  hier  von  einer  ganz  neuen  reichen  Welt  umgeben.  Sei 
es,  dals  die  meisten  der  eigenthüm liehen  Gewächse  schon  von 
den  früheren  Bewohnern  benutzt  worden,  oder  dafs  ihre  Nütz- 
lichkeit erst  von  den  Ariern  entdeckt  wurde,  oder  endlich,  dafs 
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die  Vorgefundenen  Kulturen  nur  von  den  Ariern  verbefsert  wor- 
den sind,  bei  jeder  dieser  Annahmen  mufste  der  Geist  des  einge- 
wanderten Volks  mächtig  angeregt  und  zu  einer  neuen  Weise  der  413 
Thätigkeit  getrieben  werden.  Es  mufs  eine  Zeit  der  Entdeckun- 
gen, durch  welche  der  schon  vorhandene  Sinn  für  die  Natur  ge- 
schärft, der  ganze  Geist  neu  belebt  wurde,  gewesen  sein,  eine 
Umgestaltung  der  früheren  Lebensweise.  Wir  können  die  Nach- 
wirkungen dieser  neu  gestaltenden  Thätigkeit  nicht  einzeln  nach- 
weisen  wollen,  doch  scheint  uns  ihre  Annahme  unabweisbar. 

Die  gröfsere  Milde  des  Klimas,  die  Fruchtbarkeit  des  Landes 
und  seine  freigebige  Fülle  an  herrlichen  Gaben  mufsten  dem 
neuen  Leben  eine  heitere  Farbe  mittheilen  und  grofse  Erleich- 
terungen gewähren;  eine  sinnige,  tiefgefühlte  Freude  an  der 
Naturerscheinung,  eine  un verkümmerte  freundliche  Anschauung 
des  Lebens  durchdringt  die  älteren  Schöpfungen  des  Indischen 
Geistes.  Wir  haben  es  schon  oben  als  ein  besonderes  Glück  des 
Indischen  Volkes')  hervorgehoben,  dafs  es  nicht  in  ein  Land  ge- 
führt wurde,  das  ohne  ihre  Anstrengung  die  Menschen  nährt  und 
dadurch  in  Trägheit  verharren  läfst,  aber  ein  solches,  das  zur 
Arbeit  nöthigte  und  diese  mit  den  reichsten  Geschenken  btslohnte. 

Es  war  keine  grofse  Noth  des  äufseren  Lebens  zu  bekämpfen, 
der  Geist  konnte  leicht  zum  höhem  Leben  erwachen.  Das  Nach- 
denken über  die  Natur  tritt  frühe  bei  den  Indern  ein  und  bildet 
die  Grundlage  der  contemplativen  Richtung,  die  so  eigenthüm- 
lich  mit  der  ältesten  Indischen  Poesie  verwebt  ist.  Die  sorgen- 
lose Leichtigkeit  des  äufsern  Daseins  kam  dieser  Richtung  för- 
dernd entgegen:  wer  konnte  sich  ungestörter  und  inniger  der 
Betrachtung  hingeben,  als  der  alte  Indische  Büfser,  der  in  der 
Laubhütte  des  Waldes  von  seinen  Quellen,  Wurzeln,  Früchten 
und  der  Rinde  seiner  Bäume  sich  nährend  und  kleidend  einsam 
und  sorglos  leben  konnte  und  kein  anderes  Geschäft  noch  hatte, 
als  über  Leben,  Tod,  das  zukünftige  Leben  und  das  Göttliche 
nachzudenken  und  die  Schüler  darüber  zu  belehren?  Die  Schulen 
der  waldbewohnenden  Brahmanen,  die  in  der  alten  Zeit  so  be- 
deutsam hervortreten,  bilden  eine  der  eigenthümlichsten  Erschei- 
nungen des  Indischen  Lebens  und  haben  auf  seine  geistige  Ent- 
wickelung den  gröfsten  Einflufs  ausgeübt.  Ihre  äufserlichen  Be- 


1)  8.  «.  264. 
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dingungen  waren  aufs  innigste  mit  der  eigenthümlichen  Natur 
des  Landes  verknüpft. 

Der  allbeherrschende  Eindruck,  den  die  Natur  auf  das  Be- 
wusstsein des  Inders  gemacht,  bethätigt  sich  so  deutlich  in  seiner 
religiösen  Grundansicht,  dafs  es  beinahe  überflüfsig  ist,  ausdrück- 
414  lieh  darauf  hinzuweisen:  überall  in  der  Natur  ist  ihm  das  Gött- 
liche gegenwärtig  und  verwirklicht,  die  Natur  selbst  wird  ihm 
dadurch  eine  göttliche.  Wir  betrachten  diesen  Eindruck  als  den 
eigentlichen  Kern  der  besonderen  Entwickelung,  welche  dem 
empfänglichen  Geiste  der  Arier  in  dem  Lande  ihrer  neuen  Hei- 
math  sich  eröffnete. 

Im  Hintergründe  der  ganzen  Entwickelung  des  Indischen 
Geistes,  die  nur  durch  die  eigenthümliche  Natur  dos  Landes  und 
die  Geschichte  mit  ihren  Thaten  ihre  bestimmter  umgränzte  Ge- 
staltung erhalten  hat,  liegt  die  ursprüngliche  geistige  Anlage  des 
Arischen  Volkes,  die  ihm  mit  den  stammverwandten  Völkern  ge- 
meinschaftlich war.  Wir  müfsen  seine  Theilnahme  am  Besitze 
dieser  höheren  Ausstattung,  in  welcher  alles  Grofse,  was  es  aus- 
geführt hat,  wie  im  Keime  wurzelt,  als  das  höchste  und  wich- 
tigste Geschenk  der  Natur,  als  eine  besondere  Begünstigung 
durch  das  Schicksal  betrachten.  Denn  nur  wenige  Völker  der 
Erde  sind  dieser  höheren  Befähigung  selbstständiger  Bildung 
theilhaftig;  von  Völkern  anderer  Rafse  sind  es  nur  die  Chinesen 
und  Aegypter,  von  der  Kaukasischen  nur  die  Semiten  und  Indo- 
germanen. Die  letzten  sind  aber  ohne  Zweifel  die  am  höchsten 
begabten,  beide  haben  sie  aufser  sich  selbst  den  meisten  übrigen 
Völkern  ihre  Bildung  zugeführt;  sie  übertreffen  alle  anderen  in 
der  Entdeckung  der  nützlichen  Künste,  der  Einrichtung  des  ge- 
setzlichen Staates,  der  Vervollkommnung  der  gesellschaftlichen 
Zustände,  in  der  Schöpfung  und  Ausbildung  der  Wifsenschaften, 
in  der  Hervorbringung  der  herrlichsten  Werke  in  jeder  schönen 
Kunst.  Sie  stehen  sich  bei  diesen  Leistungen  nicht  gleich  und 
wir  müfsen  unter  den  Kaukasischen  Völkern  den  Indogermanen 
entschieden  die  Palme  zuerkennen.  Wir  halten  dieses  nicht  für 
zufällig,  sondern  glauben,  es  entspringe  aus  der  höheren  und 
vollständigeren  Begabung  der  letzteren.  Die  Geschichte  bezeugt, 
dafs  die  Semiten  nicht  das  harmonische  Gleichmafs  aller  Seelen- 
kräfte besitzen,  durch  welche  die  Indogermanen  hervorragen. 
Das  Gemüth  und  mit  ihm  die  Leidenschaft,  die  besondere  Per- 
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sönlichkeit  mit  energischem  Willen  und  scharfem  Verstände  wal- 
tet bei  dem  Semiten  vor;  er  kann  die  Beziehung  der  Welt  zum 
Menschen  überhaupt  von  der  zu  dem  eigenen  Ich  nicht  trennen, 
er  kann  den  Gedanken  nicht  in  reiner  Objectivität  dem  Geiste 
vorstellen;  seine  Anschauungsweise  ist  subjectiv  und  egoistisch. 
Seine  Poesie  ist  lyrisch,  daher  subjectiv,  es  spricht  das  Gemüth 
seine  >Freude  und  seinen  Schmerz,  seine  Liebe  und  seinen  Hafs,  416 
seine  Bewunderung  und  Verachtung  aus;  wir  berufen  uns  auf  die 
grofsen  Sammlungen  Arabischer  Gedichte.  Dehnt  der  Dichter 
seinen  Kreis  aus,  so  ist  es  nur  um  seinen  Stamm  als  Individuum 
andern  gegenüber  zu  vertreten,  wie  in  einigen  Muallaka,  den 
gröfsten  Dichterwerken  der  Araber.  Das  Epos,  bei  dem  das  Ich 
des  Dichters  vor  dem  Gegenstände  zurücktritt,  gelingt  ihm  nicht, 
noch  t. weniger  das  Drama,  welches  eine  noch  vollständigere  Ab- 
streifung der  eigenen  Persönlichkeit  bei  dem  Dichter  erfordert. 

Die  Indogermanischen  Völker  besitzen  neben  der  lyrischen  auch 
die  anderen  Gattungen  der  Poesie;  bei  ihnen  kommt  allein  ein 
nationales  Drama  vor,  sie  haben  allein  die  grofsen  Heldengedichte 
hervorgebracht,  welche  die  von  der  Sage  überlieferten  grofsen 
Thaten  des  Alterthums  in  verherrlichter  Gestalt  wiederspiegeln, 
die  ganze  Weltanschauung  eines  Volksgeistes  uns  vorführen  und 
als  das  Ergebnils  der  dichterischen  Arbeit  des  gesummten  Volkes 
dastehen.  Dem  Semiten  fehlt  der  Stoff  des  Epos,  die  Sage  nicht, 
die  er  auch  dichterisch  verschönert  und  ausbildet,  er  fügt  sie  aber 
nicht  zu  grofsen  Kreisen  zusammen,  sondern  bewahrt  sie  im  Ge- 
dächtnifse  als  älteste  Geschichte.  Von  den  übrigen  schönen  Kün- 
sten liebt  er  am  meisten  die  Musik,  die  der  unmittelbarste  Aus- 
druck des  bewegten  Gemüths  ist  und  die  leidenschaftlichste  Stim- 
mung am  heftigsten  aufregt.  Die  grofsen  Schöpfungen  der 
Sculpturiund  Malerei  gehören  nur  den  Indogermanischen  Völ- 
kern und  unter  diesen  nur  einzelnen. 

Auch  die  Philosophie  gehört  den  Semiten  nicht,  sie  haben 
sich,  ^und  zwar  nur  die  Araber,  bei  den  Philosophen  der  Indo- 
germanen eingemiethet.  Ihre  Anschauungen  und  Vorstellungen 
beherrschen  ihren  Geist  zu  sehr,  als  dafs  er  sich  zum  Festhalten 
des  reinen  Gedankens  ruhig  erheben  und  das  allgemeine  und 
nothwendige  von  seiner  eigenen  Individualität  und  deren  Zufäl- 
ligkeiten trennen  könnte. 

ln  seiner  Religion  ist  der  Semite  selbstsüchtig  und  aus- 
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schliefsend ; Jehovah  ist  nur  der  Gott  der  Hebräer,  die  ihn  allein 
erkennen,  alle  anderen  Götter  sind  absolut  falsch  und  haben  nicht 
den  geringsten  Antheil  an  der  Wahrheit;  wenn  auch  Allah  nicht 
allein  der  Araber  Gott  sein  will,  sondern  sich  die  ganze  Weit 
unterwerfen  soll,  so  ist  sein  Wesen  ebenso  egoistisch;  auch  er 
bestreitet  jedem  anderen  Gott  jedes  Moment  der  Wahrheit,  und 
es  hilft  nichts,  dafs  du  den  Allah  anerkennst,  du  kannst  ihm  nur 
wahrhaft  dienen  in  der  ausschliefslichen  Form,  dafs  Muhammed 
416  sein  Prophet  ist.  Ihrer  Lehre  nach  mufsten  die  Semiten  intole- 
rant und  zum  Fanatismus,  wie  zur  starren  Anhänglichkeit  an  ihr 
religiöses  Gesetz  geneigt  sein;  die  Geschichte  ist  Zeugin,  der 
religiöse  Enthusiasmus  tritt  bei  ihnen  am  heftigsten  auf.  Ge- 
waltsame Bekehrungssucht  ist  vor  dem  Islam  der  Weltgeschichte 
unbekannt;  die  Hebräer  konnten  den  Jehovah-Dienst  andern  Völ- 
kern nicht  aufdrängen  wollen.  Von  den  alten  Religionen  kennt 
nur  der  Buddhismus  Missionen,  diese  waren  aber  ganz  friedlich. 
Die  alten  Völker  sind  überhaupt  tolerant,  sie  lafsen  die  Götter 
der  anderen  Völker  als  solche  neben  den  ihrigen  gelten  und  er- 
kennen gern  den  übereinstimmenden  Inhalt  in  der  verschiedenen 
Form  an.  Dieses  tritt  am  deutlichsten  bei  den  Indogermanischen 
Völkern  hervor:  bei  den  Römern  und  Griechen  ist  es  bekannt 
genug,  aber  auch  die  Achämeniden  — nur  Kambyses  macht  in 
Aegypten  eine  Ausnahme  — liefsen  alle  Religionen  in  ihrem 
Reiche  ungestört,  die  Brahmanen  haben,  wie  wir  später  sehen 
werden,  ihrem  Göttersysteme  manches  Indische  Element  einver- 
leibt,  und  erst  als  ihr  eigenes  Bestehen  gefährdet  ward,  sind  sie 
gewaltsam  gegen  die  Buddhisten  verfahren.  Diese  Toleranz  ent- 
springt aus  einer  gröfseren  Freiheit  des  Gedankens,  der  sich 
nicht  an  die  Form  ausschlicfslich  bindet. 

Um  diese  Betrachtung,  die  wir  hier  doch  nicht  erschöpfen 
können,  nicht  zu  weit  auszudehnen,  wollen  wir  nur  noch  kurz 
die  äufsere  Thätigkeit  der  zwei  grofsen  Völkerfamilien  berühren. 
Die  Eigenschaften  des  Semitischen  Geistes,  das  leidenschaftliche 
Gemüth,  der  hartnäckige  Wille,  der  feste  Glaube  an  aussebUefs- 
liche  Berechtigung,  das  ganze  egoistische  Wesen  mufste  seine 
Besitzer  für  grofse  und  kühne  Thaten  im  höchsten  Grade  tüchtig 
machen.  Ein  kühner  Geist  der  Unternehmung,  ein  energischer 
ausdauernder  Muth,  grofse  Gewandtheit  und  ein  feiner  Verstand 
günstige  Umstände  und  bei  Fremden  Vorgefundene  Hülfsmittel 
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zu  benutzen,  zeichnen  zuerst  die  Phönizier,  später  die  Araber 
aus,  und  sie  können  sich  als  Krieger,  Seefahrer  und  unterneh- 
mende Handelsleute  den  Indogermanischen  Völkern  nicht  nur 
gleichstellen,  sondern  sind  zum  Theil  ihren  Zeitgenofsen  unter 
diesen  überlegen  und  Vorgänger  gewesen.  Auch  haben  sie  frühe 
geordnete  Staaten  mit  festen  Gesetzen  eingerichtet;  doch  greift 
auch  hier  die  unfügsame  Willkühr  des  starren  selbstsüchtigen 
Willens  störend  ein ; ihre  Staatsgebäude  erreichen  nicht  die  voll- 
endete Ordnung,  die  mannigfaltige  Gliederung  und  den  festen 
Bestand  der  Indogermanischen,  das  Gesetz  dringt  nicht  in  dem- 
selben Grade  zur  allgemeinen  Herrschaft  bsi  den  Semiten  durch, 
ln  ihrem  Ringen  mit  den  Indogermanen  um  die  Herrschaft  der  417 
Welt  sind  sie  unterlegen,  diese  sind  noch  im  gewaltigen  Fort- 
schritt begriflfen;  sie  umfafsen  mit  ihrer  rastlosen  Thätigkeit  bei- 
des: die  äufsere  Welt  und  das  Reich  des  Geistes;  ihr  Streben 
ist  auf  die  Beherrschung  der  ganzen  Erde  gerichtet.  Es  waltet 
unter  ihren  einzelnen  Gliedern  zugleich  die  gröfste  Mannigfaltig- 
keit, je  nachdem  ihre  Wohnsitze  und  ihre  historischen  Schick- 
sale verschieden  sind. 

Zwischen  der  hohen  Stufe,  auf  welcher  die  am  weitesten 
fortgeschrittenen  Indogermanischen  Völker  Jetzt  stehen,  und  dem 
ersten,  allen  gemeinschaftlichen  Anfänge  liegt  ein  grofser  Zwi- 
schenraum, eine  Reihenfolge  verschiedener  Stufen;  welche  Stelle 
die  Inder  auf  dieser  Stufenleiter  einnehmen,  werden  wir  erst  be- 
stimmen können,  nachdem  wir  ihre  Entwickelung  nach  allen  ihren 
Richtungen  verfolgt  haben;  eines  lälst  sich  im  voraus  behaupten, 
ihre  besondere  Entwickelung  wird  eine  sehr  eigenthümliche  sein? 
weil  ihnen  unter  allen  Indogermanen  die  eigenthümlichste  Hei- 
math  zn  Theil  geworden  ist,  sie  bilden  das  äufserste  östliche 
Glied  einer  grofsen  Kette,  die  vom  Ganges  bis  an  den  Atlanti- 
schen Ocean  reicht.  Je  verschiedener  von  den  übrigen  die  Er- 
scheinungen sein  werden,  die  wir  in  Indien  zu  erwarten  haben, 
desto  nöthiger  ist  es,  daran  zu  erinnern,  dafs  die  Anfänge  ge- 
meinschaftlich gewesen  sein  raüfsen.  Dieses  beweist  die  Sprache. 

Ob  von  jenen  dunkeln  Anfängen  noch  etwas  zu  erkennen,  ist 
hier  nicht  zu  untersuchen. 
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Für  die  später  genauer  zu  betrachtende  Frage  über  den  Ur- 
sprung der  Arischen  Inder  ist  es  wichtig,  die  ethnographischen 
Verhältnilse  der  Gebiete  zu  kennen,  welche  auf  der  Gränze  zwi- 
schen der  Indischen  und  Iranischen  Welt  liegen.  Wir  vervoll- 
ständigen durch  einen  Bericht  über  sie  zugleich  die  Ethnographie 
der  Arischen  Inder. 

Wir  können  diese  Indischen  Gränzvölker  in  zwei  Gruppen 
zusammenfafsen : die  Darada  und  die  Kd/ir. 

41 B Inder  der  nordwestliclien  Gränze. 

1.  Wir  haben  oben^)  schon  die  Sitze  der  Darada  am  obern 
Indus  angegeben;  da  aber  dieser  Theil  der  Indischen  Länder-  und 
Völkerkunde  nicht  unbedeutende  Erweiterungen  inzwischen  ge- 
wonnen hat,  dürfen  wir  diese  Vervollständigung  hier  nicht  un- 
berücksichtigt lafsen. 

Versetzen  wir  uns  auf  das  Hochland  des  oberen  Indus  nach 
Uondu  im  Flufsthale  oder  etwa  um  92®  40'  O.  v.  F.,  so  strömt 
der  Indus  hier  westwärts  zwischen  35®  30'  und  35®  40'  n.  B.  bis 
Makponi-Shagaron,  wo  er  gewaltsam  nach  Süden  gedrängt  wird 
und  seinen  langen  Durchbruch  durch  die  Reihe  der  hohen  Ketten 
beginnt,  die  an  sein  Ufer  herantreten.  Erst  bei  Daraband  34® 
25'  n.  B.  90®  40'  ö.  L.  tritt  er  ans  diesem  wilden  Thale  heraus, 
defsen  Unwegsamkeit  von  den  neuesten  Reisenden  bestätigt  wird, 
wie  sie  von  den  Buddhistischen  Pilgern  vor  vierzehnhundert  Jah- 
ren beschrieben  worden.  Im  äufsersten  Norden  begränzt  die 
Kette  am  Südrand  der  Hochebene  Parner,  in  der  östlichen  Fort- 
setzung als  Karakorum  bekannt,  dieses  Industhal;  im  Süden  die 
Himälajakettc,  welche  Kashmir  ira  Norden  umwallt;  im  Westen 
ein  Hochland,  welches  die  Flüfse  Khonar,  Tal,  Suwad  nach  Ost- 
Kabulistan  entsendet  und  die  Wafserscheide  zwischen  dem  oberen 
Induslandc  und  Ost-Kabulistan  bildet;  es  beginnt  am  Südrande 
Pamers  und  begleitet  den  oberen  Indus  wenigstens  bis  in  die 
Breite  von  Daraband.  Es  besteht  gewifs  aus  mehrern  Ketten, 
doch  kennen  wir  das  innere  Gefüge  dieses  Gebirges  noch  nicht 
näher. 

Es  erstreckt  sich  das  Industhal  weit  nach  Osten,  für  die  eth- 
nographische Ostgränze  können  aber  die  Ketten  genommen  wer- 

1)  S.  3ü. 
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den,  welche  die  zwei  Zuflüfse  des  Indus,  den  Astor  oder  Husara- 
flufs,  der  aus  dem  Kashmirischen  Himalaja  nordwärts  strömt, 
von  Westen,  den  aus  dem  Karakorum  südwärts  strömenden  Na- 
gar  aber  von  Osten  begränzt;  zur  ersten  Kette  gehört  der  hohe 
Schneeberg  Nagna  Parvata  (der  nackte  Berg,  Tübetisch  Diarmul) 
an  26,400  Engl.  F.  hoch,  im  S.  des  Indus,  zur  zweiten  der  ge- 
waltige Haramosh  im  N.  des  Flufses;  zwischen  ihnen  liegt  Mak- 
poni  Shagaron,  wo  der  Durchbruch  beginnt.  Das  Nagar-Land 
gehört  den  Darada^  das  Thal  von  Husära  meist  den  Bhuta;  es  419 
scheint  also  hier  die  Völkergränze  nach  den  grofsartigsten  Bil- 
dungen der  Erde  geregelt  zu  sein. 

Das  oben  umgränzte  Land  ist  das  Darada-Gebiet  im  weite- 
sten Sinne.  Es  ist  in  viele  Thäler  zerlegt,  von  verschieden  heis- 
senden, aber  demselben  Volke  gehörenden  Stämmen  bewohnt. 
Der  Nagar  (Burshal)-Flufs  fliefst  in  den  Gilgit,  ebenso  den  Kan- 
gut  (Hunz) ; der  Gilgit  in  den  Indus,  alle  drei  vom  Südrande  des 
Pamer;  der  Jasin  vom  Westgebirge,  nicht  weit  im  Süden  des 
Khonar  entspringend.  Es  gränzt  das  Darada-Laiid  im  N.  W.  an 
Kitral  im  Lande  der  Kahr;  im  N.  an  den  Südrand  des  Pamer. 

Im  engeren  Sinne  helfsen  Dardu  die  Stämme  zwischen  Kashmir 
und  der  Krishnagangä  im  O.  und  dem  Indus  im  W. ; doch  sitzt 
dafselbe  Volk  auf  defsen  Westufer  und  wird  durch  ein  Gebirge 
vom  oberen  Suwadthalo  getrennt,  welches  zum  Lande  der  Käfir 
gehört. 

Die  Darada  lafsen  sich  historisch  in  dieser  Gegend  rück- 
wärts verfolgen,  so  weit  unsere  Nachrichten  überhaupt  zurück- 
gehen; die  Geschichte  Kashmirs,  wie  die  alten  epischen  Gedichte 
erwähnen  ihrer  und  die  alten  Geographen  von  Herodotos  und 
Ktesias  an  bis  auf  Ptolemaios.  Der  Goldreichthum,  der  sie  be- 


1)  Aufser  den  früher  angeführten  Nachrichten  von  MooncBOPX  nach  Vionk; 
8.  defsen  Travels  in  Kashmir^  Ladak,  Iskardo,  etc.,  mit  einer  sehr  schüneii 
Karte,  II,  204.,  wo  auch  andere  hohe  Berge  erwähnt  werden;  260.  266. 
300.  und  über  die  Verbreitung  der  Dangri-Sprache  298.;  nach  Vionk  ist 
dieser  Name  Persisch.  Gilghit  soll  Kashmirisch  sein  statt  Gilid.  307. 
lieber  den  Indus-Durchbruch  302  flg.  184.  — Moorceoft  sagt  ausdrück- 
lich, II,  264.,  in  Husdra  werde  Tibetisch  gesprochen,  die  Bewohner  seien 
Tibeter;  Viose,  II,  437.  giebt  auch  Astor  oder  Ilusara  die  Dangri-Spra- 
che;  er  sagt  aber  p.  298.,  dieses  werde  in  llusära  nahe  am  Indus  gespro- 
chen, so  dafs  aufwärts  das  Tlial  Tibetisch  sciu  wird. 
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nihmt'inäcitte/'wrd*  durch  neuere  Nachrichten  hinreichend  bestä- 
tig.’*'Wir  sind' also"  berechtigt,  ihren  alten  Namen  beizubehalten. 
Öefböt  sollen’ sie  9h maght\  ihre  Sprache  Shind  nennen;  diese 

^Ird  von  '’  deh  Nachbarn  Bangari  genannt.  Sie  hat  eine  Beimi- 
sbhtJög' von' Persischen ‘Wörtern,  ist  aber  offenbar,  obwohl  wir 
nur  ein  kurzes  Wortverzeichnifs  besitzen,^)  als  eine  Sanskritische 
zu  •Erkennen’.'*'’-  '-‘'‘i 

hitf:.  t)i^s^s  liochgelegöno 'Land’ hat  fruchtbare  Thäler,  namentlich' 
'■'*  die  Trauben  ‘ gedeihen  hier  trefflich,  die  Bewohner,  wie  die  Käfir, 
420  sind  grbfse ‘Verehrer  des ‘Weinst,  über  dem  Grabe  der  Verstorbe- 
nen eisen  sie  Trauben.  Die  Frauen  von  Nagar  sind  wegen  ihrer 
Schönheit  berüliint.  *)  '‘d Me ' Bergflächen  sind  aber  sehr  kalt  und 
raiub, 'die' 'Hochebene  Dootsuh  bat'*  bu'  strenge  Winter,  als  dafs 
lebende' GeöchöpiV'  bestehen •' könneh*.  Das  Land  ist  sehr  unzu- 
gänglich'nach 'allen' Seiten  hiny  obwohl ‘beschwerliche  Päfse  nach 
K’ftral  im  Obern  Khonartllale>  *nach"Pamer  und  Jarkand  hinüber 
führen';  ‘der*  Weg ^ani ‘Indus  aufwärts  wird'  als  beinahe  ungehbar 
geschildert'; '■  mich • ^on'  Kashmir  trennen  es  hohe  Bergketten.  Die 
AbgesChlofsenheit  und' Unzugänglichkeit,* 'die '‘Punsamkeit  und  Un- 
bekunntschaft,  verbunden' mit' dem  Ruhme ’des’Goldreichthums  und 
der  grofsartigen 'Natur "des 'Landes,  *^ind'  Ursachen,  dafs  dieses 
Land  ' als'  ein  'Bitz  'der  Wunder  *nnd'  der  * Heiligkeit  betrachtet 
wurde;^  •SO  ’ wird  cs 'uns ' frühe  iii''der 'ArischeU*  Säge  erscheinen. 
Die  ersten  oder  frühem  Sitze  der  übrigen  Arischen  Inder  dürfen 
wir" hier  nicht  Suchen  ein  wandOrndOs  Volk,*  weloheä' von  seinen 
Rmdcrheerden  abhängt;  kann  hier  nicht'  durcbgezogen  sein,  wo 
der ’Jak^Ilausthijer 'ist!'’  ‘ .''  lini.!-«;/!  -.Kt-M,!  > vi ) li 

'■""Unterhalb  des  Durchbruchs'  bei' Daräband’ wOhriön'ftuf  dem 
Osiufer  des  Indus*  im' "Westen  ^Kashmirs  ^'im  N."dOT’ Vitastä  die 
Barnha^  im  Süden  die  Khäka,  beide  im  O.  der  Krishnagangä. '’) 
Im  W.  dieses  F'lufses  und  der  Khäka  sitzen  die  schon  erwähnten 

, • .1 1 '■  1.  • ■ < ’f  • , : . I I ' li  ) • . 

(JrhekerModer  .Ghikar,  es  sind, alle  ursprünglich  Indische  .Stamme. 
Die  Kbene  am  lndus<im  S. ' Därabands,  im-.Nv  Attoks.wirdinörd- 


I 


fi  t. 


n-. 


I / >.i»  fl'.;  ;.iu 

! t ' '<*  J-  ■ i •M.'l  /.  ’l 


t lt<j 

•-  .,1. 


-l)'llei  ‘ViOsiB;  II,  4S7.  ' Beispiele  sind:  ‘ Meni^ch,  » Kuftbö, 

»•  <i  Peuer '(ans  V/nflFdr/r),  muk^  Wange  Ciusicht),  sung^  lltind, 

1 Hand»' Prrikrit.  kattha,  gegen  Pers.'  dasl,' i w i'i  I 
a)  .ViQNM,’ II,  289.  308.  267.  ' " ■*•  • ' ■ ''l'  . ' 'i  ' “ :■»"  » 

3)  Moorcbokt,  II,  282."  Vionk,  II,  19l.  ‘'Oour't*  in' n/'  Ä.'V,  46^.  474. 
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lieber  PakJieli  oder  Pakheri,  südlicher  Kak  {genannt;  hier  .wohnen 
Stämme  der  Afghanen,  die  (jadun,  ein  Zweig  der  Jusufzei^;  and 
die  Dilazak,  die  von  den  letzten  hierher  vertrieben  worden  sij^d* 
Doch  finden  sich  unter  ihnen  noch  ältere  Indische  Bewohner,;  nä: 
mentlich  in  Pakheli  die  Suwati,  die  aus  Suwad  von  den  Afgl^änei^ 
über  den  Indus  gedrängt  worden  sind.*)  i ,j  ,i: 

2.  Die  anziehendste  Erscheinung  auf , diesem  Oebietje  , bild^ 
das  Volk  der  Käfir  oder  der  Ungläubigen,.^)  wie  sie  die.^luslim 
nennen.  Sie  bilden  das  eigentlipKe  .Verbiqdujpgsglied.  zy^isefiep 
der  Indischen  und  der^IräniBchen  Familie.,  Um!  ihiro  J^d^^tung 
ganz  zu  würdigen,!  wird  esiaberrhier  zweckmälelgisein,,  zpgleich 
die  ethnographißche  .Geftphiqbte  .diß^ßS'iUändes  kurz  ins  Auge  , zu 
fafaen*,-,  Wir  ,, schicken  : die  Bemerkung!  voraus,  ^ dafs  .der  J^amo  • -.i 
Käfir.  nicht  irre  füliren  .darf;  er,  .bezeichnet , .die  Stämme  dieses 
yojkea,!  welehe,  nicht,  deu  Mnhammedftnern  unterwm’fon  . und  zum 
Isiljam  bekehrt  worden  ßind;  diej;bekehxten  tragen:. andere  hiamem 
sind  aber  von  den  Käfir  nicht  ursprünglich,  verschieden. 

Din  älteste! klm'C/  Einsicliti  in  -die,  Stellung  dpr.Vfilkeri- dieser 
Nordwestmark  Indiens  giebt  uns  Alexanders  Feldzug.  Er  be- 
eregnet  Indern  auf  dem  Marsche  von  Arachosien  nach  Baktrien: 
auf  diesem  Zuge  gründet  , er  Alexandria,  im  .Indischen  Käukasus.^) 
Diese  Inder  werden  von  andern  Paropamisaden  genannt,.,., auch 

,11  irn  .[,1  1 I . >./  ,;.L' 

.11  1-,  • . ! I ■ - i:  .:1*  i ,' 

tl)  EupHiirsTOMB, II»  38.  I,  606.  Coltit,  ia'At.  J.  of . Bengal, 
nt  Obein lü.  390, • 'Auf  Vigsb’b  Karte:  steht  Sahaiii  für' Äm’«r//iV  r I>or>  kleine 

Flufs  Dmcar  (Door)  ist  üriinze  zwischen  Pakheli  das > letztere 

»,-i  iWcrt  kann  .hur  Kntstelliuip  sein  aus  Kaklia,  UferlantL  Ooua'c  p[lebt  A*. 

: un  >3931  Pakkheri;<  • es  ist  aber  * dafselbel  I Er  hat-Refchi,  dafs 

/.n.  die  (Alten  die  Stadt  auf*  das  Weetufer  verlegen;  dieses  hindert  iiiicht,,  dafs 
it._  das ‘Landl  auf  beiden  Seiten  so  gcheifsen  ihdbe.  lSTKinow»*XV»  »ly  bat 
;)>-'/7«vx6ilatz^gonalie -an  der  Stolle»  wo'Alcxaiider  üboiisetzte.o t AebiAn  hat 
ii  •*.:  üeae  Lage  für  die  Gegend. /Tevxfiai-^Tts,  /7<vxsl«r(drttg,  ind.  IV,  IJ.,  Anah- 
i -«i  lVyii23,  On‘28,  K). . undidie  Stadt'</7f«*82a,  Ind,  Ij'IL/mnd  PioriHMlAios, 

UM  yiy  ly.  12.  >für.die'Starlt> oHiuia  Thsaho,  I,' p»i36B. -und  Ul,  p. 
_i(16a.  pv  379;  Fouaekolefali  oder.gen«,u  daÄSanskritPlraÄAn/mxr/i,  dio>  reich- 
tl'-rb'egabte;  i • ”•  *'  * ui  - I * >" . i i.  . i / >‘‘1.  i-i  > ' u'»  • 

sind  von  den  MuäaninicdaneTn . aneb' frühe  Sijgk  P6sk < o^ct  Schwarz- 
.1  »MirScke*  genannt'  worden,'  wegen  (ihrer 'Kleidung  aus'eühwÄTzen.Ziegonfellcu. 

Die  Afghanen:  nennen  die  so  gekleideten  * 7’or  (schw«rze)l  Kß<ir,»'zum  Un- 
•I  -teesehiede  .von  den  6';ji» 'Äfl/?r,»deu‘.in  tteifae  Banmwollo 'gekleideten; 

3)  Abk.  Attäb.  III, ( 28.  < , I ,'  ! 
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die  neue  Stadt  heifst  Alexandria  im  Paropamisaden-Lande.^)  Vom 
Gebirge  der  Paropamisaden  waren  die  südlichen  Theile  Indisch 
und  Arianisch,  die  nördlichen  und  westlichen  Baldrian isch ; die 
westlichsten  Paropamisaden  wohnten  auf  dem  Wege  von  den 
Drängern  zu  den  Euergeten  und  Arachoten,  also  in  den  südwest- 
lichen Ausläufern  des  Paropamisus,  im  jetzigen  Lande  der  Duränt. 
Alexander  errichtete  nachher  eine  Satrapie  der  Paropamisaden. 
Die  Gränze  des  Landes  war  der  Kophen;^)  nach  Osten  erscheint 
kein  anderer  Name  als  der  ihrige  vor  dem  Flufse  Koas.^)  Da 
die  Paropamisaden  sonst  von  den  Indern  unterschieden  werden, 
dürfen  wir  annehmen,  dafs  sie  nur  ungenau  Inder  genannt  wur- 
den  und  dafs  die  Paropamisaden  nicht  im  eigentlichen  Sinne  In- 
422  der  waren.^)  Am  Koas  beginnt  der  Feldzug  gegen  die  eigentli- 
chen Inder,  die  Aspasier  oder  Hippasier^  die  Guräer  und  AssakanerJ* *) 
Diese  wohnten  auf  dem  Nordufer  des  Kophen  oder  Kabul  von 
Laghman  bis  an  den  Indus;  das  Land  auf  dem  Südufer  heifst 
Gandaritis,  das  der  Gandhära.®) 

Diese  Nachrichten  erlauben  uns  einen  Rückblick  in  noch 


1)  Strabon,  XV,  2.  §.  10.  Die  westlichsten  Paropamisaden  müfsen  etwa  zwi- 
schen Dilaram  und  Girishk  gesucht  werden. 

2)  Arr.  IV,  22. 

3)  Ebend.  IV,  23.  Alexander  des  Grofsen  Indischen  Feldzug  habe  ich  II,  S. 
119  flg.  genau  dargestcllt  und  kann  die  Leser  darauf  verweisen. 

4)  Strabon,  XV,  2.  §.  11.  sagt  zwar,  die  Paropamisaden  seien  netQU  ftiv  tov 

*Ivd6v,  cs  ist  dieses  aber  nur  eine  Ungenauigkeit  bei  der  allgemeinen  An- 
gabe über  diese  Völker, 

5)  Arb,  IV,  23.  Ind.  I,  1.  8.  Strabon,  XV,  1.  §.  27.  §.  17.  Hippasier  ist 

zweifelhaft,  die  Handschriften  bei  Strabon  geben  * ; auch  Httutoe ; 

cs  ist  jedenfalls  dafselbe  und  vielleicht  ein  gesuchter  Anklang  an  tanosy 
da  (ipvoy  nppa,  Pferd  bedeutet.  Strabon  hat  nicht  die  Guräer,  dagegen 
Mccooiavoty  wahrscheinlich  statt  Mccaaayijvoi,  aus  MäoaccyUy  Hauptstadt 
der  Assakaner.  Macakävaü  ist  Name  einer  Gegend  am  gleichnamigen 
Flufse.  Panin.  IV,  2,  85.  Atifser  den  fabelhaften  Nysäcm  kommen  bei 
Arbian  noch  Astakaner  vor;  Droysen  vermuthet,  Gesch.  Alex.  374.  4a-rin 
die  Bewohner  der  PeukaleotiSy  deren  Fürst  Astes  heifst.  Gewifs  richtig; 
denn  meist  alle  Namen  der  Indischen  Könige  in  den  Makedonischen  Nach- 
richten sind  Länder-  oder  Städte-,  nicht  Personen-Nameu.  Die  Aspasier 
wiu-den  von  den  Indem  Aspvaka  genannt;  die  Gnraier  haben  ihren  Namen 
von  Gauriy  dem  älteren  Namen  des  Flufses  Pangknra  erhalten. 

6)  lieber  diesen  Namen  s.  de  Pentap.  Ind.  p.  15.  Zur  Gesch.  der  Griech.  u. 
8.  w.  S.  133.  In  der  SpiSQEL'schen  Ausgabe  S.  48.  und  S.  50. 
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frühere  Zeiten  zu  thnn.  Denn  wenn  der  erste  Darius  unter  den 
ihm  huldigenden  Völkern  neben  Hindhus  oder  Sindhusanwohnern 
und  Horakhwaiis  im  Zend  und  Harauwatis  im  Altpersischen  oder 
Arachosien  auch  Gandära  erwähnt,  kann  nicht  Kandahar,  sondern 
nur  das  Land  am  Kabulstrome  gemeint  sein ; des  Herodotos  Gan- 
darier  müfsen  dieselben  sein.  DaTs  sie  von  den  Indern  unter- 
schieden werden,  erklärt  sich  einfach  daraus,  dafs  hier  Inder  in 
dem  alten  einheimischen  Sinne  für  dio  Bewohner  des  Induslandes, 
nicht  überhaupt  für  Inder  steht  j*)  Hekataios  nannte  die  Gandarier 
ausdrücklich  ein  Indisches  Volk. 

Ptolemaios  stimmt  in  der  Bestimmung  der  Gränze  zwischen 
den  Indischen  Völkern  und  den  im  Westen  angränzenden  genau 
mit  den  Makedonischen  Berichten  überein  und  bestätigt  ihre  Rich- 
tigkeit. Auch  er  trennt  die  Paropanisaden  (dieses  ist  seine  Form 
des  Namens)  von  den  Indem;  am  westlichsten  nach  ihnen  woh- 
nen ihm  zuerst  die  Lampagcr  am  Koas  oder  die  Lampäka  der 
Inder  inLaghman;  ihr  Gebiet  reicht  weit  nordwärts  zu  den  Quel- 
len des  Flufses  in  den  Bergen  der  Komeder.  Am  Suastus-Flufs 
liegt  das  Land  Suaatene,  unter  ihm  und  den  Larabagern  die 
Landschaft  Goryaia.  Zwischen  Suastus  und  Indus  wohnen  die  423 
Gandarer,  eine  ihrer  Städte  heifst  Poklais.  Nur  seine  theoreti- 
sche Gränze  ist  hiemit  im  Widerspruch  ; eine  Linie  südwärts  von 
den  Oxus-Quellen  durch  die  kaukasischen  Borge  scheidet  die  Pa- 
ropanisaden, wie  südlicher  Arachosien,  von  Indien.^)  Er  dachte 
sich  die  Lago  dieser  Quellen  in  unrichtiger  Lage;  die  sicher  er- 
kennbaren Namen  gewähren  aber  leicht  die  Berichtigung. 

Wir  haben  hier  den  Namen  Lambager  in  den  Sitzen  der 
Aspasier  der  früheren;  der  soinige,  als  der  noch  erhaltene,  darf 
als  der  allgemeinere  betrachtet  werden;  für  die  übrigen  Völker 
giebt  er  Ländernamen  nach  den  Flüfsen ; eine  Abweichung  von 
den  früheren  ist,  dal's  die  Gandarer  im  Norden  des  KabulHufsos 
erwähnt  werden ; es  hängt  dieses  gewifs  mit  einer  andern  grofsen 
Aenderung  der  frühem  Zustände  zusammen;  die  Indoskythen  be- 
herrschen jetzt  das  Land,  das  Gebiet  auf  dem  Südufer  des  Kabul 


1)  S.  oben  Ö.  2. 

2)  VII,  l.  VI,  18.  20.  lieber  die  Namen  8.  oben  S.  29.  Die  Angaben  de» 
Ptolemaios  über  die  Sitze  der  Lampäka  habe  ich  III,  S.  136  flg.  genauer 
erläutert. 
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wird  von  Ptoleraaios  zu  Indoskythien  gezogen  und  nur  Städte 
genannt.  Vielleicht  safsen  jetzt  unabhängige  Gandarer  nur  noch 
in  Poklais,  von  den  Skythen  dahin  verdrängt.  Da  jedoch  auch 
in  Pengäb  der  Name  der  Gandarer  vorkam,  ist  er  wahrscheinlich 
auch  ein  allgemeiner  gewesen  und  mochte  die  früher  genannten 
Astakaner  einschliefsen. 

Die  Gränze  der  Indischen  Völker  gegen  die  Paropanisaden 
ist  hiernach  für  diese  ältere  Zeit  das  Gebirge,  welches  den  Ni^row 
und  nachher  den  Pangshir  von  Alishang  und  Laghman  trennt; 
für  den  Süden  des  Kabulflufses  fehlt  eine  Angabe;  es  ist  jeden- 
falls Gellälabäd  nach  Indien  zu  rechnen.  Das  höhere  Land  bei 
Gandamak  ist  noch  Gränze  dieser  Provinz  gegen  Kabul. 

Aenderungen  der  Völkersitze  dürfen  wir  kaum  unter  den 
Baktrischen  Griechen  vermuthen,  es  war  kein  eroberndes  Volk, 
nur  eine  kleine  Anzahl  erobernder  Krieger.  Zu  Ptolemaios  Zeit 
herrschten  schon  die  Indoskythen,  und  ähnliche  Turanische  Ein- 
brüche folgten  noch  später.  Doch  finden  wir  nicht,  dafs  die  eth- 
nographischen Gränzen  Indiens  hier  im  äufsersten  Westen  dadurch 
verändert  worden  wären.  Wir  besitzen  hierüber  merkwürdige 
und  unerwartet  genaue  Angaben.  Diese  verdanken  wir  Chi- 
nesischen Buddhisten,  welche  Frömmigkeit  trieb,  zu  den  heiligen 
Stätten  ihrer  Religion  in  Indien  zu  wallfahrten  und  dort  die  un- 
verfälschte Lehre  aus  der  urprünglichen  Quelle  sich  zu  eigen  zu 
421  machen.  Wir  haben  hier  nur  mit  den  Aufklärungen  zu  tbun, 
welche  ihre  Berichte  über  die  Geographie  und  Ethnographie  die- 
ses westlichen  Indiens  geben.  Da  der  wichtigste  Bericht  sich 
auf  die  Jahre  kurz  nach  G30  n.  Chr.  G.  bezieht,  ist  er  später 
als  die  Einwanderungen  und  Eroberungen  der  Indoskythen  und 
Hunnen,  viertehalb  hundert  Jahre  älter,  als  die  Angriffe  der 
Ghazneviden.  Von  Indoskythen  als  Herrschern  ist  keine  Rede 
mehr;  es  sitzen  Türkische  Völker  als  ihre  Nachfolger  in  den  Päs- 
sen des  Hindukoh. 

Auf  dem  Wege  von  Bamian  durch  Kapisa  oder  das  Thal  des 
Alishängflufses  gelangt  man  nach  iMnpd  oder  Lamghan  und  ist 
hier  in  Indien  des  Nordens  eingetreten. ist  genau  die  Be- 
stimmung des  Ptolemaios.  Wir  erfahren  von  Udjäna  oder  dem 


1)  IIiüAN  Thsano,  in  V.  K.  K.  p.  378.  'Lnr  Gesch,  der  Griech.  u.  s.  w.  S. 
149.  1.52. 
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Gebiete  Suastene  des  Griechischen  Geographen,  dafs  dort  die 
Schrift  Indisch  sei,  die  Sprache  auch,  nur  mit  einiger  Abwei- 
chungd)  Ost-Kabulistan  auf  dem  Südufer  oder  Peshäwar  heifst 
noch  Gandhdra.“^)  Das  Land  Varatjta  oder  das  Hochland  West- 
kabulistans  im  S.  der  Stadt  Kabul,  an  den  Quellen  des  Flufsos 
J^ontnij  obwohl  es  noch  zu  Indien  gezählt  wird,  hat  eine  der  In- 
dischen nur  wenig  ähnliche  Sprache ; in  Tsaokiutha  im  O.  der  Stadt 
Kabul,  zwischen  der  Ebene  und  dem  Ghorhand-¥\vihQj  sind  Schrift 
und  Sprache  eigenthümlich,  also  nicht  Indisch,  im  Kohistän,  da- 
von nördlich,  gerade  unter  den  Päfsen,  defsen  Hauptstadt  das 
jetzige  Hupian  war,  herrschte  ein  Türkischer  König,  wie  im  Nor- 
den des  Hindukoh,  in  Anderäb.^) 

Diese  Stellung  der  Indischen  und  Iranischen  Bevölkerung  425 
änderte  sich  in  der  Folgezeit  nicht  bis  auf  die  Zeit  der  Dynastie 
von  Ghazna.  Wir  werden  in  der  Geschichte  finden,  dafs  die  er- 
sten Unternehmungen  dieser  Fürsten  Lamghan  noch  von  Indi- 
schen Räga  beherrscht,  vom  Indischen  Volke  bewohnt  zeigen. 

Die  grofse  Umwälzung  fängt  mit  Mahmud  von  Ghazna  an;  er 
stürzte  die  Herrschaft  der  Indischen  Räga  in  diesem  Lande;  in 
der  verworrenen  Zeit,  die  unter  seinen  Nachfolgern  und  den  Af- 
ghanischen Dynastien  in  Indien  eintrat  und  mehrere  Jahrhunderte 
dauerte,  drangen  die  Afghanischen  Völker  vor  und  unterwarfen 
sich  die  Niederungen  und  vorderen  Thäler;'*)  die  früheren  Be- 
wohner wurden  entweder  vertilgt  oder  vertrieben,  eine  Anzahl 
nahm  aus  Zwang  oder  Klugheit  den  Islam  an  und  blieb  als  Hö- 
rige der  Afghanen  in  ihrem  alten  Lande.  Dieses  läfst  sich  histo- 
risch nachweisen.  Die  höheren,  geschütztem  Thälcr  des  Hindu- 
koh gewährten  den  alten  Bewohnern  wie  den  Flüchtlingen  aus 


1)  K.  K.  p.  52.  p.  59. 

2)  Ebend.  p.  62.  p.  379.  Zur  Gesch.  S.  145. 

3)  Die  Beweise  für  diese  Ansetzungen  habe  ich  III,  p.  879  flg.  vorgelegt.  ' 

4)  Es  waren  zum  Theil  westliche  Afghanische  StHmme,  die  sich  naöh'Osten 

hindurchzogen,  und  andere  Völker  haben  ursprUnglicho  Afghauensitze^ein- 
genommen.  Solche  sind  die  Aimak  und  //<7rdtv7Ä  '‘im  ParbpaitodsUH;  die 
letzten  haben  das  Persische  angenommen,  i dieiterston/heirscn  iMogul,(  und 
die  Sprachprobe  in  As.  J.  of  BJYlli  78B.  bestittigt . klar; 'dafs  sie iMöngo- 
len  sind.  Dieses  erh'öllt' «uöb  an»  dibsem»  Aufsatze:  Sti^plemeniar^  Ac- 

coimt  of  the  Hazarahs.  By  Major  R.  Leeco.  Iiu'  J.  \of  Gte^AsMS.  ’öf  B. 

' »XlVyip.  38S-^l  iii'i.i'.j  ^,.1  J .i.;;  ')l  J|  , 41  n-i.i.'I  f 
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426  dem  südlichen  Gebiete  Schutz.  Der  Ursprunf>^  der  Bevölkerung 
dieses  Hochlandes  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  es  sind  die  Nach- 
kömmlinge der  alten,  den  Indern  stammverwandten  Bewohner 
Lambagone's,  Suastene's,  Goryaia’s.  Die  im  innersten  Lande, 
die  nicht  Muhammedaner  geworden,  sind  die  Kdfir;  an  den  Grän- 
zen dieses  eigentlichen  Käfiristän’s  haben  manche  Stämme,  die 
Nachbarn  der  Muhammedaner  sind,  die  Lehre  Muhammeds,  doch 
oft  nur  scheinbar,  angenommen  und  befinden  sich  in  strengerer 
oder  lockererer  Abhängigkeit  von  den  Afghanen.  Sie  nennen  sich 
als  solche  halbe  Muhammedaner  oft  oder  reine.  Sonst  wer- 

den sie  mit  örtlichen  Namen  nach  ihren  Wohnsitzen  benannt. 
Die  unterworfenen  heifsen  oft  Tägiky  wie  in  den  östlichen  Irani- 
schen Ländern  die  alten,  ansäfsigen,  ackerbauenden,  von  andern 
jetzt  beherrschten  Bewohner;  dieser  Name  entscheidet  hier  über 
ihre  Abstammung  nichts.  Auch  Dcggdn  oder  richtiger  Dihkätiy 
d.  h.  Landbauer,  Bauern,^)  werden  sie  genannt,  nicht  blos  in 
Laghman,  sondern  noch  oft  die  alten  Bewohner  Suwads,  die 
Hörigen  der  Jusufzei,  welche  diese  ihre  Unterthanen  auch  Fakire^ 
wie  sonst  die  Botteimönche  der  Muhammedaner  und  Hindu 
heifsen,  nennen.  Die  Afghanen  und  Usbeken  gebrauchen  auch 
das  Wort  Pdrsirvän  für  die  Tdgik;^)  wahrscheinlich  von  der 
Sprache,  weil  sie  Persische  Mundarten  reden,  die  Beherrscher 
andere  Zungen;  doch  sprechen  die  Tägik  Kabulistans  nicht 
überall  Persisch. 

Dafs  die  Afghanen  im  östlichen  Kabulistan  erst  spät  einge- 
wandert, bezeugt  ihre  Geschichte.  Die  Jusufzei  in  Suwäd  wohn- 
ten ursprünglich  in  Garra  und  Nushky  an  der  Gränze  der  grofsen 
Wüste,  also  weit  im  Westen,  wo  jetzt  Baluken  sitzen.  Sie  wur- 
den von  dort  um  1300  vertrieben  und  liefsen  sich  erst  in  Kabul 
nieder;^)  von  hier  drängte  sie  der*  Sohn  Ulugh  Beg’s  nach  Pe- 


t)  Masson  weist  diese  Benennung  von  mehreren  solchen  »Stämmen 

nach.  Various  JourneySy  I,  215.  222. 

2}  wahrscheinlich  von  dih,  Dorf.  Elpuinstone,  I,  604. 

506.  II,  36.  Deggän  ist  gowifs  nur  das  Wort  Dihkdn  und  nicht  in  einem 
Falle  eine  Verwechselung  mit  diesem  Worte,  im  zweiten  die  eigentliche 
Benennung  der  Laghmftni.  ln  Balnkistan  heifsen  sie  Dehwär  und  spre- 
chen eine  Persische  Mundart.  Masson,  Kalat,  353.  395. 

3)  Elphinstone,  I,  490. 

4)  Elpuinstone,  11,  10  flg.  18.  32.  I,  506.  Es  gereicht  Elphinstone  zum 
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shAwar,  wo  schon  ein  anderer  Afghanenstanim,  die  Dilazak,  sich  427 
festgesetzt  hatte;  auch  die  Khaibcr  safsen  schon  in  ihrem  Ge- 
birge. Die  Jusufzei  nahmen  den  Dilazak  einen  Theil  ihres  Ge- 
bietes und  eroberten  nachher  Suwäd.  Hier  hatte  bis  dahin  das 
einheimische  Königsgeschlecht,  Ovis^)  von  den  Muhammedanern 
genannt,  geherrscht;  dieses  wurde  vertrieben,  die  alten  Bewohner 
unterwarfen  sich  theils,  theils  wurden  sie  vernichtet  oder  in  das 
nördliche  Gebirge  zurückgedrängt.  Die  zurückgebliebenen,  die 
Suwäti,  sind  Hörige  der  Jusufzei  und  noch  zahlreicher  als  die 
Eroberer.  Sie  treiben  aufser  Ackerbau,  Viehzucht  und  auch  ver- 
schiedene Handwerke,  Weberei  und  andere.  Ihre  Unterjochung 
hier  und  in  Buner  fällt  gegen  das  Ende  des  fünfzehnten  Jahr- 
hunderts. 

Die  Ghori,  welche  jetzt  neben  andern  Afghanen  die  Ebene 
Peshäwar’s  inne  haben,  wohnten  1450  noch  westlich  von  Ghazna 
an  dem  Tumuk;  es  war  damals  noch  ein  wandernder  Hirten- 
stamm. Sie  scheinen  erst  nach  Baber’s  Zeit  nach  Peshäwar 
hinabgestiegen  zu  sein,  sie  vertrieben  die  noch  zurückgebliebenen 
Dilazak  über  den  Indus,  wo  noch  einige  erhalten  sind.^)  Die 
älteren  unterwürfigen  Bewohner  werden  hier  Hindki  genannt  und 
sind  verschieden  von  den  später  einzeln  hier  eingewanderten 
Hindu;  sie  sprechen  eine  dem  Pengäbi  ähnliche  Sprache. 


unvergUnglichen  Ruhme,  dafs  trot2  der  längeren  Besetzung  Afghanistans 
durch  die  Engländer  und  des  vielen  Schreibens  über  das  Land,  sein 
Buch  noch  das  einzige  geblieben  ist.  welches  über  die  ältere  Geschichte 
und  die'  Verfafsung  der  Afghanen  werthvolle  und  belehrende  Berichte 
giebt. 

1)  In  Babers  Denkteürdigkeiten  (übersetzt  von  Kaiser,  S.  438.)  heifst  der 
König  von  8uwÄd  Weis  und  untenvirft  sich  1519  Babem.  Die  vollstän- 
dige Vertreibung  fällt  also  etwas  später.  Von  den  dortigen  Stämmen 
handelt  ausführlich  Capt.  H.  G.  Ravebtv’s:  An  aveount  of  Upper  and 
Lower  Suwät,  and  the  Kohistän,  io  ihe.  sottree  of  the  Suwät  River;  wiih  an 
accovmt  of  the  tribes  inhabitituj  those  valleys»  Im  J,  of  the  As.  S.  of  B. 
XXXI,  p.  227.  Von  den  dortigen  Afghanen  handelt:  Notes  on  ihe  Eusofzye 
tribes  of  Afghanistan.  By  the  late  Capt.  Edward  Conoely.  Ebend.  IX, 
jfi.  924.  Ein  Verzcichnifs  der  Stämme  der  Jüsufiie  üudet  sich  ebend.  XIV, 
p.  736  flg.  Mehrere  Stämme  der  Afghanen  benennen  sich  nach  ihren 
Stammvätern;  in  solchen  Fällen  lautet  der  letzte  Bestandtheil  nach  den 
verschiedenen  Mundarten  cei,  z\  oder  läi  und  bedeutet  Sohn. 

2)  Elfhimstome,  U,  56.  I,  601.  Court,  As.  J.  of  B.  V,  476. 
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Die  Turkoläni  wohnten  früher  in  Laghnian,  jetzt  in  Ba^äwar 
(Bajour),  wo  die  unterworfenen  Bewohner  auch  Hindki  heifsen, 
ebenso  die  unter  den  Momund  auf  der  Nordseite  des  Flufses  am 
Ufer.  *) 

In  dem  höheren  Gebiete  Ostkabulistans  sind  uns  die  ge- 
nauem Verhältnifse  noch  unbekannt;  es  läfst  sich  vermuthen, 
dafs  in  den  höchsten  Schluchten  des  Landes  unter  dem  innern 
Hindukoh  die  altern  Bewohner  sich  unabhängiger  als  unten  er- 
halten haben.  Es  scheint  dieses  wenigstens  von  Dhir  gelten  zu 
müfsen,  welches  oben  an  dem  längsten  der  Flüfse  dieses  Landes, 
dem  Tal,  liegt;  hier  herrscht  noch  eine  alte  Mundart,  von  welcher 
wir  Proben  neuerdings  erhalten  haben.  Dhir  liegt  auf  dem  Wege 
428  nach  Kitral  und  Badakshan  und  es  gränzt  an  das  alte  Volk  des 
obersten  Khonar.^) 

Das  Gebirge  im  Süden  des  Kabulflufses  hat  ebenso  einem 
kleinen  Theile  der  ursprünglichen  Bewohner  so  viel  Unabhängig- 
keit gewährt,  dafs  sie  ihre  Sprache  ebenfalls  bewahrt  haben. 
Diese  werden  Tirhai  nach  der  Kette  genannt,  in  welchWiwsifi 
wohnen.^)  . ‘rlii 

Diese  Bewegung  der  Afghanen  erscheint.  2UtiBaberS;  Zeit  ibtii- 
nahe  vollendet:  verfolgt  man  seine  Feldzüge^  findet iiiian^ überall 

.li  I'!  •!»  (f'id  )•»  !»j>  tj.- 


1)  Er.PHiNSTONE,  II,  44.  50. 

2)  Elphinstone  führt  1; 'aOÖ.'  einen  ähnlichen' Völkerrist  hier  «ufr  tdio  '.S^ÄaZ- 
mani;  ilieee  wohnten'  tiMprÖ'tfglich  • siidlioh  Hn"d«ni ! Ufern .fleiiKuTrum' und 
zogen'  von>  da*<  nach'  Tirhiii'^  i am  (Ende'  deh' ISten!  JAhrhithdeirts  fiiiden  wir 
eie  Ibol'iHaShtna^ar' am'<  Kabnl;  vom  hie wurden^eie  von’  ddii  Juanfzei 
weiter  vertrieben;  einzelne  haben  eich  und  ihre  Sprache  noch  eHialteu. 

T ,[>  Eine 'Spraqhpurobe  von  Dlür.  steht  As,\  J.  of  .7&4.v\Ueber,4eni iWeg 

ii.  iniwh  Kitral.  8.  Massok,  J,  210,.220.i  .>50:0:, ,11,,  SljO.f  . Es  finden  «Uh, hier, 
rf'ipiin  &dg4war,.'auch.  S&ii^  und- in  Balu}  .davon  im  S.^  lebt  eki  .Stamm  </e* 
V . . ,(7Äam,  'der  sich  Afghanisch  nennt,  abca^  eine  ganz  andere 'rSpraobo.spiiicht. 
W\  s'  Massqk,  I,  22a..'.  .w  " . A ' A\  • >'Vti  .\ 


•'S)  EnrHiwSTONE,  1;  506." ‘Er  nennt  sie  Tirjef^  ln  einem' Theile  des'Khaiberg- 
«\‘-Vg^«bietS' ShinwaVi.  II,  51.' '‘liEKCn,  Xs.  'J.‘o/''Ä.'Vil,‘782,  giebt  ^inie’Si>rach- 
• * probe;*  cs  'sind  jofzt’ntir  ’8Ö00  Familien;'  er  ’sagt,‘'aie'  verllefsen  ihfe'Hei- 
' ^ * ^math,*  das'  Gehiot  'Tira,  bei  'einer'  Fehde  'unter'  den  ’Afghaneii  uftd'  siedel- 
’t  »idteri*  sidh  in'Ni^ganb^ir'(^velche8  an  Lagbman  grän2t) ‘anf  Ich'weith  niclit, 
" ob'^fieies  anf 'die' Zeit  hach  ELPinNSTOKK’s  Bericht  geht.'"  Voti'  den  nach 
Derägät  eihgewaiiderten  'Afghanen  handelt  J,'  of^the  As. 

S,  of  B . X21V1,  p.  1.77  flg.  ' ^ . > 1 1 . I ; < •(  1 , 1 1 , 1 > i . 1 11  ‘i  • I » 
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in  der  Ebene  des  Kabulflufses  Afghanen,  doch  sind  sie  zum 
Theil  erst  später  zu  festen  Wohnsitzen  gekommen  und  haben  sich 
höher  in  die  Thäler  des  nördlichen  .Gebirges  hinaufverbreitet. 

Ihr  Hinabdrängen  aus  ihren  Gcbirgssitzen  fing  ohne  Zweifel  mit 
den  Feldzügen  der  Ghazneviden  an;  sie  erscheinen  schon  im 
Heere  Sebekhtegins. 

Die  ältere  Geschichte  der  Afghanen  ist  wohl  für  immer  in 
Dunkel  gehüllt;  wir  haben  kein  Mittel,  sie  rückwärts  zu  verfol- 
gen, die  jetzigen  Namen  der  einzelnen  Stämme  gehören  alle  der 
neuern  Zeit.  Es  ist  möglich,  dafs  unter  den  von  Herodotos  und 
in  der  Keilinschrift  des  Darius  erwähnten  östlichen  Altpersischen 
Völker  Vorfahren  der  Afghanen  sind;  so  auch  unter  den  von 
Ptolemaios  in  Arachosien  aufgeführten;  denn  es  ist  wahrschein- 
lich, dafs  die  Afghanen  auch  in  den  Soliman-Ketten  und  in  Kho- 
gah  Amrän  schon  im  Alterthume  wohnten ; wie  kann  man  aber 
darüber  entscheiden?  Nur  nach  einer  Seite  hin  scheinen  Ver- 
muthungen noch  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  aufgestellt  wer- 
den zu  können. 

Wenn  wir  nämlich  die  Paropanisaden  als  besonderes  Volk 
von  den  Indern  seit  Alexander  bis  auf  Ptolemaios  unterschieden  429 
finden  und  gerade  in  den  Sitzen,  welche  nach  'den  Ueberlie- 
ferungen  der  Afghanen  ihre  ältesten  waren,  so  scheint  es  aller- 
dings wahrscheinlich,  diese  für  die  Vorfahren  der  jetzigen  Afgha- 
nen zu  halten.  Die  Afghanischen  Geschichten  bezeichnen  Ghor 
oder  das  Bergland  im  O.  Herats  als  die  Ursitze  des  Volkes,  ja 
lafsen  es  nicht  über  dieses  Bergland  hinaus  verbreitet  werden 
vor  der  Zeit  Muhammeds  des  Ghoriden,  also  am  Ende  des  zwölf- 
ten Jahrhunderts.’)  Vielleicht  bescheidener  in  diesem  Falle,  als 
noth  thut;  es  bezieht  sich  aber  wohl  die  erhaltene  Ueberlieferung 
vorzüglich  auf  die  vornehmsten  Stämme,  die  allerdings  am  west- 
lichsten, also  im  Osten  Herats,  wohnten.  Des  Ptolemaios  Paro- 


1)  Elphinstone,  II,  115.  I,  249.  Nach  der  History  of  the  Afghans,  translated 
by  Behnhard  Dorn,  I,  40.  liefs  Muhammed  die  Afghanen  sich  in  die 
Sitze  übersiedeln,  welche  sie  jetzt  inne  haben.  Es  ist  daher  wahrschein- 
lich, dafs  zu  seiner  Zeit  ihre  Verbreitung  nach  Osten  erst  recht  ango- 
fangen  habe.  Ghor  ist  bekanntlich  streitig,  da  es  drei  solche  Orte  zwi- 
.schen  Horat,  Bamian,  Ghazna  und  Furrah  giebt.  Da  das  Volk  doch  nicht 
in  einer  Stadt  wohnte  und  Ghur  im  Pashtn  Berg  bedeutet,  ist  wohl  das 
g.mze  Bcrglaud  oder  Kohistan  zu  verstehen. 
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panisaden-Lancl  umfafst  die  Stadt  Kabul  mit  dem  Gebiete  in  der 
Nähe  und  das  Gebirge  im  Norden  bis  an  die  Gränze  Baktriens, 
Ghazna,  Bamian  und  das  Kohistan  im  Westen  des  Kohi  Baba, 
schliefst  also  das  Ghor  ein.  Auch  die  Makedonischen  Berichte 
widersprechen  nicht  dieser  Umgränzung.  Wir  haben  gesehen, 
dals  die  Aimak  und  llazärah  einen  Theil  dieser  Sitze  einge- 
nommen haben ; die  Gebiete  der  Duräni  zwischen  Herat  und  Kan- 
dahar sind  aber  alte  Paropanisaden-Sitze.  Von  Ghazna  nach 
Kabul  und  bis  nach  Laghman  wohnen  die  Ghilgi,  die  zwar 
Afghanen  sind,  aber  gewifs  erst  später  hier  eingewandert;  Nach- 
430  kommen  der  alten  Kaboliter  und  Ambauter  darf  man  in  ihnen 
nicht  suchen  wollen.  Ueberbleibsel  der  alten  Bevölkerung  des 
Paropanisadenlandes  sind  ohne  Zweifel  in  den  Kohistäni  Kabuls 
erhalten;  in  diesen  unwegsamen  und  gesicherten  Schluchten  wird 
das  kriegerische,  tapfere  Geschlecht  sich  gewifs  in  dem  fluthenden 
Meere  der  grofsen  Völkerbewegungen  unverändert  erhalten  haben. 
Sie  werden  von  den  Afghanen  unterschieden,  auch  in  der  Sprache; 
es  fehlen  jedoch  genauere  Nachrichten,  um  es  sicher  zu  machen, 
die  Unterschiede  könnten  nicht  im  Verlaufe  der  Zeit  durch  die 
Verschiedenheit  der  Lebensweise  und  der  politischen  Verfafsung, 
wie  durch  die  abgeschlofsene  Stellung  dieses  Volkes  entstan- 
den sein. 

Es  scheint  demnach  rathsamer,  wenn  wir  auch  überzeugt 
sind,  dafs  unter  den  alten  Paropanisaden  auch  Vorfahren  der 
Afghanen  zum  Theil  enthalten  sind , die  Ansicht  nicht  auszu- 


1)  Nämlich  die  Paropanisaden  sind  so  geordnet;  im  Norden  XaßoZiTOUf  im 
W.  UQiatotpvloi  und  unter  ihnen  Tldßioi,  im  S.  IlaQi^Tai,  im  O.  *A(ißccv- 
rai.  Baktricn  ist  Nordgränzc.  Das  Gränzvolk  der  Paropanisaden  in  Aria 
heifst  riaQOvrai'y  diese  wie  die  Parieter  iiaben  den  Namen  vom  Berge; 
pitrtiia,  in  Zend  pouruta.  Es  scheint  der  Name  Aristophyloi  darauf  hinzu- 
weisen,  dafs  ein  Stamm  adlig  war  und  die  Fürsten  lieferte,  wie  die  Pa- 
sargaden  der  Perser  mit  dem  königlichen  GeBchlochte  der  Achämcnideii 
und  der  Stamm  Fopalzei  der  Afghanen  mit  der  Familie  SuddozeL  Unter 
den  Medischon  Stämmen  (Hebod.  I,  101.)  hatten  die  *AQi^avTOiy  ärjazantu, 
„das  edle  Geschlecht“  dieselbe  Stellung  und  die  königliche  Familie 
möchte  Asdahaffcs  gcheifsen  haben. 

2)  Masson  ist  jedoch  der  Meinung,  dafs  sie  gemischt  und  zum  Theil  Türken 

seien.  II,  204.  Von  der  altern  Geschichte  der  besitzen  wir  einen 

genauen  Bericht  in:  An  Account  of  the  early  Ghiljäees.  liy  Major  R.  Lercu, 
C’.  U.  etc,  XIV,  p.  306  Hg. 
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schliefsen,  dafs  unter  ihnen  zugleich  Nicht-Afghaner  waren.  Die 
alten  Kohistaner  waren  vielleicht  solche,  nur  glauben  wir  Fest- 
halten zu  können,  dafs  alle  Paropanisaden  mehr  Iranisch  als 
eigentlich  Indisch  waren  und  etwa  den  Uebergang  von  dem  einen 
grofsen  Volke  zum  andern  bildeten.^) 

Die  Berechtigung  dazu,  den  Afghanen  schon  in  älteren  Zei-  431 
ten  nachzuforschen,  liegt  darin  enthalten,  dafs  sie  anerkannt  ein 
besonderes  und  selbstständiges,  kein  durch  Mischung  oder  erst  in 
späterer  Zeit  entstandenes  Volk  bilden;  so  scharf  ausgeprägt  ist 
sein  eigenthümlicher  Charakter  in  dem  körperlichen  Typus  wie  in 
der  Sprache,  dafs  es  eine  sehr  alte  Abzweigung  vom  gemein- 
schaftlichen Iranischen  Stamme  sein  mufs;  auch  darin  spricht 
sich  das  Bewufstsein  seiner  Selbstständigkeit  aus,  dafs  es  durch 
einen  gemeinsamen  Namen  seine  Stämme  von  den  übrigen  Irani- 
schen Völkern  unterscheidet.  Es  ist  ein  kräftiges  Geschlecht 
mit  starken  Knochen  und  Muskeln,  hohen  Backenknochen  und 
Nasen,  langen  Gesichtern,  starkem  und  grobem  Haar-  und  Bart- 
wuchs ; es  gehört  zu  den  körperlich  tüchtigsten  und  männlichsten 
Kaukasischen  Völkern.  Die  westlichen  Stämme  unterscheiden 


1)  Die  Kohist/ini  wobnen  iii  dem  eigentlichen  Kuhist&n  im  Norden  des  Koh- 
id&mAn  oder  in  den  ThUlern  des  Ghurband,  Perwan,  Pangshlr  und  Ni- 
grow  vor  ihrer  Vereinigung  imd  Eintritte  in  das  KohidAmÄn,  Am  Ghur- 
hand  grunzen  sie  an  die  IlazArah , im  Osten  an  die  KÄfir  und  die 
Laghmäni.  Sie  sind  Muhammedaner,  obwohl,  wie  es  scheint,  es  später 
geworden,  als  die  eigentlichen  Afghanen,  denen  sic  nur  unvollständig 
unterworfen  sind.  * Sie  haben  meist  eigene  Fürsten,  die  zum  Theil  Kowä- 
nin  heifscn.  Sie  bauen  ihre  Thäler  vortrefflich  an  und  sind  sehr  tapfer, 
aber  wild,  räuberisch  und  scliwer  in  Ruhe  zu  halten.  Sie  werden  TAgik 
genannt,  was  nur  besagt,  dafs  sie  alte  ansäfsige  Bewohner  sind,  so  wie 
KuhistAni  auch  von  einigen  Bewohnern  der  östlichen  llochthälcr  gesagt  / 

wird,  wie  von  denen  von  Dera  Nur  im  W.  Khonar’s.  Einige  sprechen 
noch  ihre  eigene  J^prache,  die  Peränkeh.  Masson,  I,  219.  Auch  die  Be- 
wohner des  TaghüwthabiS,  obwohl  sie  für  Afghanen  gelten  und  SAfi 
heifsen  (s,  oben  S.  42G.),  scheinen  ursprünglich  dafselbe  Volk.  S.  Masson, 

I,  221.  UI,  168.  Dieses  Thal  wird  durch  eine  hohe  Kette  von  dera  obern 
LaghmAnthale  geschieden;  ebend.  179,  Die  KuhistAni  verstehen  Per- 
sisch, sprechen  aber  unter  sich  Pushai.  Ebend.  I,  219.  Dieser  Name  ge- 
hört eigentlich  der  Mundart  von  Pashai  um  Khonar,  von  der  wir  allein 
Proben  haben.  Es  ist  also  unklar,  ob  das  KuhistAni  damit  ganz  überein- 
stiinmt.  8.  auch  Elphinstonk,  I,  498.  Woon,  Journcy  to  the  Oxus,  297. 

421.  hat  auch  einige  Angaben. 
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sich  von  den  östlichen  durch  ihre  hellere,  olivengelbe  Farbe,  die 
östlichen  sind  dunkler  und  nähern  sich  darin  den  nördlichen  In- 
dern. *)  Ihre  Sprache  gehört  unter  den  Indogermanischen  Fami- 
lien zur  Iranischen.  Sie  hat  wie  diese  eine  Unterscheidung  in 
harte  und  weiche  Sibilanten,  welche  die  Sanskritischen  Sprachen 
nicht  kennen,  sie  setzt  sp  auf  Iranische  Weise  für  pr,  verwandelt, 
wie  diese,  das  Indische  sv  in  ch,  s in  Ä,  und  wirft  das  letzte  oft 
ganz  weg.  Sie  ist  aber  unter  den  noch  lebenden  Iranischen 
Sprachen,  — die  Persische,  die  Kurdische,  das  Ossetische  und 
die  Baluki  gehören  aufserdem  hierher  — die  abweichendste;  sie 
scheint  von  den  Indischen  die  cerebrale  Aussprache  der  Dentalen 
angenommen  zu  haben,  sie  hat  grofse  Vorliebe  für  /,  verwirft  das 
Persische  f und  hat  eigenthümliche  Kehl-  und  Gaumenbuchstaben, 
überhaupt  rauhere  Laute  und  härtere  Verbindungen  statt  der  Per- 
sischen Weichheit,  verstümmelt  auch  die  Wörter  auf  eigenthüm- 
liche Weise;  die  rauhe  Luft  des  Paropamisus  scheint  aus  ihr  zu 
432  wehen. '^)  Da  sie  eine  Ostiranische  Heimath  hat,  könnten  wir 
Aehnlichkeiten  mit  dem  Zend  in  ihr  erwarten;  einiges  läfst  sich 
auch  von  dieser  Art  nachweisen ; sie  erklärt  sich  aber  gegen 


1)  Elphinstone,  I,  366.  u.  s. 

2)  Ich  kttun  hier  natürlich  keine  ausführlichen  Belege  für  diese  Angaben 
liefern/  und  es  wäre  überflüfsig,  da  wir  von  Ewald  eine  Abhandlnng 
über  das  Afghanische  haben,  in  der  Ztsrhrft,  f.  d.  K.  d.  M.  II,  286.  Seit- 
dem sind  von  Leecii  (hier  Leach  verdruckt)  im  As.  ./.  of  B.  V'III,  1 flg. 
erschienen:  A grammar  of'  Ihe  Pashtoo,  or  Afghanee  language,  Ueher  das 
Puschtu  oder  die  Sprache  der  Afghanen  von  Bernhard  Dorn.  St.  Peters- 
burg, 1840.  4.  nnd  A chrestomathy  of  the  Pushtu  or  Afghan  language;  to 
whick  is  suhjoined  a glossary  in  Afghan  and  English  von  demselben,  ebend. 
1847.  4.  II.  G.  Raverty’s:  A dictionary  of  the  PukhtOy  Pushto,  or  language 
of  the  Afglums.  London,  lSGl.  — A grammar  of  the  PukhtOy  Pushto , or 
language  of  the  Afghans  wUh  examplcs  from  the  best  undters.  Ebend.  1861. 
Von  Elpuinstone  ist  in  einem  Anhänge  zuerst  eine  Wortsammlung  ge- 
geben. Einzelne  Beispiele  sind:  spu,  Hund,  S.  fvan;  choby  Schlaf,  S. 
sväpa;  ham,  mit,  sam;  öva  {avo),  sieben,  Pers.  ha  ft,  8.  sapta;  laSy  zehn, 
Pers.  dah,  S.  daca;  plär^  Vater,  pidar,  piiar. 

3)  Nämlich  sie  setzt,  wie  Zend,  z für  S.  //,  Pers.  d;  z.  B.  za,  ich,  Z.  azÜm, 
S.  ahaiiiy  Altp.  (in  den  Koilinschriften)  adam;  ziru(^),  Herz,  P.  dil,  Z. 
zaredaja,  S.  hrid;  dagegen  las,  Hand,  aus  P.  dost,  Z.  zasta,  S.  hasta. 
Merkwürdig  sind  spash,  sechs,  Z,  khsvas,  S.  shash;  ui'vah,  Seele,  Z.  vrvan, 
P.  rcHuin.  Das  causative  Verbum  durch  av  gebildet  vergleicht  sich  am 
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das  Zend  durch  die  Liebe  zum  /.  Sie  hat  wie  die  Neupersische 
und  ihre  Schwestern  ihr  inneres  Leben  meist  verloren  und  bewegt 
sich  nur  innerhalb  eines  sehr  kleinen  Kreises  von  Formen.  Doch 
hat  sie  gröfsere  Beweglichkeit  sich  gerettet  als  die  Schwestern 
und  ist  meist  auch  von  ihnen  unabhängiger  Weise  bei  ihren 
eigenthümlichen  Bildungen  verfahren.  Auch  hier  scheint  sie  sich 
in  einem  Falle  mit  dem  Indischen  zu  berühren. 

Wenn  cs  nun  erlaubt  ist,  bei  noch  unvollständiger  Kennt- 
nifs  und  bei  dem  gänzlichen  Mangel  alter  Denkmale,  ein  Urtheil 
zu  fällen,  so  ist  die  Sprache  der  Afghanen  eine  Iranische,  aber 
unter  diesen  eine  bestimmt  abgesonderte;  sie  hat,  obwohl  nur 
schwache,  Berührungen  mit  Indischen,  vielleicht  aber  erst  aus 
neuern  Zeiten.  Sie  beweist  jedenfalls  die  Selbstständigkeit  des 
Volks. 

Der  Name  fordert  zu  einer  anziehenden  Untersuchung  auf. 

Die  Afghanen  nennen  sich  selbst  Pashtün  im  Westen,  Pakhtim  im 
Osten;  durch  Assimilation  ist  daraus  ihre  gewöhnliche  Benen- 
nung in  Indien  Palan  entstanden.  Dieser  ist  nun  einleuchtend 
derselbe  als  Uaxtvsg  bei  Herodotos  und  ebenso  sicher,  obwohl 
nicht  auf  den  ersten  Blick  so  deutlich,  der  Indische  Völkername 
Palüu;  aber  im  Sanskrit  wird  der  Zendnamc  Baktriens  Bäkhdhi 
ebenso  in  Bähli  verwandelt;^)  es  bezeichnet  Pahlu  ein  Nicht- 
indisches Volk  der  Nordwestgränze  wie  der  Herodotische  Name. 

Es  ist  in  Sanskrit  ein  bedeutungloses  Wort;  die  Aenderung  von 
Pakhtu  in  Pahlu  wird  den  Indern  gehören.*^) 

Das  unschätzbare  Werk  des  alten  Halikarnassers  enthält 
über  die  Paktyer  mehrere  Nachrichten,  die  hier  von  Wichtigkeit 
sind.  Die  Paktyer  im  Heere  des  Xerxes  trugen  Pelzröcke, 
waren  mit  ihren  einheimischen  Bogen  bewaffnet  und  führten  dazu  433 
Dolche;  sie  werden  nach  den  Sarangern  aufgeführt;  wie  sie  ge- 
rüstet, waren  Utier,  Parikanier  und  Myker.  Ihre  Bewaffnung 
stach  sehr  von  der  Persischen  ab;  die  Sagartier,  ein  Volk  Persi- 


meisten  mit  dem  Pr&krit  ab  und  ist  die  wichtigste  Berührung  mit  dem 
Indischen. 

1)  Plur.  Pashtäne  ^ Pakhtäne.  Afghän  ist  Persische  Form  für  Avghän;  ob 
auch  Persischen  Ursprungs,  wie  Elphinstonk  anzunehmen  scheint, 
möchte  zweifelhaft  sein. 

2)  8.  Ztschfl.  f.  d.  K.  d.  M.  III,  63. 

3)  Die  gewöhnliche  S.mskritform  ist  PahlavOy  die  aber  auf  Pahlu  zurückgeht. 

Lassen*»  liiü. '.\ller(hsk.  1.  2.  Aull.  33 
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sehen  Stammes,  aber  noi!nadisch,  hatte  halb  Persische,  halb  Pak- 
tyische  Rüstung,  dagegen  Persische  Sprache;  es  liegt  hierin  eine 
Hindeutung  darauf,  dafs  die  Paktyer  eine  verschiedene  hatten. 
Da  die  Sagartier  an  der  Ostgrä^ize  Persiens  in  die  grofse  Wüste 
hinein  wohnten,  lebten  die  Paktyer  gewifs  noch  entfernter  von 
den  Persern.^) 

Wir  schalten  hier  die  Bemerkung  ein,  dafs  die  Durani- 
stämme,  die  Hirten  sind,  gegen  die  Kälte  noch  Pelzmäntel  tra- 
gen, einige  sich  sogar  ganz  in  Pelz  kleiden.  Doch  kleiden  sich 
auch  die  Kätir  in  Ziegenfelle. 

Die  östliche  Lage  der  Paktyer  wird  aber  genauer  bestimmt. 
Die  goldholenden  Inder,  die  nördlichsten  aller,  oder  die  Darada, 
grunzten  an  Paktyike  und  Kaspatyros;  von  der  zuletzt  genannten 
Stadt  und  dem  Lande  Paktyike  begann  Skylax  seine  BeschiÖFung 
des  Indus.  Dieses  giebt  bestimmt  genug  die  Lage  Paktyikes 
als  eines  östlichen  Gebiets  Kabulistans  am  Hindukoh.^) 

1)  Hkbod.  VII,  67.  85.  Ich  kann  hier  nur  kurz  bemerken,  dafs  die  Parika- 
liier  in  der  Wüste  nach  Gedrosien  liin  wohnten,  die  Mykei'  aber  richtiger 
Maker  gelesen  werden ; ich  halte  sie  für  die  Bewohner  Mekrans.  Die  Sa- 
gartier werden  von  Ptolkmaios,  VI,  2.  bestimmt;  in  Darius  Inschrift 
heifsen  sie  Agagarta  und  stehen  nach  den  Paruta,  vor  den  Partheru. 
S.  Die  AUpers,  Keilinschi'.  S.  101. 

2)  lU,  102.  IV,  44. 

3)  Es  vertrügt  sich  hiermit  durchaus  die  Angabe  dos  I/ekalaios  über  Kaspa- 
pgros  oben  S.  42.,  da  die  Gandarer  iin  östlichen  Kabulistan  wohnten 
und  ausdrücklich  Fragrn.  178.  ein  Indisches  Volk  heifsen.  Der  Anstofs, 
welchen  man  in  der  Angabe  des  Hebodotos  daran  gefunden,  dafs  Skylax 
nach  Morgen  bis  ins  Meer  gefahren,  ist  in  Wahrheit  etwas  einfältig.  Er 
dachte  sich  ja  die  Inder  als  das  äufserste  Volk  gegen  Osten  und  daher 
den  Flufs  nach  Osten  laufend;  so  denkt  er  sich  den  Istros  von  Norden 
nach  Süden  Hiefsend.  Es  ist  sein  System,  nicht  der  Bericht  des  Skylax, 
dem  die  Angabe  gehört.  — Nach  der  Angabe  der  Persischen  Steuer- 
Satrapien  war  die  dreizehnte  aus  Paktyike,  Armenien  und  den  angrän- 
zenden  Ländern  bis  zum  schwarzen  Meere  gebildet.  II,  93.  Mau  könnte 
die  Schwierigkeit  zwar  beseitigen  durch  die  Erklärung,  cap.  89.  dafs 
nicht  immer  znsammengränzende  Länder  dabei  znsammengeordnet  waren. 
Doch  kommen  sonst  so  grofse  Sprünge  nicht  vor.  Kennel  nahm  hierbei 
die  liakhtiäri  au;  aber  diese  wohnen  schon  zu  weit  ab  und  heben  die 
Schwierigkeit  nicht.  Ich  glaube,  dafs  Paktyike  eine  bedeutsame  Benen- 
nung sei,  das  gebirgige  äufserste  Gränzland  Irans  bezeichnend ; es  konnte 
so  sowohl'  im  Osten  als  im  Westen  Vorkommen.  Die  Gründe  werde  ich 
unten  vorzutragen  Gelegenheit  haben. 
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Hiernach  würden  die  Paktyer  sehr  weit  gegen  Osten  zu  ver- 
legen sein,  ü-ber  die  Gandarer  hinaus,  zu  den  äufsersten  Indern, 
während  doch  die  zuerst  hervorgehobenen  Nachrichten  ein  den 
Persern  näheres  Volk  vermuthen  lalsen.  Aus  dem  Vorkommen 
des  Namens  Paktyika  für  ein  Gränzland  Armeniens  scheint  aber 
hervorzugehen,  dafs  Paktyika  eine  allgemeinere  Bedeutung  in  der 
Persischen  Geographie,  als  der  Volksname  Pakty  hatte.  Jenes 
war  Benennung  für  das  Gebirgsland,  welches  die  Seiten  Irans  im  434 
Osten  und  Westen  umwallte,  dieses  für  ein  besonderes  bergbe- 
wohnendes Volk  und  vermuthlich  die  Bewohner  des  westlichen 
Hindukoh,  des  Paropamisus,  und  zum  Theil  die  Vorfahren  der 
Afghanen.^) 

Es  schien  nicht  überflüfsig,  die  früheren  Spuren  der  Afgha- 
nen hier  genauer  zu  verfolgen.  Denken  wir  uns  die  uralte  Zeit 
der  Ablösung  der  Völker  einer  gemeinschaftlichen  Herkunft  von 
ihrem  Stamme  durch  allmählige  Vemehrung  und  dadurch  nöthig 
gewordene  Wanderung  nach  verschiedenen  Seiten,  als  eine  lang- 
same und  friedliche,  so  folgt  auch,  dafs  wir  eine  nähere  Ver- 
wandtschaft unter  den  sich  nahe  wohnenden  Stämmen  annehmen 
müfsen,  einen  sanften  Uebergang  von  dem  Eigenthümlichen  eines 
gröfsern  Volkes  zu  dem  der  andern.  Die  östlichsten  Iranischen 
Völker  müfsen  den  westlichsten  Indischen  am  nächsten  gestanden 
haben.  Von  solchen  südöstlichen  Iraniern  sind  die  Afghanen  die 
einzigen  jetzt  noch  erkennbaren  Nachkommen.  Man  könnte  eine 
ähnliche  Annäherung  an  die  Inder  auch  bei  den  Arachosiern  ver- 
muthen; diese  nannten  die  Parther  die  weißen  Inder. 


1)  Da  bei  lins  wobl  niemand  su  leicht  auf  die  Abstammung  der  Afghanen 
von  den  Juden  zuriiekkommen  wird,  welche  in  ihrer  Geschichte  aller- 
dings vorgetragen  wird,  aber  nur  unter  den  Engländern,  durch  Zustim- 
mung ÖiK  William  Jones  empfohlen,  auch  später  noch  einige  Vertheidi- 
ger  gefunden  hat,  ist  es  Überflüfsig,  hier  etwas  darüber  zu  sagen.  Die 
Vermuthung  von  Wilken  {Ablunullmigca  der  Berliner  Akad.  1818  bis 
1819.),  die  Afghanen  seien  mit  den  Assakanen  der  Alten  identisch,  wird 
auch  wohl  jetzt  keinen  Vertheidiger  mehr  haben. 

2)  Isidor.  Chai'uc.  Matts.  Parth.  9.  cd.  Hudson.  — Nach  den  Annahmen  des 
obigen  Textes  mufs  ich  auch  aunehmeu,  dafs  das  bekannte  Wort  Pahlavt 
für  die  Persische  Sprache  unter  den  Sassaniden  dafselbc  Wort  als  Pah- 
lava  bei  den  Indem  und  wie  dieses  aus  einer  Altpersischcn  Form  pakhtu 
entstanden  sei;  pahlü  ist  in  der  That  noch  im  Persischen  vorhanden  und 
bedeutet  Seite,  Hüfte,  Brust;  wegen  des  l ist  es  .aber  neuere  Form  und 
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435  AVir  haben  jetzt  nur  noch  die  Wohnsitze  der  Ueberbleibsel 
der  alten  westlichsten  Inder  zu  betrachten. 

Die  Wohnsitze  der  eigentlichen  Käßr  liegen  auf  der  Südseite 
des  Hindukoh;  wir  haben  uns  über  dieses  Gebirge  schon  oben*) 
orientirt  und  erinnern  nur  daran,  dafs  der  äußere  Hindukoh  sich 
von  der  Hochebene  Pamers  ab  um  37®  n.  B.  W.  S.  W.  wendet; 
in  der  Breite  der  Stadt  Kabul  streicht  sein  Kamm  um  35®  30'  n.  B. 


pakhlu  als  ursprünglich  hat  die  Gewähr  des  Lateinischen  pectus  für  sich. 
Ich  schliefse  mich  also  der  Meinung  meines  Freundes  Moui.,  Le  livre  des 
roviy  etc.  I,  pref.  p.  XIII.  an,  dafs  Pehlvi  Gränzsprachc  bedeute;  die  übri- 
gen Bedeutungen  pahlh’s  sind  erst  aufgekommen,  als  das  Wort  durch  die 
Sassaniden  zum  Ruhme  gelangt  war.  In  seiner  Kecension  des  Mohi.’- 
schen  Werkes  hat  Hr.  QuATR£Mi;RE  {.Joum.  des  Savants,  1840.)  jene  Er- 
klärung verworfen  und  mehrere  Ansichten  vorgetragen,  die,  ich  gestehe 
cs,  mir  sehr  bedenklich  erscheinen,  wie  z.  B.  dafs  Pehlvi  Parthisch  sein 
soll.  Ich  habe  diese  hier  nicht  zu  bestreiten  und  füge  nur  zwei  Be- 
merkungen hinzu.  Dafs  Pehlvi  nicht  von  pahlu  herkommen  könne,  son- 
dern von  pehlrv  sei,  mufs  den  Kennern  des  Zends  und  Sanskrits  ziemlich 
unerwartet  sein;  dafs  zweitens  nach  Angaben  Muhammedanischer  Schrift- 
steller angenommen  wird,  Pehlvi  sei  Sprache  Isfahans,  Rei’s,  Mäh-Nehd- 
vcnd’s  und  Aderbcidjan's  gewesen,  hat  gegen  sich,  dafs  Pehlevi  auf  Spra- 
chen angewendet  wird,  welche  als  frei  von  Aramäischen  Beimischungen 
betrachtet  werden  dürfen.  Diese  IJcbertragung  erklärt  sich  daraus,  dafs 
später  dieser  Name  auf  die  Sprache,  die  Schrift  und  den  Glauben  der 
Vorzeit  gebraucht  worden  ist;  s.  F.  Spikgel'b  Grammatik  der  //uzvdresch- 
Sprac/te^  S.  19;  J.  Müller's  Erklärung  dieses  Namens  in  Münchener  Gel. 
Anzeigen,  1842,  Nr.  174.  wird  jetzt  wohl  niemand  mehr/ vertheidigen 
wollen.  M.  Hau«  denkt  an  das  hebräische  paar,  schon  sein,  und  an  pah- 
htm,  der  beste,  der  trefflichste,  woraus  das  Ncnpersische  pchlcvän,  tapferer 
Mann,  Held;  s.  defsen  Abhandlung  über  die  PehletviSprachc  S.  5.  Spie- 
gel schlägt  am  a.  O.  S.  20  vor,  pahlav,  Held,  von  pdrthiva,  Fürst,  im 
Sanskrit  zu  erklären.  Nach  Erwägung  aller  hier  in  Betracht  kommender 
Momente  denke  ich  mir  die  Sache  so:  Paktn  und  pakht  bezeichneten  in 
der  officiellen  Sprache  der  Achämeniden  und  der  Sasäniden  die  Gräuz- 
länder  im  W.  u.  O.  Die  letzte  Dynastie  war  im  Lande  der  Kadnsier  zu 
Hause  (s.  II,  S.  985.),  auf  welche  diese  Benennung  pafst.  Hier  konnte 
die  Pahlavi-Sprache  die  semitischen  Beimischungen  erhalten,  durch  welche 
.sie  sich  auszcichnot.  Die  Neu -Persischen  Könige  machten  sie  zu  ihrer 
officielleTi  Sprache  und  ihr  Ruhm  bewirkte,  dafs  pehlevän  die  Bedeutung 
von  Held  erhalten  hat.  Es  ist  hierbei  besonders  zu  beachten,  dafs  das 
vornehmste  Geschlecht  der  Pehleväne,  das  der  Säm,  in  ZabulLttän  residirte, 
welches  die  östlichste  Provinz  des  Reiches  war. 

1)  S.  19. 


DIgitized  by  Google 


Die  Käfir. 


517 


Der  innere  Hindukoh,  die  Fortsetzung  des  Himälaja  im  W. 
des  Indus,  erscheint  hier  als  niedrigere  Kette,  die  sich  im  Allge- 
meinen um  den  35stcn  Breitengrad  westwärts  hinzieht.  Diese 
longitudinale  Kette  wird  aber  hier  von  mehreren  südwärts  strö- 
menden Flülsen  durchbrochen;  die  Berge,  welche  diese  Thalein- 
schnitte einschlicfsen , bilden  Meridianketten,  durch  welche  das 
Südgehänge  des  Gebirges  in  mehrere  Gebiete  zerlegt  wird.  Es 
kreuzen  sich  hier  gewifsermafsen  zwei  Gebirgssysteme.  Im  Osten 
scheint  das  schon  oben*)  bezeichnete  Gebirge  das  obere  Industhal 
mit  seinen  Westzuflülsen,  oder  einen  Theil  des  Daradalandes, 
vom  östlichen  Kafiristan  und  Suwad  zu  trennen ; es  hat  noch  kei- 
nen Namen.  Im  Westen  haben  wir  schon  die  Gebiete  des  Fang- 
shir  und  Taghow-Fluises  den  Kohistäni  zugewiesen.  Wie  ehe- 
mals das  Indische  Gebiet,  fängt  jetzt  das  der  ursprünglichen 
Stämme  vom  Westen  her  mit  Laghman  an;  dieses  ist  unten  von 
dem  kürzern  Thale  des  Taghow  durch  eine  Kette  geschieden,^) 
von  dem  hohem  des  Pan^shir  durch  eine  andere,  in  welcher  der 
hohe  Gipfel  Koh  Kohand  hervorragt;  eine  Queerkette,  Koh 
Karing,  schliefst  das  obere  Land  vom  untern  südlichen  ab*/)  das 
untere  Land  ist  Laghman,  im  Norden  des  Karing  ist  hier  Kähri- 
stän.  Zwei  Flüfse  durchströmen  das  Thal;  der  westliche,  von 
Dörfern  daran  Nagil  oder  Alishang  genannt,  entspringt  nicht  weit 
im  N.  des  Karing,  der  östliche.  Km  und  früher  Alingär,  kommt 
aus  der  nördlichsten  Kette;  beide  durchbrechen  den  Karing  und 
fliefsen  bei  Tirgari  vereinigt  in  den  Kabul.  ®)  Dieses  untere  Land 
ist  Laghman,  von  Muhammedanischen  sogenannten  Tägik  und 
Afghanen  bewohnt;  die  ersten  sprechen  noch  ihre  alte  Sprache. 

Das  Khonarthal  reicht  am  weitesten  gegen  Norden  hinauf; 
das  engere  Thal  beginnt  bei  Khonar,  ein  Weg  führt  von  Gelläl- 
äbäd  im  Thale  aufwärts  bis  Kiträl  oder  Käshgar  (auch  klein 
Käshgar) ; eine  hohe  Kette  von  Khonar  bis  Kiträl  scheidet  dieses 


1)  8.  418.  419. 

2)  S.  430. 

3)  Massom,  JoicmeySy  UI,  194.  179. 

4)  Ebend  I,  210. 

6)  Masson  sagt,  I,  *208.  UI,  292.  287.  der  Kow  sei  hier  der  einzige  Flufs, 
der  seinen  eigenen  Namen  habe  nnd  nicht  nach  einem  Orte  benannt  sei; 
das  Wort  laute  Kau.  Ich  habe  jetzt  keinen  Grand  mehr  zu  bezweifeln, 
dafs  dieses  der  Khoes  oder  Koas  sei. 
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Thal  von  Bagäwar  im  0.;^)  es  ist  dieses  der  innere  Hindukoh; 
zu  der  Gränzkette  gegen  Laghman  gehört  der  hohe  Berg  Nurgal, 
dem  Khond  ganz  nahe.  Im  untern  Thale  wohnen  seit  nicht 
langer  Zeit  und  nur  unvollständig  zum  Islam  bekehrte  Bergbe- 
wohner, wie  die  von  Dara  Nur  und  Pashai;  das  eigentliche  Käfi- 
ristän  beginnt  unter  Käghanserai.  Die  unabhängigen  Bewohner 
Dara  Nur’s  sprechen  ihre  alte  Sprache,  die  hier  Kohistäni  ge- 
nannt wird;^)  sie  nennen  sich  selbst  Säfi,  die  Sprache  der  Pashai 
heifst  wie  sie.  Kitral  im  obersten  Thale  bildet  einen  besondem 
kleinen  Staat,  die  Bewohner  nennen  sich  PitrioU,  die  Sprache 
Püreh.*)  Das  eigentliche  Kätiristän  wird  nach  einheimischem 
Sprachgebrauch  im  Osten  durch  Kitral  begränzt  und  liegt  über- 
haupt auf  der  Westseite  des  Khonarflufses.^) 

Für  die  Ethnographie  sind  dieses  aber  werthlose  Unterschei- 
dungen ; die  Bewohner  Kitrals  sind  Muhammedaner  geworden  und 
heifsen  nur  daher  nicht  Käfir.  Wir  können  Käfiristän  im  Allge- 
meinen als  das  Land  zwischen  dem  innern  und  äufsern  Hindu- 
koh bis  zur  Gränzkette  im  O.  des  Pangshirthales  bezeichnen. 

Dieses  Land  hat  nicht  die  Fruchtbarkeit  der  untern  Thäler, 
es  ist  ein  sehr  zorrifscncs,  erdarmes,  trockenes  Hochland,  mit 
vielen  kahlen  Strichen,  und  zum  Ackerbau  nur  in  einzelnen 
Theilen  geeignet;  cs  trägt  wenig  Weizen  und  Gerste,  ist  da- 
gegen aufserordentlich  reich  an  Obst,  namentlich  an  Trauben  und 
AVallnülsen;  die  Rebe  soll  dort  auch  wild  wachsen;  von  Vieh  be- 
sitzt es  vorzüglich  Ziegen,  wenig  Kinder  und  Schafe.  Die  Be- 
wohner loben  nur  wenig  von  Korn,  beinahe  ganz  von  Milch, 
Butter,  Honig,  Früchten  und  Fleisch.  Das  Land,  wie  das 


1)  Der  Zweig  des  Oehirgs  im  W.  des  mittleren  Khonar  ist  das  Khonda- 
Gcbirgc.  S.  Coukt,  in  //ä.  J.  of  B,  VIII,  304.  sonst  Masson,  I,  198.  208. 
III,  281. 

2)  Ebend.  I,  210.  217.  III,  285. 

3)  Ebend.  I,  219.  223.  III,  282.  Pashai  kam  so  oben  vor  und  so  heifst  auch 
ein  Ort  in  Laghman  (Masson  I,  221.  III,  288.),  aber  die  besondere  Sprache 
Pashai,  von  welcher  w’ir  Proben  haben,  gehört  dem  untern  Khonarthale; 
Lkecu  sagt,  As.  J.  of  li.  VII,  731.  Mandal,  Kündi,  Seva,  Kühnen  u.  s.  w.' 
Elpuinstonr  erwähnt  ihrer  als  Pushyc  oder  Pushyance.  II,  430. 

4)  ViONB,  Travels,  II,  310.  Moobcbopt.  II,  269.  nennt  die  Bewohner  jedoch 
Dardu  und  Dungar. 

6)  Masson,  I,  210.  Vione,  II,  310. 
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der  Darada,  ist  sehr  goldreich,  alle  Flüfse  Kabulistans  führen 
Gold.  *) 

Das  Land  ist  noch  nie  von  Europäern  besucht  worden  und 
wir  besitzen  nur  Berichte  der  südlichen  Nachbarn,  meist  von 
Muhammedanern,  den  bornirtesten  Beurtheilern  anderer  Völker. 
Wir  können  nicht  bezweifeln,  dafs  es  ein  in  manchen  Beziehungen 
zurückgekommenes  Volk  ist;  vor  dem  Eindringen  des  Islams 
war  freier  Verkehr  mit  dem  südlichen  Lande.  Die  Käfir  sind  seit 
mehreren  Jahrhunderten  in  beständigem  Kriegszustände  mit  ihren 
Nachbarn  im  Norden  und  Süden,  von  der  übrigen  Welt  abge- 
schnitten und  werden  keine  Fortschritte  gemacht  haben.  Dann 
leben  unter  ihnen  gewifs  auch  zurückgedrängte  ältere  Bewohner 
des  ebenen  Landes ; diese  werden  auch  hier  verwildert  sein.  Wir 
können  also  von  den  jetzigen  auf  die  älteren  Zustände  nicht  zu- 
rückschliefsen ; was  sie  aber  von  Kultur  besitzen,  mufs  aus  älterer 
Zeit  herstammen  und  Vormuhammedanisch  sein.  Auf  ihre  kör- 
perliche Beschaffenheit  hat  das  Leben  in  dem  hohen  Berglande 
und  von  ungekünstelter  Nahrung  nicht  nachtheilig  gewirkt;  sie  438 
werden  allgemein  als  eines  der  schönsten  und  kräftigsten  Kauka- 
sischen Geschlechter  beschrieben,  namentlich  die  Frauen  sind 
von  der  gröfsten  Schönheit.  Sie  sollen  sich  bestimmt  von  Afgha- 
nen, wie  von  Kashmirern  untersdieiden ; sie  haben  Griechisches 


1)  Masson,  I,  211.  III,  293.  Uebcr  die  KAfir  war  früher  Elphinstone’s  Be- 
richt der  beste;  II,  429  flg.  Nach  ihm  hat  Masson  am  meisten  hinzuge- 
fiigt;  ein  Bericht  von  Mohan  Lal,  /f«.  J.  of  B,  III,  76.  ist  unbedeutend. 
Auch  der  von  Burnes,  ebend.  VII,  .325.  und  Cabool,  p.  206.  onthUlt  weni- 
ger, als  man  nach  seiner  Stellung  im  Lande  bei  seinem  letzten  Besuche 
durch  ihn  zu  erfahren  hoffen  konnte.  Dagegen  hat  der  Besitz  des  öst- 
lichen Kabnlistan  von  den  Engländern  uns  höchst  genügende  Aufschlüfse 
über  dieses  merkwürdige  Volk  geliefert.  Die  wichtigsten  hierher  ge- 
hörenden Mittheilungen  sind  diese:  Ahstract  of  a Journal  kepl  by  Mr. 
Gadinbr  during  bis  travels  to  Central  Asia.  With  notes  and  introduction  by 

M.  P.  EnowoBTn  in  J.  of  ihe  As.  S.  of  B.  XXII,  p.  233  flg.;  Notes  on 
Käftristän.  By  Capt.  II,  G.  Havebtt  etc.,  XXVIII,  p.  317  und  Jjost  atnong 
tke  Affghans,  being  the  Adveniures  of  John  Campbell  {otheneise  Ferinobee 
Bacra)  amongst  the  wild  tribes  of  Central  Asia^  related  by  hxmself  to  H.  O. 
Fby.  London  1862.  Ravebtt  bestimmt  die  Gränzen  Käfiristän's  so:  Im 

N.  die  - Staaten  von  Kundüz  und  Badakshän;  im  S.  die  Bezirke 

von  Laghjuän  und  Katnah;  im  O.  Kitral^  Pangkorah  und  Bar^äwer  und  im 
W.  das  Gebirge  auf  dom  linken  Ufer  des  Pan^shir. 
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Profil,  auch  blaue  Augeü  kommen  bei  ihnen  vor.  Sie  bewohnen 
hochstöckige,  hölzerne  Häuser  in  kleinen  Dörfern  an  den  Berg- 
gehängen; sie  sind  geschickte  Arbeiter  in  Holz  und  Eisen,  ihre 
silbernen  Trinkgeschirre  sind  schön  verziert.  Sie  verfertigen  sich 
Tische  und  Schemel  zum  Sitzen  und  sitzen  nicht  wie  die  übrigen 
Morgenländer.  Sie  sind  höchst  heiter,  gesellig,  gastfrei  und  stehen 
bei  den  Muhammedanern  in  übelm  Rufe  wegen  ihrer  Liebe  zu 
Weingelagen,  wie  ihre  Frauen  wegen  der  Freiheit  ihrer  Sitten. 
Sie  sind  sehr  tapfer,  das  Feuergewehr  haben  sie  sich  nur  wenig 
verschaffen  können,  sie  fechten  mit  Bogen,  Lanzen,  Dolchen  und 
langen  Mefsern. 

lieber  ihre  Religion  sind  die  Nachrichten  unklar  und  un- 
sicher; die  Muslim  sprechen  ihnen  jeden  Glauben  ab  und  die 
Hindu  finden  ihre  Götter  wieder;  wir  dürfen  also  nicht  viel  dar- 
auf geben,  wenn  für  diese  Namen  wie  Bagish  und  Indergi  ver- 
kommen.^) Doch  ist  sicher,  dafs  sie  Götter  verehren,  von  denen 
einige  örtlich,  andere  allgemeiner  gelten;  auch  Götterbilder  von 
schwarzen  Steinen  haben  sie,  und  opfern  Mehl,  Butter,  Wafser, 
auch  Thiere;  der  übrigbleibende  Theil  des  Opferthiers  wird  ge- 
meinschaftlich verzehrt.  Die  Käfir  begehen  gemeinschaftlich  nur 
ein  einziges  grofses  Fest,  welches  am  10.  August  anfängt,  bei 
welchem  Tänze  aufgeführt  werden  und  Wein  im  Uebermafs  ge- 
nofsen  wird.  Es  dauert  zwischen  20  und  40  Tagen  und  artet 
zuletzt  in  Orgien  aus.  Dabei  werden  Kühe  und  Ziegen  den  drei 
Göttern  Shurugäh^  Lämäni  und  Pändu  geopfert.  Der  letzte  ist  kein 
eigentlicher  Gott,  sondern  der  vergötterte  Stammvater  der  Pän- 
dava^  der  in  diesem  Lande  residirt  haben  soll.  Ihre  Priester  schei- 
nen keine  grofsen  Vorrechte  zu  geniefsen.  Der  am  allgemeinsten 
verehrte  Gott  heifst  Doghum  oder  Jamrai."^)  Eine  auffallende 
Sitte  ist,  dafs  sie  die  Todten  in  hölzernen  Särgen  auf  die  Gipfel 
der  Berge  ausstellen;  ein  Gebrauch,  der  an  das  Zoroastrische 
Gesetz  erinnert,  welches  in  eigenthümlicher  Weise  auch  bei  den 


1)  Der  erste  als  Gott  des  Wafsers,  der  Name  erinnert  an  Bhagega^  Bhaga 
für  ^iva,  den  die  Hindu  ihnen  ausdrücklich  zuschroiben;  Indergi  erinnert 
an  Indra. 

2)  Elphinstone  giebt  Imra  und  Dagun^  Massom:  Dägon;  Bübees  führt  die 
gegebenen  Wörter  auch  für  Gott  in  seinem  Vorzeichnifs  auf.  Das  zweite 
scheint  Jamaräga,  König  Jama,  zu  sein. 
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Baktrianern  und  Oritern  bestand.  •)  Noch  merkwürdiger  ist  diese 
Uebereinstimmung  mit  der  Zoroastrischen  Religion,  dafs  die  fCäfir 
in  ihren  Tempeln  (vor  jedem  Dorf  findet  sich  ein  solcher)  ein 
heiliges  Feuer  unterhalten,  welches  sie  nicht  auszulöschen  wagen. 
Dagegen  weist  das  jährliche  Festmahl  zum  Andenken  an  die 
Verstorbenen  auf  die  Brahmanische  Verehrung  der  Manen  hin. 

Das  Volk  zerfällt  in  18  Abtheilungen  mit  besonderen  Namen; 
nach  ihrer  Ueberlieferung  bestand  es  ursprünglich  aus  vier  430 
Stämmen:  Hilarj  Silar  und  in  einer  mehr  entstellten  Form  Sdlo, 
KamozCy  Kamoge,  von  denen  die  drei  ersten  dem  Islam  und  sei- 
nen Bekennem  sich  unterworfen ; der  vierte,  von  ihnen  vertrieben, 
soll  nach  mehreren  Wanderungen  die  jetzigen  Sitze  erreicht 
haben;  ihre  alte  Heimath  war  Kandahar.  Diese  Ueberlieferung 
kann  unbedingt  als  wirklich  bestehend  zugelafsen  werden;  sie 
ist  zu  gelehrt,  als  dafs  der  Muhammedanische  Berichterstatter, 
dem  Elphinstone  seine  Berichte  verdankte,  sie  hat  erfinden  kön- 
nen; auch  läfst  sie  eine  genügende  Erklärung  zu.  Es  sind  nur 
zwei  Namen,  die  sich  verhalten  wie  der  Altpersische  und  Indische 
Lautwechsel:  Persisch  Hilar  und  KamozCy  Indisch  Silar  und  Ka- 
moge.  Ich  habe  schon  früher  darauf  hingewiesen,  dafs  der  letzte 
Name  in  der  Altindischen  Geographie  als  Kamböga  für  ein  Indi- 
sches Volk  im  N.  W.  des  Indus  vorkomme.  Eine  neuere  Karte 
stellt  den  Namen  Kamusi  in  Kitral.^)  Sie  werden  wegen  ihrer 
Pferde  gerühmt,  die  Aspasier  der  Griechen  haben  vom  Pferde 
ihren  Namen.  Ihre  alte  Heimath  ist  natürlich  nicht  Kandahar, 
sondern  Gandhära  in  Ost  - Kabulistän  und  hat  sich  im  Osten  des 
Khonar  noch  erhalten. 

Führt  uns  nun  dieser  erste  Name  nach  Ost-Kabulistän  hin 
als  älterem  Sitze  eines  Theils  der  Käfir  — denn  das  Gebirge  war 
ja  gewifs  auch  im  Alterthume  bewohnt  — so  nicht  weniger  der 
zweite.  Silar  ist  Name  einer  Rägaputrafamilie ; dieselbe  ITorm  für 
Cüdhära  findet  sich  auch  in  Inschriften.^)  Es  mufs  sich  also  ent- 
weder ein  Kriegergeschlecht  nach  Käfiristän  später  zurückgezogen 
haben  oder  es  war  ehedem  auch  ein  Zweig  der  Kriegerkaste  im 


1)  Stbabon,  XI,  11,  4.  und  siehe  II,  S.  190. 

2)  Ztschft.  f.  d.  K,  d.  M.  II,  57.  Coübt’s  Karte  As.  ./.  of  B.  VIII,  312.  wo 
auch  Kandari  steht,  im  Süden  des  Dorfes  Khonar. 

3)  Journ,  of  tke  R.  A.  S.  IV,  110.  s.  sonst  IV,  S.  113  flg. 
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Gebirge  zu  Hause.  Die  (^ilähära  wurden  von  den  Turänischen 
Völkern  aus  ihren  Stammsitzen  vertrieben  und  wanderten  nach 
dom  Dekhan  aus,  wo  sie  als  ein  mächtiges  Kriegergeschlecht 
später  auftraten. 

Fafsen  wir  diese  Untersuchungen  zusammen,  so  scheint  es 
kaum  zweifelhaft,  dafs  das  Südgehänge  des  Hindukoh  so  wie  das 
Land  am  Kabulflufse,  vom  Thale  des  alten  Koas  ostwärts  an  von 
Arischen  Indern  ursprünglich  bewohnt  war  und  erst  durch  die 
Afghanen  eine  wesentliche  und  bleibende  Aenderung  dieses  Ver- 
hältnifses  eingetreten  ist.  Zu  den  angeführten  Gründen  treten 
noch  die  Beweise  aus  der  Sprache.’)  Diese,  wird  berichtet,  zer- 
440  falle  in  viele  Mundarten  und  wir  sehen  dieses  bestätigt  durch  die 
Proben,  die  uns  gegeben  sind.  In  allen  sind  einzelne  fremde 
Worte,  besonders  Persische;  manche  können  auch  Persisch  so 
gut  als  Indisch  sein;  achtet  man  aber  auf  solche  Wörter,  welche 
charakteristische  Züge  der  Indischen  und  Iranischen  Sprachklasse 
aufweisen  — das  einzige  schon  mögliche  Unterscheidungsmittel  — , 
so  trage  ich  kein  Bedenken,  alle  hier  bis  jetzt  bekannt  gewordene 
Mundarten  für  Töchter  des  Sanskrit  zu  halten.  Ob  ihre  Eigen- 
thümlichkeiten  übereinstiramen , so  dafs  sie  eine  besondere  Ab- 
theilung der  aus  dem  Sanskrit  abgeleiteten  Sprachen  bilden, 
kann  nur  eine  vollständigere  Bekanntschaft  zeigen;^)  es  gehören 
jedenfalls  die  Mundarten  der  jetzt  bekehrten  Stämme  mit  denen 
der  eigentlichen  Kätir  in  eine  Klafse,  und  wir  dürfen  mit  Sicher- 
heit das  Gebiet  der  Arischen  Inder  in  alter  Zeit  bis  in  das  west- 


1)  Von  den  hierher  gehörigen  Sprachen  sind  mir  von  folgenden  Proben, 
nämlich  kurze  Wortverzeichnifse,  bekannt:  von  Leech  in  ^1s,  J.  of  B. 
VII,  731  flg.  Pashai  am  Khonar;  780  flg.  Lag/imdni,  Tirhaiy  Dir  (Dhir),  Kash~ 
kari  (Kitral);  von  Burnes,  Cabool,  p.  381.  Kd/ir,  p.  383.  Pnshye  von 
Nigrow  (s.  p.  213.);  von  Vione,  Kashkari,  Travels,  II,  456.  Von  der 
Sprache  der  Kdfir  besitzen  wir  jetzt  eine  vollständige  Grammatik  in:  On 
ihe  langnage  of  the  so-called  Kdfirs  of  the  Indian  Caucasus.  — By  the  Rev. 
Ernbst  Trumpf  etc.  In  J,  of  the  R.  As,  S.  XIX,  p.  1 flg. 

2)  Für  die  Aehnlichkeit  mit  Hindustani  beweist  dieses,  dafs  Massom,  I,  220. 
III,  277.  erzählt,  er  habe  durch  Kenntnifs  des  Hindi  die  Rede  der  Kohista- 
ner  von  Dara  Nur  ziemlich  verstehen  können.  Es  ist  auffallend,  dafs 
auch  die  westlicTistc  Mundart,  von  welcher  wir  Proben  haben,  das  Pushye 
bei  Bürnes  p.  383.  so  entschiedene  Sanskritwörter  habe,  wie:  putram, 
Sobn;  hustam,  Hand;  mhtam,  Lippe;  lum,  Haar;  angorum  (S.  anguli),  Finger; 
ishter-kum,  (siri-)  Frau.  Andere  sind  nur  eigcnthümlich  entstellt. 
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liehe  Kabnlistäu  und  das  hohe  Gebirge  des  Hindukoh  erweitern. 
Diese  Annahme  ist  um  so  unbedenklicher,  als  wir  die  Sprache 
der  Krifxr  jetzt  genau  kennen.  Es  grünzt  hier  an  die  Sitze  nahe 
verwandter  Völker,  der  Paropanisaden,  und  jenseits  des  Gebirges 
an  die  Baktrischen  Stämme,  deren  Nachkommen,  Tägik  genannt, 
in  den  obersten  Thälern  der  Oxusflüfse  noch  erhalten  sind;  sie 
reden  Persische  Mundarten,  obwohl  abweichend,  und  sind  körper- 
lich den  Tägik  Kabulistäns  ganz  ähnlich.  *)  Es  reiht  sich  so 
Glied  an  Glied  und  es  stellt  sich  eine  ununterbrochene  Kette  der 
Arischen  Völker  im  Alterthume  her;  die  Arischen  Inder  werden 
an  die  Iranier  angeschlofsen  und  wir  erhalten  eine  Andeutung  44 1 
über  den  Weg,  auf  dem  die  Inder  in  ihre  östlichen  Sitze  ein- 
wanderten.  Aufser  diesem  westlichen  Kaftristän  giebt  es  noch 
ein  zweites  östliches  am  Gilgitj  zwischen  Kitral  und  Kashmir.  Die 
Bewohner  sind  Buddhisten  und  sprechen  das  Tschatreri.^) 

Bhöta  -Völker. 

Bhota  ist  die  Indische  Benennung  für  das  Volk,  welches  wir 
Tibeter  nennen;  es  bewohnt  das  Hochland  im  Norden  des  Hima- 
laja in  der  ganzen  Ausdehnung  vom  obern  Indus  in  Iskardu  bis 
an  die  Ostgränzen  Asams.^)  Bis  zur  Käli  ist,  wie  schon  ange- 
geben,^) der  höchste  Himalaja  die  Gränzc  zwischen  ihm  und  dem 
Arischen  Volke,  von  hier  an  ostwärts  kommen  Bhota  auch  im 
Süden  des  Hochgebirges  vor;  Bhutan  im  Norden  Asams  ist  ganz 
von  ihnen  besetzt  und  im  Osten  Bhutans  sitzen  rohe  Stämme 
derselben  Volkes,  Lhokba.  Das  Land  zwischen  Käli  und  Bhutan 
ist  hier  genauer  zu  betrachten. 

1)  Uebor  diese  Tgnik  und  die  benachbarten  KÄfir  stehen  einige  Nachrichten 
bei  Wood,  Journey  to  the  Source  of  the  river  Oxus,  261.  286.  29.5.  372. 
Bdrnes,  Rehe,  Uebersetzung  II,  161.  Er  bezeugt  die  Abweichung  der 
Sprache  von  der  Persischen,  giebt  leider  aber  nur  sehr  wenige  Beispiele. 

— Die  frühere  gröfsere  Verbreitung  der  KÄfir  im  Hindukoh  und  die  seit- 
dem erfolgte  Beschränkung  durch  liebertritt  zum  Islam  lafsen  sich  aus 
Sultfin  Bauek’s  Memoiren  in  manchen  Einzclnheiten  verfolgen;  ich  kann 
dieses  aber  hier  nicht  mit  der  Genauigkeit  thun,  die  allein  crspriefslich 
sein  wurde. 

2)  Nach  Campbei.l  in  der,  S.  539,  N.  1.  angeführten  Schrift.^ 

3)  S.  oben  S.  36.  37.  60.  62.  66. 

4)  S.  385. 
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In  Jumila  im  Osten  der  Kali  soll  erst  vor  fünfhundert  Jahren 
eine  Rägputenfamilie  eingewandert  sein;  ziemlich  um  dieselbe 
Zeit  wird  eine  Einwanderung  von  Rägputen  aus  Kitor  nach  dem 
eigentlichen  Nepal  in  Kathmandu  gesetzt;  mit  diesen  sollen  zu- 
gleich Brahmanen  gekommen  sein,  die  einen  grofsen  Einflufs  im 
Lande  gewannen  und  ihre  Lehre,  Gesetze  und  Gebräuche  hier 
bei  den  Stämmen  des  Urvolks  verbreiteten. ')  Wenn  die  Zeit 
dieser  Einwanderung  unsicher  ist,  so  ist  die  Thatsache  der  Brah- 
manischen Ansiedelung  und  ihres  Einflufses  es  nicht.  Auch  das 
ist  kaum  zu  bezweifeln,  dafs  einzelne  Rä^puten  mit  ihrem  Ge- 
folge hier  einwanderten,  Dienste  bei  den  Einheimischen  nahmen 
und  nachher  zur  Herrschaft  gelangten.  Doch  nannten  sich  auch 
viele  Geschlechter  der  einheimischen  Häuptlinge  Rägput,  nach- 
dem dieser  Name  hier  ein  ehrenvoller  geworden  war,  und  er  dar! 
also  nicht  über  die  wirkliche  Abstammung  allein  entscheiden. 
Ebenso  verhält  es  sich  mit  den  Namen  Khasija  und  PärvaHja'^), 
von  denen  der  erste  im  Westen  des  eigentlichen  Nepals,  der 
zweite  in  diesem  Gebiete  den  Theil  des  Volkes  bezeichnet,  wel- 
442  eher  das  Brahmanische  Gesetz  angenommen  hat.  Bjin  Theil  von 
ihnen  stammt  ab  von  den  eingewanderten  Indern  des  südlichen 
Landes,  andere  sind  aber  ursprüngliche  Bewohner,  die  nach  ihrer 
Bekehrung  unter  die  Kasten  aufgenomraen  worden  sind ; sie 
sprechen  zwei  Mundarten  des  Hindi,  die  A'Äärsflsprache  in  Jumila 
soll  eine  sehr  entstellte  Redeart  sein,  die  Pdrvatija  ist  reiner,  sie 
ist  die  Sprache  der  herrschenden  Gorkha  geworden  und  ver- 
drängt stets  mehr  die  ursprünglichen  Mundarten.  Die  Brahmanen 
und  Rägput  haben  sich  hier  vielfach  mit  den  Einheimischen 
durch  Heirathen  vei-mischt;  die  Kinder  der  ersten  mit  B^rauen 
der  untern  Kaste  heifsen  Khetri  oder  Kshatri  und  gelten  als  Krie- 
ger; die  Nachkommen  der  Brahmanen  mit  Wittwen  ihrer  eigenen 
Kaste  heifsen  Gausi  und  sind  Ackerbauer  und  Kaufleute.  Die 
älteste  Arische  Niederlafsung  in  Nepal  ging  von  der  Stadt  bei 


1)  Fb.  Hamilton,  Account  of  the  Kingdom  of  Nepals  p.  12.  p.  287.  Er  setzt 
1305  für  die  Kolonie  aus  Kitor.  Ueber  die  Eiutheilung  des  Landes 
8.  oben  S.  67. 

2)  Khasija  ist  uns  schon  im  W.  der  Käli  vorgekommen,  Pärvailja  heifst  dem 
Gebirge  angehörig. 

3)  Hamilton,  p.  18  flg.  Hodoson,  in  As,  Res.  XVI,  p.  415. 
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VaicäH  aus  und  ist  in  den  Anfang  des  siebenten  Jahrhunderts 
zu  setzen;  siehe  III,  S.  773  flg. 

Neben  diesen  jetzt  als  Hindu  bezeichneten  Stämmen  und 
Kasten  finden  sich  in  diesem  Gebirgslande  mehrere  ursprüngliche 
Völker,  um,  die  es  uns  hier  zu  thun  ist.  Durch  die  Bestrebungen 
von  B.  H.  Hodgson  ist  erst  ein  helles  Licht  über  die  ethno- 
graphischen Verhältnifse  des  Himälaja  im  O.  der  /f«//  und  im  W. 
des  Suhanshiri,  eines  bedeutenden  Nordzuflufses  zum  Brahmaputra) 
und  darüber  hinaus  verbreitet  worden.  Dieses  Gebirge  zerfällt 
ethnographisch  in  drei  Regionen.  Die  zweite  liegt  zwischen 
10,000  und  3,000  F.  ü.  d.  M.  und  ist  von  den  2?Äo/a-Stämmen  im 
engem  Sinne  dieses  Namens  bewohnt.  Darüber  liegt  die  höchste 
Region,  in  welcher  die  eigentlichen  Tibetet'  zu  Hause  sind;  dar- 
unter liegt  die  dritte,  welche  von  den  Ebenen  begränzt  wird  und 
vorzugsweise  aus  den  waldreichen,  sumpfigen  Terrai  besteht.  Wir 
kennen  jetzt  eilf  jPÄo/«-Stämme ; dazu  gesellen  sich  noch  eilf  ver- 
wahrloste Stämme  dieser  Herkunft  und  im  obersten  Thale  der 
Qaiadru  die  Kanärvarer,  die  eigentliche  Tibeter  sind.  Wir  wollen 
mit  den  letzten,  als  den  westlichsten  aller  den  Anfang  machen. 

1.  Die  eigentlichen  Kanäwarery  sowohl  die  reichen  als  die 
armen,  nennen  sich  Kami  und  werden  betrachtet  als  ein  Stamm, 
der  den  Rägaputra  am  Range  zunächst  steht.  Sie  geben  sich  für 
Einwanderer  aus  Indien  aus,  haben  jedoch  keine  Brahmanen, 
noch  Brahmanische  Götter,  sondern  verehren  örtliche  Devaiä  der 
Berge,  jede  Dorfschaft  hat  eine  oder  mehrere.  Man  hält  sie  mit 
grofser  Wahrscheinlichkeit  für  die  Gottheiten  der  alten  Bewoh- 
ner; weder  die  Lama,  noch  die  Brahmanen  haben  grofsen  Ein- 
flufs  auf  sie  ausgeübt,  nur  haben  die  letztem  in  einigen  Fällen 
sie  als  Kali  in  ihr  System  aufgenommen.  Nur  drei  Tempel  sind 
ihrer  Verehrung  unter  dem  Namen  Kaudika  geweiht  und  bei  die- 
sen dienen  keine  Brahmanen.  Nur  in  Ober-Kunäwar  hat  der 
Lamaismus  tiefe  Wurzeln  geschlagen,  ohne  jedoch  die  Verehrung 
der  Devatä  ganz  zu  verdrängen.  Kasten  sind  nicht  ganz  unbe- 
kannt in  diesem  Lande;  die  Schmiede  und  Zimmerleute  gelten 


1)  On  ihe  Ahorigines  of  Ihe  sub-  Himälayas , im  ./,  of  the  As.  S.  of  B.  XVI, 
p.  1235  flg.  und  Addenda  et  Coi'rigenda  of  the  paper  on  the  Aborigines  etc. 
XVII,  1,  p.  73  flg.  und  Tibetan  type  of  Mankind.  By  B.  II.  Hodgson  Esq. 
XVII,  2,  p.  222. 
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als  unreine  Kaste,  welche  Kohli  g^enannt  werden,  die  Hindi- 
Sprache  reden  und  in  den  meisten  Dörfern  sich  finden.  Einige 
haben,  wie  die  Kwulwarer^  Land  von  der  Regierung  gepachtet; 
gewöhnlich  sind  sie  Arbeiter  und  Weber,  die  Dorfmusikanten  sind 
stets  aus  ihrer  Kaste.  Sie  haben  sonst  die  Stellung  der  Anu/7, 
nur  werden  sie  immer  zuerst  zu  Trägern  genommen,  wenn  der 
Fürst  solche  braucht.  Ueber  ihren  Ursprung  ist  nichts  bekannt; 
CuNNiNGHAM  vermuthet  p,  000,  dafs  sie  von  den  alten  (^udra  ab- 
stammen. Dafür  iäfst  sich  noch  anführen,  dafs  sie  dunkelfarbiger 
sind,  als  die  Kauii^  und  dafs  ihr  Name  mit  dem  der  KolOy  S.  137 
identisch  ist.  Vielleicht  bilden  sie  einen  vereinzelten  Ueberrest 
der  Urbevölkerung,  wie  die  liügi  und  Dom  in  Kamaon.  *) 

Was  die  Sprachen  dieses  Gebiets  betrifft,  so  werden  dort 
drei  Uauptmundarten  gesprochen.  Milkätiang  oder  Milkäng  ist  die 
gewöhnliche  Sprache,  welche  besonders  im  untern  Theile  gespro- 
chen wird  und  im  obern  auf  dem  linken  Ufer  des  Flufses.  Die 
zweite  heifst  Tibherkady  welches  Wort  Sprache  bedeutet,  und  mit 
ihm  werden  die  Mundarten  bezeichnet,  welche  von  der  gewöhn- 
lichen Redeweise  abweichen.  Sie  wird  gesprochen  in  Känamy 
einem  Nebenthale  des  obern  Kundtvar  auf  dem  Westufer,  in 
Sungtiam;  einem  zweiten  Nebenthale  davon  und  in  Lippd;  einem 
dritten  von  Känam  im  S.  Die  erste  und  dritte  unterscheiden  sich 
besonders  von  einander  in  den  Biegungen  der  Namen  und  der 
Zeitwörter,  die  zweite  durch  ihre  Annäherung  an  das  Tibetische. 
Die  dritte  ist  das  Hindi  der  Kohli  und  der  andern  unreinen 
Kasten,  die  nicht  als  ursprünglich  einheimisch  betrachtet  werden 
kann.  Das  Tibberkad  weicht  nur  in  einzelnen  Wörtern  von  der 
allgemeinen  Sprache  ab,  mehr  aber  in  den  Affixen  der  Biegungen 
der  Wörter.  Beide  haben  durch  den  Verkehr  einige  Indische 
Wörter  aufgenommen,  wie  wr/r,  Gott,  icvara,  mash,  moesh,  Büffel, 
im  Sanskrit  mahishUy  sogar  Arabische,  z.  B.  duniay  Welt.  Beide 
können  nicht  Tibetisch  genannt  werden,  obwohl  sie  dieser  Sprache 
am  nächsten  kommen,  sondern  gehören  zu  der  besondem  Sprach- 
klafse  der  Dhota  des  östlichen  Himälaja,  wie  die  Vergleichung 
der  Zahlwörter  mit  den  unten  aufgeführten  beweist;  S.  bedeutet 


1)  J.  I>.  CuNNiNOUAu's:  Notes  on  Muorcroft' s Travels  in  Ladakh  and  on  GerariVs 
accourU  of  Kundwar ^ includiny  a (fcneral  description  of  the  lalter  disirid,  ini 
J,  of  the  As.  S.  of  1i.  XIII,  p.  172  Hg. 
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die  von  Sungnam,  K.  die  von  Känam,  L.  die  von  Lippd,  M,  das 
Mil^ünang.  Wo  kein  besonderes  Wort  bemerkt  wird,  findet. 
Uebereinstimmung  zwischen  beiden  statt. 


M. 

Tibetisch. 

1. 

id 

Uh  S. 

kik 

2. 

nish 

nishif  S. 

ni 

3. 

sum 

hunif  L.  K. 

sum 

4. 

pä 

püi,  L.  K.  pi,  S. 

5. 

gnä,  gnai 

gnäUy  S. 

zgiy  C.  zhi. 

6. 

tuk 

inhy  L.  K.  iuggiy  S. 

dük 

7. 

tish^  C.  stish,  G. 

snlshy  L.  K.  nashiy  S. 

dün 

8. 

i'häi 

ghehy  L.  K.  ghaiy  S. 

ghe?ity  C.  git^ 

9. 

gm,  6’.  sgoi,  G. 

güy  L,  K. 

gu,  C.  sgoü 

10. 

sCn 

sd,  Z.  K.  kuiy  S. 

ku. 

Da  nun  nicht  angenommen  werden  kann,  dafs  die  Kanäwarer 
diese  Sprache  erst  nach  ihrer  Einwanderung  aus  Indien  ange- 
nommen haben,  müfsen  wir  diese  Ueberlieferung  als  eine  unzu- 
läfsige  betrachten  und  sie  im  Gegentheile  für  einen  Stamm  der 
Bliota  halten,  der  seit  alter  Zeit  in  dieses,  von  Norden  her  zu- 
gängliche Thal  eingewandert  war  und  sich  dort  unvermischt  mit 
den  Indern  erhalten  hat. 

2,  Im  W.  der  Käli  wird  der  höchste  Theil  GerhwaVs  von 
mehreren  kleinen  Stämmen  bewohnt,  welche  verschiedene  Namen 
haben;  unter  ihnen  scheinen  die  Serptl  die  bedeutendsten  zu  sein; 
bei  den  Sprachproben  wird  wenigstens  dieser  Name  für  die  dort 
herrschende  Mundart  gesetzt.  ’) 

3.  Bhotija.  Diese  bewohnen  die  höchsten  Striche  des  Hima- 
laja zwischen  K&li  und  Tistä,  sie  vertragen  nur  dieses  kalte 
Klima ; sie  sind  Tibeter,  wie  diese,  Buddhisten  und  haben  Lama.^) 
Sie  werden  als  sehr  dunkelfarbig  beschrieben;  doch  dürfen  wir 


1)  Hodoson  nennt  anfaerdcm  als  solche  p.  1237  Sjenä  oder  KAth  lihofa; 
p.  1238  sagt  er,  dafs  die  liöchsten  Striche  des  Gebirges  den  Rongbo  oder 
Serpä  zugefallen  sei  und  p.  1242  führt  er  die  erstem  neben  den  Gerhwali 
als  unvermischte  Bhota  der  Südseite  des  Ilimälaja  auf.  Die  Bewohner 
dieses  Tbeilcs  von  QerJnvid  werden  von  andern  im  Allgemeinen  Bhota  ge- 
nannt. Der  allgemeine  Name  scheint  demnach  der  vorherrschende  zu 
sein.  Sie  bilden  die  westlichste  Abtheilung  der  unter  3 aufzuführenden 
Bhotija. 

2)  Hamilton,  p.  &6. 
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sie  nicht  für  schwarz  halten  ^ sie  haben  nur  die  trübe  Tinte  der 
Hautfarbe  der  Bewohner  Hinterindiens.*)  Für  die  Abstammung 
443  der  nachfolgenden  Völker  ist  es  wichtig,  anerkannte  Tibeter  im 
Süden  des  Himalaja  zu  kennen. 

4.  5.  6.  7.  Die  Magar  bewohnen  die  niedrigen  Berge  in 
West- Nepal,  zwischen  Tri^ülagangä  und  Gandaki,  zu  ihnen  ge- 
hört die  jetzt  herrschende  Familie  der  Görkha.  Sie  haben  Brah- 
manen  angenommen  und  efsen  kein  Rindfleisch,  sind  ein  kräftiges 
aber  grausames  Geschlecht.  Ihre  Sprache  hat  sich  noch  erhalten.^) 
Nördlicher  nach  dem  Schneegebirge  hin  in  Malebum  sitzen  die 
Gurung^  wo  sie  drei  Viertel  der  Bevölkerung  bilden;  sie  sind 
meist  Schafhirten,  ziehen  im  Winter  in  die  südlicheren  Berge, 
sind  Buddhisten  und  haben  Lama  aus  ihrem  Stamm,  wie  ihre 
eigene  Sprache. 

Die  Garija  wohnen  diesen  südlich  zwischen  der  Käli  und 
Nepal  im  engeren  Sinne;  sie  haben  reine  d.  h.  Brahmanische  Ge- 
bräuche angenommen  und  gelten  daher  als  Khasija;  sie  haben 


1)  Hamilton  sagt,  p.  60.  alle  Bhotija,  die  er  gesehen,  seien  so  schwarz,  wie 
die  Eingebornen  von  Ava  und  Cantou;  er  folgert  daraus,  das  Klima 
ändere  die  Hautfarbe  nicht.  Dieses  mag  auf  sich  beruhen;  es  kommt 
mir  nur  hier  darauf  an  zu  verhindern,  dafs  man  die  Bhota  nicht  für 
schwarz  halte.  Hamilton’s  Meinung  geht  hervor  aus  einer  Bemerkung 
in  seinem  Aufsätze  über  die  Sprachen  im  Barmanischen  Reiche,  As.  Res. 
y,  p.  219.  Er  bemerkt  von  den  Hinterindern,  Chinesen  und  den  ver- 
wandten Völkern,  dafs  sie  auch  iu  den  heifsesteu  Klimateu  nicht  die 
dunkle  Farbe  der  Neger  aunehmeu,  noch  in  den  kältesten  die  durch- 
sichtige frische  der  Europäer.  Seine  Bemerkung  über  die  Bhotija  soll 
ohne  Zweifel  diesen  Sinn  haben.  Torneb,  embassy  to  (he  Court  of  Teshoo 
Lama,  p.  109.  bemerkt,  die  Bhutaner  seien  nicht  so  schwarz,  wie  die 
Portugiesen,  durch  ihre  Uureinlichkeit  sehen  sie  aber  schwärzer  aus. 
Von  dem  schmutzigen  Aussehen  der  Bewohner  des  eigentlichen  Bhutans 
spricht  Gbipfith,  in  As.  J.  of  B.  VIII,  p.  266.  Dagegen  heifst  es  von 
denen  Iskardu’s,  ebend.  IV,  599.  sie  hätten  frische  {i'uddy)  Hautfarbe, 
und  ViONE,  Travels  II,  236.  sagt,  die  Tibeter  in  Iskardu  seien  so  hell, 
wie  die  Kashmirer,  aber  sallow. 

2)  Ein  kurzes  Wortverzeichnlfs  steht  bei  Kibkpatbick,  p.  249.  Er  nennt  sie 
Mungur.  S.  sonst  Hamilton,  p.  27  flg.  p.  275.  Ich  bemerke  ein  für  alle 
Mal,  dafs  Hodqson  a.  a.  O.  XVI,  p.  1254,  Wortverzeichnifse  von  allen 
diesen  Sprachen  mitgetheilt  hat.  Von  den  zwei  nächsten  Stämmen  han- 
delt derselbe:  On  the  Chipdng  and  Küsünda  tribes  of  Nepal,  ebend.  XVII, 
2.  p.  650. 
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Beschränkungen  des  Brahmanischen  Gesetzes.  Sie  sind  sehr  44& 
tapfer  und  lieben  den  Krieg.  Die  Frauen  werden  den  Vätern 
abgekauft;  die  Limbu  heirathen  auch  aus  den  Stämmen  der 
Murmi  und  Lapka.  Sie  verbrennen  ihre  Todten  auf  den  Gipfeln 
der  Berge,  begraben  die  Asche  und  errichten  über  sie  Denk- 
steine. Sie  betrachten  sich  als  Urbewohner  des  Gebirges,  haben 
ihre  Sprache  noch  erhalten  und  gehören  zur  Mongolischen  Rafse; 
sic  haben  gar  nichts  Indisches  an  sicl^;  mit  den  Lapka  findet 
eine  starke  Mischung  in  neuerer  Zeit  statt.  Sie  sind  etwas  , 
gröfser  als  diese,  weniger  muskulös,  ebenso  hellfarbig  und  wie 
sie  völlig  bai-tlos;  haben  noch  kleinere  Augen,  etwas  kleinere 
Käse  aber  mit  höherem  Rücken  und  tragen  lange  Haare.  Ihre 
Farbe  ist  gelb.  Der  westliche  Theil  ihres  Gebiets  heifst  Kiran- 
tade9a,  der  östliche  Limbu,  der  Arunaflufs  macht  die  Gränze. 

13.  Die  Häju  oder  Vdju  wohnen  in  den  vordem  Bergen  zwi- 
schen Aruna  und  Kankaji,  unter  den  Limbu,  aber  in  getrennten 
Dörfern  und  sondern  sich  ganz  von  allen  Nachbarn  ab.  Sie  trei- 
ben Ackerbau,  haben  ihre  besondere  Sprache,  begraben  ihre 
Todten  und  verehren  allein  den  Rävana,  den  König  von  Lanka; 
seinen  Tod  stellen  sie  dar  mit  Tänzen  und  beklagen  ihn  in  Lie- 
dern. Sie  behaupten  aus  Lanka  von  Räma  vertrieben  worden  zu 
sein  und  wollen  einst  eine  reiche  heilige  Literatur  besefsen  haben. 
Ilire  Physiognomie  ist  Mongolisch.  Sie  sind  nur  wenig  be- 
kannt. 

Wir  können  in  ihnen  nur  einen  Stamm  dieser  Gebirge  er- 
kennen, der  früher  westlicher  wohnte  und  von  den  Indern  zu- 
rückgedrängt worden.  Sie  werden  einen  Dämon  verehren,  den 
die  Brahraanen  in  Rävana  verwandelt  haben ; dieser  hat  nach 
dem  alten  Epos  auch  im  Himalaja  geherrscht.  Sie  gehören  zu 
den  verkümmerten  Stämmen.  Ihre  Sprache  ist  uns  jetzt  genau 
bekannt. 

14.  Die  Lapka  oder  richtiger  Bigond^-Maro.  Diese  bilden 
über  die  Hälfte  der  Bevölkerung  Sikims,  zwischen  Kankaji  und 
Tistä,  einige  wohnen  auch  in  West-Bhutan  hinein.  Sie  heifsen 


1)  Campbell,  in  J.  of  Ihc  As.  S.  of  B.  IX,  p.  609  und  Hodoson’s  Vocabulary 
of  the  Vayu  Trihc  ebend.  XXVI,  p.  372  und  Gi'ummar  of  the  Vayu  Trihe 
ebend.  429.  I^azu  kuinmt  noch  ein  vergleichendes  Wörterbuch,  Sprachen 
der  Broken  Trihes  of  Nepuf  ebend.  p.  .317. 
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eigentlich  Bong;  ihr  Beherrscher  gehört  dem  St.amme  Khämha, 
der  in  N.  O.  Lhassa's  zu  Hause  ist,  woher  vor  etwa  zweihundert 
Jaliren  die  Lama  des  Landes  einen  Fürsten  einluden,  um  Ruhe 
im  Lande  zu  stiften.  Seine  Nachfolger  haben  zu  der  weltlichen 
Macht  auch  die  Würde  der  höchsten  geistlichen  hinzugefügt. 
Aus  dem  Stamme  der  Khäinbjl  sind  viele  Priester,  doch  ist  er 
jetzt  nicht  von  den  Lapka  verschieden.  Diese  sind  Buddhisten, 
ohne  Kasten,  und  cfsen  ohne  Unterschied  alle  Thiere,  sogar  Affen 
446  und  todte  Elephanten,  am  liebsten  Schweine  und  Jak,  dann  Ge- 
wächse; nur  mit  Widerwillen  unterwerfen  die  von  den  Gorkha 
unterjochten  sich  den  Brahmanischen  Satzungen  der  Kastenord- 
nung und  der  Enthaltsamkeit  von  gewifsen  Speisen.  Sie  kaufen 
ihre  Frauen  und  gestatten  ihren  i\Iädchen  grol'se  Freiheit  der 
Sitten,  sie  verheirathen  sich  auch  mit  Bhotija  und  Limbu,  be- 
graben ihre  Todten.  Sie  sind  klein,  vier  Fufs  acht  Zoll  bis  fünf 
Fufs  ist  ira  Durchschnitt  die  Gröfse  der  Männer,  die  Frauen 
sind  noch  kleiner.  Die  Männer  sind  mafsiv  für  ihre  Gröfse, 
mehr  fleischig  als  nervig,  die  Entwickelung  der  Muskeln  ist  bei 
ihnen  geringer  als  bei  den  Magar,  Gurung,  Murmi  und  den  übri- 
gen Bergvölkern.  Sie  sind  sehr  hellfarbig,  eine  röthliche  Tinte 
haben  nur  die  Kinder.  Es  fehlt  ihnen  völlig  der  Bart,  sie  tra- 
gen ihr  Haar  lang  und  gescheitelt.  Ihre  Züge  sind  deutlich  Mon- 
golisch, doch  dabei  sehr  heiter  und  angenehm.  Ihre  Manieren 
sind  sehr  einnehmend,  sie  sind  sehr  munter,  durchaus  ehrlich 
und  die  aufgewecktesten  aller  dieser  Bergbewohner,  aber  unrein- 
lich, wie  die  übrigen.  Sie  sind  unkriegerisch  und  entziehen  sich 
ihren  Unterdrückern  ohne  Widerstand  zu  wagen.  Ihr  Ackerbau 
ist  sehr  nachläfsig,  sie  bleiben  nur  drei  Jahre  an  einem  Orte, 
ziehen  dann  anderswohin,  um  ein  neues  Waldstück  auszuroden. 
Sie  bauen  sich  sehr  hübsche  Häuser  von  Bambus.  Sie  führen 
Bogen  und  vergiften  die  Pfeile,  sie  leben  viel  von  der  Jagd. 
Sie  tragen  stets  ein  grofses  Mefser,  Dan,  welches  sie  sehr  ge- 
schickt zu  den  verschiedensten  Arbeiten  zu  gebrauchen  wifsen. 
Sie  halten  sich  für  Urbewohner  ihres  Landes,  ihre  Sprache  soll 
der  Tibetischen  verwandt  sein,  sie  wird  mit  einem  besondern 
Alphabete  geschrieben.*)  Unter  diesem  Stamm  wohnen  die  Lhopa. 
Der  östlichste  wohnt  in  Bhutan  und  Keifst  Lhopa  oder  DuUpa. 


1)  Campbell,  a.  a.  O.  p.  379.  hat  einen  ausfiUirlichen  Uericht  mit  einem 
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ihre  eigene  Sprache.  Die  Sumvar  wohnen  iin  W.  u.  N.  der  Gu- 
rung  und  Magar;  diese  drei  Stämme  besitzen  das  Gebirgsland 
an  der  Gaudaki. 

S.  In  den  westlichen  Waldbezirken  Nepal's  finden  sich  die 
Kepäng  und  Kitsünda.  Diese  gehören  zu  den  eilf  verkümmerten 
Stämmen,  die  aus  ihren  frühem  Sitzen  von  andern  vertrieben 
sind,  in  armseligen  Hütten  wohnen  und  von  Jagd  und  wild- 
wachsenden Früchten  leben. 

9.  Die  Netvar.  Diese  bilden  die  Urbevölkerung  des  eigent- 
lichen Nepals  und  sind  das  civilisirteste  Volk  dieses  Gebirges. 

Sie  waren  früher  selbstständig  und  die  Beherrscher  ihres  dreige- 
theilten  Gebiets  residirten  in  Kathmandu,  Lalitapatana  und  Bhat- 
ganga.  Sie  sind  meistens  Buddhisten  mit  einheimischen  Lama, 
doch  haben  sie  auch  Kasten  und  erlauben  sich  allerlei  Fleisch- 
speisen. Ihre  Ehebündnifse  sind  sehr  locker,  die  Frauen  ge- 
niefsen  grofse  Freiheit  und  sind  sehr  ausgelafsen.  Sie  besitzen 
die  älteste  Geschichte  unter  diesen  Völkern  und  ihre  Herrschaft 
ist  erst  durch  die  Gorkha  gestürzt  worden. 

Ihre  noch  erhaltene  Sprache  beweist  ihre  Stammverwandt- 
schaft mit  den  Bhota,  mit  deren  Sitten  auch  die  ihrigen  Aehn- 
lichkeit  haben.  Sie  scheinen  Mischungen  mit  einem  andern  Volke 
erfahren  zu  haben,  da  ihre  Züge  etwas  von  denen  der  übrigen 
Urbewohner  abweichen;  sie  werden  so  beschrieben:  sie  sind  mitt- 
lerer Gröfse  mit  breiten  Schultern  und  breiter  Brust,  derben 
Gliedern,  runden  und  gedrückten  Gesichtern,  kleinen  Augen, 
öaeher  und  breiter  Nase;  die  Farbe  ist  zwischen  blafsgelb  und 
kupferfarbig.*) 

10.  Die  Murmi  wohnen  in  den  nördlichen  Thälern  des  eigent- 
lichen Nepals  zwischen  Gandaki  und  Tistä.  Sie  werden  von  eini-  444 
gen  als  Bhötija  betrachtet,  sind  Buddhisten,  efsen  aber  dabei 
Rindfleisch.  Sie  sind  Ackerbauer  und  Schaf-  und  Ziegenhirten, 
unkriegerisch  und  werden  jetzt  von  den  Gorkha  hart  unterdrückt. 
Ihre  Sprache  ist  eigenthümlich,  soll  aber  der  Newari  verwandt 
8(iin.^)  Sie  sind  grofs  und  kräftig,  aber  die  unschönsten  dieser 


1)  Hamilton,  p.  29  flg.  Kirkpatkick,  p.  184,  und  ein  Wortverzeichnifs  p.  221. 
lIoDOSON,  Notires  on  Uic  lamjumjes , etc.  of  Nepal  and  Bhol^  in  As.  Hes. 
XVI,  p.  414. 

2)  Hamilton,  p.  52.  Ein  Wortverzeichnifs  von  Campbell,  in  As,  J.  of  B, 

Lasseu’s  Ind.  Alteiüisk.  I,  2,  Auil.  34 
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Bergbewohner.  Sie  und  die  Gurung  lieben  am  meisten  in  einer 
Höhe  von  6000  Fufs  zu  leben. 

11.  Kiriita  oder  Kikaka.  Diese  sind  das  einzige  dieser  Völ- 
ker, delsen  Name  in  alten  Sanskritschriften  vorkommt.  Sie  woh- 
nen in  Ost-Nepal,  und  der  Sitz  ihrer  einheimischen  Dynastie  war 
zuerst  in  Mokwanpur,  sie  leitete  sich  von  den  Ragput  ab.  Es 
ist  ein  kriegerisches,  aber  rohes  Volk;  sie  sind  theils  Brahma- 
nisch,  theils  Buddhistisch,  einige  sollen  noch  ihren  ursprünglichen 
Glauben  mit  einheimischen  rricstern  bewahrt  haben,  am  meisten 
hangen  sie  den  von  den  Gorkha  vertriebenen  Lama  an.  Es 
herrscht  bei  ihnen  Polygamie.  Ihre  Sprache  ist  eigenthümlicb, 
sie  sollen  einst  eine  eigene  Schrift  gehabt  haben.’)  Sie  zerfallen 
in  sehr  viele  Stämme  mit  verschiedenen  Mundarten. 

12.  Die  Limhu  oder  Jakthumba  leben  unter  den  Kiräta,  denen 
sie  sehr  ähnlich  sind,  doch  haben  sie  eine  andere  Sprache  und 
sollen  nie  Buddhisten  gewesen  sein.  Sie  sind  die  Ilauptbevöl- 
kerung  zwischen  den  Flüfsen  Dud-Kosi  und  Kankaji  und  finden 
sich  auch  in  Sikim.'^)  Sie  bilden  zwei  Stämme,  die  Uimg  und 
Haij  zu  den  letzten  gehören  die  Eaka.  Sie  treiben  Ackerbau  und 
halten  lleerden,  lieben  Wohnsitze  zwischen  1000 — 2000  Fufs 
Höhe  und  bauen  sich  steinerne  Häuser.  Sie  haben  auch  ihre 
eigenen  Götter  und  eigene  Priester,  die  Phedangbo  heifsen;  aufser- 
dera  treiben  sich  liiyua  oder  Zauberer  und  Dämonenvertreiber 
viel  bei  ihnen  herum.  Sie  errichten  keine  Tempel,  noch  Götter- 
bilder, sie  opfern  Früchte  und  Thiere.  In  der  Nähe  der  streng- 
gläubigen Gorkha  thun  die  Limbu  als  gehorchten  sie  den  Brah- 
manen,  gegen  die  Lama  beobachten  sie  Buddhistische  Gebräuche; 
sic  unterwerfen  sich  nur  nothgedrungen  und  mit  Verdrufs  den 


IX,  612.  mit  einer  Notiz  über  sie.  Kr  liUlt  sie  nucl»  für  lUiotija.  Kr 
führt  die  Magar  mid  Gurung  auf  als  Hindi  sprechend,  so  dafs  ihre 
Sprache  jetzt  im  Uiitergchen  begriffen  scheint. 

1)  Hamilton,  p.  54.  Von  den  Mundarten  der  Sprache  besitzen  wir 

ausführliche  Wortvcrzeichnifse  in  ComparaUve.  Vocnbulary  of  the  scvcral 
flialecix  of  l/ie  Kiranti  Uiuguage.  In  ./,  of  the  As.  S.  of  B.  XXVI,  von 
Hodoson,  p.  350.  Zu  den  Kiranti  gehört  der  Stamm  Bahimj^  von  dofsen 
Sprache  ebend.  p.  429  sich  findet.  Kiljaka  ist  nach  den  Ilrahmanischcu 
Berichten  ein  Stamm  der  Keknja. 

2)  Ebend.  und  ausführlicher  (’amcbell,  a.  a.  O.  p,  596.  mit  einer  Sprach- 
probe;  eine  frühere  bei  Kirkpatrick,  p.  249. 
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Wir  wollen  an  (ließe  Auseinandersetzung  nur  zwei  Bemer- 
kungen knüpfen:  zuerst  die,  dafs  wir  hier  ein  neues  Beispiel 
von  der  Art  haben,  wie  sich  die  Arische  Kultur  an  Indische  Völ- 
ker anderer  Abstammung  zu  verbreiten  pflegt,  wie  es  ihr  gelingt,  449 
sich  an  einem  Punkte  festzusetzen,  von  dem  aus  sie  sich  all- 
mählig  einen  Theil  des  früheren  Volkes  nach  dem  andern  unter- 
würfig macht.  Die  Gunst  der  Götter  kann  nur  der  Brahraane 
vermitteln;  wenn  der  neue  Kultus  Eingang  gewinnt,  wird  der 
Brahmane  unentbehrlich.  Er  hilft  nur  denen,  die  reiner  Sitte 
und  nach  dem  Gesetze  leben,  er  verlangt  die  Beobachtung  seiner 
Vorschriften  und  Enthaltsamkeit  von  unreinen  Genüfsen;  es 
treten  die  Beschränkungen  der  Speisen  ein,  die  als  Kennzeichen 
der  Reinheit  der  Sitten  dienen.  Er  wie  der  ihm  ergebene  und  seine 
Ueberlegenheit  anerkennende  weltliche  Fürst  können  ihre  Stellung 
nur  sichern,  wenn  die  Stände  des  Staates  ihre  gesetzliche  Ord- 
nung einnehmen;  es  treten  Kasten  ein.  Wer  sich  nicht  unter- 
wirft, hat  nur  die  Wahl,  sich  zu  entfernen  oder  zu  den  unreinen, 
verachteten  Menschen  gezählt  zu  werden.  Auch  die  Sprache  der 
vornehmen  und  verehrten  Fremden  wird  ein  Zeichen  der  Be- 


IIölio  von  4000 — 2000  F.  vor,  die  Haju  aber,  wio  die  Dimal  und  Mak  die 
niedrigsten  Hügel.  Auf  die  letztgenannten  pafst  also  jener  Grund,  aber 
diese  sind  wahrscheinlich  nicht  Bhotija.  — Wir  haben  oben  S.  186  Kirftta 
an  der  Küste  Orissa’s  gefunden;  ich  habe  anderswo  {Zeitschft.  f.  d.  K.  d. 
M.  JI,  27 — 35.)  nachgewiesen,  dafs  die  KirAta  nach  Ptolemaios  aufser 
ihren  Sitzen  im  östlichen  Nepal  in  und  unter  dem  Gebirge  auch  eine 
Pentapolis  iin  Osten  der  (rangesmündungen  hatten.  Im  letzten  Falle 
scheint  der  Name  auf  die  liunzu  ausgedehnt  worden  zu  sein,  s.  III, 
S.  237.  Die  ersten  sind  die  eigentlichen  KirAta,  bei  denen  das  beste 
Malabathron  wuchs,  wie  es  noch  aus  dieser  Gegend  kommt.  S.  oben 
S.  283.  Wir  ünden  bei  Ptolemaios  diese  Völker  sehr  gut  beschrieben, 
VII,  2.  vtcIq  tov  McUavdqov  THuSul'  yiakovai  dh  ovTojg  xovg  Brjaadag' 
sial  yuQ  xokoßolf  xal  nlatsigy  xal  Saasig,  xcd  TckaTvngoacDTioi"  itvxol 
fiivtoi  rag  Ebenso  die  Bewohner  des  goldenen  Landes,  eines 

Thcils  Hinterindiens,  wahrscheinlich  Laos;  xal  rovg  xuravefiOfiBvovg 
avxTiv  opkoiag  IsvxoxQodg  XB  xal  daoftg,  xal  xokoßovg,  xal  atfjtovg.  Die 
Bcsadae  heifsen  im  Periplm  mar.  Kr.  p.  37.  Sesatae  und  bringen  Malaba- 
thron von  den  Thinae;  von  ihnen  heifst  es:  — ffrvog,  tw  p\v  ccofiuxi 
xoXoßol  xal  GqjoSga  nXaxvngoaamoi^  otfiol  sig  tf/log,  avrovg  Sh  XByBOd'at 
£r]aäxag,  TtagapLO^ovg  avrjufQOig.  — Diese  Stelle  ist  genauer  erläutert 
worden  III,  8.  37.  13ie  richtigere  Form  des  Namens  ist  Besadai,  weil 
dieses  dem  Sanskritischen  Nishäda  genau  entspricht. 
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theiligung  an  dem  gesetzlichen  Staate,  sie  ist  ohnehin  der  ursprüng- 
lichen unendlich  für  alle  Zwecke  überlegen  und  diese  ver- 
schwindet. So  stellt  sich  dieser  Fortgang  bei  den  Bhotavölkern, 
wie  bei  den  Bhilla  dar.  Es  braucht  sogar  der  Herrscher  kein 
ursprünglich  mit  den  Brahmanen  gekommener  zu  sein;  wenn  der 
einheimische  den  Brahmanen  sich  hingegeben  und  von  ihnen  ge- 
lernt hat,  welcher  Ruhm  es  sei,  aus  den  glorreichen  Geschlech- 
tern des  Monds  oder  der  Sonne,  oder  Rägaputra,  zu  sein,  tritt 
dafsclbe  gemeinschaftliche  Wirken  ein;  die  Ghorka  sind  die 
eifrigsten  Beförderer  des  Brahmanenthums  gewesen.  Es  können 
Kolonien  von  Brahmanen  allein  denselben  Erfolg  haben.  Auch 
kann  ein  mächtiges  Reich,  welches  damit  anfängt,  die  rohen 
Gränzvölker  mit  Waflengewalt  zu  unterwerfen,  denselben  Ein- 
flufs  ausüben.  Im  Himälaja  finden  wir  auf  ähnliche  Weise, 
jedoch  mit  zum  Theil  verschiedenen  Mitteln;  den  Buddhismus 
thätig,  er  kommt  aber  hier  in  der  uns  bekannten  Zeit  aus  seinen 
geheiligten  Sitzen  im  Nordlande;  wie  er  zu  den  Newar  ge- 
kömmen,  ist  unklar.  Seine  Verbreitung  ist  hier,  so  viel  wir 
wifsen,  nur  durch  friedliche  Mifsioneu  ohne  weltliche  Hülfe  zu 
Stande  gekommen.  Ein  sehr  belehrendes  Beispiel  davon,  wie 
die  Brahmanen  cs  verstanden  haben,  die  Urbewohner  dahin  zu 
bringen,  sich  ihren  staatlichen  und  rechtlichen  Einrichtungen 
unterzuordnen,  liefert  die  neuere  Geschichte  Äcpal's.^) 

Wir  sehen  zweitens  hier  eine  Bestätigung  des  oben  aufge- 
stellten  Satzes,  dafs  die  Arier  sich  von  Westen  nach  Osten  ver- 
breitet haben;  der  Strich  Nichtarischer  Stämme  wird  breiter,  je 
östlicher  wir  im  Himälaja  fortschreiten;  im  Gangesthalc  herrscht 
eine  Hindi -Mundart  bis  zum  höchsten  Bergrücken,  in  West- 
Nepal  noch  im  mittleren  Lande  ältere  Sprachen,  östlicher  bis  an 
die  vordersten  Berge;  Bhutan  hat  zwar  den  Buddhismus,  aber 
keine  Indische  Sprache  angenommen  und  an  dem  Westeingange 
zu  Asam  werden  wir  noch  im  Süden  der  Berge  Nichtarischc 


1)  Dieses  ist  genau  aus  einander  gesetzt  in  diesen  Abhandlungen  von  Uodg- 
soJf : Origin  and  Classification  of'  the  MUilai'y  Tribes  of  Nepal;  Some  account 
of  the  Systems  of  Laxo  and  Police  as  recognized  in  the  state  of  Nepal  und  On 
the  Law  and  Legal  Practicc  of  Nepal,  as  regards  familiär  intcrcourse  between 
a Hindu  und  an  Outcast.  Sic  sind  besonders  abgedruckt  in  den  oben  S.  77, 
N.  2 bezeiebneten  Selections,  p.  141,  205  u.  230. 
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Wir  haben  in  diesen  Völkern  ein  besonderes  Geschlecht) 
welches  sich  deutlich  von  den  Arischen  Indem)  wie  von  den 
schwarzen  * Urbewohnern  des  Vindhja  unterscheidet.  Ihre  Farbe 
ist  ein  trübes  Gelb,  ihre  angebliche  Schwärze  haben  wir  schon 
oben  dahin  erläutert.  Sie  werden  als  Mongolisch  oder  Tartarisch- 
Chinesisch^)  von  allen  beschrieben,  womit  aber  eine  grofse  Weite 
noch  gelafsen  w ird.  Wir  glauben  sie  aber  näher  als  Tibetisch  447 
bezeichnen  zu  können,  die  Beschreibungen  führen  dahin,  so 
namentlich  die  Bartlosigkeit , die  sich  noch  in  Iskardu  wieder- 
findet ihre  Nachbarschaft  mit  ächten  Bhota  auf  der  Südseite 
des  Ilimälaja  und  Spracherscheinungen  deuten  auch  dahin.  Ueber 
die  letzteren  sind  die  Angaben  ausreichend;  doch  gehören  die 
Newar  und  Murmi  wohl  sicher  durch  die  Sprache  nach  Tibet; 
die  Sprachen  der  Magar,  Limbu,  Lapka  haben  manche  ähnliche 
Wörter  unter  sich  und  mit  dem  Newar  und  Murmi,  doch  wieder 
grofse  Verschiedenheiten.^)  Um  diese  richtig  zu  beurtheilen, 
wird  wegen  der  eigenthümlichen  Beschaffenheit  dieser  Sprachen 
eine  genauere  Kenntnifs  erfordert.  Denn  die  Wechsel  der  Laute 

Wortvcrzcichnifse;  früher  Hamilton,  p.  55,  p.  118.  Er  erklärt  sie  für 
sehr  ähnlich  üen  Kirfitn.  Siehe  auch:  On  the  Lüerature  and  Orifjin  of  Cer- 
tain  Hin  Trihes  in  Sikkim.  Btj  A.  Campbell,  Esq. 

1)  Fr.  Hamilton,  p.  9.  Er  bemerkt  weiter  p.  18.,  dafs  durch  die  Mischung» 
mit  den  Hindu -Räpput  einige  die  ovalen  Indischen  Gesichter  und  her- 
vorstehenden  Nasen  erhalten  haben,  so  wie  umgekehrt  Ragput  durch  ihre 
Heirathcn  mit  dcu  Frauen  des  Landes  Tartarischc  Züge  zeigen. 

2)  As.  J.  of  B.  IV,  598. 

3)  Die  Zahlwörter  sind  diese: 


\ 

^ewar. 

Murmi. 

JAmbu 

Magar. 

Lapka. 

1. 

Seid,  (ii 

kik 

tik,  (ii 

kalt 

kat 

o 

nus-ki 

nli  (l.  ni) 

liie-(ci 

htei'Cs/i 

nis 

nith 

3. 

Sinnt 

sollt 

sum  (ii 

seem 

sum 

4. 

pU 

best,  ii-s/it 

bii  li 

phu-lut 

o* 

nya 

jjuu,  qua 

n(fu-(ii,  nd-s/ii 

ba-nga 

p/ui-nyah 

6. 

kliu 

tu 

tuk-(ii,  (uk  sbi 

aus  der 

trok 

7. 

nlici 

nis 

nu  ki,  no-shi 

Pärvatija 

ku-(ieok 

8. 

licu 

prek 

jc-(ii,  e-(ii 

ku'ku 

9. 

ku 

phang-shi 

ku-ieu 

10. 

sanuh 

kuH 

thi-bo,  t/n-bony 

kuiu 

Die  Aehnlichkeiten  mit  deu  Tibetischen  Zahlwörtern  sind  auch  bemer- 
kenswerth,  wie  mit  denen  der  Kunawari. 
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sind  auf  dem  Gebiete  der  einsylbigcn  Spraclien  oft  sehr  grofs 
und  eigenthümlich  und  es  gehört  eine  sichere  grammatische 
Kenntnifs  dazu^  um  die  Wortstämme  von  den  Präfixen  und 
Affixen  zu  trennen;  dann  müfsten  vorher  die  entlehnten  Wörter 
ausgeschieden  werden  und  die  genaue  Grundbedeutung  der  ächten 
festgesetzt  sein.  Ich  stehe  jedoch  nicht  an,  die  Sprachen  dieser 
‘ Bergvölker  trotz  der  verkommenden  Zusammensetzungen,  als  auf 
einer  ursprünglichen  Grundlage  der  Einsylbigkeit  beruhend  zu 
betrachten,  und  nach  den  vorliegenden  Materialien  zum  Tibeti- 
schen Stamme  zu  zählen. 

Wir  finden  also  auch  einen  Andrang  Tibetischer  Stämme 
von  Norden  lier;  da  diese  Verbreitung  auch  wohl  in  eine  vor- 
historische Zeit  fällt,  kann  man  auch  diese  Völker  als  Indisch 
448  betrachten,  ’)  nur  müfsen  sie  gehörig  von  den  andern  unterschie- 
den werden;  sie  haben  aber  nur  einen  kleineren  Theil  Indiens 
inne  gehabt  und  bilden  einen  unwesentlichen  Theil  des  Ganzen. 
Ich  glaube  jetzt,  dafs  wir  ihnen  eine  weite  Verbreitung  aufser- 
halb  des  Gebirges  zuerkennen  dürfen;  die  Tharu,  Dhanwar^  Dimat 
des  Tarai  scheinen  eher  zu  der  ^Äo//y«-Völkerfamilie  zu  gehören; 
da  aber  diese  und  die  Tibeter  in  ihrem  Wesen  und  Sprachsysteme 
verwandt  sind,  ist  die  Unterscheidung  jetzt  noch  schwierig. 
Diese  Stämme  bilden  eiue  besondere  Gruppe,  die  ich  in  Er- 
mangelung eines  einheimischen  Namens  die  76rrae- Stämme 
nennen  werde.  Die  weite  Verbreitung  des  Stammes  der  Kiräta 
kann  hierbei  nichts  entscheiden,  da  ihr  Name  in  der  älteren  Zeit 
allgemeiner  für  die  Völker  der  nordöstlichen  Gränzen  scheint 
gebraucht  worden  zu  sein.^) 


1)  S.  oben  S.  62. 

2)  Nach  den  von  Fit.  Hamilton  eingesammclten  Nachrichten  herrschte  in 
älterer  Zeit  im  Süden  Nepals  der  Stamm  der  ßhau'ar  oder  Bhar.  Sie 
sollen  die  Tharu  vertrieben  haben  und  es  sind  jetzt  nur  klägliche  Ueber- 
reste  von  ihnen  in  Puranija  unter  dem  Gebirge  übrig.  Bepal,  p.  128. 
Eaitem  India,  II,  342.  346,  386.  Wir  erfahren  aber  nichts  näheres  von 
ihnen.  Er  trägt,  Nepals  p.  58.  die  Ansicht  vor,  dafs  ehemals  mit  den 
Tibetern  verwandte  Völker  in  der  Ebene  im  Süden  des  Gebirgs  gewohnt 
hätten,  von  den  Hindu  aber  ins  Gebirge  zurückgetrieben  worden  seien. 
Er  meint  offenbar  die  Stämme,  die  jetzt  im  Gebirge  wohnen,  aber  nicht, 
wie  die  eigentlichen  Bhotija,  die  kältesten  Sitze  lieben,  sondern  wärmere. 
Nach  Campbell’b  Bemerkung  p.  612.  ziehen  die  Lapka  und  Limbu  die 
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beides.  Der  Accent,  der  in  mehrsylbigen  Sprachen  die  Einheit 
des  Wortes  dem  Olire  versinnlicht,  dient  in  den  einsylbigen  zur 
Unterscheidung  der  Sylben,  die  zugleich  Wörter  sind,  und  die 
Mannigfaltigkeit  dieser  Accente,  durch  welche  gleiche  Lautvereine 
ganz  verschiedene  Bedeutung  erhalten,  ist  eine  der  wesentlichen 
Eigenthümlichkeiten  dieser  Sprachen.  Zusammensetzungen  ver- 
treten in  ihnen  die  Ableitung,  grammatische  Formen  werden  auch 
durch  Zusammensetzung  gewonnen,  indem  concrete  Wörter  con- 
ventionell  zu  grammatischen  Exponenten  verwendet  werden.  Diese 
Entstehung  der  Formen  hat  auch  in  andern  Sprachfamilien  statt 
gefunden,  diese  vereinigen  aber  dann  durch  die  Einheit  des 
Accents  die  Verbindung  zu  einem  lebendigen  Ganzen.^) 

Die  Chinesische  Sprache  ist  der  reinste  und  durcbgeführteste 
Typus  dieses  Sprachsystems;  wenn  die  Hinterindischen  mehr  oder 
weniger  durch  ihr  Bestreben,  durch  Zusammensetzung  gramma- 
tische Formen  zu  gewinnen,  von  ihm  abweichen,  so  liegt  hier, 
aufser  dem  natürlich  in  dem  Bewufstsein  des  Volkes  gefühlten 
Bedürfnifs  nach  einer  durch  den  Laut  ausgedrückten  und  dem 
Gehöre  vernehmbaren  Bezeichnung  der  grammatischen  Formen, 
eine  zweite  grofse  Ursache  am  Tage:  mit  Ausnahme  der  Anna- 
mesen  haben  alle  Hinterinder  die  Lehren  des  Buddhismus  in  der 
Form  der  /V?/?-Spracho  erhalten,  ihre  Literatur  wurde  zuerst  auf 
Uebersetzungen  aus  dieser  Sprache  begründet,  deren  Einflufs  auf 
die  Grammatik  der  Hinterindisehen  anerkannt  ist. 

Wir  haben  also  unter  den  hier  erwähnten  Völkern  eine  eigen- 
thümliche  Form  der  Verwandtschaft:  Uebereinstimmung  des  phy- 
sischen Charakters  und  des  Systems  der  Sprache,  ohne  Ueber- 
einstimmung in  den  Lauten,  welche,  als  Worte  vereinigt,  die  Ge- 
genstände und  Vorstellungen  bezeichnen  und  den  materiellen 
Theil  der  Sprache  bilden.  Die  Verwandtschaft  der  Worte  giebt 
in  diesem  Falle  nur  die  nähere  Stammverwandtschaft  des  Volks 
an.  Hiernach  hat  Hinteriudien  folgende  Abtheilungen  von  Völkern 
und  Sprachen. 

I.  Im  Westen,  a)  Hakhaiiifjj  welcher  Name  aus  dem  Päli- 
AVorte  Jakka  für  Jakkn  entstanden  ist,  die  Sprache  Arakans  oder 


1)  Wilhelm  von  Humboldt  entwickelt  dieses  meisterhaft  am  Cliincsischeii 
und  Barmanischeu , in  seinem  Werke  (Jeher  die  Kawi- Sprache  y I,  p. 
CCCXXXVm  flg.,  p.  CCCL  «g.  auch  p.  CCCXCII. 


540 


Zweites  Buch. 


des  Volks  der  Mug;  sie  ist  eine  reinere  Mundart  der  folgenden, 
b)  Burma j die  Sprache  der  Barmanen  oder  MranmeV)  {Mjanmä^ 
453  der  starken);  eine  Mundart  von  ihr  wird  in  Tenasserim  gespro- 
chen. c)  Die  Sprache  der  Singpho  im  Hukhung  - Thale  und  im 
oborn  Asam,  wohin  sie  aus  S.  eingedrungen  sind;  sie  ist  eine 
Mundart  der  Barma. 

II.  d)  Mön,  die  Sprache  der  Mon  oder  der  Peguancr,  welche 
bei  den  Barmanen  Talain  heifsen;  sie  scheint  zu  keiner  der  an- 
dern im  nähern  Verhältnifs  zu  stehen.^) 

III.  In  der  Mitte,  e)  Thaij  das  Siamesische  oder  Shan  der 
Barraanen.  f)  Das  Shan  im  engeren  Sinne  oder  die  Sprache  der 
Völker  in  Lao,  die  nicht  wesentlich  von  der  vorhergehenden  ver- 
schieden ist.  3)  Die  Sprache  der  Khamti  im  obersten  Irävadi- 
Thale  und  die  der  Ahorn  oder  der  früheren  Beherrscher  Asams 
sind  nur  Mundarten  des  Shan. 

IV.  Im  Osten,  g)  Die  Sprache  der  Khöman  {Khamcnf  Khamma')^ 
oder  der  Kamböga.  Es  ist  nicht  mehr  zweifelhaft,  ob  sie  mit  der 
folgenden  näher  verwandt  sei  oder  nicht,  denn  die  genauesten 
Kenner  dieser  Sprache  lüugnen  diese  Verwandtschaft. 

Die  bisher  aufgeführten  Völker  bedienen  sich  alle  des  Indi- 
schen Alphabets,  welches  ihnen  mit  dem  Buddhismus  und  der 
Pali -Sprache  zukam;  sie  haben  cs  auf  verschiedene  Weise  für 
ihre  Sprachen  umgeändert. 

V.  h)  Die  Sprache  von  Annam  oder  Tonkin  und  Kokhin 
China,  für  welche  die  Chinesische  Schrift  gebraucht  wird. 

VI.  Lafsen  wir  die  Namen  einzelner  Stämme  bei  Seite,  bei 
denen  wir  nicht  wifsen,  ob  sie  besondere  Völker  wirklich  bc- 


1)  W.  VON  Humboldt,  a.  a.  0.  I,  CCCL. 

2)  Low,  history  of  Tenasserim  ^ in  J.  of  ihe  R.  A.  S.  IV,  42.  giebt  zuerst 
etwas  genaueres  über  das  Mön. 

3)  So  schon  Letden,  p.  258.  dann  jetzt  Comparvton  of  Indochinese  langtiayeSy 
by  ihe  Rev.  N.  Drown,  in  As.  ,/.  of  B.  VI,  p.  1025.  Alphabet  und  Sprach- 
probe  der  Ahorn  von  demselben,  cbend.  p.  18.  p.  1025.  und  Richabdson’s 
Beschreibung  der  Shan,  ebend.  V,  602.  Von  dem  Sinphoy  Khamti  und  den 
übrigen  dortigen  Bergbewohnern  besitzen  wir  sehr  genaue  Mittheilungen 
von  W.  Kobinson  in  seiner  Beschreibung  Asam\s,  p.  332  flg.;  dann  hat  er 
genau  von  ihren  Sprachen  gehandelt  in:  Notes  on  the  Languages  spoken 
bg  the  various  iribes  inhabiting  the  valley  of  Asam  and  its  mountain  confines 
in  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XVIII,  p.  310. 

4)  S.  bei  Ritter,  III,  955.  983.  und  bei  mir  IV,  S.  412,  N.  1. 
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Sprachen  finden.  Die  Macht  der  Arier  mufs  früher  und  mächti- 
ger in  ]\radhjade9a,  als  in  Prfiki  gewaltet  haben. 

Es  bleiben  uns  nur  noch  wenige  Stämme  an  der  äufsersten 
Ostgränze  übrig,  um  die  Ethnographie  Indiens  in  ihren  Umrifsen 
vollendet  zu  haben.  Da  aber  diese  nach  unserer  Ansicht  ihre 
Hcimath  in  Hinterindien  haben,  wollen  wir  sie  den  Hinterindi- 
sehen Völkern  beiordnen.  Wie  bei  der  Geographie,  müfsen  wir 
uns  bei  der  Ethnographie  dieses  zweiten  Indiens  und  des  Archi- 
pels auf  das  unentbehrlichste  beschränken. 


Hmterindische  Völker. 


Man  hat  die  Völker  Hinterindiens  die  Indochinesen’)  genannt, 
wobei  man  nicht  sowohl  ihren  physischen  Charakter  vor  Augen 
hatte,  als  ihre  geographische  Lage  zwischen  Indien  und  China 
und  den  Ursprung  ihrer  Kultur  aus  dem  einen  oder  dem  anderen 
der  zwei  erwähnten  Länder.  Doch  scheint  der  Name  wenig 
pafsend,  weil  man  sich  leicht  dabei  an  ein  durch  Mischung  der 
Inder  und  Chinesen  entstandenes  oder  zwischen  beiden  mitten 
inne  liegendes  Völkergeschlccht  zu  denken  veranlafst  sehen 
könnte.  Die  Bewohner  Hinterindiens  sind  aber  in  ihrer  Ge- 
sammtheit  wesentlich  ihren  physischen  Kennzeichen  wie  ihren 
vSprachen  nach  von  den  Indern  der  vorderen  Halbinsel  verschie- 
den; sie  gehören  zu  derjenigen  Rafse,  welche  die  Naturforscher, 
welche  das  ganze  Menschengeschlecht  unter  fünf  oder  gar  drei 
Abtheilungen  glauben  ordnen  zu  können,  die  Mongolische  nennen; 
sie  haben  eine  gewifse  Aehnlichkeit  mit  den  Malajen,  die  man 
auch  zu  den  Mongolen  gezählt  hat,  jedoch  nur  eine  entferntere;  451 
eine  gröfsere  mit  den  Chinesen,  welche  das  Gepräge  dieser 
Rafse  mit  am  schärfsten  ausgeprägt  zeigen.^) 

9 

1)  John  Lkyden,  On  the  languagcs  and  lileraiure  of  the  Indoc.Mneae  tuiiiuns,  in 
Asiat,  lies.  X,  1.58  flg.  Kr  schliefst  die  Bewohnor  des  Archipels  ein. 

2)  S.  lixTTKii,  Asien,  III,  1141  flg.  Hodusun  in  ./.  of  ihc  As.  S.  of  B.  XVII, 

2,  p,  580  und  Frichard  liesearches  etc.  IV,  p.  330. 
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Die  Körper- Gröfse  dieser  Geschlechter  ist  im  Durchschnitt 
etwas  kleiner  als  bei  den  Europäern  oder  überhaupt  der  Kauka- 
sischen Rafse;  die  Haut  gelb,  die  Muskeln  weich,  die  Glieder  ge- 
wöhnlich gröfser  und  dicker  als  bei  den  Kaukasiern;  die  ganze 
Gestalt  untersetzt,  stämmig,  zum  Fettwerden  geneigt.  Das  Ge- 
sicht ist  flach,  die  Backenknochen  hervorspringend,  der  Mund 
breit,  die  Lippen  dick ; der  Haarwuchs  stark  und  weit  ins  Ge- 
sicht hinunterreichend;  die  Haare  dick,  'schlaff,  stets  schwarz; 
der  Bart  schwach;  der  Schädel  von  vorne  nach  hinten  kurz,  die 
Oberfläche  flach,  der  Hinterkopf  mehr  gerade  hinunterlaufend. 
Die  ganze  Gestalt  ist  ohne  Schlankheit  und  macht  mehr  den  Ein- 
druck, zu  mühsamer  Arbeit  und  geduldigem  Fleifse,  als  zu  herz- 
hafter Thatkraft  und  strebsamer  Beweglichkeit  geschaffen  zu  sein. 
Die  körperliche  Gestalt  der  eigentlichen  Inder  ist  eine  hiervon 
sehr  verschiedene.  Dieser  allgemeine  Charakter  der  Hinterinder 
wird  aber  auf  mehrfache  Weise  in  den  einzelnen  Stämmen  ver- 
schieden gemodelt.^) 

■ Betrachten  wir  die  Sprachetij  so  gehören  die  Hinterinder  auf 
eigenthümliche  Weise  auch  in  dieser  Beziehung  zusammen  und 
ihrer  Sprachart  schliefsen  sich  wiederum  die  Chinesen  an;  aber 
nicht  diese  allein,  sondern  die  angränzenden  und  ebenfalls  in 
ihrer  körperlichen  Erscheinung  verwandten  Tibeter.^) 

Wenn  man  geläugnet  hat,  dafs  es  richtig  sei,  die  Sprachen 
der  eben  bezeichneten  Völker  cinstjlbig  zu  nennen,  hat  man  das 
ursprüngliche  und  vorherrschende  Princip  verkannt  und  die  Ab- 
weichungen davon  zu  sehr  hervorgehoben.  In  seiner  strengsten 
Form  kennt  dieses  Sprachsystem  nur  einsylbige  Wörter,  an  denen 
weder  durch  Ableitungsformen  ihre  Kategorie  als  Wortklafse, 
noch  durch  Biegungen  ihre  Beziehungen  als  Theile  eines  Satzes 
452  bezeichnet  werden,  sondern  die  Stellung  der  Wörter  bestimmt 


1)  Fb.  Bdchanan  (Hamilton)  hebt,  in  A compnralive  vocabulaiy  of  some  of 
the  Innguages  spoken  in  the  liurma  einpirCj  noch  einige  Züge  als  allgemein 
bei  diesen  Völkern  hervor.  Die  Stirn  und  das  Kinn  sind  zugespitzt,  das 
Gesicht  ist  an  den  Backenknochen  breit.  Die  Augen  sind  schmal  und 
etwas  schief  gestellt,  indem  der  äufscre  Winkel  höher  liegt.  — Die  Nase 
ist  klein,  ohne  wie  bei  den  Negern  platt  zu  erscheinen;  die  Nasenlöcher 
sind  beinahe  kreisförmig, 

2)  Was  von  den  Bhotavölkern  oben  angeführt  ist,  kommt  der  Beschreibung 
der  Hinterinder  sehr  nahe. 
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leichter  als  über  die  unwegsamen  Nord-  und  Westgränzen.  Es 
findet  auch  ein  Drängen  der  politischen  Macht  aus  dem  untern 
Gebiete  nach  Norden  statt  und  hiermit  scheinen  die  Einwan- 
derungen Ilintcrindischer  Volker  in  Asam  in  Verbindung  zu 
stehen. 

In  diesem  Lande  treffen  Ilinterindischc  Völker  auf  Tibe- 
tische; ob  die  letzteren  hier  älter  waren,  ist  unklar;  sie  haben 
aber  hier,  wie  es  scheint,  überall  das  Südgehänge  des  eigent- 
lichen Himälaja  in  Besitz.  Im  östlichsten  Bhutan  wohnen  im 
Norden  des  Brahmaputra  am  w'estlichsten  die  DophUij  die  Aka^ 
noch  östlicher  die  nahe  verwandten  Abor  um  den  Dihong;  die 
Miri  sind  ein  Theil  von  ihnen  im  flachen  Lande;  im  Osten  des 
Dihong  nach  der  Langtamkette  und  bis  zu  den  höchsten  Iravadi- 
zuAüfsen  hin  die  Mishmi,  Ihr  richtiger  Name  ist  Mi-Shtnis.  Diese 
Stämme  bilden  nach  ihren  Sprachen  eine  besondere  Gruppe  der 
Bhotija  und  gränzen  im  Norden  an  die  stammverwandten  Bewoh- 
ner Sifan'Sf  deren  Sprachen  ganz  einsylbig  geblieben  sind. 
Tibeter  sind  aber  noch  hier  weiterhin;  im  höchsten  nördlichen^. 
Schneegebirge  die  LhokbUy  und  um  die  Quellen  des  Lohita  iilf* 
Osten,  den  Taluka  und  Taluding,  Anden  sich  ebenfalls  Stämme, 
welche  Lama  heifsen,  das  ist.  Tibetisch  sind.-)  Im  Westen  der 
zuletzt  erwähnten  Tibeter  folgen  jetzt  überall  Ilinterindischc  456 
Stämme,  von  denen  wir  nur  die  Namen  aufführen  wollen. 


1)  Die  Aber  und  Mishmi  zeigen  Verwandtschaft  in  der  Sprache;  die  der 
Abor  scheint  Aehnlichkeiten  mit  der  Sin;?pho  und  liarma  zu  haben. 
liuowN,  a.  a.  O.  p.  1026.  S.  sonst  Kitteii,  III,  369.  386. 

2)  WiLcox,  Memoir  of  u survey  of  Asam,  in  As,  lies.  XVII,  411.  Ritte«,  III, 

214  — 217.  Einif'e  Nachrichten  über  dieses  östlicliste  Tibetische  Land 
stellen  in  Giuffith’s  Journal  of  a vlsil  to  the  Mislanee  hills,  in  As.  J.  of 
B.  VI,  337.  Ein  allgemeiner  und  genauer  Bericht  über  diese  Völker  im 
S.  und  N.  Asams:  Account  of  the  mountain  Iribes  on  ihc  extreme  N.  E. 
Frontier  of  Benyal.  By  J.  Mc  Cosh,  steht  in  As.  J.  of  B.  V,  193.  Spätere 
Nachrichten  über  diese  Stämme  sind  die  folgenden;  On  the  Meris  and 
Abors  of  Assam  von  E.  J.  T.  Dalton,  im  ./.  of  the  As.  S.  of  B.  XIV, 
p.  426;  Report  of  an  Expedition  into  the  Mishmee  Hills  to  the  north-east  of 

Sudyah.  By  Lieut.  E.  A.  Row'latt,  ebend.  p.  477  flg. ; Notes  on  the  Doph- 

las  and  the  peculiarities  of  their  Lanyuage.  By  W.  Rohinson,  ebend.  XX, 
p.  126;  Notes  on  the  Langnages  spoken  by  the  Mi-Shmis  by  \V.  Robinson. 

Ebend.  XXIV,  p.  307  und  On  the  Ilorycul  and  Sokyeul  and  of  Sifan , in 

Selectious  aus  I Io  du  Sons  Aufsätzen  p.  173. 
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Die  Khamti  um  Sadija  stammen  ab  von  dem  gröfsern  Volke 
der  Bor  Khamti  im  obersten  Ir&vadtthale  und  sind  daher  ein 
Shan-Volk.  Im  Süden  Sadija's  haben  sich  die  Singpho  festgesetzt 
und  daher  die  Khamti  verdrängt,  sie  stammen  aus  dem  Namkio- 
thale  oder  dem  obern  Irävadilande  und  aus  Hukhung  oder  dem 
Kycndwenthale;  hier  wohnen  noch  die  meisten;  es  ist  ein  Zweig 
der  Barmanen.  Weit  früher  salsen  aber  auch  hier  die  Asamesen 
oder  Ahorn  j welche  in  Oberasam  die  zahlreichste  Bevölkerung 
bilden;  aus  ihrem  Geschlechte  waren  die  früheren  Herrscher  des 
I.amles;  seitdem  sie  Brahmanen  aus  Bengalen  annahmen,  drang 
auch  die  Bengalische  Sprache  ein,  erst  am  Hofe,  nachher  weiter; 
zur  Zeit  Aurangzeb’s  lebte  noch  ihre  ursprüngliche ; nur  die  Prie- 
ster des  älteren  Kultus  verstehen  noch  die  einheimische  alte  Rede, 
welche  in  den  alten  Chroniken  erhalten  und  eine  Mundart  des 
Shan  ist.')  Den  Himmel,  aus  dem  die  alten  Asamesen  her* 
stammen  wollen,  können  wir  also  getrost  nach  Hinterindien  ver- 
legen. Von  den  alten  Asamesen  sind  die  Moian,  Moamoria  oder 
'^Vultuk  nur  eine  besondere  Secte,  kein  verschiedenes  Volk.^) 
'^uch  in  Silhet  sind  die  untern  Kasten  aus  Urstämmcn  gebildet. 

In  Mittel-  und  Unterasam  finden  sich  mehrere  Völker  oder 
wenigstens  verschiedene  Namen.  In  Letzterem  finden  sich  zwi- 
schen 9!  und  92®  östl.  L.  v.  Gr.  mehrere  i^Ao/yrt-Stämme,  deren 
Sprache  K()ngle  genannt  wird.  Zunächst  die  KolUay  welche  Ben- 
galisch sprechen  und  als  Hindu  gelten,  weil  sie  reine  Gebräuche 
beobachten..  Sie  sollen  ^ildra  sein  oder  ursprüngliche  Bewohner 
und  haben,  obwohl  weniger  markirt,  Chinesische  Züge.  Nächst 
ihnen  an  Zahl  stehen  die  Dom  oder  Nadijal,  die  in  demselben 
Gebiete  leben  und  noch  westlicher  in  Rangpur.  Sie  gelten  als 
unrein.  Die  Kokha  sind  sehr  zahlreich  in  Mittclasam  und  be- 
folgen nicht  so  strenge  wie  die  Kolita  die  Gebräuche.  Sie  haben 
stark  Chinesische  Züge.  Sie  bewohnen  auch  zahlreich  das  nie- 
dere Land  unter  dem  Gebirge  Bhutans  und  in  Rangapur.  Sie 
heifsen  auch  Rägavanciy  betrachten  sich  also  als  Abkömmlinge  der 

1)  S.  Fr.  ITamilton’s  Account  of  Asaniy  in  Annats  of  Oriental  literature,  I, 
239.  Hrown,  p.  1024.  Die  richtige  Orthographie  ist  Asaniy  cla  dieses 
die  Tiengalisclie  Form  des  einheimischen  Xamens  Aham  ist;  die  Asamesen 
setzen  h für  s.  S.  sonst  FrscnKU  im  J.  of  Ihr  An.  S.  of  tt.  IX,  p.  337. 

2)  S.  den  Dericht  in  As.  J.  of  B.  VII,  071.  und  Kohinson  a.  a,  O.  ebeud. 
XVIII,  1,  p.  202. 
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nennen  oder  nur  den  geringen  Grad  ihrer  Bildung  bezeichnen 
oder  endlich  für  einzelne  Stämme  sonst  bekannter  Völker  gesetzt 
sind/)  ist  nur  noch  das  weit  verbreitete  Volk  der  i)  Karin  {Ka- 
rean)  hervorzuheben.  Sie  wohnen  noch  südwärts  nach  Tavoi  hin 
lind  heifsen  in  Pegu  Kadtin.  Von  ihrer  Sprache  ist  es  noch  nicht 
ermittelt,  ob  sie  zu  einer  der  bekannteren  gehöre;  sie  hat  einige 
Aehnlichkeiten  mit  der  Barma,  jedoch  noch  mehr  mit  dem  Tibe-  454 
tischen.  Diese  Sprache  zerfällt  in  zwei  Mundarten,  welche  Sgha 
und  Pgho  heifsen.  Die  Karen  haben  die  merkwürdige  Ueber- 
lieferung,  dafs  ihre  Ursitze  im  weiten  Norden  lagen  und  dafs  sie 
auf  ihrer  Wandening  nach  Süden  durch  einen  grofsen  Sandflufs 
zogen.  Dieses  kann  nur  die  grofso  Wüste  Gobi  sein.  Es  scheint 
aber  dieses  Volk  die  Ilinterindischen  Stämme  mit  der  alten  Be- 
völkerung des  südlichen  Chinas  zu  vermitteln ; denn  Marco  Polo 
erwähnt  Karaian  als  eines  besondern,  früher  unabhängigen  Ge- 
biets im  südwestlichen  Jünnan.^)  Die  Kan'n  erscheinen  in  Hin- 
terindien stets  als  ein  unterdrücktes  Volk;  dafselbe  Schicksal  hat 
sie  in  China  betroffen.  Wenn  die  Karin  und  Karaian  nicht  ver- 
schieden sind,  dürfen  wir  die  Karin  mit  den  Urbewohnern  des 
südlichen  Chinas,  den  Miao-ise,  in  Verbindung  setzen.  Ihr  Berg- 
land blieb  bis  in  das  dritte  Jahrhundert  vor  Chr.  G.  im  .Besitze 
unabhängiger  wilder  Horden*^)  und  sie  sind  in  den  Gebirgctl  noch 


1)  Die  Plan  an  der  Ostgrüuzo  de.s  inneru  Pe^ju,  in  Thaumpe  (Ritter,  IV,  1, 
1.38.)  haben  nach  Low,  der  a.  a.  O.  V,  239.  Proben  giebt,  eine  eigene 
Sprache,  Man  hat  sie  thcils  für  Shan,  theils  für  Karin  gehalten.  Kin 
andrer  solcher  Stamm  ist  der  der  Khyen,  von  welchem  gehandelt  wird  in 
den  oben  S.  394,  N.  1 bezeiehneten  Abhandlungen  in  As.  lies.  XVI, 
p.  261  flg.  und  J.  of  the  As.  S.  of  /t.  X,  p.  679  (lg.  Ueber  die  Stämme 
am  A'o/rtf/on - l'lufse  sind  Hemerkimgen  enthalten  in  A No/e  o»  somc  //Ul 
trihes  on  the  Kulutlyne  Hiver,  Aracan.  iiy  /Acut.  1’,  Latter  im  of  the. 
As.  S.  of  B.  XV',  p.  60  flg.  — Mehrere  Namen  sonst  unbekannter  Stämme 
8.  bei  Crawfurd,  p.  470. 

2)  The  iravels  of  Marco  Polo,  hy  W.  Mabsden,  p.  424.  und  die  Erläuterungen 
von  Klai'uotii  , in  Souueau  Journal  Asiat.  I,  p.  111.  — Helfer  in  As. 
Journ.  of  /i.  VIII,  984.  VII,  855.  giebt  gute  Nachrichten  über  sie,  er 
nennt  sie  aber  halb  Malajisch,  halb  Kaukasisch.  S.  besonders:  Hemarks 
on  the  Connection  between  the  1 ndo-Chinese  and  the  /ndo-Geiinanic  /junguages, 
suyyested  by  an  Ko:amination  of  the  Sgha  and  Pgho  /liatects  of  the  Karens, 
Hy  J.  VV.  JjAidlav,  Ksq.  Im  J.  of  the  H.  As.  S.  XVI,  p.  59, 

3)  S.  Biot,  in  Journal  Asiat.  III.  St-r.  X,  Nr.  58,  p.  544. 
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nicht  völlig  bezwungen.  Es  ist  wahrscheinlich,  dafs  die  An- 
griffe der  Chinesen  auf  diese  Urbewohner  viele  von  ihnen  nach 
Süden  verdrängt  Iiaben,  und  dafs  mehrere  llinterindische  Völker 
zuerst  da  wohnten  und  erst  später  nach  Süden  vertrieben  wor- 
den seien;  ja  wahrscheinlich  möchten  alle  aus  dem  Nordlande 
herstammen. 

Wie  die  Karin  aus  Ilinterindien  nordwärts  in  China  über- 
groifen , so  auch  westlich  andere  Ilinterinder  in  die  Länder, 
welche  zu  Vorderindien  gehören.  Es  erscheint  überhaupt  dieses 
hoho,  unwegsame  und  noch  so  unbekannte  Oebirgsland  zwischen 
Osttibet,  Südw'estchina  und  Nordwest- Ilinterindien  nebst  dem 
obersten  Östlichsten  Asam  als  ein  geschützter  Sitz  ursprünglicher 
Völker,  wie  Gondvana  im  östlichen  Vindhja,  die,  von  allen  Seiten 
von  hen’schsüchtigen  und  civilisirten  Völkern  umringt,  diesen 
doch  noch  widerstanden  haben.  Nur  sind  hier  die  Verhältnifse 
grofsartigor ; es  ist  nicht  allein  ein  Volk,  welches  diese  Urbe- 
wohner eingeschlofsen  hat;  es  drängen  hier  von  weit  entlegenen 
Ausgangspunkten  die  verschiedensten  Völker  gegen . einander, 
stolsen  aber  alle  auf  dafsclbe  hemmende  Bollwerk:  von  Westen 
die  Inder,  von  Norden  die  Tibeter,  und  von  Osten  die  Chinesen, 
vorij'tsvden  die  Ilinterinder.  Denn  wenn  diese  letzteren  selbst 
auoOsÄi  Anfang  hier  gesefsen  haben  mögen,  ist  doch  die  Uei- 
math  ihrer  Civilisation  im  südlichen  Lande  und  als  civilisirtere 
Völker,  die  gegen  die  rohen  Bewohner  ihres  Landes  andrängen, 
haben  sie  ihre  Richtung  gegen  Norden.  Die  Quelle  ihrer  Civili- 
sation,  der  Buddhismus,  dem  sie  alle  huldigen,  ist  ihnen  aus  In- 
dien und  zwar,  wie  es  scheint,  aus  Ceylon  zugekommen;  nur 
Kokhin  China  macht  insofern  eine  Ausnahme,  als  das  Volk  zwar 
Buddhistisch  ist,  sich  jedoch  w'cnig  um  die  Vorschriften  seiner 
Religion  bekümmert,  während  die  Vornehmen,  wie  bei  den  Chi- 
nesen, sich  die  Lehre  des  Confucius  zu  eigen  gemacht  haben; 
hier  kommt  die  Bildung  von  Norden,  sonst  aber  von  Süden  und 
geht  von  den  Küsten  aus,  den  Flüfsen  Irävadi,  Menam  und 
Mekhong  folgend.^)  Die  Verbindung  mit  Indien  war  zur  See 


1)  Der  Buddhismus  soll  erst  540  in  Kokhin  China  cingefUhrt  worden  sein; 
in  Pegu  etwas  früher,  397.  8.  Essai  sur  le  Pali,  p.  62.  Die  Gründer  des 
ersten  Barmanischen  Staates  sollen  jedoch  aus  dem  Gangeslande,  wie  cs 
scheint  zu  Laude,  gekommen  sein. 
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Kriegerkaste.  Sic  sprechen  jetzt  Bengalisch,  aber  die  Bewohner 
Kakha  Bihärs  haben  noch  eine  eigene  Sprache  und  dieses  wird 
wohl  bei  allen  Kokha’s  einst  der  Fall  gewesen  sein;  denn  ein 
Zweig  von  ihnen,  Päni-Kokh,  spricht  noch  eine  vom  Bengali- 
schen ganz  verschiedene  Zunge. 

Ihnen  sehr  ähnlich  sind  die  Rdhha  mit  eigenthümlicher 
Sprache  in  Rangpur  und  Vorderasam;  ihre  Mundart  ist  der  der 
Päni-h'okh  nahe  verwandt.  Endlich  die  Mekka  in  dem  waldigen 
Vorlande  Nepals  und  Bhutans.  Weiter  westlich  sind  noch  die 
Ueberreste  der  TharUy  die  sich  den  Rang  der  Kriegerkaste  zu- 
legen, aber  durch  ihr  Aussehen  beweisen,  den  oben  erwähnten 
Völkern  verwandt  zu  sein;  sie  sind  jetzt  verachtet  und  gelten 
als  unrein;  es  sind  noch  von  ihnen  viele  Denkmäler  übrig  und 
sie  scheinen  wirklich  früher  geherrscht  zu  haben. 

Wir  wollen  uns  hier  nicht  damit  aufhaltcn,  die  Einzelnheiten 
anzugeben,  die  über  diese  Völker  berichtet  w'orden  sind;  uns  ist 
es  hier  nur  wichtig  zu  bestätigen,  dafs  auch  in  den  mehr  oder 
weniger  Indisch  gew^ordenen  Stämmen  von  dem  östlichen  Asam 
bis  nach  Gorakhpur  die  Nichtindische  Abstammung  sich  in  den 
physiologischen  Eigenheiten  zu  erkennen  giebt.  Wir  erinnern 
daran , dafs  der  Berichterstatter,  dem  wdr  folgen,  mit  Chinesisch 
die  ganze  Völkerfamilie  des  südöstlichen  Asiatischen  Festlandes 
bezeichnet. 

Alle  ursprünglichen  Stämme  Kämaröpas  haben,  heifst  es, 
Züge,  welche  deutlich  beweisen,  dafs  sie  einen  gemeinschaft- 
lichen Ursprung  mit  den  Chinesen  und  den  andern  Nationen 
haben,  welche  die  grofse  Rafse  des  östlichen  Asiens  bilden.  Ihre 
Sprachen  waren  ursprünglich  von  der  Bengalischen,  die  sie  jetzt 
reden,  verschieden;  die  Bekehrung  solcher  Stämme  zum  Hindii- 
gesetze  oder  auch  nur  zum  Gebrauche  des  Pfluges  statt  der  ftackc 
beim  Ackerbau  ist  gewöhnlich  mit  dem  Wechsel  der  Sprache  ver- 
knüpft. Die  Tharu  haben  ebenfalls  Chinesisch-Tartarisches  Aus- 

1)  Hamilton,  a.  a.  O.  240.  261.  Easlern  India,  III,  501.  537.  W'.  Hamil- 
ton, descr.  of  Hind.  I,  215. 

2)  East.  Ind.  III,  547.  562.  II,  342.  740.  Als  ähnliche  Stämme  mit  den  Mekh 
werden  von  Campbell  noch  Dimal  erwähnt  nnd  Dhamvar  neben  Tharu, 
As.  J.  of  B.  VIII,  624.  IX,  615.  Sie  sind  alle  Bewohner  des  Tarai.  Di- 
mal’s  gedenkt  Fa.  Hamilton  als  Sitzes  der  Mekh;  Sepal  p.  125.  S.  auch 
oben  8.  448. 

Las&eu’s  Idü.  Altcrlhsk.  I,  2.  Aull. 
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sehen.  Von  den  Hindu  in  Dinagpur  gehört  eine  beträchtliche 
Zahl  „zu  Völkern,  welche  einen  gemeinschaftlichen  Ursprung 
haben  und  von  einer  von  den  Hindu  verschiedenen  Rafse  sind. 
Sie  sind  in  der  That  sehr  stark  bezeichnet,  als  zu  dem  Volke 
mit  breitem  und  plattem  Gesichte,  welches  das  östliche  Asien 
inne  hat,  gehörig.^^^) 

468  Die  Mekh  sind  uns  hier  die  wichtigsten,  weil  wir  von  ihrer 
Sprache  Nachrichten  erhalten  haben  und  dadurch  im  Stande  sind, 
ihre  nächsten  Verwandten  aufzufinden.  Wir  schicken  voraus, 
dafs  sie  jetzt  von  Brahmaputra  bis  Kankaji  wohnen,  jedoch  stets 
nur  in  dem  niedrigen  waldigen  Vorlande  der  Berge;  sie  wohnen 
nie  auf  Hügeln,  die  über  800 — 1000  Fufs  hoch  sind,  ja  sie  ziehen 
die  ungerodeten  Waldstriche  vor,  die  sie  ausroden  und  mit  der 
Hacke  anbauen;  die  böse  Fieberluft  dieses  Landes  schadet  ihnen 
gar  nicht.  Sie  ziehen  nach  drei  oder  zwei  Jahren  nach  einem 
neuen  Orte,  wie  die  Tharu  und  Dimal.  Sie  haben  erst  neuerlich 
ihre  westlichen  Sitze  eingenommen  und  leiten  sich  selbst  von 
Bhutan  her. 

Es  heifst  von  ihnen :^)  „obwohl  sie  vielen  Verkehr  und 
manche  Aehnlichkeiten  mit  den  Limbu,  Lapka,  Kiräta  und  an- 
dern benachbarten  Stämmen  haben,  sind  die  Mekh  doch  in  Sitten, 
Religion,  Sprache  und  Aussehen  ein  besonderes  Volk.  Sie  sind 
hellfarbiger  als  die  Kukia  (Kokha)  und  besitzen  wenig  von  den 
regelmäfsigen  Zügen  der  Hindu.  Die  Form  des  Gesichts  ist  stark 
Mongolisch,  aber  dabei  mit  einer  Weichheit  der  Umrifse  begabt, 
welche  sie  deutlich  von  den  markirteren  Zügen  derselben  Gattung 
bei  den  Lapka,  Limbu  und  Bhotija  unterscheidet.  Sie  gleichen 
mehr  als  ein  anderes  Volk  dieser  Berge  in  Farbe  und  Aus- 
sehen den  Newar,  sie  sind  jedoch  schlanker  und  ihre  lichte  Haut- 
farbe hat  eine  völlig  gelbe  Tinte,  wogegen  die  Newar  oft  bei- 
nahe einen  röthlichen  Anstrich  haben.  Viele  der  Mekh  haben 
in  Gesicht  und  Gestalt  starke  Aehnlichkeit  mit  den  Mug  und 
Barmanen f und  sind  wie  diese  starken  Getränken,  dem  Rauchen 
und  Efsen  von  Pän®)  sehr  ergeben.  Wie  die  Asamesen,  lieben 
sie  sehr  Opiuin.'^ 


1)  Fr.  Hamilton,  Easlern  India^  III,  501.  II,  342.  740. 

2)  Sole  on  the  Mechis,  by  A.  Campbkll,  in  As.  J.  of  B.  VIII,  623. 

3)  Betel;  s.  oben  S.  266. 
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Aulser  den  Mekka ^ Dimal  und  Tharu  gicbt  cs  noch  mehrere 
Stämme,  die  hierher  gehören.  Die  Dwre  und  die  Bramho  sind 
eine  Art  von  Heloten,  welche  in  dem  ungesunden  Terrai  wohnen. 
Die  Tharu  haben  sich  auch  gen  Westen  verbreitet,  weil  ihre 
Wohnsitze  an  den  Ganges  reichen.^)  Da  diese  Stämme  zu  den 
älteslen  Bewohnern  des  eigentlichen  Indiens  gehören,  ist  es  hier 
nicht  am  Unrechten  Orte,  ihre  weitere  Verbreitung  zu  verfolgen. 
Nach  den  Muhammedanischen  Geschichtschreibern“^)  fand  der 
Statthalter  von  Bihär,  Muhammed  Bakhtijar,  in  den  Jahren 
1205 — 1206  auf  einem  Feldzuge  durch  Bengalen  nach  Kämarüpa 
oder  dem  vordem  Asam  und  von  da  nach  Bhutan  im  Gebirge 
die  Stämme  Kunk^  Mika  und  Nadera,"^)  Die  ersten  sind  die 
Bergbewohner  Kakha-Bihärs,  die  zweiten  die  Mekka,  Die  Khacyaj 
die  ursprünglichen  Bewohner  Kakhar’s,  werden  Mike^  von  sich 
selbst  aber  /Chgai^)  genannt,  und  sind  von  den  übrigen  Bewoh- 
nern dieses  Gebirgslandcs  durch  ihre  Körperbeschaffenheit,  ihre 
Sprache  und  ihre  Sitten  verschieden;  die  ihnen  zugeschriebene 
Sitte  der  Polyandrie  weist  auf  ihren  Ursprung  aus  Bhutan  hin. 

1)  S.  A few  ^otes  on  the  suhject  of  the  Kutnaon  and  liohilcund  Tttraee.  By 
J.  II.  Batten,  Esq.  im  J.  of  Ihc  As.  S.  of  B.  VIII,  p.  887,  wo  neben 
ihnen  die  Bhoksa  als  solche  aufgeführt  werden. 

2)  8.  Fisheb's  S,  XLIX.  angeführtes  Meinoir  etc,  p.  8.35.  p.  838. 

3)  Nach  jenem  Berichte  kam  er,  ehe  er  nach  K&maröpa  gelangte,  nach 
einem  grofsen,  drei  Mal  breitem  Flufs  als  der  Ganges,  Bangmatti. 
Weil  ein  Flnfs  dieses  Namens  und  von  dieser  Gröfse  in  jener  Gegend 
unbekannt  ist,  glaubt  Fisher,  es  sei  darunter  Bangha  zu  verstehen,  ein 
Ort  zwischen  dem  Surma  und  dem  Kusiära  (s.  S.  L.)  und  dafs  der  Füh- 
rer des  Muhammed,  weil  er  Ali  Mikah  genannt  wird,  ein  Ka(;ia  war  und 
ihn  nicht  über  Goalpara,  sondern  über  das  Kaijya-Gebirgo  nach  T^nter- 
Asam  führte.  Dieses  wäre  aber  ein  grofser  Umweg  gewesen  und  Bang- 
niatti  wird  nur  ein  Fehler  sein  für  Rangamati,  wie  eine  Stadt  am  Brah- 
maputra im  W.  Goalpara's  heifst.  Die  Muhammedaner  werden  diesen 
Namen  dem  Flufse  an  dieser  Stelle  gegeben  haben. 

4)  Fisher  schreibt  Khyee;  nach  Yl-le’s  ISoies  (s.  S.  XLIX.)  p.  G19.  wird  der 
Name  Kai  ausgesprochen.  Er  behauptet  gegen  Pemberton,  der  den  Ben- 
galen den  Namen  Kasi  zuschreibt,  Kai  dagegen  als  den  ihnen  von  ihnen 
selbst  gegebenen  bezeichnet,  dafs  das  umgekehrte  der  Fall  sei,  indem 
die  Ka^ya  nur  mit  diesem  Namen  ihr  Geschlecht  und  ihr  Land  benennen. 
Jene  Angabe  wird  aber  nicht  nur  von  Fisher  und  Scott,  s.  Ritter’s 
Asieuy  IV,  S.  .388  bestätigt,  sondern  verdient  schon  deshalb  den  Vorzug, 
weil  hhno  eigentlich  den  Bewohnern  des  IlimAlaja  gehörte.  S.  S.  57. 
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Ob  sie  vor  jenem  Feldzüge  schon  ausgewandert  waren,  läfst  sich 
nicht  bestimmen.  Sie  wolmen  nicht  nur  in  Kakhar,  sondern  aucli 
östlicher,  da  die  Mikir  im  Lande  der  Näga,  welche  nur  zwei 
Jahre  dafselbe  Land  anbauen,*)  ohne  Zweifel  auch  ein  Name 
dieses  Volkes  ist. 

Wir  werden  hier  in  Zweifel  gelafsen,  ob  wir  die  Mekh  zu 
den  ßhotija  oder  den  Hinterindischen  Völkern  zählen  sollen, 
zumal  unter  beiden  die  gemeinschaftliche  Rafsen- Aehnlichkeit 
besteht.  Die  Sprache  zeigt  aber,  dafs  die  Mekh  mit  den  Goro 
jenseits  des  Brahmaputra  am  nächsten  verwandt  sind;  einzelne 
ähnliche  Wörter  lafsen  sich  zugleich  in  mehrern  dieser  Sprachen 
wieder  finden,  und  so  hat  das  Mekh  auch  einige  gemeinschaft- 
lich mit  der  Newari  oder  den  Bhotija-Sprachen  überhaupt.^) 

Da  die  Garo  sich  durch  ihre  Sprache  als  Stammverwandte 
der  Bhotija  ausweisen,  müfsen  wir  den  Mekka  dieselbe  Herkunft 
zuschreiben.  Max  Müller  theilt  alle  Bhotija  in  zwei  Abthei- 
lungen, nämlich  in  die  Gangetische  und  in  d.\Q  Lohita  ein,  indem 
er  davon  ausgeht,  dafs  sie  theils  in  dem  Gebiete  des  GangeSy 
theils  in  dem  des  Brahmaputra  wohnen.  Ich  halte  es  für  richtiger, 


1)  S.  die  S.  XLIX.  angeführten  Extracts  etr.  von  Orange  p.  948.  Sie  leiten 
sich  selbst  von  Qintia  ab;  s.  Robinson  p.  308. 

2)  Ich  halte  es  für  nothwendig  hierfür  einige  Beweise  zu  geben;  ich  setze 


auch  die  Singpho- 

Wörter  hinzu; 

das  Newari 

1 ist  aus 

Kirkpatrice : 

M. 

0. 

S. 

N. 

Lapkn. 

Feuer 

wad 

wol 

tvnn 

m> 

m\ 

Luft 

bar 

bnrowa 

mbong 

phye 

Erde 

ha 

här 

kat 

Stein 

juntie 

rangta 

nlong 

lohon 

Fisch 

nah 

na-tok 

ngn 

gna 

nghn 

Baum 

bun-phang 

bolbi-phang 

pbiin 

shima 

Eisen 

8 hör 

shcl 

mpri 

mik 

pinging 

Auge 

möukun 

mokron 

tni 

mekha 

a-mik  u.  s.  w. 

Die  Zahlwörter  in  Mekh  stehen  -auch  von  den  Bhotijasprachen  weiter  ab, 
obwohl  Aehnlichkeit  da  ist,  nur  durch  die  Präfixe  verkleidet;  1)  mun-ke. 
2)  mun-je.  3)  mun-tum.  4)  mun-hre.  r>)  miin-hhn.  6)  mun-dho.  7)  nwjt-kttii. 
8)  mun-^o  kunnu;  weiter  hat  sie  keine.  Die  Zahlwörter  der  Qaro  sind 
nicht  mitgetheilt.  — Ich  habe  oben  S.  127.  bemerkt,  dafs  die  Matsja  der 
Altindischen  Geographie  jetzt  irrig  nach  dem  nordöstlichen  Bengalen  ver- 
legt werden.  Es  ist  mir  wahrscheinlich,  dafs  der  Name  der  Makh  die 
Pandit  zu  dieser  Vermuthung  veranlafst  habe;  denn  Mataja  wird  im  PrA- 
krit  zu  Mafcktia. 
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sie  nach  ihren  Wohnsitzen  in  der  Richtung  von  Norden  nach 
Süden  einzutheilen.  Zur  ersten  Abtheilung  ziehe  ich  diejenigen, 
welche  in  dem  mittlern  Himalaja  zu  Hause  sind;  zur  zweiten 
diejenigen,  welche  in  dem  Terrai  oder  südlicher  in  der  Ebene  sich 
finden;  zur  dritten  endlich  die  Bewohner  des  Gebirgslandes  im 
Süden  Asam's  und  im  Osten  Bengalen' s ansäfsig,  insofern  sie 
von  derselben  Abstammung  sind.  Um  eine  gemeinschaftliche 
Benennung  zu  erhalten,  schlage  ich  vor,  sie  PrOkjänia  zu  nennen, 
welches  Wort  im  Sanskrit  Ostgränze  bedeutet.*) 

Die  noch  übrigen  Völker  dieser  Ostgränze  haben  für  uns  459 
nur  eine  geringe  Wichtigkeit  und  wir  können  uns  mit  wenigen 
Worten  ihrer  entledigen.  Im  Berglande  zwischen  dem  vordem 
Asam  und  ^Vihatta  sitzen  im  Osten  des  Bengalischen  Flachlandes 
die  Güro]^)  sie  besitzen  auch  einen  kleinen  Strich  am  Fufso  des 
Gebirges  und  waren  wahrscheinlich  einst  weiter  verbreitet.  Sie 
zerfallen  in  viele  Stämme  und  haben  im  Allgemeinen  nur  wenig 
von  den  Hindu  angenommen.  Sie  scheinen  etwa  bis  zum  109ten 
Grade  ö.  L.  ostwärts  zu  wohnen  j die  Ostgränze  ihres  Gebiets  ist  4Go 
der  Flufs  Kapili.  Am  Fufse  ihres  südwestlichen  Berglandes 
sitzt  ein  ähnlicher  Stamm,  die  Hagin ^ deren  Name  an  die  Haju 
unter  Nepal  erinnert.  Sie  sind  in  ihrer  Gestalt  kurz,  mit  derben 
Gliedern,  rundem  Gesichte,  flachen  Nasen,  kleinen  Augen,  starken 
herabhangenden  Augenbrauen,  grofsem  Munde,  dicken  Lippen; 
ihre  Hautfarbe  -wird  als  bräunlich  beschrieben;  sie  gehören  deut- 
lich dieser  Südostasiatischen  oder  sogenannten  Chinesischen 
Kafse.  Ihre  Sprache  bekundet  eine  deutliche  Verwandtschaft  mit 
denen  der  Bhotija.^) 


1)  Max  Mülleb's  Survey  of  Lanyuayes  p.  122.  V^on  dem  Ursprünge  dreier 
dieser  Stämme  handelt  Hodoson  in:  On  the  Oriyin,  Location,  Numbers, 
Creed,  Customs , Character  and  Condition  of  the  Kocch,  Bodo  and  Dhimal 
Tribes,  in  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XVIII,  1,  p.  702. 

2)  S,  Obset'vations  on  the  inhabiiants  of  the  Garrow  hills,  by  Joun  Elliot,  in 
As.  Res.  III,  17.  und  besonders  Fa.  IIamilto.n’s  account  of  Asam,  in  An- 
nuls  of  Orient,  lit.  I,  266  flg.  und  noch  vollständiger  hat  Roaiaso.s  in  Asam 
p.  416  flg.  von  ihnen  gehandelt. 

3)  Bei  RoniNso.N  findet  sich  a.  a.  O,  im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XVIII,  p.  207  flg. 
eine  Grammatik  der  Sprache  der  Goto.  Auch  um  diesen  Theil  der  Indi- 
schen Ethnographie  hat  sich  Ilonaso.v  bedeutende  Verdienste  erworben, 
-wie  aus  folgenden  Aufsätzen  von  ihm  hervorgelit:  On  the  Aborigines  of 
the  Eustern  Froutier,  ebend.  p.  967;  A biief  Note  on  Indian  Ethnology, 
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Das  weite  Bergland  im  Osten  der  Garo  ist  jetzt  bekannt  und 
zerfällt  in  die  Gebiete  vieler  kleinen  Stämme  unter  ihren  Häupt- 
lingen oder  sogenannten  Rfiga.  Wir  können  hier  schon  Abthei- 
lungen machen.  Ihr  Land  liegt  im  Osten  der  Garo,  im  Süden 
Asams,  defsen  Gränze  längs  dem  Gebirge  nicht  sehr  bestimmt 
ist;  die  Ostgränze  ist  das  Land  der  Singpho  oder  ohngefähr  die 
Linie  von  Sadija  nach  dem  Patkoi  und  von  da  südwärts  im  We- 
sten des  Kyendwen  .nach  dem  Tafellande  Manipur;  dieses  ist 
rings  von  Stämmen  dieses  Volkes  erfüllt,  und  von  hier  geht  die 
südliche  Gränze  westwärts  durch  die  kleinen  Staaten  Kakhar  und 
Gaitiapur  bis  zum  Garolande  zurück.  Es  schneidet  hier  das 
Thal  des  Barakflufses  in  der  Breite  Manipurs  mit  seiner  Benga- 
lischen Bevölkerung  und  Civilisation  am  weitesten  in  das  wilde 
Waldgebiet  hinein.  Südlicher  unter  Manipur  gewinnt  das  Gebiet 
der  rohen  Stämme  wieder  eine  gröfsere  Ausdehnung  gegen 
Westen,  und  das  ganze  Land  vom  Gränzgebirge  Tripura’s  und 
Katurgräma’s  im  Westen  bis  zu  der  Bergkette  über  dem  Kyen- 
dwen im  Osten  gehört  ihnen,  so  dafs  sie  die  Nordgränze  des 
Arakanischen  Reichs  erreichen. 

Nach  Bobinsons  Werke  ist  die  Westgränze  des  .Vr/yff-Landes 
der  Flufs  Kapili  und  die  grofse  Sudwendung  des  Barakflufses 
und  die  Ostgränze  Tripura's,  im  N.  das  Randgebirge  Asams,  im 
O.  und  S.  O.  das  Gebirge,  welches  das  letzte  Land  von  dem 
Bor-Khamti  und  dem  Thale  des  Kyendwen  scheidet,  im  S.  eine 
unbestimmte  Linie  im  23sten  Grade  n.  B.  Sie  werden  von  sich 
selbst  Kwaphi  genannt,  von  den  Barmanen  dagegen  ICa-khyen,  von 
den  Asamesen,  Bengalen  und  Manipurern  mit  dem  allgemeinen 
Ndga.  Dieser  wird  von  einigen  nicht  aus  dem  Sanskrit  näga^ 
Bergbewohner,  abgeleitet,  sondern  von  nagna^  nackt,  wegen  ihrer 
dürftigen  Bekleidung.'  Dieses  pafst  zwar  genauer  auf  die  Garo, 
welche  beinahe  nackt  gehen,  es  läfst  sich  dagegen  dafür  anfüh- 
ren, dafs  wir  ihn  bis  in  eine  viel  frühere  Zeit  nachweisen  können, 
indem  Plolemaiosi  gerade  in  dieser  Gegend  ein  Volk  unter  dem 
Namen  Naggalogoi  mit  der  Uebersetzung  Welt  der  Nackten  an- 
führt. Die  Näga  haben  unter  sich  eine  Menge  von  einzelnen 
Namen,  sie  bilden  aber  zusammen  ein  besonderes  Volk,  welches 


ebend.  XXVIII,  2.  p.  238,  und  Abnrigines  of  t/ie  yort/i  East  Frontier  XIX, 
p.  309. 
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sicli  von  den  übrigen  in  mehreren  Punkten  unterscheidet.  Sie 
wandern  nicht,  wie  die  Kakhari  und  Kuki,  sondern  bleiben  in 
ihren  Dörfern  wohnen.  Ihre  Stämme  heirathen  alle  unter  sich, 
aber  nicht  mit  den  andern  Völkern,  sie  unterscheiden  sich  von 
diesen  durch  plumpe,  wilde  Gesichter  und  durch  ihre  furchtsame 
und  träge  Gemüthsart.  Sie  bedienen  sich  alle  nur  der  Speere, 
obwohl  sie  dadurch  im  Nachtheile  gegen  die  übrigen  Völker  im 
Kampfe  sind,  die  den  Bogen  gebrauchen.  Einige  Näga  führen 
auch  das  dao,  eine  Art  von  Axt,  wie  die  Shan,  die  ßarmanon  und 
die  meisten  übrigen  Bergbewohner.  Die  Bewohner  des  südlichem 
Gebirges  werden  Abor  Ndga  genannt,  scheinen  aber  nicht  eine 
nähere  Verwandtschaft  mit  diesem  Volk  zu  haben,  lieber  ihre 
Abstammung  ist  folgendes  zu  bemerken.  Ihre  Sprache  zerfällt 
in  viele  Mundarten,  die  zum  Theil  so  sehr  von  einander  abwei- 
chen, dafs  zwei  Stämme  nur  vermittelst  einer  dritten  ihnen 
beiden  verständlichen  Mundart  mit  einander  verkehren  können. 
Die  Wörter  der  A<?^af-Sprachen  stimmen  am  meisten  überein  mit 
der  der  Mihir;  sie  gehören  demnach  zu  den  Hinter -Indern.*) 
Die  Kvki  sind  von  den  Ndga  zu  unterscheiden.  Ihre  Nordgränze 
ist  Kakhar  und  Silhetj  die  Westgränze  Tripura  und  Kalurgrdma 
(Kitiagong)y  die  Süd-  und  Ost-Gränze  noch  unbestimmt.  Sie  zer- 
fallen in  zwei  Hauptstämme;  im  N.  O.  von  Kaiurgräma  am  Ko- 
salon,  einem  Zuflufse  der  A’armacdH,  wohnen  die  eigentlichen  J{nki: 
der  zweite,  ßvnza  genannt,  besonders  nach  S.  O.  hin.  Ihnen  ähn- 
liche Stämme  sitzen  im  Gränzgebirge  im  O.  Nach  der  Sprach- 
probo  haben  sie  einige  Verwandtschaft  mit  den  Stämmen,  welche 
Manipura  bewohnen,  jedoch  noch  mehr  mit  den  Bhotija.^)  Sie 
nennen  sich  selbst  Thadou.  Die  eigentlichen  Bewohner  Manipurs 


1)  Zuerst  Robikson’s  Asam,  p.  380  flg.  und  seine  Bemerkungen  im  J.  of  the 
As.  S.  of  B.  XVIII,  1.  p.  324.  Dann  Fishkü  a.  a.  O.  ebend.  XIV,  p. 
836.  Endlich  über  die  Nangahgoi  II,  S.  38.  N.  1.  Die  früheren  Berichte 
sind  III,  S.  241  angegeben. 

2)  On  the  Manners,  rcligion  and  laws  of  the  Cueis,  or  Mountaineers  of  Tipra. 
Coinmunicated  in  Persian  bg  John  Rawlins,  in  As.  Bes.  II,  187.  Account 
of  the  Kookies  or  Lunctas.  By  J.  Macbak.  Ebend.  VII,  183.  (Von  Kitta- 
gong  her.)  Fn.  Hamilton,  a.  a.  O.  p.  257.  Dann  Bericht  von  Gbanqe, 
üben  S.  69.  und  MeCosu,  (»ben  S,  455.  A slight  notice  of  the  Grammar  of 
the  Thadou  or  new  Kookie  language,  — By  Lient.  K.  Stewabt.  Ira  «/.  of 
the  As.  S.  of  B.  XXV,  p.  178. 
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nennen  sich  Moi  Tai;  man  hat  sie  daher  für  Siamesen  gehalten, 
was  aber  die  Sprachprobe  bei  Brotvn  nicht  bestätigt.  Der  Ver- 
such, aus  Barmanischen  Angaben  und  Namen  auf  diesem  Gebiete 
etwas  aufklären  zu  wollen,  scheint  nicht  rathsam.  Dagegen  ist 
es  gewifs,  dafs  die  Abor  und  die  Miri  zu  den  Bhofija  gehören. 
Der  Name  Kakhar  bezeichnet  das  Gebiet  im  O.  SilheVs  und  Gain- 
tiapursj  im  S.  Asam^s,  im  W.  Manipuras  und  im  N.  des  östlichen 
Gränzgebirges  Tripuras.  Die  Kakhar i finden  sich  zerstreut  in 
allen  Theilen  Asam's;  ihr  Hauptsitz  ist  zwischen  Bush  Durung  und 
den  Hügeln  von  Bhutan.  Ihre  Sprache  ist  seit  langer  Zeit  in  Ge- 
schäften von  der  Bengalischen  verdrängt,  allein  wird  noch  von 
dem  Volke  gesprochen,  welches  sich  durch  seinen  Glauben  und 
seine  Sitten  von  den  Nachbaren  unterscheidet.  Sie  ist  den  vor- 
horgehenden  verwandt. ')  Die  Kassia  sind  von  ihren  Nachbarn 
durch  ihre  Gestalt,  ihre  Religion  und  ihre  Sitten,  so  wie  durch 
ihre  Sprache  verschieden.  Ihnen  verwandt  sind  die  Bewohner 
Gaintia's,  welches  im  0.  an  Kassia  gränzt.  Das  letzte  besteht  aus 
einer  Anzahl  von  verbündeten  Fürstenthümern  oder  oligarchischen 
Republiken;  Kakhar  wurde  dagegen  von  Königen  beherrscht, 
welche  früher  in  Kumariipa  regierten,  aber  von  dem  Könige  von 
Kakha  Bihar  vor  etwa  tausend  Jahren  verdrängt  wurden  und  sich 
nach  Kakhar  zurückzogen.  Eine  andere  jüngere  Linie  dieser 
Könige  setzte  sich  in  Tripura  fest,  defsen  Bewohnern  mit  denen 
Kakhar  s ein  gemeinschaftlicher  Ursprung  zugeschrieben  wird, 
welches  durch  die  Uebereinstimmung  in  Aussehen,  Religion  und 
Sitten  bestätigt  wird.  In  Tripura  ist  die  alte  Sprache  längst  von 
der  Bengalischen  verdrängt  w'orden.  Auch  die  niedrigen  Kasten 
in  Silhet  beweisen  durch  ihr  Aussehen  einen  verschiedenen  Ur- 
sprung von  den  vornehmem,  welche  aus  Bengalen  eingewandert 
sind.  Es  läfst  sich  demnach  nicht  bezweifeln,  dafs  in  Silhet  und 
Tripura  ein  den  Kakharern  nahe  verwandtes  Volk  wohnte.  Die 
Kassia  verehren  neben  einem  höchsten  Gotte  und  dem  Sonnen- 
gotte auch  die  Kali,  welcher  sie  Menschenopfer  darbrachten. 
Dieses  rief  vor  kurzem  einen  Aufstand  gegen  die  Regierung 
hervor.  Ihre  Sprache  ist  weder  eine  Tochter  noch  eine  Base  der 
Siamesischen;  sie  ist  weniger  einsilbig  und  unveränderlich  als 


1)  Kobinson's  Asam,  p.  391).  un<l  406.  und  im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XVIII, 
1,  p.  215  flg.  Ebend.  Fisheb,  XIV,  p.  830. 
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dieses  und  das  Chinesische.  Sie  besitzt  manche  Eigenthümiieh- 
keiten,  so  dafs  ihre  Stellung  unter  den  übrigen  Turanischen  un* 
klar  istJ) 

Das  gesaminte  Hinterindisebe  Völkergeschlecht,  mit  den  zu- 
nächst verwandten  V^ölkern,  den  Chinesen  und  Tibetern,  vergli- 
chen, erscheint  auf  einer  niedrigen  Stufe  der  geistigen  Entwicke- 
lung; wir  dürfen  überhaupt  annehmen,  dafs  ihre  natürliche  Anlage 
nicht  eine  grofse  ist,  dieses  zeigt  sich  in  der  Abwesenheit  selbst- 
ständiger Ausbildung;  auch  die  Tibeter  haben  zwar  von  aussen 
von  Indien,  wie  die  Hinterinder  von  Indien  und  China,  die  Ele- 
mente ihrer  Bildung  erhalten,  sie  haben  aber  einen  viel  gröfseren 
Nutzen  daraus  gezogen.  Mit  Schätzen  der  Natur  ist  Hinterindien 
vor  den  meisten  Ländern  der  Erde  bevorzugt;  es  hat  die  gün- 
stigste Lage  für  den  Handel  zwischen  zw'ci  grofsen  Ländern  alter 
Civilisation,  Indien  und  China,  doch  hat  den  Bewohnern  die  Fä- 
higkeit gefehlt,  aus  diesen  Begünstigungen  des  Schicksals  den 
gebührenden  Vortheil  zu  ziehen.  Auch  als  Gesetzgeber  und 
Ordner  fester  Staatseinrichtungen  haben  sie  auf  eigene  Hand 
nichts  geleistet.  Es  klebt  ihrem  Wesen  ein  angeborenes  Princip 
der  Barbarei  an;  ein  rücksichtsloserer,  willkürlicherer,  grausa- 
merer Despotismus  kommt  nirgends  vor;  der  Buddhismus  mit 
allen  seinen  Lehren  der  Sanftmuth  und  Milde  hat  ihm  kei- 
nen Abbruch  thun  können.  Die  Orientalische  Verehrung  der 
Herrschergewalt  hat  nirgends  den  Grad  von  Unsinn  erreicht,  wie 
in  Hinterindien. 


Die  Singhalesen. 

Wenn  ich  Recht  habe,  dafs  die  Singhalesen  zu  der  westli- 
chen Abtheilung  der  Malajisch-Polynesischen  Völkerfamilie  gehö- 
ren, bilden  sie  einen  pafsenden  Uebergang  von  den  Bewohnern 
der  Festlande  zu  denen  des  Indischen  Archipels.  Aus  ihrer 
Körperbeschaffenheit  läfst  sich  über  ihre  Herkunft  nichts  schlies- 
sen,  weil  diese  nach  einer  frühem  Bemerkung  sich  nur  durch 


1)  S.  Fisorr,  XIV,  p.  837.  und  Robinson,  XVIII,  1,  p.  310.  Im  J.  of  the 
As.  S.  of  B.  Von  der  Sprache  der  Kassia  hat  nach  C.  von  der  Gablenz 
am  gründlichsten  W.  Schott  in:  ,,Die  Cajssia- Sprache  im  nordöstlichen 
Indien,  Berlin  1869.‘‘  gehandelt.  Ein  Bericht  über  den  letzten  Aufstand 
der  Kassia  findet  sich  im  Ausland  1803  Ko.  12.  S.  237  fig. 


554 


Zweites  Buch. 


untergeordnete  Merkmale  von  der  der  nördlichsten  Vorderinder 
unterechoidet.  *)  Dagegen  ist  es  wichtig,  sich  mit  den  Vedda 
etwas  genauer  zu  beschäftigen.  Von  ihnen  heifst  cs:  „In  Farbe, 
Gestalt  und  Gesichtszügen  sind  sie  den  Singhalesen  ähnlich;  ihre 
Sprache  erschien  als  eine  Mundart  des  Singhalesischen  und  war 
Kennern  des  letzteren  mit  Ausnahme  weniger  Wörter  verständ- 
lich.“ Sie  sind  klein  und  verkommen.  Einige  leben  in  Dörfern, 
andere  im  Walde  wie  Thiere;  jene  wollen  von  diesen  ganz  ver- 
schieden sein,  Davis  sagt  aber,  sie  seien  derselben  Rafse.^)  Per- 
cival  führt  die  verschiedenen  Meinungen  von  Singhalesen  und 
Europäern  über  ihre  Abstammung  an,  diese  widersprechen  sich 
sehr  und  haben  gar  kein  Gew’icht.  Er  sagt,  sie  gleichen  keiner 
andern  Rafse  im  Oriente  und  sind  von  der  Singhalesischen  ganz 
verschieden;  ihre  Hautfarbe  ist  heller  und  nähert  sich  der  des 
Kupfers;  sie  sind  sehr  gut  gebaut,  tragen  lange  Bärte  und  strei- 
chen ihr  Haar  nach  dem  Scheitel  zusammen.  Die  w'ilderen  sind 
sehr  scheu,  leben  ohne  Ackerbau  von  wildwachsenden  Früchten 
und  der  Jagd;  sie  werfen  die  Thiere  todt  mit  kleinen  Aexten, 
führen  sonst  Bogen  und  Pfeile,  gehen  beinahe  nackt  und-  schlafen 
auf  und  unter  Bäumen,  auf  denen  sie  sehr  geschickt  klettern; 
sie  verehren  Dämonen.  Einige  sprechen  Singhalesisch ; ob  alle, 
sei  nicht  ermittelt.^) 

Diese  Angaben  werden  von  dem  neuesten  Berichterstatter 
über  dieses  Volk  in  mehreren  Punkten  vervollständigt.^)  Die 
Vedda  bilden  ohne  Zweifel  einen  armseligen,  auf  kaum  8000 
Köpfe  zusammengeschrumpften  Ueberrest  der  Urbewohnar  Cey- 
lons, welche  von  den  Geschichtschreibern  defselben  mit  dem  Na- 
men der  Halbgötter  Jakkhüy  im  Sanskrit  Jaxa  bezeichnet  werden. 
Der  bei  weitem  gröfste  Theil  derselben  ist  dem  Staate  einverleiht 
und  in  die  untern  Kasten  vertheilt  worden,  während  der  übrige 
von  den  Arischen  Ansiedlern  immer  mehr  zurückgedrängt  ward. 

1)  S.  oben  S.  482. 

2)  Siehe  defsen  Account  of  Ceylon^  p.  116. 

3)  Siehe  defsen  Account  of  Ceylon,  p.  271. 

4)  SiK  James  K.  Tennant’s  Ceylon  etc.  JI,  p.  437  flg.  Der  älteste  Bericht 
von  diesem  Urvolke  findet  sich  in  dem  Reiseberichte  des  Thebaners,  wel- 
cher einen  Theil  der  Geschichte  Alexanders  des  Grofsen  von  Pseudo-Kol- 
listhenes  bildet.  Die  beste  Ausgabe  derselben  ist  die  von  C.  Mubllbr. 
Siehe  III,  S.  456. 
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Sie  besafsen  früher  das  Gebiet  zwischen  dem  Gebirgslande  von 
Kandi  und  der  Südostküste.  Es  wird  Veddarattha  d.  h.  Reich  der 
Vedda  genannt.  Sie  sind  jetzt  beschränkt  auf  ein  viel  kleineres 
Gebiet  in  der  Provinz  Bintenne^  welches  ungefähr  90  Engl.  M. 
lang  und  halb  so  breit  ist.  Ihre  Sprache  weicht  von  der  Singha- 
lesischen  nur  darin  ab,  dafs  sich  in  ihr  keine  Sanskrit-  und  Pali- 
wörter finden.  Sie  ist  sehr  arm  an  Wörtern;  so  finden  sich  z.  B. 
nur  Zahlwörter  von  1 — 5.  Die  Aussprache  ist  so  unverständlich, 
dafs  Einige  sich  eingebildet  haben,  dafs  die  Vedda  keine  wirk- 
liche Sprache  besäfsen,  sondern  nur  durch  Geberden  und  Gri- 
mafsen  sich  einander  verständlich  machten.  Sie  sind  alle  sehr 
harmlos,  stehen  auf  der  niedrigsten  Stufe  der  Kultur  und  sind 
sehr  schüchtern;  dies  ist  der  Grund,  warum  sie  bisher  so  wenig 
bekannt  waren  und  die  Berichte  über  sie  so  verschieden  lauten. 
Nach  ihren  Wohnsitzen  zerfallen  sie  in  3 Abtheilungen:  die 
Berg-  oder  Waldbewohner,  die  Dorfbewohner  und  die  Küstenbe- 
wohner. Ihre  Bewaffnung  besteht  in  Bogen  und  Aexten.  Die 
von  der  Jagd  lebenden  efsen  das  Fleisch  von  allen  Thieren  ohne 
Unterschied,  welches  sie  in  der  Sonne  trocknen  und  in  hohlen 
Bäumen  aufbewahren,  welche  sie  mit  Lehm  zukleben.  Nur  das 
Fleisch  von  Bären,  Elephanten  und  Büffeln  rühren  sie  nie  an. 
Die  bergbewohnenden  Vedda  zerfallen  in  kleine  Klanschaften, 
welche  aus  nahen  Verwandten  bestehen.  Diese  theilen  die  Wäl- 
der in  Jagdbezirke  ab,  welche  durch  Gränzen  genau  bestimmt 
werden.  Ihre  Vorsteher  werden  aus  den  tüchtigsten  Aeltesten  ge- 
wählt, welche  keine  andre  Gewalt  besitzen  als  den  gesammelten 
Honig  unter  die  Mitglieder  der  Sippschaft  zu  vertheilen.  An  den 
Gränzen  des  bewohnten  Landes  treiben  sie  auf  folgende  Art 
Tauschhandel  mit  den  Muselmännern.  Sie  legen  getrocknetes 
Fleisch,  Elfenbein  und  Wachs  an  einer  Stelle  nieder  und  geben 
durch  verabredete  Zeichen  an,  welche  Waaren  sie  dafür  zu  er- 
halten wünschen;  darauf  entfernen  sic  sich.  Die  Musfelmänner 
bringen  dieselben  an  dem  nächsten  Tage  dahin  und  entfernen 
sich  darauf.  Die  Vedda  holen  in  der  folgenden  Nacht  dieselben 
ab.  Geld  besitzt  für  sie  keinen  Werth,  dagegen  Kokosnüfse, 
Salz,  Aexte,  Eisen,  Pfeilspitzen,  Kochgeschirre  u.  s.  w.  Ihre 
Heirathsgebräuche  sind  sehr  einfach.  Der  Vater  der  Braut  be- 
schenkt seinen  Schwiegersohn  mit  einem  Bogen;  der  Vater  des 
Bräutigams  weist  seinem  Sohne  einen  Antheil  an  seinem  Jagd- 
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bezirke  an  und  verehrt  seiner  Schwiegertochter  ein  Kleid  und 
einige  Schmucksachen.  Polygamie  herrscht  bei  diesen  Veöda  nicht 
und  zwar  wegen  ihrer  Arinuth.  Sie  haben  keine  Vorstellung  von 
einer  Gottheit,  noch  von  einem  zukünftigen  Leben;  es  finden  sich 
bei  ihnen  weder  Tempel , noch  Götterbilder.  Kur  glauben  sije  an 
böse  Geister,  welche  Stürme  und  Krankheiten  verursachen;  um 
diese  zu  vertreiben,  senden  sie  zu  einem  Tänzer,  indem  sie  wäh- 
nen, dafs  durch  seinen  wilden  Tanz  und  durch  ein  Opfer  von 
irgend  einem  efsbaren  Gegenstände  diese  Geister  vertrieben  wer- 
den können.  Auffallender  Weise  schreiben  die  Singhalesen  diesem 
verkümmerten  Geschlechte  einen  hohen  Hang  unter  den  Kasten 
zu.  Durch  ihre  häufigere  Berührung  mit  den  Europäern  haben 
die  dorfbewohnenden  Vedda  einige  geringe  F'ortschritte  in  der 
Kultur  gemacht.  Sie  w'ohnen  in  Hütten  von  Lehm  und  Rinde, 
'Ideiden  sich  heiser  als  die  übrigen  und  bauen  einige  wilde  Korn- 
arten an.  Durch  die  Fürsorge  der  Regierung  erfreuen  sich  die 
küstenbewohnenden  Vedda  eines  etwas  befseren  Schicksals.  Man 
hat  ihnen  ihre  Wohnsitze  in  dem  schönen  Hügellande  um  die 
Bucht  von  Venloo  zugewiesen,  wo  sie  sich  vom  Fischfänge  und 
Fällen  von  Ebenholzbäumen  nähren.  Zu  diesen  Fortschritten 
haben  auch  die  Wesleyanischen  Mifsionare  beigeti’agen , welche 
sich  bestreben,  dem  Christenthum  unter  ihnen  Eingang  zu  ver- 
schaffen. 

Nach  diesem  Berichte  leidet  es  keinen  Zweifel,  dafs  die 
Vedda  die  Urbewohner  Ceylons  und  mit  den  Singhalesen  der- 
selben Herkunft  sind;  dafs  ihre  Sprache  eine  verkümmerte  Mund- 
art der  Singhalcsischen  ist.’)  Diese  macht  bei  dem  ersten  An- 
blick den  Eindruck,  eine  Tochtersprache  des  Sanskrit  zu  sein. 
Sie  besitzt  nämlich  nicht  nur  Zeichen  für  Laute  des  Sanskrits, 
sondern  auch  für  ihr  eigenthümliche  Vokale;  ferner  die  acht 
Casus  des  Sanskrits  und  einiger  seiner  Tochtersprachen;  ihr 
Conjugationssystem  zeigt  ferner  mehrere  Aehnlichkeiten  mit  dem 
der  Neu- Indischen  Sanskritischen  Sprachen;  die  Schriftsprache, 
welche  Elu  genannt  wird,  ist  sehr  reich  an  Sanskrit-  und  Pali- 
Wörtern.  Es  haben  deshalb  mehrere  Sprachforscher  behauptet. 


1)  Dieses  bchnuptet  auch  Tkidham  in  einer  Al)hnmllun>r,  welche  betitelt  ist: 
The  Vakhos  (devil-tv&rshipej's)  nwv  called  Veddahs^  the  aborigines  of  Ceylon 
und  aus  welcher  sich  ein  Auszug  im  Athenaeum  1849,  No.  1132  findet. 
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dafs  die  Singlialesische  Sprache  Sanskritischen  Ursprungs  sei. 
Gegen  diese  Behauptung  sind  folgende  Einwürfe  zu  erheben. 
Bei  dem  Singhalesischen  Alphabete  tritt  erstens  derselbe  Fall  ein, 
wie  bei  den  Dravidischen,  dafs  sie  Zeichen  besitzen,  welche  nur 
gebraucht  werden,  um  vorkommenden  Falls  Sanskritische  Wörter 
zu  schreiben.  Zweitens  bestanden  die  ersten  Arischen  Einwan- 
derer nach  Ceylon  aus  Männern,  welche  damals  noch  die  heilige 
Sprache  der  Brahmanen  redeten  und  sich  mit  einheimischen 
Frauen  verbanden;  ira  Verlaufe  der  Zeit  mufsten  sie  sich  die 
einheimische  Sprache  zueignen.  Dieser  Umstand,  so  wie  der 
spätere  Einflufs  des  Buddhismus,  erklären  zur  Genüge  die  gram- 
matische Ausbildung  der  Singhalesischen  Sprache  und  ihren  Reich- 
thum an  Sanskrit-  und  Pali -Wörtern,  während  die  Sprache  der  . 
Vedda  nicht  nur  keine  Fortschritte  machte,  sondern  sogar  ver- 
kümmerte. Es  wird  drittens  Niemand  behaupten,  dafs  diese 
letztere  Sanskritischen  Ursprungs  sei.  Da  die  Singhalcsische 
Sprache  weder  vom  Sanskrit  abstammt,  noch  zu  den  Dravidischen 
gehört,’“^)  glaube  ich  sie  zu  den  Malajisch-Polynesischen  zählen 
zu  müfsen.  Dafür  führe  ich  an,  dafs  die  Maledivische  Sprache 
zu  den  Polynesischen  gehört  und  dafs  die  Malediver  höchst  wahr- 
scheinlich von  Ceylon  gekommen  sind.^)  Gegen  eine  so  weite 
Verbreitung  der  Polynesischen  Sprachen  nach  Westen  läfst  sich 
um  so  weniger  ein  triftiger  Grund  anführen,  als  auch  die  Made- 
gafsische  zu  ihnen  gehört.  Um  ganz  über  diesen  Gegenstand  zur 
Gewifsheit  zu  gelangen,  wäre  es  nöthig,  eine  Grammatik  und  ein 
Wörterbuch  der  Vedda- Sprache  zu  besitzen,  um  diese  mit  den 
Polynesischen  vergleichen  zu  können. 


Völker  des  Indischen  Archipels.  462 


Der  Archipel  bietet,  wie  die  Inselwelt  des  grofsen  Meeres  im 
Osten,  die  merkwürdige  Erscheinung  einer  doppelten  Bevölkerung 

1)  Siehe  hierüber  Rasks  Singalesisk  Skriftlacrc  und  A Orammar  of  the  Cinga- 
lese  tauguagc  by  .James  Charteu.  — Den  S.-mskritischen  Ursprung  der 
Singhalesischen  Sprache  behaupten  B.  Clough  in  A t'^ocahulary  Enylish  and 
Singhalese  etc.  Preface  I,  p.  2 und  Max  Müller  Survey  of  languages  p.  .31. 

2)  Siehe  oben  S.  238,  N.  1. 

3)  Siehe  oben  S.  246. 
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dar;  die  Bewohner  gehören  entweder  einer  negerartigen  Rafse  oder 
einer  braunfarbigen;  die  letzte  hat  man  theils  die  Malajische, 
theils  die  Polynesische  genannt,  und  wenn  man  die  zwei  Hauptab- 
theilungen derselben,  etwa  je  nachdem  sie  im  Osten  oder  im 
Westen  der  Inseln  Neu-Guinea's  wohnt,  unterscheidet,  sie  in  eine 
vordere  und  hintere  Polynesische  getheilt;  die  vordere  gehört 
eben  dem  Archipel.^) 

Die  negerartigen  Stämme  finden  sich  im  Archipel,  mit  Aus- 
nahme Neu-Guinea's,  wo  sie  allein  oder  beinahe  allein  das  Land 
besitzen,  neben  den  braunen,  aber  im  Innern  der  gröfseren  Ei- 
lande, in  ursprünglicher  Rohheit  und  Stumpflieit,  in  Wäldern  ein 
kümmerliches  Leben  fristend;  sie  sind  ohne  Zweifel  von  den 
braunen  Menschen  in  diese  Wildnifse  zurückgedrängt;  auf  den 
Sundainseln  sind  sie  in  bekannter  historischer  Zeit  ausgerottet 
worden.^)  Sie  verschwinden  überhaupt  vor  der  Civilisation,  wie 
die  Nordamerikanischen  Indianer;  auf  der  an  Bildung  am  weite- 
sten fortgeschrittenen  Insel  des  Archipels,  Java,  sind  sie  ganz 
verschollen;  sie  kommen  jetzt  überhaupt  nur  in  einzelnen  Stri- 
chen vor.^)  Die  Malajen  nennen  sie  PuapuOy  kraushaarig,  woher 
unser  Papua;  die  Spanier  die  kleinen  Neger  oder  Negriios;  sie 
463  tragen  an  einzelnen  Stellen  noch  andere  Namen.  Diese  Austral- 
Neger  sind  aber  durch  wesentliche  körperliche  Kennzeichen  von 
den  Afrikanischen  verschieden.^)  Ihre  armen,  wenig  bekannten 


1)  Marsden,  on  the  Polynesian  or  East  - Irmtlar  languages,  in  seinen  Miscella- 
fieous  H’orks.  London  1834.  p.  3 sagt:  Uiihei\  Further  Polynesian,  W.  vor 
Humboldt,  Ueber  die  Kawi- Sprache,  I,  1 flg.  II,  208  nennt  die  ganze 
Volker-Familie  Malajisch,  die  Völker  brauner  Farbe  im  Archipel  Mala- 
jisch  im  engem  Sinne. 

2)  Crawfubd,  L 18. 

3)  Auf  Lu^on  heifsen  .sie  Igololi;  in  Queda  auf  Mulaka  Samang.  Ritter  III, 
1130.  Sie  besitzen  ganz  die  Andaman- Inseln.  Auch  auf  andern  Inseln 
kommen  sie  in  kleiner  Zahl  vor.  Ihre  Hauptsitze  sind  jetzt  Neu-Holland, 
dann  die  Inseln  Neu-Guinea  und  die  südöstlich  angrUnzeuden.  Die  Nico- 
baren sollen  von  Malajen  bewohnt  sein;  Crawfürd,  I,  25.  Helfer,  in 
As.  J.  of  B.  VIII,  977.  erklärt  sie  für  eine  Mischung  verschiedener  be- 
nachbarter Völker.  Hiermit  stimmt  die  Sprache,  die  nicht  Malajisch 
ist,  befser. 

4)  „Ihre  Haut  hat  nicht  die  glänzend  schwarze  Farbe  der  Neger,  sondern 
ist  heller  und  rnfsig.  Die  übrigen  Unterschiede  vom  ächten  Neger  sind: 
das  wollige  Haar  wächst  in  Bü.scheln,  jedes  Haar  i.st  spiralförmig  ge* 
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Sprachen  scheinen  bei  jedem  kleinen  Stamme  abzuweichen; 
ebenso  sehr  weichen  sie  insgesammt  von  der  Sprache  des  zweiten 
Volkes  ab.  ’) 

Dieses  stimmt  in  seinen  einzelnen  Stämmen  so  sehr  überein, 
dafs  dieselbe  allgemeine  Beschreibung  ausreicht.  Ihre  Gestalt 
ist  kurz,  untersetzt  und  kräftig;  die  Männer  haben  im  Durch- 
schnitt nicht  über  5 F.  2 Zoll  (Engl.),  die  Frauen  4 F.  11  Zoll. 
Ihre  untern  Glieder  sind  etwas  grofs  und  schwer,  aber  nicht  mis- 
gebildet.  Die  Arme  sind  mehr  fleischig,  als  muskulös.  Die 
Frauen  haben  eine  für  die  Derbheit  ihres  Körpers  kleine  Brust, 
ihrem  ganzen  Wüchse  fehlt  die  symmetrische  Zierlichkeit  der 
Frauen  Indiens.  Das  Gesicht  ist  rund,  der  Mund  weit,  die  Zähne, 
w'enn  nicht  künstlich  entstellt,  ausgezeichnet  schön.  Das  Kinn 
neigt  sich  zur  Form  des  Vierecks  und  die  Winkel  des  untern 
Kinnladens  ragen  auffallend  vor.  Die  Backenknochen  sind  hoch 
und  die  Wange  daher  ziemlich  hohl.  Die  Nase  ist  kurz  und 
klein,  nie  hervorragend,  aber  auch  nicht  stumpf,  die  Augen  klein 
und  schwarz,  wie  bei  allen  Morgenländern.  Die  Hautfarbe  ist 
gewöhnlich  olivenfarbig,®)  mit  geringen  Verschiedenheiten;  Klima 
und  Lebensart  scheinen  keinen  Einflufs  auf  sie  zu  haben;  die  , 


wanden.  Die  Stirn  erhebt  sich  höher  und  der  Hinterkopf  ist  nicht  so 
abgeschnitten:  die  Nase  springt  mehr  aus  dom  Qesieht  hervor.  Die 

Oberlippe  ist  länger  und  hervorragender,  so  sehr  dafs  das  Kinn  keinen 
Theil  des  Gesichts  bildet,  defsen  Untertheil  durch  den  Mund  gebildet 
wird.  Die  Hinterbacken  sind  niedriger  als  bei  den  Negern,  die  Wade 
aber  ebenso  hoch.*'  Nach  einem  Papua  aus  Neu-Guinca.  S.  Raffles,  II, 
CCXXXV.  Sie  sind  alle  klein,  nie  über  6 F.  hoch  und  von  schwäch- 
lichen Gliedern.  Die  Andamanen  beschreibt  R.  H.  Colkbbooke,  On  the 
Andaman  islands,  in  As.  Res.  IV,  .385.  Ein  späterer  Bericht  von  den  An* 
damesen  ist  dieser:  Papers  relating  to  the  Aborigines  of  the  Andaman  Is- 
lands, im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XXX,  p.  251.  Die  Namen  und  die  Wohn- 
sitze der  auf  der  Halbinsel  Mälaka  erhaltenen  Neger  habe  ich  IV, 

S.  568  flg.  angegeben. 

1}  Mabsdbn,  p.  4.  Cbawfubd,  II,  80. 

2)  Chawfobd,  I,  19.  vgl.  die  Angaben  bei  Ritter,  III,  1140. -lieber  die 
grofse  Aehnlichkeit  der  Malajischen  Völker  unter  sich  s.  besonders  Raf- 
fle s,  Java,  I,  56. 

3)  Crawfübo  sagt  brown-coloured;  ich  wähle  die  richtigere  Bezeichnung 
W.  VON  Humboldt's.  Raffles,  I,  59.  sagt:  sie  sind  eher  gelb,  als  kupfer- 
farben oder  schwarz,  und  Crawpurd,  I,  23.  bemerkt  selbst,  dafs  Gold  den 
Malajen  die  schönste  Hautfarbe  sei,  So  auch  Mahsdrn,  p.  14. 
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hellfarbigsten  sind  gegen  den  Westen  hin,  unter  diesen  wohnen 
4G4  aber  einige,  wie  die  Battak  in  Sumatra,  gerade  unter  der  Linie; 
die  Javaner,  die  in  ihrer  Lebensart  die  gebildetsten  unter  allen 
sind,  gehören  zu  den  dunkelfarbigsten  Stämmen  des  Arehipels, 
die  armseligen  Dajak,  die  Kannibalen  auf  Borneo,  zu  den  hell- 
sten. Die  Hautfarbe  ist  klar  und  rein,  Erröthen  ist  kaum  je  bei 
ihnen  wahrnehmbar.  Das  Haar  ist  lang,  glatt,  rauh  und  stets 
ganz  schwarz.  Mit  Ausnahme  des  Kopfs  ist  es  sparsam;  an  den 
Gliedern  und  auf  der  Brust  der  Männer  ist  gar  keine  und  der 
Bart  ist  sehr  schwach. 

Die  Indischen  Inselbewohner  sind  in  Gestalt  und  Farbe  den 
Siamesen  und  Barmanen  am  ähnlichsten,  aber  auch  von  diesen 
bedeutend  verschieden.  Sie  sind  mit  einem  Worte  ein  sehr  deut- 
lich unterschiedenes  Volk,  unter  sich  sehr  ähnlich,  aber  allen 
andern  Völkern  unähnlich. 

Während  die  Malajeri  den  Bewohnern  des  westlichen  Hinter- 
indiens körperlich  am  ähnlichsten  sind,  zeigt  ihre  Sprache,  dafs 
sie  in  der  nächsten  Verwandtschaft  mit  den  hellfarbigen  Völkern 
des  grofsen  Oceans  stehen;  nicht  nur  die  Madegassen  im  Westen, 
auch  die  Bewohner  der  Inseln  des  Meeres  zwischen  der  Oster- 
insel, Meu-Zeland,  den  Freundschafts-  und  den  Sandwich-Inseln 
haben  mit  der  Malajischen  stammverwandte  Sprachen.^)  Es  ist 
dieses  nicht  nur  eine  Uebereinstimmung  in  der  Bezeichnung  der 
Gegenstände  durch  dieselben  oder  durch  nach  bestimmten  Ge- 
setzen urngeänderte  Vereine  von  Lauten  oder  Wörtern,  son- 
dern diese  Sprachen  gehören  alle  zu  demselben  grammatischen 
Systeme.  2)  Dieses  System  ist  nicht  auf  die  Bildung  von  Formen 
gerichtet,  durch  welche  die  Beziehungen  der  Wörter  in  einem 
Satze  zu  einander  bezeichnet  werden;  sie  gleichen  insofern  den 
einsylbigen  Sprachen,  deren  Einsylbigkeit  sie  aber  gar  nicht  be- 
sitzen und  im  Gegentheil  sind  sie  zur  Mehrsylbigkeit  geneigt; 
ihr  Grundtrieb  ist  aber  der:  „Wörter  als  einer  bestimmten  gram- 
matischen Kategorie  angehörend  zu  bezeichnen  oder  auch  an  ihnen 
allgemeine  Beziehungen  und  Verhältnifae  auszudrücken,  wodurch 
eine  ganze  Anzahl  derselben  einem  Gattungsbegriffe  untergeord- 


1)  W.  VON  HcMnoLDT,  Ueher  die  Knwi-Sprache^  II,  209.  216.  223.  280. 

2)  Ebcnd.  S.  288. 
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net  wird.“’)  Diese  Bildungen  nuanciren  oft  auf  die  feinste  Weise 
die  Bedeutung  der  Grundwörter;  namentlich  das  Tagalische  hat 
sich  ein  sehr  kunstreiches  System  dieser  Art  ausgebildet.  . Da  465 
die  grammatischen  Biegungen  fehlen,  tritt  entweder  die  Wort- 
stellung als  Ergänzung  ein  oder  es  werden  grammatische  Wörter 
statt  der  Formen  gesetzt,  jedoch  selten.  In  der  Anzahl  jener 
Bildungen  und  in  den  Laut -Mitteln,  durch  welche  sie  bewerk- 
stelligt werden,  zeigt  sich  eine  grofse  Verschiedenheit  dieser 
Sprachen;  doch  zerfallen  sie  in  zwei  Hauptklafsen , die  mit  ihrer 
geographischen  Lage  übereinstimmen ; die  der  Südsee  stehen 
denen  des  Archipels  gegenüber;  zu  den  letztem  gehört  die  Made- 
gassische,  die  ersteren  sind  die  einfacheren  und  alterthümlicheren.*) 
Während  die  meisten  Sprachforscher  den  Malajisch-Polynesischen 
Sprachstamm  als  einen  besondern  betrachten,  hat  Bopp  die  An- 
sicht vorgetragen,  dafs  dieser  Sprachzweig  ein  Abkömmling  des 
Sanskrits  sei  und  zu  diesem  in  einem  töchterlichen  Verhältnifs 
stehe.  Da  Niemand  dieser  Behauptung  beigestimmt  hat,  möge 
es  genügen,  daran  zu  erinnern,  dafs  es  unmöglich  ist,  die  Mala- 
jiseh-Pülynesischen  Völker  aus  Vorder- Indien  auswandera  zu 
lafsen. 

Auf  ähnliche  Weise  wie  in  dem  ganzen  Sprachstamme  das 
System  sich  auf  verschiedene  Weise  verwirklicht  und  dadurch 
zwei  Klafsen  entstehen,  zeigen  sich  auch  innerhalb  der  Malaji- 
schen  Klafse  oder  der  Sprachen  des  Archipels  untergeordnete 
Unterschiede,  durch  welche  sie,  wie  die  Inseln,  auf  denen  sie 
herrschen,  in  mehrere  Gruppen  zerfallen.  Diese  Eintheilung  giebt 
uns  zugleich  eine  Uebersicht  der  Völker  des  Archipels.  . Wir 
fangen  im  Westen  an.^)  • 

1)  Ebcnd.  285,  wo  das  Charakteristische  dieses  Sprachstammes  vortrefflich 
und  auf’s  klarste  dargelegt  wird. 

2)  Ebend,  S.  291.  288.  29.3.  Siehe  C’eber  die  Verwatidlschaf't  der  malayisch- 
polynesisehen  Sprachen  mit  den  indisch  - europäischen  von  Franz  Bopp. 
Berlin  1841.  — Die  sich  gegenüber  stehenden  Ansichten  von  dem  Ver- 
hültnifs  der  in  Rede  stehenden  Völker  und  Sprachen  sind  zusammenge- 
stellt und  beleuchtet  in;  On  the  conßictiny  vieics  of  European  SchoTars  as 
to  the  Haces  inhahitiny  Polynesia,  and  the  Indian  Archipelayo ; and  as  to  the 
Languages  spoken  by  them.  By  the  Hon'ble  Sir  Erskink  Perrv.  In  J.  of 
the  B,  B.  of  the  R.  As.  S.  IV,  p.  242. 

3)  Die  erste  genügendere  Uebersicht  über  die  Sprachen  des  ArchipMs  ist 
in  der  oben  S.  450  angeführten  Abhandlung  LKyntN's  gegeben  worden. 

Lasscn'f  Jnd.  Alleithsk.  I,  2.  Aufl.  36 
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1)  Die  Halbinsel  Mälaka  ist  anerkannt  von  Sumatra  aus  be- 
völkert worden,  wo  noch  das  Reich  Menang  Karbo  im  4nnern 
Lande  zu  beiden  Seiten  des  Erdgleichers  als  allgemeines  Stamm- 
land der  Orang  Maläju  oder  Malajen  im  engsten  Sinne  anerkannt 
wird.*)  Ihre  erste  Kolonie  war  Sinhapura,  um  das  Jahr  1160  ge- 
stiftet; seit  1252  war  Mklaka  die  Hauptstadt.  Die  Sprache  der 
Malajen  herrscht  nicht  nur  in  diesen  ihren  älteren  Sitzen,  sondern 
ist  auch  die  der  Korinki,  die  im  Süden  an  Menang  Karbo  grän- 
zen,*)  und  durch  ihre  Kolonien  auch  weit  über  den  Archipel  ver- 
breitet; sie  ist  zugleich  die  Lingua  franca  für  den  dortigen  Ver- 
kehr geworden;  es  sind  dadurch  viele  Malajische  Wörter  den 
andern  Sprachen  mitgetheilt  worden. 

2)  Sumatra,  Wir  kennen  hier  die  Batta  oder  Battak  in  Nord- 
ost Menang  Karbo’s,  die  Bewohner  Akin's  oder  Ake's,  oder  der 
Nordspitze  Sumatra’s,  die  Bedang  S.  W.  von  Menang  Karbo,  die 

466  Lampung  im  südlichsten  Sumatra;  diese  haben  verschiedene  Spra- 
chen, von  denen  zwei  nur  nach  Wortsammlungen  bekannt  sind, 
jedoch  so  weit,  dafs  ihre  nahe  Verwandtschaft  mit  der  Malaji- 
schen  sicher  ist.^)  Von  den  drei  Mundarten  der  Sprache  der 
Batta  besitzen  wir  jetzt  ausführliche  Sprachproben  und  ein  Wör- 
terbuch. 

3)  Java  nebst  den  in  Osten  benachbarten  Inseln  hat  vier 
Sprachen : die  Sunda  im  westlichen  bergigen  Theile  der  Insel,  die 
Javanische  im  engem  Sinne  im  übrigen  Lande;  dann  die  Sprachen 
der  Inseln  Bali  und  Madura,^) 

4)  Von  der  grofsen  Insel  Borneo  wifsen  wir  in  Beziehung  auf 
Sprachen  bis  jetzt  noch  nur  dieses,  dais  dort  das  am  weitesten 
verbreitete  Volk,  die  Dajak y ihrer  viele  haben  sollen ; obwohl  ein  . 
sehr  rohes  Volk  und  noch  Menschenfrefser,  gehört  es  der  Farbe  | 


1)  Mabbdbit,  Sumatray  p.  327.  Cbawfurd,  II,  371. 

2)  Mabsden,  p.  18. 

8)  Mabsdbn,  p.  28.  p.  35.  Auf  den  Inseln  an  der  Westküste  Sumatra’s  kom- 
men mehrere  kleinere  Sprachen  vor.  Ich  meine  folgende  Schriften  des 
Mifsionars  H.  N.  van  der  Tdck:  Bntaksch  Leesboek,  bevattende  siukken  in 
het  Tobeuchy  Mandailingsch  en  Dairisch.  3 Bde.  Amsterdam  1869 — 1861  und 
Bataktch-Nederduiisch  Woordenboek.  Amsterdam  1861.  — ~ Des  vortreflTlichen 
Buchs  über  die  Batta  von  Fr.  Junohvhn  ist  oben  S.  403,  N.  4 gedacht 
worden. 

4)  BArrtBS,  Java,  I,  856.  Zeitschrift  f.  d.  K.  d.  M.  IV,  232. 
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nach  zu  den  Malajischen  Stämmen;  es  würden  dann  verwilderte 
Malajen  sein,  wie  die  Orang  Bema  (die  Menschen  des  Landes) 
und  die  Gakong  auf  der  Halbinsel  Mälaka. 

5)  Auf  Celebes  finden  sich  zwei  gröfsere  Sprachen:  die  der 
Bugis  oder  unrichtiger  Wugi  und  die  der  Makassar  oder  Mangkasara, 
aufser  der  beschränkteren  Mandhar  und  den  Mundarten  einiger 
wilden  Stämme  im  Innern,  welche  den  Namen  Harafora  (Alfuri) 
oder  Twraga  führen,  ihrer  helleren  Hautfarbe  nach  zu  den  Malajen 
gehören  und  nur  zurückgedrängte  und  verwilderte  Stämme  des 
grofsen  Inselvolks  sein  mögen.  Die  Sprachen  vieler  der  benach- 
barten Inseln,  von  Sambhava  bis  Timor  und  weiter,  sind  den 
Sprachen  von  Celebes  näher  verwandt,  aber  wenig  erforscht.^) 

6)  Auf  den  Philippinen ^ der  Insel  Mindanao  und  in  dem  Ar- 
chipel der  Sulu -Inseln  herrschen  unter  sich  nahe  verwandte 
Zweige  der  grofsen  Malajischen  Sprache,  die  uns  durch  den 
Fleifs  der  Spanischen  Geistlichen  bekannter  geworden  sind;  es 
sind  namentlich  vier:  die  Tagala,  die  Hauptsprache  auf  der  Insel 
Lu^on,  die  Bisaja ^ Pampanga  und  Ilocos,  nebst  andern  kleinern.^) 

Im  Norden  Lutons  gehört  noch  die  ursprüngliche  Sprache  For- 
mosa’s  der  Malajischen  Familie.^) 

Erwägt  man,  dafs  die  Verwandtschaft  der  Malajischen  und  467 
der  Südsee  - Sprachen  eine  solche  ist,  dafs  sie  die  Abstammung 
der  sie  [redenden  Völker  aus  einer  gemeinschaftlichen  Wurzel 
voraussetzt;®)  dafs  die  Sprachen  der  Südsee  den  reinem  ur- 


1)  W.  VON  Humboldt,  I,  VI.  Ritteb,  IV,  1,  132.  Die  genauesten  Nach- 
weisungen über  die  Verbreitung  der  Dajak  liefert  Oscar  von  Kbssxl  in 
seiner  Abhandlung:  (Jeher  die  Völker  Borneo' s in  Db.  K.  Nbumanm's  Zeit- 
ackrifl  f,  Allg.  Erdk.  Neue  Folge,  III,  S.  379.  Da  ich  seine  Angaben  IV, 
S.  632,  N.  1 mitgetheilt  habe,  kann  ich  die  Leser  darauf  verweisen. 
Nach  J.  C.  Puicuard’s  Bemerkungen  in  seinen  lies,  inlo  Ihe  phys.  Hisi. 
of  Mankind  IV,  p.  89  gehören  die  Dajak  zu  den  Malajen  im  weiteren 
Sinne  dieses  Namens. 

2)  Cbawfübd,  II,  60.  Kafflbs,  II,  CLXXXVII.  Mabsdem,  p.  44,  p.  49.  W. 
VON  Humboldt,  II,  310. 

3)  Mabsdem,  p.  39.  W.  von  Humboldt,  II,  315. 

4)  8,  Klapboth,  descripiion  de  Hie  de  Formosa,  in  Memoires  relatifs  a l'Asie, 
I,  321.  In  Verhandelingen  van  hei  Bataviaasch  Genootschap.  XVIII,  p.  31  flg. 
und  p.  437  flg.  stehen  zwei  Formosanische  Wörterbücher,  das  erste  sehr 
ausführlich. 

5)  W.  VON  Humboldt,  II,  216. 
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sprünglicheren  Typus  derselben  bewahrt  hat;  dafs  weiter  unter 
den  zwei  Haupt -Klalsen  des  grofsen  inselbewohnenden  Volks  die 
Südsecinsulancr  allein  und  nicht  die  ihnen  sprachverwandten  Be- 
wohner des  Indischen  Archipels  den  schönem;  kräftigem  Körper- 
typus unvermischt  erhalten  haben,  dieser  Typus  aber  im  Archipel 
durch  Annäherung  an  den  Hinterindischen  Charakter  entstellt 
wird;  dafs  in  der  Südsee  bis  in  die  Nähe  Neu-Caledoniens,  der 
neuen  Hebriden  und  Neu -Irlands  die  schöne  Ralse  unvermischt 
und  allein  sich  findet  und  erst  im  Westen  dieses  Gebiets  auf  die 
Orientalische  Negerrafse  stöfst,  die  auch  die  älteste  Bevölkerung 
des  Indischen  Archipels  gewesen  sein  mufs;  dafs  endlich  die 
Pafsatwinde  zwischen  10*^  n.  B.  und  10*^  s.  B.  zehn  Monate  un- 
ausgesetzt im  stillen  Meere  aus  Osten  wehen  und  alle  Strömungen 
des  Oceans  dieselbe  Richtung  dort  haben,  so  dafs  die  kleinen 
Schiffe  und  die  geringe  Kunde  der  Schifffahrt  bei  den  Inselbe- 
wohnern solche  Hemmnilse  weder  zu  überwinden,  noch  zu  um- 
gehen vermochten:  so  scheint  die  Ansicht  allein  wahrscheinlich, 
dafs  die  Bevölkerung  des  Archipels  aus  Osten  da  eingewandert 
sei,*)  Sie  überwältigte  die  dort  urheimischen  Papua,  jedoch  nicht 
ohne  Vermischung  und  Entstellung  ihres  Typus;  sie  bewahrte, 
was  die  Grammatik  betrifft,  ihre  Sprache  rein,  wenigstens  die 
gröfseren  Völker;  sie  wird  einzelne  Wörter  für  neue  Gegenstände 
aus  den  überall  verschiedenen  Sprachen  der  Papua,  mit  denen 
ihre  einzelnen  Stämme  in  Berührung  kamen,  aufgenoinmen  haben; 
hat  doch  das  reiche  und  früh  zur  festen  Form  gelangte  Sanskrit 
es  nicht  vermeiden  können,  einzelne  Ausdrücke  aus  den  früheren 
Indischen  Sprachen  anzunehmen.  Diese  Annahme  würde  es  auch 
erklären,  wenn  auf  mehreren  der  k^G***eren  Inseln  des  Archipels 
sehr  gemischte  Sprachen  Vorkommen-  Die  Malajen  kamen  nicht 
überall  in  gleich  vorherrschender  Zahl  an  und  wo  sich  die  Papua 
468  in  gröfserer  Anzahl  erhielten,  mochte  ein  gröfsercr  Thcil  ihrer 
Sprache  sich  erhalten.  Doch  über  das  Mischungsverhältnifs  die- 
ser kleineren  Sprachen  wifsen  wir  noch  nichts  genügendes  und 
der  Beweis,  dafs  die  nur  in  einzelnen  Malajischen  Sprachen  vor- 
kommenden Wörter  den  Ursprachen  eines  verschiedenen  Stammes 
entlehnt  seien,  raüfste  erst  gründlich  erwiesen  sein.  Je  getrenn- 


1)  Moeuexhout,  Foyage  aux  iles  du  gratid  Ocean,  II,  250.  D’Urvillb,  Foyage 
de  V Astrolabey  philologie^  p.  ^301. 
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ter  die  Malajen  über  die  zahllosen  Inseln  dieses  Archipels  wohn- 
ten, desto  leichter  konnte  ihre  gemeinschaftliche  Sprache  bei 
jedem  Stamme  etwas  besonderes  sich  zueignen.  ‘) 

Eine  ganz  entgegengesetzte  Richtung  mufs  man  dem  Gange 
der  höheren  Bildung  bei  den  Völkern  des  Archipels  zuschrcibcu. 
Diese  ging  von  Westen  naeh  Osten,  stammte  aus  Vorderindien 
her  und  bildet  das  Band,  durch  welches  die  Geschichte  des 
Archipels  im  nothwendigen  Zusammenhänge  mit  der  Indiens  steht. 
Es  ist  gewifs  zuzugeben,  dals  im  Archipel  eine  gewifse,  nicht  als 
ganz  niedrig  anzusehende  Stufe  der  Bildung  ursprünglich  und 
ohne  fremde  Beihülfe  erreicht  worden  war,  derjenigen  wahrschein- 
lich ähnlich,  welche  die  fmropäer  auf  den  Inseln  des  stillen 
Meeres  vorfanden. Die  Bewegung,  die  in  diese  nicht  weiter 


1)  Cbawkübd  hat  die  Verniuthuiig^  eines  ursprünglichen  grofsen  Polyncsi- 
schen  Volks,  durch  welches  die  allgemeine  Polynesische  S])ruche  ver- 
breitet worden  sei,  auf  seine  Analyse  der  Sprachen  begründet.  Er  ver- 
setzt dieses  Volk  nach  .Java;  Arch,  II,  86.  Die  Verbreitung  von  hier 
aus  über  den  grofsen  Ocean  ist  wohl  aber  so  gut  wie  unmöglich.  Auch 
kamen  die  Malajen  gewifs  nicht  als  ein  einziges  Volk  in  den  Archipel, 
sondern  in  verschiedene  Stämme  gotheilt,  zu  verschiedenen  Zeiten. 
Cbawpubd  giebt  folgende  Bestandtheile  jeder  Malajischen  Sprache  au, 
Arch.  II,  79.  1)  Die  ursprüngliche  Sprache  der  rohen  Horde,  aus  welcher 
der  Stamm  entsprang,  welche  als  der  radicale  Theil  der  Sprache  ange- 
sehen werden  darf;  2)  die  grofse  Polynesische  Sprache;  3)  die  Sprache 
des  benachbarten  Stammes;  die  vier  übrigen  Bestandtheile  gehören  frem- 
den Sprachen,  Sanskrit,  dem  Arabischen  u.  s.  w.,  sind  klar  und  gehen 
uns  hier  nichts  an.  Eine  solche  Ableitung  der  Völker  und  Sprachen  und 
die  mechanische  Zusamraenfügung  der  letzteren  konnten  unmöglich  von 
einem  Forscher  wie  Wilhelm  von  Humboldt  gebilligt  werden  und  er 
hat  Crawfübd’s  Hypothese  sehr  gründlich  widerlegt:  Ueber  die  Ktnvi- 
Sprache,  II,  S.  212  flg.  Auch  Maksuen  batte  schon  triftige  Einwürfc  vor- 
getragen, p.  13,  Chawfükd’s  erster  Bestandtheil  wäre  erst  nach  genauer 
Festsetzung  der  Lautgesetze  und  des  ganzen  Wurzelschatzes  der  Malaji- 
schen Sprachen,  dann  nach  Untersuchung  der  noch  erhaltenen  Papua- 
Sprachen  (von  denen  wir  nur  sehr  ungenügende  Wortverzeichnifse  be- 
sitzen) zu  bestimmen.  Dieses  ist  aber  noch  lange  nicht  geschehen. 
Dann  ist  sein  dritter  Bestandtheil,  wie  mau  leicht  sieht,  nicht  leicht  von 
den  ursprünglich  Polyncsischen  oder  Malajischen  Wörtern  zu  unter- 
scheiden. 

2)  Einer  der  lichtvollsten  und  anziehendsten  Theile  des  CnAWFUHD’schen 
Werkes  ist  seine  Bestimmung  des  ursprünglichen  Kulturzustandes  des 
Archipels  vermittelst  der  Sprache.  Ich  setze  hier  das  Ergebnifs  derselben 
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469  fortschreitende  Bildung  gebracht  wurde,  die  Elemente  der  höheren 
Kultur,  wie  die  kunstreichere  Benutzung  der  Schätze  der  Natur, 
die  ausgebildetere  Form  des  religiösen  Bewufstseins  mit  ihrem 
Gefolge  eines  geordneten  Kultus,  einer  reichen  Mythologie  und 
Heroendichtung,  einer  grofsartigen  Tempel-Baukunst,  die  Kennt- 
nifs  der  Schrift  endlich  kamen  aus  Indien  und  haben  weite  Spu- 
ren ihrer  Einwirkung  auf  die  Gestaltung  der  Verhältnifse  der 
Inselwelt  hinterlafsen,  deren  Geschichte  dadurch  ein  ergänzender 
Theil  der  Indischen  wird. 

Die  genauere  Darlegung  dieser  Indischen  Einwirkung  auf 
den  Archipel  gehört  einem  späteren  Theil  unseres  Werkes,  so  wie 
die  Bestimmung  der  Zeit,  in  welcher  sie  begann,  und  der  geogra- 
phischen Verbreitung,  welche  sie  im  Archipel  gewonnen  hat. 
Dafs  alle  Volker  des  Archipels  ihre  Alphabete  aus  Vorderindien 
erhalten  haben,  habe  ich  dargethan. 


470  Es  mögen  diese  Angaben  genügen,  um  die  erforderliche 
Uebersicht  über  die  vielfachen  Völkerverhältnifse  zu  gewähren, 
denen  wir  in  der  Geschichte  Indiens  zu  verschiedenen  Zeiten 


mit  seinon  Worten  her,  II,  85:  ,,Nach  den  Beweisen,  welche  in  der 
Sprache  liegen,  können  wir  über  den  Kalturzustand  dieses  Volkes  folgen- 
des behaupten:  sie  hatten  einige  Fortschritte  im  Ackerbau  gemacht,  sie 
kannten  den  Gebrauch  des  Eisens  und  hatten  Bearbeiter  dieses  Metalls 
wie  des  Goldes,  und  machten  vielleicht  kleine  Schmucksachen  ans  dem 
letzten;  sie  kleideten  sich  in  Gewebe  aiis  der  fibrösen  Kinde  von  Pflan- 
zen, welche  sie  am  Webstuhle  woben;  kannten  aber  noch  nicht  den  Ge- 
brauch baumwollener  Gewebe,  die  sie  erst  nacliher  vom  Indischen  Fest- 
lande erhielten;  sie  hatten  den  Ochsen  und  Büffel  gezähmt  und  gebrauch- 
ten sie  als  Zug-  und  Last-Thicre;  das  Schwein,  das  Huhn  und  die  Ente 
hielten  sie  sich  zur  Nahrung.  Ein  solches  Volk  stand  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  auf  einer  höheren  Stufe  gesellschaftlicher  Bildung,  als  die 
alten  Mcxicaner,  welche  den  Gebrauch  des  Eisens  und  der  gröfseren 
Thiere  nicht  kannten;  auch  zeigt  die  weite  Verbreitung  seiner  Sprache 
über  die  Meere,  dafs  es  beträchtliche  Fortschritte  in  der  Kunst  der  Schiff- 
fahrt gemacht  hatte,  welches  die  Mcxicaner  nicht  gethan  hatten.  Wenn 
es  die  Schrcibekunst  und  einen  einheimischen  Kalender,  wie  es  wahr- 
scheinlich ist,  besafs,  war  seine  Ueberlegcnboit  noch  entschiedener.“ 

1)  Ueber  die  Verbreitung  der  Indischen  Schrift  zu  den  Völkern  des  Archi- 
pels siehe  IV,  S.  705,  wo  in  N.  1 die  nöthigen  Nachweisungen  ge- 
geben sind. 


Die  Völker  des  Archipels. 
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begegnen.  Wir  müfsen  behaupten,  dals  das  ethnographische 
Moment  in  der  Betrachtung  des  Indischen  Alterthums  noch  nicht 
die  ihm  gebührende  Berücksichtigung  erhalten  hat.  Es  sind  nicht 
nur  mehrere  Erscheinungen  in  der  Geschichte,  wie  in  der  Reli- 
gion und  der  Verfafsung  der  Arischen  Inder,  \^elche  ihre  Er- 
klärung in  der  Stellung  derselben  zu  andern  ursprünglichen  Be- 
wohnern des  Landes  suchen  müfsen;  sondern  ihre  eigentliche  ge- 
schichtliche Würde  ist  die  ein  kulturverbreitendes  Volk  gewesen 
zu  sein,  wie  kein  anderes  der  morgenländischen  Welt,  und  von 
diesem  Gesichtspunkte  aus  mufsten  wir  die  BhoUvölker,  die  Hin- 
terinder und  die  Bewohner  des  östlichen  Archipels  in  unsere 
Darstellung  hineinziehen.  Ein  grofser  religiöser  Einflufs  Indiens 
auf  China  und  von  da  aus  auf  Japan  besteht  noch  und  seit  vielen 
Jahrhunderten;  ein  noch  gröfserer  auf  Tibet;  in  einer  früheren 
Periode  waltete  der  Indische  Einflufs  mächtig  in  dem  weiten  Ge- 
biete Centralasiens  zwischen  dem  Kuenlun  und  Thianshan  von 
Khoten  nach  dem  Lopsee  und  hat  also  nicht  nur  den  Himälaja, 
sondern  auch  den  Kuenlun  überschritten:  die  ethnographischen 
Beziehungen,  die  hier  zu  erwägen  sind,  können  aber  pafsender 
an  den  Stellen  betrachtet  werden,  wo  der  Gang  der  Geschichte 
sie  uns  entgegenführt. 


Erste  Periode  der  Indischen  beschichte. 


Die  Zeit  vor  Buddha. 


I.  Quellen. 

Die  Ucbcrlieferungen,  die  über  diese  Zeit  uns  noch  erhalten 
sind,  gehören  im  Allgemeinen  nur  der  Sage,  ihre  Quellen  sind 
aufser  einigen  Bi'uhmana  die  Heldengedichte  und  die  Purdna;  was 
daneben  vorkomrat  und  nicht  von  der  umgestaltenden  Sage  ge" 
tragen  wird,  sind  trockene,  inhaltleere  Isamensverzeichnifse  von 
Königen  und  unsichere  Zeitangaben.  Was  die  Inder  selbst  spä- 
ter und  zu  der  Zeit,  als  sie  die  noch  erhaltenen  Chroniken  ihrer 
Königs-Dynastien  jüngerer  Zeiten  aufsetzteu,  vor  Augen  hatten, 
waren  eben  nur  jene  Werke,  und  wenn  sie  sich  dabei  auf  frühere 
Chroniken  berufen,  so  waren  eben  auch  diese  für  die  älteste 
Zeit  nur  aus  denselben  Quellen  geflofsen. 

Wir  werden  daher  den  pafsendsten  Weg  einschlagen,  wenn 
wir  hier  nur  die  Quellen  jener  Sagen  betrachten,  insofern  sie  ge- 
schichtliche Elemente  enthalten;  den  Werth  der  Chroniken,  die 
Ansichten  der  neueren  Gelehrten  über  diesen  zu  erwägen  und 
darüber,  ob  die  Inder  einst  zuvcrläfsigere  liistorische  Bücher  be- 
safsen , welche  von  den  Verwüstungen  der  späteren  Zeit  mitbe- 
troffen w'orden,  oder  ob  bei  ihnen  nie.  der  historische  Sinn  sich 
•wahrhaft  erschlossen  habe  und  wie  dieser  Mangel,  sei  er  -wirklich 
da,  zu  erklären,  wie  endlich  noch  eine  Ergänzung  und  Wieder- 
herstellung der  anerkannt  theils  sehr  unvollständigen,  theils  feh- 
lenden Geschichte  gewonnen  werden  können:  dieses  sind  Fragen, 
deren  Erörterung  an  ihrer  Stelle  sein  wird,  wenn  wir  die  Zeit  er- 
reichen, in  welcher  wir  diese  Art  von  Quellen  zu  befragen  haben 
und  in  w’elchcr  bei  Völkern  auf  ähnlicher  Kulturstufe  die  zuver- 
läfsige  Geschichte  den  Sieg  über  die  Sage  zu  erringen  pflegt. 
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Das  Verhältnifs  der  Chroniken  zu  dem  alten  Epos  und  der  472 
mythischen  und  heroischen  Sage  erhellt  in  der  That  bei  der  ersten 
Ansicht  derselben;  sie  schöpfen  nicht  nur  die  Anfänge  ihrer  Er- 
zählung, wenn  sie  diese  in  die  Vorzeit  zurückführen,  aus  der  epi- 
schen Sage,  sondern  sie  entstellen  diese  noch  oit  und  verlegen  die 
überlieferten  Begebenheiten  in  das  Land,  defsen  Geschichte  sie 
erzählen  wollen.  Die  Geschichte  Orissas  macht  ihren  Anfang  mit 
dem  König  Partxit  oder  dem  Ende  des  grofsen  Krieges  und  verlegt 
das  grofse Schlangenopfer  nach  Orissa*)  im  entschiedenen  Wider- 
spruche mit  dem  alten  Mahäbhärata.  Die  poetisirenden  Annalen 
der  Rägaputra  knüpfen  die  Ursprünge  der  in  ihnen  besungenen 
Geschlechter  an  den  Helden  des  Rämäjam  und  seine  Söhne,  auf 
eine  so  willkührliche  und  ungereimte  Weise,  dafs  eine  Kritik  ganz 
überflüfsig  wäre;  man  sieht  aber,  dafs  die  Verfafser  nur  die  längst 
aüfgezeichneten  epischen  Gedichte  vor  Augen  hatten.  Ja  im  süd- 
lichsten Dekhan  waltet  die  alte  Sage  mit  derselben  Herrschaft: 
die  Erzählung  fängt  an  mit  dem  Zustande  des  Dekhans,  wie  er 
im  Rämäjana  beschrieben  wird,  als  die  ungeheure  Wildnifs  des 
Waldes  Dandaka;  sie  setzt  die  ältesten  Könige  in  Verbindung 
mit  den  Helden  des  Mahäbhärata,  den  Pändava,  und  beruft  sich 
auf  dieses  Gedicht;  aber  die  Vergleichung  mit  ihm  zeigt,  dafs‘ 
was  sie  aus  ihm  zu  nehmen  vorgiebt,  nur  selbst  erdichteter  Zu- 
satz ist  *).  Die  allgemeine  Geschichte  des  Dekhans , welche  Kar-^ 
Tfätaka  Rägakula  heifst,  beginnt  mit  der  Weltschöpfung  und  den' 
Verkörperungen  des  Vishnu  und  kommt  dann  zu  den  Pändava  und 
von  ihnen  auf  den  Vikramäditja/).  Die  Kdralöipatti^  die  Ent- 
stehung Keralas  oder  Malabars,  schreibt  sogar  die  Schöpfung  des 


1)  S.  STIB1.IN0,  in  As.  Res.  XV,  268  fgd. 

2)  S.  Wilson’ 8 Historical  sketch  of  the  kingdom  of  Pändya,  in  Joum.  of  the 
R.  A.  S.  III,  p.  199.  p.  389.  Sie  macht  Arguna  zum  Schwiegersohn 
Malajadhvaga’s,  des  zweiten  namhaften  Königs  von  Madhnrd.  Aber, 
wie  Wilson  bemerkt,  ist  im  Mahkbh&rata  der  Pftndava,  welcher  den 
Süden  iind  auch  den  Pändjakönig  besiegt,  nicht  Arguna,  sondern  Saha- 
dSva  und  der  König  Madhur&’s  heifst  nur  Pändjaräga;  die  im  Mahdbhdratn 
hiebei  erzählte  Verheirathung  des  Gottes  Agni  mit  der  Tochter  des 
Königs  Nila  ist  die  einzige  Heirathsgeschichte , die  hier  im  alten  Ge- 
dichte. vorkommt.  Ich  werde  später  zeigen,  dafs  das  Reich  dieses 
Königs  im  Süden  der  Godäüort , wahrscheinlich  an  einem  Zuflusse  der 
Kfishtja  lag. 

3)  8.  den  Auszug  von  W.  Taylob,  in  As.  J.  of  li.  VII,  124. 

Lassen'«  Iml.  AHerUtsk,  I.  2.  .Aufl.  37 
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Landes  dem  Paracuräma  zu*).  Selbst  die  Geschichte  des  Staates 
des  Dekhans,  welche  am  weitesten  zurückzugehen  scheint,  die 
des  Pändjareiches,  macht  keine  Ausnahme;  sie  knüpft  zwar  nicht 
zuerst  an  die  epischen  Sagen  an,  dafür  schiebt  sie  ihre  älteste 
Dynastie  in  das  erste  Weltalter  zurück  und  regelt  die  ganze 
Erzählung  nach  den  grofsen  Perioden  der  Manu;  die  Könige 
regieren  alle  Tausende  von  Jahren;  erst  eine  spätere  Dynastie 
schliefst  sie  an  die  Pändava  - Geschichte  an  und  macht  die  Könige 
Madhurä's  zu  Unterkönigen  unter  der  Herrschaft  der  Nachfolger 
der  Pändusöhne  2). 

Die  ganze  Darstellung  dieser  Geschichten  ist  nach  der  epi- 
schen Sage  und  dem  theologisch  • historischen  Systeme  der  Puräna 
gemodelt  und  was  abweichendes  sich  findet,  sind  werthlose  Zu- 
sätze, die  uns  über  die  alte  Zeit  und  die  Sage  von  ihr  nicht  auf- 
klären können.  Die  Abfafsung  dieser  Geschichten  fällt  auch  in 
ganz  späte  Zeiten. 

Wir  glauben  sogar  die  vollständigste  und  zusammenhängendste 
aller  noch  erhaltenen  Indischen  Chroniken,  die  Räga  Tarangi^ 
oder  Strom  der  Könige,  nämlich  der  Kashmirischen,  von  dem 
obigen  ürtheile  nicht  ausschliefsen  zu  können.  Der  älteste  Theil 
derselben,  der  uns  hier  allein  angeht,  schliefst  um  die  Jahre  1125 
unserer  Zeitrechnung;  sein  Verfafser  Kaihana  PanditOy  Sohn  eines 
ersten  Ministers  von  Ka9mira,  lebte  um  1148®).  Er  giebt  uns 
in  der  Vorrede  glücklicher  Weise  einige  Nachrichten  über  seine 
Quellen  und  seine  eigene  Arbeit;  er  erwähnt  eine  stattliche  Reibe 
von  früheren  Bearbeitern  der  Geschichte  seines  Vaterlandes;  sein 
eigenes  Werk  war  das  Ergebnifs  wiederholter  Untersuchung  der 
früheren  und  der  Vergleichung  ihrer  oft  sich  widersprechenden 


1)  Ebend.  p.  183. 

2)  William  Taylob’s  Oriental  Historical  Manuscripts.  Madras.  1835.  Vol.  I, 
p.  11.  fgd.  p.  196.  fgd.  Welche  Bewandtnifs  es  mit  dem  hohen  Alter 
dieser  alten  Könige  habe,  geht  daraas  hervor,  dafs  der  siebente  der 
ersten  Dynastie,  Räga  (^ekhara,  mit  den  Buddhisten  za  kämpfen  hat.  S. 
WiLSOH,  a.  a.  O.  p.  207.  Diese  sind  aber  gewifs  nicht  lange  vor  A^dka 
nach  dem  Dekhan  gekommen,  wenn  überhaupt  vor  ihm.  Will  man  also 
etwas  aof  die  Angaben  dieser  dnrchaos  verworrenen  Geschichte  geben, 
geben  ihre  Anfänge  nach  ihr  selbst  nicht  über  300.  vor  Chr.  Q.  zniück. 

3)  S.  Radja  Tarangbä,  Histuire  des  Rots  du  Kacfmtr,  traduite  et  commentee 
par  M.  A.  Tboyeb.  Paris  1940.  II,  354. 
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V 


Berichte  *).  Wir  haben  ein  Werk  ernsthaften  Bestrebens  nach  474 
Wahrheit  und  Genauigkeit  vor  uns  und  wir  mUfsen  ihm  zugestehen, 
dafs  es  mit  sich  selbst  übereinstimmt  und  ein  zusammenhängendes 
chronologisches  System  uns  darbietet.  Finden  wir  nun  aber,  dafs 
nicht  weiter  zurück , als  wenig  über  600  Jahre  vor  seiner  Zeit  der 
Verfafser  genöthigt  ist,  die  Regierung  eines  einzigen  Königs  auf 
300  Jahre  auszudehnen,  so  werden  wir  glauben  müfsen,  dafs  die 
Ueberlieferungen  der  Kashmirischen  Geschichte  auch  nicht  in  regel- 
mäfsiger  Folge  erhalten  worden  sind  und  dafs  in  der  früheren 
Zeit  auch  Lücken  und  chronologische  Verschiebungen  Vorkommen. 

Die  genauere  Kritik  dieser  Geschichte  können  wir  nicht  weiter 
verfolgen,  nur  die  früheste  Periode  beschäftigt  uns  hier.  Nach  der 
ersten  mythischen  Zeit,  der  Bildung  des  Landes  durch  Ableitung 
der  Gewäfser,  welche  das  Thal  bis  dahin  erfüllt  hatteh,  ein  Werk 
des  Patriarchen  Ka9japa,  folgt  nach  einer  unbestimmten  Periode 
die  erste  Dynastie,  welche  mit  Gonarda  anfängt  und  52  Könige 
zählt;  diese  wird  der  Zeit  des  grofsen  Krieges  der  Kaurava  und 
Pändava  gleichzeitig  gemacht,  dieser  Krieg  aber  nicht  nach  der 
gewöhnlichen  üeberlieferung  an  das  Endo  des  dritten  Weltalters 
verlegt,  sondern  653  nach  dem  Anfänge  des  jetzigen  oder  2448 
vor  Chr.  G.  gesetzt.  Mit  dieser  Zeitrechnung  haben  wir  es  hier 
nicht  zu  thun.  Wir  sehen  auch  hier  eine  Anknüpfung  der  Anfänge 
der  Geschichte  an  die  epische  Sage  und  nachdem  wir  schon  andere 
Beispiele  einer  solchen  willkührlichen  Anordnung  gesehen  haben, 
werden  wir  geneigt,  eine  ähnliche  hier  anzunehmen.  Es  kehrt  der 
Name  Gönarda  noch  einmal  in  dieser  ersten  Dynastie  wieder  und 
die  zweite  fängt  mit  demselben  Namen  an;  dieser  Umstand  mufs 
den  Verdacht  erregen,  dafs  der  Name  Gonarda,  der  ohne  Zweifel 
der  alten  Sage  Kashmir’s  angehört,  vervielfältigt  worden  sey,  um 
eine  ältere  Periode  und  eine  Anfügung  an  die  Heroensage  zu 
gewinnen.  Es  kommt  hinzu,  dafs  Gönarda  im  Mahäbhärata  sich 
nicht  findet,  erst  das  viel  spätere  Werk,  der  Harivan9a,  erwähnt 
seiner  als  Zeitgenofsen  Krishnas  und  als  Bundesgenofsen  des  Ga- 
räjsandha  von  Magadha,  des  Feindes  jenes  Gottes  Die  Räga 


1)  Ti.  T.  I,  8.  9.  15. 

2)  8.  <lie  Nachweisangen  bei  Troybr,  zu  ä.  T.  I,  59.  Vol.  I,  p.  343.  Die 
^ Stellen  stehen  im  gedruckten  Harivanca^  XCI,  4971,  p.  Gl4.  CX,  ßl44. 

p.  653. 
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Tarangini  gedenkt  auch  dieses  Bündnifses  und  läfst  den  Gonarda 
im  Zweikampfe  mit  Krishnas  Bruder  Käma  erschlagen  werden; 

475  sie  setzt  diese  Feindschaft  noch  fort,  Gönarda’s  Sohn  Dämödara 
fiel  im  Kampfe  gegen  Krishna,  der  den  nach  des  Vaters  Tode 
geborenen  zweiten  Gonarda  als  König  Ka9mira's  einsetzte ; dieser 
letzte  war  Zeitgenofse  des  grofsen  Kampfes  der  Pändava,  andern 
er,  wohl  seiner  Jugend  wegen,  nicht  Theil  nahm  ^).  Die  Kashmi- 
rische  Sage  vermeidet  den  Widerspruch  mit  dem  Mahäbhärata,  in 
dem  kein  Gonarda  auf  dem  Schlachtfelde  von  Kuruxdtra  erscheint, 
sie  scheint  aber  eine  andere  Angabe  des  Heldengedichts  sich  zu 
Nutzen  gemacht  zu  haben ; vor  dem  grofsen  Kampfe  hatte  Arguna 
Ka9mira  unterworfen  ; wir  haben  hier  dafür  den  Kampf  des 
ersten  Gonarda  mit  Krishna.  Es  scheint  hier  die  Dichtung  gewaltet 
zu  haben;  um  diese  Geschichte  mit  dem  Epos  zu  verbinden  hat 
sie  aus  dem  dritten  Gonarda  zwei  frühere  erschaffen;  dieser  dritte 
tritt  auf  als  Wiederhersteller  des  alten  Kultus  nach  Unterdrückung 
des  Buddhismus,  welcher  in  der  Zeit,  die  ihm  beigelegt  wird, 
1182  vor  Chr.  G.,  gar  nicht  vorhanden  war.  Ja  es  scheint  der 
Ausdruck,  defsen  der  Verfafser  sich  bei  Gönarda  dem  dritten 
bedient,  nicht  undeutlich  darauf  hinzuweisen,  dafs  er  auch  als 
erster  des  Gönardageschlechts  vorkam  ^). 

Wir  müfsen  überhaupt  diese  ganze  erste  Dynastie  als  eine 
spätere  Zuthat  verwerfen ; erst  mit  dem  dritten  Gonarda  oder  der 
zweiten  Dynastie  fangen  die  Angaben  der  Dauer  der  einzelnen 
Regierungen  an,  aber  ihre  Zeit  ist  gewifs  zu  hoch  angesetzt  und 
auch  in  ihr  sind  später  eingeschobenc  Namen  ^).  ln  der  ersten 


1)  /?.  T,  I,  67 — 82.  D^lmödam  ist  ein  Name  des  Krishna. 

2)  Mahäbh.  II,  26,  1026.  Vol.  I,  p.  345. 

3)  Nämlich  R.  T.  I,  191.  heifst  es  von  ihm:  ,,er  der  erste  unter  den  Nach- 
kommen der  Gonarda,  wie  Kaghu  unter  den  Kaghuiden,  regierte  als 
König  Ka(;nüra  35  Jahre'*.  Wenn  dieses  einen  Sinn  haben  soll,  mufs  cs 
heifsen,  dafs  er  der  erste  des  Namens,  der  Nameugeber  des  Geschlechts 
war,  wie  Raghu.  Aber  zum  ersten  der  aufgeführten  Gonarda  macht  der 
Verfasser  sonst  den  ersten  Gönarda  und  er  mufs  hier  einen  Ausdruck 
hinübergenommen  haben,  der  seiner  eigenen  Darstellung  widerspricht. 

4)  Nach  Gonarda  III.  folgen:  VibKishatyi,  Indragitj  Räva^a,  Vibhisfiai^a  II. 
lauter  Namen  aus  dom  Rioscngeschlechte  Rävana’s  in  Lankfi  nach  dem 
Rämäjana,  wie  sie  Brahmanischo  Könige  unmöglich  getragen  haben 
können.  Nach  der  Sage  bemächtigte  sich  RAvana  auch  des  Reichs  des 
Kuvera  im  Himrdaja;  dieses  scheint  hier  der  Grund  der  Uebertragiing. 
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sind  aber  die  Namen  offenbar  erst  bei  späteren  Zurechtlegungen 
des  vorhandenen  Materials  zusammengetragen  worden.  Acöka,  der  476 
hier  als  Buddhist  und  Errichter  vieler  Buddhistischer  Gebäude, 
auch  Stupa  oder  Topen  geschildert  wird,  kann  nur  der  Enkel  des 
Kandragupta  sein;  Kanishküy  der  Turushka König,  auch  Buddhist 
und  Zeitgenofse  des  berühmten  Buddhistischen  Lehrers  Nägärgunay 
ist  der  Kanerki  der  Indoskytbischen  Münzen  und  Nägärguna 
gehört  anerkannt  dieser  viel  späteren  Zeit.  Ja  der  Verfafser  giebt 
zu  verstehen,  dafs  diese  früheren  Namen  nicht  von  allen  seinen 
Vorgängern  anerkannt  wurden  und  er  spricht  mehrmals  von  den 
52namen*  und  rühmlosen  ersten  Königen*),  während  er  damit  im 


Diese  Könige  haben  eine  nnglUckliche  Gleichheit  der  Regierung:  nbhi- 
$ka^a  I,  53'/^  Jahr,  aber  Indragit  26’/,,  Ilävarjui  30,  yibhishdtjLa  II  35'/„ 
also  diese  drei  101  Jahre.  Siehe  R.  7*.  I,  p.  192. 

1)  R.  T.  I,  44.  „Hierselbst  (nach  dem  Zusammenhänge  hier,  in  Kashmir) 
nennen  sie  nicht  die  52  Könige  von  Gonarda  an,  welche  im  Kali  Zeit- 
geuofsen  der  Kfiuravu  und  Kannt&ja  (P&ndava)  waren.“  Ich  mufs  hier 
meinem  verehrten  Freunde,  dem  sehr  gelehrten  Herausgeber  der  R.  T. 
Hrn.  Tboyeb  widersprechen,  der  ^aubt:  nicht  alle  52  Könige  ergänzen 
zu  dürfen.  — I,  16.  „Welche  62  Könige  sie  wegen  ihres  Abfalls  von 
der  heiligen  Ueberlieferung  nicht  nennen“,  u.  s.  w.  I,  45 — 46.  heifst  cs, 
dafs  wegen  der  bösen  Thaten  dieser  Könige  keine  Dichter  im  Lande 
waren , |im  ihren  Ruhm  zu  verewigen.  Um  das  folgende  klar  zu  machen, 
mnfs  ich  die  Reihe  der  Könige  der  ersten  Dynastie  angeben:  1)  Gonarda^ 
DAmbdara,  Gonarda  II;  2)  35  namenlose;  3)  Lava,  Kuca  oder  Ku^egaja 
und  6 andere  Namen;  4)  Acöka,  Galöka,  Dämödara  II.;  die  3 Turmhka- 
könige,  welche  aber  nicht  zu  den  52  gezählt  werden;  endlich  Nägärguna 
und  Abhimanju.  Der  vorletzte  wird  als  König  bezeichnet,  v.  173.  bhti- 
raipsarflÄ,  Herr  der  Erde.  Es  sind  nur  51,  wie  Tboteb,  H,  373.  bemerkt; 
es  ist  aber  ein  Name  nach  Gonarda  II.  ausgefallen;  denn  der  oben  halb 
übersetzte  Vers  I,  16.  „welche  52  Könige  sie  nicht  nennen,“  heifst 
weiter  so:  „als  zu  diesen  gehörend  werden  nach  NMa’s  Erachten  die 
vier,  Gonarda  und  die  übrigen  erkannt.“  Es  sind  aber  nur  zwei  anfser 
Gonarda,  ein  dritter  Name  ist  ausgefallen,  durch  welchen  die  52  erst 
vollzählig  werden.  — Weiter  besagt  v.  18.  Padmamihira  hat  nach  dem 
Erachten  des  HelAräga  (der  eine  RAgävdli,  eine  Königsreihe,  in  12000 
Distichen  geschrieben  hatte)  sich  entscheidend,  die  8 Könige,  Lava  und 
die  anderen,  Vorgänger  des  A^öka,  in  seinem  Buche  aufgefiihrt.“  Also 
diese  waren  nicht  allgemein  anerkannt;  Lava  und  Ku(^a  sind  die  Söhne 
Räma’s  in  Rfimäjana  und  Lava  kommt  auch  in  andern  spätem  Sagen  vor, 
in  dieser  Gegend,  namentlich  als  Gründer  Lahore’s.  — Weiter  v.  19.  20. 
,,Die  fünf,  welche  mit  A^öka  anfangen,  nennt  Cri  K havillakAkara  zu  den 
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477  Widerspruch  nur  3ö  selbst  namenlos  lälst.  Es  miUsen  aber  die 
übrigen  Kamen  nicht  allgemein  anerkannt  worden  sein,  da  er  es 
für  nöthig  hält,  die  Gewährsmänner  besonders  zu  nennen.  Da  nun 
A9oka  und  die  Turushka  dieser  Periode  unmöglich  gehören  können, 
andere  Kamen  der  epischen  Poesie  entlehnt  scheinen,  Gönarda 
endlich  aus  dem  Bemühen  sich  erklärt,  die  Geschichte  Ka9mtra'B 
mit  der  ruhmvollen  Zeit  des  grofsen  Krieges  zu  beginnen,  gebt 
für  die  Kritik  das  Ergebnifs  hervor,  dafs  auch  in  Ka9mira  die 
historischen  Ueberlieferungen  in  späterer  Zeit  nicht  über  das  Epos 
hinaufgingen;  man  hatte  nur  eine  dunkle  lieber lieferung  von  52 
namenlosen  ersten  Königen  und  füllte  später  einige  der  leeren 
Stellen  durch  Kamen  aus,  von  denen  einige  Kashmir  gehört 
haben  mögen,  andere  aber  fremden  Königen,  die  auch  dieses 
Land  beherrschten,  andere  endlich  der  epischen  Sage. 

Koch  weniger  ist  in  den  Buddhistischen  Ueberlieferungen 
über  Altindische  Geschichte  vor  der  Geburt  Buddhas  etwas  zu- 
verläfsiges  oder  brauchbares  zu  finden.  Dieses  ist  so  klar,  dafs 
wir  es  nicht  erwähnt  haben  würden,  wenn  es  nicht  von  mehreren 
behauptet  worden  wäre.  Die  Buddhisten  waren  aber  auch  hier 
Erben  und  Kachfolger  der  Brahmanen , auch  hier  haben  sie  diese 
durch  Uebertreibungen  überbieten  wollen.  Für  die  mäfsige  Dauer 
des  jetzigen  Weltalters  und  die  mäfsige  Zahl  der  ihm  zugeschrie- 
benen älteren  Herrscher  haben  die  Buddhisten  hundert  Tausende 


52  gehörig;  denn  sein  9^1dka  lautet:  Die  5 Könige,  welche  von  A^öka 
bis  auf  Abhimanju  genannt  werd^,  sind  von  den  Alten  aus  den  52  ber- 
genommen worden,“  lieber  den  letzten  Ausdruck  [madhj&d-labdhäh^  her- 
gonommen  aus  ihrer  Mitte)  bemerke  ich:  der  Sinn  kann  nicht  sein: 
fortgenommen;  labk  bedeutet  erhalten;  Kaljana  Pandit  legt  ihn  selbst 
aus,  da  er  zuerst  gesagt  hat  {madhjät-abrmit^  nannte  unter  ihnen),  dafs 
sein  Vorgänger  sie  aufgeführt  habe;  es  wird  also  heifsen:  sind  von  den 
alten  Historikern  angenommen  als  zu  den  52  gehörig.  Es  war  also  alte, 
aber  nicht  allgemeine  Ueberlieferung,  da  er  sich  deshalb  rechtfertigen 
mufs.  Ich  bemerke  noch,  dafs  der  Grund,  weshalb  die  3 Turushka- 
Könige  nicht  mitgezUhlt  werden,  der  ist,  dafs  sie  Mlekha  oder  Barbaren 
waren.  — Die  Zeit  und  die  Dauer  der  Regierungen  der  52  Könige  wird 
durch  Berechnung  gewonnen , wie  V,  64.  ausdrücklich  bemerkt  wird.  Ich 
habe  II,  S.  407,  271  und  8.  275  die  Namen  der  Ka^mirischen  Könige  zu- 
sammongestellt,  welche  nach  der  Ausscheidung  der  eingesebobenen  Könige 
diesem  Staate  verbleiben,  und  ihre  Zeit  bestimmt.  S.  ebend.  auch  Bei- 
lage 8.  XXII. 
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von  Jahren  und  Königen;  sie  werfen  die  Reihen  dieser  Könige 
aus  einander  und  behalten  einzelne  der  alten  Namen ; die  bei  weitem 
meisten  sind  jedoch  erfunden.  So  zufällig  nun  auch  manche  Namen 
in  den  Brahmanischen  Verzeichnifsen  neben  einander  stehen  mögen, 
so  sind  doch  andere  fest  an  einander  gekettet  durch  die  allgemein 
übereinstimmenden  Erzählungen,  von  denen  sie  getragen  werden. 

Die  Buddhistischen  Ueberlieferungen  dieser  Art  haben  nicht  den 
Werth  der  Sage,  nur  den  der  Dichtung,  in  welcher  Buddhistische  478 
Anschauung  sich  ausspricht  ^). 

Um  die  Indische  Sage  über  die  älteste  Zeit  kennen  zu  lernen. 


1)  Die  Buddhisten  fangen  die  Dynastien  der  jetzigen  grofsen  Weltpcriode 
mit  Mahäsammata  an,  dem  ersten  Könige,  der  Buddha  Götama  selbst  ist 
als  Xairija  verkörpert.  Seine  Nachfolger  in  gerader  Linie,  mit  ihm  28, 
fällen  zusammen  eine  der  grofsen  Perioden,  welche  Asankhjeja  oder  un- 
zählbar heifsen;  sie  regierten  in  Kucävati,  Rä^agriha  f^fagadha)  und 
Mithää.  Von  dem  letzten,  A}t}^himay  wird  eine  neue  Dynastie  abgeleitet 
und  so  jedesmal  von  dem  letzten  einer  Dynastie  eine  neue  mit  verschie- 
dener Zahl  von  Königen  und  verschiedener  Hauptstadt;  cs  sind  zwei  und 
zwanzig  solche  nach  der  des  Mahäsammata ; die  zwei  und  zwanzigste  ent- 
hält den  Okkäka,  den  Ixväkuy  mit  welchem  die  Sonnendynastio  der 
Brahmanen  anfängt;  ob  sie  in  Ajbdhjä  regierte,  wird  nicht  gesagt. 
Okkäka's  Sohn  Okkäkamxtkha  gründet  eine  neue  Dynastie  in  Kapüavastu 
(oder  Kapilanagara) ; von  ihm  werden  erst  acht  Nachfolger,  dann  82,000 
in  gerader  Linie  abgeleitet;  von  dem  letzten  Gajasena  stammt  Sinhahänuy 
der  Grofsvater  des  jetzigen  Buddha.  S.  Tcbnodb’s  Mahävansa,  Cap.  II. 
seine  Introduction  p.  XXXV.  und  die  vollständigeren  Angaben  von  ihm 
aus  dem  Dtpavansa  im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  VH,  p.  926.  Es  werden  von 
Mahäsammata  auf  Okkäka  262,639  oder  vielleicht  nur  140,300,  was  frei- 
lich genug  ist,  gezählt.  Man  kann  diese  Anordnung  etwa  nicht  so  ver- 
hefsern,  dafs  man  annimmt,  es  seien  gleichzeitige  Dynastien,  die  nach 
einander  aufgeführt  worden  wären;  es  würden  dann  die  Perioden  nicht 
ausgefüllt  werden  und  es  widerspräche  der  Buddhistischen  Darstellung. 
Die  Namen  sind  in  einzelnen  Fällen  der  Brahmanischen  Sage  entnommen, 
wie  Bimi  und  Ganaka  in  Mühiläy  aber  die  meisten  sind  ganz  fremd; 
einige  der  sonst  bekannten  sind  ganz  willkührlich  versetzt;  Sagaroy 
Bharatay  Bkagiratiha  stehen  zusammen  unter  den  ersten  28,  Dofaratha 
und  Räma  in  der  vorletzten  Reihe  und  vor  Ixväku.  Da  hier  die  Willkühr 
so  deutlich  ist,  kann  man  auch  gar  nicht  gelten  lalsen,  dafs  die  Buddhi- 
stischen Königsnamen  ans  Ländern,  von  denen  die  Brahmanischen  Genea- 
logien keine  Dynastien  überliefert  haben,  auf  früher  vorhandenen,  jetzt 
verlorenen  Verzeichnifsen  beruhen;  sie  sind  jedenfalls  völlig  werthlos  und 
unbrauchbar. 
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kann  man  sich  daher  nur  an  die  Puräna  und  die  alten  epischen 
Gedichte  wenden;  doch  ist  unter  diesen  ein  wesentlicher  Unter- 
schied zu  machen. 

Das  Mahabhärata  raufs  seiner  Anlage  nach  mit  dem  Ende 

des  grolisen  Kampfes  schliefsen;  die  Einleitung  giebt  aber  noch 

als  Zusatz  mit  Beziehung  auf  die  Geschichte  des  Gedichts  eine 

Fortsetzung  bis  auf  den  Urenkel  des  Arguna,  den  anamegaja. 

• • 

Mit  Kd.ma’s  Wiedergewinnung  des  väterlichen  Reiches  wird  auch 
das  eigentliche  Rämäjana  geschlofsen;  das  siebente  Buch  erzählt 
aber  noch  einige  spätere  Ereignifse^  doch  über  seine  Söhne  und 
seine  Brüder  wird  die  Erzählung  nicht  hinuntergeführt.  Beide  Epos 
171)  brechen  also  an  einem  bestimmten  Punkte  ab;  den  abgebrochenen 
Faden  nehmen  die  Puräna  wieder  auf;  sie  schliefsen  sich  zunächst 
an  das  Mahäbhärata  an,  weil  der  grofse  Kampf  als  ein  viel  spä- 
teres Ereignifs  gilt,  denn  die  Thaten  des  Räma.  Es  sind  hier 
zunächst  die  Puräna  als  Quelle  der  historischen  Sage  zu  betrach- 
ten; es  kann  dieses  kurz  geschehen,  da  ausgezeichnete  Forscher 
in  der  neuesten  Zeit  sich  ihrer  Untersuchung  gewidmet  haben  und 
wir  uns  auf  sie  berufen  können. 

Die  unter  dem  Namen  Puräiia  (alt)  noch  vorhandenen  Werke 
gehören  alle  in  ihrer  gegenwärtigen  Form  einer  späteren  Zeit; 
sie  gehören  auch  einer  späteren  Gestaltung  des  religiösen  Be- 
wufstseins  der  Inder,  der  Zeit  der  grofsen  Secten  der  ausschliefs- 
lichen  Vislmu-  oder  ^iva- Verehrer,  zu  denen  noch  einige  unter- 
geordnete hinzukommen;  die  epische  Zeit  kennt  noch  nicht  diese 
Spaltung,  obwohl  Anfänge  derselben  in  ihr  schon  sich  wahrneh- 
men  lafsen.  Die  Puräna  sind  im  Interesse  und  zur  Empfehlung 
dieser  Secten  geschrieben.  Keines  entspricht  ganz,  andere  nur 
wenig,  einige  gar  nicht  der  Beschreibung,  welche  uns  vom  Um- 
fange und  Inhalte  eines  Puränas  aus  der  älteren  Zeit  gleichstim- 
mig und  zuverläfsig  überliefert  worden  ist^).  Es  lag  schon  im 


1)  Ein  Pur&na  soll  nach  einem  oft  vorkommenden  Distichon  enthalten:  1) 
sarga^  diu  Schöpfung,  nämlich  die  erste  und  ursprüngliche,  Kosmogonie; 
2)  pratisarga,  die  Wiederschöpfung,  dio  Erneuerung  und  Zerstörung  der 
Welten;  3)  vanca,  Geschlecht,  die  Genealogie  der  Götter  und  Patriarchen; 
4)  Tiuinvanlara , Mann  - Zeiträume , die  Kegierungen  der  verschiedenen 
Manu;  5)  van^änukarUa,  Nachfolge  der  Geschlechter,  dio  alten  Dynastien 
der  Könige.  S.  WinsoN,  The  f^ishnu  Furdna,  London,  1840.  Prefaet, 
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Zwecke  der  gegenwärtigen  Puräna,  dafs  sie  die  Mythengeschichte 
im  Sinne  ihrer  Secte  aufzufafsen  und  umzuwandcln  streben  mursten ; 
dieses  zeigt  sich  auch  oft,  berührt  uns  aber  hier  nicht  weiter;  in 
der  historischen  Sage  zeigen  sich  auch  einzelne  Wirkungen  dieser 
besonderen  Richtung;  doch  stimmen  sie  im  Allgemeinen  mit  der 
epischen  Ueberlieferung  überein  und  ergänzen  diese  oft;  ihre 
Uauptquelle  ist  das  Mahäbhärata  ^).  Wo  die  epische  Erzählung  480 
uns  erhalten  ist,  wird  sie,  wie  sich  von  selbst  versteht,  als  älter 
und  reiner  den  Vorzug  verdienen;  es  fragt  sich  hier  nach  dem 
(Werthe  der  in  den  Puräna  allein  erhaltenen  Sagen.  Hier  ist  nun 
die  Thatsache  wichtig,  dafs  die  Puräna  in  manchen  Stücken  so 
genau  übereinstimmen,  dafs  wir  zu  der  Ansicht  genöthigt  worden, 
sie  haben  eine  gemeinschaftliche  ältere  Quelle  für  diese  Stücke 
benutzt;  die  Uebereinstimraung  ist  oft  wörtlich.  Es  kommt  hinzu, 
dafs  wir  die  bestimmte  Ueberlieferung  besitzen,  dafs  es  ursprüng- 
lich nur  sechs  grofse  Sammlungen  unter  dem  Namen  Puräna  oder 
alter  Erzählungen  gab;  diese  wurden  sechs  Schülern  des  Süta  mit- 
gethoilt,  der  diese  sechs  Ausgaben  aus  der  einen  grofsen  bildete, 
die  er  selbst  von  seinem  Lehrer  VJäsa  erhalten  *).  Der  Sinn  dieser 
Ueberlieferung  ist  nicht  schwer  zu  erkennen:  Vjäsa^  welches  Wort 
Anordner  bedeutet  und  auch  für  den  Sammler  der  Veda  und  des 
Mahäbhärata  gebraucht  wird,  bezeichnet  nur,  dafs  zu  irgend 
einer  Zeit  eine  Sammlung  der  Puräna  oder  alten  Sagen  gemacht 
worden  ist.  Siüa  heifst  der  Lehrer  der  Verbreiter  der  alten  Puräna, 
weil  der  Süta  der  Barde  und  zugleich  der  Wagenlenker  der  alten 
Könige  war;  er  sang  das  Lob  seines  Königs  und  mufste  der  alten 
Sage  kundig  sein;  er  war  gemischter  Abkunft,  sein  Stammvater 

p.  V.  und  E.  Bubnocp,  Le  Bhägavata  Puräna,  Paris,  1840.  Tom.  /,  pre- 
face , p.  XLIV, 

1)  S.  Wilson,  ebend.  p.  III.  p.  IX.  p.  LVIII.  u.  a.  Dann  Bübnouf,  a.  a.  O. 
p.  XXXIV.  p.  XLV.  p.  L.  In  diesen  zwei  Vorreden  hat  man  alles  bei- 
sammen, welches  für  die  Kenntnifs  der  PurÄna  als  wirkliche  Ausbeute 
der  Forschung  gelten  kann,  wenn  man  dazu  die  besonderen  Analysen 
einiger  Purfina  fügt,  die  wir  Wilson  verdanken;  s,  Essays  on  the  Purä- 
nas.  Ry  Prof.  H.  H,  Wilson,  in  J.  of  the  R.  A.  S.  V,  61.  (über  das 
Brähma  P.);  p.  280.  (über  das  Pädmä)\  die  frühem  über  Vishnu,  Väju, 

Agni  und  ßrahmavaivarta)  in  As.  J.  of  Bengal,  I,  81.  217.  431.  535.  sind 
mir  nicht  zugänglich.  Ich  habe  IV,  8.  593  flg.  ausführlich  von  Puräna 
gehandelt  und  S.  599  N.  2 die  Lilteratur  über  diese  Schriften  angegeben. 

2)  BURNOOP,  p.  XXXVI.  fgd. 
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« ein  Xatrija,  die  Mutter  eine  Brahmanin;  von  mütterlicher  Seite 

* besafs  er  die  Bevorzugung,  im  Besitz  der  Gabe  des  Wortes  und 
einer  ehrenvollen  Wifsenschaft  zu  sein;  von  der  väterlichen  das 
Recht  an  dem  Ruhme  des  Kampfes  Theil  zu  nehmen.  Das  höhere 
Recht  die  göttliche  Lehre,  den  Veda,  zu  besitzen,  war  ihm  ver- 
wehrt *) ; denn  er  war  nicht  reiner  Abstammung.  Sein  Amt  war 
aber  ein  ehrenvolles  und  seine  Wifsenschaft  eine  sehr  geachtete; 
eine  grofse  Liebe  zu  Heldenliedern  und  zur  alten  Sage  spricht 
sich  deutlich  im  alten  Epos  aus.  Das  Puräna  wird  ein  fünfter 
Vöda  genannt,  weil  es  auch  dazu  dient,  den  unteren  Kasten  den 
Inhalt  der  Vöda  mitzutheilen  ^).  Es  war  dieses  das  alte  Puräna, 
die  Kosmogonie,  Theogonie,  die  Geschichte  der  Götter,  der  alten 
481  Weisen  und  der  Helden.  In  diesem  Sinne  werden  schon  Puräna 
in  den  dogmatischen  Abhandlungen  zu  den  Vöda,  den  Brähmana 
und  Upanishad,  genannt;  doch  wird  die  bestimmtere  Umschrei- 
bung des  Begriffs  des  Puräna  erst  der  Zeit  der  Sammlung  der 
alten  Ueberlieferungen  angehören.  Es  wird  ferner  auch  von  dem 
Jlihäsa  unterschieden,  welches  Wort  besonders  die  Sagen  von 
Menschen,  alten  Weisen  und  Königen,  zu  bezeichnen  scheint. 
Der  Itihäsa  gehört  ebenfalls  dem  Süta  und  der  grofse  Indische 
Itihäsa,  das  Mahäbhärata,  welches  oft  so,  aber  auch  Puräna  ge- 
nannt wird,  soll  von  Ugracravas^  dem  Sohne  des  Süta  Ldmahar- 
shatja , vorgetragen  worden  sein ; dieser  hatte  es  aber  von  Vaicam- 
pdjanaj  einem  andern  Schüler  des  Vjäsa^).  Diese  zwei  in  der 
Ueberlieferung  der  Sage  so  bedeutend  hervortretenden  Männer 
werden  schon  in  einer  vorepischen  Schrift  zusammen  genannt^). 

Wir  glauben  hienach,  dafs  es  nicht  zweifelhaft  sein  darf, 
dafs  die  alten  Ueberlieferungen  zu  einer  Zeit,  die  noch  nicht 
bestimmt  werden  kann,  aus  dem  Munde  der  Süta  gesammelt  und 
geordnet  wurden.  Aus  diesen  alten  Purüna  sind  die  achtzehn 
gegenwärtigen  abgeleitet;  wahrscheinlich  nicht  aus  erster  Hand, 


1)  S.  dio  Stellen  ebend.  p.  XXIX.  p.  XXXIII. 

2)  S.  ebend.  p.  XX.  Die  Stellen  sagen  QMdra  und  Frauen. 

3)  Ebend.  p.  XIX.  p.  XXII.  p.  XXIV.  S.  auch  dio  JAschft.  f.  d.  K.  d.  M.  I, 
66.  Doch  wird  Mahäbh.  I,  1026.  auch  gesagt,  der  Sauti  (d,  h.  Ugracravas) 
habe  einen  Theil  gehört  vom  Vater  Süta  Lomaharsha^ , dem  Schüler  des 
VjAsa. 

4)  In  dem  TaÜtiriJaka  Ara^jaka  nach  A.  Weoeb’s  Ak.  Vorl.  über  Ind.  Lit. 
G,  S.  176. 
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sondern  durch  mehrere  Stufen;  doch  darüber  wifsen  wir  noch  ' 
nichts.  Klar  ist  das  Verfahren;  für  die  alten  zumTheil  verkürzten, 
zum  Theil  weggelassenen  Erzählungen  sind  theologische  und 
philosophische  Belehrungen,  rituelle  und  ascetische  Vorschriften 
und  namentlich  Legenden  zur  Empfehlung  einer  besonderen  Gott- 
heit und  gewifser  Heiligthümer  an  die  Stelle  gesetzt  *).  Die  Kritik 
mufs  unterscheiden  zwischen  dem  älteren  und  dem  spätem,  hin- 
zugefügten; das  erste  für  nicht  alt  und  ächt  zu  halten,  wäre  un- 
verständige Kritik,  nicht  ächte. 

Wir  können  die  alten  Puräna  schwerlich  mit  etwas  pafsender 
vergleichen,  als  mit  den  Werken  der  ersten  Logographen  der 
Griechen;  es  wurden  kosmogonische  und  heroische  Sagen  gesam- 
melt; es  waren  unkritische  Sammlungen,  allein  getreue.  Es  blieb 
aber  auch  später  bei  den  Indern  die  Kritik  aus  und  es  entwickelte 
sich  aus  der  Logographie  keine  historische  Forschung. 

Für  die  älteste  Zeit  ist  das  Mahäbhärata  auch  für  die  Puräna 
die  wichtigste  Quelle  und  wir  können  also  noch  auf  die 
Urquelle  zurückgehen.  Für  die  Zeit  nach  dem  grofsen  Kriege  482 
sind  wir  aber  auf  die  Puräna  allein  angewiesen.  Es  tritt  zugleich 
eine  grofse  Aenderung  in  der  Darstellung  ein ; statt  der  Belebung 
durch  die  Sage,  welche  manche  Gestalten  der  älteren  Zeit  beglei- 
tet, folgen  jetzt  nur  trockene  Namen,  die  selten  durch  eine  kurze 
Notiz  hervorgehoben  sind;  höchst  selten  ist  eine  Erzählung  von 
ihnen  erhalten.  Die  älteren  Geschlechter  gehen  aus,  nur  das  von 
Magadha  wird  in  die  folgende  Periode  hinein  fortgesetzt  und  nur 
bei  ihm  finden  sich  chronologische  Angaben.  Aber  diese  bieten 
manches  verdächtige  dar  und  obwohl  die  Zahl  und  die  Namen  der 
Könige  meistens  gleichlautend  überliefert  werden,  möchten  Aus- 
lafsungen  in  diesen  Verzeichnifsen  anzunehmen  sein.  Unsere 
Untersuchung  der  Chronologie  wird  dieses  bestimmt  nachweisen. 

Es  waren  in  den  alten  Puräna  wahrscheinlich  genauere  Verzeich- 
nifse,  oder  solche  waren  jedenfalls,  wenn  diese  Geschichte  der 


1)  Bubnouf  a.  a.  O,  p.  XLIII.  p.  XLIX.  fgd.  Die  neuern  Puräna  scheinen 
auf  den  Namen  MahApuräiia  d.  h.  grofse,  Anspruch  zu  machen.  Das 
Wort  Itihäsa  ist  aus  den  Schlufsworten  vieler  Erzählungen,  besonders 
in  den  Upanishad:  itika^  so  wahrlich,  Uihtisay  so  wahrlich  war  es,  ent- 
standen. 

2)  S.  Wilsob’s  Bemerkung  zu  y.  Pur.  p.  460. 
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spätem  Zeit  nicht  in  jenen  Werken  Platz  fand,  sonst  vorhanden. 
Wir  können  diese  nicht  sicher  herstell en  und  es  fehlt  ein  sicherer 
Faden,  an  dem  wir  mit  der  Chronologie  der  Puräna  von  cinein 
spätem  Zeitpunkte  rückwärts  rechnen  könnten.  Die  Puräna  führen 
ihre  Dynastien  in  ein  viel  zu  hohes  Alterthum  zurück. 

Wie  die  Chroniken,  weisen  also  auch  die  Pur&na  auf  die 
ulten  epischen  Gedichte,  besonders  auf  das  Mahäbhärata,  als  die 
älteste  Quelle  der  historischen  Ueberliofening  hin.  Unsere  Be- 
trachtung wird  daher  zunächst  auf  das  alte  Epos  hingelenkt ; in- 
dem sie  dieser  Aufforderung  folgt,  wird  sie,  so  weit  möglich,  nur 
die  im  Epos  enthaltene  historische  Sage  ins  Auge  fafsen.  Die 
Geschichte  und  das  Wesen  der  Altindischen  Dichtung  hier  im 
Allgemeinen  zu  beschreiben,  würde  uns  zu  lange  aufhalten  und 
hier  zugleich  ungehörig  sein.  Wir  müfsen  zugleich  bevorworten, 
dafs  wir  der  Kürze  zu  Liebe  wegen  einiger  Ansichten  auf  frühere 
Untersuchungen  verweisen  müfsen,  wegen  anderer  auf  spätere, 
denen  wir  hier  nicht  vorgreifen  können. 

Es  wird  wohl  darüber  Einstimmigkeit  sein,  dafs  die  alten 
epischen  Gedichte,  das  Jiärmijaiia  und  Mahäbhcirata j ursprünglich 
mündlich  überliefert  w'orden  sind.  Sie  bezeugen  selbst,  dafs  bei 
grofson  Opferfesten  in  den  Zwischenzeiten  der  heiligen  Hand- 
lungen,  an  den  Höfen  der  Könige,  in  den  Waldeinsiedeleien  der 
zusammenw^ohnenden  Büfser,  Lehrer  und  Schüler  Erzählungen 
viel  vorgetragen  und  begierig  gehört  wurden.  Brahmanen  erzäh- 
len solche  Sagen  und  nicht  blos  Göttergeschichten,  auch  heroische; 
beide  Gattungen  spielen  häufig  bei  den  Indern  in  einander  über. 
Doch  werden  die  epischen  Gedichte  als  solche  besondern  Sängern 
zugeschrieben;  das  Rämäjana  wird  von  den  Söhnen  seines  Hel- 
den, Ku9a  und  Lava,  die  es  von  dem  Brahmanen] Po/wiAri  gelernt 
hatten,  bei  einem  grofsen  Pferdeopfer  gesungen ; ihr  zusammen- 
gesetzter Name,  Kw^ilavay  bedeutet  einen  Barden,  später  auch 
einen  Schauspieler,  als  ob  der  Held  durch  seine  Thaten  ein  Ge- 
schlecht von  Sängern  erzeugt  hätte.  Die  Namen  der  zwei  Söhne 
sind  ohne  Zweifel  später  aus  dem  Appellativ  gebildet  worden’). 
Das  Mahäbhärata,  von  Vjäsa  verfafst,  der  Augenzeuge  der  Be- 


1)  Für  Sohanspieler  steht  es  bei  Bhavahhuti^  Mal.  Madh.  p.  4.  Diese  Be- 
merkung gehört  R.  Roth  in  seinem  und  O.  Bobhtlinok’s  Sanskrit- Wörter 
buck  u.  d.  W.,  wo  unter  anderm  drei  Beispiele  für  die  erste  Bedeutung 
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gebenheiten  gewesen  war,  wird  von  defsen  Schüler  Vaicampdjana 
bei  dem  grofsen  Schlangenopfer  des  Königs  Ganamögaja,  eines 
Enkels  des  im  grofsen  Kampfe  gefallenen  Sohnes  des  ausge- 
zeichneten unter  den  grofsen  Helden , vorgotragen ; auch  den 
Süta  Lömaharshana  war  es  gelehrt  worden  und  defsen  Sohn,  der 
Süta  Ugra9ravas,  trug  es  zum  zweiten  Male  bei  dem  Opfer  des 
^äunaka  vor,  wie  er  es  von  dem  erstgenannten  Vorträger  gehört 
hatte  *). 

Aus  der  mündlichen  Ueberlieferung  folgt,  dafs  auf  die  Sagen 
der  Heroenzeit  das  Bewufstsein  des  Arischen  Volks  mit  seinem 
ganzen  Inhalt  an  religiösen  und  ethischen  Ueberzeugungen  einen 
mächtigen  bestimmenden  Einflufs  ausgeübt  hat.  Das  Volk  macht 
zwar  sein  Epos  nicht  selbst,  aber  der  Sänger  gehört  ihm  ganz 
an  und  theilt  alle  seine  inneren  und  äufseren  Zustände;  wenn  er, 
ihm  an  Geist  überlegen,  selbsterzeugte  Schöpfungen  seiner  Ein- 
bildungskraft dem  versammelten  Volke  vorträgt,  wird  er  in  dem- 
selben Verhältnisse  damit  Glück  machen,  als  er  die  schon  im  Ge- 
müth  des  Volks  wurzelnden  Keime  ins  Leben  ruft  und  als  sein 
Lied  die  nur  schlummernde,  schon  vorhandene  Stimmung  des  Volks- 
geistes trifft;  w'as  mifsfällt  und  nicht  einstimmt,  wird  der  Sänger 
fallen  lafsen  und  so  arbeitet  allerdings  das  Volk  an  der  Gestaltung 
seiner  Heldensage  mit.  Es  ist  daher  für  die  Indische  Heldendich- 
tung beziehungsvoll,  dafs  zwar  die  Rhapsoden,  welche  sie  vor- 
tragen, verschieden  von  den  Priestern  sind,  die  Verfafser  aber 
selbst  dieser  Kaste  gehören.  Wir  müfsen  hierin  eine  Andeutung 
des  priesterlichen  Einflufses  auf  die  Gestaltung  des  Epos  er-  484 
kennen  ^). 

In  der  Annahme  einer  ursprünglich  mündlichen  Fortpflanzung 
liegt  auch  die  Behauptung  enthalten,  dafs  eine  geraume  Zeit  ver- 


ans  dem  Qcsetzbnche  der  Mänema  III,  23;  VIII,  162  u.  X,  225  anpreführt 
werden. 

1)  Ugra^avas  bedeutet  scharfen  Gehörs \ LomaharshavLn  (oder  Römah.)  läfst 
sich  dem  Sinne  nach  mit:  Leidenschaft  erregend,  erklären;  eigentlich 
das  Haar  aufstrUnben  machend  {hrish  bhrish^  cpQ{ao(o)\  aber  jedem 
Kenner  Indischer  Poesie  ist  es  bekannt,  dafs  Hanrsträuben  auch  bei 
grofser  p'reude,  Liebesaufregung,  wie  bei  Zorn  und  Schrecken  cintritt; 
es  ist  also  allgemeines  Zeichen  des  stark  erregten  Gemüths. 

2)  Auch  dieses  ist  wohl  charakteristisch,  dafs  der  zweite  Vortrag  des 
Mah&bhärata  vor  ^^unaka,  einem  Brahmanen,  statt  findet;  der  Süta 
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fÜersen  moTste,  ehe  die  Dichtung  ihre  geschlofsene  Abrundung 
gewann.  Doch  zeigt  sich  hier  ein  verschiedenes  Verhältnifs  der 
beiden  Gedichte.  Das  RÄm&jana  enthält  eine  einzige  grofse  Sage 
der  Vorwelt,  die  von  Räma,  und  die  ihr  beigesellten  Erzählungen 
stehen  in  natürlicher  und  fester  Verbindung  mit  ihr;  das  Gedicht 
folgt  dem  Leben  des  Helden  im  regelmäfsigen  Fortgange  und  es 
kann  sich  daher  früher  abgeschlossen  haben ; eine  mehr  kunstvolle 
Anordnung  zeigt  sich  nur  in  der  Einfügung  der  Episoden , z.  B. 
in  dem  ersten  Buche,  und  gehört  wohl  der  spätem  Ausbildung  der 
Erzählung.  Valmiki  erscheint  zwar  als  Zeitgenosse  des  Räma, 
doch  wird  dieses  nichts  mehr  bedeuten,  als  dafs  die  Entstehung 
des  Heldenliedes  in  die  Zeit  des  Helden  zurückversetzt  wird ; die 
wirkliche  Verfafserschaft  des  Valmiki  und  die  unveränderte  Ueber- 
lieferung  des  Gedichts  vom  Anfänge  an  wird  die  kritische  For- 
schung? nicht  gelten  lafsen  können. 

Ganz  anders  tritt  das  Mahäbhärata  auf.  Es  trägt  den  Namen 
der  personificirten  Diaskeuaso,  den  des  Vjäsa,  an  der  Spitze ; es  giebt 
sich  nicht  für  die  erste  Rhapsodie,  wie  sie  ursprünglich  einem 
Könige  vorgetragen  worden,  sondern  für  eine  Wiederholung  der- 
selben bei  dem  Opferfeste  eines  Brahmanen  aus;  es  hat  endlich 
selbst  die  Nachricht  aufbewahrt,  dafs  von  den  100,000  Distichen, 
die  das  Gedicht  jetzt  enthalten  soll,  nur  24,000  der  ursprünglichen 
Abfafsung  gehörten.  In  der  That,  der  eigentliche  Kern  des  Ge- 
dichts, wie  es  ihn  selbst  oft  bestimmt:  der  Hader  der  zwei  alten 
nahe  verwandtenJKönigsgeschlechter,  der  Pändava  und  Käurava, 
ihr  grofser  Kampf  und  schrecklicher  Untergang,  ist  von  einer 


Ugra^ravas  wird  angewiesen,  die  Fragen  zu  beantworten,  welche  ihm 
(^äunaka  vorlegt;  dieser  war ^ aus  berühmtem  priesterlichem  Geschlecht, 
hcifst  der  Götter-  und  Menschen- Geschichte  kundig,  und  ein  Lehrer  der 
Armfjaka  Upanishad  Mahäbh.  I,  1.  fgd.  852.  fgd.  £r  kommt  so  auch  vor 
in  dieser  Upanishad  und  ist  wohl  derselbe,  der  einen  Zweig  des  Athar- 
vaveda  verbreitete.  S.  Colsbhooke’s  Eatays^  I,  18.  47.  93.  Qäunaka  ist 
besonders  bekannt  durch  Schriften , weiche  dazu  dienen  sollten  den  Text 
des  Rigveda  vor  Verderbnifs  zu  schützen  und  zu  erläutern.  Sie  sind  zu- 
sammengestellt  von  Max  Müllbb  in  seiner  History  of  Ancient  Sanscrit 
Literaturen  p.  234.  Ob  auch  nicht  im  Namen  Vm^ampajana  eine  Bezie- 
hung liege?  Der  Name  mufs  von  einem  Worte  vi^ampa  herkommen,  was 
dafselbe  als  tnfämpati,  König,  bedeuten  würde.  Es  wäre  somit  der  könig- 
liche Barde,  er  trägt  das  Gedicht  dem  Könige  Gnnnmegnja  vor. 
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grofsen  Mafse  angewachsenen  Stoffes  eingeschlossen ; die  ursprüng-  485 
liehe  Sage,  der  grofse  Kampf,  kann  durch  das  Labyrinth  der 
ringsum  aufgeschofsenen  wuchernden  Wälder  nur  mit  Mühe  ihre 
Bahn  finden  und  wird  nur  zu  oft  in  ihrem  Fortschritte  gehemmt. 

Es  ist  dieses  kein  zufälliger  Anwuchs;  das  grofse  Werk  behaup« 
tet,  in  sich  alle  Erzählungen  der  Vorwelt  zu  umfafsen,  über  alle 
Interefsen  des  gegenwärtigen  und  zukünftigen  Lebens  zu  be- 
lehren. Es  spricht  die  bewufste  Absicht  aus , ein  Lehrbuch  sein 
zu  wollen*). 

Der  Unterschied  beider  Werke  tritt  auch  in  der  Ansicht  der 
Inder  bestimmt  hervor.  Das  RÄmäjana  wird  ein  Kävja,  ein  eigent- 
liches Gedicht,  mit  poetischen  Zwecken  verfafst,  genannt;  das 
Mahäbhärata  heifst  vorzugsweise  ein  liihäsa  oder  dkhjäna^  Erzäh- 
lung 2),  Die  jetzige  Gestalt  beider  Werke  stimmt  mit  dieser  Ver- 


1)  Ich  muss  der  Kürze  wegen  hier  auf  die  Vorrede  des  Hrn.  von  Schlroel 
zu  seiner  Ausgabe  des  Rämajm^y  Vol.  I.  namentlich  p.  XI.  fgd.  und  auf 
meinen  Aufsatz  über  das  MaMbhärala  in  der  Ztschft,  f.  d.  K,  d.  M.  I,  87 
fgd.  verweisen.  Die  wichtigsten  Aussprüche  des  Mabfibhärata  über  sich 
selbst  sind  etwa  diese:  I,  307.  ,,es  giebt  keine  Mähre  auf  Erden,  welche 
sich  nicht  auf  diese  Erzählung  stützt,  so  wie  keine  Erhaltung  des  Leibes 
ohne  Nahrung.“  1,645.  „Der  zweimal  geborene,  welcher  die  vier  V6da 
nebst  den  Anga  und  Upfinga  kennt  und  nicht  dieses  Epos,  der  ist  nicht 
ein  erfahrener.“  646.  „Es  ist  ein  grofses  Lehrbuch  des  Nützlichen,  ein 
Lehrbuch  des  Rechts,  ein  Lehrbuch  des  Angenehmen , ausgesprochen  von 
Vjftsa  vom  unermefslichen  Geiste.“  Wir  sehen  hieraus,  dafs  es  auch 
nicht  blos  für  die  unteren  Kasten  bestimmt  ist.  Der  Unterschied  ist  der, 
dafs  diese  nur  aus  dem  Epos  und  den  Puräna  die  Lehre  lernen  konnten, 
die  drei  zweimal  geborenen  hatten  auch  die  VSda;  der  Natur  der  Sache 
nach  blieben  diese  aber  vorzugsweise  nur  Besitzthum  der  Priester. 

2)  S.  die  von  Bübnoüp  angeführten  Stellen,  prif.  p.  XXIIL  Das  Wort 
akhjäna,  Erzählung,  wird  oft  von  Mahäbhärata  gebraucht;  z.  B.  I,  18. 
805.  807.  doch  mit  besonderm  Nachdruck  itihäsaj  ebend.  I,  19.  309.  311. 
8967.  u,  8.  w.  Auch  kathä^  Erzählung,  wie  purätjLO.  Akhjäna  soll  Erzäh- 
lung einer  Begebenheit  von  einem  Augenzeugen,  upäkhjäna  (Nacherzäh- 
lung) die  einer  von  einem  andern  gehörten  seyn.  S.  Burno ük,  p.  XXXVIII. 
Auch  die  Mänava  unterscheiden,  III,  282.  äkhjäna,  itihäsa,  puräff a und 
khila.  KuMka  versteht  unter  dem  ersten  Göttergeschichten,  wie  von 
Garudoy  unter  dem  zweiten  Werke  wie  das  Mahäbhfirata,  beim  dritten 
die  eigentlichen  Puräna,  bei  Sammlungen  von  Gebeten  und  Hymnen; 
khila  wird  jedoch  ausdrücklich  für  den  Harivanca  gesetzt,  Mah.  I,  3Ö7--358. 
und  in  Plur.  I,  641  — 642.  und  dieses  Werk  nennt  sich  Khila~ Harivanca. 
Khila  heifst  ödes  Land,  Lücke,  Leere;  der  Harivanca  füllt  die  Lücke  des 
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486  schiedenheit  des  Planes  überein.  Während  das  Rämäjana  sich 
begnügt  mit  der  einzigen  Sage  von  Räma  und  diese  nur  mit 
wenigem  Beiwerk  zur  Belebung  und  Verschönerung  des  Glanzen 
ausstattet,  tritt  das  Mahäbbärata  als  encyclopädisches  und  beleh- 
rendes Werk  auf.  Es  enthält  aufser  einer  grofsen  Zahl  von  Sagen 
über  alte  Könige,  die  als  für  sich  bestehende  Erzählungen  im 
Umlaufe  waren,  z.  B.  Räma’s  Geschichte,  die  es  auch  mittheilt*), 
eben  so  viele  Qöttergeschichten  und  Thaten  der  alten  heiligen 
Männer;  es  giebt  uns  Theogonien  und  Kosmogonien,  dogmatische 
und  gesetzliche  Abschnitte,  philosophische  Auseinandersetzungen 
und  Apologen  neben  Dichtungen,  die  ein  ganz  poetisches  Ziel 
verfolgen.  Es  hat  nicht  rein  dichterische  Zwecke,  obwohl  ein- 
zelne höchst  vortreffliche  Dichtungen  darin  Vorkommen,  sondern 
auch  didaktische.  Eine  Folge  dieser  Anlage  ist  nun  auch  der 
lockere  Zusammenhang  mancher  Theile,  eine  grofse  Leichtigkeit 
Einschiebsel  einzufügen,  und  es  kann  keine  Frage  sein,  dafs  wir 
im  Mahäbhärata  Stücke  aus  sehr  verschiedenen  Zeiten,  wie  sehr 
verschieden  an  Inhalt  und  Farbe  vor  uns  haben  ^).  Das  Rämä- 

487  jana  ist  dagegen  aus  einem  Gufse.  Das  letztgenannte  Werk  ist 
auch  entschieden  älter,  nicht  blos,  weil  es  eine  ältere  Begebenheit 
erzählt  und,  seinem  Plane  treu,  spätere  Ereignifse  nicht  erwähnt, 
sondern  die  in  ihm  herrschende  Weltansicht  ist  eine  ältere;  seine 


Mah&bhftrata  in  der  Jugendgeschichte  des  Krishna  au»,  daher  wohl  der 
Name.  Aus  Mauu  sieht  man,  dafs  es  auch  früher  solche  ergänzende 
Erzählungen  gab.  Mit  Beziehung  hierauf  scheint  das  Mahäbhärata  öfters 
akhilOf  lückenlos,  vollständig,  zu  heifsen.  — Der  Name  des  Mahäbhärata^ 
das  grofse  Bhärata,  ist  jetzt  sicher  erklärt.  Die  Erklärung  im  Mahäbh. 
I,  264.  von  hhära^  Last,  Schwere,  weil  es  an  Gewicht  die  vier  Veda 
nebst  den  Upanishad  übertreffe,  ist  natürlich  nur  Spielerei.  Eine  zweite, 
ebend.  2321.  es  heifse  Mahäbhärata,  weil  es  die  grofse  Geburt  der  Bhara- 
tidon,  der  wunderbare  Itihäsa  der  Bharatiden  sei,  hat  mehr  für  sich; 
denn  Bharaia  im  Pluralis  steht  für  das  Königsgeschlccht,  wozu  die  Pän- 
dava  und  Kaurava  gehören.  Die  Grammatiker  leiten  es  ab  vom  Namen 
des  angeblichen  alten  Königs  Bharata,  dem  ersten  Beherrscher  vom 
ganzen  Indien  (1,  3119.),  von  dem  auch  Bhurata  als  Benennung  Indiens 
hergeleitct  wird.  Die  richtige  Erklärung  des  zweiten  Theils  des  Namens 
ist  die  vom  Scholiasten  des  Pä^ni  IV,  2,  66,  wonach  es  das  Gedicht  ist, 
in  welchem  die  Bharata  die  Kämpfer  sind. 

1)  M,  Bh,  I,  p.  776  fgd. 

2)  So  spricht  sich  auch  Bübnocp  aus,  a.  a.  O.  p.  XLTI.  wie  Wii.son,  p.  IX. 
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Sphäre  ist  geographisch  beschränkt  auf  das  Land  im  Norden  des 
Vindhja’,  im  Süden  ist  lauter  Waldwildnifs,  die  Bewohner  sind 
Affen,  in  seiner  Erdbeschreibung  erscheinen  nicht  die  Weltinseln. 

Das  Mahäbhärata  zieht  ganz  Indien  in  seinen  Kreis,  im  grofsen 
Kampfe  fällt  sogar  der  König  Pändja  der  südlichen  Mathurä,  ein 
Zug,  der  unmöglich  der  ursprünglichen  Kauravasage  eigen  ge- 
wesen sein  kann. 

Vergegenwärtigen  wir  uns  die  Umgestaltungen,  welche  die 
alte  Indische  Sage,  weil  sie  ursprünglich  im  Munde  der  Sänger 
forterbte  und  alle  Eindrücke  der  sich  ändernden  Zeit  in  sich  auf- 
nehmen mufste,  weil  bei  ihrer  schliefslichen  Abrundung  und  Fest- 
setzung die  Priesterschaft  betheiligt  war,  erfahren  hat,  so  treten 
vorzüglich  zwei  Einwirkungen  uns  entgegen:  eine  verallgemei- 
nernde, die  Physiognomie  der  älteren  Zeiten  verwischende  Um- 
prägung, dann  eine  priesterliche  religiöse  Beherrschung  des  gan- 
zen Stoffes.  Die  Weltanschauung  einer  spätem  Zeit  durchdrang 
die  ältere  Sage,  die  Lehren  von  den  drei  grofsen  Göttern,  den 
vier  Kasten  und  ihrer  Stellung  und  was  sonst  nicht  ursprüng- 
liche Indifche  Anschauung  war,  bemächtigten  sich  auch  der  Ueber- 
lieferungen  aus  der  frühesten  Urzeit.  Das  priesterliche  Element 
und  die  Göttergeschichte  beengten  den  kriegerischen  Charakter 
der  Heldensage  und  wiesen  dieser  engere  Gränzen  an.  Die  Kämpfe 
in  Rämäjana  wollen  mehr  durch  das  wunderbare  und  das  über- 
natürliche der  Personen  und  Waffen  zum  Erstaunen,  als  durch 
natürliche  grofsartige  Menschenkraft  zur  Bewunderung  hinreifsen ; 
einzelne  Bücher  des  Mahäbhärata,  in  denen  das  Gemälde  heroi- 
schen Kampfes  noch  ungeschmälert  erhalten  ist,  geben  uns  eine 
Vorstellung  von  der  kriegerischen  Begeisterung  und  der  Lust  am 
Kampfe,  die  einst  die  alten  Helden  und  Sänger  erfüllten. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dafs  die  Indische  Sage  auch  alle 
solche  Umbildungen  erlitten  hat,  wie  sie  der  noch  frei  waltenden 
Ueberlieferung  überhaupt  eigenthümlich  sind,  die  Vergröfserung 
der  Heldengestalten,  die  Zusammendrängung  ganzer  Zeiten,  Zu- 
stände und  Richtungen  in  die  Gestalt  einzelner  Personen  und  in 
einzelne  Handlungen,  die  Beseitigung  der  Nebenumstände  und 
ihre  Ergänzung  durch  poetische  Schöpfung,  und  andere,  die  wir 
hier  nicht  zu  verfolgen  brauchen;  nur  auf  eine  Erscheinung  dieser  488 
Art  scheint  es  nothwendig  hier  besonders  aufmerksam  zu  machen. 

Es  ist  dieses  die  Uebertragung  des  Dogmas  von  den  Ver- 

Lasscn's  Ind.  Aljorllisk.  I.  t.  Aufl. 
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körperuugen,  den  Avaiära  des  Vishnu  auf  den  Haupthelden  jedes 
der  beiden  Gedichte.  Dieses  Dogma  ist  den  V^da  fremd  und  die 
wenigen  Anspielungen,  die  in  ihnen  auf  Mythen  Vorkommen,  die 
später  in  die  Avatära  des  Vishnu  aufgenommen  worden  sind,  zeigen, 
dafs  in  der  ältesten  Zeit  die  Lehre  von  der  periodischen  Mensch- 
werdung des  erhaltenden  Gottes  zur  Vertilgung  des  Uebels  noch 
nicht  gebildet  worden  war*).  In  den  epischen  Gedichten  erschei- 
nen Räma  und  Krishna  zwar  als  Verkörperungen  des  Vishnu, 
aber  zugleich  als  menschliche  Heroen  und  diese  zw^ei  Vorstel- 
lungen sind  so  wenig  mit  einander  verschmolzen,  dafs  beide  ge- 
wöhnlich nur  wie  andere  höher  begabte  Menschen  auftreten,  nach 
menschlichen  Motiven  handeln  und  ihre  göttliche  Ueberlegcnheit 
gar  nicht  geltend  machen;  nur  in  einzelnen  eigens  zur  Einschär- 
fung der  Göttlichkeit  hinzugefügten  Abschnitten  treten  sie  als 
Vishnu  hervor.  Man  kann  beide  Gedichte  nicht  mit  Aufmerk- 
samkeit lesen,  ohne  an  die  spätere  Hinzufügung  dieser  vergöttern- 
den Abschnitte,  an  ihre  oft  ungeschickte  Einführung,  ihre  lose 
Verbindung  und  ihre  Entbehrliclikeit  für  den  Fortgang  der  Er- 
zählung erinnert  zu  werden.  Krishna  ist,  auch  wie  das  Mahä- 
bhärata  jetzt  uns  vorlicgt,  nicht  der  llauptheld  des  Gedichts;  die- 
ses sind  die  Pändava.  Er  gehörte  gewifs  schon  zur  ursprüng- 
lichen Pändavasage,  aber  als  Held  seines  Stammes  und  nicht  höher 
stehend  als  die  Pändava;  seine  Erhebung  über  die  Nebenhelden 
gehört  späteren  Bemühungen,  durchdringt  aber  nicht  das  ganze 
Werk,  und  nur  in  sehr  seltenen  Stellen  haben  die  späteren  Be- 
arbeiter gewagt,  das  Bhärata  das  heilige  Buch  von  Krishna  zu 
nennen^).  Ich  werde  im  Verfolge  des  Werks  die  Stellen  des 

1)  CoLRBBooKE,  Misc.  Essnyg y I,  75.  führt  eine  Vedastelle  an,  in  welcher 
Jirahmä  bei  der  Wcltschüpfung  als  Eber  erscheint;  ist  also  gar  nicht  der 
spätere  Mythus.  Von  den  drei  Schritten  des  Vishnu  ist  in  mehreren 
Hymnen  aus  den  Veda  die  Rede;  aber  von  Bali  erscheint  keine  Erwäh- 
nung. Rfima  und  Krishna  als  Gegenstände  der  Verehrung  kommen  nnr 
in  einigen  später  hinzngefUgten  Upanishad  vor.  S.  obend.  I,  110.  Die 
BhngavadffUä  spricht,  IV,  7.  das  Dogma  so  aus:  ,,so  oft  eine  ErschlafTung 
des  Rechts  entsteht  und  Erhebung  des  Unrechts,  erschaffe  ich  {Vishnu) 
mich  selbst.*' 

2)  Ich  kann  mich  bei  diesen  Behauptungen  auf  Wilson  berufen,  der,  Vishnu 
Pur.  pref.  p.  IX.  bemerkt:  „im  RAmAjana  erscheint  RAma,  obwohl  eine 
Verkörperung  des  Vishnu,  gewöhnlich  nur  in  seinem  menschlichen 
Charakter.  Etwas  ähnliches  findet  sich  in  Bezug  auf  Krishna  im  MahA- 


Digitized  by  Google 


/ 

Die  epischen  Gedichte.  587 

grofsen  Epos  hervorheben,  in  welchen  Krishna  als  höchster  Gott 
dargestellt  wird. 

Es  ergiebt  sich  hieraus,  dafs  wir  die  alte  Indische  Sage  nicht  489 
in  ihrer  ursprünglichen  Form  besitzen,  sondern  so  wie  sie  sich  im 
Fortgange  der  Entwickelung  des  Indischen  Volks  umgestaltet 
hatte  und  bei  ihrer  Beurtheilung  und  Benutzung  darf  die  Rück- 
sicht auf  diese  Umänderungen  nicht  übersehen  werden.  Es  sind 
in  einzelnen  Fällen  in  den  V6da  die  älteren  Formen  wohl  ersicht- 
bar,  aber  aus  solchen  kurzen  vereinzelten  Erwähnungen  diese 


bhftrata,  wo  in  manchen  Stellen  seine  göttliche  Natur  weniger  entschie- 
den behauptet,  in  andern  bestritten  oder  geleugnet  wird,  und  in  den 
meisten  Lagen,  in  denen  er  handelnd  dargestellt  wird,  erscheint  er  als 
Fürst  und  Krieger,,  nicht  als  Gottheit.  Er  bedient  sich  keiner  überna- 
türlichen Eigenschaften , um  sich  und  seine  Freunde  zu  vertheidigen,  oder 
seine  Feinde  zu  überwinden  und  vernichten.“  In  Beziehung  auf  das 
R^lmfijana  hat  A.  W.  von  Sciileobl  mir  oft  die  Bemerkung  gemacht, 
dafs  man,  ohne  dem  Zusammenhänge  der  Erzählung  zu  schaden,  die 
Capitel,  in  denen  KAmas  als  einer  Verkörperung  des  Vishnu  gedacht 
wird,  ganz  weglafsen  könnte.  In  der  That,  wo  die  Verkörperung  des 
Vishnu  in  die  vier  Söhne  des  Dacarathu  geschildert  wird,  Rßnu  I,  14,  fgd. 
ist  das  eigentliche  grofso  Opfer  schon  vollendet,  die  Priester  schon  alle 
zum  Schlufs  beschenkt,  als  das  neue  Opfer  angefangen  wird,  bei  welchem 
die  Götter  erscheinen,  dann  sich  znrückziehen  und  nun  erst  auf  die  Ver- 
körperung bei  Vishnu  antragen.  Wäre  es  ein  ursprünglicher  Bestand- 
theil  der  Sage  gewesen,  hätten  die  Götter  gewifs  früher  die  Sache  über- 
legt und  die  Opforhandlung  wäre  ohne  Unterbrechung  fortgeschritten. 
In  demselben  Buche  Cap.  74.  75.  wird  eine  Scene  mit  dem  frühem 
[Pnracu)  Hnmn  plötzlich  eingeschoben,  um  den  neuen  RAma  von  ihm  für 
Vishnu  erklären  zu  lafsen.  — Im  MahAbhArata  habe  ich  viele  solche  Zu- 
sätze bemerkt;  der  Kürze  wegen  will  ich  nur  auf  einen  aufmerksam 
machen  — die  BhagavadgitA  ist  ein  allgemein  bekannter  zweiter.  Es  ist 
jener  im  dritten  Buche,  wo  bei  der  Gelegenheit,  dafs  die  Freunde  die 
unglücklichen,  ihres  Reichs  beraubten  PAndava  im  Walde  besuchen,  auch 
Krishna  eingeführt  und  ganz  im  späteren  Sinne  als  allgemeiner  Gott  ge- 
priesen wird.  III,  12.  fgd.  Vol.  I,  p.  426.  — Ebenso  geht  es  mit  den  unter- 
geordneten Verkörperungen;  im  Ancavalarmia , oder  der  Verkörperung 
der  Antheile  an  den  Göttern,  Mahäbh.  I,  66  — 67.  werden  alle  Helden 
und  Könige  des  grofsen  Krieges  als  Verkörperungen  der  Götter  und  Dä- 
monen beschrieben,  je  nachdem  sie  Freunde  oder  Feinde  der  PAndava 
sind;  nachher  ist  aber  von  dieser  Göttlichkeit  gar  nicht  die  Rede.  — 
Das  Mahubharata  wird,  I,  2300.  kärshnam  vedam  d.  h.  V8da  vom  Krishna 
genannt,  worauf  Burnoup,  pr^f.  p.  XXI.  aufmerksam  macht;  es  ist  mir 
keine  zweite  Stelle  der  Art  anfgefallcn. 

38* 


DIgitized  by  Google 


588 


Zweites  Buch. 


\ 


herzustellen,  ist  keine  Hoffnung  und  die  epischen  Gedichte  bleiben 
für  uns  die  eigentlichen  Fundgruben  der  Indischen  Sage.  Es 
wird  daher  besonders  wichtig  zu  wifsen,  welcher  Zeit  wir  die 
Feststellung  der  noch  erhaltenen  Form  des  Epos  zuschreiben 
490  sollen.  Wir  betreten  aber  hier  eines  der  dunkelsten  und  noch 
unsichersten  Gebiete  der  Indischen  Forschung.  Es  ist  zwar  nicht 
schwer,  von  irgend  einem  einzelnen  Gesichtspunkte  ausgehend, 
eine  zuversichtliche  Behauptung  aufzustellen,  man  kann  aber  auch 
leicht  dabei  sich  der  Blöfse  eines  unbesonnenen  Urtheils  und  einer 
grofsen  Unbekanntschaft  mit  allen  den  Momenten,  die  zu  erwägen 
sind,  preisgeben.  Es  fehlen  die  festen  chronologischen  Punkte, 
auf  die  man  fufsen  müfste  und  einige  Erwähnungen  in  diesen  Ge- 
dichten, auf  die  man  sich  glaubt  mit  Sicherheit  berufen  zu  kön- 
nen, ergeben  sich  bei  genauerer  Untersuchung  als  allein  nicht  hin- 
reichende Bestimraungsgründe  ’).  Dann  ist  besonders  zu  erwägen, 
dafs  auch  bei  dem  RämAjana  die  philologische  Kritik  ihr  Geschäft 
noch  nicht  vollendet,  bei  dem  Mahäbhärata  erst  angefangen  hat; 


1)  Man  hat  die  Erwähnung  fremder  Völkemamen  als  solches  Mittel  anwen- 
den  wollen;  es  wird  sich  später  zeigen,  dass  diese  nichts  entscheiden  können. 
Im  Kämäjana  sind  einige  Bilder  des  allgemein  verbreiteten  Tiiierkreises  ge- 
nannt (I,  19  ,2.  fgd.).  Hieraus  läfst  sich  aber  nur  ein  Schlufs  ziehen,  wenn 
erwiesen  wäre,  dafs  der  Thierkreis  so  spät  und  von  Griechenland  aus  ver- 
breitet worden  sei;  die  Stelle  fehlt  in  der  zweiten  Keccnsion,  es  ist  also  die 
Frage,  ob  sie  nicht  erst  bci(einer  späteren  Bearbeitung  zngefügt  worden  ist. 
Deutliche  Zusätze  kommen  vor,  wie  die  von  A.  W.  v.  Schleobl  in  seiner 
Ausgabe  bczoichneten:  I,  45,  40.  fgd.  70,  27.  fgd.  und  II,  Cap.  96.  wel- 
ches die  Scholiasten  selbst  verwerfen.  Bei  dem  viel  festem  Zusammen-  • 
hange  der  Theile  des  RämAjana  sind  in  ihm  solche  Zuthaten  viel  leichter 
zu  erkennen;  doch  auch  in  MahAbhärata  sind  deutliche  Einschiebsel  die- 
ser Art,  wie  das  grofse,  welches  Markatidcjn  SamfUJa,  heifst,  III,  Cap. 
182.  fgd.  Vol.  I,  p.  656.  fgd.  Es  ist  auch  hier  das  Waldlebcn  der  PAn- 
dava  benutzt,  um  viele  Darstellungen  späterer  Art  anzubringen;  VUhnu 
als  Nurdjana  wird  auch  hier  als  alleiniger  Gott  verherrlicht,  namentlich 
p.  670.  Am  bezeichnendsten  sind  die  Schilderungen  des  Kalijuga,  die 
natürlich  prophetisch  gehalten  sind,  aber  sehr  deutlich  auf  bestimmte, 
wirkliche  und  tief  verhafste  Erscheinungen  anspiclcn;  es  heifst,  im  Kalijuga 
werden  viele  Af/c/rÄflkönige  sein:  Andhra,  Caka,  Pulinda,  Jmana.  Kam- 
boga,  Bdhlika,  Abhira^  v.  12838.  fgd.;  cs  heifst  öfters,  die  ganze  Welt  sei 
MlOklm  gowortlen.  Namentlich  sind  die  Buddhisten  Gegenstand  der  Schmä- 
hung; sie  worden  zwar  nicht  genannt,  aber  deutlich  bezeichnet,  nicht 
nur,  weil  es  heifst,  alle  Kasten  würden  aufgehoben,  die  Brahmancn, 
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namentlich  bei  diesem  Werke  ist  dieser  Umstand  von  entschei- 

* 

dender  Wichtigkeit;  denn  es  ist  klar,  dafs  wir  erst  wifsen  müfsen, 
welche  Theile  bei  dem  AbschluTs  der  Diaskeuase,  die  uns  vor-  491 
liegt,  ihnen  oinverleibt  worden  waren,  welche  erst  nachher  ihnen 
angefügt  sind;  diese  letzteren  können  über  die  Zeit  der  letzten 
Bearbeitung  nicht  entscheiden.  Man  wird  überhaupt  bei  der  älte- 
sten Indischen  Literatur  zuerst  das  sehr  weitläufige  Geschäft  aus- 
geführt haben  müfsen,  das  relative  Alter  der  einzelnen  Theile 
derselben  zu  einander  festzusetzen,  ehe  man  Zeitbestimmungen 
wird  unternehmen  dürfen. 

Um  die  Zeit  der  jetzt  vorliegenden  Gestalt  des  grofsen  Epos 
zu  ermitteln,  ist  erst  daran  zu  erinnern,  dafs  es  nach  der  Ein- 
leitung drei  verschiedene  Anfänge  hat  oder  mit  andern  Worten 
drei  Mal  überarbeitet  worden  ist.  Das  älteste  Zeugnifs  für  sein 
Vorhandenfein  findet  sich  in  den  Grihjasütra  des  A^valäjana,  wel- 
cher eines  Bhärata  und  eines  Mahäbhärata  gedenkt.  A.  Weuek 
behauptet  zwar,  dafs  das  älteste  Zeugnifs  das  des  Griechen  Dion 
Chrysostomos  sei  und  dafs  die  oben  erwähnte  Stelle  eingeschoben 
sei.  Da  aber  ein  so  sorgfältiger  Herausgeber  wie  Stenzler  sie  in 
seine  Ausgabe  aufgenommen  hat,  darf  man  sie  unbedenklich  als 
ächt  zulafsen.  A9valdjana  darf  um  350  v.  Chr.  Geb.  und  sein 
Lehrer  (Jaunaka  um  400  v.  Chr.  Geb.  gesetzt  werden.  Ich  nehme 
daher  an,  dafs  die  zweite  Bearbeitung  des  Mahäbhärata  damals 
gemacht  worden  ist^).  Ich  glaube  sicher  cinzusehen,  dafs  diesen 


Xatrija  und  Vaiga  gemischt  und  ^üdra  gleich,  v.  13025  u.  öfters,  son- 
dern namentlich  in  dieser  Stelle,  v.  13074:  „sie  werden  ATnoc/rengebäude 
(edüka)  verehren,  und  die  Gottheiten  ausschliefsen : die  ^!Ädra  werden  bei 
dem  Untergänge  des  Weltlaufs  den  zweimal  Geborenen  nicht  dienen.  An 
den  Einsiedeleien  der  grofsen  Rishi,  bei  den  Wohnungen  der  Brahmaucn, 
an  den  Tempeln  der  Götter,  an  den  Opferstätten  und  den  Sitzen  der 
Näga  wird  die  Erde  Knochengebäude  zum  Zeichen  haben,  nicht  ge- 
schmückt sein  mit  Häusern  der  Götter;  dieses  wird  das  Zeichen  des  Weit- 
endes sein  nach  Ablauf  der  Weltaltor.“  Es  sind  offenbar  die  Reliquien- 
Tempel  der  Buddhisten  gemeint  und  die  Stelle  mufs  einer  Zeit  des  sehr 
mächtigen  Buddhismus  gehören. 

1)  Ich  habe  II,  8.  496  flg.  die  drei  Anfänge  des  in  Rede  stehenden  Epos 
nachgewiesen  und  HI,  S.  346  gezeigt,  dafs  die  Nachricht  von  der  angeb- 
lich Indischen  Ilias  dem  Megasihenes  zuzuschreiben  ist  und  dafs  sie  nur 

A 

auf  das  Mahubhärata  pafst.  Der  Titel  der  Ausgabe  des  A{:valäjana  lautet; 
Indische  Hansregeln,  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  A.  F.  Stbnzlbb. 
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Umänderungen  in  ziemHch  früher  Zeit  ihre  Gränze  gesetzt  wor- 
den ißt,  dafs  wir  diese  Sagen  als  ächte  und  unveränderte  Ueber- 
lieferungen  der  alten  Inder  zu  betrachten  haben,  dafs  sie  der 
Vorbuddhistischen  Zeit  angehören  und  seitdem  nicht  mehr  wesent- 
lich geändert  worden  sind.  Ich  berücksichtige  hier  natürlich  gar 
nicht,  was  ich  als  reines  Einschiebsel,  als  blos  äufserlich  ange- 
fügte  Zuthat  glaube  bezeichnen  zu  dürfen.  Dieses  beseitigt,  glaube 
ich,  dafs  wir  die  epischen  Gedichte  in  wesentlich  derselben  Form 
vor  uns  haben,  die  sie  schon  bei  den  eigentlichen  Diaskeuasten 
besafsen  und  dafs  nachher  vorzüglich  nur  die  Bearbeitung  im 
Sinne  der  ausschliefslichen  Vishnu- Verehrung  hinzukam;  denn 
diese  Aufifafsung  ist  angeklebt,  nicht  mit  dem  innern  Wesen  der 
alten  Sage  verwachsen.  Ich  habe  schon  oben  diese  Art  der  Be- 
arbeitung bezeichnet. 

Die  einzige  Art  von  Zeitbestimmung,  die  mir  hiebei  jetzt 
schon  möglich  scheint,  ist  diese.  Der  Buddhismus  tritt  sicher 
kurz  nach  der  Zeit  des  Kandragupta  unter  der  Regierung  seines 
Enkels  A9Öka  als  mächtig  wirkende  und  das  Brahmanenthum  an- 
greifende Macht  auf;  er  mufs  von  seiner  ersten  Erscheinung  all- 
492  mählig  an  Verbreitung  und  Einflufs  zugenommen  haben;  doch 
wifscn  wir  nicht,  ob  in  dem  Grade,  dafs  die  Brahmanen  sich  stark 
beeinträchtigt  zu  fühlen  dringende  Gründe  hatten.  Durch  Ayöka’s 
Mafsregeln  geschah  ihnen  aber  so  grofser  Abbruch,  dais  es  wie 
unbegreifliche  Gleichgültigkeit  oder  aufserordentliche  Absichtlich- 
keit erscheinen  mufs,  wenn  die  Brahmanen  nach  A9Öka’ß  Zeit 
jede  Anspielung  auf  Buddhistische  Dinge  zurückgehalten  hätten, 
in  Werken,  die  so  viele  Gelegenheiten  in  Beziehungen  des  Kultus, 
des  bürgerlichen  und  ethischen  Gesetzes  darbieten,  um  der  Bud- 
dhistischen Neuerungen  zu  emähnen.  Dafs  die  epischen  Gedichte 
ihrer  Abfafsung  nach  den  Brahmanen  gehören,  wird  wohl  niemand 
läugnen.  In  den  alten  ächten  Theilen  der  epischen  Gedichte  fin- 
den sich  aber  gar  keine  Anspielungen  auf  den  Buddhismus;  in 
den  später  hinzugefügten,  die  schon  durch  ihren  anderwärtigen 


A * 

I.  Acvnläyana  erstes  Heft,  Text.  Die  Ausgabe  findet  sich  im  3.  Bd.  der 
Abh.  f.  d.  K.  d.  M.  Die  oben  angeführte  Stelle  findet  sich  III,  4.  A. 
WEif^K's  Aussprüche  über  das  Alter  des  Makabhärata  finden  sich  in  seinen 
Ak.  Fori.  u.  s.  w.  S.  175  u.  176.  Die  oben  angegebenen  Zeitbestimmungen 
gehören  Max  Mülleb  a.  u.  O.  p.  244,  sind  aber  nach  mir  zu  spät,  wo- 
von unten.  , 
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Charakter  als  solche  bezeichnet  sind,  haben  wir  ihrer  aber  nach- 
gewiesen ; ihre  Abwesenheit  in  den  übrigen  Theiien'  ist  daher  um 
80  entscheidender.  Ich  halte  daher  solche  Theile  des  Epos  für 
älter  als  die  Herrschaft  des  Buddhismus^).  £s  ist  hierbei  vor- 
züglich zu  beachten,  dafs  die  Verehrung  des  KLrishna  wahrschein- 
lich besonders  hervorgerufen  worden  ist  durch  den  Widerstand 
des  Volks  gegen  die  Verbreitung  der  Lehre  des  Buddha,  den  die 
Brahmanen  aufnahmen,  beförderten  und  leiteten.  Wenn  dieses 
richtig  ist,  setzt  es  voraus,  dafs  zu  der  Zeit  dieser  Ueberarbeitung 
der  Buddhismus  schon  sehr  mächtig  geworden  sein  mufs,  weil 
die  Brahmanen  es  für  nöthig  fanden,  ihm  einen  Volksgott  ent- 
gegenzustellen. In  diese  Zeit  wird  auch  die  Abfafsung  des  Rä- 
mäjana  in  seiner  jetzigen  Gestalt  zu  setzen  sein^). 

Neben  diesem  Charakter  läfst  sich  ein  zweiter  wahrnehmen, 
der  zu  dem  gleichen  Ergebnifse  führt.  Ich  glaube  aus  Megasthenes 
Nachrichten  über  Indien  folgern  zu  können,  dafs  zu  seiner  Zeit 
das  Indische  Volk  in  die  zwei  grofsen  Secten  der  Vishnuiten  und 
yivaiten  zerfiel,  das  heifst  also  zur  Zeit  des  Kandragupta.  In 
den  epischen  Gedichten  ist  nun  allerdings  eine  deutliche  Hinnei- 
gung zum  Vishnuismus  und  mufste  sein,  da  zwei  Formen  dieses 
Gottes,  Räma  und  Krishna,  ihre  Haupthelden  sind.  Es  gilt  aber 
überall  ^iva  als  dritter  grofser  Gott;  nur  in  den  oben  angegebenen 
späteren  Zusätzen  in  Mahäbhärata  wird  Vishnu  zum  höchsten  und 
einzigen  Gotte  erhoben  ganz  ira  Widerspruche  mit  den  älteren 
Theilen ; diese  tragen  durchaus  den  Charakter  der  Religion  der 


1)  Im  Rftmäjana  findet  sich  nnr  eine  Stelle,  in  welcher  Bnddha's  gedacht 
wird,  und  zwar  als  eines  nästika  oder  Atheisten  und  eines  Menschen  ohne 
wahre  Ueberzengnng,  der  nach  Zeitumständen  ganz  entgegengesetzte 
Lehren  und  Ansichten  vorträgt,  II,  109  , 30  — 38.  Die  Stelle  ist  aber 
sehr  plnmp  und  ungeschickt  angehängt  und  ganz  ohne  Zusammenhang 
mit  dem  Texte.  Sie  ist  ohnehin  in  regelmäfsigcn  eilfsilbigen  Versen  und 
fehlt  in  der  Bengalischen  Recension.  A.  W.  von  Schlegel  hat  sie  schon 
als  unächt  genügend  nachgewiesen;  praefat.  Vol.  1,  p.  LY.  Man  kann 
diese  nicht  einmal  den  Diaskeuasten  zuschroiben,  sie  mufs  noch  spätei^ 
angehängt  sein. 

2)  Diese  Vermnthnng  gehört  Burnoup,  der  Introduction  d Vhistoire  du  Bouddh. 
IruL  I,  p.  136  Note  1 sich  so  ausspricht:  On  trouvera  peut-Hre  plus  iard 
que  Vextension  consideredile  qu’a  prise  le  culle  du  Krishifa  n'a  He  quune 
reaclion  popultnre  conlre  lui  du  Bouddha , reaction  qid  a dU  diriqie  oit  pleine- 
ment  accepUe  par  les  Bräfmuines, 
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drei  grofsen  Götter  und  können  nicht  in  einer  Zeit  abgefafst 
sein,  in  welcher  jene  Spaltung  schon  allgemein  geworden  war. 

).‘i  Auch  in  Beziehung  auf  eigenthümliche  Sitten,  welche  später 
allgemeiner  geworden  sind,  aber  nicht  ursprünglich  waren,  trägt 
das  Epos  das  Gepräge  unveränderter  älterer  Abfafsung.  Es  ist 
bemerkt  worden,  dafs  zur  Zeit  Alexanders  des  Grofsen  die  Witt- 
wenverbrennung  wenigstens  unter  den  Xatrija  allgemein  als  Ge- 
setz herrschte*),  in  den  epischen  Gedichten  aber  sogar  Königin- 
nen als  Wittwen  noch  geehrt  fortleben.  Doch  gilt  dieses  nur 
vom  Rämäjana;  im  Mahäbhärata  verbrennt  sich  die  JHädri,  die 
Jüngere  Gemahlin,  mit  dem  Könige  Pändu  ^).  Diese  Sitte  ge- 
hörte ursprünglich  den  Völkern  des  Fünfstromlandes. 

Es  ist  endlich  die  Sprache  der  epischen  Gedichte  in  Erwägung 
zu  ziehen.  Die  jetzt  sichere  Thatsache,  dafs  zu  A9dka’s  Zeit  das 
Sanskrit  nicht  mehr  allgemeine  Volkssprache  war,  ist  für  die  Be- 
urtheilung  der  älteren  Litteratur  von  grofser  Wichtigkeit.  Da 
A9Öka  seine  Verordnungen,  die  für  das  ganze  Volk  bestimmt 
waren , nicht  in  Sanskrit , sondern  in  drei  mehr  oder  weniger  von 
einander  abweichenden  Volkssprachen  bekannt  machte,  folgt,  dafs 
die  alte  Muttersprache  schon  auf  einen  kleinem  Kreis  der  Be- 
völkerung beschränkt  war.  Eine  solche  Entartung  der  Sprache 
ist  aber  nicht  das  Werk  weniger  Jahre;  das  Sanskrit  mufs  Jahr- 
hunderte früher  angefangen  haben,  sich  in  Volkssprachen  aufzu- 
lösen ; wir  wollen  dabei  die  Ueberlieferung  hier  gar  nicht  berück- 
sichtigen, dafs  die  Buddhisten  von  Anfang  in  Präkrit  ihre  neue 
Lehre  vorgetragen  hätten.  Es  kommt  in  den  epischen  Gedichten 
nie  eine  Anspielung  darauf  vor,  dafs  die  verschiedenen  Klafsen 
der  Zuhörer  sich  nicht  hätten  verstehen  können;  ich  habe  auch 
keine  Anspielung  auf  eine  Verschiedenheit  der  Sprache  unter  den 
Arja  bis  jetzt  gefunden.  Die  epische  Sprache  ist  nun  aber  deut- 
lich das  Erzeugnifs  der  noch  frischen,  beweglichen,  im  Munde 


1)  Stbabon  achroibt  die  Sitte  den  Kathaiern  zu,  XV,  1,  31.  S.  sonst  Diod. 
Sic.  XIX,  33  und  34;  Plutabcuos  An  vitio  sit  infeliri  stt/ftc.,  in  der  Kbib- 
Ks'schen  Ausg.  VII,  p.  944;  Nikolaus  von  Damaskos  Fragm.  194.  in 
Fragm.  Histor.  Graec.  ed.  C.  Mülleb  III,  463  a,  und  Ailianos  Var.  Hist. 
VII,  13.  Der  Name  Keieus  ist  wie  A.  W.  vo.n  Schleokl  in  huf.  Itihl. 
I,  S.  249  gezeigt,  aus  dem  Saiiskritworte  kein,  Fahne,  Kriegspanier  zu 
erklären. 

2)  MaJuibh.  I,  Cap.  125. 
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des  Volks  lebenden  Rede;  wir  können  die  ersten  Anfänge  des 
epischen  Stiles  und  der  Versarten  des  Epos  in  den  Upanishad  und 
Hymnen  der  Veda  nachweisen  und  sichern  diesem  Stile  dadurch 
ein  höheres  Alter.  In  der  Sanskritlitteratur,  welche  auf  A9Öka’s 
Zeiten  folgt,  erscheint  die  künstliche  Sprache  der  späteren 
Epoche,  schon  in  den  ältesten  Inschriften;  in  den  Dramen,  die 
auch  dieser  Folgezeit  gehören,  ebenso  und  daneben  Volkssprachen 
für  die  unteren  Stände.  Wenn  sich  der  epische  Stil  auch  noch 
in  dieser  spätem  Zeit  erhält,  so  merkt  man  ihm  leicht  an,  wie  494 
in  den  Puräna,  dafs  hier  nicht  ein  lebendiger  Flufs  der  Rede 
ströme,  wie  dem  Apollonios  und  Kallimachos,  dafs  sie  die  Ho- 
merische Mundart  nicht  von  ihren  Ammen  gelernt  hatten;  es  ist  ge- 
lehrte, obwohl  oft  sehr  geschickte  Nachahmung.  Diese  Erwägungen 
geben  mir  die  Ueberzeugung , dafs  der  epische  Stil  schon  vor  der 
Zeit  des  A^oka  und  viel  früher  vollkommen  ausgebildet  war  und 
dafs  wir  ihn  in  seiner  ursprünglichen  Aechtheit  vor  uns  haben. 

Ich  glaube  daher  auch,  dafs  von  Seiten  der  Sprache  kein  gülti- 
ger Einwurf  gegen  die  Behauptung  erhoben  werden  kann,  dafs 
wir  in  den  epischen  Gedichten  nach  kritischer  Ausscheidung  dos 
späteren  einen  reichen  Schatz  alter  und  ächter  Ueberlieferung 
besitzen. 

Was  die  epischen  Gedichte  von  historischer  Ueberlieferung 
im  engeren  Sinne,  mit  welcher  allein  wir  uns  jetzt  näher  beschäf- 
tigen , enthalten , zerfällt  in  zwei  Gattungen : es  sind  Siammbäum€f 
ffdfra,  vatifUf  oder  Verzeichnisse  der  alten  Dynastien,  dann  Sagen 
von  einzelnen  Menschen,  nicht  blos  von  Königen,  sondern  viel- 
fach auch  von  den  heiligen  Männern  der  Vorwolt.  Es  sind  höchst 
wenige  und  vereinzelte  Nachrichten,  die  man  als  historische  Notiz 
unmittelbar  hinnehmen  kann;  ira  Allgemeinen  sind  es  Erzählun- 
gen sagenhafter  Art,  aus  denen  nur  durch  richtige  Deutung  ein 
historisches  Moment  gewonnen  werden  kann;  diese  Deutung  wird 
oft  schwierig,  weil  uns  diese  Sagenwelt  noch  so  neu  und  so  wenig 
erforscht  ist.  Wir  wollen  daher  nur  einen  vorsiehtigen  Gebrauch 
von  dieser  Quelle  uns  erlauben;  sie  ganz  zu  vernachlässigen, 
scheint  um  so  mehr  ungerechtfertigt,  als  wir  über  das  höhere 
Indische  Alterthum  wenige  andere  historische  Nachrichten  besitzen. 

Wir  bezeichnen  diese  Sagen  hier  nicht  genauer,  da  wir  später 
auf  sie  zurückkommen  müfsen. 

Die  Aufbewahrung  der  Stammbäume  der  fürstlichen  Familien 
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ist  eine  alte  Indische  Sitte,  sie  ist  bekanntlich  noch  bei  den  Räg* 

• 

puten  erhalten,  welche  auf  schön  geschriebenen  Rollen  ihre  Vor- 
fahren bis  in  die  Zeit  der  alten  Heldenlieder  sich  verzeichnen 
lafsen;  ihre  Barden  sind  mit  dieser  Kenntnifs  der  Vorfahren  be- 
auftragt. ln  der  alten  Zeit  war  diese  Kunde  auch  eine  mündlich 
überlieferte ; bei  Hochzeiten  fürstlicher  Personen  werden  die  Ahn- 
herren aufgezählt,  in  RämSjana  zählt  der  Hauspriester  des  Kö- 
nigs Da9aratha  bei  einer  solchen  Gelegenheit  sie  auf,  der  König 
von  Mithila  aber  selbst  *).  Der  hohe  Werth , den  die  alten  Inder 
auf  das  Andenken  ihrer  Herrscher  legten,  erhellt  daraus,  dafs 
bei  den  Opfern  Lautenspieler  die  frommen  Könige  besangen ; der 
Zweck  war  die  Vereinigung  derselben  nach  ihrem  Tode  mit  den 
alten  frommen  Königen  zu  bewirken  ^).  Solche  Verzeichnifse 
495  müfsen  früher  in  getrennter  Form  neben  der  erzählenden  Sage 
bestanden  haben:  ln  Mahäbhärata  findet  sich  ein  Verzeichnifs  der 
Könige  aus  dem  Mondgeschlechte  in  Prosa,  in  welchem  mehrere 
Disticha  aus  einem  älteren  Verzeichnifse  angeführt  werden,  einem 
Anuvanga^  oder  Reihenfolge  des  Geschlechts  und  es  gab  auch 
besondere  solche  Verzeichnifse  in  Versen,  einzelne  weise  Männer 
treten  als  besonders  dieser  alten  Familien  kundig  auf ; es  erscheint 
jener  Anuvan9a  nicht  nur  als  trockenes  Verzeichnifs,  sondern  den 
Namen  waren,  wenigstens  einigen.  Sagen  zugefügt.  Wir  können 
hiernach  einigermafsen  uns  vorstellen,  wie  die  Vanednukarita  der 
alten  Puräna,  die  offenbar  dafsclbe  als  Amtvanfa  sind,  beschaffen 
waren  *), 

Es  findet  sich  in  Mahäbhärata  neben  dem  schon  erwähnten 
Verzeichnifse  ein  zweites  derselben  Dynastie,  bei  welchem  von 
einzelnen  Königen  die  Sago  ausführlich  erzählt  wird.  Beide  sind 
höchst  wahrscheinlich  die  Hauptquelle,  aus  welcher  die  Späteren 
ihre  Kenntnifs  dieses  Theils  der  alten  Königsgeschlechter  ge- 


1)  Räm.  I,  70,  19.  71,  3. 

2)  (^aiapatha  Brä/nnatia  XIII,  4,  3 — 5. 

3)  Mahabh.  1,  95.  3762.  3780.  3783.  3799.  Es  wird  bei  einzelnen  Namen  hin- 
zugefügt: ,,über  ihn  ist  ein  (^Ibka  in  Anuvanfa*\  Märkandeja  erscheint 

als  des  Amivanca  sehr  kundig;  ebend.  III,  88,  8330.  ,,MÄrkandeja  trug 
darauf  dem  Könige  Nriga  bei  dem  Opfer  ein  Lied  ans  dem  Anuvan^a 
vor.“  Auch  dem  Rämi  Ganuidagnja  wird  die  Kenntnifs  des  Anuvanija  zn- 
geschrieben.  Ebend.  8311. 

4)  8.  o.  8.  479. 
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schöpft  haben.  Die  Namen  weichen  aber  zum  Theil  in  beiden  • 
ab  und  auch  von  denen  der  Puräna  ; wir  werden  nachher  auch 
Gründe  anführen > welche  es  wahrscheinlich  machen,  dafs  sie  einst 
vollständiger  waren.  Die  Namen  selbst  sind  ohne  Zweifel  meistens 
alt  und  insofern  acht,  manche  von  ihnen  erscheinen  einzeln  in 
den  Veda  und  werden  dadurch  bestätigt^);  sie  sind  aber  un- 
brauchbar, um  chronologische  Berechnungen  darauf  zu  gründen, 
wie  man  versucht  hat,  einige  können  nicht  historisch  sein,  son- 
dern gehören  der  alten  Sagenbildung.  Um  den  geringen  Ge- 
brauch zu  rechtfertigen,  den  wir  von  dieser  Quelle  alter  Ueber- 
lieferung  machen  werden,  wird  eine  kurze  Betrachtung  dieser 
Verzeichnifse  hier  nöthig  sein,  insofern  sie  historische  Elemente 
enthalten.  Ich  meine  damit  nur  äufsere  Geschichte,  denn  wenn 
in  dieser  Beziehung  nur  ein  geringer  Rest  brauchbaren  Materials  . 
nach  der  kritischen  Behandlung  übrig  bleibt,  so  mufs,  glaube  ich,  496 
andererseits  anerkannt  werden,  dafs  für  die  Geschichte  des  In- 
dischen Geistes  in  dem  alten  Epos  wie  in  den  alten  Gesetzbüchern 
und  den  Veda  ein  höchst  reichhaltiger  Schatz  merkwürdiger  und 
anziehender  Belehrung  erhalten  ist. 

Es  sind  zwei  alte  königliche  Geschlechter,  welche  in  diesen 
Verzeichnifsen  besonders  hervortreten,  das  Geschlecht  von  Ko9ala 
mit  der  Hauptstadt  Ajödhjä  und  das,  welches  zuerst  in  Pratish- 
thdna  am  Zusammentlusse  der  Jamunä  und  Gangä,  nachher  in 
Häsünapura  höher  am  letzteren  Flufse  geherrscht  hat ; sein  Gebiet 
ist  vorzüglich  das  Land  Antarvedi^  welches  jetzt  besonders  Duab 
genannt  wird.  Das  erste  heilst  das  Sonnengeschlecht,  Sürjavanca, 
weil  es  sich  von  Manu  VaivasvaiOf  dem  Sohne  der  Sonne,  ablei- 
tet; das  zweite  das  des  Mondes,  Kandravauca  oder  wie  sonst  die 
Namen  des  Mondes  lauten;  es  wird  auf  den  Gott  des  Gestirns 
und  dessen  Sohn  Budha  oder  Mercur  zurückgeführt."  Dieses  Ge- 
schlecht wird  nach  seiner  Stammmutter  Idä  — Ilä  Aila  genannt. 

Von  beiden  Geschlechtern  werden  Nebendynastien  abgeleitet; 
vom  zweiten  namentlich  das  der  Jädava,  der  Nachkommen  des 
JadUy  in  welchem  der  göttliche  Krishna  geboren  ward,  und  das 


1)  Wilson,  Vishnu  P.  p.  467. 

2)  8.  CoLEBBOOKK,  On  Ihe  Sacred  writinya  of  the  in  As.  Res.  VIII 

und  Alisc.  Essays,  I,  p.  23.  Er  liat  solche  Namen  deshalb  in  dieser  Ab- 
handlung besonders  berücksichtigt 
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der  Könige  von  Magadha^  welches  allein  bis  in  spütere  Zeiten 
fortgesetzt  wird  und  das  einzige  Band  zwischen  den  älteren  epi- 
schen und  den  späteren  historischen  Dynastien  ist  ^). 

Betrachten  wir  das  erste  Verzeichnifs,  so  tritt  uns  sogleich 
entgegen,  dafs  es  uns  in  doppelter  und  sehr  verschiedener  Form 
erhalten  ist:  das  alte  Epos  hat  ein  viel  kürzeres,  das  Mahäbhä- 
rata  und  die  Puräna  ein  viel  längeres ; das  erste  nur  34  von  dem 
ersten  Ixväku  bis  Räma^),  das  zweite  hat  60;  sie  haben  im  ein- 
zelnen viele  Abweichungen  unter  sich,  auf  welche  es  hier  nicht 
ankommt.  Dieses  Verhältnifs  weist  einerseits  auf  eine  Verkürzung 
im  Epos  hin,  weil  einige  dieser  Namen  in  unabhängigen  Werken 
in  derselben  Verbindung,  wie  in  dem  längeren  Verzeichnifse  er- 
scheinen^); andererseits  möchte  kaum  zu  bezweifeln  sein,  dafs 
497  beide  künstlich  seien  erweitert  worden,  da  in  ihnen  Namen  ver- 
kommen , welche  der  Dynastie  des  Mondes  angehören  ; das 
verwaltende  Interesse  des  Räma  und  die  dichterische  Anlage  des 
ihn  feiernden  Heldengedichts  haben  wahrscheinlich  gegen  die 
Namen  seiner  Vorgänger  gleichgültig  gemacht.  Es  scheint  hie- 
nach  das  zweite  längere,  das  ursprünglichere  und  achtere  zu  sein; 
doch  möchte  es  auch  nicht  frei  von  Erweiterungen  sein,  da  meh- 
rere Namen  doppelt  erscheinen,  andere  keine  sichere  Stelle  haben, 
andere  endlich  mythisch  sind;  in  der  Fortsetzung  nach  Räma  ist 
wenigstens  eine  willkührliche  Vermehrung  erkennbar  '’).  Auch 
lafsen  sich  spätere  künstliche  Ergänzungen  der  unterbrochenen 
Reihenfolge  vermuthen  ”).  Eine  in  beiden  übereinstimmende 
Reihenfolge  zeigt  sich  nur,  wo  die  Sage  die  Namen  in  festem 


1)  Um  den  Text  nicht  mit  diesen  Verzeichnifsen  zu  überladen  und  doch  den 
Leser  in  den  Stand  zu  setzen,  meinen  Behauptungen  zu  folgen,  habe  ich 
in  einer  Beilage  (Nr.  I.)  die  drei  Ilauptverzeichnifse  gegeben  mit  solchen 
Angaben,  die  ziim  Vorständnifso  nöthig  schienen.  Da  ich  mich  ohnehin 
bei  andern  Gelegenheiten  auf  diese  Namen  zu  beziehen  haben  werde, 
entgehe  ich  der  Nothwendigkeit,  sie  später  jedesmal  anführen  zu  müfsen. 

2)  Mit  Uebergehung  des  Auxt. 

3)  Ich  habe  dabei  Mandhälri  und  Ambar'tsha  vor  Augen,  die  ohne  die  Nach- 
folger, welche  in  den  Veda  ihnen  gegeben  werden,  erscheinen. 

4)  Z.  B.  Nahxtsha  und  Jajäli  als  Vater  und  Sohn;  dann  Baharata. 

6)  Bei  Nishadha  und  Nala. 

6)  Wie  bei  Miilaka  nach  Kalmäshapäda. 
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Zusammenhänge  trug,  wie  von  Sagara  bis  auf  Bhagiratha  und 
von  A^a  bis  auf  Ku9a. 

Betrachten  wir  die  Sagen,  welche  einzelne  Namen  dieser 
Dynastie  verherrlichen,  so  ist  es  im  Grunde  nur  die  einzige  von 
Bäma^  welcher  ein  bedeutendes  Ereignifs  der  Vorzeit  als  Grund- 
lage zugestanden  werden  kann.  Defsen,  was  sonst  historischen 
Anstrich  hat,  ist  äufserst  wenig  und  zum  Theil  nur  spätere  Dich- 
tung; die  Mythen  nehmen  beinahe  ausschlicfslich  den  ganzen  In- 
halt dieser  Sagen  in  Anspruch  ’). 

Die  Fortsetzung  des  Geschlechts  von  Räma's  Sohne  Kugn 
bis  zum  grofsen  Kriege  und  von  da  in  das  Kali- Weltalter  hin- 
unter ist  nur  aus  den  Puräna  bekannt;  doch  sind  auch  hier  Ab- 
weichungen. Es  sind  für  uns  leere  Namen , da  sonst  nichts  über 
sie  berichtet  wird  und  wir  keine  Mittel  haben  zu  entscheiden, 
weiche  historisch  sind,  welche  der  Dichtung  anheimfallen;  die  498 
meisten  mögen  hier  der  ersten  Art  sein;  in  dem  einzigen  Falle 
jedoch,  in  welchem  diese  mit  andern  gesicherten  Nachrichten 
sich  berühren,  bestehen  sie  nicht  die  Probe.  Sie  stellen  Buddha, 
seinen  Vater  und  seinen  Sohn  in  verkehrter  Reihenfolge  auf; 
hierüber  müfsen  wir  den  Buddhisten  genauere  Erhaltung  der 
Ueberlieferung  Zutrauen. 

Es  geht  hieraus  hervor,  dafs  eine  Berechnung  des  Alters 
dieser  Dynastie  nach  der  Zahl  der  Geschlechter,  und  Zoitbestim- 
niungen  nach  der  angegebenen  Gleichzeitigkeit  mit  Namen  *der 
andern  Reihe  zu  keinem  irgend  gesicherten  Ergebnilse  führen 
können. 


1)  Historische  Begründung  scheinen  die  Ucberlieferungen  von  der  Verbrei- 
tung der  Dynastie  nach  MithilA  und  Vai^Ali,  so  wie  der  Söhne  des 
liumn  nach  (^ravAsti  und  dem  südlichen  Ko^ala  zu  haben.  Die  Kämpfe 
mit  den  JAdava  unter  Sagara  und  seinem  Vater  ebenso;  es  ist  aber  eine 
vereinzelte  und  nicht  weiter  anwendbare  Thatsacho.  Von  Lrvaku  wird 
eine  grofsc  Verbreitung  seines  Stammes  durch  seine  hundert  oder  noch 
mehr  Söhne  (Fishnu  P.  p.  369.)  berichtet,  es  ist  natürlich  nur  der  sagen- 
hafte Ausdruck  für  eine  weite  Ausbreitung  der  Dynastie.  Sein  Name 
zeigt,  dafs  er  von  der  Sage  erschaffen  ist,  als  ^geog  incovvfjLog  des  Ge- 
schlechts, als  Stammvater  einer  zahlreichen  Nachkommenschaft;  er  be- 
deutet Kürbis;  auf  ähnliche  Weise  gebärt  die  eine  Frau  des  Sagara, 
welcher  60,000  Söhne  versprochen  waren,  zuerst  eine  Gurke,  aus  deren 
Spaltung  sie  hervorgehen,  ßäm.  I,  39,  16. 
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Reicher  an  historischen  Ueberlieferungen  ist  die  zweite  Dy- 
nastie; ein  grofser  Kampf  zweier  königlicher  Geschlechter  um 
die  Herrschaft  des  innern  Hindustans  tritt  in  ihnen  bestimmter 
hervor  und  viele  Einzelnheiten  lafsen  sich  festhalten,  als  wahr- 
scheinliche Vorkommnifsc;  doch  wird  sich  zeigen  lafsen,  dafs  die 
dichterische  Sago  mächtig  diese  Geschichte  umgestaltet  hat  und 
sehr  deutlich  ihre  thätige  Mitwirkung  selbst  zu  erkennen  giebt. 
Die  Angaben  über  die  Verbreitung  dieses  Geschlechtes  haben  ohne 
Zweifel  einen  historischen  Boden,  nur  mufs  man  das  Verhältnifs 
von  Vätern  und  Söhnen  nicht  buchstäblich  nehmen  wollen.  Wir 
finden  aber  hier  in  der  ältesten  Quelle  auch  eine  abweichende 
Reihe  von  Namen,  aus  denen  die  Puräna  ihr  Verzeichnifs  ge- 
macht zu  haben  scheinen^).  Es  bilden  auch  hier  die  epischen 
Sagen  allein  das  verknüpfende  Band,  welches  die  Namen  in 
sicherer  Folge  erhält. 

Aufser  der  unsicheren  Reihenfolge,  die  eben  bemerkt  w'orden 
ist,  zeigt  eine  genauere  Betrachtung,  dafs  auch  hier  die  Dich- 
tung beschäftigt  gewesen  ist,  um  dieses  Verzeichnifs  in  Zusam- 
menhang mit  sich  und  dem  ausgebildcten  Systeme  der  ältesten 
Geschichte  zu  bringen.  Eine  solche  Dichtung  steht  an  der  Spitze 
der  ganzen  Reihe,  indem  durch  die  Tochter  des  Manu,  die  Ilä 
oder  Lebenskraft,  Belebung  *),  die  Verwandtschaft  mit  dem  ältern 
Sonnengeschlechte  zu  Wege  gebraclit  wird ; sie  hat  dabei  ver- 
gefsen,  dafs  sie  für  dieselbe  Zeit  von  Manu  an  bis  auf  den  grofsen 
Krieg  für  das  Sonnengeschlecht  über  90,  für  das  Mondgeschlecht 
nicht  einmal  50  Geschlechter  rechnet.  Die  Anfänge  des  letztem 
sind  daher  wahrscheinlich  künstlich  in  die  Zeit  des  Manu  zurück- 
gezwängt worden.  Das  Mondgeschlecht  erscheint  überall  als  das 
spätere  und  das  natürliche  Verhältnifs  ist,  dafs  es  das  kürzere  ist. 

499  Eine  künstliche  Verbindung  dieser  Könige,  die  alle  als  eine 
regelmäfsige  Folge  von  Söhnen  nach  Vätern  aufgeführt  werden, 
zeigt  sich  an  zwei  Stellen,  wie  mir  scheint,  ganz  deutlich;  dem 
Bharata  wird  durch  ein  der  Indischen  Sage  geläufiges  Mittel  ein 
Sohn  verschaiGft,  nachdem  die  früheren  umgekommen  waren;  auch 
bei  Samvarana  bezeichnet  die  Ueberlieferung  nicht  undeutlich  das 


1)  S.  dio  Beilage  I.  und  die  Noten  zu  Onnaviegnja  I.,  /ii(ceju  und  (iahnu. 

2)  Dieses  i.st  nach  O.  Boeiitlingk’s  und  R.  Roths  Sanskrit- Wörterbuch  die 
Qnindbedeutung  dieses  Namens. 
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Aafhören  einer  älteren  Herrschaft.  Es  wird  daher  erlaubt  sein, 
in  der  Reihenfolge  der  Namen,  welche  derselben  Dynastie  gehö- 
ren sollen,  Aila,  Paüravay  BMrata,  Kaürava^  eine  Reihe  von 
Dynastien  zu  sehen;  die  zunächst  folgenden  Pändava  tragen  trotz 
der  Verkleidung  der  Dichtung  deutlich  den  Charakter  eines  neuen 
und  gewaltsam  eingedrungenen  Geschlechts  an  sich.  Es  geht  aber 
auch  dieses  Geschlecht  bald  aus  und  wenn  die  Sage  durch  einen 
einzigen  übrig  bleibenden  Pändava,  den  Parixit,  ihm  eine  Fort- 
pflanzung in  spätere  Zeit  zu  geben  weifs,  so  sagt  sie  zugleich, 
dafs  dieser  Ahnherr  der  späteren  Nachfolge  schon  im  Mutterleibc 
getödtet  und  durch  den  Gott  Krishna  wunderbar  wieder  belebt 
worden  ist. 

Wo  die  epische  Dichtung  sie  verläfst,  werden  auch  hier  die 
Namen  sagenlos  und  leer.  Wir  wollen  nicht  wiederholen,  was 
wir  über  die  unsichere  Anwendung  dieser  Namenverzeichnifse  zu 
chronologischen  Bestimmungen  bei  der  ähnlichen  Fortsetzung  des 
Sonnengeschlechts  ins  Kalijuga  gesagt  haben.  Es  hören  ohne- 
hin beide  Geschlechter  zu  einer  unbestimmt  gelafsenen  Zeit  in 
Kalijuga  auf. 

Die  Chronologie  der  Puräna  knüpft  sich  an  das  königliche 
Geschlecht  von  Magadha^  indem  es  dieses  bis  in  eine  spätere 
historische  Zeit  herunter  fortsetzt.  Wir  werden  dadurch  auf  eine 
Prüfung  der  Zeitrechnung  geführt,  welche  die  Puräna  aufsteilen 
und  die  allgemein  angenommene  bei  den  Bralimanen  der  späteren 
Zeit  gewesen  ist. 

-II.  Die  Chronologie. 

Es  ist  hier  nicht  erforderlich , das  Brahmanische  System  der 
grolsen  Zeitperiode  auseinander  zu  setzen;  es  genügt  zu  sagen, 
dafs  die  gegenwärtige  grofse  Periode,  wie  die  früheren,  aus  vier 
Weltaltern  besteht,  von  denen  die  drei  ersten  schon  abgelaufen 
sind.  Diese  vier  bilden  ein  Mahäjuga^  eine  grofse  Periode;  es 
folgen  sich  Saija  oder  Kriiajuga  , das  Weltalter  der  Wahrheit 
oder  das  vollkommene,  das  TreMjuga,  das  der  drei  Opferfeuer,  500 
das  Dräparajuga ^ das  des  Zweifels,  endlich  das  jetzt  waltende 
Kalijuga  f die  Periode  der  Sünde.  Die  Vorstellung  von  den  vier 

1)  Auch  Ddrmjugo,  Göttcrweltalter. 
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Weltaltern  gründet  sich  auf  die  vier  Phasen  des  Mondes , welche 
besondere  Namen  haben  und  in  Vedischen  Liedern  angerufen 
werden  *).  Das  erste  enthält  4800  Götteijahre»  die  folgenden 
3600  , 2400,  1200;  zusammen  12000.  Ein  Jahr  der  Menschen  ist 
ein  Tag  der  Götter;  zu  menschlichen  Jahren  werden  die  obigen 
Perioden,  wenn  wir  sie  mit  360,  der  Anzahl  der  Tage  des  ältesten 
Jahres,  vervielfältigen,  also 

Satja  1,728,000 
Trötä  1,296,000 
Dväpara  864,000 
Kali  432,000  oder 

zusammen  4,320,000  für  das  Mahäjuga.  Der  Anfang  des  Kali 
wird  auf  den  18.  Februar  3102.  vor  Chr.  G.  gesetzt^). 

Die  Zeitrechnung  der  Puräna  beruht  nun  darauf,  dafs  das 
Ende  des  grofsen  Krieges  der  Kaurava  und  Pändava  dem  Ende 
des  dritten  Weltalters  gleich  gesetzt  wird;  Parixit,  der  Enkel 
des  dritten  Pändava,  ist  der  erste  König  in  Kalijuga  und  ihm 
wird  eine  Regierung  von  60  Jahren  zugeschrieben.  Sein  Zeit- 
genofse  des  grofsen  Krieges  ist  der  König  Sahadeva  in  Magadha^)  ; 
von  defsen  Nachfolger  Söraäpi,  dem  ersten  Könige  in  Kali,  geben 
die  Puräna  die  Dauer  der  einzelnen  Regierungen  und  der  Dynastien 
an;  die  ersten  sind  in  den  verschiedenen  Büchern  nicht  überein- 
stimmend; da  die  letzten  cs  sind,  müfsen  cs  spätere  Fehler  der 
Handschriften  sein.  Wir  brauchen  nur  die  Gcsammtzahlen  hier 
zu  berücksichtigen'*). 

1)  Siehe  hierüber  II,  S.  1118,  wo  in  No.  6 die  älteren  Namen  der  Weltal- 
tor  mitgetheilt  sind. 

2)  Bei  der  ZnrückfUhrung  aller  Jahresangaben  nach  Indischen  Acren  ist  es 
herkömmlich,  die  Indischen  Jahre  dem  Christlichen  gleich  zu  setzen,  in 
welchem  das  genannte  Indische  ablänft.  So  sind  bei  Chr.  Gebart  3101 
volle  Jahre  des  Kali  abgclanfen  und  diese  Zahl  abzuziehen.  So  auch 
bei  den  übrigen  Acren.  S.  Jons  Wareen’s  Kala  Sankulila^  a coücction 
of  Memoirs  on  the  various  modes  according  io  which  ihe  nations  of  the  Southern 
part»  of  India  divide  time.  Madras.  1825.  4to.  p.  17. 

3)  S.  Vishnn  Puräna,  p.  486.  461.  Im  Mahäbh.  I,  282.  p.  11.  wird  der  grofsc 
Krieg  in  die  Zwischenzeit  (die  Sandhju)  zwischen  Kali  und  Dv&para  ge- 
setzt; Parixit  regierte  60  Jahre.  Eb.  v.  1949.  p.  71.  X,  396.  III,  p.  332. 
Dem  Reich  der  Kaurava  bis  auf  Parixit  werden  1000  Jahre  zugeschrie- 
ben; eb.  I,  1960.  wie  sie  auch  1000  Jahre  vertrieben  am  Sindhus  wohn- 
ten. S.  Beilage  I.  bei  Samvarana, 

4)  8.  ebend.  I. 
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Die  früheren  Könige  werden  in  die  zwei  vorhergehenden  Welt- 
alter gesetzt,  dem  ersten  gehören  die  Urväter.  Eine  regelmäfsigc 
Vertheilung  der  früheren  Könige  von  Manu  bis  auf  die  Pändava 
in  das  zweite  und  dritte  Weltalter,  wie  sie  neuere  Gelehrte  auf-  501 
gestellt,  findet  sich  in  den  Indischen  Schriften  nicht,  nur  werden 
einzelne  Begebenheiten  der  Vorwelt  bestimmt  diesem  oder  jenem 
Weltalter  zugcschricben  *). 


Die  Puräna  geben  nun  nach  Sahadeva  folgende  Dynastien 
an,  die  erste  ist  eine  Fortsetzung  der  ältesten  ^): 


Wärhadnitha  20 — 21 

Könige 

1000  Jahre 

Pradjöta  5 

»» 

138  „ 

^ai9unäga  10 

360  „ 

Nanda  9 

n 

100  „ 

1598 


Da  Kandragupta  oder  Sandrokyptos  auf  den  letzten  Nanda 
folgt,  haben  wir  einen  sichern  Vergleichungspunkt.  Kandragupta's 
Anfang  mufs  in  die  Jahre  315 — 317  vor  Chr.  G.  fallen.  Nach 
den  Puräna  fing  seine  Regierung  an  3101 — 1598  oder  1503  vor 
Chr.  G.  Ein  Fehler  von  beinahe  zwölfliundert  Jahren. 

Eine  andere  Angabe  giebt  als  die  Gesainmtsuinme  der  Jahre 


1)  Sir  William  Jonks,  Wilfobd  und  andere  haben  die  Dynastien  nach  den 
Weltaltcrn  geordnet;  ich  kann  Wilson’s  Zeugnifs  dafür  anfiihren,  dafs 
dieses  nicht  auf  wirklichen  Angaben  beruht.  V.  P.  pref.  p.  LXIV.  Am 
Ende  des  Tretajuga  wird  Mnhäbh.  I , cap.  2.  v.  272.  die  Vertilgung  der 
Xatrija  durch  Pm'acu  Häma  gesetzt.  Dahin  auch  P’icvamitra ; ebend.  XII, 
141.  V.  5331.  Vjäsn  wird  natürlich  dem  grofsen  Kriege  gleichzeitig  ge- 
macht; s.  Blhnol’k,  Hhay.  P.  pref.  p.  CLI.  Ich  verfolge  diese  Angaben 
nicht  weiter,  da  die  Inder  diese  Anordnung  der  Namen  nicht  in  ein  eigent- 
liches System  gebracht  haben.  So  wie  einmal  die  grofsen  Perioden  fest- 
gesetzt waren,  mufsten  auch  die  einzelnen  Könige  ungeheuer  lange  regie- 
ren, so  bald  man  sich  auf  eine  Bestimmung  einliefs;  dieses  geschieht 
aber  nur  gelegentlich  und  es  ist  auch  hierin  durchaus  kein  förmliches 
System.  Da9aratha  war,  lidm.  I,  22,  9.  schon  9000  Jahre,  als  ihm  die 
Söhne  geboren  wurden.  Neben  diesen  enormen  Zahlen  kommen  in  den 
Bruchstücken  genauerer  Ueberliefcrung  einzelne  kleine  Zahlen  vor;  so 
regiert  ^'kntanus  40  Jahre  {Mnhdbh.  I,  3986.  4010.)  ehe  er  den  Sohn 
yifcitnivirja  erzeugt  und  stirbt,  ehe  dieser  erwachsen  ist  (v.  4070.);  also 
im  Ganzen  etwa  50  Jahre. 

2)  Ueber  die  Varianten  s.  Beilage  I. 

Lassen'ü  Ind.  Allerthsk.  1.  Z.  Aufl. 
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von  Partxit’s  Geburt  bis  auf  die  Krönung  Nandas  1015  Jahre. 
Parixit  wurde  nach  dem  Mahabhärata  gleich  König  und  regierte 
00  Jahre’);  Nanda's  Krönung  kann  nicht  über  1(X)  Jahre  vor 
Kandragupta’s  Antritt  gesetzt  Averden,  also  415  vor  Chr.  G. ; 
hier  aber  wird  sie  3101  — 1015  oder  2086  vor  Chr.  G.  gesetzt; 
ein  offenbarer  Widerspruch  unter  den  Purana  selbst  ^). 

Wir  wollen  nebenbei  bemerken , dafs  auch  die  Buddhistische 
Zeitrechnung  nicht  mit  der  Wirklichkeit  stimmt;  sie  setzt  Kan- 
dragupta’s  Regierungsantritt  in  das  Jahr  nach  Buddha’s  Tode  162 
oder  543 — 162,  also  381  vor  Chr.  G.  Wir  haben  schon  oben 
darauf  aufmerksam  gemacht,  dafs  in  den  Buddhistischen  Berich- 
ten auch  Verwirrungen  sind ; sic  geben  namentlich  zweimal  hin- 
ter einander  Dynastien  aus  zehn  und  neun  Brüdern  mit  zwei  und 
zwanzig  Jahren.  Es  sind  ihre  Nachrichten  von  Königen,  die 
keine  Beziehung  zum  Buddhismus  hatten,  überhaupt  nachläfsig^). 

1)  S.  oben  S.  499.  5üo‘. 

2)  1015  ist  hier  ohne  Zweifel  die  richtige  Zahl,  wie  Wii.son,  V.  /^  p.  484. 
486.  bemerkt,  dem  wir  zuerst  die  genauem  Nachweisungen  über  diese 
Angaben  verdanken.  Die  Angaben  über  die  Stclhing  der  sieben  Rislii 
zeigen  den  Unterschied  von  10  Na.xatra  oder  in  Zeit  ausgedrückt  1000 
.Jahre.  Drei  Handschriften  des  Vuju  und  fünf  des  Matsja  P.  haben: 
varshasahmrau  lu  tjni'jmn  pankärad - utlaram  oder  1050;  alle  des  Vishnu  — 
— — punkadacoUarmn , 1015.  Man  sicht,  wie  leicht  die  Zahl  geändert 
werden  konnte.  Das  HhAgavata  giebt:  — ratam  panfiadacottaynm , 1115; 
statt  der  ersten  Aenderung  ist  t-alavi  für  (jnvjam  gekonnnen.  Eine  einzige 
Handschrift  des  Matsja  hat:  panlcavatöttaram  oder  1500.  Auch  diese  Aen- 
derung konnte  leicht  gemacht  werden  und  ist  wohl  wirklich  absichtlich 
gemacht,  weil,  wenn  der  Dynastie  des  (Yrw?»«//«  362  .Talirc  gegeben  wer- 
den, wie  das  Vishnu  und  VAju  haben,  während  die  einzcüien  Zahlen  in 
Matsja  zwar  863  (nach  der  Angabe  V.  V.  p.  467.,  denn  die  angeführten 
Zahlen  machen  drei  mehr)  geben,  die  Gesammtsumme  im  Text  aber  auf 
360  atisdrücklich  fe.stgesetzt  wird,  in  der  That  1500  genau  herauskommt 
für  die  Gesammtjahre  der  drei  Dynastien  und  eine  Zusammenstiramung 
erfolgt,  Dafs  diese  aber  nicht  ursprünglich  da  war,  zeigt,  dafs  der 
Scholiast  zum  iJhagavata  auf  jenen  Widerspruch  aufmerksam  gewesen 
ist  und  vorschlägt,  1498  zu  lesen,  S.  sonst  Colkuhouke,  On  the  Indian 
and  Arnhinn  divisions  of  the  Zodiac,  Essaps.  II,  356.  oder  As.  /{es.  IX,  359. 
Cor.EituooKE  setzt  hier  diese  angebliche  llewegung  des  grofsen  Hären 
auseinander;  sie  gehört  besonders  dem  Astronomen  Varnha  Mihira.  Es 
ist  wichtig  hervorzuheben,  dafs  die  Angabe  über  die  Zwischenzeit  zwi- 
schen Parixit  und  Nanda  aus  keinem  Astronomen,  sondern  blos  aus  den 
Purfina  stammt,  wenigstens  bis  jetzt, 

3)  Aus  den  Beziehungen  der  Brahmanischen  Königsnamen  auf  Buddha  läfst 
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Ich  mufs  bei  dieser  Gelegenheit  bemerken;  dafs  N.  L. 
Westergaard  annimmt,  -dals  Kandragupia  zuerst  Magadha  ero- 
bert und  nachher  seine  Waffen  gegen  das  PengCib  gewendet  habe, 
dals  Nandn  einige  Jahre  vor  317  gestorben  sei,  und  bezieht  die 
Angabe  des  Justins  auf  die  Jahre  321 — 31G,  wo  Sclenkos  als 
^Jatrap  von  Babylon  die  Liebe  und  Ergebenheit  des  Volkes  in 
dem  Grade  gewann,  dals  er  sogar  nach  einer  Abwesenheit  von 
vier  Jahren  mit  einer  kleinen  Schaar  dem  Antigonos  dies  Land 
entreifsen  und  dort  in  kurzer  Zeit  hinlängliche  Macht  sammeln 
konnte,  um  dessen  Besitz  zu  behaupten.  Diese  Annahme  ver- 
trägt sich  jedoch  nicht  mit  den  Singhalesischen  Berichten  und 
Seleukos  mufs  anderer  Ansicht  gewesen  sein,  weil  er  die  nach 
ihm  benannte  Aera  von  312  vor  dir.  G.  datirte.  Derselbe  Gelehrte 
behauptet  ferner,  dals  die  Singhalesische  Bestimmung  des  Todes- 
jahres Buddha  s von  den  Geschichtschreibern  durch  Zuriickrcch- 
nung  in  späterer  Zeit  ermittelt  worden  sei.  Gegen  diese  Be- 


sieh auch  nichts  schliefsen.  ln  dem  Vcrzeichnifse  der  späteren  Aixvukava 
kommen  Buddha,  sein  Vater  und  Sohn  vor,  aber  verkehrt  frestellt  und 
hier  unzuläfsig,  da  nach  den  Buddhistischen  Berichten  der  Vater  Buddha’s 
nicht  König  in  Ajodhja^  sondern  in  dem  kleinern  Reiche  von  Kapilavastu 
war,  obwohl  aus  der  Familie  des  IxvAkn.  Die  Chronologie  dieser  Ixväku- 
konige  ist  aber  selbst  ganz  unsicher.  Eine  andere  Nacliricht  von  Buddha’s 
Geburt  hat  Sir  William  Jones  nach  dem  BhfigavatAmrita  ans  Licht  ge- 
zogen und  benutzt,  nach  welcher  Buddha  zwei  Jahre  nach  dem  Antritte 
Pradjätas  geboren  worden  und  zwar  gleich  im  Anfänge  des  Kalijuga; 
Buddha  sei  nämlich  1002  des  Kali,  2099  v.  Chr.  G.  erschienen,  und 
Pradjota  werde  2101  v.  Chr.  G.  gesetzt;  nehme  man  aber  die  Chinesische 
Angabe,  dafs  Buddha  1027  v.  Chr.  geboren  worden,  sei  auch  Pradjota 
1029  V.  Chr.  G.  zu  setzen.  On  the  chronolopy  of  the  Iliiulm,  H’orks^  IV, 
p.  16.  36.  45.  Ich  mufs  aber  läiignen,  dals  das  Bhagavata  Buddha  und 
Pradjota  gleichzeitig  macht.  Es  kann  den  Pradjota  nicht  im  Anfänge 
des  Kali  setzen,  weil  es,  wie  die  übrigen  PurAna,  ihn  1000  Jahre  später 
setzt  und  dafs  Buddha  1002  Jahre  nach  dem  Anfänge  des  Kalijuga  ge- 
boren worden,  wird  selbst  im  BhagavatAinrita,  einem.  Commentare  in 
Versen  zu  den  PurAna,  sonst  unbekannt  und  wie  es  scheint  ganz  modern, 
nicht  gesagt;  zum  Glück  wird  die  Stelle  im  Original  angeführt  und  sie 
hat  sahasradvitaja , also  2000,  nicht  1002  Jahre  und  setzt  Budha  1101  v. 
Chr.  G.  Es  können  daher  auch  nach  ihm  Pradjota  und  Buddha  nicht 
gleichzeitig  sein.  Auch  sagt  das  BhAgavata  nicht  im  Anfänge  des  Kali, 
sondern  dafs  hrixfnw  als  Buddha  wahrend  des  Kali  (k/dmi)  erschienen  sei* 
8.  ßhutj.  Pur.  I,  3,  43.  » 
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hauptung  sprechen  folgende  Gründe.  Die  Singhalcsen  erhielten 
erstens  diese  Epoche  von  ihren  Glaubensgenossen  des  Festlandes, 
bei  denen  sic  früher  im  Gebrauch  gewesen  sein  nuifs  und  wahr- 
scheinlich nicht  sehr  lange  nach  Buddha's  Tode  eingeführt  wor- 
den ist.  Das  Jahr  543  würd  zweitens  unabhängig  von  den  Ge- 
schichtschreibern durch  Daten  religiöser  Ereignisse  und  Inschrif- 
ten bestätigt.  Drittens  ist  die  Singhalcsische  Chronologie  nach- 
lässig bei  den  Dynastien  des  Festlandes,  welche  nicht  Buddhisten 
waren  und  man  inufs  sic  mit  Hülfe  der  Brahmanischen  Angaben 
berichtigen,  wie  ich  früher  gethan  habe*).  Max  Müller  hält 
sich  ausschliefslich  an  die  erstem  und  setzt  DuddJuis  Tod  477 
vor  dir.  G.  Die  Singhalcsische  Zeitrechnung  ist  jedenfalls  die 
einzige,  die  eine  praktische  Anwendung  gefunden  hat  und  deren 
man  sich  bedienen  mufs,  um  Buddhistische  Ereignifse  zu  datiren. 

Ö03  Da  nun  die  einheimischen  Quellen  eine  offenbar  unzuläfsige 
Chronologie  für  die  ältere  Zeit  darbicten,  hat  man  versucht,  aus 
den  in  ihnen  enthaltenen  Elementen  auf  andere  Weise  den  An- 
fang der  historischen  Zeit  der  alten  Inder,  den  grofsen  Krieg  und 
den  Anfang  des  Kalijuga  zu  bestimmen.  Wir  können  diesen  in- 
sofern den  Anfang  der  historischen  Zeit  nennen,  als  die  Inder 
allerdings  nur  erst  nach  dem  grolsen  Kriege  Dynastien- Vcrzcich- 
iiilse  mit  Angaben  der  Jahre  der  einzelnen  Regierungen  gehabt 
haben  werden,  wie  die  Ueberrestc  noch  zeigen.  Man  hatte  hie- 
bei die  Wahl,  entweder  mit  der  Gesammtzahl  der  Regierungen 
vor  Kandragupta,  d.  h,  mit  1598  Jahren,  oder  mit  der  davon  un- 
abhängigen Ueberlieferung,  dafs  zwischen  Parixit  und  Nand.a 
1015  Jahre  verflofsen  seien,  von  der  Zeit  Kandragupta's  zurück- 
zurechnen; im  ersten  Falle  kam  man  über  das  neunzehnte  Jahr- 
hundert vor  unserer  Zeitrechnung  zurück,  im  zweiten  in  das  vier- 
zehnteDas  erste  Verfahren  wird  aber  kaum  vor  der  Kritik 
bestehen  können;  denn  die  Zahl  KXX)  für  die  Värhadratha  ist 
eine  runde  und  in  solchen  allgemeinen  Zahlenangabcn  den  Indern 

504  geläufige,  wir  haben  sie  schon  zweimal  auf  diese  Weise  angewen- 
det gefunden  -^) , und  da  die  angegebene  Zahl  der  Könige  mit 


1)  N.  L.  Westeroaakd  (Jeher  den  ältesten  Zeitraum  der  Indisehen  tiesehiehte. 
Siche  besonders  S.  llß  fpd.;  d.iun  meine  Heinerkungcn  hierüber  II.  S.  CO 
fgd.  und  Max  Mür.LEu  ;i.  .i.  O.  p.  29S  fpd. 

2)  S,  Wilson,  F.  P.  p.  485. 

3)  8.  S.  500. 
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einer  einzigen  und  deshalb  unsichern  Ausnahme  nur  21  oder  20 
ist,  erhalten  wir  halbhundertjährige  Regierungen  für  eine  ganze 
Reihe  von  Fürsten,  was  niemand  für  glaubhaft  halten  wird.  Aueh 
die  Dauer  der  Dynastie  der  QaiairuUja  scheint  willkürlich  ver- 
längert zu  sein;  durchschnittliche  Regierungen  von  30  Jahren 
sind  nicht  wahrscheinlich,  und  360,  eine  runde  Zahl  und  dieselbe, 
mit  wcleher  die  Tage  der  Götter  in  Jahre  der  Menschen  verwan- 
delt werden,  weist  auf  eine  systematische  spätere  Ansetzung  hin. 

^lur  die  Pradjota  scheinen  ihre  alten  Zahlen  gerettet  zu  haben. 

Mehr  Gewicht  wird  man  auf  die  Zahl  1015  legen  müfsen  und 
zwar  aus  dem  Grunde,  weil  dio  Bcw'cgung  der  Gestirne,  auf 
welche  sie  gestützt  wird,  eine  eingebildete  ist,  eine  wirkliche 
Beobachtung  kann  diese  Bestimmung  nicht  hervorgerufen  haben,  \ 
weil  sie  unmöglich  ist.  Das  altüberlieferte  dabei  ist,  dafs  der 
grofse  Bär  zur  Zeit  des  grofsen  Krieges  im  Meridian  des  Mond- 
hauses Maghä  stand  und  weil  etwa  lOfK)  Jahre  zwischen  dieser 
Zeit  und  dem  Anfänge  der  Dynastie  Nanda  nach  der  Ueberliefc- 
rung  verflofsen  waren,  glaubte  man  dafsclbc  Gestirn  zu  Nanda's 
Zeit  in  PürväshAdhä  gefunden  zu  haben.  Es  erregt  nur  die 
Wiederkehr  der  Zahl  1000  auch  hier  das  Bedenken,  ob  nicht 
auch  hier  eine  allgemeine  Bestimmung  an  die  Stelle  einer  genaue- 
ren Zeitrechnung  getreten  sei.  Dazu  ist  die  Dauer  noch  etwas 
zu  grofs  für  die  Zahl  der  namhaft  gemachten  Könige.  Wir  >ver- 
den  Jedoch  Gründe  finden,  die  dafür  sprechen,  dafs  diese  Ver- 
zcichnifse  nicht  vollständig  erhalten  sind.  Eines  geht  aber,  glaube 
ich,  aus  der  Betrachtung  der  hier  erörterten  Ueberlieferungcn 
hervor,  dafs  die  historischen  Nachrichten  über  frühere  Könige, 
das  heifst  vorzüglich  Namen- Verzeichnifse  der  Dynastien  mit 
Angabe  der  Dauer  der  einzelnen  Regierungen  und  der  ganzen 
Dynastien,  welche  bei  den  späteren  Indern  erhalten  waren,  nicht 
weiter  hinauf  als  bis  in  die  Zeit  gleich  nach  dem  Ende  des 
grofsen  Krieges  reichten,  oder  nach  Indischer  Darstellung  in  die 
Zeit  des  Parixit.  Die  frühere  Geschichte  fällt  ganz  der  Sage  und 
der  Dichtung  anheim  und  eine  wirkliche  Chronologie  für  sie  ge- 
winnen zu  wollen,  ist  eiteles  Bestreben.  Mit  dem  letzten  im 
MahäbbArata  besungenen  Könige  (ianamegaja  verstummt  auf  ein-  50.'') 
mal  die  Sage,  und  die  Nachrichten  über  die  darauf  folgende  Zeit 
tragen  einen  wesentlich  verschiedenen  Charakter. 

Für  die  oben  ausgesprochene  Ansicht  spricht  auch  der  Theil 
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Indischer  historischer  Ueberliet’erung,  welcher  aufser  den  Puräna 
erhalten  ist,  die  Geschichte  Kashmirs.  Wir  haben  oben  zu  zei- 
gen gesucht,  dal*s  die  erste  Periode,  in  welcher  die  Könige  nur 
zum  kleinern  Theil  noch  mit  Namen  angelTihrt  und  keine  Regie- 
rungsjahro  angegeben  werden,  aut'  späteren  Bemühungen  beruht, 
die  Geschichte  Kashmirs  an  den  grofsen  Krieg  zu  knüpfen,  und 
dafs  die  darin  vorkommenden  Namen  willkürlich  und  zum  Theil 
im  deutlichen  Widerspruche  mit  andern  sichern  historischen  Nach- 
richten hier  angebracht  w’orden  sind,  dafs  nicht  der  erste,  sondern 
der  dritte  Gönarda  den  wirklichen  Anfang  der  Geschichte  bilden 
mufs.  Nach  ihm  folgen  Angaben  der  einzelnen  Regierungen, 
sogar  nach  Monaten,  und  obwohl  wir  auch  hier  nicht  die  Rich- 
tigkeit aller  Namen  und  Zahlen  vertreten  wollen,  können  wir 
nicht  läugnen,  dafs  von  diesem  Gönarda  an  früher  eine  zusam- 
menhängende Reihenfolge  der  Herrscher  mit  chronologischen  An- 
gaben vorhanden  war.  Uns  ist  hier  vor  allem  wichtig,  dafs  un- 
abhängig von  der  übrigen  Zeitrechnung  dieser  Geschichte  der  er- 
wähnte Gönarda  1182  v.  (^hr.  G.  gesetzt  w’ird;  dieses  wird  der 
eigentliche  Anfang  der  Geschichte  Kashmirs  in  den  später  erhal- 
tenen Annalen  gewesen  sein  ').  Dieser  Anfang  ist  nicht  so  sehr 
viel  später  als  der  der  Geschichte  von  Magadha,  und  dieser 
Gönarda  wird  ja  ohnehin  nach  dem  grofsen  Kriege  gesetzt. 

Älit  der  von  uns  vorgezogenen  Angabe  über  den  Anfang  der 
nachheroischen  Zeit  verträgt  sich  endlich  das  einzige  astrono- 
mische Datum,  welches  unabhängig  von  dem  chronologischen 
System  der  Brahmaneu  und  ohne  ihr  Wifsen  sich  aus  ihrer  Vor- 
zeit erhalten  hat.  Es  ist  dieses  die  Angabe  über  die  Stellung 
der  Koluren  im  Kalender  der  Veda;  wie  diese  hier  angegeben 
wird,  waren  sie  im  Jahre  1181  v.  Ohr.  G.  gestellt  ’).  Eben  die- 


1)  //«7.  Tar.  I,  52.  53.  und  Tuoyku’s  Noten. 

2)  Die  Stelle  aus  dem  {ijölisha  ist  von  Colkubooke  zuerst  niiti7etheill,  on 

the  Mi.sc.  Essat/s,  I,  108.  Siehe  auch  ott  the  Indian  ZodiaCj  ebeml. 

II,  355.  D.VVI.S  hatte  nach  pfenauer  Untcrsuchuii}'  1391  v.  Chr.  G.  ge- 
setzt (As.  /{cs.  V,  288.)  pegen  Sik  William  .Ionks,  der  1181  angenom- 
men hatte.  H’orksy  IV,  .53.  Colebrookk  setzte  die  Zeit  dieses  Kalen- 
ders iu’s  vierzehnte  Jahrhundert  v.  Chr.  O.  Die  in  Rede  stehende  Stelle 
ist  seitdem  genau  untersucht  worden  in;  .4  Letter  from  Ardideacon  Prall 
on  Cole/troo/ic's  determination  in  J.  of  Ute  As.  S.  of  Ji.  XXXI,  p.  49.  Der 
Verfasser  nimmt  nach  lieriick.sichtigung  aller  hier  einschlägigen  Momente 
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selbe  Stellung  der  Koluren  setzen  die  Lunar  - Monate  der  Veda  501) 
voraus.  Wir  brauchen  nicht  anzunehmen,  dai’s  der  Kalender  der 
Veda  in  jener  Zeit  auf’gczeichnet  worden  sei,  wie  wir  ihn  jetzt 
besitzen;  aber  cs  darf  allerdings  gefolgert  werden,  dafs  zu  jener 
Zeit  eine  feste  Einrichtung  des  Kalenders  erfolgt  war,  die  wie- 
derum auf  schon  vorhandenen  Kenntnilsen  und  Einrichtungen  be- 
ruhete. Andere  Folgerungen  aus  dieser  Thatsache  lafsen  wir 
hier  bei  Seite  und  bemerken  nur,  dafs  nichts  im  Wege  steht  aii- 
zunehmen,  dafs  die  Inder  von  jener  Zeit  an  eine  regclmäfsige 
Zeitrechnung  haben  konnten;  dafs  sie  sie  wirklich  hatten,  schei- 
nen die  erwähnten  Angaben  zu  bekräftigen.  Sie  haben  aber 
nicht,  wie  ich  glaube  gezeigt  zu  haben,  diese  historischen  Auf- 
zeichnungen in  vollständiger  und  ursprünglicher  Gestalt  uns  auf- 
bewahrt. 

Es  steht  demnach, der  grolsc  Krieg  als  ein  hervorragender 
Gränzstein  zAvischen  der  älteren  Zeit  des  Ileldenthums  mit  seiner 
Sage  und  der  späteren  der  bestimmteren  Erinnerungen.  Braucht 
es  erinnert  zu  werden,  dafs  dieser  grofse  Krieg  nicht  als  eine 
wenige  Tage  dauernde  Schlacht  zu  fafsen  sei,  sondern  als  eine 
Periode  langer  Kämpfe  verschiedener  Indischer  Völker  um  die  507 
Herrschaft V Die  üebcrlieferung  lälst  alle  die  Kricgergeschlech- 
ter  in  diesem  Kampfe  aufgerieben  werden,  die  Kaurava,  Jädava, 
und  wie  sie  sonst  heifsen,  werden  vernichtet,  die  Pändava  hinter- 
laisen  einen  einzigen  wunderbar  wiedcrbclebtcn  Nachkömmling, 
und  cs  ist  eine  hohe  Scheidewand  zwischen  der  älteren  und 
jüngeren  Zeit  errichtet. 

Es  darf  uns  hienach  nicht  wundern,  dafs  das  Ende  des 
grofsen  Krieges  als  Anfang  einer  neuen  Periode,  des  jetzigen 
Weltaltcrs,  des  Kali  gesetzt  worden  ist.  Es  ist  klar,  dafs  die 
wirkliche  Begebenheit  der  grofse  Krieg  war,  die  Vorstellung  von 
einem  Uebergango  der  Weltalter  in  einander  suchte  eine  äufscre 
Stütze  und  fand  sic  im  grolscn  Kampfe.  Der  früheste,  sichere 
Gebrauch  dieser  Aera  mit  dem  noch  geltenden  Anfänge  von  3102 
V.  Chr.  G.  erscheint  bei  dem  Astronomen  Arjabhatta  '),  welcher 


1181  V.  Cbr.  G.  an.  An  der  Richtigkeit  dieser  Bestimmunp-,  so  wie  daran, 
dafs  Cravishthu  der  Vcdischc  Name  des  Mondhauscs  DIuinishtha  sei,  ist 
nicht  zu  zweifeln. 

1)  CoLEBKOOKE  H.  a.  O,  II,  471. 
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das  Bhärata  oder  die  Periode  des  Jadhishthira  als  Anfang  des 
Kali  setzt  und  dieser  Zeitrechnung  sich  in  seiner  Astronomie  be- 
dient. Der  spätere  Varäha  Mihira  gebraucht  die  Aera  des  Qäka, 
die  den  14.  März  78  n.  Chr.  G.  fällt.  Arjabhatto  befolgte  ohne 
Zweifel  nur  einen  älteren  Gebrauch ; wann  das  Kalijuga  bestimmt 
worden,  ist  unsicher*/ es  kann  erst  geschehen  sein,  nachdem  die 
grofsen  Weltperioden  ihre  festen  Zahlen  erhalten  hatten.  Ich 
sehe  keinen  Grund  zu  bezweifeln,  dafs  dieses  viel  früher  als 
Arjabhatta  geschehen  sei,  doch  erst  nach  der  Zeit  der  Einrich- 
tung des  Vcda-Kalenders,  der  nur  eines  Festcyclus  von  fünf  Jahren 
gedenkt.  Die  Lehre  von  den  Weltaltern  wird  in  den  Veda  er- 
wähnt, aber  ohne  Bestimmungen  der  Dauer;  wenn  in  dem,  Parä- 
9ara  zugeschriebenen  Werke  gröfsere  Cyclen  Vorkommen,  so  be- 
weist dieses  nur  seine  spätere  Abfassung  ’)  und  wir  raüfsen  die 
Ausbildung  des  Systems,  wenn  die  obigen  Zeitbestimmungen  rich- 
tig sind,  der  Zeit  nach  dem  grofsen  Kriege  zuschreiben.  Man 
mufs  nach  dem  obigen  den  Krieg  der  Pändava  bedeutend  zurück- 
gcschobcn  haben;  nach  welchem  Grundsätze,  bekenne  ich  nicht 
zu  wifsen;  es  scheint  dieses  aber  ein  Werk  der  Astronomen 
zu  sein  ^). 

508  Diese  Vermuthung  wird  dadurch  unterstüzt,  dafs  wir  eine 
abweichende  Bestimmung  des  grofsen  Krieges  kennen,  welche 
auf  eine  astronomische  Theorie  sich  gründet,  auf  die  schon  oben 
erwähnte  eingebildete  Bewegung  der  sieben  Rishi  oder  des  Ge- 
stirns des  grofsen  Bären.  Varähu  Mihira  behauptete  noch  nach 
Arjabhattd’s  Zeit  diese  Theorie  und  indem  er  auf  die  überlieferte 
und  dem  Garga  zugeschriebene  Beobachtung,  dafs  zur  Zeit  des 
grofsen  Krieges  die  Rishi  im  Mondhause  Maghd  gestanden,  bauete 
und  glaubte,  ihre  Stellung  zu  seiner  Zeit  in  dem  zweiten  folgen- 
den Zeichen  zu  finden,  nachdem  sie  einen  vollständigen  Umlauf 
vollendet  hatten,  nahm  er  an,  sic  hätten  schon  29  Mondhäuser 


1)  Nach  CoLEnRooKK , I,  107.  wird  in  diesem  Huclic  aus  dem  ursprünglichen 
fiinfjabrigen  Cydus  ein  60 jähriger  gebildet;  dieser  giebt  (60  X 60)  den 
3600jährigen  des  Brihaspaii  oder  Jnpiters;  mit  60  multiplicirt  giebt  dieser 
den  Cyclus  des  Pragapati ^ des  Schöpfers  oder  der  Patriarchen  von 

216.000  Jahren;  dieser  verdoppelt  giebt  die  Periode  des  Kalijuga  oder 

432.000  Jahre. 

2)  James  Prinsbp  sagt,  Useful  tahles,  II,  p.  80,  die  Astronomen  hätten  diese« 
gethan. 
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durchwandert,  und  der  grofse  Krieg  falle  2526  vor  dem  ^4ka 
(2448  V.  Chr.  G.)  ^).  Wir  sehen  hiebei  die  Abweichung  gemacht, 
dafs  der  grofse  Krieg  vom  Anfänge  des  Kali  getrennt  ist,  wenig- 
stens ist  dieses  die  Anwendung,  welche  der  Geschichtschreiber 
von  Kashmir  in  seiner  Darstellung  macht,  indem  er  die  Stelle 
des  Varäha  Mihira  anfuhrt  und  653  Jahre  zwischen  dem  Anfänge 
des  Kali  und  dem  grofsen  Kriege  setzt;  d.  h.  Judhishthira  in  das 
Jahr  2448  v.  Chr.  G.  ^).  Wir  sehen  aufser  Kashmir  sonst  keine 
Anwendung  dieser  Aera,  die  jetzt  gar  nicht  mehr  im  Gebrauch 
ist,  während  die  nach  dem  Kalijuga  von  3102  v.  Chr.  G.  anfan- 
gende noch  im  Dekhan  mit  dem  Qäka  in  öffentlichen  Actenstücken 
allgemein  angegeben  wird 

Abweichende  Bestimmungen  über  den  Anfang  des  Kali,  die 
nicht  auf  Fehlern  oder  Mifsverständnifsen  beruhen,  sind  bis  jetzt 
nicht  entdeckt  worden;  was  man  in  dieser  Beziehung  angeführt  50 
hat,  gehört  der  einen  oder  der  andern  Quelle  des  Irrthums  ^). 

Von  älteren  auswärtigen  Angaben  besitzen  wir  nur  einen  ein- 
zigen Bericht  und  diesen  leider  weder  vollständig  erhalten,  noch 
ohne  fremde  Zuthat.  Es  ist  dieses  der  Bericht  des  Megasthenes. 
Wenn  er  Dionysos  an  die  Spitze  der  Indischen  Königsreihe  stellt*’). 


1)  Varaha’g  Zeitalter  fällt  pogen  das  Ende  des  fünften  Jahrhunderts  nach 
Chr.  G.,  die  Inder  setzen  ihn  ^äka  427.  Nach  der  Stellung,  welche  er 
den  Kolnron  giebt,  schrieb  er  etwas  vor  oder  nach  472  n.  Chr.  G. 
CoLBBBooKB,  a.  a.  O.  II,  481.  Varäha  setzt  selbst  die  Epoche  des 
Judhishthira  2526  vor  ^äka.  Die  Angaben  stehen  bei  Colkbkookk,  II, 
p.  355.  p.  360.  Nach  seiner  Bestimmung  der  Aera  des  Judhishthira  mufs 
er,  da  er  29  volle  und  wohl  einen  Thoil  des  30sten  Naxatra  rechnet, 
etwa  2930  Jahre  nach  jener  Aera  gelebt  haben,  d.  h.  482  n.  Chr.  G, 
CoLBBBOOKE  Sagt,  II,  361.,  dafs  Varäha  Mihira  annahm,  die  Rishi  hätten 
ein  Mondhaus  des  zweiten  Umlaufs  vollendet. 

2)  Rag.  Tar.  I,  51.  55.  56.  und  Troyer’s  Note,  II,  p.  375.  393. 

3)  Warren,  a.  a.  O.  p.  18. 

4)  Eine  solche  Angabe  rührt  von  Wilford  her,  As.  Res.  IX,  210.,  nach 
welcher  die  Gaina  den  Anfang  des  Kali  in  das  Jahr  1078  oder  1219  vor 
Chr.  G.  setzen  sollen.  In  einer  Tamilischen  Handschrift,  die  von 
William  Taylor  im  Auszüge  gegeben  ist,  As.  Journ.  of  ß.  VII,  376. 
wird  gesagt,  ^’ftlivAkana  sei  gestorben  im  Kali -Jahre  1443;  dieses  würde 
^en  Anfang  des  Kali  kurz  vor  1365  v.  Chr.  G.  herunterbringen.  Ich 
glaube  von  beiden  gezeigt  zu  haben,  dafs  sie  keine  Beachtung  verdienen. 
S.  Ztschft.  f.  d.  K,  d.  M.  V,  S.  240. 

6)  Arr.  Indic.  VD.  Via  DC. 
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so  ist  dieses  eine  noth wendige  Folge  seiner  Meinung,  Dionysos 
habe  Indien  erobert  und  dem  Volke  der  Inder  zuerst  die  Civili- 
sation  zugeführt.  Wir  können  ihn  einfach  beseitigen,  als  will- 
kührliche  Verknüpfung  der  Indischen  mit  der  Griechischen  Mytheu- 
geschichte.  Er  nennt  den  Krishna  den  Indischen  Hercules  uml 
setzt  ihn  15  Generationen  nach  seinem  Dionysos.  Wichtiger  ist 
uns  sein  Bericht  über  die  damals  in  Indien  geltende  Ueberliefe* 
rung  der  menschlichen  Geschichte.  Er  rechnet  154  oder  15Ö 
Könige  von  Dionysos  bis  auf  den  Sandrokyptos  oder  Kandragupta; 
nach  Dionysos  folgte  SpaiembaSy  ein  Gefährte  des  Gottes,  dann 
Spatembas  Sohn  BudyaSj  und  defsen  Kradeuas.  Da  Megasthenes 
in  Palibothra  am  Hofe  des  Königs  von  Magadha  lebte,  werden 
sich  seine  Nachrichten  auf  dieses  damals  mächtigste  Reich  bezie- 
hen, Die  Dynastie  von  Magadha  wird  von  dem  Mondgcschlechte 
abgeleitet  durch  einen  Sohn  des  Kuru.  Der  Stammvater  dieses 
Geschlechts  ist  in  den  Indischen  Verzeichnifsen  Manu,  mit  defsen 
Tochter  Hä  Budha  oder  der  Planet  Mcrcur  den  ersten  König  von 
Pratishthäna , PurüravaSy  erzeugt.  Da  Budyas  und  Budha  gleich 
sind , hatte  Megasthenes  offenbar  dieselbe  Darstellung  vor  Augen, 
die  jetzt  noch  gilt;  Budha  ist  auch  hier  der  zweite  der  Reihe. 
Wir  müfsen  daher  verrauthen,  dafs  Kgadevag  ein  Fehler  etwa 
für  ÜQccQevccs  sei;  Spatembas  läfst  sich  mit  Wahrscheinlichkeit 
so  erklären,  dafs  Megasthenes  den  ersten  Manu,  der  Svdjambhuva 
genannt  wird,  mit  dem  siebenten  verwechselt  habe,  der  als 
Stammvater  der  Könige  der  jetzigen  Periode  gilt  ‘). 

10  Megasthenes  berichtet  weiter,  dafs  in  der  verflofsenen  Vor- 
zeit das  All  dreimal^  wie  er  sich  ausdrückt,  zur  Freiheit  gekom- 
men sei , und  setzt  kürzere  Perioden  für  die  Dauer  dieser  Ueber- 
gangszeiten  an.  Er  kann  damit  nur  die  Zwischenzeiten  {antara) 
der  Weltalter,  die  Abenddämmerungen  {Sandhjunca)  der  Inder 
meinen,  welche  vcrhältnifsmäfsig  kürzere  Perioden  haben*)  und 
in  welchen  durch  die  Vertilgung  der  herrschenden  Geschlechter 
der  frühere  Bestand  der  Dinge  aufliörte,  die  Welt  in  Herrenlosig- 
keit verfiel.  Am  Ende  des  zweiten  Weltalters  vertilgt  Paracu 


1)  Ich  habe  in  dem  erwähnten  Aufsätze  die  Nachrichten  des  Megasthenes 
ausführlich  behandelt  und  erlaube  mir,  hier  nur  die  Ergebnifsc  kurz  au- 
zugebeu.  S.  ZeitscJtr,,  V,  S.  232.  fgd. 

2)  Nämlich  400,  300,  200,  100  Götterjahre. 
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Räma  alle  Kriegergeschlechter;  am  Ende  des  dritten  fallen  alle 
im  grofsen  Kampfe  der  Pdndava  und  Kaurava  *).  Es  geht  hieraus 
hervor,  dafs  damals,  wie  jetzt,  drei  frühere,  abgelaufcne  Welt- 
alter angenommen  wurden  und  dafs  das  damals  gegenwärtige  das 
vierte  war. 

Seine  Zahlen  lafsen  sich  aus  den  Indischen  Angaben  noch 
nicht  erklären  und  er  hatte  hier  wohl  andere  Ueberlieferungen 
vor  Augen.  Die  Zahl  der  Könige  von  Manu  bis  auf  Kandragupta 
ist  in  den  Indischen  Verzeichnifsen  bedeutend  kleiner,  als  153 
und  erreicht  nicht  einmal  zwei  Drittel  von  dieser.  Hieraus  läfst 
sich  vermuthen,  dafs  damals  vollständigere  Vcrzeichnifse  als  die 
jetzigen  vorhanden  waren.  Die  Gesammtzahl  der  Jahre  für  diese 
Könige  wird  in  den  Auszügen  aus  Megasthenes  Werke  nicht 
gleichmäfsig  angegeben,  wir  haben  die  Wahl  zwischen  645172 
und  6042;  keine  kommt  so  bei  den  Indern  vor.  Von  den  kürzern 
Perioden  der  drei  Zwischenzeiten  sind  nur  die  zweite,  300,  und 
die  dritte,  120  Jahre,  erhalten;  auch  diese  lafsen  sich  nicht  mit 
den  Indischen  Zahlen  in  Einklang  bringen.  Der  Regierung  des 
Spatembas  werden  52,  der  des  Budyas  20  Jahre  gegeben,  wäh- 
rend die  Inder  für  diese  mythischen  Personen  schwerlich  eine 
Ilegierungsdauer  festsetzten.  Es  ist  hier  schwer  zu  sagen,  ob 
Megasthenes  nach  irgend  einem  Prinzip  grofse  Indische  Zahlen 
verkürzte  oder  ob  damals  die  Brahmanen  kleinere  Perioden 
hatten  ^). 

Ich  schlicfse  diese  Untersuchung  über  die  Zeitrechnung  der 
ältesten  Periode  der  Indischen  Geschichte  mit  den  Worten  eines 
der  gründlichsten  Kenner  dieses  Gegenstandes:  „Als  Mittelpunkt 
der  Zeit  der  Ursprünge,  in  welcher  die  Indisch- Arischen  vStämme 
im  Fünfstromlande  und  im  Westen  der  Jamunä  wohnten  und  unter 
ihnen  die  in  den  Veden  überlieferte  Weltanschauung  sich  bildete, 
dürfte  man  1500  v.  Chr.  G.  annehmen.  Der  entscheidende  Kampf 


1)  Zeitschft.j  S.  257.  oben  S.  506. 

2)  Arr.  Ind.  IX,  9.  hat  153  bis  auf  Sandrokottos  ^ PlinUis  II.  iV.  VI,  2. 
coUiguntur  a Libero  patre  ad  Alexandrum  Mugnum  reges  eorum  CLIV,  annis 
sex  Mill.  CCCCLI.  adiieiunt  et  menses  sex.  Weiter  hat  Plinius  nichts. 

3)  In  der  Zeitschft.  a.  a.  O.  S.  218.  fgd.  findet  sicli  ein  Aufsatz  von  Tu. 
Benkev,  in  welchem  versucht  wird,  die  Zahlen  der  Könige  uud  der  Ge- 
sammtdauer  ihrer  Regierungen  mit  Indischen  Nachrichten  auszuglcichen. 
Ich  habe  ebend.  meine  Einwürfe  gegen  diese  Erklärung  vorgetragen. 
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der  Pdndava  gegen  die  Kuru  könnte  zwischen  1200  und  1000  v. 
Chr.  G.  fallen.  Von  da  an  bis  auf  Buddha  folgt  die  Zeit  eines 
wenigstens  durch  keine  grofsen  Stürme  gestörten  Friedens“  ‘). 

« 

III.  Die  Ursprünge  der  Arischen  Inder. 

511  Die  Inder  glauben  sich,  wie  die  meisten  Völker  der  alten 
Welt,  Autochthonen ; ihre  heilige  Sage  versetzt  die  Schöpfung  der 
Urväter  und  ihre  Thaten  nach  Indien  selbst  und  es  findet  sich 
bei  ihnen  keine  Erinnerung  eines  Ursprungs  aus  einem  Nicht- 
indischen Lande,  eines  früheren  Wohnens  aufserhalb  ihres  Bhä- 
ratavarsha's. 

Man  könnte  zwar  versucht  werden,  in  der  gröfseren  Heilig- 
keit, welche  die  Vorstellung  der  Inder  dem  Norden  beilegt,  eine 
ihnen  selbst  unverständliche  Hinweisung  auf  eine  früher  engere 
Verbindung  mit  den  nördlichen  Ländern  zu  sehen;  nach  dem 
Norden  in  den  HimAlaja  und  darüber  hinaus  werden  die  Wohnun- 
gen der  meisten  Götter  verlegt,  der  wundervolle,  heilige  Weltberg 
Meru  liegt  ihnen  im  höchsten,  fernsten  Norden.  Doch  wird  eine 
genauere  Erwägung  zu  der  Ueberzeugung  führen,  dass  diese 
Vorstellungen  erst  in  Indien  sich  entwickelt  haben  und  aus  der 
eigenthümlichen  Natur  des  nördlichen  Gebirges  abzuleiten  sind; 
der  tägliche  Anblick  der  weit  in  die  Ebenen  hinabstrahlenden  und 
im  eigentlichsten  Sinne  unersteigbaren  Schneegipfel  des  Himalaja, 
die  Kunde  von  der  ganz  verschiedenen  Natur  der  jenseitigen  Hoch- 
fläche mit  ihren  weiten,  stillen  Gebieten,  der  klaren,  w'olkcnlosen 
Luft  und  den  eigenthümlichen  Naturerzeugnifsen,  mussten  diesen 
Norden  zum  Sitze  der  Götter  und  der  Wunder  machen;  die  Hei- 
ligkeit erklärt  sich  aus  einer  unabweisbaren  Einwirkung  der  um- 
gebenden Natur  auf  das  Gemüth.  Selbst  das  Land  der  Seligen 
im  höchsten  Norden,  das  der  JJtlara  oder  der  nördlichen  Awri/, 
wird  man  am  richtigsten  als  ein  von  der  Dichtung  erschaffenes, 
idcalisirtes  Bild  des  ungestört  schönen  und  glücklichen  Lebens 
fafsen,  nicht  als  Erinnerung  an  ein  früheres  Wohnen  der  Kuru 
im  hohen  Norden;  wenigstens  gilt  dieses  von  der  Weise,  wie 
dieses  Land  in  der  epischen  Dichtung  erscheint.  Es  ist  aber  wahr- 
scheinlich, dafs  ursprünglich  und  noch  in  der  Vcdischen  Zeit  eine 


1)  R.  Rotu  in  Münch,  Gel.  Anz,  1848,  S.  470. 
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solche  Erinnerung  an  jenes  Land  sich  knüpfte,  doch  zeigt  sich 
in  der  spätem  Zeit  keine  Spur  von  ihrer  Erhaltung ‘). 

Die  neuere  Forschung  kann  sich  bei  diesem  Glauben  der  512 
Inder  nicht  beruhigen  und  nachdem  sie  die  Entdeckung  gemacht 
hat,  dafs  das  Sanskrit,  die  alte  Sprache  der  Arischen  Inder,  durch 
eine  so  innige  Verwandtschaft  mit  denen  der  übrigen  sprachver- 
wandten  Völker  verbunden  ist,  dafs  sie  nur  aus  der  ursprüngli- 
chen Einheit  dieser  Sprachen  und  Völker  erklärt  werden  kann, 
hat  sie  nur  die  Wahl , die  Inder  aus  andern  Ursitzen  nach  Indien 
wandern  oder  alle  verwandten  Völker  aus  Indien  herstammen  zu 
lafsen.  Folgende  Erwägungen  entscheiden  für  die  erste  dieser 
Ansichten. 

Es  würde  zuerst  widersinnig  sein,  alle  die  jetzt  so  weit  ver- 
breiteten Völker  gerade  von  dem  äufsersten  Gliede  der  ganzen 
Kette  abzuleiten  ^);  die  gemeinschaftlichen  Ursitze  inüfsen  wo 
nicht  im  Mittelpunkte,  doch  in  solcher  Lage  gesucht  werden, 
dafs  eine  Verbreitung  nach  verschiedenen  Weltgegenden  gedacht 
werden  kann. 

Es  weist  zweitens  keine  Erscheinung  der  Sprache,  Sitte  oder 
Anschauung  bei  den  übrigen  Völkern  auf  eine  Abstammung  aus 


1)  Ich  habe,  ZeUschft.  f.  d.  K.  d.  M.  II,  62.  fgd.  die  wichtigsten  Stellen 
Uber  die  Uttara  Kuru  angegeben  und  gezeigt,  dafs  man  sich  noch  in 
späterer  Zeit  ein  bestimmtes  Land  im  hohen  Norden  darunter  dachte. 
Die  Vorstellung  mufs  den  Indem  sehr  geläufig  gewesen  sein,  da  Ptole- 
maios  des  Volkes  und  seiner  Stadt  gedenkt  und  nach  Plinim  ein  Amome- 
tus  eine  eigene  Schrift  darüber  verfafst  hatte.  Ammiams  hat  sie  aus 
Ptolemaios  wiederholt  als  Opurocarra,  XXIII,  6,  66.  wie  noch  später 
OrosiuSy  1,  Ottoroparras,  Es  ist  wohl  kaum  zweifelhaft,  dafs,  wie  ich 
früher  vermnthet  habe,  Megasthenes  sie  mit  seinen  Indischen  Ilyperbo- 
räern  meinte.  Ktesias  hat  eine  dunkele  Kunde  von  diesem  Lande  erhal- 
ten, weil  er  von  ihm  sagt,  es  gebe  dort  eine  Quelle  Silas,  in  deren 
Wasser  auch  das  Leichteste  versinke.  Dieses  ist  der  Fluss  (7/V«  oder 
Cailodn,  über  welchen  man  zu  diesem  Lande  gelangte.  Siehe  II,  S.  652, 
wo  diese  Stelle  erläutert  ist.  Nach  Ptolemaios  entspricht  sein  Ottorokor- 
rhas  dem  jetzt  Lo~kaha-ptra  genannten  Gebirge.  — Eine  Stelle  aus  dem 
Aitarcja  Bralma^a  des  Rigveda  (Colebbooke,  Ess.  I,  38.  43.)  ist  bemer- 
kenswerth,  weil  hier  Uttara  Kuru  und  Uttara  Madra  als  nördliches  Welt- 
viertel erscheint  und  Land  der  Götter.  Zwei  in  der  Sage  berühmte  In- 
dische Völker  erhalten  hier  nördliche  Namensgenofsen.  Die  Stelle  findet 
sich  in  der  Ausgabe  dieser  Schrift  von  M.  IIacg  II,  p.  518. 

2)  A.  W,  VON  SenLBOEL,  De  Vorigine  des  Hindous,  in  Essais  etc.  p,  514. . 


Digltized  by  Google 


G14 


I 


Zweites  Buch. 


Indien  hin.  Von  den  Ländern,  welche  die  grosse  Indogermani- 
sche  Völkerfamilie  in  der  alten  Zeit  inne  hatte,  war  Indien  das 
cigenthümlichste  und  von  den  andern  abweichendste ; es  wäre  zu 
verwundern,  dafs  sich  gar  keine  Spur  des  eigenthümlichen  Indi- 
schen Wesens  bei  irgend  einem  Keltischen  Volke  später  erhalten 
hätte,  wenn  sie  alle  einst  in  Indien  zu  Hause  gewesen  wären. 
So  findet  sich  unter  den  gemeinschaftlichen  Thier-  und  Pflanzen- 
namen keiner,  welcher  Indien  eigenthümlich  wäre;  das  in  diesen 
Sprachen  am  allgemeinsten  verbreitete  Wort  für  eine  Komart  be- 
zeichnet nicht  Reis,  sondern  Gerste*). 

Von  grofser  Wichtigkeit  ist  bei  dieser  Frage  drittens  die 
geographische  Vertheilung  Indiens  unter  die  verschiedenen  Völker, 
welche  es  besitzen.  AVir  haben  diesen  Punkt  schon  oben  erläu- 
tert und  brauchen  hier  nur  die  zerstreuten  Ergebnifse  zusammen- 
zufafsen.  Die  Verbreitung  der  Arier  nach  Süden  oder  im  Dekhan 
weist  darauf  hin , dafs  sie  von  Nordwesten  kamen , aus  dem  Lande 
im  Norden  des  Vindhja,  etwa  aus  der  Gegend  um  die  Jamunä 
und  dem  östlichen  Pengäb-^).  Nach  diesen  älteren  Sitzen  zeigt 
auch  ihre  Verbreitung  nach  Osten  zwischen  dem  liimälaja  und 
Vindhja  hin-*).  Wir  fanden  auch  deutliche  Spuren,  dafs  die  Arier 
die  frühere  Urbevölkerung  Ilindustan’s  nach  dem  Gebirge  in 
Norden  und  Süden  aus  einander  gesprengt  habc^).  Wir  können 
weiter  nicht  annehmen,  dafs  die  Arier  die  ältesten  Bewohner,  die 
später  verdrängt  worden,  gewesen  seien;  die  Dekhaner,  wie  die 
Vindhjavölkcr  erscheinen  stets  als  die  schwächeren,  zurückwei- 
chenden, von  den  Ariern  verdrängten;  wdr  können  ihnen  die  Kraft 
nicht  zuschreiben,  durch  eine  frühere  Arische  Bevölkerung  sich 
zu  iliren  Sitzen  im  innern  Lande  hindurchgedrängt  zu  haben; 
alles  spricht  dafür,  dafs  sie  ursprünglich  da  safsen,  wo  wir  sie 
später  finden,  und  früher  weiter  verbreitet  waren.  Sie  sind  unter- 
liegende Geschlechter,  wie  die  Australneger  des  Archipels,  wie 
die  rothen  Menschen  Amerikas.  Die  Arier  bilden  das  vollkomme- 
ner organisirte,  unternehmendere  und  schafiTendere  Volk,  es  ist 
daher  das  jüngere,  wie  die  Erde  erst  später  die  vollkommensten 
Gattungen  der  Pflanzen  und  Thiorc  zu  Stande  gebracht  hat. 

1)  R.  oben  S.  247. 

2)  S.  384. 

.3)  S.  449. 

4)  S.  386. 
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Dieses  Verhültnifs  zeigt  sich]^endiich  in  der  politischen  Stel- 
lung auf  entsprechende  Weise.  Die  Arier  stellen  sich  selbst,  das 
heifst  die  drei  oberen  Kasten,  in  einen  durchgreifenden  Gegen- 
satz zu  den  ursprünglichen  Bewohnern.  Zuerst  durch  den  Namen 
der  Arier*).  Dann  durch  ihre  Vorrechte;  wir  wollen  hier  nur 
daran  erinnern,  dafs  Driga^  zweimal  Geborener,  mit  der  daran 
geknüpften  höheren  Stellung,  nur  den  drei  obern  Kasten  als 
Benennung  zukommt.  Die  Arier  stellen  sich  dadurch  deutlich 
als  das  überlegene  siegende  Geschlecht  dar.  Wir  können  hiemit  514 
noch  ein  äufseres  Kennzeichen  zur  Bestätigung  verbinden.  Es  ist 
schon  früher  hervorgehoben  worden,  dals  das  Wort  für  Kaste  im 
Sanskrit,  vanj^üj  zuerst  Farbe  bedeutet^);  es  unterschieden  sich 
also  die  Kasten  durch  die  Hautfarbe.  Wir  haben  zugleich  ge- 
funden, dafs  unter  den  Kasten  die  Brahmanen  die  weifseste  Farbe 
haben,  die  Qüdra  und  Kandäla  die  dunkelste^).  Wir  müfsen  aber, 
weil  sie  durch  ihre  Namen  und  ihre  Stellung  mit  den  Brahmanen 
verbunden  und  von  den  ^üdra  getrennt  werden,  auch  die  Xatrija 
und  Väicja  an  diesem  ursprünglichen  Unterschiede  der  Farbe  Theil 
nehmen  lalsen.  Wir  werden  dadurch  darauf  hingewiesen,  was 
schon  aus  der  Sprachverwandtschaft  zu  folgern  wäre,  dafs  die 
Arischen  Inder  sich  als  weifse  Menschen  von  den  schwarzen 
Urbewohnern  ursprünglich  unterschieden.  Auch  dieses  stimmt  zu 

• 

der  Annahme,  dafs  sie  aus  einem  nördlichen  Lande  herkamen. 

Um  eine  wahrscheinliche  Vermuthung  darüber  zu  gewinnen, 
auf  welchem  Wege  die  Arischen  Inder  einwanderten,  müfsen  wir 
zuerst  auf  die  einheimische  Ueberlieferung  über  die  Sitze  der 
ersten  Anfänge  des  Arischen  Lebens  in  Indien  achten;  sie  giebt 
uns  einen  Anhaltpunkt,  von  dem  wir  ausgehen  können.  Es  wird 
nun  zwar  als  erster  Königssitz,  wo  der  Sohn  des  Schöpfers  Manu, 
Ixvilku,  herrschte,  die  Stadt  Ajödhjä,  als  der,  wo  Manu's  Enkel, 
Purüravas,  die  Stadt  Pratishthäna  in  der  Sage  bezeichnet;  würde 
man  hievon  ausgeherf,  könnte  es  scheinen,  als  ob  die  ältesten 
Sitze  der  Arier  an  der  vSarajü  gewesen  wären,  dafs  von  da  eine 
Verbreitung  nach  dem  Duab  stattgefunden  habe.  Es  widerspricht 
aber  der  oben  bezeichnete  Zug  der  Arischen  Verbreitung  von 


1)  8.  oben  8.  5. 

2)  8.  oben  .S.  408. 

;j)  s.  oben  S.  407. 
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N.  W.  nach  Süd  und  Ost;  es  widerspricht  die  Geographie;  denn 
an  der  Sarajü  aufwärts  gelangen  wir  auf  das  kalte  Hochland  um 
die  heiligen  Seen;  diesen  Weg  können  die  Arier  unmöglich  ge- 
kommen sein,  schon  weil  wir  uns  ihre  Wanderung  in  Begleitung 
ihrer  Ileerdon  denken  müfsen.  Es  widerspricht  endlich  die  Sage 
selbst,  die  zwar  Ajodhjä  als  frühesten  Königssitz  darstellt,  aber 
nicht  als  ältesten  Sitz  der  Religion  und  der  Thaten  der  heiligen 
Urväter;  dieser  ist  vielmehr  der  Bezirk  um  die  Sarasvati,  also 
gerade  in  der  Gegend,  von  welcher  wir,  auf  die  geographische 
Vertheilung  der  Völkerstämme  in  Indien  uns  stützend,  die  Arier 
615  zuerst  sich  verbreiten  lassen,  das  heilige  Gebiet  Brahmävarta ^). 
Die  Indische  üeberlieferung  kennt  kein  früheres  heiliges  Land, 
sie  schliesst  auch  geographisch  das  reine  und  gesetzliche  Indien 
gegen  Westen  mit  der  Sarasvati  ab;  ihr  im  Westen  wohnen  zwar 
Indische,  aber  nicht  nach  dem  strengen  Brahmanischen  Gesetze 
und  in  vollständiger  Reinheit  lebende  Völker^).  Es  kann  diese 
Ansicht  aber  erst  aufgekommen  sein,  als  in  der  Entwickelung  der 
Indischen  Bildung  ein  der  Beobachtung  sich  aufdrängender  Unter- 
schied zwischen  den  Völkern  des  innern  Landes  und  denen  der 
westlichen  Gränzgebiete  stark  ausgeprägt  worden  war;  die  Völker 
des  Pengäbs  erscheinen  stets  als  IStammgenofsen  und  trotz  *der 
erklärten  Abneigung  bewahrt  die  epische  Sage  viele  Verbindun- 
gen der  Könige  des  reinen  Indiens  mit  den  Geschlechtern  des 
Westens.  Es  ist  keine  Unterbrechung  in  der  Kette  der  Indischen 
Völker  gegen  Westen. 

Man  kann  sich  nur  einen  Weg  denken,  auf  dem  die  Arischen 
Inder  nach  Indien  cingewandert  sind ; sie  müfsen  durch  das  Pengäb 


1)  S.  oben  S.  92.  127,  und  Zlschft.  f.  d.  K.  d,  M.  III,  202,  Ilichcr  werden 
die  Opfer  der  ersten  Könige  Nahusha,  Jajäti,  Maruttay  Amhojnsha^  des 
Sohns  des  Nähhuga  und  vieler  andern  verlegt,  so  wie  die  der  Götter  und 
alten  Rishi  und  des  Pragäpati  selbst.  MahähltplYL^  10513.  fgd.  Die  Ge- 
gend an  der  Sarasvati  heifst  die  OpferstUtte  {vMi)  des  PragApati,  5 Jogana 
im  Umkreise.  Ebend.  10535. 

2)  S.  de  Pentapot.  p.  8.  Ztschft,,  a.  a,  O.  S.  201.  20G.  A.  W.  von  Schlkgel, 
De  Vorigine  des  //indous,  p.  457.  Diese  Abhandlung  ist  später  abgedruckt 
worden  in  Boecking’s  Ausgabe  seiner  Oeuvres  francais  III,  p.  25  fgd. 
Ein  lesenswertber  Aufs.atz  über  diesen  Gegenstand  ist:  Die  Arier  und  die 
Einwanderung  dei'  Arischen  Inder,  von  F.  R.  Spieoel  im  Ausland  1860.  No. 
46  und  47. 
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gekommen  sein  und  dahin  aus  dem  westlichen  Kabulistan.  Die 
Wege  von  dem  Oxuslande  in  das  östliche  Kabulistan  in  das  Thal 
des  Pangkora,  oder  in  das  obere  Industhal  am  Gilgit  hinunter 
und  von  da  entweder  den  Indus  hinab  von  Gilgit  nach  Attok  oder 
von  Gilgit  über  das  hohe  Tafelland  Deotsu  nach  Kashmir  sind 
uns  jetzt  bekannt  als  die  rauhesten  und  beschwerlichsten,  die  es 
giebt,  und  erscheinen  zu  keiner  Zeit  als  häufig  oder  viel  benutzte 
Verbindungsstrafsen ‘).  Man  kann  nur  die  kleinen  Stämme  der 
Darada  auf  dem  zweiten  Wege  von  der  Nordseite  des  Hindukoh 
in  ihre  Hochthäler  führen,  nicht  die  Mafse  der  Arier  nach  Indien. 
Durch  die  westlichen  Päfse  des  Hindukoh  gehen  alle  bekann- 
ten grofsen  Völker-  und  Kriegszüge  und  wenn  wir  die  Arischen 
Inder  aus  Baktrien  nach  Indien  bringen  wollen,  ist  nur  dieser 
Weg  annehmbar*^). 

Die  Untersuchung  über  den  Ursprung  der  Arischen  Inder  516 
führt  zunächst  zu  dem  Satze,  dafs  sie  mit  den  Iranischen  Völkern 
gemeinschaftliche  Ursitze  gehabt  haben  und  mit  diesen  am  läng- 
sten zusammenwohnten.  Wir  erinnern  zuerst  an  den  gemein- 
schaftlichen Namen  Arier.  Dann  haben  das  Sanskrit  (namentlich 
das  älteste  der  Veda)  und  die  Altiranische  Sprache  engere  Be- 
ziehungen unter  einander  als  zu  den  übrigen  Geschwistern.  Es 
sind  weiter  die  sich  geographisch  am  nächsten  gelegenen  Länder 
und  ihre  Völker  hangen  noch  durch  ihre  Glieder  unmittelbar  an 
einander,  sie  gingen  im  Alterthiime  unvermerkt  in  einander  über^). 
Endlich  treten  besondere  Uebereinstimmungen  in  der  Lehre,  der 
Sage  und  der  Sprache  hervor,  wie  sie  unter  zwei  andern  Völkern 
der  Indogermanischen  Familie  sonst  nicht  zu  entdecken  sind.  Und 
zumal  gilt  dieses  von  den  östlichen  Iraniern,  denen  die  Sprache, 
welche  wir  uns  gewöhnt  haben,  Zend  zu  nennen,  und  die  Lehre 
Zoroasters  ursprünglich  angehörten.  Neben  diesen  Uebereinstim- 
mungen erscheinen  aber  zugleich  bemerkenswerthe  Gegensätze; 
diese  haben  wir  später  zu  betrachten,  jene  sind  vorzüglich  die 
folgenden. 

Wir  müfsen  hier  zuerst  daran  erinnern,  dafs  uns  im  Avesta 
nicht  die  ursprüngliche  Form  der  Lehre  vorliegt,  sondern  eine 


1)  S.  oben  S.  27.  S.  38.  S.  418.  S.  420. 

2)  So  auch  VON  Schleoei.  , a.  a.  O.  p.  456.  p.  516. 

3)  8.  oben  S.  434.  440. 

LuKhcn’s  ln4.  AKcrllisk.  I.  2.  Aull. 
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reformirte;  cs  werden  die  frommen  Männer,  welche  vor  der  Ver- 
kündigung des  Gesetzes  vor  Zoroaster  lebten  und  die  nächsten 
Anverwandten  unterschieden’);  wir  dürfen  schliefsen,  dafs  das 
Uebereinstimmende  zwischen  den  Brahmanischen  Indern  und  den 
Anhängern  des  Zoroasters  den  Alten,  das  Abweichende  den  Neuern 
angehört.  Unter  den  Wesen,  welche  nach  der  Zendlehre  Gegen- 
stand der  Verehrung  sind,  treten  gerade  die  höchsten  sieben, 
Ahura  Mazda  und  die  Amesha  ^penta  als  eigenthümlich  Iranisch 
hervor;  ihre  Namen  sind  den  Brahmanen  unbekannt,  die  Veda 
kennen  nicht  eine  Ordnung  von  sieben  höchsten  Wesen  derselben 
Bedeutung.  Ebenso  wenig  findet  sich  eine  Spur  von  Brahma  bei 
den  iraniern.  Das  Grundprinzip  der  Zendlehre,  der  durchgrei- 
fende Dualismus  des  Guten  und  des  Bösen  ist  ebenso  wenig 
Brahmanisch.  Daneben  finden  sich  aber  andere  göttliche  Wesen, 
die  im  Avesta  und  den  Veda  einer  gleichen  Verehrung  theil- 
haftig  sind,  namentlich  das  Feuer,  die  Sonne,  die  Sterne,  die 
r>17  Erde,  das  Wasser,  und  weisen  auf  eine  gemeinschaftliche  Grund- 
lage beider  Religionen  hin.  Eine  genaue  und  umfafsende  Ver- 
gleichung raufs  der  Darstellung  der  Vödalehre  Vorbehalten  bleiben; 
hier  sind  uns  Uebereinstimmungen  weniger  allgemeiner  Art  wichti- 
ger, weil  sie  für  den  hier  vorliegenden  Zweck  beweisender  sind. 
Diese  näheren  Uebereinstimmungen  sind  theils  religiöser,  theils 
mythisch-historischer  Art.  Zur  ersten  gehören  der  Gott  Soma 
oder  Haoraa  nebst  dem  nach  ihm  benannten  Opfer;  der  freund- 
liche Sonnengott  Mitra  oder  Mithra,  welcher  in  der  spätem  Zeit 
bei  den  Iräniern  sich  einer  grossen  Verehrung  erfreute;  der 
Genius  Apäm  Napät  der  Veden  und  Apäm  Napao  des  Avesta. 
Sein  Name  bedeutet  Sohn  der  Gewässer  und  bezeichnet  in  diesem 
Falle  die  in  den  Flüssen  und  dem  Meere  sowohl,  als  in  den  Wol- 
ken sich  befindende  befruchtende  Wärme.  Diese  Anschauung 
gehört  zu  den  ältesten,  >veil  den  Griechen  ihr  Poseidon  nicht  nur 
der  Mecresbeherrscher,  sondern  auch  der  durch  die  Flüsse  be- 
fruchtende Gott  ist,  und  weil  Neptunus  offenbar  mit  Napät  stamm- 
verwandt ist.  Es  finden  sich  endlich  im  Avesta  und  im  Rigveda 


1)  S.  Rcrnoitk,  1,  i>.  564.  Ks  «ind  die  /umirjo.  tkaoshu,  die  vom 

ernten  (lesetzo,  im  Neni>ersi.sclien  die  Prs/afodt/i , und  die  Snhaunztlisio^ 
die  nUelisten  Verwandten.  Die  rieliti^-e  Krklärunfif  dieser  Aiisdriieke  kat 
Spiegel  geg'eben  in  A.  Weiier’s  Ind.  Stud.  III,  S.  448. 
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die  Zahl  von  33  Göttern  besonders  hervorgehoben.  Die  Stellen 
in  der  letzten  Schrift  genügen  nur  um  zu  bestimmen,  dass  diese 
Götter  dem  Himmel,  der  Luft  und  der  Erde  gehören*). 

Um  die  Beziehungen  des  Iranischen  Jima  zum  Brahmanischen 
Jama  einzusehen,  inüfsen  wir  uns  zuerst  der  neuem  sehr  erwei- 
terten und  entstellten  h^assung  der  Sage  entschlagen;  die  Gleich- 
setzung des  Gemshid  mit  dem  Medischen  Könige  Deiokes  gründet 
sich  auf  ein  so  vollständiges  Verkennen  aller  Regeln  der  Kritik 
und  eine  so  unerlaubte  Unbekanntscbaft  mit  den  Thatsachen,  dafs 
davon  nicht  mehr  die  Rede  sein  kann'^).  In  der  alten  Sage  er-  518 
scheint  Jima  als  erster  Stifter  des  Ackerbaus  und  des  geordneten 
Lebens,  als  erster  Vereiniger  der  Menschen  zum  geselligen  Ge- 
meinwesen, als  erster  König.  Ahura  Mazdä  erklärt^)  dem  Zoroa- 


1)  Siehe  über  die  erste  Gottheit  Fh.  Windiscumann’s  Zoroasti ischc  Studien 
S.  177  fgd.  und  über  die  zweite  Bi’rnoi'k’s  yacmi^  p.  300  und  J.  Müir’s 
Contributions  io  a Knmvledye  of  the  Vedic  Theoyony  and  Mythology  in  J. 
of  the  R.  As.  S.  New  Scrics,  I,  p.  60. 

2)  r>ie  Rage  von  Gemshid,  wie  sie  beiden  splitem  gefafst  w'ird,  ist  am  rein- 

sten von  Firdbsi  gegeben,  Shahnameh,  Cap.  IV,  bei  Mohl  p.  48 — 68.  bei 
Macan,  I,  p.  18.  i'nderes  giebt  Hrrbelot.  Was  die  Vergleichung  des 
Gemshid  mit  Deiokes  betrifft,  so  wäre  cs  hinreichend  daran  zu  erinnern, 
dafs  die  Namen  ganz  verschieden  sind;  Gemshid  ist  aus  Jima  Khsaeta, 
Jima  der  König  entstanden,  wie  Khoi'shtdy  aus  Zend  Hvare 

Khsucta,  Sonne  König;  Jrj'imirig  mufs  Altpersisch  Däjaka  gewesen  sein, 
wahrscheinlich  Richter,  wie  das  verwandte  Wort  ddddr,  in  Zend  dätare. 
Schöpfet,  Richter.  Deiokes  Vater  \\iefs  Phraoi'tes ^ //erorf.  I,  96.,  welcher 
Name  in  der  Inschrift  von  Bisitnn  /VdcßrOÄ  geschrieben  wird;  dieses  hat 
mit  V'wanyhvat  eine  schöne  Aehnlichkeit.  Gemshid  gehört  einer  mythi- 
schen Zeit  und  ist  selbst  Mythus,  wir  haben  keinen  Grund,  den  Deiokes 
für  unhistorisch  zu  halten;  er  war  Stifter  eines  neuen  Medischen  Reiches, 
nicht  mythischer  Begründer  des  menschlichen  Staats  überhaupt.  Er  ge- 
hört nach  Medien,  das  Avesta  widerspricht  ganz  der  Annahme,  dafs  die 
darin  enthaltenen  Königsnamen  auf  das  westliche  Iran  ttrspriinglic/i  sich 
bezogen.  Es  wäre  Zeit,  nachdem  uns  die  ächten  Namen  des  Kai  Khosm, 
Kaus  u.  s.  w.  durch  Bi’rnouk  wiederhergestellt  sind,  die  unnütze  Mühe 
sich  zu  ersparen,  diese  Ucberlicferungen  mit  den  historischen  Nachrich- 
ten der  Griechen  in  Einklang  bringen  zu  wollen.  Ein  sehr  erheiterndes 
Beispiel  von  der  Sicherheit,  welche  man  diesen  jeder  Grundlage  entbeh- 
renden Vergleichungen  zuschreibt,  kann  man  in  der  kleinen  Schrift  von 
Arnold  IIölty,  Zoroastcr  und  sein  Zeitalter . Lüneburg.  1836.  finden. 

ö)  Vendidady  Farg.  II. 
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ster,  er  habe  den  Jinia  vor  allen  Menschen  zuerst  das  Zarathn- 
strische  Gesetz  gelehrt;  doch  lehnte  Jima  es  ab,  der  Träger  und 
Verbreiter  dieses  Gesetzes  zu  sein  ^).  Statt  delsen  macht  er  die 
Erde  wohnbar;  er  führt  die  trefflichsten  Bäume  und  nährenden 
Gewächse,  die  besten  Thiero  und  Menschen,  die  glänzenden 
Feuer  dort  ein.  Er  wiederholt  diese  Handlung  drei  Mal  im  wei- 
tern Umkreise.  Nachdem  die  Erde  von  Schnee,  TJeberschwem- 
mungen  und  Miswachs  heimgesucht  worden  war,  zieht  er,  vom 
höchsten  Gotte  dazu  aufgefordert,  nach  einer  wasscr-  und  weiden- 
reichen Gegend.  Hier  legt  er  einen  umzäunten  Bezirk  an,  welcher 
ein  Viereck  bildete.  Er  führt  dort  die  Gewässer  hin ; er  errichtet 
Wohnungen  und  führt  die  trefflichsten  Gewächse,  Thiere  und 
Menschen  dort  ein.  Es  herrscht  dort  vollständige  Ordnung;  es 
fehlen  dort  alle  köri)crlichen  Gebrechen  und  Verbrechen.  Er 
heilst  deshalb  hvanihiva  oder  der  gute  Versammler.  Er  ist  das 
Oberhaupt  eines  goldiien  Zeitalters*). 

ln  einer  andern  Stelle  wird  gesagt,  dals  der  König  Jima 
seinem  Vater  Vivanglmti  zur  Belohnung  dafür  geboren  worden 
ist,  dafs  dieser  den  llaoma  zuerst  gepriesen  habe*^).  Für  die  Ver- 
gleichung des  Iranischen  Mythos  mit  dem  Indischen  ist  die  Notiz 
in  Bujidehesh  wichtig,  dafs  Jma  eine  Zwillingsschwcster  Namens 
Gima  oder  Gimuk  hatte  ^). 

Da  Vivandhval  im  Sanskrit  wie  Vivasvai  lautet,  und  der  In- 
dische Jama  dessen  Sohn  ist,  leuchtet  es  ein,  dass  wir  dieselbe 


1)  der  es  im  Gedäclitnifs  hat,  herein,  Trägrer. 

2)  Wir  besitzen  eine  sehr  erscliöpfende  lielitindlmig  in:  Die  Sntje  von  Dsrhem- 

uchld  von  K.  Roth  in  7,.  d.  D.  M.  IV,  S.  410  f<rd.  Dann  hat  N, 
Wkstkroaaiid  eine  Abhandlnnp  über  die  Iranische  Mythen<»eschichle 
geschrieben.  Sie  erschien  in  f)versi(/t  af  del  Kgl.  danske  J'idcnsk.  Sctxk. 
Forhandlintfcr  Nov.  I8ö2.  Sie  i.sf  übersetzt  von  Fk.  Simeckt.  in  IVehers 
Ind.  St.  TU,  S.  402.  T^nd  vom  Verfasser  sclb.st  ins  Engli.sehe  in  J.  of 
the  It.  /?.  of  the  li.  As.  S.  V,  p,  77  fgd.  — Rortr  und  SeiEOEii  {Avesin  I. 
S.  60)  geben  vor  durch  Garten,  weil  die  gleichbedeutende  Wurzel  in  Sanskrit 
umgränzen,  umzännen  bedeutet  und  Garten  einen  umgränzten  Raum  be- 
zeichnet. Ich  ziclie  mit  Hiaixoi-K  vor  es  durch  IJezirk  zu  übersetzen, 
weil  vnrifshvn,  der  Loc.  PL  von  diese  IJedeutung  hat.  Siehe  Brn- 

NOUP’s:  Obsenuitions  snr  la  partie  de  ln  (frammnirc  romparative , etc.  Paris, 
1833.  p.  27. 

3)  Jnvnn  Ua. 

4)  Nämlich  XXII  und  XXXIIl  bei  Windisciimann,  S.  10<)  und  118. 
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ursprüngliche  Mythe  vor  uns  haben.  Vivasvat  ist  in  den  Vedi- 
schcn  Liedern  ein  Beiwort  vom  Lichte  des  Feuers,  welches  Alles 
durchdringt  und  enthüllt.  Es  wird  auch  als  Beiwort  für  die  Sonne 
gebraucht  und  hieraus  erklärt  sich , dals  es  auch  ein  Name  dieser 
selbst  frühe  werden  konnte.  Das  davon  abgeleitete  Palronymikon 
Vuivasvala  findet  sich  oft  in  Vedischen  Liedern  als  Beiname  des 
JamUj  dagegen  selten  als  einer  des  Manu;  in  den  Puräua  hat  der 
letzte  allein  diesen  Beinamen  ^). 

Die  Vedische  Ansicht  von  Jama  ist  diese  ^).  Er  und  seine 
Schwester  Jani  sind  Zwillinge;  dieses  bedeutet  in  der  That  der 
Name,  mit  welchem  das  lateinische  geyninus^  gemeUus  trotz  des  un- 
gewöhnlichen Lautwechsels  identisch  ist.  Sie  sind  Kinder  des 
Vivasval  und  der  Saraujü^  der  eilenden  Sturmwolke.  Die  Vor- 
stellung scheint  die  zu  sein , dals  das  erste  Menschenpaar  aus  der 
Verbindung  des  Lichts  mit  der  feuchten  Wolke  entstanden  ist. 
Von  Jama  heilst  es  in  einem  Liede,  dals  er  für  uns  einen  Ort 
gefunden,  eine  Heimat,  die  man  uns  nicht  nehmen  kann;  wohin 
vormals  unsre  Väter  abschieden,  dahin  führt  auch  die  Gehörnen 
ihre  Bahn.  Jama  ist  also  selbst  den  Weg  des  Todes  gegangen, 
welchen  nach  ihm  so  Viele  zu  betreten  haben.  Der  erste 
Mensch  ist  auch  der  erste  Ankömmling  im  Reiche  der 
Unsterblichen,  das  natürliche  Haupt  derer,  welche  be- 
stimmt sind,  ein  jeder  in  seiner  Reihe  dorthin  zu  fol- 
gen: Jama  ist  der  Fürst  der  Seligen.  Jama  heifst  König 
der  Heimgegangenen  und  Versaimnler  der  Menschen  im  Himmel. 
Die  alten  Inder  glaubten  frühe  an  die  Unsterblichkeit,  dachten 
sich  aber  ihr  Leben  auf  eine  einfache  etwas  sinnliche  Weise.  Die 
Unsterblichen  lebten  fort  in  ungetrübter  Freude  unter  einem  schön 
behclltcn  Baume.  Den  Himmel  dachten  sie  sich  im  Innersten  des 
Weltraums  oder  auch  in  den  heiligen  Räumen  der  Götterwelt. 

Es  leidet  keinen  Zweifel,  dafs  bei  den  Indern  die  ursprüng- 
liche, dagegen  bei  den  Iräniern  eine  nach  spätem  Ansichten  um- 
gemodelte Fassung  dieser  8age  vorlicgt.  Bei  den  Letzten  ist  aus 
dem  himmlischen  Paradiese  ein  irdisches  und  aus  dem  seligen 
Leben  der  Verstorbenen  im  Himmel  ein  glückliches  Zeitalter  aut 


1)  Von  den  Hedeutuugeii  dieses  Worts  hat  JiUKKouF  in  der  Vorrede  zu  /^r 
ßhthjavaia  l*nräna  111,  p.  LV  fpd.  ausführlicli  j;jeliaudelt, 

'S)  K.  ItoTu  u.  a.  O.  in  Z.  iL  D,  M.  (i,  IV,  6.  424  fpd. 
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der  Erde  geworden ; Jama  versammelt  die  verstorbenen  Menschen 
zur  Glückseligkeit  in  der  Welt  der  Götter,  Jima  dagegen  verei- 
nigt die  Menschen  zu  dem  zwar  ungestörten,  jedoch  vergäng- 
lichen Genufse  irdischer  Güter.  Der  älteste  Glaube  an  eine  ge- 
meinsame schöne  Stätte  der  Seligen  findet  sich  auch  bei  den 
Griechen,  wo  ihr  Fürst  Radamanlhtjs  lieifst  ’).  Während  die  Vor- 
stellung von  Jama  und  seinen  Namensgenofsen  sich  nur  bei  drei 
Indokeltischen  Völkern  nacliweisen  läfst,  hat  sein  Bruder  Manns 
eine  viel  weitere  Verbreitung.  In  der  Vedischen  Sprache  bedeu- 
tet sein  Name,  der  auch  Manns  lautet,  theils  Mensch  im  Allge- 
meinen, theils  eine  besondere  Person;  die  eigentliche  Bedeutung 
ist  verständig.  Manu  wird  im  Rigveda  dargestellt  als  Sohn  des 
Vivasval  und  als  Stammvater  der  Indischen  Ar  ja.  Die  alten  epi- 
schen Dichter  haben  seine  Stamm  Vaterschaft  auf  die  Könige  be- 
schränkt, welches  gowifsermafsen  ein  Widerspruch  ist  mit  der 
sonst  geltenden  Ansicht,  dafs  Brahmd  nebst  den  Kriegern  die 
drei  andern  Kasten  erschaffen  habe  ^). 

Mann  wird  in  den  Vedischen  Hymnen  gepriesen,  weil  er  dem 
Agni  das  Feueropfer  dargebracht  habe.  In  einer  'der  ältesten 
Nachvedischen  Schriften  wird  er  Lehrer  der  Menschen  genannt  '^). 
Dieses  scheint  der  Grund  zu  sein,  warum  er  später  als  Gesetz- 
geber betrachtet  worden  ist.  In  dem  von  der  nach  ihm  Manava 
genannten  Schule  verfafsten  Gesetzbuch  trägt  er  selbst  nur  den 
ersten  Abschnitt  vor,  während  er  den  Bhrigu  damit  beauftragt 
die  übrigen  Abschnitte  vorzutragen.  Mit  dem  Jima  der  Irdnier 
bietet  Manu  keine  ursprüngliche  Verwandtschaft  dar;  dagegen 
finden  wir  ihn  erstens  bei  den  Phrygern.  Diese  nannten  alle  glän- 
zenden und  staunenswerthen  Werke  Manika  nach  einem  alten  vor- 
trefflichen König  und  Herrscher,  Namens  Manis^).  Es  leidet 

1)  Diese  UcboreinstimmuiiR'  ist  klar  micli^ewiescu  worden  von  Fu.  Win- 
biscRMANN  in  Vrmgen  der  Arischen  Völker,  München  1852.  S.  11  dos  be- 
sondern  Abdrucks.  Gegen  seine  Erklärung  des  Nnmens  Hudamanthys  hat 
A.  Kunx  triftige  Einwürfc  vorgetragen  in  Z.  f.  veryl.  Sprachf.  IV,  S.  60. 

2)  Die  Stellen  über  Manu  sind  zusammcngestellt  und  erläutert  von  J.  Muir 
in:  On  Manu,  the  progenitor  of  Ihc  Aryyan  Indians,  as  represented  in  tke 
hymns  of  the  Rigveda  im  J.  of  the  /{.  As.  S.  XX , p.  406  fgd. 

S)  Nämlich  in  der  Khändogja  Upnnishad  IV,  11  und  X,  13. 

4)  Diese  Nachricht  findet  sich  bei  Plutarchos  De  Isid.  et  Osir.  p.  XIV,  wo  je- 
doch nachher  der  Fehler  sich  findet,  dafs  er  auch  Masdes  geheifsen  habe, 
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zweitens  kaum  einen  Zweifel,  dafs  der  Griechische  König  Mmos 
mit  dem  Indisclien  Manu  identisch  ist,  obwohl  die  Griechen  z.  B. 
jenem  keine  ßcthciligung  bei  der  Fluth  zuschreiben,  bei  welcher 
dieser  eine  Hauptrolle  spielt,  und  obwohl  noch  kein  sicherer  Weg 
gefunden  ist  um  den  Uebergang  dos  Indischen  Namens  in  den 
Griechischen  zu  vermitteln.  Wir  linden  drittens,  dafs  die  alten 
Deutschen  den  erdgeborenen  Gott  Tuiscon  und  seinen  Sohn  Mannus 
als  Ursprung  und  Gründer  des  deutschen  Volks  in  alten  Gesängen 
priesen  *). 

An  Manu  knüpft  sich  die  Sage  von  Ndb/uhiedis/ifha.  BurNOUF 
hat  zuerst  auf  die  nahe  Verwandtschaft  dieses  Namens  mit  dom 
Zendischen  Nahdnazgisfa  aufmerksam  gemacht,  welcher  die  näch- 
sten, eigentlich  die  neuen  Verwandten  bedeutet  und  den  Gegen- 
satz zu  den  Menschen  des  alten  Gesetzes  bildet.  Durch  die  Unter- 
suchung von  Roth  ist  das  Verhältnifs  beider  Namen  erst  ganz 
aufgeklärt  worden.  Burnouf  hat  durch  eine  Reihe  von  Schlüfsen 
es  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht,  dals  der  Zcndische  Name 
von  Irän  nach  Indien  gekommen  sei  und  für  die  Brahmancn  eine 
Erinnerung  an  den  verwandten  Iranischen  Stamm  enthalte.  Der 
wesentliche  Inhalt  der  Legende  von  Ndbhdncdishtha  in  Aitarcja 
Brdhmaypa  (V,  14)  ist  dieser:  Ndbhdnedishtha y ein  Sohn  MamtSy 
wurde  während  seiner  Lehrzeit  durch  seine  Brüder  vom  Erbe 
ausgeschlossen.  Als  er  sich  nach  seiner  Rückkehr  bei  seinem 
Vater  darüber  beschwerte,  verwies  dieser  den  Sohn  an  die  Angi- 
rasy  welche  eine  Feier  begingen  um  zum  Himmel  zu  gelangen, 
aber  jedes  Mal  am  sechsten  Tage  einen  Fehler  begingen.  Manu 
theilte  seinem  Sohne  zwei  Ljiedcr  mit,  durch  welche  er  die  An- 
giras  belehren  sollte.  Ndblidncdishßa  gehorchte  der  Aufforderung 
seines  Vaters  und  belehrte  die  Angiras  über  die  richtige  Weise 
der  Feier.  Diese  erreichten  am  sechsten  Tage  den  Himmel  und 
schenkten  dem  Ndbhdnedishtha  tausend  (Kühe).  Als  der  letzte  sie 
hinweg  führen  wollte,  behauptete  ein  Mann  im  schwärzlichen  Go- 


wcil  dieser  Name  den  höchsten  Gott  der  IrAnicr  bezeichnet.  Mmies  war 
bei  den  Phrypfiern  ein  gewöhnlicher  Name  nach  ötbaron  VII,  3,  12.  p.  303. 

1)  Die  Iden<litUt  von  Manvs  und  Minos  ist  zuerst  iiachgewteecn  von  Fk. 
WiNDiscHMANN  in  der  oben  8.  622.  N.  1,  angeführten  Abliandlung;  daun 
noch  genauer  von  A.  Kühn  in  Z.  f.  ner;)L  Spruc/if.  IV,  8.  86  fgd.  Die 
Stelle  vom  doutscheu  Mamts  findet  sich  im  Taritus  Germ.  1. 
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wände,  sie  gehörten  ihm.  Der  Vater  wurde  zum  Schiedsrichter 
erwählt;  dieser  erklärte  dem  Sohne,  dafs  das  Tausend  jenem 
Manne  gehöre  und  der  Sohn  cs  ihm  sagen  solle.  Dieser  kehrte 
zu  dem  Manne  zurück,  welcher  dem  Näbhdnedishtha  das  Tausend 
schenkte,  weil  er  die  Wahrheit  gesprochen  habe  ').  — Vergleicht 
man  die  Lieder  des  lUgvedaj  auf  welche  in  dieser  Legende  an- 
gespielt  wird  ’) , so  ist  dort  von  Manu  gar  nicht  die  Rede  und 
Näbhdnedishtha  ist  in  appellativer  Bedeutung  „Blutsverwandte“  zu 
nehmen ; ndbha  ist  der  Vedische  Locativ  des  Singulars  von  ndbtü 
Nabel,  welches  auch  Verwandtschaft  bedeutet.  Nach  diesen  Lie- 
dern erhielt  Ndbhdncdishtha  die  Kühe  nicht  von  den  Angirasen, 
sondern  von  einem  Häuptlinge  Ashtakariii,  Der  Kern  dieser  so 
wie  vieler  andern  priesterlichen  Legenden  ist:  das  priesterliche 
Wifsen  ersetzt  und  überwiegt  den  Besitz  irdischer  Macht  und 
weltlicher  Reichthümer.  Es  erhellt  aus  dem  Vorhergehenden,  dafs 
die  zwei  in  Rede  stehenden  Namen  zwar  etymologisch  sehr  nahe 
verwandt  sind,  jedoch  keinen  historischen  Zusammenhang  haben. 
Die  Behauptung  H.\Ug’s,  dafs  in  Vedischen  Liedern  Ndbhänedishßa 
den  Beschützer  aller  Keime  der  Erzeugung  bedeute  und  dafs  alle 
Götter,  Menschen,  Thiere  u.  s.  w.  von  ilim  abstaramen,  verträgt 
sich  nicht  mit  dem  Inhalt  der  dafür  angeführten  Stellen  ^). 

Ein  zweites  Beispiel  von  der  Umgestaltung  eines  ursprüng- 
lich göttlichen  Wesens  in  ein  menschliches  liefert  die  Sage  von 


1)  Burnüuk’.s  iriitürsuchmigcii  finden  sich  in  Vtn-mi  p.  566  fgd.  und  die  von 
Koth  in  /.  d,  D.  M.  (i.  VI , *S.  fgd,  unter  dem  Titel : F.lymologisckcs 
zum  /Ivrsta. 

2)  Diese  zwei  Lieder  sind  das  61.  und  62.  des  zebnten  Buchs  des  Higveda. 
Ich  führe  diese  Hymnen  an  nach  der  Zahl  der  matuhda  und  siikta. 

3)  Hauo  trägt  diese  Behauptung  vor  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  des 
Aitareya  Bratunanmn  of  the  Higveda  1,  p.  27.  — Man  schrieb  dem  Manu 
ursprünglich  neun  Söhne  und  eine  Tochter  zu;  siche  Bubkouf,  Le  Bhdg. 
P.  III.  Pref.  p.  C.  Den  spätem  Sammlern  der  alten  Ueberlieferungeu 
genügte  die  Tochter  nicht  und  sie  suchten  ihm  zehn  Söhne  zu  gchcii- 
Als  ein  Mittel  dazu  bot  sich  besonders  der  Namo  S dbhänedishtha  wegeu 
seiner  Länge  und  leichten  Theilbarkcit  dar.  Siehe  Wilson,  yishifu-P. 
p.  348.  Note  4,  wo  die  Varianten  dieses  Namens  genau  zusammengestcllt 
sind.  Die  wichtigsten  sind  NabhägäiHshta  und  Nabbdgadishfa.  Aus  diesen 
hat  das  Kiirma  P.  Näbhaga  und  Arishla  gemacht,  das  Bhäg,  Nabhäga  und 
üishta.  S.  Buhnouf  a.  a.  O.  p.  CVII. 
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Feridün  oder,  wie  er  in  der  Zendsprache  heifst,  Thraelöna  ^). 
Nach  dem  Avesta  wurde  er  dem  Atkwja  zur  Belohnung  dafür 
geboren,  dafs  er  der  zweite  war,  welcher  den  Haoma  verehrte. 
Der  Sohn  erschlug  die  zerstörende  Schlange  mit  drei  Hachen, 
sechs  Augen  und  Tausend  Kräften,  die  von  Ahriman  erschaffene 
zur  Vertilgung  der  Reinheit  in  der  Welt  ^),  Diese  Falsung  über- 
trägt den  Mythos  auf  das  sittliche  Gebiet  im  Sinne  der  Altirani- 
schen Lehre;  Thraelöna  bekämpft  und  überwindet  als  Mensch  in 
dem  Dienste  des  guten  Gottes  das  vom  bösen  Geiste  crschaflfone 
Uebel,  welches  in  der  Gestalt  der  Schlange  auftritt. 

• Die  ursprüngliche  Bedeutung  liegt  in  den  Vedischen  Liedern 
klar  vor.  Nach  diesen  war  Trita,  der  in  einer  Stelle  auch  Trai- 

A 

tana  genannt  wird,  ein  Gott,  welcher  den  Beinamen  Apljay  d.  h. 
AVafserbewohner  oder  Wafserbeherrscher,  hat  und  in  dem  fernsten 
Gebiete  der  Welt  wohnt,  wo  die  Gewäfser  lagern  und  woher  die 
Luftströmungen  hervorbrechen Er  wird  deshalb  mit  dem  Väju, 
dem  Winde,  zusammengestellt  und  zu  einem  Gehülfen  des  Indra^ 
wie  die  Marul^  zur  Bekämpfung  der  bösen  Geister,  welche  den 
Himmel  bedecken  oder  die  Gewäfser  hinter  den  Gebirgen  zurück- 
haltcn.  Als  solcher  erschlägt  er  auch  den  dreiköpfigen,  sieben- 
geschwänzten  bösen  Geist  oder  ahi^  die  Schlange,  und  befreit 
aus  seiner  Gewalt  die  Kühe  oder  die  Wolken^). 

Aus  dieser  Uebereinstimmung  in  dem  Inhalte  und  in  den 


1)  S.  Die  Sage  von  Feridün  in  Indien  und  Iran.  Vou  Dr.  K.  Roth,  iu  der 
Ztschrft.  der  I).  Morgen!.  Ges.  II,  8.  216  fgd. 

2)  S.  Burnouf’s  Etudes  sur  la  iangtte  et  sur  les  lextes  Zends,  im  Journ.  As. 
IVme  Ser.  IV,  p.  493.  u.  Roth  a.  a.  O.  8.  229.  Feridün  ist  eutstaudeii 
aus  Thraetöna  durch  den  Uebergang  in  Fraeduna.  Nach  der  spätem  8age 
bei  Firdosi  und  den  spätem  Persern  verdrängte  Zohäk  den  Gemshid  und 
suchte  den  Feridün  zu  tödten,  weil  gewahrsagt  worden  war,  dafs  er  seine 
Macht  stürzen  würde.  Es  gelang  ihm  nur,  defsen  'VsXqx  Abtin  ^ der  auch 
Albin  genannt  wird,  zu  tödten.  Feridün  wurde  von  der  Mutter  Firänek 
mit  seinen  zwei  Brüdern  Kajänush  und  Purmäje  gerettet  und  überwand 
mit  Hülfe  des  Eisenschmiedes  Käve  den  Zohäk.  Dieser  gilt  in  der  spä- 
tem Sage  als  Unterdrücker  des  Iranischen  Volkes,  als  Araber  und  Ver- 
treter einer  Semitischen  Herrschaft;  er  wird  gedacht  mit  einem  mensch- 
lichen Kopfe  und  zwei  Schlangen  axif  den  Schultern. 

3)  S.  Roth  a.  a.  O.  S.  219  fgd.,  wo  die  Beweise  für  die  Einzelnheiten  mit- 
gcthcilt  worden  sind. 

4)  8.  I,  S.  757. 
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Namen  erhellt  es  deutlich,  dafs  die  Grundlage  der  Sage  den 
Indern  und  Iraniem  gemeinschaftlich  gehörte,  die  letztem  aber 
später  der  ursprünglichen  Bedeutung  nicht  mehr  eingedenk 
waren. 

Nachdem  die  zwei  ersten  Haoma- Verehrer  und  ihre  Söhne, 
die  in  der  Heldensage  der  Perser  am  meisten  hervortretenden 
Könige  der  ältesten  Dynastie,  sich  als  ursprünglich  göttliche 
Wesen  ausgewiesen  haben,  darf  auch  von  dem  dritten  und  seinen 
zwei  Söhnen  etwas  ähnliches  angenommen  werden,  obwohl  ihre 
Bedeutung  noch  nicht  mit  Sicherheit  ermittelt  werden  kann ; doch 
ist  die  schon  erkennbare  Uebereinstimmung  grofs  genug,  um  an 
der  ursprünglichen  Identität  keinen  Zweifel  übrig  zu  lafsen.  Nach 
der  'spätem  Heldensage  war  Säm  der  erste  Pehlewan  der  Persi- 
schen Könige,  der  Statthalter  der  östlichen  Provinzen  und  Indiens, 
Gershäsp  der  letzte  König  der  ältesten  Dynastie  ^).  Nach  dem 


A A 

1)  Aptja  sollte  im  Zond  regclmürsig  Aftja  werden;  durch  Umstellung  des  Z', 

A 

welches  dann  w werden  mufsto,  ist  Atfnoja  entstanden;  s.  Buknouf  a.  a. 
O.  V,  p.  120.  Thracluna  setzt  eine  Sauskritform  Tretavana  voraus,  die 
sich  allerdings  nicht  iindet,  obwohl  cs  eine  ähnliche  Bildung  aus  tlvUa 
giebt,  nämlich  Dvaitavana:  s.  A.  Webke,  Vitjas.  Sanhitc  Spec.  II,  p.  209. 
Au  der  Identität  der  Namen  läfst  sich  jedoch  nicht  zweifeln.  Unter  den 
einzelnen  von  K.  Koth  uaehgewiesenen  Ueboreinstiinmungen  ist  beson- 
ders folgende  hervorzuheben.  Feridüns  Bruder  heifst  Kajan  - ush , der 
Eiseuschmied,  welcher  aus  Rache  wegen  der  Tödtung  seines  .Sohnes  sich 
gegen  Zohäk  empörte,  sein  Schurzfell  zur  Fahne  machte  und  mit  ihr 
dem  Heere  Feridün’s  vorauzog,  Kaoe.  Beide  sind  entstanden  aus  dem 
Kävja  Ucanas  des  Veda.  Dieser  war  mit  besonderer  Seherkraft  begabt 
und  entdeckte  die  von  dom  bösen  Geiste  verborgenen  Kühe;  hiermit  läfst 
sich  das  Voranzieheu  des  Kävo  vergleichen.  Er  hatte  ferner  dem  Indra 
den  Donnerkeil  verfertigt,  mit  welchem  er  den  Vritra  tödtete.  Nach 
der  Entstellung  der  spätem  Sago  schickt  Foridün  seine  zwei  Brüder  auf  den 
Markt  zu  dem  Eisenschmiede , von  welchem  er  eine  eiserne  Keule  schmie- 
den läfst.  Der  Vedischo  Kävja  hat  demnach  in  ihr  eine  doppelte  Gestalt 
angenommen;  er  liefert  als  Kajän-ush  die  Waffe  zum  Tödten  des  Fein- 
des, als  Kave  zieht  er  dem  Heere  voran.  Kävja  fJc;anas  ercheint  endlich 
auch  in  den  Vedischen  Liedern  als  einer,  welcher  den  Göttern  im 
Kampfe  verbündet  war  und  von  ihnen  auch  gerettet  wurde.  Aus  dieser 
Verbindung  ist  die  Feridün’s  und  Käve's  entstanden,  nachdem  die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  dieser  Namen  dem  Bewufstsein  der  Iranier  ent- 
schwunden war. 

2)  S.  Firdösi's  Shah-  Kattieh.  I,  p.  606  fgd.  in  T.  Macam’s  Ausg.  Siehe  be- 


DIgitized  by  Google 


Die  Sage  von  Feridftn. 


627 


Zendavesta  war  Thrita  der  kräftigste  der  (^Ama^  der  dritte  Ver- 
ehrer des  Haoma;  zur  Belohnung  wurden  ihm  UrvAkhshaja^  der 
fromme,  welcher  die  Gerechtigkeit  walten  liefs,  und  K^rMcpa^ 
der  hoch  gewachsene,  der  thätige,  der  die  stierköpfige  Keule 
tragende  geboren  ^).  Von  dem  letzten  wird  als  seine  grofse  That 
gepriesen,  dafs  er  die  giftige,  Menschen  und  Thiere  verschlingende 
Schlange  vertrieben  habe  ^).  Durch  sie  wird  er  bezeichnet  als 
ein  Bekämpfer  der  bösen  Schöpfung  im  Dienste  des  Ormuzd  und 
mit  Thraiiöna  in  dieselbe  Klafsc  gestellt.  Wir  erfahren  sonst  von 
ihm  nur  weniges.  Die  Ferver  oder  Schutzgeister  werden  ange- 
rufen, welche  den  Körper  des  Qäma  bewachen,  des  Vaters  des 
KSrMcpOj  welcher  mit  erhobener  Keule  die  Welt  durchzieht  ^). 
Er  erscheint  hier  als  ein  Beschützer  der  Erde. 

Bei  den  Indern  läfst  sich  bis  jetzt  nur  der  zweite  mit  Sicher- 
heit nachweisen.  Bei  ihnen  lautet  der  Name  genau  entsprechend 


sonders  diese  Abhandlung:  Die  Sage  von  Säm  und  das  Säm-näme  von  F. 

Spikgel  in  Z,  d.  D.  M.  Ges.  III,  S.  249. 

1)  Ich  fafse  Thrita  mit  Koth  als  Eigenname,  nicht  als  Zahlwort,  und  über-' 
setze  cevista  durch  kräftigst  nach  Burnouf’s  Bemerkung  a.  a.  O.  V,  p. 
256.  Thrita  wird  sonst,  s,  Vendidäd,  Fargd.  XX,  p.  491,  dargestellt  als 
der  erste,  welcher  zuerst  unter  den  Menschen  den  Hunger,  den  Tod  und 
die  Fiebergluth  gebrochen  und  den  menschlichen  Körper  davon  befreit 
habe  durch  Gewächse,  welche  Ahuramazdä  in  grofser  Anzahl  hervorge- 
bracht  habe,  besonders  durch  die  weifse  Haoma -Pflanze,  wenn  so  rich- 
tig erklärt  wird.  Vom  Vedischen  Trita  wird  auch  gesagt,  dafs  er  ein 
den  Soma  mit  Steinen  ausschlageuder  und  ausprefsender  Priester  war. 
Da  die  alten  Inder  den  Qewärsern  eine  grofse  Heilkraft  zuschrieben, 
wovon  unten,  konnte  dom  Wafsergotte  auch  leicht  die  Kenntnifs  der 
Heilmittel  zugetheilt  werden.  Ob  dieses  wirklich  bei  Trita  geschehen, 
ist  noch  nicht  nachgewiesen,  doch  wahrscheinlich,  weil  der  Soma-Pflanze 
so  grofse  Wirkungen  zugeschrieben  wurden  und  der  Ausprefscr  des  Soma- 
Saftes  leicht  zu  einem  Kenner  der  Heilmittel  werden  konnte.  Ich  halte 
es  daher  für  wahrscheinlicher,  dafs  der  Indische  Gott  Trita  sich  bei  den 
Iraniern  zu  einem  heilkundigen  Menschen  umgestaltet  habe , als  dafs  der 
Name  dieses  heilkundigen  auf  den  Somapriostor  übertragen  worden  sei; 
diese  zwei  Vermuthungen  stellt  Roth  auf,  ohne  sich  für  eine  von  beiden 
zu  entscheiden. 

2)  Vofna  im  9ten  H&,  nach  BubnoUp’s  Erklärung  u.  a.  O.  V,  p.  266  fgd. 

3)  In  dem  29sten  Jesht  der  Ferver;  s.  Bubnouf  a.  a,  O.  p.  253.  In  dem 
19ten  wird  der  Ferver  des  heiligen  Qäma  angerufen  mit  dem  obigen 
Zusatze. 
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Kricäcva  *).  Er  ist  uns  bis  jetzt  nur  aus  der  epischen  Dichtung 
bekannt  geworden  und  gilt  in  ihr  als  der  Erzeuger  der  Wunder- 
waffen. Nach  einer  Angabe  hiels  sein  Vater  Samjama^  welcher 
Name  eine  ähnliche  Bedeutung  mit  dem  des  Cdma  hat,  indem 
der  letzte  den  ruhigen  bezeichnet,  der  erste  den  bezwingenden, 
den  hemmenden.  Es  findet  sich  demnach  allerdings  auch  eine 
Achnlichkeit  des  Vaters  bei  den  Iraniern  und  den  Indern.  Da 
die  Vorstellung  von  Wunderwaffen  erst  in  der  epischen  Zeit  aut- 
gekommen  ist,  darf  vermuthet  werden,  dafs  Kricäcva  ursprüng- 
lich eine  andere  Bedeutung  gehabt  hat;  diese  bestimmen  zu  wol- 
len, möchte  gewagt  sein,  so  lange  er  sich  nicht  in  altern  Schrif- 
ten uns  dargeboten  haben  wird.  Nur  so  viel  scheint  mir  aus  der 
Vergleichung  hervorzugehen,  dafs  die  hier  vorkommenden  Na- 
men mit  Ausnahme  von  Thrita  nicht  Naturgötter  bczeichnetcn, 
sondern  eine  Beziehung  auf  das  Staatslcben  hatten,  (^äma  und 
Satnajama,  könnte  man  vermuthen,  bedeuteten  die  durch  den 
Schutz  der  Waffen  gesicherte  Ruhe  des  Landes;  bei  den  Iraniern 
wurde  der  erste  zum  Beschützer  der  östlichen  Gränzprovinzen, 
Samjama  wurde  von  den  Indern  so  gut  wie  vergefsen ; Urväkhshaja 
war  der  Ausdruck  für  die  Aufrechtcrhaltung  des  Rechts;  dieser 
blieb  den  Iraniern  allein  ; Kricäcva  w^ar  der  Beschützer  des 


1)  Bcbnouf  hat  a.  a.  O.  p.  255.  darauf  aufnicrkaam  gemacht,  dafs  der  Köuig 
Kricät'va  von  Vicätä  der  Sohn  Samjamns  sei,  xind  auf  die  Ueborcinstini- 
mnng  der  Bedeutung  dieses  Namens  mit  dem  fVunn’x.  Hierbei  ist  jedoch 
zu  bemerken,  dafs  diese  Angabe  allein  dem  H hthjatuUa  P.  gehört;  s.  1.  Beil. 
1,2,  3.  p.  XVI.  Die  übrigen  Pttrnna  haben  zwar  auch  Ariföctw,  aber 
einen  andern  Vater  und  das  Rämajtma  nennt  ihn  Kucarvtt  und  den  Vater 
anders  als  jene.  S.  ebend.  Kprurva  wird  in  Häm.  I,  30,  8.  16cn.,  31, 
10.  Gokk.  dagegen  der  Vater  der  sanhäiui  genannten  Waffen  g'enauut; 
dieses  Wort  bedeutet  Zurückhaltung,  Unterdrückung,  Zerstörung  und  be- 
zeichnet die  W^affen,  durch  welche  die  feindlichen  überwunden  werden; 
8.  S.  .560.  Note  2.  S.  700.  Note  1.  Der  Verfasser  des  Wiagavnta  mag  will- 
kührlich  den  Vater  Samjama  hier  angebracht  haben;  es  mufs  aber  einen 
solchen  mit  einem  ßohnc  KHcä^rva  gegeben  haben.  Da  samjama  und 
sanhära  sich  in  der  Bedeutung  so  nahe  verwandt  sind,  ist  es  pafsend,  dafs 
dem  Erzeuger  der  sanhära  ein  Vater  Namens  Samjama  gegeben  worden 
ist.  Auf  dieser  Annahme  beruht  die  obige  Darstellung. 

2)  l)as  entsprechende  Wort  lautet  im  Sanskrit  wruav^/«,  weit  berschend,  und 
findet  sich  z.  B.  als  Beiwort  für  Mitra  und  Varnna,  I,  2,  9.  Kosk-v 
hat,  Atinol.  p.  X.  bemerkt,  dafs  das  Homerische  fVQvngBicov  in  der  .\b- 
leituug  und  Bedeutung  damit  identisch  ist.  Kricäcva  bedeutet:  magere 
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Landes  durch  Waffen;  bei  den  Iraniern  wurde  aus  ihm  ein 
Schlangentödter  im  Dienste  des  guten  Gottes,  bei  den  Indern  ein 
Hervorbringer  der  Wunderw'affen.  Dunkel  ist  besonders  dieses, 
warum  Thrita  mit  Cdma  verbunden  worden  ist. 

VV’enn  cs  nun  auch  vorläufig  dahingestellt  bleiben  mufs,  ob 
es  je  gelingen  wird,  die  l^edeutung  und  das  gegenseitige  Verhält- 
nifs  der  zuletzt  betrachteten  Gestalten  der  Sage  zu  ermitteln,  so 
darf  doch  als  ein  bleibendes  Ergebnifs  für  die  Erforschung  des 
Indisch- Iranischen  Alterthums  der  Satz  betrachtet  werden,  dafs 
die  älteste  Geschichte  der  Iranier,  wie  sie  schon  im  Avesta 
vorliegt,  eine  mythische  und  meistens  aus  ursprünglich  gött- 
lichen Wesen  zusammengewachsene  ist,  deren  wahre  Bedeutung 
sich  allein  bei  den  Indem  erhalten  hat.  Diese  Wesen  müfsen 
aber  vor  der  Trennung  der  beiden  Völker  und  der  Spaltung  ihrer 
Lehre  ihnen  gemeinschaftlich  gewesen  sein  und  ihr  Alter  mufs 
daher  auf  die  Zeit  vor  dieser  Trennung  zurückgehen. 

Wichtig  für  den  vorliegenden  Zweck  ist  auch  das  Wort 
v^rHhrägan  oder  vhPthraghna^),  welches  nur  siegreich  bedeutet,  aber 
ursprünglich  den  Gott  Indra  bezeichnete,  welcher  den  bösen 
Dämon  Vritra  besiegte.  Es  ist  dieses  um  so  sicherer,  als,  wie 
wir  sehen  werden,  das  Avesta  auch  den  Indra  kennt,  aber 
als  bösen  Geist.  Die  Iranier  haben  den  Gott  verstofsen,  seinen 
Beinamen  beibehalten,  aber  ohne  ihn  noch  auf  den  ursprüng- 
lichen Besitzer  zu  beziehen. 

Da  wir  hier  nicht  im  einzelnen  alle  die  Berührungen  verfolgen 
können,  welche  in  den  Sprachen  des  Zend Volkes  und  der  Arischen 
Inder  noch  erhalten  sind  und  die  nähere  Verwandtschaft  beider 
deutlich  beurkunden,  sei  es  nur  noch  mit  einem  Worte  erlaubt 
wegen  seiner  Wichtigkeit  eine  Ausnahme  zii  machen.  *). 


Plerdc  liabeml.  Uor  Grnnd  dieser  licucnnun^  ist  mir  unklar.  V’on  seinen 
Timten  handelt  Westkhoaakd  ausführlich  in  J.  of  the  li.  //.  of  llw  li.  /4s. 
S.  V,  p.  87.  und  in  /4.  H'eber's  Ind.  StiuUeu  JII,  Ö.  426  fgd. 

1)  Auch  vür^lhraghnu j wie  im  Sanskrit  vritmlia» . vrilrngfoia,  vtirtoffhna.  S. 
IJuRKorp,  yaena,  1,  p.  527.  üeber  die  Bedeutung  des  Mytho.s  von  Indra 
und  Vritra  .sei  es  genug,  hier  auf  liitßwdtty  I,  51.  und  sonst  zu  verweisen. 

2)  Folgende  Wörter,  die  wegen  ihrer  Bedeutung  beziehungsreich  sind,  mögen 
hier  kurz  hcrv'orgehoben  werden.  Jazutu,  Name  der  Ized  oder  Götter 
zweiter  Ordnung,  kommt  in  den  Veda  in  der  entsprechenden  .Sanskrit- 
forni  ja(^)(tta  mit  der  ursprünglichen  Bedeutung  verehrumiswürdig , durch 
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523  Der  Priester  heifst  im  Avesta  Atharvan;  die  Inder  haben 
bekanntlich  den  ganz  verschiedenen  Namen  Brahman  oder  Bräh- 
maiiMt  doch  kennen  sie  auch  den  Atharvan,  und  zwar  wird  dem 
Worte  auch  die  Bedeutung  dos  Brahmanen  oder  Priesters  beige- 
legt. Der  Name  bedeutet  mit  Feuer  begabt  und  wird  in  der 


Opfer  zu  verehren  als  Beiwort  der  Götter  vor.  S.  Higv.  I,  35,  3.  4.  67,  7. 
Bubnouk,  in  Journal  As.  III,  X,  325.  Der  erste  Theil  des  Ahura  Mazda 
erklärt  sich  genügend  aus  dem  Sprachgebrauch  der  Hymnen;  im  ersten 
Buche  des  Rik  steht  nur  einmal  Asura  als  Eigenname,  I,  110,  3.  Säjana 
bezieht  es  auf  Tvashfar.  Es  ist  sonst  überall  lobendes  Beiwort  von  Göt- 
tern; von  dem  Savitri  oder  der  Sonne,  I,  35,  7.  10.  von  Indra,  I,  54,  3; 
von  den  Undra,  I,  04,  2.  Rosbn  giebt  die  Erklärungen  des  Scboliasten 
wieder,  welcher  es  durch  reaeutor,  v\cloi\,  (hostium)  domitor  auslegt.  Dieses 
ist  aber  ein  willkürlicher  Wechsel  nach  der  Verschiedenheit  der  Götter; 
nur  die  erste  Auslegung  läfst  sich  vertheidigen.  I,  24,  14.  bat  er  es  als 
Eigenname  des  Vanina  genommen,  es  ist  aber  gewifs  auch  hier  nur  Bei- 
wort. I,  113,  16.  steht  fisuh^  Lebeusgeist,  axti  allein  hat  noch  spä- 
ter diese  Bedeutung.  Da  es  von  as,  seiuy  herstammt,  wird  die  Bedeutung 
Sein  die  erste  sein  und  Leben,  Lebensgeist  liegt  dieser  nahe.  Asura,  sei 
es  durch  das  seltene  Af6x  ra  oder  die  Wurzel  rä,  geben,  die  oft  in  den 
Vßda  vorkommt,  gebildet,  heifst  also  seiend  oder  Sein  gebend,  belebend, 
wie  der  Sclioliust  es  fafst.  Es  steht  Rigv.  I,  108,  6.  von  den  Priestern 
und  mufs  hier  eine  verwandte  Bedeutung  haben,  nicht  einfach  Priester 
heifsen.  Das  entsprechende  Zendwort  ahu  heifst  Dasein,  seiende  Welt; 
daneben  Ileir.  S.  die  ausführliche  Untersuchung  von  BcBNOcr,  Vofna, 
I,  77  fgd.  Die  Bedeutung,  die  Asura  in  den  Veda  hat,  pafst  vortrefflich 
auf  den  Namen  des  Ahura  MazdA.  Nachdem  fest  steht,  dafs  Asura  im 
Sanskrit  nicht  blos  einen  bösen  Gott  bedeutete  {a  priv.  und  sura,  Gott), 
sondern  auch  von  den  Göttern  im  guten  Sinne  gebraucht  wurde  und  diese 
Bedeutung  wahrscheinlich  erst  verlor,  als  die  bösen  Götter  häufiger  Asura 
genannt  wurden,  scheint  die  Gleichsetzung  von  Ahura  und  Asura  noth- 
wendig,  trotz  der  von  Bubhouf  hervorgehobenen  Unregelmäfsigkeit,  dafs 
jenes  nicht  ahghura  heifst.  Roth  bemerkt  in  seinem  und  Bobhtlihok’s 
Wörterbuch  n.  d.  W.,  dafs  die  Bedeutung  böser  Geist  besonders  erst  im 
zehnten  Buche  des  Rigveda  vorkommt.  — Ein  drittes  Wort  dieser  Art  ist 
kavi,  welches  im  Zend  König  bedeutet  und  der  alten  Dynastie  der  Kaia- 
niet'  den  Namen  g^ebt,  im  Sanskrit  gewöhnlich  Dichter,  aber  auch  iSonne. 
Im  Rigveda  wird  es  am  häufigsten  als  Adjectiv  gebraucht  und  erklärt 
durch  weise;  namentlich  Agnis,  der  Gott  des  Feuers,  erhält  dieses  Bei- 
wort. Bubnouf  hat  sehr  gründlich  davon  gehandelt,  a.  a.  O.  p.  424  fgd. 
Ein  viertes  derartiges  W^ort  ist  a/H/i  im  Zend,  Begensspmch;  apri  be- 
deutet im  Rigveda  versöhnende  Sprüche  und  eine  Anzahl  von  Liedern  wird 
so  betitelt;  siehe  Roth’s  Erklmungen  zu  Nirukfa  17,  122. 
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Vedischen  Sprache  häufig  für  Feuer-  und  Sonnenpriester  gesetzt. 

tritt  der  Name  bedeutsam  hervor  in  der  mythischen 
Dichtung  als  der  eigene  eines  einzelnen  Priesters.  Dem  Atharvan 
wird  der  vierte  Veda  beigelcgt  uud  heifst  nach  seinem  Namen; 
er  hat  seine  Wilsenschaft  von  Brahmä  erhalten  und  erscheint  als 
einer  der  ersten  Mittheilcr  Brahmanischer  Theologie;  er  wird  in 
RigvOda  ein  Vater  der  Menschen  genannt  und  heU’Bt  der  erste 
Opferor’).  Er  gebürt  also  zu  den  geheiligten  Charakteren  der  624 
priesterlichen  Vorwclt,  obwol  ihm  eine  besondere  geheiligte  Stel- 
lung dadurch  gegol»en  wird,  dal's  er  der  Triiger  des  vierten, 
wahrsclieinlich  erst  nach  den  drei  ersten  gesammelten  Veda's  ist. 

Es  scheint  liienacli  eine  Erinnerung  bei  den  Indern  sich  davon 
erhalten  zu  haben,  dafs  einst  auch  bei  ihnen  wie  bei  den  Iraniern 
der  Priester  Atharvan  geheiisen  liabe;  nachdem  ein  anderer  Name 
für  die  Pricsterkaste  aiifgokommen  war  und  diese  eine  andere 
Stellung  erhalten  liatte,  verblieb  die  ältere  Benennung  nur  einem 
Wesen  der  heiligen  Sage. 

' Wie  in  den  Vorstellungen  von  Jima,  Thraitona  und  Atharvan 
cs  hervortritt,  dafs  eine  ursprünglich  gemeinschaftliche  Grundlage 
eine  sehr  vcrscliiedonc  Gestalt  bei  den  getrennten  Naclikommen 
dos  ursprünglich  vereinigten  Arischen  Volkes  angenommen  hat, 
so  spricht  sich  in  andern  ein  entschiedener  Gegensatz  aus,  der 


1)  Nach  dem  Lexicon  bedeutet  Athm'van  aufser  Brahmane  auch  Vasishtha  \ 
dieser  erscheint  als  der  beständige  Hanspricster  der  Könige  von  Ajudbjä 
nnd  auch  sonst.  Higv.  I,  80,  16.  heifst  es:  „bei  der  Cäremonie,  welche 
Atharvan  der  Vater  der  Menschen  und  (sein  Sohn)  Dadhja}i  einrichteten, 
kamen  die  heiligen  Opfer  und  Hymnen,  wie  einst  bei  Indra,  zusammen.*' 
Der  Scholiast  erklärt  brahmäijLi  nicht  durch  Opfer,  sonderu  Opferspeisen. 
Ebend.  83,  5.  „Atharvan  bahnte  zuerst  die  Wege  durch  Opfer,  dann 
wurde  Sflrja  (Sonne),  der  holde  Beschützer  der  Opfer,  geboren.“  Er  hoifst 
in  der  Mundaka  Upanishad  IV,  1.  der  älteste  Sohn  des  BrahmA,  von  dem 
er  seine  Wifsenschaft  erhielt.  Colebbooke,  Ess.  I,  93.  Das  Amt  eines 
Prnyäpati  oder  Schöpfers  scheint  ihm  nur  in  einer  Upanishad  von  gerin- 
gerer Anctorität  beigelegt  zu  werden.  Ess.  I,  91.  Ihm  wie  dem  Sohne 
werden  auch  andere  Theile  der  V8da  zugeschrieben,  dem  letztem 
Wifsenschaft  überhaupt.  Ebend.  56.  69.  67.  Rigv.  I,  116,  12.  117,  22. 
Nach  einer  Sage  im  Mnhäbh.  III,  14225.  wendet  sich  die  ganze  Welt  zu 
Atharvan  und  alle  Götter  verehren  ihn,  als  Agnis  vernichtet  worden  war. 
Im  oben  angeführten  Sanskritwörterbuch  sind  die  verschiedenen  Bedeu- 
tungen dieses  Namens  durch  Beweisstellen  belegt. 
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auf  einen  alten  Zwiespalt  der  Iranier  und  Inder  hindeutet.  Es 
ist  bekannt,  dafs  das  Indische  Wort  für  Gott,  dH'Oy  im  Zend,  wo 
es  daevüy  wie  iin  Neupersischen  dev  lautet,  die  Bezeichnung  der 
bösen  Geister  geworden  ist  Hiemit  stimmt,  dafs  mehrere  der 
von  den  Brahmanen  verehrten  Götter,  unter  diesen  der  Götter- 
könig Indra,  im  Avesta  als  solche  Daeva  ausdrücklich  ge- 
nannt werden').  Der  Ausgangspunkt  des  Streits  zwischen  den 
Arischen  Indern  und  den  östlichen  Iräniern  scheint  die  verschie- 
dene Ansicht  von  den  Wesen  der  Götter  gewesen  zu  sein. 
Zot'oastcr  wird  nämlich  gepriesen,  weil  er  alle  die  Daeva  gezwun- 
gen habe  sich  unter  der  Erde  zu  verbergen,  welche  früher  in  der 
Gestalt  von  Menschen  auf  der  Erde  herum  liefen'^).  Hieraus 
kann  man  folgern,  dass  die  Ansicht,  den  Göttern  menschliche 
Gestalten  beizulegen  und  die  bei  den  Indern  sehr  alt  war,  auch 
bei  den  Iräniern  Eingang  gefunden  hätte,  allein  von  Zoroaster 
unterdrückt  ward.  IIaug’s  Behauptung,  dafs  diese  beiden  Völker 
jene  Zeit  des  Zwiespalts  mit  einander  durchlebt  hätten,  dafs 
Zoroasler  besonders  seine  Angriffe  gegen  die  Indische  Art  des 
6’owflr-Kultus  gerichtet  habe  und  dafs  Nachklänge  von  diesen 
Streitigkeiten  in  Rigveda  sich  nach  weisen  lafsen,  entbehrt  einer 
sichern  Grundlage^).  Ebenso  unhaltbar  ist  die  Meinung,  dafs 
der  Name  Zoroasters  in  der  volksthümlich  verderbten  Form 
Garadashti  in  den  Vedischen  Liedern  sich  finde;  das  Wort  bedeutet 
nämlich  nur  langlebig  oder  Langlebigkeit.  Es  haben  höchst- 
wahrscheinlich Kämpfe  zwischen  beiden  Völkern  stattgefunden; 
diese  entziehen  sich  jedoch  unserer  Forschung.  Da  das  dem 
Indischen  deva  entsprechende  Wort  in  den  übrigen  Indogermani- 
schen Sprachen  seine  heilige  Bedeutung  bewahrt  hat,  ist  der 


1)  S.  Bürnoi/f,  J'arna,  I,  p.  78.  627.  Aulser  Indra  kommt  Kaonqhaitja,  im 
Sanskrit  Säsatja,  ein  Name  der  Ayviii,  so  vor,  während  sie  nnter 
den  iin  Sanskrit  gewöhnlichen  Namen  Aevin,  Zend  Aepin,  im  Avesta 
angerufeu  werden.  Ein  dritter  Name  ist  (^ai'va,  der  den  Indischen  ^iva 
bedeutet. 

2)  Jnena  IX  bei  Bi  RNonp  Etudes  etc.  p.  212  und  bei  Spikoel  Avesta  II,  S.  7.1. 

3)  HAUU  hat  diese  Behauptung  vorgetragen  in:  Die  pinf  GuthtVs  oder  Samm- 
hntf/rti  von  Liedei'n  und  Sprüchen  Zarathustra^ s I,  S,  XIV  und  II,  S.  246 
und  dann  spater  in  Essays  on  the  sacred  lanffuage,  loritings  and  religion  of 
ihr  Parsees,  p,  244.  Diese  Behauptungen  sind  von  Spieoel  beleuchtet 
und  widerlegt  worden  in:  Veda  und  Avesta  im  Ausland  1862.  No.  43. 
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Abfall,  wenn  wir  so  sagen  dürfen,  oder  die  Umkehrung  der 
ältesten  Ansicht  in  diesem  Falle  den  Irauiern  zuzuschreiben.  Eine 
ganz  verwandte  Erscheinung  ist  die,  dafs  das  Zendwort  mainju, 
welches  von  Ahura  Mazdä  und  den  Jazata  oft  gebraucht  wird, 
obwohl  auch  von  den  bösen  Geistern,  und  die  Bedeutung  himm- 
lisch, überirdisch  angenommen  hat,  im  Sanskrit  nur  Zorn  heilst*). 

Bei  diesem  Worte  scheinen  die  Inder  aus  Abneigung  gegen  ihre 
Iranischen  Brüder  von  der  älteren  Bedeutung  abgegangen  zu  sein ; 
denn  in  dem  ältesten  Sanskrit  raufs  es  noch  einen  Gott  bedeutet 
haben  ^).  Ja  diese  Entgegensetzung  hat  sich  von  dem  religiösen 
Gebiete  auf  das  politische  ausgedehnt;  wenn  im  Zend  daqju  Pro- 
vinz, Land  bedeutet  und  Darius  der  erste  die  ihm  unterworfenen  525 
Länder  mit  dahju  bezeichnet,  so  gilt  im  Brahmanischen  Gesetze 
das  entsprechende  dasju  nicht  mehr  als  eine  ehrenvolle  Benennung 
für  ein  gehorsames,  geordnetes  Land,  sondern  bezeichnet  ehema- 
lige Kriegerstämme,  Völker,  w'elche  allmählig  durch  Vernachläfsi- 
gung  der  religiösen  Gebräuche  und  Nichtsehen  der  Brahmanen  in 
den  Zustand  der  niedrigsten  Kaste  verfallen  sind^).  Das  Wort 
bedeutet  sonst  im  Sanskrit  Feind  und  Räuber.  Unter  solchen 
niedrigen  Völkern  werden  ausdrücklich  zwei  genannt,  die  wir  als 


1) 8.  Bürnouf,  Va^na,  I,  p.  92.  Nach  der  Etymologie  bedeutet  es  intelli- 
' gent  und  Manu  ist  von  derselben  Wurzel  abgeleitet. 

2)  Im  Rigveda  steht  es  stets  für  Zorn,  wie  I,  24,  6.  25,  2.  37,  7.  80.  11.  14. 
u.  s.  w.  So  37,  7.  ugraja  manjave,  dem  grimmigen  Zorne.  In  Xigfuinfu 
steht  es  aber  unter  den  Gütternamen. 

.3)  Z,  B.  in  der  Inschrift  I.  des  Darius  steht  dafijäwa,  Z.  14.  für  die  Länder 
und  er  und  seine  Nachfolger  nennen  sich  König  der  dahjunäm^  der  Län- 
der. Manii's  Stelle  ist  X,  42  — 45.  Rigv.  I,  51, 8.  werden  ärja  und  da^u 
sich  entgegengesetzt  und  es  heilst  hier  stets  Feind,  wie  51,  6.  100,  12. 
103,  4.  oder  Räuber,  Zerstörer;  33,  4.  7.  9.  Da  es  mit  ddsa,  Diener, 
daher  auch  ^!üdra,  von  einer  Wurzel  stammt,  scheint  dasju  zuerst  nur 
dienend,  gehorsam  bedeutet  zu  haben.  In  einer  andern  Stelle  kommen  beide 
Wörter,  däsa  und  dasju  vor,  103,  3.  vom  Indra:  „er  wandelte  herum,  die 
dienenden  {däsih,  servilia,  Rosen)  Städte  zerstörend;  schleudere  du,  o 
Blitzträger  (Indra)  den  Pfeil  dem  Feinde  (dasjave)  zu,  vermehre  die  Arja- 
Kraft  und  den  Ruhm.*‘  Der  Scholiast  fafst  die  Worte  anders,  aber  deut- 
lich falsch;  er  setzt  den  Pfeil  des  Anrufers  für  den  Indra’s;  der  Gegen- 
satz bleibt  gleich.  In  M.  Rh.  II,  236,  v.  1225,  VII,  149,  v.  4749  fgd, 
und  XII,  65,  V.  21,  2429  fgd.  wird  die  Benennung  Dasju  auf  mehrere 
Völker  der  nordwestlichen  Gränzc  angewendet;  namentlich  auf  die  RahVika 
und  die  Tukhüra. 

Lassen'H  Iml.  Allerllisk.  I.  i.  Aufl.  41 
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Iranisch  ansehen  mUrsen,  Pärada  und  Pdhlava^  um  so  mehr,  als 
ausdrücklich  gesägt  wird,  es  seien  unter  diesen  Völkern  einige 
mit  zlrja-,  andere  mit  ÜZ/t'/rÄa-Sprachen*).  Wir  können  in  dieser 
Fafsung  des  gemeinschaftlichen  und  ursprünglich  nicht  verun- 
ehrenden  Wortes  dasju  von  Seiten  der  Inder  keine  nur  zufällige 
Aenderung  der  Bedeutung  erblicken,  sondern  sie  mufs  Folge  des 
lebhaften  Bewufstseins  einer  grofsen  eingerifsenen  Entzweiung 
sein,  durch  welche  Völker,  denen  auch  die  Benennung  dasju 
gehörte  und  eine  ehrenvolle  war,  den  Indern  in  dem  Lichte  ab- 
trünniger und  gesetzloser  Menschen  erschienen,  so  dafs  ihr  Name 
ein  unrühmlicher  wurde.  Die  Inder  übertragen  zwar  das  Wort 
auch  auf  Nichtiranische,  Indische  Völker;  die  eigentliche  Anwen- 
dung mufs  aber  gegen  die  Iranier  sein,  da  wir  nur  bei  ihnen  den 
Namen  als  einen  ehrenvollen  gebraucht  wifsen.  Eben  so  durch - 
Ö2G  greifend  wie  die  politische,  mufs  die  religiöse  Spaltung  der  Völker 
gewesen  sein ; die  widersprechenden  Bedeutungen  des  Wortes 
deva  sind  dessen  Zeugin. 

Es  ist  klar,  dafs  diese  gemeinschaftlichen  Erinnerungen  der 
östlichen  Iranier  und  der  Arischen  Inder  nicht  aus  Mittheilungen, 
wie  sie  unter  Nachbarvölkern  Vorkommen,  erklärt  w'erden  können. 
Wir  sehen  im  Gegentheil  theils  eine  abweichende,  theils  eine 
widersprechende  Auffafsung  wichtiger  Ueberlieferungen  und  Benen- 
nungen, die  nur  verständlich  wird,  wenn  wir  eine  frühere  Ueber- 
einstimraung  voraussetzen,  die  sich  theils  nach  der  Trennung  der 
Völker  im  Laufe  der  Zeit  verloren  und  Umbildungen  erlitten  hat, 
theils  aber  durch  eine  Entzweiung  der  Ansichten  in  Widerspruch 
umgeschlagen  ist.  Selbst  dieser  Widerspruch  weist  auf  einen 
engem  Zusammenhang  der  erwähnten  Völker  hin.  Man  füge 
hiezu  die  besondere  nähere  Verwandtschaft  der  Sprachen  und  den 
gemeinsamen  Namen  Arier. 

Wenn  wir  uns  entschliefsen  für  die  Indischen  Arier  und  die 
Iranier  ursprünglich  dieselben  Sitze  und  zwar  aufserhalb  Indiens 
anzunehmen,  werden  wir  zugleich  eine  Ueberlieferung  über  ihre 
Lage  eher  bei  den  Iraniern  als  bei  den  Indern  zu  finden  erwar- 
ten. Wir  haben  schon  oben  bemerkt,  dafs  die  Inder  keine  Sage 
dieser  Art  noch  besitzen,  obwohl  sie  eine  heilige  Gegend  und 


1)  lieber  Pafilava  s.  oben  S.  432.  Die  Pärada  wohnten  im  mittlem  Gedrosien, 
wie  ich  spütor  zeiR’en  werfle. 
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Güttersitze  im  Norden  Indiens  sich  denken,  Die  Iranier  bezeich- 
nen dagegen  deutlich  ihr  Airjanern  Vaegö  als  erstgeschaflfenes 
Land;  sie  verlegen  dieses  in  den  äufsersten  Osten  des  ganzen 
Iranischen  Hochlandes,  in  die  Quellgebiete  des  Oxus  und  Jaxar- 
tes;  durch  den  todbringenden  Ahriman  war  es  mit  dem  Winter 
geschlagen  worden  und  hatte  nur  zwei  Monate  des  Sommers,  zehn 
des  Winters,  als  ob  eine  Ueberlieferung  von  der  Abnahme  der 
Erdwärme  der  Sage  noch  vorschwebte  ’).  Wir  müfsen  uns  das 


1)  Vendidadj  Farg.  I.  Es  findet  sich  gleich  nach  der  angeführten  Angabe 
in  dem  jetzigen  Texte  die  widersprechende,  dafs  da  sieben  winterliche  und 
fünf  sommerliche  Monate  seien.  Offenbar  ein  Einschiebsel,  weil  man 
sich  das  Land  später  in  anderer  Lage  dachte,  im  nördlichen  Medien,  auf 
welches  diese  Bestimmung  pafst.  Anqurtil  schiebt  ein  vorhin  ein,  um 
die  zweite  Angabe  zu  retten.  Die  Geographie  des  Vendidad  ist  in  den 
letzten  Jahren  einer  genauen  Untersuchung  unterworfen  worden.  Das 
erste  Kapitel  ist  von  Spieoel  {Avesia  I,  S.  8 fgd.)  zuerst  vollständig  über- 
setzt Avorden;  dann  von  M.  Hauo  in  von  Bunsen’s  Egyptens  Stelle  in  der 
Weltgeschichte  V,  II,  S,  104  fgd.  Der  Verfafser  hat  seiner  Uebersetznng 
mehrere  Erläuterungen  beigefügt.  Dann  hat  Kiepebt  in:  üeber  die  geo- 
graphische Anordnung  der  Namen  arischer  Landschaften  im  ersten  Fargard 
des  Vendidad,  die  früheren  Bestimmungen  zum  Theil  berichtigt  und  meine, 
Hauo's  und  seine  eignen  Ansetzungen  dieser  Länder  auf  einer  Karte  zu- 
sammengcstellt.  Dieser  Aufsatz  findet  sich  in  den  Sitzungsberichten  der 
K.  Pr,  Ak.  d.  W.  vom  15.  December  1856.  Zuletzt  hat  Spieobl  unter 
dieser  Aufschrift:  Das  erste  Capitel  des  Vendidad  in  Münch.  G.  Anz.  1859 
No.  43 — 46.  mehrere  Bemerkungen  über  diesen  Gegenstand  mitgetheilt. 
Da  es  zu  weit  führen  würde,  wenn  ich  die  verschiedenen  neuen  Bestim- 
mungen unsicherer  Oertlichkeiten  hier  prüfen  würde , mufs  ich  mich  auf 
wenige  Bemerkungen  beschränken.  Ich  glaube  noch  immer  den  Grund- 
satz festhalteu  zu  müfsen,  dafs  diese  Länder  um  Airjana  in  der  Weise 
gruppirt  sind,  dafs  jede  folgende  Reihe  von  ihm  entfernter  ist,  als  die 
vorhergehenden.  Die  Richtung  ist  in  der  ersten  Reihe  von  N.  nach  S.; 
in  den  folgenden  vorherrschend  von  W.  nach  O.  Dabei  fehlt  eine 
strenge  geographische  Anordnung.  Von  Kiepebt  nehme  ich  die  Be- 
stimmung des  Plolemäischen  Nisaia  als  liegend  zwischen  dem  Hoch- 
lande von  Herat  und  dem  Tieflaude  von  Mc^'vo  an.  Dann  schliefse  ich 
mich  Spiegel  in  dem  Punkte  an,  dafs  Kakhra  von  den  Parsen  richtig 
mit  Karkh  in  Khorasan  identificirt  wird.  Nach  diesen  Vorbemerkungen 
ordne  ich  die  Länder  wie  folgt:  1.  Airjana',  I,  2.  (fughda  (Sogd);  3.  Mouru 
{MarUy  Marw)\  4.  Bäkhdhi  (Baktra)\  II,  5.  Nicaja\  6.  Uara^a  {Herat)\ 
7.  Vackerela  {^Se^istan)',  8.  Vrvä  (Kabid);  III,  9.  Khnenta  (I/j/rkanien);  10. 
Uarakhaiti  {Arachotos);  11.  Haetument  {H ilmend)  \ IV,  12.  Baghd  (Bagiane); 
13.  Kakhra  {Karkh)  \ 14.  Varana  (Vararja  des  //tuen  Thsang,  über  defsen 
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527  kalte  Hochland  auf  dem  Westgehänge  des  Belurtagh  undMustagh 
denken,  des  heiligen  Berges  Derezal  (Borg),  der  im  Zendavesta 
als  Urquell  der  Gewäfser  angerufen  wird  *),  und  von  dem  vielleicht 
die  Inder  eine  Erinnerung  aufbewahrt  haben,  da  sie  aus  dieser 
Gegend  die  Weltströme  in  ihrer  mythischen  Kosmographie  ableiten. 

Es  wird  die  Ansicht,  dafs  die  ältesten  Sitze  dieser  Völker 
hier  zu  suchen  sind,  sehr  dadurch  bestätigt,  dafs  wir  ihre  Zweige 
zu  beiden  Seiten  dieses  hohen  Gebirges  finden;  denn  die  alten 
ansäfsigen  Bewohner  Khasgar’s,  Jarkand's,  Khoten’s,  Aksu’s, 
Turfän’s,  Khamirs  sind  Tägik  und  sprechen  Persisch;  sie  ver- 
breiteten  sich  allein  hier  nach  dem  innern  Ilochasicn  hinein,  es 
scheint  ihr  mächtigster  und  kraftvollster  Keim  an  diesem  Hoch- 
gebirge gepflanzt  worden  zu  sein^). 

Es  genügt  uns,  wahrscheinlich  gemacht  zu  haben,  dafs  die 
ältesten  Sitze  der  Inder  und  Iranier  dem  äufsersten  östlichen 
hohen  Iran  angehörten;  dafs  die  Inder  aus  dem  Iranischen  Lande 
überhaupt  herstammen,  möchten  wir  als  mehr  denn  wahrschein- 
lich bezeichnen.  Wir  müfsen  zwar  auch  wiegen  der  Sprachver- 
wandtschaft allen  Indogermanischen  Völkern  gemeinschaftliche 
Ursitze  zuschreiben;  doch  dieses  geht  in  die  früheste  Zeit  zurück, 
als  sie  noch  nur  Zweige  eines  Stammes  waren,  noch  nicht  abge- 
sonderte Völker.  Der  Forschung  sind  nur  unsichere  Mittel  gege- 
ben worden,  diesen  Gegenstand  zu  verfolgen;  man  kann  nur  aus 
Erwägungen  der  Geographie  ihrer  späteren  Verbreitung  Vcriuu- 
thungen  ziehen  und  diese  möchten  am  wahrscheinlichsten  das 
Gebiet  zwischen  dem  Kaspischen  Meere  und  dem  bezeichneten 
Hochgebirge  treffen^). 

Lage  siebe  III,  S.  883,  Note  1.  und  889.  Note  1.);  15.  Ilendu  (das  Indus- 
land). Das  IC.  Land  bat  keinen  besondern  Namen,  weil  es  nach  der 
riebtigon  Uebersetzung  an  den  Gowärsem  des  Oceans  lag.  Sowohl  lI.U'o 
als  Westeruaakd  übersetzen  ranghä  durch  Ocean;  cs  mufs  daher  das  am 
Indischen  Ocean  liegende  JJaluliistan  sein.  Es  folgt  aus  dieser  Anord- 
nung, dafs  Airjana  im  äufsersten  Osten  sein  mufs.  An  Länder  im  Westen 
der  grofseu  Wüste  ist  im  Vendidad  nicht  zu  denken. 

1)  S.  die  Untersuchungen  von  Bubnouk,  Va^na^  I,  p.  250,  fgd.  Addii.  p. 
CLXXXI.  . 

2)  Ueber  die  Sprache  der  sogenannten  Bucharen  im  Osten  des  Belurtagh’s 
und  Must.igli’s  8.  Klapsotii,  Asia  Pulyglolla^  p.  239. 

3)  Dieses  nimmt  auch  A.  W.  von  Schlroki.  an.  De  Porigine  des  fJindous,  p. 
und  A.  PicTET  Oiiyines  Indo- Euvopi-ennes  I,  p.  39. 
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Es  kommt  hinzu,  dafs  das  Iranische  Land,  im  weitesten  528 
Sinne  gefafst,  auch  für  den  zweiten  grofsen  Zweig  der  Kaukasi- 
schen Völkerfamilie,  den  Semitischen ^ in  der  bekannten  und  ehr- 
würdigen Sage  der  Hebräer,  der  einzigen  uns  von  dieser  Seite 
erhaltenen,  als  das  Urland 'ihrer  Väter  erscheint;  die  Semiten 
wohnen  jenem  Hochlande  im  Südwesten,  ihre  Sage  weist  auf  das 
Hochland  im  Nordosten  als  Heiraath  hin^).  Welche  Bedeutung 
man  auch  der  Sage  vom  Eden  beilegen  will,  man  wird  in  Be- 
ziehung auf  ihre  geographische  Erklärung  nur  dann  sich  genügen, 
wenn  man  eine  Torstellung  gewinnt,  wie  sie  in  der  Anschauung 
eines  alten  Volkes  denkbar  ist:  eine  auf  der  Wirklichkeit  ruhende 
Grundlage,  bei  welcher  die  grofsen  wesentlichen  Züge  stark  her- 
vorgehoben und  die  unwesentlichen  beseitigt  werden,  das  Ganze 
in  ein  einfaches  grofsartiges  Bild  zusammengefafst  wird.  Ein 
solches  Bild  gewährt  Eden,  wenn  es  im  Westen  vom  Tigris  und 
Euphrat,  im  Osten  vom  Oxus  und  Indus  umflofsen  gedacht  wird^); 
es  ist'  dann  das  Iranische  Hochland  im  weitesten  Sinne,  auf  wel- 
ches man  aus  den  Flächen  Mesopotamiens,  Turans  und’  der 
Pentapotamie  emporsteigt,  welches  von  den  Zagros  - Ketten  und 
dem  Armenischen  Gebirge  im  Westen,  von  Belurtagh,  Hindukoh 
und  Sulaiman-Gebirge  im  Osten  eingeschlofsen  wird:  eine  Auf- 
fafsung  und  Umgränzung,  die  selbst  die  wifscnschaftliche  Geo- 
graphie nicht  zu  verwerfen  braucht.  Die  äufsersten  Gränzgebiete 
dieses  Landes  treten  gleich  bedeutsam  in  der  ältesten  Sage  her- 


1)  S.  Ewald,  Geschichte  des  Volkes  Israel^  I,  327.  332.  Mit  meiner  Bestim- 
mung der  Lage  dos  Paradieses  und  mit  meinen  Auffafsungen  der  in  der 
Beschreibung  derselben  vorkommenden  Namen  stimmt  Bertheau  überein 
in  der  sehr  gründlichen  Abhandlung,  welche  betitelt  ist:  Die  der  lieschrei- 
butig  der  Lage  des  Paradieses  Gen.  2,  10 — 14.  zu  Grunde  liegenden  Geogra- 
phischen Anschauungen.  Göttingen  1848. 

2)  Ich  halte  Gihon  für  den  Oxus  und  dafür  spricht  nicht  nur,  dafs  dieser 
Name  obwohl  nicht  ausschlierslich  bei  den  Arabern  vom  Oxus  gilt;  dann 
wird  die  geographische  Deutung  des  Paradieses  kaum  eine  andere  Wahl 
lafsen;  die  Annahme,  die  Gesenius  vorzieht,  Thes.  1.  v.  u.  d.  W.  p.  281, 
es  sei  der  Nil,  hat  zwar  alte  Ausleger  für  sich,  giebt  aber  den  alten 
Hebräern  eine  so  verworrene  und  unbegreifliche  geographische  Ansicht, 
dafs  sie  unmöglich  scheint.  Das  einzige  Bedenken  erregt  der  Umstand, 
dafs  der  Flnfs  das  Land  Kush  umfliefsen  soll.  Da  aber  Nimrod  und 
Chavila  Söhne  des  Kush  sind,  lUfst  sich  das  letzte  nicht  auf  Aethiopien 
beschränken.  Ueber  Pishon  s.  unten. 
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vor,  der  Ararat  bei  den  Semiten,  der  ßelurtagh  bei  den  Ariern, 
als  Ursitze  der  Völker,  ihre  Erinnerungen  erreichen  rückwärts 
nur  die  Zeit,  in  welcher  sie  schon  den  Westen  und  Osten  des 
Hochlandes  eingenommen  hatten.  Auf  dieses  gemeinsame  Stamm- 
land, auf  diese  vorgeschichtliche  Berührung  der  Semiten  und 
Indogermanen,  welche  durch  den  über  die  grammatische  Bildung 
520  hinaus  zurückgehenden  Zusammenhang  ihrer  Sprachen  bezeugt 
wird,  müfsen  wohl  solche  Ursagen  dieser  Völker  bezogen  werden, 
welche  nicht  einer  spätem  Mittheilung  zugeschrieben  werden 
dürfen  und  zu  weit  verbreitet,  zu  eigenthümlich  umgestaltet  sind, 
um  einer  Entlehnung  in  historischer  Zeit  entsprofsen  sein  zu 
können,  wie  die  von  den  vier  Weltaltern,  den  zehn  Urvätern 
und  der  Sündfluth*).  Die  älteste  Darstellung  der  Fluthsage  bei 
den  Indern  liefert  einen  anziehenden  Beitrag  zur  Sagendeutung. 
Nach  ihr  entsteht  aus  dem  Dankopfer  Manns  eine  Frau,  Namens 
Iddy  die  Personifikation  des  Lobgesanges  und  in  diesem  Falle 
auch  des  Dankopfers.  Nach  der  Bibel  ruft  NoaKs  Dankopfer 
nach  der  Fluth  den  Segen  Gottes  zur  Wiederbevölkerung  der 
Erde  herab  und  Gott  setzt  seinen  Bogen  in  die  Wolken  zum 
Zeichen  des  Bundes  zwischen  ihm  und  der  Erde.  Da  nun  neben 
Idä  auch  die  Form  Ir^  vorkommt,  ist  die  Griechische  Iris  nicht 
davon  verschieden,  welche  die  Götterbotin  ist.  Das  aus  den 
Fluthen  aufsteigende  Weib  ist  also  nichts  anderes,  als  der  aus 
dem  Dankgebet  nach  der  Fluth  entspringende  göttliche  Segen, 
den  der  Regenbogen  symbolisirt^). 

Wenn  wir  die  alte  Sage  der  Hebräer  vom  heiligen  Urlande 
vorhin  richtig  orientirt  haben , gewinnen  wir  zugleich  in  ihr  die 

1)  Ich  bitte  Ewald's  Buch  hierüber  nachzulesen,  S.  302.  fgd.  Man  darf  auch 
den  Iraniern  die  Lehre  von  den  vier  Weltaltern  zuschreiben,  obwohl  die 
Fafsung  sehr  verändert  ist.  Der  12000jährige  Kampf  des  Ormuzd  und 
Ahriman  zerfiel  in  vier  gleiche  Perioden  nach  dem  Bundehcsch  und  schon 
nach  Theopompos  bei  Plutarchos.,  de  Isid.  et  Osir.  p.  459.  Reiske.  Auch 
die  Verehrung  des  Hom  wird  in  vier  Perioden  getheilt.  S.  Vendidad  Sode, 
Vapna,  HÄ  IX. 

2)  Fb.  Windischmann  hat  in  .seinen:  l/rsn(fen  der  Arvichen  Völker  diese 
Uebereinstimmnngen  klar  hervorgehoben.  Die  älteste  Indische  Fluthsage 
findet  sich  in  dem  {'atapatha  Brähmaiia  VIII,  1 fgd.  in  der  Ausgabe  von  A. 
Wbbeb  p.  75.  Eine  interefsante  Vergleichung  der  Vorstellung  von  den 
Weltaltem  bei  den  Indern  und  Griechen  ist  diese:  Die  Indische  Lehre  von 
den  vier  Weltaltern  von  R.  Roth.  Tübingen  1860. 
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früheste  Kunde  von  Indien,  welche  zu  den  westlichen  Völkern 
gedrungen;  zwar  nicht  von  dem  eigentlichen,  grofsen  Indien,  doch 
von  dem  Theile,  welcher  unmittelbar  an  das  Iranische  Hochland 
im  Osten  gränzt  und  von  dem  eine  Nachricht  am  leichtesten  sich 
westwärts  verbreiten  konnte.  Der  Flufs  Pishon  ist  schon  von 
alten  Auslegern  für  den  Indus  gehalten  worden;  dieser  umilofs 
das  Land  ChavilOy  welches  in  der  so  kurz  gehaltenen  Sage  um 
so  bedeutsamer  hervortritt,  weil  seine  Erzeugnifse  besonders  und 
gewifs  als  kostbar  und  selten  hervorgehoben  - werden ; es  sind 
Gold,  Edelsteine,  Bdellion.  Das  erste  findet  sich,  wie  wir  wifsen, 
in  den  Zuflüfsen  des  oberen  Indus,  dem  Darada-Lande,  reichli- 
cher als  sonst  in  Indien  oder  Iran;  die  dicht  angränzenden 
Gebiete  sind  reich  an  Edelsteinen ; das  oberste  Oxusthal  an  Rubi- 
nen und  Lapis  Lazuli  - Gruben , Khoten  an  dem  so  geschätzten 
Justein.  Wenn  man  bei  B’dolach  oder  Bdellion  an  Perlen  gedacht 
hat,  vergifst  man,  dals  diese  in  der  alten  Welt  nur  im  Persischen 
Meerbusen  und  bei  Ceylon  Vorkommen ; keine  dieser  Gegenden 
kann  der  Pishon  urafliefsen  und  das  Wort  bedeutet  sonst  nicht 
Perlen.  Es  scheint,  man  kann  hier  nur  an  das  auch  später 
Bdellion  genannte  Aroma  denken  oder,  was  wahrscheinlicher  ist, 
an  Moschus,  welches  Edelsteinen  gleich  geschätzt  und  neben  ihnen 
erwähnt  werden  konnte.  In  jeder  Bedeutung  weist  es  aber  auf 
das  Land  der  Darada  hin^). 


1)  Pishon  ist  Semitischen  Ursprungs,  sich  ausbreitend,  überströmend;  der 
Name  Sindku  auch  allgemein  Strom,  der  Flufs  hat  überhaupt  auf  verschie- 
denen Strecken  noch  sehr  verschiedene  Namen.  Ueber  den  Goldreich- 
thnm  des  Nordlands  s.  oben  S.  238.  Die  Lapis  Laznli  • Gruben  liegen 
gerade  unter  dem  Hindukoh  am  Koksha  - Zuflufse , die  Kubinengruben  im 
höchsten,  eigentlichen  Oxusthalc.  S.  Wood’s  Journey,  p.  263.  p.  315. 
Der  Ju-  oder  Kasch -Stein  wird  vorzüglich  im  S.  W.  von  Khoten  gefunden. 
S.  Ritteb,  V,  380.  Die  Annahme,  B’dolach  bedeute  Perlen,  scheint  mir 
aus  dem  im  Texte  angegebenen  Grunde  ganz  unzulafsig ; Bdellion  im  ge- 
wöhnlichen Sinne  wird  verworfen,  weil  es  nicht  kostbar  genug  sei.  Es 
ist  die  Vergleichung  des  Manna  (AW.  XI,  7)  mit  ihm  wegen  der  Farbe 
zu  beachten;  Manna  wird  mit  Reif  verglichen.  Exod.  XVI,  14.  Ich 
habe  oben  gezeigt,  S.  291,  wie  B’dolach  aus  dem  Sanskrit  tnadälaka,  ma- 
daraka  entstehen  konnte.  Dieses  bedeutet  wahrscheinlich , wie  mada, 
Moschus;  die  Beschreibung  pafst  sehr  gut;  denn  Moschus  kommt  in  den 
Handel  in  Beuteln  in  einer  körnigen  y röthlich- bräunlichen  Mafse;  Manna 
wird  auch  körnig  genannt  und  die  Farbe  ist  gelblich.  S.  Gbsbmius  Thes. 
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530  Es  kommt  hinzu,  dafs  dieses  Nordland  früh  in  der  Vorstel- 
lung der  Inder  wie  in  den  ersten  Nachrichten  der  Griechen  als 
ein  reiches  und  wunderbares  Land  hervortritt*)*,  um  so  wahr- 
scheinlicher erblicken  wir  dafselbc  auch  in  dieser  frühesten  Sage. 
Wir  müfsten  hienach  auch  einen  Indischen  Namen  in  Chavila 
suchen;  vielleicht  ist  es  das  Wort  KdmpUa^  welches  bei  Wilson 
für  ein  Land  im  N.  W.  Indiens  angeführt  wird  und  eben  auf  das 
Land  der  Darada  bezogen  werden  darf^). 

Die  Arier  in  Indien. 

531  Die  ältesten  Indischen  Sagen  kennen  die  Arja  im  Fünfstrom- 
lande und  im  östlichen  Kahulisian;  wie  sie  dahin  gekommen,  be- 
rühren sie  nicht  und  konnten  es  nicht;  wir  können  nur  durch 
Vermuthungen  dieses  Stillschweigen  ersetzen.  Für  die  älteste 
Zeit  der  Völkerverbreitung,  als  noch  weite  Strecken  der  Erde 
frei  und  unbesetzt  waren,  darf  man  wohl  eine  friedliche  Verbrei- 
tung der  Völker  annehmen.  So  wie  die  Nachkommen  zahlreicher 
wurden,  die  Geschlechter  zu  Stämmen  heranwuchsen,  wurden 
Auswanderungen  nöthig;  diese  waren  leicht,  so  lange  die  Völker 
vorzüglich  vom  Ertrage  ihrer  Heerden  lebten,  nur  wenig  Ackerbau 
hatten  und  überall,  wo  sie  hinkamen,  frischen  Boden  für  ihre 
Aussaat  fanden.  Dieses  vorherrschende  Ilirtenleben  dürfen  wir 

p,  180.  799.  Moschus  ,,w  so/7,  of  a reddish  brown  colonr  and  granulär 
S.  den  Bericht  As.  J.  of  B.  VI,  119.  Das  Moschusthicr  gehört  gerade 
dem  Tibetischen  Lande  bis  nach  Khoten  und  dem  Himälaja.  £s  möchte 
somit  Moschus  die  wahrscheinlichste  Erklärung  für  B’dolach  sein. 

1)  S.  oben  S.  612. 

2)  Kämpilla,  KampUjuy  ist  auch  ein  Parfüm;  diese  Formen  und  Kämpila  Name 
einer  Stadt  dei  Pankftla , endlich  eines  Lande.s  ira  N.  W.  Merkwürdiger 

' Weise  findet  sich  nun  diese  Notiz  in  AUian.  de  nnt.  anitn.  III,  4.  Ol  pvQ~ 

ot  *IvSol  zbv  q/vldztovtsg  ovx  av  d'ieJLd'oisv  ror  xaXovpevov 

Kapnvhov.  *Ioarjd6v(g  zovzoig  avvoixovvzig  ye  zoig  pvgprj^i  xalovv- 
xttl  Zf  xai  flaiv.  Es  kann  hier  nur  das  Darada- Land  gemeint  sein,  in 
welchem  diese  Ameisen  stets  genannt  werden.  Aus  der  Erwähnung  der 
nördlichen  Is.sedonen  scheint  zu  folgen,  dafs  Kampylios  Nordgränze  des 
Ameisengebicts  war;  ob  der  obere  Indus  oder  ein  Zuflufs  gemeint  sei,  ist 
wohl  nicht  zu  bestimmen.  Eine  Variante  Kapnvhvov  hat  geringere 
Auctorität  und  ist  hier  gleichgültig.  Die  Erwähnung  der  Issedonen  ist 
sonst  interefsant,  weil  sie  eine  Verbindung  der  Darada  mit  dem  Nord- 
volke andcutet. 
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wohl  zuversichtlich  den  Ariern  und  ihren  Stamragenofsen  ursprüng- 
lich zuschreiben;  wir  werden  sehen,  dafs  die  ältesten  Vedahym- 
nen sehr  oft  noch  auf  den  Besitz  und  das  Gedeihen  der  Heerden 
das  Hauptgewicht  legen  und  seltener  nur  des  Ackerbaus  geden- 
ken; die  verwandten  Sprachen  führen  zu  derselben  Folgerung, 
weil  die  wichtigsten  zahmen  Thicre  gleiche* 'Namen  haben,  von 
Kornarten  aber  nur  die  am  frühesten  angebaute  Art  ihnen  allein 
bekannt  istO- 

Die  älteste  Verbreitung  mufs  hienach  eine  langsame  gewesen 
sein.  Im  Verlaufe  der  Jahrhunderte  mufsten  aber  andere  Ver- 
hältnifse  eintreten.  Die  stets  rascher  wachsende  Vermehrung  der 
Volkszahl  mufste  einen  Druck  bewirken,  die  vordersten  Glieder 
wurden  weiter  vorwärts  gedrängt.  Hätten  sich  Stämme  an  regel- 
mäfsigeren  Ackerbau,  an  festere  Wohnungen  gewöhnt,  wichen 
sie  nicht  freiwillig,  es  mufsten  Kämpfe  und  gewaltsame  Verdrän- 
gungen entstehen.  Bei  weiterer  Verbreitung  mufste  man  auch  53 
auf  nicht  verwandte  Völker  stofsen,  die  auch  nur  der  Gewalt 
wichen.  Es  mufste  also  ein  kriegerischer  Geist  der  Wanderer 
entstehen.  Wir  werden  auch  hievon  bei  den  Indern  Beispiele 
finden,  doch  beziehen  sich  diese  natürlich  nur  auf  ihre  Stellung 
in  Indien  selbst.  Ihre  Trennung  von  den  Iraniern  scheint  aufser  - 
den  allgemein  geltenden  Ursachen  auch  durch  einen  grossen  Zwie- 
spalt der  Ansichten,  religiöser  und  anderer,  hervorgerufen  worden 
zu  sein;  wir  haben  die  wichtigsten  Belege  hiefür  schon  angeführt. 

Von  den  verschiedenen  Wegen,  auf  denen  die  Arier  nach 
Indien  kommen  konnten,  haben  wir  den  durch  Kabulistan  als  den 
einzigen  wahrscheinlichen  bezeichnet.  Sic  kamen  dahin  wohl 
meistens  über  die  westlichen  Päfse  des  Hindukoh,  doch  besitzen 
wir  eine  merkwürdige  Hindeutung  darauf,  dafs  sie  auch  auf  dem 

1)  Die  Namen  für  Rind,  Schaf,  Pferd,  Hund,  Schwein,  Eber,  Maus,  Gans 
und  Ente  stimmen  überein;  es  sind  bekannte  Wörter,  ich  erwähne  nur, 
dafs  für  «p»«,  cqtius  u.  s.  w.  ein  Gothisches  aihvus  aus  dem  Alth.  ehu 
folgt;  Grimm,  III,  325.  Schaf,  ist  Goth.  in  avistr^  Schafstall,  er- 

halten. Wahrscheinlich  gehört  noch  wegen  aga  Skt.  und  af|,  a/ydff,  die 
Ziege  hieher.  Von  Kornarten  nur  Gerste,  java^  u.  s.  w.  mit  verän- 
derter Iledentung;  s.  oben  S.  247.  Auf  das  ursprüngliche  Hirtcnleben 
geht  auch  die  Bedeutung  duMlai'^  &vy<xtTjQj  Tochter  d.  h.  Melkerin^  es 
war  ihr  Amt  in  der  alten  Familie  der  Hirten.  Die  Erklärung,  die  ich 
irgendwo  von  dem  Worte  gelesen:  qune  m/imfnam  kann  nicht  zuge- 

lafsen  werden;  erhielten  denn  die  Knaben  keine  Alilch  von  der  Mutter? 
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zweiten  Wege  aus  Herat  um  die  Vorsprünge  des  Paropamisus 
durch  Arachosien  und  daher  über  (iiiazna  dahin  gelangten.  Die 
heilige  Sarasvatif  an  welche  die  Indische  Sage  die  ältesten  Er* 
eignirse  der  Vorzeit  knüpft,  und  der  Flufs  Sarajü,  an  welchem 
die  Hauptstadt  des  ersten  Indischen  Königreichs,  des  der  Ixva- 
kuiden,  Ajddhjä,  lag,  linden  sich  bei  den  Iraniern  genau  wieder 
und  lafsen  vermuthen,  dafs  die  Inder  diese  Namen  nach  Indien 
mitbrachten  und  ihre  neuen  Sitze  nach  ihren  früheren  benannten*). 

Auch  die  Sagengeschichte  der  Inder  fängt  erst  nach  ihrer 
festen  Ansiedelung  in  den  eben  bezeichneten  Sitzen  an;  das  ge- 
heiligte Opferland  an  der  Sarasvati,  die  alten  Hauptstädte  Ajödhja 
und  Pratishthäna  sind  die  Punkte,  von  denen  die  folgenden  Er- 
eignifse  ausgehen.  Nach  Westen,  in  der  Pentapotamie  und  in 
Kabulistan,  haben  wir  keine  Ueberreste  Nichtarischer  Inder  ge- 
533  funden;  waren  hier  auch  einst  welche,  sind  sie  frühe  verdrängt 
worden.  Auch  Kashrair  ist  wohl  frühe  von  Ariern  eingenommen 
worden^),  wie  das  Hochland  im  Norden  von  den  Darada;  diese 
kamen  aber  wohl  über  den  östlichen  Hindukoh.  Durch  Gedro- 
sien  von  Kandahar  sind  kaum  Arier  gezogen,  da  wir  hier  noch 

später  anderes  Volk  vorfinden ^). 

* 

Wir  haben  uns  schon  oben  dahin  ausgesprochen,  dafs  die 
älteste  Indische  Geschichte  in  so  entstellter  Form  auf  uns  gekom- 
men ist,  dafs  ihr  historischer  Gehalt  nur  ein  sehr  geringer  ist; 
wir  gestanden  ihr  aber  einen  Werth  als  Sage  zu  und  wir  besitzen 
nur  diese  Quelle,  um  noch  einige  Aufklärungen  über  die  Vorzeit 
zu  gewinnen.  AVir  müfsen  daher  das  wichtigste  von  dem,  was 
sie  überliefert,  hier  in  Betracht  ziehen.  Eine  zusammenhängende 


1)  Sarasvati  heifst,  mit  einem  See  begabt,  der  Flufs  bildet  wohl  einen  sta- 
gnirenden  See  bei  seiner  Versandung;  die  Ilaraqaiti  im  Zend  (Bubnouf, 
Facnay  1,  Notes  p,  XCII),  Harnkhvniis  in  der  Keilschrift,  Arghand -ah 
oder  Arachotos,  fliefst  in  den  Hilmend,  welcher  in  den  See  Zareh  endigt. 
Saraju  (ehend.  p.  CII)  lautet  im  Zend  Haraeva^  in  der  Keilinschrift  Harmca 
und  bedeutete  wohl  zuerst  den  Flufs  Hari-rud.  Die  Inder  leiten  Sarajit 
ab  aus  dem  .See  MAnasa  und  Hnden  daher  saras , See,  in  dem  Worte; 
Häm.  I,  26,  9.  Die  Endung  jii  weifs  ich  nicht  zu  erklären,  auch  nicht, 
ob  der  Ilari-nld  aus  einem  See  abfliefst.  Das  Wort  ist  jedenfalls  in 
beiden  Sprachen  dafselbe. 

2)  S.  oben  S.  42. 

3)  S.  oben  S. 
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Erzählung  ist  hier  nicht  möglich  und  wir  tliun  am  besten,  den 
Stoff  unter  einzelne  Hauptgesichtspunkte  zusammonzufafsen. 

IV.  Die  Verbreitung*  der  Arier. 

Ueber  die  Wohnsitze  der  Arischen  Inder  zur  Zeit  der  Ab- 
fafsung  des  Rigveda  geben  die  in  den  Hymnen  erwähnten  Flufs- 
namen  genauen  Aufschlufs.  Die  Gangd  und  die  Jamund  werden 
nur  einmal  im  zehnten  Buch  genannt;  in  einem  frühem  auch 
nur  einmal  die  Dfishadvaii;  viel  häufiger  die  Sarasvaii;  am  häu- 
figsten aber  die  Sindhu  nebst  ihren  Zuflüfsen  und  zwar  zum  Theil 
mit  ältern  Namen,  nämlich  Asikni  für  die  Kandräbhdgd  und  Ma- 
rudvridd  für  diesen  Flufs  nach  seinem  Zusamraenflufs  mit  der 
Viiastdy  Urungird  für  die  Irdvati  und  Parushij,i  für  die  Vipded^). 
Die  drei  westlichen  Zuflüfse  des  Indus,  welche  jetzt  Gomal, 
Kurrum  und  Kabul  heifsen,  werden  in  diesen  Hymnen  Gomati^ 
Krumu  und  Kubhd  genannt;  aus  den  letzten  Namen  haben  die 
Griechen  bekanntlich  Kophen  gemacht.  Als  solche  Zuflüfse  müfson 
auch  die  Amitabhdy  Rasä  und  Qveta  betrachtet  werden^). 

Ehe  ich  weiter  fortfahre,  halte  ich  es  für  passend  zu  bemer- 
ken, dafs  es  nicht  die  Schuld  des  gelehrten  Geographen  ist,  dem 
wir  eine  schätzbare  Abhandlung  über  die  Vedische  Geographie 
verdanken,  sondern  die  des  französischen  Uebersetzers , wenn  der 
erste  verleitet  worden  ist,  drei  Flüfse  anzunehmen,  die  es  nicht 
wirklich  sind.  Sushomä  und  Argikjd  bedeuten  Gefäfse,  die  bei 
der  Zubereitung  des  Soma  gebraucht  wurden.  Die  Annahme,  dafs 
es  einen  Flufs,  Namens  Trishidmd  gebe,  gründet  sich  auf  eine 
Unkenntnifs  der  Sprache.  In  der  in  Rede  stehenden  Stelle  ist 
tfistd^  rauh  schallend,  auf  die  Sindhu  zu  beziehen;  Amajd  ist  der 
Instrumentalis  Sing.  Fern,  von  dem  Pronomen  ama^). 

Aufserdem  werden  in  Rigveda  folgende  Flüfse  genannt: 
Ancumaii,  Harirnpijd  und  Javjdvaü,  jedoch  nur  einmal  und  in  einer 


1)  Die  Haaptstelle  ist  Rigveda  X , 73.  Eine  sehr  lesenswertho  Schrift  über 
diesen  Gegenstand  ist  diese:  Elude  sur  la  Geographie  et  les  populations 
primitives  du  ?{ord~()uest  de  finde  d’apres  les  hymnes  vediques  pricedie  d’un 
aperen  de  fetat  actuel  de»  etudes  sur  finde  ancienne  par  M.  Vivikn  de  St. 
Martin.  Paris  1855. 

2)  Rigveda  V,  4,  9,  9 u.  X,  6,  7,  7. 

3)  Der  Titel  der  fraini.  Ueborsetzung  lautet:  Le  Uwe  des  hymnes,  traduit  du 
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Weise,  dafs  über  ihre  Lage  nichts  bestimmt  werden  kann  *).  End- 
lich die  Saraju  dreimal  genannt.  In  einer  Stelle  wird 

gesagt,  dafs  durch  die  Hülfe  des  Indra  Turvaca  und  Jadu  diesen 
Flufs  überschritten;  in  der  zweiten  wird  sie  in  Verbindung  mit 
der  Sarasvati  und  Sindhu  erwähnt;  in  der  dritten  auch  in  Verbin- 
dung mit  diesen  zweien,  mit  mehreren  Zuflüfsen  des  Indus  und 
der  Jamunä.  Diese  Angaben  genügen  nicht  um  den  Flufs  zu 
ermitteln,  welcher  gemeint  ist.  Vielleicht  ist  es  ein  Zuflufs  der 
Sarasvati;  dieser  Flufs  ist  jedenfalls  von  dem  bekannten  Zuflufs 
der  zu  unterscheiden'*).  Aus  dieser  Uebersicht  erhellt,  dafs 

zur  Zeit  der  Abfafsung  des  Rigveda  die  Arischen  Inder  vorzugs- 
weise in  dem  östlichen  Kabulistan  und  in  dem  Fünfstromlande 
bis  zur  Sarasvati  w'ohnten. 

Wenn  man,  wie  es  nach  dem  Zusammenhänge  geschehen 
mufs,  die  Amitdbha,  die  Rasä  und  die  (^vetä  für  die  jetzigen  Abu 
Sin,  Burrindu  und  Sudum  hält,  besafsen  die  Arischen  Inder 
damals  schon  ein  Gebiet  am  obern  Indus.  Die  Vermuthung,  dafs 
mit  dem  vorletzten  Namen  der  Suvdstu  und  mit  dem  letzten  der 
Hoas  der  Alten  gemeint  sei,  läfst  sich  nicht  rechtfertigen.  Ob 
den  Arischen  Indern  auch  ein  Gebiet  im  westlichen  Kabulistan 
zuzuweisen  sei,  hängt  von  der  Ermittelung  der  jetzigen  Namen 
der  drei  noch  nicht  identificirten  Flufsnamen  des  Rigveda  ab. 
Erst  zu  der  Zeit,  als  das  zehnte  Buch  dieser  Sammlung  von  Hym- 
nen abgefafst  wurde,  war  das  Arische  Volk  weiter  nach  Osten 
gewandert  und  hatte  die  Gaiuja  erreicht. 

Der  Atharvuveda  stellt  einen  bedeutenden  Fortschritt  in  der 
Verbreitung  der  Arischen  Inder  dar.  Die  Bahlika  und  Gandhdra 
erscheinen  als  fernwohnende  Völker;  ebenso  die  YAmAav  Magadha 
und  Anga.  Es  läfst  sich  daraus  schliefsen , dafs  das  Arische  Volk 
damals  sich  nicht  weiter  als  bis  nach  dem  nordwestlichfen  Ben- 
galen auf  dem  Südufer  des  Ganges  ausgebreitet  hatte ^).  Ueber 


Samerit  en  Francais  par  Lanolois  1848  — 51,  4 Bde.  8.  Von  den  Namen 
der  zwei  Gefäfse  handelt  Korn  zur  Lit.  u.  Gesch.  des  Weda  p.  137.  Siehe 

sonst  Langlois  III,  p.  261,  j).  356  u.  IV,  p.  273  und  /{iyveda  X,  75,  6. 

1)  Rigveda  IV,  26,  5 ii.  IV,  21,  5 — 6. 

2)  Ebend.  IV,  30,  14;  V,  56,  9 u.  X,  64,  8.  Siche  sonst  V.  de  St.  Martin 

a.  a.  O.  p.  44  u.  46. 

3)  Ich  werde  später  g«’nauer  hierauf  zurückkommen  und  verweise  vorlUuög 
auf  Rotu  zur  L.  u.  Gesch.  des  Id’eda,  S.  37  fgd. 
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die  Verbreitung  der  Brahmanischen  Götterverehrung  hat  das 
(^'alapalha-Drähmmm  eine  beachtenswerthe  Sage,  deren  wesentlicher 
Inhalt  so  lautet*):  Mdlhava^  der  Videgha~\L'(m\^,  trug  den  Agni 
Vaicvänara  ini  Munde;  sein  Ilauspriester  hiefs  Gotama  Rdhugai}.a. 
Diesem  antwortete  der  König  nicht,  wenn  er  von  ihm  befragt 
wurde,  aus  Furcht,  der  Gott  möge  auf  die  Erde  fallen.  Der 
Priester  redete  den  König  mit  Rigversen  an,  die  ebenfalls  keine 
Antwort  veranlafsten.  Erst  bei  der  Nennung  des  Opferöls  dämmte 
der  Gott  aus  dem  Munde  heraus  und  fiel  auf  die  Erde.  Der 
König  war  dann  an  der  Savasvali.  Der  Gott  zog  darauf  nach 
Osten,  die  Erde  verbrennend.  Er  gelangte  endlich  zum  Flufse 
Sndünird , welchen  die  Brahmanen  bis  dahin  nicht  überschritten 
hatten,  weil  er  nicht  vom  Agni  überbrannt  worden  war.  Früher 
war  die  Gegend  w'enig  wohnbar;  wurde  es  aber,  nachdem  die 
Brahmanen  diese  mit  Opfern  geheiligt  hatten.  Der  Gott  sprach 
zuletzt  zum  König:  „Von  diesem  Flufse  östlich  sei  Deine  Woh- 
nung.“ Dieser  Flufs  ist  noch  jetzt  die  Gränze  der  Kocala  und 
der  Videgha;  denn  diese  sind  die  Nachkommen  des  MtUhava. 
Zu  dieser  Sage  sind  folgende  Erläuterungen  hinzuzufügen:  Videgha 
ist  eine  ältere  Form  für  Videha  und  das  Land  heifst  jetzt  Tirhvt. 
Seine  Glänzen  sind  im  W.  die  Gagdaki  und  im  O.  die  Kocij  im 
weitern  Sinne  aber  die  Karalojd.  Einige  Lexikographen  identifi- 
ciren  den  letzten  Flufs  mit  der  Sadanira,  während  in  einigen 
Flufslisten  beide  unterschieden  werden;  dieses  wird  in  diesem 
Falle  das  richtige  sein , zumal  Sadanira  stets  wasserreich  bedeutet 
und  auf  jeden  gröfsern  Fliii’s  angewendet  werden  könnte^). 
Mdthava  ist  eine  ältere  Form  des  Namens  Mddhava,  der  auch  ein 
Name  des  Gottes  Krishna  geworden  ist.  Den  Mdlhava  gehört 
wahrscheinlich  die  Gründung  der  Stadt  Mathurd,  weil  der  Name 
von  derselben  Wurzel  abstainmt;  eine  Verwandtschaft  dieser  zwei 
Namen  mit  dem  des  Königs  Mithi  von  Videha  ist  nicht  anzu- 
nehinen.  Die  Art,  in  welcher  der  Ilauspriester  des  Königs  in 
der  obigen  Erzählung  auftritt,  scheint  anzudeuten,  dafs  er  den 
König  veranlafste,  nach  Osten  auszuwandern.  Wir  werden  später 


1)  Die  Stelle  findet  sicli  IV,  1,  10—18  p.  .'U  der  Außpabe  von  A.  Webkr 
nnd  ist  von  ihm  iiberßetzt  und  erliint(!vt  worden;  Ind.  Studien  I,  S.  170 
Die  drei  Ripversc  sind  II,  7,  1,  18,  8.  10,  8,  18,  2. 

2)  S.  oben  S.  78  nebst,  Note  8 und  S.  1C9  und  A.,  Webku  S.  181. 
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das  priesterliche  Geschlecht  der  Goiama  auch  in  andern  östlichen 
Indischen  Ländern  als  ein  sehr  mächtiges  finden.  Wann  die  Ver- 
ehrung des  Agni  Vaicvänara ^ d.  h.  des  für  alle  Menschen  bestimm- 
ten Agni  in  dem  östlichen  Indien  eingefühii;  worden  sei,  läfst  sich 
nicht  genau  bestimmen;  es  mufs  jedenfalls  ziemlich  frühe  ge- 
schehen sein. 

Das  Gesetzbuch  der  Mänava  und  das  Epos  von  Räma 
stellen  beide  eine  ähnliche  Periode  der  Arischen  Zustände  dar, 
was  geographische  Bekanntschaft  mit  dem  Lande  betrifft;  das 
Alter  der  Werke  selbst  ist  hievon  eine  verschiedene  Frage.  Wir 
wifsen,  dafs  im  Gesetzbuche  der  Vindhja  in  S.  Gränze  Arjä- 
varta's  ist,  wie  der  Himälaja  im  Norden;  der  Ozean  als  Gränze 
ira  W.  und  O.  läfst  schlicfscn,  dafs  die  Mündungen  des  Sindhus 
und  der  Gangä  damals  von  Arischen  Ansiedlern  erreicht  waren  *). 
Der  Vindhja  schliefst  das  Arische  Land  gegen  Süden  ab  und 
auch  das  östliche  Himälaja-Gebiet  kann  noch  nicht  Arisch  ge- 
worden sein;  denn  dieselbe  Stellung  mit  den  Pärada  und  Pahlava 
als  Dasju  und  vom  wahren  Gesetze  abgefallene  Kricgergeschlech- 
ter*)  wird  aufser  den  fremden  Völkern  der  Javana^  i^aka  und 
Kina  auch  den  Dravi^a^  'Paur^ra  und  O^ra  gegeben,  also  den 
Bewohnern  des  westlichen  Bengalens  und  Orissa’s,  die  noch  von 
den  Gonda  und  ihren  Stammverwandten  werden  eingenommen 
gewesen  sein;  die  Dravida  bezeichnen  hier  wohl  im  weiteren 
534  Sinne  die  Dekhaner^).  Eben  so  den  Kiräta ^ die  wohl  noch  das 
nordöstliche  Bengalen  inne  hatten^).  Da  die  Sarasvati  Gränze 
des  heiligen  Landes  ist,  dürfen  wir  uns  nicht  wundern,  dafs  auch 
die  Darada  und  Kämböga^  obwohl  Arische  Völker,  in  dieselbe 
Klafse  gestellt  werden.  Wenn  es  erlaubt  ist,  die  Khaca  bei  Manu 
auf  die  Urbewohner  des  mittleren  Himalaja  zu  beziehen,  läfst 
sich  vermuthen,  dafs  hier  noch  nicht  Arische  Ansiedler  einge- 
drungen waren;  denn  die  jetzigen  Kha^ija  sind  viel  später  ge- 
kommen*). 

Das  Rämäjaiia  bezeichnet  meist  auch  nur  das  nördliche 
Indien  als  Arisch  in  der  eigentlichen  Handlung  des  Gedichts; 

1)  Ueber  die  Eiutheilungen  der  Munava  s.  oben  S.  10.  91.  92.  127. 

2)  8.  oben  S.  525. 

3)  8.  oben  S.  140.  18G.  161. 

4)  8.  oben  S.  448. 

5)  Ueber  Kamhoga  s.  S.  439.  Ueber  Khaca  S.  .396.  S.  441. 
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nur  mit  dieser  haben  wir  es  hier  zu  thun,  weil  sie  uns  die  ältere 
Sage  am  treuesten  darstellen  wird.  Auch  die  geographische  Be- 
schreibung der  Erde^)  zeigt  einen  beschränkteren  Umkreis  als 
die  spätere  Kosmographie  und  Geographie,  z.  B.  die  des  Mahd- 
hhdrata;  doch  wird  es  gerathener  sein,  auch  sie  nicht  der  ursprüng- 
lichen Sage  an  Alter  gleich  zu  setzen  und  erst  in  der  Darstellung 
der  mythischen  dichterischen  Geographie  zu  berücksichtigen. 

Das  Rämäjana  stellt  Mithilä  und  Anga  im  Osten  als  Arische 
Länder  dar;  es  betrachtet  im  Westen  die  Kekaja,  obwohl  aufser- 
halb  der  Sarasvati  wohnend , als  reines  Arisches  Volk ; der  König 
Dacarntha  hat  aus  diesem  Lande  eine  seiner  Frauen  ^).  Das 
Dekhan  stellt  es  aber  noch  dar  als  ganz  wildes  Land;  ja  unmittel- 
bar am  Ganges  kennt  es  noch  wilde  Waldbewolmer,  die  Nishdda^)j 
und  schon  auf  dem  Südufer  der  Jamunä  fängt  die  wüste  Wald- 
gegend Dandaka  an;  die  ganze  Gegend  des  innern  Landes  von 
hier  bis  zur  Göddvan  wird  als  Wildnifs  geschildert,  in  welcher 
nur  einzelne  Einsiedeleien  zerstreut  liegen,  sonst  nur  wdlde  Thiere 
und  Riesen  und  anderes  Ungethüm  haust ^).  Südlicher  ist  das  ö3Ö 
Land  überall  ebenso  beschaffen. 

Das  Rämäjana  enthält  die  Sage  von  dem  ersten  Versuch  der 
Arier  sich  erobernd  nach  dem  Süden  zu  verbreiten ; es  setzt  aber 
die  friedliche  Verbreitung  Brahmanischer  Mifsionen  als  noch 
früher;  Räma  findet  im  Süden  des  Vindhja  den  Agastja  vor, 
durch  W'elchen  die  südlichen  Weltgegenden  zugänglich  und  sicher 
gemacht  wurden^),  Agastja  erscheint  als  Rathgeber  und  Leiter 


1)  Im  vierten  Buche. 

2)  I,  12,  20.  fgd.  Auch  Sindhu  • Safwira y Saurdshtreja  und  Ddxit^d(;a  (De- 
khanische)  worden  liier  nach  AjodhjA  cingeladen;  das  letzte  kann  aber 
hier  im  engeren  Sinne  stehen. 

3)  I,  50,  18.  II,  83,  20.  84,  12.  Der  Häuptling  der  Nishäda  heilst  König  und 
erscheint  als  abhängiger  Vasall  von  Ajodlijä;  er -wohnt  wenig  oberhalb 
des  Prajdga  am  Nordufer  der  Gangä  und  ist  als  Wächter  der  Gegend  be-> 
stellt,  wohl  weil  hier  ein  gewöhnlicher  Uebergang  Uber  den  Flufs  war. 
Nishuda  heilst  Wohner,  Siedler;  es  werden  zunächst  die  ansälsigen  Urbe- 
wohner bezeichnet;  ich  komme  anf  dieses  Wort  später  zurück. 

4)  S.  Hämäj.  III,  13,  18.  15,  12.  Pan(caüafi,  wo  Käma  seine  Einsiedelei  er- 
richtete, liegt  an  der  Godävari. 

5)  Der  Ausdruck  kommt  öfters  im  Räm.  von  Agastja-vor.  Er  hatte  die  Rä- 
xasa  vernichtet,  welche  die  Brahmanen  tödteteii  und  verzehrten.  Agastja 
überredet  auch  den  Vindhja  nicht  sich  aufzuscliwollen,  damit  er  ihn  über- 
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des  Räma  und  als  Oberhaupt  der  Einsiedler  des  Südens.  Wir 
können  in  dieser  Sage  nur  die  Erinnerung  erkennen,  dafs  der 
Süden  ursprünglich  eine  grofso  Waldwildnifs  war  und  zuerst  durch 
Mifsionen  von  Brahraanen  zur  Kultur  geführt  worden  ist.  Die 
opferstörenden  und  priesterfrefsenden  Raxasa  bedeuten  hier,  wde 
oft,  nur  die  rohen  Stämme,  welche  den  Brahmanischen  Einrich- 
tungen feindselig  entgegentreten.  Aufser  diesen  Bewohnern  er- 
scheinen in  der  Sage  nur  Aflfen , welche  dem  Ränia  sich  verbinden 
und  beistehen.  Dieses  kann  nur  den  Sinn  haben,  dafs  bei  den 
kriegerischen  Versuchen  gegen  den  Süden  andere  Urbewohner 
den  Arischen  Xatrija  Hülfe  leisteten.  Räma  setzt  einen  vertriebe- 
nen Aflfenkönig  w’ieder  in  Besitz  seines  angeerbten  Reichs  und 
erhält  dafür  seine  Hülfe.  Die  so  viel  späteren  Erzählungen  von 
der  Gründung  der  Rägaputra-Fürstenthümer  fangen  auch  oft  mit 
ähnlichen  Hülfeleistungen  und  Einmischungen  der  fremden  Krieger 
an,  für  welche  sie  mit  Land  belohnt  werden  und  eine  eigene 
Macht  nachher  gründen. 

Es  läfst  sich  bezweifeln,  ob  die  ursprüngliche  Sage  den  Zug 
des  Räma  bis  nach  Lankä  ausdehnte;  so  bald  die  äufserste  Insel 
des  Südens  bekannt  geworden  war,  konnte  diese  Erweiterung 
nicht  ausbleiben.  Die  Cingalesisch-Buddhistische  Ueberlieferung 
führt  die  Stiftung  des  ersten  gesetzlichen  Reichs  durch  einen 
5.30  Königssohn  des  Nordens  bis  auf  das  Todesjahr  Buddha’ s herunter 
und  läfst  die  Insel  bis  dahin  von  Unholden,  Räxasa,  Jaxa  und 
Näga  (Schlangen)  bevölkert  und  beherrscht  sein*).  Auch  die 
Brahmanische  Sage  schildert  in  der  That  Räina’s  Eroberung  als 
eine  vorübergehende,  als  eine  Hülfeleistung,  nicht  als  Besitz- 
ergreifung ; er  setzt  einen  Bruder  des  erschlagenen  Riesen  Rävana 
als  König  von  Lankä  ein  und  kehrt  selbst  nach  dem  Norden 
zurück. 


schreiten  könne,  um  ein  Geschäft  im  Süden  zu  verrichten;  wenn  er  zu- 
rück gekehrt,  dürfe  der  Berg  wieder  wachsen;  er  blieb  aber  seitdem  im- 
mer im  Süden.  S.  Mahdbh,  I,  p.  667.  Ram.  III,  11,  14.  Er  soll  auch 
den  Ocean  verschlungen  haben.  Er  ist  Regent  des  südlichen  Sternes 
Canopns.  Die  Sage  des  Südens,  die  aus  der  älteren  erweitert  ist,  macht 
ihn  zum  Erfinder  des  Tamili.schen  Alphabets  und  Begründer  der  Tamili- 
schen  Grammatik  und  Medicin.  .S.  Wit.son,  Mack,  collect.  I,  Infrod.  p. 
XXXV.  p.  LV.  Ich  werde  unten  genauer  von  Agnstja  handeln. 

1)  Mahuvama , Cap.  VII. 
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Die  sonstigen  Sagen  über  die  Verbreitung  der  Arier  nach 
dem  Süden  stimmen  jedoch  insofern  mit  dem  Epos  überein,  dafs 
sie  gerade  an  die  südlichsten  Küstenländer  die  ersten  Ansiedelun- 
gen aus  dem  Norden  verlegen.  Das  erste  Reich  des  Südens  soll 
das  der  Stadt  Madhurä  (Mathurä)  oder  der  Pändja-Könige  gewe- 
sen sein.  Die  geheiligten  Stätten,  wo  Räma  gewandelt  und 
gesiegt,  sollen  Pilger  nach  dem  Süden  gezogen  haben;  einige 
siedelten  sich  in  dem  freien  Lande  an,  rodeten  die  Wälder  aus 
und  legten  den  Grund  zu  künftigen  Reichen.  Der  Stifter 
Madhurä’s  soll  ein  Mann  aus  der  ackerbauenden  Kaste  gewesen 
und  aus  dem  nördlichen  Indien  hergekomnien  sein^). 

Auch  die  Gründung  des  Reichs  von  Kola  wdrd  einem  Nord- 
länder zugeschrieben,  einem  Gefährten  des  Räma,  Namens  Täja- 
man-Nalli;  doch  mag  dieser  nur  aus  dem  Epos  abgeleitet  sein^).. 
Die  Sage  Kerala's  oder  Malabars  knüpft  die  Civilisation  des 
Landes  an  Para^u  Räraa’s  Geschichte,  welcher  nach  Vertilgung 
aller  Kriegergeschlechter  dem  Ka9japa  die  Erde  schenkt;  dieser 
verbietet  ihm  das  Wohnen  auf  ihr  und  verweist  ihn  an  die  Küste 
des  südlichen  Meers,  w’o  der  Gott  des  Ozeans  dem  Räma  ein 
neues  Land  zum  Wohnen  erschafft;  er  soll  zuerst  die  Arja  jSrah- 
manen  hieher  gebracht  haben,  diese  bildeten  eine  Republik  und 
beherrschten  zuerst  das  Land^).  Die  Malabaren  versetzten  die 


1)  WiLBON,  Historical  Sketch  of  the  kingdom  of  Pundjüy  in  J.  of  the  R.  A.  S. 
III,  p.  201<und  Supplementm'y  Note,  ebend.  p.  388.  Der  Stifter  scheint 
in  einigen  Berichten  von  Ajödhjä  hergeleitet  zu  werden,  dieses  mufs  der 
Verbindung  dieser  Sage  mit  Rfima  zugeschrieben  werden.  Der  Name 
Madhurä  führt  eher  auf  die  gleichnamige  Stadt  MathnrA  im  Norden  als 
Stammsitz  des  Stifters.  Die  Chronologie  der  Geschichte  der  Pfindja-Kö- 
nige  in  der  ältesten  Zeit  ist  ganz  unzuverläfsig. 

2)  William  taylob,  Analysis  of  the  Mackenzie  Manuscripts  in  As.  J.  of  B. 
VII,  123.  Wilson,  Mack.  Coli  I,  p.  LXXXII. 

3)  Taylob,  a.  a.  O.  p.  182  nach  der  Kerala  Vtpatti  oder  der  Entstehung 
KSrala’s.  Wilson  p.  XCIV.  Im  M.  Bh.  XII,  49,  v.  1787.  III,  428  wird 
jedoch  das  für  RAma  erschaffene  Land  nicht  Kerala,  sondern  Qitrpuraka 
genannt.  Ka^japa  forderte  den  Rftma  auf,  an  das  Ufer  des  südlichen 
Landes  zu  gehen;  SAgara,  der  Gott  des  Meeres,  erschuf  ihm  decam 
(^ürpurakam-aparäntamahitalam.  Da  aparunta  nur  westlich  bedeuten  kann, 
mufs  diefes  Land  im  Westen  liegen.  In  Beziehung  auf  aparAnta  ist  hin- 
zuzufügen,  dafs  es  zwar,  wie  Wilson,  Vishnu-P.  p.  189.  No.  60.  bemerkt, 
die  Bedeutung:  die  diesseits  der  Gränzc  wohnenden  hat,  parAnta  die  jen- 

Lasspn’fi  Ind.  Alterthsk.  I.  8.  Aufl.  42 
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537  Epoche  dieser  Stiftung  in  das  Jahr  1176.  vor  Chr.  G.  und  rech- 
nen von  da  an  ihre  Zeit  in  tausendjährigen  Zyclen  ‘). 

Diese  Ueberlieferungen  haben  wir  keinen  Grund  in  ihrer  All- 
gemeinheit zu  bezweifeln  und  es  stimmt  mit  ihnen,  was  aus  der 
Stellung  der  Dekhanischen  Völker,  aus  der  Natur  ihrer  Bildung 
hervorgeht,  dafs  diese  aus  dem  Norden  kam.  Es  waren  vorzüglich 
Brahmanische  Ansiedelungen,  die  sich  über  den  Süden  verbreite- 
ten; Eroberungen  durch  Krieger  zeigen  sich  auf  dem  Festlande 
nicht  mit  Sicherheit;  ob  in  Pändja  eine  ackerbauende  Colonic  sich 
festsetzte,  mufs  dahin  gestellt  bleiben,  da  sie  an  und  für  sich 
wenig  wahrscheinlich  ist,  wenn  man  nicht  blos  eine  Anleitung  zum 
Ackerbau  darunter  verstehen  darf.  Die  Ansiedlungen  erreichten 
zuerst  die  Küsten  und  zwar  wie  es  scheint  zuerst  die  südlichsten. 
Dieses  läfst  vermuthen,  dafs  sie  zur  See  unternommen  wurden. 
Für  diese  Vermuthung  spricht,  dafs  die  Monsune  die  Schifffahrt 
an  der  Westküste  leicht  machen,  w'ährend  das  innere  Land  damals 
ganz  unwegsam  und  ungastlich  war.  Eine  sehr  alte  Schiffahrt  an 


^eits  derselben,  jedoch  auch  die  von  westlich,  wie  M.  Bh.  I,  218,  v.  7385. 
86.  I,  p.  287,  wo  es  heifst,  dafs  Arguna  alle  t'trtha  der  Reihe  nach  apa- 
ranteshu  besuchte  und,  nachdem  er  alle  diese  am  westlichen  Meere  gele- 
genen besucht  hatte,  nach  Prabhusn  gelangte.  Dieselbe  hat  es  Ragh.  V. 
IV,  53.  Diese  Lage  wird  bestätigt  und  genau  bestimmt  durch  die  Stelle 
im  Digvigaja,  II,  30,  v.  1169.  I,  p.  340,  in  welcher  nach  Siirdshtra:  (’Är- 
päraka,  Tdläkafa  nnd  Dandaka  von  N.  nach  S.  sich  folgen;  das  letzte  Lat 
noch  den  alten  Namen,  heifst  Taücota  nnd  lag  an  der  Rhima,  s.  New- 
bold’s  Summarg  of  the  Geology  of  Southern  India,  in  J,  of  ihc  H.  A.  S. 
VIII,  p.  160.  Der  Dandaka -Wald  lag  an  der  oberen  GödÄvari.  Es  ist 
demnach  SovnötQU  des  Ptolemaios  im  S.  der  Narmadä,  wie  ich  früher 
nach  der  Pr&kritform  Suppara  angenommen  habe,  in  der  dissert.  de  Ta- 
probana  insula,  p.  18.  Nach  andern  Stellen  des  M.  Rh.  und  den  Buddhi- 
stischen Nachrichten  gab  es  auch  ein  Gebiet  desselben  Namens  an  der 
Ostküste,  wovon  nachher  zu  handeln  ist,  so  dafs  man  genüthig^  wird, 
ein  doppeltes  Qitrpäraka  anzunehmen.  Aus  dieser  Angabe  geht  hervor, 
dafs  nach  der  ältern  Sage  das  Land,  wohin  Räma  sich  zurückzog,  nicht 
das  südlichere  Malabar  war,  sondern  die  Küste  im  S.  Suräshtra’s.  In  der 
ältesten  Erzählung  von  Parapu-Rama  findet  sich  die  Anknüpfung  der  Ein- 
führung des  Brahmanischeu  Gesetzes  in  Malabar  au  seine  Schenkung  der 
Erde  an  Kaejapa  nicht;  s.  unten. 

1)  John  Warrkn,  Kala  sunkalita,  p.  298.  Man  könnte  einen  Zusammenhang 
zwischen  dieser  Epoche  und  der  ziemlich  gleichkommenden  des  Gonarda 
von  Kashmir,  1182  v.  Chr.  G.  vermtilheu.  S.  oben  S.  505. 
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der  Malabar-Küste  müssen  wir  ohnehin  deswegen  zugeben,  weil 
frühe  Erzeugnifse  Indiens  von  den  Phöniziern-  nach  Westen  ge- 
bracht wurden.  Da  dieser  Handel  zugleich  einen  Verkehr  der  538 
nördlichen  und  südlichen  Theile  des  westlichen  Indiens  voraus-, 
j setzt  und  dadurch  für  die  Zeitbestimmung  der  Verbindung  der 
.Arischen  Inder  mit  dem  Süden  nicht  ohne  Wichtigkeit  ist,  wollen 
wir  die  Nachrichten  über  ihn  hier  berühren.  Wenn  sich  zeigen 
däfst,  dafs  alle  die  Waaren,  welche  die  Könige  Hiram  und  Salomon 
aus  Ophir  sich  bringen  liefsen,  so  wie  ihre  Nichthebräischen  Na- 
men Indisch  sind,  brauchen  wir  hier  die  vielen  Vermuthungen 
über  die  Lago  Ophirs  nicht  erst  aufs  neue  zu  prüfen  ’). 

, ^ Es  ist  bekannt,  dafs  die  Schiffe,  welche  nach  Ophir  segelten, 

ans  dem  innersten  Busen  des  rothen  Meeres,  aus  Elath  und  Ezion- 
geber  ihre  Fahrt  begannen  und  zur  Rückkehr  drei  Jahre  ge- 
brauchten. Sie  brachten  zurück  Gold,  Sandelholz,  Edelsteine; 
dann  auch  Elfenbein,  Silber,  Affen  und  Pfauen  ^).  Es  sind  dieses 
alles  Indische  Erzeugnifse,  unter  ihnen  ist  Sandelholz  ein  aus- 
schliefslichcs  Gewächs  der  Malabarküstc.  Von  den  Nichthebräi- 
schen Namen  ist  koph^  Affe,  als  das  Sanskritische  kapi  schon  er- 
kannt; das  Wort  für  Elephant  lässt  sich  nach  dem,  was  wir  frü- 
^ber  darüber  bemerkt  haben,  jedoch  nicht  auf  einen  Indischen 
f Ursprung  zurück  führen**).  Die  Pfauen  heifsen  tukhi-irriy  in  wel- 
chem das  Sanskritwort  pikhi  {pikhin)  mit  Dckhanischer  Aussprache 
angenommen  werden  kann^).  Das  Sandelholz,  welches,  wie  es 
noch  jetzt  in  den  Handel  kommt,  als  Hölzer  oder  in  einzelne 
Scheite  gespalten  beschrieben  wird,  hat  den  Namen  almvgim  oder 


1)  lieber  die  verschiedene^  Vermuthungen  über  die  Lage  Ophirs  und  die 
Erklärung  des  Namens  hat  Gbsbnius  sehr  vollständig«  und  gelehrte  Nach- 
weisungen in  dem  Artikel  Uber  Ophir  in  der  Encyclopiidie  von  Ersch  und 
Grubbb,  so  wie  im  7'hesaur.  p.  141. 

2)  Die  Stellen  sind:  I.  liey.  IX,  2G— 28.  X,  11.  II.  Chronic.  VIII,  17.  IX,  10. 
Dann  ist  I.  Reg.  X,  22  auch  Ophir  zu  verstehen,  obwohl  im  Texte  Tar- 
schisch  steht. 

.3)  S.  oben  S.  314. 

4)  Man  giebt  gewöhnlich  das  Malabarische  Wort  togei  an.  Da  ich  kein  Ma- 
labarisches Wörterbuch  habe,  kann  ich  darüber  nicht  entscheiden;  es  ist 
aber  dieses  selbst  nichts  als  eikhin,  wie  die  Malabarcn  tek  für  cäka  sagen, 
(s.  oben  S.  252)  und  für  Zamorin  (SAmudra)  Tämura.  Bucharan,  Myaore 
II,  345.  Qikhtn  ist  in  das  Tamilische,  Telinga  und  KarnAta  aufgenom- 
men. 
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algumim ; nimmt  man  von  letzterem  die  Pluralendung  so  hat 
man  die  Sansitritbenennung  valgxiy  welche  in  der  Dekhanischen 
Aussprache  valgum  geworden  ist  ’), 

539  Fügen  wir  zu  diesem  hinzu,  dafs  auch  andere  Indische  Wör- 
ter in  das  Hebräische  frühe  eingedrungen  sind  und  ohne  Zweifel 
ebenfalls  durch  den  Handel,  wie  für  Baumwolle,  Narde,  und 
wahrscheinlich  für  Bdellion^),  so  scheint  es  hinreichend  festgestellt, 
dass  Ophir  ein  Indisches  Land  ist.  Die  Dauer  der  Reise  deutet 
auf  eine  grofse  Entfernung.  Es  kommt  hinzu,  dafs  Ophir  neben 
Chavila  erwähnt  wird  ^). 

Auch  in  der  Erklärung  des  Namens  müssen  wir  uns  erlauben, 
unsern  eigenen  Weg  zu  versuchen.  Es  mufs  der  Name  sich  an 
einer  Indischen  Küste  im  Westen  vorfinden.  An  den  Mündungen 
des  Indus  setzen  die  Indischen  Schriften,  wie  die  Griechischen 
Geographen  das  Volk  der  Ahhira.  Eine  grössere  Uebcreinstiin- 
raung  scheint  nicht  Bedürfnifs  zu  sein,  noch  eine  pafsendere 
Lage  *).  Es  war  die  nächst  Indische  Küste  für  die  Phönizier  und 
gerade  hier  konnten  sie  die  Waaren  des  Nordens,  des  Hiraälaja, 
wie  Gold  und  Bdellion,  und  des  Südens,  wie  Sandelholz,  am 
leichtesten  vereinigt  finden. 

Da  nicht  denkbar  ist,  dafs  die  Phönizier  allein  den  Verkehr 
zwischen  der  Indus-Mündung  und  der  Malabarküste  betrieben  und 
eher  zu  glauben,  dafs  sie  nur  zu  den  Emporien  am  Indus  segel- 
ten, so  läfst  sich  schliefsen,  dafs  die  Inder  des  Nordens  schon 
vor  dem  Jahre  1400  v.  Ohr.  G.  mit  ihren  südlichen  Landesgenos- 
sen in  Verbindung  standen.  Wegen  der  Namen,  die  nicht  Dekha- 
nisch,  sondern  Sanskrit  sind,  müfsen  wir  die  Arischen  Inder  bei 

1)  Da.s  S,  287  angeführte  valguka  setzt  valgu  voraus.  Das  m am  Ende  von 
Wörtern  ist  namentlich  im  Malabarischen  häufig,  paddiim,  vedam  u.  s.  w. 

2)  *S.  oben  S.  250.  289.  291.  630.  Von  dem  Handel  nach  Ophir  habe  ich  II, 
S.  85  ausführlich  gehandelt. 

3)  Genei.  X,  29. 

4)  Abiria  bei  Ptolemtdos  VII,  1.  und  im  Periplus  statt  Sabiria  und  Iberia. 
S.  Zur  Gesch.  der  Grieck.  u.  s.  w.  S.  269.  Ueber  Ahhira^  de  Peniap. 
p.  26.  27.  Ztschr.  III,  196.  Es  heifst  ein  Stamm  in  Kakha  noch  AMr\ 
oben  S.  396.  Das  Wort  bedeutet  Kuhhirt.  Andere  Erklärungen  des  Namens 
hat  Gesenius  a.  a.  O.  angeführt;  er  cntsclicidct  sich  selbst  für  Sophir, 
womit  die  LXX.  Ophir  übersetzen  und  welches  er  mit  .Suppara  des  Ar- 
rian  in  Guzerat  vergleicht.  S.  oben  S.  107.  Sop/tir  soll  Koptisch  für 
Indien  sein. 
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diesem  Handel  betheiligt  glauben.  Ich  halte  es  daher  für  wahr- 
scheinlich, dafs  schon  um  diese  Zeit  Ansiedlungcn  der  Arier  im 
Süden  angefangen  hatten. 

Das  Mahabhärata  zeigt  eine  sehr  erweiterte  Kenntnifs  der  Alt- 
indischen  Geographie,  es  trägt  aber  offenbar  diese  Kenntnifs  auf 
die  ältere  Sage  über.  Es  genügt  hier  zu  bemerken,  dafs  der 
König  der  Pd?f.^ja  und  die  Sinhala  am  grofsen  Kampfe  Theil  neh-  540 
men  und  dem  Pändava-Könige  bei  seinem  Krönungsopfer  Ge- 
schenke bringen  ').  Seine  geographischen  Nachrichten  stellen, uns. 
daher  im  Allgemeinen  nicht  die  Völkerverhältnifse  zur  Zeit  der 
Ereignifse,  welche  den  Mittelpunkt  seines  Inhalts  bilden,  dar, 
sondern  zu  der,  in  welcher  das  Werk  seinen  wesentlichen  ße- 
standtheilen  nach  zusammengestellt  worden  ist.  Diese  können 
wir  aber  noch  nicht  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  bestimmen 
und  würden  also  einen  unangemefsenen  Mafsstab  anlegen,  wenn 
wir  die  Fortschritte  der  Arischen  Verbreitung  am  Schlufse  der 
heroischen  Zeit  nach  ihm  ohne  gehörige  Unterscheidung  der  ver- 
schiedenen Bestandtheile  feststellen  wollten.  Auch  ist  es  in  man- 
chen Fällen  schwierig  zu  entscheiden,  zu  welcher  Abtheilung,  der 
Arischen  oder  der  Nichtarischen,  ein  Volk  zu  zählen  sei.  Es 
läfst  sich  jedoch,  wenn  man  die  verschiedenen  Angaben  nach  dem 
Zusammenhänge,  in  dem  sie  zu  dem  Ganzen  stehen,  kritisch  son- 
dert, mit  grofser  Wahrscheinlichkeit  zeigen,  wie  weit  zur  Zeit  der 
Pändava  die  Herrschaft  des  Brahmanischen  Gesetzes  und  der 
Arischen  Macht  sich  ausgebreitet  hatte,  und  um  Einsicht  in  die 
Art  zu  gewinnen,  in  welcher  die  jüngeren  Arischen  Geschlechter 
sich  mit  ihren  Vorgängern  und  den  Urbewohnern  verbanden  und 
mit  ihrer  Hülfe  ihre  Herrschaft  gründeten  und  erweiterten,  ge- 
währt uns  die  Pändava-Sage  das  beste  Hülfsmittel,  weil  sie  unter 
allen  Ueberlieferungen  der  heroischen  Zeit  die  am  vollständigsten 
erhaltene  und  das  Geschlecht  der  Pändava  das  jüngste  der  sich 
nachfolgenden  Königsgeschlechter  ist.  Sie  gewährt  zugleich, 
richtig  gedeutet,  noch  in  der  sehr  entstellten  Gestalt,  in  welcher 

1)  Der  Koni"  der  Pth^idja  führte  den  Pundava  ein  grofses,  schÜngokleidetes 
Heer  von  verschiedenen,  das  Meeresufer  bewohnenden  Kämpfern  zu». 

V,  18,  V.  578.  II,  p.  106.  Die  Sinhala  erscheinen  in  der  grofsen  Schlacht 
VII,  20.  V.  798.  II,  p.  563  und  sonst.  Bei  dem  Krönungsopfer  bringen 
die  Köla^  die  Päi}dja  und  die  Sinhala  die  Geschenke  ihrer  Länder,  II,  51, 

V.  11,892  fgd,  I,  p.  376. 
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sie  uns  jetzt  vorliegt,  ein  belehrendes  Beispiel  von  der  Weise,  in 
welcher  die  Ereignifse  der  Vorzeit  und  die  alten  Ueberlieferungen 
theils  durch  die  in  der  Folge  veränderte  Richtung  des  Volks- 
bewufstseins,  theils  durch  die  Natur  der  Sage,  ganze  Zeiträume 
in  den  kurzen  Verlauf  von  wenigen  Jahren  und  Tagen  zusammen- 
zudrängen, endlich  auch  durch  die  bewufste  Absicht  der  späteren 
Bearbeiter  uingestaltet  worden  sind,  indem  Ansichten  und  Sitten 
einer  späteren  Zeit  der  alten  zugeschrieben,  eine  ganze  Periode 
511  der  Geschichte  in  den  Verlauf  von  wenigen  Jahren  und  das  letzte 
Drängen  der  Arischen  Stämme  unter  einander  in  eine  einzige 
grofse  Schlacht  von  achtzehn  Tagen  zusammengefafst,  und  durch 
erweisbare  Erfindung  die  Pändava  an  die  vor  ihnen  herrschende 
Dynastie  des  Kvru  angeknüpft  worden  sind.  i • ^ 

Um  die  Gränzen  der  Arischen  Herrschaft  zur  Zeit  der  letz- 
ten Abfafsung  des  grofsen  Epos  zu  bestimmen,  geben  folgende 
Abschnitte  die  sicherste  Anleitung.  Zuerst  die  zwei  Wallfahrten, 
die  des  Argunn  allein,  dann  die  der  übrigen  Brüder,  welche  be- 
sonders diesen  Titel:  Tirthajäträ  führt  ^).  Beide  stimmen  unter 
sich  im  wesentlichen  überein  und  geben  dem  von  Pilgern  besuch- 
ten Indien  ein  engeres  Gebiet,  als  die  allgemeinen  Aufzählungen 
der  tlrtha^  welche  es  nach  Osten  und  namentlich  nach  Süden  wei- 
ter ausdehnen  und  dadurch  ihr  späteres  Alter  verrathen  *).  Alle 
diese  Abschnitte  schildern  nur  eine  obwohl  die  cigcnthümlichste 
Seite  des  Altindischen  Lebens,  nämlich  das  religiöse  Leben  der 
Brähmanen  in  Einsiedeleien  und  den  Besuch  der  heiligen  Orte 
von  Pilgern,  und  die  Untersuchung,  die  uns  hier  beschäftigt, 
würde  ein  unvollständiges  und  einseitiges  Ergebnifs  liefern,  wenn 
sic  allein  die  eben  bezeichneten  Theile  des  grofsen  Gedichts  be- 
rücksichtigte. Es  enthält  aber  ausserdem  mehrere  Stücke  geo- 


1)  Die  des  Argiina,  I,  Cap.  ‘214 — *218.  I,  p.  ‘283,  die  der  anderen  III,  Cap. 
91—156.  p.  544. 

‘2)  Es  sind  zwei  solche  Aufzählungen:  zuerst  eine  ausführlichere  III,  Cap. 
80—86,  I,  p.  517,  in  welcher  der  göttliche  Rishi  Narada  dem  Judhishthira 
wiederholt,  was  früher  Pulastja,  ebenfalls  ein  Devarshi,  dem  Bhtshma  über 
die  tirtha  und  das  Verdienst  ihres  Besuchs  vorgetragen  hatte;  diese  folgt 
keiner  geographischen  Anordnung;  die  zweite,  kürzere,  Cap.  86 — 90. 
p.  540,  welche  dem  Hauspriester  der  Pfindava,  Dhaumja,  zugeschrieben 
wird,  ist  nach  den  vier  Weltgegenden  geordnet;  diese  möchte  älter  sein, 
als  die  erstere,  weil  sic  in  näherer  Verbindung  mit  dem  Ganzen  steht. 
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graphischen  Inhalts,  die  uns  über  die  Ausdehnung  der  politischen 
Arischen  Macht  zur  Zeit  der  Pändava  belehren  und  die  zuerst 
erwähnten  Berichte  ergänzen.  Auch  bei  diesen  ist  eine  Unter- 
scheidung nöthig,  um  nicht  in  die  ältere  Zeit  zu  übertragen,  was 
einer  jüngeren  angehört.  Ich  schliefse  daher  von  dieser  Unter- 
suchung die  im  strengeren  Sinne  geographischen  Abschnitte  aus^), 
welche  der  Darstellung  des  Systems  der  Weltinseln  und  Welt- 
theile  angehängt  sind;  dieses  auf  die  Grundlage  einer  mangel-  542 
haften,  unklaren  Kenntnifs  der  äufsersten  Gränzen  Indiens  und 
der  Nachbarländer  willkührlich  erbaute,  widersinnige  System  übt 
keinen  Einflufs  auf  die  geographischen  Nachrichten  aus,  die  sonst 
Vorkommen ; wir  sind  daher  berechtigt,  diese  als  älter,  jene  Stücke, 
als  ein  späteres  Einschiebsel  zu  betrachten.  Für  die  Erforschung 
der  wirklichen  Geographie,  wie  für  alle  anderen  Seiten  der  Nach- 
vedischen  und  Vorbuddhistischen  Zeit,  ist  das  Mahäbhärata  die 
reichhaltigste  Fundgrube;  einzelne  Angaben  finden  sich  durch 
das  ganze  Werk  zerstreut;  für  den  vorliegenden  Zweck  sind  be- 
sonders hervorzuheben  der  Digvigaja  oder  die  Besiegung  der  vier 
Weltgegenden  von  den  Brüdern  des  Judhishthira,  und  die  Be- 
schreibung der  ihm  bei  seinem  Rägasüja  oder  Krönungsopfer  von 
den  Völkern  gebrachten  Geschenke  ^).  Gegen  die  Benutzung  des 
.ersten  könnte  der  Einwurf  erhoben  werden,  dafs  der  Begriff  des 
Digvigaja  es  mit  sich  führe,  alle  bekannte  Völker  in  die  Dar- 
stellung aufzunehmen,  und  es  wird  sich  in  der  That  zeigen,  dafs 
dieses  Stück  nicht  frei  von  späteren  Zusätzen  geblieben  ist,  aber 
zugleich,  dafs  cs  noch  möglich  ist,  diese  zu  entdecken  ^).  AuTser 


1)  Ich  meine  den  Abschnitt  des  VI.  Buchs,  Cap.  6 — 12.  II,  p.  337.  Gambü- 
khajnida’Mrmä]^  oder  Ansmefsung  des  Gambükha^da  genannt,  — die  im 
Lexicon  allein  angegebene  Bedeutung  von  nirmäisia,  Bildung,  pafst  hier 
nicht.  Es  ist  jedoch  nicht  eine  Beschreibung  Indiens  allein,  sondern  des 
ganzen  Weltsystems  mit  seinen  sieben  varsha^  oder  Wcittheilen,  und 
dvipOj  oder  Inseln,  wie  diese  Worte  wohl  am  besten  wiedergegeben  wer- 
den können.  Bhärata  Varsha  wird  im  9ten  Kapitel  beschrieben,  es  wer- 
den die  Könige,  Berge,  Flüfse  und  Völker  aufgezählt,  jedoch  ganz  ohne 
Ordnung;  das  lOte  giebt  eine  Uebersicht  der  Zeitperioden,  die  zwei  letz- 
ten heifsen  Bhümiparvan,  oder  Buch  der  Erde,  und  beschreiben  Gambit- 
dvtpa  und  die  sechs  andern  Weltinseln  mit  ihren  Bergen,  Flüfsen  und 
Bewohnern,  über  Gambüdvipa  kommt  aber  gar  nichts  brauchbares  vor. 

2)  II,  Cap.  2ö — 31.  I,  p.  344  fgd.  und  Cap.  50 — 51.  p.  373. 

3)  Um  ein  Rä^asüja  zu  verrichten,  war  es  nÖthig,  vorher  die  ganze  Erde 
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diesen  enthält  noch  der  Acvänusdra  oder  Arguna's  Begleitung,  des 
zum  Pferdeopfer  bestimmten  Rosses  brauchbare  geographische 
Angaben,  die  benutzt  werden  dürfen,  weil  die  Beschreibung  die- 
ses Opfers  ein  wesentlicher  Theil  des  Ganzen  ist  und  gewifs  zu 
den  ältesten  gehört^). 


besiegt  zu  haben;  ein  König,  der  es  verrichtete,  wurde  ein  Samrag  oder  | 
Gesammt-König  genannt.  S.  Mahäbh.  II,  12,  v.  489  fgd.  I,  p.  326.  Ueber 
den  Begriff  des  Digvigaja^  s.  Z.  f,  d.  K,  d,  M.  I,  349. 

1)  XV,  Cap.  73—84.  IV,  p.  348  fgd.  Für  die  Geographie  sind  nur  die  drei 
letzten  Capitel  brauchbar,  weil  in  den  vorhergehenden  nur  Kämpfe  mit 
einzelnen  Königen  ohne  Angabe  des  Weges  geschildert  werden,  nämlich 
mit  denen  von  Trigarta^  Prägjölisha.,  Sindhu  und  Ma^ipüra^  also  ohne  Be- 
rücksichtigung der  Lage  ein  Ilerumspringcn  vom  Pengäb  nach  dem 
äufsersten  Osten,  dann  nach  Westen  und  daher  wieder  nach  der  Südost- 
kUste.  Dieses  würde  schon  darauf  hinweisen,  dafs  sie  nicht  zu  den  ur- 
sprünglichen Theilen  des  Gedichts  gehören,  eine  genauere  Untersuchung 
macht  es  zur  Gewifsheit.  Das  Pferd  ging  zuerst  nach  Norden,  73,  v. 

2134,  p.  349  und  v.  2136  werden  Kiräta  und  Javana  genannt;  die  ersten 
kehren  aber  nachher  wieder  83,  v.  2469.  p.  360  nach  dem  Kampfe  mit 
dem  Könige  von  Magadha^  zwischen  den  Köcnla  und  den  Tangar}a^  also 
an  der  pafsenden  Stelle.  Nach  der  ersten  Erwähnung  der  Kiräta  wird 
hinzngeftigt,  dafs  die  vielen  Mle(cha  und  .(4rjfl-Köuige  in  verschiedenen 
Ländern,  mit  denen  Argnna  gekämpft,  zahllos  seien;  Vaifompäjana  fügt 
dann  hinzu,  v.  2139:  „aber  welche  Kämpfe  von  beiden  Seiten  heifs 
und  grofs  waren,  diese  werde  ich  dir  erzählen“,  es  folgt  darauf  der 
Kampf  mit  jenen  vier  Königen  und  nachdem  diese  beschrieben,  fangt 
das  82ste  Capitel  v.  2435.  p.  359  mit  diesen  Worten  an:  „aber  nachdem 
das  Pferd  diese  meerumgränzto  Erde  umwandelt  hatte,  kehrte  es 
wieder  um  in  der  Richtung  nach  Hdstinnpura  und  Kirtfin  (Arguna)  dem 
Pferde  nachgehend,  kehrte  um  und  gelangte  zufällig  nach  der  Stadt 
fidgagriha^^ ; dann  folgt  die  Beschreibung  des  Zuges  und  das  Pferd  um- 
wandelt also  zweimal  die  Erde,  Nach  der  Erzählung  des  Kampfes  mit  dem 
Könige  von  Magadha  i.st  der  Text  durch  aus  ihrer  wahren  Stelle  gerückte 
und  überflUfsige  Verse  entstellt;  es  wird  zweimal  gesagt,  82,  v.  2463  fgd.,  83, 

V.  2469  fgd.,  dafs  dieser  König  den  Arguna  verehrte,  und  Köcala  zwei- 
mal genannt  und  einmal  neben  den  lianga  und  Putidra  am  Meeresufer. 

Die  richtige  Folge  wird  sein,  dafs  das  Pferd  von  Norden  nach  Magadha 
zog,  dann  umkehrend  zu  den  Kedi,  von  ihnen  zu  den  Kdpi^  Angtiy  hü-  | 

fala,  Kirata  und  Tangfuja,  dann  nmkehreud  zu  den  Dacarim,  dann  zu  den  j 

Sishäda  und  von  ihnen  nach  Süden.  Diese  Abweichungen  vom  Wege  : 

werden  ausdrücklich  bemerkt  und  dem  nach  seinem  Willen  frei  wandeln-  j 

den  Pferde  zugeschricben.  Der  noch  übrige  Weg  folgt  der  richtigen  | 

geographischen  Anordnung:  die  Dravidn  und  die  And/tray  dann  Gökarna, 
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Der  Verbreitung  des  Arischen  Volkes  in  Indien  waren  durch  543 
die  Richtung  und  die  Natur  der  Gebirgssysteme,  so  wie  durch 
den  Lauf  der  Flüsse  ihre  Bahnen  vorgeschrieben.  Als  es  von 
Nordwesten  ankommend  mit  seinen  vielen  Stämmen , in  welche 
es  getheilt  war,  das  Gebiet  der  fünf  Flüsse  erfüllt  hatte,  boten 
sich  zwei  Wege  dar,  der  eine  führte  nach  Osten  in  das  offene, 
grofse  Gebiet  der  Jamunä  und  der  Gangä,  der  zweite  nach  dem 
Süden  längs  dem  grofsen  Flufse.  Es  läfst  sich  mit  der  gröfsten 
Wahrscheinlichkeit  behaupten,  dafs  die  Arischen  Inder  den 
Mündungen  dieses  Flufses  zuerst  das  Weltmeer  erblickten.  Mit 
dem  Namen  dieses  Flufses  Sindhu  haben  sie  auch  das  Meer  be- 
nannt. Dafs  vom  Indus  aus  ihre  Wege  sich  theilten,  beweist  544 
der  Umstand,  dafs  das  älteste  Geschlecht  der  Könige,  die  Ixväku, 
nicht  nur  in  Ajödhjä,  sondern  an  der  Indus-Mündung  ein  Reich 
gestiftet  hatten  ^). 

Der  Verbreitung  nach  Norden  öffnete  der  Himälaja  seine  vie-, 
len  Flufsthäler,  setzte  ihr  aber  durch  seine  höchste  Kette  eine 
Schranke,  die  sie  nie  überwunden  hat.  Das  westlichste  dieser 
Thäler,  Kacmira^  war  einer  der  ältesten  Sitze  der  Brahmanischen 
Lehre*).  Auch  ist  das  obere  Sindhu-Thal  gewifs  frühe  von  Ari- 


Suräsh^ra  und  DvAravaÜ^  dann  das  westliche  Meer  und  Pan((anada,  daher 
zu  den  Gandhura  und  die  Rückkehr  nach  H (Utinapttra.  83,  c.  2476 — 86, 
V.  2610.  p.  362. 

1)  Nämlich  in  Pottda,  s.  S.  97,  wo  nach  den  Buddhistischen  Nachrichten, 
J.  of  the  As.  Soc.  of  Bengal,  VI,  p.  349,  Nachkömmlinge  der  Ixvaku  eine 
Hauptstadt  hatten.  Diese  Nachricht  wird  bestätigt  durch  das  M.  Dh.  III, 
264,  V.  15596,  I,  p.  765.  VIII,  8,  v.  100.  III,  p.  4,  wo  in  dem  Heere  des 
Königs  der  Sindhu  unter  seinen  zehn  Vasallen  auch  ein  Sohn  des  Königs 
der  LwAku  Suhala  aufgofiihrt  wird. 

2)  S.  oben  S.  42.  Ich  füge  dieser  Note  hinzu,  dafs  im  Texte  Ka<A<ipa  steht, 
welches  eigentlich  Nachkömmling  dos  Kaejapa  bedeutet  und  im  Lexicon 
durch  Kaiuida  erklärt  wird;  dieser  ist  der  Stifter  eines  der  sechs  philo- 
sophischen Systeme  und  kann  hier  nicht  gemeint  sein,  sondern  der  Er- 
schaffer Ka^mira’s.  Der  Name  wird  jedoch  ebenso  in  M.  Dh.  I,  50,  v. 
1979.  I,  p.  72  geschrieben,  wo  er  ein  Brahmarshi  genannt  wird  und  mit 
dem  Schlangenkönigo  Tnxnka  ein  Gespräch  hält,  welches  aber  kaum  das 
in  jener  Stelle  erwähnte  sein  kann,  da  bei  diesem  keine  Rede  von  Jajaiiy 
dem  Sohne  Nahusha’s  ist,  aber  sieh  jedenfalls  auf  die  Geschichte  des 
Schlangenkultus  bezieht,  der  in  Ka<;mira  und  den  benachbarten  Gegenden 
sehr  verbreitet  war  und  sich  lange  dort  erhielt.  Als  Agnis  den  Kha^dava- 
Wald  verbrannte,  rettete  Indra  den  Taxaka,  der  nach  Kuruxetra  zog, 
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sehen  Stämmen  in  Besitz  genommen  worden;  die  Darada  folgten 
jedoch  nicht  dem  Brahmanischen  Gesetze  und  werden  im  Mahä- 
bharata,  wie  im  Gesetzbuche  Dasju  genannt:  eine  Benennung, 
die  zwar  für  alle  entartete  Kricgergeschlechter  gebraucht,  jedoch 
im  Epos  besonders  auf  die  Völker  des  nordwestlichen  Hochlandes 
über  Ka9mira  hinaus  und  in  defsen  Nähe  angewendet  wird*). 

545  Auf  der  Wanderung  aus  dem  Lande  der  fünf  Flüfse,  in 
welchem  die  ältesten  Ueberreste  der  altindischen  Litteratur,-  die 
Hymnen  des  Rigveda,  die  Arischen  Inder  in  viele  kleine  Stämme 
getheilt  uns  darstellen,  nach  Osten  stellte  sich  ihnen  jenseits 
der  (jJatadrü  bis  zur  Mündung  des  Hauptstromos  und  zwischen 
diesem  östlichsten  Zuflusse  und  der  Arävali-Kette  ein  grofses, 
entweder  wenig  fruchtbares  oder  ein  ganz  wüstes  Land  entgegen. 
Bei  ihrer  Ankunft  an  der  Jamunä  fanden  sie  im  S.  die  lang- 
gestreckte, hohe  Mauer  des  Vindhja-Gebirges  mit  seinen  vielen 
Ketten  und  Waldwildnüsen. 

Sie  folgten  daher  zuerst  den  zwei  grofsen  Strömen  und  haben 
frühe  die  Sarajü  und  die  Kaiiciki  erreicht,  an  welchen  alte  Haupt- 
sitze der  Herrschaft  in  Ajödhjd  und  MUhilä  gegründet  wurden^). 
Dem  weiteren  Vordringen  gegen  Osten  bot  zwar  das  Thal  des  Brah- 
maputra ein  von  der  Natur  reich  ausgestattetes  Gebiet  dar,  doch 


M.  lih.  I,  227,  V.  8236.  I,  p.  299.  An  einem  ttrtha  an  der  Vitasta  waren 
Sitze  der  Näga  (der  Schlangen)  und  Taxakas^  ebend.  III,  82,  v.  5302. 
I,  p.  621. 

1)  S,  oben  S.  40.  418.  525.  In  Digxngaja  werden  zwischen  dem  Reiche  des 
Paurava  und  den  Kacmiraka^  II,  26,  v.  1025.  I,  p.  365  ,,die  bergbewoh- 
nenden Dasju  genannt;  v.  1034“.  Die  Darada  und  Katnhoga  und  die 
Dasjuy  welche  die  nordöstliche  Gegend  bewohnen  und  die  waldbewohnen- 
den. ,, Nordöstlich  ist  auf  die  /iahlika  zu  beziehen,  die  westlicher  wohn- 
ten“. VII,  119,  V.  4749  fgd.  p.  699  wird  es  als  Gesammtbonennung  ge- 
setzt für  Kamboga^  Caka,  ('abara^  Kiraia  und  Barbara^  und  XII,  65, 
2420  fgd.  II,  p.  451  sowohl  für  diese  und  die  Javana,  Tukbdra,  K'ina,  als 
für  Brahmanen,  Xahija,  Vai<?ja  und  ^udra,  die  ungesetzlich  leben  und 
deshalb  dasjngivin  genannt  werden. 

2)  S.  oben  634,  Der  König  des  letztem  Landes  Ganaka  ist  schon  in  vor- 
epischen Schriften  berühmt  als  ein  frommer  und  der  Belehrung  der  Brfih- 
manen  ergebener  König.  S.  die  Stelle  aus  dem  Brihad-Arn^aka  brSkmaw 
IV,  1.  23  bei  Colebrookk,  Mise.  Ess.  I,  p.  69,  bei  Poiey,  p.  55  fgd.  Von 
Ganaka  kommen  mehr  Uihitsn  vor,  als  von  irgend  einem  anderen  der  alten 
Könige.  S.  I.  Beil.  II.  1. 
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ist  es  nie  der  Brahmanischen  Kultur,  wie  schon  oben  bemerkt 
worden,  gelungen,  weiter  als  in  das  untere,  offenere  Gebiet  vor- 
zudringen*). Es  darf  uns  daher  nicht  wundern,  es  auch  in  der 
epischen  Zeit  noch  im  Besitze  der  Urbewohner  zu  finden,  obwohl 
es  sich  zeigen  wird,  dafs  der  Reichthum  des  Landes  zu  jener 
Zeit  schon  den  Bewohnern  Madhjadc9a's  bekannt  geworden  war. 

Die  Ursachen  mögen  theils  die  Ungesundheit  des  Landes  gewesen 
sein,  theils  der  Umstand,  dafs  im  S.  des  Brahmaputra  das  breite, 
waldreiche,  unwegsame  Näga-  und  Garro-Gebirge  den  Fortschritt 
nach  Osten  hemmte  und  ihnen  die  Richtung  nach  Süden  gab. 

Aus  Madhjadc9a  führten  die  Wege  entweder  über  den  Vindhja 
oder  umgingen  ihn  an  beiden  Seiten.  Man  darf  vermuthen,  dafs, 
weil  schon  im  Rämäjana  Suräshira  als  Arisches  Land  erscheint^) 
und  unmittelbar  unter  der  ArÄvali  im  W.  kein  ganz  unfrucht- 
bares Land  ist,  auch  im  W.  dieser  Kette  Wanderungen  nach  dem 
Süden  stattgefunden  haben.  Es  spricht  dafür,  dafs  die  alten  In- 
der glaubten,  die  in  der  Wüste  bei  Vina^ana  sich  verlierende  Sa- 
rasvati  komme  im  Lande  Suräshtra  wieder  zum  Vorscheine  und  546 
münde  an  der  Westküste  aus^).  Es  verdient  ebenfalls  bemerkt 


1)  S.  66.  137. 

2)  S.  S.  534. 

3)  yina^ana  wird  so  erklärt,  dafs  die  Sarasvati  aus  Ilafs  gegen  die  (^üdra 
and  Abhtra  sich  verliere,  At.  Bh.  IX.  38,  v.  2119.  III,  p.  253.  ,, Deshalb 
nennen  die  Rishi  es  Vinacana.^*^  Ausführlicher  ist  diese  Stelle,  III,  129, 
V.  10538  fgd.  III,  p.  585.  „Dieses  ist  die  liebliche,  heilige  Sarasvati, 
dieses  ist  das  Vinacana  der  Sarasvati,  das  Thor  des  Reichs  der  Nishuda, 
durch  deren  Schuld  die  Sarasvati  in  die  Erde  eindrang,  damit  die  Nishäda 
mich  nicht  kennen  lernen;  dieses  ist  der  Ausbruch,  wo  sie  wieder  sicht- 
bar wird  und  alle  heiligen  zmn  Meere  strömenden  Flüfse  sich  ihr  zuge- 
sellen.“ Zum  Vcrständnifse  ist  es  nöthig  zu  bemerken,  dafs  durch  das 
Baden  in  der  Sarasvati  man  alle  Welten  erblicke;  Judhishthira,  der  die- 
ses gethan,  erklärt  Lomaca,  was  er  sieht.  Dieser  Ausbruch  ist  aber  in 
Suräshtra.  III,  88,  v.  8345.  I,  p.  542.  „Dort  preisen  auch  die  Brahmanen 
den  Kamasödbheda,**  Dieses  bedeutet  wörtlich:  Ausbruch  aus  dem  Opfer- 
gefäfs.  Man  nahm  nämlich  an,  die  Sarasvati  werde  hie  und  da  unsicht- 
bar, VI,  6,  V.  245.  II,  p.  339.  — Sie  strömt  dann  „verborgen  auf  dem 
Rücken  des  A^eru*‘  weiter  und  kommt  zum  Vorscheine  bei  dem  Kamasa, 
dem  Aiäga  (Schlangen)  und  dem  ^'üva-Udbhcda.  III,  82,  v.  5052.  I,  p.  522. 
Dieselbe  Vorstellung  hndet  sich  in  der  Erzählung  über  die  Entstehung 
des  Iidna  (S.  103)  oder  des  Salzsees  im  O.  der  Indus-Mündung.  M.  Bh. 
XIII,  154,  V.  7232  fgd.  IV,  p.  252.  lJuhatja,  der  Sohn  des  Angiras,  eines 
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zu  werden,  dafs  zwei  Pan,iocd  Vorkommen,  deren  Quellen  in  der 
Arävali  nahe  bei  einander  liegen.  Dieses  deutet  darauf  hin,  dafs 
die  von  dem  Ufer  der  Jamunfi  nach  Süden  fortschreitenden  Ari- 
schen Stämme  Namen  bekannter  Fliifso  auf  neu  entdeckte  über- 
trugen; ein  viel  besuchter  Weg  geht  von  Delhi  nach  Guzerat 
über  Gajapur  und  Agmir’). 

üeber  den  Vindhja  ging  eine  alte  Strafse  von  Indraprastha 
an  der  Jamunä  über  Uggajini  nach  der  Narmadä,  die  ich  später 
nach  den  Angaben  des  grofsen  Epos  genauer  bestimmen  werde. 
Aus  Magadha  scheint  eine  Strafse  über  den  Vindhja  geführt  zu 
haben  nach  der  oberen  Narmadä;  diese  hat  aber  schwerlich  den 
547  Einwanderern  nach  Süden  gedient,  weil  sie  mitten  durch  das  wilde 
Göndvana  führt,  und  die  Arische  Besitznahme  der  Ostküste  ging 
ohne  Zweifel  von  den  Mündungen  des  Ganges  aus*). 

Nach  diesen  einleitenden  Bemerkungen  will  ich  es  versuchen, 
nach  den  Angaben  des  Mahäbhurata  die  Gränzen  der  Arischen 
Ausbreitung  zur  Zeit  des  Abschlufses  defselben  zu  bestimmen 
und  zwar  zuerst  die  nördlichen. 

Für  die  westlichen  Flufsthäler  des  IliraAlaja  können  wir  die 
genauen  Bestimmungen  des  Plolemaios  benutzen;  er  thcilt  sie  so, 
dafs  die  Quellgebiete  der  Vitastdf  der  ffandrahhdgä  und  Jrdvaii 
dem  Lande  Ka<S7tetgia^*diQ  der  Vipdeä^  (^atadrü^  Jamund  und  Gangä 
KvXivÖQLvtj  gehören;  er  dehnt  aber  das  Gebiet  der  Kaspiraier  bis 
Mathurä  aus,  seine  Bestimmung  wird  daher  nicht  eine  geogra- 


der  Pragdpati  und  der  Bruder  des  PrUuuspati,  <les  Jupiters  (J/.  Bh.  I,  61, 
V.  2469.  I,  p.  93)  lebte  als  yanaprnstha  oder  Einsiedler  mit  seiner  Frau 
Dhadra^  einer  Tochter  des  Soma  (des  Mondes)  an  der  Jamuna.  Varutiut, 
der  Gott  des  Meeres,  verliebte  sich  in  sie  und  entführte  sie  nach  seiner 
Stadt,  welche  ein  6100facher  grofser  Teich  war.  Als  er  sie  nicht  wieder 
ausliefcrn  wollte,  loderte  der  erzürnte  Angiras  auf  und  trank  das  Wafser, 
und  als  Varuna  sie  noch  nicht  losliefs,  sprach  erzürnt  Utthatja  zur 
Erde,  dafs  sie  eine  6100fache  Täuschung  (k/uilu)  erzeugen  möge;  darauf 

4 

entstand  das  Irifia  und  das  Wafser  zog  sich  zurück,  und  Utthatja  sagte 
zur  Sarasvaft:  „ziehe  unsichtbar  fort  zur  Wüste,  dieses  uiiheilige  Land 
möge  von  dir  verlafsen  werden“.  Ich  füge  bei  dieser  Gelegenheit  hinzu, 
dafs  die  Sarasvati  auch  Plaxagatä  genannt  wird,  weil  ihre  Quelle  plaxa 
genannt  wurde  und  44  Tagereisen  von  dem  Orte  ihres  Verschwindens  lag. 
Siche  A.  Wkbeh  in  Ind.  St.  I,  S.  34  und  54. 

1)  S.  oben  S.  84.  103.  110. 

2)  S.  oben  S.  187. 
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phische  sein,  sondern  eine  politische  und  die  Ausdehnung  des 
Ka9mirischen  Reiches  zu  seiner  Zeit  angeben*^).  Der  Alexan- 
drinische  Geograph  hatte  das  weit  ausgedehnte  Reich  des  Königs 
Meghavähana  vor  Augen.  Die  A'u/inda  wohnten  nach  dem  Epos 
im  höchsten  Himalaja  und  zwar  ostwärts  bis  zu  den  Ganges- 
Quellen,  wie  weit  westwärts,  ist  nicht  aus  dem  Gedichte  zu  er- 
kennen. Sie  wohnten  zum  Theil  jenseits  der  Badari  oder  der 
Ganges-Quellen,  weil  man  ihr  Land  erreichte,  sobald  man  diese 
überschritt;  ihre  Stadt  lag  aber  innerhalb  des  Schneegebirges 
und  einige  heifsen  KuUndöpatJaka j oder  Kulinda  der  Vorberge*). 

Es  ist  kein  Grund,  sie  nicht  für  ein  Arisches  Volk  zu  halten; 
sie  empfingen  die  Pändava  mit  Ehren  und  werden,  so  viel  ich 
weifs,  nie  unter  den  entarteten  KriegerstUmmen  oder  den  Dasju 
genannt.  Es  war  aber  ein  von  der  Arischen  Kultur  wenig  be- 
rührtes Volk,  und,  so  weit  meine  Beobachtung  reicht,  sind  sie 
von  der  heroischen  Sage  unberücksichtigt  geblieben^). 

Ueber  die  Bewohner  der  Quellgebiete  der  westlichsten  Flüfse  548 
des  Pengäb’s  giebt  das  Epos  keine  Auskunft ; dafs  sie  Arier  wa- 
ren, darf  aber  ohne  defsen  ausdrückliches  Zeugnifs  behauptet 
werden,  da  sie  von  den  ältesten  Sitzen  der  Arischen  Inder  leicht 
erreichbar  waren. 

Es  ist  schon  oben  bemerkt  worden,  dafs  ostwärts  von  der 
oberen  Gangä  eine  stets  tiefer  herabsteigende  Nichtarischo  Be- 
völkerung das  Hochland  einnimmt Die  oben  erwähnten  Tangana 


1)  Ptolcm.  Vll,  42.  47 — BÜ.  Siehe  sonst  II,  S,  897. 

2)  M.  lih.  VI,  9,  V.  363.  II,  p.  343.  yishm  P.  p.  192.  p.  198. 

3)  M.  Dh.  III,  140,  V.  10863  fgd.  p.  597.  177,  v.  12360  fgd.  p.  649.  Die 

P&nduvu  durchzogen  auf  ihrer  KUckhehr  von  der  Badari  (d.  h.  der 
grofscD,  die  m.*in  sich  nn  der  Nulini,  dem  Flufso  des  Kuvera  dachte,  III, 
141,  V.  10893,  p.  598.  177,  v.  14346,  p.  649)  die  Länder  der  KtnaSy 
Tukluiruy  Ditrada  und  alle  cdelsteinreichc  Gebiete  der  Kulinda^  das  schwer 
zugängliche  Vorgebict  des  Himavat  und  erblickten  dann  die  Stadt  des 
Subnhu  (des  Königs  der  Kulinda).  Sie  blieben  dort  eine  Nacht  und  zogen 
dann  zum  Jamunä-Bcrge.  ln  der  ersten  Stelle  heifst  das  Land  voll  von 

Tangam  und  Kulinda  (im  Texte  verdruckt  Pulinda)  und  am  Ili- 

mavat  gelegen.  Die  Pändava  kamen  daher  von  dem  tirtlui  Vihipqanga 
oder  der  heifsen  Ganga,  d.  h.  an  der  liadarl^  III,  135,  v.  10698,  p.  592, 
wo  heifse  Quellen  sind.  S.  oben  S.  49. 

4)  S.  54.  So  auch  XV,  83,  v.  2469.  IV,  p.  360.  Es  folgen  sich  A'«r?,  Angay 
Kbcalay  Kiräta,  Tangana.  Ptolem.  V'll,  2,  3.  Die  meisten  Handschriften 
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niüfsen  als  ein  Volk  dieser  Art  betrachtet  werden,  weil  sie  neben 
den  Kirdta  genannt  werden;  ihre  Wohnsitze  können  wir  mit  Hülfe 
des  Alexandrinischen  Geographen  genau  bestimmen;  sie  wohnten 
im  oberen  iSürrflyw-Thale.  Man  geräth  aber  in  eine  wahre  Ver- 
legenheit, wenn  man  die  Lage  und  die  Stellung  der  im  Mahä- 
bhärata  erwähnten  Völker  bestimmen  will,  die  etwa  dem  östli- 
cheren Gebiete  des  Hochgebirges  angehören  könnten;  denn  im 
Digvigaja,  der  allein  solche  Namen  darbietet,  sind  die  geographi- 
schen Angaben  meistens  so  unbestimmt,  dafs  man  den  mit  ihnen 
benannten  Völkern  nicht  mit  Sicherheit  ihre  Lage  anweisen  kann. 
Ich  hebe  daher  nur  solche  hervor,  bei  denen  entweder  der  Name 
selbst  oder  eine  ihm  beigefügte  Bestimmung  eine  Hülfe  gewährt. 
Im  N.  Göpdldkaxa  s (dos  Kuhhirten-Waldes)  und  der  nördlichen 
549  Köcala^  die  von  denen  in  Ajödhjd^  deren  König  Dirghajagiia  ge- 
nannt wird,  unterschieden  werden,  wohnten  die  Malla  unter  dem 
Ilimavat.  Nach  den  Nachrichten  der  Buddhisten  hiefs  ihre  Haupt- 
stadt Kucinagara  und  lag  in  der  Nähe  der  Gandaki* *).  Es  wer- 


lescn  zwar  rayyavol]  dieser  Name  pafst  aber  nicht,  weil  der  Sarabus 
ihr  Land  dnrehdientt.  Tayyavol  wird  durch  das  Vorkommen  im  Sanskrit 
bestätigt.  Plolemaios  setzt  unter  den  Tanganoi  bis  zu  den  Gangariden, 
welche  an  der  Ganges-Mündung  wohnen,  die  Marundai,  denen  viele  Städte 
gehören  längs  dem  Ganges  und  in  dem  östlichen  Lande,  in  welchem  er 
kein  anderes  Volk  nennt;  unter  diesen  Städten  sind  Kanogiza  und  Kasida 
sicher  Kanjukub^a  und  Kdft  (Benares).  S.  oben  S.  124  -125.  Der  S'aiiie 
ist  acht  Indisch,  Muraifda^  aber  gleichbedeutend  mit  Lampäka  oder  Lnm~ 
, hagai  in  Kabulistan,  nach  Hema}jiandra,  IV,  36.  Es  war  ein  von  den  In- 
doskythen aus  ihren  Sitzen  vertriebener  und  nach  dem  östlidhon  Indien 
ausgewandertcr  Stamm  des  gröfsern  Volks. 

1)  M.  lih.  II,  28,  v.  1076  fgd.  p.  347.  Foe  K.  K.  p.  385.  Bcbnouf,  Introd. 
d rhist.  du  Buddh.  Ind.  I,  p.  87  und  Wilson,  Fishtu  P.  p.  188.  Note  38. 
62.  Oestlicher  wohnten  am  Berge  Bhbgavat  andere  Malla  ^ welche  die 
südlichen  genannt  werden  und  nach  welchen  nach  Osten  die  (^annaka  und 

• Varmaka  und  nach  diesen  die  Videha  folgen.  Im  Osten  Kticf s werden 
Matftja  genannt,  die  ein  östlich  gewanderter  Stamm  dieses  Volkes  waren, 
defsen  Name  später  auf  die  östlichen  Gebiete  Nord-Bihärs  ausgedehnt 
worden  ist;  s.  S.  127.  In  dem  nördlichen  Theile  dieses  Landes  wird  im 
M.  Bh.  auch  ein  Fürst  der  Nishäda  genannt.  — Die  Pilgerfahrt  der  PAn- 
dava  wird  III,  108,  v.  9989  fgd.  I,  p.  666,  beschrieben.  Auch  Ar^una 
geht  von  Gangddvdra  nicht  weiter  östlich,  Jal.s  bis  zur  Kaueiki  und  von 
da  nach  Anga  und  Kalinga  über  Magadha^  I,  215,  v.  7815  fgd,  I,  p.  284. 
Es  wird  in  der  kurzen  Aufzählung  ebenfalls  kein  östlicheres  i'iriha  ge- 
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den  hier  mehrere  sonst  unbekannte  Völker  genannt,  woraus  man 
schliefsen  darf,  dafs,  wie  jetzt,  auch  im  Alterthume  dieses  Ge- 
birgsland  in  viele  kleine  Staaten  zerfiel.  Im  Osten  Videhas  wer- 
den sieben  Fürsten  der  Kiräia  am  Berge  Indraparvata  erwähnt, 
mit  denen  der  Zug  nach  Osten  endigt.  Videha  oder  Mithilä  und 
der  Flufs  Kauciki  erscheinen  auch  in  den  Pilgerfahrten  als  öst- 
lichstes Arisches  Land  unter  dem  Himälaja;  denn  die  Pändava, 
nachdem  sie  die  Einsiedeleien  an  der  Kauciki  besucht  hatten,  er- 
reichen die  Ganges-Mündung,  ohne  dals  ein  anderes  tirtba  mit 
Namen  genannt  wird,  obwohl  es  heifst,  dafs  sie  alle  heiligen  Orte 
besuchten.  Noch  jetzt  finden  wir  in  dieser  Gegend  Ueberreste 
von  Nichtarischer  Bevölkerung;  auch  PtoJemaios^)  kannte  nur 


nannt,  III,  87,  v.  830U  f^d.  p.  541,  dapfcgcn  in  der  längeren  noch  der 
Karatojä  gedacht,  als  eines  heiligen  Flufses.  Ein  Znflnfs  der  Knufiki 
mufs  Kulikü  geheifsen  haben,  III,  85,  v.  8134,  p.  585;  an  ihrem  Znsain- 
menflursc  mit  der  Kauciki  und  dom  der  Aruijtu  waren  tirtJui.  Es  werden 
drei  Kauciki  genannt,  III,  220,  v.  14231.  p.  717. 

1)  lieber  dieses  östliche  Griinzgebirge  s.  oben  S.  68.  Den  Qangcs-Quellen 
giebt  Ptolemaios,  VII,  I,  29  die  Position  136^’  37^’,  denen  des  Sarabus 
140"  36".  Der  Ganges  ist  ihm  bekanntlich  die  Ostgränzc  des  diesseitigen 
Indiens  und  der  Sarabos  gehört  bei  ilnn  dem  jenseitigen,  VII,  2,  13; 
seine  Quellen  liegen  aber  noch  im  ”j^aov  opos,  welches  die  Nordgränze 
Indiens  ist.  Das  Bijirv^pov-Gebirge  ist  defsen  Fortsetzung,  weil  noch 
zwei  Flüfse  zum  Ganges  aus  ihm  fliclsen,  und  hat  die  Lage  148"  34"  bis 
154®  26'.  Der  Dhavalagiri  liegt  29"  n.  H.,  die  /?jV«o/«-Kctte  28".  Die  8a- 
rajil,  die  Gandaki,  die  K091  und  die  Tistä  entspringen  alle  auf  dem  Hoch- 
lande; den  zwei  östlichsten  Zuflüfsen  des  Ganges  giebt  Ptolemaios  148" 
33"  und  152"  27",  so  dafs  diese  Breiten-Bestimmungen  ziemlich  «genau 
sind.  Da  ich  bei  einer  anderen  Gelegenheit  die  hierher  gehörigen  Nach- 
richten des  Alexandrinischen  Geographen  erläutert  habe  (III,  S.  116  fgd. 
8.  221  fgd.  u.  8.  235  fgd.),  brauche  ich  hier  nur  die  Ergebnisse  den  Le- 
sern vorzulegen.  8ein  Kirradia  bezeichnet  das  Land  an  der  Küste  Hin- 
tcrindiens  von  der  Stadt  Penlapolis,  etwa  dem  heutigen  Mirkanserai  im 
' N.  bis  zur  Mündung  des  Tokasunna  oder  des  Arakanflufscs  im  8.  Die 
im  O.  dieses  Landes  bis  nach  dem  Maiandros  hin  wohnenden  Tamerai 
sind  die  Vorfahren  der  heutigen  ßunzu,  Kttki  und  Khyeng.  — Der  Man- 
dara  ist  der  Berg  des  äufsersten  Ostens;  s.  M.  Bh.  III,  163,  v.  11844  fgd. 
I,  p.  631.  „Dieser  weitstrahlende  Bergkönig  Mandara  schliefst  die  meer- 
umgränzte  Erde  ein;  die  gesetzeskundigen  liisJn,  Sidd/ia  und  Sddhja  ver- 
ehren dort  die  von  ihm  ausgehende  Sonne sic  nennen  „dieses  die 
Wohnung  des  Indra  und  Vaicruvatia'^ . V.  11871  fgd.  p,  632:  „der  Gott 
Savitar  (die  Sonne)  kehrt,  nachdem  er  den  Meru  (im  Norden)  umwandelt, 
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Barbarische  Völker  zwischen  dem 'T/taov  opog  und  dem  Brjxv^^ov 
und  über  dem  Mdiavdgog.  Das  erste  entspricht  als  Parallelkette 
dem  Hindukoh  von  Khonar  im  W.  bis  zum  Indus  im  O.  und 
von  da  an  dem  Himalaja  bis  zu  den  Quellen  des  Ganges; 
das  zweite  Gebirge  entspricht  dem  liimälaja  von  den  Ganges- 
quellen bis  zu  denen  der  Tistü.  Die  zwei  unbenannten  Flüfse, 
w'elche  noch  dem  Ganges  Zuströmen,  sind  nicht  genau  zu  bestimmen, 

550  man  hat  die  Wahl  zwischen  der  Gandald  und  der  K691,  oder  die- 
ser und  der  Tistä;  am  richtigsten  nimmt  man  die  KÖ9i  an.  Des 
Ptolemaios  Maiandros  bezeichnet  das  Muin-Mnra  Gebirge  und  die 
ihm  südlicher  parallel  neben  einander  laufenden  Ketten  Jumadong 
und  die  nach  dem  Volke  der  Kbyen  genannte  Kette.  Die  alten 
Inder  nennen  einen  Berg  des  fernsten  Ostens  Mandara^  defsen 
Namen  man  für  identisch  mit  dem  des  Ptolemaios  halten  darf, 
wenn  man  sich  erinnert,  wie  geneigt  die  Griechen  waren,  einem 
barbarischen  Worte  einen  Griechischen  Anklang  zu  geben  und 
wie  nabe  es  lag,  den  Namen  des  berühmten  gleichnamigen  Flus- 
ses in  dem  Indischen  w'iederzusuchen. 

551  Aus  dem  Vorhergehenden  ergiebt  sieh,  dafs  zur  Zeit  der 
Verfafser  des  Mahäbhärata  zwar  die  Brahmanische  Bildung  im 


ostwärts  zurück;  ebenso  wandelt  der  heilif^e  Soma  (der  Mond)  mit  den 
naxatra  (den  Mondhiiusern) , oft  in  der  Zeit  den  Monat  bei  den  Mond- 
wechseln abtheilend;  auch  er,  nachdem  er  den  grofsen  Meru  unverdrofsen 
überschritten,  kehrt  alle  Wesen  belebend  zum  Mandara  zurück.“  Indra’s 
Wohnung  ist  aber  eigentlich  der  Svarga  oder  der  Himmel,  wohin  der 
Weg  vom  Mandara  führt.  Arguna  ruft  den  Berg  bei  seiner  Fahrt 
nach  ludra’s  Himmel  mit  den  Worten  au,  III,  42,  v.  1734  fgd.  p.  470. 
„Durch  deine  Gnade  den  Svarga  erreichend,  wandeln  ßrähma^ia , Xatrija 
und  Vuieja  sorgenlos  mit  den  Deva,^^  Er  wird  über  den  Gandhamudana 
hinaus  verlegt,  jenseits  des  Himäluja,  III,  37,  v.  1496,  p.  462,  wo  auch 
der  Indrakitay  oder  Indra-Keil  ist.  Der  Mandara  wurde  gebraucht  als 
Quirlstock  bei  der  Quirlung  des  Ozeans;  I,  18,  v.  1113  fgd.  I,  p.  41; 
man  dachte  sich  ihn  11,000  Jogana  hoch,  und  eben  so  tief  unter  der  Erde. 
In  einer  anderen  Stelle  heifst  er  Wurzel  des  Himavat  und  wird  nach 
dem  äufsersten  Westen  verlegt,  V,  109,  v.  3806.  3809.  II,  p.  228,  wo  der 
Berg  Asia  oder  der  Berg  des  Untergangs  der  Gestirne  i.st,  so  wie  im 
Osten  der  Udoja  oder  der  des  Aufgangs;  Amara  Kosha  II,  3,  2.  M.  Bh. 
II,  .'H,  V.  1864.  I,  p.  375  u.  sonst.  Man  dachte  sich  daher  den  Mandara 
als  Grundlage  der  Erde  und  seine  äufsersten  (»ijifel  im  O.  und  W.  als 
Berge  des  Aufgangs  und  Untergangs. 
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N.  des  Ganges  nicht  weiter  nach  Osten  fortgeschritten  war,  als 
wir  sie  im  RÄmäjana  finden,  die  Bekanntschaft  der  Inder  des 
innern  Landes  mit  dem  Osten  aber  die  äufserste  Gränze  erreicht 
hatte.  Diese  Bekanntschaft  erhält  ihre  Bestätigung  und  eine  be- 
stimmte Gestalt  in  der  Art,  in  welcher  das  Land  Prägffjötisha\  in 
dessen  goldener  Stadt  nach  dem  Rämäjana  der  Dänava  Naraka 
wohnt,  mit  seinen  Bewohnern  und  seinem  Könige  Bhagadatia  (der 
von  Bhaga  oder  Qiva  gegebene)  im  Mahdbh&rata  erscheint;  wir 
erkennen  daraus,  dafs  das  Ostland  noch  von  Barbaren  bewohnt 
war,  jedoch  schon  von  Brahmanischem  Einflufse  berührt  worden 
und  in  friedlichen  und  feindlichen  Verkehr  mit  Indischen  Köni- 
gen getreten  war.  Wenn  ich  hier  bestimmt  die  Behauptung  auf- 
stelle, dafs  dieses  Land  dem  äufsersten  Osten  angehöre,  so  über- 
sehe ich  nicht,  dafs  ich  es  früher  über  den  Himälaja  hinaus  nach 
dem  westlichen  Tibet  verlegt  habe^);  bei  dem  ersten  Anblick  der 
verschiedenen  und  verworrenen  Angaben  des  grofsen  Gedichts, 
welche  sich  auf  dieses  Land  beziehen,  geräth  man  allerdings  in 
eine  nicht  geringe  Verlegenheit,  wenn  man  ihm  eine  bestimmte 
Lage  zu  ermitteln  übernimmt;  denn  sein  König  erscheint  im 
grofsen  Kampfe  als  Repräsentant  der  Mlekha  und  ihrer  Macht  und 
irrt  an  den  Gränzen  Indiens  herum,  im  Westen,  Norden  und 
Osten  als  Beherrscher  der  meisten  Geschlechter  der  Barbaren’), 
und  man  könnte  versucht  werden,  ihn  und  sein  Land  für  Ge-  552 
schöpfe  der  Dichtung  zu  halten.  Als  Bürgen  für  ihre  Wirklich- 
keit will  ich  nun  weder  den  Dichter  Kälidäsa  anführen,  noch  den 


1)  ztsekr.  f.  d.  K.  d.  M.  U,  26.  29. 

2)  Im  Westen  erscheint  er  II,  13,  v.  678.  I,  p.  319  „der  Herr  der  Javana, 

der  mit  nnumschrUnkter  Macht  in  Muru  und  Naraka  und  im  Westen 
herrscht,  wie  Varui^a^^.  Für  Muru  ist  wahrscheinlich  mit  Wilson,  As. 
Res.  XV,  p.  102  d.  h.  Wüste,  zu  lesen.  Der  Gott  Varwi.a  wohnt 

im  Westen.  Naraka  ist  aber  ein  Berg  im  N.  O.  S.  unten.  Ebenso  II, 
24,  V.  1000  fgd.  I,  p.  344,  wo  er  im  Pengfib  wohnt  und  dazu  ein  Heer 
von  Kiräta,  Kina  und  andern  Anwohnern  des  Meeres  hat;  die  Kina  ge- 
hören aber  dem  Norden,  die  Kiräta  dem  Norden  und  dem  Osten.  Als 
Oberkönig  der  Mle^a,  von  Javana  begleitet,  bringt  er  dem  Judhishthira 
als  Geschenke  Pferde,  eiserne  Gefäfse  und  Schwerter  mit  elfenbeinernen 
Griffen.  II,  50,  v.  1834—35.  I,  p.  374.  Die  Pferde  sind  hier  aber  iin- 
pafsend.  Im  Norden  unter  dem  Himavat,  III,  253,  v.  15240 — 41.  I,  p.  752. 
Andere  Stellen  sind  unbestimmt,  wie  II,  33,  v.  1268.  I,  p.  364,  wo  er 
König  aller  meeranwohnenden  Mlökha  heifst. 

LasBen’s  Ind.  AUcrth«k.  1.  2.  Aufl. 
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Verfafser  der  Chronik  von  Ka^mira,  der  sich  nicht  gescheut  hat, 
in  ganz  historischer  Zeit  den  König  LalUädUja  nach  UUara  Kuru 
gelangen  zu  lafsen'),  sondern  mich  auf  das  alte  Gedicht  selbst 
berufen,  in  welchem  das  Land  als  ein  wirkliches  hervortritt;  für 
die  Lage  im  Osten  und  zwar  in  Kämarüpa  oder  Vorder- Asam, 
entscheidet  die  Mehrzahl  der  Stellen;  dann  die  dem  Lande  zu- 
geschriebenen Erzeugnifse,  endlich  das  Zeugnifs  des  Lexico- 
graphen  Uemakandra,  endlich  der  Name  östliches  Lichtland ^). 
Das  Agallochum^  welches  als  besonderes  Erzeugnifs  dieses  Landes 
erwähnt  wird,  gehört  in  Indien  nur  dem  Gränzgebiete  gegen 
Hinterindien,  Asam;  aus  Präggjötisha  kamen  die  vortrefflichsten 
Elephanten  und  Werke  aus  Elfenbein;  sein  König  ist  im 
Elephanten-Gcfechte  der  erste  unter  den  Helden  der  grofsen 
Schlacht.  Wenn  das  Land  an  das  Meer  verlegt  wird,  so  ist  die- 
ses zu  erklären  aus  der  unklaren  Vorstellung  über  den  Osten  und 
aus  der  Annahme,  dafs  die  Erde  rings  vom  Meere  umgeben  und 


1)  Raga  Tar.  IV,  175.  Präggjothha  wird  hier  genannt  zwischen  den  Darada 
und  dem  Reiche  der  Frauen,  171,  über  defsen  Lage  s.  Z,  f.  d.  K.  d.  M. 
II,  28.  Im  Ragku  F.,  IV,  78 — 83  zwisclien  den  Kinuara,  also  Kailäsa  und 
K&marüpa;  Raghu  kommt  dahin,  nachdem  er  den  Luubitja  überschritten 
hat. 

2)  /iemalk.  IV,  20.  Der  Name  hängt  wahrscheinlich  zusammen  mit  den  Vor- 
stellungen über  den  Berg  Udaja  und  den  Lauf  der  Gestirne  tim  die  äuTser- 
sten  Gränzen  der  Erde  herum;  cs  wird  auch  ein  nördliches  Lichtland, 
Uttarugjdlisha  genannt,  aber  mit  der  Willkühr,  die  in  diesen  Dingen 
herrscht,  nach  dem  Nordwesten  über  Pan}ianada  hinaus  verlegt.  />/.  Bh. 
II,  31,  V.  1193,  I,  p.  351.  Für  die  östliche  Lage  sprechen  folgende 
Angaben:  V,  3.  v.  74  fgd.  II,  p.  89.  ,,Der  am  östlichen  Meere  wohnende 
Bhagadaltay'’  dann  die  Vorstellungen  über  ^'araka,  der  ein  König  der  Daitja 
war:  „es  war  eine  furchtbare,  sogar  den  Asura  unbezwingbare  Stadt  mit 
Namen  Präggjötisha;  dort  raubte  der  starke,  erdengeborene  {b/idtmta)  Sa- 
raka  dem  Aditja  (der  Sonne)  seine  glänzenden  Ohrgehänge-Juwelen 
Er  strebte  den  Indra  zu  verdrängen  kraft  seiner  Bufse.  Die  Götter  ver- 
mochten ihn  nicht  zu  bezwingen  und  beauftragten  den  Krish^a  oder  Vä- 
sudeva  es  zu  thun,  der  ihn  erschlug;  V,  47,  v.  1887  fgd.  II,  p.  IGl;  sein 
Gebein  war  noch  zu  sehen,  einem  weithin  strahlenden,  weifsen,  dem  J/cVm 
ähnlichen  Berge  gleich.  HI,  142,  v.  10913  fgd.  p.  599  und  man  erblickte 
ihn  auf  dem  Wege  von  der  Badau  nach  Gandhamddana.  III,  143,  v.  10985. 
p.  600,  welcher  Berg  N.  O.  von  Kailäsa  gedaclit  wurde.  Bhauma  unil 
Naraka  bedeuten  beide  die  Unterwelt;  die  Sage  verlegt  die  Versinkung 
der  Erde  in  die  Unterwelt  und  ihre  Wiedererhebnng  dnreh  Vishnu  in  der 
Gestalt  des  Ebers  au  den  Naraka-Berg.  Ebcnd.  142,  v.  10926  fgd.  p.  600. 
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« 

die  entferntesten  Menschen  im  Osten  meeranwohnende  Mlekha 

» 

seien. 

Da  Naraka  in  Präfjojoiisha  lag  und  ein  hoher  Schneeberg 
aufserhalb  des  Himavats  war,  den  man  auf  dem  Wege  nach 
Gandhamädana  erblickte,  müfsen  wir  uns  das  Land  auch  als  ein 
Gebirgsland  im  östlichen  Himalaja  denken;  cs  umfafste  demnach 
West-Bhutan  und  Vorder-Asara  ^).  Von  Königen  der  Mlekha  ist  553 
Bhagadatta  der  einzige,  dom  ein  Name  und  eine  wirkliche  und 
selbständige  Theilnahme  an  der  grofsen  Völkerschlacht  zur  Zeit 
der  Pändava  in  der  Sage  zugeschrieben  wird. 

Eine  solche  dürfen  wir  ihm  nun  wohl  nicht  zugestehen,  es 
erhellt  aber  aus  dieser  Beziehung,  dafs  zu  jener  Zeit  die  Kunde 
von  dem  äufsorsten  Osten  bei  den  Bewohnern  des  innern  Indiens 
eine  bestimmtere  Gestalt  angenommen  hatte.  Diese  tritt  ebenfalls 
hervor  in  den  Angaben  über  das  Land  Laulütja^  welches  das 
Gebiet  am  Brahmaputra,  im  O.  dieses  Flusses  und  der  Ganges-  554 
Mündung  ist,  und  von  Kirüla  bewohnt  war.  Es  war  noch  ein 
Land  der  Barbaren;  erst  die  zweite  Aufzählung  der erwähnt 
eines  solchen  unter  diesem  Namen,  und  zwar  als  einer  Stiftung 
des  Xatrija- Vertilgers  JRchna;  seine  cigonthümlichen  Erzeugnifse 
waren  aber  bekannt  geworden  und  wurden  den  Königen  als  Ge- 
schenke gebracht  und  beweisen,  dafs  ein  Verkehr  mit  diesem 
östlichen  Lande  cingetreten  war^). 

1)  Sowohl  im  Ilayhu-Fanca  als  in  der  Hacja-Tarattfjhi)  wird  des  y4^i7fl-Holzes 
als  eines  eigenthümliclicn  Krzengnilses  dieses  I.andes  gedaidit.  Der  Baum, 
der  es  liervorbringt,  Agallocha  Aquilaria,  Roxn,  heifst  Afsamesiscli  Agava 
Gash  und  ist  dort  einheimisch.  S.  A descripUve  acconnt  of  Asam.  Bg . 
William  Korinson.  Calcutta  1841.  p.  GIl.  Bhagadatta  kämpfte  besonders 
auf  Elephantcn  und  ragt  als  Elephantenkiimpfer  besonders  hervor.  VI,  64, 

V.  28öG.  II,  p.  431.  96,  v.  1263.  p.  479.  N il,  20,  v.  808.  p.  ö63.  Kr  heifst: 

V,  166,  V.  5804.  II,  p.  297  der  trefl'lichste  der  Elcphauton-Hacken-Trägor 
und  ebenfalls  iin  NN'ageiikamjifc  erfahren.  Ebenso  XI,  23,  v.  644.  III, 
p.  358.  Asam  ist  .sehr  reich  an  wilden  Elej)hanten,  die  sehr  muthig  sind ; 
ebend.  S.  97.  Elephanten  finden  sich  auch  in  den  Vorketten  des  Bhutan- 
schen  Ilimälaja.  S.  Griffith,  J.  of  A.  Soc.  of  B.  VIII,  p.  272.  Asam 
ist  ebenfalls  an  Eiseugruben  reich,  die  jetzt  meistens  vernachlässigt,  aber 
früher  viel  bearbeitet  wurden.  S.  Korinson,  p.  97.  In  der  zuletzt  an- 
geführten Stelle  wird  er  der  Bergbewohner  genannt;  ebenso  in  dieser: 
„begleitet  von  vielen  bergbewohnciuleu  tapfern  Für.sten  mit  verschiede- 
nen Waffen  und  Schmuck“.  VII,  20.  v.  811.  II,  p.  563. 

2)  Lduhiiju  ist  abgeleitet  von  Löhita,  roth,  welches  ein  Name  des  Brahma- 
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r>55  Wenn  sich  der  Fortschritt,  der  sich  im  Mahäbh0,rata  in  Be- 
ziehung auf  die  Länder  im  O.  des  Ganges  zu  erkennen  giebt, 
nur  als  eine  ausgedehntere  Bekanntschaft  mit  ihnen  darstellt, 


putra  ist  und  wird  später  für  diesen  Flufs  gebraucht.  Im  Digvigaja  ist  cs 
aber  offenbar  eine  Gegend;  denn  nachdem  Bhma  die  Suhma  (im  W.  des 
Ganges  an  der  Küste)  und  die  meeranwohnenden  Mle}cha  bezwungen, 
heifst  es  weiter  II,  29,  v.  1100  fgd. : „nachdem  der  Sohn  des  Vaju  diese 
vielen  Gebenden  besiegt  und  von  ihnen  Schätze  mitgenommen,  zog  der 
Starke  nach  Lauhitja.  Er  zwang  dann  alle  meeruferbewohnenden  Mle}<ha- 
Könige  ihm  Tribut  und  mannigfaltige  Schätze  zu  geben“.  Ebenso  in 
dieser  Stelle  II,  61,  v.  1864  fgd.  I,  p.  376.  „Die  Könige,  welche  auf  der 
anderen  Seite  des  Himavat  wohnen  am  Berge  des  Sonnenaufganges  und 
die  am  Ä'art/sÄa-Meeresufer  und  die  in  der  Nähe  Lauhüja’a,  die  in  Häntc 
gekleideten,  Früchte  und  Wurzeln  efsenden  Kiräta,  grausame  Waffen 
führend  und  grausamer  Thaten,  sehe  ich  Lasten  von  Sandei-,  Aguru‘  und 
Ärt/(/flA:fl-Holz,  Haufen  von  Häuten,  Edelsteinen,  Gold  und  Wohlgerüchen, 
zehn  Tausende  von  Kirfita  - Sclavinnen,  fern  geborene  Vögel  und  Thiere 
zur  Belustigung  und  von  den  Bergen  aufgesammcltes  Gold,  alles  dieses 
mitführend  stehen  sie  an  den  Pforten  nicht  zngelafsen.“  Die  von  Bhim 
erhaltenen  Schätze  sind:  Sandelholz,  Aguru-HolZf  Edelsteine,  Perlen, 
Gold  und  Silber,  Korallen  (vidruma),  endlich  Kleider,  wohl  vorzüglich 
, wollene,  da  nachher  besonders  kambala  erwähnt  wird.  Sandelholz,  Perlen 
und  Edelsteine  pafsen  nicht,  dagegen  findet  sich  Agilaholz  in  Silhet  nach 
W.  Hamilton,  I,  p.  193;  auch  gedeiht  Baumwolle  dort  vortrefflich.  Ob 
die  übrigen  hier  erwähnten  Producte  diesem  Lande  und  den  angränzen- 
den  angehören , weifs  ich  nicht  zu  entscheiden.  Die  etymologische  Be- 
deutung von  Käritsha  ist  unbekannt,  es  bedeutet  eine  Gegend  im  O.  der 
Sarajü,  nahe  bei  dem  Zusammenflnfse  mit  dem  Ganges;  s.  liäm.  I,  26, 
wo  V.  23  der  Name  und  der  des  Malaja-Landes  durch  eine  Legende  er- 
klärt wird,  aus  welcher  man  sieht,  dafs  die  Bedeutung  schmutzig  darin 
gesucht  wurde.  Nach  dem  Lexicon  ist  es  eine  Kaste  unreiner  Vaieja, 
3.  Wilson,  u.  d.  W.  und  nach  Hhna\iandra  IV,  25  heifsen  sie  auch 
Brihadgriha.  Sie  werden  in  den  PurÄna  von  einem  der  10  Söhne  des 
Manu  Faivasvata  abgeleitet  und  mit  den  Mälava  nach  dem  Berge  Pärijätra 
verlegt.  S.  f^ish^u  P.  p.  186,  n.  13.  p.  351 , n.  9.  Mfilava  ist  Malwa, ' 
wonach  man  schliefsen  mufs,  dafs  sie  später  nach  Süden  gewandert  sind. 
Denn  auch  im  M.  Bh.  kommen  sie  in  Verbindung  mit  den  Kedi,  Matsja 
und  Kägi  vor,  also  in  N.  des  Vindhja,  VI,  64,  v.  2242.  II,  p.  409.  56. 
V.  2416,  p.  416.  Auch  im  Vishtpt  P.  und  dem  Bhagavata  P.  werden  sic 
nach  dem  Norden  verlegt  und  in  dem  ersten  mächtige  Krieger  und  Be- 
herrscher des  Nordens  genannt.  — Mau  dachte  sich  das  Meer  am  Udaja- 
Berge  wegen  des  Sonnenaufgangs  roth,  wie  diese  Stelle  in  M.  Bh.  III, 
323,  V.  14268.  I,  p.  718  beweist:  „Indra  sah  am  Udaja-Jicx^a  den  Kampf 
der  Dh)a  und  Asura^  und  die  Morgendämmerung  begleitet  von  rothen 
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so  zeigt  er  dagegen  auf  dem  westlichen  Ufer  nicht  nur  eine  sehr  556 
erweiterte  Kenntnifs  des  Landes,  sondern  auch  eine  bedeutende 
Ausdehnung  der  ßrahmanischen  Besitznahme,  wenn  wir  das 
Kämäjana  vergleichen,  in  welchem  das  südlichste  Arische 

Land  ist*).  Der  Digvigaja  erwähnt  der  mächtigen  Könige  der 
Pun^ra  in  dem  Gebirge,  und  des  Königs  von  Möäägiri^  der  Könige 
von  Banga  und  Tämralipta^  endlich  der  SuhmOf  die  am  Meeresufer 
wohntbn^).  Die  Mündungen  des  Ganges  wurden  von  Pilgern 
besucht  und  man  glaubte  dort  in  der  Mitte  von  fünfhundert 
Flüssen  zu  baden*). 

Als  die  fünf  Hauptvölker  des  östlichen  Indiens  im  Süden 
und  Westen  des  Ganges  zwischen  Magadha  und  dem  Meere  stellt 
das  Mahäbhärata  die  Anga,  die  Pun^rOy  die  Banga  ^ die  Suhma 
und  die  Kalinga  dar  und  hat  uns  die  Sage  über  ihre  Bekehrung 
zum  Brahmanischen  Gesetze  auf  bewahrt.  Birghatamas  y der  Sohn 
des  Rishi  Utlathjay  der  durch  einen  Fluch  des  Brihaspati  blind 
geboren  war,  wurde  von  seiner  Frau,  der  Brabmanin  Pradvdshi 
und  ihren  Söhnen,  weil  er  sie  nicht  ernähren  konnte,  auf  einem 
Flofse  festgebunden  und  dem  Strome  des  Ganges  übergeben*). 


Wolken  und  den  rothen  wafserreichen  Sitz  des  yaru^a  (d.  h.  Meer),“ 
Die  Lage  dieses  Landes  ist  nach  den  oben  gemachten  Bemerkungen 
genau  die  der  Kirradia  des  Ptolemaios.  Da  der  Brahmaputra  der  Flufs 
dieses  östlichsten  Landes,  des  Sonnenaufgangs  ist,  glaube  ich  seinen  Na- 
men roth,  für  den  ich  keinen  andern  Grund  zu  tinden,  weifs , ebendaher 
erklären  zu  können.  Die  Legende  Uber  den  Ursprung  des  Brahmaputra 
im  N.  des  Himälaja  in  dem  Kälikä-Puru^  ist  oben  S.  85  N.  2 mitgethoilt 
worden. 

1)  S.  S.  534. 

2)  II,  30,  V.  1093  fgd.  p.  348.  Der  König  der  Puiruira  hiefs  Väsudevay  wie 
Vishnu.  Ein  anderer  wohnte  an  der  Kaueiki , also  im  N.  des  Ganges. 
Vor  diesen  werden  nach  den  Anga  Bergbewohner  genannt;  diese  gehör- 
ten dem  jetzigen  /*aÄdna-Gebirge , die  Puiidra  wohnten  südlicher,  s.  S. 
141.  143.  Nach  Tämralipta  wird  ein  Oberherr  von  Karvata,  welches  nach 
Wilson  u.  d.  W.  Name  einer  Stadt  war,  die  daher  in  der  Ganges-Mün- 
dung  lag,  genannt.  Die  Suhma  werden  im  Haghuv.  IV,  35  vor  den  Banga 
genannt;  in  ihrem  Lande  lag  nach  dem  Dära-Kumdra-Kurita  VI,  p.  141 
die  Stadt  Dämalipta.  S.  oben  S.  143.  Sie  kommen  im  Digvigaja  zwei 
Mal  vor,  zuerst  Videha  und  Magadha,  wo  die  Suhma  und  Prasuhma,  dann 
am  Meere,  wo  nach  ihnen  Mlejiha  genannt  werden. 

3)  lU,  113,  V.  10096.  p.  569. 

4)  Dieser  itihäsa  wird  M,  Dh,  I,  104,  v.  4178  fgd.  I,  p.  153  erzählt;  auch  im 
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557  Dieses  folgte  dem  Laufe  des  Flufses  und  Hofs  an  vielen  Ländern 
vorüber,  bis  er  in  die  Gegend  des  mächtigen,  aller  Gesetze  kun- 
digen Königs  BaU  anlangte,  der  ihn  aiifnahm  und  sich  zum  Erzeu- 
ger seiner  Söhne  erwählte.  Er  forderte  seine  Königin  Sude$hti.a 
auf,  zu  ihm  zu  gehen;  als  sie  sah,  dafs  er  alt  und  blind  war, 
schickte  sie  eine  CVWrd-Dienerin , mit  welcher  er  Käxivul  und 
zehn  andere  Söhne  erzeugte.  Diese  wollte  der  König  als  die 
seinigen  annehmen,  der  Kishi  erwiderte  aber,  dafs  die  Köfiigin 
ihn  wegen  seiner  Blindheit  und  seines  Alters  verachtet  und  eine 
^üdrä  geschickt  habe,  mit  welcher  er  die  Söhne  erzeugt  habe, 
die  daher  ihm  gehörten.  Der  König  begütigte  den  Rishi  wieder 
und  schickte  ihm  die  Königin  wieder  zu.  Er  berührte  dann  ihre 
Glieder  und  aus  dieser  Berührung  entstanden  die  fünf  Söhne  Anga» 
Banga,  Kalinga^  Pun^ra  und  Suhma^  nach  deren  Namen  die  Länder 
benannt  wurden. 

Der  Sinn  dieser  Sage  kann  nur  der  sein,  dafs  durch  die 


Väju  und  Matsja  P.\  a.  P'isfinu  P.  p.  444.  Utatlija  war  ein  Sohn  des 
Bruhmfi.sohues  Amjiras  und  sein  jüngerer  Bruder  lirihaspaii,  der  Planet 
Jupiter,  I,  66,  v.  2569.  1,  p.  93.  Dieser  verliebte  sich  in  seine  Frau 

Mamatä,  die  schwangrer  war,  und  wurde  von  dem  ungebornen  Sohne  zu- 
rückgewiesen; er  vorüuchto  ihn  deshalb  in  eine  lauge  (dirgka)  Finstcr- 
uifs  {iamas)  cinzugehen.  Mit  seiner  Frau  Pradveshi  (der  llafsendenj  er- 
zeugte er  Gautamn  und  andere  Sühne.  Kr  lernte  von  Saurabheja  den 
ganzen  (judharma,  das  Gesetz  der  Kühe,  und  begann  dieses  gläubig  aus- 
zuüben. Saurabheja  bedeutet  einen  Oclisou,  eigentlich  einen  Sohn  der 
göttlichen  Kuh  Surabhi’,  das  Wort  kommt  sonst  als  Kigenname  nicht  vor, 
mufs  aber  hier  diese  Bedeutung  hat>en:  cs  wird  wahrscheinlich  ein  liishi 
sein,  der  das  Gesetz  über  das  Ilirteuleben  zuerst  lehrte  und  der  Sinn 
der  Stelle  mufs  der  sein,  dafs  Dinjha'tamas  sich  als  Ilirte  ernährte; 
denn  die  übrigen  Kiusiedicr  erzürnten  sic  h gegen  ihn,  weil  er  das  Gesetz 
übertreten  habe,  und  vertrieben  ihn  aus  der  Einsiedelei.  Es  ist  hier  eine 
Lücke  im  Texte,  wo  gesagt  sein  mufs,  dafs  die  Frau  dann  genöthigt 
wurde  ihn  und  die  Söline  zu  ernähren;  de.nn  sie  erklärte  ihm,  dafs  sie 
vor  Ermüdung  cs  nicht  mehr  thun  wolle.  Er  forderte  sic  auf,  sich  an 
die  Xatrija  zu  wenden,  was  sie  ablehnte,  er  sagte  dann,  dafs  von 

da  an  die  Frauen,  welche  einen  andern  Maii/^  nähmen  oder  imverheira- 
thet  blieben,  eine  grolsc  Sünde  begingen.  Da. 'über  erzürnt,  liefs  sie  ihn 
von  den  Söhnen  forttreiben.  Im  Aliartja-Br.^ihtnana  erscheint  er  als 
puröhUa  dos  Königs  Bhnrnla,  den  er  zum  KÖi  öge  weihete.  S.  Cole- 
uuooke’s  Mise.  Kss.  I,  p.  40.  Die  Geschichte  seiner  Geburt  ist  wahr- 
scheinlich aus  dem  Bemühen  entstanden,  seinen  um.  1 seiner  Eltern  Namen 
zu  erklären.  Manuitä  bedeutet  Selbstsucht,  Aumafsun’g,  Uobermuth. 
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Brahmanen,  aus  dem  Geschlechtc  des  Göiama,  diese  Völker  und 
ihi’c  Könige  zu  dem  Brahmanischen  Gesetze  bekehrt  wurden.  In 
einer  anderen  Stelle  wird  statt  des  Dirghaiamas  Gäutama  genannt, 
und  die  Erzeugung  nach  Girivraga  in  Magadha  verlegt ‘).  Die 
epischen  Dichter  haben  in  diesem  Falle  wie  auch  sonst  Anspie- 
lungen in  den  Hymnen  des  Rigveda  benutzt,  um  sie  zu  Erzäh- 
lungen zu  erweitern;  es  ist  jedoch  möglich,  dafs  sie  in  diesem 
Falle  eine  kürzere  Erzählung  vorgefunden  haben,  weil  Säjarpa 
eifte  solche  aufbewahrt  hat^).  Nach  dem  Rigveda  hiefs  Dirghata- 
mas  nach  seinem  Vater  Aucathja  und  nach  seiner  Mutter  Mätnaieja, 

Für  die  Verbreitung  des  Brahmanischen  Gesetzes  zu  den  östli- 
chen Völkern  durch  Kaxivat  läfst  sich  auf  diese  Art  eine  annä- 
hernde Zeitbestimmung  gewinnen.  Wenn  der  Kampf  zwischen 
den  Kuru  und  den  Pandava  zwischen  1200  und  1000  v.  Chr.  G. 
statt  fand,  dürfte  Kaxivat,  welcher  im  ersten  Buche  des  Rigveda 
als  älterer,  berühmter  Sänger  gepriesen  wird,  in  dem  Anfänge 
des  13.  Jahrhunderts  gelebt  haben. 

Käxivat’s  Sohn,  Kanda  Kaudka,  erscheint  als  ein  sehr  ver- 
ehrter  Rishi  und  b^insiedlcr  in  der  Geschichte  des  Königs  Brihad- 
ratha’s  und  der  puröhita  des  Königs  von  Mithilä,  (^aldnanda  ^ hat  ^ 
ebenfalls  diesen  Geschlechtsnamen ^).  Es  *erhellt  hieraus,  dafs  558 

1)  II,  20,  802.  p,  338,  wo  die  t^iidrä  eine  Anr\nar\  genannt  wird;  dieser  Name 
gehört  sonst  einem  Könige  der  ('ibi  ira  Pengdb.  S.  Note  1,  S.  559. 

2)  11.  Roth  hat  in  Z.  d.  d.  M.  G.  II,  S.  230  die  Stellen  ans  dem  Rigveda 
mitgetheilt , auf  welche  die  epischen  Dichter  sich  beziehen.  Auf-iga  (Riffv. 

I,  18,  1)  ist  kein  Patronyinikon , sondern  Adjectiv  und  bedeutet  eifrig. 

3)  II,  16,  V.  698  fgd.  p.  334.  18,  v.  741  fgd.  p.  335.  Itäm.  I,  50,  23.  51,  1. 
Gotaina  wird  auch  Verfafser  von  Hymnen  im  Rigveda  genannt,  wie  K^- 
xivat,  CoLEBROOKE,  Misc.  Ess.  I,  23.  24.  Seine  Mutter  ücx^  (nom.  Upik, 
Feuer)  wird  hier  Dienerin  der  Königin  dos  Königs  von  Anga  genannt; 
nach  dem  Coinmentaro  Siijana''s  war  cs  ein  König  von  Kalhiga,  defsen 
Frau  dem  Dirghatamas  die  Dienerin  in  ihrem  eigenen  Anzuge  und 
Schmucke  zuschickte,  der  sie  mit  geweihetem  Wasser  besprengte  und 
als  Tochter  eines  Rishi  weihete.  S.  Rosen’s  Anmerkungen  zu  der  Stelle, 
p.  XLII,  wo  Säjana’s  Scholion  zu  II,  1,  10  gegeben  ist.  Kaxivat  wird 
Rigv.  V.  I,  18,  2.  gepriesen  als  berühmter  Hyranendichter,  der  von  Bra- 
inat^aspati  grofsen  Ruhm  gewann  und  51,  13,  weil  er  als  Greis  von  Indra 
durch  sein  Lobgedicht  die  junge  Vrikaja  erhielt.  Die  erste  Anspielung 
bezieht  sich  darauf,  dafs  der  König  Svanaja,  der  Sohn  Bhävajavja's , ihn 
bei  seiner  Rückkehr  von  seinem  Lehrer  nach  seinem  Flaaso  fand  und 
wegen  seiner  edlen  Haltung  ihn  reichlich  beschenkte  und  zum  Eidam 
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das  Vedische  Geschlecht  der  Gotamiden  sich  besonders  nach  Osten 
ausgebreitet^  aber  in  Magadha  seinen  Ilauptsitz  hatte,  denn  es 
wird  gesagt,  dafs  in  früherer  Zeit  die  mächtigen  Könige  der  Anga 
uml  der  übrigen  oben  genannten  Völker  Freude  daran  fanden, 
den  Käxivat  in  seiner  Wohnung  zu  besuchen,  und  dafs  von  dieser 
aus  die  wohlgeordnete  Herrschaft  der  Könige  das  Menschenge- 
schlecht umfafste*).  Von  Bali  wird  berichtet,  dafs  er  und  seine 
Söhne  die  vier  Kasten  in  ihren  Ländern  gründeten  und  ein  Ge- 
schlecht der  Brahmanen  nach  ihm  die  Bälcja  hiefsen^).  Von  seinem 
Sohne  Anga  wird  erzählt,  dafs  er  die  Erde  den  Brahmanen  als 
Belohnung  für  ihre  Opfer  Verrichtung  zu  schenken  wünschte,  die 
Erde  sich  aber  ihm  entzog  und  bei  Kaejapa  Schutz  fand^). 

Die  obigen  fünf  östlichen  Völker  werden  vonAnUy  dem  vierten 
559  Sohne  des  Jajäli,  abgeleitet  und  dadurch  als  Mlekha  bezeichnet^). 
Diese  Benennung  kann  ihnen  jedoch  nicht  im  eigentlichen  Sinne 
des  Wortes  zukommen,  weil  der  wesentliche  Unterschied  der 
Mlekha  und  Arja  die  Sprache  ist,  und  nur  von  den  Kalingay  wie 
nachher  gezeigt  werden  wird,  angenommen  werden  kann,  dafs 
sie  eine  nicht  Sanskritische  Sprache  redeten.  Die  richtigere  Be- 
nennung wäre  die  des  Gesetzbuches  für  entartete  Kriegerstämme, 


wühlte.  S.  Rosrn  ebend.  Der  König  Anga  wird  in  Aitareja-  BräkmajjLa 
Sohn  des  Viröltana  genannt;  s.  Colbobooke  a.  a,  O.  p.  41.  Dieser  ist 
der  Sohn  des  Prahläda,  eines  Daitja  und  sein  Sohn  Bali\  s.  V.  P.  p.  147. 
während  nach  den  Purätjta  dessen  Vater  Sutapas  genannt  wird;  ebend.  p. 
444.  Dieses  ist  deshalb  zu  bemerken,  weil  jener  Bali  es  ist,  welcher 
von  k'ishnu  in  der  Verkörperung  als  Zwerg  vernichtet  wird  und  die  Gleich- 
setzung beider,  die  in  einigen  PurAna  vorkommt,  auf  älterer  Ueberliefe- 
rung  zu  beruhen  scheint. 

1)  ff.  Bh.  II,  20,  803  — 4. 

2)  Vish^H  P.  p.  444,  n.  12. 

3)  M.  Bh.  XIII,  154,  V.  7232  fgd.  IV,  p.  252.  KaQj’.npa  ist  einer  der  Pragä- 
pati  oder  Schöpfer  und  erscheint  in  dieser  Erzählung,  wie  in  der  sogleich 
zu  erwähnenden  von  Parapi-  RArna  als  der  Beschützer  der  Erde;  ebenso 
in  der  Geschichte  Kacjmira’s;  s.  S.  42. 

4)  S.  I.  Beilage  III,  4.  und  VishrLu  P.  p.  444.  Anu's  siebenter  Nachfolger 
Mahamanus  hatte  zwei  Söhne;  U{:inara,  von  dessen  Sohne  ('ihi  die  Suvtray 
Madra  und  Kekaja  abstammen,  und  Titixu,  dessen  vierter  Nachfolger 
Bali  war.  Da  der  Name  Uc\nara  auch  in  Magadha  vorkommt,  scheint  ein 
Stamm  dieses  Volkes  nach  Osten  gewandert  zu  sein.  lieber  dieses  Volk 
geben  A.  Weder  Ind.  St.  I,  S.  213  u.  409  und  0.  Boehtlinqk  und  B. 
Roth  im  Sanskrit- Wörterb.  u.  d.  W.  genauere  Nachweisimgen. 
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VrishaJa  und  Dasju;  die  Paun^ra  werden  ausdrücklich  als  solche 

aufgeführt.  Zur  Zeit  des  grofsen  Krieges  hatten  sie  dagegen  das 

Brahmanische  Gesetz  kennen  gelernt^).  Die  östlichen  Völker 

scheinen  jedoch  es  nicht  vollständig  in  sich  aufgenommen  zu 

haben;  denn  sie  werden  im  allgemeinen  als  d(hüj  was  Diener 

und  Qüdra  bedeutet,  bezeichnet,  und  obwohl  der  König  von  Anga 

Lömapäda  ira  Ramäjana  als  ebenbürtiger  König  erscheint,  weil 

der  König  von  Ajodhjä  ihm  seine  Tochter  Cdntä  giebt,  so  werden 

den  Anga  doch  Sitten  vorgeworfen,  die  bei  den  Ar  ja  sonst  sich 

nicht  finden:  das  Verlafsen  der  Kranken,  der  Verkauf  der  Frauen 

und  Kinder  und  das  bei  den  übrigen  alten  Indern  unerhörte 

Laster  der  Männerliebe ^) ; und  die  späteren  Nachfolger  jenes 

Königs  von  Vigaja  an  erscheinen  als  Sula,  oder  Wagenlenker  und 

Barden^).  Aus  mehreren  Beispielen  wird  sich  später  ergeben, 

dafs  der  Süta  auch  die  Stelle  eines  Heerführers  vertrat,  und  als 

solcher  erscheint  Kania  in  der  Geschichte  der  Pändava  im  Dienste 

der  Kuru.  Er  stammte  aber  nicht  von  den  früheren  Königen  ab, 

sondern  von  den  Jädava.  Es  hatte  nämlich  CitrUy  der  Grofsvater 

des  Krishna,  dem  Könige  Kuntibhöga  seine  Tochter  Prithäj  die 

auch  Kunti  genannt  und  später  die  Mutter  der  drei  ältesten  Pändava 

wurde,  abgetreten*).  Sie  gebar  als  Jungfrau  dem  Sonnengotte 

den  Sohn  Karna,  der  mit  den  goldenen  Ohrgehängen  seines  Vaters 

und  einem  unspaltbaren  Panzer  geboren  ward.  Die  Mutter  liefs 

ihn  durch  ihre  Milchschwester  in  einen  Kasten  legen  und  diesen 

in  dem  Flusse  Aevanadi  aussetzen.  Er  wurde  aus  diesem  in  die 

* 

Karmanvati,  aus  dieser  in  die  Jamunä,  dann  in  die  Gangä  fort- 
getrieben, bis  er  in  dem  Lande  des  kinderlosen  Königs  von  Anga, 
Adhiraiha^  'eines  Freundes  des  Dhritaräshtra,  anlangte.  Dieser 


1)  Män.  dh.  p.  X,  43  fgd.  Die  Dasju  werden  unterschieden  in  solche,  welche  die 
Sprache  der  Mle(iha  oder  der  y/rja  reden.  — In  M.  Bh.  VIII,  45,  v.  2804. 
III,  p.  73.  werden  die  Kalinga  und  Käga-  Pauiidra  neben  den /fdpa/«  und 
MägadJia  als  solche  genannt,  welche  das  ewige  Gesetz  kennen. 

2)  M.  Bh.  VIII,  45,  V.  2098.  2112  fgd.  III,  p.  74. 

3)  Anga's  fünfter  Nachfolger  war  Romapäda  oder  LdmapddUj  Bdm.  I,  10,  5 
fgd.,  dessen  achter  Gajadratha  eine  von  einem  Xatrija  mit  einer  Brahma- 
nin  erzeugte  Frau  hatte;  sie  war  daher  eine  Sütä  und  ihr  Sohn  Fi^aja 
ein  Sütä.  S.  Vishtpu  P.  p.  446  und  oben  S.  480. 

4)  M.  Bh.  I,  111,  V.  4382  fgd.  I,  p.  161.  III,  302,  v.  16998  fgd.  p.  815.  V, 
140,  V.  4755  fgd.  II,  p.  260.  Adhiratha  bedeutet  Wagenlenker, 
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befand  sich  zufällig  mit  seiner  Frau  R(Wul  am  Ufer,  die  den 
Kasten  herauszog  und  öffnen  liefs;  er  erkannte,  dals  der,  der 
jungen  Sonne  an  Glanz  gleiche  Knabe  von  Göttern  erzeugt  und 
ihm  gegeben  worden  sei  und  nahm  ihn  an  Sohnes  Statt  an.  Er 
sandte  ihn,  als  er  erwachsen,  nach  llästinapura,  um  dort  von 
den  kriegskundigen  Brahmanen,  Kripa  und  DrCnia^  die  Kriegs- 
kunst zu  erlernen.  Er  schlofs  hier  eine  innige  Freundschaft  mit 
dem  Durjüdhana,  der  vom  Hasse  gegen  die  Pändava  erfüllt  war. 
Als  Dröna  aus  Liebe  zu  diesen  verweigerte,  ihm  die  Waffe  des 
Brahmä  mitzuthcilen,  zog  er  nach  dem  Berge  Mahnidra^  zu 
Paracu-Räma,  den  er  sich  durch  seinen  treuen,  liebevollen  Gehor- 
sam und  seine  Tapferkeit  geneigt  machte  und  diese  Waffe  er- 
hielt*). Mit  diesem  Besitze  kehrte  er  zu  Durjödhana  zurück  und 
begleitete  ihn  zum  svajamvara  (der  Selbstwahl)  des  Königs  von 
Kalinga  KUrängada ^ dessen  Tochter  Durjödhana,  von  ihm  gegen 
die  Angriffe  der  übrigen  Könige  beschützt,  nach  IlAstinapura  ent- 
führte. Als  der  König  von  Magadha,  Garäsandha^  von  der 
Tapferkeit  Karna’s  Kunde  bekommen  hatte,  forderte  er  ihn  zum 
Kampfe  heraus  und  gab  ihm,  überwunden  und  erfreut  über  seine 
Tapferkeit,  die  Stadt  Mdlinl  in  Anga,  in  welchem  Lande  Karna 
mit  der  Zustimmung  Durjödhana’s  herrschte'^). 

Lösen  wir  von  dieser  Erzählung  die  sagenhafte  Einkleidung 
561  ab,  so  kam  Karna  aus  der  Stadt  des  Kuntibhöga  und  nahm 
Dienste  bei  dem  Kuru,  für  welche  er  das  Reich  Anga  von  dem 
Könige  von  Magadha  gewann  und  unter  ihrer  Oberhoheit  be- 
herrschte. 

Im  Lande  Kalinga  finden  wir  die  Vaitaragi  als  heiligen  Flufs 
bezeichnet;  „das  nördliche  Ufer  ist  zu  Opfern  geeignet^)  und 
stets  von  Brahmanen  verehrt.^^  Es  waren  da  durch  Opfer  der 
Götter  und  Rishi  in  der  Sage  geheiligte  Opferplätze,  deren  Besuch 


1)  M.  lih.  XII,  2,  46  fgfd.  III,  p.  367.  Die  alten  Inder  glanbten,  dafs  die 
Götter  ihre  besonderen  Kräfte  und  Eig'onscbaftcn  als  Waffen  den  Men- 
schen verleihen  konnten,  die  ihnen  nach  ihrem  Willen  erschienen,  von 
ihnen  losgelafsen  und  zuriiekgezogeu  werden  konnten.  S.  A.  W,  von 
Scur.EaEn’s  Note  zu  seiner  Uobersetzung  des  Ihhn.  I,  II,  p.  96.  p.  98.  Die 
mächtigste  dieser  Waffen  war  die  des  BrahmA. 

2)  XII,  5,  134  fgd.  p,  371,  Die  Stadt  heifst  auch  Kampn,  s.  S.  143.  Karna 
hat  einen  zweiten  Namen  Vasmhnia,  M.  Bh.  III,  308,  v.  17165.  p.  821. 

ä)  j^gnUa. 
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grofse  Belohnung  gewährte.  Die  Vailarm^  erscheint  hier  als 
Gränze  des  heiligen  Landes  in  dieser  Richtung  und  diese  Bedeu- 

y 

tung  wird  dadurch  bestätigt,  dafs  als  Arguna  an  den  Pforten 
des  Königreichs  Kalinga  angelangt  war , die  ihn  bis  dahin  beglei- 
tenden Brähmanen  ihn  verliersen  und  er  mit  wenigen  Begleitern 
weiter  zog.  Es  hängt  mit  dieser  Bedeutung  der  Vaitarani  zusam- 
men, dafs  ihr  nördliches  Ufer  gleich  dem  Götterwege  für  den 
zum  Himmel  {svargä)  gehenden  galt,  während  sie  selbst  in  die 
Unterwelt  verlegt  wird  und  die  von  Sündern  schwer  zu  über- 
schreitende Vaitarani  heifst.  Im  Süden  ist  der  Sitz  der  Welt  der 
Verstorbenen,  und  es  gilt  somit  in  der  Ansicht  jener  alten  Zeit 
der  Flufs  zugleich  als  die  Gränze,  an  welcher  sich  die  Wege  in 
den  Himmel  und  in  die  Unterwelt  trennen.  An  ihm  und  in  dem 
Lande  Kalinga  scheint  die  Verehrung  Qiväs  in  jener  Zeit  vor- 
herrschend gewesen  zu  sein  *). 


1)  Die  PÄndava  gehen  von  der  Ganges-Miindung  nach  Kalinga,  „wo  die 
Vaxtaraiü  ist‘‘,  III,  114,  v.  10098  fgd.  p.  569.  In  dem  Berichte  über  Ar- 
guna's  I'ilgerfahrt  wird  auch  die  Gangsl  zuletzt  genannt,  woher  er  nach 
Kalinyn  kommt,  nachdem  er  alle  tirthu  in  Anya,  lianga  und  Kalinga  ge- 
sehen; der  letzte  Name  ist  hier  eine  falsche  Lesart.  I,  215,  v.  7817  fgd. 
p.  284.  Nach  der  ersten  Stelle  umfafstc  Kalinga  zu  jener  Zeit  beinahe 
das  ganze  jetzige  Orissa.  Die  Odra  erscheinen  im  MahAbhfirata,  wie 
schon  S.  186.  bemerkt  worden,  als  Nichtarisches  Volk  neben  den  Dravida, 
Andra  und  andern,  wie  im  Digvigaja,  v.  1174,  I,  p.  851.  XV,  83,  v.  2474, 
IV,  p.  360  und  sonst;  es  wird  von  ihnen  kein  König  genannt,  auch  keine 
Sage  von  ihnen  erzählt.  Die  Vaitarani  verlieh  dem,  der  sich  darin  ba- 
dete und  einen  Spruch  zum  Lobe  Itudi'a's  aussprach,  den  Anblick  des 
Weges  Dcvajäna  und  aller  Welten.  III,  114,  v.  11006.  v.  11009  fgd.  I,  p. 
569.  Der  Gott  der  Gerechtigkeit  und  der  Unterwelt  Dharma  oder  Jmna 
hatte  an  diesem  Flusse  geopfert,  bei  den  Deva  Schutz  suchend;  v.  11098  ; 
über  dieses  Opfer  habe  ich  noch  nicht  die  Legende  ünden  können.  — 
Nach  der  Vorstellung  einer  dreifachen  Gangä  wird  sie  bei  den  Pitri  die 
den  Sündern  schwer  überschreitbare  Vaitarani  genannt.  I,  170,  v.  6457. 
I,  p.  234  und  als  solche  nach  dem  südlichen  Endo  der  Welt  verlegt,  V, 
108,  v.  3797.  If,  p.  227.  — Die  Verehrung  dos  ('iva  erhellt  aus  folgender 
Stelle,  III,  83,  v.  6054  — 55.  p.  526.  „Dort  ist  die  heilige,  sündenvertil- 
gendo  VaUararjLi",  wer  dort  badet  und  den  dreizackführendeii  Gott  mit  dem 
Stierbanner  verehrt,  wandelt  von  allen  Sünden  gereinigt  die  höchste  Bahn.“ 
Dann  aus  der  v.  11000  fgd.  erwähnten  Legende,  dafs  bei  einem  Opfer  an- 
derer liishi  in  alter  Zeit  ^*va  die  Deva  zwang , ihm  den  besten  Antheil 
am  Opferthiero  zuzugesteheu,  worüber  der  annmnga  des  liudra  so  lautet: 
„die  Götter  bestimmten  aus  Furcht  dem  RuJra  auf  immer  den  besten 
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562  In  Kalinga  liegt  auch  am  Meere  der  Berg  Mahöndra^  auf  wel- 
I ehern  Nachkömmlinge  der  heiligsten  Bishi  der  ältesten  Vorzeit, 

des  AnffiraSy  des  Vasishthay  des  Kaejapa  und  des  Bhrigu  wohnten, 
unter  diesen  der  erste  Bäma,  der  sich  hieher  zurückgezogen, 
nachdem  er  alle  Xatrija-Geschlechter  vertilgt  und  die  Erde  dem 
Kaejapa  geschenkt  hatte.  Dieser  Berg  liegt  im  nördlichen  Kalinga 
und  trägt  noch  jetzt  diesen  Namen*). 

Kalinga  bildete  zur  Zeit  der  Abfafsung  des  grofsen  Epos  ein 
besonderes  Reich,  defsen  Hauptstadt  Bägapura  (Königsstadt)  hiefs, 
sein  König  Kiträngada  nahm  Theil  an  dem  grofsen  Kampfe^).  An 

563  seinem  Hofe  waren  Sitten  Arischer  Könige  eingeführt,  weil  solche 
bei  der  Selbstwahl  seiner  Tochter  sich  versammelten  j es  scheint 


aller  Theile,  das  frische  Fleisch.“  Auch  der  König  Mafjtipüras  war  ein 
Verehrer  des  ^Uva;  s.  unten. 

1)  S.  S.  183.  M.  Bh.  III,  115,  v.  11024  fgd.  p.  570.  Die  Lage  des  Berges 
ist  nicht  genau  zu  bestimmen,  er  lag  aber  südlicher  als  der  jetzt  so  ge- 
nannte Berg;  die  Pündava  überschreiten,  nachdem  sie  ihn  verlassen,  erst 
die  zum  Meere  strömende  sehr  heilige  Pragastä,  ehe  sie  die  Gödävan  er- 
reichen; V.  10214.  p.  573.  Dieser  Name  ist  mir  sonst  nie  vorgekommen; 
man  könnte  vermuthen,  es  sei  die  Mah&uadi,  weil  die  anderen  Flüsse 
zwischen  ihr  und  der  GödAvari  klein  sind;  Arguna  kommt  dahin,  nach- 
dem er  Kalinga  durchzogen.  I,  216,  v.  7824.  I,  p.  285.  Im  Rughu  V.  IV, 
38.  39.  wird  der  Mahuudra  auch  nach  Kalinga  verlegt.  Zwischen  Banga 
und  Utkala  (Orissa)  ist  der  Flufs  Kapi^il  die  Gränze;  dieser  ist  vielleicht 
die  Suvamarek/tä  y da  das  Wort  bräunlich  bedeutet.  Zwischen  der  Vai- 
tarani  tmd  dem  Mahöndra  lag  auch  der  Wald  des  Svajambhüy  wo  bei 
Fifvakartnans  Opfer  er  dem  Kaejapa  die  Erde  schenkte,  die  sich  in’s 
Meer  versenkte^  aber  durch  defsen  Bufse  versöhnt  sich  wieder  in  der 
Gestalt  eines  Altars  {vedi)  erhob,  der  noch  zu  sehen  war.  v.  11011  fgd. 
p.  569.  Man  erblickt  sie  zwar  von  der  Vaitarani  aus;  dieses  ist  aber  ein 
übernatürliches  Sehen,  welches  durch  das  Baden  in  dem  Flufse  bewirkt 
wurde  und  entscheidet  nichts  über  die  Lage.  Da  ich  später  ausführ- 
licher von  der  Geschichte  des  Räma  zu  handeln  haben  werde,  erwähne 
ich  hier  nur,  dafs  er  bei  seinem  Opfer  eine  goldene  vddi  oder  Opferstätte 
dem  Kaejapa  schenkte,  als  symbolische  Schenkung  der  Erde  an  die  Opfer- 
priester. Diese  Bedeutung  ergiebt  sich  sicher  daraus,  dafs  ausdrücklich 
gesagt  wird,  dafs  er  ihm  ebenfalls  die  Erde  schenkte.  III,  117,  v.  10200 
— 9.  I,  p.  573. 

2)  XII,  4.  V.  109  fgd.  III,  p.  370.  Der  Kalinga -König  mit  seinem  Soline 
(^akradeva  kämpfte  auf  Seite  der  Kaurava;  s.  VI,  53,  v.  2230  fgd.  II,  p. 
409.  Da  der  Name  der  alten  Hauptstadt  Hägamandira  dieselbe  Bedeutung 
als  Rä^apura  hat,  ist  die  Lage  an  der  Mündung  der  Gödävari  sicher. 
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jedoch  das  Land  nicht  vollständig  von  dem  Brahmanischen  Gesetze 
in  Besitz  genommen  .worden  zu  sein,  weil  bei  dieser  Gelegenheit 
auch  Könige  erschienen,  welche  Ml^kha  zu  Lehrern  hatten.  Das 
Volk  der  Kalinga  müssen  wir  für  ein  Nichtarisches  halten,  weil 
nur  in  dem  nördlichen  Theile  dieses  Landes  eine  Sanskritische 
Mundart  jetzt  herrscht,  in  dem  südlichen  aber  noch  das  Telinga 
gesprochen  wird* *). 

In  Kalinga  lag  an  der  Küste  auch  die  Stadt  Manipiira  (Juwe- 
Icnteich),  dessen  Herrschergeschlecht  mit  dem  der  Pändava  in 
der  Weise  in  Verbindung  gesetzt  wird,  dafs  Arguna  seinem  Könige 
Kitravähana^  dessen  Vorfahren  Prdbhangana  der  durch  seine  Bufse 
ihm  gewogene  fiva  die  Gunst  gewährt  hatte,  dafs  stets  in  seiner 
Familie  ein  Nachfolger  geboren  werden  solle,  mit  dessen  Tochter 
Kiirängadä  den  Sohn  Bahhruvähana^  erzeugte.  Dieser  Sohn  Avird 
aber  nicht  unter  den  Söhnen  der  Pändava  in  der  ältesten  Auf- 
zählung mit  aufgeführt  und  scheint  daher  eine  spätere  Ausbreitung 
ihrer  Macht  zu  bezeichnen.  Diese  Stadt  lag  wahrscheinlich  im 
mittleren  Kalinga,  in  der  Nähe  Koringapatan’s  und  erscheint  als 
der  südlichste  Punkt  an  der  Küste,  bis  zu  welcher  der  Verkehr 
und  die  geregelte  Herrschaft  sich  ausgebreitet  hatte  ^).  Denn  es 
kehrte  Ar^na  zu  ihr  zurück,  nachdem  er  die  südlicher  gelegenen 
Näritirtha  besucht  hatte,  um  durch  das  innere  Land  nach  Gö- 
karna  an  der  Westküste  zu  ziehen.  Diese  lag  im  Süden  der 
Gödävnri  und  im  Lande  der  Dravida.  Auch  bei  diesen  Königen 
läfst  sich  wahrnehmen,  dafs  das  Gesetz  der  Arischen  Krieger 
nicht  in  seiner  ganzen  Strenge  angenommen  worden  war^). 


1)  S.  S.  180.  186.  M.  Bh,  XII,  4,  v.  116  p.  370  werden  Bstliche  und  nörd- 
liche Könige  genannt,  die  Mlekha  zu  Lehrern  hatten.  Die  Kalinga  wer- 
den mit  den  Dekhanischen  Völkern  zusammen  genannt,  wie  im  Digvigaja 

• III,  118,  V.  10217.  p.  573. 

2)  Der  Name  scheint  im  /WonpÄHr-Bunder  erhalten  zu  sein,  welches  bei 
Kikakul  nahe  bei  Koringapatan  liegt, 

3)  Es  heilst  von  Arguna,  „nachdem  er  den  Mahindra  gesehen,  zog  er  am 
Meeresufer  allmählig  nach  Manipura.^^  I,  215,  v.  7824,  I,  p.  285.  Al.s 
Arguna  bei  der  Begleitung  des  Pferdes  wieder  dahin  kommt  und  der 
Sohn  ihn  nicht  an  der  Gränze  seines  Landes  bekämpft,  wird  ihm  defs- 
halb  vorgeworfen,  anfscrhalb  des  Gesetzes  der  Xatrija  zu  stehen,  XIV, 
79,  V.  2304,  IV,  p.  374,  worin  eine  Hinweisung  darauf  liegt,  dafs  die 
Pflichten  der  Krieger  nicht  vollständig  von  diesen  Königen  beobachtet 
wurden.  Die  Kitrungndä  heifst  Tochter  eines  Kauravja,  81,  v,  2425.  p.  359. 
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r)64  Für  die  Erkenntnifs  der  Fortschritte  der  Arischen  Bildung 
ist  die  Erwänung  der  fünf  Ndritiriha,  oder  der  ürtha  der  Jung- 
frauen, bedeutsam,  weil  zu  diesen  das  iirlha  des  Aga$ija  gehöi;t. 

Sie  waren  bei  dem  Besuche  Arguna's  verlafsen,  weil  die  Büfser 

• 

von  fünf,  durch  einen  Fluch  in  Krokodile  verwandelte  Apsarasen 
geraubt  worden.  Arguna  befreicto  sie  von  diesem  Fluche  und  die 
ürtha  waren,  als  die  Pändava  hinkamen,  wieder  von  den  Rishi 
bewohnt.  Im  RA-mäjana  liegt  die  Einsiedelei  des  Agastja  im  N. 
der  oberen  GodAvari,  die  Pändava  fanden  sie  an  der  Mündung 
des  Flufses;  die  späteren  Aufzählungen  verlegen  sie  an  die  Süd- 
spitze Indiens  und  ihr  Name  tiriha  der  Kutnäri,  oder  der  Jung- 
frauen, gilt  noch  für  das  südliche  Vorgebirge  des  Festlandes*).  Es 
rückte  also  die  Einsiedelei  des  Lehrers  des  Dekhans  immer  weiter 
nach  Süden,  je  weiter  die  geographische  Kenntnifs  und  die  Arische 
Ansiedelung  sich  in  dieser  Richtung  ausbreiteten*).  Sie  folgten 


1)  S.  S.  535.  Agastja’s  Einsiedelei  w.ar  nur  2jo<rana  von  Panlcavat)  entfernt. 
Hnm.  III,  XIII,  13. 

2)  Es  ist  die  gewöhnliche  Geschichte,  dafs  Apsarasen  einen  Büfser  verfüh- 
ren wollten  und  vcrHucht  wurden;  hier  lautete  der  Fluch  dahin,  dafs  sie 
in  Krokodile  verwandelt  werden  und  dieses  bleiben  sollten,  „bis  der 
beste  der  Männer  sie  ans  dem  Wafser  herauszöge“;  dieses  that  Arguna, 
als  er  beim  Baden  im  Meere  von  einem  Krokodile  am  Fufse  ergriffen 
ward.  Das  lirtha,  bei  welchem  dieses  geschah,  war  das  Suhhadra,  I, 
214,  V.  7824  fgd,  p.  285.  v.  7847.  Es  werden  zwar  III,  118,  v.  10217.  p. 
573,  die  fünf  Ntirit\rtha  von  dem  des  Agastja  unterschieden,  obwohl  es 
I,  217,  V.  7871.  p.  286  heifst:  „alle  diese  t'irtha  worden  von  der  Zeit  an 
überall  unter  dem  Namen  ISärtltrtha  Berühmtheit  erhalten.“  Es  sind  aber 
die  des  Agastja,  des  Subhadro,  des  Pulbmnn,  des  Kärandhama  und  des 
ßharadvuga.  v.  7842.  p.  285.  In  den  späteren  Aufzählungen  heifst  es  Hl, 
88,  V.  8338.  I,  p.  542.  „ Agastja’ s t'irtha  und  das  des  Vanma',  bei  den 
Parufja  sind  die  heiligen  Jungfrauen  {ktmdri)  bekannt;  auch  die  Tämra- 
partjii  will  ich  dir  nennen,  o Judhishthira!  wo  von  den  Qrofses  wünschen- 
den Göttern  in  der  Einsiedelei  Bufse  geübt  worden  ist.“  III,  85,  v.  8666. 
p.  538,  „Dann  bade  er  an  dem  Jungfrauen- (Äanjd)  Tirtha;  wer  da  badet, 
wird  befreit  von  allen  Sünden.“  In  dieser  Stelle  geht  Kaveri  vorher  und 
es  folgt  Gbkai'tjia.  Es  hat  also  nicht  die  Göttin  Pdrvati,  sondern  die 
Apsarasen  dem  Kap  Komorin  den  Namen  gegeben.  Die  Einsiedelei  aller 
Götter  ward,  wie  gleich  erwähnt  werden  wird,  von  den  Pändava  in  der 
Nähe  der  NAritirtha  gefunden.  Die  fünf  Apsarasen  kommen  schon  in 
Hdmdjana  vor,  aber  nicht  auf  dieselbe  Weise.  Die  Götter  schickten  fünf 
Apsarasen  um  den  Büfser  Mävdakarnin  zu  verführen,  denen  cs  geling; 
sie  wurden  seine  Frauen  und  er  bildete  kraft  seiner  Bufse  einen  Teich 
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in  diesem  Falle  der  Richtung  des  Flufses.  Wir  finden  diese  Ein-  565 
siedelei  ebenfalls  an  die  Westküste  verlegt,  in  der  Nähe  Gdkar- 
7}a's,  wo  auch  die  eines  seiner  Schüler  genannt  wird.  Gokarna 
war  zur  Zeit  der  Pändava  der  südlichste  Punkt,  den  die  Brahma- 
nisclie  Ansiedelung  erreicht  hatte,  und  es  knüpft  sich  also  auch 
im  Westen  die  Verbreitung  der  Brahmanischen  Bildung  an  den 
Namen  des  Agastja*). 

Im  Süden  der  Näritirtha  lag  (^ürpdraka,  welches  wir  als  die 
südlichste  Gränze  der  Verbreitung  der  Brahmanischen  Ansiede- 
lung au  betrachten  haben,  zu  welcher  in  der  ursprünglichen  Dar- 
stellung die  Pändava  gelangten;  denn  wenn  es  noch  heifst,  dafs 
sie  dahin  zurücldkchrten , nachdem  sie  den  Wald,  in  dem  einst 
die  Götter  gebüfst,  und  die  iirtha  aller  Götter  besucht  hatten,  so 
ist  dieses  deutlich  nur  eine  poetische  Ausschmückung,  die  für 
uns  keinen  geographischen  Werth  hat.  Dieses  östliche  Cürpäraka 
war  ein  sehr  heiliges  ürtka  am  Meere,  lag  im  S.  der  Gödävari 
und  wahrscheinlich  an  einer  der  Mündungen  der  Krishnä.  Die 
Buddhistischen  Schriften  kennen  eine  gleichnamige  Stadt  an  dieser 
Küste,  aus  welcher  man  nach  Ceylon  hinüberschiffte ^).  Da  fias 
Mahäbhärata  ein  Land  desselben  Namens  an  der  Westküste  kennt 
und  wir  für  die  Uebertragung  eines  Namens  auf  andere  später 


(tafäka)  und  in  diesem  ein  unsichtbares  Haus,  in  dem  er  sich  mit  ihnen 
er^^ützto  und  woher  mau  ihre  Gesänge  hören  konnte.  Dieser  Teich  heifst 
Pank»psai'os,  lU,  11,  11  fgd.  Er  lag  in  der  Nähe  der  Einsiedelei  des 
Agastja. 

1)  M,  Wi.  III,  88,  V.  8341  fgd.  I.  p.  542. 

2)  m,  118.  V.  10221,  p.  573.  v.  10227.  p.  574.  Den  Wald,  wo  die  Götter  ge- 
biifst,  erreichten  die  P&ndava,  nachdem  sie  eine  „gewifse“  Gegend  des 
Meeres  durchwandelt  hatten;  auch  die  vedi  des  Räma  kehrt  hier  wieder; 
V.  10223,  Ebenso  III,  88,  p.  8338.  I,  p.  542  in  der  kürzeren  Aufzählung: 
„die  vMi  des  grofsgeistigeu  liuma  in  ^ürpÄraka,“  und  in  der  längeren, 
III,  85,  V.  8185.  p.  537:  „dann  gehe  man  zu  den  vom  Gümadagnja  be- 
wolinten  ^ürpäraka^  wer  an  dem  t'irtha  des  liänia  badet,  gewinnt  viel 
Gold;  wer  an  dem  Sapta-Godävara  badet  u.  s.  w.“  Mit  diesen  Angaben 
des  Mahäbhärata  stimmen  die  Buddhistischen,  nach  welchen  Vu^aja^  der 
erste  König  Ceylons,  welcher  von  Banga  herkam,  bei  (^ürpäraka  landete. 
Da  die  Lage  durch  die  Uebereinstimmung  der  Brahmanischen  und  Bud- 
dhistischen Quellen  gesichert  ist,  stimme  ich  meinem  Freunde  BüknoL’f 
bei,  der  Introduciion  A l'hisfoire  du  Buddhisme,  I,  p.  235.  Sipeler  an  der 

j Krishnä  für  damit  identisch  hält,  glaube  aber  nicht,  dafs  es  das  Ptole- 
raaiische  Sinnaqa  sei,  da  dieses  im  N.  der  Mahänndi  liegt. 
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56C  gegründete  -Bitze  der  Brahmanen  ein  sicheres  Beispiel  an  dem 
Tirtha  des  Agastja  haben,  halte  ich  mich  für  berechtigt,  ein 
doppeltes  (^itrpäraka  anziinehmen,  ein  westliches,  älteres,  und  ein 
östliches,  jüngeres. 

Daraus,  dafs  weder  bei  Arguna's  Pilgerfahrt,  noch  bei  der 
der  Brüder  ein  tirtha  im  inneren  Lande  erwähnt  und  idie  Fort- 
setzung der  Wanderung  mit  Ueberspringung  des  Hochlandes  nach 
Gdkarj^a  und  Prabhäsa  an  der  Westküste  verlegt  wird,  dürfen  wir 
folgern,  dafs  das  innere  Dekhan  zur  Zeit  des  grofsen  Krieges 
noch  wenig  von  dem  Einflufse  der  Brahmanischen  Bildung  "berührt 
worden  war.  Um  die  Zustände  dieses  Gebiets  zu  erforschen, 

bietet  bei  dem  Stillschweigen  der  Berichte  über  die  Wallfahrten 

• 

der  Digvigaja  das  einzige  Mittel  dar;  durch  die  Art,  in  welcher 
die  Beziehungen  der  verschiedenen  Dckhanischen  Völker  zu  den 
Herrschern  des  Nordens  dargestellt  werden , gewährt  er  uns  be- 
lehrende Andeutungen  über  die  Ausdehnung  der  Arischen  Macht 
und  die  Bekanntschaft  der  nördlichen  Inder  mit  dem  Süden  ^). 

1)  In  diesem  .Stücke,  II,  Cap.  .30,  p.  348.  finden  sich  dentliche  Spnren  einer 
doppelten  Bearbeitung;  cs  kommt  nämlich  Bhugakata  mit  dem  Könige 
Bhislanaka  zweimal  vor:  zuerst  II,  30,  v.  1115,  wo  Sahadeva  mit  ihm 
kämpft  und  ihn  überwindet,  dann  ostwärts  bis  zu  den  östlichen  Kocala 
zieht  und  von  da  zu  mehreren  unbekannten  Völkern,  wie  die  Näfctna^ 
Arhnkaf  welche  alle  als  Waldbewohner  bezeichnet  werden,  zu  dem  Kö- 
nige von  Fata  und  den  Pulinda,  von  welchen  er  nach  Süden  weiter  geht; 
V.  1120.  Das  nächste  Distichon  ist  eingcschoben , weil  hier  der  König 
der  Pändja  an  der  Unrechten  Stelle  genannt  wird  und  dieses  Volk  später 
noch  erwähnt  wird,  v.  1174.  Dann  folgt  die  aus  dem  Rämäjafjia  bekannte 
A'wAArfnrfÄd- Höhle,  wo  jetzt  die  Affenkönige  Mainda  und  Dvivida  herrschen. 
Nach  diesen  die  Stadt  Mähbihmati  mit  dem  Könige  Nlla^  der  als  Beherr- 
scher Baxinäpatha' s galt,  wovon  nachher.  Statt  weiter  nach  Süden  zu 
gelangen,  wie  v.  1163.  p.  350  gesagt  wird,  kommt  Sahad^a  zu  dem 
Könige  von  Tripitra  und  dann  nach  Suräshfra^  von  wo  aus  er 
den  Bhishmaka  durch  Gesandte  beschickt,  v.  1168.  Dann  folgen  Cürpd- 
raka,  Taldkafa  an  der  BhimÄ,  dann  der  Datidaka -W a\d  an  der  Gödftvari. 
Nach  diesen  kommen  Mlejitta,  NUtkada  und  fabelhafte  Völker,  endlich 
Kölagiriy  die  Insel  Tamra  und  der  Berg  Rämakay  zuletzt  der  König  von 
Timingata\  diese  unterwirft  Sahadßva  selbst,  v.  1170  fgd.  Die  übrigen 
Völker:  die  Einfüfsler,  die  Puiidja,  Dravida,  Odra,  Kerala y Andhra,  Ta- 
lavana  und  die  kamelohrigcn  Kalinga  unterwirft  Sahadiva  durch  Gesandte, 
v.  1173  fgd.  und  kehrt  dann  zurück.  Die  Disticha  1164 — 1169,  die  nach 
der  Erzählung  von  dem  Kampfe  mit  dem  Könige  NUa  folgen,  finden  eine 
pafsende  Stelle  nach  der  Erwähnung  AvantVs,  v.  1114,  da  in  dem  Texte, 
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Im  innem  Dekhan  dürfen  wir  die  Stadt  Mdhisfmati  mit  dem  567 
Könige  Nüa  als  den  südlichsten  Sitz  der  Verbreitung  der  Brah- 
manischen Götterverehrung  und  Gesetzgebung  betrachten.  Es 
herrschte  hier  der  Kultus  des  Agni  und  der  König  nahm  Theil  an 
dem  grofsen  Kampfe  als  Oberherr  Daxindpatha' s mit  seinem  tapfern 
Heere.  Wenn  ich  bei  Kalinga  und  Manipüra  mich  zu  der  Be- 
hauptung berechtigt  glaubte,  dafs  das  Arische  Gesetz  dort  nicht 
in  ganzer  Reinheit  angenommen  worden  sei,  so  kann  ich  sie 
dadurch  bestätigen,  dafs  die  Sage  eine  dem  südlichsten  Dekhan, 
den  Nairen  Malabar’s , eigenthümliche  Sitte  dem  Lande  des  Königs 
Nila  zuschreibt,  nämlich  die  unbeschränkte  Freiheit  der  Frauen 
in  der  Wahl  ihrer  Männer.  Die  Ueberlieferung  schildert  sie  als 
eine  von  Agni  den  Frauen  des  Landes  zugestandene  Gunst,  weil 
der  König  ihm,  der  die  Gestalt  eines  Brahmanen  angenommen 
hatte,  seine  Tochter  zur  Frau  gab,  und  deutet  dadurch  an,  dafs 
die  Brahmanen,  welche  dort  den  Frauenkultus  einführten,  sich 
mit  den  Frauen  des  Landes  verbanden,  die  nicht  durch  das  strenge 
Kastengesetz  in  ihrer  Wahl  gebunden  waren  ^).  Die  Lage  der 
Stadt  läfst  sich  nicht  genau  bestimmen;  sie  lag  jedenfalls  auf  dem 
Hochlande  im  S.  der  Gödävari  an  einem  Flufse,  wahrscheinlich 
einem  Zuflufse  der  Krishnä  ^). 


wie  er  jetzt  geordnet  ist,  Stträsktra  nicht  erwähnt  wird.  In  Widerspmch 
mit  den  übrigen  Theilen  des  Digvigaja  enthält  der,  welcher  die  Eroberung 
des  Südens  beschreibt,  eine  ausgeführtorc  Darstellung,  nämlich  dio  Hul- 
digung des  NilOj  die  deshalb  als  eine  spätere  Bearbeitung  einer  älteren 
kürzeren  Erwähnung  zu  betrachten  ist. 

1)  Agni  verliebte  sich  in  die  Tochter,  welche  dem  Vater  bei  dem  Feuer- 

opfer stets  beistand  und  das  Feuer  anfächelte;  das  Feuer  wollte  nicht 
brennen,  wenn  es  nicht  von  ihren  Lippen  angeblasen  wurde.  Agni  nahm 
die  Gestalt  eines  Brahmanen  an  und  erfreute  sich  der  Liebe  des  Mäd- 
chens, wurde  aber  dafür  von  dem  gerechten  Vater  nach  dem  Gesetze  be- 
straft. Als  Agni  aus  Zorn  darüber  aufloderte,  versöhnte  ihn  der  Vater 
dadurch,  dafs  er  ihm  die  Tochter  zur  Frau  gab,  Agni  aber  gestand  ihm 
und  seinem  Heere  Sicherheit  gegen  die  Gefahr  {abhajam,  Nichtfurcht)  zu, 
alle,  die  seine  Stadt  erobern  wollten,  wurden  verbrannt;  den  Frauen  ge- 
währte er  die  Nichtbeschränkung,  „sie  wandeln  von  da  an  dort  nach 
freiem  Belieben  hemm,  ungehemmt  was  auch  unkeusch  bedeu- 

tet) und  dio  Könige  vermieden  von  der  Zeit  an  stets  diese  Stadt.'*  II,  30, 
V.  1124  fgd.  p.  349. 

2)  Nila  „in  Mähishmati  wohnend,  führt  den  Kum  ein  grofses  Heer  kampf- 
lustiger, sehr  tapferer  Bewoliner  Daxinäpatha's  zu“;  V,  18,  v.  592.  II, 
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5(’>y  Auf  dem  südlichen  Hochlande  des  Dekhans  stellt  sich  uns 
die  Stadt  der  Mahishaka  dar,  als  eine  vereinzelte  Oase  Brahmani- 
r>G0  scher  Stiftung;  nördlicher  finden  sich  die  Sitze  der  Brahmanen 

p.  107.  Er  hcifst  anüpädhipaii  VI,  94,  v,  4153.  p.  476.  ,, Oberherr  des 
Uferlandes.“  Er  wird  vom  ßröi^ia  im  Kampfe  erschlagen,  VII,  31,  v. 
1369  fgd.  p.  683  und  erscheint  somit  als  Bundesgenosse  der  Pdndava,  wie 
auch  VI,  56,  v.  2413.  p.  415,  also  im  Widerspruche  mit  der  ersten  Angabe; 
es  erhellt  daraus,  dafs  er  keine  sichere  Stellung  in  der  üeberlieferung 
hatte  und  nur  der  Vollständigkeit  wegen  hinzugefügt  worden  ist.  Das 
Volk  des  Nila  heifst  Mahishaka  und  wird  in  dem  Afvdnusära , XIV,  83,  v. 
2476.  IV,  p.  360  nach  den  Dravida  und  Andhra ^ vor  den  Kolvagirdja  oder 
Bewohnern  des  Ad/od- Gebirges  gesetzt,  welches  im  Digvi^aja  Kola  genannt 
wird.  II,  30,  V.  1171.  I,  p.  360.  Diese  zwei  zuletzt  genannten  Völker 
sind  die  südlichsten,  weil  das  Pferd  auf  dem  Wege  gegen  Suräshtra  nach 
Gökarna  und  dann  nach  Prabhäsu  zieht;  das  zweite  Volk  wird  in  dem 
westlichen  Gliatgebirge  über  Gökarna  gewohnt  haben.  Muhisha  scheint 
Vish?iu  P.  p.  188  Her  ItiiBart  Mdhika  vorzuziehen;  Wilson  führt  n.  54  aus 
dem  Htimdjana  Mdhishikt  als  im  Süden  gelegen  an  und  verbindet  es  mit 
Recht  mit  Mnhishmati  im  Digvigaja;  die  von  ihm  vermuthete  Lage  im 
Maisur  ist  für  die  Stadt  des  NUa  gewifs  richtig;  dafs  diese  im  S.  der 
Göd&vari  lag,  geht  daraus  hervor,  dafs  sie  im  Digvigaja  n&ch  KisMcindhjü 
folgt,  welches  in  der  Nähe  des  Pamp« -Flufses  lag,  dieser  aber  südlich 
von  der  Gödfivart.  An  diesem  Flufse  lag  Panfinvati , wo  Hdma  seine  Eiu- 
siedelei  hatte;  Hdm.  III,  13,  v.  13.  17.  M.  Bh.  III,  276,  v.  16985.  I,  p« 
779;  von  dort  wandertc  er  nach  Süden  zu  der  Pampa  und  dem  Berge 
Hishjamüka.  Ilum.  UI,  72,  12.  M.  Bh.  lU,  278,  v.  16068  — 70.  88.  p.  782, 
wo  der  vertriebene  Affeukönig  Sugrioa  w'ohnte;  der  Weg  von  der  GödÄ- 
vari  ist  westlich  nach  Süden,  Bdni.  lU,  68,  35.  73,  2.  69,  1.  2.  4.  Die 
ParapÄ  ist  ein  Lotus -Teich  und  ein  gleichnamiger  Flufs;  wie  er  jetzt 
hcifst,  woifs  ich  nicht  anzugeben;  die  Angabe  im  (^abdakalpndruma  aus 
dem  Uiftldi-kösha,  er  sei  im  Lande,  ist  offenbar  unrichtig.  In  dem 

Schauspiele  Bhavabhutfs  Mahävira-  Karitra  wird  er  im  N.  des  Kdveri  ge- 
setzt, aber  weder  der  Krish^u,  noch  der  Oodävart  gedacht.  Da  der  Flufs, 
an  welchem  Mdhishmaii  lag,  im  S.  der  Pampä  zu  suchen  ist,  vermuthe  ich, 
dafs  es  ein  Zuflufs  der  Krishnä  oder  eben  dieser  Flufs  selbst  sei.  Eine  süd- 
lichere Lage  als  Gökarna  an  der  Westküste  scheint  nicht  wahrscheinlich. 
— Da  A’Ufl  König  DaxiifApatka' s ist,  mufs  seine  Stadt  verschieden  sein 
von  der  gleichnamigen,  welche  an  der  Narmadä  lag  und  Hauptstadt  des 
Ar^na^  des  Sohnes  Krüavirjä's  war.  8.  I.  Beil.  IV,  8.  Diese  winl  als 
solche  auch  genannt  im  Haghu  V.  VI,  43  und  noch  in  späterer  Zeit  er- 
wähnt im  Dafa~Ktanära~ Karita,  VIII,  p.  194.  Nach  Wilson’s  Angabe 
a.  a.  O.  p.  489  heifst  sie  jetzt  KuH  - Mahecvara.  Mähis/fja  bedeutet  eine 
gemischte  Kaste  von  Vätern  und  FaiV;/a- Müttern  und  wird  abge- 

leitet von  Mahisha,  Büffel,  indem  die  Beschäftigung  derselben  Viehzucht 
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und  der  Arischen  Herrscher  erst  an  den  Ufern  der  Pajdshr^i  und 
der  oberen  Gödävari  mit  ihren  Zuflüfsen ; der  südlichere  Theil  des 
Dekhans  wird  als  wenig  bekanntes  Land  betrachtet;  es  wird  von 
dem  Opferpferde  nicht  besucht  und  der  Digvigaja  verräth  diese 
Ansicht  sowohl  dadurch  ^ dafs  nach  ihm  die  fabelhaften  Völker, 
die  Einfüfsler,  die  Mantelohrigen  {Karnaprävarana) ^ die  von 
Menschen  - geborenen  Schwarzgesichter  {Kälamukha)  und 

menschenfrefsenden  Nishäda  nach  dem  Süden  verlegt  werden, 
nicht  nach  den  andern  Weltgegenden,  indem  im  Westen  und 
Osten  Mlekha  wohnen  , im  Norden  aufser  diesen  und  den  nördli- 
chen Völkern  die  Diener  der  Götter');  als  durch  die  Weise,  in 


verbnnden  mit  Mnsik  und  Astronomie  ist.  S.  Wilson,  u.  d.  W.  Ueber 
die  Mähishja  ist  nachzutragen,  dafs  sic  Manu  X,  6 nicht  ausdrücklich 
genannt  werden,  aber  gemeint  sind;  nach  dem  Commentar  hatte  Jägna- 
valkja  und  seine  Nachfolger  diesen  Namen  ergänzt.  M.  Bh.  VIII,  44,  v. 
2065.  III,  p.  73  werden  die  Mähishaka  zu  den  Völkern  gezählt,  die 
schlechten  Gesetzen  folgen,  und  Ilari  V.  14,  v.  782,  p.  471  unter  den- 
jenigen genannt,  welche  Sagara  (s.  I.  Beil.  I,  13.  S.)  auf  die  Aufforde- 
rung des  Voitish{ha  ihrer  Xatiija -Würde  beraubt  hatte.  Von  dem  Worte 
Mahis/nka,  welches  nur  eine  andere  Ableitung  derselben  Grundwortes  der 
Form  nach  ist,  finde  ich  jedoch  im  (^abda-  Kalpadrttma  zwei  Erklärungen, 
die  mit  der  im  Mahfibh/irata  erwähnten  cigenthUmlichen  Sitte  der  Frauen 
in  Miifdshmati  in  Verbindung  stehen  und  die  Angabe  des  Gedichts  be- 
stätigen. Nach  dem  Skanda-Purdi^a  bedeutet  es  den  Mann  einer  un- 
keuschen  Frau  und  nach  dem  Commentare  des  Cridhara-  Svdmin  zum 
Vishiu-Puriiui  II,  6,  15  einen  Mann,  der  von  dem  Erbtheile  seiner  Frau 
lebt,  mahisha  bedeutet  dieses  Erbthcil.  Ein  bekanntes  Wort  ist  mafüshi, 
welches  Königin  bezeichnet,  besonders  eine  gekrönte;  es  ist  aber  das  Fe- 
minin von  mahisha,  also  eigentlich  Büffelkuh,  und  man  sieht  nicht  ein, 
wie  es  auch  die  erste  Bedeutung  haben  könne.  Da  aus  den  Bedeutun- 
gen der  wurzolhaft  identischen  Sanskrit- Wörter  makat^  mahas,  mahana 
sich  weder  die  von  mahisha,  noch  die  von  mahbiht  ablciten  läfst,  liegt  es 
nahe  zu  vermuthen,  dafs  wir  in  ihnen  so,  wie  in  muhis  in  Mähisbmati 
Dckhanische  Wörter  vor  uns  haben,  und  das  mnlnsht  ursprünglich  nur 
Erbin  bedeutete;  die  im  Sanskrit  auf  eine  Königin  beschränkte  Bedeu- 
tung läfst  sich  vielleicht  mit  dieser  so  vermitteln,  dafs  sie  Erbin  genannt 
worden,  weil  durch  ihre  Krönung  ihre  Söhne  das  Erbrecht  erhielten.  Bei 
den  Nairen  erben  die  Kinder  der  Schwestern  das  Vermögen  der  Brüder, 
die  Mütter  verwalten  das  Haus^'esen  und  nach  ihrem  Tode  die  älteste 
Schwester;  s.  Fr.  Buchanan’s  A Journey^  u.  s.  w.  11,412.  Der  Name  der 
Stadt  ist  vielleicht  aus  Mdhishamati  entstunden. 

1)  Im  Norden  Kimpurusha  und  Guhjaka,  die  Diener  des  Ktwh'a^  Qandhai'va^ 
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570  welcher  die  wirklichen  Völker  dieser  Gegenden  von  dem  Pändava 
unterworfen  werden;  er  kömmt  nämlich  nicht  selbst  zu  ihnen, 
sondern  unterwirft  sie  durch  seine  Gesandten;  bekannte  Volker 
dieser  Art  sind  die  Kerala^  Pän^ja,  Dravi^a,  0(ira  und  KaUnga; 
auch  nach  Ceylon  schickt  er,  am  Meeresufer  angekoinmen,  Boten 
zu  dem  Könige  Vibhisha7,ia,  dem  von  Räma  eingesetzten  Bruder 
des  Rävana^).  Ein  anderes  Kennzeichen  der  geringen  Bekannt- 
schaft der  nördlichen  Inder  mit  diesen  südlichen  Völkern  und  der 
damaligen  Nichtbetheiligung  dieser  an  der  Arischen  Bildung  ist 
dieses,  dafs  sie  sagen-  und  königslos  sind  und  zwar  an  dem 
grofsen  Kampfe  theilnehmen,  jedoch  nur  als  Versausfüllcr 
(pädapürarjia) , da  man  füglich  auf  sie  diesen  Ausdruck  der  Gram- 
matiker für  nach  ihrer  Ansicht  bedeutungslose  Worte  anwenden 
kann.  Auch  der  König  der  Pätidja  macht  kaum  eine  Ausnahme, 
da  der  ihm  gegebene  Name  Malajadhvaga  ein  erfundener  zu  sein 
scheint,  obwohl  er  in  der  Geschichte  des  Landes  als  defsen  zweiter 
König  aufgeführt  wird , aber  wahrscheinlich  seine  Entstehung  dem 


die  Diener  des  Indra,  M.  Bh.  II,  27,  v.  1038.  v.  1042.  43.  p.  346;  über 
den  Osten  s.  S.  555.  556.  Iin  Westen  folgen  II,  31,  v.  1193  fgd.  p.  351. 
nach  Panjianada  und  Uttaragjotiska:  Divjakafa  (die  göttliche  Burg  — knta 
steht  oft  in  derselben  Bedeutung,  als  kafaka)  und  dann  Dvclrapala,  Iin- 
tnafha  und  JJdrahü^  und  die  westlichen  Könige;  diese  werden  hier  an  die 
Indusmündung  verlegt,  da  Nakula  von  hieraus  den  Krishna  (in  Dvnrakn) 
beschickt;  es  folgt  dann  ^äkala  der  Madra^  also  ein  Volk  im  Pankanada, 
‘ weshalb  die  zwei  Disticha  1196—98  a.  b.  hier  an  der  Unrechten  Stelle 
stehen;  dieses  wird  dadurch  bestätigt,  dafs  dann  die  furchtbaren,  am 
Meoresufer  wohnenden  Mlc}iha  (ich  lese  kuxa  für  kuxi),  Paklava,  Barbara, 
Kiräta,  Javana  und  (^aka  genannt  werden,  von  denen  das  drittletzte  und 
letzte  mit  der  gewöhnlichen  Willkühr  hier  angebracht  werden.  Dvdrapdla 
heifst  sonst  ein  tirlha,  III,  83,  v.  5085.  p.  523,  Tarantuka  Dvdrapdla  vor 
Panbanada  und  Dvdrapdla  Majiakruka^  v.  7070,  p.  629,  welche  aber  liier 
nicht  gemeint  sein  können,  sondern  der  Hüter  dieser  Biug,  wie  Dvdra- 
pdla auch  JJarivarsha  bewohnen;  s.  II,  27,  v.  1045.  p.  346.  Die  fldrahü^ 
gehören  nach  dem  Norden,  s,  II,  50,  v.  1844.  p.  374,  wo  sie  neben  den 
schwarzen  Himavat- Bewohnern  stehen.  S.  oben  S,  390.  Die  lidmatJia 
werden  aufgezählt  unter  den  dasju- givin;  M.  Bh.  XII,  65,  v.  2430.  III,  p. 
451.  Dieses  Volk  wohnte  in  Gedrosien,  wo  Plolcmaios  21, 4.  das  Volk 
der  *Pd(ivai  nennt  und  die  Hauptstadt  der  Oriten  hiefs  'Papßaxia.  S. 
Arrian.  An.  VI,  21.  Siehe  die  Nachweisungen  hierüber  H,  S.  191. 

1)  Es  kommen  aufserdem  noch  auf  den  Inseln  des  Meeres  wohnende  Mlrlihn 
und  eine  Insel  Tdmra  vor,  die  jedoch  verschieden  ist  von  Ceylon.  Ancb 
eine  Stadt  der  Javana  hat  sich  hichcr  verirrt. 
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Epos  verdankt^).  Dafs  jedoch  in  jener  Zeit  ein  Handelsverkehr 
mit  diesen  Völkern  schon  stattfand,  ergiebt  sich  aus  der  meistens 
genauen  Kenntnifs  der  ihren  Ländern  eigenthümlichen  Erzeugnilb^). 

An  der  westlichen  Küste  war  Gokarua  der  südlichste  Punkt, 
bis  zu  welchem  die  Brahmanische  Ansiedelung  sich  ausgedehnt 
hatte ; es  war  ein  berühmtes  Heiligthum  des  Civa  und  scheint  nach 
der  Weise,  wie  es  gepriesen  wird,  ein  Sammelplatz  der  Seefahrer 
gewesen  zu  sein^).  Weiter  nach  Norden,  und  wie  es  scheint  in 


1)  Nämlich  VIII,  20,  v.  789.  v.  809.  III,  p.  29.  Das  Wort  bodeutet  Fahuo 
des  i>/a//ya*Gebirpcs.  Er  wird  zum  Schwiegervater  des  Artjuna  gemacht. 
S.  oben  S.  472. 

2)  Die  Kola  und  Paiidja  bringen  als  Geschenke  II,  51,  v.  1891  fgd.  p.  370. 

vom  Malaja-  und  Durrfur«- Gebirge  wohlriechendes  Sandelöl  in  goldenen 
Krügen,  Ilaufen  von  Sandei-  und  Aguru -Uo\Zy  glanzende  Edelsteine, 
Gold,  feine  Zeuge;  die  Sinhala  meererzeugtos  vaidurja,  Haufen  von  Per- 
len und  Hunderte  von  gefärbten  Zeugen.  Dann  bringen  diese  Männer 
schwarzäugige,  schwarze  mit  Edelsteinkränzen  bedeckte  Mädchen.  Der 
König  Vibhishajia  sendet  Snhadeva  Sandei-  und  - Holz,  göttliche 

Zierrathen,  werthvollo  Kleider  und  kostbare  Perlen,  II,  30,  v.  1779  fgd.  p. 
351.  Der  Dardiira  wird  auch  II,  10,  v.  412.  I,  p.  323  nebeu  Malajn  als 
einer  der  Hauptberge  genannt  und  gehörte  demnach  dem  Süden;  die  Lage 
weils  ich  jedoch  nicht  genauer  zu  bestimmen.  Aguru  pafst  nicht;  Edel- 
steine, Rubinen,  Granaten  finden  sich  atifsor  Ceylon  auch  in  Malabar, 
und  Gold  findet  sich  in  den  Flüfsen;  s.  Nkwuold’s  Mineral  Uesources  of 
Southern  India^  in  J.  of  the  11.  A.  S.  VII,  209.  223.  Fu.  JIuchanan’s  A 
Jüurney  etc.  II,  441.  Das  Vaiditrja  wird  erklärt  durch  Laziirstein ; dieser 
findet  sich  jedoch  nicht  in  Indien  und  wird  hier  ein  Erzeugnifs  des  Meeres 
{samiidrasarn)  genannt.  Es  ist,  wie  nachher  gezeigt  werden  wird,  der  Name 
des  Kägapippali- Gebirges  und  scheint  daher  auch  eine  Art  von  Edelstei- 
nen bedeutet  zu  haben,  die  man  sich  im  Meere  erzeugt  dachte.  Es  ist 
bcachtenswcrth , dafs  kostbare  Zeuge  von  diesen  südlichsten  Völkern 
gebracht  werden,  bei  denen  man  eine  solche  Kunstfertigkeit  nicht  er- 
wartete. Wie  die  Kiräta,  bringen  auch  diese  südlichen  Völker  Mädchen 
als  Geschenke;  kira  bedeutet  gewöhnlich  Kleid,  besonders  ein  altes;  da 
diese  liedoutung  hier  nicht  pafst,  mufs  die  selten  vorkommende  Kranz 
hier  angenommen  werden;  es  scheint  etwas  barbarisches  durch  den  Aus- 
druck mit  Kränzen  bedeckt  angedcutet  zu  werden. 

3)  Gökar^a  ist  das  Vorgebirge,  welches  Kanara  von  Tuluva  scheidet.  S. 
oben  S.  154.  In  M,  Bh.  IH,  85,  v.  8166  fgd.  p.  536  heifst  es:  „dann 
gelangt  man  zu  dem  in  drei  Welten  bcrulimten,  von  allen  Menschen  ver- 
ehrten, GökarjjLdy  mitten  im  Oceane,  wo  Brahma  und  die  übrigen  Götter, 
die  Rishi  und  die  Genien  (deren  einzelne  Namen  ich  wcglasse),  die  Men- 
schen, Meere,  Flüsse  und  Berge  den  Gatten  der  Umä  verehren.  Wer  drei 
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ziemlicher  Entfernung  lag  im  S.  der  Pajöshni  oder  Tapti  das  Land 
Prahhäsa  (glänzend),  welches  seinen  Namen  von  dem  so  genannten 
572  liriha  des  Agni  hatte.  Es  entspricht  etwa  demnach  dem  Gebiete 
Könkana^  nach  der  jetzigen  Benennung'). 

Die  PaJ6sh7,ii  durchströmt  ein  Brahmanisches  Gebiet  und  heifst 
ein  heiliger,  vom  J7</öri>Art-Königc  zum  Opfern  eingerichteter, 
schöne  tiriha  besitzender  Strom;  es  wohnten  dort  die  vorzüglich- 


Niichte  hier  wohnt  und  den  Icäna  verehrt,  erwirbt  das  Verdienst  eines 
Pfcrdcopfers  und  erlangt  die  Eigenschaft  des  Gmiepa.  Wer  aber  zwölf, 
der  wirdjreiner  Seele.“  In  der  zweiten  Stolle,  III,  88,  v.  8341  fgd.  p. 
642,  in  welcher  die  Aufzählung  einer  geographischen  Anordnung  folgt  und 
von  Norden  nach  Süden  durch  das  Uochland  des  Dekhnns  bis  zur  Ost- 
kiiste  (Cürpäraka)  dann  zur  Südspitzo  fortschreitet,  folgt  nach  Tamra- 
parrii  Goliarmi  und  nach  ihm  Suräshtra:  „Gukaimn,  unter  diesem  Namen 
berühmt  ist  der  wafserreiche,  kalte,  heilige,  reiuo  See,  der  von  unvoll- 
endeten Menschen  schwer  zu  erreichen  ist.“  Auf  dem  Berge  war  dort  die 
Einsiedelei  des  Schülers  des  Ayastja.  Nach  einer  im  Cabda-  Kalpadruma 
angeführten  Stelle  (\ea  Bhdyavala-  Piträr^ia  ist  cs  Civa-xetra  bei  den  Kerala 
Trigartaka.  Es  heifst  M.  Bh.  III,  276,  v.  15999.  I,  p.  779  die  geliebte 
Stätte  (slhänn)  des  (^ülapdpi,  des  Dreizackfuhrenden.  Im  Aevänusura^  XIV, 
83,  V.  2478.  rV,  p.  360  werden  an  der  Westküste  Gbkarfiaf  Prabhdsa  und 
Dvdravaii  genannt. 

1)  Arguna  besuchte  von  Gükartia  aus  der  Keihe  nach  alle  iirtfia  am  westli- 
chen Meere,  che  er  nach  Prahhäsa y welches  ein  dti^a  oder  ein  Land  ge- 
nannt wird,  kommt.  I,  218,  v.  7885  fgd.  I,  p.  287,  wo  Kristma  von 
DvArakä  auf  der  gcgeuübcrlicgcnden  Halbinsel  aus  ihn  nufsuchtu.  Die 
PAndava  kommen  von  dem  tirtha  Prahhäsa  nach  der  Pajushm\  lU,  118, 
V.  10228.  p.  674.  120,  v.  10289.  p.  576.  Dieses  ist  die  Tapti,  wie  ich 
oben  8.  114,  Note  1 dargethan  habe;  es  lag  am  Meere  in  Sunishfray  was 
hier  in  weiterer  Bedeutung  steht;  in  der  Nähe  des  iiriha  ist  der  Berg 
Uggajantay  über  welchen  Näradji  diesen  alten  {.'ldka  gesprochen  hatte, 
„wer  auf  diesem  heiligen,  von  Vögeln  und  Thieron  bewohnten  Berge  sich 
verbrennt  [tnptänga),  wird  auf  den  Rücken  des  Himmels  erhöht,“  III, 
88,  V.  8.347.  p.  542.  Dieses  ist  der  Berg  bei  Uggajanta,  s.  oben  8.  148, 
im  8.  der  Tapti.  In  der  zweiten  Stelle,  III,  82,  v.  5000.  p.  520,  die  aber 
verstellt  ist,  weil  Arhuda  vorhergeht  und  die  Sarasvaii - Mxinänng  folgt, 
heifst  es:  „dieses  trefflichste  tiriha,  wo  Uutäcana  (Agni)  stets  nahe  ist“ 
Dieses  scheint  auf  eine  vulkanische  Erscheinung  hinzuweisen;  die  Gebirge 
dieser  Gegend  sind  vulkanisch.  8.  Newrold  im  J,  of  the  R,  A.  S.YKy  p« 
20.  In  Trikäjfda  Qesha  II,  1,  7 wird  Prahhäsa  durch  Sömatirtha  erklärt; 
dieses  ist  nach  dem  MahAbhArata  ein  verschiedenes,  aber  ein  nahe  ge- 
legenes Heiligthum,  wenn  der  p.  623  v.  5089.  Oajant'i  genannte  Flufe 
dieser  Gegend  angehört;  die  Lago  ist  jedoch  unsicher. 
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8ten  Brabmanen ; sie  war  in  der  Religionsgeschichte  berühmt  wegen 
der  an  ihrem  Ufer  gefeierten  Opfer  und  hat  ihren  Namen,  die 
heifse,  von  einem  solchen*).  Khandes  war  also  damals  ein  Ari- 
sches Land  geworden  und  gehörte  wenigstens  zum  Theil  dem 
Beherrscher  Vidarhha^s  . 

Auch  die  Narmadd  ist  reich  an  tirtha  und  in  der  Geschichte 
des  Kultus  berühmt ; Kjavana,  der  Sohn  des  Bhrigu,  hatte  bei  dem 
Opfer  des  Königs  Carjdii  Indra  genöthigt,  den  Aevin  einen  Antheil 
am  Ä)wö-Opfer  zuzugestehen.  An  der  Mündung  des  Flufses  lag 
der  Vaidürja-QQv^y  der  wegen  seines  Reichthums  an  Edelsteinen 
gepriesen  wird.  Die  unteren  Gebiete  der  Narmadä  und  der  Taptt 
mufsten  durch  ihre  Fruchtbarkeit  und  ihre  günstige  Lage  für  den  571 
Handel  frühe  die  Arischen  Stämme  heranziehen  ^).  Die  dorthin 
führenden  Wege  waren  angeblich  zur  Zeit  der  Pändava  schon 
bekannt  geworden  und  sind  hier  genauer  anzugeben.  Von  den 

1)  III,  120,  V.  10289.  121,  V.  10291  fgd.  I,  p.  676.  Bei  dem  <Somrt  - Opfer  des 
Nriga  wurde  Indra  vom  Soma  gesättigt  und  berauscht,  und  das  Wafser 
des  Flufses  damit  gemischt.  Sie  heifst  daher  milchwarra;  hier  steht  ein- 
mal pajak  pajöshj^iy  was  bedeuten  mufs:  in  seinem  Wafser  milchwarm; 
sonst  nur  Pajoslmi.  Die  S.  175  nach  Wilson  aufgcstellte  Vormuthung, 
es  sei  die  Pajin  Ganpäy  halte  ich  nach  genauerer  Untersuchung  für  un- 
haltbar. Die  PajüslujA  wird  nämlich  ein  in  das  Meer  strömender  FluCs 
genannt  und  keines  Zusammeuflufses  mit  einem  anderen  von  ihr  erwähnt. 

In  der  Stelle  III,  63,  v.  2318.  I,  p.  490,  wo  die  verschiedenen  Wege 
nach  Daxi^upatha  von  Nala  angegeben  werden,  bezeichnet  sie  den  Weg 
nach  Westen,  wie  ich  später  zeigen  werde.  Ich  habe  oben  S.  106.  Note 
1 die  Stellen  über  das  /ö’-rawif- Gebirge  zusammengestellt  und  erläutert 
und  zugleich  gezeigt,  dafs  Nanayuna  ein  älterer  Name  der  Pajösh\ii  ist, 
der  jetzigen  Taptu 

2)  Im  Texte  steht  v.  10289.  p.  576.  ,,Fid<ir5Äarn^opo/fi7«;/i“;  «pr/Wte  „bedeckt“ 
mufs  hier  in  dem  Sinne  stehen  von  upa^äjjay  welches  nach  Amara  II,  7, 

19  einen  zum  Feueropfer  eingerichteten  Platz  bedeutet. 

3)  Die  Geschichte  der  Kjavana  wird  III,  121,  v.  10307  fgd.  p.  677  erzählt. 
Qarjati  war  einer  der  Söhne  Manu’s  und  seine  Tochter  Sukanjä  die  Frau 
des  Kjavana.  Nach  v,  10306  liegt  das  Vaidurja- Gehirne  zwischen  der 
Pajös/uja  nnd  der  Narmadd;  es  ist  also  das  lidgapippali- Gohirge;  s.  243. 

Der  Name  wird  jedoch  im  M.  Bh.  auf  die  Westghat  bis  Gdkamfa  ausge- 
dehnt, von  welchem  III,  88,  v.  3443,  p.  543  gesagt  wird:  ,,da  ist  der 
heilige,  glückliche,  edelsteinreiche  Berg  Vaidürja  und  die  an  Wurzeln, 
Früchten  und  Wafser  reiche  Einsiedelei  des  Agastja.^^  Ich  habe  oben  S. 

180,  Note  3 dargethan,  dafs  Vaidürja  in  diesem  Falle  nicht  Lasursteine, 
sondern  eine  Art  von  Onyx  bezeichnen  mufs. 
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Hauptsitzon  der  Arischen  Herrschaft  an  der  Jamunä  und  der 
Gangä.  führte  die  Hauptstrafse  an  der  Karmanvati  hinauf  bis 
Avanti  oder  UggaßnU  überstieg  dann  den  Vindhja  und  erreichte 
die  Narmadä^).  Von  diesem  Flufse  gelangte  man  zuerst  zu  den 
westlichen  Köcala  im  S.  des  Vindhja,  dann  in  östlicher  Richtung 
die  Vetjvä  auf  dem  Hochlande  des  Dekhans  und  die  östlichen 
KägalUy  wo  der  eigentliche  Daxinäpatha  anfing.  ^).  Nach  dieser 
576  Gegend  führte  auch  zu  jener  Zeit,  wie  jetzt  eine  Strafse  aus  dem 
östlichen  Madhjade9a  durch  ßandela-Khanda,  von  den  Haupt- 
städten des  östlichen  Landes  und  der  Gangä  über  den  Vindhja 
nach  dem  Thale  der  Narmadä.  Die  alte  Ueberlieferung  rückt 
diese  Verbindung  in  eine  frühe  Vorzeit  hinauf,  indem  sie  Könige 
von  Magadha  an  der  Pajösh^  Opfer  verrichten  läfst  und  Karava- 
nenzüge  auf  diesem  Wege  von  dem  südlichen  Lande  über  den 
Vindhja  nach  Ajddhjä  als  etwas  gewöhnliches  geschildert  werden^). 

Dieser  Flufs  und  das  Reich  der  Vidarbha  und  der  östlichen 

Köcala  bezeichnen  für  die  Zeit  der  Pändava  die  südlichste  Ver- 

% 

breitung  des  Brahmanischen  Gebiets  im  inneren  Dekhan.  In  dem 
hier  benutzten  Theile  des  Mahäbhärata  wird  von  den  Zuflüfsen 
der  Gödävari  nur  die  Venvd,  die  von  der  Venä  nicht  verschieden 


1)  M.  Bh.  n,  30,  V.  1111  fgd.  p.  348.  Bei  dem  Zuge  Sahadeva's  nach  Sü- 
den von  Indraprasiha  werden  nach  der  Karmanvati  als  südlich  in  der 
Richtnng  nach  der  Narmadä  folgende  Völker  angegeben:  die  Seka  und 
Apara  (westlichen)  Seka,  dann  die  Vinda  und  Anuvinda,  nach  diesen  die 
Avantja,  dann  Bhö^akafa,  welches  im  S.  des  Vindhja,  der  hier  nicht,  wie 
er  sollte,  erwähnt  wird,  in  der  Nähe  der  Narmadä  lag. 

2)  Im  Digvigaja  werden  nach  Bhögakata  genannt  nach  einander  der  Oberherr 
der  Komata,  der  Beherrscher  der  Ufer  der  Veifvä,  dann  Waldbewohner, 
zuletzt  die  östlichen  Kogala',  jene  sind  daher  westliche.  Die  Hauptatelle 
über  die  nach  dem  Dekhan  führenden  Strafsen  in  M.  Bh.  habe  ich  oben 
S.  106,  Note  1 erläutert. 

3)  Die  Damajanti  findet  die  Karavane  des  Königs  der  Kedi,  Subähu,  im 
Vindhja,  III,  64,  v.  2431.  p.  498.  Die  KSdi,  deren  Hauptstadt  (laktvnaii 
hiefs,  m,  22,  v.  897.  I,  p.  441,  wohnten  in  Bandcla-Khand.  Nach  dom 
Digvigaja  lag  ihr  Land  östlich  von  Dacäniia  und  südlich  von  den  Kögata 
und  Kägi,  etwa  im  O.  der  Tämasä  und  im  S.  von  Benares,  da  BKxma 
zweimal  von  den  Da<;ärna  weiter  nach  Osten  zieht,  II,  28,  v.  1065.  v. 
1069.  p.  347.  Nach  den  Kedi  geht  er  nach  Süden,  wo  eine  Stadt  der 
Pulinda  sich  findet,  und  nachher  werden  die  Köpala  und  Kapi  genannt. 
Nala  kommt  am  zehnten  Tage  nach  Ajödhjä,  III,  67,  v.  2634.  p.  501.  Es 
ist  die  S.  87  erwähnte  Strafse  von  Allahäbäd  nach  Ghara- Mandala. 
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sein  wird  *),  erwähnt;  in  der  älteren  Aufzählung  der  ürtha  werden 
sie  und  die  Bhimarathi  ^ ohne  Zweifel  die  jetzige  als 

Sünden  und  Furcht-  entführende  und  mit  Sitzen  der  Büfscr  ge- 
schmückte Ströme  genannt;  aufserdem  die  Prava,ii^  welche  als 
Gränze  des  heiligen  Landes  in  der  Richtung  nach  Daxiiuipalha 
bezeichnet  wird,  indem  cs  von  ihr  heifst,  dafs  auf  ihrem  Nordtvegc^ 
so  wie  bei  der  heiligen  Einsiedelei  des  Kanva  weit  gepriesene 
Wälder  der  ßüfser  waren.  Dieses  ist  wahrscheinlich  der  ältere 
l!^ame  der  Pajin-Gangä,  weil  dieser  allein  unter  den  Zuflüisen 
der  Godävari  östlich  strömt  und  ein  nördliches  Ufer  haben  kann^). 
Auch  die  Gödävari  wird  und  zwar  zuerst  in  der  südlichen  Gegend 
als  wasserreicher,  heiliger,  von  den  Büfsern  besuchter  Flufs 
gepriesen. 

Fafsen  wir  jetzt  diese  Untersuchungen  zusammen,  so  ergiebt 
sich  im  Vergleiche  mit  den  im  Rämäjana  geschilderten  Zuständen 
ein  bedeutender  Fortschritt  in  der  Ausdehnung  der  Arischen 
Religion  und  Herrschaft  gen  Süden.  Von  Suräshtra  aus  hat  sich  577 
Brahmanischer  Kultus  bis  nach  Gökarna  verbreitet,  an  der  östli- 
chen Küste  nicht  nur  bis  zu  den  Mündungen  des  Ganges,  sondern 


1)  S.  8.  175. 

2)  8.  8.  168,  m,  88,  v.  8328.  v.  8336.  p.  542. 

3)  In  der  späteren  Aufzählung  wird  des  Zusammengemündos  der  Venn  ge- 
dacht, m,  86,  V.  8177.  p.  537  und  in  demselben  Distichon  <lcs  der  Va- 
Todä,  jedoch  nicht  gesagt,  mit  welchem  Flufse.  Der  Zus(immen6urs  der 
letzten  kann  nur  der  mit  der  Fie/ui  sein;  der  dieser  selbst  wahrscheinlich 
mit  der  G6dävar\,  die  im  vorhergehenden  Distichon  genannt  wird,  da  die 
kurze  Strecke  des  Gesammtlaufcs  der  vereinten  Varadä,  Weyne-  und 
Pajin-Ganga  schwerlich  im  Altcrthum  den  jetzigen  besondern  Namen 
PranitÄ  hatte.  Da  Pajin  nicht  aus  Pajoshni  entstanden  ist,  möchte  es 
das  Dekhanische  Wort  Pajin,  unterhalb,  sein:  die  untere  Gangä,  da 
dieser  Name  auch  auf  die  Vend  und  die  Göduvari,  s.  8.  173  übertragen 
worden  ist.  Hiernach  ist  das  oben  8.  211 , Note  3 gesagte  zu  berichtigen. 
Ein  anderer  Name  ist  Vpavenä^  die  Neken-Vend,  der  in  M.  Bk.  III,  221, 
V.  14233 — 34.  p.  717  zwischen  Vend  und  Bhimd  steht;  hier  wird  die 
Krishnd  Krisk^avctjtä  und  die  Tungd,  s.  8.  167  TungaveijL(i  genannt.  Nach 
einer  Legende  im  Padma  /*.,  Cap.  166,  die  im  ^abda-Kalpadr.  u.  d.  \V. 
angeführt  wird,  wurde  bei  einem  Opfer  des  Brahmd  in  »der  Periode 
des  Käxusha  Manu  (des  sechsten)  Visbnu  und  ^iva  von  den  zwei  Frauen 
des  Brahmd,  der  Svarä  (Rede,  ein  anderer  Name  für  Va}i)  und  der 
Gdjatrl  verflucht,  FlüTso  zu  werden,  der  erste  wurde  die  Krishnd,  der 
zweite  Veni. 
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biß  zu  denen  der  Gödävari  und  über  diese  hinaus ; die  Könige 
Kalinga’s  und  Manipüra’s  gehorchen  den  Gesetzen  der  Arischen 
Krieger.  Im  Innern  finden  wir  im  S.  des  Vindhja  nicht  mehr  die 
einsamen  Einsiedeleien  des  Rämfljana,  sondern  die  Ufer  der 
PajöshnU  der  Pravciii^  und  Gödävari  sind  mit  zahlreichen  Sitzen 
der  Bülser  besetzt  und  Arische  Könige  beherrschen  schon  Gebiete 
im  S.  des  grofsen  Scheidegebirges  und  dieses  wird  von  Karavanen 
durchzogen.  Im  tieferen  Süden  ist  aber  noch  Unarisches  Land 
mit  Ausnahme  eines  einzigen  Gebiets,  das  der  Mähishika,  und 
dieses  hat  zwar  Brähmanen  und  ihre  Götterverehrung  angenom- 
men , bewahrt  aber  noch  seine  eigcnthümliche  Dekhanische  Sitte. 
Die  Völker  des  südlichsten  Dekhans  und  Ceylons  sind  in  Verkehr 
mit  den  Bewohnern  des  Nordens  getreten  und  durch  die  Erzeug- 
nilso  ihrer  Länder  ihnen  bekannt  geworden.  Für  die  Vermuthung'), 
dals  diese  Verbindung  zur  See  statt  fand,  gewährt  zwar  das  Epos 
keine  Bestätigung;  wir  besitzen  aber  dafür  das  viel  gewichtigere 
Zeugnifs  des  V6da,  dafs  die  Arischen  Inder  die  Schifffahrt  aus- 
übten und  Reisen  auf  dem  Meere  unternahmen;  denn  die  Aevin 
werden  gepriesen,  weil  sie  ihre  Macht  dadurch  bewährten,  dafs 
sie  das  hundertrudrige  Schifi*  des  Bhw/ju  auf  dem  unermefslichen, 
bodenlosen  Meere  beschützt  und  glücklich  zum  Ufer  geführt 
hatten  *). 

Ich  halte  es  kaum  für  nöthig,  in  Beziehung  auf  die  vorher- 
gehende Untersuchung  zu  bemerken,  dafs  sie  nur  den  Zweck 
hatte,  die  äufsersten  Grenzen  der  Arischen  Verbreitung  zur  Zeit 
der  Abfafsung  des  grofsen  Epos  zu  bestimmen.  Schon  die  Er- 
wägung, dafs  noch  jetzt,  wie  oben  im  einzelnen  nachgewiesen 
worden,  im  Vindhja  und  dofsen  Vorketten  in  der  ganzen  Aus- 
dehnung von  der  Arävali  bis  zum  Gebirge  der  Pahäria  am  Ganges 
Ueberreste  der  Urbew’ohner  sitzen  und  dafs  das  grofsc  Gebiet 
Göndvana’s  beinahe  ausschliefslich  nur  von  ihnen  bewohnt  wird^), 
zwingt  zu  der  Annahme,  dafs  dieser  Zustand  in  jener  frühen 
Vorzeit  dort  herrschte  und  zwar  in  noch  weiterer  Ausdehnung. 
Das  grofse  Epos  enthält  auch  hierüber  manche  Angaben:  diese 
578  zu  sammeln  und  zu  erläutern,  wird  passender  bis  dahin  aufge- 


1)  Ö.  637. 

2)  Rigv.  I,  116,  6. 

3)  S.  S.  366.  372.  380. 
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schoben  werden,  wenn  die  Stellung  der  Arischen  Geschlechter 
zu  den  Urbewohnern  dargestellt  werden  mufs. 

Auch  über  die  Art  der  Verbreitung  der  Arier  giebt  das  Ma- 
habhdrata  belehrende  Winke;  an  der  Westküste  wird  iin  S.  Su- 
rashtra’s  kein  Arisches  Reich  genannt,  die  Einsiedeleien  der 
Brahinanen  und  die  Sitze  der  Götter  erstrecken  sich  aber  bis  nach 
Gökarna,  und  bis  dahin  wurde  gepilgert;  es  wird  aber  kein 
Arisches  Volk  genannt;  die  Südgränzc  des  Sanskritischen  Sprach- 
gebiets ist  jetzt  Gükarna');  eine  alte  Arische  Stiftung  \s,i  Dvärakd 
an  der  Westspitze  der  Halbinsel  Gvzerai;  ich  werde  unten  den 
Beleg  dafür  mittheilen.  Zur  Zeit  des  Ptolemains  liiefs  diese  Küste 
und  das  innere  Land  über  derselben  Arjake"^)  und  war  daher  von 
Ariern  eingenommen  worden.  Es  ist  daher  hier  die  Einwande- 
rung der  Arier  eine  spätere  als  die  heroische  Zeit  und  die  Brah- 
inanen erscheinen  hier  als  die  Vorläufer  der  Arischen  Besitznahme. 
Dasselbe  gilt- von  dem  Thalc  der  Pajöshid^),  an  welcher  auch  nur 
Sitze  der  Brahmanen  erwähnt  werden  und  der  König  von  Vidar- 
bha  nicht  als  Eroberer,  sondern  als  Stifter  Brahmanischer  Sitze 
uns  dargestcllt  wird;  die  Mahrattcn  sind  daher  ebenfalls  nach 
der  heroischen  Zeit  eingewandert.  Baglana  und  das  Qucllgcbict 
der  Gödävart,  d.  h.  die  ersten  Sitze  der  Mahrattcn  auf  dem  Hoch- 
lande wird  noch  nicht  von  den  Pändava  besucht.  Noch  deutlicher 
ist  es  von  der  Sage  überliefert,  dafs  in  Mähismati  die  Jh*ahmanen 
die  Einführcr  ihres  Kultus  waren  ohne  Unterstützung  von  den 
Kriegern  und  es  wird  dadurch  die  oben  *)  ausgesprochene  Ver- 
muthung  bestätigt,  dafs  der  Süden  Indiens  nicht  durch  gewaltsame 
Bekehrung,  sondern  durch  friedliche  Missionen  der  Brahmanen 
der  Arischen  Bildung  gewonnen  wurde.  Wir  haben  für  sic  noch 
die  Bestätigung  des  Ptolcmaiosj  der  gerade  im  südlichsten  Indien, 
in  der  Lücke  der  Ghat,  ein  Geschlecht  von  Brahmanen  kennt**). 

Ich  habe  schon  bei  der  Betrachtung  der  physischen  Bedin- 
gungen des  Indischen  Lebens  und  ihrer  Einwirkung  auf  die  Bil- 
dung und  Entwickelung  des  eigenthümlichen  Indischen  Volks- 


1)  8.  360. 

2)  151. 

3)  86. 

4)  S.  637. 

5)  8.  m,  8.  208. 
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bewurstscins  auf  die  Begünstigungen  hingewiesen,  welche  die 
579  Milde  des  Klimas  und  die  Freigebigkeit  der  Natur  mit  allen  Be- 
dürfnifsen  des  äufsern  Daseins  der  contemplativen  Richtung  der 
Inder  darboten  und  den  Waldsiedlern  ein  sorgenloses,  ruhiges, 
durch  keine  Noth  der  Lebensbedürfnifse  gestörtes  Ilingebcn  an 
das  Nachdenken  gewährten.  Die  wichtigste  Seite  dieser  cigen- 
thümlichen  Form  des  Indischen  Lebens  ist  ihr  Einfluls  auf  die 
Entstellung,  Entwickelung  und  Verbreitung  der  Lehre  und  der 
Ueberlieferungen  der  Vorzeit;  dieser  ist  aber  erst  bei  der  Ge- 
schichte der  Religion  und  der  Philosophie  zu  betrachten;  ein 
anderes  Moment  dieser  Goistesrichtiing,  ihr  Einflufs  auf  die  Ver- 
breitung des  Arischen  Volks  über  das  ihm  von  der  Geschichte 
angewiesene  Land  mufs  hier  in  ihrer  historischen  Entwickelung 
dargestellt  werden. 

Das  Leben  der  Brahmanen  im  Walde  als  der  Bufse  und  der 
Beschaulichkeit  hingegebencr  Einsiedler  konnte  nicht  in  der  älte- 
sten oder  der  Vedischen  Zeit  entstehen,  in  welcher  das  Arische 
V'^olk  noch  in  viele  kleine  Stämme  getheilt  war,  die  sich  kämpfend 
vorwärts  drängten.  In  den  Hymnen  des  Rigveda  finden  wir  den 
Vifvämitra , der  im  Rämäjana  als  König  und  Einsiedler  geschildert 
wird*),  der  durch  Kasteiungen  sich  die  Gunst  der  höchsten  Götter 
erwirbt,  als  einen  Bishi^  der  durch  seine  Leitung  des  Opfers  und 
seine  F ertigkeit  in  der  Dichtung  und  Götter- Anrufung  den  Indra 
gnädig  macht  und  dem  Könige  Sudäs  den  Sieg  verschaflft^).  Erst 
nachdem  diese  Bewegung  zum  Stillstände  gekommen  und  grofso 
Reiche  entstanden  waren , in  denen  sich  das  Arische  Volk  in  die 
drei  Kasten  der  Priester,  der  Krieger  und  der  Vaieja  mit  ihren 
verschiedenen  Beschäftigungen  gesondert  hatte,  konnte  diese  Le- 
bensweise entstehen,  welche  den  Brahmanen  cigenthümlich  ist 
und  einen  geordneten,  ruhigen  Zustand  des  Staats  voraussetzt. 
Sie  steht  in  engem  Zusammenhänge  mit  der  Neigung  der  alten 
Brahmanen  zur  Contemplation  und  kann  erst  angefangen  haben, 
nachdem  das  Bedürfnifs  sich  ihnen  aufgedrängt  hatte,  über  den 
Ursprung  und  das  Wesen  der  höchsten  Gottheit  zur  Gewifsheit 
zu  gelangen.  Diese  frühesten  Bestrebungen  der  Speculation  sind 


1)  Hum.  I,  65,  12  55,  4 63,  1 fgd. 

2)  S.  R.  Rotu  , Zur  Litteratur  und  Geschichte  des  fVeda^  S.  117.  Die  über- 
setzten Hymnen,  101  fgd. 
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uns  in  einer  vollständigeren  und  unmittelbareren  Form  in  den 
Upanishad  bei  den  Indern  erhalten,  als  bei  irgend  einem  andern 
Volke,  und  gehören  der  Sprache  nach  der  vorepischen  Zeit  an.  5go 
In  ihnen  erscheinen  die  ersten  Anfänge  jener  Richtung,  sich  in 
die  Einsamkeit  zurückzuziehen,  um  die  höchste  ErkenntnlTs  zu 
erlangen  ’). 

Im  Gesetzbuche  der  Mänava  finden  wir  das  Einsiedlerleben 
in  seiner  vollständig  organisirten  Form  dargestellt.  Es  ist  Pflicht 
jedes  Brahmanen,  dafs  „der  Familienvater  {ßrxhasiha^  der  im 
Hause  wohnende),  wenn  er  Runzeln,  graue  Haare  und  Nachkom- 
menschaft seiner  Nachkommenschaft  erblickt,  aus  dem  Dorfe  in 
den  Wald  ziehe.^*  Er  tritt  dann  ein  in  das  dritte  der  vier  Stadien 
des  Lebens  und  wird  Vänaprastha  oder  vXoßiog  nach  der  gelun- 
genen Uebersetzung  des  Megasihenes.  Er  nimmt  das  heilige  Feuer 
mit  und  lebt  dann  von  Früchten,  Wurzeln  und  Wafser,  gekleidet 
in  ein  Kleid  von  Rinde  {yalkalä)  oder  dem  Felle  einer  schwarzen 
Gazelle,  die  fünf  täglichen  Opfer  verrichtend,  mit  dem  Lesen  des 
Veda  und  dem  Studium  der  Upanishad  beschäftigt  und  stets  der 
Betrachtung  hingegeben,  zur  Reinigung  seines  Leibes,  zur  Ver- 
mehrung seiner  Wilsenschaft  und  Frömmigkeit,  zur  Vollendung 
seines  Geistes  ^).  Er  kann  die  Frau  bei  den  Söhnen  zurücklafsen 
oder  mitnehmen.  Das  Gesetz  schreibt  ihm  auch  verschiedene 
Arten  von  tapas,  Bufsübungen  oder  Kasteiungen  zur  Abtödtung 
der  Leidenschaften  vor,  woher  die  Benennung  Täpasa  für  Ein- 
siedler entstanden  ist.  Er  soll  durch  stets  gesteigerte  Kasteiung 


1)  Im  lirihad- Ararjjoka^  II,  4,  1 fgd.  IV,  6,  1 fgd.  p.  28,  p.  72  bei  Polet, 
erklärt  Jä^njavalkja  seinen  zwei  Frauen,  dafs  er  seine  Wohnung  verlafsen, 
um  eine  andere  Lebensweise  zu  beginnen,  und  deshalb  sein  Vermögen 
zwischen  sie  vertheilen  wolle.  Er  beweist  ihnen  nachher,  dafs  die 
Unsterblichkeit  oder  höchste  Seligkeit  nicht  durch  irgend  einen  Besitz, 
Sondern  nur  durch  die  Erkeuntnifs  des  Geistes  erlangt  werden  könne, 
und  zieht  fort. 

2)  Aläii.  dh.  p.  VII,  1 — 30.  Die  vier  Stadien  oder  äcrima,  eigentlich  Ruhe, 
Rastort,  daher  auch  Einsiedelei,  sind  das  des  Bra/mtafcärin ^ des  Schillers, 
das  des  Grihastha,  des  Vänaprastha  und  Sannjäsin,  des  Niedorlcgers 
aller  Neigungen  oder  Bhixu^  des  von  Almosen  lebenden;  auch  Jati,  d.  h. 
Bezwinger  der  Sinne  luid  der  Leidenschaften.  Es  ist  jedoch  erlaubt  nach 
dem  38sten  Distichon  mit  Ueberspringung  des  zweiten  und  dritten  Sta- 
diums aus  dem  ersten  in  das  vierte  Uberzutreten.  Dieses  ist  wahrschein* 
lieh  die  älteste  Form  gewesen. 
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seinen  Körper  ausdörren  ^).  Das  vierte  Stadium  ist  eine  Steige- 
rung dos  vorhergehenden;  der  Einsiedler  mufs  allein  sein  und 
581  ohne  Feuer  von  Almosen  leben,  Stillschweigen  beobachten  und 
seine  Gedanken  stets  auf  den  höchsten  Geist  richten,  den  Tod 
nicht  wünschen,  noch  fürchten*). 

Wir  haben  keinen  Grund  zu  bezweifeln , dafs  das  Gesetzbuch 
uns  das  Einsiedlerleben  so  darstellt,  wie  cs  im  alten  Brahmani- 
schen Staate  zur  Zeit  seiner  Blüthe  wirklich  bestand ; wir  dürfen 
aber  dabei  nicht  übersehen , dafs  diese  Darstellung  es  uns  nur  in 
der  schon  vollendeten  und  als  Muster  geltenden  Form  vorführt. 
Um  es  in  seiner  historischen  Entwickelung  kennen  zu  lernen  und, 
was  hier  unsere  besondere  Aufgabe  ist,  in  seiner  Beziehung  zu 
der  Verbreitung  des  Arischen  Volks  zu  begreifen,  müfsen  wir  die 
Darstellungen  des  wirklichen  Lebens  befragen,  die  epischen  Ge- 
dichte, das  RdmAjana  und  das  Mahäbhärata.  Diese  stellen  aber 
zwei  verschiedene  Phasen  desselben  dar  und  nichts  spricht  so 
sehr  für  das  höhere  Alter  des  ersten,  als  die  unmittelbare  Wahr- 
heit, mit  welcher  es  in  ihm  gleichsam  wie  von  einem  Zeitgenofsen 
geschildert  wird.  Wir  finden  hier  die  Einsiedeleien  in  der  Ein- 
samkeit der  grüfsten  Wälder,  entfernt  von  den  Wohnungen  der 
Menschen,  theils  einzelne,  theils  mehrere  vereinigt  zu  einem 
äcrama  maiuiala  oder  Kreis  von  Einsiedeleien'^).  Dieses  Zusam- 
menwohnen ist  das  gewöhnliche  und  das  Alleinwohnen  erscheint 


1)  Ebend.  22 — 21.  Z.  B.  in  der  heifsen  Jahreszeit  fünf  Feuern  sich  blos- 
steilen, d.  h.  vier  nngeziindeten  Scheiterhaufen  und  der  Sonne;  in  der 
Regenzeit  sich  dem  Kegen  unbekleidet  preisgeben,  in  der  kalten  ein 
nafsus  Kloid  anlegen.  Da  tapas,  welches  nicht  für  eigentliche  Kasteiun- 
gen und  Bufsen  gebraucht  wird,  sondern  für  jede  Art  von  Askesis,  ur- 
sprünglich Hitze  bedeutet,  könnte  mau  vermuthen,  diese  Art  von  tapas 
sei  die  Ulteste  gewesen.  In  der  Jihagavad-Giia  wird  es  unterschieden 
von  Opfern,  Ceremonien,  Studium  der  heiligen  Schrift  und  frommen  Ga- 
ben; V,  29.  VIII,  28.  X,  5.  XI,  48.  58.  XVI,  1.  XVII,  5.  7.  24  fgd. 
XVIII,  3.  5 und  überhaupt  für  die  höchste  Frömmigkeit  in  Handlungen, 
Worten  und  Gedanken  erklärt.  XVII,  14 — 16. 

2)  Ebend.  33  fgd. 

3)  Im  Dandaka- Walde  erblickt  Rätnn  einen  A^ama-maiydala  von  Täpasn, 

von  alten  Muni  und  den  vorzüglichsten  Rishi  bewohnt,  eine  Zufluchts- 
stätte für  alle  Wesen  {faranjam).  III,  1.  3.  Dann  heifst  es  VUI,  6:  „wir 
wünschen  den  ganzen  - Kreis  der  den  Dandaka 'Vf  »Xd  bewohnenden 

Rishi  zu  schauen,“ 
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als  Ausnahme;  sowohl  im  Räm^jana  als  im  MahAhhärata;  wo 
Dushjania  die  Einsiedelei  des  Karfva  von  vielen  Einsiedlern  be- 
wohnt findet*).  Agasija  wohnt  allein,  jedoch  in  der  Nähe  seines 
Bruders  und  der  anderen  Einsiedler  ^);  doch  mag  das  Alleinwoh- 
nen das  ursprünglichere  gewesen  sein,  weil  die  Ucberlieferung  582 
den  ersten  Kama  sich  in  die  Einsamkeit  zurückziehen  und  den 
Sohn  des  Bhrigu^  Kjavana  allein  an  dem  Ufer  der  Pajöshnt 
büfsen  läfst^). 

Agas^a  gilt  in  der  Sage,  wie  oben  bemerkt'*),  als  Leiter  der 
Brahmanischen  Ansiedelungen  des  Südens  und  es  heifst  von  ihm : 
„von  diesem,  heiliges  wirkenden  aus  Liebe,  nachdem  er  zum 
Heile  der  Menschen  den  Tod  gefefselt  hatte,  wurde  die  südliche 
Weltgegend  zugänglich  gemacht;  durch  seine  Macht  wird  diese 
Südgegend  von  den  Räxasu  mit  Furcht  angesehen,  nicht  (mehr) 
besefsen.  Seitdem  von  ihm  diese  Gegend  'eingenommen  worden. 


1)  M.  fih,  I,  85,  V.  2870  fgd.  I,  p.  104. 

2)  Agns{ja‘n  Einsiedelei  lag  ein  jognna  von  der  seines  Bruders,  diese  vier  von 
der  des  Sutixiia^  diese  in  der  Nähe  vieler  andcni.  III,  6,  1 fgd.  7,  1 fgd. 
XI,  22  fgd.  37.  41. 

3)  S.  S.  648  N.  5. 

4)  S.  635.  Agastja  hat  viele  Namen,  welche //rwa/fflwrfrrt  II,  36.  37  aufzählt; 
er  hiefs  Pitahdhi,  der  Ozean -Trinker;  als  die  Kälakdja  oder  Kaleja  ge- 
nannten DCtiuma  nach  der  Erschlagung  des  Vrilra  ilire  Zuflucht  im  Meere 
fanden,  wandten  sich  die  Götter  an  ihn,  der  im  SiidSn  der  Vindhja  nach 
der  S.  635  angeführten  Erzählung  wohnen  geblieben  war,  um  Uülfc,  da- 
mit er  den  Ozean  austrinke  und  sie  die  Gütterfeinde  tödten  könnten, 
was  d.ann  geschah.  M.  lih.  III,  104,  v.  8795  fgd.  1,  p,  558.  Der  Ozean 
wurde  nachher  durch  den  König  lihaghraiha,  welcher  die  Gangä  von  dem 
Himmel  hernnterfUhrte,  gefUIlt.  Dieses  ist  aber  wahrscheinlich  eine  spä- 
tere Verbindung  zweier  ursprünglich  getrennten  Sagen.  Da  der  Name 
jener  DAnava  schwarz  bedeutet,  scheint  die  erste  Erzählung  eine  Be- 
ziehimg  zu  haben  auf  die  Entdeekung  des  Seeweges  nach  dem  Süden  und 
die  Verbreitung  der  Götterverehrung  bei  den  schwarzen  Bewolinern  des 
Landes.  Die  Namen  Maiträvanojd y VurutjLi  und  Aurvaft-Ja  beziehen  sich 
auf  seine  Geburt,  weil  er  der  Sohn  des  Mitra ^ der  Sonne,  Varuna'Sy  des 
Gottes  des  Meeres,  und  der  Apsarase  Urvaei  ist.  M.  lih.  Xlll,  165,  v. 
7666.  IV,  p,  267  wird  er  Sohn  des  Mitra  und  des  Varut),a  genannt;  diese 
zwei  Götter  werden  oft  im  Uigveda  zusammen  angerufen,  s.  I,  15,  6,  23, 
6.  35,  1.  71, 9.  75,  6.  1114.  So  viel  ich  mich  erinnere,  wird  er  im  M.  Bh. 
nicht  Anrvareja  genannt.  Fatdpidvish  oder  der  Feind  des  y/itäjn  wird  er 
genannt,  weil  er  den  Asura  f^dtäpi  anffrafs,  welche  Geschichte  M.  Bh. 
III,  96,  V,  8540  fgd.  I,  p.  649  steht. 
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sind  die  Nachtwandler  besänftigt  und  ohne  Feindschaft;  unter  dem 
Namen  dieses  Heiligen  wird  die  Südgegend  in  den  drei  Welten 
gepriesen  als  eine  verehrte,  der  sich  die  grausamen  Wesen  nicht 
zu  nahen  wagen^^^). 

Unter  den  Räxasa  können  wir  uns  hier  nur  die  rohen  Urbe* 
583  wohner  denken,  welche  die  Brahmanen  tödteten,  wie  dieses  im 
Gedichte  deutlich  angedeutet  wird*);  wie  es  aber  dem  Agastja 
gelungen  sei  zu  bewirken,  dafs  diese  ihre  Feindschaft  ablegten 
und  die  Einsiedler  in  Ruhe  liefsen,  darüber  läfst  es  uns  im 
Dunkeln,  da  nicht  genauer  bestimmt  wird,  was  unter  seiner  über- 
legenen Macht*)  zu  verstehen  sei.  Es  ist  daher  nur  eine  Ver- 
muthung,  wenn  ich  annehme,  dafs  die  den  rohen  Wilden  inne- 
wohnende Scheu  vor  fremden  Menschen  die  Urbewohner  veran- 
lafst  habe,  sich  vor  den  Einsiedlern  zurückzuziehen.  Die  Urbe- 
wohner dieser  Gegend , die  Gönda,  werden  als  sehr  furchtsam  und 
scheu  beschrieben^),  und  es  ist  bekannt,  dafs  die  rothen  Männer 
der  Nordamerikanischen  Wildnifs  sich  vor  den  fortschreitenden 
Ansiedelungen  der  Weifsen  zurückziehen.  Die  Indische  Ueber- 
lieferung  schildert  uns  die  Brahmanen  'als  die  Entdecker  der 
Wildnifse  des  Südens  und  versetzt  dieses  Ereignifs  in  eine  frühere 
Vorzeit,  da  Agastja  als  Verfafser  von  Hymnen  des  Rigvcda  ge- 
nannt wird,  Carjäli  ein  Sohn  des  Manu  und  Kjavana  ein  Sohn 
des  Bhrigu  ist,  aus  defsen  Geschlechte  auch  der  erste  Räma 
stammte,  der  si^h  nach  dem  Mahendra  zurückzog.  Agastja  zeigt 
dem  verbannten  zweiten  Räma  den  Weg  nach  dem  Süden  und 
fordert  ihn  auf,  dort  die  Einsiedler  zu  beschützen*);  die  Sage 


1)  XI,  80  — 84.  Die  südliche  Weltgef^end  heifst  auch  die  von  Agastja  be- 
herrschte, z.  B.  M.  lih.  I,  192,  V.  7164.  I,  p.  260  die  von  ihm  bewohnte, 
Raghu  V.  IV,  44. 

2)  „Diese  grofse  Schaar  von  Vänaprastha^  der  Mehrzahl  nach  aus  Brahnia- 
nen  bestehend,  wird  von  den  Räxasa  getüdtet.  Der  am  Prnnpd-Flufse  und 
der  Mandäkirü  entlang  und  auf  dem  Kitrakiifa  wohnenden  geschieht  ein 
grofes  Morden.“  III,  6,  15  — 17.  Der  Ausdruck  brähmavM  bkäjishfha  ist 
bemerkenswerth , weil  er  darauf  hinweist,  dafs  auch  Andere  als  Brahma- 
nen  Einsiedler  wurden. 

3)  prabhäva. 

4)  S.  S.  376. 

6)  Räm.  m,  13,  13  fgd.  Nämlich  nach  Pan}iavaCi\  er  sagt,  v.  20:  „auch 
dort  wohnend  wirst  du  die  Büfser  beschützen,“  Die  Rishi  sagen  dem 
RAma:  „wir  in  deinem  Lande  wohnend  sind  von  dir  zu  beschützen;  wie 
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deutet  dadurch  an,  dafs  die  Könige,  denen  die  Pflicht  oblag,  die  584 
Einsiedler  zu  beschützen,  den  ihnen  voranschreitenden  Priestern 
nachzogen*). 

Sehr  verschieden  von  diesem  ältesten  Zustande  des  Einsied- 
lerlebens, defsen  Kenntnifs  uns  das  Rämäjana  aufbewahrt  hat,  ist 
deijenige,  welchen  uns  das  Mahäbhärata  darstellt.  Hier  wohnen 
die  Einsiedler  nicht  mehr  in  entlegenen  Wäldern,  mitten  unter 
wilden  Urbewohnern  und  ihrer  Grausamkeit  preisgegeben,  sondern 
entweder  im  innem  Lande  in  wohlgeordneten  Reichen  oder  wenn 
an  den  Gränzen  der  Arischen  Herrschaft,  wie  an  der  Narmadä, 
der  Pajöshm,  der  Praveni  und  Vaitarani,  doch  in  der  Nähe  von 
sie  beschützenden  Königen , in  zahlreichen  Einsiedeleien,  ungestört 
sich  ihren  Hebungen  und  Beschäftigungen  hingebend,  von  den 
Königen  besucht  und  geehrt*).  Es  sind  nicht  mehr  die  ursprüng- 


in  der  Stadt  so  ira  Walde  bist  da  nnser  Kiinig^;  wir,  die  wir  bezähmten 
Zornes,  bezähmter  Sinne  und  reich  an  Bnfsc  sind,  die  Schutzlosen  müfsen 
von  dir  beschützt  werden,  wie  das  Kind  von  der  Mutter,“  Häm,  IIT,  1, 
20.  21.  Njoittadanda^  schutzlos,  eigentlich  die  den  Stab  niedergelegt  haben, 
bildet  den  Gegensatz  zu  dem  vorhergehenden  Verse  19:  „du  bist  uns 
verehmngswürdig  als  stabtragender  König,  wie  ein  Guru."  Davida,  Stab, 
bezeichnet  die  strafende  Gewalt.  GarhhabhiUäh  erklärt  der  Scholiast: 
jrtthä  mätur  garbhi  präpiö  givd  mäiru  raxjas  tadväd  rnxjä  Ui.  Diese  Auf- 
forderung zum  Schutze  kehrt  öfters  wieder,  wie  6,  19.  u.  s.  w. 

1)  Ueber  Agastja  s.  Cot.kbrookk’s  Mise,  Ess.  I,  23.  29.  Bhrigu  heist  ein 
Sohn  des  Varufia,  in  der  Taitlirljaka-Jag^trveda,  s.  ebend.  p.  76.  dagegen 
aus  der  Brust  des  BrahmÄ  geboren,  M.  Bh.  I,  66,  v,  2605.  p.  96  wo  seine 
Nachkommen  aufgezählt  werden.  Er  ist  einer  der  zehn  von  Manu  er- 
schaffenen Pragäpati,  Män.  dh.  p,  I,  34  und  trägt  das  Gesetzbiich  der 
Mänava  den  grofsen  Kishi  vor.  Von  ihm  stammt  eines  der  mächtigsten 
alten  Priestergeschlechter. 

2)  Es  ist  besonders  die  Gegend  an  der  Sarasvali , wo  eine  grofse  Anzahl  von 
Einsiedlern  wohnte.  , »Darauf  erblickten  sie  (die  Pändnva)  an  dem  Ufer 
der  Sarasvati  in  der  ebenen  Wüstengegend  den  von  den  Muni  geliebten 
A'dmjaA'a- Wald;  dort  liefscn  sich  die  Helden  nieder  in  dom  an  Gazellen 
und  Vögeln  reichen  Walde,  begleitet  und  getröstet  von  den  Afunf.“  III, 
5,  243  fgd.  p.  418.  Sie  ziehen  nachher  weiter  nach  dom  DvaUavana-W ald : 
„dieses  ist  der  Dvaitavana  genannte  See,  durch  sein  heiliges  Wafser  be- 
kannt, lieblich,  reich  an  Blumen  und  Früchten,  von  Brahmanen  verehrt.“ 
III,  24,  V.  928.  p.  442.  Als  sie  dahin  ziehen,  begleiten  sie  viele  Brahma- 
nen,  solche,  die  ein  heiliges  Feuer  unterhalten  und  die  es  nicht  thun, 
dem  Studium  der  heiligen  Bücher  sich  widmende  und  waldbewohnende 
Bhixu.  V.  931 — 712.  Diisbjon/a  lafst  das  Heer  zurück  an  der  Pforte  des 
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liehen  Einsiedler  der  Vorzeit,  welche  die  Pändava  auf  ihrer  Pil- 
gerfahrt vorfinden,  sondern  nur  die  Sagen  und  Legenden  von 
ihren  heiligen  Thatcn,  und  wenn  sie  auf  dem  Mahendra  den  ersten 
Rilma  und  die  Nachkommen  der  alten  berühmten  Rishi  erblicken, 
so  ist  dieses  nur  der  dichterische  Ausdruck  für  die  geglaubte 
r>8r)  irdisclie  Unsterblichkeit  dieser  heiligen  Männer').  Es  ist  nicht 
ihre  Gegenwart  auf  der  Erde,  sondern  ihr  Andenken  in  der 
Ueberlieferung,  welches  jetzt  als  das  bedeutungsvolle  Moment  des 
Altindischen  Einsiedlerlebens  hervortritt.  Die  die  Stätten, 

wo  sie  gelebt  und  ihre  Thaten  verrichtet  hatten,  sind  dadurch 
geheiligt  und  es  hat  sich  der  Glaube  festgesetzt,  dafs  ihr  Besuch 
sowohl  den  Gewinn  zeitlicher  Güter  und  höherer  Befähigungen 
in  diesem  Leben  gewähre,  als  Befreiung  von  Sünden  und  den 
Besitz  eines  Verdienstes,  welches  im  jenseitigen  Leben  fortdauert 
und  nachwirkt.  Der  Besuch  der  tirtha  bringt  jetzt  dieselben 
Früchte,  wie  früher  dio  Opfer ^). 


Waldes,  legt  die  künigliclien  Insignien  ab  und  besucht  nur  in  Begleitung 
der  Minister  und  des  Hauspriesters  {purufiiUi)  die  Einsiedelei;  er  geht 
allein  ohne  Begleitung  zu  der  des  KajjLva.  M.  ]ih.  I,  67,  2S75.  I,  p.  104. 
2895.  p.  105. 

1)  III,  115,  V.  1102G,  p.  570.  Der  alte  Räma  erschien  jedoch  den  Täpasa 
nur  am  achten  und  vierzehnten  Tage  des  Monats  und  Jttdhishlhira  kam 
daher  an  einem  dreizehnten  Tage  am  Vorabende  seiner  Erscheinung  an. 

2)  Tirtha^  von  tar,  über  einen  Flufs  setzen  oder  durchschiilen,  bedeutet  zu- 
erst eine  Furt,  dann  eine  Badestelle  an  heiligen  Flüfscu  und  Seen;  es 
wird  auch  im  Allgemeinen  gebraucht  für  heilige  Stätten,  wohin  gewall- 
f.ahrtet  wurde;  in  der  Regel  war  aber  dort  ein  Wafser. 

3)  In  der  Einleitung  zu  der  Tv'thajäträ  schildert  der  göttliche  Rishi  Sarada 

das  Verdienst  des  Pilgerfahrens.  Die  folgende  Stelle,  III,  82,  v.  4055 
fgd.  I,  p.  510  ist  besonders  für  die  Ansicht  darüber  bezeichnend:  „von 
den  Rishi  sind  dio  Opfer  an  die  Götter  der  Reihe  nach  verkündigt  wor- 
den und  der  Wahrheit  gemäfs  ihr  Verdienst  (phala^  Frucht)  hienieden  und 
nach  dem  Tode  in  jeder  Weise.  Von  einem  Armen  können  die  Opfer, 
o König,  nicht  erreicht  werden ; denn  sio  erfordern  viele  Ilülfsmittel  und 
mannigfaltige,  weitläufige  Vorbereitungen.  Sie  wurden  von  Königen  und 
mitunter  von  reichen  Männern  erreicht,  nicht  aber  von  den  reichthums- 
loscn,  geringen,  einzelnen,  hülfsmittellosen.  Höre  von  mir,  welche 
fromme  Handlung,  die  den  Früchten  der  heiligen  Opfer  gleich  ist,  auch 
von  den  Armen  ausgeführt  werden  kann.  Dieses  ist  das  höchste  Geheiin- 
nifs  der  Rishi:  der  Besuch  der  t'irlha  ist  verdienstlicher  als  selbst  die 

Opfer,  Wer  nicht  drei  Nächte  fastet,  die  iiriha  nicht  besucht  »ind  nicht 
Gold  und  Kühe  schenkt,  wird  arm  geboren.  Man  gewinnt  nicht  die 
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Dieselbe  Heiligkeit  wird  den  Opferplätzen  der  alten  Könige  586 
zugeschrieben,  so  wie  den  Orten,  wo  die  Götter  ihre  Thaten  ver- 
richtet haben ; auch  auf  die  Götter  wurde  das  Büfscrleben  nnd  die 
dadurch  erreichte  Vollendung  übertragen.  Das  Mahäbhärata  hat 
eine  Menge  von  Geschichten  und  Legenden  dieser  Art  aufbowahrt, 
und  wenn  man  den  in  den  Purd^a  enthaltenen  Reichthum  an  ihnen 
hinzunimmt,  übertr^ift  in  dieser  Beziehung  Indien  sogar  das  Sagen- 
reiche Hellas^).  Das  Pilgern  nach  den  heiligen  Orten  erscheint 
in  dem  grofsen  Epos  als  etwas  gewöhnliches  und  zahlreiche 
Scharen  von  Brahmancn  begleiten  die  Pändava  auf  ihren  Pilger- 
fahrten'-). Die  Brahmancn  waren  auch  in  dieser  Beziehung  die 
Vorgänger  der  Buddhisten.  Die  Heiligkeit  der  ürtha,  von  welcher 
im  Gesetzbucho  sich  die  ersten  Spuren  finden*'’),  war  zu  ver- 


Frucht  durch  das  Atjnishtöma  und  die  übrigen  kostspieligen  Opfer,  die 
durch  den  Tirthabesuch  gewonnen  wird.“  In  den  meisten ' Fällen 
wird  die  Frucht  gleich  dem  eines  Opfers  oder  dem  Geschenke  von  Tausend 
oder  Hundert  Kühen  gesetzt,  bewirkt  die  Erlangung  der  verschiedenen 
Himmel  des  Brahma,  Visfnm  u.  s.  w.  oder  allgemeine  Sündenbefreiung. 
Andere  th'iha  geben  besondere  Güter  und  Vorzüge:  Lauhitja  Gold,  s.  S.  ^ 
555,  Samvedja  Wifsenschaft,  v.  8143 — 4,  das  der  Aevin  Schönheit  im 
nächsten  Leben,  83,  v.  5887.  p.  523,  das  Avimukta  befreit  von  der  Schuld 
eines  Brahmanenmordes,  v.  8057,  das  Gemündc  der  Gumati  und  Gangu 
bringt  dem  Geschlcchte  Glück,  v.  8059.  Wer  einen  Monat  an  der  Kaueiki 
wohnt,  wo  Vic.vämUra  die  höchste  Vollendung  erreichte,  d.  h.  die  Würde 
eines  Brahmancn,  erhält  den  Lohn  eines  Pferdeopfers.  -III,  84,  v.  8121. 
p.  535.  87,  V.  8309.  p.  541. 

1)  Es  ist  besonders  der  eigentliche  Madhjadeca  reich  an  solchen  altberühm- 

ten Opferplätzen,  wie  z.  B.  die  Jamumi,  an  welcher  Jajäii,  Mändhätri 
und  selbst  Pragupali  {Brahma)  geopfert  hatten.  III,  126,  v.  10422  fgd. 
p.  581.  129,  V.  10513.  p.  584.  — An  dem  f^dräha-tiriha  war  in  der 

Gestalt  eines  Ebers  erschienen.  83,  v.  5088.  p.  523;  an  dem  Taigasa-ttrlha 
war  Oiüia  oder  Kärtikeja  zum  Heerführer  der  Götter  von  Brahma,  den 
Devu  luul  Bishi  geweiht  worden,  88,  v.  7037.  p.  628,  im  Pushkara  hatten 
die  Dh)a  und  Daitja  gebüfst  und  die  höchste  Vollendung  erreicht,  dort 
wohnt  stets  PUdmaha;  82,  v.  4061.  68.  p.  519. 

2)  S.  oben  S.  684.  Als  die  Pändava  auszieheii  wollten,  kamen  die  waldbe- 
wohnendon  Brahmancn  zu  ihnen  und  baten  sie , sie  mitzunchmen , weil 
ohne  ihren  Schatz  sic  nicht  die  schwer  zugänglichen  nnd  von  Raubthieren 
heimgesuchten  tirtha  besuchen  könnten,  93,  v.  8458  fgd.  p.  546. 

3)  Manu,  VIII,  92.  ,.In  deinem  Herzen  wohnt  der  Gott  Jama,  der  Sohn  des 
Vivasvat',  wenn  dir  mit  ihm  kein  Widerspruch  ist,  gehe  nicht  nach  der 
(inufja , noch  zu  drn  Kvrn  (d.  h.  Kuruoertra)^  Jama,  der  Gott  der  Oe- 
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schiedenen  Zeiten  eine  verschiedene  und  es  ist  uns  die  bemerkens- 
werthe  Nachricht  erhalten,  dafs  im  ersten  Weltaltcr  alles  heilig 
587  war,  im  Tretä  Pitshkara^  im  Dväpara  KuruxSira  und  im  Kali  die 
Gangä.  Es  ergiobt  sich  hieraus  ein  Fortschritt  der  Heiligkeit  der 
ttrtha  von  Westen  nach  Osten,  vom  Indusufer  bis  zur  Mitte 
MadhjadiQah  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Fortschreiten  der 
Arischen  Völker ‘).  Diese  Nachricht  ist  um  so  bemerkenswerther, 
als  sie  im  Widerspruche  mit  der  sonst  herrschenden  Ansicht  von 


rechtigkeit,  steht  hier  für  das  Gewifscn  nnd  die  Worte  bedeuten:  „wenn 
da  dir.  keines  bösen  Gewifscns  bewufst  bist,  brauchst  du  nicht  nach  der 
Gangä  oder  nach  Kurux^tra  zu  wallfahrten.“  KuUüka  Bhatfa  versteht 
sie  so:  wenn  du  unwahr  sprichst  und  nimmt  Jama  in  der  Bedeu- 
tung des  höchsten  Geistes  und  Vaivaftvata  in  der  des  Strafers;  ihm 
ist  SiB  William  Jones  gefolgt:  if  thou  bee»t  not  at  variance,  by  speaking 
falsely^  toith  Jama  or  the  subducr  of  all:  unth  Vaivasvata^  the  punisher  etc. 
Dieses  ist  jedoch  eine  willkürliche  Erklärung  und  unnüthig;  Medhatithi 
und  Govindarä^a  geben  die  richtige  Auslegung,  da  zwar  vom  falschen  Zeng- 
nifse  die  Rede  ist,  aber  auch  in  dem  vorhergehenden  Distichon  „der  im 
Herzen  wohnende  Munit  der  Beobachter  der  Tugend  und  der  Sünde“  vom 
Gewifsen  zu  verstehen  ist. 

1)  Pushkat'a  ÄBt  das  von  den  Griechischen  Schriftstellern  erwähnte  IIsvKfXat- 
rig.  S.  Zeitschrft,  f.  d.  K.  d.  M,  I,  224.  III,  197.  Im  Räm.  I,  61,  3 wird 
es  nach  der  Westgegend  verlegt.  Im  Digvi^aja  wird  es  in  der  Nähe  de« 
Sindbu  erwähnt,  M.  Bh.  II,  31,  v.  1190.  p.  351.  In  der  Tndhajäträ  wird 
es  nach  dem  Saindhava-\l aXä.  genannt;  es  ist  ein  heiliger,  grofser  See 
des  PUamaha  oder  Brahma  und  eine  geliebte  Einsiedelei  der  vollendeten 
Einsiedler.  Ebenso  III,  126,  v.  10408.  p.  680,  wo  es  hoiPBt,  besprenge 
dich  mit  dem  Wafser  in  allen  Puahkara.  Es  wird  das  erste  aller  firtha 
genannt,  cs  sind  dort  drei  strahlende  Gipfel  und  drei  Wafserabstürze, 
III,  82,  V.  4079;  die  folgenden  Distichen  lauten:  „die  Pushkara  sind  die 
zuerst  vollendeten,  die  Ursache  davon  wifsen  wir  nicht;  es  ist  schwer 
nach  Pushkara  zu  gehen,  die  Bnfso  ist  schwer  im  Pushkara,,  dort  ist  das 
Geben,  vorzüglich  das  Wohnen  sehr  schwer.“  Es  beginnt  dort  der  von 
den  Devarshi  und  PUri  verehrte  Gambitmär^a  y v.  4082.  Es  liegt  in  diesen 
Worten  das  Eingeständnifs,  dafs  der  Besuch  Pushkara's  in  späterer  Zeit 
schwierig  geworden  war  und  es  nicht  zu  den  gewöhnlich  besuchten  Orten 
gehörte,  aber  die  Erinnerung  an  die  ehemalige  Heiligkeit  sich  erhalten 
hatte.  Der  Gambümärga  ist  der  Weg  nach  dem  heiligen  t\rtha  auf  dem 
Berge  Meru\  s.  O.  Boebtlingk’s  und  K.  Roth’s  Sanskrit- Wörterbuch  n. 
d.  W.  Gambwnär^a.  — Man  darf  hier  nicht  an  das  jetzige  Pushkara  in 
Agmir  denken,  s.  8.  113,  wo  der  See  ein  künstlich  gemachter  ist;  wir 
haben  aber  hier  wieder  ein  Beispiel  von  der  Uebertragung  älterer  Na- 
men auf  spätere  Sitze  des  Kultus. 
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dem  Indusgebiete  als  einem  aufscrhalb  der  Gränze  des  heiligen 
Landes  gelegenen  steht.  Das  Gedicht  enthält  auiser  dieser  noch 
andere  solche  Angaben,  die  beweisen,  dafs  das  Andenken  an  die 
frühem  Sitze  der  Arischen  Stämme  am  Sindhu  und  an  ihre  ehe- 
malige Heiligkeit  in  der  epischen  Zeit  nicht  ganz  verschollen  war. 
Sowohl  die  Quelle  als  die  Mündung  dieses  Flufses  werden  unter 
den  iiriha  genannt  und  sogar  das  Gebiet  Ugyäna  am  westlichen 
Ufer  wird  dargestellt  als  Sitz  der  ältesten  Rishi  und  als  ein  Schau- 
platz der  Göttergeschichte  ^). 


1)  „Wenn  man  nach  dem  von  den  Siddha  und  Gandharva  verehrten  Ursprünge 
des  Sindhu  geht  and  dort  fünf  Nächte  wohnt,  gewinnt  man  viel  Gold. 
Wenn  jemand  die  höcht  schwierig  zu  erreichende  vedi  erreicht,  erwirbt 
er  (das  Verdienst)  eines  Pferdeopfers  und  gelangt  zum  Himmel  des  Indra.**^ 
III,  84,  V.  8024  — 25.  p.  531.  Nächte  steht  für  Tage,  weil  man  diese 
nach  den  Nächten  zählte.  In  der  zweiten  Stelle  heifst  es  Sindhüitama, 
das  nördlichste  {iirtha  des)  Sindhu,  es  gewährt  aufser  vielem  Golde  auch 
Vertilgung  aller  Sünden.  82,  v.  5022.  p.  521.  Es  ist  wahrscheinlich  die 
Quelle  des  Shajuk  zu  verstehen,  da  in  einer  anderen  Stelle  XIII,  165.  v. 
6748 — 60.  IV,  p.  267  es  mit  Fanxu  genannt  wird,  welches,  wie  ich  spä- 
ter zeigen  werde , der  Sanskritname  des  Oxus  ist.  Diese  Gegend  ist  be- 
kanntlich goldreich.  Die  Sindhu -Mündung  ist  ein  Ctriha  des  Wafserbe- 
herrschers,  man  verehrt  dort  die  Manen,  die  Deca  und  Rishi  und  erreicht 
die  Welt  des  Varuna.  Ebend.  v.  5010.  Das  Vorkommen  von  Ug^änaka 
im  M.  Bh.  hat  Wilson  zuerst  nachgewiesen.  J,  of  R.  A.  S.  IX,  p.  115, 
Udjäna  hat  schon  im  Mahäbhärata  die  Präkritform  Vggänaka\  von  ihm 
heifst  es:  III,  130,  v.  10552  fgd.  I,  p.  586  „jenes  Uggänaka  mit  Namen, 
wo  Pävaki  (der  Kriegsgott  als  Sohn  des  Pdvaka  oder  Agni)  beruhigt  wurde 
und  der,  von  der  Arundhati  begleitete,  heilige  Rishi  Fasishtha\  und  der 
/Cupa- reiche  See,  in  welchem  der  Lotus  Ku^ecaja,  und  die  Einsiedelei 
der  Rukmiiü,  welche  hier  zornlos  und  beruhigt  wurde.“  Die  Geburt  des 
Kärtik^ja,  der  auch  Skanda  und  Kumära  heifst,  wird  sehr  ausführlich  M. 
Bh.  III,  Cap.  222  — 231.  I,  p.  716  erzählt,  aber  mit  vielen  Abweichungen 
von  der  älteren  Darstellung  im  Räm.  I , Cap.  38  und  ist  offenbar  ein 
späteres  Einschiebsel.  Bei  seiner  Geburt  jammerte  die  Erde  und  furcht- 
bare, flammende  Meteore  erfüllten  Luft  und  Erde;  die  Saptarshi  oder 
Bnarski  machten  Beruhigung  (fänti)  der  Welten,  wie,  wird  jedoch  nicht 
gesagt,  225,  v.  14341.  p.  721,  noch  wird  es  aus  dieser  Erzählung  klar, 
was  unter  dem  Zorne  und  der  Beruhigung  der  Rukmini,  d.  h.  der  (7rl  oder 
Laxmi  zu  verstehen  sei.  Sie  erwählte  sich  in  ihrer  leiblichen  Gestalt  den 
Kärlikeja  nach  seinem  Siege  über  den  Indra  und  ebenso  nach  seiner  Ver- 
mählung mit  der  Deväsinä  (dem  Götterhoere) , 228,  v.  14404.  v.  14462.  p. 
723.  724.  Von  einem  Zorne  oder  einer  Bexuiruhiguug  ist  jedoch  nicht  die 
Rede.  — Kufepaja,  d.  h.  „im  Kupa  oder  poa  qfnosuroides , dem  heiligen 
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Die  Jiedeutung,  welche  das  Einsiedlerleben  der  Brahmanen 
und  das  mit  ihm  in  engem  Zusammenhänge  stehende  Wallfahrten 
in  dem  zweiten  Stadium  seiner  Entwicklung  für  die  Verbreitung 
des  Arischen  Volkes  hat,  ist  die  durch  die  Einsiedler  erhaltene 
Verbindung  zwischen  den  einzelnen  Theilen  des  grofsen  Landes 
und  die  dadurch  bewirkte  Erhaltung  der  schon  gewonnenen  Kennt- 
nifs  defselben.  Auf  das  Zeugnifs  der  i'irthdnusartar  oder  iirtha- 
Besucher  berief  man  sich  wegen  ihrer  Kenntnifs  der  Völker  und 
ihrer  Sitten *).  Man  darf  annehmen,  dafs  auch  nach  der  heroi- 
schen Zeit  die  Brahmanischen  Ansiedelungen  sich  fortwährend 
ausbreiteten.  Wir  werden  das  Einsiedlerleben  noch  in  seiner 
vollen  Blüthe  in  der  genauen  Beschreibung  des  Mer/asthenes  linden 
und  noch  Plolemaios  kennt  ein  Volk  der  Tdpasa  im  Süden  der 


Grase  ruhend,“  könnte  man  nach  «lieser  Stelle  für  eine  besondere  Art 
von  Lotus  halten  wollen,  das  Wort  winl  jedoch  von  Amara,  I,  *2,  3,  3». 
unter  den  allgemeinen  Namen  aufgel’ührt,  — verliebte  sich  in  die 

Frauen  «1er  Dämrshi  und  Svä/id,  d.  h.  Opfer -Flamme,  die  Tochter  des 
Pragupati  Daxa,  in  ihn  verliebt,  nahm  die  (»estalteu  jener  an,  um  sich 
mit  ihm  zu  verbinden;  dieses  gelang  jhr  bei  den  sechs  übrigen,  aber 
nicht  bei  der  Arundhaii,  vermöge  der  Kraft  ihrer  liufsc  und  ihres  Gehor- 
sams gegen  ihren  Gatten,  v.  14314  fgd.  p.  720.  Die  übrigen  Devarshi 
verliefsen  deshalb  ihre  Frauen,  v.  14340,  p.  721,  welche  den  Kurtikeja 
als  Sohn  annahmen,  226,  v.  14454  fgd.  p.  725.  Von  der /irMndA//// kommt 
sonst  nichts  in  dieser  Erzählung  vor.  Obwohl  nach  dem  Vorhergehen- 
den dio  obige  Stelle  sich  auf  eine  andere  Darstellung  der  Geburt  des 
Kriegsgottes  zu  beziehen  scheint,  geht  doch  sicher  aus  dieser  Erwähnung 
hervor,  dafs  die  Geschichte  seiner  Geburt  auch  nach  Uggdna  verlegt  , 
wurde.  — ArwtdJuUi  ist  wegen  ihrer  Treue  und  ihres  Gehorsams  gegen 
ihren  Gatten  berühmt  und  wird  deshalb  bei  der  Trauung  von  dem  Brau- 
. tigame  angcrufeu.  S.  Wilson  ti.  d.  W.,  wo  jedoch  dieses  zu  berichtigen 
ist,  dafs  sie  zu  den  Kinllikä  oder  den  Pleiaden  gezählt  wird;  denn  die 
Inder  nehmen  nur  sechs  »Sterne  in  den  nach  ihnen  benannten  ^’axatra 
an;  s.  Colebrooke’s  Mise.  Ess.  II,  p.  33.  Die  Arundhaii  ist  der  Polar- 
stern, wie  aus  diesem  Distichon  des  J/ilöpadcfa,  I,  69,  erhellt:  „die, 
welche  den  Geruch  einer  erlöschenden  Lampe  nicht  riechen,  die  Rede 
eines  Freundes  nicht  hören  luid  die  Arundluili  nicht  sehen,  deren  Lebeus- 
‘zeit  ist  abgelaufen.“  Dio  Devarshi  bezeichnen  das  Gestirn  des  grofsen 
Bären. 

1)  Kartia  beruft  sich  bei  seiner  Schilderung  jler  »Sitten  der  Völker' dos  Pan- 
(caiiada  auf  ein  solches,  VIII,  44,  v.  2067.  III,  p^^  73  und  auf  das  von 
Brahmanen,  die  viele  Länder  gesehen  und  von  ihnen  im  Hause  des 
Dhritardshlra  erzählten,  cbend.  44,  v.  2026.  p.  71. 
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Tapti  bis  zu  den  Quellen  der  Kaveri;  er  erwähnt  aulserdcm,  dafs 
an  den  Quellen  des  Ganges  Gymnosophisten  sich  versammelten’). 


Y.  Die  ältesten  Königsg-esclilccliter.  Die  Künipte  der  7l.‘i 

Bralmiancii  und  der  Xatrija. 


Das  älteste  und  am  frühesten  eingewanderte  Geschlecht  der 
Altindischen  Könige  ist  das  der  Ixvdhu,  weil  es  unter  allen  die 
östlichsten  Sitze  einnahm;  dafs  es  ein  mächtiges  war,  beweist, 
dafs  Könige  ihres  Namens  in  VtW'ha  und  Vuicäli  herrschten  und 
von  dem  Stammvater  Ixvdku  abgeleitet  wurden^).  Die  Sage  von 
Dhayiratha  weist  darauf  hin,  dafs  von  Ajödhja  aus  die  Arischen 
Inder  zuerst  das  östliche  Meer  erreichten;  nach  seinem  Vorfahren 
Sagara  hat  dieses  einen  seiner  Namen  erhalten:  sdgara^).  Wenn 
die  Sage  den  Zug  des  Rdmas  bis  zu  dem  südlichsten  Indischen 
Lande  ausdehnt,  so  schildert  sie  doch,  wie  schon  bemerkt  worden 
ist^),  die  Eroberung  Lanka  s nicht  als  eine  bleibende;  mau  darf 
ihm  aber  die  Stiftung  dos  Reiches  der  südlichen  Kocala  zuschrci- 
ben,  da  sein  Sohn  Kaca  die  Stadt  Kucasthali  gründete  und  von 
dort  nach  Ajödhja  zurückkehrte  ^).  Die  weite  Verbreitung  der 
Kocala  im  S.  des  Vindhja  wird  von  dieser  Stiftung  ausgegangen 
sein.  Auch  in  ^rdvasti  und  Kapilavaslu  herrschten  Könige  dieses 
Namens 

Nach  A.  Weber  enthält  das  Rdmdjana  nur  eine  Allegorie  der 
die  Kultur  und  den  Ackerbau  schützenden  und  durch  die  Arier 
nach  dem  Süden  verbreiteten  Kraft  des  Vishnu;  sein  Hauptgrund 
hierfür,  dafs  die  Sitd  ajonigd  genannt  werde  und  diese  Worte  * 
göttliche  Furche  bedeuten,  trifft  nicht  zu,  weil  das  Beiw'ort  auf 
wunderbare  Art  geboren  bedeutet  und  nur  von  lebenden  Wesen 
gebraucht  werden  kann"). 


1)  lieber  flie  Nachrichten  dos  Meyasthenes  hierüber  s.  II,  S.  704  fgd.  und 

über  die  dos  Plolemuios  III,  S.  148  und  173.  f 

2)  S.  I.  Beil.  II,  1.  2.  ' 

3)  Ebeud.  I.  14.  . ^ , ' / • 

4)  S.  oben  S.  53(5,  ^ ^ • 

5)  S.  I.  Beil.  I,  21. 

G)  Kbcnd.  I,  21.  30. 

7)  A.  Webeu  hat  diese  Vermuthiing  vorgetragen  in  Ind.  St.  I,  8.  175. 


« 
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Jajäii  wird  König  der  Käci  und  Pratishßänd s genannt* *), 
wofür  spricht,  dafs  er  der  ältesten  Dynastie  des  Mondgeschlechts 
angehört;  die  den  Namen  dieses  Volkes  tragende  Stadt  hat  eine 
714  östlichere  Lage  und  weist  auf  ein  Fortrücken  defselben  nach  Osten 
hin;  die  Stiftung  der  Stadt  Värär^si  gehört  jedenfalls  einer  späte- 
ren Dynastie,  einem  Könige  der  Pankäla“^). 

Die  westlichen  Nachbaren  der  Ixväku  waren  die  Kupka, 
denen  die  Gründung  des  Reiches  Magadha  und  der  Städte 
Kaucänibi  und  Kanjdkubga  zugeschrieben  wird^).  Wenn  Vicvämiira 
später  als  König  dieser  Stadt  dargestellt  wird,  so  ist  dieses,  wie 
schon  gezeigt  worden,  ein  Irrthum'*). 

Während  das  zuletzt  genannte  Geschlecht  seinen  Namen 
durch  nach  ihm  benannte  Städte  der  Nachwelt  aufbewahrt  hat, 
ist  der  Name  der  ihm  in  der  ältesten  Zeit  eng  verbundenen 
Bharala^)  an  keine  Oertlichkeit  gebunden;  ihr  Andenken  hat  sich 
dagegen  erhalten  in  dem  Namen  Bhärata  für  das  ganze  Indien, 
die  grofse  Schlacht  und  das  grofse  sie  erzählende  Epos®).  Wir 
mül’sen  diesem  Volke  deshalb  eine  grofse  Bedeutung  für  die 
älteste  Geschichte  zuerkennen.  Sie  spricht  sich  auch  darin  aus, 
dafs  der  König  dieses  Namens  als  der  erste  Eroberer  der  ganzen 
Erde  in  der  Sage  gilt  und  daher  die.  Beinamen  Sdrvabhauma  und 


1)  Ebend,  III,  4. 

2)  m,  4.  oben  S.  600. 

3)  S.  oben  S,  603. 

4)  Er  wird  König  genannt  Rum.  I,  51,  17.  S.  52,  17.  ö.,  der  lange  Zeit  re- 

gierte. Auch  im  M.  Bh.  I,  174,  v.  6652.  I,  p.  241  erscheint  er  als  König 
mit  einem  Heere  hcramzichcnd.  Auch  Gädhi,  sein  Vater,  der  in  diesen 
Stellen  König  heifst,  kann  es  nicht  gewesen  sein;  dieser  Name  ist  ohne 
Zweifel  entstellt  aus  ydl/tin,  Sänger,  welches  für  die  Söhne  des  Vi^vä- 
mitra  gebraucht  wird  im  AiUireju-brähmaiia.^  VII,  18.  S.  Roth,  Zur  0. 
u.  L.  des  H'eda,  S.  125.  • 

* 5)  S^  üben  S.  5 u.  S.  584.  N.  2. 

6)  S.  S.  4.  Note  4.  Da  der  Name  der  Bharala  in  den  Vedischen  Liedern 
' , vorkömmt  und  daher  älter  ist,  als  die  Benennung  Bhärata ^ kann  der 
Name  des  Königs  nicht  wohl,  wie  hier  angegeben,  aus  dem  Namen  des 
Landes  gebildet  worden  sein,  sondern  ist  derselbe,  wie  der  Volksuame, 
so  wie  /*Mrn,  Jadu  und  Turvaga  zugleich  als  Namen  der  Stämme  und  der 
Könige  sich  finden;  s.  S.  728  u.  I.  Beil.  III.  p.  XIX.  Die  Vedischc  Be- 
deutung des  Namens  Erhalter  pafst  auch  als  Volksname.  Ueber  die  Ab- 
leitung dos  Titels  des  grofsen  Epos  s.  S.  691,  Note  6. 
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Sarvadamana  erhalten  hat  *).  Wenn  diese  Uebertreibung  der 
Dichtung  auf  die  Rechnung  geschrieben  werden  mufs,  so  wird 
doch  insofern  diese  Ueberlieferung  gerechtfertigt,  als  in  einer  der 
ältesten  vorepischen  Schriften  von  Bharata  erwähnt  wird,  dafs 
er  vom  Himälaja  an  längs  der  Jamund  und  der  Gangä  grofse 
Pferdeopfer  verrichtet  und  dadurch  die  weite  Macht  der  Bharata 
gegründet  habe^).  Diese  Macht  dauerte  nach  einer  an  diese 
Erwähnung  geknüpften  Ueberlieferung  lange  Zeit  und,  was  beson- 
ders bemerkenswerth  ist,  von  der  Zeit  des  Bharata  an  bis  zum 
Anfänge  des  Kalijuga^),  Er  scheint  demnach  in  der  älteren 
Geschichte  eine  Epoche  gemacht  zu  haben.  Während  seiner 
Regierung  verbreitete  sich  wahrscheinlich  das  von  ihm  beherrschte 
Volk  nach  Osten  bis  an  die  Gangä.  Nach  einer  zweiten  Stelle 
derselben  Schrift  hatte  er  auch  die  Satvat*)  besiegt,  welches  die 
weite  Ausdehnung  der  Unternehmungen  dieses  Volkes  bestätigt. 
Nach  dem,  was  später  über  seine  Geschichte  bemerkt  wird, 
wurde  seine  Macht  von  den  Pankäla  gebrochen  und  es  wahrschein- 
lich durch  das  Vordrängen  der  Kuru  nach  Osten  verdrängt^). 

An  die  Namen  Vasishtha,  Vicvdmitra  und  Paracu-Bdma  knüpft 
die  epische  Sage  die  Geschichte  des  Kampfes  der  Brahmanen 


1)  S.  I.  Beil.  III,  6.  p.  XXII. 

2)  S.  A.  Webkb’s  Väjas.  Sank.  Spcc.  II.  p.  210.  Dio  Stelle  ist  aus  dem  fa- 
tapath.-Brähm.  III,  3,  6,  11  — 13.  Auf  diese  Opfer  bezieht  sich  auch  die 
S.  591  angeführte  Stelle  dos  Aitareja- Brähm.  in  Colebrookb’s  Mise.  Ess. 
I,  p.  42,  wo  Mashiära  und  (Jakigium  an  der  Jamuna  und  Vritraghmi  an 
der  GangA  als  Opferplätzo  angegeben  werden.  Der  erste  Name  ist  viel- 
leicht entstellt  aus  Ucmara\  s.  S.  802.  Note  1.  Nach  dem  Bhäg,  IX,  20, 
28  wäre  es  der  Name  eines  bosondern  Opfergebrauehs,  was  jedoch  nur  ein 
Mifsvorständnifs  sein  kann.  Der  zweite  Ort  ist  noch  nicht  bestimmt; 
der  dritte  ist  aber  ein  Name  des  Indra.  Der  Commentar  erklärt: 
er  opferte  vom  IlimAIaja  anfangend  an  den  Ufern  beider  FlUfse  mit 
Pferdeopfern. 

3)  Der  Erklärer  Harisvändn  erläutert  die  Macht  der  Bharata  mit  diesen 
Worten;  diese  dem  Bharata  gehörende  Macht  begann  mit  der  Zeit  des 
Bharata  und  dauerte  bis  zum  KalijHga\  sie  ist  zu  verstehen  von  der  Nach- 
folge in  der  Herrschaft  unter  den  Geschlechtern.  Die  ('akuntald  wird  in 
dieser  Stelle  eine  Apsarase  genannt. 

4)  Bei  A.  Weber  a.  a,  O.  p.  211.  v.  21,  wo  zu  lesen  ist:  Sdlvata  Jadiivanfah 
st.  jadvacah.  Dieser  Vergleich  kommt  vor,  um  eineu  grofsen  Sieg  zu  be- 
zeichnen.  Die  Sätvata  wohnten  im  Süden;  s.  S.  611. 

ö)  S,  S.  591.  S.  592  der  ersten  Ausgabe. 
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und  der  Xatrija  um  den  Vonang.  Der  letzte  gekört  dem  alten 
priesterlichen  Gesch leckte  der  lihrigu^  dieser  war  ein  Sohn  des 
Brahmd^)  und  seine  Söhne  die  Opferpriestcr  des  A'ritavhja,  eines 
mächtigen  Königs  der  Haihaja^  eines  der  vielen  Stämme  des 
grolsen  Volkes  der  .hhlava'^)  und  waren  von  ihm  reichlich  be- 
schenkt worden.  Nach  seinem  Tode  bedurften  seine  Nachfolger 
der  Schätze  und  gingen  zu  den  Bhrigu,  um  sie  von  ihnen  zu 
fordern.  Diese  hatten  sie  aus  Furcht  vor  den  Xatrija  theils  den 
ßralimanen  geschenkt,  theils  in  der  Erde  unter  dem  Hause  des 
Bhrigu  vergraben,  einige  der  Bhrigu  gaben  den  Xatrija  einen 
715  Theil.  Einer  von  diesen  entdeckte  die  vergrabenen  Schätze  und 
vertilgte  aus  Zorn  die  um  Schutz  flehenden  Bhrigu  verachtend, 
ihr  ganzes  Geschlecht  bis  auf  die  ungeborenen  Kinder  ^).  Ihre 
Frauen  flüchteten  sich  nach  dem  flimavat  und  eine  von  ihnen 
gebar  aus  der  Lende  einen  Sohn,  der  daher  den  Namen  Aurva 
erhielt,  und  bei  defsen  Geburt  eine  Flamme  hervorbrach,  w^elche 
die  ganze  Welt  zu  zerstören  drohete  und  vor  w’elcher  die  Xatrija 
erblindeten  •).  Diese  baten  dann  um  Verzeihung  und  kehrten, 


1)  lihviyu  (lurclibraeL  dasHcrz  des  Brahma  und  daraus  hervor;  sein  ältester 
Sohn  war  Kavi,  welches  später  Dichter  bedeutet,  aber  in  der  Vednsj)rachc 
weise;  sein  Sohn  Cukra,  der  Planet  Venus,  ist  der  Lehrer  der  Dnitja  und 
der  übrigen  Oötterfeimle.  Bhrigu’s  zweiter  .Sohn  Kjavana  liiefs  so,  weil 
er  aus  dem  Leibe  seiner  Mutter  herunter  liel  (/^'«,  fallen),  der  dritte 
Aurva y weil  er  die  Lende  (nru)  seiner  Mutter  Arnsht,  einer  Tochter  des 
Manu  durchbrach;  in  der  »Sage  von  R.äma  wird  sie  jedoch  eine  Brahma- 
nin  genannt;  s.  8.  715,  Note  1.  Aurva’s  Sohn  war  Itik'ika.  M.  Bh,  I,  66, 
V.  2605  fgd.  I,  j).  05.  Nach  der  .Sage  war  Aurva  der  Sohn  eines  .Sohnes 
des  Bhrigu  und  Kikika  Sohn  des  Kjavana.  Dem  Kikika  werden  hundert 
Söhne  zugeschrieben  und  diesen  Tausende  von  Söhnen. 

2)  S.  L Beil.  IV,  2.  3. 

3)  Die  Geschichte  wird  im  M.  Uh.  an  vier  Stellen  erzählt,  I,  178,  v.  6802 

fgd.  I,  p.  247.  III,  115,  V.  11025  fgd.  I,  j>.  570.  XII,  4‘J,  v.  1715  fgd.  III, 
p.  426.  XIII,  4.  V.  200  fgd.  IV,  p.  8 und  in  den  Puräna.  Eine  von  den 
Brahraanen  - Frauen  verbarg  ihr  Embryo  in  der  Lende  und  als  die  Xatrija 
cs  tlkltcn  wollten,  durchbrach  cs  sie;  der  ganze  Feda  mit  dem  war 

in  ihm  enthalten. 

r 

4)  Nach  XIII,  153,  v.  7223.  IV,  p.  252.  Nach  der  , Erzählung  I,  179,  v. 
Q831  fgd.  erschienen  die  Vorfahren  und  überredeten  Aurva  seine  Zorncs- 
ilannne  in  das  Meer  zu  entladen,  damit  die  Welt  nicht  zu  Grunde  gehe. 
Diese  Flamme  verwandelte  sich  in  einen  Pferdekopf,  welcher  noch  im 
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nachdem  ihnen  verziehen  worden  war,  zurück.  Eines  der  vielen 
Geschlechter  dicr  Jddava^  die  Tälafjmgha^  ward  jedoch  von  Aurva 
vertilgt^).  Unter  den  Nachfolgern  wiederholte  sich  der  Kampf. 
Kritavirja^s  Sohne,  dem  Arguna,  hatte  Datidtn^ja,  der  Sohn  Alri's, 
eines  Sohnes  des  Brafmä  die  Gunst  gewährt,  dafs  er,  wenn  er 
zum  Kampfe  ausziehe,  tausend  Arme  habe  und  einen  Wagen, 
dol’sen  Gang  unhemmbar  sei,  dafs  er  die  ganze  Erde  besiege  und 
gerecht  regieren  solle,  dafs  wenn  er  fehle,  die  Guten  ihn  warnen 
würden-^).  Durch  sein  Glück  und  seine  Macht  bethört  vermafs 
er  sich  zu  glauben,  dafs  weder  die  Götter,  noch  die  Menschen 
ihn  von  seiner  Herrschaft  verdrängen  könnten,  dafs  dießrahmanen 
geringer  seien,  als  die  Xatrija  und  von  diesen  ihren  Unterhalt 
erhalten  müfsten. 

Gegen  diesen  übermüthig  gewordenen  Xatrija  verbanden  sich 
die  Bhrigu  mit  Gäähi^  dem  Könige  von  Kanjäkubga^  Bhrigu's  71 
Enkel,  Rik\Ua^  gewann  von  diesem  seine  Tochter  Safjavali  zur 
Frau.  Diese  gebar  ihm  den  Sohn  Gamadagni  und  durch  seine 
Gunst  die  Königin  dem  König  den  Sohn  Vicvihniira ^ der,  obgleich 
aus  königlichem  Geschlechto  geboren,  bestimmt  war,  die  Würde 
eines  Brahmancn  zu  erhalten^).  Gamadagni  widmete  sich  der 


Meere  ist,  Feuer  nusspeiend  und  die  GewUrser  vcrscliliiip;end , 180,  v. 

ß860  fgd.  I.  p.  249. 

1)  Dieses  findet  sicli  in  dem  itihasa  XIII,  1.5*2,  v.  TIHC»  f<^d.  IV,  p.  200  in  dem 

Gespräch  des  Arijima  und  des  des  Gottes  der  Winde.  Nnch  den 

Purfina  besiej>;te  Arg'un.a  den  Hävntjta^  den  Köni"  der  K’iesen  in  liankä. 
f^ts/inn  P.  p.  417.  Das  d/.  Ph.  weifs  jedoch  davon  nichts. 

2)  III,  114,  V.  11034  I,  p.  150.  XII,  10*2,  v.  7180  fgd.  p.  251.  Aivuna 
war  König  von  Mähishmat'i  an  der  Nannadä,  v,  7182.  Argnna  hatte  auch  • 
Indra  und  seine  Frau  Cnk),  die  DevA  und  Hishi  überwältigt.  III,  115.  v. 
11038. 

3)  Nach  M.  Bh.  XIII,  4,  v.  207  war  Rikika  Sohn  des  Kjavaua.  Er  erhielt 
seine  Frau  für  1000  weifse  Pferde  mit  einem  schwarzen  Ohre,  tlie  ihm 
Varunaj  der  Gott  der  Gewäfser,  gegeben  hatte  und  die  ans  dem  AVafscr 
hervorkamen,  sobald  er  ihrer  gedachte,  tiio  k.'imen  bei  dieser  Gclcgeu- 
heit  aus  der  Ganga  und  dieser  Ort  hiefs  von  da  au  AaHilh'lfut , v.  21G. 
Die  Götter  suchten  Schutz  bei  Vishnu,  auf  defsen  Jlcfehl  Indra  Gädhis 
Sohn  wurde,  um  den  Argiina  zu  vertilgen,  III,  115,  v.  110 11.  Im  Hama- 
jatia  ist  von  dieser  Geburt  noch  keine  Erwähnung.  Nach  der  ersten  Er- 
zählung gab  Bhrigu  sciuer  Schwiegertochter  für  .sie  und  die  Königin  ihre 
Mutter  einen  Avn-u,  einen  Kuchen  aus  Keis,  Gerste  und  einer  Art  von 
Erbsen , der  bei  Opfern  gebraucht  wird  , zu  eisen  und  befahl  jeder  eine 
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Burse  und  gewann  durch  sie  den  Besitz  des  ganzen  Veda.  Er 
ging  dann  zu  dem  Könige  Prasenagit  und  warb  um  seine  Tochter 
Benukäy  die  ihm  gegeben  wurde,  ihm  in  den  Wald  nach  folgte 
und  als  Büfserin  bei  ihm  lebte;  sie  gebar  ihm  fünf  Söhne,  deren 
jüngster  Räma  war.  Dieser  ging  nach  dem  Berge  Gandhamädand, 
wo  er  sich  dem  Civa  gewogen  machte  und  von  ihm  alle  Waffen 
erhielt,  unter  diesen  das  Beil  {paracu)j  durch  welches  er  in  der 
Welt  berühmt  geworden  ist’).  Seine  Mutter  gab  einmal  ihrem 
Gatten  Veranlassung  zu  befürchten,  dafs  sie  ihrem  Gelübde  unge- 
treu werden  könne;  Gamadagni  forderte  seine  Söhne  auf,  sie 
deshalb  zu  erschlagen.  Die  vier  älteren  verweigerten  es  und 
717  wurden  von  dem  erzürnten  Vater  verflucht,  ihren  Verstand  zu 
verlieren;  nur  Räma  gehorchte  seinem  Befehle;  dadurch  wurde 
des  Vaters  Zorn  besänftigt  und  er  gestand  dem  Sohne  zu,  eine 
Gunst  sich  zu  erbitten.  Dieser  bat  um  Wiederbelebung  der 
Mutter,  Befreiung  von  der  Sünde  des  Muttermordes,  die  Wieder- 
begabung der  Brüder  mit  ihrem  Verstände  und  für  sich  Unbesieg- 
barkeit im  Kampfe^). 

Später  kam  der  König  Arfjuna  nach  der  Einsiedelei  zu  einer 
Zeit,  als  die  Söhne  abwesend  waren,  und  wurde  von  der  Ri^ukä 


verschiedene  Art  des  Indischen  Feigenbaums,  einen  acvattha  und  einen 
udumbara  {ficus  religiosa  und  ficus  glomerata^  8.  8.  257)  zu  umarmen.  In 
dem  einen  Kuchen  war  das  ganze  Brahmanenthum  enthalten,  in  dem 
zweiten  die  ganze  Kraft  des  Xatrija,  III,  115,  v.  11054  fgd.  Nach  den 
zwei  andern  war  es  Kikika.  Durth  die  Verwechselung  der  Kuchen  und 
der  Bäume,  welche  die  Mutter  veranlafste,  erhielt  Vi<fvÄmitra  die  Eigen- 
schaften eines  Brahmanen  und  Gamadagni  die  eines  Xatrija.  Bei  der 
Entdeckung  des  Irrthums  bat  die  Batjavati,  dafs  die  Brahmanenschaft 
auf  ihren  Enkel  übertragen  werden  möge,  damit  sie  nicht  einen  Apaxada- 
Brahmanen  gebäre,  d.  h.  einen  solchen,  defsen  Mutter  nicht  von  der 
Kaste  des  Vaters  ist,  XII,  49,  v.  1737. 

1)  III,  116,  V.  11017  fgd.  I,  p.  116.  XII,  49,  V.  1747  fgd,  UI,  p.  427.  iVa- 
sena^U  war  König  von  Ajodhja;  s.  I.  Beil.  I,  7.  Bäma  war  auch  in  allen 
andern  Waflfen  erfahren,  I,  66,  v.  2613.  I,  p.  95. 

2)  Die  Veranlafsung  war,  dafs  die  Re^ukä  sich  einmal  in  den  Wal  l begab, 
um  zu  baden,  und  dort  den  König  Kitraratha  von  Märtikävata^  welche 
Stadt  nach  spätem  Untersuchungen  «auf  dem  Wege  von  Dvurakä  nach  dem 
FUnfstromlandc  lag,  erblickte,  der  sich  lotusbekränzt  im  Wafser  mit 
seiner  Frau  ergötzte;  sie  kehrte  beunruhigten  Gemiiths  zurück;  ihr  Mann 
erkannte  daraus,  dafs  sie  von  ihrer  Brahmanischen  Standhaftigkeit  ab- 
gefallen sei. 
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ehrenvoll  empfangen.  Er  wies  diese  Ehrenbezeugung  zurück, 
entführte  das  Kalb  der  Kuh  des  Vaters  und  zerbrach  die  Bäume 
der  Einsiedelei.  Dem  zurückgekehrten  Räma  erzählte  der  Vater 
' das  vorgefallene;  dieser  schofs  dem  Könige  seine  tausend  Arme 
ab  und  erschlug  ihn.  Seine  über  seinen  Tod  erzürnten  Söhne 
überfielen  während  der  Abwesenheit  Räma’s  den  waffenlosen,  from- 
men Büfser  und  tödteten  ihn*).  Räma  fand  ihn  erschlagen  bei 
seiner  Rückkehr,  legte  das  Gelübde  ab,  das  ganze  Geschlecht 
der  Xatrija  zu  vertilgen  und  verrichtete  die  Todtenopfer  für  seinen 
Vater.  Er  erschlug  zuerst  die  Söhne  und  Enkel  des  Arguna  und 
vernichtete  dann  ein  und  zwanzig  Mal  alle  Xatrija  der  Erde^). 
Nach  ihrer  Vertilgung  sammelte  er  das  Blut  der . erschlagenen 
Krieger  in  Samantapankaka  im  Kuruxitra  und  verrichtete  mit 
diesem  die  Sühnopfer  für  seine  Ahnen;  er  veranstaltete  dann  ein 
Opferfest  zu  Ehren  des  Indra.  Nach  defsen  Beendigung  schenkte 
er  die  Erde  den  Opferpriestern  und  den  goldenen  Altar  dem 
Kacjapa,  der  diesen  unter  die  Brahmanen  vertheilen  liefs;  Räma  718 
zog  sich  nach  dem  Berge  Mahendra  zurück,  auf  welchem  er 
fortlebte  ^). 

1)  Ebend.  v.  11089  fgd.  Nach  der  anderen  Erzählung  XII,  49,  v.  1760  fgd. 
that  cs  nicht  Arguna  selbst,  sondern  seine  Söhne  entführten  ohne  sein 
Wifsen  das  Kalb;  es  entstand  dann  ein  Kampf  zwischen  ihm  und  Räma, 
der  ihn  erschlug  und  das  Kalb  znrückführte.  Nach  dieser  Erzählung  war 
Arguna  von  Vasishtha  verflucht  worden,  weil  seine  Einsiedelei  von  Kt- 
trahhänu  oder  Agni,  dem  Gotte  des  Feuers,  dem  Arguna  die  ganze  Erde 
geschenkt  hatte , verbrannt  worden  war. 

2)  in,  117,  V.  12000  fgd.  p.  673.  XII,  49,  v.  1760  fgd.  III,  p.  427.  Die  drei 
und  zwanzig  Mal  werden  hier  dahin  erläutert,  dafs  Eäma  jedesmal,  wenn 
nach  etlichen  Tausend  Jahren  die  Xatrija  wieder  mächtig  geworden,  sie 
wieder  erschlug. 

3)  in,  117,  V.  12014  fgd.  Xn,  49,  v.  1779  fgd.  Nach  dieser  Erzählung  wäre 

es  ein  Pferdeopfer  gewesen,  was  jedoch  niclit  richtig  sein  kann,  üebor 

Samantapan}iaka  s.  oben  8.  92.  S.  693.  Bei  diesem  Opfer  erschien  ihm 

sein  Vater,  der  ihn  über  das,  was  er  zu  thun  habe,  belehrte;  er  wurde 

dabei  von  allen  Flufsgöttinnen  begleitet,  welche  ihr  Wafser  mitführten, 

III,  90,  V.  8397  fgd.  I.  p.  644.  Darüber  sprach  Vixvävasu  diesen  qlökat 

„als  der  grofsherzige  Gamadagni  den  Göttern  opferte,  kamen  alle  Flüfse 

herbei  und  bewirtheten  die  Brahmanen  mit  Honig.“  Der  Altar  war  zehn 

* 0 

Klafter  lang,  nenn  hoch  und  wurde  von  den  Brahmanen  mit  Kacjapa’s 

Erlanbnifs  zerstückelt  und  unter  sic  vertheilt;  diese  sollen  daher  den 
Namen  Khditdaväjana  (von  kkaijda,  Stück)  erhalten  haben.  Es  wird  je- 
doch auch  erzählt,  dafs  RAma  dem  Knejapa  die  Erde  schenkte,  v.  12209. 
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Nach  der  Vertilgung  der  Xalrija  entstand  grofso  UnordnuDg 
in  der  Welt,  die  schwachen  wurden  von  den  miiehtigen  gequält, 
Cudm  und  Vuirja  bemächtigten  sich , durch  kein  Gesetz  gehemmt, 
der  Frauen  der  vornehmsten  Brahmancn ; niemand  war  noch  seines 
Besitzthums  Herr;  die  Frde,  des  Schutzes  der  die  Gesetze  auf- 
rechterhaltendon  Xatrija  beraubt  und  von  Uebelthätern  bedrängt, 
drohete  sich  in  die  Tiefe  zu  versenken;  darob  erschrak  Kaejapa 
und  gestand  ihr  zu,  sich  eine  Gunst  von  ihm  zu  erbitten.  Sie 
verlangte  dann,  dais  die  von  ihr  geretteten  Xalrija  wieder  Könige 
w’erden  und  sie  beschützen  sollten’). 

Diese  Könige  waren  die  folgenden:  der  Sohn  Viduraiha's  aus 
dem  Gesclilechte  der  Paurava  war  auf  dem  Berge  liixaval  von  den 
Bären  gepflegt  worden ‘);  der  Sohn  des  Suddsa  mit  Namen  Sar- 
rakarman,  war  von  Pardsara,  dem  Vater  I jasas  beschützt  worden 
und  so  benannt,  weil  er  für  ihn,  wie  ein  CudrOj  alle  Geschäfte 
{karman)  verrichtete.  Der  Sohn  fihi's^  Gupali  mit  Namen,  war  im 
Walde  von  Külien  gepflegt  worden,  Valsa,  der  Sohn  Praia rdana' 
von  den  Kälbern  in  der  Heerde;  den  Enkel  Dadhivdhana^s\,  den 
71ü  ^o\m  Diviralha  s,  hatte  Gaidama  am  Ufer  der  Gangä  beschützt,  den 
Brihadralha  die  Affen  auf  dem  Berge  GridhrakUta  ^ die  Nachkömm- 
linge des  Maruita  der  Gott  des  Meeres^). 


1)  XII,  49,  V.  1783  fgd.  p.  428.  Nach  einer  amleren  Stelle,  I,  104.  v.  4172 
l'gd.  l,  p.  153  wurden  dagegen  die  neuen  Konigsgescblechter  von  den 
lirahnianen  mit  Xalrija -Vxrs.\x^n  erzeugt. 

2)  XII,  49,  V.  1790  l'gd.  Dieser  Plduratha  gehört  wahrscheinlicher  den  Jd~ 
<lavo,  unter  denen  als  fünfter  Vorfahre  des  JIridika  (s.  I.  Beil.  IV,  11)  ein 
solcher  genannt  wird,  s.  IGslttm  F,  p.  43G.  Ein  ungenannter  Paurara- 
König  von  Tvipura  wird  im  DiyvUjaja  II,  30,  v.  1164.  I,  p.  350  im  N. 
Surushlrä's  und  B/iü^akala’ft  erwähnt;  dieses  stimmt  auch  mit  dor  Lage 
des  Berges  /iV.c«eö/;  s.  ö.  574. 

3)  Dieser  ist  der  liarvakarnum  von  Ajödhju,  Uber  welchen  die  Angaben  nb- 

woichen;  s.  I.  Beil.  I,  18.  Pratardana  ist  der  oben  8.  599  erwähnte  König 
von  VAränasi.  Ueber  ^ibi  s.  8.  644.  — Dadhivuhana  im  M»  lih.  und 
MalsjOy  wofür  das  Agni  P.x  Adhivähana,  Fäju:  Anäpdna,  lihdy:  Khatulpäna 
und  das  P'Ultiiu:  Para  geben,  war  der  Sohn  Anga’s^  welcher  von  Anu^ 
dem  vierten  Sohne  abstammtc  und  König  des  gleichnamigen  Lan- 

des. Fiir  Diinralha  haben  die  Purana  Oivaralfta;  der  Sohn  hiefs  D/iarma- 
raiha.  Vishtvi  P,  p.  445  n.  15.  lirihadrnlha  ist  König  von  Mayadha\  s.  I. 
Heil.  V,  2,  Gridhrnkit{a  eia  Berg  in  der  Nähe  Oaja’s,  8.  Poe  K.  A'.,  p.  253. 
260.  Ueber  Mnrutla  s.  S.  699  und  I.  Heil.  II,  2. 
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Diese  Sage  leitet  den  Kampf  der  Priester  und  der  Krieger 
daher  ab,  dafs  diese  jene  des  füi*  ihre  Verrichtung  der  Opfer  er- 
haltenen Rcichthums  beraubten  und  ihnen  das  von  ihnen  besonders 
heilig  gehaltene  Thier,  die  Kuh,  entführten;  und  stellt  die  Gewin- 
nung der  höchsten  Würde  des  Priesterstandes  dar,  als  eine  Folge 
eines  Sieges  über  die  Xatrija.  Wir  haben  keinen  Grund  zu 
bezweifeln,  dafs  wirklich  Kämpfe  um  den  Vorrang  zwischen  beiden 
stattfanden.  Die  zwei  Hauptpersonen,  die  in  dieser  Sage  auf- 
treten,  sind  Kaejapa  und  Rätna.  Der  Grund,  warum  die  Sago 
den  letzten  gewählt  hat,  um  an  seinen  Namen  die  Besiegung  der 
Xatrija  zu  knüpfen,  ergiebt  sich  aus  dem  Charakter,  den  er  in 
der  altern  vorepischeu  Ueberlieferung  trug.  Er  erscheint  hier 
als  ein  der  heiligen  Dinge  kundiger  Mann  und  als  ein  Held, 
welcher  den  Priestern  ihr  Recht  zu  erkämpfen  bereit  ist  ^). 

Kaejapa  ist  ein  Sohn  des  Mariki,  eines  der  pragupuii,  und  720 
ein  Erschaffer  vieler  Wesen ; er  steht  aber  in  besonderer  Beziehung 


1)  Diese  Erzülilung  findet  sich  im  AUarcJa-bruhnunia,  VII,  27  und  ist  von 
Koth,  Zur  G.  u.  L.  der  U’eda^  S.  117  initgetheilt  worden;  cs  ist  dieses 
wahrscheinlich  seine  älteste  Erwäliimng.  Sein  Vater  Gamadugni  wird 
als  Verfafser  von  Hymnen  des  Iligvcda  genannt;  s.  Coleukooke’s  Mise. 
Ess.  I,  p.  23.  Sein  Geschlecht  hiefs  ('jdpanut^  als  sie  bei  einem  Opfer 
von  dem  Könige  Ficvanlara,  dem  Sohne  Sus/mdman’s,  übergangen  wurden, 
kamen  sie  selbst  hinzu  und  setzten  sich  in  den  Zwischenräumen  des 
Opferplatzes.  Der  König  liefs  sie  vertreiben;  die  Ausgetriebenen  murr- 
ten und  sprachen:  die  Asiiamriya  mit  den  lihütavira  haben  einst  für  die 
Kaejapa  den  Somatrank  erkämpft  bei  dem  Opfer  des  Oanamegaja  ^ des 
Sohnes  ParixU's^  als  er  ein  Opfer  ohne  die  Kaejapa  unternommen  hatte; 
ihm  waren  diese  damals  die  heldeumüthigen  Helfer.  Wer  wird  unser 
Held  sein  und  diesen  Somatrank  erkämpfen?  Der  bin  ich,  sprach 
der  der  heiligen  Dinge  kundige  Sohn  Mrigü's^  aus  dem  Geschlcchto  der 
(jdpartta.  Er  sprach:  vertreibt  mau,  o König,  den,  der  das  rechte  Wifsen 
besitzt,  vom  Altäre?  Der  König  liefs  sich  dann  von  ihm  über  die  Liturgie 
belehren  und  schlofs  mit  den  Worten;  „wir  geben  dir  Tausen«!,  o Brah- 
mane,  und  bei  meinem  Opfer  sollen  die  (jjäparna  nicht  fehlen.“  Nach 
dem  Commentar  sind  Kühe  zu  verstehen,  die  auch  sonst  als  Belohnung 
für  die  Verrichtung  von  Opfern  Vorkommen.  Mrigii  ist  nach  S:\jana  seine 
Mutter.  A,  Weuek  erklärt  in  Ind.  Sind.  I,  S.  216  den  Namen  Jidma 
Alurgavja  so,  dafs  er  der  unreinen  Kaste  in  dh.  p.  X,  16  gehört 

habe  und  bringt  dieses  in  Verbindung  mit  den  Vorwürfen,  die  Vievumitra 
seinem  Geschlechte  macht.  Es  ist  jedoch  sehr  zu  bezweifeln,  dafs  eine 
80  hervorragende  Persönlichkeit  einer  niedern  Kaste  zugehört,  haben 
solle. 
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zur  Erde;  nach  einer  Sage  durclidrang  er  sie  und  sie  wurde 
durch  ihn  befruchtet  und  reich  an  Gewächsen.  Ihm  wird  4&her 
von  Räma  die  Erde  geschenkt  und  er  schenkte  sie  den  Brahma- 
nen*).  Die  Vertheilung  des  goldenen  Altars  vertritt  die  Beloh- 
nung der  Brahmanen  für  ihre  Leistungen  bei  dem  Opfer. 

Dieser  Kampf  gehört  nach  den  dabei  erwähnten  Oertlich- 
keiten  Mähishmati  und  Märükävaia  dem  westlichen  Indien.  Der 
zweite  ist  mit  der  Geschichte  der  Könige  von  Ajödhjä  in  Verbin- 
dung gesetzt  worden,  findet  aber  statt  zwischen  Vasishtha  und 
VicvämÜra  aus  dem  Geschlechte  der  Kucika.  Auch  hier  hat  die 

» I 

epische  Sage  ihre  Personen  und  ihre  Stellung  zu  einander  aus 
den  Erinnerungen  der  Vorzeit  entlehnt.  Sie  erscheinen  nämlich 
im  Rigvdda  als  Feinde*)  und  diese  feindliche  Stellung  der  zwei 
berühmten  Häupter  jener  alten  Geschlecthter  bildet  die  Grundlage 
der  epischen  Erzählung;  ein  Moment  derselben , die  vorüber- 
gehende Uneinigkeit  zwischen  den  Vasishtha  und  den  Königen 
von  Ajödhjä  ist  ebenfalls  der  alten  Ueberlieferung  entnommen, 
nach  welcher  der  König  Sudäs  eine  feindliche  Stellung  den  Brah- 
manen gegenüber  angenommen  und  einen  Sohn  des  Vasishtha, 
^akti^  hatte  verbrennen  lafsen,  weshalb  er  von  ihm  verflucht 
worden  sei^). 


1)  Kafjapu's  Schöpfung  wird  beschrieben,  M.  Bh.  I,  65,  v.  2619  fgd.  I,  p. 
92.  I,  66,  V.  2598.  I,  p.  94  heifst  es  von  ihm;  „Mariki''s  Sohn  war  Ka- 
ejapa;  von  ihm  wurde  die  Stera  und  Asura  erzeugt;  denn  er  ist  der  Ur- 
sprung der  Welt.“  Nach  der  Erzählung  XIII,  154,  v.  7232  fgd.  IV.  p. 
262  wird  die  Erde  geboren  als  Tochter  des  Ka^japa.  Nach  A.  Kuhn  in 
A.  Weber's  Ind.  Sind.  I,  S.  120  hätten  die  Fasishtiden  schliorslich  den 
Fifvämitra  und  die  Kucika  vom  Hofe  des  Sudäs  vertrieben,  welches  Ver- 
hältnifs  auch  in  der  epischen  Zeit  hervortritt,  weil  dieser  als  Feind  der 
Brahmanen  erscheint  und  ihre  Feindschaft  keine  vorübergehende  war. 

2)  8.  Roth,  Zur  G.  u.  L.  des  Weda,  8,  121.  Nach  den  in  den  dort  nnge- 
fiihrtcn  Hymnen  enthaltenen  Andeutungen  scheint  es,  als  ob  Fipvämiirn 
und  sein  Geschlecht,  die  Kupika,  bei  den  Tritsu  und  ihrem  Könige  Sudäs 
früher  die  Stellung  eingenommen  hatten,  welche  später  die  Vasishfka  er- 
hielten und  aus  welcher  sie  jene  verdrängt  hatten. 

3)  Nach  der  von  Roth  S.  123  beigebrachten,  in  der  Anukramaiii  zum  Rigv. 
VII,  2,  16  ans  dem  (!ädjäjannka  und  Tändaka  angeführten  Stelle  liefs 
Sndäs  ihn  verbrennen.  Nach  Manu  VIII,  110  wurde  er  von  Vasishtha 
verflucht;  es  ist  dort  die  Lesart  Vaijavana  in  Paigavana  zu  verbessern; 
sein  Orofsvater  hiofs  Pigavana,  sein  Vater  Divödäsa;  s.  Roth,  S.  116. 
Nach  KuUftka  Bhaffa  hatte  er  die  hundert  Sühne  des  Vasishpia  aufgegefsen. 
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Die  epische  Sage  stellt  den  Vicvdmitra  als  einen  mächtigen  721 
König  dar,  der  mit  einem  grofsen  Heere  die  Erde  durchzog.  Er 
kam  auf  diesem  Zuge  zu  der  Einsiedelei  des  Vasishthay  welcher 
die  Kämadhenu  besafs,  die  wunderbare  Kuh,  welche  alles  hervor- 
brachte, was  er  wünschte.  Vi9vämitra  wurde  von  ihm  ehrenvoll 
aufgenommen  und  mit  seinem  ganzen  Heere  von  ihm  bewirthet. 

Es  entstand  dann  bei  ihm  die  Lust,  dieses  Wunder  zu  besitzen, 
er  bot  Vasishtha  hundert  Tausend  Kühe  für  sie  an  und  behauptete, 
sie  gehöre  ihm  von  Rechtswegen,  weil  der  König  der  Besitzer 
der  Schätze  sei.  Vasishtha  verweigerte  es,  weil  sie  ihm  alles 
liefere,  was  er  für  seine  Opfer,  seinen  Lebensunterhalt  und  sein 
Wifsen  brauche^).  Vi9vämitra  entführte  dann  mit  Gewalt  die 
Kuh,  die  sich  gegen  Vasishtha  darüber  beklagte,  dafs  sie  von 
ihm  verlafsen  werde;  als  er  sagte,  er  sei  nicht  mächtig  genug, 
um  mit  dem  Könige  und  seinem  Heere  zu  kämpfen,  antwortete 
sie;  „nicht  den  Xatrija  wird  die  Macht  zugeschrieben,  mächtiger 
sind  die  Brahmanen,  die  Macht  der  Brahmanen,  o Brahmane,  ist 
göttlich  und  stärker  als  die  der  Xatrija^',  und  forderte  Vasishtha 
auf,  sie  zur  Vertilgung  des  Heeres  des  Vi9vämitra  anzustellen. 
Dieses  geschah  und  sie  erschuf  ihm  aus  den  verschiedenen  Theilen 
ihres  Körpers  nach  einander  Heere  von  Pahlava^  Caka,  Javanay 
Kambögay  Barbara  und  Mlckha^  Härita  und  Kirdta^  von  welchen 
Vi9vämitra's  Heer  vertilgt  ward^).  Als  seine  hundert  Söhne  diese  722 


Man.  dh.  c.  VII,  31  wir  der  mit  Vetyi,  Nahusha,  Sumukha  und  Nimi  als  Beispiele 
von  Königen  angeführt,  die  durch  ihre  schlechte  Aufführung  zu  Grunde 
gingen.  Der  Text  giebt  Sudäsö  Javanap  ~ jcaiva.  Der  Seboliast  erklärt  das 
letzte  durch  den  Sohn  des  Javana  und  bezieht  es  auf  Sumukha.  Da  die 
Erwähnung  eines  Javuua- Königs  mit  seinem  Namen  jedoch  sehr  unwahr- 
scheinlich ist,  wird  die  alte  Lesart  wohl  Sudäh  Paig avanag -baiva  ge- 
wesen sein. 

1)  Die  Geschichte  findet  sich  Räm.  I,  51,  13  fgd.  S.  62,  16  fgd.  0.  M.  Bh. 
I,  174,  6649  fgd.  I,  p.  241.  Die  Kuh  wird  (Sobald  oder  buntfarbig,  im 
Räm.  genannt,  im  M.  Bh.  Bandinij  die  Erfreuerin.  Sie  heilst  auch 
Kämaduh,  die  das  gewünschte  melkende.  Nach  dem  Räm.  63,  14,  S.  54, 
16.  G. 

2'^  Räm.  64,  18  fgd.  S.  65,  18  fgd.  G.  Härita,  welches  Betrüger  bedeutet, 
findet  sich,  so  viel  ichweifs,  sonst  nicht  als  Völkername;  bei  G.  steht 
statt  ihrer  die  Tukhära.  Im  M.  Bh.  kamen  noch  Kina  und  Hü^  hinzu 
und  mehrere  der  Nichtarischen  Indischen  Völker,  Putinda,  Qabara  u.  a 
Die  verschiedenen  Glieder  sind  nach  der  Lautähnlichkeit  der  Völkerna- 
men mit  ihren  Benennungen  gewählt,  wie  Javana^  mit  der  Jöm,  dom  uteru» 
Losscn’8  Ind.  Alterlhsk.  I.  2.  Aull.  46 
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Vernichtung  sahen , stürmten  sie  auf  Vasishtha  ein,  der  sie  durch 

sein  Schnauben  in  Asche  verwandelte’).  Vi^vamitra  erkannte 

dann  beschämt  die  Ueberlegenheit  der  Macht  der  Brahmanen^), 

übertrug  einem  seiner  Söline  sein  Reich  und  zog  nach  dem 

Himälaja,  um  durch  seine  Bufse  den  Gott  Civa  sich  geneigt  zu 

machen  und  von  ihm  die  göttlichen  Waffen  zu  erhalten.  Mit  diesen 

begabt,  kehrte  er  zur  Einsiedelei  des  Vasishtha  zurück,  die  er 

zerstörte  und  seine  Schüler  vertrieb;  er  griff  Vasishtha  mit  seinen 

göttlichen  Waffen  an,  dieser  verbrannte  sie  aber  alle  durch  das 

Ausstrecken  seines  Stabes.  Vi^vämitra  wandte  sich  dann  wieder 

der  Bufse  zu,  ging  mit  seiner  Frau  nach  der  südlichen  Gegend, 

wo  ihm  seine  vier  Söhne  geboren  wurden^),  und  büfste  dort  ein 

Tausend  Jahre.  Es  erschien  ihm  dann  Brahma  und  erklärte  ihm, 

dafs  er  durch  seine  Bufse  die  Würde  eines  rägarshi  erlangt  habe. 

Mit  diesem  Erfolge  nicht  zufrieden , begann  er  seine  Kasteiungen 

von  neuem.  In  dieser  Zeit  erschien  ihm  der  König  Tricatihu  von 

Ajödhjä,  der  von  seinem  puröhita  Vasishtha  verlangt  hatte,  durch 

ein  Opfer  lebendig  in  den  Himmel  erhoben  zu  werden,  und  als 

es  ihm  von  diesem  und  auch  von  seinen  Söhnen  verweigert  wurde, 

von  diesem  verflucht  worden  war,  ein  Kandäla  zu  werden  und 

bei  Vicvämitra  Hülfe  suchte^).  Dieser  unternahm  es,  ihn  in  der 

Gestalt  eines  Kar^dla  in  den  Himmel  durch  ein  Opfer  zu  erheben 

und  lud  zu  diesem  alle  Rishi  nebst  Vasishtha  und  seinen  Söhnen 

« 

ein.  Diese  wiesen  die  Einladung  zurück,  weil  die  Revarshi  kein 
Opfer  geniefsen  durften,  welches  ein  Xatrija  verrichtete  und 
dieses  dazu  für  einen  Kandäla  ^ weil  Brahmanen  nie  in  den  Himmel 
723  kommen  würden,  wenn  sie  die  Speise  eines  Kandäla  gegefsen^). 


1)  Durch  eiuen  hungkära^  das  Aussprcchon  der  Interjection  hum. 

2)  Nach  dem  M.  Bh.  175,  v.  6692,  sprach  ViQVÄmitra:  ,, Fluch  sei  über  die 
Macht  der  Xatrija,  die  Macht  der  Brahmanischen  Energie  ist  die  wahre 
Macht.“ 

3)  Räm.  67,  3.  S.  68,  5.  G,  Sie  heifsen:  Havishjanddy  Madhushjanda,  Dri- 
dhanetra  und  Maharalha  {Mahudara  G.).  Es  werden  ihm  anfserdem  noch 
viele  Söhne  zugeschricben;  s.  Vish^u  P.  p.  405,  n.  23.  Nach  dem  Bhag. 
P.  100.  Ebenso  im  Aitareja-  Biähnutrui  VII,  18.  S.  bei  Rotu.  S.  133; 
nach  andern  Angaben  noch  mehr.  Ein  Verzeichnifs  ihrer  Namen  findet 
sich  auch  M.  Bh.  XIII,  4.  v.  246  fgd,  IV,  p.  9. 

4)  I.  Beil.  I,  10. 

6)  Räm.  69,  13.  S.  steht  surarshajah:  „Götter  und  Devarshi,**  nach  vo.v 
ScaLBOEL’s  Uebersetzung;  es  kann  aber  so  gefafst,  nur  Götter  und  Rishi 
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Als  Vi9vämitra  diese  Schmähung  vernahm,  verwandelte  er  die 
Söhne  durch  die  Macht  seiner  Bufse  in  Asche  und  verfluchte  sie 
durch  sieben  Geschlechter  als  Todtengräber  und  Scharfrichter 
auf  der  Erde  herum  zu  wandeln;  den  Vasishtha  selbst,  als  ein 
unbarmherziger,  mordsüchtiger  Nishäda  verachtet  in  allen  Welten 
zu  leben.  Er  verrichtete  dann  die  Opfer  und  nöthigte  die  Götter, 
dem  König  Tricanku  eine  Stelle  im  Himmel  zuzugestehen*). 

Wegen  dieser  Störung  seiner  Kasteiungen  beschlofs  Vi9vämitra 
die  südliche  Gegend  zu  verlafsen,  wandte  sich  nach  Pushkara  im 
Westen  und  setzte  seine  Uebungen  mit  erneuerter  Kraft  fort.  Hier 
kam  ein  späterer  König  Adjödhja's,  zu  ihm?,  den  Sohn 

JUkika’Sf  funahc^pha,  mitführend,  den  er  von  jenem  gekauft  hatte, 
uin  ihn  als  üpferthier  dem  Indra  zu  opfern.  Seiner  nahm  sich 
Vi9vämitra  ai^  und  forderte  seine  eigenen  Söhne  auf,  sich  für  ihn 
hinzugeben;  als  sie  dieses  verweigerten,  verfluchte  er  sie  Tausend 

Jahre  auf  der  Erde  verachtet  wie  die  Vasishthiden  herumzuwan- 

♦ 

dein  und  gab  dem  ^unah9epha  einen  Spruch,  durch  welchen  er 
gerettet  und  ein  langes  Leben  von  den  Göttern  erlangte*). 

Bei  dieser  Sage  sind  wir  glücklicher  Weise  in  dem  Fall,  sie 
bis  auf  ihren  Ursprung  zurück  verfolgen  zu  können.  In  dem 
Aitarija-Brähmayj^a  lautet  die  Erzählung  im  Wesentlichen  wie  folgt. 
Harigkandray  der  Sohn  des  Vedhas  aus  dem  Geschlechte  diQ&lQcväkUy 
hatte  keinen  Sohn  und  wurde  von  dem  göttlichen  weisen  Närada 
angewiesen,  sich  an  den  Gott  Varuna  zu  wenden.  Dieser  ver- 
schaffte ihm  einen  Sohn,  Namens  BohitOy  jedoch  unter  der  Be- 
dingung, dass  er  ihm  geopfert  werden  soUe.  Während  seiner 
Kindheit  wufste  der  Sohn  sich  dieser  Verpflichtung  zu  entziehen; 
als  er  erwachsen  war,  sah  er  keinen  Ausweg,  als  sich  durch 
Flucht  zu  retten ; sein  Vater  wurde  deshalb  dadurch  bestraft,  dafs 
er  von  Wafsersucht  befallen  wurde.  Im  Walde  kam  der  Sohn  zu 
dem  dürftigen  Büfser  Aglgariay  einem  Angirasiden,  und  kaufte  ihm 


betreuten.  Die  Bengalische  Rcccnsion  hat,  61,  14.  G.\  „die  ersten  der 
Götter.“  Vasishtha  gehört  zu  den  Devarshi,  es  scheint  daher  die  andere 
Lesart  und  die  obige  Uebersotzung  vorzuziehen  zu  sein. 

1)  Als  mritapäy  die  die  Leichen  begraben,  die  Kleider  der  Verstorbenen 
sammeln  und  verkaufen,  die  Verbrecher  binrichtcn  u.  s.  w. 

2)  S.  I.  Beil.  I,  10. 

3)  S.  1.  Beil.  1,  15.  Die  Störung  der  Bufse  entstand  dadurch,  dafs  er  sich 
zum  Zorne  verleiten  licfs  und  dem  Vasishdiidon  (luchte. 
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seinen  Sohn  Cunahcepa  für  hundert  Kühe  ab.  Rohita  kelirte  mit 
diesem  zu  seinem  Vater  zurück,  damit  er  diesen  statt  seiner  dem 
Varuna  opfern  solle.  Kein  Priester  wollte  den  Qunaheepa  binden 
und  schlachten,  bis  Apgaria  dieses  übernahm.  In  dieser  Bedräng- 
nifs  wandte  sich  Cunahcepa  an  mehrere  Götter  mit  Gebeten  aus 
dem  Rigveda  und  zuletzt  an  den  Varuna^  der  sein  Gebet  erhörte. 
Dann  fielen  seine  Fefseln  ab  und  sein  Vater  wurde  von  seiner 
Krankheit  befreit.  Er  ward  dadurch  in  die  Reihe  der  Priester 
aufgenommen  und  erhielt  den  Beinamen  devavrata^  d.  h.  der  Gott- 
ergebene. Bei  diesem  Opfer  vertrat  Vievämitra  das  Amt  eines 
hotar^  Vasishtha  das  eines  brahman,  Gamadagni  das  eines  adhvarju 
und  Ajasja  das  eines  udgdlar.  Der  erste  nahm  Cunahcepa  an 
Sohnes  Statt  an  trotz  des  Widerspruchs  des  Vaters;  von  seinen 
hundert  Söhnen  stimmten  die  fünfzig  älteren  damit  überein;  die 
fünfzig  jüngeren,  Madhukhandas  an  der  Spitze',  widersprachen 
dagegen  und  wurden  deshalb  vom  Vater  verflucht.  Von  diesen 
stammen  ab  die  Andhra,  die  Pugdra,  die  Sahara,  die  Pulinda  und 
die  Muüba^). 

In  dem  ältesten  Denkmal  der  Indischen  Litteratur,  dem 
Rigveda,  wird  nur  gesagt,  dafs  der  an  Pfosten  Testgebundene 
^unahgepa  von  Varmgx  oder  nach  einer  andern  Stelle  von  Agni 
von  seinen  Felsein  befreit  worden  sei;  davon,  dafs  er  zum  Opfer 
bestimmt  worden  sei,  ist  gar  nicht  die  Rede*).  Es  erhellt  hier- 
aus, dafs  die  Verfafser  der  in  Rede  stehenden  Sage  diese  kurzen 
Anspielungen  benutzt  haben,  um  eine  ausführliche  Erzählung  zu 
dichten,  deren  Zweck  ist,  gegen  die  Greuel  der  Menschenopfer 
zu  eifern;  dies  geschieht  dadurch,  dafs  liohita  und  Cunahpepa  vom 
Opfertode  gerettet  wurden.  Wenn  man  sich  früher  nicht  hat  an 

1)  Auch  über  diese  Sage  hat  zuerst  R.  Roth  ein  helles  Licht  verbreitet  in 
A.  Wkbeb’s  Ind.  Sind.  I,  S.  467  fgd.  und  II,  8.  112  fgd.  Die  Erzählung 
findet  sich  in  dem  AU.  Br.  VII,  3,  1 fgd.  Da  diese  Sage  eine  beson- 
dere Bedeutung  für  die  Frage  hat,  ob  die  alten  Inder  Menschenopfer 
Euliefsen,  ist  sie  mehr  berücksichtigt  worden  als  irgend  eine  andere.  Sie 
ist  von  Wilson  übersetzt  worden  in  J,  of  the  R.  As.  S.  XIII,  p.  97  fgd.  und 
von  M.  Mülleb  in  /Hst.  of  Anc.  Sansc.  L.  p,  408  fgd.  Der  Text  ist 
herausgegeben  und  in  das  Lateinische  übersetzt  von  F.  Stbkiteb  in  De 
Sunahsepoy  fabula  indica  ex  codicibus  manuscripiis  edita.  Er  ist  zuletzt 
berausgegeben  und  in  das  Englische  übersetzt  von  M.  Hauo  in  seiner 
Ausgabe  jener  Schrift  I,  p.  176  fgd.  und  II,  p.  460  fgd. 

2)  Die  Stellen  sind  Rigveda  I,  34,  11  — 13  und  2,  7. 
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den  Gedanken  gewöhnen  können,  dafs  die  ulten  Inder  Menschen- 
opfer zuliefsen,  so  liat  A.  Weber  durch  die  vollständige  Zusam- 
menstellung und  Beleuchtung  aller  hierher  gehörigen  Stellen  es 
dargethan,  dafs  dieses  wirklich  der  Fall  war*). 

Nach  der  Erzählung  im  Rdmdjatjia  büfste  Vi^vämitra  Tausend  724 
Jahre  in  P^shkara,  wurde  aber  von  der  Apsarase  Mcnakä  ver- 
führt und  zog  dann  nach  Norden  nach  dem  Flusse  Kauciki,  wo  er 
mehrere  Tausende  von  Jahren  wieder  büfste,  bis  Brahmä  mit  den 
Göttern  ihm  erschien  und  ihm  die  Würde  eines  Maharshi  zuge- 
stand. Hiemit  nicht  zufrieden,  steigerte  er  noch  so  sehr  seine 
Kasteiungen,  dafs  Indra  mit  den  Göttern  fürchtete,  er  könne  von 
ihm  aus  seiner  Stelle  verdrängt  werden;  er  schickte  ihm  daher 
die  Apsarasa  Ramhhä  zu;  Vi9vämitra  durchschaute  ihre  Absicht 
und  fluchte  ihr;  er  verlor  dadurch  wieder  die  Frucht  seiner  An- 
strengungen; er  wandte  sich  endlich  nach  der  östlichen  Gegend, 
wo  er  wieder  Tausend  Jahre  büfste  und  die  Götter  nöthigte  von 
Brahmä  ihm  die  Würde  eines  Rrahmarshi  zu  erwerben.  Nach  dem 
Mahäbhärata  erreichte  er  aber  seine  Vollendung  an  der  Kau9ikl 
und  zog  nicht  in  der  Welt  herum;  in  diesem  fehlt  die  Geschichte 
des  Tricanku's  und  des  Cunahcepha's,  es  hat  dagegen  die  des 
Kalmdshapada , die  zu  seinem  Streite  mit  dem  Vasishtha  ebenfalls 
gehört,  in  welcher  aber  nicht  er  selbst,  sondern  sein  Sohn  Caklri 
auftritt^).  Dieser  fluchte  dem  Könige,  der  ihn  mit  einer  Peitsche 
schlug,  weil  er  ihm  nicht  aus  dem  Wege  gehen  wollte,  sein 
Bewufstsein  zu  verlieren  und  ein  Menschenfrefser  zu  werden; 
Vi9vämitra  beauftragte  aus  Feindschaft  einen  RAxasa^  sich  des 
Königs  zu  bemächtigen,  der  dadurch  seine  Besinnung  verlor  und 
ihn  und  seine  Brüder  auffrafs.  Vasishtha  beschlofs,  als  er  es 
erfahren  hatte,  sich  selbst  zu  tödten,  gab  aber  diesen  Entschlufs 
auf,  als  die  Frau  seines  Sohnes  Adricjanti  ihm  erschien  und  ver- 
kündigte, dafs  sein  Geschlecht  durch  sie  fortgesetzt  werden 
würde.  Er  befreite  den  König,  dem  er  im  Walde  begegnete. 


1)  Nämlich  in  dieser  Abhandlnn^  über  Menschenopfer  bei  den  Indern  der 
Vedischen  Zeit  in  Z.  d.  d.  M.  G.  XVIU,  S.  262  fgd. 

2)  Nach  M.  Bh.  I,.175,  v.  6692  fgd.  I,  p.  243  legte  er  gleich  nach  seiner 
Ueberwindung  das  Reich  nieder  und  gewann  durch  Bufse  die  Würde  eines 
Brahmanen,  und  „trank  Stmia  mit  Indra.“  Dafselbe  wird  auch  III,  110, 
V.  9988  fgd.  I,  p.  565  gesagt.  S.  I.  Beil.  I,  18.  Die  Form  ('^akti  findet 
sich  neben  (Caklri  in  einigen  Handschriften  des  M.  Bh. 
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von  seinem  Fluche;  dieser  erhielt  dann  sein  ßewurstsein  wieder 
und  gelobte,  die  Brahmanen  nie  mehr  zu  verachten.  Vasishtha 
führte  ihn  als  sein  puröhita  nach  Ajödhjü  zurück  und  behielt  diese 
Würde  von  der  Zeit  an  bei  den  Ixv&ku. 

Die  Sago  von  dem  Kampfe  des  Vasishtha  und  des  V'^i9vämitra 
725  enthält  zwei  verschiedene  Momente.  Das  eine  ist  der  Kampf 
zwischen  den  Priestern  und  den  Kriegern  um  die  höAste  Würde, 
das  zweite  eine  vorübergehende  Entzweiung  der  Ixväku  mit  ihrem 
puröhita.  Vasishtha  gilt  als  das  Muster  eines  solchen  und  die 
Geschichte  von  Kalmäshapäda  wird  ausdrücklich  erzählt,  um  durch 
sein  Beispiel  zu  zeigen,  dafs  dielxväku,  nachdem  sie  ihn  erhal- 
ten hatten,  siegreich  wurden  und  stets  der  Verpflichtung  des 
Opferns  genügten ; er  lebt  als  solcher  fort  und  vertritt  sein  ganzes 
Geschlecht*).  Wir  dürfen  aus  der  Sage  folgern,  dafs  seine  Nach- 
folger bei  den  Ixväku  die  Würde  des  puröhita  erhalten  hatten, 
obwohl  weder  er  selbst,  noch  sein  Sohn  Qaktri  ihnen  angehört. 
Tricanku  ist  der  erste,  der  sich  von  ihnen  abwendetc  und  bei 
V’^i^vämitra  Hülfe  suchte;  sein  Nachfolger  Ambarisha  erhielt  Unter- 
stützung sowohl  von  ihm  als  von  dem  Rikika,  einem  der  Bhrigu; 
eine  Verbindung  dieses  Geschlechts  mit  den  Kueika  tritt  auch  in 
der  Sage  von  Paracu-Räma  hervor.  Die  Feindschaft  zwischen 
den  Ixväku  und  den  Vasishthiden  dauerte  bis  auf  den  Kalmäsha- 
päda.  Vi9vämitra  wird  hier  geschildert,  als  einer,  der  absichtlich 
die  Entzweiung  beförderte,  Vasishtha  als  der  verzeihende,  der, 
obwohl  er  die  Macht  hatte,  den  Vi9vdraitra  zu  vernichten,  seinen 
Zorn  bezwangt). 

Ihr  Kampf  mit  seinen  Motiven  und  seiner  Maschinerie  gehört 


1)  M.  Bh.  I,  174,  V.  6642  fgd.  I,  p.  241.  E.s  heifst  v.  6644:  „denn  er  ver- 
richtete die  Opfer  für  alle  diese  trefflicLsten  der  Könige.“  Er  kömmt 
als  solcher  auch  in  der  Geschichte  RAma’s  vor. 

2)  M.  Bh.  I,  176,  V.  6710  heifst  es  nach  dem  Fluche  des  ^'aktri:  „darauf 

entstand  Feindschaft  zwischen  dem  Vasishtha  und  dem  Vi^vÄmitra  wegen 
des  Opfems ; diese  nahm  Vi^vfimitra  wahr.“  Er  schlich  sich  in  ihre  Nähe 
und  verbarg  sich.  Als  Kalmäshapäda  den  versöhnen  wollte,  be- 

auftragte er  den  Rd.ra.v«,  sich  des  Königs  zu  bemächtigen.  Von  Vasishtha 
wird  gesagt , 174,  v.  6639 — 40:  „der  edelgesinnte,  welcher  nicht  die  Au- 
fika  vertilgte  und  seinen  heftigen  Zorn  wegen  der  Beleidigung  des  Vi<jvÄ- 
mitra  bezwang,  der,  von  Gram  über  den  Verlust  seiner  Söhne  erfüllt, 
obwohl  defsen  mächtig,  doch  wie  ein  unmächtiger  nicht  das  schreckliche 
Werk,  die  Vernichtung  Vi^vfimitra’s,  ausführte.“ 
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der  Form  des  ausgebildeten  Epos  an.  Dahin  gehört  die  Wun- 
derkuh, die  alles  erwünschte  erschafft;  an  einem  wirklichen 
Kampfe  mit  Waffen  und  einer  Betheiligung  der  fremden  Völker, 
der  entarteten  Krieger  und  der  Urbewohner  bei  demselben  zu 
denken,  sind  wir  nicht  berechtigt,  da  diese  nur  Schöpfungen  der 
Dichtung  sind.  Auch  wird  der  eigentliche  Sieg  von  Vasishtlia 
nicht  durch  Waffen  gewonnen,  sondern  durch  seinen  Stab.  Die  72(3 
Sage  stellt  die  vollendete  Ueberlegenheit  der  Brahmanen  dar, 
w'eil  Vi^vämitra  genöthigt  wird,  die  Unzulänglichkeit  der  Macht 
der  Krieger  anzuerkennen  und  seine  [Brahmanenwürde  nur  nach 
der  Weise  der  Brahmanen  erreichte. 

Von  Vi9vämitra  werden  viele  der  priesterlichen  Geschlechter 
abgeleitet,  welche  den  gemeinschaftlichen  Namen  Kaueika  führen 
und  zu  denen  viele  in  der Ueberlieferung berühmte .ß/s/«  gehören^). 

Da  es  auch  Könige  aus  diesem  Geschlechte  gab,  haben  wir  hier 
ein  Beispiel  davon,  dafs  eines  der  alten  Vedischen  Geschlechter 
sich  getheilt  und  in  späterer  Zeit  den  zwei  höchten  Kasten  ange- 
hörte. Dafs  von  ViQvämitra’s  Söhnen  auch  Urbewohner  abstam- 
men sollten,  wie  es  in  der  Sage  dargestellt  wird,  scheint  unmög- 
lich und  es  möchte  der  Sinn  w'ohl  der  sein,  dafs  einige  seiner 
Söhne  und  ihre  Nachkommen  bei  diesen  Völkern  die  priesterliche 
Würde  annahraen  und  daher  als  verfluchte  dargestellt  werden^ 

Unter  den  ältesten  Königen  tritt  besonders  hervor,  als 

Stammvater  von  Völkern.  Durch  einen  Fluch  des  Vganas  (des 
Planeten  Venus)  war  er  bestimmt,  frühe  alt  zu  werden,  konnte 
aber  sein  Alter  auf  einen  seiner  Söhne  übertragen,  wenn  dieser 
einwilligte;  nur  der  jüngste,  Piiru,  verstand  sich  dazu;  die  übri- 
gen, die  es  verweigert  hatten,  wurden  nach  den  äufsersten 
Gränzen  der  Erde  verbannt.  Von  seinem  vierten  Sohne  Anu  oder 
Anava  werden  die  Geschlechter  der  Mlekha  abgeleitet  und  nach 
dem  Norden  verlegt'^).  Anu  bedeutet  eigentlich  Mensch,  im  Veda 
wird  die  Bedeutung  jedoch  beschränkt  auf  ferne,  dem  Arischen 
fremde  Völker  und  das  Wort  bedeutet  nur  scheinbar  einen  beson- 
dern  Volksstamm.  Die  als  solche  aufgeführten  Völker  wohnten 
jedoch  theils  im  Osten,  theils  im  Westen.  Von  den  ersten  ist 


1)  S.  Vishyjiu  P.  405,  n,  23. 

2)  S.  I.  Beil.  III,  4.  Ueber  die  Bedeutung  des  Wortes  Anu  s.  0.  Bokthunqk’s 
und  Koth’s  Sanskrit -Wörterbuch  u.  d.  W. 
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schon  gezeigt  worden,  dafs  sie  jenen  Namen  nicht  mit  Recht 
erhalten  haben  und  richtiger  als  Dasju  würden  bezeichnet  werden  *). 
Die  zweite  Reihe  von  Namen  enthält  lauter  Völker,  welche  dem 
Lande  der  fünf  Flüfse  gehörten.  Von  Anu’s  siebentem  Nachfol- 
ger, Ucinara“^),  war  Cibi  der  Sohn,  nach  defsen  Namen  ein  Volk 
am  Indus  benannt  worden  ist,  nach  denen  dreier  seiner  Söhne, 
die  Suvirtty  Madra  und  Kekaja,  Auf  diese  pafst  weder  die  Be- 
nennung Mldkhüy  weil  Ar  ja  und  MIekha  sich  ausschliefscnde 
Begriflfe  und  sie  sicher  Arischen  Ursprungs  sind,  noch  die  von 
727  Dasju  y da  sie  nie  als  solche  bezeichnet  werden.  Die  Kekaja 
erscheinen  sowohl  im  Rämäjana,  als  im  Mahäbhärata  als  reines 
Xatrija-Volk,  und  Cibi,  der  Sohn  des  Ucinara,  wird  unter  den 
Verfafsern  von  Hymnen  des  Rigveda  genannt  und  der  Vater  im 
Mahäbhärata  unter  den  berühmten  Opferern  der  alten  Zeit^). 
Der  Grund,  warum  diese  Völker  jenen  verächtlichen  Namen  er- 
halten haben,  kann  daher  nur  aus  der  Verachtung  erklärt  wer- 
den, welche  die  Bewohner  des  Pankanada  in  der  Vorstellung  der 
Inder  des  mittleren  Landes  in  der  späteren  Zeit  erhalten  hatten. 

Von  seinen  zwei  Söhnen  Jadu  und  Druhju  stammen  zwei  der 
gröfsten  Völker  des  alten  Indiens,  die  Jddava  und  die  Bhöga^  ab. 
Ueber  das  zweite  werde  ich  in  der  Vorgeschichte  der  Pändava 
das*  nöthige  sagen ; so  wie  über  die  spätere  Geschichte  des  ersten. 
In  der  älteren  Geschichte  treten  besonders  zwei  ihrer  vielen 
Stämme  hervor:  die  Ilaihaja  und  die  Tälagangha.  Diese  hatten 
eine  weite  Verbreitung;  sie  überwanden  den  Vorgänger  des  Königs 
Sagara  von  Ajödhjä  und  verjagten  ihn  aus  seinem  Reiche;  Sagara 
vertrieb  sie  und  stellte  das  Reich  wieder  her'*).  Das  erste  Volk 
finden  wir  noch  nach  dieser  Zeit  erhalten;  ihr  König  VUahavjüy 
der  in  Vatsa  an  der  Gömati  herrschte,  und  seine  Nachfolger 
rangen  mit  dem  Könige  von  Kdci  um  die  oberste  Herrschaft  in 


1)  S.  S.  669. 

2)  Vishiyu.  P.  p.  444. 

3)  Colbbbooke's  Mise.  Ess.  I,  25.  Ucinara  vfor  auch  Name  einer  Gegend, 
8.  oben  S.  689.  M.  Bh.  III,  130,  v.  10557  fgd.  I,  p.  636,  wo  auch  sein 
itxhäsa  erzählt  wird.  Die  Ufinara  wohnten  nach  oben  S.  672.  N.  4,  später 
auch  im  innem  Indien.  Die  (jihi  werden  von  den  Griechen  Siwoi  genannt  und 
wohnten  nach  II,  S.  168  im  südlichen  Buah  des  Indus  und  des  Akesines. 

4)  8.  I.  Beil.  I,  13. 
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diesem  östlichen  Lande*).  Die  Haihaja  besafsen  auch  in  der  süd- 
westlichen Gegend  in  Mähishmati  an  der  Narmadä  ein  Reich, 
hier  regierte  der  König  Arguna,  defsen  Geschichte  wir  schon 
kennen.  Von  seinen  Söhnen  heifst  einer  Cürascna,  dem  die 
Gründung  des  Reiches  von  Maihnra  zugeschrieben  werden  darf. 

Von  einem  andern  Sohne  des  Jadu , ' K^rdsh tri , wird  das  Geschlecht 
der  Könige  von  Vidarbha  abgeleitet. 

Von  Püm,  welches  als  Appellativ  Mensch,  Leute  bedeutet 
und  mit  pünisha,  Mann,  verwandt  ist,  stammte  das  Geschlecht 
der  Paurava,  an  welchem  das  Verzeichnifs  der  Könige  des  Mond- 
geschlechts fortgeführt  wird,  weil  er  der  Nachfolger  in  der  Herr- 
schaft über  das  innere  Indien  war*'  Könige  dieses  Namens  er- 
scheinen in  dieser  Gegend,  wo  einer  von  ihnen,  Ugräjudha,  das 
Geschlecht  der  Nipa  vertilgte;  andere  werden  im  Westen  in  der 
Nähe  KaQmira's  genannt,  wo  noch  in  der  historischen  Zeit  ihre  728 
Herrschaft  fortdauerte  und  zwei  Könige  des  Namens  I^rus  bei 
dom  Feldzuge  Alexanders  des  Grofsen  erwähnt  werden.  Auch  in 
der  südwestlichen  Gegend  in  der  Nähe  Suräshtras  kömmt  ein 
König  der  Paurava  vor^). 

Von  einem  Nachfolger  des  Püru,  Prdkinvai,  wird  berichtet, 
dafs  er  den  Osten  erobert  habe^),  welches  wohl  nur  bedeuten 
kann,  dafs  zu  seiner  Zeit  die  Macht  der  Päurava  weiter  nach 
Osten  fortgeschritten  sei,  da  Dushjanta,  der  letzte  Päurava-König 
in  der  Nachfolge  der  grofsen  Dynastien,  und  Bharata,  der  Stifter 
einer  neuen,  an  der  Jamunä  herrschten*)  und  der  König  Ugrä- 
judha einer  späteren  Zeit  angehört.  Purn  selbst  wird  im  RigvMa 
genannt  als  kämpfend  mit  dem  Könige  Sudäs  der  Triisu,  sein 
Name  erscheint  aber  als  der  eines  Stammes  in  Gemeinschaft  mit  den 
vier  andern , welche  als  seine  Brüder  in  den  genealogischen  Ver- 
zeichnifsen  gelten,  in  der  Gegend  um  d\e  Jrävaii^)»  Von  Turvasa 


1)  8.  unten  8.  699. 

2)  8.  8.  601.  M.  Bh.  II,  26,  v.  1024  fgd,  I,  p.  345.  Der  König  im  Westen 
hiefs  F’igvagapva.  Die  Hauptstadt  des  zweiten  war  Tripttra.  II,  30,  v. 
1164.  p.  350.  8.  sonst  II,  8.  140. 

3)  I.  Beil.  III,  7. 

4)  I.  Beil,  m,  16. 

6)  8.  Rigv.  63,  8 und  I.  Beil.  III,  4.  Der  Name  Turvasa  wird  im  Rigv. 
Turvofa  geschrieben.  Auch  Päura  kömmt  als  Name  vor  im  Rigv.  VIII,  1, 
3.  12  nach  Roth,  8.  133.  Als  Name  eines  Volkes  kommt  Päurava  vor, 
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leitet  die  epische  Ueberlieferung  die  Javam  ab  und  machte  daher 
den  Jajati  auch  zu  ihrem  Stammvater,  sie  weist  dadurch  auf  eine 
alte  Verbindung  der  Arischen  Stämme  des  Pdnkanada  mit  den 
Völkern  des  Nordens  hin.  Die  Nachkömmlinge  des  Turvasa 
unterscheiden  sich  darin  von  denen  der  übrigen  Söhne  des  Jajati, 
dafs  sie  nicht  in  Indien  ihre  Sitze  erhielten,  sondern  in  den 
Ländern  der  Barbaren.  Die  Verwandtschaft  dieses  Namens  mit 
dem  der  Turushka,  wie  die  Indoskythischen  Könige  in  der  Ge- 
schichte KaQmira’s  genannt  werden,  führt  darauf  hin,  dafs  diese 
Benennung  aus  Turvaska  entstanden  sei;  jenes  Wort  ist  die 
Sanskritische  Form  der  Zendischen  Benennung  der  Völker  des 
Nordlandes  Tura,  aus  welchem  Tiirdn  entstanden  ist^).  Wenn 
720  diese  Vergleichung  richtig  ist,  würde  man  annohmen  müfsen, 
dafs  auch  ein  Turanisches  Volk  in  jener  alten  Zeit  sich  unter  den 
Arischen  Stämmen  des  Pankanada  gefunden  hätte  und  dafs  diese 
die  gemeinschaftliche  Benennung  defselben  aus  ihren  Ursitzen 
mitgebracht  hatten.  Für  eine  ältere  Einwanderung  eines  solchen 
V’^olkes  spricht  auch  das  Vorkommen  des  Namens  CäkaJa  in  dieser 
Gegend'^).  Als  einen  alten,  gemeinschaftlichen  Namen  glaube  ich 
auch  den  der  Javana  betrachten  zu  dürfen.  Dieser  bezeichnet 
bei  den  Indern  die  entferntesten  Völker  des  Westens  und  wechselt 
die  ihnen  mit  den  Iraniern  gemeinschaftliche,  bestimmte  Bedeu- 
tung in  verschiedenen  Perioden  nach  ihrer  Bekanntschaft  und 
ihrem  Verkehre  mit  dem  Westen.  Seine  älteste  Bedeutung  ist 
wahrscheinlich  Arabisch  und  Phöni zisch,  weil  der  aus  Ara- 
bien kommende  Weihrauch  jävana  genannt  wird  '’).  Die  zunächst 


M,  Jih.  VI,  56,  V.  2415.  II,  p.  415  mit  Kcdiy  Küci  und  Kdriisha  zusam- 
men, also  als  östliches. 

1)  Ich  habe  oben  S.  9 Note  6 von  den  Namen  Turvaca,  lurushka  und  Turan 
gehandelt.  Es  ist  hier  noch  nachzutr.agen,  dals  in  ('ut.  Br.  1,6,  3,  9 
Turushka  als  Name  des  Pferdes  vorkommt  und  da  diese  aus  den  nord- 
westlichen Ländern  kamen,  hat  der  Name  eine  allgemeinere  Bedeutimg, 
wie  Javana. 

2)  S.  oben  S.  652. 

3)  S.  286  nach  Amara  Kosha^  der  auch  Turushka  als  einen  seiner  Namen  au- 
führt,  welches  in  diesem  Falle  auch  in  Verbindung  mit  Javana  gesetzt 
und  mithin  auf  den  Westen  bezogen  wird.  Dieselbe  Bedeutung  hat  es 
auch  in  javaneshfüt  „von  den  Javana  geliebt,“  d.  h.  Zinn,  S.  Bema- 
Sandra,  IV,  107. 
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folgende  ist  in  javandni^)  enthalten,  welches  die  Schrift  der  Javana 
bedeutet  und  auf  die  Arianische  Schrift  bezogen  werden  darf, 
welche  eine  den  Indern  bekannte  und  vor  A9oka^s  Zeit  in  Gan- 
dhära,  im  Westen  des  Indus,  im  Gebrauche  gewesen  sein  mufs, 
weil  er  eine  seiner  Inschriften  in  dieser  Schrift  hat  einhauen  lafsen. 
Auf  die  Griechen  geht  das  Wort  sicher  in  seinen  Inschriften  und 
den  Buddhistischen  Nachrichten,  von  denen  später  zu  handeln  ist, 
so  wie  bei  dem  Astronomen  Vardha-Mihira  und  seinen  Nachfol- 
gern, so  wie  später  auf  die  Muhammedanischen  Araber  in  der  Zeit 
ihres  Handels  mit  Indien ^).  In  Darius  Inschriften  wird  Jauna 
gebraucht  für  die  Joner  und  die  Inselgriechen.  Bei  den  Hebräern 
bedeutet  Javan,  wie  bei  den  alten  Aegyptiern  Jurian,  die  Grie- 
chen ^). 

Da  gegen  meine  Ansicht  von  den  verschiedenen  Anwendun- 
gen des  Namens  Javana  von  mehreren  Seiten  Ein  würfe  erhoben 
worden  sind,  halte  ich  es  für  nöthig,  meine  Ansicht  durch  neue 
Gründe  zu  verstärken.  Bei  Javandni  Upi,  welciies  sowohl  von 
Kdijdjana  als  Patangali  durch  Schrift  der  Javana  erklärt  wird, 
dachte  A.  Weber  zuerst  an  eine  Semitische  oder  die  Griechische 
Schrift;  später  entschied  er  sich  für  die  letztere.  Max  Müller 
hält  sie  für  eine  Varietät  der  Semitischen  Schrift,  womit  ich  ein- 
verstanden bin,  wenn  darunter  die  Arianische  verstanden  wird. 
GoldstüCKEU  meint,  es  sei  die  Altpersische  Keilschrift.  Wester-  ^ 
GAARD  theilt  die  letzte  Ansicht  von  Weber  und  behauptet  aufser- 
dem,  dafs  das  Sanskritwort  für  Inschrift  Hpi  ein  fremdes  und 
zwar  das  Altpersische  Wort  dipi  sei;  er  stützt  sich  besonders 
darauf,  dafs  die  Sanskritwurzel  Up  beschmieren  bedeutet  und  das 
eigentliche  Wort  für  schreiben  im  Sanskrit  Ukh  lautet^).  Um 


1)  Päiiini,  IV,  1,  49.  S.  Zur  Geschichte  der  GriechUchen  und  Indoskythisrhen 
Könige,  S.  165.  Pänini  wird  iu  die  Zeit  kurz  vor  Kandragupta.  gesetzt 
und  war  in  ('alätxtra  am  Indus  geboren.  Dio  im  Texte  erwähnte  In- 
schrift A<j6ka’s  findet  sich  ira  Kapur-di-Giri,  im  W.  des  Indus. 

2)  8.  Z.  f.  d.  K.  d.  M.  IV,  317.  Daca~  Kumara- Karita^  III,  p.  111. 

3)  Chahpollion,  Gram.  Egypt.  I,  p.  151.  Bei  Aischylos,  Persae^  176.  1019. 
nnd  Aristophanes , Acharn.,  104  kommen  dio  Formen  ’/aoVot  und  Jaovav 
für  Griechisch  vor;  zu  der  letzten  Stelle  bemerkt  der  Scholiast,  dafs  die 
Barbaren  alle  Griechen  *Icioveg  nennen. 

4)  A.  Webeb  iu  Ind.  Stud.  I,  S.  144,  wo  er  noch  schwankte;  dann  ebend. 
IV,  8.  89  und  V,  8.  2 und  6.  Siche  aufserdem  seinen  Aufsatz  über  den 
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vorläufig  hierbei  stehen  zu  bleiben,  bemerke  ich,  dafs  der  Ueber- 
gang  eines  fremdsprachigen  d in  ein  Sanskritisches  / durchaus 
nicht  nachweisbar  ist  und  dieser  Uebergang  überhaupt  so  selten 
vorkommt,  dafs  er  von  einigen  Sprachforschern  ganz  geläugnet 
wird  *).  Wir  müfsen  daher  die  Wörter  dipi  und  Upi  etymologisch 
trennen.  Die  Sanskritische  Benennung  für  Inschrift  läfst  sich  so 
auffafsen,  dafs  man  ursprünglich  die  eingegrabenen  Buchstaben 
mit  einer  Farbe  bestrich,  um  sie  deutlicher  zu  machen. 

Meine  Gründe  für  die  verschiedenen  Bedeutungen  des  Namens 
Javana  sind  diese:  für  Arabisch  spricht  aufser  Jävana  für  Weih- 
rauch der  Umstand,  dafs  grade  im  glücklichen  Arabien  nach 
Ezekiel  (XXVIII,  13)  das  Volk  der  Javan  wohnte.  Javanaprija 
für  Zinn  läfst  sich  füglicher  auf  die  Phönizier  als  auf  die  Grie- 
chen beziehen,  weil  die  erstem  einen  gröfseren  Werth  auf  dieses 
Metall  legten  als  die  letztem;  dafs  die  Phönizier  es  aus  Indien 
holten,  erhellt  daraus,  dafs  die  Griechen  den  Indischen  Namen 
dieses  Metalls  Kastira  durch  sie  kennen  lernten.  Die  Javana- 
Schrift  müfsen  wir  uns  als  eine  solche  denken,  die  dem  Päipni 
bekannt  sein  konnte  und  die  in  dem  angränzenden  Kabulistan  so 
sehr  im  gewöhnlichen  Gebrauche  war,  dafs  die  Inder  sich  dafür 
eine  besondere  Benennung  bildeten.  Die  Heimat  [der  Keilschrift  . 
ist  das  Gebiet  des  Euphrats  und  des  Tigris  und  das  westliche 
Irän;  von  ihr  wird  schwerlich  je  den  Indern  eine  Kunde  zuge- 
kommen sein.  Die  Griechische  Schrift  haben  sie  erst  nach  der 
Zeit  des  Griechisch-Baktrischen  Königs  Demetrios  kennen  gelernt, 
welcher  nach  205  v.  Chr.  G.  unter  diesen  Königen  zuerst  Indische 
Gebiete  sich  unterwarft) ; damals  war  nach  meiner  Ansicht  Pämni 
längst  gestorben.  Es  bleibt  also  nur  die  Arianische  Schrift  übrig. 
Diese  mufs  mehrere  Menschenalter  vor  Acoka  in  Kabulistan  einge- 


Namen  Javana  in  A.  Kdhn’s  Z.  f,  vergl.  Sprachf.  V,  8.  221  fgd.  M.  Mci.leb’8 
H.  of  Anc.  S.  Lit.  p.  621;  Qoldstücker  , Pänini  etc.  p.  16  und  Webteb- 
qaabd:  üeber  d.  ältesten  Zeitraum  d.  Ind.  Geschichte^  8.  33.  Sib  Henbt 
Rawlinson  (7.  of  the  R.  As.  S.  X,  p.  168)  erklUrt  dipi  aus  dem  8anskrit 
Kp  und  8pieoel  (Glossar  u.  d.  W.)  hält  diese  Erklärung  für  wahrschein- 
lich, während  Benfbt  (Glossar  u.  d.  W.)  und  Opfert  (J.  As.  IV,  XVIII, 
8.  321)  die  8anskritwurzel  dtp,  brennen,  leuchten,  Vorschlägen;  diese 
Erklärung  scheint  mir  sehr  bedenklich. 

1)  8.  A.  Kuhn  in  Z.  f.  vergl.  Sprachf.  XIII,  8.  79. 

2)  8.  n,  8.  300  fgd. 
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führt  worden  sein,  weil  längere  Zeit  dazu  gehörte,  ehe  dieses  Semi- 
tische Alphabet  durch  Ilinzufügung  der  Indischen  Vokalbezeichnung 
und  der  Zeichen  für  die  cerebralen  Consonanten  der  dortigen 
Volkssprache  angepafst  wurde  ^).  In  einigen  der  spätesten  Zu- 
sätze zu  dem  Mahäbhärata,  welches  nach  einer  frühem  Bemer- 
kung seine  jetzige  Gestalt  im  Ganzen  und  Grofsen  nach  Acokas 
Zeit  erhalten  hat,  ist  der  Name  Javana  gewifs  auf  die  Griechen 
zu  beziehen^).  Ich  bemerke  schliefslich,  dafs  A.  Pictet  eine 
annehmbare  Erklärung  dieses  Wortes  vorgeschlagen  hat,  nämlich 
von  der  Sanskritwurzel  ju  mit  der  Vedischen  Bedeutung  abweh- 
ren;  die  Jünglinge  würden  hiernach  die  Vertheidiger  ihrer  Familien 
und  ihres  Vaterlandes  heifsen*). 

Bei  den  Griechen  selbst  ist  dieser  Name  Nachhomerisch  und  730 
wahrscheinlich  erst  nach  der  Einwanderung  der  Griechischen 
Stämme  nach  den  Inseln  und  Kleinasien  aus  der  allgemeinen  Be- 
nennung der  älteren  Bewohner  des  Landes  für  diejenigen  unter 
ihnen  in  Gebraueh  gekommen,  die  nicht  einen  älteren  gemein- 
schaftlichen Namen  raitbrachten,  wie  die  Aioler  und  Dorer,  son- 
dern aus  vielen  Völkern  mit  verschiedenen  Namen  vereint  wur- 
den'*).  Die  Bedeutung  des’Wortes  ist  jung  und  in  diesem  Namen 
in  seiner  ächten,  ältesten  Form  erhalten,  die  schon  im  Sanskrit, 


1)  Dieses  Alphabet  ist  am  vollständigsten  zusammengestellt  in:  The  Bactrian 
Alphabet.  By  Edward  Thomas  in  Xumismatic  Chron.  N.  S.  V. 

2)  S,  oben  S.  590.  Es  kommen  besonders  zwei  Stellen  des  M.  Bh.  hier  in 
Betracht,  l',  139,  v.  6634 — 38.  I,  202.  wo  die  Namen  Sumitra  und  Daitä- 
mitra  auf  den  Demetrios  zu  beziehen  sind;  ich  werde  später  auf  diese 
Stelle  zuriiekkommen.  Dann  Ylll,  46,  v.  2107.  III,  p.  74,  wo  es  heisst: 
„Allwissend  sind  die  Javapa  u.  vorzüglich  Helden**. 

3)  Origines  Indo-Europ.  I,  p.  66. 

4)  Diese  Vermuthung  ist,  so  viel  ich  weifs,  zuerst  von  A.  W.  von  Schlsoel 
aufgestellt,  in  seinem  Häm.  I,  II,  p.  169.  Der  Vers  II.  XIII,  685.:  ,,’'£vö‘a 
BokoxoI  xal  ’ldoves  flxsjAQivfff“,  in  welchem  allein  der  Name  bei  Homer 
vorkommt,  ist,  wie  er  bemerkt,  später  eingeschoben.  Es  läfst  sich  zur 
Begi'ündung  dieser  Behauptung  noch  anführen,  dafs  die  Ionier  nur  einen 
sehr  kleinen  Theil  der  aus  Attika  auswandernden  Griechischen  Stämme 
nach  Herodot,  I,  146.  Pausan.  VH,  2,  3.  4.  bildeten  und  dafs  Ion  nicht 
unmittelbar  von  Hellen,  wie  Doros  und  Aiolos  abgeleitet  werden,  son- 
dern von  seinem  Sohne  Xuthos;  und  dafs  Uber  seine  Abstammung,  so  wie 
über  die  seines  Bruders  Achaios  verschiedene  Angaben  Vorkommen;  s. 
George  Grote’s,  The  Hislory  of  Greece,  I,  p.  193.  Die  älteste  Erwähnung 
des  Xuthos  ist  in  dun  Genealogien  des  Hesiodos,  fr.  8.  ed.  Marktscii. 
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dem  Zcndischen  und  dem  Lateinischen  juvan  und  jtivenis  urrye- 
ündert  worden  ist');  es  läist  sich  in  seiner  Anwendung  auf  die 
westlichen  Völker  so  auffalsen,  dafs  es  die  jüngeren  Indogerma- 
nischen Völker  waren,  welche  nach  dem  Westen  aus  dem  gemein- 
schaftlichen Vaterlande  auswanderten.  Die  Verbindung  jener 
zwei  Namen  in  der  Vorstellung  der  Inder  scheint  unerklärlich, 
wenn  sie  nicht  als  eine  ursprüngliche  aufgefafst  wird. 

Jajäti  wird  wegen  seiner  vielen  Opfer  und  seiner  Gerechtig- 
keit gepriesen;  eines  Opfers  von  ihm  wird  auch  im  Rigvdäa  ge- 
dacht^); die  Sage  berichtet  von  ihm  wie  von  seinem  Vater  Nahusha, 
dafs  sie  durch  ihren  Uebermuth  gegen  die  Götter  und  die  Rishi 
ihre  Sitze  im  Himmel  verloren  und  verflucht  wurden  zur  Erde 
zurückzukehren;  der  erste  wurde  durch  das  Verdienst  seiner  Enkel 
731  sogleich  wieder  in  den  Himmel  erhoben.  Nahusha  regierte  zuerst 
gerecht,  legte  aber  nachher  aus  Hochmuth  den  Rishi  eine  Steuer 
auf  und  liefs  sich  von  ihnen  tragen ; durch  die  Kraft  seiner  Bufse 
und  seiner  Tapferkeit  verdrängte  er  Indra  und  die  Götter  von 
ihren  Sitzen;  er  ging  zuletzt  so  weit  in  seinem  Uebermuthe,  dafs 
er  den  Agastja  mit  seinem  Fufse  stiefs  und  wurde  von  ihm  ver- 
flucht zehn  Tausend  Jahre  auf  der  Erde  in  der  Gestalt  einer 
Schlange  zu  leben.  Die  Götter  kehrten  dann  erfreut  zurück  und 
nahmen  ihre  früheren  Sitze  w’ieder  ein*').  Um  die  Bedeutung 
dieser  üeberlieferung  gehörig  würdigen  zu  können,  wäre  es  nöthig, 
ihre  ältere  Vedische  Fafsung  zu  kennen;  es  scheint  sich  in  ihnen 
das  Andenken  an  Streitigkeiten  jener  Könige  mit  ihren  Opfer- 
priestern erhalten  zu  haben. 

Dem  Purüravas*)  wird  die  Einfülirung  des  dreifachen  Opfer- 
feuers zugeschrieben.  Die  Sage  im  Mahäbhärata  stellt  es  so  dar, 

1)  Im  Sanskrit  zeigen  aber  der  Comparativ  nnd  Superlativ  javtjas  \xndL  javUhJha 
die  älteste  Gestalt,  wie  im  Zend  java  und  javdnö.  S.  Buhnoüf,  Joui'nal 
As.  IVme  Sc'rio,  V,  p.  2(53. 

2)  ,]/.  lih.  I,  76,  V.  316G  fgd.  I,  p.  114.  liigvcda,  I,  31,  17.  und  X,  62,  1. 

3)  S.  I Beil.  III,  3.  Er  wurde  befreit  von  seinem  Fluche  durch  sein  Zusam- 
mentreffen mit  dem  Judhishtbira;  dieses  kommt  aber  in  der  ErzUhlxmg 
von  seinem  Fluche  nicht  vor,  V,  16,  v.  632  fgd.  II.  p.  106.  und  ist  wahr- 
scheinlich nur  ein  späterer  Zusatz. 

4)  I.  Beil.  III,  2,  Sunaikuviära , d.  h,  ewiger  Jüngling,  wird  in  der  Khän- 
döyja  UpanisJuid  VII,  1.  erwähnt;  s.  Colebrooke’s  Mise.  Ess.  I,  12.  p.  83. 
Der  Cominentar  nennt  ihn  einen  Besitzer  der  Jo^ff-Lehre.  Nach  den  Pu- 
räfjut  gehört  er  zu  den  Söhnen  des  Brahmä,  die  sich  des  Erscliaffens  ent- 
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dafs  er  sie  aus  der  Welt  der  Gandharva,  von  der  ürvaci  beglei- 
tet, als  ein  Viräg  entführt  habe  im  Widerspruche  mit  der  Lehre 
des  Sanalknmdra  und  im  Zustande  des  Wahnsinns,  den  er  sich 
durch  seine  Habsucht  und  seinen  Uebermuth  zugezogen  hatte, 
weil  er  die  Brahmanen  ihrer  Schätze  beraubt  hatte.  Die  AVoh- 
nung  der  Gandharva  und  der  Apsarasen  ist  das  Land  im  N.  des 
Himälaja  und  nach  der  Vertheilung  der  verschiedenen  Benennun- 
gen für  die  Könige  war  Virdg  der  besondere  Titel  der  Könige 
der  uttara  Kuru  und  der  Uuara  Madra  ^).  Es  wird  demnach  dieser 
Gebrauch  als  einer  aus  dem  heiligen  Laude  im  Norden  mitge- 
brachter dargestellt,  was  daraus  zu  erklären  ist,  dafs  es  als 
Musterland  galt,  in  welchem  die  ursprünglichen,  glücklichen 
Zustände  sich  erhalten  hatten^).  Wenn  es  weiter  heifst,  dafs 
Purüravas  die  Brahmanen  ihrer  Schätze  beraubt,  ihre  Lehre  zu- 
rückwies und  dafür  mit  Wahnsinn  bestraft  wurde,  so  wird  dieses 


hielten  und  ewig  jung  blieben.  S.  Vishtm  P.  p.  38.  Sanatkumära  wird 
M.  Bh.  II,  11,  V.  441.  I,  p.  324.  auch  Lehrer  des  Joga  uud  grofser  lUifser 
genannt  und  ebend.  111,  135,  v.  10C96.  I,  p.  502.  erzählt,  dafs  er  au  dem 
Kanakhala  an  der  oberen  Qangä  seine  Vollendung  erreicht  hatte,  er  er- 
scheint hier  also  als  ein  menschlicher  Rtshi, 

1)  S.  Colebrooke’s  Mise.  Ess.  I,  p.  38.  S.  oben  S.  654. 

2)  In  einer  von  Rosen  handschriftlich  angeführten  Stelle  des  Vägasaneja“ 
Jagurveda  V,  2,  a.  wird  Adharära^i,  das  untergelegte  Holz,  aus  welchem 
das  Opferfeuer  durch  Reibung  hervorgebracht  wird,  so  angerufen:  „du 
bist  Erzeugerin  des  Feuers,  ihr  beide  seid  freigebig,  du  bist  Vrvac),  du 
bist  Ajus,  du  bist  Purüravas.^^  Nach  Mahtdhara's  Erklärung  bedeutet  es: 
„du  liegst  unten,  wie  die  ürvagi  dem  Könige  Pururavas  zum  Genufse“? 
oder:  ^^UrvaeX  ist  die  Apsarase,  Pururavas  ihr  Gatte;  was  von  diesem  Paare 
geboren  wurde,  das  ist  Ajus.*^  Der  Sinn  der  Stelle  scheint  zu  seyn, 
dafs  durch  die  Reibung  zweier  Holzer  das  Feuer  erzeugt  werde,  wie  Ajus 
von  Pnrüravas  und  Urva<ji.  In  dem  Bruchstücke  eines  Liedes,  im  Nirukta, 
XI,  36  = Itigv.  X,  95,  10.,  wird  von  der  Urvacl  gesagt,  dafs  sie  in  ihrem 
Falle  leuchtet,  wie  der  Blitz,  dafs  sie  Wafser  gebe  und  das  Leben  ver- 
längere. Hieraus  erhellt,  dafs  sie  auch  eine  Göttin  der  Luft  gewesen 
seyn  mufs.  Die  drei  heiligen  Feuer  sind:  das  gärhapatja,  welches  der 
Hausvater  {grihapati,  Hausherr)  stets  in  seinem  Hause  unterhält,  daxbjLa, 
das  südliche,  welches  den  zw'ei  andern  südlich  gestellt  wird,  ähavamja^ 
dasjenige,  welches  von  den  ersten  horgenommen  und  in  welchem  geopfert 
wird.  S.  Män,  dh.  p.  H,  231.  Dieses  dreifache  Feuer  tretägni  wird  dem 
weltlichen,  laukika  entgegengestellt.  Die  Purana  leiten  es  ab  von  den 
drei  Sylben  der  gdjairi,  des  Namens  des  heiligsten  und  am  häufigsten 
gebrauchten  Gebets,  S.  Fish^u  P,  p.  396. 
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die  spätere  Auffafsung  der  Tbatsache  sein,  dafs  in  jener  frühe- 
sten Zeit  die  priesterliche  Würde  noch  nicht  von  dem  König- 
thum getrennt  w'ar.  Da  auch  Nahusha  und  Jajäti  als  übermüthig 
gegen  die  Rishi  und  die  Götter  geschildert  werden,  scheint  die 
Ueberlieferung  anzudeuton,  dafs  erst  mit  Purüravas  ihre  Son- 
derung begonnen  habe.  Die  Einführung  der  Kasten  und  des 
Amtes  eines  puröhiia^  die  ebenfalls  dem  Purüravas  zugeschrieben 
wird,  gehört  jedoch  nicht  der  Vedischen  Zeit*). 

Der  Uebersichtlichkeit  wegen  habe  ich  die  epischen  Sagen  von 
den  drei  ältesten  Vertretern  des  Mondgeschlechts  von  den  Anga- 
ben getrennt,  welche  der  Rigveda  uns  aufbewahrt  hat.  Nach  der 
richtigen  Auffassung  der  sie  betreffenden  Stellen  haben  wir  nicht 
wirkliche  Personen  vor  uns,  sondern  mythische-^).  Purüravas 
bedeutet  weit  rufend,  heifs  verlangend.  Er  heifst  Sohn  der 
wobei  das  letzte  Wort  in  seiner  Grundbedeutung  Belebung  zu 
nehmen  ist.  Urvaci  bedeutet  Sehnsucht,  Liebesbegierde.  Sie 
wird  nicht  in  den  neun  ersten  Büchern  des  Rigveda  und  sogar 
auch  nicht  im  Aiharvan  eine  Apsarase  genannt;  wenn  sie  Mutter 
des  Vasishtha  heifst,  so  besagt  dieses  nur,  dafs  er  nicht  von  einer 
sterblichen  Mutter  geboren  war.  Erst  im  zehnten  Buche  des 
Rigveda  erhält  sie  jene  Benennung  und  zwar  in  einem  Zwiege- 
spräche mit  Purüravas^  welches  die  Grundzüge  der  spätem  Er- 
zählung enthält'**).  Nach  der  ältesten  Vorstellung  ist  Purüravas^ 
der  alle  Zeit  heifs  sehnende  Mensch , der  nie  vollständig  und  auf 
die  Dauer  die  Fülle  der  Gewährung  seiner  Wünsche  geniefsen 

t 

kann;  die  Urvagi  die  himmlische  Genie,  die,  wenn  sie  auch  ein- 
mal sich  mit  ihm  vereinigt,  niemals  ganz  bei  ihm  heimisch  wird^). 

1}  Purüravas  wird  König  über  die  drei  Inseln  des  Meeres  genannt;  in  einer 
anderen  Stelle,  M.  Bh.  III,  134,  v.  10669.  I,  p.  590,  wird  gesagt,  die 
Erde  habe  dreizehn  Inseln.  Diese  Zahl,  die  sonst  nicht  vorkommt,  ist 
wahrscheinlich  so  zu  erklären,  dafs  entweder  nur  sechs  varsha  oder  nur 
sechs  dvipa  gezählt  wurden,  mit  Auslafsung  entweder  Bhurata- Varsha  $ 
oder  Gambii-Dvipa's. 

2)  Diese  Bemerkung  gehört  A.  Webeb  in  Ind.  St.  I,  S.  194. 

3)  Dieses  Zwiegespräch  findet  sich  Bigv.  X,  95,  1 fgd.  R.  Roth  hat  in  sei- 
nem und  O.  Boehtlinok's  Sanskrit -Wörterbuche  u.  dem  W,  Urvaci  die 
hicher  gehörigen  Vedischen  Stellen  zusammengestellt  und  erläutert.  Er 
hatte  schon  früher  in  seinen  Anmerkungen  zu  ?iirukta,  S.  153  fgd.  sehr 
triftige  Bemerkungen  über  diese  Mythe  mitgetheilt. 

4)  S.  die  lichtvolle  Entwickelung  dieses  Mythos  von  A.  Kciin  in  seiner  sehr 
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Diese  Deutung  ist  der  von  Max  Müller  vorzuziehen,  der  gemäfs 
Purüravas  ein  Sonnengott  und  die  Urvaci  die  MorgenrÖthe  sei. 
Puritravas  erscheint  im  Rigveda  als  ein  sehr  vom  Gotte  des  Feuers 
begünstigter,  weil  es  heifst,  dafs  Agni  dem  frommen  Purüravas 
ein  grofser  Wohlthäter  war*).  Sein  und  der  Urvagi  Sohn  heifst 

A 

Ajus.  Dieses  Wort  bedeutet  Leben,  besonders  ein  langes;  äju 
als  Adjectiv  lebendig,  als  Substantiv  Leben,  Gemeinschaft  des 
Lebenden,  Menschheit.  Der  Sinn  dieser  Vorstellung  ist  klar:  aus 
der  gegenseitigen  Liebe  eines  männlichen  und  eines  weiblichen 
Wesens  entstand  die  Menschheit.  Die  epischen  Dichter  und  die 
Verfafser  der  liturgischen  Schriften  haben  diesen  einfachen 
Mythos  auf  sehr  verschiedene  Art  weiter  ausgebildet  *).  Die 
erstem  haben  daraus  eine  Liebesgeschichte  gemacht;  die  letztem 
stellen  die  Entstehung  des  Opferfeuers  durch  zwei  Reibhölzer  als 
die  Erzeugung  des  Ajus  von  Purüravas  und  Urvaci  dar.  Sein 
Sohn  heifst  Nahusha^).  Nahus  bedeutet  Nachbar  oder  Nachbar- 


lehrreichen Schrift:  die  Herabkunft  des  Feuers  und  des  Göttertranks,  S. 
87.  M.  Mülleb  hat  seine  Ansicht  rorgetragen  in  Oxford  Essays  1856, 

p.  60. 

1)  Rigv.  I,  31,  4.  In  dieser  Sammlung  wird  Purüravas  noch  nicht  Sohn  des 
BudJia  genannt,  auf  welchen  die  Einführung  des  Feuerkultus  zurückge- 
fübrt  wird. 

2)  Die  Erzählung  von  Purüravas  und  Urvaci  wird  Cata  Br,  XI,  5,  1,  1 fgd. 
genau  so  erzählt  wie  im  Vishnu  Puraijia.  Die  vollständigsten  Nachwei- 
sungcn  über  die  verschiedenen  Gestaltungen  dieser  Sage  finden  sich  in 
J.  Müib’s  Original  Sanscrit  texts  Bd,  I u.  II ; durch  den  genauen  Index 
können  die  Leser  leicht  die  Stellen  aufhnden.  Die  älteste  Darstellung 
des  im  Text  erwähnten  Opferfeuers  kommt  vor  in  der  oben  S.  727.  N.  2. 
aus  dem  weissen  Ja^ur  Veda  angeführten  Stelle  V , 2 in  der  Ausg.  von 
A.  Weber,  p.  126. 

3)  8.  R.  Rotii  u.  O.  BoEnTLiNQK’s  Sanskrit-Wörterb.  u.  d,  W.  A.  Weber  er- 
klärt Nahuska  aus  Naghusha  {Uäj.  Sank.  spec.  II,  58,  201).  Diese  Form 
findet  sich  sonst  nur  zweimal,  nämlich  in  der  Maüräyana-U panishad  (Ind. 
Stud.  II,  S.  395)  und  Raghuvanca  X,  36,  wo  nach  Stenzlkr’s  Anmerkung 
nur  eine  einzige  Handschrift  die  gewöhnliche  Form  darbietet.  Nagh  ist 
keine  Sansk.  Wurzel  und  jene  Form  dürfte  nur  eine  dialektische  sein. 
Man  könnte  auch  an  Subh  denken,  weil  ndbhi  nach  oben  S.  624.  N.  3. 
auch  Blutsverwandtschaft  bedeutet;  diese  Wurzel  bedeutet  aber  bersten, 
reissen,  und  gewährt  keine  genügende  Erklärung  des  Namens.  Ich  ziehe 
daher  vor  Nahusha  als  aus  Sadhusha  entstellt  zu  betrachten;  Borp  be- 
merkt mit  Recht  {Gloss.  Sause.)  u.  d.  W.  nah,  dafs  dieses  W”ort  aus  nadh 

i.ssseii’i»  InU.  Altertliük,  I,  2,  Aull.  47 
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Schaft;  Nahusha  dafselbe  oder  ist  Eigenname;  Ndhuska  bedeutet 
benachbart  oder  anwohnend.  Ich  fafse  diesen  Mythos  so,  dafs 
aus  der  allgemeinen  Menschheit  eine  engere  Genofsenschaft  sich 
entwickelte.  Die  wichtigste  Stelle  ist  diese:  „Dich  o Afftü  machten 
die  Götter  zum  ersten  lebendigen  Volksbeherrscher  für  das  Leben 
des  Nahusha  und  die  Hd  zur  Lehrerin  des  Menschen^^  *).  Aus 
diesen  Worten  läfst  sich  schliefsen,  dafs  bei  einem  Theil  der 
Arischen  Inder  die  Verehrung  des  Feuers  als  eine  belebende, 
das  Volk  beherrschende  Kraft  galt  und  die  //<?,  hier  wohl  die 
durch  Worte  und  Thaten  bethätigte  Frömmigkeit  als  Lehrerin 
der  Menschen  angesehen  wurde.  Auch  in  andern  Stellen  erschei- 
nen die  Nachkömmlinge  des  Nahusha  als  besondere  Verehrer 
des  Feuers. 

733  Die  Sammlung  und  Anordnung  der  Ueberlieferungen  über 
ihre  älteste  Geschichte  haben  bei  den  alten  Indern  erst  angefan- 
gen zu  einer  Zeit,  als  sie  in  dem  innern  Lande  zur  Ruhe  gekom- 
men waren  und  gröfsere  Reiche  sich  gebildet  hatten;  sie  führen 
diese  daher  nur  zurück  auf  die  ersten  Könige  der  zwei  grofsen 
Dynastien  von  Ajödhjä  und  Pratishthäna^).  Für  die  Kenntnifs 
der  älteren  Zeit  tritt  aber  bei  den  alten  Indern  der  bei  keinem 
anderen  Volke  sich  findende  glückliche  Umstand  ein,  dafs  wir 
gerade  aus  ihr  die  ächtesten  und  unmittelbarsten  Ueberlieferungen 
in  den  Vedahyninen  besitzen.  Es  erscheinen  in  ihnen  die  Arischen 
Inder  als  ein  kriegerisches,  in  viele  kleine  Stämme  getheiltes 
Hirtenvolk,  die  im  beständigen  Kampfe  mit  einander  begriffen 
waren  und  von  deren  Namen  viele  aus  der  späteren  Ueberliefe- 
rung  ganz  verschwunden  sind*).  Die  Gebiete  der  Sindhu  und  die 

entstellt  ist,  und  vergleicht  damit  sehr  pafsend  das  gothischc  nehva  und 
das  althochdeutsche  nah,  welche  nahe  bedeuten  und  daher  dieselbe  Be- 
deutung mit  nahiis  haben. 

1)  Die  Stellen  im  Rigveda  sind  diese  I,  31,  11;  VII,  95,  2 und  X,  80,6.  Da 
es  mich  zu  weit  führen  würde,  wenn  ich  auf  die  abweichenden  lieber- 
Setzungen  der  ersten  Stelle  von  Rosen,  Wilson,  Lanalois  und  Benebt 
ausführlich  eingehen  würde,  will  ich  nur  bemerken,  dafs  nur  die  meinige 
sich  mit  dem  Texte  verträgt. 

2)  S.  oben  S.  496.  S.  632. 

3)  Z,  B.  die  oben  S.  592.  S.  720.  erwähnten  Tristu;  andere  solche  sind  die 
Jaxti , Paktha,  UhaUina,  Alinn,  Kavnsha,  Vaiknrni,  Aya  und  f^igru,  die  in 
einem  Liede  mit  den  Malsja,  ßhrigu,  Druhju,  Amt  und  Phru  Vorkommen. 
S.  Roth,  Zur  G.  u.  L,  des  Weda,  S.  131.  Ein  anderer  solcher  Name  ist 
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ihrer  fünf  östlichen  Zuflüfse  werden  in  ihnen  als  ihre  Heiraath  ge- 
priesen, während  die  später  vor  allen  andern  gefeierte  Ganga  nur 
in  dem  letzten  Buche  als  untergeordneter  Flufs  und  nur  ein  ein- 
ziges Mal  genannt  wird  *) ; die  früheren  Namen  Urangirä  für  die 
Vipdcä,  Parvshf}i  für  die  Jrävati  und  Asikni  wahrscheinlich  für  die 
Kandrabhdgä  sind  ihrem  Gedächtnifse  während  ihres  Wohnens  in  734 
ihren  späteren  Sitzen  in  dem  innern  Lande  entschwunden.  Aufser 
jenen  sechs  Flüfsen  war  noch  ein  siebenter,  entweder  die  Kiihhä 
oder  die  Sarasvati  ihnen  heilig,  weil  sieben  Flüfse  ohne  Nennung 
ihrer  Namen  gepriesen  werden  'wenn  der  Scholiast  als  siebenten 
die  Gangä  angiebt,  ist  dieses  nur  ein  Mifsverständnifs  der  späte- 
ren Zeit*).  Aus  dieser  Vorstellung  rechtfertigt  sich  die  vorge- 
schlagene Erklärung  des  Namens  Indiens  im  Avesta:  „das 

Sieben-Indien  vom  Aufgange  bis  zum  Untergange^^^).  Die  Ari- 
schen Inder  brachten  sie  aus  dieser  ältesten  Heimath  mit  und 
übertrugen  sie  sowohl  auf  das  grofse  Land,  welches  sie  später  in 
Besitz  genommen  hatten,  als  auf  ihr  Weltsystem,  indem  sie  die 
heilige  Gangä  sich  bei  ihrer  Herabkunft  aus  dem  Himmel  in  sieben 
Indische  oder  in  sieben  Wcitströme  theilen  liefsen^).  Auch  auf  • 


der  der  Cvikna^  deren  König  Hishabha  der  Solm  Ja^nalura's,  im  ()atapath.‘ 
Brähm.  XIII,  3,  6,  15.  erwähnt  wird. 

1)  Die  Stelle  wird  angeführt  von  Jäska,  Nirukta,  IX,  26.  und  ist  nach  Rotu 

Zur  L.  und  ö.  des  Weda,  der  S.  101.  127.  136.  139.  die  Stellen  über 

diese  Flüfse  zusammcngestcllt  hat,  aus  dem  Hymnus  X,  75,  der  dem 

Sohne  Pi'ijamedhn's^  Sindhuxit  zugeschrieben  wird  und  zum  Lobe  der 

Sindhu,  des  wafserreiclisten  der  Gewäfser,  gedichtet  ist.  Vievämilra  nennt 

die  fatadrü  den  „mütterlichsten  Flufs“;  die  Vipuru  wird  auch  mit  den 

späteren  Namen  genannt,  ParushijLt  wird  von  Jdska  durch  Irävaü  erklärt. 

Der  Name  Asikni  hat,  wie  Rotu  bemerkt,  vermuthlich  die  Veranlafsung 

zu  der  Umtaufung  des  Namens  in  Akesines  gegeben;  s.  oben  S.  44.  Einen 

anderen  Namen,  Marudvridhä  (vom  Winde  geschwellt)  erklärt  Jüska  als 
* 

allgemeine  Benennung  für  Flüfse;  das  Wort  steht  in  der  angeführten 
Stelle  zwischen  Asikni  und  VUaslä  und  wird  daher  Eigenname  seyn,  viel- 
leicht, wie  Rotu  vermuthet,  die  vereinigten  llydaspes  und  Akesines. 

2)  Es  hat  zuerst  Klhn,  Jahrbücher  für  W.  Kritik,  1844,  N.  14.  S.  108. 
auf  das  Vorkommen  des  Ausdrucks  sieben  Flüfse  aufmerksam  gemacht. 
Die  Stellen  des  ersten  Buches  sind  32,  12.  35,  8;  71,  7;  72,  8;  102,  2; 
aufser  nndi  und  sindhu  kömmt  das  Vodischc  jahvi  für  Flufs  vor. 

3)  S.  oben  S.  3. 

4)  Die  sieben  Indischen  Flüfse  werden  M.  Bh.  I,  170,  v.  6451  fgd.  I,  p.  234. 
genannt:  „nachdem  diese  Ganga  in  alter  Zeit  aus  dem  Hemn^nga  im 

47^ 


I 


732  Zweites  Buch. 

die  Sarasvali  und  die  Gödävari  ist  diese  Vorstellung  dadurch  über- 
tragen worden,  dafs  man  annahm,  sie  flöfsen  zusammen  an  den 
Sapta-Särasvaia  und  Sapta-Gödävara  genannten  Stellen'),  so  nrie 
auf  die  Flufsgebiete  der  Gandaki  und  der  Kauciki,  indem  man 
ebenfalls  von  ihnen  annahm,  dafs  sie  aus  sieben  Zuflüfsen  gebildet 
werden'^).  Die  natürliche  Ansicht  wäre  die,  vier  grofse  Welt- 
ströme anzunehmen,  die  von  einem  Mittelpunkte  aus  nach  den 
vier  Weltgcgenden  fortströmten;  diese  Annahme  setzt  daher  eine 
Ansicht  voraus,  nach  welcher* das  bekannte  Land  durch  sieben 
Flüfse  gethcilt  wurde.  Da  das  Wort  für  Insel;  dvipa  aus  dvjüpa 
entstanden  ist  und  eigentlich  ein  Zweistromland  bedeutet,  erkennt 
man,  wie  aus  der  Vorstellung  von  sieben  solchen  Gebieten  sich 
die  Ansicht  von  sieben  Weltinsoln  mit  ihren  Bergen  und  Meeren 
bilden  konnte.  Auch  varsha,  welches  Regen  bedeutet,  hatte  wahr- 
scheinlich in  der  geographischen  Anwendung  mit  der  Bedeutung 
V eines  Welttheiles  auch  ursprünglich  eine  Beziehung  auf  Flüfse  als 
wasserreiches,  fruchtbares  Land^). 

^ Ilimavat  herausgeschritten  war,  gelaugte  sie  siebenfach  zum  Meere;  die- 
jenigen, welche  an  den  sieben  Flüfseu  Gangä,  Jamunä,  der  P/aora- gebo- 
renen Sarasvali  y der  Hathasthä,  der  Gömati,  Sarajü  und  Gatjidakl  trinken, 
werden  befreit  von  dem  Schmutz  der  Sünden.“  Die  Hathasthä  ist  unbe- 
kannt, so  wie  die  Halhapsä  der  Wörterbücher,  welches  nur  eine  Variante 
derselben  Namens  seyn  wird.  Plaxa  heifst  die  Stelle,  wo  die  Sarasvati 
zum  Vorschein  kömmt  und  warein  t'irtha,  genannt:  Plaxävatarafiay  Herab- 
steigung bei  dem  plaxa;  M.  Bh.  III,  90,  v.  8375.  I,  p.  543.  Es  mufs  ein 
Gebiet  zwischen  ihr  und  der  Jamunä  gewesen  seyn,  weil  es  ebend.  129, 
V.  10525  fgd.  p.  584.  ein  t'irtha  der  Jamunä  genannt  und  an  beiden  Stellen 
gepriesen  wird  als  der  Ort,  wo  die  höchsten  Rishi  Opfer  nach  der  Weise 
der  Sarasvatischen  geopfert  hatten.  Plaxa  bedeutet  einen  Feigenbaum 
und  auch  eine  Hinterthüre;  es  ist  wahrscheinlich  hier  in  der  letzten  Be- 
deutung zu  uelimen  nach  der  Vorstellung,  dafs  die  Sarasvati  jenseits  des 
Himiilaja  entspringend,  an  dieser  Stelle  zum  Vorschein  komme.  Diese 
Vorstellung  von  sieben  Indischen  Flüfsen  kömmt  meines  Wifsens  sonst 
nicht  vor,  die  sieben  Weltströme  werde  ich  später  bei  der  Darstellung 
der  Keuntnifs  der  alten  Inder  von  dem  Nordlande  angeben  und  erläutern. 

1)  S.  oben  S.  565.  S.  593.  und  M,  Bh.  83,  v.  5085,  I,  p.  627. 

2)  Diese  Ansicht  wird  von  Hodosom  in  On  the  Aborigines  of  the  sub-Uünälaya, 
iin  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XVI,  p.  1242.  als  einheimische  angeführt;  sie 
wild  wahrscheinlich  den  Nepalesen  gehören,  da  ich  sie  sonst  nirgends  er- 
wähnt gefunden  habe.  Die  Namen  der  sieben  Kauriki  sind  oben  S.  77. 
angegeben. 

3)  Dvipa  ist  durch  Zusammenziehung  entstanden,  wie  Anüpa,  Uferland,  aus 
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VI.  Die  Vorgeschichte  der  Pändava.  589 

Die  Pandava  sind  die  Machfolger  der  Kumj  diese  und  die 
Pankäla  werden  uns  in  vorepischen  Schriften  als  die  zwei  Haupt- 
völker Madhjade^a’s  genannt.  In  dem  Aitardja  Brähmaua  wird  der 
Titel  Raga  den  Königen  der  Kuru  und  Pankäla,  so  wie  denen 
Vaca's  und  Urhiara^s  als  ein  den  Beherrschern  Madhjadc9a's 
besonderer  zugeschrieben  ; in  dem  Brihad-Aranjaka  versammeln 
sich  bei  einem  Opfer  des  Königs  Ganaka  in  Mithilä  die  Brahma- 
nen  der  Kuru  und  Pankäla.  Von  diesen  Völkern  sind  die  Kuru  590 
die  westlicheren*)  und  daher  als  die  später  hier  angekommenen 
zu  betrachten.  Die  Kuru  werden  im  Rigveda  gar  nicht  genannt 
und  die  PankrUa  nicht  mit  ihrem  späteren  Namen,  sondern  mit 
Krivi.  Dagegen  werden  in  diesen  Hymnen  die  Kedi^  Jädava  und 
Maisja  erwähnt.  Der  Name  Kuru  ist  aus  Karn,  d.  h.  thätig,  ent- 
stellt. Die  älteste  Erwähnung  der  Kuru  und  Pankäla  findet  sich 
in  dem  weifsen  Jagurveda^),  Was  sich  aus  dieser  Stellung  der 
zwei  Völker  ergiebt,  erhält  seine  Bestätigung  durch  die  Sage 


anüäpa,  „längs  dem  Wafser“.  Vrish^  regnen,  bedeutet  besprengen,  be- 
fruchten, in  dem  Worte  vrisha^  Stier,  und  trrishan^  im  Rigveda,  I,  10,  10. 
16,  1.  u.  8.  w.,  freigebig,  Erfüller  der  Wünsche.  In  der  Beschreibung  der 
Varsha  im  M.  Bh.  VI,  6,  v.  245 — 248.  II,  p.  339  stehen  zwischen:  „diese 
sind  die  sieben,  himmlischen,  in  den  drei  Welten  berühmten  Gangä*^  und 
„diese  sind  die  sieben  varsha  nach  ihren  Antheilen“,  zwar  die  sieben 
Berge  mit  ihren  Bewohnern;  es  sind  diese  Angaben  aber  ganz  ungewöhn- 
lich und  abweichend  von  den  anderen,  wie  z.  B.  Gokarna,  als  Berg  mit 
Büfsern  als  Bewohnern,  und  daher  die  Stelle  als  eingeschoben  zu  be- 
trachten. Wird  sie  ausgelafsen,  so  ergiebt  sie  eine  Beziehung  der  Be- 
nennung varsha  auf  die  Flüfse. 

1)  Ait.  Br.  VIII,  3,  4.  und  Brihad-Ar.  III,  1,  1.  S.  35.  Ueber  Faf^a  s.  A. 
Webeh’h  Ind.  St.  I,  S.  191.  Gfinara  oder  Ushinara  ist  ein  tirtha  in  der 
Nähe  der  Jamunä,  bei  den  Flüssen  Galä  und  Upagalä,  welche  obere  Zu- 
flüfse  derselben  zu  seyn  scheinen;  M.  Bh.  III,  130,  v.  10556.  p.  685.,  wo 
die  Geschichte  erzählt  wird,  die  dem  Orte  diesen  Namen  gegeben.  Bei 
Pärtini  II,  4,  20.  ist  es  Name  eines  Landes  und  III,  2,  81.  eines  Volkes, 
die  milchtrinkenden  Uetnara.  lieber  ihre  Abstammung  s.  S.  659.  N.  1. 

2)  S.  127. 

3)  S.  R.  Roth  in  Münch.  Gel.  Anz.  848,  S.  470  u;  A.  Weber  Ind.  Stud.  I,  S. 
200.  Der  Name  Krivi  kommt  vor  in  Rigv.  III,  20,  24.  und  III,  22,  12. 
Die  Namen  Kttru  und  Pankäla  werden  zusammen  genannt  in  Väg.  Sanh.  ' 
X,  21,  3;  X,  7,  1,  und  XI,  3,  3. 


734 


Zweites  Buch. 


über  den  Ursprung  der  Macht  der  Kuru,  welche  die  Nachfolger 
der  Bharata  in  der  Herrschaft  Madhjadö^.a’s  waren.  Der  letzte 
Bharatide,  Samvarana , wird  von  einem  Könige  der  Pankäla  seines 
Reiches  beraubt  und  mufs  sich  nach  dem  Sindhu  fluchten.  Da 
wir  hier  den  seltenen  Fall  haben,  eine  sicher  alte  Ueberliefening 
zu  besitzen,  verdient  sie  hier  wörtlich  übersetzt  zu  werden^). 
„Dem  Bixa  wurde  der  Sohn  Samvarana  geboren,  der  Stammvater 
eines  königlichen  Geschlechtes.  Während  Samvarana  die  Erde 
beherrschte,  entstand  eine  sehr  grofse  Zerstörung  der  Untertha- 
nen;  so  wird  uns  erzählt.  Darauf  wurde  das  Königreich  durch 
mannigfaltiges  Verderben  zerrifsen,  von  Hungersnoth  und  Sterben, 
von  Dürre  und  Seuchen  ward  es  heimgesucht,  und  die  mächtigen 
Widersacher  bekämpften  die  Bfuhata,  Diese  Erde  mit  vierglie- 
driger Heeresmacht  erschütternd,  zog  dann  der  Piinkälja,  nach- 
dem er  die  Erde  schnell  erobert  hatte,  gegen  ihn  und  besiegte 
ihn  in  der  Schlacht.  Darauf  floh  vor  ihm  in  grofser  Furcht 
Samvarana  mit  der  Frau,  den  Rüthen,  den  Kindern  und  Freunden 
und  liefs  sich  nieder  in  der  Nähe  des  grofsen  Stromes  Siudhu  in 
einer  Waldhütte  in  der  Umgegend  des  Flufses  in  der  Nähe  eines 
Berges.  Dort  wohnten  die  Bhärata  lange  Zeit,  geschützt  durch 
die  schwer  zugängliche  Gegend.  Während  sie  dort  tausend  Jahre 
wohnten,  kam  zu  den  Bhürata  der  heilige  Bishi  Vasishtha;  nach- 
dem alle  Bhürata  dem  ankommenden  mit  Eifer  entgegengegangen 
und  ihn  begrüfst  hatten,  brachten  sie  ihm  das  Gastopfer  dar. 
Nachdem  der  König  dem  hellglänzenden  Rishi  alles  mit  Ehrfurcht 
verkündigt  und  der  Rishi  sich  auf  den  Sitz  niedergelafsen  hatte, 
erkor  ihn  der  König  selbst,  indem  er  sprach:  der  Heilige  möge 
unser  purdhita  sein,  wir  streben  nach  dem  Reiche,  öw,  so  ant- 
wortete Vasishtha  dem  Bharata.  Darauf  weihete  er  den  Purw'den 
zur  Gesammtherrschaft  über  das  ganze  Xattrageschlecht  und  er 
wurde  das  Oberhaupt  der  ganzen  Erde,  so  haben  wir  vernom- 
501  men.  Er  gewann  dann  wieder  die  früher  von  ihm  bewohnte  herr- 
liche Stadt  und  zwang  alle  Erdenbeherrscher  ihm  zu  huldigen. 
Nachdem  der  grofsmächtige  y^.^flfw/VMa-Nachkömmling  die  Erde 
gewonnen,  verrichtete  er  wieder  viele  grofse  Opfer  mit  reichen 
Geschenken.  Dann  gebar  dem  Samvarana  die  Tochter  der  Sonne 


1)  M.  Bh.  I,  94,  V.  3724  — 3739.  I,  p.  137.  Jiixa  war  der  Sohn  Agamdha't. 
S.  I,  Beil.  III,  17. 
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Tapad  (die  leuchtende)  den  Kuru;  diesen  erwählten  alle  Unter- 
thanen,  weil  er  des  Gesetzes  kundig  war.  Unter  seinem  Namen 
ist  Kuru-Gängala  auf  der  Erde  weit  berühmt  und  er,  der  grofse 
Bülser,  machte  durch  seine  Bufse  Kuruxelra  heilig.^^ 

Aus  dieser  Sage  erhellt,  dafs  die  Macht  der  Bharata  von 
einem  Könige  der  Pankäla  vernichtet  wurde,  und  dafs  man  glaubte, 
es  sei  eine  lange  Zeit  verflofsen,  ehe  Samvarana  sein  väterliches 
Reich  wiedergewann.  Es  mufs  aber  erstens  in  der  Fafsung,  in 
welcher  die  Erzählung  jetzt  vorliegt,  auffallen,  dafs  Samvarana 
der  vancakara  oder  Stammbilder  der  Kuru  heifst,  die  aber  nicht 
seinen  Namen  tragen,  sondern  den  seines  Sohnes.  Es  ist  zweitens 
auch  nicht  zu  übersehen,  dafs  während  die  Vorgänger  und  Nach- 
folger menschliche  Mütter  haben,  dem  Kuru  eine  göttliche  gege- 
ben wird  und  zwar  eine  Schwester  des  Manu,  des  Sohnes  der 
Sonne,  des  Stammvaters  der  königlichen  Geschlechter^).  Wer 
diese  Umstände  gehörig  erwägt,  wird  kaum  bezweifeln,  dafs  hier 
die  Dichtung  nachgeholfen  habe,  um  zwischen  den  Bharata  und 
Kuru  eine  Verbindung  herzustellen,  w'elche  durch  die  Herrschaft 
der  Pankäla  zerrifsen  worden  war.  Ueber  diese  Zwischenherr- 
schaft wifsen  wir  nichts;  es  wird  uns  jedoch  im  Aiiareja-Bräh- 
mam^)  berichtet,  dafs  der  heilige  Rishi  Brihadukiha  den  Durmukha, 
den  König  der  Pankäla,  die  Königsweihe  lehrte  und  er  mittelst 
dieser  Kenntnifs  die  ganze  Erde  unterwarf  und  in  jeder  Richtung 
durchzog.  Dabei  ist  dieses  besonders  bemerken swerth,  dafs  er 
unmittelbar  nach  dem  Könige  Bharata  genannt  wird.  Die  Pankäla 
und  Bharata  waren  nahe  verwandte  Geschlechter,  weil  ihre 
Stammväter  Brüder  heifsen’’).  Dem  Könige  Bharata  wird  die 
Herrschaft  über  das  Land  an  der  Jamunä  und  der  Gangä  zuge- 
schrieben in  derselben  Schrift  und  nach  dem  Mahäbhärata  hatte 
er  ein  Pferdeopfer  an  der  Jamunä  verrichtet^).  Aus  der  ersten  592 
Erzählung  ergiebt  sich,  dafs  Kuru  der  Nachfolger  der  Bharata 
in  der  Herrschaft  war  und  durch  ihn  und  seine  Nachfolger  bei  der 
Zusammenstellung  der  Dynastien  die  Oberherrschaft  über  Ma- 

1)  Sie  heifät  .)/.  lih.  1.  Sauri  und  M.  ßh.  2.  Tapati  Vaivasvatt,  als  Tochter 
des  Vivafvat,  v.  3738.  v.  3791.  p.  137,  p.  139.  171,  v.  6521  fgd.  p.  237. 
Ueber  Satnvararjta  s.  aufserdem  I.  Beil.  ID,  18. 

2)  VIII,  4,  5—6. 

3)  I,  Beil.  III,  17. 

4)  UI,  89.  V.  8379,  p.  543.  120,  v.  10527.  p.  584. 
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dhjad^ca  fortgeführt  und  das  Zwischenreich  der  Pankilla  mit  Still- 
schweigen übergangen  worden  ist.  Eine  Vertreibung  der  Bharata 
aus  ihrem  schon  gewonnenen  Lande  nach  Westen  scheint  unwahr- 
scheinlich und  wir  dürfen  in  dieser  Sage  eher  nur  eine  Erinne- 
rung an  ihr  früheres  Wohnen  am  Sindhu  vermuthen.  Für  diese* 
Vermuthung  spricht,  dafs  Vasishtha^  der  in  der  epischen  Sage  der 
puröhita  der  Könige  von  Ajödhja  geworden  ist,  hier  noch  in  dem 
Lande  Pankanada  auftritt,  dem  er  durch  die  ihm  zugeschriebenen 
Hymnen  des  Rigveda  gehört ').  Zur  Zeit  der  ältesten  Gramma- 
tiker finden  wir  die  Bharaia  als  ein  Volk  des  Ostens  bezeichnet, 
welches  darauf  hinweist,  dafs  sie  durch  das  Vordrängen  der  Kuru 
weiter  nach  Osten  geschoben  worden  sind;  die  Kdcija  oder  die 
Bewohner  in  der  Gegend  um  Benares  werden  unter  den  Bharata 
genannt  ^). 

In  dem  letzten  Könige  der  Dynastie  der  Bharata  könnte  man 
versucht  werden,  nicht  sowohl  einen  wirklichen  König,  als  eine 
Bezeichnung  des  Unterganges  ihrer  Herrschaft  zu  finden,  weil  ihm 
eine  Lebenszeit  von  tausend  Jahren  zugeschrieben  wird  und  sein 
Name  auch  die  Bedeutung  des  Sich-Verbergens  hat;  es  wider- 
spricht jedoch  dieser  Vermuthung,  dafs  er  zum  Verfafser  von 
zwei  Hymnen  des  Rigvöda  gemacht  wird,  in  deren  einem  er  mit 
seinem  Namen  und  dem  Beinamen  Rishi  genannt  wird^);  denn 


1)  In  diesem  Sinne  hat  auch  Roth,  Zur  Geschichte  und  Litteratur 
des  Weda,  S.  144.  diese  Sage  aufgefafst.  Aus  den  von  ihm  in  dieser 
Schrift  zuerst  mitgetheilten  Hymnen  des  Vasish{ha  erhellt,  dafs  er  dem 
Volke  der  Tritm  gehörte,  deren  Könige  Sndas  er  durch  seine  Lieder  die 
Gunst  Indras  und  den  Sieg  über  seine  Feinde  verschaffte.  Die  Tritsu 
wohnten  in  der  NUhe  der  Jaraunü;  s.  8.  127.  Er  erscheint  jedoch  in  diesen 
Liedern  als  ein  Feind  der  Bharaia,  s.  S.  121.  Da  Vasishtha  im  Epos  als 
das  Muster  eines  puröhita  gilt,  ist  seine  Verbindung  mit  den  Bharata  eine 
spätere  Zuthat  zu  der  Sage.  In  der  S.  44.  angeführten  Legende  wird  er 
nach  der  Fipäcä  verlegt  und  nach  der  S.  588.  auch  nach  Uggänaka, 

2)  Pä/finty  II,  4,  66.  mit  den  Scholien  des  Paiangali  n.  IV,  2.  113.  Roth, 
S.  127.  vermuthet  aus  den  von  ihm  angeführten  Stellen  der  Hymnen,  dafs 
zur  Zeit  der  Abfafsung  derselben  die  Bharata  jenseits  der  Paruship  d,  h. 
der  Irävati  gewohnt  haben;  eine  Vermuthung,  die  sehr  wahrscheinlich, 
jedoch  nicht,  wie  midi  dünkt,  ganz  sicher  ist,  weil  die  von  ihm  angenom- 
mene Identität  der  zwei  Schlachten  mir  noch  zweifelhaft  scheint. 

3)  Nämlich  IV,  3,  1 nnd  2,  deren  Nachweisung  ich  R.  Roth  zu  verdan- 
ken habe. 
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eine  absichtlich  gewählte  Benennung,  die  wir  in  diesem  Falle  503 
der  Vedischen  Zeit  zuschreiben  müfsten,  kann  nur  einer  späteren 
Periode  gehören,  in  welcher  man  angefangen  hatte,  mit  mehr 
oder  weniger  bewufster  Absicht  die  Ueberlieferungen  der  Vorzeit 
zu  behandeln.  Dagegen  werden  die  tausend  Jahre  seiner  Regie- 
rung der  späteren  Zeit  angehören  und  nur  bedeuten , dafs  zwischen 
der  Herrschaft  der  Bharata  und  der  Kuru  eine  lange  Zeit  ver- 
flofsen  ist. 

lieber  die  Geschichte  der  Kaurava  haben  sich  nur  unvoll- 
ständige und  verworrene  Ueberlieferungen  erhalten.  Dafs  mit 
Kuru  eine  neue  Herrschaft  begann,  deutet  die  Sago  dadurch 
deutlich  an,  dafs  sie  ihn  von  den  Untorthanen  zum  Könige  ge- 
wählt werden  läfst,  weil  er  rechtskundig  war*).  Er  hfit  dem  heili- 
gen Kuruxeira  den  Namen  gegeben,  weil  er  dort  gebüfst  und  ge- 
opfert hatte,  so  wie  dem  nördlichen  Theilc  Madhjadc§a’s  den  von 
Kurugängala’^). 

Bei  den  Nachfolgern  des  Kuru  weichen  die  verschiedenen 
Vcrzeichnifse  so  sehr  von  einander  ab,  dafs  man  leicht  erkennt, 
dafs  sie  schon  in  alter  Zeit  nicht  mehr  vollständig  und  überein- 
stimmend erhalten  waren,  aber  zugleich,  dafs  es  ein  eiteles 
Bemühen  sein  würde,  die  ursprüngliche  Anordnung  wieder  her-  594 
stellen  zu  wollen.  Von  den  zwei  Verzeichnifsen  könnte  das  zweite 


1)  I,  94,  v.  3738.  I,  p.  137. 

2)  Von  den  Eintheilungen  Madhjadeca’s  nnd  den  Lagen  der  dort  wohnenden 
Völker  habe  ich  oben  S.  157.  N.  2.  gehandelt.  An  der  Sarasvaii  war  ein 
Opferplatz  der  Pragupati  6 jogana  im  Umfange,  wo  die  Devarshi  nnd  Riahi 
SarasvatV sc\\G  Opfer  verrichtet  hatten  und  es  heifst  deshalb  auch  Brak- 
maxeira^  III,  83,  v.  6076.  p.  523.  129,  v.  10535.  p.  685.  Es  war  begränzt 
nach  Westen  von  der  Sarasvati;  im  Süden  dieses  Flusses  und  im  N.  der 
Drishadvati  war  die  heiligste  Gegend;  wer  da  wohnt,  wohnt  im  Himmel. 
III,  83,  V.  5074.  p.  523.  v.  7074.  p.  630.  Ein  Gebiet  des  KuruxHra  war 
das  oben  S.  92.  erwähnte  Samantapankaka  zwischen  dem  Tirtha  Tnrantuka 
tind  Arantnka,  den  /Wwm-Secn  und  Makakruka , 83,  5095  fgd.  p.  524.  v. 
7078,  p.  5.30.  Sopta-  Snramatn  war  ein  iWtha,  wo  die  sieben  Zuflüsse, 
welche  die  Sarasvati  bilden,  sich  vereinigt  hatten.  83,  v.  6085.  p.  527. 
Nach  der  Vorstellung  von  der  siebenfachen  Gangft  nahm  man  auch  sieben 
Zuflüsse  der  Sarasvati  an,  wie  der  Gödävart;  s.  oben  S.  565.  leh  habe 
nur  zwei  aufscr  der  Drishadvati  erwähnt  gefunden,  wenn  die  S.  589.  ge- 
nannten GaUi  und  Vpagald  nicht  solche  sind.  Die  Kauciki  fliefst  in  die 
Drishadvati , die  Rurjiä  in  die  Sarasvati,  83,  v.  6066.  p.  626.  v.  7022.  p.  528, 
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den  Vorzug  zu  verdienen  scheinen,  weil  es  in  Prosa  abgefafst  ist, 
die  Frauen  der  Könige  stets  nennt  und  die  anuvanpa's  enthält; 
es  giebt  jedoch  in  der  Regel  nur  einen  Sohn  jedes  Königs  an, 
den  Nachfolger  in  der  Herrschaft,  während  das  erste  die  übrigen 
Söhne  aufzählt,  in  einigen  Fällen  kurze  Nachrichten  über  die 
Nachkommenschaft  und  die  Regierungen  der  Könige  mittheilt  ^). 
Das  zweite  trägt  daher  den  Charakter  einer  Verkürzung  und 
Bearbeitung  des  ersten,  einer  mit  bestimmter  Absicht  gemachten 
Zusammenstellung  eines  götra')  oder  Stammbaumes  mit  Weg- 
lafsung  der  nicht  unmittelbar  diesem  Zwecke  .dienenden  Angaben. 
Auf  diese  Ansicht  führt  auch  das  noch  uns  erhaltene  Einge- 
ständnifs  der  späteren  Bearbeiter  der  alten  Sagen;  denn  nach- 
dem Vaicampdjana  das  erste  Verzeichnifs  dem  Könige  Ganamegaja 
vorgetragen  hat,  welches  mit  Devilpi,  (^äntanu  und  Bahlika,  oder, 
wie  ich  nachher  zeigen  werde,  mit  den  letzten  ächten  Kauravja 
schliefst,  sagt  ihm  der  König:  „ich  habe  von  dir,  Brahmane, 
gehört  die  grofse  Entstehung  der  Vorfahren  und  die  edelen  Könige 
in  diesem  Geschlechte  sind  mir  verkündigt  worden,  aber  eine 
angenehme  Erzählung  mit  leichtem  Inhalte  verbunden  gefällt 
mir  nicht  sehr;  es  möge  mir  daher  der  Ehrwürdige  weiter  mit 
Ausführlichkeit  diese  göttliche  Erzählung  von  dem  Stammvater 
Manu  an  vortragen.^^  Es  folgt  darauf  das  zweite  Verzeichnifs^). 

1)  Das  erste  beginnt  mit  Püru,  das  zweite  mit  Manu,  dessen  Genealogie  hier 
diese  ist:  Daxa,  Aditi,  Vivasvat,  Manu,  in  einer  frühem  Stelle,  I,  75,  v. 
3136.  p.  133.  aber  Daxa^  mit  dessen  Tochter  Däxäjojjii  Ka^japa  den  Vi- 
vasvat  erzeugt.  Diese  zwei  Verzeichnisse  Cap.  94 — 95,  p.  135 — 141.  werden 
zusammen  Pxiru-Vancänukirtana  oder  Aufzählung  des  P«ru- Geschlechts 
genannt. 

2)  S.  S.  495. 

3)  M.  Bh.  I,  95,  V.  3754  fgd.  p.  138.  AVilson  hat  schon  das  Verhältnifs  die- 
ser Verzeichnisse  so  angesehen,  Vishnu  P.  p.  457:  of  the  two  listSy  how- 
ever,  the  second  is  probably  to  be  regarded  as  the  recenty  if  not  the  niore 
correct;  for  Vaisampajana  repeats  it  at  Janamejaya’s  request,  becauee  the 
latter  is  not  satisfied  with  the  summary  occount  which  the  former  had  first 
commumcated  to  tdm.  Den  Uebergang  zu  der  Frage  des  Ganamegaja  bil- 
den diese  Worte,  I,  93,  v.  3753 — 54.  p.  136.  „In  der  Nachfolge  des 
Bharata  sind  geboren  worden  viele  der  trefflichsten,  tugendreichen  De- 
vursAi- ähnlichen  Männerbeherrscher;  und  auch  andere  göttergleiche  Hel- 
den sind  in  der  Nachfolge  des  Manu  geboren,  Vermehrer  des  .<4i7a- Ge- 
schlechts.Ailavanpa  ist  eine  andere  Benennung  für  das  Mondgeschlecht, 
welches  auf  Manu  durch  seine  Tochter  Ild  zurückgefUhrt  wird.  S.  die 
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Die  PurÄna  haben  uns  ein  drittes  aiifbewahrt,  welches  in  den  695 
letzten  Namen  mit  dem  zweiten  des  Mah&bhärata  übereinstimmt, 
in  dem  vorhergehenden  aber  von  beiden  abweicht;  es  schliefst  sich 
somit  enger  an  dieses  an,  als  an  das  erste. 

Der  Unterschied  *)  dieses  letzten  trifft  nun  nicht  blos  einzelne 
Verschiedenheiten  in  den  Namen,  sondern  greift  ganz  eigentlich 
die  Grundlage  der  zwei  anderen  an ; erstens  weil  es  Dhritaräshfra 
und  Pdnfiu,  nach  der  sonst  allgemein  herrschenden  Ueberliefe- 
. rung  die  Väter  der  letzten  Kaurava,  des  Durjödhana  und  seiner 
Brüder,  und  der  fünfPändava  in  umgekehrter  Ordnung  aufführt, 
indem  es  sie  zu  ürgrofsvätern  des  Dh'üpi  und  (^dntanu  macht, 
während  sie  sonst  als  Enkel  des  letztem  gelten;  zweitens  weil  es 
das  Kaurava-Geschlecht  mit  diesem  und  seinem  Bruder  enden 
läfst  und  Bhishma  und  seine  Brüder  nicht  kennt ; dann  weil  es  dem 
Bhriiardshfra  einen  anderen  Vater  und  andere  Söhne  giebt,  als 
die  gewöhnliche  Darstellung,  Wir  gewinnen  hieraus  für  die  Beur- 
theilung  der  Pändava-Sage  die  drei  wichtigen  Sätze:  dafs  es 'alte 
Verzeichnifse  gab,  in  denen  die  Namen  Bhishma,  Vikriiravirja 
und  Kilrdngada  fehlten,  dafs  Dhritardshtra  vmd.  Pdijidu  in  der  älte- 
sten Sage  eine  unsichere  Stellung  hatten  und  das  A'aurava-Ge- 
schlecht  nicht  mit  Dhritaräshfra  und  Durjödhana,  sondern  mit 
Devdpi,  Cdntanu  und  Bahlika  endigte;  die  Anwendung  wird  aber 
erst  dann  ihre  pafsende  Stelle  finden,  wenn  die  Geschichte  der 
Pändava  dargestellt  werden  soll. 

Vergleichen  wir  die  Namen  des  zweiten  und  dritten  Ver- 
zeichnifses,  so  weichen  sie  so  sehr  von  einander  ab,  dafs  man 
glauben  mufs,  mit  Ausnahme  der  letzten  Könige  zwei  ganz  ver- 
schiedene Dynastien  vor  sich  zu  haben.  Eine  Vergleichung  mit 
dem  zweiten  Verzeichnifse  der  Paurava  im  Mahäbhärata  mit  den 
Purdrj.a  zeigt  eine  so  grofse  Uebereinstirnmung  in  den  Namen, 
dafs  man  nicht  umhin  kann  anzunehmen,  dafs  die  Puräna  auf  die 
Kuru  ihnen  nicht  zukommendc  übertragen  haben  ^). 

Beil.  III,  1.  Es  werden  die  zwei  grofsen  Königsgeschlechter  deshalb  auch 
AUa  und  Atxväkava  genannt,  wie  M.  Bh.  II,  13,  v.  568.  p.  329. 

1)  S.  I.  Beil.  III,  7,  19. 

1 2)  Nämlich  nach  Ahamjäti,  M.  Bh.  2.  8.  I.  Beil.  III,  5.  19,  Gahnu,  welcher 
nach  den  Puräna  der  Sohn  und  Nachfolger  des  Kuru  ist,  gehört  nach  ;)/. 

Bh.  1.  den  Bharata  und  ist  einer  der  Söhne  Agamidha’s  und  Stammvater 
der  Kueika.  S.  ebend.  III.  17. 
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696  Diese  Unsicherheit  der  Nachrichten  erstreckt  sich  auch  auf 
die  Namen,  in  welchen  alle  drei  Verzcichnifse  übereinstimmen, 
Praüpa,  Devcipi  und  CdntanUy  bei  welchen  wir  die  epische  Dar- 
stellung mit  der  ächten  altern,  der  Vedischcn,  vergleichen  können; 
denn  in  den  Hymnen  des  Rigveda  erscheinen  die  zwei  letzten  als 
Brüder,  aber  als  Söhne  des  Jiishtisheria  und  der  erste  als  purdhHa 
des  zweiten,  was  die  epische  Sprache  so  ausdrückt,  dafs  er  sich 
dem  Büfscrlcben  ergab  ’). 

Bei  einer  solchen  Lückenhaftigkeit  der  Ueberliefening  ist  cs., 
nicht  möglich,'  mehr  als  eine  allgemeine  Vermiithung  über  die 
Schicksale  des  Reichs  J der  /^uru  sich  zu  bilden.  Aus  dem  Aus- 
cinandergehen  der  Königsnamen  gleich  nach  dem  des  Stifters 
und  ihrem  späteren  Zusammentreffen  lälst  sich  vermuthen,  dafs  es 
ein  öfters  getheiltes,  später  wieder  vereinigtes  war*);  es  weist 


1)  Nämlich  in  dom  Liede  Rujveda,  X,  98,  7 — 11.  mich  einer  Mittheilung^  R.  Roth’s, 

aus  welchem  Jaska  /Auszüge  giebt,  Niruktn^  II,  11.  12.  fleht  Dh'äpi  als 
purohita  des  Bruders  um  Regen.  Jaska  nennt  sie  Kauravja  und  Söhne 
Rishtishena’s  und  erzählt  den  dazu  gehörenden  itikäsa.  (Jdnianu,  der 
jüngere  Bruder,  wurde  zum  Könige  geweiht,  Deväpi  wandte  sich  der 
Bufse  zu.  Während  der  Regierung  des  ersten  regnete  der  Gott  [Indra) 
zwölf  Jahre  nicht;  die  Brahmancn  sagten  ihm,  es  sey  weil  er  den  älte- 
sten Bruder  übergehend  sich  habe  zum  Könige  weihen  lafsen.  Als 
Cantann  dem  Deväpi  das  Reieh  übertrug,  sagte  dieser,  ich  will  dein  pwro- 
hita  sein  und  die  Opfer  verrichten.  M.  Bh.  I,  94,  v.  375.  p.  138.  95, 
3797.  heifst  es:  Deväpi  zog  fort  in  den  Wald  aus  Liebe  zum  Gesetze 

und  Heile.“  Ueber  die  anderen  Darstellungen  der  Sage  s.  die  I.  Beil. 
III,  21.  lieber  Cäntanu  lautet  der  anuvanca:  ,, welchen  Alten  er  mit  den 
Händen  berührt,  der  geniefst  das  Glück  nnd  wird  wieder  jung;  deshalb 
kennen  sie  ihn  unter  dem  Namen  f'äntnnu;  dieses  ist  seine  Eigenschaft 
als  räntanuJ*^  ('am  bedeutet  im  Veda  Glück  und  ianu,  Körper,  also: 
der  den  Körper  glücklich  macht.  Nach  dem  Vishnu  P.  p.  457.  lautet  der 
zweite  Vers  so:  „wird  wieder  jung  nnd  gewinnt  Beruhigung  [eänti)J'‘ 

2)  Die  Namen  treffen  in  den  zwei  alten  Verzcichnifsen  zusammen  bei  Pa- 
r'ixity  in  allen  dreien  bei  Pratipa  und  seinen  Nachfolgern;  Parixit  hat  in 
beiden  alten  einen  Sohn  Rhimasena.  Aus  Catapatha  Br.  XIII,  5,  3,  5.  geht 
hervor,  dafs  Oanamegaja  wirklich  ein  Nachfolger  des  Parixit  war  ; es 
werden  mit  dem  Familiennamen  Pärtxita  aufserdem  Bhimasena,  Ugrasena 
und  (^rutasena  als  berühralg  Verrichter  von  Pferdeopfern  aufgeführt. 
Nach  dem  Commentare  Harisi^ämin’s  waren  nach  einigen  Erklärem  die 
drei  letzten  Brüder  des  Parixit,  nach  andern  bedeutete  pärixita  besondere 
Arten  des  Pferdeopfers.  Diese  Erklärung  pafst  jedoch  nicht  auf  den  an- 
geführten Spruch,  in  welchem  die  Pärixita  Opferer  genannt  werden. 


Digltized  by  Google 


Die  Vorgeschichte  der  PÄndava. 


741 


darauf  auch  dieses  hiu^  dafs  die  Sage  berichtet,  Pandu  habe 
wieder  die  Könige  den  Kuru  unterwürfig  gemacht,  welche  ihre  597 
Keiche  und  ihre  Schätze  geplündert  hatten  ^).  Es  werden  als 
solche  die  DacänjM  und  besonders  der  König  Dirgha  von  Magadha 
genannt;  die  ersten  hatten  früher  die  Kuru  hart  bedrängt,  der 
letzte  heifst  ein  Bedränger  vieler  Könige. 

Von  den  Kuru  wurde  die  Stadt  IJästinapura  gegründet.  Der 
letzte  ihrer  Herrscher,  ^äntanu,  wird  als  ein  Muster  der  Könige 
beschrieben  und  seine  Regierung  als  eine  in  jeder  Beziehung 
glückliche  geschildert.  Der  Herrschaft  der  Kuru  wird  die  über- 
triebene lange  Dauer  von  Tausenden  von  Jahren  zugeschrieben, 
eine  Angabe,  aus  welcher  nur  so  viel  zu  schliefsen  erlaubt  sein 
möchte,  dafs  ihr  Reich  einen  langem  Bestand  gehabt  habe,  als 
die  geringe  Zahl  von  erhaltenen  Königsnainen  an  die  Hand  giebt  *). 

Es  verdient  noch  in  Beziehung  auf  die  Geschichte  der  Kaurava 


¥ 

Auch  nach  dem  Visfinu-P.  p.  457.  waren  diese  vier  Söline  des  Parixü, 
obwol  es  Bhäg.  IX,  22,  9.  heifst,  dafs  er  ohne  Nachkommenschaft  ge- 
storben sei.  Im  M,  lih.  I,  04,  v.  3743.  I,  p.  137.  wird  ('rulasena  statt 
Kitrasena  zu  lesen  sein;  auch  nach  ihm  waren  lihlmasena  und  die  übrigen 
Söhne  des  Par'ixit,  niclit  Brüder.  Ob  sie  einander  in  der  Herrschaft  folgten 
oder  selbständige  Keiche  bcherrsclitcu,  ist  aus  dieser  Stolle  nicht  zu  ent- 
nehmen; von  lih'imasena  lüfst  sich  das  letztere  vermuthen,  weil  er  als 
Nachfolger  seines  Vaters  im  M.  lih.  2.  aufgeführt  wird.  Der  hier  er- 
wähnte Gancme^aja  hatte  einen  andern  Opferpricster , nämlich  ('aunaka, 
einen  Nachkömmling  Deväpi's,  als  der  im  Aiiareja- DrulutiajjLa  genannte,  s. 
S.  707.  N.  5,  der  Kavasha,  der  Sohn  Turas  war.  Der  Verfafser  der  Bhäg. 
hat  IX,  22.  36.  irrthümlich  dieses  Opfer  dem  Ganamegaja  aus  der  Familie 
des  PÄndu  beigelegt.  Der  hier  erwähnte  Deväpi  mufs  ein  früherer  ge- 
wesen sein,  als  der  Bruder  des  (,’iinlanu;  mau  könnte  aus  der  obigen  Stelle 
vermuthen,  dafs  das  Amt  des  purohitn  in  seiner  Familie  erblich  geworden 
sei.  Partxit  erscheint  als  der  Stifter  einer  grofsen  Macht,  weil  die 
Pärixita  im  Brihad.  Aranj.  II,  1 fgd.  p.  40.  PoLtv  als  Beherrscher  der 
ganzen  Erde  erscheinen. 

1)  I,  113,  V.  4449.  V.  4461.  Dirgha  fehlt  in  den  Verzeichnifsen  der  Könige 
von  Magadha. 

2)  Hastin,  der  Stifter  JJdstinapura's ^ wird  M.  Bh.  2.  und  in  den  Puräna  den 
Bharaia  zugeschrieben,  M.  Bh.  1.  aber  den  Kuru;  richtig  ist.  S.  I. 
Beil.  III,  17.  Das  lOOste  Capitel  des  ersten  Buchs  enthält  Gdntanu’s 
ilihusa,  welcher  glanzrcicli  und  ein  grofses  Bhdrula  genannt  wird.  v.  3967. 
p.  146.  I,  49,  V.  1950.  p.  71.  wird  gesagt,  dafs  das  Reich  Tausende  von 
Jahren  bei  dem  Geschlecht  der  Kuru  gewesen  w'ar. 
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und  P&ndava  hervorgehoben  zu  werden,  dafs  der  Name  BahJika 
in  allen  Verzeichnifsen  der  Könige  vorkommt;  in  dem  ersten  ist 
er  ein  Bruder  Dhritan^shtra’s  und  Pändu’s,  in  allen  der  Deväpi  s 
und  ^äntanu's.  lieber  seine  Stellung  zu  seinen  Brüdern  giebt 
eine  der  verschiedenen  Darstellungen  der  Sage  von  Deväpi's 
Rückzuge  eine  beachtenswertlie  Andeutung.  Er  war  der  zweite 
der  drei  Brüder  und  als  Deväpi  sich  in  den  Wald  zurückzog, 
verliefs  er  die  Familie  seines  mütterlichen  Oheims,  seinen  Vater 
und  seine  Brüder  und  gewann  ein  mächtiges  Reich  ; (Jäntanu, 
der  jüngste  Bruder,  übernahm  mit  der  Zustimmung  des  Bahlika 
nach  dem  Tode  des  Vaters  die  Regierung’).  Da  Bahli  die  Sans- 
kritform für  den  Zendnamen  Baktriens  Bdkhdij  Bahlika  also  einen 
Baktrer  bezeichnet,  weist  diese  Genealogie  auf  eine  Verbindung 
der  letzten  Kauravaund  desPändu  mit  den  Baktrern  hin^).  Schon 
in  einer  vorepischen  Schrift  wird  Bahlika  ein  Sohn  Pratipa's  und 
ein  Kunde  genannt;  er  wird  hier  auch  in  enge  Beziehung  zu  dem 
Volke  Sringaja  gesetzt^).  Wenn  daran  Anstofs  genommen 
worden  ist,  dafs  die  Baktrer  Theil  an  dem  grofsen  Kampfe  ge- 
nommen haben,  so  erklärt  sich  dieses  daraus,  dafs  in  dem  grofsen 
Epos  die  mehrere  Jahrhunderte  dauernden  Kämpfe  der  Arischen 
Völker  in  eine  einzige  grofse  Schlacht  von  18  Tagen  zusammen 
gedrängt  worden  sind,  und  wenn  in  vorepischen  Schriften  die 
Kuru  und  die  Pankäla  als  friedlich  neben  einander  lebend  erschei- 
nen, so  folgt  daraus  nur,  dafs  sie  nach  ihren  Kämpfen  später 
Frieden  mit  einander  hielten.  Der  Name  des  Stammvaters  der 
Kaurava-Dynastie,  A'wrw,  ist  mit  dem  des  Stifters  derAchämeni- 
598  den-Herrschaft  identisch;  doch  wäre  es  gewagt,  in  dieser  Ueber- 
einstimmung  einen  historischen  Zusammenhang  beider  Herrscher 
vermuthen  zu  wollen;  bei  der  engen  Verwandtschaft  der  Altper- 
sischen Sprache  mit  dem  Sanskrit  möchte  es  aber  erlaubt  sein, 
eine  etymologische  Verwandtschaft  anzunehmen,  zumal  auch  der 
Name  des  Sohnes  des  Kyros  in  seiner  jetzt  bekannt  gewordenen 
einheimischen  Form  mit  dem  eines  der  entarteten  Xatrija-Stämme, 


1)  M.  Bh.  V,  148,  v.  5055  fgd.  II,  p.  271. 

2)  lieber  liahli  s.  Z.  f.  d.  K.  d.  M.  III,  53.  VI,  .55. 

.3)  Die  Stelle  findet  sich  in  ('at.  Br.  XII,  9,  3,  3.  Die  Einwürfc  gegen  meine 
Ansicht  von  der  grofsen  Schlacht  sind  vorgetragen  worden  von  A.  Wkbeb 
Ind.  Stud.  I,  S.  205  fgd, 
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der  Kaniböfja^  dife  an  der  nordwestlichen  Gränze  Indiens  wohnten, 
genau  übereinstimmt.  Dieses  ist  nur  ein  zufälliges  Zusammen- 
treffen beider  Völker  in  der  ehrenvollen  Benennung  ihrer  Könige^). 

Um  zu  den  PankcUa,  dem  zweiten  Hauptvolke  Madhjadeca's 
zurückzukehren,  so  müfsen  sie  frühere  Einwanderer  in  dieser 
Gegend  gewesen  sein,  als  die  Kuru,  weil  sie  den  östlichen  und 
südlichen  Theil  derselben  besafsen,  jene  den  westlichen  an  der 
Jamunä.  Als  der  Stammvater  ihrer  königlichen  Gechlechter  ist 
Agami^hOj  der  Sohn  des  Suhöfra,  zu  betrachten,  weil  sein  Name 
.unter  denen  genannt  wird,  welche  königlichen  Geschlechtern  ihren 
Namen  gegeben  haben Von  Dushjan/a  und  Parameshthin ^ seinen 
zwei  Söhnen,  stammten  alle  Geschlechter  der  Pankäla"^).  Die 


1)  Ueber  die  von  den  Alten  überlieferte  Erkliirnng  durch  Sonne,  s.  Z.  f.  d. 
K.  d.  M.  VI,  154.  Der  Kuru  der  Inder  hat  durch  seine  Mutter  auch 
eine  Beziehung’  zur  Sonne.  Kambyses  wird  in  der  Keilschrift  geschrieben 
Ka{m)buijija.  S.  J.  of  the  R.  A.  S.  X.  die  Inschrift  von  Behistnn,  I,  28. 
n.  8.  w.  Kambuga  enthält  wahrscheinlich  das  Wort  käma,  Liebe,  welches 
auch  Altpersisch  ist,  kamana,  liebend;  ebend.  I,  56.  II,  2.  Der  zweite 
Bestandtheil  ist  aus  dem  Sanskrit  nicht  erklärbar;  nimmt  man  aber  an, 
dafs  der  Name  in  Iranischer  Form  den  Indern  bekannt  geworden  sei, 
würde  er  aus  hhug  genugsam  erklärt  worden  können,  da  im  Zend  und 
Altpersischen  h dem  Sanskrit  bh  entspricht:  also  Liebe  geniefsend. 

2)  S.  I.  Beilage,  III,  17.  Agatmdha's  Abstammung  von  Suhutra  wird  durch 
den  Rigveda  bestätigt  und  er  M.  Bh.  I,  75,  3126.  neben  Bhm'ata^  Kuru, 
und  Puru  als  Stifter  eines  Geschlechts  genannt. 

3)  Statt  der  Frau  MCt  des  Agamidhu  haben  die  Puräna  eine  Frau  Nilini  mit 

einem  Sohne  NUa,  defsen  fünfter  Nachfolger  Ilarjacva  ist,  von  welchem 
sie  die  fünf  Geschlechter  der  Pan}((ila  ablciten.  S.  F.  P.  p.  453.  Diese 
Söhne  heifsen  Mudgala,  von  welchem  das  Brahmanen- Geschlecht  Maud^ 
galja  abgeleitet  wird,  und  von  defsen  Sohne  Bahvaeva  ein  Geschlecht  der 
Könige;  s.  V.  P.  ebend.,  wo  die  Varianten  seines  Namens  angegeben 
sind;  sein  Sohn  war  Divödäsa  und.  seine  Tochter  Ahaljä.  Divbdäsa  ist 
aber  der  Enkel  des  Ilarjacva:  s,  die  zweitnächste  Note.  Nach  den  Purfina 
ist  Ahaljä  die  Frau  des  Carudvat,  eines  Sohnes  des  liishi  Gölama,  ihr  Sohn 
(jatänanda.  Von  defsen  Sohne  Haljadhrili  und  der  Apsarase  sind 

Kripn  und  Kripä  die  Kinder.  Nach  Jiam.  I,  48,  14  fgd.  ist  dagegen  Ahaljä 
die  Frau  des  Gblama,  und  die  Puräna  übertragen  sie  mit  Unrecht  auf 
seinen  Sohn.  Nach  M,  Bh,  1,  130,  5071  fgd.  I,  p.  185.  sind  die  Apsarase 
Gunapadt  (die  Landesbewohnerin)  und  ^aradvat  die  hiltorn  des  Kripa 
und  der  Kripä:  sie  wurden  so  genannt,  weil  (jänUtnu  sie  im  Walde  fand, 
aus  Mitleid  [kripä)  sie  aufnabm  und  erzog,  (jatänanda  erscheint  als 
puröhila  des  Ganaka,  s.  oben  S.  555.  Die  anderen  Söhne  sind  Srin^aja, 
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599  Puräna  geben  Verzeichnifse  von  zweien,  die  mit  der  älteren 
Ueberlieferung  verglichen,  als  lückenhaft  und  entstellt  erschei- 
nen. Der  König  Harjo^vOy  von  welchem  sie  die  fünf  Geschlechter 
der  Pankala  ableiten,  war' nach  jener  ein  Beherrscher  der  Käd 
und  wurde  in  einer  Schlacht  am  Zusammenflufse  der  Jamunä  und 
der  Gangä  von  den  Söhnen  des  Königs  der  Ilaihaja,  VUafiavja 
besiegt  und  erschlagen.  Sein  Sohn  Sud^va  wurde  wieder  von 
ihnen  angegriffen  und  mufste  sich  flüchten.  Defsen  Sohn  Divödäsa 
wurde  dann  als  König  eingesetzt,  beschlofs,  vor  der  Macht  der 
Haihaja  sich  zurückzuziehen  und  gründete  die  Stadt  Vürüiiasi 
auf  dem  Nordufer  der  Gangä.  Hier  wurde  er  aber  wieder  ange- 
griffen, besiegt  und  aus  seiner  Stadt  vertrieben*).  Er  nahm  dann 
seine  Zuflucht  zu  dem  rishi  Bharadvdga^  dem  ältesten  Sohne  des 
Brihaspalij  der  ihm  durch  sein  Opfer  den  Sohn  Pratardava  ver- 
schaffte ; dieser  wurde  als  juvaväya  eingesetzt  und  zog  aus  zur 
Bekämpfung  der  Söhne  des  VUahavja,  die  er  alle  im  Kampfe 
erschlug;  dieser  entsagte  seiner  Herrschaft  und  flüchtete  sich  zu 
dem  BhrigUy  dem  Sohne  des  Brahmäj  der  ihm  die  Würde  eines 
Brahmanen  verlieh^). 


ßrihadishu,  Pravira  {Javinara,  Agni  und  Bhäg.;  Gatnnara,  Matsjä),  Käm- 
pilja.  Der  letzte  Name  bezeichnet  eine  der  Städte  der  Pankäla.  Briha‘ 
dishu  ist  auch  ein  Sohn  des  Agamxdha  und  von  ihm  werden  die  Nipa  ab- 
geleitet; 8.  unten. — Die  älteste  Form  der  Legende  von  diQT  Ahaljä  findet 
sich  in  dem  Shadvinga  Br,  und  ist  mitgetheilt  von  A.  Weber.  Ind.  8t  I, 
S.  38.  Er  hat  aufserdem  ebend.  I,  S.  208.  die  wichtigsten  Stellen  über 
die  Geschichte  der  Sringaja  oder  ('ringaja  zusammengestellt. 

1)  M.  Bk.  XIII,  30,  1943  fgd.  IV,  p.  68.  Die  Stadt  der  Haihaja  heifst  Stadt 
der  Vatsja,  das  Land  wird  yatsabhümi  genannt;  es  lag  im  0.  der  Käf'i 
und  der  östlichen  Matsja^  im  W.  Videha's:  s.  M.  Bh.  II,  29,  1080  fgd. 
p.  347.  Kdci'Kaucala  und  yättiJ»-Gdrgja-Kariisha  werden  zusammen  ge- 
nannt, VII,  11,  v.  96.  II,  p.  649. 

2)  1960  fgd.  Pratardana  wird  gleich  nach  seiner  Geburt  13  Jahre  alt  und 
besitzt  sogleich  die  Kenntnifs  des  Veda  und  der  Uogenkunde.  yUahavja 
flüchtete  sich  zu  der  Einsiedelei  des  Bkrigu,  wohin  ihm  Pratardana  folgte 
und  seine  Auslieferung  verlangte.  Bhrigu  sagte,  es  sei  kein  Xatrija^  in 
der  Einsiedelei,  und  durch  dieses  Wort  erhielt  y'tlakavja  die  W’^ürde  eines 
Urahmnrshi.  Nach  dem  Hart  F.  29,  1540  fgd.  p.  497.  32,  1780  fgd.  p.  605. 
und  den  Puräna  F.  P.  p.  407.  ist  dieser  DivödtUa  der  Sohn  des  Bhima- 
ratlui  und  ein  Enkel  des  Kettmat  und  ein  von  dem  obigen  verschiedener; 
er  wird  König  von  ydrutuisi  genannt,  fand  sie  aber  durch  den  Fluch  ver- 
lafseu  und  im  Besitze  des  Ruxasa  Shnaka,  v,  1.612.  v.  1739.  und  nahm 
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Von  Harjacva  stammte  das  Geschlecht  der  Sömakay  zu  welchen  600 
Drupada  gehörte,  der  in  der  grofsen  Schlacht  auftritt*),  und  der 
kriegskundige  Brahmane  Kripa.  Dieser  ist  nach  der  alten  Ueber- 
lieferung  der  Sohn  eines  Brahmanen  und  einer  Tochter  der  Götter 
Gänapadi;  ihn  und  seine  Schwester  Kripd  fand  der  König  päntanu 
auf  einer  Jagd  im  Walde,  nahm  sie  mit  und  liefs  sie  erziehen. 
Kripa  ist  einer  der  Heerführer  der  Kuru  in  der  grofsen  Schlacht 
und  seine  Schwester  die  Frau  des  Brahmanensohnes  Dröm)  der 
ebenfalls  ein  Heerführer  der  Kuru  ist.  Beide  sind  Lehrer  der 
jungen  Kuru  und  Pandava  in  der  Kriegskunst  und  die  letzten 
Brahmanen,  welche  noch  das  Geschäft  des  Kriegers  mit  der  prie- 
sterlichen  Würde  verbanden.  Die  Sage  versetzt  daher  ihre  voll- 
ständige Trennung  an  den  Schlufs  der  heroischen  Zeit^). 

Wir  erhalten  hier  wiederum  ein  Beispiel  von  der  Willkühr, 
mit  welcher  die  epischen  Dichter  die  altern  Ueberlieferungen 
behandelt  haben.  Drupada's  zweiter  Name  Jagnasena  kommt  auch 
im  Epos  vor;  sein  Sohn  Cikhau^in  tritt  hier  dagegen  auf  als 
Heerführer,  während  er  in  einer  vorepischen  Schrift  ein  Brah- 
mane und  der  Lehrer  des  Königs  Dolbhja  genannt  wird^). 


dann  Besitz  von  einer  Stadt  an  der  Gomati.  Es  wird  v.  1545.  gesagt, 
dafs  VaräfjLOSi  früher  dem  Bhadracreiija  gehört  habe,  der  v.  1742.  p.  504. 
ein  IJaihaja  genannt  wird.  Aus  den  von  Wilsok  gesammelten  und  er- 
läuterten Stellen  geht  hervor,  drfs  der  Sohn  des  ßhadrafrifx/a , Durdama, 
den  Divoddsa  vertrieb,  aber  von  Pratardana  wieder  verdrängt  wurde.  Es 
wird  jedoch  im  M.  Bh.  ausdrücklich  gesagt,  dafs  Divoddsa  jene  Stadt 
gründete  und  in  der  Geschichte  von  Jajäti,  s.  I.  Beil.  III,  4.  erscheint  er 
als  König  der  Kart,  M.  lih.  V,  116,  3960  fgd.  II,  p.  233. 

1)  Das  Geschlecht  des  Drupada  wird  abgeleitet  von  Divod&sa’s  Sohne  M\- 
tr^u,  defsen  vierter  Nachfolger  Sömaka  ist,  der  100  Söhne  hatte,  von 
denen  Gantu  der  älteste  und  Prishata,  der  Vater  des  Drupada,  der  jüngste 
war.  F.  P.  p.  454.  Diese  Paifkäla  werden  oft  Sömaka  genannt,  wie  M, 
Bk.  1,  286,  6975.  I,  p.  253.  der  puröhita  der  Sömaka  für  den  des  Drupada. 

2)  Qaradvat  besafs  die  Wissenschaft  des  Krieges  {dhanurveda , die  Bogen- 
knnde)  und  theilte  sie  dem  Qäntanu  mit,  I,  140,  5089  fgd.  I,  p.  186;  von 
ihm  lernten  sie  die  Söhne  des  Dhritaräshtra  und  des  Pd^du  und  die  Jä- 
datta.  Es  gab  aber  eine  doppelte  Ueberlieferung  über  die  Erziehung  der 
Pändava;  denn  gleich  nachher  erkundigte  sich  Bhishma  nach  dem  besten 
Lehrer  der  Kriegskunst  und  übergab  sie  dem  DrönLa  als  dem  trefflichsten. 
Kripa  wird  auch  nachher  der  Lehrer  der  nächsten  Nachfolger  der  Pän- 
dava in  der  Kriegskunst. 

8)  ln  dem  Kauskifaka  Br.  VII,  1. 

Ind.  Allerlhsk.  I.  2.  Aufl.  AW 
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601  Ein  zweites  Geschlecht  der  Pankäla  hiefs  nach  einem  ihrer 
Vorfahren  Nipa  und  herrschte  in  der  Stadt  Kämpilja,  Dieses  wird  , 
in  der  späteren  Ueberlieferung  von  einem  Sohne  AgamWha's 
Brihadishu  abgeleitet.  Der  erste  König  Kämpilja's  hiefs  Samara. 
Diese  Herrschaft  wurde  von  Ugräjudha,  einem  Könige  aus  der 
Familie  der  Paurava,  gestürzt  und  das  ganze  Geschlecht  der  Nipa 
vertilgt^).  Ugräjudha  besiegte  auch  andere  Könige  und  forderte 
übermüthig  die  Kuru  zum  Kampfe  auf;  er  wurde  aber  von 
ßhishma  in  einer  dreitägigen  Schlacht  überwunden  und  erschla- 
gen. Pt'ishafa,  der  Vater  des  Drupada,  kam  dann  von  Kämpilja 
herbei  und  erhielt  sein  väterliches  Erbe  zurück^).  Als  nach  seinem 
Tode  Drupada  König  geworden  >var,  kam  Dröna,  sein  früherer 
Mitschüler  und  Freund  zu  ihm,  wurde  aber  schnöde  von  ihm 
zurückgew'iesen ; Dröna  zog  dann  zu  den  Kuru  und  blieb  bei 
ihnen  auf  Rache  sinnend^). 

Ein  anderer  König  dieses  Volkes,  Cona^  der  Sohn  Satrdsdha'Sj 


1)  V.  P.  p.  452.  Hari  P.  20,  1055  f(fd.  p.  481.  Diese  Könige  werden  in  den 

Purina  und  im  Ilari  Valuta  nicht  Pnnkala  genannt;  die  Hauptstadt  lag 
aber  in  ihrem  Lande  und  die  Könige  stammten  von  Aganüdha  ab,  und 
der  zweite  Nila  wird  Oberherr  der  Pankala  und  Grofsvatcr  des  Prishata 
genannt,  //ari  P.  20,  1083.  p.  482.  Zu  diesen  gehörte  Jirahmadaüa,  über 
welchen  auch  die  Angaben  der  Purüna  von  dem  Epos  abwcichen.  Diese 
nennen  seinen  Vater  Anuha  und  die  Mutter  A'rilvi,  die  Tochter  des  Cuka, 
des  Sohnes  des  Vjdsa.  Nach  Rum.  I,  31,  30  fgd.  S.  35,  36  fgd.  G.  ist  er  aber 
der  Sohn  des  Hishi  KüHn  oder  Ilalin  und  der  Rdmudu.,  der  Tochter  eines 
Gandharva.  In  dem  iiihusa,  der  von  ihm  M.  Rh.  XII,  139,  5136  fgd.  III, 
p.  546,  erzählt  wird,  heifst  er  auch  König  von  — Diese  Paurava- 

Könige  werden  \o\\  Jawiara  abgeleitet,  welcher  nach  dem  f ’ishnu  P.  Vnju 
und  Dhdg.  ein  Sohn  des  Ihvnulha,  eines  Bruders  des  At^amidha,  genannt 
wird,  im  Ilari  V.  und  Matsja  aber  Aganüdha  s.  Da  im  Rig.  V.  nur  ein 
Bruder,  Purumulha,  vorkommt,  möchte  die  letzte  Angabe  vorzuziehen  sein. 
Es  ist  nicht  klar,  warum  diese  Könige  Paurava  genannt  werden. 

2)  Nach  dem  Tode  des  zweiten  Nipa  scheinen  die  zwei  Reiche  der  Pankäla 
vereinigt  worden  zu  sein,  da  Prishata  nach  der  Besiegung  des  Ugrfijudha 
zu  Bhishma  aus  Kämpilja  kam  und  jener  der  Grofsvater  des  Prishata  heilst. 

3)  M.  Rh,  I,  130,  5002  fgd.  I,  p.  180,  Sie  lebten  beide  als  Jünglinge  bei  dem 
BharadvAga  bei  GnngAdvüra  und  stifteten  dort  Freundschaft.  Drupada 
wies  den  Dröna  zurück,  weil  keine  Freundschaft  zwischen  einem  armen 
und  einem  reichen,  einem  wilseuden  und  einem  unwifsenden,  einem  Hel- 
den und  einem  Feigen  bestehen  könne,  131,  5134.  p.  188. 
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war  durch  sein  Pferdeopfer  berühmt  geworden ; zu  welchem 
Stamme  er  gehörte,  ist  noch  nicht  bekannt^). 

Die  Pankäla  besafsen  einen  gröfsern  Tlieil  Madhjadc9a’s,  als 
die  drei  übrigen  Völker,  die  Kuru,  Matsja  und  Qörasena,  welche 
es  bewohnten.  Die  südliche  G ranze  war  der  Flufs  Karmaiivati; 
in  den  südlichen  Theilen  lagen  die  Städte  Mäkandi  und  Kam-  602 
pilja;  der  nördliche  Theil  wurde  Khatravati  oder  Ahikhatra  und 
die  Hauptstadt  Ahikhaträ  genannt.  Sie  besafsen  auch  ein  Gebiet 
auf  dem  östlichen  Ufer  des  Ganges,  wie  aus  den  Angaben  des 
Ptolemaios  hervorgeht,  von  welchem  sie  Uaöödkccf.  genannt  wer- 
den, von  Megasthenes  noch  genauer  Ila^dlca,  Ihnen  gehörte 
Kanjäkubja  und  sie  besafsen  daher  das  ganze  südliche  Duab. 
Ihnen  gehörten  aufserdem  die  Städte  Ekakakrä  und  KaucumbV^), 

Magadhüy  defsen  König  Dirgha  von  Pändu  erschlagen  wurde, 
aber  in  den  erhaltenen  Listen  nicht  vorkömmt,  war  zu  der  Zeit 
der  letzten  Kaurava  und  des  ersten  Auftretens  der  Pändava  das 
mächtigste  aller  Indischen  Reiche  und  defsen  König  Garäsandha 
hatte  viele  Könige  überwunden  und  viele  Stämme  des  Arischen 
Volkes  aus  ihren  alten  Sitzen  vertrieben.  Ueber  den  Namen  des 
Gründers  dieses  Reiches  Vasu  herrscht  scheinbare  Ueberoinstim- 
mung  in  den  Ueberlieferungen , in  der  Zeit  weichen  sie  jedoch 
sehr  von  einander  ab,  indem  das  Mahäbhärata  ihn  in  das  Geschlecht 
des  Puru  versetzt,  die  Puräna  in  das  des  Kuru,  das  Räraäjana 
aber  Vasu's  Vater  Kuga  einen  Sohn  des  Brahmä  nennt'*).  Die 
letzte  Angabe  scheint  jedoch  in  dem  Sinne  aufgefafst  werden  zu 
dürfen,  wie  die  im  Veda  berühmten  Männer  Atri,  Angiras  und 


1)  Qatapath.  Br,  XIII,  4,  5,  16—18. 

2)  S.  oben  S.  127.  M.  Bit.  I,  138,  v.  5509  fgd.  p.  201.  166,  v.  6348.  p.  231. 
Die  Lage  Ahibhatra's  wird  genau  bestimmt  durch  Hiuen  Thsang,  von  wel- 
chem die  Stadt  Ahixelra  genannt  wird;  s.  IV,  S.  677.  — Im  Lande  der 

« 

Ila^ttXat  mündete  der  Oxymagis  in  den  Ganges.  Ait.  Indic.  II,  5.  uu.s 
Megasthenes.  Plinius  H.  N.  VI,  22.  hat  Passalae  als  Volk.  Plolanaios 
hat  VII,  1,  51.  IlaaadXa  als  Stadt  am  Ostufer  des  Ganges.  Schwanheck 
hat,  Megasth.  Ind.  p.  35.  ohne  Zweifel  Recht,  dafs  hei  Arrian  'O^vficcrig, 
d,  h.  Ixumali,  reich  an  Zuckerrohr  zu  lesen  sei.  Die  Lage,  welche  durch 
die  Stelle  im  Rum.  nicht  deutlich  ist,  wird  es  durch  M.  Bh,  I,  3.  v.  804. 
p.  29,  wonach  es  ein  Flufs  im  Kuruxelra  war.  Die  letzte  Angabe  findet 
sich  in  Qat.  Br.  XII,  1,  6,  13.  lieber  die  Lage  der  zweiten  Stadt  s.  III, 
S.  200.  N.  1. 

3)  Rdm.  I,  34,  1.  35,  2.  S.  35,  2.  36,  2.  G. 

48^ 
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Bhrigu  in  der  späteren  Sage  zu  Söhnen  des  Brahmä  gemacht 

worden  sind,  und  nur  zu  bedeuten,  dafs  Ku9a  dem  alten  Vedi- 

schen  Geschlechte  der  Kueika  gehörte,  welches  das  älteste  Ver- 

603  zeichnifs  der  Könige  im  M.  Bh.  von  Bharata  ableitet.  Mit  diesem 

Namen  nennt  sein  Geschlecht  Vievämitra  und  sich  selbst  einen 

> 

Sohn  Kugika's^).  Wenn  die  spätere  Ueberlieferung  ihn  zum 

Könige  Kanjäkubja's  macht,  widerspricht  sie  der  ältesten,  nach 

welcher  er  kein  König  war,  sondern  ein  Dichter  von  Hymnen 

und  ein  Opferpriester,  der  durch  sein  Gebet  dem  Könige  der 

Tritsu,  Sudas,  und  dem  Geschlechte  der  Bharata  Indra’s  Gunst 

und  den  Sieg  über  ihre  Feinde  verschaffte;  er  nennt  die  Vipäcä 

seinen  „mütterlichsten  Strom*^^).  Wir  müfsen  es  daher  schon  in 

dem  Aitar^ja-Brdhmana  für  eine  Abweichung  von  der  ältesten 

Sage  ansehen,  wenn  er  mit  Vasishtha  als  thätig  bei  einem  Opfer 

des  Ixväkuiden  Harickandra  dargestellt  wird’’).  Der  Name  des 

Stammvaters  findet  sieh  in  dem  Städtenamen  KaucAmbi  wieder 

» 

und  beweist,  dafs  sein  Geschlecht  später  in  der  Gegend  an  der 
Gangä  wohnte.  Man  mufs  zwei  Könige  des  Namens  Vasu  unter- 
scheiden; der  erste  gehört  dem  Geschlecht  der  Kueika  und  ist  der 
Gründer  des  Reichs ; der  zweite  ist  ein  Paurava  und  gründete  die 
grofse  Macht  dieses  Reichs^).  Vor  den  späteren  Darstellungen 
verdient  die  älteste  im  BAmajana  den  Vorzug,  weil  die  Kugika  die 


1)  S.  Roth,  zur  G.  u.  L.  des  Weda,  S.  tOl.  S.  106.  Aus  dem  ersten  Liede 
hat  Jäska  ein  Bruchstück  angeführt,  Nirukla,  IV,  25. 

2)  Ebend.  S.  106.  S.  107. 

3)  Ebend.  B.  126. 

4)  In  den  8.  60.3.  N.  4.  angeführten  Stellen  des  />/.  Bk.  wird  er  zwar  nicht 

mit  genannt,  was  sich  daraus  erklären  läfst,  dafs  in  ihnen  eine  Abstam- 

mung  des  Gädhi  dargestellt  werden  sollte.  Nach  den  Purnifa  hatte  Gaknu, 
der  von  Purürnvas  abstammte,  der  vierte  Nachkömmling  seines  Sohnes 
Amävoftn  oder  P’igajas  war,  s.  V.  P.  p.  398.  u.  Bkag.  IX.  15,  1 fgd.  und 
die  Gangä  verschlungen  haben  soll,  die  daher  den  Namen  Gähnam  erhielt, 
folgende  Nachfolger:  Sumantu  (nach  Bh.  Püru)  Agaka-Baldkafva-  (ira  Bh. 
Baläka-A^aka)  Aut:a.  Die  richtigere  Angabe  ist  ohne  Zweifel  Kuca,  weil 
der  zweite  Vofiu  ein  Paurava  heifst;  s.  S.  604.  N,  2.  Die  vier  Söhne  des 
Kuca  gründeten  die  vier  S.  604.  angegebenen  Städte.  Der  zweite  Vasu 
ist  der  mit  dem  Beinamen  Upnrikara  aus  dem  Geschlechte  der  Kurv. 
Nach  dem  Bh.  IX,  22,  6.  hiefsen  seine  Söhne  Brihadraiha,  Kueämba, 
Matsja,  Pratjagra,  Kedipa  und  andere  Könige  der  Kedi.  Er  ist  demnach 
za  betrachten  als  der  Gründer  der  grofsen  Macht  Magadha's. 
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Vorgänger  der  Kuru  sind  und  wie  schon  gezeigt  worden  ist, 
später  als  östliches  Volk  genannt  werden;  die  Abstammung  der 
Ku9ika  von  einem  Nachfolger  des  Bharata  Agami^ha  scheint 
aber  aus  dem  Andenken,  dafs  sie  in  der  frühem  Zeit  mit  dem 
Geschlechte  dieses  Namens  in  enger  Verbindung  gestanden  hatten, 
sich  gebildet  zu  haben. 

Mit  Hülfe  des  Rigveda  können  wir  das  Volk  der  Magadha^ 
welches  auch  Kikata  genannt  wird,  in  dem  Fünfstromlande  nach- 
weisen.  In  ihm  erscheint  nämlich  ein  König  dieses  Volks,  Na- 
mens Pramaganda.  Wenn  Yäska  die  Kikata  als  ein  Nichtarisches 
Volk  bezeichnet,  so  dürfte  dieses  den  Sinn  haben,  dafs  sie  zwar 
Arische  Inder  waren,  allein  nicht  in  allen  Punkten  damals  den 
Brahmanischen  Gesetzen  folgten^). 

In  den  beiden  alten  epischen  Gedichten  wird  Magadha  ge- 
schildert als  ein  mit  Gewäfsem,  Wäldern,  nährenden  Gewächsen 
und  Heerden  reichlich  ausgestattetes,  gesundes  und  blühendes 
Land,  die  Bewohner  als  die  gerechtesten  und  glücklichsten.  Die 
Stiftung  des  Reichs  wird  dem  VasUy  einem  Sohne  des  KuQa^  zuge- 
schrieben. Dieser  forderte  nach  dem  Rämäjana  seine  vier  Söhne 
Kucämha,  Kucanähha^  Amürtaragas  und  Vasu  auf,  um  seiner  604 
Pflicht  als  König  zu  genügen,  die  Menschen  zu  beschützen. 
Seiner  Aufforderung  gehorchend  gründete  jeder  von  ihnen  eine 
Stadt,  denen  sie  die  Namen  Kaueämhi^  Mahödaja  oder  Kanjäkubga^ 


1)  M,  Bh.  1.  leitet  sie  ab  von  Gahm,  dem  Sohne  Agamtdha’s,  mit  der  Frau 
Kifin\  and  macht  diesen  zu  dem  vierten  Nachfolger  Bharata’s.  1.  Beil.  III, 
17.  Das  M.  Bh.  hat  aufserdem  zwei  andere  Angaben:  XII,  49,  v.  1717  fgd. 
in,  p.  426.  Gahnu,  Ballakäfva,  Kueika,  GädM,  XIH,  4.  v.  201  fgd.  IV, 
p.  8.  heifst  es,  dafs  Agamidha  in  dem  Geschlechte  des  Bharata  geboren 
worden;  sein  Sohn  Gak^u  hatte  mit  der  Qangfi  den  Sohn  Sindkudvipaj 
defsen  Nachfolger  BhaUakägva^  BaUabha,  Kupika,  Gädhi  sind.  Sindhudvipa 
scheint  aber  hier  mit  Unrecht  genannt  zu  werden,  da  er  unter  den  Köni- 
gen von  Ajödhjfi  vorkommt.  S.  I.  Beil.  I,  15.  Nach  den  Purftna  ist 
Agamidha  der  dritte  König  von  Kuru,  defsen  fünfter  Nachfolger  Vasu  ist. 
Dem  Kuru  wird  ein  Sohn  Gahnu  gegeben,  V.  P.  p.  456,  der  jedoch  nicht 
ein  Vorfahre  des  Vasu  ist.  Nach  den  PurÄna  hiefs  ein  Enkel  des  Kuru 
Suhdtrüy  wie  der  Vater  Agamidba’s,  defsen  Urenkel  Vasu  war;  dieser 
wie  die  folgenden  Namen  weichen  von  den  eben  angegebenen  ganz  ab. 
Unter  den  fünf  Sühnen  Kuru’s  kommt  M.  Ah.  1.  auch  kein  Gahnu  vor. 

2)  Bigveda  III,  63,  14  und  Nirukta  VI,  32.  Vgl.  auch  A.  Weber.  Ind.  St.  I, 
S.  186.  Ueber  den  Namen  Kikafa  s.  oben  S.  168.  N.  1. 
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Dharmdrmija  und  Girivraga  gaben').  Die  ausführliche  Sage  von 
dem  zweiten  Vam  im  Mahäbhärata  trägt  das  Gepräge  der  alten 
Zeit,  in  welcher  die  priesterliche  Würde  und  das  Königthum  noch 
nicht  scharf  getrennt  waren,  als  noch  die  alten  Götter  und  Indra 
als  ihr  höchster  allein  verehrt  wurden,  als  die  Arischen  Königs- 
söhne noch  Freunde  der  Jagd  und  des  Einsiedlerlebens  waren 
und  in  unbewohnte  Gegenden  auszogen,  um  neue  Reiche  zu  grün- 
den. Vasu  wird  als  Einsiedler  dargestellt,  welcher  der  Jagd 
pflegte  und  sich  einer  strengen  Bufse  widmete.  Die  Götter,  über- 
legend, dafs  er  durch  sie  würdig  geworden,  die  Stelle  des  Indra 
einzunehmen,  erschienen  ihm,  um  ihn  von  seiner  Bufse  abzuwen- 
den. Indra  forderte  ihn  auf,  in  der  Welt  das  Recht  zu  schützen 
und  in  dem  an  Heerden  und  Korn  reichen  Lande  Kedi  sich  an- 
605  zusiedeln  ^),  in  welchem  alle  Kasten  ihren  Gesetzen  gehorchten. 
Er  versprach  ihm  einen  krystallenen  Götterwagen,  auf  dem  er 
wie  ein  verkörperter  Gott  in  der  Luft  umwandeln  und  alles  was 


1)  Häm.  I,  31,  6.  7.  S.  Nach  der  Ikngalischcu  ßccension  hcifst  der  erste 
Kuräcva  und  seine  Stadt  Kmicäcv)  ^ I,  36,  56.  G.  Dieser  Name  kommt 
sonst  nicht  vor,  der  erste  ist  gesichert  durch  Iliucn  Thsang.  Die  Stadt 
Kaui'ämfn  lag  nach  III,  S.  200.  N.  1.  auf  dem  Südufer  der  JamunA,  nicht 
weit  von  AlIahAbAd.  Mahödaja  ist  ein  anderer  Name  KanjAknbga*s,  s.  S. 
128.  Dharmäranja  ist  nach  einer  im  Gabda-Kaljtadruma  angeführten  Stelle 
des  Varäha-Puräijia  ein  Wald,  nach  welchem  sich  Dharnwy  der  Gott  der 
Gerechtigkeit,  aus  Furcht  vor  SumOy  dem  Monde,  zurückzog.  Er  lag  in 
der  Nähe  der  Phalgu,  also  in  Magadha,  s.  S.  132,  da  er  nicht  verschieden 
sein  wird  von  dem  Dhai'mapraalha  (der  Hochebene  des  Dharma),  wo  dieser 
Gott  stets  wohnt,  M.  Bh.  III,  84,  v.  8077.  p.  533,  und  der  gleich  nach 
diesem  Flusse  erwähnt  wird,  und  dem  DhamiatWiha y wo  der  Gott  gebiUst 
batte,  ebend.  v.  7879,  p.  5.30.  Diese  Lage  wird  bestätigt  durch  die  Ben- 
galische Recension,  in  welcher  gesagt  wird,  dafs  Oirivraga  in  der  Nähe 
DharmAranja's  lag.  Nach  dieser  Recension  stiftet  Amürtai'agas  Präggjötisha, 
was  deutlich  eine  Entstellung  des  alten  Textes  ist. 

2)  Diese  Sage  ist  in  dem  63sten  Capitel  des  1.  Buchs  enthalten,  p.  86.  Vasu 
wird  V.  2336  ein  Erfreuer  des  /*m/rfltea-Geschlecht8  genannt;  eine  andere 
Angabe  über  seine  Abstammung  kommt  in  dieser  Erzählung  nicht  vor.  — 
Es  würde  Brahma  zu  den  in  Magadha  verehrten  Göttern  hinzuznfügen 
sein,  da  der  cl.  2354.  p.  86.  so  lautet:  ,,dort  wird  der  heilige  Herr  in  der 
Gestalt  der  Gans  (BrahyiA’s  Fuhrwerk)  verehrt,  die  er  aus  Liebe  zu  Vasu 
seihst  angenommen  hatte“,  wenn  er  nicht  als  ein  späterer  Zusatz  zu  be- 
trachten wäre,  was  auch  daraus  erhellt,  dafs  er  nicht  mitgczählt  und 
einem  andern  clbka  beigefügt  worden  ist. 
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geschähe,  erfahren  könne ^),  und  ein  siegbringendes,  vor  Ver- 
wundung in  der  Schlacht  schützendes  Reichspanier.  Der  König 
gehorchte  der  Aufforderung  und  führte  in  seinem  Reiche  die  Ver- 
ehrung des  Indra  ein  und  errichtete  zu  Ehren  dieses  Gottes  die 
Fahnenstange,  welche  seit  der  Zeit  bei  den  feierlichen  Einzügen 
der  Könige  in  ihre  Städte  errichtet  wurde.  Indra  erschien  dann 
wieder  und  versprach  den  Königen  und  den  Menschen  Glück  und 
Sieg,  welche  wie  er  sein  Fest  stets  feiern  würden.  Vasu  herrschte 
dann  mit  Gerechtigkeit  als  Samräg  und  setzte  seine* fünf  Söhne 
Brihadratha,  den  berühmten  Beherrscher  Magadha’s,  Pratjagraha, 
Kucämba  mit  dem  Beinamen  Mariivdhana  ( Edelstein -Wagen), 
MäviUa  und  den  unbesiegten  Jadu  in  ihren  verschiedenen  Reichen 
zu  Königen  ein.  Diese  fünf  Vdsava-Kömge  gründeten  in  diesen 
Städte,  die  sie  nach  ihren  Namen  benannten,  und  bildeten  könig- 
liche Geschlechter 2).  Vasu  wohnte  bei  Indra  in  defsen  Pallaste, 
von  den  Apsarasen  und  den  Gandharva  verehrt. 

Da  Kuca  nach  dem,  was  oben  über  ihn  bemerkt  wurde,  mit 
Unrecht  nach  dem  östlichen  Lande  verlegt  worden  ist,  wird  es 
richtiger  sein,  dem  Könige  Magadha’s  die  Gründung  der  Stadt 
Kaucämbi  zuzuschreiben.  Statt  Pratjagraha  ist  Pi'atjagratha  zu 
lesen,  welches  ein  anderer  Name  Ahikhatra's  ist.  Mävella  ist  der 
Name  eines  Volkes,  welches  selten  genannt  wird  und  defsen  Lage 
jetzt  bestimmt  ist^). 

Vasu  erscheint  in  der  Sage  als  Anleger  von  Kanälen.  Der 
Berggott  Köldhala  verliebte  sich  in  die  Flufsgöttin  Cukiimaü,  60fi 
welche  zur  Stadt  der  Kedi  horausströmte,  und  hemmte  aus  Liebe 
zu  ihr  ihren  Lauf.  Vasu  schlug  den  Berg  mit  seinem  Fufse  und 
durch  die  dadurch  gemachte  Oeffnung  strömte  der  Flufs  heraus. 

Die  wegen  ihrer  Befreiung  erfreute  Göttin  trug  dem  Könige  ihre 
vom  Berggotte  erzeugten  Kinder  an;  den  Sohn  machte  er  zu  seinem 


1)  Daher  sein  Beiname  Uparikara,  der  in  der  Luft  wandelnde. 

2)  Nach  dem  Vishiu  P.  hiefs  der  zweite  Sohn  Pratjagra  und  statt  Jadu  wird 
Maisja  genannt,  was  richtiger  ist,  da  der  erste  Name  nur  dem  Sohn 
Jajäii’s  zukommt,  von  welchem  die  Jftdava  abstammen.  I*'s  werdem  ihm 
aufserdem  ungenannte  Söhne  zugeschrieben. 

3)  IJhnak,  IV,  26.  Die  Mävella  werden  genannt,  M.  Bh.  VIT,  97.  v.  3255.  II, 
p.  648.  nach  den  fitrascna,  (Hbi  und  Vasäti,  und  vor  den  Lalittha,  Kekaja 
und  Madraka;  ich  werde  später  zeigen,  dafs  sie  von  Megasthenes  Megalloi 
genannt  werden  und  in  Marvar  wohnten. 
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Heerführer  und  die  Tochter  Girikä  (d.  h.  Bergtochter)  nahm  er 
sich  zur  Frau.  Aus  dieser  Verbindung  wurden  durch  die  Ver- 
mittlung einer  durch  den  Fluch  des  Brahmä  in  einen  Fisch 
[malsja)  verwandelten  und  in  der  Jamunä  lebenden  gleichnamigen 
Apsarase  Adrikd  Zwillinge,  ein  Knabe  und  ein  Mädchen,  geboren 
und  von  den  Fischern  dem  Könige  gebracht.  Den  Sohn  machte 
er  zum  Könige  der  Matsja^  die  Tochter  wurde  die  Satjavaii  (die 
wahrhafte),  die  Mutter  des  Vjäsa.  Die  Bedeutung  der  letzteren 
Beziehung  Ider  Sage  wird  erst  näher  entwickelt  werden  können, 
wenn  die  Geschichte  der  Pändava  uns  beschäftigen  wird.  Die 
Matsja  hiefsen  mit  ihrem  anderen  Namen  Viräta  und  ihre  Haupt- 
stadt Upaplavja^).  Aus  dieser  Erzählung  scheint  hervorzugehen, 
dafs  die  Quktimati  ein  See  an  der  gleichnamigen  Stadt  war,  den 
Vasu  durch  einen  Kanal  ableitete,  und  aus  der  Gleichnamigkeit 
der  Tochter  des  Berges  und  der  in  der  Jamunä  lebenden  Apsarase, 
dafs  er  ihn  mit  einem  Zuflufse  der  Jamunä  verband,  der  in  dem 
Lande  der  Matsja  ihr  zuströmte.  Denn  dieses  wird  dadurch 
bestätigt,  dafs  ihr  Name  mit  dem  der  h'^di  zusammengenannt 
wird^);  es  kann  dieses  aber  nur  ein  Theil  des  ersten  Volks  ge- 
wesen sein,  da  ihre  Hauptstadt  westlicher  lag.  Vasu  erscheint 
als  der  Gründer  eines  grofsen  Reiches,  da  er  aufser  den  Kedi 
auch  einen  Theil  der  Matsja  beherrschte.  Das  königliche  Ge- 
schlecht des  ersten  Volkes  wird  sonst  von  Kröshtri^  einem  Sohne 
des  Jadu,  abgeleitet und  wenn  das  MahäbhÄrata  ihm  einen  Sohn 


1)  Die  PÄndava  wohnten  das  13.  Jahr  ihrer  Verbannung  in  der  Stadt  de« 
^ird^fl-Königs,  daher  der  Name  des  vierten  Buchs  de«  Mah6bh&rata.  8. 
V,  22,  V.  684.  II,  p.  100.  146,  v.  4956.  p.  266. 

2)  M.  Bh.  IV,  1,  11.  II,  p.  1.  folgen  sich  Panlcäla,  Kedi-Matsja  und  Curasina. 

Die  Kedi  besafsen  ein  ziemlich  weites  Gebiet  im  Norden  des  Vindhja. 
Nach  der  oben  S.  688,  N.  3.  aus  dem  M.  Bh.  angeführten  Stelle  erstreckte 
ihr  Gebiet  sich  ostwärts  nach  Bandetakhand  und  westwärts  nach  einer 
andern  Stelle  bis  zum  Strome  welcher  ein  Zuflufs  zur  Jamuna 

sein  mufs.  In  späterer  Zeit  finden  wir  sie  im  Süden  dieses  Gebirges. 
Auf  Inschriften  ihrer  Könige  nämlich,  welche  vom  Jahre  800  datirt  sind, 
geht  hervor,  dafs  sie  im  obern  Gebiete  des  Nctrmadä  damals  wohnten. 
Diese  Inschriften  sind  nämlich  gefunden  worden  in  Bhera  Gkat  und  in 
Tewar.  Auf  der  Strafse  von  Gabalpoor  nach  Narsinghpoor.  S.  Two  Sanskr. 
Inscriptions  wUh  Translations  and  Comments  by  Fitz ‘Edward  Hall,  Esq.  in 
J.  of  the  Am.  Or.  S.  VI,  p.  499  fgd. 

3)  Vish^u  P.  p.  422. 
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dieses  Namens  zuschreibt;  scheint  dieses  nur  ein  Ausdruck  dafür 
zn  sein,  dafs  er  sich  dieses  Reich  unterwarf  und  seinen  König  607 
zu  seinem  Heerführer  machte. 

Der  Sohn  Vasu’s  war  Brihadratha^  von  welchem  die  folgen- 
den Könige  Magadha’s  den  Namen  der  Bdrhadratha  erhielten; 
sein  Sohn  flardsandha , welcher  der  Zeitgenofse  der  Pändava  war 
und  also  in  der  erhaltenen  Ueberlieferung  unmittelbar  auf  den 
Sohn  des  zweiten  Vasu  des  Reiches  folgt.  Wir  dürfen  daraus 
schliefsen,  dafs  sie  uns  sehr  unvollständig  aufbewahrt  ist;  es  fehlt 
in  ihr  der  oben  erwähnte  König  Dirgha  und  ihrer  Herrschaft  wird 
eine  Dauer  von  1000  Jahren  zugeschrieben’). 

Die  Nachrichten  über  die  Macht  und  die  Thaten  des  Garä- 
sandha,  welche  uns  das  Mahäbhärata  darbietet,  tragen  deutlich 
einen  viel  mehr  historischen  Charakter,  als  irgend  welche,  die 
sonst  in  diesem  Werke  enthalten  sind,  und  verdienen  daher  eine 
genauere  Betrachtung.  Schon  der  Vater  wird  geschildert  als  ein 
tapferer,  glücklicher,  stolzer,  stets  zum  Kampfe  gerüsteter  König, 
von  defsen  edelen  Tugenden  die  ganze  Erde  umfangen  wurde, 
wie  von  den  Strahlen  der  Sonne  ^),  schön  wie  Indra,  der  Sonne 
am  Glanze  ähnlich,  im  Zorne  dem  Gotte  der  Gerechtigkeit  und 
reich  wie  Kuvera.  Nachdem  er  seinem  Sohne  die  Königsweihe 
gegeben,  zog  er  sich  mit  seinen  Frauen  als  Einsiedler  in  den 
Wald  zurück.  Garäsandha  machte  sich  durch  seine  Tapferkeit 
viele  Könige  unterwürfig.  Der  ruhmvolle  König  der  Kidi^ 
päla,  war  ihm  ganz  ergeben  und  sein  Heerführer  geworden  ^). 

Da  der  König  dieses  Volkes  schon  unter  seinem  Vater  diese 
Stellung  hatte,  scheint  dieses  Amt  ein  erbliches  gewesen  zu  sein. 

Zu  seinen  Vasallen  gehörten  auch  die  Könige  der  Karusha; 
Vakra/\hv  mächtiger  und  mit  Zauberwaffen  kämpfender  Oberherr, 
verehrte  ihn  wie  ein  Schüler;  auch  der  König  dieses  Volkes  Dan- 
tavakra  erscheint  in  dem  Lichte  des  Wunderbaren,  weil  er  den 
Beinamen  Meghavdhana  oder  den  auf  den  Wolken  fahrenden  führt 
und  von  ihm  gesagt  wird,  dafs  er  ein  wunderbares  Stirnjuwel 
trage.  Da  die  Karüsha  zu  den  unreinen  Stämmen  gehörten,  haben 


1)  S.  S.  608. 

2)  II,  16.  V.  688  fgd.  I,  333. 

3)  II,  13,  V.  674.  p.  329. 
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wir  hier  ein  Beispiel  von  der  Vereinigung  der  Arischen  Könige 
mit  solchenVölkern  ^). 

Dafselbc  scheint  von  zwei  anderen  Heerführern  des  GarÄ- 
608  sandha  zu  gelten,  Hansa  und  Dimbakaj  da  sie  neben  diesen  Namen 
auch  Sanskritische  haben,  nämlich  Kaiicika  und  Kitrasenaj  welche 
Flüssen  des  östlichen  Indiens  gehören  und  darauf  hinweisen,  dafs 
es  Häupter  der  rohen  Völker  waren,  die  sich  dem  Könige  von 
Magadha  unterworfen  und  Sanskritnamen  angenommen  hatten. 
Dimbaka  bezeichnet  die  Kampfart  wilder  Völker  mit  Geschrei 
und  ohne  Waffen*).  Noch  anziehender  sind  die  zunächst  folgen- 
den Angaben,  weil  sie  uns  belehrende  Blicke  über  die  Verbrei- 
tung der  Verehrung  der  grofsen  Götter  geben.  Krihsna,  als  er 
dem  Pändava-Könige  die  Macht  und  die  Thaten  des  Garäsandha 
schilderte,  sagte:  „zu  Garäsandha  gegangen  ist  jener  böswillige, 
mächtige  König  der  Banga^  Pundra  und  Kirätaj  der  früher  nicht 
von  mir  erschlagen  wurde  und  unter  den  Kddi  als  purushöttama 
bekannt  ist;  der  behauptet,  in  dieser  Welt  selbst  purushöttama  zu 
sein,  und  aus  Thorheit  stets  mein  Zeichen  trägt;  jener,  der  in 
der  Welt  berühmt  ist,  als  der  Väsudeva  der  Da  die- 

ses zwei  der  geehrtesten  Namen  des  Vishnu  in  der  späteren  Zeit 


1)  Ucber  die  Karusha  s.  S.  554.  Daniavakrn  wird  im  Vishrai  P.  p.  437.  Pan- 
tavaktra,  Zahngosicht,  genannt,  welches  richtiger  scheint,  als  Dantavaki'a., 
Zahnkrumm.  Vakra  hcifst  krumm.  Nach  dem  Vishnu  P.  war  er  eiu 
Asura  und  ein  Sohn  des  Karusha-Königs  Vi'iihlhaeai'man  und  der  (^ruiadevt, 
einer  Schwester  dos  Vasudeva,  des  Vaters  des  Krishna.  Dantavakra  wird 
im  M.  Bk.  auch  Karabha  genannt,  welches  junges  Thier  bedeutet.  Ein 
ungenannter  Oberherr  der  Karitsha  wird  jedoch  Tödter  der  Räuber  ge- 
nannt, I,  186,  V.  6996.  I,  p.  254. 

2)  Hansa  bedeutet  Gans;  über  Dimbaka  s.  Wilson  u.  d.  W.  dimba\  das  da- 
mit verwandte  damara  von  dam,  schreien,  s.  Prahbdha  K.  III,  14,  wird 
als  Fehde  zwischen  Dörfern,  an  denen  keine  Könige  theilnehmen,  erklärt, 
Wilson,  ebeud.  und  bezeichnet  auch  ein  wildes  Bergvolk  an  den  Gränzen 
Kaijmira’s,  die  Damara,  s.  Rüfj.  Tar.  V,  51.  305  fgd.  405  fgd.  Kauc.ikx  ist 
der  bekannte  Flufs  Ko<ji;  Kitrasenu  ist  Name  eines  Flusses,  der  neben 
der  Gömati  (S.  182)  und  Kaiujiki  genannt  wird.  S.  Vishnu  P.  p.  192.  Die 
früheren  Namen  Hansa’s  und  Dimbaka’s  stehen  II,  28,  v.  885 — 6.  p.  340. 
Sie  werden  18,  v.  765.  durch  Waffen  untödtbar,  die  trefflichsten  unter 
den  Kennern  des  mantra,  der  Zaubersprüche,  und  erfahren  in  dem  N’iti- 
castra  oder  der  Wifsonschaft  des  klugen  Benehmens  genannt. 

3)  13,  V.  582  fgd.  p.  329. 
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geworden  sind*),  erhellt  aus  dieser  Stelle,  dafs  bei  den  östlichen 
Völkern  und  sogar  solchen,  die  nicht  Arischen  Ursprungs  waren, 
ein  höchster  Gott  verelirt  wurde,  dessen  Name  später  auf  Vishnu 
übertragen  worden  ist. 

Wenn  es  weiter  heifst,  dafs  der  König  Bhagadatla  durch  die  609 
Reden  und  besonders  durch  die  Thaten  des  Garäsandha  sich  vor 
ihm  gebeugt  habe,  so  ist  dieses  nur  eine  poetische  Ausschmückung 
und  eine  historisch  werthlose  Angabe,  da  er  hier  besonders  als 
Oberherr  der  Javana  und  unumschränkter  Beherrscher  des  We- 
stens auftritt“*).  Was  aber  hier  nicht  erwähnt  ist,  geht  aus  der 
oben  angeführten  Erzählung  von  Karna  hervor,  dafs  Garäsandha 
auch  Anga  beherrschte.  Er  war  im  Bunde  mit  dem  Könige  von 
Käci^  dessen  zwei  Töchter  seine  Mütter  waren  ^). 

Die  Sage  von  seiner  Geburt  liefert  auch  ein  Beispiel  von  der 
früheren  Verehrung  von  besondern  Gottheiten  bei  den  einzelnen 
Völkern.  Denn  die  Garäj  welche  zwar  eine  Räxasi  oder  eine  böse 
Gottheit  genannt  wird,  erscheint  als  Grihadevi  oder  Hausgöttin, 
die,  wenn  sie  verehrt  wurde,  dem  Hause  Glück  brachte,  wo  nicht, 
Verderben.  Es  ist  dabei  besonders  zu  beachten,  dafs  in  der  öst- 
lichen Gegend  auch  ein  Vdsudeva  verehrt  wurde  und  man  darf 
daher  vermuthen,  dafs  diese  Schutzgöttin  eine  ältere  Form  der 
späteren  Laxmiy  der  Frau  des  Vishnu,  war'*). 

Das  Reich  des  Garäsandha  umfafstc  daher  aufser  Magadha 


1)  Purushotiama  y eigentlich  der  höchste  Mann,  bedeutet:  der  höchste  Geist; 
Väsudeva  ist  das  Patronymikon  des  Krishna  nach  seinem  Vater  Vasudeva. 

2)  Es  ist  die  oben  S.  551.  mitgetheilte  Stelle. 

3)  S.  oben  560.  und  M.  Bh.  II,  16,  v.  692  fgd.  p.  333.  Jede  der  zwei  Frauen 
gebar  nur  die  Hälfte  eines  Kindes,  welche  sie  durch  die  Ammen  auf  die 
Strafse  werfen  liefsen;  die  Rnxasi  Gara  fügten  beide  zusammen;  daher 
der  Name  ^arajä  sandhita,  ,, durch  die  Gorä  zusammengefügt.  “ II,  17.  v, 
789.  p.  335,  Gorä  bedeutet  Alter. 

4)  Die  Gant  beschlofs  das  Kind  nicht  zu  tödten,  weil  sie  in  dem  Lande  des 
gerechten  Königs  wohne,  nahm  menschliche  Gestalt  an,  brachte  dom 
Könige  das  Kind  und  sprach  zu  ihm:  „ich  wohne  stets  in  jedem  Hause 
der  Menschen,  von  Svajambh't  (Brahmä)  einst  erschaffen  mit  dem  Namen 
grihadevi  genannt,  eine  göttliche  Gestalt  tragend  und  zur  Vernichtung  der 
Dänava  aufgestellt.“  17,  v.  730  — 33.  p.  335.  Sie  wurde  an  der  Wand 
gemalt,  jung  und  mit  vielen  Kindern  und  verehrt  mit  Weihrauch  und 
Speisen.  Es  ist  dieses  eines  der  frühesten  Beispiele  von  Bildern  der 
Gottheiten. 
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das  Land  der  K^di  und  einen  Theil  der  Matsja  im  Westen,  das 
Land  der  K4nlsha  an  der  Sarajü  und  Gebiete  an  der  Gomati  im 
Norden,  das  Land  Anga  und  die  Gebiete  der  Banga,  der  Pundra 
und  Kiräta  im  Osten;  er  war  mit  dem  Könige  von  Kä^i  verbündet. 

Die  Sage  berichtet  nun  weiter,  dafs  Gar&sandha,  mit  dieser 
grofsen  Macht  ausgerüstet,  die  Völker  Madhjad^9a's  angegriffen, 
aus  ihren  Sitzen  vertrieben  und  eine  grofse  Bewegung  unter 
610  ihnen  erregt  habe.  Es  war  nicht  blofs  ein  Kampf  um  den  Besitz 
des  Landes,  sondern  es  waren  zugleich  religiöse  Motive  bei  ihm 
wirksam.  Es  heifst,  Garäsandha  wünschte,  ein  Opfer  mit  Köni- 
gen zu  verrichten , und , nachdem  er  durch  strenge  Bufse  den 
grofsen  Gott,  den  Herrn  der  ümä,  sich  günstig  gemacht,  wurden 
die  Könige  von  ihm  besiegt  und  er  erreichte  die  Vollendung  sei- 
nes Gelübdes^).  Nachdem  er  sie  oft  mit  ihren  Heeren  überwun- 
den, führte  er  sie  nach  seiner  Stadt,  legte  sie  in  Ketten  und 
machte  aus  ihnen  eine  Heerde  von  Menschen.  Es  herrschte  dem- 
nach auch  in  Magadha  zu  jener  Zeit  die  Verehrung  des  Qiva, 
wie  an  der  Vaitarani  und  südwärts  bis  Manipüra  und  hatte  eine 
grofse  Verbreitung  im  östlichen  Indien. 

Ueber  die  durch  Garäsandha  veranlafste  Völkerbewegung, 
welche  der  Periode  der  fünf  Pändava  vorherging,  berichtet  die 
Sage  folgendes.  Nachdem  gesagt  worden,  dafs  von  dom  grofsen 
Volke  der  Bhdga  nur  einer  ihrer  Könige,  Purugii  von  Kuntibhöga^ 
ihr  mütterlicher  Oheim,  den  Pändava  treu  geblieben,  fährt  der 
Bericht  weiter  fort^):  „der  Dhöga  Bhishmaka,  der  Besitzer  des  vier- 
ten Theiles,  der  mächtige  Freund  des  Indra,  der  durch  seine 
Wissenschaft  die  Pän^ja^  die  Kralha  und  Kaigika  besiegt  hatte, 
dessen  Bruder,  der  Held  Akriti,  dem  Sohne  des  Gamadagni  (R&ma) 
vergleichbar  gewesen  war,  der  Tödter  der  feindlichen  Heere,  hat 
sich  dem  Magadha-Könige  ergeben;  er  steht  auf  der  Seite  der 
Feinde  und  schliefst  sich  den  Verwandten  nicht  an,  die  freund 
schaftlich  gegen  ihn  handeln  und  stets  ihm  zugethan  sind;  weder 
sein  Geschlecht,  noch  seine  eigene  Macht  erkennt  er  an;  den 
glänzenden  Ruhm  Garäsandha's  erblickend  hat  er  zu  ihm  seine 
Zuflucht  genommen.*^ 

„Die  achtzehn  Geschlechter  der  nördlichen  Bhöga  sind  aus 


: 1)  n,  13,  V.  628  fgd.  p.  331. 
2)  II,  13,  V.  686  fgd.  p.  330. 
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Furcht  vor  Garäsandha  in  die  westliche  Gegend  gezogen.  Die 
gesetzlich  lebenden  Cürasena^),  die  Bödhüj  die  räuberischen 
Cälvüf  die  Susthalüy  MukuHOy  Kulinda  mit  den  Kunti^  die  Könige 
der  Cdjva  mit  ihren  Brüdern  und  Begleitern,  die  südlichen  Pan-  611 
kälüy  die  östlichen  Köcala  unter  den  Kunti  sowohl  als  die  Matsja 
haben  durch  die  Furcht  vor  Garäsandha  gequält  ihre  Wohnsitze 
verlassen  und  in  der  südlichen  Gegend  Zuflucht  gesucht.  Ebenso 
haben  alle  Pankäla  durch  die  Furcht  gequält  ihr  eigenes  Reich 
verlassen  und  sich  nach  allen  Weltgegenden  hin  geflüchtet/' 

Die  Bhöga  waren  eines  der  grölsten  und  mächtigsten  unter 
den  Altindischen  Völkern,  welche  von  Jdjati  abstainmten;  es  heifst, 
dafs  durch  seine  Tugenden  ihre  grofse  Verbreitung  nach  den  vier 
Weltgegenden  stattgefunden  habe*).  In  vorepischen  Schriften' 
wird  den  Königen  der  Sdtvata  in  der  südlichen  Gegend  der  be- 
sondere Titel  Bhöga  zugeschrieben  ^).  Nach  der  Darstellung  des 
Epos  waren  beide  Völker  verschiedene,  aber  nahe  verwandt;  die 
Sdtvaia  gehörten  zu  dem  grofsen  Volke  der  Jddava^  im  Gesetz- 
buche dagegen  werden  sie  unter  die  Vrdtja  gezählt,  das  heilst, 
solche,  die  durch  Vernachlässigung  der  verschiedenen  Gebräuche 
für  die  Aufnahme  in  die  Kaste  und  der  Anlegung  der  heiligen 
Schnur  ihre  Kaste  verloren  haben,  und  zwar  als  Abkömmlinge 
der  Vaicja  dieser  Art^).  Verbindet  man  diese  Angaben  mit  ein- 
ander, so  scheinen  die  Sätvata  ein  schon  frühe  nach  dem  Süden 
gewanderter  Stamm  der  Jädava  gewesen  zu  sein,  welcher  Könige 


1)  Bhadrakära  mufs  Beiwort  zu  den  Curasena  sein,  nicht  Eigenname,  da 
ein  anderer  Stamm  derselben  die  räuberischen  genannt  werden,  IV,  1, 
V.  11,  II.  p.  1.  Das  Wort  bedeutet:  heilsames,  gutes  thueud.  Eine  ähn- 
liche Benennung  findet  sich  auch  bei  den  Pankäla,  nämlich  Prabhadraka 
V,  56,  V.  2264.  II,  p.  174.  Die  Bödha  werden  als  Volk  erwähnt.  Vish^u  P. 
p.  186.  n.  4,  Ueber  die  Mukult.a  und  Susthala  kann  ich  keine  Nachwei- 

-sungen  geben. 

2)  II,  13,  V.  570.  I,  p.  329. 

3)  Im  Ailareja-Brähmaria\  VIII,  3,  3 — 14.  Der  Titel  wird  daher  erklärt,  dafs 
die  Rudra  den  Indra  in  der  südlichen  Gegend  zum  Genufse  {bkug,  ge- 
niefsen)  des  Glückes  weiheten  und  man  daher  ihre  Könige  ebenso  nenne. 

4)  8.  I.  Beilage  IV,  8.  Die  Bhö^a  werden  im  M.  Bh.  von  Jajäli’s  Sohne 
Drukju  abgeleitet;  s.  ebend.  III,  4,  in  den  meisten  Puräi^a  von  Baihaja, 
einem  der  Stammväter  der  vielen  Stämme  der  Jddava;  s.  ebend.  IV,  1. — 
Mandh.  p.  X,  23.  Die  Avan^a  sind  nach  v.  21.  Nachkömmlinge  solcher 
Brahmanen. 
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aus  dem  Geschlechte  der  Bhoga  hatte.  Bbishmaka;  der  eigent- 
lich Hb'anjaröman  hiefs  und  wahrscheinlich  wegen  seiner  furcht- 
baren Macht  seinen  Beinamen  erhalten  hat,  erscheint  als  Beherr- 
scher des  Südens  und  als  sehr  mächtig,  weil  er  den  vierten  Theil 
der  Bhoga  beherrschte.  Sein  Bruder  Akriti  wird  im  Digvigaja 
Beherrscher  Suräshtra's  und  ebenfalls  als  mächtiger  König  ge- 
nannt*). Die  Kratha  und  die  Kaicika  gehören  zu  dem  Volke  der 
012  Jädava  und  werden  von  einem  früheren  Könige  der  Sätvata  Vi- 
darhha  abgeleitet  ’-^).  Noch  in  der  späteren  Zeit  wurde  der  König 
der  Vidarbha,  der  Kratha  und  Kai9ika  ein  Bhoga  genannt^), 
ßhtshmaka  erscheint  als  der  Verdränger  dieser*  Völker  nach  Sü- 
den und  Osten;  denn  auch  in  der  östlichen  Gegend  wird  ein 
König  Kratha  genannt^).  Er  beherrschte  auch  die  AhukOy  einen 
andern  Stamm  der  Jädava.  Wie  der  Vater,  war  auch  der  Sohn 
liukmin  ein  Feind  der  Pändava;  von  Krishna,  der  seine  Schwester 
Rukmini  entführte,  besiegt,  gründete  er  an  der  Stelle  des  Kampfes 
die  Stadt  Bhögakataj  die  Burg  der  Bhoga,  die  im  O.  Suräshtraa 
lag^).  Da  die  von  Garäsandha  vertriebenen  Bhoga  die  nördlichen 
genannt  werden,  dürfen  wir  die  des  Bhishmaka  als  die  südlichen 
betrachten,  die  sich  mit  dem  Könige  von  Magadha  verbunden 

1)  II,  30,  V.  1165.  p.  350.  Er  wird  Lehrer  der  Kaueika  genannt,  was  wahr- 
scheinlich verdruckt  ist  statt  Kai{;ika. 

2)  Nach  den  Purfina;  s.  I.  Beil.  IV,  G. 

3)  Ra(fhu  V.  V,  39.  40. 

4)  M.  Uh.  II,  29,  V.  1081.  p.  347.  im  Digvigaja  zwischen  AV/pi  und  den  öst- 
lichen Matsja. 

5)  Hiranjaröman  wird  Oberherr  der  Ahuka  und  Beherrscher  Daxi^äpatha's 
und  Freund  des  Indra  genannt,  V,  157,  v.  5350  fgd.  II,  p.  281.  Nach  dem 
Digvigaja,  wo  er,  wie  oben  S.  566.  gezeigt  worden,  zweimal  vorkommt, 
lag  die  Stadt  in  der  Nähe  der  Narmadä  im  O.  Surfishtra’s,  II,  30,  v.  1114 
fgd.  p.  348.  V.  1166  fgd.  p.  350.  Diese  Lage  wird  bestätigt  dadurch,  dafs 
Rukmin  sich  nach  seiner  Niederlage  nach  Kundina,  der  Hauptstadt  Vi- 
darbha's,  s.  S.  177.  zurückzog.  Bei  Patfini  I,  1,  75.  wird  Bhogakata  als 
Beispiel  bei  einer  Kegel,  nach  welcher  Adjective  von  Namen  der  öst- 
lichen Gegend  abgeleitet  werden,  angeführt.  In  den  Scholien  des  Kätjä- 
jaua  wird  dieses  jedoch  als  unrichtig  getadelt.  — Ahuka  ist  der  Grofs- 
vater  des  Kansa  und  der  Dh'okt,  der  Mutter  des  Krishna.  S.  I.  Beil.  IV, 
11.  Kukmin  wird  der  Minister  seines  Vaters  genannt,  II,  30,  v.  1166.  p. 
350,  wo  V.  1167.  wieder  sein  Beiwort  Freund  des  Indra  wiederholt  wird. 
— Die  Pfindja  können  in  dieser  Stelle  nur  als  eine  poetische  Zugabe  be- 
trachtet werden. 
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batten  und  mit  seiner  Hülfe  die  südlichen  Völker  unterwarfen. 

Nur  ein  Stamm  der  nördlichen,  die  Kunii  der  Bhöga,  war  im 
Bunde  mit  den  J4dava,  da  dessen  Könige  Kuntibhöoa  Krishna's 
Grofsvater  füra  seine  Tochter  Priüiä  gab,  die  daher  auch  Kunii 
genannt  wurde,  den  Pändu  sich  bei  ihrer  Selbstwahl  zum  Ge- 
mahle  wählte  und  ihm  die  drei  ältesten  Söhne  gebar ').  Die  süd- 
lichen Bhoga  werden  oft  mit  den  Stämmen  der  Jädava  zusam- 
mengenannt, es  bestand  aber  unter  den  von  Rukmin  beherrsch- 
ten und  den  Jädava  eine  Feindschaft,  die  in  der  Erzählung 
von  der  grofsen  Schlacht  sich  darin  ausspricht,  dass  dieser  ein 
grofses  Heer  den  Pändava  zuführte,  aber  wegen  seiner  Prahlerei  CU 
abgewiesen  wurde  und  zu  den  Kuru  Ubertrat,  Jtijudhdna,  der  Held 
der  Sätvata,  aber  auf  der  Seite  der  Pändava  kämpfte^). 

Die  KOyala,  welche  hier  wohl  nur  deshalb  östlich  genannt 
werden,  w’eil  sie  in  dem  östlichen  Lande  ihre  Sitze  hatten,  finden 
wir  im  Digvigaja  im  S.  des  Vindhja*,  die  Matsja  Ovaren  aber  nicht 
weit  aus  ihren  frühem  Sitzen  vertrieben  worden,  da  sie  im  N. 
der  Stadt  des  Kuntibhoga  wohnten^).  Die  Kulinda  sind  die  Be- 
w'ohner  des  Ilimälaja  und  vermuthlich  nicht  nach  der  südlichen, 
sondern  in  die  nördliche  Gegend  gefiohen.  Da  Krishna,  >vie  spä- 
ter erzählt  wird,  selbst  mit  seinem  Volke  aus  Mathurä  vor  Garä- 
sandha  floh,  iäfst  sich  auch  die  Erwähnung  der  (^ürasena  recht- 
fertigen;  ein  Theil  muls  aber  zurückgeblieben  seyn,  weil  Megas- 
thenes  sie  noch  in  ihren  alten  Sitzen  kennt  ^).  Von  den  Pankäla 
kann  die  Nachricht  aber  nur  in  sofern  richtig  seyn,  als  man  dar- 
unter eine  vorübergehende  Ueberwältigung  versteht,  da  sie  sow'ohl 


1)  ßh.  I,  112,  V.  4^112  ford.  I,  p.  162. 

2)  M.  ßh,  V,  167,  V.  53G6  fgd.  II,  p.  381.  Jujudhäna's  Heer  bestand  aus 
Völkern,  die  aus  verschiedenen  Ländern  zusammengekommen  waren  und 
mit  Aexten,  Stöcken,  Netzen  und  ölbestrichenen  Pfeilen  kämpften;  was 
auf  eine  verschiedene  Kampfart  der  südlichen  Völker  hinweist.  V,  18,  v. 
670  fgd.  p.  160,  Jujudhana  wird  hier  v,  570.  und  sonst  der  grofse  Held 
der  SAvata  genannt.  In  vielen  Stellen  werden  Bhoga  mit  den  Frish^i 
und  AndJiaka  und  den  anderen  Stämmen  der  Jädava  zusammen  genannt, 
wie  II,  120,  V.  10278.  I,  p.  576,  wo  auch  die  ('ürasena  Vorkommen,  und 
I,  218,  V.  7902.  p.  287.  als  Bewohner  Dvaraka’s,  aber  auch  unterschieden, 
wie  II,  60,  V.  2101.  p.  384. 

3)  Ueber  die  Köcula  s.  S.  574.  Es  sind  die  westlichen  Matsja,  II,  30,  v.  1108, 
p.  348.  Sie  werden  hier  die  räuberiachen  genannt. 

4)  Ö.  S.  127. 
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in  der  späteren  Geschichte  der  Pändava  als  in  der  historischen 
Zeit  in  ihren  alten  Sitzen  erscheinen  ^). 

Von  den  Cälva  werden  einige  die  räuberischen  genannt,  an- 
dere hatten  Könige.  Diese  waren  ein  den  Madra  verwandtes  Volk, 
w'eil  ihre  drei  Stammväter  wie  die  vier  der  Madra  Söhne  des 
Königs  Vjushitäcva  aus  dem  Geschlechte  des  Püru  und  der  Bhadrä^ 
einer  Tochter  des  KaxivaU  genannt  werden.  Sie  wohnten  zwischen 
dem  Indus  und  der  Arävali  in  Unter-Rägasthan  nicht  entfernt 
von  der  Küste ^).  Einer  von  ihren  Königen  war  der  Bruder  des 
614  Cipipälay  des  Königs  der  Kedi.  Dieser  überfiel  Dvärakä  während 
einer  Abwesenheit  Krishna's  in  Präggjdtishay  entführte  das  Opfer- 
pferd des  Vaters,  verwüstete  und  verbrannte  die  Stadt,  tödtete 
die  jungen  Helden  der  Jädava  und  en^ührte  ihre  Frauen.  Er 
wurde  deshalb  von  Krishna  bei  dem  rd^asüja-OT^ier  des  Judhish- 
thira  erschlagen.  Dieses  Ereignifs  fällt  in  eine  spätere  Zeit,  die 
der  Herrschaft  der  Pändava  ira  Indraprastha,  und  kann  deshalb 
hier  nicht  genauer  betrachtet  werden ; die  Beziehung  der  Jädava 
zu  den  (Jälva  wird  aber  hier  am  passendsten  dargestellt,  da  sie 
in  der  Geschichte  des  grofsen  Kampfes  keine  Rolle  spielen. 


1)  S.  S.  602. 

2)  Ihre  Entstehung  wird  erzählt  Bh.  I,  121,  v.  4686  fgd.  I,  p.  172.  Vjushi- 
tä^a  wird  als  berühmter  Opferer  und  grofser  Sieger  geschildert,  findet 
sich  jedoch  sonst,  so  viel  mir  bekannt  ist,  nicht  erwähnt.  Die  Sühne 
wurden  ihm  nach  seinem  Tode  geboren,  indem  die  Frau  seinen  Leich- 
nam umarmte.  Die  Lage  der  (^älva  ergiebt  sich  aus  Pätfini  IV,  1,  173, 
nach  welcher  Stelle  Jaugandhai’i,  Bhaulingi  und  Audumbari  Gebiete  der 
^älva  sind;  das  letzte  trug  den  Namen  Audumbari,  weil  dort  der  Baum 
Udumbaray  die  ficus  giomeratOy  wächst,  cbend.  IV,  2,  67.  Jugandhara  ist 
ein  Berg;  s.  ebend.  111,  2,  46.  und  Amara  K.  VI,  4,  35.  und  lag  im 
Pankanada,  M.  Bh.  VUl,  44,  v.  2061.  111,  p.  73.  Ein  Stamm  der  9^1va 
hiefs  deshalb  (^älva-Jugandhara,  ebend.  IV,  1,  v.  12.  11,  p.  1.  Die  Udaro- 
bara  wohnten  im  N.  der  Küste  im  O.  des  Indus  nach  der  Stelle  des  Plin, 
H.  N.  VI,  21,  die  ich  später  erläutern  werde  und  in  welcher  die  Odom- 
boerae  und  Saiabaslrae  genannt  werden.  Das  letzte  Wort  enthält  ^Iva 
und  vielleicht  vastjOy  Wohnung.  Sie  werden  mit  den  Vasäli,  Kekaja  und 
Trigarta  genannt,  M.  Bh.  V,  49  , 889.  II,  p.  119.  und  scheinen  deshalb 
eine  weite  Verbreitung  gehabt  zu  haben.  Die  Könige  werden  in  der 
ersten  Stelle  Qälväjana  genannt.  Nach  Pä^ini  IV,  1,  169.  ist  (^älvija  das 
Adjectiv,  um  einen  König  und  das  Land  zu  bezeichnen,  wenn  defsen 
Name  zugleich  die  Xatrija  defselben  bedeutet.  Es  wird  aber  auch  äjana 
als  Adjectiv  für  Familien  gebraucht. 
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Qi9upäla’s  Bruder,  der  König  der  als  er  die  Kunde  von 

dessen  Tode  erhielt,  wurde  vom  heftigen  Zorne  gegen  "Krishna 
ergriffen  und  zog  während  seiner  Abwesenheit  gegen  die  seines 
Beistandes  beraubte  Stadt,  die  er  mit  seinem  Heerführer  Qamha 
belagerte  ‘).  Es  entstand  ein  heftiger  Kampf  zwischen  "ihm  und 
den  Kriegern  der  Vrish7)4,  dieT  Andhaka  und  der  in  welchem  615 

sie  von  ihm  hart  bedrängt  wurden.  Denn  als  Krishna  nach  des- 
sen Abzug  nach  seiner  Stadt  Martikävati  nach  DvÄrakä  zurück- 
kehrte, fand  er  die  Stadt  ihres  Glanzes  beraubt  und  die  Frauen 
in  Trauer.  Er  gelobte  dann  den  König  der  Qälva  zu  vernichten 
und  zog  gegen  ihn  aus  mit  einem  grofsen  Heere.  Während  des 
Kampfes  kam  ihm  ein  Bote  aus  Dvärakä  zu  mit  der  Nachricht, 
dafs  sein  Vater  von  dem  Könige  Qälva  erschlagen  worden  war. 

Er  griff  darauf  diesen  wiedeV  an,  erschlug  ihn  im  Kampfe  und 
zerstörte  seine  Stadt*).  Da  diese  Begebenheit  sich  wenig  mit  dem 
göttlichen  Charakter  des  Krishna  verträgt,  darf  es  uns  nicht  wun- 
dern, dais  die  späteren  Bearbeiter  der  Sage  sie  in  einem  andern 


1)  Die  Geschichte  wird  erzählt  von  Krishna  bei  dem  Opfer  des 

Judhishthira,  II,  43,  v.  1566.  p.  364.  ^iynpÄla’s  Vater,  Duinaghosha,  war 
verheirathol  mit  der  (’aulacravas , einer  Schwester  des  Vasudöva,  VishjjiU. 
P.  p.  437.  und  wird  v.  1566.  Sohn  der  Sdivati  genannt  nach  Satvata, 
einem  der  Vorfahren.  S.  I.  Beil.  IV,  8.  entführte  die  Frau  des 

Babhru,  eines  Knkcls  des  Satvata,  V.  P.  p.  424.  und  dem  Kärttsha  Fürsten 
zu  Gunsten,  welcher  hier  nicht  genannt  wird,  aber  Vriddha^annan  hiefs 
und  der  Vater  des  Daniavaktra  war,  die  Bhadrä  rtdcdli,  die  Tochter  des 
mütterlichen  Oheims  des  Krishna,  d.  h.  Drvakas.  Nach  dem  F,  P.  p.  437. 
war  die  Bhadrä  eine  Frau  des  Vasudcva  und  nach  dem  Index  auch  die 
zweite;  in  Note  2.  p.  439.  steht  dafür  Vaicäkhi.  Nach  den  Puräna  hiefs 
die  Frau  des  Dantavaktra  f'rutadevi  und  war  eine  Schwester  des  Vasu- 
ddva;  die  Tochter  Dßvaka’s  haben  andere  Namen  und  wurden  alle  Frauen 
des  Vasudeva. 

2)  Diese  Erzählung  ist  in  einer  doppelten  Gestalt  vorhanden;  erst  in  einer 
kurzen,  III,  Cap.  14,  v.  615 — 635.  p.  431.  und  einer  ausführlichem,  welche 
Krishna  Judhishthira  auf  defsen  Aufforderung  vorträgt,  Cap.  15  — 22,  v. 
636 — 889.  p.  432  fgd.  Die  Stadt  des  ^'’Älva-Königs  wird  Saubha  genannt; 
diese  ist  die  Stadt  des  Königs  flari^}iandra  von  Ajodhjä,  s,  I.  Beil.  I,  11, 
der  der  einzige  rägai'shi  war,  welcher  in  der  Halle  des*  Indra  einen  Sitz 
erhalten  hatte.  S.  M.  Bh.  II,  12,  v.  484  fgd.  p.  326.  Die  ^'Alva  werden 
Dunava  und  Asnra  genannt,  III,  22,  v.  856.  v.  886  u.  s.  w.  Der  Heer- 
führer hiefs  (^ämba,  cbend.  IG,  v.  069  fgd.  p.  433,  wie  ein  Sohn  des 
Krishna;  s.  ViahtjM  P.  p.  591. 

Lassen'!»  tmi.  Allerlhsk.  I.  2.  Aufl, 
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Lichte  dargestellt  haben.  In  der  jetzt  vorliegenden  Fassung  wird 
die  Geschichte  in  das  Gebiet  des  Wunderbaren  hinübergetragen. 
Dem  Könige  der  QAlva  wird  eine  Stadt  Saubha  gegeben,  mit  wel- 
cher er  sich  nach  seinem  Willen  frei  in  der  Luft  herumbewegt, 
seine  ühterthanen  sind  in  Dänava  oder  Götterfeinde  verwandelt 
worden  und  der  Kampf  wird  mit  göttlichen  Waffen  gekämpft. 
Dafs  dieses  Stück  in  einer  spätem  Ueberarbeitung  vorliegt,  er- 
hellt auch  daraus,  dafs  hier  Krishna  Väsudeva  genannt  wird.  Die 
^älva  waren  jedoch  ein  wirkliches  Volk,  welches  noch  zur  Zeit 
der  ältesten  Grammatiker  an  dem  Berge  Jugandhara  in  Panka- 
nada  w’ohnte  und  später  von  Megasthenes  erwähnt  wird.  Auch 
das  Epos  beweist  durch  den  ihnen  gegebenen  Beinamen  Jugan- 
dhara, dafs  sie  schon  in  der  epischen  Zeit  dort  wohnten.  Sie  wer- 
den sonst  auch  in  dem  Epos  als  ein  ebenbürtiges  Xatrija-Volk 
016  betrachtet  und  ihre  Könige  als  solche,  die  ihr  Land  nach  den 
Brahmanischen  Gesetzen  regierten  ^).  Entkleidet  man  die  Erzäh- 
lung ihrer  entstellten  Fassung,  so  würd  berichtet,  dafs  die  ^älva 
wahrscheinlich  von  Garäsandha  bedrängt  nach  der  südlichen  Ge- 
gend zum  Meere  fortzogen  und  die  Stadt  des  Krishna  überfielen, 
aber  von  Jädava  zurückgeschlagen  und  von  ihnen  verfolgt  nach 
dem  Lande  der  fünf  Flüsse  fortzogen ^).  Sie  werden  in  der  spä- 
teren Ueberlieferung  zu  den  Jädava  gezählt  und  ihre  Könige  von 
Mahdbhuga  abgeleitet,  dieses  widerspricht  jedoch  der  epischen, 
nach  welcher  sie  von  ihnen  unterschieden  werden^). 

Auch  ein  Theil  des  grofsen  Volkes  der  Jädava  mufste  sich 


1)  Von  einem  ihrer  Könige,  den  lihxshma  gefangen  hatte  und  freiliefs,  wird 
gesagt,  dafs  er  nach  seiner  Stadt  zurückkehrte  und  sein  Reich  nach  dem 
Gesetze  regierte,  I,  102,  v.  4124.  p.  151. 

2)  Qfilva  flüchtete  sich  nach  dem  Meere  und  Krishna  durchzog  viele  Ge- 
genden, Berge  und  Flüfse,  che  er  nach  Murtikavata  kam,  wie  die  Stadt 
auch  genannt  wird  und  von  ihm  verbrannt  wurde,  20,  v.  790  fgd.  p.  437. 
Aus  der  Erzählung  XVI,  7,  240  fgd.  IV,  p.  424.  ergiebt  sich,  dafs  die 
Stadt  auf  dem  Wege  von  Dvärakä  nach  Pankanada  lag. 

.3)  Mahäbhöga  war  nach  den  Pur  Ana  ein  Sohn  des  Saivata;  s.  I.  Beil.  IV,  8. 
Nach  dem  Jirühma  P.,  s.  Vuilum  P.  p.  424.  n.  6.  lag  die  Stadt  an  der 
ParnÄ<;A;  was  jedoch  nicht  richtig  sein  kann.  Einer  ihrer  Könige, 
Djtnnaisena,  hatte  sein  Reich  verloren  und  sein  Sohn  war  Satjavai  oder 
KUrueva,  der  von  der  Sävitri  gewählt  wurde,  die  durch  ihre  Tugend  ihrem 
Schwiegervater  sein  Reich  wiedergewnnn.  M.  Uh.  III,  293,  v,  16G64  fgd. 
I,  p.  802. 
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vor  der  Uebermacht  des  Garäsandha  beugen  und  von  ihm  be- 
drängt aus  seinen  alten  Sitzen  an  der  Jamunä  flüchten  und  seine 
Zuflucht  in  der  südlichen  Gegend  suchen.  Ehe  diese  ihre  Flucht 
erzählt  wird,  ist  es  nöthig,  die  Bedeutung  der  unter  ihnen  in  der 
Ueberlieferung  hervorragenden  Personen  festzustellen,  weil  unter 
ihren  Namen  die  epische  Sage  Vorstellungen  und  Ereignisse  der 
Vorzeit  darstellt.  Diese  sind  Krishnüj  Qüra,  sein  Grofsvater, 
Vasudiva^  sein  Vater,  und  sein  Bruder  Balarama. 

Qüra^  Held,  bedeutet  eigentlich  kräftig  und  entspricht  dem 
griechischen  KvQog.  Cavas  bedeutet  in  der  Vedischen  Sprache 
Kraft,  Stärke’).  Die  epische  Ansicht  von  den  Helden  ist  diese. 

Die  Helden  erhielten,  wenn  sie  im  Kampfe  fielen,  den  svai'ga,  617 
den  Himmel  des  Götterkönigs,  zum  Wohnsitze.  „Indra  wird  de 
nen,  die  in  der  Schlacht  gefallen,  die  Welten  verleihen,  in  denen 
alle  Wünsche  gewährt  werden:  denn  sie  sind  seine  Gäste;  weder 
durch  Opfer,  noch  Geschenke  an  die  Brahmanen  oder  Bufse  oder 
durch  Wissenschaft  erreichen  die  Sterblichen  in  solcher  Weise 
den  svargüy  wie  die  in  der  Schlacht  gefallenen  Helden^^*).  Die 
Helden  genossen  nach  einem  ehrenvollen  Tode  himmlischer  Ehren 
und  Krishna,  der  berühmteste  Held  seines  Volkes  und  der  frühe 
von  der  epischen  Sage  vor  den  übrigen  begünstigt  worden  ist, 
erhielt  zum  Grofsvater  den  Namenträger  des  Heldenthums. 

Vamdeva  bedeutet  Gott  der  Vast/.  Diese  sind  acht  Genien, 
deren  Namen  Feuer,  Licht  und  Erscheinungen  des  Lichts  bedeu- 
ten. Sie  werden  mit  den  Rudra,  den  Göttern  der  Stürme,  und 
den  Aditja^  den  zwölf  Sonnengöttern,  im  Rigveda  genannt  in  ei- 
nem Hymnus,  in  welchem  Agni  angerufen  wird,  ihnen  und  dem 
von  Manu  erzeugten,  glückbringende  Opfer  verrichtenden  und 


1)  Tu.  Benfev  leitet  mit  Recht  in  seinem  Glofsnr  zu  seiner  Sanskrit  Chresto- 
mathie u,  d.  W.  cüra  von  der  Wurzel  cui,  wachsen,  gedeihen,  ab,  welche 
auf  CM  reducirt  ist. 

2)  Qüra’s  Vater  heifst  Devamidhusha;  s.  I.  Beil.  IV,  10.  aus  dvva,  Gott,  und 
midhvas,  ergiefsend,  freigebig.  S.  Rosen’s  Annot.  zu  Rigveda  p.  III.  und 
I,  27,  2.  Der  Name  kommt  früher  vor  für  einen  Sohn  dos  Vrishni,  eines 
der  namengebenden  Stammväter  der  JAdava;  s.  ebend.  4.  und  scheint  hier 
wieder  angebracht  worden  zu  sein,  um  Citra  einen  durch  seinen  Namen 
an  den  göttlichen  Ursprung  erinnernden  Vater  zu  geben.  Im  M.  Bh. 
scheint  er  nicht  genannt  zu  werden.  Sein  Bruder  Kritavurman  erscheint 
in  der  grofsen  Schlacht  als  ein  wirklicher  Held, 
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üpferöl  spendenden  Geschlechte  bei  dem  Opfer  beizustehen.  Im 
Gesetzbuche  wird  mit  Berufung  auf  den  Veda  gesagt,  dafs  man 
die  Vasu  die  Väter,  die  Rudra  die  Grofsväter  und  die  Aditja  die 
Urgrofs Väter  nenne;  in  einer  andern  Stelle,  dals  diese  drei  Klassen 
von  Genien  und  die  Marut,  die  Götter  der  Winde,  so  wie  die 
grofsen  Rishi  die  kandj'djaua  genannte  Art  von  Fasten  beobachtet 
G18  hatten,  um  sich  von  allem  Unheiligen  zu  befreien*).  In  dem  Tait- 
lirija-Ja^urvMa  werden  jene  drei  Arten  von  Göttern  als  Schöpfer 
und  Beschützer  der  Kühe  dargestellt.  Nach  dem  Mahäbhärata 
sind  sie  Söhne  Praydpatts , eines  Sohnes  des  Manu'^),  Es  treten 
bei  ihnen  nach  diesen  Angaben  zwei  Beziehungen  besonders  her- 
vor: sie  sind  Geister  freundliclier  Naturerscheinungen  des  Lichts 
und  der  Luit  und  werden  verehrt  als  die  Geister  der  Vorfahren; 
sie  sind  Schöpfer  und  Beschützer  der  Kühe,  des  von  den  Brah- 
manen  heilig  gehaltenen  Thieres.  AVenn  Krishna's  Vater  Gott 
der  Vasu  genannt  wird,  so  wird  ihm  ein  Beiname  des  Götter- 
königs Indra  beigelcgt,  welcher  Vdsava  nach  dem  Namen  der  Vasu 
heilst  und  dem  eigentlich  diese  Benennung  zukömmt,  als  dem 
Oberhaupt  der  Götter.  Dieses  berechtigt  uns,  den  Vater  des 
Krishna  nicht  für  einen  wirklichen  Menschen  zu  halten,  sondern 
für  einen  ihm  zu  Ehren  erdichteten  Vater  ^). 


I 


I 


1)  Vam  bedeutet  Glanz.  Ihre  Namen  habe  ich  in  der  Note  zur  ßhag,  GUu 
p.  280.  ang’Cf^eben.  Die  Rudra  sind  die  Götter  der  Stürme,  s.  Roth, 
Zur  Geschichte  der  Religion,  in  Zelleu's  Theolog.  Jahrb.  V, 
S.  359.  Hiyv.  I,  45,  2.  Man.  dh.  f.,  II,  284.  XI,  221.  Das  fiilndruja?ia  be- 
steht darin,  dafs  man  mit  dem  Vollmonde  beginnt  15  Mundvoll  zu  efsen 
und  mit  dem  abnehmenden  Monde  täglich  einen  weniger,  bis  zum  15teu 
Tage,  an  welchem  man  mit  dem  zunehmenden  Monde  wieder  täglich  .einen 
mehr  ifst. 

2)  S.  Coleuuooke’s  Mise.  Ess.  I,  p.  75.  In  einer  andern  Stelle  aus  dem 
Rigvi'da,  ebend.  j».  32  werden  mit  den  drei  andern  noch  die  Fievedeva  ge- 
nannt; diese  werden  besonders  bei  den  Cacremonien  für  die  Manen  ver- 
ehrt. In  den  Gebeten  bei  der  lleirath,  die  ebenfalls  dem  Jagurveda  ent- 
lehnt sind,  wird  die  Kuh,  welche  dabei  erst  festgebunden  und  nachher 
freigelafsen  wird,  die  Mutter  der  Rudra,  die  Tochter  der  Vasu,  die  Schwester 
der  Aditja  genannt.  Ebend.  p.  208.  — M.  Bh.  I,  66,  2581  fgd.  I,  p.  94, 
wo  auch  ihre  Frauen  und  Söhne  aufgezählt  werden. 

3)  Er  führt  noch  einen  zweiten  Namen:  Anaku- Dnndubhi\  beide  Worte  be- 
deuten Trommeln  und  der  Name  wird  daher  erklärt,  dafs  die  Götter  bei 
seiner  Geburt  die  Pauken  des  Himmels  erschallen  liefsen.  Auch  A.  Wkbeb 
bemerkt  Ind.  Stud.  I,  S.  432.  dafs  Vasudeva  eigentlich  dem  Indra  gebühre. 
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Im  ältesten  Denkmale  der  Indischen  Literatur  erscheinen 
zwei  Krishiay  welche  einen  sehr  verschiedenen  Charakter  tragen. 

Der  eine  ist  ein  Held,  welcher  seinen  Feinden  an  den  Ufern  der 
Ancumaü  sehr  gefährlich  war  und  ein  Vater  des  Helden  Väcaka 
ist;  der  zweite  ist  der  Verfasser  von  mehreren  Hymnen^).  In 
einer  der  ältesten  Upanishad  wird  der  Devakipuira^  d.  h.  Sohn  der 
Göttlichen  und  Schüler  des  Angirasiden  Ghora  genannt;  diesem 
Geschlechte  gehört  auch  der  eben  erwähnte  Rishi.  Er  erscheint 
ferner  unter  den  Lehrern  des  Kaushitaka  Brälxmaua.  Ein  später 
Nachhall  von  dieser  Vorstellung  von  ihm  kommt  in  der  Ätma- 
bodha  Upanishad  vor,  wo  Devakiputra  Madhmüdana  als  Kenner 
des  Geistigen  und  Freund  der  Gelehrten  bezeichnet  wird^).  Es 
erhellt  hieraus,  dafs  Krishna  vergöttert  worden  ist.  Die  Jädava 
übertrugen,  um  ihn  zu  verherrlichen,  auf  ihren  Krishna  das  Er- 
zeugtsein von  der  göttlichen  Mutter  des  Angirasiden  und  dem 
Götterkönige.  Nach  der  ältesten  Sage  verlebte  Krishna  aus  Furcht 
vor  den  Nachstellungen  des  Kansa  seine  Jugend  bei  dem  Kuh- 
hirten Nanda  und  seiner  Frau  Jacodä.  Nach  der  späteren  Ent- 
stellung der  Ueberlieferung  trug  Vasudeva  aus  Furcht  vor  Kansa, 
der  seine  sechs  frühem  Söhne  getödtet  hatte,  den  eben  geborenen 
Sohn  in  das  Haus  des  Nanda,  in  welchem  Ja9Ödä  in  demselben 
Augenblicke  eine  Tochter  geboren  hatte,  und  vertauschte,  von 
ihr  nicht  bemerkt,  die  Kinder^).  In  derselben  Weise  erhält Krishna's  619 


1)  Rigv.  VIII,  85,  14,  wo  er  an  der  Anrumnti  erscheint,  über  welche  s.  oben 

S.  613.  N.  2;  er  heifst  Vater  des  Vacaka  I,  116,  3.  u.  117,  1.  Er  wird 
genannt  Verfafser  der  Lieder  VIII,  74  — 77.  Ein  Asra  dieses  Namens 

kommt  vor  I,  101,  1.  . 

2)  Die  Stellen  sind  Khändoja  Up.  V,  7.  ed.  Roer^  p.  267 ; Kau,shit.  Br.  XXX,  9. 
Anf  die  Stelle  der  Atmabodha  Up.  hat  Colerrookb  schon  aufmerksam 
gemacht  Mise,  E.ss.  I,  p.  112.  Anquetil  übersetzt  Ovpnehat  etc.  I, 
p,  163.  die  Stelle  wie  folgt:  „e  t(o  scire  xov  fUma  doctus  faettm  et  doctos 
amicoft  hnbehat'^. 

.3)  S.  Ilari  V.^  60,  v.  3340  fgd.  p.  557.  Visknu  P.  p.  502.  Die  JaQodÄ  gebar 
auf  Vishnu’s  Veranstaltung  die  A7rfrd,,den  Schlaf,  oder  nach  den  Purävji 
die  Jbganidrd , den  Schlaf  der  Versenkung  in  die  Betrachtung,  wodurch 
sie  nicht  die  Vertauschung  der  Kinder  bemerken  konnte.  In  einigen 
Purfina  wird  sie  gefafst  als  Mäju,  die  Täuschung,  und  Avidju,  Unwifsen- 
heit.  S.  VishT^H  P.  p.  498.  n.  24. 
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älterer  Bruder  Bala-Räma  zwei,  Mütter;  er  wird  vor^ seiner  Ge- 
burt auf  die  Bdhitß  übertragen’). 

Von  Vasudeva  wird  einer  der  vielen  Namen  Vishnu's  Väsudwa 
abgeleitet  und  bedeutet  seinen  Sohn.  Er  gehört  jedoch  nicht  zu 
den  ältesten,  da  er  nicht  unter  denen  vorkömmt,  die  in  den  älte- 
sten Buddhistischen  sütra  erwähnt  werden,  findet  sich  dagegen  an 
mehrern  Stellen  des  Mahäbhärata,  aber  nur  in  solchen,  die  offen- 
bar zu  den  spätesten  Zusätzen  gehören Dieser  Name  gehörte 
aber  auch  einem  Könige  der  Pundra,  der  sich  auch  die  Kenn- 
zeichen des  Krishna  beilegte  und  darauf  Anspruch  machte,  der 
höchste  Gott  zu  seyn^).  Da  man  diesem  Könige  nicht  einen 
Vater  Namens  Vasudeva  zuschrciben  kann,  hat  das  Patronymikon 
bei  ihm  keine  Berechtigung  und  pafst  nicht  auf  Indra,  dem  der 
Name  eigentlich  zukömmt.  Ich  glaube  daher,  dafs  diese  Form 
nur  der  Sagendichtung  ihre  Entstehung  verdanke  und  erst  ent- 
standen sey,  seitdem  die  Ansicht  sich  festgestellt  hatte,  dafs 
Krishna  der  Sohn  Vasudöva^s  war.  Wahrscheinlich  wurde  er  zu- 
erst selbst  Vasudeva  genannt;  denn  in  einer  Stelle  des  Mahä- 
bhärata  wird  ihm  vorgeworfen,  dafs  er  keine  Ehre  verdiene,  weil 
der  alte  Vasudeva  noch  lebe*). 

620  Die  Bedeutung  des  älteren  Bruders  in  der  Sage,  um  mit  die- 
sem zu  beginnen,  ergiebt  sich  aus  seinem  Namen.  Von  diesem 
haben®)  Haläjudha,  der  mit  dem  Pfluge  kämpfende,  Sirapäni  und 
Halm,  der  Pflugträger,  so  wie  Sankarsham^  der  Pflüger,  eine 
deutliche  Beziehung  auf  den  Ackerbau.  Seine  Mutter  Röhini  (die 
wachsende),  nach  welcher  er  Rauhineja  genannt  wird,  ist  eine 


1)  Nämlich  auch  durch  die  Juganidrä  auf  den  Befehl  Vishnu’s;  ebend.  In 
den  Purftna  und  im  Hari  V.  58,  v.  3244.  p.  555.  60,  v.  3309.  p,  557.  wird 
sein  Name  Sankarsh'ana  sehr  abgeschmackt  davon  abgeleitet,  dafs  er  aus 
dom  Mutterlcibe  herausgezogen^worden  sei. 

2)  S.  Bl'RNOUf  , Introduclion  ä l'histoire  du  Buddh.  Ind.  I,  p.  131.  Vasudeva 
kommt  besonders  im  (^äntiparvan ^ dem  12ten  Buche  vor,  in  welchem 
Bhishma  den  Judhishthira  über  alle  Gesetze  belehrt  und  welches  offenbar 
einer  der  .spätesten  Theile  ist.  Auch  in  der  oben  S.  615.  angeführten 
Stelle  Bhag.  GH.  VII,  19.  wird  Vasudeva  erklärt  durch  das  Weltall. 

3)  S.  S.  608. 

4)  Bei  dem  rugasüja-OpicT  des  Judhishthira  warf  ihm  dieses  der  König  fi- 
cupala  vor,  II,  36,  v.  1343.  I,  p.  356. 

5)  Sie  sind  angegeben  im  Amara  Kösha,  I,  1,  1.  18 — 19. 
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Tochter  der  Surahhi,  der  mythischen  Mutter  der  Kühe  und  der 
Büflfel  und’wird  auch  selbst  die  Mutter  der  gehörnten  Thiergc- 
schlechter  genannt’).  Dieses  scheint  die  Bedeutung  zu  haben, 
dafs  der  Ackerbau  ein  späterer  Zustand  sey  als  das  Hirtenleben, 
und  aus  diesem  hervorgegangen  sey.  Der  Name  Kälindi-bhMana^ 
der  Spalter  der  Jamunä,  bezieht  sich  auf  die  Sage,  dafs  er  die 
Jamunä'  mit  seiner  Pflugschaar  gezwungen  habe,  ihm  nach  dem 
Walde  Vrindävana  zu  folgen^).  Er  erscheint  auch  hier  als  der 
Beförderer  des  Ackerbaues  durch  Leitung  des  Flusses  'zur  Be- 
wässerung des  Landes.  Tdldnka  und  Tuladhvaga  bedeutet  den  in 
seiner  Fahne  einen  Palmbaum  führenden;  die  Sage  schildert  ihn 
als  den  ersten  Benutzer  der  Früchte  der  Palmen.  Der  Berg 
Gövardhana  am  Ufer  der  Jamunä  war  reich  mit  den  schönsten 
Palmbäumen  bewachsen,  wurde  aber  von  einem  Dailja  Namens 
Lhäiuka  in  der  Gestalt  eines  Esels  und  einer  grofsen  Heerde  ,von 
Eseln  bewacht  und  war  den  Menschen  unzugänglich.  Als  Räma 
unbewaffnet  mit  Krisbna  diesen  Wald  besuchte  und  die  reifen 
Früchte  von  den  Bäumen  herabschütteln  wollte,  wurde  er  von  dem 
Daitja,  der  auf  einem  der  Bäume  safs,  gebissen  und  mit  den 
Füfsen  geschlagen.  Sankarshana  rils  ihn  zuerst  vom  Baume  her- 
unter und  zermalmte  seine  Glieder,  tödteto  dann  auch  seine  Ver- 
wandten. Es  strahlte  dann  diese  Gegend  von  den  Körpern  der 
Esel  und  den  herabgefallcnen  reifen  Früchten  und  seitdem  wan-  621 
delten  die  Hirten  mit  ihren  Heerden  furchtlos  in  dem  schönen 
Walde  herum  ^). 

Es  wird  ferner  Mitsali^  der  Keulenträger,  genannt  und  galt 
als  ein  Meister  im  Kampfe  mit  dieser  Waffe;  von  ihm  hatten 


1)  Im  Väju  P.;  8.  VixhijLU  P.  p.  150.  Iin  Hari  F.,  36,  v.  1947  fgd.  p.  511. 
wird  sie  eine  Tochter  des  BahVika  und  die  illteste  Frau  des  Vasudeva 
genannt;  auch  eine  Pwnavi,  d.  h.  aus  dem  Geschlechte  des  Pitru.  Diese 
wie  so  viele  andere  Angaben  dieses  Werkes  haben  jedoch  keinen  grofsen 
Werth. 

2)  Hari  V.  103,  v.  .5768  fgd.  p.  641.  Kalindi  ist  ein  anderer  Name  der  Ja- 
mun&;  s.  S.  48.  Der  Viindavana-ys  aXd  liegt  in  der  Nähe  Mathurä’s;  der 
Name  ist  noch  erhalten  in  dem  der  Stadt  liindrabund ^ 35  engl.  M.  nord- 
westlich von  Agra  auf  dom  westlichen  Ufer  der  Jamunu;  s.  W.  Hamil- 
ton’s  Description  of  Hhidostan,  /,  368.  F rindd  ist  Ocymum  sanctum. 

3)  Hari  V.  70,  v.  3702  fgd.  p.  577.  Der  Berg  Gövardhana  ist  auch  sonst  in 
der  Geschichte  Krishna’s  berühmt  S.  Fish/jnt  P.  p.  525. 
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Bhiraa  und  Durjodhana  diese  Kunst  ^gelernt*).  Dieses  Attribut 
scheint  die  Bedeutung  zu  haben,  dafs  seine  Beschäftigung  nicht 
die  des  Kriegers  war,  sondern  die  friedliche  des  Landmannes. 
Diesen  Charakter  giebt  er  auch  dadurch  zu  erkennen,  dafs  er 
nicht  an  der  grofsen  Schlacht  Theil  nahm,  sondern  während  der- 
selben die  tirtha  besuchte  und  erst  zurückkehrte,  als  seine  zwei 
Schüler  ihren  Kampf  mit  Keulen  zu  beginnen  im  Begriffe  stan- 
den, mit  welchem  die  Schlacht  endigte ^).  Der  Name  Räma^  der 
Erfreuer,  ist  bei  ihm,  wie  bei  den  zwei  andern  Räma,  aus  der 
gleichbedeutenden  gewöhnlichen  Benennung  eines  Sohnes  k\üa- 
nandanüf  des  Erfreuers  des  Geschlechts,  zu  erklären.  Bala^  der 
starke,  Baladeva^  der  starke  Gott,  BalaVhadra , der  durch  seine 
Kraft  heilbringende,  bezeichnen  nur  im  Allgemeinen  seine  gött- 
liche Macht. 

Der  Grund,  warum  Balaräma  zu  dem  älteren  Bruder  des 
Krishna  gemacht  worden  ist,  möchte  der  seyn,  dafs  seine  Thätig- 
keit  besonders  in  der  ältern  Periode  der  Geschichte  der  Jadava, 
ihres  Wohnens  in  Mathurä,  hervortritt,  während  Krishna  in  der 
zweiten  nach  ihrer  Uebersiedelung  nach  Dvärakä  in  der  epischen 
Sage  allein  handelnd  erscheint.  Die  Geschichte  Krishna’s  im 
Mahäbhärata  schildert  nicht  sein  jugendliches  Leben  bei  den  Hir- 
ten und  seine  vielen  Abenteuer  mit  den  Hirtinnen,  die  in  der 
späteren  Zeit  vorzüglich  hervorgehoben  und  besungen  worden  sind. 
Es  werden  ihm  dagegen  Siege  über  mehrere  Könige  und  Völker 
zugeschrieben,  die  keinen  historischen  Werth  und  nur  insofern 
eine  Bedeutung  haben,  als  sie  ihn  als  Helden  darstellen  und  an- 
deuten, dafs  die  Jädava  viele  Kriege  mit  den  Altindischen  Völ- 
kern geführt  haben.  In  einer  kurzen  Aufzählung  seiner  Thaten 
wird  er  Gövinda  oder  Besitzer  der  Kühe  genannt  und  von  ihm 
gesagt,  dafs  er  bei  den  Heerden  aufgewachsen  sey.  Von  seinen 
622  Geschichten  mit  den  Hirtinnen  werden  hier  keine  erwähnt,  da- 
gegen eine  andere,  die  ihn  als  Beschützer  der  Heerden  schildert, 
indem  er  einen  Dänava,  der  in  der  Gestalt  eines  Stiers  die  Heer- 
den tödtetc,  mit  seinen  Armen  erdrosselte^).  Sein  eigentlicher 

1)  M.  Hfl.  IX,  V.  1955.  III,  p.  247. 

2)  M.  H/t.  V,  6,  V.  156  fgd.  II,  p.  91.  156,  v.  5330  fgd.  p.  280.  IX,  35,  v. 
1947  fgd.  III,  p.  247. 

3)  Gövinda,  vou  yö  und  vid  {vind)  erwerben,  bedeutet  eigentlich  Erwerber 
der  Kühe.  Der  Name  wild  auch  so  crkliirt,  M.  Btu  I,  21,  v.  1216.  1,  p- 
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und  ältester  Name  als  Sohn  des  Nanda  ist  wahrscheinlich  Gövinda 
gewesen.  Es  raufs  auch  Erzählungen  von  ihm  gegeben  haben, 
in  denen  er  als  Heerführer  von  göpa  oder  Hirten  geschildert 
wurde;  denn  er  stellte  nach  dem  Mahäbhärata  dem  Durjödhana, 
von  dem  er  aufgefordert  wurde,  ihm  Hülfe  in  der  grofsen  Schlacht 
zu  leisten.  Tausende  von  Hirten,  welche  die  göpa  des  Näräjana 
genannt  werden.  Diese  nehmen  am  Kampfe  keinen  Theil  und 
werden  nur  höchst  selten  erwähnt^).  Dieser  Name  gehört  zu  den 
frühesten  Benennungen  des  höchsten  Gottes  und  im  Gesetzbuche 
wird  Brahmä  als  Schöpfer  so  genannt;  er  kann  erst  später  auf 
Vishnu  und,  nachdem  Krishna  diesem  gleichgestellt  worden,  eben- 
falls auf  ihn  übertragen  worden  seyn^).  Die  Erwähnung  jener 

44,  aber  auf  seine  Erhebung  der  Erde  {g<im  vindaU'i)  aus  dem  Wafser  in 
der  Gestalt  dos  Ebers  bezogen.  — Diese  Erzählung  lindet  sich  ;)/.  Bh. 
VII,  11,  V.  783  fgd.  II,  p.  549.  v.  782.  und  beginnt:  „höre  die  göttlichen 
Thatcn  Väsndcva's,  welche  Govinda  verrichtete,  kein  anderer  Mann  irgendwo“. 
Es  werden  eine  Menge  Völker  aufgezilhlt;  Knpmraka ^ Kamboga,  Caka, 
Kalinga  u.  a.  m.  In  einer  anderen  V,  47,  v.  1882  fgd.  II,  p.  100.  auch 
die  Ptojdju^  die  Stadt  Varäiiasi  und  der  Nis/idda  König  Ekalavja.  Eine 
historische  Begründung  hat  wahrscheinlich  sein  Sieg  über  die  Söhne  des 
Königs  Nagnagit  von  Gdndhnra  bei  einer  Selbstwahl,  der  in  beiden  er- 
wähnt wird.  Dieser  König  wird  genannt  im  AUarv.jahTdhmatjta  VII,  34. 
S.  CoLEnROOKP.’s  Mise.  Ess,  I,  p.  46.  Roth,  Zur  G.  u.  L.  des  Weda, 
S.  41.  als  ein  König,  der  von  den  Rishi  Parvata  und  Ndrada  die  Kenntnifs 
eines  bestimmten  Ritus  erhielt.  — Die  im  Texte  erwähnte  Erzählung  fehlt 
in  dem  Vishnu-Puräna. 

1)  V,  6,  V.  130  fgd.  II,  p,  91.  Durjödhana  erhielt  von  ihm  ein  Tausend 
von  Tausenden  von  Kämpfern,  welche  alle  NdrdJa/jui  hiefsen.  Sie  werden 

j erwähnt,  VII,  91,  v.  3265.  II,  p.  648. 

2)  Män,dh.f.l,  8 — 10.  Brahmd  erschuf  zuerst  aus  sich  die  Wafser  und  in  diesen 
einen  Samen,  welcher  ein  Ei  wurde,  in  dem  er  selbst  als  Urgrofsvater 
aller  Welten  geboren  ward.  Der  Name  wird  hier  so  erklärt,  dafs,  weil 
seine  erste  Bewegung  {ajtnia,  Gang)  in  den  Wafsern  {nüra)  war,  er  Ndrd- 
Jana  genannt  worden  sei.  Dieses  ist  eines  der  Beispiele,  wie  sie  in  den 
(j'panishad  oft  Vorkommen,  von  dem  Bestreben  durch  etymologische  Deu- 
tung den  Begriflf  eines  Wortes  zu  bestimmen.  Die  richtige  Erklärung 
ergiebt  sich  aus  der  Vorgleichung  mit  dem  Gebrauch  des  Wortes  purusha, 
eigentlich  Mann,  für  den  höchsten  Geist  und  Schöpfer;  7iarn  bedeutet 
auch  Mann  und  durch  das  Afßx  djann  wird  daraus  ydrdjana  gebildet. 
In  dem  Petersburger  Sanskrit-Wörterbuch  wird  der  Name  übersetzt  durch 
Menschensohn  und  bemerkt,  dafs  er  das  Patronymikon  des  personificirten 
purusha  ist,  welchem  das  Lied  Rigv.  X,  90.  (bei  Aufi'ccht  89)  zugeschrieben 
wird.  Auf  diesen  bezieht  sich  Cat.  Br.  XII,  3,  4,  1 und  XIII,  6,  4,  1. 
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623  göpa  ist  deshalb  beaclitenswerth,  weil  sie  andeutet,  dafs  Krishua 
nicht  immer  auf  der  Seite  der  Pändava  stand,  sondern  auch  mit 
den  Kuru  sich  verbunden  hatte. 

Für  den  Charakter  des  Krishna  als  eines  Hirten  spricht  auch 
dieses,  dafs  seine  Schwester  die  vom  Arguna  aus  Dvä- 

raka  entführt  ward,  von  ihm  seiner  Mutter  Kunti  als  Hirtin  vor- 
gestellt >vurde'). 

Krishna  ist  demnach  ein  wirklicher  Held  dor  Jädava^  der  sich 
durch  seine  vielen  Thaten  auszeichnete,  frühe  verherrlicht  und 
später  vergöttert  ward.  In  der  altern  Sage  ist  er  der  Vertreter 
der  Geschichte  seines  Volkes  von  Seiten  seines  kriegerischen 
Charakters  und  seines  ursprünglichen  Hirtenlebens.  Die  ersten 
Spuren  seiner  Vergötterung  finden  sich  in  den  späteren  Stücken 
des  Mahäbhärata,  hat  sich  aber  erst,  wie  später  gezeigt  werden 
wird,  in  der  Nachbuddhistischen  Zeit  vollzogen. . Was  über  die 
Bedeutung  des  Namens  Krishna  zu  sagen  ist,  wird  am  passend- 
sten aufgeschoben,  bis  von  dem  gleichbedeutenden  Namen  der 
Krishnä,  der  Frau  der  fünf  Pändava,  und  dem  dieser  selbst,  der 
weifs  bedeutet,  zu  handeln  seyn  wird.  Es  ist  hier  nur  noch 
von  einer  seiner  Frauen,  der  Rukmir^Xy  zu  erwähnen,  dafs  sie  mit 
ihrem  Manne  das  Schicksal  theilt,  aus  einer  Gestalt  der  histori- 
schen Sage  ein  später  göttlich  verehrtes  Wesen  geworden  zu  seyn. 
Sie  war  die  Tochter  des  Königs  der  Bhöga  Hirarfjaröman  und  die 
Schwester  Rukmin's,  wurde  von  Krishna  entführt,  worüber  zwi- 
sehen  beiden  ein  Kampf  entstand,  in  welchem  der  erste  unter- 
lag*). Die  Altindischc  Sage  bedient  sich  oft  des  Ausdrucks  einer 
gewaltsamen  Entführung  einer  Königstochter,  um  ein  erzwunge- 
nes Bündniss  darzustellen.  Bei  der  Rnkmini  haben  sich  frühe 
Beziehungen  der  religiösen  Geschichte  der  historischen  Sago  bei- 
gemischt. (^icupäla^  der  König  der  Kedi,  der  in  der  Geschichte 
der  Pändava  als  Vertreter  der  ^iva- Verehrung  auftritt,  warf 
Krishna  vor,  dafs  sic  früher  seine  Frau  gewesen,  und  es  unwür- 
dig sey,  eine  Frau  zu  besitzen,  die  früher  einem  anderen  gehört 

624  habe^).  Ihr  Name  ist  später  auf  die  Laxmi  übertragen  worden, 


1)  M.  Hfl.  I,  221,  V.  7980.  1,  p.  290.  Arguua  Kefs  sie  sich  als  Hirtin  klei- 
den, ehe  er  sic  verführte. 

2)  M.  HU.  \',  157,  V.  5360  fgd.  II,  p.  281.  S.  oben  S.  612. 

3)  II,  44,  V.  1577,  1,  p.  365.  Ks  geschah  bei  dem  Opfer  des  Judhishthira. 
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Eine  andere  Spur  ihrer  frühen  Vergötterung  erscheint  in  der  oben 
erwähnten  Sage  von  Uggäna’). 

Nehmen  wir  jetzt  die  Geschichte  des  Garäsandha  wieder  auf, 
so  hatte  einer  der  Könige  der  Jädava,  Kansa^)^  sich  mit  ihm  ver- 
bündet und  dessen  zwei  Töchter  geheirathet.  Diese  tragen  so  ganz 
ungewöhnliche  Namen,  dafs  es  von  selbst  einleuchten  mufs,  dafs 
sie  nicht  wirkliche  Personen  waren,  sondern  dafs  diese  Namen 
erdacht  sind,  um  Ereignisse  der  Vorzeit  zu  bezeichnen.  Sie 
hiefsen  nämlich  yisii,  Seyn  und  Präpti^  Erwerbung.  Kansa  be- 
festigte und  vergröfserte  seine  Macht  durch  einen  Bund  mit  dem 
Könige  von  Magadha. 

„Nach^)  einiger  Zeit  heiratheto  er,  nachdem  er  die  Jädava 
hart  bedrängt,  in  böser  Absicht  die  zwei  Töchter  des  Sohnes  des 
Brihadratha;  diese  mit  Namen  AsH  und  Prdpti  sind  die  jüngeren 
Schwestern  des  Sahad^a.  Durch  diese  Macht  überwältigte  er  bö- 
sen Sinns  die  Verwandten  und  gewann  die  Oberhand.  Es  ent- 
stand dann  ein  grofses  Verderben.  Von  den  alten  Kriegern  der 
Bhöga,  die  von  dem  bösen  gequält  und  die  Rettung  ihrer  Ver- 
wandten wünschten,  wurde  das  fins  Angemessene  gethan.  Es 
wurde  dem  Akrüra  die  Tochter  Ahtikas,  Suianu,  gegeben  und  von 
mir  und  von  Sankarshana  die  Pflicht  gegen  die  Verwandten  er- 
füllt; Kansa  und  Swiriman  wurden  von  uns  und  Bdma  erschlagen^). 
Nachdem  aber  diese  Furcht  vorübergegangen  war  und  Garäsandha 
sich  erhob,  wurde  von  den  achtzehn  jüngern  Geschlechtern  die- 
ser Rath  berathen:  unablassend  mit  grofsen,  feindetödtenden 
^ Waffen  kämpfend  werden  wir  nicht  in  drei  hundert  Jahren  sein 
Heer  vernichten.  Denn  bei  ihm  sind  die  den  Unsterblichen  ähn- 
lichen, an  Stärke  die  stärksten,  der  starke  Hansa  und  Dimbaka 
mit  Namen,  die  durch  Waffen  nicht  zu  tödten  sind.  Diese  beiden 
zugleich  und  der  tapfere  Garäsandha,  diese  drei  sind  mächtig 


1)  S.  8.  588. 

2)  Er  stammt  ab  von  Kukkura^  einem  Sohne  Andhaka’s^  und  ist  der  Sohn  des 
Ugrasena,  defsen  Bruder  Devaka  ist.  S.  I.  Beil.  IV,  4,  9. 

3)  M.  Bh.  II,  13,  594  fgd,  p.  330.  Krishna  spricht. 

4)  Akuka  ist  der  Vater  ügrasena’s;  Akrura  war  der  dritte  Nachkömmling 

Anamitra’s,  der  ein  Enkel  Vrish^Vs  und  der  Bruder  war.  S.  I.  Beil. 

IV,  49.  Es  mufs  dadurch  eine  engere  Verbindung  der  Bhöga  mit  einem 
Theilc  der  Jfidava  gegen  die  Familie  des  Kansa  bezeichnet  werden. 
Sutuimati  ist  ein  anderer  Sohn  Ugrasena’s.  S.  y.  P.  j).  48C. 
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genug,  um  es  mit  den  drei  Welten  aufzunehmen.  Dieses  ist  nicht 
allein  unsere  Ansicht,  sondern  so  viele  andere  Könige  da  sind, 
auch  ihrer  ist  diese  Gesinnung.^^ 

625  Eine  andere  Stelle  des  Epos  giebt  eine  genauere  Auskunft 
über  das  oben  erwähnte  Ereignifs,  indem  gesagt  wird,  dafs  die 
vereinten  Andhakaj  Jddava  und  Bhöga  den  Kansa  verliefsen  und, 
nachdem  dieser  von  dem  damit  beauftragten  Feindestödter  Krishna 
erschlagen  worden,  hundert  Jahre  in  Freuden  verlebten*).  Die 
hundert  Jahre  beschränkt  die  Sago  selbst  auf  eine  kurze  Zeit,  in- 
dem sie  weiter  berichtet,  dafs  Garäsandha  mit  seinen  zwei  Heer- 
führern Hansa  und  Dimbaka  gegen  die  Jädava  zog  und  sie  in 
einer  grofsen  Schlacht  an  der  Jamunä,  die  unter  dem  Namen  der 
Schlacht  der  achtzehn  jüngeren  Geschlechter  berühmt 
ist,  bekämpfte,  in  welcher  seine  beiden  Heerführer  im  Flufs  er- 
tranken^) und  er  sich  nach  Magadha  zurückziehen  mufste.  Es 
kann  jedoch  kein  entscheidender  Sieg  der  Jädava  gevresen  seyn: 
denn  es  wird  zwar  gesagt,  dafs  „wir  nacl»  dem  Rückzüge  Garä- 
sandha's  wieder  alle  freudig  in  Mathurä  wohnten“^);  allein  als 
die  Frau  des  Kansa  zu  ihrem  yater  zurückgekehrt  war  und  ihn 
zur  Rache  antrieb,  „gedachten  wir  des  früher  gepflogenen  Rathes 
und  zogen  muthlos  fort.  Da  wir  durch  die  Trennung  das  grofse 
Glück  zu  Grunde  gerichtet  haben,  mögen  wir  vor  ihm  fliehen  mit 
unsern  Kindern,  Verwandten  und  Verbündeten.  So  beschliefsend 
nahmen  wir  Zuflucht  in  der  westlichen  Gegend,  in  der  schönen 
von  Raivata  ausgeschmückten  Stadt  Kucasthali\  in  dieser  liefsen 
wir  uns  nieder.  So  fanden  wir,  nachdem  uns  von  Garäsandha 
Unheil  geworden,  durch  die  Verbindung  gestärkt,  unsere  Zufluchts- 


1)  ir,  60,  V.  21012.  I,  p.  384. 

2)  n,  16,  V.  604  fgd.  p.  330.  Das  Ertrinken  der  beiden  Heerführer  wird  so 
' darpestellt,  dafs  sich  das  Gerücht  verbreitete,  cs  sei  ein  gewifser  König 

Hansa  in  der  Schlacht  vom  Kama  getödtet.  Dieses  erzählte  jemand  dem 
Dimbaka,  der  ohne  Hansa  nicht  zu  leben  ertragen  konnte  und  sich  in 
die  .Tamunä  stürzte.  Hansa  dieses  vernehmend  that  dafselbe.  Als  Garä- 
sandha dieses  erfuhr,  kehrte  er  mit  leerem  Gemüthe  nach  seiner  Stadt 
zurück.  Die  18  Geschlechter  {ashtadavävara)  werden  auch  v.  6^0.  genannt, 
„die  achtzehn  jüngeren  Xatrija;  in  unserm  Geschlechte  sind  achtzehn 
Tausend  Brüder.“  Es  müfsen  die  .\ndhaka,  BhOga  und  Jädava  sein,  welche 
sich  von  Kansa  getrennt  hatten. 

3)  V.  609. 
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Stätte  am  Gömanta  und  wohnen  dort  ohne  Furcht,  des  mittleren 
Landes  gedenkend^^  ^). 

Nach  der  Flucht  der  Jädava  war  Garäsandha  der  mächtigste  G26 
König  Indiens:  „gegenwärtig  steht  der  Erdenbeherrscher  Garä- 
sandha,  nachdem  er  die  Herrlichkeit  jener  Geschlechter  der  Aila, 
Aixväkava  und  Bhöga  überwältigt  und  sich  zum  Könige  hat  weihen 
lassen  und  mit  Gewalt  nach  allen  Seiten  vorgedrungen  ist,  an 
der  Spitze  der  Könige,  besitzt  die  mittlere  Erde  und  hält  einen 
Bruch  für  unmöglich.  Der  König,  welcher  der  höchste  Herr  ist 
und  dessen  einzigem  Willen  die  ganze  Erde  gehorcht,  der  hat  das 
sämrägja  erreicht.  Nachdem  er  alle  Könige  überwunden,  hält  er 
sie  gefangen  in  Girivraga  in  der  Hölde  eines  hohen  Berges,  wie 
ein  Löwe  die  Elephanten;  er  hat  sie  nach  seiner  Stadt  geführt 
und  zu  einer  Menschenheerde  gemacht.^^  Er  soll  86  Könige  ge- 
fangen genommen  haben  und  nur  vierzehn  waren  noch  von  ihm 
verschont  geblieben^). 

VII.  Die  Geschichte  der  Pändava. 

Setzen  wir  den  Anfang  der  Geschichte  der  Pändava  mit  der 
ersten  Erwähnung  des  Namens  Pan(^u  in  der  Altindischen  Ueber- 
lieferung  an,  so  sind  sie  Zeitgenossen  des  letzten  Drängens  der 
Arischen  Völker;  sie  werden  aber  in  ihrer  ersten  Periode  von  den 


1)  V.  610-615.  V.  618.  V.  625.  Auch  II,  18,  v.  761.  p.  366.  wird  gesagt,  dafs 

heftige  Feindschaft  zwischen  Garasaiidha  und  Krishna  entstand,  weil 
dieser  Kansa  erschlagen  hatte.  In  der  Nähe  Mathur&’s  war  ein  Ort  ge- 
nannt Gadävasäna,  d.  h.  Keulengränze.  Hier  war  die  Keule  niedergefallen, 
welche  Garäsandha  aus  GiriVraga  gegen  Krishna  geschleudert  hatte;  er 
hatte  sie  90  mal  geschwungen  und  sie  war  99  weit  gedogon.  Ebend. 

V.  762  fgd.  KuraslhaViy  die  Stätte  des  Ku9a-Gra8es,  ist  ein  anderer  Name 
Dväraka’s.  liaivata  ist  ein  Patronymikon  von  Hcvaia;  es  wird  auch  Ka- 
kuflmin  so  genannt,  der  Sohn  lit'vata’s  und  der  Enkel  Anarta’s^  welcher 
der  Sohn  des  {'ai'jäti  ist;  s.  oben  S.  574.  N.  1.  Die  Stiftung  Dvärakft’s 
wird  im  Bhag,  P.  dem  Kcvata  zugeschrieben;  s.  ebend.  p.  355.  n.  31.  Es 
wird  daher  wahrscheinlich  im  M.  Bh.  liaivata  ein  Fehler  sein.  Seinen 
Namen  trug  der  Berg  liaivataka  in  der  Nähe  DvÄrak&’s,  an  welchem 
Krishna  hatte  Anlagen  machen  lafsen.  I,  218,  v.  78.  93  fgd.  p.  287.  Gd~ 
mata  ist  auch  ein  Berg  daselbst;  er  wird  Hari  V.  102,  v.  5750.  p.  640. 
erwähnt  und  ein  Volk  dieses  Namens  risktm  P.  p.  187.  n.  29. 

2)  II,  13,  571  fgd.  p.  329,  v.  G27.  v.  629.  p.  331.  14.  v.  658.  p.  332. 
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andern  Königsgcschlechtern  getragen  und  nehmen  eine  unterge- 
ordnete Stelle  ein;  sie  gewinnen  erst  am  Schlüsse  der  heroischen 
Zeit  ihre  höchste  Macht;  mit  den  fünf  Pändava  und  ihren  zwei 
ersten  Nachfolgern  in  der  historischen  Zeit,  dem  ParixU  und  sei- 
nem Sohne  Ganam^gaja,  verstummt  die  altepische  Sage ; von  ihren 
Nachfolgern  und  den  übrigen  Indischen  Königen  bis  zur  Zeit  des 
Buddha  wissen  wir  wenig  mehr  als  ihre  Namen.  Die  Pdndava 
627  sind  das  jüngste  der  Altindischen  Königsgeschlechter  und  ihre 
Herrschaft  hat  noch  lange  gedauert,  da  noch  nach  den  Anfängen 
unserer  Zeitrechnung  Könige  ihres  Namens  in  Indien  herrschten. 

Die  Gestalt,  in  welcher  jetzt  die  Ueberlieferungen  über  ihre 
Geschichte  uns  erhalten  sind,  ist  nicht  die  ächte  und  ursprüng- 
liche, sondern  in  manchen  Beziehungen  entstellt ; die  Darstellung 
ist  durchgreifend  zu  Gunsten  des  siegenden  Geschlechts,  zum  Un- 
glimpfe der  besiegten  Vorgänger  verändert  worden  und  nur  durch 
diese  Umarbeitung  hindurch  ist  es  möglich;  ihre  wahre  Geschichte 
herauszufinden  und  herzustellen.  Zu  dieser  in  den  Ansichten  der 
späteren  Zeit  wurzelnden  Entstellung  der  alten  Sage  ist  aber  noch 
die  aus  bewusster  Absicht  hervorgegangene  Dichtung  der  späte- 
ren Bearbeiter  binzugekommen. 

Die  Anknüpfung  der  Pändava  an  das  vorhergehende  Ge- 
schlecht darf  in  die  letzte  Kategorie  gestellt  werden.  Sie  werden 
als  ächte  Nachkommen  der  Kaurava  dargestellt.  Ich  habe  mich 
schon  oben  dahin  ausgesprochen '),  dai's  die  Namen,  welche  in  den 
zwei  grofsen  Königsgcschlechtern  als  allgemeine  gelten,  ursprüng- 
lich besondern  Dynastien  gehörten,  die  nach  dem  Stammvater, 
dem  indvvfiog  des  Geschlechts,  ihren  Namen  erhalten  haben.  Bei 
Küru  haben  wir  eine  Verbindung  des  folgenden  Geschlechts  mit 
dem  vorhergehenden  durch  eine  göttliche  Mutter  gefunden^); 
diese  gehört  gewifs  der  alten  Sage  und  bei  den  übrigen  Namen- 
gebern der  einzelnen  Geschlechter  erhalten  wir  eine  Bestätigung 
durch  ihre  Erwähnung  in  nichtepischen  Schriften,  wie  bei  Püru 
und  Bharata.  Bei  den  Pändava  fehlt  aber  bis  jetzt  diese  Bestä- 
tigung für  alle  Könige  zwischen  Qänianu  und  Parixit  und  wir  be- 
wegen uns  hier  in  einem  Kreise  von  Namen,  von  denen  die  mei- 
sten bedeutsam  sind  und  die  Absicht  ihrer  Erfindung  an  ihrer 

1)  S.  499. 

2)  S.  S.  691. 
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Stirn  tragen.  Um  eine  historische  Ausbeute  aus  der  Pändava- 
SagO;  wie  sie  jetzt  vorliegt,  zu  gewinnen,  mufs  es  das  erste  Ge- 
schäft der  Kritik  seyn,  die  Bedeutung  dieser  Namen  festzustellen 
und  auf  ihre  Geltung  zurückzuführen,  der  älteren  Fassung  der 
Erzählung  nachzuspüren  und  sie  von  den  Zusätzen  und  Entstel- 
lungen der  späteren  Zeit  zu  reinigen;  erst  nachdem  dieses  ge- 
schehen, kann  der  zweite  Tlieil  ihres  Amtes  beginnen : die  Ueber- 
reste  alter,  wirklicher  Geschichte  zusammenzustellen. 

Ich  erinnere  zuerst  daran,  dafs  es  in  dem  ältesten  Verzeichnifs  628 
der  Kaurava-DynviBiiQ  mit  Cäntanu  schliefst  und  Dhritardshtra  und 
Pär^u  unter  seine  Vorgänger  gesetzt  werden;  in  den  zwei  andern 
hat  er  drei  Söhne,  Bhishma^  Kitrdngada  und  VikUravirja.  Bhishma 
ist  eine  Verkörperung  der  Vasn,  einer  Klasse  von  Halbgöttern, 
die  durch  den  Fluch  des  göttlichen  Rishi  Vasishtha  gezwungen 
wurden,  eine  menschliche  Geburt  zu  erleiden,  und  ein  Sohn  der 
Flufsgöttin  Gangä*);  er  durfte  deshalb  keine  menschliche  Nach- 
kommenschaft haben.  Bhishma  ist  ein  Geschöpf  der  Dichtung, 
das  Muster  des  weisen,  gesetzeskundigen  und  gerechten  Königs, 
des  vollendeten  Helden  durch  seine  Kenntnifs  der  Gesetze  und 
seine  Meisterschaft  im  Gebrauche  der  Waffen.  Nachdem  ^äntanu 
36  Jahre  regiert  hatte,  „ohne  an  den  Frauen  Freude  zu  haben^*, 
findet  er  auf  einer  Wanderung  im  Walde  an  der  Gangä  einen 
göttergleichen  Jüngling,  den  er  nicht  wiedererkannte,  weil  er  ihn 
nur  bei  seiner  Geburt  gesehen  und  die  Mutter  ihn  gleich  mitge- 
nommen hatte  ^).  Dieser  ist  der  von  der  Gangä  auferzogene  Sohn, 
den  der  König  nach  der  Stadt  heimführte  und  zum  juvaräga,  zum 


1)  Diese  Geschichte  wird  erzählt  M.  Bh,  I,  96,  v.  3843  fgd.  I,  p.  141.  Ueber 
die  Vasu  s.  oben  S.  617.  Jeder  Vasu  giebt  dem  Sohne  das  Achtel  seiner 
Kraft,  96,  v.  3862,  p.  142,  die  Gang;!  wirft  die  sieben  ersten  Sühne  ins 
Wafser,  der  achte  ist  Bhishma  und  eine  Verkörperung  des  Djuy  welches 
Himmel,  Aether  und  Tag  bedeutet.  Er  heifst  daher  Gungeja,  Gangä-Sohn, 
und  Dju\  98,  v.  3908  fgd.  p.  144.  99,  v.  3963  fgd.  p.  146.  Er  wird  auch 
der  devavrata  Vasu,  v.  3987.  genannt  oder  der  den  Göttern  goweilieto 
Vasu.  Bhishma  bedeutet  furchtbar  und  bezeichnet  die  furchtbare  Kraft 
des  Helden;  der  Name  wird  100,  v.  4065.  p.  149.  sehr  ungeschickt  da- 
her erklärt,  dafs  er  das  schwere  Werk  seinem  Vater  eine  Frau  zu  ver- 
schaffen ausführtc.  Der  gleichbedeutende  Name  Bh'ishmakn  gehört  dem 
Schwiegervater  des  Krishna.  S.  S.  612. 

2)  100,  v.  3985  fgd.  p.  145. 
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jungen  Könige  oder  Nachfolger  und  Mitregenten  weihen  liefs^). 
Vier  Jahre  später  fand  er  an  der  Jamunä  die  göttlich  gestaltete, 
mit  dem  lieblichsten  Wohlgeruche  begabte  Tochter  des  Königs 
der  Däsa^  welche  beschäftigt  war  nach  dem  Befehle  ihres  Vaters 
Leute  über  den  Flufs  zu  fahren.  Diese  ist  die  Satjavati^  welche 
wir  schon  als  die  Tochter  des  Königs  Vasu  von  Magadha  und 
der  in  einen  Fisch  verwandelten  Apsarase  kennen,  welchen  er 
629  dem  Könige  der  Däsa  gegeben  hatte  ^).  Diese  hatte  der  JRishi 
Paräcara  auf  einer  Pilgerfahrt  bei  ihrer  Beschäftigung  gefunden 
und  geliebt,  ihr  Sohn  ist  Vjäsa^  der  AnorJner  der  Veda  und  der 
Verfasser  des  Mahäbhärata;  für  ihre  Gunst  gewährte  ihr  der  hei- 
lige Mann  statt  des  ihr  seit  ilirer  Geburt  anklebenden  Fischge- 
ruchs den  lieblichsten  Wohlgeruch;  sie  heilst  daher  auch  Gan- 
dhavati  oder  die  wohlriechende  3).  Warum  der  Sagensammler  Vjäsa 
der  Sohn  der  Wahrheit  wird,  bedarf  nicht  einer  Erklärung;  auch 
nicht  der  Grund,  warum  Parä9ara  sein  Vater  ist;  denn  dieser 
gilt  als  der  Verfasser  eines  der  ältesten  Lehrbücher  der  Astrono- 
mie und  hatte  schon  die  grofsen  Weltperioden  festgestellt ; der 
Anordnung  der  Sagen  der  Vorzeit  mülste  die  Chronologie  vorher- 
gehen ^).  Um  zu  erklären,  warum  ParÄ9ara  die  verkörperte  Sage 


1)  100,  V.  4008.  p.  146. 

2)  S.  oben  S.  606,  und  100,  v.  4010  fgd.  p.  147.  63,  v.  2399.  p.  87.  Es  beifst, 
sie  führe  den  Nachen  aus  Gehorsam  gegen  ihren  Vater. 

3)  63,  V.  2399  fgd.  p.  87.  Sie  hat  auch  den  Namen  Joganandhä^  v.  2412, 
weil  die  Menschen  ihren  Wohlgeruch  ein  Jögana  weit  rochen;  auch  Oan~ 
(Ihakdlif  welches  auch  durch  wohlriechend  erklärt  wird;  käli  ist  jedoch 
kein  Aftix  und  sic  wird  auch  allein  Kali  oder  die  schwarze  genannt,  wie 
104,  V.  4244,  p.  156.  Dieser  Name  ist  ohne  Zweifel  aus  dem  Umstande 
zu  erklären,  dafs  Paräsara,  als  die  Satjavati  ihn  darauf  aufmerksam 
machte,  dafs  andere  am  Ufer  stehende  lU.shi  sic  sehen  konnten,  einen  Nebel 
erschaffte,  durch  welchen  die  ganze  Gegend  in  Finsternifs  gehüllt  wurde. 
Es  soll  dadurch  wohl  der  dunkle  Ursprung  der  Sage  bezeichnet  werden. 

4)  Paruedra  bedeutet  Zerreifsen;  es  ist  unklar,  wie  der  Name  dieser  mythi- 
schen Person  zu  erklären  sei.  Es  wird  ihm  einer  der  Siddhänta  oder 
astronomischen  Lehrbücher  zugeschricben;  s.  Cülkbbookk’s  Mise,  Essays, 
II,  p.  378.  p.  382.  p.  416.  und  aus  diesem  die  Angabe  über  die  Stellung 
der  Koluren  angeführt,  welche  mit  dem  Veda-Kalender  übereinstimmt;  s. 
ebend.  p.  355.  und  oben  S.  505.  — Dem  Paräcara  wird  auch  ein  Gesetz- 
buch beigelegt.  Ueber  die  drei  Pdräcarja  giebt  A.  Wkbkh,  Ind.  Stud.  I. 
S.  156,  Nachwei-sungen.  fjdsa  wird  als  Sohn  des  Pmdcara  schon  in 
Taitir'ija  Aranj,  I,  9,  2.  bezeichnet.  Vjäsa  bedeutet  Anordnung  und 
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auf  einer  Pilgerfahrt  findet;  ist  daran  zu  erinnern,  dafs  bei  den 
iirtha  viele  Menschen  zusammentrafen  und  oft  Naclirichten  er- 
wähnt werden,  welche  Brahmanen  von  ihrem  Besuche  derselben 
raitbrachten ’).  Es  tritt  hier  die  Bedeutung  des  Pilgerns  für  die 
Mittheilung  und  Erhaltung  der  Sagen  deutlich  hervor. 

Betrachten  wir  den  übrigen  Inhalt  der  Sage  über  die  Geburt  G30 
des  Vjäsa,  so  liegt  darin,  dafs  seine  Mutter  eine  Tochter  des  Kö- 
nigs von  Magadha,  eine  Schwester  des  Königs  der  Matsja  ist  und 
von  einer  in  einen  Fisch  verwandelten,  in  der  Jamunä  lebenden 
Apsarasa  geboren  wird,  wie  Vjäsa  auf  einer  Insel  dieses  Flusses, 
eine  Andeutung,  dafs  das  Sammeln  der  alten  Sagen  von  dem 
Lande  Magadha  ausgegangen,  in  der  Gegend  an  der  Jamunä  und 
bei  dem  Volke  der  Matsja  besonders  betrieben  worden  sey.  Es 
ist  hiebei  zu  berücksichtigen,  dafs  Magadha  auch  einen  Sänger 
bedeutet  und  diefse  Bedeutung  keine  etymologische  Begründung 
hat;  es  mufs  also  der  Grund  ein  historischer  seyn  und  in  einer 
besonders  hervortretenden  Beschäftigung  des  Volks  der  Magadha 
gesucht  werden.  Das  Gesetzbuch  betrachtet  die  Sänger  als  eine 
gemischte  Kaste  aus  der  Verbindung  eines  Vaieja  mit  einer 
Xatrija-Yx^M  entstanden;  dieses  ist  aber  nur  eine  theoretische 
Erklärung  eines  bestehenden  Zustandes;  das  Amt  des  Mägadha 
oder  des  Vandin  (des  Lobpreisers)  war  besonders,  vor  den  Köni- 
gen den  Ruhm  ihrer  Vorfahren  zu  besingen;  das  Hören  solcher 
Gesänge  war  auch  den  Vai9ja  erlaubt^).  Die  Matsja  bildeten 


«liese  Bedeutung  hatte  sich  noch  im  Bewufstsein  der  alten  Bearbeiter  der 
Sage  erhalten,  weil  sie  aus  seinem  Namen  ein  unregelmäfsiges  Perfectum 
gebildet  haben,  nämlich  vivjäsa,  I,  60,  «;1.  2417.  p.  88:  ,,weil  er  die  veda 
anordnete,  wurde  er  Vjäm  genannt.“  So  auch  106,  v.  4236,  p.  155:  „weil 
er  die  Veda  anordnete,  erlangte  er  in  der  Welt  die  Eigenschaft  de.s  Vjfisa 
und  wegen  der  schwarzen  Farbe  den  Namen  AVis//;m.“  Er  heifst  nämlich 
vollständig  Krishiia  Dvaipäjana  Vjasa:  der  zweite  Name  bezieht  sich  auf 
seine  Geburt  auf  einer  Insel  (dv'ipa)  im  Flusse,  v.  4416.  Die  schwarze 
Farbe  möchte  eher  aus  seiner  Geburt  in  der  Finsternifs  entstanden  sein. 

1)  S.  S.  589. 

2)  Man.  dh.  p.  X,  17.  In  Amara  Kädsa,  II,  8,  2,  v.  65.  stehen  als  Synonyme 
für  M&gadha:  Magadha  und  Vandin  und  ahs  Erklärung  stulipäthaka,  d.  h. 
die  Lobgesänge  hersagen.  Es  werden  Magadha  neben  Siita  genannt,  I, 
184,  V.  6940.  l,  p.  252.  VI,  98,  v.  4433.  II,  p.  585.  und  sonst. 

La*>sen's  Ind.  Altortlisk.  I.  2.  Aufl.  50 
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eines  der  vier  grofsen  Völker  MadhjadÖ5a’6  und  diese  Gegend 
war  zur  Zeit  der  Bearbeitung  der  alten  Sage  die  heiligste* *). 

Es  ist  noch  der  Umstand  dieser  Erzählung  zu  erwägen,  dafs 
die  Sage,  ursprünglich  eine  Tochter  eines  Xatrija-Königs,  einem 
Könige  der  Däsa  gegeben  wird.  Dieses  Wort  bedeutet  einen  Die- 
ner und  den  f)üdra,  welcher  der  Diener  der  übrigen  Kasten  ist. 
ln  dem  ausgebildeten  Systeme  des  Indischen  Kastengesetzes  nimmt 
der  Däsa  eine  sehr  niedrige  und  verachtete  Stufe  ein,  indem  er 
aus  der  Mischung  zweier  unreiner  Kasten  entsteht;  sein  Geschäft 
ist  das  des  Schiffers  und  des  Fischers ; sein  zweiter  Name  Katvaria, 
welcher  als  der  in  Arjävaria  geltende  bezeichnet  wird,  drückt 
diese  Verachtung  aus^),  die  sich  ebenfalls  in  dem  Epos  dadurch 
631  ausspricht,  dafs  der  König  Qäntanu,  als  er  die  Satjavati  von  ihrem 
Vater  zur  Frau  verlangte  und  dieser  die  Bedingung  ihm  machte, 
dafs  der  Sohn  sein  Nachfolger  werden  solle,  sich  nicht  dazu  ent- 
schliefsen  konnte,  sondern  liebekranken  Gemüths  heimkehrte ^). 
Auf  diese  verachtete  Stellung  der  Däsa  wird  der  üble  Geruch  zu 
beziehen  sein,  welcher  ihr  früher  anklebte.  Von  diesem  befreite 
sie  der  Brahmane  Paräsara  und  der  Sinn  dieses  Zuges  in  der 
Erzählung  kann  kaum  ein  anderer  als  der  sein,  dafs  die  Sage 
von  den  alten  Königen  durch  die  Verbreitung  unter  die  niederen 


1)  S.  oben.  S.  587.  Ebenso  nach  dieser  Stelle,  III,  85,  V.  8236,  p.  538:  „so 
lange  das  WaTscr  der  Gnngä  das  Gebein  eines  Menschen  berührt,  so  lange 
wohnt  er  verherrlicht  im  Himmel.“ 

2)  Diese  Bedeutung  von  dasa  als  unterworfen,  dienend,  kommt  schon  im 
Rigveda  vor,  s.  oben  S.  525.  Nach  Man.  dh.  r.  X,  34,  ist  er  der  Sohn  eines 
T^ishuda  und  einer  Ajugava-'FrvL\\\  der  Ajogava  ist  der  Sohn  eines  ^ddra 
mit  einer  Vai^ja-Frau.  X,  16;  der  Nishada  der  Sohn  eines  Brahmanen 
mit  einer  Q’üdrü,  X,  8.  Dieses  Wort  wird  aber  auch  gleichbedeutend  mit 
^ftdra  gebraucht,  wie  in  der  S.  546.  angeführten  Stelle  und  sonst;  es  be- 
zeichnet, wie  ich  später  zeigen  werde,  ursprünglich  die  angesiedelten  Ur- 
bewohner. Kaivurta  leiten  die  Grammatiker  ab  von  kevarta,  welches  im 
Wafser  lebend  oder  Fisch  bedeuten  soll;  ka  kommt  jedoch  in  dieser  Be- 
deutung in  der  alten  Spruche  höchst  selten  vor;  die  richtige  Ableitung 
ist  aus  kivaria  für  kimvarta,  welches  niedrige  Beschäftigung  bedeutet  und 

• erklärt  die  im  Manu  beigefügte  Bemerkung.  Ein  dritter  Name  ist  Mär- 

gavoj  Man.  dh.  f.,  X,  16,  für  welches  im  Lexicon  keine  Ableitung  gegeben 
wird;  er  mufs  von  einem  Worte  mrigu  abstammen,  welches  nicht  mehr 
vorkömmt,  aber  Jäger  bedeutet  haben  mufs.  Es  ist  daher  wahrschein- 
lich, dafs  auch  diese  Beschäftigung  dem  Däsa  gehörte, 

3)  100,  V.  4016  fgd.  p.  248. 
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Kasten  eine  den  Brahmanen  mifsiiebige  Form  angenommen  oder 
bewahrt  hatte  und  von  diesen  in  ihrem  Sinne  verbessert  wor- 
den ist. 

Als  Bhishma  den  Kummer  des  Vaters  bemerkte  und  dessen 
Ursache,  die  Furcht,  dafs  sein  Geschlecht  zu  Grunde  gehen 
möchte,  wenn  er,  der  einzige  Sohn,  stürbe,  erforscht  hatte,  berieth 
er  sich  mit  dem  alten  Rathgeber  und  zog  mit  den  alten  Kriegern 
zu  dem  Könige  der  Däsa  hin,  von  dem  er  erfuhr,  dafs  die  Sat- 
javati  Kind  eines  Arja  und  aus  einem  Geschlechte  geboren  sei, 
welches  dem  seinigen  an  Tugend  gleich  komme,  und  dafs  ihr 
Vater  ihm  oft  den  Qäntanu  genannt  habe,  als  würdig  die  Satjavati 
zu  heirathcn.  Bhishma  sagte  ihm,  dafs  er  schon  früher  der  Nach- 
folge entsagt  habe,  versprach  ihm,  dafs  der  Sohn  Nachfolger 
werden  solle  und  er  selbst  fortan  als  hrahmakärm  leben  wolle. 

Er  erhielt  darauf  die  Tochter  und  verheirathete  sie  mit  seinem 
Vater’).  Da  nichts  so  sehr  den  Altindischen  Sitten  widersprechen  032 
kann,  als  eine  solche  Ehe  eines  Xatrija  mit  einer  Frau  so  nie- 
drigen Standes,  so  ist  es  einleuchtend,  dafs  wir  hier  keine  alte 
und  ächte  Sage  vOr  uns  haben,  sondern  eine  Erfindung  der  spä- 
teren Bearbeiter  derselben,  um  dem  Qäntanu  eine  Nachkommen- 
schaft zu  verschaffen. 

Nicht  weniger  deutlich  läfst  sich  die  Arbeit  der  Diaskeuasten 
in  der  Fortsetzung  dieser  Geschichte  nachweisen. 

Die  Satjavati  gebiert  dem  Qäntanu  zwei  Söhne,  Kiträngada 
und  Vikitravirja,  starb,  ehe  der  erste  sein  Jugendalter 

erreicht  hatte.  Bhishma  setzte  den  ersten  mit  Zustimmung  der 
Satjavati  zum  Könige  ein;  dieser  überwand  erst  alle  menschliche 
Könige,  die  er  nicht  für  seiner  würdige  Gegner  hielt,  sondern  er 
griff  sodann  auch  die  Götter  und  die  Götterfeinde  an  und  ward 
nach  einem  dreijährigen  Kampfe  von  dem  gleichnamigen  Könige 
der  Gandharba  erschlagen^). 

1)  100,  V.  4012.  101,  V.  4067.  p.  148 — 49.  Der  hrahmafcurin  ist  zur  Keuschheit 
verpflichtet;  Bhishma  war  aber  schon  als  verkörperter  Fmu  Kinderlosig- 
keit bestimmt. 

2)  I,  101,  V.  4068  fgd.  p.  149.  Kiträngada  bedeutet  ein  zierliches  Armband 
tragend.  Da  das  Jugendaltcr  mit  dom  sechzehnten  Jahre  anfängt,  erhal- 
ten wir  für  die  Regierung  des  Qifintanu  nur  etwa  TK)  Jahre.  Es  ist  dieses 
wichtig,  weil,  wie  schon  S.  50t.  bemerkt  worden,  es  darauf  hinweist,  dafs 
auch  von  den  älteren  Königen  vor  den  Pfindava  Vcrzeichnifse  mit  An- 

50^ 


DIgitized  by  Google 


780 


Zweites  Buch. 


Bhishma  weihete  dann  den  Vikilravirja  zum  Könige  und  ver- 
waltete mit  Zustimmung  der  Satjavati  das  Reich  während  seiner 
Kindheit.  Als  er  sein  Jugendalter  erreicht  hatte,  erkämpfte  ihm 
Bhfshma  bei  der  Selbstwahl  der  Töchter  des  Königs  von  Kä^i 
seine  zwei  Frauen;  die  eine  heifst  Kaucalja,  aber  auch  Ambikä, 
die  zweite  Ambälikä;  beide  Namen  sind  Ableitungen  von  aniba, 
Mutter,  und  kommen  sonst  nicht  als  Eigennamen  vor*).  Nach 
sieben  Jahren  starb  der  junge  König  an  der  Schwindsucht,  die 
er  sich  durch  seine  Ausschweifungen  zugezogen  hatte  ^), 

Aus  der  dadurch  entstandenen  Verlegenheit  wegen  der  Fort- 
633  Setzung  des  Geschlechts  halfen  wieder  Vjäsa  und  die  Satjavati 
heraus.  Vjäsa,  der  als  schon  erwachsener  geboren  wurde  und 
gleich  nach  seiner  Geburt  mit  seinem  Vater  fortzog,  hatte  der 
Mutter  versprochen,  dafs  er  in  jeder  Noth  sich  zeigen  werde,  so- 
bald sie  seiner  gedenke.  Sie  gedachte  seiner  und  er  erschien. 
Nach  dem  Indischen  Gesetze  ladet  derjenige,  der  ohne  einen  Sohn 
zu  hinterlassen  stirbt,  die  gröfste  Schuld  auf  sich  und  verursacht 
den  Vorfahren  wie  den  Nachkommen  grofses  Unheil;  in  diesem 
Falle  mufs  der  Bruder  für  den  verstorbenen  eintreten^).  Vjäsa 
als  der  älteste  Bruder  der  zwei  gestorbenen  Söhne  des  Qäntanu 
erzeugte  von  der  Satjavati  dazu  aufgefordert  mit  Bhishma’s  Zu- 
stimmung mit  ihr  den  DhrUaräshtra  und  den  Pdndu*).  Es  wdrd 


gaben  der  Dauer  der  einzelnen  Regierungen  vorhanden  waren.  — Die 
Oandharva  sind  Halbgötter,  Diener  des  Indra  und  seine  Musikanten. 

1)  102,  V.  4081  fgd.  p.  150.  nkitravirja  bedeutet  von  mannicbfacher  Kraft. 
Es  wurde  ein  svajamvara  oder  eine  Selbstwahl  von  dem  Könige  von  Käci 
veranstaltet,  bei  welcher  die  Königstöchter  zu  wählen  pflegten;  Bhlshma 
wählte  aber  selbst  und  entführte  sie  mit  Gewalt,  v.  4087.  und  4092.  Er 
war  allein  und  überwand  alle  Könige.  Auch  die  dritte  Tochter,  die  äl- 
teste, heifst  Ambu;  diese  hatte  in  Gedanken  früher  den  König  der  Cnlm 
gewählt  und  w'urde  von  Bhishma  wieder  entlafsen.  Die  obigen  drei  Be- 
nennungen kommen  schon  vor  ira  Vay.  Sanft.  XXIII,  18. 

2)  102,  V.  4141  fgd.  p.  152. 

3)  Man.  dh.  c.,  IX,  59  fgd.  Wenn  die  Opfer  für  die  Vorfahren  unterlafsen  wxrden. 
verlieren  sie  ihre  Sitze  in  den  höheren  Welten  uud  müfsen  zu  früh  w'ieder 
geboren  werden. 

4)  I,  60,  V.  2413  fgd.  p.  88,  103,  v.  4164  fgd.  p.  153.  105,  v.  4223.  p.  155. 
Nach  einigen  Lehrern  dos  Gesetzes  darf  nur  ein  einziger  Sohn  erzeugt 
werden,  nach  anderen  zwei.  Man.  dk.  p.  IX,  61.  Vjäsa  erzeugte  daher 
nur  zwei  Söhne  mit  der  Königin.  Ein  solcher  Sohn  heifst  ein  ocitra^a- 
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also  die  Fortsetzung  des  Kaurava-Geschlechts  durch  den  Samm- 
ler und  Anordner  der  alten  Sage  bewerkstelligt  und  die  Bear- 
beiter dieser  Erzählung  drücken  sich  mit  naiver  Offenherzigkeit 
darüber  aus^  indem  sie  sagen:  ,,als  man  sah,  dafs  das  unterge- 
gangene Geschlecht  des  ^äntanu  wieder  hervorgezogen  worden 
war,  verbreitete  sich  davon  in  der  Welt  in  allen  Reichen  die 
Kunde^^^). 

Dhritaräshtra^ s {tenax  imperii)  Name  bedeutet  das  Festhalten 
des  alten  Geschlechts  an  seinem  Besitze ; er  wurde  blind  geboren 
und  erhielt  deshalb  nicht  die  Regierung,  sondern  Pändu  wurde 
König Er  erscheint  immer  als  der  alte,  schwache,  mit  Blind- 
heit geschlagene  König,  welcher  das  Rechte  weifs  und  will,  sein  634 
Unrecht  erkennt  und  beklagt,  allein  zuletzt  sich  immer  den  bösen 
Anschlägen  und  den  Ueberredungen  seines  Sohnes  Durjödhana 
und  dessen  Rathgeber  ergiebt. 

Pän(^u  bedeutet  weifs  und  diese  Benennung  wiederholt  sich 
in  dem  Namen  seines  Sohnes  Arguna,  von  welchem  die  folgenden 
Pändava-Königo  abstammen.  Auf  die  Bedeutung  dieses  Namens 
werde  ich  nachher  zurückkommen.  Statt  des  dritten  Sohnes  des 
ältesten  Verzeichnisses,  des  Bahlika^  geben  die  zwei  späteren  dem 
Vjäsa  einen  anderen,  Vidura  oder  den  wissenden  genannt,  der 
von  einer  Qüdrä  geboren  wird  und  den  Beinamen  Xattar  nach  der 
so  genannten  gemischten  Kaste  trägt.  Die  Sage  schildert  ihn  als 
den  weisen,  gerechten,  von  Zorn  und  Leidenschaften  freien  Rath- 
geber, der  stets  zum  Guten  mahnt  und  die  Pändava  vor  den  An- 


Sohn,  d.  h.  aof  dem  Acker  des  verstorbenen  Bruders  erzeugt.  Die  Frau 
wird  mit  einem  xetra  verglichen.  S.  Man.  dh.  f?. , IX,  38.  So  heifst  es 
M.  Bh.  I,  104,  V.  4240  p.  156.  106,  v.  4304.  p.  158.  ,,So  wurden  auf  dem 
Acker  des  Vikitravirja  vom  Dvaip&jana  diese  den  Göttern  ähnlichen  Ver- 
mehrer des  Kuru-Geschlechts  erzeugt.“ 

1)  I,  109,  V.  4359,  p.  160.  iVtr»//A7zn«  heifst  sonst  Erkläning,  kann  hier  jedoch 
nur  in  der  wörtlichen  Bedeutung  von  Aussage  genommen  werden. 

2)  Dhritarashtra  wird  nicht  König  wegen  seiner  Blindheit,  Vidura  nicht,  weil 
er  Sohn  einer  ParäsavA  war,  v.  4361.  Uober  diesen  Namen  s.  S.  635,  N.  6. 
Die  Blindheit  wird  daraus  erklärt,  dafs  die  Ambikä,  als  Vjäsa  sie  bei  dem 
Lichte  heilbrennender  Lampen  besuchte,  seiner  leuchtenden  Augen,  seines 
dunkelbraunen  Haarzopfes  und  Bartes  wegen  ihn  nicht  anzusehen  wagte 
und  die  Augen  zuschlofs.  106,  v.  4279.  p.  157. 
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Schlägen  ihrer  Feinde  warnt.  Er  gehört  der  epischen  Dichtung, 
nicht  der  historischen  Sage '). 

Unter  der  Leitung  des  Bhishma  herrschte  vollständiges  Glück 
ira  Lande  der  südlichen  Kuru,  die  mit  den  nördlichen  wetteiferten. 
f>35  Bhishma  beschützte  die  drei  Königreiche  wie  seine  eigenen  und 
liefs  sie  in  allen  Wissenschaften  und  Künsten  unterrichten; 
Pändu  wurde  der  erste  aller  Bogenschützen,  Dhritaräshtra  über- 
traf alle  andern  durch  seine  Stärke,  Vidura  durch  seine  Kennt- 
nifs  der  Gesetze*).  „Damit  das  von  ihm,  der  Satjavati  und  des 
Krishna  durch  diese  Söhne  fest  gegründete  Geschlecht  noch  fer- 
ner wachsen  möge,  wie  das  Meer^',  beschliefst  Bhishma  sie  zu 
verh  eirath  en  * * *) . 

Dhritaräshtra  erhielt  zur  Frau  die  GändMri,  die  Tochter 
des  Königs  Subala  von  Gandhära  und  die  Schwester  des  Qakuni*)\ 
Pändu  wurde  von  der  Prithd  oder  Kunti  gewählt^)  uud  Bhishma 
erwarb  ihm  die  zweite  Frau,  die  Mädrij  die  Schwester  (^aljaSy 


1)  Die  weifso  Farbe  des  P&ndn  wird  daher  abgeleitet,  dafs  die  Ambälikä 
sich  vor  dem  Vjftsa  fUrchtete  und  blaft  wurde;  v.  4290.  — Der  verstän- 
dige Vidura  wird  XII,  41,  v.  1476.  III,  p.  417.  bei  der  Einrichtung  des 
Reiches  angestellt  bei  der  Berathung,  der  Bcschlursnahmo  und  der  Ueber- 
legung  des  shtidgutnja  oder  der  sechs  Arten  der  Politik  und  Kriegs fiihrunp, 
nämlich:  Frieden  schliefsen  oder  Krieg  erklären.  Vorwärts -Marschiren 
oder  Stehenbleiben,  Schutz  suchen  oder  Feindschaft  anstiften.  S.  Wilsoji 
u.  d.  W.  shadgw^.  Nach  Man,  dh.  p.,  X,  12,  ist  der  Xattar  der  Sohn  eines 
Cüdra  mit  einer  A’atry«-Frau  und  seine  Beschäftigung  das  Tödten  und 
Fangen  von  in  Höhlen  lebenden  Thiercn;  der  Scholiast  sagt:  godhä,  Alli- 
gator oder  Iguana,  und  ähnliche  Thiere.  Wir  finden  also  hier  einen 
Widerspruch  des  Qcsetzbuchs  mit  der  Wirklichkeit  sowohl  in  Beziehung 
auf  den  Ursprung  als  auf  die  Beschäftigung  des  Xattar,  die  in  dem  Epos 
eine  edle  ist.  — Die  Satjavati  befahl  der  Ambikä  sieh  noch  einmal  mit 
dem  Vjäsa  zu  verbinden,  diese  sandte  ihm  aber  eine  mit  ihrem  Schmucke 
bekleidete  Däsi  oder  Dienerin,  106,  v.  4296  fgd.  p.  168.  Vidura  ist  die 
Verkörperung  des  Dharma  oder  des  Gottes  der  Gerechtigkeit,  der  wegen 
eines  Fluches  des  Brahmanen  AjjAmaijidavja  von  einer  f^üdrd  geboren  wer- 
den mufste,  wie  I,  107,  v.  4305  fgd.  p.  158.  erzählt  wird.  Von  Vidura  wird 
gesagt,  61,  v,  2245,  p.  82:  „der  stets  den  PAndava  glückbringende“  und 
seine  Tugenden  geschildert,  106,  v.  4335,  p.  195.  Er  wird  oft  Xattai'  ge- 
nannt,  wie  I,  200,  v.  7.381.  p.  269. 

2)  lOQ,  V.  4337  fgd.  p.  159. 

3)  110,  V.  4363  fgd.  p.  160. 

4)  110,  V.  4371  fgd.  p.  160. 

5)  S.  oben  S.  113,  4412  fgd.  p.  162. 
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des  Königs  der  Madra  oder  Bähika  ; dem  Vidura  wurde  eine 
Pardsavi^  eine  Dienerin  des  Königs  Devaka  zur  Frau  gegeben, 
mit  welcher  er  sich  ähnliche  tugendhafte  Söhne  erzeugte^). 

Den  Söhnen  der  zwei  Könige  wird  eine  sehr  verschiedene 
Geburt  gegeben^).  Die  Gändhäri  gebiert  einen  kieselharten 
Fleischklumpen,  aus  welchen  nach  Vjäsa’s  Anweisung  hundert  636 
Söhne  entstehen,  unter  denen  der  älteste  Jhtrjödhana^  der  schlechte 
Kämpfer,  genannt  wird,  aber  oft  Sujödhana^  der  gute  Kämpfer, 
woraus  man  vermuthen  darf,  dafs  es  ursprünglich  Erzählungen 
gab,  in  welchen  er  in  einem  anderen  Lichte  erschien,  als  in  der 
jetzt  im  Interesse  der  Pändava  umgearbeiteten  Darstellung*). 

Er  wird  an  demselben  Tage  mit  dem  zweiten  Pändava  geboren, 
um  dem  ältesten  von  diesen  durch  die  frühere  Geburt  das  Recht 


1)  113,  V.  4425  fgd.  p.  162.  Er  wird  v.  4427.  BakCika  genannt,  welches  aber 
in  Bähika  zu  verändern  ist,  da  die  Madra  zu  den  so  genannten  Völkern 
des  Pankanada  gehörten.  Bei  den  Madra  herrschte  die  Sitte,  die  Frauen 
zu  kaufen;  ^'alja  sagt,  sie  sei  von  den  früheren  Königen  seines  Geschlechts 
stets  beobachtet  worden,  möge  sie  gut  oder  schlecht  sein,  und  Bhishma 
macht  dem  König  viele  Geschenke:  Pferde,  Elephanten,  Kleider,  Edel- 
steine u.  8.  w.  V.  4437. 

2)  114,  V.  4480  fgd.  p.  164.  Pärasava  ist  ein  anderer  Name  für  Nishäda, 
s.  Män.  dh.c.Xf  8.  Dtvaka  ist  der  Bruder  der  Mutter  desKrisbna.  1.  Beil. 

IV,  11. 

3)  Dieser  Thcil  der  Erzählung  ist  durch  sehr  ungereimte  und  geschmacklose 
Zusätze  entstellt.  Pdndu  zieht  13  Tage  nach  seiner  Heirath  auf  Siege 
aus  und  bringt  viele  Schätze  heim,  113,  v.  4445.  p.  163;  mit  diesen  ver- 
richtet Dhritaräshtra  Hunderte  von  Pferdeopfern;  114,  v.  4469  fgd.  p.  164. 
Pändu  verliefs  dann,  nachdem  er  seine  Müdigkeit  überwunden  hatte, 
seinen  Palast,  zieht  in  den  Wald,  „wo  er  stets  bleibt,  der  Jagd  ergeben“, 

V.  4475.  Dieser  Wald  lag  an  der  Südseite  des  Him&laja.  v.  4476.  Darauf 
wird  die  Heirath  der  Söhne  des  Vidura  erzählt,  s.  Note  2.  und  hiermit 
schliefst  das  114.  Capitel,  in  welchem  von  der  Geburt  der  zwei  Könige 
jetzt  nicht  mehr  die  Rede  und  das  auffallend  kurz  ist.  Im  Anfänge  des  näch- 
sten fragt  Ganame^aja;  „wie  wurden  die  hundert  Söhne  von  der  Gändhäri 
geboren  und  in  wie  viel  Zeit,  und  welchem  unter  ihnen  gebührt  der 
Vorzug  des  Alters“  u.  s.  w.  v.  4483  — 84.  p.  164;  worauf  Vai^ampäjana 
diese  Geburt  erzählt,  115,  v.  4489  fgd.  p.  165. 

4)  SujödJiana  findet  sich  oft  dicht  neben  Durjödhana  in  derselben  Erzählung, 
wie  V,  6,  V.  136.  und  139.  H,  p.  91.  IX,  31,  v.  1701.  v.  1704.  III,  p.  239. 
Wahrscheinlich  stand  ursprünglich  überall  Sujodhana  und  ist  nur  an  ein- 
zelnen Stellen  von  den  späteren  Bearbeitern  übersehen  worden. 
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der  Nachfolge  zu  sichern*).  Dhritaräshtra  erhält  noch  einen 

Sohn  von  einer  ra/pyd-Dienerin , der  JujtUsu  (der  kampflustige) 

genannt  wird  und  zu  der  gemischten  Kaste  der  Karai)jä  gehörte’). 

In  diesem  Sohne  des  Dhritaräshtra  und  seinem  Bruder  Vidura 

• 

scheint  sich  in  der  Sage  die  Erinnerung  an  eine  frühere  Zeit  er- 
halten zu  haben,  in  welcher  die  Vaicja  weniger  scharf  von  den 
Kriegern  gesondert  waren,  als  später.  Dieses  wird  sich  noch 
deutlicher  herausstellen  in  der  Stellung,  welche  diese  zwei  Vaicja 
in  dem  Reiche  der  Pändava  einnahmen. 

Da  Dhritaräshtra  auch  in  dem  ältesten  Verzeichnisse  der 
Könige  genannt  wird,  war  er  wahrscheinlich  ein  wirklicher  Herr- 
scher aus  dem  Geschlechte  der  Kuru,  den  die  späteren  Bearbeiter 
der  Sage  wegen  seines  Namens  gewählt  haben,  um  die  Rolle  zu 
übernehmen,  die  ihm  in  dieser  zu  Theil  geworden  ist.  Dieser 
Königsname  findet  sich  schon  in  einer  vorepischen  Schrift  bei 
den  Kä^i^).  Dasselbe  läfst  sich  von  Sujödhana  vermuthen,  ob- 
637  wohl  man  ihn  nicht  für  einen  Sohn  des  Dhritaräshtra  halten  darf, 
sondern  für  den  letzten  Kaurava,  von  welchem  die  epische  Sage 
den  Namen  aufbewahrt  hat. 

Ein  günstigeres  Geschick  ist  den  Söhnen  des  Pändu  zu  Theil 
geworden,  sie  sind  Söhne  der  Götter.  Wir  besitzen  über  ihre 
Geburt  eine  doppelte  Erzählung:  eine  ältere,  einfache  und  kurze, 
eine  spätere,  ausführliche  und  mit  poetischem  Schmucke  reichlich 
ausgestattete.  Sie  stimmen  zwar  im  wesentlichen  überein,  doch 
hat  die  ältere  Abweichungen  von  der  späteren,  die  für  die  histo- 
rische Benutzung  dieser  Sage  von  Wichtigkeit  sind*).  In  der 


1)  115,  V.  4506  fgd.  p.  165,'  4519.  123,  v.  4759.  p.  174.  Durjödhana  wurde 
an  demselben  Tage  mit  Bhishma  geboren  und  seine  Brüder  nach  einander 
in  einem  Monate.  Eine  Parallele  zu  diesem  Fleischklumpen  ist  die  Gurke, 
welche  die  Frau  des  Sagaia  gebar,  s.  S.  479. 

2)  Jujutsu's  Geburt  wird  v,  4520  fgd.  p.  166,  erzählt.  Ein  Karam^a  ist  nach 
Män.dh.c.,  X,20,22.  der  Nachkömmling  eines  Vrätja  Xatrija.  S.  S.  611.  Nach 
anderen  Angaben  ist  er  der  Sohn  eines  yaicja  und  einer  (^üdrd.  S.  Wilson 
u.  d.  W.  und  Amara  Kösha^  II,  10,  2.  Ihre  jetzige  Beschäftigung  ist  die 
eines  Geschäftsführers,  eines  Schreibers;  Jujutsu  wird  aber  im  Epos  der 
tapfere  genannt  und  nimmt  Theil  am  Kampfe.  Wir  haben  hier  wieder 
ein  Beispiel  davon,  dafs  die  Abstammungen  und  die  Beschäftigungen  der 
gemischten  Kasten  in  der  älteren  Zeit  nicht  genau  festgestellt  worden  waren. 

3)  Br.  XIII,  1,  19,  1. 

4)  Die  zweite  ist  enthalten  in  dem  Gapitel  118,  v.  4558.  p.  167. — 126,  v.  4931. 
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ersten  zieht  Pandu  nur  nach  der  südlichen  Seite  des  Himalaja, 
in  der  zweiten  nach  dem  Lande  jenseits  des  Hochgebirges  in  das 
Gebiet  der  Götterwohnungen;  in  der  ersten  bleibt  er  noch  im 
Verkehr  mit  seinem  Bruder,  in  der  zweiten  trennt  er  sich  ganz 
von  seinen  Verwandten;  in  der  ersten  gelangt  Pändu  dahin  als 
Freund  der  Jagd , in  der  zweiten , um  durch  Bufse  den  auf  ihm 
lastenden  Fluch  eines  Brahmanenmordes  zu  sühnen.  Es  giebt 
sich  in  der  zweiten  Darstellung]  der  Einflufs  der  späteren  Zeit 
darin  zu  erkennen,  dafs  die  Erneuerung  des  Geschlechts  durch 
die  Götter  nicht  in  die  nahe  gelegene  Gegend  des  Hochgebirges 
verlegt  wird,  sondern  jenseits , wo  die  Götter  wohnen ; der  Ein- 
flufs der  Brahmanischen  Bearbeitung  der  Sage  aber  darin,  dafs  638 
der  Rückzug  des  Pändu  nicht  seiner  Neigung  zur  Jagd  zugeschrie- 
ben wird,  sondern  einer  Versündigung  an  der  Heiligkeit  des 
Priesterstandes. 

Die  Motive,  welche  die  Wahl  der  Götter  zu  Vätern  der  Pän- 
dava bestimmt  haben,  ergeben  sich  aus  dem  verschiedenen  Cha- 
rakter, den  diese  in  der  Ueberlieferung  erhalten  hatten.  Arguna 
(weifs)  der  Sohn,  von  welchem  die  folgenden  Pändava-Könige 
abstammen  und  der  den  Namen  des  Vaters  trägt,  erhält  zum  Vater 


p.  180.  und  wird  eingeleitet  durch  eine  Aufforderung  des  Ganamegaja  an 
P’aif'ompäjana;  die  erste  in  dem  zweiten  Verzeichnifse  der  Könige  96,  v. 
3811 — 3820,  p.  140;  dann  gehören  dahin  noch  114,  v.  4476 — 4480.  p.  164, 
wo  die  Geburt  wahrscheinlich  weggelafsen  worden  ist,  um  der  zweiten 
Erzählung  Platz  zu  machen,  und  die  Stelle  1,  v.  110 — 121.  p.  6.  In  dieser 
einfachsten  Darstellung  lautet  die  Erzählung  so:  „Nachdem  Pändu  durch 
seine  Weisheit  und  Tapferkeit  viele  Länder  besiegt  hatte,  wohnte  er, 
der  Jagd  ergeben,  im  Walde  bei  den  Muni.  Durch  das  Tödten  einer 
Gazelle  bei  ihrer  Begattung  zog  er  sich  ein  schreckliches  Unglück  zu.** 
Auch  96,  v.  3812.  ist  nur  von  der  Jagd  die  Rede,  es  ist  hier  aber  ein 
Rishi,  der  sich  mit  einer  Gazelle  begattet  und  gegen  den  PÄndu  den  Fluch 
ansspricht,  dafs  er  sterben  müsse,  wenn  er  seine  Frauen  umarme.  In  der 
zweiten  ist  dieses  dahin  gemildert  worden,  dafs  der  Brahmane  die  Gestalt 
eines  Gazellenbockes  angenommen  hatte,  und  da  Pändu  dieses  nicht  wissen 
konnte,  nicht  die  Schuld  eines  Brahmanenmordes  auf  sich  geladen  habe. 
118,  V.  4663  fgd.  p.  167.  PÄndu  beschlofs  dann,  als  Einsiedler  und  Büfser 
bis  zu  seinem  Tode  zu  leben , und  zog  dann  nach  dem  Berge  Qatacringa 
(Hundertgipfel),  wo  er  blieb,  119,  v.  4591  fgd,  p.  168.  Nach  der  ersten  Er- 
zählung blieb  PÄndu  im  Verkehre  mit  dem  DhritarÄshtra,  auf  defsen  Be- 
fehl Männer  ihn  nach  dem  Walde  brachten,  was  er  wünschte  und  nöthig 
hatte,  114,  v.  4479.  p.  164. 
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den  König  der  Götter,  Indra;  wie  dieser  der  Vorkämpfer  der  Göt- 
ter gegen  die  Götterfeinde  ist,  so  ist  Ar^una  der  vollendetste 
Heros  der  grolsen  Schlacht.  Es  kommt  noch  hinzu,  dafs  ArgunOy 
weifslich,  auch  Licht  und  den  Indra  bedeutet;  Arguneja  wird  durch 
Sohn  des  Indra  erklärt.  Ferner  ist  Phälguna  zugleich  ein  Name 
des  Indra  und  des  Panduidcn^),  Der  älteste  Bruder  Judhishthira 
(der  im  Kampfe  standhafte),  der  in  der  Sage  als  der  König  er- 
scheint, wird  der  Sohn  des  Pharma  oder  des  Gottes  der  Gerech- 
tigkeit, weil  die  erste  Pflicht  des  Königs  ist,  idie  Rechte  aller 
Kasten  zu  schützen,  und  bezeichnet  die  Standhaftigkeit  der  Pän- 
dava  in  der  Verfolgung  ihrer  Pläne  ^). 

Der  zweite  Bhima  (furchtbar)  oder  Bhimasena  (der  ein  furcht- 
bares Heer  besitzt)  übertraf  durch  seine  ungeheure  Körperstärke 
und  Schnelligkeit  alle  anderen  Helden ; er  wurde  deshalb  der  Sohn 
des  Väju  oder  des  Windes  und  vertritt  die  gewaltige  Kraft  des 
alten  Heldenthums ^). 

Nicht  so  klar  ist  auf  den  ersten  Anblick  die  Beziehung  zwi- 
schen den  zwei  jüngsten  Pändava,  Naktda  und  Sahad^üy  den  Söh- 
nen der  Mädriy  und  ihren  Vätern,  den  Acvin,  welche  Zwillinge, 
die  schönsten  der  Götter  und  ihre  Aerzte  sind,  da  bei  ihnen  ihre 
Namen  und  die  Eigenschaften  ihrer  Väter  kein  sicheres  Mittel 


1)  R.  Roth’s  und  0.  Bokutlingk's  Sanskrit- Wörterbuch  s.  v.  arguna.  SAjana 

♦ 

erklärt  zu  lUgveda  I,  12,  23  Arguneja  durch  Sohn  des  Indra.  Ueber  Phal- 
gwata  8.  die  Nachvveisungen  von  A.  Weber,  Ind.  St,  I,  S.  190, 

2)  Die  Kunti  hatte  von  der  Sonne  einen  mantra  erhalten,  durch  welchen  sie 
jeden  Gott  herheirufen  konnte,  M.  Jih.  III,  305,  v.  17062  fgd.  I,  p.  817. 
Sie  wählte  den  Indra,  weil  er  der  höchste  König  der  Götter  ist,  unver- 
gleichliche Stärke  und  Kraft  besitzt  und  unermefslichen  Glanz,  v,  4779. 
p.  175.  Arguna  soll  alle  Feinde  vertilgen;  er  wird  der  vorzüglichste, 

genannt  und  unbesiegbar,  wie  Indra;  v.  4780 — 4786.  4794.  p.  175. 
p.  176.  Bei  der  Geburt  der  Söhne  verkündigte  eine  unkörperliche 
Stimme  ihre  Zukunft.  Judhishthira  soll  der  trefflichste  dharmabkrity  der 
Träger  und  Aufrechterhalter  des  Rechts  sein,  der  siegreiche  und  wahrheit- 
redende,  123,  v.  4766,  v.  174.  Ein  König  wird  oft  das  verkörperte  Gesetz: 
vigrahavun  dhartnak  genannt,  z.  B.  II,  32,  v.  1250.  1,  p.  352.  Judhishthira. 
Er  erhielt  M.  Bh.  XII,  11,  v.  603.  und  24,  v.  G98,  III,  p.  381.  und  p.  396. 
den  Beinamen  agätagatru;  er  kehrt  später  wieder  als  der  Eigenname  eines 
Königs  der  Käci  und  eines  von  Magadha. 

3)  Väju  wird  gewählt,  weil  das  Xatra  - Geschlecht  durch  seine  Stärke  das 
mächtigste  heilst;  Bhima  wird  der  stärkste  der  starken  genannt,  v.  4769. 
V.  4773. 
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darbieten,  sie  zu  bestimmen^).  Es  lassen  sich  jedoch  diese  Be-  639 
Ziehung  und  die  Bedeutung  ihrer  Namen  aus  den  Aemtern  ent- 
nehmen, welche  ihnen  bei  der  Einrichtung  des  Reichs  nach  dem 
Siege  gegebfen  wurden.  Nakula  bedeutet  unedelen  Geschlechts; 
er  erhielt  das  Amt,  das  Heer  zu  zählen  und  zu  besolden,  für  die 
Lebensmittel  zu  sorgen  und  die  Handlungen  der  Menschen  zu 
beaufsichtigen ; sein  Amt  ist  daher  kein  kriegerisches,  sondern  ein 
friedliches  und  weniger  geachtetes  und  dieses  wird  die  Bedeutung 
seines  Namens  sein.  Sahadiva  sollte  stets  in  der  Nähe  des  Königs 
und  sein  Beschützer  in  jeder  Lage  sein;  er  erhielt  auch  die  Lei- 
tung der  Angelegenheiten  der  königlichen  Familie.  Da  d^a  oft 
ein  Titel  des  Königs  ist  und  saha  die  Begleitung  bedeutet,  be- 
zeichnet der  Name  den  beständigen  Begleiter  des  Königs  ^).  Die 
A(^in  sind  also  zu  ihren  Vätern  gewählt  worden,  weil  ihre  Aem- 
ter  solche  waren,  zu  denen  Wissenschaft  und  Geschicklichkeit 
erfordert  wurden. 

Pändu  starb  nach  der  spätem  Gestalt  dieser  Erzählung  bald 
nachher  in  den  Umarmungen  seiner  Frau  Mädri,  die  mit  ihm  den 
Scheiterhaufen  bestieg  und  sich  verbrennen  liefst).  In  der  aller- 
einfachsten und  daher  wohl  ältesten  Form  lautet  die  Erzählung 
wie  folgt^):  „Sie  wuchsen  dann  auf  bei  den  Büfsern  in  den  ge- 
weiheten  Wäldern  und  den  heiligen  Einsiedeleien  von  ihren  bei- 
den Müttern  beschützt.  Als  sodann  die  schönen  Jünglinge,  die 
brahmakärin  mit  geflochtenen  Haaren  von  den  Rishi  selbst  zu  den 
Dhritaräshtriden  geführt  wurden  und  diese  gesprochen  hatten: 
„diese  Pändava  sind  Söhne  und  Brüder,  (unsere)  Schüler  und 


1)  Die  Kunti  theilte  auf  die  Bitte  des  PÄndu  der  Mftdri  ihren  mantra  oder 
ihre  vidjä  mit;  95.  v.  3816.  v.  140.  124,  v,  4829  fgd.  p.  177. 

2)  XIII,  41,  V.  1478.  und  1481.  111,  p.  417.  In  einer  anderen  Stelle  XV,  72, 
V.  2108,  IV,  p.  348.  heifst  es,  dafs  der  verständige  Sahadeva  das  ganze 
kupmba  tantra  einzurichten  habe.  Das  erste  Wort  bedeutet  Familie,  für 
das  zweite  gibt  das  Lcxicon  auch  die  besondere  Bedeutung:  Sorge  fül 
die  Familie.  S.  Wilson  u.  d.  W. 

3)  125,  V.  4866  fgd.  p.  178.  Nach  der  ersten  Abfafsung  erregte  die  schön 
geschmückte  Frau  seine  Liebe,  er  starb,  so  wie  er  sie  berührte;  95,  v. 
3817.  p.  140,  welches  ohne  Zweifel  die  ältere  Form  gewesen  ist.  Die 
Verbrennung  der  MÄdri  mit  dem  Manne  ist  das  älteste  Beispiel  dieser 
Art  und  gehörte  wahrscheinlich  zuerst  den  kriegerischen  Völkern  des 
Pengftbs. 

4)  V.  113—116. 
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euere  Freunde'^,  verschwanden  darauf  die  MuniJ^  In  der  späte- 
640  ren  Erzählung  werden  aufser  den  Büfsern  auch  noch  kärana  oder 
Sänger  genannt;  sie  brachten  sie  gleich  nach  dem  Tode  des  P4ndu 
mit  der  Kunti  nach  Hästinapura^).  Alle  Berichte  stimmen  darin 
tiberein,  dafs  die  Ueberbringer  der  Kinder  sogleich  verschwanden. 
Nur  in  der  ältesten  Form  hat  sich  das  Zeugnils  erhalten,  dafs 
nicht  von  Allen  Glauben  ihnen  geschenkt  worden  sei;  „denn 
einige  sagten,  sie  sind  die  seinigen,  andere,  sie  sind  es  nicht; 
noch  andere,  wie  können  sie  PAndu's  Söhne  sein,  da  er  seit  lan- 
ger Zeit  todt  ist^^^)?  Wir  erhalten  hier  für  die  Auffassung  der 
Geschichte  der  Pändava  die  wichtige  Angabe,  dafs  zwischen  dem 
PÄndu  und  seinen  ftinf  Söhnen  eine  lange  Zeit  verflofs;  dafs  das 
Geschlecht  des  ^äntanu  zu  Grunde  gegangen  war,  gesteht  auch 
die  jüngste  Bearbeitung  zu,  indem  nach  ihr  der  älteste  der  sie 
bringenden  Rishi,  nachdem  er  die  göttliche  Geburt  der  Söhne  er- 
zählt hatte,  hinzufügte:  „so  wurde  von  dem  glorreichen,  im  Walde 
wohnenden  und  dem  Gesetze  stets  ergebenen  Pandu  das  zu  Grunde 
gegangene  grofsväterliche  Geschlecht  wieder  hervorgobracht“  ^). 

Mit  dieser  Herstellung  des  alten  Geschlechts  war  das  Geschäft 
der  Satjavati  vollendet ; um  seine  nahe  bevorstehende  Zerstörung 
nicht  zu  erleben,  zog  sie  sich  auf  die  Ermahnung  Vjäsa’s  mit  ihren 
zwei  Schwiegertöchtern  in  den  Wald  zurück  und,  nachdem  sie 
harten  Bufsübungen  sich  unterworfen  hatten,  verliefsen  sie  ihre 
sterbliche  Hülle  und  wandelten  die  erwünschte  Bahn,  sonst  die 
höchste  genannt^).  Vjäsa’s  Thätigkeit  dauert  dagegen  durch  das 
ganze  Gedicht  hindurch,  bei  jeder  neuen  Verlegenheit  und  Noth 
erscheint  er  als  Tröster  und  Helfer. 

Es  ergiebt  sich  aus  dieser  Untersuchung,  dafs  Pandu  der  sa- 
genhafte Ausdruck  für  das  erste  Auftreten  des  Pändavagcschlechts 
und  seine  Verdrängung  ist;  Dhritarashtra  dagegen  das  Fortdauern 


1)  96,  V.  3818  f^d.  p.  140.  126,  4899  fgd.  p.  179.  Kärana^  oigeiitlich  Wan- 
derer, fahrende  Leute,  werden  v.  4907.  p.  180.  erwähnt.  Es  werden 
sonst  nur  Muni,  Hishi  und  Tupasa  genanut. 

2)  V.  117. 

3)  V.  4923.  p.  180. 

4)  128,  V.  4968  fgd.  p.  182.  Vjäsa  verkündigte  ihnen  das  durch  die  Schuld 
der  Kuru  bevorstehende  grofse  Unglück  und  forderte  sie  auf  in  den  Wald 
zu  ziehen,  „damit  sie  nicht  die  furchtbare  Zerstörung  ihres  eigenen  Ge- 
schlechts erblicken  mögen.“  v.  4972. 
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der  Herrschaft  der  Kaurava  bis  zu  der  Rückkehr  der  Pändava 
und  während  der  ersten  Zeit  ihrer  Herrschaft  bezeichnet;  denn 
Dhritaräshtra  überlebt  den  grofsen  Kampf  und  Judhishthira  spricht  041 
zu  seinen  Unterthanen,  die  ihm  bei  seiner  Thronbesteigung  ihre 
Huldigung  darbringen:  „der  grofse  König  Dhritaräshtra  ist  mein 
Vater,  die  höchste  Gottheit;  die  mir  Liebes  zu  thun  wünschen, 
mögen  seinem  Befehle  gehorchen  und  ihm  Liebe  erzeigen;  denn 
seinetwegen  lebe  ich,  nachdem  ich  die  grofse  Vertilgung  der  Ver- 
wandten gemacht  habe;  von  mir  mufs  ihm  stets  unverdrossener 
Gehorsam  geleistet  werden.  Wenn  ihr  und  eure  Freunde  meine 
Gunst  euch  erwerben  wollet,  so  befolget  gegen  den  Ühritaräshtra 
dasselbe  Benehmen  w'ie  früher;  denn  er  ist  der  Herr  der  Welt 
und  der  eiirige  und  meiner;  ihm  gehört  die  ganze  Erde 

und  alle  diese  Pändava.  Diese  meine  Rede  nehmet  euch  zu 

• • 

Herzen 

Wenn  es  einmal  erwiesen  ist,  dafs  in  der  Geschichte  der 
Pändava  Namen  Vorkommen,  die  nicht  Personen,  sondern  Zu- 
stände und  Ereignifse  bedeuten,  dürfen  wir  diesen  Satz  auch  auf 
die  übrigen  Benennungen  dieser  Art  ausdehnen.  Als  solche  ra- 
gen besonders  hervor  die  Namen  schwarz  und  weifs  in  der 

Geschichte  der  Söhne  des  Pändu. 

• • 

Wie  schon  erwähnt,  bedeutet  Argu}\a^  der  Stammvater  der 
späteren  Pändava -Könige  und  der  erste  Heros  der  Altindischen 
Heldensage,  weifs;  ihr  treuester  Freund,  ihr  Rathgeber  bei  allen 
ihren  Plänen  und  der  Leiter  aller  ihrer  Unternehmungen  ist  J^rishita, 
d.  h.  der  schwarze;  die  Tochter  Drupada's,  des  Königs  der  Pan- 
käla,  die  gemeinschaftliche  Frau  der  fünf  Brüder,  heifst  Krishgd 
oder  die  schwarze.  Beide  Namen  erscheinen  gleichzeitig  und 
erst  in  einer  späteren  Periode  ihrer  Geschichte,  welche  man  die 
mittlere  nennen  könnte. 

Der  König  Drupada,  der  Hälfte  seines  Reiches  von  dem  Brah- 
manen  Dröna  mit  Hülfe  der  Pändava  beraubt  und  nach  einem 
Sohne  verlangend,  der  ihn  w’cgen  dieser  Schmach  räche,  hatte  sich 
die  Gunst  der  Bramaj'shi  Juya  und  Upajdga  gewonnen;  bei  dem 
Opfer,  w’elclies  sie  für  ihn  verrichteten,  wurde  aus  der  Opfer- 
tiamine  der  Sohn  Dhrhhtadjumjia  vollständig  bewafifnet  geboren 
und  war  bestimmt,  den  Dröna  zu  tödten;  aus  der  Opferstätte  ent- 

1)  XII.  41,  V.  1469—1474.  III,  p.  417. 
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stand  seine  Schwester  und  wurde  wegen  ihrer  Farbe  die  schwarze 
genannt^).  Bei  der  von  dem  Könige  Drupada  veranstalteten  Selbst- 
642  wähl  der  Tochter  gewann  Arguna  sie  durch  seine  Meisterschaft 
im  Bogenschielsen.  Die  Brüder,  von  ihrer  Schönheit  hingerifsen, 
verliebten  sich  alle  in  sie  und  beschlofsen,  damit  nicht  Zwist  unter 
ihnen  ihretwegen  entstehe,  sie  zu  ihrer  gemeinschaftlichen  Frau 
zu  machen.  Da  nichts  den  Altindischen  Sitten  so  sehr  wider- 
sprechen kann  als  Vielmännerei,  raufs  VJdsa  auftreten,  um  diese 
Ehe  durch  die  Belehrung  zu  rechtfertigen,  dafs  die  Krishnä,  früher 
die  Tochter  eines  Bishi,  bestimmt  sei,  bei  ihrer  nächsten  Geburt 
fünf  Männer  zu  erhalten^). 

Was  der  Sinn  dieser  unnatürlichen  Verbindung  sei,  darüber 
belehrt  uns  das  alte  Epos  selbst.  Nachdem  Judhishtbira  das  ihm 
von  dem  Kuru  widerfahrene  Unrecht  dem  Könige  Drupada  geklagt 
hatte,  schmähete  dieser  den  Männerfürsten  Dhritarashtra,  tröstete 
den  Kunttsohn  Judhishthira  und  versprach  ihm  sein  Reich.  Die 
Erzählung  schliefst  mit  den  Worten:  „als  Drupada  den  Bund  mit 
den  Pändava  geschlofsen,  blieb  ihnen  nicht  irgend  eine  Furcht, 
sogar  nicht  vor  den  Göttern^).  Es  stellt  demnach  die  Sage  die 
Verbindung  der  Pändava  mit  den  Pankäla  in  der  Form  einer 
Heirath  dar.  Auch  diese  Erzählung  ist  in  einer  zweifachen  Ge- 


1) 1,  167,  V.  6356  fgd.  p.  231.  Jiiga  bedeutet  Opfer  und  Upajäga  Zusntzsprüche. 
Juga  ist  der  älteste  Bruder,  v.  6370.  Es  sind  Ableituugcn  von  der  Wurzel 
jag.  Es  sind,  wie  man  leicht  sieht,  Personiiieationen  der  Opferbandlungen. 
Der  zweite  Name  des  Drupada  ist  Jafjnnsena,  Opferheer,  und  bedeutet 
daher  einen,  der  sich  durch  ein  Opfer  ein  Heer  versch .affte.  Dhrishiadjumnn 
bedeutet  kühne  Kraft;  das  zweite  Wort  wird  v.  6406.  p.  233.  unrichtig 
aus  djut^  Lichtstrahl,  gedeutet.  Die  Tochter  heifst  nach  dem  Vater  Drau- 
padi  und  Jugnasrn},  165,  V.  6322,  p.  230;  nach  der  schwarzen  Farbe  Krishjjta^ 
V.  6407.  Eine  andere  Motivirung  der  Schwärze  findet  sich  nicht. 

2)  Die  schöne  Tochter  eines  Hishi.  die  keinen  Mann  finden  konnte,  machte 
sich  den  (jiva  durch  strenge  Bufse  geneigt,  der  ihr  gewährte,  sich  von 
ihm  eine  Gunst  zu  erbitten;  sie  bat  um  einen  mit  allen  Tugenden  be- 
gabten Gemahl,  sprach  aber  das  Gebet  fünfmal  aus  und  mufste  daher  bei 
der  nächsten  Geburt  fünf  Männer  erhalten.  Sie  wurde  nachher  in  dem 
Geschlechte  des  Drupada  als  Krish^a  geboren  und  war  bestimmt  die  Ge- 
mahlin der  Pändava  zu  werden.  169,  v.  6426  fgd.  p.  233.  Dieses  ver- 
kündigte ilincn  Vjäsa  schon  auf  ihrer  Reise  nach  der  Stadt  von  Pankäla 
und  .Judhishthira  beruft  sich  auf  diese  Verkündigung.  191,  v.  7145  fgd. 
p.  259.  und  erzählte  sie  nachher  auch  dem  Drupada,  167,  v.  7319  fgd.  p.  296. 

3)  199,  V.  7347,  p.  267. 
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stält  uns  erhalten;  in  der  zweiten^)  sind  die  Pändava  Verkörpe- 
rungen der  Götter  geworden,  Arguna  die  des  Indra,  die  vier  643 
Brüder  die  früherer  Indra  und  die  Draupadi  eine  der  Laocmi,  Die 
späteren  Bearbeiter  der  alten  Sage  haben  in  diesem,  wie  in  den 
meisten  Fällen,  beide  Fafsungen  neben  einander  bestehen  lafsen; 
wir  werden  dadurch  berechtigt,  die  ältere  als  treue  und  unverän- 
derte Ueberlieferung  zu  betrachten. 

Da  die  Pänkäla  sicher  zu  den  Arischen  Völkern  gehörten, 
dürfen  wir  das  Verhältnifs  zwischen  ihnen  und  den  Pändava  nicht  ■ 
so  auffafsen,  als  ob  jene  durch  die  der  Krishnä  zugeschriebene 
schwarze  Farbe  als  zu  den  schwarzen  Urbewohnern  Indiens  ge- 
hörend bezeichnet  werden  sollten,  diese  als  die  weifsen  Arier ^). 

Es  mufs  jedoch  die  Unterscheidung  nach  der  Farbe  einen  Sinn 
haben,  und  dieser  wird  nur  der  sein  können,  dafs  die  Pänkäla, 
wie  die  Jädava,  die  durch  Krishna  vertreten  werden,  beide  zu  den 
früher  eingewanderten  Arischen  Völkern  gehörten,  durch  den  Ein- 
flufs  des  Klimas  dunkelfarbiger  geworden  waren,  als  die  jüngsten 
Einwanderer  aus  dem  Norden,  und  im  Gegensätze  zu  diesen  die 
schwarzen  genannt  worden  sind. 

Nachdem  die  Kririk  die  erkünstelte  Verbindung  der  fünf 
Pändava  mit  einer  einzigen  Frau  aufgehoben  hat,  hat  sie  sich  das 
Hecht  erworben,  sie  nicht  als' Brüder  zn  betrachten,  sondern  als 
Könige  dieses  Geschlechts,  welche  der  zweiten  Periode  seiner 
Geschichte  angehörten.  Die  Fünfzahl  erklärt  sich  daraus,  dafs 
es  fünf  Stämme  des  Pänkäla- Volkes  gab.  Es  läfst  sich  vermu- 
then,  dafs  die  ursprüngliche  Sage  nur  den  Arguna,  als  den  Ver- 
treter ihrer  Geschichte  in  der  Sage  mit  der  Krishnä  verband; 
dafür  spricht,  dafs  sich  Spuren  einer  solchen  Fafsung  noch^er- 
halten  haben  und  dafs  Arguna  sie  gewinnt^),  Noch  deutlicher 


1)  Vjfisa  führte  Drupada  aus  der  Versammlung  fort  nach  defsen  Wohnung 
und  erzUhltc  ihm  allein  diese  Geachichtc,  196,  v.  7270  fgd.  p.  264.  Als 
späteres  Einschiebsel  verräth  sic  sich  auch  durch  das  Metrum  mit  elfsil- 
bigen  Versen. 

2)  Wie  ich  früher  vermuthet  habe,  Zeilschr.  f.  d.  K.  d.  M.  I,  75. 

3)  185,  V.  6952  fgd.  p.  252.  „Aber  der  Wunsch  des  Jagnasena  ist,  dem 
h'irifin  (Arguna,  dem  Diadem  tragenden)  möchte  ich  sie  geben,  dieses 
offenbart  er  aber  nicht.  Der  Pankfila- König,  nach  dem  Sohne  der 
Knnti  verlangend,  liefs  einen  starken,  nnspannbaren  Bogen  verfertigen 
und  eine  künstlich  in  der  Luft  schwebende  Stange,  an  welcher  er  das 
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wird  es,  dafs  die  Krisbnä  ein  Geschöpf  der  Sagenbildung  ist,  dufcb 
044  den  Umstand,  dals  in  dem  zweiten  Verzeichnifse  der  Könige  des 
Mondgescblechts  die  Nachricht  aufbewahrt  ist,  dafs  die  Pändava 
andere  Frauen  hatten.  Diese  sind  in  der  übrigen  Erzählung  un- 
berücksichtigt geblieben ; es  ist  daher  klar,  dafs  wir  in  ihnen  eine 
alte  und  von  den  späteren  Bearbeitern  nicht  herrührende  Ueber- 
lieferung  vor  uns  haben,  deren  Angaben  für  die  Auffaisung  ihrer 
Geschichte  von  besonderer  Wichtigkeit  sein  müfsen.  Das  Beispiel 
. der  Krishnä  erweist  die  Behauptung,  dafs  die  Altindische  Sage 
Bündnifsc  der  Könige  in  der  Form  von  lleirathen  darstellt,  und 
in  Beziehung  auf  den  Ursprung  der  Pändava  ist  hervorzuheben’), 
dafs  dem  Judhishthira  zur  Frau  die  Devikd,  eine  Tochter  d.es  Kö- 
nigs der  Cibi,  Gövdsana,  gegeben  wird,  deren  Solm  Jaudheja  war. 
Dieses  Volk  wohnte  zwischen  dem  Indus  und  dem  Akesines  und 
ist  den  Begleitern  Alexanders  des  Grofsen  unter  dem  Namen  der 
Zißot.  oder  2Jißat,  bekannt  geworden,  als  ein  Hirtenvolk,  welches 
sich  in  Felle  kleidete ‘).  Der  Indische  Name  ihres  Königs  bezeichnet 
es  als  ein  solches  Volk. 

Die  Jaudheja  wohnten  ebenfalls  im  Lande  der  fünf  Flüfse 
und  gehörten  zu  den  kriegerischen  Stämmen  defselben'’).  Sie 


Ziel  befestigte.“  Als  Arguna  das  Ziel  getroffen  batte,  liefs  Indra  einen 
Hlunienregeu  auf  sein  Haupt  fallen;  189,  v.  7051  fgd.  p.  256:  „ibn  an- 
subend,  wurde  Drupada  erfreut  und  wünschte  mit  seinen  Kriegern  die 
Verbindung  mit  dem  /-’orMa.“ 

1)  I,  95,  V.  3828  fgd.  p.  141.  Diese  Angaben  finden  sich  auch  in  den  Pnrfina 
mit  einigen  Abweichungen;  s.  V.  P.  p.  459. 

2)  ££ßaiy  Strabon,  XV,  8.  33.  ed.  Tzsch.  Arr.  Ind.  V,  12.  £tßoi,  Diod.  XVII, 
96.  Bei  Curtius  IX,  4,2.  lieifseu  sie  Sobii^  bei  Justin.  XII,  9.  ist  statt 
Sileos  jetzt  Sibos  verbefsert.  Ueber  ihre  Lage  s.  Droysens  Ge  sch.  Alex, 
d.  Gr.  S.  432;  die^dort  angeführte  Behauptung  von  Bohlkn’s,  dafs  die 
Sibae  Verehrer  des  ('iwa  gewesen,  läfst  sich  durch  die  blofse  Namensähn- 
lichkeit nicht  rechtfertigen,  da  (^aiva  zwar  auch  einen  Verehrer  des  9*va 
bedeutet,  aber  nach  Pänini,  IV,  2,  62.  das  Adjectiv  für  das  Land  der 
Cibi  ist.  Man  mufs  sie  im  Gegentheil  als  Verehrer  des  Krishna,  zur  Zeit 
Alexander's  sich  denken,  da  seine  Begleiter  sich  eingeredet  hatten,  dafs 
sie  Nachkömmlinge  der  Begleiter  des  Herakles  auf  seinem  Zuge  nach 
Indien  waren,  weil  sie  sich  in  Felle  kleideten,  Keulen  trugen  und  ihren 
Kühen  und  Mauleseln  das  Zeichen  einer  Keule  einbrannteu. 

3)  Nach  PüTtinij  V,  3,  117,  der  sie  unter  den  Bähika  aufführt.  Sie  werden 
genannt  mit  Mälava  und  Madruka,  M.  Bk.  VII,  157,  v.  6950.  II,  p.  775.  — 
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kommen  noch  in  der  späteren  Geschichte  vor  als  ein  kriegerisches 
Volk,  von  defsen  Siegen  ihre  Münzen  Zeugnifs  geben Auch 
Sahadeva  wird  nach  dem  Lande  der  fünf  Flüfse  verlegt,  weil  er  645 
von  Vigajä  (Sieg),  der  Tochter  des  Djutimal^  eines  Königs  der 
MadrOj  gewählt  wurde;  ihr  Sohn  war  Suhötra.  Bhimasina  gewann 
durch  seine  Tapferkeit  die  Balandharäy  die  Tochter  des  Königs 
der  Käcd,  ihr  Sohn  war  Sarvaga.  Nakala  entführte  die  Karenumaii^ 
die  Tochter  eines  Königs  der  KMi;  ihr  Sohn  hiefs  Niramilra. 

Wir  dürfen  hieraus  schliefsen,  dafs  es  Erzählungen  von  anderen 
Thaten  der  Pändava  gab,  als  die  uns  iin  Mahäbhärata  erhaltenen, 
und  die  bei  der  Zusammenstellung  der  alten  Ueberlieferungen 
weggelassen  worden  sind,  nachdem  ihre  Beziehungen  zu  den  Pan- 
käla  und  Jädava  in  den  Vordergrund  getreten  waren;  denn  auch 
die  Entführung  der  Subhadräj  der  Schwester  des  Krishna,  von 
Arguna  wird  nachher  ausführlich  erzählt*). 

Ich  habe  schon  früher  bemerklich  gemacht,  dafs  im  Mahäbhä- 
rata  nicht  Krishna,  sondern  die  Pändava  die  Haupthelden  sind, 
dafs  er  in  dem  alten  Epos  nur  der  Held  seines  Volkes,  der  Jä- 
dava,  war,  und  seine  Erhebung  nur  ein  Werk  der  späteren  Be- 
arbeiter ist^).  Es  ist  hier  die  Stelle,  sein  Verhältnifs  zu  den 
Pändava  genauer  zu  bestimmen.  Sein  erstes  Zusammentreflfen 
mit  ihnen  fand  statt  bei  der  Selbstwahl  der  Tochter  des  Drupada, 
bei  welcher  die  Pändava  als  ßrahmanen  verkleidet  erschienen. 

Sie  hatten  auf  der  Reise  nach  der  Stadt  dieses  Königs  zuerst 
einen  puröhita  angenommen;  ihre  Erscheinung  als  Brahmanen  bei 


Guväsana  bedeutet  Aufcutbalt  der  Kühe;  dieser  Name  des  Königs  findet 
sich  auch  M.  Bh.  VII,  96,  v.  3552.  II,  p.  658. 

1)  Sie  werden  erwähnt  in  den  Inschriften  der  Könige  Sawudroffupta  und 
liiulradd/nan ; s.  f.  <L  K,  d.  .)/.  III,  196.  IV,  174.  Ihre  Münzen  gehören 
der  Schrift  nach  zu  den  ältesten,  etwa  in  das  dritte  Jahrhundert  nach  Chr. 
G.  und  tragen  die  Legende:  „der  siegreichen  Schar  der  Jaudlicjfi/^  Sie 
w’ohuten  zwischen  der  Iruval'i  und  der  Vipäfd'y  s.  II,  S.  824.  und  S.  951. 

2)  Aufser  den  fünf  Söhnen  der  Draupadi  und  den  fünf  der  einzelnen  Frauen 
wird  hier  nur  Bhiraa’s  Sohn  Ghu(otku}<a  mit  der  Kiesin  Ilidimbä  erwähnt 
und  die  Aufzählung  schliefst  mit  diesen  Worten:  „diese  sind  die  elf 
Söhne  der  Pandava;  unter  ihnen  ist  Abhimanju  der  Stammvater  eines 
Geschlechts.“  Man  darf  daraus  schliefsen , dafs  die  übrigen  Söhne  des 
Arguna  nicht  in  der  ältesten  Erzählung  vorkaraen. 

3)  S.  S.  488. 

Lassen’!»  Ind.  Alierllisk.  I.  :i.  51 
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dieser  Gelegenheit  bedeutet  ihre  Annahme  des  Brahmanischen 
Kultus.  Auch  dieser  Theil  der  Pändava-Sage  ist  in  einer  dop- 
pelten Form  erhalten,  es  sind  aber  hier  die  zwei  Darstellungen 
unter  einander  gemischt;  die  altere  erkennt  man  daran,  dafs  sie 
in  dem  gewöhnlichen  epischen  Versmafse  und  einfachem  Stile  ge- 
C4C  schrieben  ist,  während  die  Erweiterungen  zur  Verherrlichung  der 
Pändava  in  elfsilbigen  Versen  und  in  einem  geschmückteren  Stile 
abgefafst  sind.  Die  ältere  Erzählung  lautet  so.  Nachdem  die 
übrigen  versammelten  Könige  umsonst  versucht  hatten,  den  Bogen 
zu  spannen,  erhob  sich  Arguna  aus  der  Mitte  der  Brahmanen, 
umwandelte  rechts  den  Bogen,  verehrte  den  spannte  den 

Bogen  und  traf  das  Ziel.  Nach  der  späteren  gedachte  er  im  Geiste 
vorher  des  Krishna’).  Als  er  dann  mit  der  Krishnä  von  den 
Brahmanen  begleitet  fortging,  erzürnten  sich  die  Könige  gegen 
den  Drupada,  der  ihm  die  Tochter  geben  wollte,  wegen  der  ihnen 
widerfahrenen  Beleidigung,  weil  die  Selbstwahl  das  Recht  der 
Xatrija  sei,  und  wollten  ihn  tödten;  er  suchte  dann  Schutz  bei 

den  Brahmanen,  und  Arguna  und  Bhima  stellten  sich  den  angrei- 

« 

fenden  Königen  entgegen;  der  este  überwand  den  Karna,  der 
zweite  9^U*^?  König  der  Madra.  Die  Könige  schöpften  dann 
Verdacht  und  beschlossen,  Avenn  es  Avirklich  Brahmanen  seien, 
vom  Kampfe  abzustehen,  sonst  aber  sie  zu  bekämpfen^).  Nach 
der  älteren  Darstellung  mufs  ein  Kampf  gefolgt  sein,  in  welchem 
die  zAvei  Pändava  hart  bedrängt  und  von  den  Brahmanen  be- 
schützt wurden;  nach  der  zweiten  beschützte  sie  Krishna^). 

Der  zunächst  folgende  Theil  der  Erzählung,  insofern  sie  den 
Krishna  betrifft,  ist  nur  in  der  späteren  Ueberarbeitung  erhalten 
und  entstellt  die  Rolle,  Avclche  die  Pändava  dabei  spielten,  indem 

1)  I,  187,  V.  7028  I,  p.  285.  In  den  vorhcrf^eliendcn  ist  ein  eingescho- 
benes Stück,  in  welchem  Kris/ifju  allein  die  Tündava  erkennt  und  sie  sei- 
nem Bruder  ankündigt,  v.  7012  fgd.  p.  284. 

2)  189,  V.  7061—7075.  190,  v.  7085-7120. 

3)  Nach  dem  Distichon,  in  welchem  gesagt  wird,  dafs  die  Könige  beschlossen, 
die  PAndava  zu  bekämpfen,  ist  etwas  ausgelassen  und  dafür  das  Distichon 
7121.  gesetzt:  ,, nachdem  Krishna  diese  That  des  Bhima  gesehen  hatte, 
vermuthete  er  in  ihnen  die  zwei  Kuntisöhnc  tind  hielt  die  Könige  zurück, 
sie  mit  den  Worten  besänftigend:  sic  ist  mit  Hecht  gewonnen  worden.“ 
Die  Pandava  kamen  mit  Noth  aus  dem  Volksgedränge  A'on  den  Feinden 
verwundet  und  A'on  den  Brahmanen  beschützt,  v.  7124  fgd. 
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sie  ihn  nach  ihrer  Wohnung  gehen  und  dort  den  Judhishthira 
als  König  verehren  läist').  Es  tritt  daher  nur  dieses  deutlich 
hervor,  dafs  die  Pändava  durch  die  Vermittelung  der  Brahmanen 
ihr  Bündnifs  mit  dem  Könige  der  Pankala  erlangten.  Aus  dem 
folgenden  Theile  der  Erzählung  erhellt  jedoch,  dafs  sie  in  ihrem 
Verhältnisse  zu  den  Jädava  nur  eine  untergeordnete  Stellung  ein-  047 
nahmen  und  von  ihnen  Schutz  und  Hülfe  erhielten.  Denn  als  die 
Kuru  von  ihrem  Bunde  mit  Krishna  und  Drupada  Kunde  erhiel- 
ten, beschlofsen  sie,  statt  mit  den  übermächtig  gewordenen  Pän- 
dava den  Kampf  zu  wagen,  ihnen  einen  Theil  ihres  Reiches  ab- 
zutreten, das  Gebiet  an  der  Jamunä,  in  welchem  sie  ihre  Haupt- 
stadt, Jndrapraslhaj  gründeten  ’),  und  die  Erzählung  schliefst  mit 
diesen  Worten:  „Nachdem  der  Held  Kveava  mit  JUima  die  Pän- 

dava dort  (in  Indraprastha)  angesiedelt  hatte,  zog  er  mit  ihrer 
Zustimmung  nach  Dväravati  zurück^' ’*).  Von  dieser  Zeit  an  blieb 
Krishna  der  treueste  Freund  und  Rathgeber  der  Pändava  und  der 
eigentliche  Lenker  aller  ihrer  Unternehmungen.  Die  Verbindung 
mit  ihm  und  dem  Könige  der  Pankäla^)  bildet  den  Haupt- Wende- 
punkt ihrer  Schicksale. 

Megasthenes y dessen  Nachrichten  über  das  alte  Indien  unter 
allen,  welche  uns  von  Fremden  überliefert  worden  sind,  die  wich- 
tigsten, weil  die  ältesten  dieser  Art,  sind,  hatte  auch  von  dieser 
Verbindung  der  Pändava  mit  dem  Krishna  berichtet  und  seine 
Angaben  verdienen  hier  eine  genauere  Betrachtung,  weil  sie  so- 
wohl für  die  Geschichte  der  Pändava,  als  für  die  der  Verbreitung 
der  Verehrung  des  Krishna  einen  historischen  Anhaltspunkt  dar- 
bieten. Sein  Bericht  lautet  so:  /AtöA7c5  übertraf  alle  Menschen  an 
Stärke  des  Körpers  und  des  Geistes,  er  hatte  die  ganze  Erde 
und  das  Meer  von  Uebeln  gereinigt  und  viele  Städte  gegründet, 


1)  191,  V.  7147  fgd. 

2)  190.  V.  730Ü  fgd.  p.  268. 

3)  206,  V.  7595.  p.  276. 

4)  205,  V.  7507  fgd.  p.  273;  ,,was  ist  denen  im  Kampfe  unbesiegbar,  deren 
Bundesgenosse  liäma  ist,  deren  Kathgeber  {mantrin)  (JunuriUmay  auf  deren 
Seite  Sätjuki  {Jujudhiina;  s.  I.  Beil.  IV,  9.)  stellt,  deren  Schwiegervater 
Drupada,  deren  Schwäger  die  tapferen  Brüder,  die  Süline  Drnpada’s, 
Dhrishiadjnmna  und  die  übrigen  sind?“  Auch  bei  anderen  Gelegenheiten 
wird  die  Abhängigkeit  der  Pandava  von  Krishna  bemerklich  gemacht,  wie 
207,  V.  7645  fgd.  p.  275, 

51^ 
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von  seinen  vielen  Frauen  nur  eine  Tochter,  TlavdaCri^  aber  viele 
Söhne  erzeugt,  unter  welche  er  ganz  Indien  vertheilt  und  sie  als 
Könige  eingesetzt  hatte,  deren  Nachkommen  durch  viele  Ge- 
schlechter herrschten  und  ruhmwürdige Thaten  verrichteten;  einige 
ihrer  Reiche  bestanden  noch  zu  der  Zeit,  als  Alexander  nach  In- 
dien zog.  Nach  seinem  Tode  sei  ihm  göttliche  Verehrung  zu  Theil 
648  geworden^).  Dafs  wir  berechtigt  sind,  den  Herakles  für  den 
Krishna  zu  halten,  geht  daraus  hervor,  dafs  er  besonders  von  dem 
Volke  der  Curacena  verehrt  wurde  ^);  wir  dürfen  daher  aus  dieser 
Stelle  mit  Sicherheit  folgern,  dafs  zu  Megasthenes  Zeit  Krishna 
als  einer  der  höchsten  Götter  verehrt  wurde  und  zwar  mit  dem 
Charakter  des  Vishmi,  der  sich  verkörpert,  wenn  die  Sünde  in  der 
Welt  die  Uebermacht  zu  gewinnen  droht  und  sie  vertilgt.  Wenn 
Megasthenes  ihm  das  Tragen  einer  Keule  wie  dem  Herakles  zu- 
schreibt, so  bewälirt  er  auch  durch  diese  Angabe  seine  genaue 
Bekanntschaft  mit  Indischen  Dingen;  denn  Vishnu  trägt  auch 
eine  Keule ^);  dafs  er  auch,  wie  Herakles,  eine  Löwenhaut  trug, 
pafst  dagegen  nicht  auf  Krishna  und  möchte  der  Neigung,  die 
Vergleichung  des  Indischen  Heros  mit  dem  Hellenischen  zu  be- 
stätigen, zugeschrieben  werden.  Vielleicht  schwebte  dem  Mega- 
sthenes dabei  vor,  dafs  im  Sanskrit  das  Wort  Löwe  gebraucht 
wird,  um  bei  Männern  und  besonders  bei  Kriegern  hervorragende 
Vorzüge  zu  bezeichnen^). 


1)  Diodor,  II,  39.  Arr.  Ind.  8.  Hei  Schwanbeck  p.  90,  p.  148.  und  in  der 
C.  MÜLLBB’schen  Ausgabe  der  Hist.  Graec.  /'r.‘  23,  II,  p,  418,  a.  b. 
Hei  Diüdor  heist  es;  ytu^aquv  noirjaai  tcöv  ^t}Qi(ov  yrjv  zs  %al  ^ükaxiav\ 
bei  Arrian:  xal  zuSs  fiBze^^zSQOi  *lvSmv  nsgl  'HQCcxXiovs  Jiiyovat,v’ 
d^ovza  ccvzbv  näaav  yr\v  xal  ^aXacaav  xal  xa^äqcLvza  o,zi  neg  xuxo9 
xCvadog. 

2)  Arr.  Ind.  VIII,  5.  Aufser  Mathursi  batte  Megasthenes  eine  andere  Stadt 
der  ^ilrasencr  genannt,  KkBiaoßoga , bei  Plinnius  II.  A’.,  VI,  22.  Carxso- 
bora,  oder  Cyrisoborca  oder  Chrysoboray  welches  v.  Hohlen,  Altes  In- 
dien, I,  233  wahrscheinlich  richtig  durch  Krishia-Puroy  Stadt  des  Krishna, 
erklärt  hat.  Ptolemuios  nennt  Malhuru  die  Stadt  der  Götter;  s.  oben  S.  127. 

3)  Daher  sein  Heiname  yadmlhara.  Diese  Keule  war  ihm  von  VarutjLay  dem 
Gotte  des  Meeres,  geschenkt  worden  und  hiefs  Kaumödi  oder  Knumbdakiy 
M.  lih,  I,  225,  V.  8201.  p.  298.  In  dieser  Stelle  wird  sie  die  Daitja-yer- 
tilgende  genannt. 

4)  Um  ein  gerade  auf  Krishna  pafsendes  Beispiel  .anzufiihrcn , erwähne  ich, 
dafs  die  Könige,  welche  dem  Krishna  nicht  die  höchste  Verehrung  zage* 
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Es  stimmt  der  Bericht  des  Megasthenes  noch  darin  mit  der 
Indischen  Sage  überein,  dafs  dem  Krishna  viele  Frauen  und  Sohne 
zugeschrieben  werden^);  von  ihm  gestiftete  Städte  kennt  sie 
jedoch  nur  eine,  Dvärakä,  und  Palibothra  hat  einen  anderen  Grün- 
der^). Nun  ist  aber  deutlich  Pandaia  genau  der  Name  der  Pdn- 
dava^  besonders  wenn  die  Form  Pändavja  verglichen  wird,  und 
es  scheint  mir  daher  die  Annahme,  die  ich  früher  ausgesprochen  ^),  640 
unabweisbar,  dafs  Megasthenes  mit  der  Tochter  des  Krishna  die 
Schwester  bezeichnet  habe,  von  welcher  die  folgenden  Pändava- 
Könige  abgeleitet  werden.  Von  noch  zu  seiner  Zeit  herrschenden 
Pändava-Königen  gehörte  der  eine  dem  südlichsten  Indien.  Nach 
seiner  Erzählung  machte  Herakles,  als  er  seinen  Tod  nahe  be- 
vorstehend erkannte  und  keinen  Mann  wufste,  dem  er  sie  geben 
konnte,  seine  siebenjährige  Tochter  mannbar  und  erzeugte  mit 
ihr  das  königliche  Geschlecht  des  Landes,  welches  er  ihr  zu  re- 
gieren übertrug  und  nach  ihrem  Namen  Pandaia  benannte;  von 
jener  Zeit  an  besaisen  die  Mädchen  dieses  Landes  denselben 
Vorzug.  Megasthenes  hatte  aufserdem  berichtet,  dafs  dort  die 
ältesten  Leute  nicht  über  vierzig  Jahre  alt  wurden  und  die  Früchte 
dort  früher  reiften  und  welkten  als  in  anderen  Theilen  Indiens, 
dafs  es  am  südlichen  Meere  liege  und  von  dortlier  die  Perlen 
kamen  ^). 


Stehen  wollten,  mit  Hunden  verf^lichen  werden,  welche  den  schlafenden 
Löwen  Krishiia  anbcllen.  II,  39,  v.  1424  fgd.  p.  359. 

1)  16,100  Frauen  und  180,000  Söhne.  S.  Vishuu  P.  p.  440.  591. 

2)  S.  oben  8.  136. 

3)  Z.  f.  d.  K.  d.  M.  V,  252. 

4)  Diod.  II,  39.  Arr.  Ind.  VIII,  fgd.  Polyain.  Strut.  I,  3,  4.  In  dieser  Stelle 
wird  nach  Megasthenes  erzählt,  dafs  Herakles  der  Tochter  Pandaia  die 
Theile  Indiens  am  südlichen  Meere  gegeben  habe;  er  hatte  die  Unter- 
thanen  in  365  Dörfer  vertheilt  und  jedem  Dorfe  befohlen,  an  einem  Tage 
den  königlichen  Tribut  zu  bringen,  damit  die  Könige  diese  Bringer  als 
Mitkämpfer  haben,  um  die  tributpflichtigen  zu  schwächen.  Herakles  hatte 
auf  seinem  Zuge  im  Meere  einen  weiblichen  Schmuck,  nämlich  Perlen 
gefunden  und  alle  nach  Indien  zusammengobracht,  damit  sie  seiner  Tochter 
als  Schmuck  dienten.  Der  griechische  Name  der  Perle  (lagyaQitrjg  ist 
aus  (iagyagog  abgeleitet,  dieses  aber  das  Sanskrit  wort  man^ara;  s. 
ScHWAMBECK,  Mcg,  Ind.  p.  40.  Pott’s  Etym.  Forsch.  II,  470.  Es  wird 
das  Wort  ausdrücklich  der  Indischen  Sprache  zugeschrieben  und  mangu 
bedeutet  zierlich,  geschmückt,  wie  Megasthenes  das  Wort  erklärt  hatte; 
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Da  zu  diesem  bestimmten  Zeugnifse  für  die  Lage  des  Landes 
Pandaia  am  Südmoere  noch  der  einheimische  Name  Pinulja,  der 
in  der  einheimischen  Dekhanischen  Sprache  leicht  aus  Pandavja 
verstümmelt  werden  könnte,  hinzukommt,  darf  es  als  sicher  an- 
(>50  genommen  werden,  dafs  Megasthenes  dieses  Land  bezeichnet  hat*). 
Es  folgt  hieraus,  dafs  zu  jener  Zeit  in  Indien  die  Nachricht  von 
einer  Stiftung  des  Pandja-Reichs  von  den  Pandava  sich  erhalten 
hatte.  Es  ist  noch  zu  beachten,  dafs  die  Hauptstadt  dieses 
Reichs  Mathurä^),  wie  die  alte  Hauptstadt  der  Jädava  heilst,  die 
nach  dem  grofsen  Kriege  im  Besitze  der  PAndava  war,  und  dafs 
in  der  einheimischen  Geschichte  des  Landes  eine  der  späteren 
Dynastien  als  Unterkönige  in  dem  Reiche  der  Nachfolger  der 
PAndava  dargestellt  wird^). 

Für  diese  Verbreitung  des  PAndava- Geschlechts  nach  dem 
südlichsten  Indien  besitzen  wir  von  einer  anderen  Seite  her  eine 
Bestätigung  in  der  Geschichte  Ceylon's.  Nach  dieser  heifst  näm- 
lich der  zweite  König  der  Insel  Pätiduvdsa- Ddva.  Nachdem  der 
Eroberer  und  erste  König  LankA's,  Vigaja^  gestorben  war,  schick- 
ten die  Rathgeber  zu  seinem  Jüngern  Bruder  Sumitra^  dem  Könige 
Sinhapuras  und  luden  ihn  ein,  nach  LankA  zu  kommen;  wegen 
seines  hohen  Alters  sandte  er  seinen  jüngsten  Sohn,  den  eben  ge- 
nannten Prinzen  dorthin  mit  zwei  und  dreifsig  Begleitern,  Söhnen 
seiner  Minister;  er  erhielt  von  den  R^thgebern  des  verstorbenen 
Königs  die  Königsweihe.  Seine  Frau,  Bhadrakänkand ^ war  die 
Tochter  des  Königs  Pdndu-Sdkja an  dem  Ufer  des  Ganges 
eine  neue  Stadt  gegründet  hatte,  und  führte  zwei  und  dreifsig 
Begleiterinnen  mit  sich,  welche  die  Frauen  der  Begleiter  des 


ich  glaube  daher,  dafs  die  Form  /aorpy-  durch  Anklang  an  ein  bekanntes 
Griechisches  Wort  wie  fiagyog  entstanden  sei,  und  dafs  es  kein  entlehntes 
sei,  wie  Putt  annimmt.  Die  Sage  über  die  Auffindung  der  Perlen  im 
Meere  von  Herakles  lUfst  sieh  vielleicht  aus  der  im  Vishmi  P.  p.  562.  er- 
zHhlten  Legende  von  Krishna  erklären,  nach  welcher  er  den  im  Meere 
in  der  Gestalt  einer  Seemuschel  lobenden  Riesen  Panfeaffana  getödtet  nnd 
aus  seinen  Knochen  seine  Muschel  oder  Kriegsschalmei  gebildet  hatte. 
Diese  Muscheln  dienen  jetzt  auch  als  Frauenschmuck. 

1)  Wie  ScHWANBECK,  a.  a.  O,  S.  .38.  vorgeschlagen  hat.  Es  kommt  auch 
Pnrfdavrja  vor,  z.  H.  I,  202,  v.  7430.  I,  p.  270. 

2)  S.  S.  158. 

3)  S.  S.  473. 
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Königs  wurden.  Nachdem  die  sieben  Brüder  der  Königin  ihre 
Ankunft  in  LankA.  gehört  hatten,  folgten  sie  der  Schwester  dort- 
hin; mit  Einwilligung  des  Königs  durchzogen  sie  die  Insel  und 
gründeten  auf  ihr  neue  Städte.  Pdnduvasa  - ßiva  herrschte  über 
sie  als  ihr  Mdhäräga  ‘). 

Vigaja  bedeutet  Sieg,  Pfin^uvancadeva,  Gott,  d.  h.  König  des 
Pändugeschlcchts ; der  erste  Name  bezeichnet  die  erste  Eroberung 
der  Insel  von  Arischen  Königen,  der  zweite  die  vollständige 
Gründung  ihrer  Herrschaft  und  zwar  durch  Könige  aus  dem  Ge- 
schlcchte  des  Pändu.  Die  südlichste  Stadt  der  Insel  trägt  noch  6 
den  Namen  Mathurä  und  bezeugt  dadurch  die  Verbreitung  der 
Pändava-Herrschaft  bis  an  die  äufserste  Südgränze  Indiens. 

Auch  im  Norden  herrschte  zur  Zeit  des  Megasthenes  ein  Ge- 
schlecht der  Pandava^).  Dieses  wird  Pandac  genannt  und  als 
ein  sehr  mächtiges  Volk  geschildert.  In  der  unvollständigen  Weise, 
in  welcher  sein  Verzeichnifs  der  Kriegsmacht  der  Indischen  Völker 
von  Pliuius  uns  erhalten  ist,  läfst  die  Lage  des  Volkes  sich  nicht 
mit  Sicherheit  bestimmen;  es  scheint  jedoch  wahrscheinlich,  dafs 
sie  die  Bewohner  der  Halbinsel  Guzerat  waren,  w'ofür  auch  ihre 
Abstammung  von  Krishna  spricht^). 

1)  S.  Turnol'b’s  Mahttwanso,  Cjip,  VIII.  und  IX.  p,  53  — 57.  Die  Frau  des 
Königs  Suinitra  war  eine  Tochter  des  Königs  der  Madra,  s.  p.  54.  Ich 
führe  dieses  an,  weil  es  auf  eine  Nachbarschaft  dieses  Pdndugeschlechts 
mit  dem  Peugub  beweist.  Die  Hauptstadt  Sinhapura  lag  im  Lande  Liila 
oder  Larike.  Mahävansn,  p,  46.  S.  oben  108.  Ich  habe  genauer  hiervon 
gehandelt  II,  S.  95  fgd.  und  S.  791. 

2)  In  dem  Verzeichnifse  der  Indischen  Völker  und  ihrer  Macht,  welches  nach 
den  von  Schwanbeck  a.  a.  O.  p.  51  fgd.  angeführten  Gründen  keinem 
andern,  als  ihm  zugeschrieben  werden  kann. 

3)  Plinius  H.  iV.  VI,  22.  Ah  iis  qens  Pandne,  sola  Indornm  regnata  feminis. 
Unam  Herculi  sexus  eins  geniiam  ferunt,  oh  idque  graliorem,  praecipuo  regno 
donalum.  Ab  ea  deducenles  originem  imperitant  CCC.  oppidis^  peditum  CL. 
mill,  elephantis  quingentis.  Bei  Arr.  Ind.  VIII,  6.  7,  werden  der  Pandaja 
ebenso  viel  Elephanten  gegeben,  aber  130,000  Fufsleute  und  aufserdem 
4000  Reiter.  Es  hatten  aber  jedenfalls  beide  dieselbe  Stelle  des  Me- 
gasthenes vor  Augen , und  Plinius  hat  auf  die  spätere  Dynastie  der 
Pandae  übertragen,  was  der  Pandaia  gehörte;  dasselbe  wird  auch  von 
den  Städten  gelten,  und  man  darf  daher  nur  dieses  aus  der  Stelle  ent- 
nehmen, dafs  die  Pandae  zu  jener  Zeit  noch  mächtig  waren.  Die  Auf- 
zählung der  westlichen  Völker  bei  ihm  VI,  23.  beginnt  mit  denen  zwischen 
dem  Indus  und  der  Jamunä,  also  im  Norden.  Unter  den  ersten  sind  die 
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652  In  noch  späterer  Zeit  bestand  ein  Reich  der  Pändava  an  der 
Nordwestgränze  Indiens  am  Hydaspes,  dessen  Uferland  von  Pto- 
lemaios  das  Gebiet  der  Ilccvdovoc  genannt  wird*). 

Endlich)  und  dieses  ist  hier  für  die  Geschichte  der  Pändava 
das  wichtigste  Moment,  finden  wir  ihren  Namen  wieder  aufserhalb 
Indiens  in  den  Ursitzen  der  Arischen  Völker,  nämlich  in  Sogdiana^). 


MegallnCy  wahrscheinlich  die  MävcUa  des  MahribhAratn;  s.  oben  S.  605* 
Dann  folgen  drei  unbekannte  Völker,  zuletzt  die  Asangac,  nach  denen  er 
fortfiihrt:  Hos  includit  Indus  ^ montUim  corona  circumdatos  et  solitudinihus 
per  DCXXV.  M.  Infra  solitndines,  Darif  Surae,  Uerxmque  soHtudines  per 
CLXXX^II.  mill.  pass.f  plerumque  ai'enis  ambieniibus  haud  alio  modo  qua» 
insulas  mari.  Es  folgen  dann  freie  Völker  ohne  Könige,  die  auf  den 
Hügeln  längs  dem  Meeresnfer  in  vielen  Städten  wohnten;  eines  heifst 
Marohae f worin  MarUf  Wüste,  enthalten  ist;  ein  zweites  Singhae,  also 
Sinha,  Löwe.  Jene  Völker  müssen  Marwar  bewohnt  haben  von  Mittuu 
bis  zur  Küste,  aber  nicht  unmittelbar  am  Indus;  denn  nachher  folgen 
andere  Völker,  die  von  Patala  an  von  S.  nach  N.  aufgezählt  werden:  Hk 
deinde  accolunt  Indum  adversum  etc.  Nach  den  Küstenbewohnem  werden 
Xareae  genannt,  quos  claudit  mons  altissimus  Indicorian  Capitalia.  Hum 
incolae  alio  latere  aun  et  argenti  metalla  fodinnt.  Dieser  Berg  kann  nur 
der  Arbuda  und  die  ArÄvali-Kette  sein;  in  Mewar,  also  auf  der  inneren 
Seite,  finden  sich  silberhaltige  Bleierze.  S.  Ritter,  IV,  *2,  882.  S.  über 
dieses  Gebirge  III,  S.  121.  Es  beginnt  also  hier  eine  neue  Reihe  von  S. 
nach  N.  Nach  den  Xareae  folgen  die  Oraturae,  Varetatae,  Odomboe- 
rae,  Salahastrae,  Tloratae  mit  der  Stadt  Automela,  einem  berühmten 
Emporium  am  Zusammenflufse  von  fünf  Flüfsen.  Dieses  kann  nur  ira 
innersten  Winkel  des  Meerbusens  von  Cambai  gesucht  werden,  in  wel- 
chem Dhadur,  Mahi,  Suvarnavati,  s.  S.  103.  und  auf  dem  Westufer  Bha- 
dur  und  Gerla  einmünden.  Nach  diesen  das  kleine  Volk  der  Charmac, 
dann  die  Pandae.  Diese  sind  also  die  südlichsten.  Da  die  Herr.scber  von 
Krishna  abstammten,  liegt  es  nahe  zu  vermuthen,  dafs  dieses  Volk  auf 
der  Halbinsel  Guzerat  wohnte.  Bei  der  nächsten  Reihe  von  Völkern, 
deren  14  genannt  werden,  folgt  aber  Plinius  der  Richtung  von  Osten  nach 
Westen,  da  von  letztem  gesagt  wird:  Olastrae  Patalen  insulam  af finge»’ 
tes.  — Da  sie  nach  dem  Vorhergehenden  nicht  an  der  Küste  gewohnt 
haben,  wird  es  eine  Reihe  von  Völkern  auf  dem  Festlande  ira  Norden 
Kakha’s  und  des  Salzmorastes  Rin  gewesen  sein.  TTeber  die  Odomboerae 
und  Salahastrae  s.  oben  S.  614. 

1)  VII,  1,  46.  TTfpl  Sh  xov  BiSaanrjv  ^ UuvSoveov  Ueber  die  Lage 

dieses  Reichs  s.  III,  S.  140. 

2)  Plinius  H.  N,  VI.  18.  Vitra  Sogdiani,  oppidum  Panda.  Wilson  hat  zuerst 
dieses  Vorkommen  des  Namens  hervorgehohen ; s.  An  Essag  on  ihe  hisiorg 
of  Cashmir,  in  As.  lies.  XV,  p.  12.  p.  95. 
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Dieses  Vorkommen  des  Namens  ist  um  so  bemerkenswerther,  weil 
noch  zur  Zeit  Alexanders  des  Grofsen  ein  kleines  Reich  der 
Soffdoi  am  Indus  wenig  unterhalb  der  Zusammenraündung  der  fünf 
Flüfse  bestand;  in  welchem  er  eine  der  vielen  nach  seinem  Namen 
benannten  Städte  gründete*).  Ks  kommt  noch  zur  Bestätigung 
solcher  Einwanderungen  der  Bewohner  dieser  nördlichen  Gegend 
nach  Indien  hinzu,  dafs  im  Lande  der  fünf  Flüfse  auch  noch  der 
Name  der  Qaka  oder  der  Turanischen  Völker  sich  in  dem  der 
Stadt  Cdkala^  d.  h.  Wohnung  der  Cdka^  der  Hauptstadt  der  Bähika 
wiederfindet Eine  andere  Stelle  des  grofsen  Gedichts  erwähnt  <‘>Ö3 


1)  Arr.  An.  VI,  15.  Ttöv  Soydeov  x6  ßaatlsiov.  Curtius,  IX,  8,  8.  Bei  Sleph. 
Kyz.  u.  (l.  "W.  wird  es  dns  siebzehnte  in  Sogdiann  hei  den  Paropnmisaden 
pennnnt.  Von  der  Lage  dieser  Sogder  habe  ich  II,  S.  174  gehandelt. 

2)  Nach  der  von  Burn’Oüf,  Introduction  ä rhistoire  du  liuddhisme  Indien  ^ I, 
p.  622.  gemachten  Bemerkung,  wie  Sinkaln^  Aufenthalt  der  Löwen;  b.  S. 
201.  Die  Orthographie  ist  gesichert  durch  Paiiini^  IV,  2,  117,  nach  wel- 
cher Kegel  (^äknlikt  und  Ctikalikä  ein  Dorf  der  Bd/itka  bedeutet;  ebenso 
wird  geschrieben,  M.  lih.^  VIII,  44,  v.  20ö3.  III,  p.  72.  Diese  Form  kommt 
ebenfalls  vor  in  den  Buddhistischen  Schriften;  s.  Bürnoüp  cbend,  und 
p.  4.31,  der  nachweist,  dafs  die  bei  den  Alten  vorkommenden  Formen  fia- 
gala  und  Sangala  aus  dieser  entstanden  sind,  die  erste  durch  den  Uebergang 
des  Ä in  ^ nach  der  Art  des  Prftkrits  und  die  zweite  durch  die  Einschie- 
bung des  Nasals  nach  der  Art  der  Volkssprachen.  Die  Alton  erwähnen 
zwei  Städte  dieses  Namens.  Die  erste  kommt  vor  bei  Ptolcmaios,  VII,  1, 
46.  als  Name  einer  der  Städte  der  Pnndovi:  ZäyuXa  tJ  xal  EvSvSrgiia^ 
wie  WiLRERo  nach  der  bekannten  ganz  sicheren  Emendation  Bayer’s  in 
seiner  Ausgabe  gesetzt  hat,  während  Norre  die  alte  fehlerhafte  Lesart 
EvdviirjSi'u  noch  wiederholt  hat;  die  zweite:  ra  Zdyyccla  bei  Arr.  Anal». 
V,  22,  24,  als  Name  der  Stadt  der  Kathaioi.  Nach  Arrian’s  Bericht  lag 
sie  drei  Tagemärsche  im  Osten  der  IrAvati;  s.  V,  22,  wie  Droysen, 
Gesch.  Ale.\ander’s  d.  Gr.  S.  408.  mit  Recht  bemerkt  gegen  meine 
frühere  Vermuthung,  De  Pent.  Ind.  p.  20,  dafs  Arrian  entweder  die  Lage 
ungenau  angegeben  oder  die  Kathaer  ihre  Stadt  nach  ihrer  Zerstörung 
an  einer  anderen  Stelle  wieder  aufgebaut  hätten,  weil  sic  nach  dem 
MahAbhArata  im  Westen  der  IrAvati  zu  liegen  scheine.  Die  Stelle  nöthigt 
jedoch  nicht  zu  dieser  Annahme,  weil  sie  zwar  das  Land  der  Bahtkd  über 
die  IrAvati  hinaus  gen  Westen  ausdehnt,  dieses  aber  nicht  auf  die  Stadt 
bezogen*zu  werden  braucht.  Biih'tka  ist  allgemeine  Benennung  der  vom 
Kriege  ohne  Brahmancn  und  Könige  lebenden  Stämme  des  Pankanada, 
zu  denen  auch  die  Oxydrnker  und  Maller,  die  Xudraka  uud  Mälava  der 
Inder  gehörten.  S.  Pdnini,  V,  3.  114.  Die  Kathaer  waren  ein  ähnliches 
Volk  und  hiefsen  im  Sanskrit  ohne  Zweifel  Xattai-,  in  der  Vulgärsprache 
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eines  siebentheiligen  Cakaladvipa  an  der  nordwestlichen  Gränze 
Indiens  und  enthält  wahrscheinlich  eine  dunkle  Erinnerung  einer 
ehemaligen  Herrschaft  der  <^aka  in  dieser  Gegend;  denn  es  wer- 
den im  Digvifjaja  Könige  erwähnt,  welche  auf  den  sieben  dvipa 
dieses  Landes  wohnten  und  grofsc  Bogen  trugen,  mit  denen  Ar- 
guna  einen  gewaltigen  Kampf  zu  bestehen  hatte.  Da  in  dieser 
Stelle  dvipa  nicht  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  von  Insel  ge- 
nommen werden  kann,  da  vom  Meere  nicht  die  Rede  ist,  scheint 
es  in  der  ursprünglichen  Bedeutung  von  Zweistromland  genom- 
men und  die  Siebenzahl  aus  der  Vorstellung  von  sieben  Haupt- 
flüfsen  erklärt  werden  zu  dürfen,  welche,  wie  schon  gezeigt 
worden  ist,  die  Arischen  Inder  in  dem  Lande  der  fünf  Flüfse 
sich  gebildet  hatten*). 

0.')  I Zur  Bestätigung  des  nördlichen  Ursprungs  der  Pändava  ist 
noch  daran  zu  erinnern,  dafs  nicht  nur  von  ihren  Vorgängern, 
den  A'uru,  sich  das  Andenken  bei  den  alten  Indern  erhalten 
hatte,  dafs  ein  gleichnamiges  Volk  im  hohen  Norden  wohnte,  son- 
dern ebenfalls  von  den  Madra^  die  später  zu  den  'verrufenen 
Völkern  gezählt  wurden,  aber  in  einer  der  ältesten  Schriften  den 
Kuru  gleichgestellt  werden,  indem  den  Königen  beider  derselbe 
Titel  Virdy  zugeschrieben  wird.  Wenn  man  auch  zugeben  mufs, 
dafs  sie  diesen  nicht  wirklich  führten,  weil  er  dem  Demiurgen, 
dem  Sohne  BrahnuVs  gebührt,  so  folgt  doch  dieses  daraus,  dafs 
auch  ein  Volk  dieses  Namens  im  Norden  noch  bekannt  war  und 
zwar  eines  von  denen,  die  in  dem  Lande  der  fünf  Flüfse  wohnten 
und  daher  zu  den  späteren  eingewanderten  gehörten^). 


Khatli,  wie  noch  jetzt;  s.  oben  »S.  99.  l>a  die  Madra  anch  zn  den  Bäh'tka 
gezählt  werden,  ist  die  im  Di<jvi<jaja,  II,  31,  v.  1196,  p.  351.  erwähnte 
Stadt  f'akala  der  Madra  von  dieser  nicht  verschieden.  Dafs  die  Stelle 
im  DUfvigaja  versetzt  ist,  habe  ich  S.  569.  bemerkt.  Putabhedana  bedeutet 
nach  Amara  Kos/ta,  II,  2.  1.  Stadt,  aber  nach  Mrdini-Köshay  v.  51.  p.  76. 
Stadt  und  auch  Flufskrümmung;  sie  lag  also  an  einer  Flufsbiegung.  Sa- 
gala  des  Ptolemaios  hat  eine  andere  Lage,  im  Norden  Bnkephala’s  und 
im  Westen  des  Ilydaspes.  wie  aus  den  Positionen  hervorgeht:  Tajcila  125° 
32"  15';  Sagnln  126"  40'  32";  Bukephala  125"  30'  30"  20'. 

1)  S.  hierüber  oben  S.  721.  Hiese.s  CakaJa  wird,  II,  25,  v.  998*fgd.  p.  344. 
nach  den  Anarta,  Knlakiita  und  KuHnda  genannt;  der  zweite  Name  be- 
zeichnet einen  Üerg  im  Himälaja,  s.  Z,  f.  d.  K.  d.  M.  II,  22;  über  die  Ku- 
linda,  s.  S.  547.  Diese  Lage  wird  dtirch  die  Angabe  des  Ptolemaios  bestimmt. 

2)  In  der  oben  S,  512.  erwähnten  Stelle  des  Aitareja-  Brdhmapu,  VIII,  3,  3. 
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Da  der  Name  der  Sogdianischen  Stadt  Panda  genau  dem 
Sanskritworte  pdiidu  entspricht  und  der  Wortschatz  der  Altbaktri- 
sehen  Sprache  uns  so  unvollständig'  überliefert  worden  ist,  ist 
es  kaum  eine  gewagte  Vermuthung,  dafs  jener  Name  weifs  be- 
deutet; vielleicht  lag  die  Stadt  an  einem  weifsen  Berge.  Der 
Gegensatz  zwischen  schwarz  und  weifs  kann  sich  erst  in  In- 
dien gebildet  haben,  nachdem  die  Hautfarbe  der  älteren  Ari- 
schen Stämme  durch  den  langem  Aufenthalt  in  diesem  Lande 
dunkler  geworden  war.  Nach  den  vorhergehenden  Bemerkungen 
über  die  Namen  Cüra,  Devaki,  Vasudeva,  Vdsudeva,  KHshna, 
KrisTind^  Pdndu  und  Arffuna  bezeichnen  sie  mit  Ausnahme  des 
fünften  nicht  wirkliche  Personen,  sondern  Zustände  und  historische 
Beziehungen.  Der  erste  Name  zeigt  an,  dafs  hlishna  einem  be- 
rühmten Heldengeschlecht  entsprofsen  war;  die  drei  folgenden 
beziehen  sich  auf  seine  Vergötterung.  Er  selbst  ist  der  Träger 
der  Geschichte  seines  Volks  und  der  Beziehungen  desselben  zu 
den  Pdndava.  Durch  ihre  Verbindung  mit  der  Krishnä  drückt 
die  Sage  ihre  Verbindung  mit  den  Pankdla  aus.  Pdndu  ist  der 
Träger  der  Geschichte  seines  Geschlechts  in  der  ersten  Periode; 
Arguna  übernimmt  dieselbe  Rolle  in  den  zwei  folgenden.  Ich  655 
werde  später  Stellen  anführen,  in  welchen  er  als  der  eigentliche 
Vertreter  der  übrigen  Brüder  auftritt.  Der  Name  seiner  Frau 
Suhhadrdj  oder  der  viel  Glück  bringenden,  ist  der  Ausdruck  für 
die  enge  Verbindung  der  Pandava  mit  dem  Volke  des  Krishna 


werden  bei  der  Königsweihe  Indra’s  von  den  Göttern  in  den  verschiedenen 
Weltgegenden  ihm  besondere  Titel  gegeben;  im  Norden  Virag  ,,weil  er 
zur  besonderen  Herrschaft  geweiht  wurde.“  Nach  Man.  dh.  c,  I,  .32.  .33. 
theilte  Brahmll  sich  selbst  in  zwei  Theile,  der  eine  wurde  Mann,  der 
zweite  Weib,  mit  w’elchem  er  den  Viräg  erzeugte,  defson  Sohn  Manu 
war,  der  Schöpfer  des  Weltalls.  Viräg  bedeutet  Ausstrahler  und  hat 
daher  eine  kosmogouische  Bedeutung;  cs  liegt  aber  darin  die  Vorstellung, 
dafs  dieser  Titel  ein  besonders  heiliger  war.  Colkukookc  hat,  Ess., 

I,  p.  38.  übersetzt:  therefore  the  several  fdeitiea  who  governj  the  countriea 
of  Vitara  Kuru  and  Vitara  Madra,  het/ond  Himavaty  in  the  Sorth, 
are  consecrated  etc.  In  den  anderen  Stollen  heifst  es  jedoch  die  Könige, 
und  CoLBsnooKE  hat  ohne  Zweifel  die  Ergänzung  des  Commentars  wieder- 
gegoben  und  die  Könige  der  Kuru  und  Madra  werden  daher  als  wirkliche 
im  Text  genannt  werden  sein.  Hau«  übersetzt  in  seiner  Ausg.  II,  p.  518 
viräfj  ,,ohne  Könige“;  man  weifs  nicht  warum. 
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und  die  Abstammung  der  späteren  Pän-lava- Könige  von  einer 
Königin  aus  dem  Gcsclilechte  der  Jädava. 

^ Nachdem  die  Pändava-Sage  in  ihre  Bestandtlieile  zerlegt  und 

65ß  die  in  ihr  vorkommenden  bedeutungsvollen  Namen  auf  ihre  Gel- 
tung zurückgeführt  worden  sind,  mufs  die  nächste  Aufgabe  sein, 
die  in  ihr  erhaltenen  Bruchstücke  Altindischer  Geschichte  zusam- 
mcnzustcllen.  ■ 

Es  ist  oben  schon  hervorgehoben  worden,  dafs  das  älteste 
Verzeichnifs  der  Könige  des  Mondgeschlechtes  Dhritaräshtoa  und 
Pändii  in  die  Zeit  vor  dem  letzten  historisch  beglaubigten  Könige 
der  Kuru,  Cäntanu,  hinaufrückt  und  sie  zu  Brüdern  des  Bahlika 
macht;  dafs  alle  darin  übereinstimmen,  jenem  einen  solchen  Bru- 
der zu  geben’).  Es  spricht  sich  darin  eine  Verbindung  der  Kuru 
mit  dem  Pändu-Geschlechte  und  den  Baktrern  aus,  die  schon  vor 
dem  Ende  der  Herrschaft  der  Kuru  angefangen  habe.  Die  Sage 
läfst  zwar  den  Pändu  in  Indien  geboren  werden,  es  hat  sich  jedoch 
daneben  das  Andenken  erhalten,  dafs  Pändu  der  nordwestlichen 
Gränze  angehörte.  Von  ihm  wird  nämlich  erzählt,  dafs  er  zu 
Gunsten  der  Kuru  die  mächtigen  Könige  der  Sindhu  anwohnen- 
den Sauvtra  und  Javana  bekämpft  habe,  aber  nicht  vermocht,  sie 
zu  überwinden.  Dieser  Kampf  wird  bei  seinen  späteren  Erobe- 
rungen nicht  erwähnt  und  mufs  als  ein  früheres  Ereignifs  be- 
trachtet werden,  als  ein  Kampf  der  Pändava  mit  den  Völkern 
der  Westgränze  auf  [dem  Zuge  nach  Indien^).  Pändu's  Ver- 


1)  s.  S.  505. 

2)  I,  139,  V.  5531 — 38.  I,  p.  202.  „Der  Sauvira-Könip,  nachdem  er  ein  drei- 
jähriges Opfer  bei  dom  Ueherfalle  der  Gandbava  verrichtet  hatte,  wurde 
von  Arguna  und  den  übrigen  Prithft-Söhnon  im  Kampfe  erschlagen.  Der 
Oherherr  der  Javana,  der  übermäclitige  und  stets  gegen  die  Kuru  über- 
müthige  S</ue/ra-König  Vitula,  den  sogar  der  tapfere  Pändu  nicht  zu  unter- 
werfen vermochte,  wurde  von  dem  weifsen  Prithäsohne  zum  Gehorsam 
gebracht  und  gezüchtigt.  Den  zum  Kriege  entschlofsencn  Sauvira-König, 
Sumiira,  unter  dem  Namen  Dattamitra  bekannt,  bezwang  Arguna  durch 
seine  Pfeile.“  Die  .Tavana  stehen  hier,  wie  oft,  als  unbekannter,  allge- 
meiner Name  der  Völker  im  Westen.  — Die  Gandharva  gehören  der  nörd- 
lichen Gegend  jenseits  des  Himfilaja;  itpnplava  bedeutet  unregelraäfsiges 
Kämpfen,  plötzlicher  Einfall;  welche  Beziehung  die  Gandharva  sonst  in 
dieser  Stelle  haben,  ist  unklar.  Die  Sauvira  waren  ein  mächtiges  Volk 

. am  Indus  und  heifsen  daher  Sindhu-Sauvira.  M.  Bh,  III,  264,  v.  15696.  I, 
p.  765.  Im  Gefolge  des  Gajadralha,  des  Oberkönigs  der  Sindhu-Anwohner 
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bindung  mit  den  Töchtern  des  Königs  der  Kunühhöga  und  der  657 
Madra  bezeichnet  ihren  Fortschritt  nach  Indien.  Ihre  Beziehun- 
gen zu  den  Kuru  waren  die  eines  kriegerisclien  Geschlechts,  wel- 
ches ihnen  zu  Hülfe  kam  und  die  abgefallenen  Könige  ihrer 
Herrschaft  wieder  unterwarf.  Die  dem  Pändu  zugeschriebenen 
Siege  dürfen  als  auf  alter  Ueberlieferung  beruhend  betrachtet  wer- 
den, weil  sie  im  Gegensätze  zu  den  gewöhnlichen  Angaben  die- 
ser Art  einen  mäfsigen  Umfang  haben  und  nur  östliche  Völker 
genannt  werden’).  Er  besiegte  zuerst  die  welche  früher 

die  Kuru  bedrängt  hatten;  dann  den  wegen  seiner  Macht  über- 
müthigen,  den  Bedränger  vieler  Könige,  König  Dirgha  von  Ma- 
gadha,  der  von  Pändu  in  Rägagriha  erschlagen  wurde.  Mit  den 
dort  eroberten  reichen  Schätzen  zog  Pändu  weiter  nach  Mithilä, 
wo  er  die  Videha  überwand.  Ebenso  verbreitete  er  den  Ruhm 
der  Kuru  nnter  den  Küci^  den  Suhma  und  den  Pun^ra,  Die  Kö- 
nige, welche  früher  die  Reiche  der  Kuru  und  ihre  Schätze  geplün- 
dert hatten,  wurden  von  ihm  wieder  gehorsam  und  tribut- 
pflichtig gemacht  und  er  kehrte  mit  einer  grofsen  Beute  nach 


in  (1er  grofsen  »Schlacht,  waren  zwölf  Könige  der  Suuvha  und  er  heifst 
der  König  der  Sindhu  und  Sauvira.  V,  18,  v.  568.  II,  p.  107.  Die  Erwäh- 
nung des  zweiten  Sauvira-Königs  macht  den  Eindruck  einer  späteren 
Einfügung  und  es  mufs  auffallcn,  dafs  er  zwei  Namen  hat,  von  denen 
Dattämxtra  als  sein  Beiname  erscheint,  Ton  hat  in  seinem  Account  of 
Greek,  Pariltiau  and  Hindu  Mcdals,  found  in  India,  in  Trans,  of  Ihe  II.  A. 
S.  I,  p,  325.  eine  Stelle  angeblich  aus  den  Puruna  angeführt,  nach 
welcher  Pushpamilra  Dumitra  während  sieben  Geschlechter  nach  den  Nach- 
kommen des  Agrag  regiert  haben  sollen.  Diese  und  die  vorliergehenden 
Angaben  können  jedoch  nicht  aus  den  Puräna  selbst  geschöpft  worden 
sein,  nach  diesen  ist  Pushpamilra  der  Stifter  der  .9M«<7rt*Dyna8tie,  welche 
nach  den  .Maurja  herrschte;  s.  Vishtpe  P.  p.  471.  und  erscheint  in  dem 
Drama  .Mälavikagnmitra  als  kämpfend  mit  den  Javana  am  Indus;  s.  p.  71. 
cd.  Tuüberg.  In,  dieser  Dynastie  kommt  milra  als  zweiter  Theil  des  Na- 
mens mehrmals  vor,  Agnimitra,  Vasumilra,  V a(jramilra;  sie  herrschten  aber 
nicht  am  Indus,  sondern  im  innern  Indien.  Ton  vergleicht  diesen  Namen 
mit  dem  des  Demetrios,  dem  Sohne  des  Euthydämos,  und  es  ist  allerdings 
wahrscheinlich,  dafs  im  Dattümitra  eine  Erinnerung  an  seine  Herrschaft 
in  Indien  erhalten  ist.  Das  Wort  kommt  sonst  als  Indischer  Königsname 
nicht  vor  und  hat  als  solcher  eine  unpafsende  Bedeutung,  da  es  aus  datla, 
gegeben,  und  amitruy  Feind,  zusammengesetzt  ist  und  bedeutet  einen,  dem 
Feinde  gegeben  worden  sind. 

1)  I,  113,  V.  4115  fgd.  I,  p,  iGö. 
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Ilästinapura  zurück.  „Der  verloren  gegangene  Siegesruhm  Can- 
lanu^s,  des  Löwen  unter  den  Königen,  und  des  w'eisen  Bharala 
wurden  wieder  von  Pändu  hergestelit/^ 

Man  erkennt  leicht  aus  dieser  Erzählung,  dafs  es  nicht  wirk- 
liche Eroberungen  waren,  sondern  nur  eine  Nöthigung,  die  Ober- 
hoheit der  Kuru  durch  Tributleistungen  anziierkennen  und  ihren 
658  Befehlen  zu  gehorchen').  Dafs  Pändu  nicht  selbst  wirklich  Kö- 
nig der  Kuru  war,  obwohl  die  Sage  ihn  als  solchen  darstellt, 
sondern  ein  Heerführer  in  ihrem  Dienste,  geht  aus  einer  andern 
Erzählung  hervor,  in  welcher  es  heifsl,  dal's  er  seinem  Verspre- 
chen treu  dem  ältesten  Bruder,  dem  weisen  Dhritaräshtra,  das 
Königreich  ‘gab,  und  nachdem  er  diesen  auf  den  Thron  gesetzt 
hatte,  mit  seinen  zwei  Frauen  sich  in  den  Wald  zurückzog*). 

Die  Sage  schildert  diesen  Rückzug  als  einen  freiwilligen  und 
läfst  uns  im  Interesse  des  siegenden  Geschlechts  im  Dunkeln  über 
den  wahren  Hergang.  Aus  der  noch  erhaltenen  Kunde,  dafs  er 
sich  nach  dem  Himälaja  zurüekzog  und  eine  lange  Zeit  verflossen 
sei,  als  seine  Söhne  den  Kuru  gebracht  wurden  ^),  darf  man  ver- 
muthen,  dafs  sein  Geschlecht  die  errungene  Macht  wieder  verlor 
und  dafs  seine  sogenannten  Söhne  eine  zweite  Einwanderung  der 
Pändava  nach  Indien  bezeichnen.  Da  die  Sage  die  Söhne  des 
Pändu  als  Kinder  nach  Hästinapura  bringen  und  dort  erziehen 
läfst,  mufste  sie  den  Ueberlieferungen,  die  mit  dieser  Fassung  in 
Widerspruch  standen,  eine  andere  Stellung  geben.  Ein  Bruch- 
stück dieser  Art  scheint  in  der  Erzählung  von  Arguna's  Ueber- 
windung  der  Sauvira  enthalten  zu  sein,  da  sie  jetzt  in  einer  V"er- 
biudung  vorkommt,  in  welcher  sie  als  ein  fremdartiger  Zusatz 
erscheint'*). 


1)  V.  4455.  heifst  es:  „sie  wurden  zum  Geliorsam  gebracht  und  mit  den  An- 
gelegenheiten der  Kuru  verbündet.“  Die  Daciinta  wohnten  im  Süden  der 
Jamunii  und  der  Panktlla;  s.  S.  127.  und  wahrscheinlich  an  dem  Fliifse 
Dössati’y  8.  S.  117. 

2)  V,  147,  V.  5004  fgd.  II,  p.  2G9. 

3)  S.  S.  640. 

4j  Nach  dem  S.  656.  gesagten  ist  der  zweite  Sauvira-König  wohl  sicher  als 
ßpHterer  Ztusatz  zu  betrachten  ( aber  aucli  der  erste  erscheint  hier  unp.as- 
send.  Nach  der  Ilcsicgung  des  Drupada  zogen  Arguna  und  P.hinia  aus, 
oder  wahrscheinlich  Arguna  ursprünglich  allein.  Die  Worte  sind  diese: 
,, Arguna  in  Begleitung  von  Blumasena  und  10,000  Wagen  {ajulom  ist  in 
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Dieses  gilt  ebenfalls  von  einer  anderen  Stelle,  in  welcher  ge-  G59 
sagt  wird,  dafs  er  früher  mit  nicht  schwieriger  Arbeit  die  Könige 
im  Lande  der  Kutinda  unterworfen  habe*). 

Für  eine  solche  zweite  Einwanderung  spricht  auch  dieses, 
dafs  der  älteste  PAndava-König  mit  den  (^ibi  am  Indus  in  V'^er- 
bindung  gesetzt  wird. 

Verbindet  man  die  Angaben  über  Argima’s  Kämpfe  mit  den 
Völkern  der  nordwestlichen  Gränze  und  seines  ältesten  Bruders 
Verbindung  mit  den  Cihi  mit  der  Bruderschaft  des  Pdndu  und  des 
Bahlika  und  dem  Vorkommen  der  Namen  der  Sogüer  und  (\Gv(^aka 
in  dem  Lande  der  fünf  Flüfse,  so  stellt  es  sich  als  sehr  wahr- 
scheinlich heraus,  dafs  kurz  vor  dem  Ende  der  Herrschaft  der 
Kuru  ein  Einfall  der  nördlichen  Völker  statt  fand  und  dadurch 
die  Arischen  Inder  aus  ilircn  ältesten  Sitzen  nach  dem  östlicheren 
Lande  verdrängt  wurden.  Von  Baldika  wird  berichtet,  dafs  er 
seine  Verwandten  verliefs  und  ein  mächtiges  Reich  gründete^); 
es  scheinen  demnach  die  Baktrer  nach  ihrer  Heimath  wieder  zu- 
rückgekehrt zu  sein,  Pändu's  Nachkommen  aber  ihre  Züge  nach 
Indien  erneuert  zu  haben. 


ajulhta  zu  verbessern)  besiegten  im  Kampfe  mit  einem  Wagen  alle 
Prokja:  dann  eben  so  mit  einem  Wagen  ausziehend  überwand  er  die 
südliche  Gegend  und  brachte  eine  Mafse  von  Schätzen  in  das  Reich  der 
Kuru.  So  besiegten  alle  diese  grofsherzigen,  trefflichsten  der  Männer,  die 
Pandava,  die  Reiche  der  reiiule  und  vermehrten  vor  Zeiten  ihr  eigenes.“ 
I,  139,  V.  5538 — 40.  p.  202.  Ks  werden  jedoch  keine  andere  Eroberungen 
erwähnt  aufser  Arguna’s  Kampfe  mit  dem  Sauvira -Könige.  Arguna  er- 
scheint hier  als  der  eigentliche  Vertreter  ihrer  Geschichte : ebenso  in  der 
Einleitung  in  der  kurzen  Ucbersicht  der  Geschichte  der  Pandava:  nach- 
dem gesagt  worden,  dafs  die  ganze  Welt  wegen  ihrer  Tapferkeit  und 
Tugenden  mit  den  Pandava  zufrieden  sei,  fährt  die  Erzählung  fort:  ,,in 
der  Versammlung  der  Könige  gewann  dann  Arguna  die  ihren  Gemal  selbst- 
wählendc  Jungfrau  Krisltnä,  eine  sehr  schwierige  That  verrichtend;  von 
da  an  wurde  er  verehrt  von  allen  Bogenkämpfern  und  war  in  Schlachten 
schwer  anzuschaucn,  wie  die  Sonne.  Nachdem  er  alle  Könige  und  alle 
(ihre)  grofsen  Heerscharen  besiegt,  verrichtete  Arguna  für  den  König 
{Judhishfhira)  das  grofse  Opfer  rdgasuja.^*  Die  ersten  Eroberungen  w'erden 
hier  nach  der  Heirath  mit  der  KrishuÄ  gesetzt,  in  der  ausführlichen  Er- 
zählung früher. 

1)  Im  Digvigaja^  II,  25,  v.  99G.  p.  344;  es  folgt  nämlich  sogleich  darauf, 
V.  997,  dafs  er  die  Anurin,  Kulakufa  und  Kulinda  besiegte, 

2)  S.  S.  697. 


DIgitized  by  Google 


808 


Zweites  Buch. 


Die  Annahme  der  Brahmanischen  Sitten  und  der  Altindischen 
Kriegskunst  schildert  die  Sage  als  ihre  Erziehung,  lieber  den 
Unterricht  in  der  letzteren  gab  es  eine  doppelte  Ueberlieferung; 
sie  sollen  ihn  entweder  von  Kripa  oder  von  Dröna  erhalten  ha- 
ben ^).  Die  kürzeste  Fafsung  der  Geschichte  der  Panda va  drückt 
sich  darüber  so  aus:  „sie  wohfiten  dort  (in  Hästinapura) , nach- 
dem sie  alle  Veda  und  die  verschiedenen  Waffen  gelernt  hatten, 
geehrt  und  ohne  Furcht In  einer  andern  Stelle  wird  dafselbe 
mit  dem  beachtenswerthen  Zusatze  erzählt,  dafs  die  Pändava 
660  nicht  von  den  Büfsern  gebracht  wurden,  sondern  selbst  zu  den 
Kuru  kamen:  „nach  dem  Tode  ihres  Vaters  zogen  die  Helden 
aus  dem  Walde  nach  ihrer  eigenen  Wohnung  und  wurden  in  kur- 
zer Zeit  Kenner  des  Veda  und  des  Bogens.  Als  die  Kuru  sahen, 
dafs  die  so  mit  Tugend,  Tapferkeit  und  Kraft  begabten  Pändava 
Glück  und  Ruhm  gewannen  und  von  den  Bürgern  geachtet  wur- 
den, ertrugen  sie  cs  nicht“  ^). 

Die  Bedeutung  deif  letzten  Worte  wird  durch  die  folgende 
Erzählung  klar.  Mach  dem  vollendeten  Unterrichte  wurde  eine 
Waffenprobe  gehalten,  bei  welcher  die  Pändava  und  vor  allen 
Arguna  sich  auszeichneten.  Bei  dieser  erschien  auch  f{arnci  als 
unbekannter  und  forderte  den  Arguna  zum  Kampfe  heraus;  die- 
ser wurde  ihm  verweigert,  wenn  er  sich  nicht  als  Sohn  eines 
Königs  ausweisen  könnte;  Durjodhana  nahm  ihn  in  Schutz  und 
machte  ihn  zum  Könige  von  Anga\  er  wurde  als  solcher  sogleich 
in  der  Versammlung  geweiht.  Als  jedoch  die  Pändava  ihn  als 
Süta  oder  Wagenlenker  erkannten,  verweigerten  sie  ihm  den 
Kampf  wegen  seiner  unedlen  Geburt.  Es  entstand  dann  eine  grofse 
Spaltung  in  der  V'^ersammlung;  Durjodhana  verliefs  sie  mit  Karna, 
mit  den  Pändava  zogen  Bhishma,  Kripa  und  Dröna  fort^).  Wir 
erhalten  hier  ein  deutliches  Beispiel  von  der  Willkühr,  mit  wel- 
cher die  alten  Ueberlieferungen  von  den  späteren  Bearbeitern  be- 
handelt worden  sind.  Denn  was  hier  als  die  Handlung  eines  ein- 
zigen Tages  dargestellt  wird,  war  nach  einer  andern  Erzählung 
ein  Sieg  des  Karna  über  den  König  von  Magadha,  von  welchem 


n s.  s.  Goo. 

2)  I,  4,  V.  12*2.  \u  r,. 

3)  I,  Gl,  V.  ‘223G — 37.  p,  82.  Mandira  bedeutet  Hans  Und  Stadt. 

4)  I,  134,  V.  5312  fgd,  p.  194  f’gd. 
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er  für  Durjödhana  das  Reich  Anga  eroberte^).  Man  mufs  aus 
dieser  Erzählung  schliefsen,  dafs  eine  Spaltung  unter  den  Kuru 
bestand  und  Durjödhana  mit  den  übrigen  in  Feindschaft  lebte, 
welche  die  Pändava  in  ilire  Dienste  nalimen.  Diese  erscheinen 
als  ein  kriegerisches  Geschlecht,  ohne  eigenen  Besitz,  welches 
durch  seine  Tapferkeit  mächtig  und  gefahrdrohend  geworden  war 
Wegen  der  richtigen  Auffafsung  der  Pändava-Sage  ist  hier 
zugleich  zu  bemerken,  dafs  in  dem  ganzen  Verlaufe  dieser  Ge- 
schichte ßhimaixlA  der  besondere  Feind  des  Durjödhana  erscheint. 
Nachdem  gesagt  worden,  dafs  die  Kuru  den  Ruhm  und  das  Glück 
der  PAndava  nicht  ertrugen,  fälirt  die  Erzählung  fort:  „der  grau-  6G1 
same  Durjödhana  und  Kama  nebst  dem  Sohne  des  Subala  (6’«Aw«/, 
dem  Sohne  des  Königs  der  Gdndhdra)  bemüheten  sich  auf  ver- 
schiedene Arten  sie  zu  unterdrücken  und  zu  vertreiben  Diese 
Versuche  sind  alle  gegen  den  Bhima  gerichtet;  von  diesem  wird 
Durjödhana  in  der  grofsen  Schlacht  erschlagen Nach  dem 
Siege  der  PAndava  erhielt  Bhima  das  Haus  des  Durjödhana  und 
blieb  unversöhnlich  gegen  DhritarAshtra,  der  durch  seine  Schmäh* 
ungen  veranlafst  wurde,  seiner  Herrschaft  zu  entsagen  und  sich 
in  den  Wald  zurückzuzichen.  Bhima  wurde  bei  der  Einrichtung 
des  Reichs  von  Judhishthira  zum  gemacht  '*).  Verbindet 

man  hiemit  die  Angabe,  dafs  Bhima  mit  einer  Tochter  des  Königs 
von  Käci  sich  verbunden  hatte,  darf  man  es  für  höchst  wahr- 
scheinlich  halten,  dafs  Bhima  ein  Nachfolger  des  Judhishthira 
war  und  derjenige  unter  den  PAndava,  w'elcher  eigentlich  die 
Herrschaft  der  Kuru  gestürzt  hat,  so  dafs  er  erst  in  der  späteren 
Sage  zu  seinem  Bruder  gemacht  worden  sei. 

1)  S.  S.  560, 

2)  137,  V.  5442.  p.  189.  heifst  es;  „als  Durjödhana  den  Karria  gewonnen 
hatte,  verschwand  ihm  schnell  die  wegen  Ar^una's  entstandene  Furcht.“ 

3)  V.  2238.  Der  König  der  Gändhäva  wird  (7a/.  Br.  VII,  1,  4,  10,  Nagnagit 
Subala  genannt;  der  erste  Name  scheint  ein  erblicher  Titel  dieser  Könige 
gewesen  zu  sein,  weil  er  schon  All.  Br.  VII,  33.  vorkommt. 

4)  V.  2248  fgd.  und  ausführlicher  128,  v.  4988  fgd.  p.  182.  Er  versuchte  ihn 
zu  vergiften,  durch  Schlangen  beifsen  zu  lafsen  und  liefs  ihn  in  die  Ganga 
werfen,  ln  der  zweiten  Erzählung  heifst  es  v.  4988:  ,,nls  der  mächtige 
Sohn  des  Dhritar&shtra  die  weitberühmte  Stärke  des  Bhimasena  erfuhr, 
gab  er  seine  böse  Gesinnung  zu  erkennen.“ 

6)  XII,  44,  V.  1523  fgd.  III,  p.  419.  XII,  41,  v.  1475  fgd.  p.  417.  XV,  3 
V.  61  fgd.  IV,  p.  378. 

Lasseu's  1ml.  AUenlisk,  I.  2.  Aufl,  52 
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Als  Diener  des  Kwu  treten  die  Pandava  auch  auf  bei  der 
ersten  That,  die  von  ihnen  überliefert  wird,  in  dem  Kampf  gegen 
den  König  Drupada.  Dieser  wurde  nach  der  Sage  von  Drona 
veranlafst,  der  als  Belohnung  für  seinen  Unterricht  die  Gefangen- 
nehmung  dieses  Königs  forderte:  hatte  aber  wahrscheinlich  auch 
seinen  Grund  in  der  alten  Feinschaft  der  Pankala  und  Kuru. 
Unter  Dröna’s  Anführung  zogen  die  jungen  Krieger  gegen  den 
Drupada  aus;  die  Kuru  wurden  geschlagen  und  suchten  Schutz 
bei  den  Pündava;  Arguna  nahm  den  König  gefangen.  Drona 
liefs  sich  dann  die  Hälfte  seines  Reiches  von  ihm  abtreten,  schonte 
aber  seines  Lebens  wegen  ihrer  früheren  Freundschaft.  Drupada 
behielt  den  südlichen  Theil  auf  dem  Südufer  der  Gangä  bis  zur 
Karmanvati  mit  den  Städten  Mäkandi  und  Kärapilja,  Drona  nahm 
den  nördlichen  Theil  mit  der  Stadt  Ahikhaträ  in  Besitz*).  Die 
262  jungen  Helden  kehrten  dann  nach  Hästinapura  zurück.  Nach 
einem  Jahre  wurde  Judhishthira  wegen  seiner  vielen  Tugenden 
und  der  Liebe  der  Unterthanen  zu  ihm  von  Dhritaräshtra  als  ju- 

varäga  oder  Nachfolger,  in  der  Herrschaft  eingesetzt*).  Arguna 

• 

zog  dann  auf  Eroberungen  aus  und  besiegte  den  Osten  und  den 
Süden;  diere  Eroberungen  bestehen  jedoch  nur  in  ganz  allgemei- 
nen Erwähnungen  und  haben  nur  insofern  einen  historischen 
Werth,  als  sie  die  Erinnerung  von  Siegen  der  Pandava  über  die 
andern  Völker  in  Diensten  der  Kuru  aufbewahrt  haben  ^).  Die 
Ernennung  zum  Nachfolger  bezeichnet  dagegen  einen  wirklichen 
Fortschritt  der  Pandava  zur  Erlangung  einer  selbständigen  Macht. 
Die  Bestrafung  des  Königs  Drupada  wegen  seines  Uebermuths 
gegen  den  ßrahmanen  Drona  ist  das  letzte  Beispiel  in  der  In- 
dischen Sage  von  der  Nichtanerkennung  der  Würde  des  Brah- 
manen  als  der  vornehmsten  unter  den  Kasten,  und  der  letzte 
Brahraane,  dem  eine  königliche  Herrschaft  zugeschrieben  wird*). 

Die  Pandava  w’urden  bald  nachher  aus  dieser  Stellung  ver- 


1)  138,  V.  5414  fg^d.  j).  198.  Üröna  verlangte  für  den  Unterriclit  seine  dajcinä, 
welches  eigentlich  die  Ilelohnung  des  Opferpriesters  für  ein  verrichtetes 
Opfer  besjcichnet. 

2)  139,  V.  5517  fgd.  p.  201. 

3)  138,  V.  5535  fgd.  p.  202.  Dieser  allgemeinen  Erwähnung  ist  die  oben  S. 
G56.  erwähnte  Nachricht  von  den  Kämpfen  mit  dem  Sauvxru  vorangeschickt. 

4)  Von  Drupada  wird  gesagt:  ,,soin  Ilochmuth  sei  gebrochen,  sein  Rcichtbmn 
ihm  geuomraen  und  er  zum  Gehorsam  gebracht“,  v.  5503.  p.  201. 
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drängt.  Dieses  wird  so  dargestellt,  dais  Dhritaräshtra  durch  ihre 
übergrofse  Macht  gegen  sie  aufgebracht,  aber  nicht  im  Stande 
seiend,  sie  mit  Gewalt  zu  verdrängen,  von  Durjodhana  sich  über- 
reden liefs,  sie  nach  Vihaiidvala,  einer  acht  Tagereisen  im  S.  Hä- 
stinapura’s  an  dem  Ganges  gelegenen  Stadt,  zu  verbannen.  Hier 
hatte  Durjodhana  ein  Haus  aus  leicht  entzündlichem  Material  von 
einem  Diener  Pmökana  erbauen  lassen  und  ihn  beauftragt,  das 
Vertrauen  der  Pändava  sich  zu  erwerben,  und  es  anzuzünden, 
wenn  sie  keine  Gefahr  ahndeten.  Die  Pändava  zogen  dahin  mit 
ihrer  Mutter  und  blieben  dort  ein  Jahr.  Von  Vidura  über  die 
verrätherisclien  Pläne  ihres  Feindes  belehrt,  zündeten  sie  das 
Haus  an  und  es  verbrannte  darin  der  Diener  des  Durjodhana 
und  eine  NishAda-Frau  mit  ihren  fünf  Söhnen,  die  nach  einer  von 
der  Kunti  veranstalteten  Bewirthung  der  Brahmauen-Frauen  in 
ihr  Haus  durch  die  Fügung  des  Schicksals  gekommen  waren,  sich 
betrunken  hatten  und  eingeschlafen  waren.  Die  Pändava  ent- 
flohen selbst  unbemerkt.  Die  Bürger  der  Stadt  glaubten,  die  G( 
Pändava  seien  verbrannt  und  setzten  den  Dhritaräshtra  davon  in 
Kenntnifs,  der  für  die  Verstorbenen  die  Todtenopfer  verrichten 
liefs  ^).  Der  letzte  Theil  dieser  Erzählung  ist  erweislich  eine 
spätere  Erweiterung  der  ältesten  Darstellung,  da  in  dieser  nur 
von  der  Verbrennung  des  Purökana  und  von  keinen  Todtenopfer n 
die  Rede  ist.  Sie  bewährt  auch  ihre  Ursprünglichkeit  dadurch, 
dafs  sie  den  wahren  Grund  ihrer  Verbannung  zu  erkennen  giebt, 
nämlich  den  Versuch  der  Pändava,  sich  der  Herrschaft  zu  be- 
mächtigen; sie  lautet  so:  „nachdem  durch  viele  offenkundige  und 
verborgene  Anschläge  Durjodhana  nicht  vermocht  hatte,  diese 
durch  das  Verhängnifs  des  Schicksals  beschützten  zu  vertilgen, 
berieth  er  sich  mit  seinen  Rathgebern  Vrisha  und  JJuhcchana  und 
den  übrigen  und  befahl  mit  Zustimmung  des  Dhritaräshtra  das 
Lak-Haus  (zu  erbauen);  darauf  verbannte  der  Sohn  der  Amhikä 
die  Pändava,  seinem  Sohne  liebes  zu  thun  und  die  Genüsse  sei- 
nes Reiches  zu  geniefsen  wünschend^).  Auch  mufs  ein  Kampf 


1)  Auch  von  diesem  Theilc  der  Geschichte  der  Pandava  giebt  es  eine  dop- 
pelte Darstellung,  eine  kurze,  I,  61,  v.  2244  fgd.  p.  82.  und  141,  v.  5635. 
p.  205.  V.  5650,  p.  286;  eine  ausgeführte,  141,  v.  5651.  p.  150.  v.  5881, 
p.  214.  f 'uranavula  lag  acht  Tagereisen  von  Hastinnpura,  145,  v.  5710.  p.  208. 

2)  61,  v.  2246—48.  p.  82.  Das  Haus  wird  ^atu-grUia,  Lak-Haus,  genannt. 
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stattgefunden  haben;  denn  Dhritaräshtra  sprach  nachher  zu  Ju- 
dhishthira:  „zielie  nach  K handavaprastha,  nicht  wiederzwi- 

schen uns  Krieg  sei^^‘). 

Die  Pilndava  bestiegen  ein  Schiff,  welches  ein  von  Vidura 
damit  beauftragter  Mann  für  sie  in  Bereitschaft  hielt  und  führte 
sie  über  den  Flufs;  sie  zogen  von  hier  nach  Süden  in  einen 
grofsen  Wald,  Dieser  wurde  von  einem  menschenfressenden  Kö- 
nige der  Raxusa,  Ilidimba^  bew'ohnt,  der  die  schlafenden  Pändava 
erblickte  und  seine  Schwester  //idimbd  hinschickte,  um  sie  ihm 
zuzuführen Diese  verliebte  sich  in  den  Bhima,  der  zum  Schutze 
seiner  Brüder  und  seiner  Mutter  Wache  hielt,  nahm  menschliche 
Gestalt  an  und  verkündigte  ihm  ihren  Auftrag.  Sie  erklärte  ihm 
6G‘l  ihre  Liebe  und  versprach  ihm  Schutz  gegen  ihren  Bruder,  wenn 
er  ihr  Mann  werden  und  mit  ihr  im  Walde  wohnen  wollte;  Bhima 
lehnte  es  aber  ab.  Wegen  ihres  langen  Ausbleibens  kam  ihr 
Bruder  hinzu  und,  als  er  den  Grund  ihres  Ausbleibens  bemerkte, 
wollte  er  sie  mit  den  Pändava  erschlagen,  w'urde  aber  von  Bhima 
zermalmt.  Bhima  wollte  auch  seine  Schw’ester  tödten,  diese  nahm 
ihre  Zuflucht  zu  der  Kunti  und  sagte  ihr,  dafs  sie  Bhima^s  wegen 
ihre  Freunde,  ihr  eigenes  Gesetz  und  ihr  Geschlecht  verlassen 
habe  und  ohne  ihn  nicht  leben  könne.  Ks  wurde  ihr  dann  zu- 
gestanden, bei  den  Pändava  zu  bleiben,  bis  sie  dem  Bhima  einen 
Sohn  geboren  hätte.  Sie  nahm  dann  eine  schöne  Gestalt  an  und 
verlebte  die  Tage  mit  Bhima,  bis  dieses  geschah^).  Dieser  wurde 
Ghatbikaka  genannt;  er  wurde  als  Jüngling  geboren  und  über- 
traf alle  andern  Räxasa  an  Stärke;  er  versprach  zu  den  Pändava 
zurückzukehren,  wenn  sic  seiner  bedürfen  würden,  und  zog  mit 
seiner  Mutter  fort  nach  der  nördlichen  Gegend  ■*). 


Kacli  der  ausfübrliclien  Krztihluiig,  144,  v.  5723  fgd.  wurden  die  Maaern 
des  Hauses  mit  einem  Gemische  von  Erde,  Oel,  Harzen  und  vielem  Lak 
bestrichen  und  es  mit  Hanf,  Oel  und  Lak -Holz  gefüllt.  Die  Nester  des 
Lak-Insects  bcslehen  ans  einer  harzigen  Substanz;  s.  Wilson  u.  d. 
W.  Läxa.  Nach  dieser  Erzählung  mufs  das  Wort  aber  auch  einen  Baum 
bedeuten. 

1)  207,  V.  7508—69.  p.  275. 

2)  149,  V.  5841  fgd.  p.  213.  152,  v.  5920  fgd.  p.  216. 

3)  Die  Räxasa  müfsen  Nachts  ilire  eigene  Gestalt  wieder  annchmen. 

4)  Ghaßtkabu  nahm  Theil  an  der  grofsen  Schlacht  und  wurde  von  Karna 
erschlagen.  VII,  180,  v.  8174.  II,  p.  817.  Diese  Sage  ist  in  der  spätem 
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Nach  dieser  Erzählung  suchten  die  Pandava  oder  eigentlich 
Bhiina,  der  hier,  wie  auch  in  den  zunächst  folgenden  Erzählun- 
gen, allein  handelnd  auftritt,  nach  ihrer  Vertreibung  ihre  Zuflucht 
in  den  Wäldern  und  verbanden  sich  hier  mit  den  Urbewohnern. 

Sie  zogen*)  dann  weiter  von  Walde  zu  Walde  durch  die 
Länder  der  MaUja^  Trigarta^  Pankäla  und  Kikaka  und  nahmen  die 
Tracht  von  Brahmancn  an,  geflochtene  Haare  und  Kleider  von 
Baumrinden  und  Gazellenhäuten  tragend,  von  der  Jagd  lebend, 
den  Brahmanischen  VMa,  die  VMlänga  und  das  Niticäsira'^)  stu- 
dirend,  bis  ihnen  VjAsa  erschien  und  ihnen  rieth  nach  der  Stadt 
des  letztgenannten  Volkes  Ekakakrä  zu  ziehen.  Hier  wohnten 
sie  längere  Zeit  in  dem  Hause  eines  Brahraanen  in  grofser  Ar- 
muth  und  von  Almosen  lebend,  von  den  Städtern  wegen  ihrer 
Tugenden  geliebt^). 

Das  Land  der  Kikaka*)  wurde  von  einem  Könige  beherrscht,  665 
der  nicht  im  Stande  war,  seine  Unterthanen  gegen  die  rohen  Ur- 
bewohner zu  beschützen,  die  hier  wieder  in  der  Gestalt  des  men- 
schenfressenden Riesen  Baka  erscheinen.  Dieser  wohnte  in  der 
Nähe  und  wird  der  Beherrscher  derselben  genannt.  Es  mufste 
jeden  Tag  ein  Mensch,  einen  väha^)  Reis,  zwei  BüflPel  und  sich 
selbst  ihm  zum  Unterhalte  seines  Lebens  bringen.  Der  König, 
welcher  im  Walde  in  einer  Rohrhütte  wohnte,  war  zu  schwach, 
um  die  Unterthanen  gegen  ihn  zu  schützen.  Die  Reihe  war  an 
einen  Brahmanen  gekommen,  der  zu  arm  war,  um  einen  Menschen 
zu  kaufen  und  genöthigt  sein  würde,  sich  selbst  oder  einen  der 


Zeit  nach  Kakhar  verlegt  worden;  s.  S.  70.  Die  Fürsten  von  Ka^har 
betrachten  sich  als  Nachkömmlinge  von  Bhvna  und  der  Riesin;  s.  III, 
S.  471. 

1)  156,  V.  6084  fgd.  p.  221. 

2)  Das  NUifästra  ist  die  Lehre  der  praktischen  Moral.  Nach  der*  kurzen 
Erzählung  lernten  sie  den  Veda  erst  nach  ihrer  Ankunft  in  Ekakakrä, 
61,  V.  2255,  was  richtiger  sein  wird. 

3)  156,  V.  6087  fgd.  p.  221.  Ekakakrä  lag  eine  Tagereise  im  Süden  der 
Gangä;  die  PAndava  kamen  an  die  GangA  nordwärts  gehend,  170,  v.  6438. 
p.  234. 

4)  Die  Kikaka  waren  ein  Stamm  der  Kckaja,  s.  unten.  Der  Heerführer  des 
Königs  der  Matsja  hiefs  so,  IV,  14,  v.  376.  II,  p.  16.  — Nach  der  älteren 
Erzählung  61 , v.  2216.  wohnten  die  PAndava  dort  nur  einige  Zeit,  nach 
der  späteren  eine  sehr  lange.  157,  v.  6109,  168,  v.  6412.  p.  233. 

5)  Etwa  eine  Wispel. 
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Seinigen  dem  Riesen  darzubringen  *).  Die  Kunti  vernahm  seine 
Klage  und  auf  ihre  Aufforderung  übernahm  Bhima,  dem  Riesen 
den  Tribut  darzubriiigen,  forderte  ihn  zum  Kampfe  heraus  und 
erschlug  ihn*).  Er  legte  dann  seinen  Verwandten  und  seiner 
Dienerschaft  die  Verpflichtung  auf,  fernerhin  nicht  mehr  die  Men- 
schen heimzusuchen,  und  kehrte  zur  Stadt  zurück,  in  w'elcher  die 
Brahmanen,  die  Xatrija,  die  Vai9ja  und  die  Qüdra  ein  Fest  zu 
Ehren  des  Brahma  wegen  ihrer  Befreiung  feierten^). 

Die  Pdndava  blieben  in  Ekakakra,  bis  ein  vielbereister  Brah- 
mane  bei  ihrem  Wirthe  einkehrte  und  von  der  nahe  bevorstehen- 
den Selbstwahl  der  Draupadi  berichtete^).  Es  erschien  ihnen 
dann  wieder  Vjasa,  der  ihnen  verkündigte,  dafs  diese  bestimmt 
sei,  ihre  Frau  zu  werden.  Sie  zogen  dann  nach  der  Stadt  des 
Pankala-Königs  fort-’).  Auf  dem  Wege  kamen  sie  in  der  Nacht 
an  das  thlrta  des  Söma  im  Walde  an  der  Ganga,  wo  der  Gan- 
dharva-König  KUraraiha^  ein  Freund  des  Kuvera,  sich  mit  seiner 
666  Frau  im  Wasser  belustigte  und  dem  Ar^una,  welcher  eine  Fackel 
tragend  ihren  Zug  führte,  den  Zutritt  verwehren  wollte”).  Arguna 
besiegte  ihn  durch  die  göttliche  Waffe  des  Agni,  Agneja,  schleppte 
ihn  zu  Judhishthira,  der  ihm  das  Leben  schenkte.  Der  dankbare 
Kitraratha  bot  jedem  der  Pandava  seine  lülxushiy  die  Wissen- 
schaft des  Sehens,  durch  welche  die  Gandharva  sich  von  den 
Menschen  unterscheiden  und  den  Göttern  gleich  sind,  an,  und  ein 
hundert  Gandharva -Pferde,  wenn  ihm  die  Waffe  des  Agni  dafür 

gegeben  würde.  Er  wurde  dann  von  Arguna  befragt,  wie  er  es 

« 

habe  wagen  dürfen,  sie,  die  Vedakundigen,  anzugreifen,  und  be- 
lehrte ihn,  dafs  die  Ursaehc  die  sei,  dafs  sie  ohne  Feuer  und 

1)  157,  V.  6110  fgd.  p.  222.  — Baku  wird  160,  v.  6208.  p.  226.  König  der 
Asura  und  sonst,  wie  163,  v.  6272.  p.  228.  ein  Räxosa  genannt,  dagegen 
61,«  V.  2266 — 59.  nur  ein  hungriger  Menschenfrefser. 

2)  161,  V.  6223  fgd.  p.  226. 

3)  164,  V.  6295  fgd.  p.  229. 

4)  165,  V.  6316  fgd.  p.  230. 

5)  169,  V.  6421  fgd.  p.  233. 

6)  170,  V.  6437  fgd.  p.  234.  Er  nennt  sicli  zuerst  Angäraparna , v.  6448; 
es  war  dieses  ein  angcnoimncncr  Name,  den  er  ablegte,  als  er  von  Ar- 
guna besiegt  worden,  v.  6475.  Der  Wald  an  der  QangÄ  hiefs  nach  seinem 
Namen  Kaglraratha.  Er  wird  sonst  nach  dem  GandhamAdana  verlegt  als 
Wald  des  Kuvera,  den  Kitraratha  bewache.  S.  Amara  K.  I,  1,  1,  65. 
und  KLshfpi  P.  p.  1<*»9. 
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Feueropfer  und  nicht  unter  der  Führung  eines  Brahmanen  ein- 
herzogen; dafs  ein  König,  der  Glück  und  Sieg  wünsche,  dem 
Rathe  eines  puröhita  gehorchen  müsse.  Dieses  bewies  er  ihnen 
durch  die  Geschichte  der  Könige  von  Ajodhjd^)  und  nannte  ihnen 
den  Dhaumja,  der  in  der  Nähe  an  dem  üriha  Utkökaka  lebte,  als 
einen  für  sie  passenden.  Arguna  gab  ihm  dann  die  Waffe  und 
nahm  die  Pferde  mit  dem  Versprechen  an,  dafs  sie  bei  ihm  blei- 
ben sollten,  bis  sie  ihrer  bedürfen  würden^).. 

In  der  ältesten  Erzählung  wird  nun  gesagt,  dafs  die  Pandava 
in  Ekakakrä  als  h’ahmakärin  lebtcsn  und  dort  sich  die  Kenntnifs 
des  Veda  erwarben,  von  Dhaumja  ist  aber  nicht  die  Rede*).  Sie 
bestätigt  daher,  dafs  die  Pändava  zuerst  in  dieser  Zeit  das  Brah- 
manische Gesetz  und  den  Brahmanischen  Kultus  annahmen,  macht 
es  aber  zweifelhaft,  ob  Dhaumja  schon  ursprünglich  in  dieser  Ge- 
schichte vorkam.  Er  wird  ein  jüngerer  Bruder  des  Devala  genannt, 
der  ein  Gesetzbuch  verfafst  haben  soll  und  mit  Vjäsa  als  ein  be- 
rühmter Ftishi  genannt  wird;  von  Dhaumja  ist  sonst  nichts  bekannt. 
Dhaumja  wird  nicht  in  den  Biulhmana  genannt;  sein  Vater  hiefs 
Vjdghrapada^). 

Dhaumja  nahm  das  von  den  Pändava  angetragene  Amt  an  ; GO 
unter  seiner  Leitung  und  in  Gesellschaft  von  Brahmanen,  die  sich 
ihnen  auf  dem  Wege  zugesellten,  kamen  sie  nach  der  Stadt  des 
Pankäla-Königs,  wo  sic  seine  Tochter,  wie  oben  gesagt  worden 
ist,  gewannen*). 

Mit  ihrer  Verbindung  mit  den  Jädava  und  den  Pankäla  be- 
ginnt die  zweite  Periode  ihrer  Geschichte,  die  Erlangung  einer 
selbständigen  Herrschaft.  Die  Kuru  erhielten  durch  Späher  Kunde 
von  dem  Glücke  der  Pandava  und  hielten  Rath,  Durjodhana  und 
Karna  stimmten  für  den  Krieg,  Blushma,  Drona  und  Vidura  da- 


1)  171,  V.  6516  fgd.  p.  237. 

2)  189,  V.  6913  fgd.  p.  251. 

3)  61,  V.  2256-56. 

4)  S.  Wir.soN  u.  d.  W.  Devala,  Er  wird  ßhay.  Git.  X,  13.  mit  FjAsa,  .Vd- 
rada  und  Asita  genannt.  S.  sonst  die  Note  ebend.  p.  267.  Pärjtini  soll 
nach  cijjcr  Legende  in  den  Purfina  sein  Enkel  gewesen  sein,  s.  Cole- 
ürookk’s  Mise.  Kss.  II,  p.  5.  Diese  Angabe  hat  aber  offenbar  keinen 
Werth.  Dhaumja  ist  von  dhima,  Kauch,  abgeleitet.  — S.  sonst  A.  Weber 
Ind.  St.  I,  S.  176.  und  das  Petersburger  Sanskrit-Wörterbuch  u.  d.  W. 

6)  S.  S.  611.  und  184,  v.  6925  fgd.  p.  251. 
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gegen;  Dhritarashtra  beschlofs  nun  den  Krieg  zu  vermeiden,  den 
Pändava  die  Hälfte  seines  Reiches  abzutreten  und  schickte  Vidura 
zu  ihnen,  um  sie  nach  Hästinapura  einzuladen’).  Sie  verliefsen 
.dann  die  Stadt  des  Pankäla-Königs , in  welcher  sie  ein  Jahr  ge- 
blieben waren,  und  zogen  mit  Krishna  nach  Hästinapura,  wo  Dhri-  i 
taräshtra  sie  freundlich  empfing  und  sie  aufforderte,  nach  dem 
Khändava- Walde  zu  ziehen  und  sich  daselbst  niederzulassen^. 

Sie  begaben  sich  dahin  unter  der  Anfühning  Krishna’s  und  grün* 
deten  in  dem  dortigen  wüsten  Walde,  aber  in  einer  heiligen  Ge- 
gend an  der  Jamunä  die  Stadt  Indraprastlia ^ die  befestigt  wurde 
und  in  welcher  aller  Wifsenschaften  kundige  Brahmanen,  Kauf- 
leute aus  verschiedenen  Ländern  und  alle  Sprachen  verstehend 
und  Künstler  und  Handwerker  jeder  Art  sich  niederliefsen'’).  1 

Da  die  Hauptstadt  der  Pändava  an  der  Jamunä  lag,  mufs 
ihnen  die  westliche  Hälfte  des  Kuru- Landes  zugetheilt  worden 
sein.  Wir  besitzen  über  die  Ausdehnung  ihrer  Herrschaft  eine 
vereinzelte  Notiz,  die  eine  bestimmte  Angabe  enthält  und,  da 
668  solche  sich  höchst  selten  erhalten  haben,  als  auf  achter,  alter  Ueber- 
lieferung  beruhend  betrachtet  werden  darf.  Nach  dieser  gehörte 
ihnen  das  Land  im  Osten  des  Smdhu  längs  der  Panjiäcd,  also  das 
jetzige  untere  Rägasthan,  und  ihre  Besitzungen  werden  dadurch 
denen  der  Jädava  nahe  gebracht“*). 

Nach  der  Gründung  der  Stadt  kehrte  Krishna  mit  Räma  nach 
Dvärakä  zurück^),  lieber  die  Herrschaft  der  Pändava  lautet  der 
älteste  Bericht  so®):  „dort  wohnten  die  Prithä-Söhne  eine  grofse  , 


1)  190,  V.  7367  fgd.  p.  268. 

2)  207.  V.  754.5  fgd.  p.  275.  Nach  M.  Jih.  61.  v.  2260.  p.  82.  wohnten  sie 
ein  Jahr  in  der  Stadt  des  Drupada. 

.4)  207,  V.  7570  fgd.  j),  276.  Der  ^Vald  wird  Grausen  erregend  g*enannt,  v. 
7570,  aber  die  Gegend  heilig,  v.  7672.  Prastha  bedeutet  Bergfläche;  die 
Stadt  lieifst  Imlraprnstka  und  Qakraprasiha,  222,  v.  8050.  p.  293.  und  221, 
V.  8023.  p.  292.  Auch  Khdtidavaprastha  221,  v.  7993.  p.  292  u.  s.  Khändava 
wird  ini  Lexicon  erklärt:  ein  dem  Indra  geweihter  Wald,  was  wahrschein- 
lich nur  von  diesem  Walde  gilt,  da  das  Wort  son.st  nicht  vorkomrat. 

4)  Diese  Notiz  findet  sieh,  II.  63,  v.  2146.  fgd.  p.  386.  Bei  Gelegenheit  des 
Spieles  sagte  Judhishthira:  „was  an  Ochsen  und  Pferden,  an  vielen  Kühen, 
unzähligen  Schafen  und  Ziegen  längs  der  Paniäcd  im  Osten  des  Sindh 
ist,  aller  dieser  Reichthum  ist  mein.“ 

ö)  I,  206,  V.  7595.  p.  276. 

6)  61,  V.  2265-68.  p.  83. 


Digltized  by  Google 


Die  Geschichte  der  Päodava. 


817 


Anzahl  von  Jahren,  die  anderen  Erdenbeherrscher  durch  die  Ge- 
walt ihrer  Waffen  sich  gehorsam  machend,  durch  ihre  Gerechtig- 
keit hervorragend,  der  Wahrheit  und  ihren  Gelübden  ganz  getreu, 
unabläfsig  strebend,  ausdauernd,  viele  Feinde  bewältigend.  Der 
glorreiche  Bhimaseua  besiegte  die  östliche  Gegend,  der  Held  Arguna 
die  nördliche,  Nakula  die  westliche;  Safiadeva,  der  Tödter  der 
feindlichen  Helden,  unterwarf  aber  den  Süden.  So  machten  alle 
diese  sich  die  ganze  Erde  unterwürfig.^^  Es  fehlt  demnach  ganz 
die  Erwähnung  des  Zwecks  der  Weltbosiegung,  des  rägasiija- 
Opfers,  der  in  der  späteren  Darstellung  als  solcher  angegeben 
wird,  und  wir  müssen  annehmen,  dafs  dieser  Theil  der  Erzählung 
erst  später  hinzugefügt  worden  ist^). 

Hach  dem,  was  oben  über  Arguna's  Kämpfe  mit  den  nörd- 
lichen Völkern  und  über  Bhima's  Stellung  zu  den  Kuru  gesagt 
ist^),  erhellt,  warum  diesem  die  nördliche  und  die  östliche  Gegend 
zugeschrieben  worden  sind.  Die  zwei  jüngsten  Pändava  sind 
Söhne  der  Mddri  und  die  Frau  des  Sahadeva,  eine  Tochter  des 
Königs  dieses  Volkes.  Dieses  weist  darauf  hin,  dafs  sie  einem 
jüngeren  Geschlechte  der  PAndava  angehörten,  welches  in  dem  660 
Östlichen  PAnkanada  ein  Reich  gestiftet  hatte  und  von  dort  aus 
seine  Herrschaft  ausbreitete. 

Wenn  ich  in  diesem  Falle  annehme,  dafs  Personen  aus  ver- 
schiedenen Zeiten  in  der  Ueberlieferung  als  Zeitgenossen  zusam- 
mengestellt  worden  sind,  so  rechtfertigt  sich  dieses  durch  ein 
sicheres  Beispiel  dieser  Art^),  indem  bei  dem  Opfer  des  Jlat  ickan- 
dra^  Vaslshiha,  VievämUra^  Gamadagni  und  Ajdsja  als  dabei  thätige 
Opferpriester  dargestellt  werden,  die  zwar  alle  der  Vedischen  Zeit 
angehören,  jedoch  nicht  als  Zeitgenossen  des  ersten  betrachtet 
werden  können. 

Die  Weise,  in  welcher  das  zunächst  folgende  Ereignifs:  Ar- 


1)  Das  Distichon  2265.  ist  beinahe  wörtlich  wiederholt  in  der  späteren  Er- 
zählung, 213,  V.  7743.  p.  282.  Auch  an  einer  anderen  Stelle  lauten  die 
entsprechenden  Worte  in  dieser  nur  so:  „die  hochweisen,  der  Wahrheit 
nnd  der  Gerechtigkeit  ganz  ergebenen  PAndu-Söhne  gewannen,  nachdem 
sie  ihre  Feinde  besiegt,  die  höchste  Freude  und  wohnten  dort.  Die  Für- 
sten der  Menschen  erfüllten  alle  Pflichten  gegen  die  Bürger  und  safsen 
auf  kostbaren,  königlichen  Thronsesseln.“  209,  v.  7602 — 7603.  p.  277. 

2)  S.  S.  658.  660. 

3)  Im  Aitareja-Brähmaiia,  VII,  16.  S.  Rotu  in  der  Z.  der  D.  M.  G.  I.  71, 
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guna’s  Rückzug  in  den  Wald,  um  Bufso  zu  thun,  seine  Pilger- 
fahrt, seine  Zusammenkunft  mit  Krishna  und  die  Entführung 
dessen  Schwester  Subhadrä  dargestellt  wird,  vorräth  deutlich,  dafs 
es  nicht  mehr  in  der  ältesten  Gestalt  uns  aufbewahrt  ist.  Diese 
sagt  darüber  nur  folgendes:  „dann  schickte  aus  irgend  einer 
Ursache  der  gerechte  König,  der  glanzvolle,  wahrhaft  tapfere 
Judhishthira  den  ihm  mehr  als  sein  Leben  theuern  Bruder,  den 
tugendreichen,  standhaften  Arguna  in  den  Wald.  Er  wohnte 
dann  da  ein  Jahr  und  einen  Monat,  ging  darauf  einst  nach  Dvä- 
ravati,  zu  Hrishikeca,  Dort  gewann  Dibhalsu^)  als  Gattin  die 
lotusaugige,  lieblich  redende,  jüngere  Schwester  des  Vdsudrva. 
Wie  die  (^aki  mit  dem  grofsen  Indra,  die  Cri  mit  Krishyfa,  so  wurde 
Subhadrd  mit  dem  Pändusohne  Arguna  in  Liebe  verbunden.^^  Die 
spätere  Erzählung  giebt  als  Veranlassung  die  Verletzung  eines 
unter  den  Brüdern  zur  Vermeidung  des  Zwiespalts  geschlossenen 
Vertrags  an  und  beweist  eben  dadurch,  dafs  in  der  früheren  Sage 
kein  solcher  vorkam.  Als  das  AVerk  einer  späteren  Ueberarbei- 
tung  giebt  dieses  Stück  sich  besonders  dadurch  zu  erkennen,  dafs 
hier  nicht  Vjäsa,  sondern  der  göttliche  Rishi  Ndrada  als  Rathgeber 
070  der  Pändava  erscheint“).  Sie  beschlossen,  dafs,  wer  von  ihnen 
sich  mit  der  Draupadi  zusaramensitzend  einem  anderen  zeigen 
würde,  zwölf  Jahre  im  Walde  als  brahmakdrin  leben  müsse.  Ar- 
guna brach  diesen  Vertrag  auf  folgende  Weise*).  Lange  Zeit 
nachher  kam  ein  Brahmane,  dem  seine  Kühe  von  Räubern  entführt 
worden  waren,  in  die  Stadt  und  klagte  über  den  Mangel  an  Schutz. 
Arguna,  der  seine  Klage  vernahm,  war  bereit,  ihm  zu  helfen,  in 


1)  Urish'tkcfti,  crinitus,  ist  ein  Beinnmo  des  Krishna,  fiibhaLsu  des  Arguna;  es 
fehlt  diese  Bedeutung  iin  Lexicon,  Hn<let  sich  aber  auch  sonst,  wie  I, 
222,  V.  8003.  j).  293.  Die  wörtliche  ist  grausam,  boshaft  und  das 
Wort  hier  vielleicht  absichtlich  gewählt,  weil  .\rguna  die  SubhadrÄ  mit 
Gewalt  entführte. 

2)  209,  V.  7604  fgd.  p.  277  fgd.  y/lrada  erschien  plötzlich  bei  ihnen  und 
ermahnte  sic  sich  mit  Klugheit  zu  benehmen,  damit  nicht  Zwietracht 
unter  ihnen  wegen  der  Draupadi  entstehe,  und  erzählte  ihnen  als  Beispiel 
die  Geschichte  der  zwei  y4*«r«-Brüder,  Sundn  und  Upasunda,  die  gemein- 
schaftlich wohnten  und  regierten  und  wegen  der  Apsaraso  TUötlamä  ein- 
ander todtschlugen,  209,  v.  7619.  p.  277.  — 212,  v.  7435.  p.  281.  Die 
PAndava  legten  dann  das  Gelübde  in  seiner  Gegenwart  ab. 

3)  214,  V.  7747  fgd.  p.  282. 
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der  Waffemkammer  sals  aber  Judhishthira  mit  der  Krishna,  zu 
dem  er  nach  dem  Vertrage  nicht  hineingehen  durfte,  allein  auch 
ohne  Erlaubnifs  des  Königs  nicht  mit  dem  Brahmanen  fortgehen. 
ln  diesem  Dilemma  beschlofs  Arguna,  der  höheren  Pflicht  zu 
genügen,  beurlaubte  sich  bei  dem  Könige  und  gewann  den  Räu- 
bern die  Kühe  wieder  ab.  Nach  seiner  Rückkehr  zur  Stadt  ver- 
klagte er  sich  selbst  bei  Judhishthira,  verlangte  in  den  Wald  zu 
ziehen  und  beharrte  bei  diesem  Beschlüsse  trotz  dessen  Erklärung, 
dafs  er  ihm  verzeihe  und  vermöge  seiner  königlichen  Gewalt 
dazu  das  Recht  habe.  Dieses  Vergehen  wird  ein  anupraveca 
oder  das  Hineingehen  nach  einem  anderen  genannt  und  kommt 
sonst  kaum  vor.  Es  ist  dieses  eine  deutliche  Erfindung  der  spä- 
teren Zeit,  um  eine  Zwietracht  unter  den  Pändava  zu  verkleiden 
und  in  eine,  durch  eine  tugendhafte  Handlung  veranlafste  und  von 
Arguna  freiwillig  gewählte  Verbannung  zu  verwandeln. 

Als  Arguna,  nachdem  er  im  Himaläja  strenge  Bufse  gethan 
hatte  und  auf  seiner  von  dort  aus  unternommenen  Pilgerfahrt 
nach  Prabhäsa  gekommen  war,  wurde  er  von  Krishna  aufgesucht 
und  ging  mit  ihm  nach  Dvärakä*).  Hier  verliebte  er  sich  in 
Krishna’s  Schwester  Subhadräj  die  er  mit  seiner  Hülfe,  aber  im 
Widerspruche  mit  dessen  Bruder  und  den  übrigen  Häuptern 
seines  Volks  entführte.  Durch  Krishna's  Ueberredungen  wurden 
diese  versöhnt,  Arguna  kehrte  wieder  nach  Dvärakä  zurück,  wurde 
mit  der  Subhadrä  verheirathet  und  blieb  dort,  bis  die  zwölf  Jahre 
seiner  Verbannung  verflossen  waren“').  Er  kehrte  dann  zuerst 
allein  zu  der  Draupadi  zurück,  bat  sie  um  Verzeihung  und  erhielt 
ihre  Erlaubnifs,  die  Subhadrä  ihr  zuzuführen.  Diese  wurde  bei  671 
ihr  als  göpälikä  oder  Hirtin  eingeführt  und  kündigt  sich  ihr  an 
als  ihre  Dienerin*)  Als  Krishna  die  gute  Aufnahme  seiner 
Schwester  bei  den  Pändava  vernahm,  zog  er  mit  seinem  Bruder, 
seinen  Rathgebern  und  einem  grofsen  Heere  der  Helden  seines 

1)  V.  7772.  Dieses  Wort  wird  ungeführt  in  dem  Scholion  zu  Päiiini  III,  4,  56. 

2)  218,  V.  7885  fgd.  p.  287. 

3)  221,  V.  7974—75.  p.  290. 

4)  V.  7975  fgd.  Dem  Krfreuer  des  Kurugesclilechts  antwortete  Draupadi  mit 
Freundliclikeit:  „gehe  dorthin,  wo  die  Tochter  des  Sdlvala  ist;  das 
frühere  Band  auch  einer  wohl  befestigten  Bürde  wird  locker.“ 

Die  KrishnA,  welche  in  dieser  Weise  vielfach  klagte,  besänftigte  und  bat 
wieder  um  Verzeihung  Dhanau^aja,  v.  7978 — 79. 
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Volks  nach  Khandavaprastha,  wo  sie  mit  grofsen  Ehren  aufge- 
nommen  wurden  und  kostbare  Heirathsgeschenke  darbrachten’). 
Dort  blieben  sie  lange  Zeit,  dann  kehrte  RÄma,  reichlich  von  den 
vornehmsten  Kuru  beschenkt,  mit  seinen  Völkern  nach  Dvärakä 
zurück,  Krishna  blieb  aber  noch  einige  Zeit  bei  den  Pändava 
und  wurde  bei  seiner  Heimkehr  von  den  Pändava  mit  der  höch- 
sten Ehrenbezeugung  entlassen*).  Entkleiden  wir  diese  Erzählung 
ihres  sagenhaften  Gewandes,  so  gewinnen  wir  für  die  Geschichte 
der  Pändava  das  Ergebnifs,  dafs  während  ihrer  Herrschaft  in 
Indraprastha  ein  Zwiespalt  von  kurzer  Dauer  entstand  und  einer 
ihrer  Könige  bei  dem  verbündeten  Jädava  Hülfe  suchte;  durch 
diese  unterstützt,  kehrte  er  zurück,  und  die  enge  Verbindung  der 
Pändava  mit  diesem  Volke  wurde  durch  neue  Bande  verstärkt. 

Die  Pändava  richteten  jetzt  ihre  Macht  gegen  das  mächtige 
Reich  des  Königs  Gardsandha.  Diese  Unternehmung  wurde  durch 
den  Wunsch  des  Judhishthira,  das  rdgasuja-OyiicT  zu  verrichten 
und  die  Würde  eines  Samrdg  zu  gewinnen,  veranlafst.  Nach  ei- 
ner Berathung  mit  seinen  Brüdern,  Freunden  und  Rathgebern 
wurde  ein  Gesandter  an  Krishna  geschickt,  um  seinen  Rath  und 
Beistand  zu  erhalten'*).  Dieser  kam  schnell  herbei  und  erklärte 
dem  Judhishthira,  dafs  er  zwar  alle  Tugenden  besitze,  die  ihn 
dessen  würdig  machen,  es  aber  nicht  möglich  sei,  so  lange  Ga- 
C72  räsandha  lebte  und  so  viele  Könige  gefangen  hielte^).  Es  wurde 
dann  beschlossen,  dafs  Krishna,  Arguna  und  Bhima  allein  nach 
Magadha  ziehen  und  ihn  überfallen  sollten,  weil  er  im  Kampfe 
unbesiegbar  und  nur  im  Zweikampfe  überwunden  werden  könne  ^). 
Sie  schlichen  sich  als  sndtaka  oder  verheirathete  Brahmanen  un- 
bewaffnet  in  seinen  Pallast;  Krishna  sagte  ihm,  dafs  Arguna  und 
Bhima  das  Gelübde  abgelegt  hätten,  nur  nach  Mitternacht  mit 
ihm  zu  sprechen ; er  gab  ihnen  dann  eine  Wohnung  in  seiner 

1)  V.  798G  fgd. 

2)  V.  8021  fgd.  p.  202.  Tn  dieser  Zeit  wird  die  Geburt  des  Abhimänju  und 
der  fünf  Söhne  der  Draupadi  gesetzt.  Es  folgt  darauf  die  Geschichte  des 
Brandes  des  A7/ä//rf«iv/- Waldes,  222,  v.  8059.  p.  293.  bis  zum  Ende  des 
ersten  Buchs,  23T,  v.  8479.  p.  308.  Ich  übergehe  diese  hier,  da  sie  auf 
die  Vertilgung  des  Schlangenhultus  sich  bezieht  und  daher  cr.st  bei  der 
Geschichte  der  I?eligion  zu  benutzen  ist. 

3)  II,  12,  V.  514  fgd.  p.  327. 

4)  13,  V.  565  fgd.  p.  329. 

5)  19,  V.  768  fgd.  p.  336. 
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Opfercapelle  und  kam  in  der  Nacht  zu  ihnen.  Krishna  warf  ihm  / 
sein  Unrecht  vor,  dafs  er  die  Könige  gefangen  hielt,  um  sie  dom 
Civa  zu  opfern,  nannte  dann  ihre  Namen  und  forderte  ihn  zum 
Kampfe  heraus,  wenn  er  sie  nicht  freilassen  wollte  ^).  Er  wählte 
den  Kampf  mit  Bhima;  sie  rangen  vierzehn  Tage  mit  einander, 
bis  Bhima  ihn  überwand  und  ihm  mit  seinen  Knien  den  Rücken 
zerbrach^).  Sahadeva,  sein  Sohn,  wurde  dann  zum  Könige  ein- 
gesetzt und  die  gefangenen  Könige  befreit,  welche  mit  ihnen  nach 
Indraprastha  zogen  und  von  Judhishthira  nach  ihren  Ländern  ent- 
lassen wurden,  mit  dem  Versprechen,  sich  bei  seinem  rdgasuja- 
Opfer  einzustellen.  Krishna  kehrte  dann  nach  Dvärakä  zurück^). 

Auch  in  dieser  Erzählung  erscheint  Bhima  als  der  eigent- 
liche Thäter,  es  war  jedoch  keine  wirkliche  tirobening,  sondern 
nur  eine  Anerkennung  der  Oberhoheit  der  Pändava  von  Seiten 
des  Königs  von  Magadha.  Dieser  Theil  der  Erzählung  darf  der 
älteren  Sage  zugeschrieben  werden;  sie  gehört  aber,  wie  sie  jetzt 
vorliegt,  zu  den  späteren  Theilen  des  grofsen  Gedichts,  weil  sich 
in  ihr  Anfänge  der  Verehrung  des  Krishna  zeigen  und  die  Ver- 
breitung derselben  den  Pändava  zugeschrieben  wird^). 

Der  zunächst  folgende  Abschnitt  des  Epos  der  Digvigaja  oder 
der  Besiegung  der  vier  Wcltgegenden  hat  zwar  für  die  Kennt- 
nifs  der  Altindischen  Geographie  eine  grofse  Wichtigkeit,  allein 
keine  für  die  Geschichte  der  Pändava,  da  sie  eine  nothwendige  C73 
Zugabe  zu  dem  beabsichtigten  rägasuja-O'^i^x  ist^). 

Dieses  hat  besonders  eine  Bedeutung  für  die  Verbreitung  der 
Verehrung  des  Krishna,  als  deren  Beförderer  die  Pändava  dar- 
gestellt werden.  Als  Judhishthira  beschlossen  hatte,  es  zu  ver- 
richten, kam  Krishna  von  selbst  herbei  mit  einem  grofsen  Heere 
und  vielen  Schätzen,  und  erst  nach  seiner  Erlaubnifs  begann  der 
König  die  Vorbereitungen  dazu®).  Die  anderen  Könige  wurden 


1)  20,  V.  809  fgd.  p.  338.  22,  890  fgd.  p.  340. 

2)  V.  919  fgd. 

3)  23,  V.  975  fgd. 

4)  „So  lief»  der  hochweise  Fürst  der  Menschen,  Ganärduna^  durch  die  PAn- 
dava  seinen  Feind  Garusandha  erschlagen.“  v.  975. 

6)  Der  Digvigaja  cnthillt  die  Capitel  24 — 31,  v.  983 — 1203.  p.  344 — 351. 

6}  32,  V.  1213  fgd.  Hier  erhält  Krislina  die  Beinamen  des  liochsten  Gottes: 
„der  höchste  der  beweglichen  und  unbeweglichen  Dinge,  der  Ursprung 
und  der  Untergang,  der  Herr  des  Gewesenen,  des  Seienden  und  des  Zu- 
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dann  dazu  eingeladen  *).  Als  am  Tage  des  Festes  Bhhhma  den 
Jvdhishthira  aufforderte,  dem  würdigsten  unter  den  versammelten 
das  Ehrenopfer  darzubringen,  und  auf  dessen  Frage  den  Krishna 
für  den  würdigsten  erklärte,  wurde  ihm  dieses  von  Sahadeva  dar* 
gebracht^).  Der  mächtige  König  der  hydi,  Cicupäla,  duldete  aber 
diese  Verehrung  nicht,  tadelte  den  Bhishma  und  Judhishthira  in 
der  Versammlung,  schmähete  den  Vasudeva  als  unwürdig  der 
königlichen  Ehren  und  nannte  die  ihm  dargebrachte  Huldigung 
eine  Beleidigung  der  übrigen  Könige^).  Alle  die  übrigen  Könige 
traten  ihm  bei  und  beschlossen,  Judhishthira’s  Opfer  und  Krishna's 
Verehrung  zu  hemmen.  Krishna  dachte  dann  an  Kampf  und  als 
^i^.upAla  seine  Schmähungen  immer  mehr  steigerte,  erschlug  er 
ihn  mit  seinem  Diskus^).  Die  Könige  beurtheilten  diese  That  auf 
öT4  verschiedene  Weise,  einige  schwiegen  still  und  blieben  unent- 
schieden, andere  entflammten  vor  Zorn,  wieder  andere  priesen 
ihn  im  stillen,  die  grofsen  die  Brahinanen  und  viele  Könige 

lobten  ihn  laut  wegen  seiner  Tapferkeit^).  Cicupäla  vertritt  in 
diesem  Falle  den  Qiva  und  den  Kampf  der  Verehrung  mit 
der  des  Vishnu;  denn  er  wurde  dreiäugig  und  vicrarmig  geboren 
und  die  Legende  schreibt  das  Herabfallen  seiner  zwei  überflüssi- 
gen Arme  und  das  Versinken  seines  Stirnauges  dem  Anblicke 
und  der  Umarmung  des  Krishna  zu'*).  Um  die  Zeit  zu  bestim- 

künftigen.  Kcfava,  der  Vertilger  des  Judliishthira  sprach:  „wenn 

es  von  dir  erlaubt  wird,  kann  ich  das  höchste  Opfer  verrichten.“  v.  722G. 

1)  V.  1242  fgd.  p.  253. 

2)  35,  V.  1307  fgd.  p.  355.  Das  Klircnopfer,  argha,  ist  eines  der  fünf  täglich 
zu  verrichtenden  grofsen  Opfer,  besteht  in  den  Ehrenbezeugungen,  welche 
einem  Ga.ste  dargeboten  werden,  und  wird  deshalb  vrijagna  oder  das  Opfer 
an  die  Menschen  genannt.  Es  gehört  dazu  das  Anbieten  eines  Sitzes, 
Wafsers  zutn  Fufswaschen  und  von  Speisen.  S.  Man.  äh.  p.,  III,  99  fgd. 
Das  eigentliche  argha  ist  die  Darbringung  von  Sesaiuum-Oel,  Blumen, 
Gerste,  Wasser  und  Sandelholz  in  einem  kupfernen  Gefäfse,  welches  auf 
den  Kopf  gelegt  und  den  Güsten  mit  Sprüchen  dargeboten  wurde.  S. 
CoLEiinooKE,  .1/i.vc.  Essays,  I,  135.  Argh,  woraus  das  gewöhnlichere  arh 
entstanden,  bedeutet  verehren,  schützen  und  ist  das  Griechische  Sqx(o. 

3)  36,  V.  1338  fgd.  p.  356.  38,  v.  1409  fgd.  p.  3.59. 

4)  39,  V.  1417,  p.  359.  44,  v.  1580  fgd.  p.  365. 

5)  44,  V.  1689  fgd.  p.  365.  V.  1593.  steht  zwar  sarve  von  den  letzten,  wa.s 
aber  nur  ein  Fehler  sein  kann, 

6)  12,  V.  1494  fgd.  p.  362.  Bei  seiner  Geburt  sprach  ein  verborgenes  Wesen 
EU  den  Eltern,  welche  sich  vor  dem  Sohne  fürchteten  und  ihn  verlassen 
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men,  welcher  die  einzelnen  Theile  des  MahäbhArata  angehören, 
ist  die  vorhergehende  Geschichte  von  besonderer  Wichtigkeit. 
Krishna’s  Vergötterung  fällt  erst  in  die  Nachbuddhistische  Zeit. 

Er  erscheint  in  der  Unternehmung  gegen  GarAsandha  noch  vor- 
herrschend als  Heros,  der  nach  menschlichen  INIotiven  handelt 
und  eines  Gottes  unwürdige  Thaten  verrichtet;  es  sind  aber  deut- 
liche Anfänge  seiner  Vergötterung.  Auch  zeigen  sich  Spuren 
eines  Streites  zwischen  den  Verehrern  des  Civa  und  des  Vhhrtu\ 
der  erste  wurde  besonders  in  den  östlichen  Ländern  verehrt,  der 
zweite  bei  den  PAndava,  den  Jadava,  den  Kuru  und  den  PankAla, 
deren  V’^ertretcr  Drupada  und  Bhishma  sind.  AVenn  die  Sage  aber 
dieses  dem  Schlüsse  der  heroischen  Zeit  zuschreibt,  so  überträgt 
sie  einen  späteren  Zustand  auf  die  Vorzeit.  Dafs  die  Erzählung 
von  dem  77/</rt.sv>y</-Opfcr  nicht  dem  ursprüngliclien  Bhurata  ange- 
hörte, geht  aufser  seinem  Nichterwähnen  in  der  ältesten  Erzäh- 
lung von  den  Pandava  daraus  hervor,  dafs  auch  in  dieser  Ge- 
schichte yüraüa  die  Rolle  des  \ jAsa  übernommen  hat.  Er  ist  in  G7 
der  epischen  Dichtung  der  alle  W'elten  durcliwandernde  und  alles 
wissende  Dtrarshi  geworden  und  tritt  hi(*r  auf  als  der  Veranlasser 
des  Opfers '). 


wollten,  (lals  die  Zeit  seines  Todes  noch  nicht  gekommen  sei,  und  der- 
jenige sein  Tödter  sein  wurde,  auf  dessen  Schoos  gesetzt  und  von  ihm 
angeblickt,  seine  Arme  auf  die  Krde  fallen  und  das  Stirnauge  verschwin- 
den würde.  Die  Kltern  versuchten  dieses  bei  allen  Königen,  es  gelang 
aber  erst  bei  Krishua.  Der  Name  wird  so  erklärt,  dals  jenes  Wesen  zu 
dem  Vater  gesprochen  liabe:  fürchte  dich  nicht  vor  ihm,  bewahre  ihn 
pu/ii)  sorgfältig.  (^icupäUi  ist  aber  wahrscheinlich  ein  früherer 
Name  des  (Vi*«,  welcher  Pagupati  oder  Herr,  Beschützer  der  Thiere  heifst; 
gigu  bedeutet  ein  Junges  von  Thiercn  und  Menschen,  j)älaf  Beschützer. 
Er  hatte  einen  zweiten  Namen  SuuUfia,  38,  v.  1410,  der  ohne  Zweifel  der 
eigentliche  war. 

1)  yärtidas  Eigenschaften  werden  bei  dieser  Gelegenheit  beschrieben;  11,5, 
V.  13Ö  fgd.  p.  314.  Bei  dem  Brande  des  Kfuh/duva-W sildcs  wurde  Maja^ 
der  Vigvakm'nuin.)  oder  Baumeister  der  JJäntiva  von  Arguna  gerettet  und 
erbaute  aus  Dankbarkeit  dem  JudhishHiira  seine  wundervolle  sabhä  oder 
Thronhalle,  I,  228,  v.  8323  fgd.  p.  302.  Nurada  besuchte  ihn  Ln  dieser 
Halle  und  beschrieb  ihm  die  Hallen  der  Götter,  II,  4,  v.  96  fgd.  p.  312. 
7,  283  fgd.  p.  319..  Paiylu  sah  Närada,  der  von  der  Welt  des  Indra  die 
Erde  zu  besuchen  im  Begriffe  war  und  sprach  zu  ihm:  ,,sagc  dem  Judhish* 
thira,  du  bist  fähig  die  Erde  zu  besiegen,  deine  Brüder  sind  dir  gehorsam, 
verrichte  das  beste  Opfer.“  12,  v.  501  p.  327.  Narada  sagte  bei  seinem 
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Der  Sohn  des  Qi§upi\la,  Kratu,  wurde  sogleich  auf  den  Befehl 
des  Judhishthira  zum  Oberherrn  der  K6di  geweiht;  das  Opfer 
„unter  dem  Schutze  des  Krishna  vollendet/'  Die  versammelten 
Könige  nahmen  dann  Abschied  von  dem  Fürsten  der  Pdndava 
und  wurden  von  seinen  Brüdern  und  ihren  Söhnen  bei  ihrer  Ab- 
reise Fegleitet.  Krishna  reiste  zuletzt  ab,  ihm  folgten  die  Pän- 
dava  zu  Fufse;  bei  dem  Abschiede  ermahnte  er  ihren  König, 
sorgsam  die  Untertlianen  zu  beschützen,  sie  erneuerten  dann  ih- 
ren Bund  und  beide  kehrten  nach  ihren  Sitzen  zurück*). 

Die  Macht  der  Pandava  hatte  jetzt  in  dieser  Periode  ihrer 
Geschichte  ihren  höchsten  Gipfel  erreicht  und,  wie  auch  dieses 
Mal  ausdrücklich  bemerkt  wird,  durch  die  Hülfe  der  JÄdava.  Sie 
erscheinen  als  ein  fremdes  Geschlecht,  welches  sich  durch  seine 
G7G  Tapferkeit  und  die  Verbindung  mit  den  älteren  Völkern  seine 
Stellung  gewann^). 

Diese  verloren  sie  wieder,  wie  die  Sage  es  darstellt,  im  Wür- 
felspiele. Die  Veranlassung  zu  dieser  Darstellungsweise  bot  sich 
leicht  dar,  weil  gi  im  Sanskrit  zugleich  siegen  und  ira  Spiele  ge- 
winnen bedeutet.  In  ihrer  kürzesten  Form  lautet  die  Erzählung 
so:  ,^MaJa  machte  eine  göttliche,  mit  allen  Edelsteinen  ausgestat- 
tete Halle;  zu  dieser  fafste  der  einfältige,  sehr  bösgesinnte  Dur- 
jddharm  Begierde.  Darauf  liefs  er  durch  den  Sohn  des  Subala 
den  Judhishthira  im  Spiele  betrügen  und  verbannte  ihn  in  den 


Abschiede,  ünfs  er  zu  Krishna  gehen  wolle,  v.  511.  l'jäsa  wird  zwar 
auch  mit  den  Rathgeheru  genannt,  thut  aber  nichts.  12,  v.  542.  p.  .S28. 

1)  44,  V.  1594  fgd.  p.  365.  „Der  grofsarmige,  heilige  Enkel  des  ^ura,  der 
Bogen-,  Keule-  und  Diskus-tragende  Gnnärdana  beschützte,  bis  zur  Voll- 
endung dieses  Opfers“,  v.  1598.  Oie  Könige,  welche  begleitet  wurden, 
sind  die  folgenden:  Drishtudjumna , der  Sohn  Drupada’s,  begleitete  den 
König  der  f'ii'uta,  Anjuna  den  Jagtiasen/i,  Bhma  den  Dhishma  und  den 
Dhriiards/ifra , Sahadeva  den  Drmia  und  seinen  Sohn,  Sakula  den  Subala, 
den  König  der  Gdndhära  und  seinen  Sohn,  die  Söhne  der  PÄndava  die 
Gebirgsfürsten,  v.  1606  fgd.  p.  366.  Die  anderen  werden  nicht  besonders 
genannt,  woraus  erhellt,  dafs  diese  die  Hauptvölker  waren,  zu  denen  die 
Pandava  Beziehungen  hatten.  In  der  späteren  Wiederholung  der  Ge- 
schichte des  Opfers,  52,  v.  1908  fgd.  p,  376.  sind  noch  viele  andere  Kö- 
nige genannt. 

2)  Judhishthira  sprach  v.  1613:  „durch  deine  Gnade,  o Govinda^  ist  dieses 
vorzüglichste  der  Opfer  von  mir  erreicht  worden  und  durch  deine  Gnade 
gehorcht  das  ganze  A’fffra-Geschlecht  meinem  Willen.“ 
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Wald  auf  sieben  und  fünf  Jahre').  Nach  der  ausgeführten  Fas- 
sung blieben  Durjödhana  und  Cakuni  nach  dem  Abzüge  der  übri- 
gen Könige  in  Judhishthira's  Halle  zurück,  um  sie  zu  besehen. 
Durjödhana  erkannte  nicht  ihre  sinnreichen  Einrichtungen  und 
wurde  deshalb  von  den  Pändava  und  Krishna  ausgelacht*).  Er 
wurde  dann  von  den  Pändava  entlassen  und  kehrte  voll  Neid 
über  ihr  Glück  und  grollend  über  die  ihm  wiederfahrene  Ver- 
höhnung nach  Ilästinapura  zurück,  ^akuni,  dem  er  seine  Klage 
vortrug,  sagte  ihm,  dafs  die  P&ndava,  Krishna  und  Drupada  im 
Kampfe  unbesiegbar  seien,  er  aber  ein  Mittel  wisse,  nämlich  das 
Würfelspiel,  dessen  er  sehr  kundig  sei‘‘).  Dhritaräshtra,  der  von 
der  Betrübnifs  seines  Sohnes  gerührt  wurde,  liefs,  um  ihn  zu  trö- 
sten, eine  ähnliche  Halle  erbauen  und  durch  Vidura,  trotz  dessen 
Warnung  und  Abneigung,  Judhishthira  zum  Spiele  einladen“*). 
Dieser  folgte  der  Aufforderung  und  kam  mit  der  Draupadi  und  G 
den  übrigen  Frauen  und  einem  grofsen  Gefolge  nach  Hästina- 
pura^).  Die  Brüder  fuhren  heimlich  dahin  auf  einem  von  dem 
Bahlika  geführten  Wagen.  Vor  ihnen  waren  dort  schon  ange- 
kommen (^alja,  der  König  der  Madra^  und  Gajadrathaj  der  König 
der  Sindhu^),  Judhishthira  verspielte  an  den  falsch  spielenden 


1)  61,  V.  2279 — 80.  p.  83.  Die  ausgeführte  Krziihluug  findet  sich  II,  46,  v. 
1661  fgd.  368.  zum  Theil  in  doppelter  Fassung.  Fjäsa  tritt  jetzt  wieder 
auf  und  verkündigt  das  grofso  bevorstcdiende  Unglück,  45,  v.  1Ö28  fgd. 
p.  367. 

2)  Er  hielt  z.  II.  einen  krystallencn,  mit  edelsteiuernom  Lotus  bedeckten 

Fufsboden  in  der  Mitte  der  Halle  für  einen  Wasserteich  und  zog  sein 

Kleid  in  die  Höhe;  nachher  einen  wirklichen  für  einen  künstlichen  und 
fiel  ins  Wasser;  46,  v.  1669  fgd.  p.  368.  und  49,  v.  1809  fgd.  p.  373,  wo 
er  selbst  seinem  Vater  die  Gescliichtc  erzählt. 

3)  46.  V.  1676  fgd.  p.  368.  47,  v.  1716  fgd.  p.  370. 

4)  48,  V.  1725  fgd.  p.  370.  Vidura  ging  nach  dem  erhaltenen  Befehle  betrübt 

zu  Bhishma;  hiermit  schliefst  Cap.  48,  und  auf  Aufforderung 

folgt  die  zweite  Darstellung.  49,  v.  1786  fgd.  p.  372. 

5)  56,  V.  2008  fgd.  p.  381. 

6)  V.  2011  fgd.  p.  381.  Der  König  der  Bahlika  hiefs  Sdmadatta\  seine  Sühne 
sind  Bhüj'iy  Bhitrirravas  und  Cnla.  S.  M.  Bh.  II,  75,  v.  2476.  p.  399.  VI, 
51,  V.  2108 — lO.  II,  p.  405.  V'II,  20,  v.  800.  p.  563.  Vishmi  P.  p,  459. 
Sömudalla  war  bei  der  Selbstwahl  der  Deoaki^  der  Mutter  des  Krishna, 
von  8.  I.  Beil.  IV.  9,  überwunden  worden  und  hatte  durch  die  Gunst 
des  Qiva  eineu  Sohn,  Bhuricravas,  erhalten,  der  ihn  an  dom  Sohne  des 
(^ini  rächen  sollte,  VII,  144,  v.  6015  fgd.  p.  743.  — (’akuni  bedeutet 
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^akuni  seine  Schätze,  sein  Heer,  seine  Brüder,  endlich  sich  selbst 
und  die  Draupadi,  welche  ^uf  die  schimpflichste  Weise  von  Dur- 
jödbana’s  Bruder,  Duhcdsatia^  in  der  Versammlung  behandelt  wurde. 
Dhritaräshtra  duldete  alles,  bis  zuletzt  Zeichen  übler  Vorbedeu- 
tung ihn  erschreckten  und  er  ihr  erlaubte,  sich  welche  Gunst  sie 
wolle,  von  ihm  zu  erbitten*).  Sie  erbat  sich  dann  zuerst  die  Be- 
freiung ihres  Gatten  von  dem  Zustande  eines  däsa^  in  welchen 
er  durch  seinen  Verlust  gerathen  war,  dann  die  der  vier  Brüder 
und  dafs  sie  mit  ihren  Wagen  und  Waffen  abziehen  dürften^). 
Dhritaräshtra  entliefs  sie  daun  und  sie  zogen  nach  ihrem  eigenen 
Reiche  zurück.  ^). 

Während  der  Zeit  des  Spieles  war  Krisbna  in  den  Krieg  mit 
dem  König  der  ^älva  verwickelt,  und  die  Pändava  seines  Bei- 
678  Standes  beraubt^).  Es  mufs  aber  zugleich  eine  Uneinigkeit  un- 
ter ihnen  gewesen  sein;  denn  Bhima  und  Arguna  erklärten  in 
der  Versammlung,  als  dem  Judhishthira  die  Frage  vorgelegt  ward, 
ob  er  noch  Herr  der  Draupadi  sei  oder  nicht,  und  stillschwieg, 
dafs  er  es  nicht  mehr  sei,  sondern  ein  ddsa  geworden,  und  bei 
seiner  Abreise  ermahnte  ihn  Dhritaräshtra,  mit  seinen  Brüdern 
gute  Freundschaft  zu  halten  und  seinen  Sinn  dem  Rechte  zuzu- 
wenden*). Diese  Uneinigkeit  und  den  Mangel  des  Beistandes 
der  Jädava  benutzten  die  Kuru,  um  die  Pändava  wieder  ihrer 
Herrschaft  zu  unterwerfen.  Sie  verbanden  sich  zu  diesem  Zwecke 


Vogel;  es  wird  von  ihm  gesagt,  dafs  er  als  Bergbewohner  den  Betrug  im 
Spiele  kenne.  £r  wird  auch  König  der  Gändhära  genannt,  III,  237,  v. 
14816.  p.  737. 

1)  58,  v.  2030  fgd.  p.  381.  Duhcäsana  schleppte  die  Dranpadi  in  die  Ver- 
sammlung und  schalt  sie  eine  däst,  65,  v.  2225  fgd.  p.  389.  Er  wollte  ihr 
nachher  auch  das  Kleid  abziehen;  es  kam  aber  jedesmal  ein  nenes  durch 
den  Schatz  des  Dharma  zum  Vorschein,  bis  er  sein  Vorhaben  vor  Müdig- 
keit aufgeben  mufste,  66,  v.  2296  fgd.  p.  392.  In  dem  vorhergehenden, 
eingeschobenen  Verse,  v.  2291  fgd,  wird  dieses  der  Anrufung  des  Hari  zu- 
geschrieben,  in  welcher  er  der  von  den  Hirtinnen  geliebte  Gövinda  genannt 
wird.  — In  der  Feuerkapelle  heulte  ein  Schakal,  dem  Esel  antworteten, 
und  von  allen  Seiten  flogen  grausenerregende  Vögel,  69,  v.  2401.  p,  .396. 

2)  71,  V.  2433  fgd.  p.  397. 

3)  69,  V.  2406  fgd.  Hier  werden  nur  Wagen  und  Bogen  genannt,  aber  nach 
70,  V,  2468.  erhielten  sie  auch  die  übrigen  Waffen. 

4)  S.  oben  S.  614. 

6)  68,  V.  2361  fgd.  p.  394.  71,  v.  2-449.  p.  398, 
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mit  den  Völkern  des  Westens,  besonders  mit  den  Gilndhära;  der 
Sohn  dieses  Königs  erscheint  als  der  eigentliche  Hersteller  der 
Macht  der  Kuru.  Aufser  ihnen  waren  aber  die  Madra  und  die 
Sindhu  bei  dem  Spiele  gegenwärtig,  und  daher  Bundesgenossen 
der  Kuru,  die  Bahlika  dagegen  Freunde  der  Pändava;  diese  wur- 
den aber  vor  vollständigem  Untergange  durch  die  Unterstützung 
der  Pankäla  gerettet*). 

Die  Kuru  blieben  nicht  bei  diesem  ersten  Erfolge  stehen, 
sondern  benutzten  die  wiedererrungene  Ueberlegenheit,  um  die 
Pändava  ganz  aus  ihrem  Besitze  zu  verdrängen,  ehe  sie  sich  von 
ihrer  Niederlage  erholt  hatten.  Dieses  wird  wieder  als  ein  Spiel 
dargestellt;  die  verlierenden  sollten  zwölf  Jahre  im  Walde  leben, 
das  dreizehnte  als  unbekannte  und  wenn  sie  erkannt  würden, 
wieder  zwölf  Jahre,  im  vierzehnten  aber  zurückkehren  dürfen 
und  ihr  eigenes  Reich  wieder  erhalten.  Judhishthira,  obwohl 
seinen  Verlust  voraussehend,  wagte  nicht  den  Befehl  des  Dhri- 
taräshtra  zu  übertreten,  kehrte  nach  Hästinapura  zurück  und  ver- 
lor wieder^).  Bei  dieser  Gelegenheit  waren  die  übrigen  Kuru  G79 
und  Somadatta  mit  seinem  Sohne  dagegen,  bei  Dhritaräshtra  siegte 
die  Liebe  zu  seinem  Sohne,  dem  Karna  und  ^akuni  riethen,  seine 
Feinde  ganz  zu  vertilgen,  ehe  sie  w’ieder  Macht  gewännen.  Dur- 
jodhana  tritt  hier  als  selbständiger,  unabhängiger  König  auf.  Da 
die  ganze  Sage  zu  Gunsten  der  Pändava  umgestaltet  worden  ist, 
liegt  es  nahe  zu  vermuthen,  dafs  in  einer  früheren  Form  der  Er- 
zählung er  nicht  durch  betrügerisches  Spiel  seine  Macht  erlangt, 
sondern  durch  ehrenvolle  Siege  die  Pändava  aus  ihrem  Reiche 
vertrieben  hatte.  Eine  Nachricht  dieser  Art  ist  uns  in  dem  Dig- 


1)  Karv.li  sprach  dieses  aus  in  «len  folgen<len  Worten;  ,, unter  allen  uns  be- 
kannten Frauen  in  der  Welt,  die  wepen  ihrer  Schönheit  gepriesen  worden, 
haben  wir  von  keiner  andern  eine  ähnliche  That  vernommen.  Als  die 
Söhne  der  Prithä  und  des  Dhrilarashtra  von  übermächtigem  Zorne  ergriffen 
waren,  wurde  die  Krishtia,  die  Tochter  des  Drupada^  dabei  ihre  Beruhi- 
gung; den  Pfindusöhnen,  w'elche  in  ein  bodenloses  undurchschiffbares 
Meer  gestürzt  waren,  wurde  <Hese  Pankäli  das  zum  Ufer  führende  Schiff.“ 
70,  v.  2416 — 18.  p.  396.  Man  erkennt  leicht  an  dem  geschmückten  Stile 
die  spätere  Abfassung  dieses  Theiles  der  Erzählung.  .Judhishthira  sagte 
auch  bei  seinem  Abschiede  dem  DhritarÄshthra,  dafs  er  stets  bereit  sei, 
seinen  Befehlen  zu  gehorchen,  71,  24.S3  fgd.  p.  397. 

2)  73,  v.  2462  fgd.  p.  398. 
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vigaja  des  Kan^a  erlialten,  der  an  der  Stelle,  wo  sie  sich  jetzt 
findet,  keinen  rechten  Zusammenhang  mit  der  vorhergehenden 
Erzählung  hat,  welche  deutlich  zur  Verherrlichung  der  Pändava 
später  eingefügt  worden  ist  ; sie  nahm  daher  wahrscheinlich 
ursprünglich  die  Stelle  da  ein,  wo  jetzt  die  Geschichte  des  Spie- 
les erzählt  wird.  Nach  diesem  Berichte  wurden  Drupada  und  seine 
Vasallen  besiegt  und  zur  Huldigung  gezwungen;  die  Könige  des 
Himalaja  werden  nur  im  Allgemeinen  erwähnt,  dagegen  die  öst- 
lichen Länder:  Magadha,  Anga^  Vaisahhümi^  Banga^  Mithila  und 
Kalinga  besonders  genannt;  Karna  überwand  auch  den  Sohn  des 
Cinupdta,  woraus  hervorgeht,  dafs  diese  Siege  später  als  seine 
Erschlagung  von  Krishna  sind.  Im  Süden  kämpfte  er  mit  RukmiHy 
der,  durch  seine  Tapferkeit  erfreut,  versprach,  ihm  kein  Uinder- 
nifs  in  den  Weg  zu  legen.  Rukmin  kämpfte  nachher  in  der  grofsen 
Schlacht  für  die  Kuru'-^).  Mit  den  Vrishipy  das  heifst  mit  den 
Jädavdy  kämpfte  er  nicht,  sondern  versöhnte  sich  mit  ihnen. 

080  Wir  dürfen  in  dieser  Erzählung  unbedenklich  einen  Ueber- 
rest  wirklicher  Geschichte  anerkennen,  da  hier  mit  Bestimmtheit 
die  Unterwerfung  Drupada’s  unter  die  Macht  der  Kuru  erzählt 
und  östliche  Völker  besonders  als  ihrer  Herrschaft  huldigend  ge- 
nannt werden,  endlich  auch  der  mit  den  Jädava  geschlofsene 


1)  Diese  Erzählung  bild<;t  einen  Theil  der  Göshajaträ,  III,  262,  v.  15207.  v. 
751.  — 256,  V.  15352.  p.  756,  von  welcher  ich  nachher  zeigen  werde,  dafs 
er  der  Ueberarbeitung  der  alten  Sage  zu  Gunsten  der  Pändava  gehört. 
Durjödhana’s  Angriff  auf  sie  ist  in  eine  Gefangeuechaft  durch  die  Gan- 
dharva  und  seine  Freilassung  auf  Judhishpiira’s  Fürbitte  umgewandelc 
worden.  Durjodhana  konnte  kein  ratjasnja-O^iQV  verrichten,  so  lange 
Judhishthira  lebte,  und  weil  Dhritaräshtra  es  nicht  wollte.  .Sein  puröhita 
rieth  ihm  aber,  ein  I'7.v/f/i«-Opfer  zu  verrichten,  welches  jenem,  dem  höch- 
sten Opfer,  gleich  komme,  254,  v.  15283  fgd.  p.  754.  Es  wird  jedoch 
nachher  ein  rayasüja  genannt,  256,  v.  15337 — 39.  p.  756. 

2)  252,  V.  15237  fgd.  p.  752.  lin  Norden  wird  xmt  ßhagadaila  mit  Namen  ge- 
nannt. Er  eroberte  AhUihutru  und  legte  eine  liesatzung  in  die  Stadt. 
MriUikdvaii  wird  hier  ira  Osten  gleich  nach  Faisabhümi  genannt,  was  ein 
Versehen  sein  inufs,  s.  8.  599.  Ebenso  steht  der  Sohn  des  (^ifupdla , der 
alb  Beherrscher  anderer  Könige  dargcstellt  wird,  irrig  im  Süden  zwischen 
Rukmin  und  den  Avantja.  Im  Süden  werden  noch  Pändja  und  A7/rt  ge- 
nannt, so  wie  im  Westen  mehrere  Völker  des  Pan}i(inada  und  die  ('aka^ 
Javanu  und  Mlek/ia,  die  aber  nur  als  nothwendige  Zugabe  zu  betrachten 
sind,  ln  einer  andercu  Stelle,  VII,  4,  119  fgd.  p.  540,  werden  ganz  will- 
kürlich durch  einander  von  ihm  besiegte  V'ölker  aufgczUhlt. 
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Friede  erklärt,  warum  sie  nicht  den  Pändava  zu  Hülfe  kamen. 

Bei  dieser  Gelegenheit  erscheint  der  Süia  als  Heerführer  und 
Karna  als  der  eigentliche  Besieger  der  Pändava.  Dieses  geht 
auch  aus  einer  anderen  Stelle  hervor,  in  welcher  gesagt  wird,  dafs 
er  der  Schutz  des  Durjddhana  gewesen  sei  und  Judhishthira  aus 
Angst  vor  ihm  dreizehn  Jahre  vor  Besorgnifs  nicht  habe  Ruhe 
finden  können  ’). 

Dafs  die  Vertreibung  der  Pändava  in  der  Sage  die  Gestalt 
des  Waldlebens  als  Einsiedler  angenommen  habe,  erklärt  sich 
daraus,  dafs  von  vielen  Königen  der  Vorzeit  überliefert  wurde, 
dafs  sie  der  Herrschaft  entsagt  und  sich  zurückgezogen  hatten, 
um  sich  dem  beschaulichen  Leben  zu  widmen,  von  andern,  dafs 
sie  durch  Bufse  den  Zorn  der  Götter  gesühnt  und  sich  ihre  Gunst 
erworben  hatten.  Vjdsa  tröstete  seine  durch  das  Waldleben  ab- 
gemagerten und  lim  grofsen  Elende  lebenden  Enkel  damit,  dafs 
in  dieser  Welt  ohne  Bufse  das  Glück  nicht  zu  erreichen  sei  2). 

Als  ein  solches  Mittel  galt  zur  Zeit  der  Abfafsung  des  Mahä- 
bhärata  vorzüglich  das  Pilgern.  Es  wiederholt  sich  die  Pilgerfahrt 
drei  Mal  in  der  Geschichte  der  Pändava;  die  dritte  ist  nament- 
lich eine  Wiederholung  der  zweiten  im  vergröfserten  Maafsstabe ; 
in  dieser  ist  Arguna  als  Vertreter,  seines  Geschlechts  der  einzige 
Pilger  und  zieht  nicht  über  den  Himälaja  hinaus ; bei  der  dritten 
wallfahrten  die  vier  Brüder  bis  zu  den  äufserten  Gränzen  des 
nördlichen  Hochlandes,  Arguna  besucht  seinen  Vater  im  Himmel. 

Es  kehrt  bei  den  zwei  letzten  dieselbe  Zahl  von  Jahren  zurück; 
nach  dem  ältesten  Berichte  lebt  er  dreizehn  Monate  im  Walde  ^); 
hieraus  sind  bei  ihrer  letzten  Verbannung  dreizehn  Jahre  gewor- 
den und  dieselbe  Zahl  wird  bei  der  zweiten  nach  der  späteren  681 
Erzählung  anzunehmen  sein,  da  Arguna  erst  eine  Pilgerreise 
macht  und  dann  zwölf  Jahre  bei  Krislina  bleibt.  Diese  Zahl  hat 
daher  keinen  historischen  Werth. 

Die  Pändava  legten  dann  wieder  die  Einsiedler-Tracht  an 
und  zogen  von  Hästinapura  mit  ihrer  Frau,  von  ihrem  purdhita 
geführt  zuerst  nordwärts  nach  der  Jamunä,  daher  durch  Kuruxätra 
nach  Westen  über  die  Drishadvati  zur  Sarasvati  nach  dem  Käm- 


1)  XI,  21,  V.  609  fgd.  III,  p.  357. 

2)  III,  258,  V.  15380  fgd.  I,  757. 

3)  S.  8.  669. 


Digltized  by  Google 


830 


Zweites  Buch. 


jVi/rö-Walde^).  Dieser  wurde  bewohnt  von  den  menschenfressen- 
den  Jiäxasa,  Kirmira^  dom  Bruder  des  Daka  und  einem  Freunde 
des  llidimba,  welcher  den  Täpasa  und  den  Hirten  den  Weg  in  den 
Wald  versperrte.  Diesen  tödtete  Bhima;  die  Pändava  liefsen 
sich  hier  nieder  und  in  dem  jetzt  sicher  gewordenen  Walde  ver- 
sammelten sich  um  sie  viele  ßrahmanen’^).  Hierund  in  dem  be- 
nachbarten DvaifavanaSW Mq  lebten  die  Pändava,  des  Lesens  des 
Veda  und  der  Hebung  im  Bogenschiefsen  beflifsen,  von  der  Jagd 
lebend  und  die  Brahmanen  mit  dem  erlegten  Wilde  ernährend^). 

In  der  ältesten  Erzählung  wird  aus  dieser  Zeit  gar  kein  Er- 
eignifs  erwähnt^).  Es  läfst  sich  daher  bezweifeln,  ob  in  der  his- 
torischen Sage  Arguna's  Besuch  bei  seinem  Vater  im  Himmel  und 
die  Pilgerfahrt  der  vier  Brüder  und  was  sonst  in  dieser  Zeit  in 
der  jetzigen  Darstellung  verlegt  wird,  ursprünglich  vorkam.  Sie 
wurden  nach  dieser  hier  von  Krishna  mit  seinen  Völkern,  den 
Söhnen  des  Pankäla-Königs,  dem  Könige  der  Kedi  und  den  fünf 
Fürsten  der  Kekaja  besucht,  die  hier  zuerst  als  Freunde  der  Pän- 
682  dava  erscheinen  ^).  In  das  letzte  Jahr  ihrer  Verbannung,  welches 
sie  im  grofsen  Elende  zubrachten,  von  Walde  zu  Walde  herum- 
irrend, wird  der  Ueberfall  Gajadraihas,  des  mächtigen  Königs  der 
Sindhu,  in  defsen  Gefolge  die  Könige  der  Trfffaria,  der  Ixvdku, 


1)  III,  1,  V.  10  fg<l.  |).  409.  V.  41.  p.  410.  3,  v.  218,  p.  416.  5,  210  fgd.  11, 
V.  454  fgd.  p.  423.  Es  wird  v.  387.  gesagt,  dafs  sie  in  drei  Tagen  und 
Nächten  dahin  gelangten.  Der  Ä’ü//y</Ä«-\Vald  lag  an  der  Sarasvati  in 
der  ebenen  Wüstengegend  am  Anfänge  der  Wüste,  V,  v.  242.  p.  418.  S. 
oben  S.  584,  in  der  Nähe  des  Trinavindu-Sees  257,  v.  153G5.  p.  757,  wo 
ein  gleichnamiger  Maharshi  wohnte,  263,  v.  15575.  p.  764. 

2)  10,  356  fgd.  p.  423.  11,  v.  388  fgd. 

3)  lieber  den  Dvaitavana-\f  n\i\y  s.  S.  584.  Er  hat  seinen  Namen  erhalten  von 
einem  Könige  der  Malsjuy  Dvituvanay  dessen  Sohn  Dhvasas  dort  ein  Opfer 
verrichtete;  s.  A.  Webeit,  Vüjas.  Sank.  Spec.  II,  p.  209.  Es  war  ein  Wald 
von  ('«/«-Bäumen,  der  ebenfalls  au  der  Sarasvati  lag,  24,  v.  930.  934.  25, 
V.  945  fgd.  p.  442,  Die  PAndava  ernährten  die  Brahmanen,  26,  v.  964 
fgd.  p.  442.  36,  V.  1451  fgd.  p.  460.  Dio  Kunlt  blieb  in  dem  Hause  des 
Vidura  zurück,  76,  v.  2564  — 65,  p.  402.  Die  Kinder  wurden  mit  der 
Subhadrä  nach  Dvärakä  geschickt,  183,  v.  12581  fgd.  p.  657.  und  wurden 
.dort  erzogen. 

4)  I,  61.  v.  2279.  p.  83. 

5)  12,  V.  461  fgd.  p.  426.  22,  v.  895  fgd.  p.  441,  Krishna  besuchte  sie  wieder 
nach  ihrer  Kückkehr  zum  KAmjaka- Walde,  183,  v.  12559  fgd.  p.  656. 
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Cibi,  Sauvira  und  Kulinda  waren,  gesetzt’),  der  auf  einem  Zuge 
nach  dem  Könige  der  Cdlva^  um  seine  Tochter  zu  heirathen,  nach 
dem  Kämjaka- Walde  kam,  und  die  Draupadi  entführte,  von  den 
Pändava  geschlagen,  nicht  aus  Rücksicht  für  die  Dahcald  und  die 
Gändhäri  getödtet,  sondern  freigelassen  wurde.  Diese  Nachricht 
verdient  beachtet  zu  werden,  weil  es  in  einer  anderen  Stelle  heifst, 
dafs  Dhritaräshtra  dem  Käthe  des  Saubala  {(^akunts)  folgend,  dem 
Könige  von  Sindhu  seine  Tochter  Duhcalä  znr  Frau  gegeben,  und 
mit  ihm  einen  Vertrag  geschlossen  habo^).  Man  darf  daraus 
schliefsen,  dafs  die  Kuru  sich  aufser  mit  den  Gändhilra  auch 
mit  dem  Sindhu-Könige  gegen  die  Pändava  verbündet  hatten; 
und  dafs  diese  wieder  nach  dem  Westen  vertrieben  worden  seien. 

Sie  kehrten  dann  nach  dem  Dvaitavana- Walde  zurück.  Hier  683 
erschien  ihnen  am  Endo  des  zwölften  Jahres  Dharma,  der  Vater 
des  Judhishthira  und  gewährte  ihnen,  das  dreizehnte  Jahr  unbe- 
kannt in  der  Stadt  des  F/rd/ö-Königs  zu  leben  ^). 

Sie  nahmen  dann  Abschied  von  den  Einsiedlern  und  verliefsen 

1)  III,  263,  V.  15576  fgd.  p.  764. 

2)  270,  V.  15758.  p.  771.  I,  67,  v.  2744.  p.  100.  Dieser  Erzählung  ist  noch 
ein  knrzes  Capitel:  ,,die  Befreiung  des  Gajadrathas^*^  271,  v.  15777.  p.  772. 

— 15858.  p.  774.  hinzngefügt,*  in  welchem  er  sich  zu  einem  dusa  der  PAn- 
dava  erklären  mufs,  v.  15778  fgd.  Es  ist  aber  offenbar  eingeschoben; 
denn  nach  seiner  Befreiung  geht  er  nach  Gangädvära,  wo  (Jiva  ihm  er- 
scheint und  den  Arguna  für  Nara,  den  Krishna  für  den  Ndrdjaiia  erklärt, 

V.  15804  fgd.  Es  ist  dieses  eine  Anwendung  des  AnvävutarajjLa,  s.  S.  489. 

Ein  solches  Einschiebsel  ist  auch  die  S.  679.  erwähnte  Goshajäträ,  der 
Zug  zu  den  Heerden.  Durjödhana  beschlofs,  sich  den  im  grofsen  Elende 
im  Dvaitavana-Walde  lebenden  Pändava  in  seiner  Herrlichkeit  zu  zeigen 
und  sie  zu  demüthigen,  236,  v.  14771  fgd.  p.  736,  ward  aber  von  dem  vom 
Indra,  der  diese  Absicht  erkannte,  ausgeschickten  Gandharva  - Könige 
Kitrasena  gefangen  und  dem  Judhishthira  vorgeführt,  der  eben  ein 
/?ö^«rsAi-Opfer  verrichtete,  v.  14784.  Auf  dessen  Fürbitte  wurde  er  frei- 
gelassen; aus  Verdrufs  über  seine  Niederlage  wollte  er  das  Reich  seinem 
Bruder  Diüicäsana  abtreten  und  sich  zu  Tode  hungern,  um  den  Himmel 
zu  erreichen,  250,  v.  15124  fgd.  748.  Er  wurde  dann  von  den  Daitja  und 
Dänava  in  die  Unterwelt  geführt  und  belehrt,  dafs  er  und  seine  Mit- 
kämpfer verkörperte  Daitja  seien,  251,  v.  15155  fgd.  p.  749,  und  kehrte  dann 
getröstet  nach  HAstinapura  zurück,  v.  15144  fgd.  Die  Absicht  ist  zu  erklären, 
wie  es  gekommen  sei,  dafs  BhUhjna,  Dröi}a,  Kripa  und  die  übrigen  früheren 
Freunde  der  PAndava  später  ihre  Feinde  geworden,  wie  15191.  p.  750. 
gesagt  wird. 

3)  III,  313,  V.  17424  fgd.  p.  830. 
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den  Wald.  Unterwegs  verrichtete  Dhaumjä  für  sie  ein  Feuer- 
opfer zur  Herstellung  ihrer  Macht  und  Besiegung  der  Erde;  er 
ging  dann  mit  den  heiligen  Feuern,  den  Wagenlenkern,  den  Haus- 
meistern, den  Frauen  und  Dienerinnen  der  Draupadi  nach  der 
Stadt  des  PankA,la-Königs;  Indrasena,  die  Wagenlenker  und  die 
übrigen  Diener  wurden  nach  Dväravati  mit  den  Wagen  und  Ros- 
sen geschickt^).  Sie  selbst  zogen  zu  Fufs  und  bewaffnet  durch 
die  Wälder  und  Gebirge  von  der  Jagd  lebend  an  dem  rechten 
Ufer  der  Jamunä  ini  N.  der  Dacärua^  im  S.  der  Pankäla  durch 
das  Land  der  Curasena  nach  der  Stadt  des  Königs  der  Matsja. 
Hier  angekomnien,  verbargen  sie  in  der  N^he  des  Leichenplatzes 
in  der  Höhlung  eines  Crt;/i/-Bauines  ihre  Waffen,  gingen  dann  in 
die  Stadt,  boten  sich  dem  Könige  als  Freunde  und  Diener  des 
Judhishthira  an,  wurden  als  solche  angenommen  und  versahen 
ihre  Aemter  zur  Zufriedenheit  des  Königs*). 

Judhishthira  gab  sich  für  einen  Brahmanen  und  einen  Sabhä’ 
slära,  oder  einen  Gesellschafter  des  Spieles  und  der  Erheiterung 
des  Königs  und  seiner  Verwandten  kundig  aus,  Namens  Kanka^)\ 
ßhima  für  einen  paurögava,  zugleich  für  einen  Koch  und  einen 
Ringer,  Namens  BuUava^'),  Anjuna  nahm  die  Kleidung  und  den 
684  Schmuck  von  Frauen  an  und  gab  sicdi  für  einen  Eltern-  und  ge- 
schlechtslosen aus,  der  zugleich  Sohn  und  Tochter  sei,  der  im 
Singen,  Tanzen  und  der  Musik  zu  unterrichten  und  Geschichten 
zu  erzählen  wulste;  er  verhüllte  durch  die  Frauentracht  seine 
männliche  Gestalt  und  gab  sich  für  eine  frühere  Dienerin  der 


1)  III,  314.  V.  17448  l’gd.  p.  830.  IV,  4,  v.  8 fgd.  p.  4,  135  fgd.  p.  6.  I,  25, 
876.  II,  p.  .33. 

2)  II,  5.  V.  255  fgd.  13,  v.  326  fgd.  p.  14.  Bei  ihrer  Ueberlegung,  wo  sie 
am  bcstcu  wohnen  könnten,  wählten  sie  die  Stadt  des  Virä^a,  weil  er 
ein  alter  Freimd  und  den  Pändava  sehr  ergeben  war,  I,  1,  v.  16.  5,  148 
fgd.  p.  6.  Der  (,V/wji-Banin  ist  eine  Acacia  suma,  Ro.\rf.  Sie  banden  einen 
Leichnam  an  den  Baum  fest,  damit  die  Leute  ihn  vermeiden  sollten,  v. 
172.  Sie  gaben  sich  auch  geheime  Namen,  die  alle  Sieg  und  siegreich 
bedeuten:  f/oja^  Ga  Junta,  Fiijaja,  Gajatsf'na  (Siegesheer),  Gajadbala  (Sie- 
gesmacht), V..  176. 

3)  I,  V.  22  fgd.  p.  7.  V,  215  fgd.  p.  8.  Dieses  Wort  bedeutet  einen  listigen 
oder  vorgeblichen  Brahmanen,  wahrscheinlich  nach  dieser  Geschichte. 

4)  2,  V.  28  fgd.  8,  V.  231  fgd.  BaUava  bedeutet  Koch.  Ein  paurdgava  hat 
die  Aufsicht  und  Besorgung  von  allem , was  zur  königlichen  Küche  ge- 
hörte, Amur.  K.  II,  9.  27.  Burof/ava  bedeutet  voranschroitend,  Führer. 
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Draupadi  aus').  Er  nannte  sich  Brihannalä.  Er  wurde  in  dem 
Frauengemache  angestellt  und  gab  als  Frau  der  Tochter  des  Kö- 
nigs, Uttarä,  und  ihren  Freundinnen  Unterricht*).  Nakula  gab 
sich  für  den  früheren  Stallmeister  der  Pändava  Namens  Däma- 
granthika  aus.  Sahadeva  für  den  früheren  Aufseher  der  Heerden 
Namens  Tantripdla^),  Die  Draupadi  gab  sich  für  eine  Sairindhri 
und  frühere  Dienerin  ihrer  selbst  und  der  Safjabhämd,  der  Frau 
des  Krishna  aus,  Namens  Mdltni,  und  wurde  von  der  Königin 
Südishnä  als  Dienerin  angenommen^). 

Mit  dieser  Rückkehr  aus  dem  Walde  beginnt  die  dritte  Pe- 
riode der  Geschichte  der  Pändava.  Sie  treten  hier  wieder  zuerst 
in  einer  untergeordneten  Stellung  auf,  als  Diener  des  Königs 
Viräta.  Ihre  erste  That  war  die  Verdrängung  Kikakas^),  des  Heer- 
führers des  Königs,  und  eines  Sohnes  des  Königs  der  Kdkaja^  685 
aus  seiner  Stellung,  Dieses  wird  so  dargestellt,  dais  er,  von  der 


1)  Der  Grund  dieser  Verkleidung  war  der  Fluch  der  Urvact^  der  es  nicht  ge- 
lang, ihn  zu  verführen  und  die  ihn  verfluchte,  als  Eunuch  und  Tünzer  un- 
geehrt  unter  den  Frauen  zu  leben;  Indra  wendete  diesen  Fluch  dahin, 
dafs  er  nur  das  dreizehnte  Jahr  in  diesem  Zustande  zubringen  und  nach- 
her wieder  Mann  werden  sollte,  III,  46,  v.  1862  fgd.  I,  p.  474. 

2)  IV,  2,  V.  53  fgd.  p.  3.  11,  v.  396  fgd.  p.  12.  Brihannalä  ist  eine  Art  von 
Rohr,  der  Name  soll  wahrscheinlich  die  schlanke  Gestalt  bezeichnen. 

3)  3,  61  fgd,  12,  312  fgd.  p.  13.  Sakula  nannte  sich  auch  allein  Granthika, 
V.  63,  welches  sonst  Astrolog  bedeutet,  aber  31,  v.  1020,  p.  38.  kommt 
der  Name  Dämagranthi  vor,  welcher  Strickflechter  bedeutet  3,  66  fgd.  10, 
v.  280  fgd.  p.  11.  Sahadeva' s Name  bedeutet  Beschützer  des  königlichen 
Eigenthums.  Die  richtigere  Form  ist  tantrapäla.  Er  nahm  auch  die  Mund- 
art der  Kuhhirten  an. 

4)  3,  v.  73  fgd.  9,  V.  244  fgd.  p.  10.  Mälvii  bedeutet  Kranzflechterin;  sie 
verstand  das  Haar  zu  flechten,  Salben  znzubereiten  und  Kränze  zu  win- 
den. Sairindhra  ist  Name  einer  unreinen  Kaste,  der  Sohn  eines  Danju 
und  einer  Ajdgava-VrB.n,'a.  S.  631.  Seine  Beschäftigung  ist  die  eines 
Kammerdieners  und  eines  Verfertigers  von  Netzen;  er  ist  nach  dem  Ge- 
setze kein  däsa,  seine  Beschäftigung  gehört  aber  zu  denen  der  däsa,  S. 
Män.  dh,  p.  X,  32. 

5)  IV,  14,  v.  372  fgd.  p,  16.  Die  Kikaka  bildeten  ein  Geschlecht  der  Kekaja] 
Die  Königin  Siidesh^ä  war  eine  Tochter  des  Königs  der  Keknja  und  er 
ihr  Bruder;  15,  v.  473.  p.  18,  seine  Verwandten  werden  Upak'tkaka  genannt, 
23,  v.  793.  797.  Er  war  ein  Suta,  war  aber  der  senäpati  oder  der  Heer- 
führer, 23,  V.  827.  p.  31.  22,  v.  702.  p.  27.  Man  sieht  aus  diesem  Bei- 
spiele und  dem  des  Karria,  dafs  der  Suta  auch  Heerführer  sein  konnte, 
und  dafs  sie  Dienste  bei  andern  Königen  nahmen. 
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Königin  begünstigt^  die  Draupadi  zu  nothzüchtigen  versuchte  und 
von  Bhima  erschlagen  wai’d;  diese  That  wurde  den  Gandharva 
zugeschrieben  und  der  König  beschlors  aus  Furcht  vor  ihren  Be- 
schützern die  Draupadi  zu  verbannen^),  gab  ihr  jedoch  auf  ihre 
Fürbitte  einen  Aufschub  von  dreizehn  Tagen  und  änderte  wäh- 
rend dieser  Zeit  seine  Gesinnung;  denn  es  wird  nachher  gesagt: 
„während  die  hochherzigen  Pändava  von  unermefslicher  Kraft  in 
dieser  trefflichen  Stadt  verharrten,  in  welcher  sie  verkleidet  ein- 
gezogen waren,  und  die  Geschäfte  des  Königs  Viräta  besorgten, 
ging  die  Zeit  der  Uebereinkunft  ganz  vorüber,  der  tapfere  König 
Viräta  erzeigte  aber  nach  dem  Tode  des  Kikaka  den^Kuntisöhnen 
die  höchste  Verehrung^^^). 

Dieser  erste  Erfolg  der  Pändava  wird  dem  Beistände  der 
Götter  zugeschrieben,  der  nächste  ihrer  eigenen  Tapferkeit.  Der 
König  der  Trigarta^)  in  dem  Zweistromlande  zwischen  der  Vipäca 
und  der  Caladrü,  war  ein  Feind  der  Matsja  und  sein  Heer  von 
ihrem  Heerführer  Kikaka  und  den  Cälveja  wiederholt  geschlagen 
worden.  Sein  Nachfolger  Sucat'tnan  hatte  bei  den  Kuru  Schutz 
gesucht  und  wartete  auf  die  Gelegenheit,  durch  ihre  Hülfe  sich 
an  seinem  Feinde  zu  rächen.  Die  Kuru  hatten  Späher  durch  alle 
Länder  ausgesandt,  um  den  Aufenthalt  der  Pändava  zu  erfor- 
schen; diesen  hatten  sie  nicht  entdecken  können,  brachten  aber 
dem  Durjödhana  die  erfreuliche  Nachricht  von  der  Niederlage 
des  Kikaka  und  seiner  Brüder  mit.  Der  König  der  Trigarta 
686  schlag  dann  den  Kuru  vor,  den  gedemüthigten  und  schutzlosen 


1)  Dio  Köuigin  schickte  die  Draupadi  in  sein  Haus,  um  ihm  Speisen  und 
Getränke  zu  bringen,  1.5,  v.  439  fgd,;  auf  Bhima’s  Rath  versprach  die 
Draupadi  ihn  in  dem  Tanzsaale  in  der  Nacht  zu  erwarten,  wo  er  ihn  er- 
schlug; 21,  V.  690  fgd.  p.  27. 

2)  Sie  drohte  dem  Kikaka  damit,  dafs  sie  die  Frau  von  fünf  Gandharva  sei, 
21,  V.  664  fgd.  p.  26.  und  sagte  nachher,  er  sei  von  ihnen  erschlagen 
worden,  22,  v.  787.  p.  30.  Der  König  wagte  nicht  aus  Furcht  vor  ihren 
Beschützern  cs  ihr  selbst  zu  sagen,  und  übertrug  cs  der  Königin,  24,  v. 
829  fgd.  p.  31.  Die  Draupadi  sagte,  er  möge  ihr  mir  dreizehn  Tage  zn- 
gestehen,  es  würden  dann  die  Gandharva  ihren  Zweck  erreichen,  sie  ab- 
holen und  der  Königin  freundlich  sein;  es  würde  dann  der  König  mit 
seinen  Verwandten  glücklich  sein;  v.  829.  830,  wo  apaneshjati  für  wpfl- 
nhhjati  zu  lesen  ist.  — 31,  v.  1000  fgd.  p.  37. 

3)  26,  V.  861  fgd.  p.  32,  30,  v.  971  fgd.  p.  36.  Trigarta  \ti  Galandhara-,  s.  S. 
101.  und  lihnakandraf  IV,  26. 
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König  der  Malsja  anzugreifen  und  die  Schätze  seines  reichen  Lan- 
des zu  rauben;  di€^  zogen  unter  seiner  Anführung  aus  und 
entführten  dem  Könige  Viräta  die  Tausende  seiner  Kuh-Heerden  *). 

Dieser  bewaflFnete  schnell  sein  Heer  und  liefs  auch  den  Pän- 
dava  Waffen  geben,  weil  er  von  ihrer  Tapferkeit  überzeugt  war; 
in  dem  darauf  folgenden  Kampfe  wurde  sein  Heer  von  dem  Tri- 
gartakönige  geschlagen,  er  selbst  gefangen  und  von  Bhima  be- 
freit, die  Heerden  wurden  von  den  Pandava  wiedergewonnen  und 
ihr  Sieg  den  Bewohnern  der  Stadt  verkündigt  ^).  Während  die- 
ser Zeit  hatten  die  Kaura  mit  einem  grofson  Heere  auf  einem 
andern  Wege  die  übrigen  Heerden  des  Virto  entführt,  ihr  Auf- 
seher brachte  seinem  jüngsten  Sohne  Utiara  oder  Bhümingaja  ge- 
nannt, davon  die  Botschaft  und  forderte  ihn  auf  die  Kuru  im 
Kampfe  zu  besiegen  und  sich  den  Ruhm  eines  Helden  zu  gewin- 
nen^). Er  war  dazu  bereit,  allein  es  fehlte  ihm  ein  Wagenlenker, 
da  der  seinige  vor  kurzem  in  einer  Schlacht  gefallen  war ; Arguna 
liefs  ihm  dann  durch  die  Kunti,  die  Brihannalä,  die  früher  Wa- 
genlenker des  Arguna  gewesen  und  sein  ihm  gleicher  Schüler  im 
Bogenkampfe  sei,  als  solchen  anbieten  ^).  Uttara  wurde  dann  ge- 
gen das  grofse  Heer  der  Kuru  geführt;  als  er  vor  ihrer  Ueber- 
macht  erschrak  und  entfloh,  nöthigte  ihn  Arguna  die  Stelle 
seines  Wagenlenkers  anzunehmen  und  kündigte  sich,  seine  Brü- 
der und  die  Draupadi  als  solche  an®).  Er  zog  dann  allein  gegen  687 


1)  30,  V.  990  fgd.  p.  37.  Es  geschah  dieses  am  achten  Tage  nach  ihrem 
Auszuge,  V.  999. 

2)  31,  V.  1004  fgd.  p.  37.  Der  Trigarta  - König  mufste  sich  für  Diener  des 
Virft^  erklären  und  wurde  dann  freigelassen,  33,  v.  1125  fgd.  p.  41. 

3)  35,  V.  1149  fgd.  p,  42.  Der  älteste  Sohn  Cankha  war  bei  dem  Vater,  31, 
V.  1015.  p.  37.  und  Uttara  von  ihm  zum  Stellvertreter  fünjapdla,  d.  h.  Be- 
schützer des  Leeren  ernannt,  33,  v.  1159.  p.  43.  Dieser  Ausdruck  wird 
38,  V.  1267.  p.  46.  erklärt,  wo  es  heifst,  dafs  Uttara  allein  über  die  leere 
Stadt  angestellt  war.  Uttara  wird  jedoch,  67,  v.  2220.  p.  80.  der  älteste 
Sohn  genannt. 

4)  36,  V.  1171  fgd.  p.  43.  Uttara  konnte  es  nicht  selbst  dem  Arguna  sagen, 
weil  dieser  in  dem  Tanzhause  oder  Frauenwohnung  {naturnugriha)  wohnte 
und  er  nicht  da  hinein  gehen  durfte,  v.  1190  fgd.;  er  sandte  daher  die 
Schwester  Uttara  zu  Arguna. 

5)  38,  V.  1230  fgd.  p.  45.  Er  liefs  ihn  erst  nach  dem  ('amt -Baume  fahren 
und  die  Waffen  heruntemehmen,  v.  1234  fgd.  p.  40,  v.  1303  fgd.  p.  49. 
Er  legte  dann  den  Frauenschmuck  ab  und  zog  sein  goldenes  Panzer  an ; 
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das  ganze  Heer  der  Kuru,  die  ihn  an  dem  gewaltigen  Getöse  sei- 
ner Muschel  und  seines  Wagens,  an  dem  erd  erschütternden  Ge- 
klirre seines  Bogens  sogleich  erkannten,  nöthigte  sie  alle  zum 
Rückzuge  und  gewann  ihnen  die  geraubten  Heerden  wieder  ab  *). 
Bei  seiner  Rückkehr  zur  Stadt  verbarg  er  wieder  die  Waffen, 
nahm  seine  Verkleidung  und  die  Stellung  des  Wagenlenkers  wie- 
der an  und  liefs  dem  Könige  seinen  Sieg  als  den  seines  Sohnes 
durch  Boten  verkündigen'^). 

Unterdessen  war  der  König  nach  der  Stadt  zurückgekehrt 
und  wurde  von  den  Brahmanen  und  seinen  Unterthanen  wegen 
seines  Sieges  beglückwünscht;  die  Boten  brachten  ihm  die  Nach- 
richt von  dem  Siege  seines  Sohnes,  den  er  in  der  Stadt  verkün- 
digen liefs  und  durch  ein  Fest  feierte;  dem  siegreich  heimkeh- 
renden Sohne  sandte  er  die  ütlard  mit  ihren  Begleiterinnen  und 
den  jungen  Kriegern  entgegen^). 

Die  Pandava  benutzten  diesen  Sieg,  um  sich  den  König  Viräla 
unterwürfig  zu  machen.  Die  Sage  stellt  dieses  so  dar:  der  König 
bot  dem  spielkundigen  Brahmanen  Kanka  ein  Spiel  um  sein  Reich 
und  seinen  ganzen  Besitz  an;  dieser  stellte  sich  an,  als  ob  er  cs 
nur  ungern  annehme,  mit  Berufung  auf  die  bekannte  Geschichte 
des  Judhishthira,  der  sein  Reich  und  seine  Brüder  sich  im  Spiele 
habe  abgewinnen  lassen.  Bei  dem  Spiele  rühmte  sich  der  König, 
dafs  sein  Sohn  Uttara  die  Kuru  besiegt  habe,  Kanka  schrieb  den 
Sieg  dem  Wagenlenker  zu.  Der  erzürnte  König  fragt  ihn,  war- 
um sein  Sohn  nicht  Bhishma,  Dröna  und  die  übrigen  Kuru  habe 
überwinden  können,  und  warf  ihm  vor,  seinen  Sohn  einem  Eunu- 
chen glcichzustellcn.  Als  Kanka  seine  Behauptung  wiederholte, 
schlug  der  König  ihm  mit  einem  Würfel  eine  blutige  Wunde  an 
der  Nase^).  Uttara  kam  bei  dieser  Gelegenheit  von  seinem  Kampfe 
688  zurück  und  den  verwundeten,  blutbefleckten  Kanka  erblickend, 
erkundigte  er  sich  bei  dem  Vater,  wer  diese  Sünde  auf  sich  ge- 
laden habe.  Als  dieser  sich  für  den.Thäter  erklärte,  forderte 


als  sein  Bogen  erklirrte,  brachen  Flammen  aus  der  Erde  hervor,  Winde 
brausten,  die  Bäume  zitterten,  die  Luft  bebte  und  wurde  von  den  Flam- 
men erleuchtet,  45,  v.  1418  fgd.  p.  52. 

1)  46,  V.  1436  fgd.  p.  52. 

2)  67,  V.  2136  fgd.  p.  77.  — 67.  v.  2159.  p,  78. 

3)  67,  V.  2136  fgd.  68,  v.  2160  fgd. 

4)  68,  V.  2190  fgd.  p.  79. 
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der  Sohn  ihn  auf,  den  geschlagenen  Kanka  gleich  zu  versöhnen, 
damit  die  furchtbare  Macht  der  Brahmanen  ihn  nicht  vertilge. 
Dieses  that  der  Vater  und  Judhishthira  sagte,  er  habe  ihm  längst 
verziehen.  Als  der  König  seinen  Sohn  als  Sieger  pries,  schrieb 
dieser  den  Sieg  einem  Göttersohnc  zu,  der  sich  morgen  oder  über- 
morgen wieder  offenbaren  würde  ^). 

Dieses  geschah  drei  Tage  nachher.  Die  Pändava  zogen  im 
vollen  Schmucke  in  die  Halle  des  Königs  und  nahmen  hier  die 
für  die  Könige  bestimmten  Sitze  ein.  Der  König  kam  nachher 
daliin,  um  die  Geschäfte  wahrzunehmen ; die  Pändava  erblickend, 
fragte  er  erzürnt,  warum  sie  den  Königssitz  eingenommen  hätten. 
Arguna  trat  dann  auf  und  erklärte  ihm,  dafs  der  verkleidete  Brah- 
manc  der  ruhmwürdigste  und  gerechteste  aller  Könige,  Judhishthira 
•sei,  der  einst  so  mächtig  gewesen  und  des  königlichen  Sitzes 
würdig;  dafs  die  übrigen  seine  Brüder,  die  Sairinclhri  ihre  Frau 
Draiipadi  und  er  Arguna  sei.  Uttara  beschrieb  dann  seine  grofsen 
Thaten  in  der  Schlacht  und  der  König  sagte,  es  sei  die  Zeit  ge- 
kommen, um  die  Pändava  zu  versöhnen,  und  dafs  er  dem  Arguna 
Uttarä  zur  Frau  geben  wolle.  Uttarä  antwortete,  dafs  die  Pän- 
dava dirja  und  verehrungswürdig  seien,  der  König  sprach  dann 
versöhnende  Worte  zu  Judhishthira:  er  sei  im  Kampfe  erlegen 
und  von  Bhima  befreit  worden,  den  Sieg  verdanke  er  ihrer  Tapfer- 
keit^). Er  schlofs  dann  einen  Bund  mit  dem  Könige  der  Pändava, 
dem  er  sein  ganzes  Reich  mit  der  Hauptstadt,  dem  Schatze  und 
dem  Heere  übertrug.  Seine,  ihm  angebotene  Tochter,  nahm 
Arguna  für  seinen  Sohn  Abhiraanju  an^). 

In  dieser  Erzählung  kommen  zwei  neue  Namen  zum  Vor- 
schein, der  des  Sohnes  und  der  Tochter  des  Viräta-Königs:  Utiara  689 
und  ütiarä.  Der  Vertreter  der  Schicksale  der  Pändava,  Arguna, 


1)  V.  2229  fgd.  p.  80. 

2)  70,  V.  2200  fgd.  p.  81.  71,  v.  2289  fgd.  p.  82. 

3)  V.  2316.  Danda  hat  auch  die  Bedeutung  von  Ileeresniacht,  die  vorzuziehen 
ist,  da  die  gewöhnliche  Strafe  hier  nicht  pafst.  Dieses  erhellt  auch  aus 
dem  V.  2374.  p.  85;  wo  der  zweite  Vers  des  cloka  ausgefallen  ist:  „sein 
Reich,  sein  Heer,  seinen  ganzen  Schatz  und  sich  selbst“  (übertrug  er 
dem  Judhishthira).  — Arguna’s  Motiv,  um  die  Uttarü  nicht  selbst  anzu- 
nehmen,  ist,  dafs  er  ihr  Lehrer  in  der  Tanzkunst  und  im  Singen  gewesen 
sei,  und  sie  Vertrauen  zu  ihm  wie  zu  einem  Vater  gefafst  habe,  72,  v, 
2327  fgd.  p.  81. 


DIgitized  by  Google 


I 


838  Zweites  Buch. 

besiegte  mit  dem  ersten  das  Heer  der  Kuru  und  ihm  wird  eine 
bedeutendere  Betheiligung  an  den  Berathungen  zugeschrieben, 
als  einem  Sohne  zukömmt ; da  der  älteste  Sohn  des  Königs  nicht 
einen  bedeutsamen  Namen  trägt,  darf  man  diesen  für  den  wirk- 
lichen, den  andern  für  die  sagenhafte  Bezeichnung  eines  Ereig- 

nifses  halten.  Die  Uttarä  ist  die  Mutter  des  Stammvaters  des 

% 

P&ndugeschlechts  in  der  nachepischen  Zeit.  Uttara  bedeutet  nörd- 
lich und  wird  bezeichnen,  dafs  im  Lande  der  Matsja  den  Pän- 
dava  eine  neue  Verstärkung  aus  ihrem  nördlichen  Vaterlande  zu- 
kam. Durch  diese  gekräftigt  besiegten  sie  die  Kuru  und  gewan- 
nen grofsen  Einflufs  bei  dem  Könige  Virata.  „Es  ward  ein  Bünd- 
nifs  zwischen  den  Matsja  und  den  Bhdrata  geschlossen,  und  alle 
Wünsche  des  Königs  Viräta  waren  erfüllt,  weil  Arguna  sein  Ver- 
bündeter geworden  war.^^  Dieses  Bündnifs  wurde  durch  die  Hoch- 
zeit des  Abhimanju  gefeiert,  zu  welcher  die  verbündeten  Könige 
„alle  ihre  Freunde  und  Väsudeva  einluden“*).  Unter  diesen  wer- 
den besonders  Drupada  und  seine  Söhne  und  die  Helden  der 
Jädava  ausgezeichnet;  aufserdem  kamen  die  Könige  der  AV/c/ und 
der  Cihi"^). 

Nach  der  Hochzeit  kamen  die  Könige  in  der  Halle  des  Kö- 
nigs Virata  zur  Berathung  der  Angelegenheiten  der  Pandava  zu- 
sammen. Krisl)na  rieth,  erst  die  Gesinnungen  des  Durjodhana 
durch  einen  verständigen  und  rechtlich  gesinnten  Gesandten  zu 
erforschen,  weil  es  nicht  leicht  sei,  die  Kuru  zu  besiegen,  sein 
Bruder  Rüma  zu  versöhnlichen  Maafsregeln,  um  den  Krieg  wo 
möglich  zu  vermeiden;  dagegen  erhob  sich  Jujudhdna^  welcher 
verlangte,  dafs  der  Krieg  sogleich  begonnen  werden  sollte;  die- 
sem Vorschläge  stimmte  Drupada  bei  und  rieth,  die  freundlich 
gesinnten  Könige  aufzufordern,  ihre  Heere  zu  rüsten^).  Krishna, 
oder  wie  er  hier  genannt  wird,  Väsudeva  erklärte,  dafs  dieses  an- 
C90  gemefsen  sei,  dafs  aber  die  Stellung  der  Seinigen  zu  den  Kuru 
und  den  Pändava  eine  gleiche  sei,  dafs  diese  nach  ihren  eigenen 


1)  V.  2325.  2346.  2348. 

2)  indrasena  und  die  übrigen  Diener  brachten  Abhimanju  und  seine  Mutier 
mit  den  Wagen  von  DvArakfi  zurück.  Der  König  von  KAci  tritt  nicht 
besonders  im  Kampfe  hervor;  der  König  der  Cihi  kämpfte  in  der  grofsen 
Schlacht  für  die  Kurn;  beide  werden  Freunde  des  .Tndhishthira  genannt, 
welches  sich  auf  seine  und  Bhima’s  Frauen  bezieht,  a.  S.  645. 

3)  V,  1,  1 fgd.  p.  86. 
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Wünschen  handeln  möchten,  sie  selbst  seien  aber  nur  zur  Hoch- 
zeit eingeladen  worden  und  würden  auch  nach  ihrer  Feier  zurück- 
kehren. Er  übertrug  Drupada  als  dem  ältesten  und  dem  weise- 
sten die  Leitung  des  Geschäfts:  wenn  Durjödhana  aus  Ueber- 
muth  und  Thorheit  den  Pändava  nicht  ihr  Recht  zugestehen 
würde,  möchte  er,  nachdem  er  zu  den  übrigen  Königen  geschickt 
hätte,  auch  die  Seinigen  auffordern  ^). 

Nach  Krishna’s  Abreise  mit  seinen  Verwandten,  machten  Ju- 
dhishthira,  der  König  der  Viräta  und  Drupada  Vorbereitungen  zum 
Kriege  und  beschickten  alle  Könige,  die  mit  grofsen  Heeren  heran- 
zogen. Als  die  Kuru  dieses  vernahmen,  thaten  sie  dasselbe  und 
es  entstand  auf  der  ganzen  Erde  ein  grofses  Gedränge  der  Heer- 
schaaren,  welche  der  Kuru  und  der  Pändava  wegen  von  allen 
Seiten  heranzogen.  Drupada  sandte  dann  seinen  puröhita  zu  den 
Kuru  ^). 

Zu  Krishna  ging  Arguna  selbst  hin;  als  er  in  Dväraka  an- 
kam, war  Durjödhana,  der  seine  Absicht  erfahren  hatte,  ihm 
schon  zuvorgekommen.  Krishna  liefs  Arguna  die  Wahl,  ob  er 
ihn  als  nicht  mitkämpfenden  Wagenlenker  haben,  oder  ein  grofses 
Heer  von  göpa  von  ihm  erhalten  wolle.  Arguna  zog  das  erste 
vor  und  kehrte  mit  ihm  als  solchem  zurück  '*). 

Während  die  Könige  mit  ihren  Heeren  nach  einander  an- 
langten, war  der  puröhita  des  Drupada  zu  den  Kuru  gekommen 
und  legte  ihnen  die  Forderungen  der  Pändava  vor,  wurde  aber 
ohne  Antwort  zurückgeschickt ^).  Dhritaräshtra  schickte  dann 
den  Süla  Sangaja^  den  Sohn  des  Gavalgagi;  Judhishthira  bot  dem 
Durjödhana  den  Frieden  an,  wenn  er  ihm  die  vier  Städte  Kuca- 


1)  4,  V.  90  fgd.  p.  89. 

2)  4,  V.  100  fgd.  p.  90.  In  Kriegen,  welche  von  mehreren  znsammengeführt 
worden,  galt  der  Gehranch,  dafs  die  zur  Theilnahine  vingeladenen  der 
Aufforderung  derjenigen  folgten,  welche  sie  zuerst  zum  Beistände  ein- 
luden,  V.  72.  73.  p.  29. 

3)  6,  V.  129  fgd.  p,  91.  Sie  fanden  Krishna  schlafend;  ,,ÄyorfÄan/i“  setzte 
sich  auf  einen  Sitz  neben  seinem  Kopfe,  Arguna  stellte  sich  am  Fufse 
seines  Lagers  mit  gefalteten  Händen  und  gegen  ihn  sieh  neigend.  Boi’m 
Aufwachen  erblickte  Krishna  ihn  zuerst.  Weil  Durjödhana  zuerst  ge- 
kommen, Arguna  aber  zuerst  gesehen  worden  war,  mufste  er  beiden  Hülfe 
leisten,  dem  letzteren  aber  die  Wahl  überlassen. 

4)  19,  V.  603  fgd.  p.  107.  20,  v.  624  fgd.  p.  108. 
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091  sihala,  Vrikasthala,  Mäkandi  und  Väranävala  mit  einer  fünften  als 
Gränze  abtreten  wollte  ^).  Mit  dieser  Antwort  kehrte  Sangaja 
zurück  und  trug  sie  in  der  Versammlung  der  Kuru  vor^).  Diese 
kamen  aber  zu  keinem  Besclilusse  und  die  Pandava,  die  keine 
Antwort  erhielten,  ersuchten  den  Krishna,  ihnen  aus  diesem  Be- 
drängnisse herauszuhelfen.  Aber  auch  er  konnte  nichts  ausrich- 
ten  und  kehrte  mit  der  Botschaft  zurück,  dafs  die  eilf  Heere  der 
Kuru  unter  der  Anführung  Bhishma’s  auf  dem  Marsche  nach 
Kuruxetra  waren*). 

Der  älteste  Bericht  über  den  grofsen  Kampf  drückt  sich  über 
ihn  in  folgenden  Worten  aus:  „sie  wohnten  dann  ein  Jahr,  das 
dreizehnte,  unbekannt  in  dem  Reiche;  im  vierzehnten  ihren  eige- 
nen Besitz  fordernd  erlangten  sie  ihn  nicht;  daher  entstand  der 
Kampf.  Darauf  erlangten  die  Pändava,  nachdem  sie  das  Xaira- 
Geschlecht  ausgerottet  und  den  Durjödhana  erschlagen  hatten, 
wieder  ihr  eigenes  Reich,  in  welchem  die  meisten  vertilgt  wor- 
den w’aren^^^).  Hiermit  schliefst  Mahäbhärata  oder  der  grofse 
Kampf  in  der  ältesten,  einfachen  Fafsung.  Von  da  an  beginnt 
die  ausführliche  Erzählung'"'). 

Es  erhellt  hieraus,  dafs  der  grofse  Kampf  eigentlich  nur  zwi- 
schen den  Pandava  und  Durjödhana  mit  ihren  Bundesgenossen 
stattfand.  Was  die  ersten  forderten  als  ihren  rechtmäfsigen  Be- 
sitz, erhält  eine  bestimmte  Gestalt  durch  die  Nennung  der  vier 
Städte;  von  diesen  gehören  die  drei:  Kucasthala,  Vnrafidvasa  und 


1)  21,  V.  615  fpd.  j).  109,  22,  v.  607  fpd.  p.  110.  Sangaja  trug  nachher  dem 
Dhritarfiflhtra  die  Ereignisse  des  grofsen  Kampfes  vor.  Die  Namen  stehen 
30,  V.  931.  p.  121.  für  den  ersten,  71,  v.  2595,  p.  186,  aber  Avistkala 
(Schafstütte).  Kuraslhala  ist  aber  gewifs  die  richtige  Lesart,  da  dieses 
Kanjäkubga  bedeutet,  s.  S.  128,  Avisthala  dagegen  unbekannt  ist. 

2)  31,  V.  939  fgd.  p.  121.  46,  v.  1791  fgd.  p.  157.  66,  v.  2513  fgd.  p.  183. 

3)  71,  V.  2581  fgd.  p,  185.  JudhishUiira  sagte:  „keinen  andern,  als  dich 
kenne  ich,  der  uus  aus  der  Noth  herausziehen  könnte;  die  PAndava  sind 
durch  dich  zu  beschützen;  schütze  du  uns  vor  dieser  grofsen  Furcht.“  v. 
2682.  p.  84. 

4)  119,  V.  5077  fgd.  p.  271. 

6)  61,  V.  2280—82.  I,  p.  83. 

6)  von  62,  V.  2283.  an,  auf  Ganamegajus  Aufforderung,  das  MahabhuTaia, 
„die  grofse  Erzählung  von  den  Thaten  der  Kuru**  ausführlich  zu  erzühleo. 
In  dem  Scholion  zu  Pwiiniy  IV,  2,  56.  wird  fihäratn  erklärt  der  Kampf, 
in  welehem  die  fiharala  die  Kämpfer  waren. 
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Mdkandi  den  PankcUa^)\  Vrikasihala  (Wolfsstätte)  dagegen  den  692 
Maisja,  da  es  eine  Tagereise  im  Osten  ihrer  Hauptstadt  Upa- 
plavja  lag'^).  Sie  forderten  demnach  die  Gebiete  dieser  zwei  Völ- 
ker, deren  Könige  sich  mit  ihnen  verbunden  hatten.  Es  ist  da- 
bei zu  bemerken,  dafs  sie  nicht  ihren  früheren  Besitz,  das  Gebiet 
um  Indraprastha  verlangten;  sie  erscheinen  demnach  hier  wieder 
zuerst  als  die  Vertreter  nicht  ihrer  eigenen,  sondern  der  Ansprüche 
der  ihnen  verbündeten  Herrscher.  Aus  dieser  Angabe  erhellt, 
dafs  Durjödhana  einen  grofsen  Theil  des  Reichs  des  Drupada 
sich  unterworfen  hatte,  und  sie  bestätigt  die  oben’^)  angeführte 
Nachricht  von  den  Siegen  des  Karna.  Wenn  ihm  auch  die  Er- 
oberung Ahikhaträ's  zugeschrieben  wird,  so  entsteht  ein  Wider- 
spruch mit  der  Erzählung  von  Dröna’s  Besitze  derselben  Stadt 
mit  ihrem  Gebiete.  Man  darf  jedoch  mit  Recht  bezweifeln,  dafs 
Dröna  eine  wirkliche  Person  gewesen,  da  seine  Geburt  eine  wun- 
derbare ist  und  nach  der  älteren  Ueberlieferung  nicht  er,  sondern 
Kripa  der  Lehrer  der  Kuru  und  der  Pändava  in  der  Kriegskunst 
war^).  Es  möchte  daher  die  Sage  von  seinem  Siege  über  Dru- 
pada nur  eine  Dichtung  sein,  um  durch  dieses  Beispiel  die  höchste 
Würde  der  ßrahmanen  im  Indischen  Staate  und  die  Pflicht  der 
Könige,  sie  als  solche  anzuerkennen,  zu  verdeutlichen. 

Die  Matsja  und  besonders  die  Pankäla  erscheinen  als  die 
eigentlichen  Träger  der  Macht  der  Pändava,  welche  durch  ihren 
Beistand  gegründet  wurde.  Dieses  Verhältnifs  tritt  auch  in  der 
Schilderung  der  grofsen  Schlacht  hervor,  in  welcher  die  Kuru 
und  die  Pankäla  mit  den  Matsja  als  die  eigentlich  mit  einander 
kämpfenden  Völker  erscheinen^).  Die  Pändava  dagegen  nicht 


1)  S.  8.  128.  8.  602.  8.  662.  ^ 

2)  V,  83,  V.  3010  fgd.  p.  200.  Es  war  ein  Dorf.  Die  Lage  des  Landes  der 
Matsja  wird  genauer  bestimmt  darch  Räm.  II,  71  > v.  5.  6.  Es  lag  im 
Westen  der  Jamunä,  im  Norden  des  Zusammenflusses  der  8arasvati  und 
der  Gang4,  d.  h.  des  yinofaisui,  wo  man  annahm,  dafs  die  Sarasvati  ver- 
schwand, um  mit  der  Gang4  zusammenzufliefsen.  8.  8.  92. 

3)  8.  8.  697. 

4)  Droi^a  wurde  nämlich  in  einem  drbiia^  einem  Gefäfse  gehören,  M.  Bh.  I, 
130,  V.  5105.  I,  p.  187. 

6)  In  einer  grofsen  Anzahl  von  Stellen  werden  die  Pan}iiUn  und  die  Kaurava 
allein  ohne  Erwähnung  der  PAndava  genannt;  ebenso,  obwohl  seltener,  die 
Matsja.  Am  schlagendsten  sind  die  folgenden  Stellen  in  dem  Saitptika’ 
lAstrn'it  Ind.  Alterthsk.  I.  X.  Aufl.  54 
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(»9.3  als  ein  Volk,  sondern  als  Heerführer;  denn  wenn  ihnen  sieben 
Heere  zugeschrieben  werden,  so  geschieht  dieses  nur  um  ihnen 
auch  ein  solches  zu  geben;  cs  sind  nämlich  die  folgenden:  Ju- 
judhäna  mit  den  Sälvala,  Dhrishfaketu,  der  Fürst  der  Kedi,  Gajat- 
sSna,  der  König  von  Magadha^  die  Völker  des  Drupada  und  des 
Viräta^  dann  der  König  PänOja^). 

Krishna  nimmt  schon  in  der  vorhergehenden  Erzählung  eine 
mehr  untergeordnete  Stelle  ein,  als  die  Könige  der  Pankäla  und 
der  Matsja.  Dieses  tritt  noch  deutlicher  in  der  Erzählung  von  der 
grofsen  Schlacht  hervor,  in  welcher  er  zwar  der  Rathgeber  und 
Helfer  bei  allen  Gelegenheiten  ist,  jedoch  nur  der  Wagenlenker 
des  Argiina,  zu  welcher  Stelle  er  sich,  wie  oben  gesagt  worden, 
von  diesem  wählen  liefs. 

Die  einzelnen  Eroignifse  der  grofsen  Schlacht,  welche  mit 
ermüdender  Weitläufigkeit  beschrieben  werden^),  haben  für  die 
Altindische  Geschichte  gar  keine  Wichtigkeit  und  es  genügt,  die 
schon  oben*’’)  angegebene  Bedeutung  derselben:  die  Zusamracn- 
fafsung  des  letzten  Drängens  und  Kärapfens  der  Altindischen 


oder  dem  zehnten  Huche,  dem  Ueberfallc  des  Piindavft-Lagers  in  der  Nacht 
von  Kritavnrmnny  Kripa  und  Acvatlhumnn,  dem  Sohne  Drona’s,  den  drei 
übriggebliebcnen  Helden  der  Katirava.  Dem  tödtlich  ver\vundeten  Dur- 
jddhana  verkündigten  sie  es  mit  folgenden  Worten:  ,,die  Söhne  der  Drau- 
padi  sind  alle  erschlagen,  und  die  Sohne  des  Dhrishfadjumna  und  alle  die 
Panluila  und  die  noch  übrigen  Mnlsja,**  X,  9,  v.  529.  III,  p.  325.  Ebenso 
X,  8,  V.  467.  v.  476.  p.  323.  XI,  11,  v.  300.  p.  346. 

1)  V,  18,  V.  570  fgd.  II,  p.  106.  In  v.  583.  heifst  cs:  „diese  sieben  von  ver- 
schiedenartigen Bannern  erfüllten  Heere,  die  mit  den  Kuru  zu  kämpfen 
wünschten,  erfreuten  die  PAndava.“  Auch  sonsf' werden  immer  sieben 
angegeben.  , 

2)  Der  Kampf  dauerte  achtzelin  Tage;  Dh'ishma  war  zehn  Tage  Oberbefehls- 
haber, Drönn  fünf,  Kanin  zwei,  Caljn  und  Durjödhana  jeder  einen  halben, 
I,  1,  V.  300.  301;  I,  p.  11,  und  endigte  damit,  dafs  dieser  von  Bhitna  er- 
schlagen ward,  IX,  62,  v.  3388  fgd.  III,  p.  296.  Allo  andern  Könige, 
Krieger  und  Völker  der  Kuru  waren  gefallen  mit  Ausnahme  von  Krita- 
varman,  A^vothnman  und  Kripa,  welche  in  der  Nacht  das  Lager  der  Piln- 
dava  überfielen  und  alle  erschlugen  aufser  den  fünf  Pfindava,  Krishna 
und  Jujudhana,  X,  9.  v.  625  fgd.  p.  326.  Kripa  kehrte  später  nach 
HAstinapura  zurück,  Kritavarman  nach  seinem  eigenen  Reiche,  A^vatthA- 
man  wollte  nach  der  Einsiedelei  des  Vjasa  ziehen,  XI,  11,  v.  306  fgd. 
p.  346,  wurde  aber  von  den  P&ndava  überwunden,  v.  311  fgd. 

8)  8.  8.  641. 
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Völker  unter  einander  genauer  zu  bestimmen.  Aus  dem  Vorher- 
gehenden erhellt,  dafs  der  Kampf  der  PankAla  und  der  Matsja 
unter  der  Führung  der  Pändava  mit  den  Kuru  den  eigentlichen  694 
Mittelpunkt  bildet,  an  ihn  sind  die  Kämpfe  der  übrigen  Völker 
angeschlofsen  worden. 

Diese  Auffafsung  giebt  die  Sage  selbst  an  die  Hand,  indem 
sie  zwar  den  eigentlichen  Kampfplatz  nach  Kuruxeira  verlegt, 
seinen  Umgebungen  dagegen  einen  weit  gröfseren  Umfang  giebt, 
indem  es  von  diesen  heifst:  „in  Hästinapvra  war  dann  kein  Kaum, 
Pankanada  und  das  ganze  Kurugängaln^  ebenso  der  i?d/i//flf-Wald 
und  die  ganze  Wüstengegend,  Ahikhatra^  Kälakufn  und  das  Gimgd- 
Ufer,  Vürana,  Vdladhdna  und  das  /öWwwrf-Gebirge:  diese  weit  aus- 
gedehnte, an  Heerden  und  Korn  reiche  Gegend  wurde  von  der 
grofsen  Ileeresmacht  der  Kaurava  bedeckt  Dieses  Gebiet  wird 
im  W.  von  der  Sindhu,  im  O.  von  der  GangA,  im  N.  vom  HimA- 
laja,  im  S.  von  der  Meeresküste  begränzt^).  Es  ist  besonders' 
bei  dieser  Angabe  zu  beachten,  dafs  das  Land  der  fünf  Ströme 
erwähnt  wird,  weil  es  diese  Gegend  war,  aus  welcher  die  sich 
vorwärts  drängenden  Altindischen  Völker  hervorkamen  und  in 
welcher  sie  sich  in  der  frühesten  Zeit  bekämpften. 

Bei  dieser  Betrachtungsweise  der  grofsen  Schlacht  gewinnt 
die  Vereinigung  so  vieler  Völker  zu  einem  einzigen  Kriege  auch 
eine  historische  Bedeutung.  Sie  sind  nämlich  so  getheilt,  dafs 
die  östlicheren  von  den  westlicheren  bekämpft  werden,  diese  wie- 
der von  den  ihnen  wcstlichcrn.  Die  genauere  Bestimmung  ist  ■ 
diese.  Man  mufs  dabei  aufscr  der  Aufzählung  der  eilf  Heere, 
welche  dem  Kuru  zu  Hülfe  zogen,  auch  die  übrigen  Angaben  be- 
rücksichtigen; denn  von  diesen  gehört  nur  Bhagadaüa  mit  den 
Kina  und  Kirdta  unter  die  östlichen  Völker,  der  hier  als  Reprä- 
sentant derselben  erscheint,  wie  der  König  der  Pdndja  als  der 


1)  V,  18,  V.  597  fpd.  p.  107. 

2)  Der  /toAi7«-Wald  im  Westen  der  JamtinA  nahe  bei  Indrapraslha  und 
wurde  von  einem  gleichnamigen,  kriegerischen  Volke,  den  Rdhitaka,  be- 
wohnt; 8.  II,  31,  V.  1186  fgd.  I,  p.  351.  und  Z.  f.  d.  K.  d.  M.  III,  185. 
KAlaküfa  ist  ein  Vorgebirge  des  Himäinja;  s.  cbeud.  II,  23.  Vatadhäna 
ist  eine  Gegend  des  Pankanada;  s.  M.  Bh.  II,  v.  1190.  1,  p.  351.  und 
Z.  f.  d.  K.  d.  M.  III,  197.  Sie  war  bewohnt  von  einem  Stamme  von 
Brahmanen  abstammender  Vräija;  s.  Man,  dft,  p.  X,  21.  und  oben  S.  611. 
Vära^a  ist  wnhrsohoinlich  die  Gegend  um  Vdra^dvata^  s.  S.  662. 

54* 
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(ier  südlichsten;  keinem  von  beiden  wird  man  eine  Betheiiigung 
bei  den  Kriegen  der  Völker  des  innern  Indiens  znschreiben  dür- 
695  fen*).  Bei  dem  zweiten  läfst  sich  jedoch  vielleicht  eine  Erinne- 
rung an  die  Stiftung  dieses  südlichen  Reiches  von  ihnen  erblicken. 
Sonst  werden  als  Bundesgenofsen  der  Kuru  genannt  die  Anga'^\ 
die  Banga^^y  die  K6cala^)y  ^\e  Paun4ra%  die  Vidiha^)\  aufserdem 
die  Kalinga^  deren  Könige  die  nornehmsten  unter  denen  der  öst- 
lichen und  südlichen  Gegend  genannt  werden’).  Die  Gangä  bil- 
det demnach  die  südliche,  Magadha  die  westliche  Gränze  der 
Völker,  welche  im  Bunde  mit  den  Kuru  waren.  Für  sie  kämpf- 
ten auch  die  Qurasena^)^  welche  demnach  der  Herrschaft  des  Dur- 
jodhana  scheinen  unterworfen  gewesen  zu  sein. 

Auf  der  Seite  der  Pändava  standen  aufser  den  vier  Völkern, 
den  Pankäla,  den  Matsja,  den  Kedi  unter  ihrem  Könige  Dhrishtü' 
kHUj  und  den  Magadha  unter  ihrem  Könige  Gajaisdna,  einem  an- 
dern Sohne  des  Garäsandha,  dessen  Heere  ausdrücklich  genannt 
werden,  noch  die  Bacärna^  deren  König  Hiranjavarman  seine 
Tochter  Drupada's  Sohne  Qikhandm  zur  Frau  gab,  der  bestimmt 
war  den  Drona  zu  tödten^).  Ebenso  der  König  Kunlibhögay  ihr 
Grofsvater  und  der  König  der  Kdgi^  defsen  Tochter  Bhima's 
Frau  war^^).  Mit  Ausnahme  des  letzten  Volkes,  welches  auf  dem 
Nordufer  des  Ganges  seine  Sitze  hatte,  wohnten  die  übrigen  auf 
dem  rechten  Ufer  der  Jamunä  und  der  Gangä  von  Kuruxetra  an 
und  sind  die  Hauptvölker  dieses  Theiles  des  innern  Indiens. 


1)  V,  18,  V.  583  fgd.  p.  106. 

2)  Aufser  Karrta  werden  die  Anga  besonders  als  Volk  angeführt,  VII,  96,  v. 
3378.  p.  652.  als  vorzüglich  des  Elepbantenkampfes  kundig. 

3)  VT,  93.  V.  4102.  p.  474. 

4)  V,  196,  V.  7612.  p.  329.  VI,  88,  v.  3855.  p.  416.  wo  ihr  König  Brihadbala 
genannt  wird 

5)  VII,  4,  V.  123.  p.  540. 

6)  VI,  118,  V.  5483.  p.  520. 

7)  VI,  63,  V.  2230  fgd.  p.  409.  VII,  96,  v.  3369.  p.  662.  Die  Utkala  werden 

nebst  den  Mekala  und  Andhra  genannt,  VII,  4,  v.  123.  p.  540. 

8)  VI,  51,  V.  2597.  p.  404.  56,  v.  2408.  p.  416. 

9)  Diese  Geschichte  wird  ausführlich  erzählt,  V,  189,  v.  7389  fgd,  p.  321  fgd. 
CAkhandin  war  als  Mädchen  geboren  worden  und  hatte  sein  Geschlecht 
mit  dem  des  Jaxa  Sihunakarna  vertauscht. 

10)  VI,  76,  V.  3287.  p.  445.  VII,  157,  v.  6922.  p.  774. 

11)  V,  197,  V.  7659.  p.  330.  VI,  56,  v.  2416.  p.  415.  94,  v.  4151.  p.  475. 
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Die  Könige  des  Westens,  welche  den  Kuru  ihre  Hülfsheere 
zuführten,  waren:  Dhüricravas,  der  König  der  BahHka^)\  Suda- 
xinOy  der  König  der  Kdmböga  mit  den  <^aka  und  Javana,  der  696 
‘König  Gajadratha  mit  den  Sindhu  und  den  Sauvira  und  die  fünf 
Brüder-Könige  der  Kikaja“^).  Der  König  der  Madra^ 
mit  der  Absicht  an,  sein  Heer  den  Pändava  zuzuführen,  wurde 
aber  von  Durjodhana,  der  dieses  erfuhr,  durch  seine  Zuvorkom- 
menheit veranlafst,  zu  ihm  überzugehen.  Hieraus  läfst  sich 
schliefsen,  dafs  die  Madra  ihr  früheres  Bündnifs  mit  den  Jüngern 
Pändava  nachher  aufgaben  und  auf  die  Seite  der  Kuru  traten^). 

In  der  grofsen  Schlacht  erscheint  der  König  der  Trigarta^  Sucar- 
marXy  der  Herr  von  /Vör^/Aö/«,  ^wie  in  der  vorhergehenden  Ge- 
schichte als  ein  Bundesgenofse  der  Kuru^).  Da  aufserdem  die 
Gändhdra  mit  ihnen  verbündet  waren,  ergiebt  sich,  dafs  alle  Völ- 
ker des  Indus  und  der  angrenzenden  Gebiete  als  die  Dränger  der 
angränzenden  östlichen  Völker  geschildert  werden.  In  der  Be- 
theiligung der  (^aka  unter  der  Anführung  des  Königs  der  Kam- 
boga  am  Kampfe  findet  sich  eine  Bestätigung  für  die  oben  auf- 
gestellte Vermuthung  über  den  Ursprung  des  Namens  Cdkala. 
Beide  Völker  werden  als  sehr  tapfer  gepriesen,  besonders  die 
letzteren,  von  denen  ein  Stamm  bekannt  war  unter  dem  Beinamen 
durvdri  oder  die  schwer  zu  widerstehenden^).  In  diesem  Sinne 

1)  V,  18,  V.  685  fgd.  Er  war  der  Sohn  des  Somadatia,  s.  oben  S.  677. 

2)  Bei  den  Kekaja  findet  sich  ein  Widerspruch,  indem  sie  auch  als  Bundes- 
genofsen  der  P&ndava  erscheinen,  wie  VI,  46,  v.  1744.  p.  393.  50,  v. 

2004  fgd.  p.  165.  62,  v.  2107.*  p.  168  u.  s.  w.  Dafselbe  findet  sich  bei  den 

welche  auch  beiden  Parteien  ztigeschricben  werden,  wie  V,  196,  v. 

7609.  p.  328.  und  VI,  50,  v.  7079,  p.  404.  Da  sie  sonst  in  Gefolge  des 
Gajadratha  Vorkommen,  wie  III,  266,  v.  15621.  1,  p.  766,  scheint  ihre  Ver- 
bindung mit  den  Pändava  aus  der  Erinnerung  an  ihre  ältern  Beziehungen 
zu  Judhisbthira  entstanden  zu  sein. 

3)  V,  7,  V.  171  fgd.  p.  92.  Durjodhana  hatte  überall  auf  seinem  Marsche 
an  allen  Lagerplätzen  reichlich  mit  allen  Bedürfnifsen  versehene  Woh- 
nungen errichten  lafsen  und  erschien  plötzlich  bei  ihm.  ^'alja  bot  ihm 
aus  Freude  an,  sich  von  ihm  zu  erbitten,  was  er  wünsche.  Dieser  wählte 
ihn  zu  einem  seiner  Heerführer;  v.  189  fgd.  ^alja  zog  dann  zu  Judhish- 
thira,  der  von  ihm  das  Versprechen  erlangte,  dafs  er  in  dem  Zweikampfe 
Arguna’s  und  Karna's  den  letztem  verrathen  würde;  v.  210  fgd.  p.  93. 

17,‘  V.  665  fgd.  p.  106. 

4)  VI,  75,  V.  3296.  j».  446.  88,  v.  3866.  p.  466.  VII,  17,  v.  691.  p.  559. 

6)  VII,  112,  V.  4333  fgd.  II,  p.  985.  — Ueber  (jakala  s.  8.  652, 
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läfst  sich  auch  die  Erwähnung  der  Tukhära  oder  der  Tocharer 
als  Theilnehmer  am  Kampfe  erklären*). 

697  Eine  vierte  Gruppe  bilden  die  Völker  des  Südens.  Das 
llauptvolk  derselben,  die  Jddavu^  waren  getheilt.  Aufser  Krisbna 
kam  Jujudhäna,  der  Held  der  Sätvala^  mit  einem  grofsen  Heere 
den  Pändava  zu  Hülfet);  dagegen  Kritavarman,  der  Sohn  des 
Hridika  mit  den  Bhöga,  Andhaka  und  Ktikkura  kam  den  Kuru  zu 
Hülfe  ^).  üafs  ein  Theil  der  Jädava  den  Pändava  bei  der  Er- 
langung ihrer  Macht  grofse  Hülfe  leistete,  ist  aus  der  vorher- 
gehenden Erzählung  deutlich.  Wenn  in  der  grofsen  Schlacht 
sie  und  der  König  Bhögakatas^  Rukmin^  welcher  von  den  Pändava 
zurückgewiesen  dem  Durjödhana  sein  Heer  zuführte ^),  mit  ein- 
ander kämpfend  dargestellt  werden,  so  sind  ohne  Zweifel  ihre 
besonderen  Kriege  in  der  Form  des  allgemeinen  dargestellt  und 
diesem  angeschlofsen  worden ; denn  die  Jädava  vertilgten  durch 
innere  Zwietracht  bald  nachher  ihre  Geschlechter,  wie  später  er- 
zählt worden  wird.  Aufser  diesen  Königen  der  südlichen  Völker 
werden  noch  zwei  Könige  Avanli's  oder  Uggajini's  genannt,  als 
Bundesgenofsen  der  Kuru"^).  Endlich  auch  der  König  AiVa,  der 
aber  beiden  Parteien  zugetheilt  wird**). 

Der  noch  übrige  Theil  der  Pändava-Sage  läfst  sich  in  wenige 
Worte  zusammenfafsen,  da  ihr  wesentlicher,  historischer  Inhalt 
im  vorhergehenden  dargelegt  worden  ist. 

Nachdem  Dhritaräshfra  von  Sangaja  den  Tod  seiner  Söhne 
und  der  übrigen  Könige  erfahren  hatte,  zog  er  mit  VidurOj  der 
Gändhäri,  der  Kunti  und  den  übrigen  Frauen  aus  der  Stadt,  um 
die  Todtenopfer  für  die  Erschlagenen  zu  verrichten’).  Judhishthira 


1)  VI,  75,  y.  3297.  p.  446,  wo  sie  mit  den  Javana  und  den  (^ka  zusammen 
stehen. 

2)  V , 18,  V.  470  fgd.  p.  106.  S.  oben  8.  613.  lieber  seine  Abstammung  s. 
I.  Beil.  IV,  9. 

3)  Ebend.  v.  585  fgd.  Kritavarman  ist  der  Bruder  des  Devam'idfmsfuL,  des  Ur- 
grofsvaters  des  Krisbna;  s.  ebend.  10.  Andhaka  war  ein  Sohn  Saivata’s, 
ebend.  8.  und  Kukkura  einer  der  Söhne  des  ersten;  s.  ebend.  9. 

4)  S.  oben  S.  612. 

5)  M.  Bh.  18,  V.  593. 

6)  8.  oben  8.  567.  Es  werden  stets  dem  Kum  elf  Heere  zugesebrieben ; die 
aufgeführten  Namen  geben  jedoch  nur  nenn;  es  sind  wahrscheinlich  die 
Trigarta  und  Kalinga  ausgefallen. 

7)  M.  Bh.  XI,  9,  V.  246  fgd.  p.  344. 
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begegnete  ihm  mit  seinen  Brüdern,  Krishna,  Jujudhäna,  der  Drau- 
padi  und  den  übrigen  Frauen,  und  es  fand  durch  die  Vermittelung 
Vjdsas  zwischen  Dliritaräshtra  und  seiner  Frau,  und  den  Fändava 
und  der  Draupadi  eine  Versöhnung  statt’).  Judhishthira  liefs 
dann  durch  Dhaumja  die  Todtenopfer  verrichten  und  blieb  einen  698 
Monat  vor  der  Stadt  wohnen^).  Er  machte  dann,  Dhritaräshtra 
an  der  Spitze,  seinen  Einzug  in  der  Stadt  Hastinapura,  wo  er  in 
dem  Pallasto  die  Götter  verehrte,  mit  Glückwünschen  von  den 
Brahmanen  begrüfst  wurde  und  die  Huldigungen  der  Unterthanen 
empfing^)..  Er  wurde  dann  mit  der  Draupadi,  nachdem  Dhaumja 
die  Feueropfer  verrichtet  hatte,  von  Krishna  gekrönt,  erkannte 
aber  Dhritaräshtra  an  als  sein  Oberhaupt^). 

Er  ordnete  dann  seine  Regierung:  Bhimasena  wurde  zum 
juvardga  oder  Thronfolger  ernannt,  Arguna  zum  Heerführer,  Na- 
kula  zum  Minister  des  Krieges,^  Sahadeva  zum  Befehlshaber  der 
königlichen  Leibgarde  und  zum  Minister  des  königlichen  Hau- 
ses^). Dhaumja  behielt  sein  Amt  als  puröhita;  Vidura^  der  wäh- 
rend der  früheren  Regierung  des  Dhritaräshtra  zur  Zeit  des  Pändu 
Minister  der  Finanzen  und  der  Polizei  gewesen  war“),  erhielt 
jetzt  die  Stelle  eines  Rathgebers,  der  alte  Sangaja  defsen  früheres 
Amt").  Auch  Jvjuisu  wird  unter  den  Rathgebern  genannt,  jedoch 
ohne  ein  besonderes  AmF»). 

Nachdem  die  Pändava  ihs  Reich  geordnet  und  sich  von  den 
Mühseligkeiten  des  Krieges  erholt  hatten,  besuchte  Judhishthira 
mit  seinen  Brüdern  Krishna,  Jujudhäna  und  Kripa  den  alten 
Bhishma,  dem  von  seinem  Vater  die  besondere  Gunst  zugestanden 


1)  12,  V.  313  fgd.  p.  347. 

2)  26,  V.  779  fgd.  p.  363.  XII,  1,  v.  1 fgd.  p.  366. 

3)  37,  V.  1373  fgd.  38,  v.  1393  fgd.  p.  414. 

4)  40,  V.  1443  fgd.  p.  416.  Dhaumja  holte  auorst  Krishna’s  Erlaubnifs  zur 
Vorrichtuug  des  Opfers  ein  und  salbte  Judhishthira  aus  defsen  Muschel 
Piinga^anja,  v.  1453  fgd.  Judhishthira's  lledo  an  die  Unterthanen  ist  S. 
641.  angegeben.  Die  Pfindava  befragten  bei  allen  ihren  Geschäften  erst 
den  Dhritaräshtra  und  erfüllten  alle  seine  Wünsche;  XV,  1,  v.  4 fgd. 
p,  376. 

5)  XII,  41,  V.  1475  fgd.  p.  417.  XV,  72,  v.  2097  fgd.  IV,  p.  347.  S.  oben 
S.  639. 

6)  V,  147,  V.  5010.  II,  p.  269. 

7)  V.  1483.  und  XV,  1,  v.  5.  v,  13.  IV,  p.  376.  S,  oben  S.  691. 

8)  XII,  41,  V.  1476 — 77.  8,  oben  S.  636, 
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worden  war,  sterben  zu  können,  wann  er  wolle,  und  der  gewählt 
hatte,  lebend  zu  bleiben,  bis  die  Sonne  nach  Norden  zurück- 
699  kehrte*)',  auf  seinem  Pfeillager  am  Flufse  Möghavati  in  Kuru- 
xetra,  um  von  ihm  die  Kenntnifs  aller  Gesetze  zu  erfahren-). 
Von  ihm  belehrt,  verliefsen  sie  ihn  mit  dem  Versprechen,  ihn  vor 
seinem  Tode  noch  einmal  zu  besuchen^).  Sie  kamen  mit  Dhri- 
taräshtra,  der  Gandhäri,  den  übrigen  Frauen  und  einem  könig- 
lichen Gefolge  zurück,  liefsen  ihn  nach  seinem  Tode  verbrennen 
und  die  Todtenopfer  für  ihn  an  seinem  mütterlichen  Strome  ver- 
richten, kehrten  dann  nach  Hd,stinapura  zurück*). 

Hier  forderte  Vjäsa  Judhishthira  auf  ein  Pferdeopfer  zu  ver- 
anstalten^), Krishna  verweilte  einige  Zeit  in  Indraprastha  mit 
Arguna  allein  und  ging  dann  mit  Jujudhüna  nach  Dvärakä,  um 
seinen  Vater,  seinen  Bruder  und  seine  Schwester  Subhadrä  nach 
der  langen  Abwesenheit  wiederzusehen,  fand  sich  aber  wieder 
nach  seinem  Versprechen  in  H^stinapura  zu  der  Zeit  ein,  als  die 
Vorbereitungen  zum  Pferdeopfer  vollendet  waren,  mit  Jujudhätut, 
KrUavarmarij  der  Suhhadrä  und  andern  Helden  seines  Volkes®). 


1)  VI,  120,  V.  6659  fgd.  II,  p.  526^  Als  er  fiel,  war  die  Erde  um  ihn  her 
ganz  mit  Pfeilen  bedeckt,  so  dafs  er  sie  gar  nicht  berührte;  er  ruhte 
daher  auf  einem  f^aralalpa  oder  Pfeillager,  v.  6658  — 59.  p.  526.  Dieses 
Lager  war  an  dem  Flusse  Möghavati^  s.  XII,  50,.  v.  1812.  III,  p.  429.  Es 
galt  als  Unglück  zu  sterben,  während  die  Sonne  nach  Süden  ging.  S. 
Bhag.  Gita,  VIII,  24  und  25. 

2)  XII,  46,  V.  1673. 

3)  Dieser  dem  Bhisbma  in  den  Mund  gelegte  Unterricht  ist  sehr  umfangreich 
und  füllt  den  gröfsten  Theil  des  ('änliparva,  XII,  51,  v.  1844.  III,  p.  430 
— 367,  V.  13942.  p.  859.  und  beinahe  das  ganze  Anu^asana,  XllI,  1,  v.  1 
fgd.  IV,  p.  1.  — 165,  V.  7688,  p.  269.  aus.  Die  Päudava  blieben  fünfzig 
Tage  in  Hastinapura,  bis  zur  Sonnenwende  und  kehrten  dann  zu  ihm  zu> 
rück,  XIII,  167,  v.  7706  fgd.  p.  269. 

4)  167,  V.  7706  fgd,  p.  269.  Bhishma  brachte  nur  achtuudfnnfzig  Tage  auf 
dem  Pfeillagcr  zu,  167,  v.  7732.  p.  270.  Da  er  am  zehnten  Tage  der 
Schlacht,  welche  noch  acht  Tage  dauerte,  fiel  und  die  PÄndava  fünfzig 
Tage  nach  ihrem  ersten  Besuche  in  Hästinapura  znbrachten,  bleibt  für 
die  Krönung,  die  Reisen  und  den  ersten  Aufenthalt  bei  Bhima  gar  keine 
Zeit  übrig. 

5)  XIV,  3,  V.  41  fgd.  IV,  p.  274. 

6)  16,  V,  372  fgd.  p.  287.  66,  v.  1936  fgd.  p.  341.  Durch  den  grofsen  Krieg 
waren  auch  alle  Könige  verarmt  und  der  grofso  Schatz  des  Durjödhana 
vernichtet  worden,  es  fehlte  daher  dem  Judhishthira  an  den  Mitteln,  das 
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Einige  Zeit  nach  seiner  Ankunft  gebar  Uttarä  einen  todtge-  700 
borenen  Sohn,  den  Krishna  wieder  belebte  und  ihm  den  Namen 
Parixit  gab,  weil  er  erst,  nachdem  sein  Geschlecht  vertilgt  {pa- 
rixinä)  worden  war,  geboren  sei*).  Da  in  dieser  Geschichte  so 
viele  absichtlich  erfundene  Namen  Vorkommen,  würde  man  in 
diesem  Falle  um  so  eher  geneigt  sein,  dafselbe  von  Parixit  an- 
zunehmen, da  die  in  der  Ueberlieferung  erhaltene  Erklärung  sei- 
nes Namens  eine  auf  ihn  pafsende  Bedeutung  darbietet.  Es  würde 
dieses  jedoch  ein  Irrthum  sein,  da  der  Name  schon  für  ältere 
Könige  vorkömmt,  auf  welche  sie  nicht  pafst,  und  auch  gramma- 
tisch nicht  zu  rechtfertigen  ist,  indem  das  Wort  nur  ringsum- 
her herrschend  bedeuten  kann.  Auch  liegt  kein  Grund  vor, 
dem  Parixit  seine  historische  Wirklichkeit  abzusprechen:  nur  er- 
giebt  sich  aus  dieser  wunderbaren  Geburt,  dafs  in  der  Reihenfolge 
der  Pändava- Dynastie  zwischen  dem  ersten  Könige  der  histori- 


Opfer  zu  verrichten.  Vjäsa  verwies  ihn  auf  den  nnermefslichen  Schatz 
des  Königs  Marutta^  bei  defsen  Opfer  alle  Gefufse  und  Qeräthe  aus  Gold 
waren  und  den  Brahmanen  unermefsliche  Geschenke  an  Gold  gegeben 
worden  waren,  der  noch  im  Him&Iaja  sich  befand,  3,  v.  51  fgd.  p.  275. 
VjAsa  verliefs  sie  dann  mit  den  übrigen  Rishi,  14,  v.  354  fgd.  p.  286. 
Die  P&ndava  zogen  dahin  und  versöhnten  (7toa,  den  Gott  des  Reichthums 
Kuvera  und  seine  Diener,  die  Jaxa  und  Rdxasa  durch  Opfer ; sie  durften 
dann  alle  diese  Schätze  herausgraben  und  brachten  sie  nach  Hftstinapura, 
73,  V.  1871  fgd.  p.  340. 

1)  Um  diese  Geschichte  zu  verstehen,  ist  an  die  oben  S.  560.  erwähnte  Vor- 
stellung der  alten  Inder  von  göttlichen  Waffen  zu  erinnern.  Arguna  und 
Arvntthäman  besafsen  sie,  der  letzte  aber  nicht  die  Fähigkeit  ihrer  Zurück- 
ziehung. Nach  dem  nächtlichen  Ueberfalle  suchten  die  Pändava  ihn  auf, 
um  ihn  zu  tödten  und  das  ihm  angeborene  Stirnjuwel,  welches  vor  allen 
Gefahren  schützte,  zu  erhalten.  X,  10,  v.  574  fgd.  III,  p.  337.  A<;vatthÄ- 
man  liefs  die  Brahmawaffe  und  eine  zweite,  isktkd  genannte  gegen  sie 
los;  diese  ist  eine  Feuerwaffe,  nach  X,  13,  v.  668.  III,  p.  330.  und  hat 
von  ishika,  Feuer,  diesen  Namen.  Arguna  schickte  seine  dieser  entgegen, 
zog  sie  aber  wieder  zurück,  weil  in  dem  Lande,  wo  eine  dieser  Waffen 
von  einer  andern  überwunden  wird,  es  in  zwölf  Jahren  keinen  Regen 
gäbe,  15,  V.  705  fgd.  p.  331.  A^vatth&man  liefs  sie  dann  auf  die  Ultard 
fallen  und  wurde  von  Krishna  verflucht,  3000  Jahre  allein  auf  der  Erde 
herumzuwandeln.  — Er  schenkte  den  Pändava  das  Juwel  und  zog  ab. 
16,  v.  729.  p.  332.  Krishna  zog  die  Brahmawaffe  von  Parixit  zurück,  der 
dadurch  wieder  belebt  wurde,  XIV,  70,  v.  2033  fgd.  IV,  p.  345. 
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sehen  Zeit  und  seinem  Vorgänger  in  der  epischen  eine  Lücke  in 
den  alten  Ueberlieferungen  vorhanden  war^). 

Die  zunächst  folgende  Erzählung,  die  Beschreibung  des  Pferde- 
opfers, hat  nur  insofern  eine  Beziehung  zu  der  Geschichte  der 
Pändava,  als  sie  einige  Andeutungen  über  den  Umfang  ihrer 
701  Herrschaft  darbietet.  Es  ist  oben  nachgewiesen dafs  sie  aus 
zwei  verschiedenen  Theilen  besteht,  einem  altern  und  einem  spä- 
tem ; in  jenem  werden  Kämpfe  mit  dem  Könige  von  Magadha, 
Meghasandhij  dem  Sohne  Sahadcva’s^  dem  Könige  der  Kedi,  Ca- 
rabhaj  dem  Sohne  Qicupäla's,  dem  der  Däcarnay  Kiirängaday  dem 
Könige  der  Nühäda,  dem  Sohne  Ekalavjäs  und  dem  Sohne  fö- 
kunfs,  des  Königs  der  Gdndhdra^),  geschildert,  keine  mit  den 
Matsja  und  Pankäla.  Wir  dürfen  daher  vermuthen,  dafs  das  Reich 
der  Pandava  die  Länder  der  zwei  letzten  Völker  umfafste,  aber 
nicht  die  Gebiete  im  Süden  derselben.  Von  dem  Könige  Ma- 
gadha's  ist  dieses  um  so  wahrscheinlicher,  als  er  zwar  dem  Arguna 
versprach,  bei  dem  Pferdeopfer  zu  erscheinen,  aber  nicht  unter 
den  anwesenden  genannt  wird"*) ; als  solche  kommen  nur  der  Kö- 


1)  Parixit  mufs  nach  der  Analogie  von  niahixit,  Erdenbeherrscher,  von  xi  in 
der  Bedeutung  herrschen,  und  nicht  in  der  von  Vertilgen  und  zu  Grunde 
gehen,  abgeleitet  werden. 

2)  S.  8.  642. 

3)  XIV,  82,  V.  24,35  fgd.  IV,  i>.  359.  83,  v.  2466  fgd.  p.  360.  84,  v.  2486  fgd, 
p.  461.  Die  zwei  letzten  Könige  werden  nicht  mit  Namen  genannt.  Der 
von  den  Pündava  als  Nachfolger  des  ^M^upAla  eingesetzte  Sohn  hiefs 
Kratu;  s.  oben  >S.  675,  der  ebenfalls  in  den  Purfma  als  solcher  vorkommt; 
s.  Vish^u  P.  p.  422.  Dhrishtakctu , welcher  als  König  der  Kedi  in  der 
grofsen  Schlacht  erscheint,  wird  auch  sein  Sohn  genannt,  V,  170,  v.  5900. 
p.  300.  (,'arabha  ist  ebenfalls  sein  Sohn  nach  83.  v.  2468,  woraus  hervor- 
zugehen scheint,  dafs  cs  mehrere  llcicho  der  KCmH  gab.  Dafselbe  läfst 
sich  von  Magadha  vormutheu;  denn  (fajaisena,  welcher  den  Pandava  ein 
Heer  zuführte,  wird  ein  Sohn  des  (iarnsandha  genannt,  s.  oben  S.  633. 
und  auch  sonst  König  von  Magadha,  wie  V^,  156,  v.  5324.  p.  280.  Der 
von  den  Pandava  eingesetzte  Sahadeva  wird  wie  hier  auch  in  den  PorAna 
als  Nachfolger  GarAsandha's  bezeichnet;  sein  Nachfolger  heifst  dagegen 
in  diesen  Sumapi,  s.  P'.  P.  p.  455.  p.  465,  während  Megluisandhi  in  ihnen 
fehlt.  Es  erhellt  hieraus,  dafs  auch  die  V'erzcichuifsc  der  nachepischen 
Könige  dieses  Kelches  nicht  vollständig  erhalten  sind. 

4)  Es  wird  zwar  XV,  1,  v.  22  fgd.  p.  377.  gesagt,  dafs  viele  Könige  herbei- 
kamen, um  den  Dkrilatdshfray  und  Frauen,  um  die  Gdnd/idn  zu  verehren, 
unter  denen  die  Schwester  des  Dhrishtakctu  und  die  Tochter  des  Gard- 
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oig  Manipüras  Babhruvähana  und  der  König  der  Sindhu  vor. 
Nach  dom,  was  eben  über  den  ersten  bemerkt  worden  ist,  scheint 
das  erste  l.iand  erst  in  späterer  Zeit  von  Königen  aus  dem  Ge- 
schleckte des  Pändu  beherrscht  worden  zu  sein,  wofür  auch  spricht, 
dafs  Könige  ihres  Namens  im  östlichen  Indien  in  den  Buddhisti- 
schen Schriften  verkommen  ^).  Die  Ankunft  des  Königs  der  Sindhu  702 
wird  nicht  erwähnt,  nur  seine  Abreise;  er  ist  ein  Enkel  Gaja- 
dratha's,  Sohn  Suratha's  und  noch  ein  Kind;  woraus  hervorzugehen 
scheint,  dafs  die  in  dem  zweiten  Theile  des  Aevänusära  erwähn- 
ten Kämpfe  erst  einer  späteren  Zeit  angehören ; Bhagadatta  wird 
hier,  wie  in  andern  Fällen,  nur  eine  poetische  Zugabe  sein;  es 
ist  aber  nicht  unwahrscheinlich,  dafs  die  Pändava  ihre  Herrschaft 
nach  dem  Sindhu  ausgedehnt  haben,  da  sic  in  der  historischen 
Zeit  am  obern  Indus  herrschten  und  Ganame^aja  Taxa^ilä  er- 
oberte^). 

Nach  Beendigung  des  Pferdeopfers  kehrte  Krishna  mit  sei- 
nem Volke  nach  Dvärakä  zurück.  Dhritaräshtra  beschlofs  durch 
Bhima’s  unversöhnlichen  Hafs  dazu  veranlafst,  im  fünfzehnten 
Jahre,  nach  dem  Gebrauche  früherer  Könige,  sich  in  den  Wald 
zurückzuziehen,  um  seine  letzte  Lebenszeit  als  Büfser  zuzubrin- 
gen. Er  wurde  von  der  Gändhdri  und  der  Kuntij  von  Vtdura  und 
Sangaja  begleitet,  und  liefs  sich  nieder  in  Kuruxetra,  in  der  Ein- 
siedelei des  Rägarshi  CatajUpa^  eines  Königs  der  Kekaja'^),  Hier 

sandha  genannt  werden;  diese  kommen  aber  sonst  nicht  vor,  und  es  sind 
dieses  nur  bedeutungslose  Phrasen. 

1)  82,  V.  2560  fgd.  p.  360.  87,  v.  2600  fgd.  p.  365.  S.  oben  S.  563.  und  S,  650. 

.2)  Der  König  der  Trigarla  heifst  Sürjavarman,  74,  v.  2147.  52,  p.  349.  und 
wird  ein  Sohn  des  Sufavman  gewesen  sein;  der  König  von  Präggjotishay 
Va^radaltay  ist  ein  Sohn  des  Bhagadatta,  75,  v.  2175.  76.  p.  350.  Er 
versprach  auch  zum  Opfer  zu  kommen,  kam  aber  nicht.  Der  Sohn  des 
Oajadratha,  Suralha,  starb  aus  Trauer  Uber  die  Nachricht,  dafs  Arguna, 
der  seinen  Vater  in  der  grofsen  Schlaclit  getödtet,  angekommen  war,  78, 
v.  2275.  p.  353.  Seine  Grofsmutter  Duhgalu  war  die  Tochter  des  Dhri- 
tar&sbtra.  S.  oben  S.  682.  Judhishthira  ernannte  ihn  zum  Könige  in  dem 
Reiche  seines  Vaters,  89,  v.  2678.  p.  367. 

3)  XIV,  89,  V.  2680.  81.  p.  367.  — XV,  1,  v.  8 fgd.  p.  376.  — VjÄsa  erschien 
auch  in  diesem  Falle,  wies  auf  das  Beispiel  der  alten  lidf^arshi  hin  und 
gab  seine  Zustimmung  zu  dem  Beschlufse  des  DhritarAshtra,  4,  v.  148  fgd. 
Kripa  und  Jujutsu  wurden  von  Dhritar&shtra  beredet,  umzukehren,  16,  v. 

445  fgd.  p.  391.  17,  v.  474  fgd.  VjÄsa’s  Einsiedelei  war  in  der  Nähe,  19, 

V.  520  fgd.  p.  394, 
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lebten  sie  drei  Jahre  und  gingen  dann  nach  GangÄdvftra  mit 
Sangaja,  wo  DhritarÄshtra  mit  seiner  BVau  und  der  Kunti  bei 
einem  Waldbrande  verbrannt  wurden;  San^ajaging  nach  dem  Hi- 
malaja, Vidura  zog  sich  in  die  tiefste  Einsamkeit  der  Wälder 
zurück,  entsagte  der  Nahrung  und  ergab  sich  ganz  der  Selbst- 
beschauung; er  hatte  zwei  Jahre  vordem  Tode  des  Dhritaräshtra 
die  höchte  Stufe  der  Versenkung  des  Geistes  erreicht;  dieser  ver- 
liefs  bei  einem  Be^suche  der  Pändava  seinen  Körper  und  ging  in 
den  des  Königs  Judhishthira  ein  ’), 

70.‘1  Ihm  brachte  im  sechs  und  dreifsigsten  Jahre  seiner  Regierung 
Däruka^  der  Wagenlenker  des  Krishna,  von  diesem  die  Trauer- 
botschaft, dafs  alle  Geschlechter  der  Jddava,  von  Zwietracht  be- 
fallen, im  Kampfe  einander  erschlagen  hatten  und  forderte  Arguna 
auf,  nach  DvArakä  zu  kommen,  um  die  Frauen  zu  beschützen^). 

Diese  Zwietracht  wird  von  einem  Fluche  abgeleitet,  welchen 
die  Gdndhdri  nach  der  grofsen  Schlacht  gegen  Krishna  ausge- 
sprochen hatte,  dafs  er,  weil  er,  obwohl  die  Macht  dazu  besitzend, 
die  Vertilgung  ihres  Geschlechts  geduldet  habe,  nach  sechs  und 
dreifsig  Jahren  seine  Verwandten  selbst  tödten  sollte^).  Krishna, 
oder  wie  er  hier  genannt  wird,  Vdsudeva^  erläuterte  dieses  dahin, 
dafs,  weil  die  Jädava  weder  von  andern  Menschen,  noch  von  den 
Deva  und  Dänava  getödtet  werden  könnten,  nur  durch  sich  selbst 
ihren  Untergang  finden  würden.  Als  Krishna  aus  den  Wahr- 
zeichen übeler  Vorbedeutung  jeder  Art  erkannte^),  dafs  die  Zeit 
des  Untergangs  herangekommen  war,  veranstaltete  er  eine  Pilger- 
fahrt nach  Prabhasdy  wo  die  Jädava  sich  berauschten  und  Juju- 
dhdna  dem  Kritavarman  vorwarf,  die  schlafenden  Helden  über- 
“ fallen  und  getödtet  zu  haben.  Es  entstand  dann  unter  ihnen  ein 
Zank  und  jener  schlug  diesem  den  Kopf  ab').  In  dem  darauf 
entstandenen  allgemeinen  Kampfe  erschlugen  sich  alle  mit  Keu- 


\)  26,  V.  691  fgd.  p.  400.  Nnrada  erschien  den  PÄndava  und  erzählte  ihnen 
den  Tod  ihrer  Mutter  und  des  Dhritarftshtra  mit  seiner  Frau;  37,  v. 
1011  fgd.  p.  411.  Judhishthira  zog  mit  seinen  Brüdern  und  ihrer  Frau 
und  den  Bürgern  nach  Gangädvära  und  verrichtete  für  sie  die  Todten- 
opfer,  39,  v.  1087  fgd.  p.  414. 

2)  XVI,  1,  V.  1 fgd.  p.  416. 

3)  XI,  25,  V.  744  fgd.  III,  p.  362. 

4)  XVI,  2.  V.  .34  fgd.  IV,  p.  417. 

5)  3,  V.  73  fgd.  p.  418. 
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len  *).  Krishna  ging  dann  zu  seinem  Bruder  Räma,  der  im  Walde  704 
sich  der  Betrachtung  hingegeben  hatte;  als  er  zu  ihm  kam,  ent- 
wich sein  Geist  in  das  Meer;  Krishna  wurde  von  einem  Jäger 
Namens  Garä  am  Fufse  verwundet;  sein  Geist  erhob  sich  dann 
in  den  Himmel,  wo  er  von  den  Göttern,  den  Götterscharen  und 
den  Rishi  mit  grofsen  Ehren  empfangen  w’urde^). 

Aus  dieser  Erzählung  erhellt,  dafs  die  Theilnahme  des  Ju- 
judhäna  und  des  Kritavarman  an  der  grofsen  Schlacht  aus  dem 
besondern  Kampfe  der  Jkdava  unter  einander  erwachsen  ist,  in 
welchem  unter  ihrer  Anführung  ihre  Geschlechter  einander  ver- 
tilgten. Es  erhellt  ebenfalls  aus  ihr,  dafs  in  der  ältesten  Sage 
Krishna  am  Alter  starb,  wie  es  Megasthenes  von  dem  Indischen 
Herakles  berichtete*).  Das  Capitel,  in  welchem  sein  und  seines 
Bruders  Tod  beschrieben  wird,  unterscheidet  sich  von  dem  vor- 
hergehenden und  dem  folgenden  durch  den  Stil  und  das  Versraafs 
als  ein  späteres.  Krishna  wird  hier  Bhagaval  und  Ndräjana  und 
Lehrer  des  jöga  genannt;  es  wird  von  ihm  gesagt,  dafs  er  seinen 
Sitz  erlangte^).  Dieses  ist  aber  noch  nicht  der  Himmel  des 
Vishnu,  sondern  der  svarga  der  Diva,  zu  welchem  auch  die  Hel- 
den gelangen. 


1)  Diesen  Keulen  wird  folgende  Entstehung  gegeben.  Als  die  Hishi  Vipvä- 
mitra^  Ka^va  und  Närada  nach  DvArakd  gekommen  waren,  verkleideten 
die  JAdava  einen  Sohn  des  Krishna,  Qämba,  als  Frau  und  stellten  ihn 
ihnen  vor  als  Gattin  des  Babhru^  eines  Enkels  des  Satvata;  s.  1.  Beil.  IV, 
8.  mit  der  Frage,  was  sie  gebaren  würde.  Die  Hishi^  über  den  Betrug 
erzürnt,  sprachen  den  Fluch  aus,  dafs  er  eine  eiserne  Keule  zur  Vertil- 
gung der  VriahiiLi  und  Andhaka  gebären  würde  und  sie  sich  selbst  unter 
sich  anfreiben  sollten  mit  Ausnahme  des  Räma,  der  seinen  Leib  verlafsen 
und  in  das  Meer  gehen  und  Krish^'s,  den  auf  der  Erde  liegend  ein  Jäger 
Namens  Garä  durchbohren  würde.  Der  König  Ahuka,  1.  Beil.  IV,  11, 
liefs  diese  Keule  zerstofsen  und  ins  Meer  werfen.  XVI,  1,  v.  35  fgd.  p.  416. 
Bei  dem  Kampfe  verwandelten  siuh  die  Grashalme,  welche  sie  ergriffen, 
in  eiserne  und  diamantene  Keulen;  3,  v.  92  fgd.  p.  419. 

2)  Als  Krishna  zu  RAma  kam,  sah  er  eine  tausendköpfige  Schlange  aus  sei- 
nem Munde  hervor  und  in  das  Meer  gehen,  wo  er  von  den  Schlangen- 
göitcrn  und  dem  Gotte  des  Meeres,  Faruijia,  mit  grofsen  Ehren  empfangen 
wurde.  Dieses  war  RAma's  Geist.  4,  v.  116  fgd.  p.  420.  Krishna  legte 
sich  nachher  in  Gedanken  vertieft  auf  die  Erde,  der  Jäger  hielt  ihn  für 
eine  Antilope  und  verwundete  ihn  am  Fufse;  ebend.  v.  121  fgd. 

3)  S.  S.  649. 

4)  V.  130 
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Bei  Arguna’s  Ankunft  erzählte  ihm  Vasud^a  den  Untergang 
aller  Jädava  und  den  Tod  seiner  Söhne;  er  erhob  sich  dann  in 
den  Himmel.  Arguna  lifefs  einen  Scheiterhaufen  errichten,  auf 
welchem  er  mit  seinen  vier  Frauen  verbrannt  wurde,  und  ver- 
richtete für  alle  die  Todtenopfer  *).  Er  führte  dann  ihre  Frauen, 
ihre  Söhne,  ihre  Diener  und  das  ganze  Volk  Dvärakä’s,  die  Bräh- 
manen,  die  Krieger,  die  Vaieja  und  die  Cudray  indem  er  den  Ur- 
enkel Krishna’s,  Vagra^  voranziehen  liefs,  aus  der  Stadt.  Bei 
seinem  Abzüge  überschwemmte  das  Meer  Dvärakä,  und  die  noch 
übrigen  Bewohner  flohen  in  die  Wälder  und  die  Gebirge.  Auf 
705  seinem  Zuge  nach  Indraprastha  wurde  er  in  Pankanada  überfallen 
von  den  räuberischen  Abhira  oder  Kuhhirten,  die  sein  Lager  plün- 
derten und  die  Frauen  der  Vrishni  und  Andhaka  entführten^). 
Mit  dem  geretteten  Theile  zog  er  weiter  nach  Kuruxetra;  den 
Sohn  des  Krilavarman  mit  den  übrigen  Verwandten  des  Königs 
der  Bhöga  siedelte  er  an  in  der  Stadt  Martikävata  im  Lande  der 
^alvay  den  des  Jujudhdna  an  der  Sarasvatiy  die  jungen  und  die 
alten  Frauen  und  das  ihrer  Helden  beraubte  Volk  brachte  er 
nach  Indraprastha y wo  er  den  Vagra  zum  Könige  einsetzte’). 
Nachdem  er  von  da  aus  den  Vjiha  in  seiner  Einsiedelei  besucht 
hatte,  kehrte  er  getröstet  nach  Hästinapura  zurück^). 


1)  5,  V.  135  fgd.  p.  421.  7,  v.  177  fg«l.  p.  422. 

2)  7,  V.  216  fgd.  p.  424.  Sie  werden  auch  Mle\ih(i  genannt,  v,  239.  und 
kHmpften  mit  Keulen.  Die  AhMra  wohnten  an  der  Meeresküste  in  der 
Nühe  des  Indus,  s.  S.  539.  Die  Niederlage  des  Arguna  wird  daher  er- 
klärt, dafs,  als  er  der  göttlichen  Waffen  gedachte,  er  sich  ihrer  nicht 
mehr  erinnerte,  und  aus  der  Erschöpfung  seines  Vorraths  an  Pfeilen. 

3)  V.  243  fgd.  In  Vish^u  P.  p.  615.  wird  Mnthura  statt  Indraprastha  genannt; 
Vagra’s  Reich  wird  daher  das  Gebiet  an  der  Jamunfi  umfafst  haben. 
Nach  dem  Gäruda  P.  Cap.  144,  dem  Dhägavaln  X,  90.  und  Vishi^u  P.  p. 
440.  ist  er  der  Sohn  der  Huhhadra  %nd  des  Aniruddha,  welcher  ein  Sohn 
Pradjumna's  war,  also  Krishna's  Urenkel;  im  M.  Bk.  wird  er  Enkel  ge- 
nannt. Die  Leute  aus  DvArakÄ,  welche  zu  Arguna  kamen,  wurden  dem 
Va^ra  zngetheilt,  v.  255.  Einige  Frauen  Krishn.Vs  bestiegen  mit  ihm 
den  Scheiterhaufen,  wie  die  Bukmiffi:  andere,  wie  Satjabhämd,  gingen  über 
den  HimAlaja  nach  dem  Dorfe  Kaldpa,  um  als  Büfserinnen  zu  leben. 

4)  V.  254  fgd.  Die  Ansiedelung  des  Bhöga  in  Martikävata  unter  der  Herr- 
schaft eines  JAdava  hat  wahrscheinlich  die  Verfafser  der  PurAna  veran- 
lafst,  die  (^älva  zu  den  Judava  zu  zählen  und  ihre  Könige  von  Mahubhöga 
abznlciteii.  S.  oben  S.  616. 
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Es  ergiebt  sich  aus  dieser  Erzähluug,  dafs,  nachdem  die  JA- 
dava  durch  ihre  Zwietracht  sich  zu  Grunde  gerichtet  hatten,  Dvä- 
rakä  von  dem  benachbarten  Volke  der  Abhira  zerstört  wurde.  Sie 
flüchteten  sich  nach  Norden  und  suchten  Schutz  bei  den  Pändava, 
von  welchen  sie  mit  Herrschaften  in  dem  w'estlichen  Theile  ihres 
Reiches  belehnt  wurden.  Wenn  man  dem  Grade  der  Entfernung 
in  der  Abstammung  der  Nachfolger  von  den  Vorfahren  ein  chro- 
nologisches Gewicht  beilegen  darf,  so  ist  dieses  Ereignifs  das 
späteste  in  der  Geschichte  der  Pändava,  weil  bei  diesem  ein  Ur- 
enkel Krishna’s  auftritt  und  mit  ihm  ihre  Thaten  ihren  Abschlufs 
erreichen.  Sie  beschlofsen  nämlich,  sobald  sic  von  Arguna  die 
Nachricht  von  dem  Untergange  der  Jädava  erfahren  hatten,  ihre 
Regierung  niederzulegen  und  sich  von  der  Welt  zurückzuziehen. 

Sic  gaben  dem  Parixit  die  königliche  Weihe  als  König  der  Kurii  70G 
in  Hästinapura,  und  Vagra^  dem  letzten  der  Jädava,  als  Beherr- 
scher Indraprastha's.  Sie  empfahlen  beide  dem  Schutze  der 
Subhadräj  übertrugen  die  ganze  Regierung  dem  Jujutsu  und  gaben 
dem  Parixit  zum  Lehrer  den  Brahmanen  Kripa.  Sie  legten  ihren 
Schmuck  ab,  zogen  die  Einsiedlertracht  wieder  an,  verrichteten 
dann  das  vorgeschriebeno  Opfer,  deren  Feuer  sie  im  Flufse  aus- 
löschten, und  zogen  mit  der  Draupadi  aus  der  Stadt  von  den 
Bürgern  begleitet,  die  mit  Jujutsu  und  Kripa  zurückkehrten.  Sie 
umpilgerten  dann  die  Erde  mit  dem  Osten  anfangend  durch  den 
Süden  nach  dein  Westen  gehend  und  von  da  über  den  Himälaja 
' nach  dem  höchsten  Norden  am  Berge  Meru‘).  Sie  erhielten 
nachher  ihre  Sitze  im  Himmel,  wo  sie  alle  Helden  der  grofsen 
Schlacht  wiederfanden , bei  den  Göttern  und  Halbgöttern,  deren 
Verkörperungen  oder  Söhne  sic  auf  der  Erde  gewesen  waren ^). 

Die  zwei  ersten  Nachfolger  der  Pändava  in  der  historischen 
Zeit  haben  noch  Antheil  an  der  heroischen  Sage  und  verdanken 
ihr,  dafs  wir  von  ihnen  mehr  wifsen  als  ihre  Namen.  Parixit  er- 
hielt seine  Kenntnifs  der  Waffenkunst  von  dem  Brahmanen  Kripa ^), 
regierte  sechzig  Jahre  und  soll  gestorben  sein  an  dem  Bifse  des 


1)  XVII,  1,  V.  1 fgd.  p.  427. 

2)  3,  V.  90  fgd.  p.  430.  XVIII,  4,  v.  125  fgd.  Nlünlich  nach  dem  Ancdoala- 
raj;ia,  s.  S.  489. 

3)  IX,  10,  V.  734.  III,  p.  .3.32, 
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Schlangenkönigs  Taxaka^).  Sein  Sohn  Ganamegaja^  der  bei  seinem 
Tode  noch  ein  Kind  %var,  eroberte  Taxa f Hä  und  liefs  dort  das 
grofse  Schlangenopt’er  verrichten,  bei  welchem  Vaifampäjana  wäh- 
rend der  Pausen  der  Opferhandlungen  das  Mahäbhärata ^ wie  er 
es  von  Vjäsa  vernommen  hatte,  vortrug.  Nach  der  Vollendung 
des  Opfers  kehrte  Ganamcgaja  nach  Hästinapura  zurück*).  Die 
nähere  Erwägung  des  Opfers  gehört  zu  der  Geschichte  der  Vor- 
707  brahmanischen  Kulte  und  kann  erst  in  der  Religions- Geschichte 
ihre  Stelle  finden.  Es  genügt  daher  hier  diese  allgemeine  Be- 
merkung. Die  Verehrung  der  Schlangen  gehörte  dem  nordwest- 
lichen Indien,  Kagmira^  und  dem  Lande  am  obern  Sindhu  und 
hatte  sich  noch  zur  Zeit  Alexanders  dort  erhalten,  wie  schon 
früher  bemerkt  worden  ist'^).  Bei  dem  Opfer  wurden  die  Schlangen 
im  Feuer  verbrannt,  aber  ein  Theil  durch  den  Brahmanen  Asiika 
gerettet;  die  Schlangengötter  bilden  einen  Theil  der  untergeord- 


1)  ParixU’s  Geschichte  wird  erzählt,  I,  40,  v.  1664  fgd.  I,  p.  61.  49,  v.  1933 
fgd.  p.  70.  Die  sechzig  Jahre  werden  I,  49,  v.  1949.  und  IX,  16,  v.  73. 
111,  p.  332.  angegeben. 

2)  1,  3,  V.  661  fgd.  I,  p.  23.  Die  Eroberung  Taxapilä's  v.  682,  woraus  er- 
hellt, dafs  auch  die  Gegend  so  genannt  wurde.  Das  Schlangenopfer  wird 
beschrieben,  I,  51,  v.  2015  fgd.  p.  73.  Ganamegaja  kehrte  nach  der  Voll- 
endung des  Opfers  zurück,  XVIII,  5,  v.  178  fgd.  IV,  p.  438.  Das  ganze 
Mahäbhärata  wurde  bei  dein  Opfer  erzählt  und  schliefst  mit  dessen  Ende. 
Faifompäjana  spricht  v.  176.  „So  ist  dir  ausführlich  die  ganze  Geschichte 
der  Kuru  und  Pätidava  erzählt.  Nachdem  der  König  Ganamegaja  in  den 
Zwischenzeiten  der  Opferhandlungen  dieses  gehört  hatte,  bewunderte  er 
es  aufserordentlich.  Die  Opferpriester  vollendeten  dann  diese  Handlang 
und  Astika,  weil  er  die  Schlangen  befreit  hatte,  war  sehr  erfreut.“  Der 
König  beschenkte  dann  die  Brahmanen  und  kehrte  zurück.  Von  einem 
andern  Ganamegaja,  der  ebenfall.s  ein  Sohn  des  Parhcil  ist,  wird  auch  ein 
Opfer  erzählt  im  Aitar^a-Brähmaiia,  VIII,  21.  Dieses  ist  aber  ein  Pferde- 
opfer und  der  Ort  ein  anderer,  nämlich  Asdndivot,  welches  noch  unbekannt 
ist;  auch  der  Opferpriester  ein  anderer,  nämlich  Tara,  der  Sohn  Kavasha's. 
S.  CoLEBBOOKB,  Misc.  Essays,  I,  p.  37.  Die  bei  dem  Schlangenopfer  wer- 
den genannt  1,  63,  v.  2041  fgd.  1,  p.  74.  Haug  übersetzt  II,  p.  523.  „das 
Land,  in  welchem  der  Thron  errichtet  war“;  nach  dem  Petersburger 
Sanskrit-Wörterbuch  ist  aber  Asandhat  der  Name  einer  Gegend.  A.  Wbbkb 
führt  Ind.  St.  I,  S.  35.  eine  Stelle  aus  dem  Panbavin^a  Br.  an,  in  welcher 
die  Schlangcngötter  aufgezahlt  werden,  welche  bei  einem  Opfer  dem 
Tode  entgingen.  Die  Nachrichten  der  Alten  von  der  Verehrung  der 
Schlangen  in  Indien  habe  ich  II,  S.  407.  zusammengestellt. 

3)  S.  8.  544.  Note  2. 
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neteu  göttlichen  Wesen  der  Indischen  Mythologie  und  die  Ge- 
schichte dieses  Opfers  hat  die  Bedeutung,  dafs  die  Brahmanen 
diese  frühem  Götter  ihrem  Systeme  einverleibten,  aber  ihnen  eine 
untergeordnete  Stelle  und  Wohnungen  in  der  Unterwelt  anwiesen. 

Von  den  Nachfolgern  des  Ganamdgaja  wifsen  wir  nichts  als 
ihre  Namen;  der  fünfte  Nikakra  soll  seine  Residenz  nach  Kaucämbi 
verlegt  haben;  mit  dem  sechs  und  zwanzigsten  X^maka  endigt 
die  Dynastie^).  Der  viel  spätere  Dichter  Somadeva  verlegt  Ai- 
rixit  und  seine  Nachfolger  nach  dem  Lande  Valsa  und  läfst  sie 
tin  Kaugämhi  residiren.  Er  nennt  den  Sohn  faidnika's  nicht  Acva- 
medhadalla^  sondern  Sahasrdnikay  sein  Sohn  heifst  Udajana.  Dieser 
war  nach  den  Buddhistischen  Nachrichten  kein  Piindava,  sondern 
gehörte  dem  königlichen  Geschlechte  Vatsa^  während  zu  jener 
Zeit  die  Pändava  noch  in  Häsiinapura  residirten,  Udajana  dagegen 
in  Vaicali,  Dieses  ist  ohne  Zweifel  das  richtige  ^). 

VIII.  Die  nachepischen  Königsgeschlechter. 

Aufser  den  Pändava  werden  auch  die  Dynastien  der  Könige 
von  Ajödhjd  und  Magadha  in  den  Puräna  in  das  Kalijuga  hin- 
unter fortgeführt;  von  den  andern  königlichen  Geschlechtern  fin- 
det sich  nur  in  zweien  die  allgemeine  Angabe,  dafs  sie  gleich- 
zeitig mit  jenen  noch  fordauerten:  drei  und  zwanzig  Qitrasena, 
sechs  und  zwanzig  Kaurava^  fünf  und  zwanzig  oder  sieben  und 
zwanzig  P«n^d/ö-Könige,  vier  und  zwanzig  Kdceja,  acht  und 
zwanzig  Maiihila,  vier  und  zwanzig  oder  acht  und  zwanzig  Hai- 
hajaj  zwanzig  Vitihöfra,  zwei  und  dreifsig  Kälinga  und  fünf  und  708 
zwanzig  Acmaka^).  Von  den  Königen  Ajödhja's  werden  acht  und 
zwanzig  mit  Namen  nach  Brihadbala  genannt,  welcher  in  der 


1)  S.  I.  Beil.  III,  24.  26.  lieber  Kaueämb]  s.  S.  604. 

2)  Diese  Angaben  finden  sich  in  dem  KathäsariUäyara  II,  9,  v.  6 fgd.  und 
Lalitavistara  p.  23.  der  Calcutt.  Ausg. 

3)  S.  Vi$ktfu  P.  p.  467.  n.  17.  Die  ersten  Zahlen  sind  au.s  dem  Vajn  /*., 

die  zweiten  ans  dem  Matsja.  Für  Kaceja  findet  sich  KAsaka  und  AAlaka, 
welches  jedoch  nur  fehlerhafte  Lesarten  sein  können.  Die  Acmaka  waren 
Beherrscher  der  Gegend  um  Avanit  oder  Vgyajint,  nach  dem  Compositum 
Avantja^Agmaka  in  dem  gtnia  Jiariakaugapadi  zu  Putiini^  VI,  2,  37.  Nach 
der  Regel  IV,  1,  173.  lautet  das  Adjeetiv,  um  ein  Gebiet  und  die  Könige 
dieses  Volkes  zu  bezeichnen,  Avmaki.  > 

Lassen's  IikI.  Altci  Ihsk.  I.  2.  AuQ.  55 
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grofsen  Schlacht  fiel^);  der  letzte  heifst  Sumiira.  Dafs  dieses 
Verzeichnifs  sehr  unvollständig  und  ungenau  aufbewahrt  worden 
ist,  geht  aus  folgenden  Bemerkungen  hervor,  fdkja,  Cuddhödana, 
Rähula  und  Prasenagit  werden  nach  einander  als  Könige  aufge- 
führt. Der  erste  ist  Buddha  ^ der  zweite  sein  Vater,  der  dritte 
sein  Sohn,  der  vierte  endlich  der  mit  Buddha  gleichzeitige  König 
von  Köcala^).  Sumitra  ist  sein  vierter  Nachfolger.  Es  werden 
demnach  von  dem  grofsen  Kriege  an  bis  auf  Buddha  nur  drei 
und  zwanzig  Könige  gesetzt. 

Gröfseren  Anspruch  auf  Vollständigkeit  und  Genauigkeit 
macht  das  Verzeichnifs  der  Könige  von  Magadha,  weil  zwei  Pu- 
räna*)  von  Sömdpi,  dem  Nachfolger  Sahad^a’s  an,  die  Zahlen  der 
einzelnen  Regierungen  angeben.  Dafs  dieser  jedoch  nicht  wirk- 
lich sein  Nachfolger  gewesen,  erhellt  daraus,  dafs  im  Mahäbhärata 
aufaer  M^ghasandhU  der  ausdrücklich  als  solcher  bezeichnet  wird^), 
auch  noch  ein  anderer  König  Girivra^ä's  oder  Rägagriha's  Danda- 
dhdrüy  der  in  den  Verzeichnissen  fehlt,  in  einem  der  späteren 
Zusätze  zu  dem  grofsen  Epos  vorkommt  ^).  Die  Zahl  der  Könige 
schwankt  zwischen  zwanzig  und  ein  und  zwanzig®).  Wenn  nun 
709  ferner  der  ganzen  Dauer  der  Dynastie  der  Bdrhadratha  Tausend 
Jahre  gegeben  wird,  dagegen  die  Gesammtzahl  der  einzelnen  Re- 
gierungen, auch  wenn  man  die  höchsten  nimmt,  nicht  diese  Summe 
giebt,  so  erhellt,  dafs  auch  dieses  Verzeichnifs  nicht  vollständig 
auf  uns  gekommen  ist.  Die  Dauer  der  einzelnen  Regierungen 
übersteigt  nicht  mit  nur  ein  Paar  einzelnen  Ausnahmen  die  Grän- 
zen der  Wahrscheinlichkeit;  es  läfst  sich  daraus  schliefsen,  dafs 


1)  S.  I.  Beil.  I,  28  fgd. 

2)  Ebend.  I,  30,  und  Bubnoük,  Introduction  ä l’histoire  du  Buddhisme  Indien^ 
I,  p.  146.  Nach  Hiuen  Thsang  residirte  er  in  Qrävastt.  Ueber  dessen  Lage 
s.  UI,  8.  200.  N.  3. 

3)  Auch  das  Väju  und  Matsja.  8.  I.  Beil.  V,  3. 

4)  8.  oben  8.  701. 

6)  VIII,  8,  V.  687  fgd.  III,  p.  26.  Dai}4<idhdra  kämpfte  im  Widerspräche  mit 
der  gewöhnlichen  Darstellung  auf  der  Seite  der  Kuru  und  wurde  von 
Arguna  erschlagen,  wie  sein  Bruder  Datjida.  Dieses  Capitel  ist  einge- 
schoben in  den  Kampf  des  Arguna  mit  dem  Sancaplaka,  d.  h.  solchen 
Kriegern,  welche  das  Gelübde  abgelegt  haben,  nie  zu  fliehen  und  die 
Flucht  der  Andern  zu  verhindern. 

6)  I.  Beil.  V,  13.  Nur  das  Matsja  giebt  zwei  und  dreifsig. 
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zwischen  Meghasandhi  und  Somäpi  eine  Lücke  ist.  Die  Zahl 
Tausend  kommt,  wie  schon  oben  bemerkt  worden  ‘),  sonst  zweimal 
in  der  Altindischen  Ueberlieferung  vor  und  kann  nicht  gebraucht 
werden  als  Grundlage  der  Chronologie.  Man  darf  ihr  jedoch  in 
Beziehung  auf  die  Därhadratha  eine  grölsere  Annäherung  an  die 
Wahrheit  zugestehen,  als  in  den  andern  Fällen. 

Der  letzte  König  dieser  Dynastie  Ripungaja  wurde  von  sei- 
nem Minister^)  getödtet,  der  seinen  Sohn  Pradjöia  auf  den  Thron 
setzte.  Er  und  seine  Nachfolger  regierten  zusammen  hundert  acht 
und  dreifsig  Jahre:  eine  Zahl,  die, wir  keinen  Grund  zu  bezwei- 
feln haben. 

Ueber  die  darauf  folgende  Dynastie  weichen  die  ßrahmani- 
schen  und  die  Buddhistischen  Angaben  ganz  von  einander  ab. 

Die  erstem  lafsen  die  Dynastie  des  Cicututga  folgen,  unter  defsen 
Nachfolger  sie  Bimbhüra  und  seinen  Sohn  Agäta^Miru  setzen,  ' 
welche  Zeitgenofsen  des  Buddha  sind;  die  letzteren  machen  ihn 
ebenfalls  zum  Stifter  einer  neuen  Dynastie,  die  zwei  eben  ge- 
nannten Könige  aber  zu  seinen  Vorgängern^).  Da  diese  Könige 
der  Zeit  nach  Buddha’s  Geburt  angehören,  für  welche  die  Bud- 
dhisten eine  sichere  Chronologie  besitzen,  mufs  man  unbedingt 
ihre  Angaben  vorziehen.  In  den  Brahmanischen  Verzeichnifsen 
finden  sich  drei  Könige  zwischen  §i9unäga  und  Bimbisära;  aus 
den  Buddhistischen  kennen  wir  nur  einen  Vorgänger  des  letzten, 
Bhaiiija;  nach  den  erstem  heifst  dieser  dagegen  Xeiragna^)»  Es 
bleibt  daher  zweifelhaft,  ob  diese  Vorgänger  derselben  Dynastie  710 
gehörten  und  welchen  Namen  diese  trug.  Von  Agäta9atru  wird 
berichtet,  dafs  er  das  neue  Rägagriha  gründete,  sein  Vater  in  dem 


1)  S.  S.  503. 

2)  S.  I.  Beil.  V,  14.  Der  Vater  wird  verschieden  genannt:  Sunika,  Cunaka, 
Munika,  Pulika. 

3)  Ebend.  15.  16.  Bei  Namen  giebt  es  viele  Varianten;  s.  cbend. 

Bdbnol'f  hat  die  im  Texte  gegebene  Form,  welche  auch  bei  den  süd- 
lichen Buddhisten  gilt,  als  die  richtige  nachgewieson ; s.  Introd.  « V histoire 
du  B.  I.  I,  p.  145. 

4)  Nach  dem  Bhäy.  P.  Nach  andern  Xutrauijas,  Xana^ii,  Xemur(:is.  .S.  I.  n. 
a.  O.  V,  15.  Bimbisura  trat  seine  Regierung  sechzig  Jahre  vor  dem  Tode 
Buddha’»  an  und  starb  acht  Jahre  vorher. 
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alten  residirt  habo^).  Der  in  den  Brahmanischen  Schriften  er- 
wähnte Agäta9atru  lebte  später  und  war  König  der  Kdci"^), 

Was  endlich  Kacmird  betrifft,  welches  das  einzige  Altindische 
Reich  ist,  von  defsen  Geschichte  eine  zusammenhängende  Erzäh- 
lung uns  erhalten  worden  ist,  so  tritt  uns  bei  der  Frage,  welche 
Könige  der  Vorbuddhistischen  Zeit  angehören,  die  Schwierigkeit 
entgegen,  zu  bestimmen,  wer  unter  ihnen  Buddha  gleichzeitig  sei. 
Nachbuddhistische  Könige  sind  erweislich  in  die  früheste  Periode’ 
hinaufgerückt  worden^).  Ich  kann  mich  hierbei  auf  frühere  Un- 
tersuchungen über  die  Kaymirische  Chronologie  berufen.  Nach 
dem  dritten  Gönarda,  mit  welchem  die  eigentliche  Geschichte  des 
Landes  beginnt,  folgen  vier  Riesenkönige  aus  dem  Rämäjana^), 
denen  keine  historische  Wirklichkeit  zugeschrieben  werden  kann; 
man  darf  daher  schliefscn,  dafs  nach  Gönarda  eine  Lücke  in  der 
Ueberlieferung  war.  Es  ist  aber  noch  weiter  zu  beachten,  dals 
die  zwei  ersten  Gönarda  nur  erdichtete  Personen  sind  und  die 
Zeit  des  ersten  durch  Berechnung  gefunden  worden  ist'^),  daher 
keine  historische  Gültigkeit  hat.  Hieraus  ergiebt  sich  als  höchst 
wahrscheinlich,  dals  die  Nachfolger  des  zweiten  Gönarda  erst 
nach  dem  dritten  anzusetzen  sind.  Von  diesen  sind  die  ersten 
711  fünf  und  dreilsig  namenlos,  die  zwei  nächsten  Lava  und  Kuca 
gehören  wieder  dem  Eämäjana®);  die  sechs  folgenden  bis  auf 
Acöka  waren  Ka9rairische  Könige. 

Bei  dieser  Bewandnifs  der  Sache  würde  es  ein  eitles  Bemühen 
sein,  für  diesen  Theil  der  Ka9miri8chen  Geschichte  eine  sichere 
Chronologie  herstcllen  zu  wollen.  Was  für  die  allgemeine  Ge- 
schichte Indiens  etwa  erheblich  sein  mag,  ist  folgendes.  Der  dritte 
Gönarda  wird  geschildert  als  Hersteller  des  Schlangenkultus  nach 
Verdrängung  der  Buddhisten,  wie  es  dargestellt  wird  in  der  jetzt 
vorhandenen,  aber  sicher  unrichtigen  Erzählung;  es  läfst  sich 
eher  annehmen,  dafs  dieser  Kultus  von  den  Brahmanen  verdrängt 


1)  S.  oben  S.  136.  nach  Fahian. 

2)  S.  II,  S.  XXXV. 

3)  S.  oben  S,  476.  Nämlich  Acöka  und  die  drei  T’fm/sMrt-Konige. 

4)  S.  oben  S.  475.  S.  besonders  II,  S.  405  fgd. 

5)  Nach  der  Räga  Tara7igi;ß  I,  v.  54.  Nach  der  S.  604.  angegebenen,  eingebil- 
deten Bewegung  der  sieben  Deoarshi  oder  des  grofsen  Bären. 

6)  S.  oben  S.  476. 
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worden  war  und  von  ihm  wieder  eingeführt  wurde*).  Unter  sei- 
nen Nachfolgern  erscheint  er  als  herrschend*).  Dem  Könige 
Mihirakula,  defsen  Zeit  nicht  genauer  bestimmt  werden  kann,  als 
dafs  er  vor  Buddha  lebte,  welcher  nach  der  Ka9mirischen  Chro- 
nologie von  704 — 634  vor  Chr.  regiert  haben  soll,  wird  die  Ver- 
treibung der  MUkha,  welche  das  Land  überschwemmt  hatten,  und 
ein  Feldzug  nach  Sinhala  zugeschrieben,  defsen  König  er  über- 
wand und  statt  seiner  einen  andern  einsetzte ^).  Wenn  das  erste 
Ereignifs  als  wahr  betrachtet  werden  darf,  mufs  das  zweite  als 
Dichtung  betrachtet  werden,  zumal  die  ferste  historisch  beglau- 
bigte Eroberung  der  Insel  durch  Vigaja  um  600  v.  Chr.  Geb.  zu 
setzen  ist'*).  Es  wird  weiter  erzählt,  dafs  während  seiner  Re- 
gierung Brahmanen  aus  dem  Lande  der  Gandhära^  die  niedrigsten 
aller  und  ihm  an  Schlechtigkeit  gleich,  sich  Ländereien  in  Ka^- 
mira  bemächtigten^);  und  dafs  sein  sechster  Nachfolger  GöpddUjOy 
der  von  369— -309  regierte,  die  Kasten  und  die  äcrama  geachtet, 
Brahmanen  aus  Arjaddca  mit  Ländern  beschenkt  und  die  Ver- 
ehrung des  Civa  eingeführt  habe®).  Auch  seine  nächsten  Nach- 
folger erscheinen  als  Verehrer  dieses  Gottes.  Von  den  übrigen 
Ka9mirischen  Königen,  welche  der  Vorbuddhistischen  Zeit  ange- 
hören, wird  nichts  Bemerkenswerthes  gemeldet. 

IX.  Quellen.  Zeitbestimmungen.  735 

Da  nach  der  Anlage  dieses  Werkes  das  zweite  Buch  zum 
Vorwurfe  hat,  nur  die  äufsere  Geschichte  Indiens  darzustellen 
und  es  den  folgenden  Büchern  Vorbehalten  bleiben  mufs,  die  Ge- 
schichte der  Entäufserung  des  Indischen  Geistes  in  der  Religion, 
der  Wifsenschaft,  der  Literatur  und  der  Kunst,  so  wie  die  seiner 
Verwirklichung  im  Staate,  im  bürgerlichen  Leben  und  in  der 
Familie  zu  erforschen,  mufs  ich  mich  hier  darauf  beschränken, 
nur  die  Hauptmomente  aus  der  Kultur-Geschichte  der  ältesten 
Periode  hervorzuheben. 


1)  Rag,  Tar.  I,  v.  185  fgd.  I,  p.  21, 

2)  Ebend.  v.  198  fgd.  p.  22. 

3)  Ebend.  v.  289  fgd,  p.  32. 

4)  S.  G.  Tür^ioüb’s  MahäwansOt  p,  47  u.  II,  S.  95. 

5)  V.  307  fgd.  Agrahära  bedentet  Schenkungen  von  Ländereien  an  Brahmanen. 

6)  V.  341  fgd.  p.  37.  lieber  die  ägrama  s.  S.  580.  Note  2. 
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Die  Gränzscheide  der  ältesten  Indischen  Geschichte  und  der 
736  späteren  Zeit  ist  uns  der  Buddhismus  ‘).  Seitdem  Buntou/'  durch 
die  Bekanntmachung  seiner  Untersuchungen  über  die  Buddhis- 
tische Literatur  diese  zuerst  für  die  Kenntnifs  der  früheren  Zu- 
stände Indiens  zugänglich  und  fruchtbar  gemacht  hat,  können 
wir  jetzt  mit  Sicherheit  unterscheiden,  was  in  diesen  dem  Bud- 
dhismus vorherging  oder  erst  nach  ihm  entstanden  ist.  Es  ist 
dieses  besonders  wichtig  bei  der  Geschichte  der  Götterverehrung ; 
ich  mache  daher  den  Anfang  mit  den  Angaben  über  die  zur  Zeit 
des  Auftretens  Buddha’s  von  den  Brahmanen  verehrten  Götter^). 
Die  neuesten  Untersuchungen  über  die  Buddhistische  Literatur 
haben  es  zwar  wahrscheinlich  gemacht,  dafs  die  ältesten  Süira  in 
ihrer  jetzt  vorliegenden  Gestalt  von  der  dritten  Synode  herrühren; 
wenn  man  jedoch  die  Heiligkeit  erwägt,  welche  die  Buddhistischen 
Priester  diesen  Schriften  beilegten,  darf  angenommen  werden,  dafs 
der  wesentliche  Inhalt  derselben  unverändert  geblieben  ist  und 
deshalb  benutzt  werden  kann,  um  die  Zustände  Indiens  zu  be- 
urtheilen,  wie  sie  zur  Zeit  Buddha’s  waren. 

Die  drei  grofsen  Götter  des  späteren  Göttersystems  werden 
genannt  mit  den  Namen  BraJmä  und  PiidmahUy  Bari,  Gandrdana^ 
Ndrdjat).a  und  Upendra^  Civa  und  (^^ankara.  An  der  Spitze  der 
Götter  der  zweiten  Ordnung  steht  Indra,  auch  Cakra,  Vdsava  und 
(^akipati,  Gemahl  der  Caki  genannt;  von  den  übrigen  Lökapdla, 
Kuvera  und  Varuua.  Es  wird  aber  nur  ein  Zufall  sein,  dafs  nicht 
auch  die  übrigen  Vorkommen,  da  ohne  Zweifel  die  Festsetzung 
von  acht  Welthütern  älter  als  der  Anfang  des  Buddhismus  ist 
und  im  Gesetzbuche  des  Manu  schon  vorkommt^).  Auch  Vi- 
svakarman  und  die  Halbgötter,  die  Gandharbay  Kinnara,  GarudOy 
Jaxa,  AsurUy  Ddnava  und  die  übrigen  bösen  Genien,  wie  die 
Schlangengötter,  werden  in  den  ältesten  Denkmalen  der  Bud- 


1)  S.  S.  356. 

2)  S.  Introduction  d Phisioire  du  Buddhisme  Indien,  I,  p.  131  fgd.  Ea  sind 
die  in  den  einfachen  suira  genannten  Götter. 

3)  ^^nn.  dh.  f.  V,  96,  wo  die  acht  axifgeziihlt  werden.  Früher  waren  wahr- 
scheinlich nur  vier;  ebend.  Hl,  87,  wo  Indra  im  Osten,  Jama  im  Süden, 
Varuua  im  Westen  und  Indu  oder  Soma  im  Norden  erwähnt  werden.  Für 
den  letzten  hat  die  französische  Uebersetzung  Kuvera  gesetzt,  aber  mit 
Unrecht. 
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dhistischen  Literatur  genannt.  Am  häufigsten  erscheint  in  ihnen 
Indra  mit  dem  Beinamen  Kaucika^  den  er  in  den  Upanishad  er- 
hält und  in  Gesprächen  mit  (^äkjamuni.  Von  besonderer  Wich- 
tigkeit für  die  Geschichte  der  Verbreitung  der  Verehrung 

ist  die  Bemerkung,  dafs  sein  Name  sich  noch  nicht  in  den  älte- 
sten süira  gefunden  hat*).  Es  läfst  sich  hieraus  die  Folgerung 
ziehen,  dafs  zur  Zeit  der  Entstehung  des  Buddhismus  die  Vedi- 
schen  Götter  und  unter  diesen  besonders  Indra  am  allgemeinsten 
verehrt  wurde,  während  die  späteren  grofsen  Götter  noch  nicht 
die  hohe  Stellung  erhalten  hatten,  die  ihnen  später  gegeben  wurde.  737 
Die  Veda  werden  sehr  häufig  angeführt  und  zwar  mit  ihren  vier 
bekannten  Namen ^). 

Für  die  Erkenntnifs  der  gesellschaftlichen  Zustände  Indiens 
zu  jener  Zeit  ist  die  wichtigste  Thatsache  die,  dafs  auch  das 
System  der  vier  Kasten  mit  ihren  vielen  Unterabtheilungen  und 
der  Erblichkeit  der  Geschäfte  in  der  Strenge,  wie  es  im  Gesetz- 
buche dargestellt,  in  den  Buddhistischen  Schriften  geschildert 
wird;  die  Brahmanen  als  die  vornehmsten  und  ihr  Leben  auf 
die  im  Gesetzbuch  vorgeschriebene  Weise  in  seine  vier  Stadien 
theilend^);  die  Xatrija  ihnen  in  der  Würde  zunächststehend  und 
nur  durch  die  Vorrechte  der  Kasten  in  der  Ausübung  ihrer  Ge- 
walt beschränkt^).  Die  ältesten  Süira  sind  aufserdem  reich  an 
Schilderungen  des  Altindischen  Lebens  und  stellen  es  dar,  wie 
es  in  den  ältesten  Nachvedischen  Werken  der  Brahmanen,  dem 
Gesetzbuche  und  den  epischen  Gedichten  geschildert  wird. 

Um  das  Alter  der  ältesten  Denkmale  der  Indischen  Literatur 
der  V^da  zu  bestimmen,  müfsen  wir  von  der  Geschichte  der  Gram- 
matiker bei  den  alten  Indern  und  ihrer  Bemühungen  ausgehen, 
diese  heiligen  Schriften  zu  erklären.  Päipni^  der  Stifter  des  spä- 
teren grammatischen  Systems,  wird  mit  grofser  Wahrscheinlichkeit 
in  die  Zeit  des  Nanda,  des  Vorgängers  des  Xandragupla ^ oder 


1)  Bübnouf,  p.  136. 

2)  p.  137—139.  Burnouf  sagt  p.  137,  dafs  beinahe  auf  jeder  Seite  der  ein- 
fachen Sütra  die  Feda  erwähnt  werden. 

3)  Ebend.  p.  138.  151.  Die  Buddhisten  haben  sogar  den  Ausdruck  brakma- 
karja  angenommen,  um  damit  im  Allgemeinen  die  Pflichten  des  religiösen 
Lebens,  und  besonders  die  Keuschheit  zu  bezeichnen;  p.  139. 

4)  p.  146.  Auch  die  Ka^däla  werden  als  die  niedrigste  Kaste  genannt,  p.  138. 
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330  vor  Chr.  G.  gesetzt*).  Jdska,  der  Verfafscr  des  Nfrukta,  kennt 
noch  nicht  die  künstliche  und  spitzfindige  Terminologie  des  Päy)mi 
und  wird  von  diesem  genannt,  ist  also  jedenfalls  älter ^).  Da 
über  das  Zeitalter  Päninfs  die  Ansichten  noch  sehr  abweichen, 
wird  es  nöthig  sein,  auf  diesen  Gegenstand  zurückzukomraen.  Gold- 
stück ER  setzt  diesen  Grammatiker  vor  Buddha;  der  dafür  an- 
geführte Hauptgrund,  dafs  Pänini  sich  des  Wortes  nirväna  nicht 
im  Buddhistischen  Sinne  bediene,  ist  nicht  stichhaltig,  weil  er  als 
Brahmane keine  Veranlafsung  dazu  hatte ^).  Westergaard,  welcher 
die  Schrift  A^rJavana  für  die  Griechische  hält,  mufs  annehmen,  dafs 
PAnini  nicht  vor  Acokas  Zeit  gelebt  haben  könne.  Ich  habe  früher 
meine  Gründe  angegeben,  warum  ich  diese  Auffafsung  für  un- 
richtig halte-*).  Max  Müller  bemerkt,  dafs  die  von  Hiuen  Thsang 
berichtete  Legende  nicht  beweise,  dafs  der  wirkliche  Pänini  500 
Jahre  nach  Buddha  gelebt  habe,  sondern  dafs  im  Gegentheil  sein 
weit  höheres  Alter  daraus  hervorgehe.  Er  hielt  früher  die  von 
Bokhtlingk  angenommene  Bestimmung  der  Zeit  dieses  Grammati- 
kers für  zuläfsig,  scheint  aber  jetzt  anderer  Ansicht  zu  sein®). 
Renaud  schlofs  aus  dieser  Legende,  in  w^elchor  zwei  Pdypini  er- 
wähnt werden,  dafs  nur  der  zweite  eine  historische  Person  sei  und 
versetzt  ihn  in  das  erste  Jahrhundert  nach  Chr.  Geb.  ®).  A.  Webbr 
stimmte  früher  dieser  Ansicht  bei,  aber  jetzt,  nachdem  er 
den  Wortlaut  dieser  Legende  kennen  gelernt  hatte,  entschied 
er  sieh  dafür,  den  ersten  PAnini  für  den  historischen  zu  halten; 
wegen  seiner  Bekanntschaft  mit  der  Schrift  der  Javana  läfst  er  ihn 
geraume  Zeit  nach  Alexander  für  die  Ausbildung  seiner  Wissen- 


1)  Die  hierher  gehörigen  Angaben  Uber  Paidni,  aus  welchen  eich  dieses 
Zeitalter  ziemlich  sicher  folgern  läfst,  sind  von  Boehtlimok  in  seiner 
Einleitung  zu  Päjfini  II,  S.  XI  fgd.  genau  untersucht  und  erläutert  worden. 

2)  Ebend.  p.  VI.  In  dem  Sütra  II,  4,  63.  wird  Jaska  genannt  als  Beispiel 
für  patronymisclie  Ableitungen. 

3)  Pä^ini  etc.  p.  225  fgd. 

4)  In  der  oben  S.  724.  N.  1.  angeführten  Schrift  S.  81. 

5)  Müllbh  in  seinen  Nachträgen  zur  Vorrede  seiner  Ausgabe  des  dritten 
Bandes  des  Uigveda,  S.  12  fgd.  In  seiner  Büit.  of  Anc.  Sanse.  LU.  p.  138. 
betrachtet  er  Pä^ni  als  Zeitgenossen  des  Kätjajana,  was  schw'erlich  zu- 
lässig ist. 

6)  Renaud  Mem.  etc.  sur  VInde,  p.  88.  Die  erwähnte  Legende  findet  sich  bei 

• St.  Julien  in  seiner  Ueborsetzung  II,  p.  124  fgd. 
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Schaft  thätig  sein  ^).  Da  nach  meiner  Ansicht  PÄnini  die  Aria* 
nische  Schrift  meinte,  beweist  dieser  Grund  nichts.  Der  Inhalt 
der  besagten  Legende  ist  kurz  der  folgende.  Zu  der  Zeit,  als 
das  Lebensalter  der  Menschen  auf  hundert  Jahre  verkürzt  war, 
d.  h.  während  des  jetzigen  Weltalters  lebte  in  Qaläiura  der  Hxihi 
Pävixnu  welcher  die  Wissenschaft  der  Sprache  gründete.  Fünf- 
hundert Jahre  nach  dem  Tode  Buddba's  kam  dort  hin  aus  Kac~ 
mira  ein  Arhal,  welcher  einen  Brahmanen  bemerkte,  der  seinen 
Sohn  bei  dem  Unterricht  in  der  Grammatik  züchtigte.  Auf  seine 
Anfrage  erfuhr  der  fromme  Mann,  dafs  dort  alle  Männer  die  Schü- 
ler des  Pänini  seien  und  dafs  dieser  so  verehrt  sei,  dafs  man 
ihm  zu  Ehren  Statuen  errichtet  hatte.  Der  Buddhist  erklärte  dar- 
auf dem  Brahmanen,  dafs  sein  Sohn  der  wiedergeborene  Pänini 
sei.  Dieser  wurde  dann  Mönch  und  alle  Bewohner  der  Stadt  be- 
kehrten sich  zum  Buddhismus.  Einige  Zeit  früher  hatte  Kanishka 
eine  Tope  dort  bauen  lafsen.  Um  diese  Legende  zu  verstehen, 
ist  daran  zu  erinnern,  dafs  die  Buddhisten  eine  Klafse  von  Schrif- 
ten besitzen,  welche  Gäiaka  betitelt  sind  und  in  welchen  die  Wie- 
dergeburten  der  Menschen  erzählt  werden.  Aus  einer  solchen 
Schrift  ist  ohne  Zweifel  die  Legende  entlehnt,  durch  welche  die 
Buddhisten  sich  den  berühmten  Brahmanischen  Grammatiker  zu- 
eignen  wollten.  Es  geht  aus  ihr  hervor,  dafs  der  wirkliche  Pänini 
bedeutend  früher  lebte  als  45  v.  Chr.  G.  Für  seine  Zeit  gibt  es 
demnach  nur  ein  einziges  ausdrückliches  Zeugnifs,  nämlich  das 
des  viel  späteren  Dichters  Somadeva.  Eür  die  Richtigkeit  der 
Zeitbestimmung  von  Boehtltngk,  welcher  auch  Roth  beipflichtet, 
spricht  das  sicher  zu  bestimmende  Zeitalter  der  zwei  nächsten 
Nachfolger  des  Pänini.  Nach  dem  Zeugnifse  des  Hiucn  Thsang 
lebte  Kdijäjana,  der  Verfafser  der  VärUika  zu  Pänini  und  der  älte- 
sten kürzlich  auf  Co3don  wieder  aufgefiindenen  Päli-Grammatik, 
um  250  v.  Chr.  G.  ^).  Ueber  sein  Zeitalter  belehrt  uns  Patangali 
selbst.  Er  berichtet  nämlich,  dafs  Javana  Sdketa  (d.  h.  AJodhjä) 
und  die  Mddhjamika  belagerte.  Goldstücker,  der  auf  diese  Stelle 
zuerst  aufmerksam  gemacht  hat,  bezieht  sich  auf  den  Griechischen 
König  Menandros^  welcher  seine  Eroberungszüge  weit  in  das  in- 


1)  Webbr’s  Ak.  Vorl.  über  Ind.  Lit,  G.,  S.  212  fpd.  und  Ind.  St.  IV,  S.  87 
fgd.  und  VIII,  S.  1 fgd. 

2)  S.  II,  S.  481  fgd. 
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nere  Indien  ausdelinte  und  von  144  bis  124  v.  Chr.  G.  regierte’). 
A.  Weber  übersetzt  arm,iat  durch  „er  bedrängte^^,  versteht  unter 
Javana  den  Kanhhka  und  unter  Mädhjamika  die  bekannte  Bud- 
dhistische Sekte,  welche  von  Nägdrguna  gegründet  wurde.  «Dieser 
war  ein  ZeitgenoFse  der  Könige  von  KaemirOj  Kanishka  (10 — 40 
nach  Chr.  G.)  und  Abhimanju  (45—65  nach  Chr.  G.).  Demnach 
würde  die  Abfafsung  des  Mahäbhäshja  um  die  Mitte  des  ersten 
Jahrhunderts  nach  Chr.  G.  fallen^).  Gegen  diese  Auflfafsung 
lafsen  sich  folgende  Gründe  geltend  machen.  Es  fehlt  erstens 
an  einem  Beispiele,  dafs  Javana  für  Turushka  gebraucht  werde 
und  zweitens  ist  gar  sehr  zu  bezweifeln,  dafs  ein  so  eifriger  Bud- 
dhist, wie  es  Kanishka  war,  eine  von  jenem  hochgefeierten  Lehrer 
gegründete  Secte  verfolgt  habe.  Ich  glaube  daher,  dafs  die 
Mädhjamika  ein  Volk  des  Mädhjadeca  waren  und  dafs  Gold- 
STÜCKER  das  richtige  getroffen  hat. 

Nach  dieser  Abschweifung  kehre  ich  zu  Jäska’s  Nirukta  zu- 
rück. Wie  viel  älter  er  als  Pänini  war,  läfst  sich  natürlicher 
Weise  nicht  genau  bestimmen;  doch  ist  die  Verschiedenheit  der 
738  Methode  beider  eine  so  grofse,  dafs  die  Annahme  von  nur  fünfzig 
Jahren  kaum  ausreicht,  um  sie  zu  erklären^).  Es  ist  dabei  zu 
beachten,  dafs  Vjä(ji  wenigstens  zwei  Menschenalter  älter  gewesen 
ist  als  Pänini^),  Aus  Jäska’s  Werke  erhellt,  dafs  schon  vor  seiner 
Zeit  die  Liturgie  und  die  Anwendung  der  Vädischen  Texte  im 
Kultus  vollständig  durch  die  Brähmam  und  die  Kalpasüira  be- 
stimmt worden  war,  und  dafs  man  durch  Auslegung  den  Sinn  der 
Texte  festgestellt  und  ihre  Widersprüche  beseitigt  hatte®).  Die 


\)  A.  a.  O.  p.  223.  Die  Stelle  findet  sich  in  Mahäbhashja  III,  2,  11.  Ueber 
das  Zeitalter  des  Menandros  s.  II,  8.  327. 

2)  A.  Webkr's  Ind.  Stad.  V,  S.  147  fgd.  Wegen  der  Zeitrechnnng  verweise 
ich  auf  II,  S.  413,  S.  866  und  S.  889. 

3)  Diese  gehört  K.  Rotb  in  seiner  Abhandlung  Zur  L.  und  G.  des  Weda^ 
S.  16.  Dieser  Schrift  verdanken  wir  nach  der  berühmten  Abhandlung 
von  CoLEBROOKE  die  wichtigsten  Aufklärungen  über  die  Veda  und  ihre 
Qcschichte. 

4)  Goldstücker  a.  a.  O.  p.  211. 

6)  Ebend.  S.  21.  Jäska  führt  nämlich  I,  20  fgd.  die  Meinung  des  Gramma- 
tikers Kautsa  an,  dafs  die  Vedatexte  grammatische  und  logische  Erklä- 
rung nicht  zuliefsen,  weil  ihr  Sinn  durch  ihre  Anwendung  als  mantra,  in 
den  Gebeten  und  durch  die  Brahma^  festgestellt  sei,  dafs  sie  Unsinn  und 
Widersprüche  und  ganz  unverständliche  Stellen  enthielten.  Kautsa  kommt 
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ersten  haben  den  besondem  Zweck,  den  symbolischen  Sinn  der 
heiligen  Handlungen  zu  deuten;  die  Schriften  dagegen 

den,  ihren  Verlauf  zu  beschreiben.  Wir  besitzen  in  Nirukta  aufser- 
dem  die  Nachricht,  dafs  es  verschiedene  Schulen  der  Grammatiker 
gab;  von  vier  solchen  sind  noch  die  Lehrbücher  erhalten.  Sie 
heifsen  Präticäkhja^  insofern  sie  sich  auf  die  einzelnen  Samm- 
lungen oder  Sanhiiäy  die  als  Cäkhä  oder  Zweige  des  gesammten 
Veda  gelten,  beziehen;  Pärshada  dagegen,  insofern  sie  Lehr- 
bücher bestimmter  Schulen  waren.  Ein  Präiicdkhja  ist  nur  die 
Elementar -Grammatik  eines  einzigen  Buches.  Diese  Schriften 
setzen  die  Bekanntschaft  mit  den  grammatischen  Formen  voraus, 
handeln  dagegen  genau  von  der  Aussprache,  den  Accenten  und 
den  Versmafsen.  In  ihnen  sind  die  verschiedenen  Schreibweisen 
des  VMatextes  bis  ins  einzelne  auf  das  genaueste  vorgeschrieben, 
um  ihn  vor  Aenderungen  sicher  zu  stellen.  Es  kann  dieses  nicht 
die  That  der  ersten  Sammler  gewesen  sein,  sondern  setzt  eine 
schon  vorhandene  Sammlung  voraus,  die  Gegenstand  eines  sorg- 
fältigen Studiums  und  der  Controverse  geworden  war*).  In  den 
Präiicdkhja  Werden  über  dreifsig  ältere  Grammatiker  erwähnt  und 
die  weite  Verbreitung  des  grammatischen  Studiums  bei  den  alten  739 
Indern  erhellt  aus  der  merkwürdigen,  im  Nirukta  aufbewahrten 
Nachricht,  dafs  es  auch  Grammatiker  bei  den  Kamhöga  gab,  welche 
unter  den  entarteten  Kriegergeschlechtern  im  Gesetzbuche  genannt 
werden  2). 


im  Raghu  V.  V,  1 fgd.  vor  in  der  Geschichte  des  Raghu,  des  Königs  von 
AjödhjÄ  und  wird  ein  Schüler  des  Varaiantu  genannt.  S.  auch  Roth’s 
Jätka's  Nirukta  sammt  den  Nighantavas  S.  XXV. 

1)  Nach  Roth,  a.  a.  O.  S.  14  fgd.  63  fgd.  Im  Nirukta  I,  17.  werden  sie 
sarva-}tara^näm  pdrshadäni,  ,,die  geltenden  Lehrbücher  aller  Schulen  ge- 
nannt.“ Pi'cUicäkhja  bedeutet:  sich  auf  die  einzelnen  ^äkhä  (Zweige)  oder 
Schulen  der  V6da-Ueberlieferung  beziehend.  M.  Müller  hat  in  seiner 
Hist,  of  Anc.  Sansc.  Lit,  p.  116  fgd.  von  diesen  Schriften  ausführlich  ge- 
handelt. Der  Verfafser  dieser  Schrift  hat  sich  durch  dieselbe  ein  blei- 
betides  Verdienst  erworben,  weil  er  mit  Hülfe  vieler  ungedruckten  Werke 
zuerst  ein  helles  Licht  über  die  Geschichte  der  ältesten  Sanskrit-Literatur 
verbreitet  hat. 

2)  S.  Roth  S.  64 — 67.  Die  Stelle  steht  im  Nirukta j II,  2,  nach  welcher  die 
Grammatiker  der  Kamhoga,  Arja,  Prd(ijA  und  Udilcja  die  Stämme  der 
Zeitwörter  auf  verschiedene  Weise  bezeichneten.  Das  Nirukta  nennt 
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Die  noch  erhaltenen  Prdlicäkhja  sind  die  tolgenden.  Das  zu 
Rigveda  gehörende  hat  zum  Verfasser  den  (^aunakOj  welcher  durch 
mehrere  Schriften  sich  bemüht  hat,  für  die  treue  Aufbewahrung 
und  das  Verständnifs  der  Hymnen  zu  wdrken.  Er  gehörte  der 
Schule  der  Cakalja.  Von  dem  Taittirijaka  Präücäkhja  kennen  wir 
weder  den  Kamen  des  Verfassers,  noch  w’issen  wir,  zu  welcher 
Verzvs'cigung  der  Vedischen  Ueberlieferung  er  gehörte.  Der  Ver- 
fasser des  Vägasaneja  l^räligäkhja  heifst  Kätjäjana  und  ist  zu 
unterscheiden  von  dem  spätem  gleichnamigen  Grammatiker;  er 
darf  als  Verfasser  der  Anukraman*  und  von  frautasütra  gelten. 
Sein  grammatisches  Werk  bezieht  sich  auf  die  Mddhjandina  des 
weifsen  Jagurveda,  Der  Titel  des  auf  den  Atharvaveda  sich  be- 
ziehenden PräÜQäkhja  lautet:  Caunakija  Käturradhjajika  und  be- 
zeugt, dafs  der  oder  die  Verfasser  desselben  aus  der  Familie  des 
(^aunaka  abstammten.  Ob  zu  dem  Sämaveda  noch  ein  solches 
Werk  erhalten  sei,  ist  zweifelhaft,  weil  die  kleine  Sämaiantra 
betitelte  Schrift  zwar  grammatischen  Inhalts  ist,  jedoch  wegen 
ihres  Titels  ziemlich  spät  sein  mufs^).  Jene  vier  Bücher  bilden 
vermöge  ihres  Inhalts  und  ihrer  Form  einen  Theil  der  5w/>*a-Lit- 
teratur,  welche  nach  M.  Müller  um  600  v.  Chr.  Geb.  beginnt 
und  um  200  v.  Chr..  Geb.  schliefst.  Wenn  gegen  diese  Bestim- 
mung nichts  zu  erinnern  ist,  so  ist  es  aber  bei  der  folgenden  der 
Fall;  er  setzt  nämlich  faunaka  um  400  v.  Chr.  Geb.  und  Kdljd- 
jana  in  die  zweite  Hälfte  des  vierten  Jahrhunderts,  v.  Chr.  Geb.^). 
Wenn  man  nämlich  von  dem  Grundsätze  ausgeht,  dafs  Jdska's 
Werk  den  Uebergang  bildet  von  den  spätem  Grammatiken  zu 
den  Vedischen  und  er  um  380  v.  Chr.  G.  lebte,  müssen  die  letztem 
in  dfis  vorhergehende  Jahrhundert  verlegt  werden.  Für  die  frühe 
Entw'ickclung  und  grofse  Blüthe  dos  grammatischen  Studiums  bei 
den  alten  Indern  spricht  die  Thatsache,  dafs  wir  64  Vorgänger 


siebzehn  Grammatiker,  von  welchen  fünfzehn  von  den  in  den  Pr&ti^Äkhja 
erwähnten  verschieden  sind.  Ebend. 

1)  M.  Müller  a.  a.  0.  p.  234  fgd.  zählt  seine  Schriften  auf.  Er  nimmt  a. 
a.  O.  p.  138.  nur  einen  einzigen  Kätjäjana  an;  ihm  folgt  Ooldstückeb 
a.  a.  O.  p.  193;  die  Gründe  gegen  diese  Annahme  sind  vorgetragen  von 
A.  Weber,  Ind.  St.  V,  S.  92.  und  Westbroaabd  a.  a.  O.  S.  80.  — Die 
enge  Verbindung  der  Schüler  t^äkalja’s  und  Qaunaka’s  erhellt  aus  dem 
Compositum  (Jäkala-(^aunaka. 

2)  M.  Müllbr  a.  a.  O.  p.  244. 
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des  Pä))ini  kennen  ^).  Dem  Eifer,  welchen  die  Sanskritisten  jetzt 
der  Vedischen  Litteratur  zuwenden,  verdanken  wir  sehr  gute 
Ausgaben  und  Uebersetzungen  von  drei  Prdtifdkhja;  sie  sind  mit 
sehr  gründlichen  Erklärungen  ausgestattet ^). 

Nach  dem  Vorhergehenden  gehören  die  Präti^Akhja  in  das 
fünfte  Jahrhundert  und  die  älteren  Grammatiker  dem  Anfänge 
desselben  und  der  Mitte  des  sechsten.  Die  Sammlung  der  Texte, 
welche  diese  vor  Augen  hatten,  dürfen  wir  mit  Sicherheit  wenig- 
stens in  das  siebente  Jahrhundert  setzen.  Ihre  frühe  Zusammen- 
stellung und  unveränderte  Ueberlieferung  wird  dadurch  erwiesen, 
dafs  weder  in  den  Handschriften  der  Hymnen  selbst,  noch  in  den 
häufigen  Anführungen  in  den  auf  sie  bezüglichen  Schriften  sich 
wesentliche  Varianten  gefunden  haben  ^). 

Wie  grofs  der  Zeitraum  sei,  der  zwischen  ihrer  Sammlung 
und  ihrer  Abfassung  verflossen,  wird  sich  nie  genau  bestimmen 
lassen;  dass  es  kein  kleiner  war,  ergiebt  sich  aber  aus  den  fol- 
genden Erwägungen.  Es  ist  zuerst  hervorzuheben,  dafs  die  Masse 
der  Sammlungen  oder  der  SanhUäy  aus  welchen  der  ganze  Veda 
besteht,  in  zwei  grofse  Klassen  zerfällt;  in  die  der  drei  ältesten 
Vöda  und  die  des  Atharvan.  Die  älteren  sind  der  liiky  der  Saman 
und  der  Jagtis  und  haben  diese  Namen  von  dem  Gebrauche,  der 
von  den  in  ihnen  zusammengestelltcn  Hymnen*  gemacht  wurde. 
Jeder  zerRillt  in  zwei  Theile:  der  erste  wird  AJantra  oder  Gebet 
genannt;  der  zweite  Brdhmana;  die  so  betitelten  Schriften  ent- 
halten theils  liturgisch -symbolische  Deutungen  der  Opfer,  theils 
Beweise  für  ihre  Gültigkeit  und  itihäsa,  Erzählungen  zu  ihrer 
Erläuterung  und  Bestätigung.  Von  den  Upnnishad  sind  einige 

1)  Sie  sind  ebendaselbst  p.  142 — 143.  anfgezülilt, 

2)  Es  sind  diese:  Etmles  nur  la  Grmnmaire  Vedique  {Prdlicukhya  du  Hig-Veda) 
par  M,  Ad.  Hegnier,  Paris  1857  und  1858.  Diese  Ausgabe  erschien  zuerst 
in  Journ.  As.  V,  VIII,  X.  und  XI.  Max  Müller  hat  in  der  Vorrede  zu 
seiner  deutschen  Ausgabe  des  Kigveda  das  erste  Buch  dieses  Werks 
herausgegeben,  übersetzt  und  erläutert.  Das  Fäjasaneyi-Praticukhyum  von 
A.  Weber  in  Ind.  Stnd.  IV,  S.  C5  fgd.  The  Athai'va-Veda  PräUpakhya,  or 
('äunakiya  Calurudhyuyikd : text,  iransluiion , and  notes.  By  W.  Whitney 
in  J.  of  the  Am.  Or.  S.  VII,  p.  333.  Von  der  Grainmatik  des  Cdkafdjana 
giebt  F.  Bühleb  Nachrichten  in  J.  of  the  As.  S,  of  B,  XXXIII,  p.  262. 
und  Benfev’s  Or.  und  Occid.  II,  S.  ;691.  Nach  J.  of  the  As.  S.  of  B. 
XXXIII,  p.  207  ist  das  Werk  älter  als  Pdftini. 

3)  Roth,  S.  30. 
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Theile  der  Brähmana^  andere  sind  selbständige  Schriften.  Bik 
bedeutet  Loblied,  Hymnus:  im  Rigveda  sind  die  Lieder  vollstän- 
dig  gegeben  oder  gelten  wenigstens  als  solche*);  mehrere  von 
ihnen  haben  keine  Beziehung  auf  die  Götterverehrung  und  der 
Name  pafst  daher  nicht  genau  auf  seinen  Inhalt. 

740  Sdman  bedeutet  Recitation  versöhnender  Sprüche,  durch  welche 
die  Götter  günstig  gestimmt  werden  sollen.  Der  so  benannte 
Veda  enthält  mit  wenig  Ausnahmen  Bruchstücke  aus  Hymnen, 
welche  ira  Rigveda  Vorkommen  und  in  der  Liturgie  gebraucht 
wurden.  Denselben  Gebrauch  bezeichnet  der  Titel  des  dritten 
Vßda,  Jagits^  Opfer.  Dieser  besteht  aber  aus  zwei  verschiedenen 
Theilen:  die  Taiiiirijaka-Sanhitä  oder  der  schwarze  Jagurvida  ist 
eine  liturgische  Schrift  und  wird  deshalb  richtiger  ein  Brdhmatta 
benannt;  es  finden  sich  aufserdem  in  ihm  spätere  theogonische 
Vorstellungen.  Der  weifse  oder  die  Vdgasan6ji~SanhUäh(i&iQ\ii  etwa 
zur  Hälfte  aus  Bruchstücken  von  Hymnen  des  Rigveda;  von  der 
zweiten  Hälfte  bilden  den  gröfseren  Theil  Opferformeln  in  Prosa 
und  etwa  ein  Viertel  des  Ganzen  sind  eigenthümliche  Bruchstücke 
von  Liedern  oder  Anrufungen  in  Prosa  ^). 

Der  Atharvan  enthält  Hymnen  einer  zweiten,  späteren  Pe- 
riode, in  welcher  der  manira  oder  das  Gebet  nicht  mehr  der  Aus- 
druck des  unmittelbaren  religiösen  Gefühls,  sondern  zur  Zauber- 
formel geworden  war:  Sprüche  zum  Schutze  gegen  die  verderb- 
lichen Wirkungen  der  göttlichen  Gewalten,  gegen  Krankheiten 
und  schädliche  Thiere,  Anrufungen  heilsamer  Kräuter  und  Ver- 
wünschungen der  Feinde.  Er  setzt  das  Vorhandensein  des  Rig- 


1)  Ebend.  S.  8.  9. 

2)  S.  Roth,  ebend.  8.  3.  8.  aufserdem  desselben  Verfassers:  Abhandlung 

über  den  Aiharva  Veda.  Tübingen  1856.  Wegen  der  Titel  der  bis  zum 
Jahre  1861  erschienenen  Ausgabe  der  Veden  verweise  ich  die  Leser  auf 
Zenkeb’s  Bibliotheca  Orientnlis,  p.  365  fgd.,  wo  sie  genau  verzeichnet  sind, 
und  beschränke  mich  darauf,  die  Titel  der  spätem  Ausgaben  anzngeben. 
Von  M.  Müller’s  grofser  Ausgabe  des  Rigveda  erschien  der  vierte  Band 
1862;  sie  schliefst  mit  dem  achten  maimdala.  Tu.  Aufrecht  hat  in  A. 
Weber’s  Ind.  Stud.  VI.  und  VII.  diesen  ganzen  Veda  mit  lateinischer 
Schrift  veröffentlicht.  Von  der  von  Roer  und  später  von  E.  W.  Cowkll 
fortgesetzten  Ausgabe  des  Schwarzen  Jagurveda  erschien  der  zweite  Baud 
1860;  das  letzte  mir  vorliegende  Heft  des  zweiten  Bandes  schliefst  mit 
II,  6,  3. 
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vöda  voraus,  well  er  Stellen  aus  diesem  darbietet,  die  willkührlich 
umgestellt  und  verändert  sind  und  die  Verfasser  der  Hymnen  in 
diesem  als  berühmte  Dichter  der  Vorzeit  erwähnt*).  Dann  ist 
noch  zu  erwägen,  dafs  in  dem  über  Tausend  Hymnen  enthaltenden 
Rigv^da  sich  Gedichte  aus  mehr  als  einer  Periode  finden,  die  in 
Ansichten  und  der  Ausdrucksweise  verschieden  sind  und  verschie- 
denen Zeiten  angeboren^).  Wegen  der  Grundverschiedenheit  der 
religiösen  Anschauungsweise,  die  in  beiden  Sammlungen  obwaltet,  741 
mufs  zwischen  beiden  ein  Zeitraum  von  mehreren  Menschenaltern 
verflossen  sein. 

Zu  diesem  innern  Unterschiede  der  in  beiden  Sammlungen 
sich  kundgebenden  Ansichten  kommt  noch  der  äufsere  der  ver- 
schiedenen Bekanntschaft  mit  den  Indischen  Ländern.  Im  Rig- 
vöda  wird  die  Gangä,  wie  es  scheint,  nur  in  einem  einzigen  Hym- 
nus erwähnt  und  zwar  in  einem,  in  dem  sie  und  die  übrigen  Flüsse 
angerufen  werden,  den  der  Sindhu  gewidmeten  Lobgesang  günstig 
aufzunehmen.  Im  Atharvan  werden  die  Bahlika  und  Gandhära 
fern  wohnende  Völker  genannt;  die  Verfasser  müssen  demnach 
in  dem  innern  Lande  gelebt  haben  und  die  Völker  der  westlichen 
Gränze  waren  ihnen  fern  geworden^).  Als  ferne  Länder  werden 


1)  Ebend.  S.  12.  Diese  Beziehung  des  Atharvan  auf  den  Kik  giebt  sicii 
auch  darin  zu  erkennen,  dafs  im  letzten  Capitel  des  letzten  Buches  des 
zweiten  Hymnen  verkommen,  die  gleichlautend  in  dem  letzten  wieder- 
kchren. 

2)  Der  Atharvan  enthält  über  7G0.  S.  CoLEnaooKE’s  Mise.  Ess.  I,  p.  89.  — 
Dr.  Max  Müllkk  sagt  in  der  Ankündigung  seiner  Ausgabe  des  Rigveda 
darüber  folgendes:  „eine  spätere  Kritik  wird  deutlich  Spuren  zeigen, 
welche  beweisen,  wie  Versebiedenartiges  in  Denk-  und  Ansdrucksweise, 
wie  entschieden  älteres  und  neueres  in  dieser  grofsen  Hymnensammlung 
vereinigt  ist,  so  wie  in  vielen  Hymnen,  besonders  auch  in  dem  von  Rosbn 
bekanntgemachten  ersten  Buche  und  den  beiden  letzten  ma^ala  bereits 
ein  weit  ausgebildeterer  Kultus  mit  symbolischen  und  ceremoniellen  For- 
men uns  entgegentritt.** 

8)  S.  Roth,  8.  136.  Der  Hymnus  im  Rigvdda  gehört  dem  Sohne  Prijamedha’s, 
Sindhiucit,  d.  h.  Beherrscher  der  Sindhu.  — Aufser  den  Oandhdra  und 
Bahlika  werden  die  Mügavat  genannt,  4ie  Bergbewohner  waren  und  an 
dem  gleichnamigen  Berge  wohnten,  der  ein  Lieblingsaufenthalt  des  Rudra 
nach  der  Vä^asanija- Sanhitä  III,  61.  war.  S.  Roth,  S.  37  fgd.  Diese 
Angabe  wird  durch  M.  Bh.  V,  3,  v.  77.  II,  p.  89.  bestätigt,  wo  ein  Bäh- 
lika-König  Beherrscher  Mungaka’s  genannt  wird.  Nach  Säjutia  zu  Rigveda 
I,  160,  9 ist  Mungavat  ein  Berg,  auf  welchem  Soma  zum  Vorschein  kam. 

/ 


Digltized  by  Google 


N 


872  Zweites  Bucb. 

auch  Magadha  und  Anga  erwähnt;  woraus  sieh  schiiersen  läfst, 
dafs  zu  jener  Zeit  das  Arische  Volk  auf  dem  Sildufer  des  Ganges 
sich  nicht  weiter  östlich  als  bis  zum  Auga  verbreitet  hatte;  denn 
im  Norden  des  Flusses  gehört  Mithilä  zu  den  frühesten  Sitzen 
der  Brahmanischen  Bildung. 

Um  alles,  was  bei  diesem  Theile  der  Untersuchung  in  Be- 
tracht  kommt,  hier  in  seinem  Zusammenhänge  vorzutragen,  ist 
noch  daran  zu  erinnern,  dafs  zwischen  der  Sammlung  der  Hymnen 
und  der  Zeit  der  ältesten  Grammatiker  eine  Zwischenzeit  ange- 
nouiinen  werden  inufs,  in  welcher  die  Prosa  sich  bildete  und  die 
Brähmaiia  oder  die  RitualbUcher  und  die  Upanishad  abgefafst  worden 
sind.  Auch  diese  bilden  eine  grofse  Masse  und  stellen  uns  den 
Uebcrgang  vcn  der  alten  Ilymnendichtung  zu  der  epischen  und 
der  gnomischen  Poesie  dar,  deren  Versmafs  uns  in  seiner  ältesten, 
vorherrschend  dijambischen  Form  in  den  Vedahymnen  erhalten, 
in  diesen  jedoch  nicht  das  vorherrschende  ist,  in  einigen  Upa- 
nishad neben  der  Prosa  vorkommt  und  sich  auf  der  Uebergangs- 
stufe  zu  der  freiem  Gestaltung  des  epischen  clöka  darstellt  ^). 

742  Auch  diese  Schriften  müssen  aus  verschiedenen  Zeiten  herstam- 
men. Von  dem  Alter  der  Veda  ist  folgendes  zu  sagen.  M.  MülUSB 
theilt  die  Vedischen  Hymnen  in  zwei  Klassen  ein:  in  die  Khandas 
und  die  Manlra.  Unter  dem  ersten  Namen  versteht  er  solche 
Hymnen,  in  welchen  der  Dichter  sein  religiöses  Gefühl  ausspriebt 
ohne  Beziehung  auf  Opfer;  und  unter  dem  zweiten  solche,  welche 
für  die  Opfer  bestimmt  waren.  Die  Khandas-^ enodiQ  dauerte  von 
1200  V.  dir.  G.  bis  1000;  die  - Periode  von  da  an  bis 

8(.K)  V.  Clir.  G.  In  der  ersten  Periode  war  die  Götterverehrung 
sehr  einfach  und  die  Oberhäupter  der  Stämme  verrichteten  selbst 
die  Opfer;  in  der  zweiten  treten  besondere  Priester  auf^).  M. 
Müller  hat  später  eingesehen,  dafs  diese  Zeitbestimmungen  zu 
kurz  sind  und  nimmt  jetzt  an,  dafs  die  Periode  auf  das 

elfte  und  zwölfte  Jahrhundert  und  die  zwei  vorhergehenden  bis 
auf  etwa  2000  v.  Ohr.  G.  auszudehnen  sei*).  Die  Unterscheidung 

Kin  anderes  Volk  dieser  Gegend  waren  die  Mahüvrisha.  Aufserdem  werden 
neben  ihnen  Qüdra  genannt.  Diese  sind  die  Bewohner  des  Landes  am 
Indus,  nahe  am  Meere,  wie  ich  spütor  zeigen  werde. 

1)  S.  OiLDEMEisTBK,  ZurThcoric  des  ^löka,  in  der  'A,  f,  d.  K.  d.  M.  V,  -T9. 

2)  A.  a.  O.  p.  87  fgd.;  p.  477  fgd.  und  p.  525  fgd. 

3)  In  seiner  Vorrede  zum  vierten  Bande  seiner  Ausgabe  des  Rigveda  p,  VIII. 
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von  jenen  zwei  Klassen  von  Hymnen  ist  allerdings  in  der  Ge- 
schichte der  Entwickelung  der  Altindischen  Hymnen -Poesie  be- 
gründet; sie  lalst  sich  jedoch  nicht  strenge  durchführen,  weil  es 
Hymnen  giebt,  in  welchen  beide  Merkmale  verkommen  und  an- 
dere, welche  ursprünglich  nicht  für  Opfer  bestimmt  waren,  jedoch 
später  dabei  verwendet  worden  ’).  In  so  fern  diese  Zeitbestim- 
mung des  Anfangs  der  Hymnen-Dichtung  auf  astronomische  An- 
gaben sich  stützt,  erregt  sie  Bedenken,  wie  ich  später  zeigen 
werde.  Haug  geht  davon  aus,  dal’s  die  Liturgie  schon  im  12. 
Jahrhundert  v.  Chr.  G.  vollständig  geregelt  war  und  folgert  da- 
raus, dal's  die  Masse  der  Brahmanen  dem  13.  und  14.  Jahrhundert 
angehören,  dal's  die  Abfassung  der  Sanhitä  einen  Zeitraum  von 
500 — 600  Jahren  in  Anspruch  genommen  habe,  und  däfs  einige 
Hymnen-  und  Opferformeln  noch  einige  Jahrhunderte  älter  seien  *). 
Mir  scheint  es  rathsamer,  den  Anfang  der  Indischen  Hymnen- 
Dichtung  nicht  bestimmen  zu  wollen  und  nur  daran  festzuhalten, 
dafs  die  grofse  Anzahl  der  Lieder  und  ihre  grofsen  Verschieden- 
heiten in  Sprache,  Versmafsen,  Vorstellung  von  den  Göttern  und 
liturgischen  Gebräuchen  uns  nöthigen,  sie  auf  eine  Reihe  von 
Jahrhunderten  zu  vertheilen.  Es  werden  in  den  Hymnen  selbst 
alte,  mittlere  und  neue  unterschieden,  und  eine  genauere  Erfor- 
schung wird  ihr  relatives  Zeitalter  bestimmen  können.  So  zeich- 
nen sich  z.  B.  die  Lieder  des  Purukutsa  durch  künstliche  Vers- 
mal’se  und  Refrain  aus^).  Einen  sichern  chronologischen  An- 
haltspunkt gewähi't  der  Veda -Kalender,  dessen  astronomische 
Angaben  sich  auf  das  Jahr  1181  v.  Ohr.  G.  beziehen^).  Da 
dieser  Kalender  die  Bestimmung  hat,  die  Zeiten  der  Opferfeste 
zu  regeln,  bei  welchen  die  Hymnen  gebraucht  wurden,  läfst  sich 
folgern,  dal's  der  gröfsere  Theil  der  sükta  des  Rigveda  vor  1200 
v.  Chr.  G.  gedichtet  sei  und  das  zehnte  Buch  dieser  Sammlung  in 
das  folgende  Jahrhundert  zu  setzen  sei.  Diese  Annahme  schliefst 


1)  Goldstückes  erinnert  p.  69.  daran,  dafs  nach  Colbbrookr  in  Trans,  of 
the  H.  As.  S.  I,  p.  448.  die  Mantra  in  zwei  Klassen  eingetheilt  werden: 
in  kfiandas,  d.  h.  gesangene,  in  säman,  d.  h.  recitirte  und  in  jagus,  d.  h. 
Gebete  in  Prosa.  Diese  Einiheiliing  ist  aber  gewifs  eine  spätere. 

2)  In  der  V'orrede  zu  seiner  Ausgabe  des  Ait.  Br,  l,  p.  47. 

3)  M,  Müller  a.  a.  O.  p.  484  fgd.  und  A.  Kuhn  in  A.  Webeb’s  Ind.  St.  1, 
S.  116. 

4)  S.  oben  S.  606. 
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nicht  aus,  dafs  einige  Hymnen  später  gedichtet  seien;  dieses  gilt 
namentlich  von  dem  Purushasükta^  in  welchem  die  Erschaffung  der 
Kasten  dargestellt  wird,  und  der  merkwürdigen  Anrufung  eines  einzi* 
gen  höchsten  Gottes ; endlich  auch  von  denen,  welche  in  den  Verzeich- 
nissen mit  KhilUy  d.  h.  die  lückenausfüllenden , die  ergänzenden 
bezeichnet  werden  ’).  Von  den  Liedern  des  Atharvan  dürften  die- 
jenigen, welche  an  den  Rigveda  anklingen,  in  das  elfte  Jahrhun- 
dert V.  Chr.  G.  zu  verlegen  sein,  dagegen  die  diesem  Veda  eigen- 
thümlichen  Hymnen  in  das  folgende.  Der  Sdman  und  die  beiden 
Jagus  gehören  in  die  Z?rdAwö?.M?-Periodo ; sie  werden  Gehülfen  des 
Rigveda  genannt^).  Um  die  Zeit  der  Abschliefsung  der  jetzt  vor- 
liegenden Sammlungen  der  Veda  zu  ermitteln,  geben  diejenigen 
Anukratnarii  eine  Anleitung,  deren  Verfasser  bekannt  sind;  in 
diesen  werden  die  Rishiy  die  Versmafse  und  die  Götter  genau  ver- 
zeichnet, an  welche  die  Hymnen  gerichtet  sind.  Es  sind  nur  zwei 
Verfasser  bekannt;  von  ^aimaka  besitzen  wir  ein  solches  Ver- 
zeichnifs  für  den  Rigveda  und  von  Kdijäjana  ein  solches  für 
denselben  Veda  und  ein  anderes  für  den  weifsen  Jagurveda.  Das 
erste  ist  jedenfalls  älter,  weil  es  in  gemischten  doka  geschrieben 
ist;  die  zwei  andern  dagegen  in  Prosa ^).  Nach  dem,  was  früher 
über  das  Alter  der  Vedischen  Grammatiken  bemerkt  worden  ist, 
dürfte  Qaunaka  um  460  v.  Chr.  G.  und  Kdtjdjana  um  410  v.  Chr. 
G.  zu  setzen  sein.  Ich  bemerke  schliefslich,  dafs  die  Ver- 
muthung^),  dafs  die  Mddhjandina-^divXQ  des  weifsen  Ja^  zur 
Zeit  des  Megaslhenes  bestand  oder  zu  seiner  Zeit  oder  gleich  nach- 
her sich  gebildet  habe,  weil  dieser  eines  Indischen  Volks,  Namens 
Madiandinoi  gedenkt,  ihr  Urheber  schwerlich  noch  festhalten  wird. 

Während  im  Rigveda  eine  unerschöpfliche  Fundgrube  der 
Belehrung  Uber  die  religiösen  Ansichten  und  die  übrigen  Zustände 
der  Inder  in  der  ältesten  Zeit  eröffnet  ist,  gewähren  die  Brak- 
mana  und  ‘die  Upanishad  eine  eben  so  reichhaltige  Auskunft  über 
die  zweite  Stufe  der  Entwickeluag  des  Indisches  Geistes,  auf  wel- 


1)  Es  sind  die  Lieder  Rigveda  X,  95  oder  96  und  121;  der  letzte  Hymnus 
ist  von  Mülleb  übersetzt  a.  a.  O.  p.  569.  lieber  die  Khila  s.  ebend. 
p.  218  fgd. 

2)  Nämlich  in  dem  KaushUaki  Br.  VI,  II.  nach  M.  Mülleb  a.  a.  O.  p.  451. 
8)  M.  MCllbb  a.  a.  O.  p.  211  fgd. 

4)  Sie  ist  aufgestellt  worden  von  A.  Webeb  in  seinen  Ak.  Vorl.  u.  s.  w. 
S.  182;  B.  dagegen  Mülleb,  p.  373.  lieber  die  Madhjandinoi  s.  oben  S.  161. 
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eher  er  sich  bestrebte,  die  Götterverehrung  in  ein  festes  System 
zu  bringen,  die  Staatsverfafsung  auf  eine  unerschütterliche  Grund- 
lage zu  erbauen  und  durch  Nachdenken  sich  über  die  ersten  Ur- 
sachen der  Dinge  Klarheit  zu  verschaffen.  Diese  Schriften  wa- 
ren den  Grammatikern  schon  bekannt  und  die  ältesten  von  ihnen 
gehören  daher  einer  frühem  Zeit^).  Sie  sind  so  betitelt  worden, 
nicht  weil  sie  vom  Göttlichen  (brahman)  oder  von  den  Opferge- 
beten {brahmärfi)  handeln,  sondern  weil  sie  von  Brahmanen  ver- 
fafst  und  für  sie  bestimmt  sind.  Der  Atharvan  bildet  gewifser- 
mafsen  einen  üebergang  vom  Rigveda  zu  diesen  Schriften,  die 
sich  jedoch  von  ihm  wesentlich  dadurch  unterscheiden,  dafs  sie 
mit  höchst  seltenen  Ausnahmen  in  Prosa  geschrieben  sind  ^).  Nach 
Säjana's  Definitionen  behandeln  sie  zwei  Gegenstände;  erstens 
Vorschriften  (vidhi)y  zweitens  ergänzende  Erläuterungen  des  In- 
halts {arthavada).  Betrachten  wir  den  Inhalt  dieser  Schriften 
näher,  so  werden  zwar  in  den  meisten  Opfer  beschrieben,  jedoch 
mit  dem  vorherrschenden  Zwecke,  die  symbolische  Bedeutung  der 
heiligen  Handlungen  darzulegen  und  den  Werth  und  die  Erfolge 
der  richtig  verrichteten  Opfer  durch  Erzählungen  darzuthun,  welche 
eine  erwünschte  Ergänzung  der  ältesten  Geschichte  liefern.  Aus- 
serdem kommen  in  ihnen  Anrufungen  der  Götter  vor.  Um  den 
Anfang  der  Brähmanen-Periode  zu  ermitteln,  ist  es  wichtig  zu 
bemerken,  dafs  in  der  ältesten  dieser  Schriften,  dem  Aiiareja-Bräh- 
mana  sich  eine  Stelle  findet,  welche  dem  ^Alharvan  entlehnt  ist^). 
Wenn  es  richtig  ist,  dafs  die  letzten  Hymnen  dieser  Veda  um 
900  V.  Chr.  Geb.  gedichtet  sind,  möchte  es  gewagt  sein,  den  An- 
fang der  Brähmana  höher  hinauf  zu  rücken.  Um  den  Schlufs 
dieser  Gattung  des  Indischen  Schriftenthums  zu  bestimmen,  gibt 
Pdnif^i  ein  Mittel  an  der  Hand.  Er  gibt  nämlich  eine  Regel  für 
die  Benennungen  von  alten  Brdhmana  durch  das  Affix  an;  der 
Verfafser  der  Kä^ikä  beschränkt  diese  Regel  dahin,  dafs  sie  „we- 
gen der  Gleichzeitigkeit^  nicht  auf  die  von  Jägnavalkja  verkün- 
deten Brähmay)4t  pafse^).  Dieser  ist  daher  ein  Zeitgenosse  des 


1)  RoTn  zur  G.  n.  L.  des  H^eda.  S.  22.  und  50. 

3)  M.  MCller  a.  a.  O.  p.  !72.  und  .342  fgd. 

3)  Roth,  Abh.  über  den  Atharmveda  S.  32.  Die  Stellen  sind  Atharv.  X,  27 
— 36.  und  Ait.  Br.  VI,  32—36. 

4)  Es  ist  das  sütra  IV,  3,  106.  Das  Scholion  ist  von  BoBHTiitNOK  aus- 
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PHnini  gewesen,  allein  etwas  älter.  Es  folgt  hieraus,  dafs  solche 
Stücke,  welche  jenem  Lehrer  zugeschrieben  werden  oder  in  de- 
nen er  erw'ähnt  wird,  der  Zeit  des  Päitini  gehören  oder  etwas 
später  sind*).  Es  gibt  der  Brähmam  eine  grofse  Anzahl;  es  soll 
zu  jeder  cäkhä  ein  Brähmana  gehört  haben.  Diese  sind  lange 
Zeit  mündlich  überliefert  worden  und  haben  später  Erweiterun- 
gen erhalten.  Sie  müfsen  über  einen  ziemlich  grofsen  Zeitraum 
vertheilt  werden,  weil  in  einem  einzigen  Brähmarpa  59  Lehrer 
namhaft  gemacht  werden^).  Auch  mit  diesem  Theile  der  alten 
Sanskrit-Literatur  sind  wir  jetzt  hinreichend  bekannt,  indem  wir 
von  der  ältesten  Schrift  dieses  Titels  eine  Ausgabe  des  Textes 
und  eine  englische  Uebersetzung,  von  einer  zweiten  Schrift  eine 
sehr  korrekte  Ausgabe  mit  Auszügen  aus  den  Kommentaren  be- 
sitzen. Eine  dritte  wird  gedruckt  und  A.  Weber  hat  uns  mit 
dem  Inhalt  von  mehreren  bekannt  gemacht^). 

An  die  Brähmana  schliefsen  sich  die  Aranjaka  an.  Diese 
bildeten  ursprünglich  Theile  der  zuletzt  genannten  Schriften,  er- 

gelassen,  findet  sich  aber  in  der  Kalkül.  Ausg.  Nach  Goldstöckbb  a.  a. 
O.  p.  146.  ist  es  der  Ktipikd  entlehnt.  Es  haben  M.  MI'lleb  a.  a.  U. 
p.  363  fgd.,  A.  Weber,  lud.  St.  V,  S.  64  fgd.  und  Westekgaard  a.  a.  O. 
8.  80.  ansfdhrlich  diese  Stelle  besprochen. 

1)  Ich  habe  II,  S.  575,  N.  5.  gezeigt,  dafs  Stknzler  Unrecht  hat,  wenn  er 
den  Jäffnavalkja  in  das  zweite  Jahrhundert  n.  Chr.  G.  versetzt,  weil  er 
mit  Wilson  annimint,  dafs  die  in  dem  Gesetzbuche  desselben  erwähnte 
Münze  nänuka  nach  der  Göttin  Sanaia  auf  den  Indoskythischen  Münzen 
benannt  sei.  Nach  dem  Obigen  ist  die  Zeitbestimmung  II,  S.  409.  und 
560.  zu  berichtigen. 

2)  M.  Müller  a.  a.  O.  p.  314  fgd.  und  p.  428  fgd.  Die  Lehrer  werden  anf- 
gezfihlt  in  dem  Oopatha  Btakmaipa. 

3)  Die  'IHtel  sind  diese:  The  Aiim'eya  Brahmanam  of  the  Rigveda^  containing 
the  earliest  speculatiom  of  the  Bralunans  on  the  meaning  of  the  sacrificial 
prayers,  and  on  the  origin,  perfonnance,  and  sense  of  the  Rites  of  the  l’edic 
Religion.  Edited,  translated  and  explained  by  Martin  Hang,  Ph.  D.  etc.  2 
Vols.  Bombay  1803.  Der  Titel  von  A.  Wkber’s  Ausgabe  des  Qatapatkn- 
Brähmana  findet  sich  bei  Zenker  a.  a.  O.  p,  357.  The  Tuittiri'ya  Brak- 
mavLa  of  the  Black  Kajur  Veda,  with  the  commentary  of  Sa yana  Acharya.  Edi 
ted  by  Rdjendraläla  Mitra.  Der  erste  Band  erschien  in  Calcufta  1859.  der 
zweite  schliefst,  so  weit  er  mir  vorliegt,  mit  III,  8,  2.  Von  A.  Wbber's 
Abhandlungen  gehören  folgende  hierher:  Ueber  die  Literatur  des  Satna- 
veda,  Ind.  Stud.  I,  S.  25  fgd.;  über  Qänkhäyarux-  oder  KaushUaki- Brak- 
mania  ebend.  II,  S.  288  fgd.  und  Uber  das  Vanpabrähmana  des  Sämaveda  in 
Abh.  der  K.  Pr.  Ak.  d.  W.  1867,  8.  493  fgd. 
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scheinen  aber  später  als  selbstständige^).  Sdjana  erklärt  den 
Titel  daher,  dafs  sie  im  Walde  vorgetragen  wurden;  die  richtige 
Erklärung  wird  aber  die  sein,  dafs  sie  für  die  in  Wäldern  leben- 
den Brahmanischen  Einsiedler  bestimmt  waren.  Nach  dem  Ge- 
setze mufsten  die  Brahmanen  während  der  zwei  letzten  Stadien 
ihres  Lebens  sich  in  Wäldern  aufhalten.  Der  Inhalt  der  Aran- 
Jaka  weicht  sehr  von  dem  der  Brähmanfi  ab.  Es  werden  zwar 
in  ihnen  mitunter  Opfer  beschrieben;  dagegen  treffen  wir  viel 
gewöhnliche kosmogonische  Mythen,  Göttergeschichten,  theologische 
und  'philosophische  Erörterungen.  Dafs  diese  Schriften  später 
verfafst  sind,  als  die  Brähraana,  erhellt  daraus,  dafs  eine  Erzäh- 
lung in  dem  Caiapatha-Brdhmana  in  dem  Brihaä-Aranjaka  zum 
Theil  mit  denselben  Worten  wiederkehrt,  jedoch  mit  Zusätzen*). 

Die  ältesten  Schriften  dieses  Titels,  besonders  die  unselbst- 
ständigen, mögen  älter  sein,  als  die  Sütra;  von  der  einzigen  jetzt 
veröffentlichten,  dem  Brihaä-Aranjaka,  ist  es  jedoch  gewifs,  dafs 
sie  in  die  Mitte  der  5«/rö-Periode  zu  setzen  ist,  weil  in  ihm  Jd- 
gnavalkja  auftritt^).  Es  ist  eine  irrige  Ansicht,  dafs  die  Brdhmana- 
Literatur  mit  dem  Anfang  der  Ä'w/r«-Periode  abschliefst. 

Eine  der  wichtigsten  Klafsen  von  Schriften  der  Nachvedischen 
Periode  sind  die  Upanishad,  weil  wir  in  ihnen  die  ersten  Bestreb- 
ungen der  Brahmanen  sich  von  dem  Wesen  der  Gottheit,  yon 
dem  Ursprünge  der  Dinge  und  dem  Verhältnifs  der  Menschen 
zur  Gottheit  Rechenschaft  zu  geben  verfolgen  können.  Der  Titel 
bedeutet  ursprünglich  das  Sitzen  eines  Schülers  zu  Füfsen  seines 
Lehrers,  um  seine  Erklärung  des  geheimen  Sinnes  der  Veda  an- 
zuhören. Es  lag  daher  nahe,  den  Titel  durch  Geheimnifs,  My- 
sterium zu  erklären.  Er  wird  sonst  erklärt:  Vernichtung  der 
Leidenschaft  oder  der  Unwissenheit  durch  göttliche  Offenbarung^). 

1)  M.  Müllbb  a.  a.  O.  p.  313. 

2)  Nämlich  in  (7«/.  Br.  XI,  4,  6.  und  in  Brih.  Ar.  III. 

3)  M.  Müller  behauptet  a.  a.  O.  p.  339,  dafs  alle  diese  Schriften  älter  seien 
als  die  Sütra.  Die  im  Texte  genannten  Stellen  des  Bnhad-Ararijaka  sind 
II,  1 fgd.;  III,  1 fgd.  und  IV,  5,  1 fgd.  Diese  Schrift  ist  zuerst  von 
PoLEv  1844  herausgegeben  und  1847,  jedoch  nicht  vollständig,  übersetzt; 
die  Titel  finden  sich  bei  Zenker  a.  a.  O.  p.  355.  und  358.  Roer  hat 
nachher  den  Text  1856  und  seine  Uebersetzung  1857  drucken  lassen;  die 
Titel  habe  ich  IV,  S.  836,  N.  1.  mitgetheilt. 

4)  Das  Petersbxtrger  Sanskrit-Wörterbneh  u.  d.  Wort  und  M.  Müller  a.  a.  O, 
p.  316  fgd. 
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Mit  der  den  Indern  geläufigen  Uebertreibuug  wird  überliefert, 
dafs  zu  jeder  Qäkhä  eine  Upanishaä  gehört  habe  und  da  es  von 
solchen  21  zum  Rik^  109  zum  Jagus,  1000  zum  Säman  und  56  zum 
Atharvan  gegeben  haben  solle,  würde  die  Gasammtzahl  1180  be- 
tragen haben  ^).  Von  diesen  sollen  108  von  den  Telugu-Brahma- 
nen  studirt  werden.  Die  Gesammtzahl  der  bis  jetzt  bekannt  ge- 
wordenen Upanishaä  beträgt  149.  Aus  ihrer  grofsen  Anzahl  und 
aus  der  bedeutenden  Verschiedenheit  ihres  Inhalts  läfst  sich  fol- 
gern, dafs  sie  aus  sehr  verschiedenen  Zeiten  herstammen.  Wir 
verdanken  A.  Weber  eine  sehr  schätzbare  Analyse  der  von 
Anqüetil  du  Perron  übersetzten  Upanishaä.  Von  den  5 Klafsen, 
in  welche  er  diese  Schriften  eintheilt,  gehört  die  erste  und  eine 
grofse  Zahl  der  zweiten  der  Vorbuddhistischen  Zeit  an^).  ln  der 
ersten  Klafse  finden  wir  die  Grundzüge  des  IV^an/rt-Systems ; in 
der  zweiten  dafselbe  mehr  ausgcbildet.  Die  Vedäntisien  gründen 
bekanntlich  ihre  Lehrsätze  auf  die  Upanishaä.  Auch  die  Lohrer 
der  übrigen  philosophischen  Systeme  der  MimänsiU  des  Sänkhjay 
des  Jogüf  des  ^JäJa  und  des  Fflice^ÄiXrö-Systems  berufen  sich  auf 
Stellen  dieser  Schriften  zur  Begründung  ihrer  Ansichten.  Dieses 
darf  uns  nicht  wundern,  weil  in  den  Upanishaä  über  die  wichtig- 
sten philosophischen  Fragen  ziemlich  abweichende  Aussprüche 
Vorkommen ^).  Es  möge  nebenbei  bemerkt  werden,  dafs  Pdrpni 
die  fünf  ersten  Schulen  kennt  ^).  Die  Namen  der  Verfasser- der 
wichtigsten  Schriften  dieses  Titels  sind  uns  verschwiegen  geblieben; 
der  Grund  ist  ohne  Zweifel  der,  dafs  sie  mafsgebende  Aussprüche 
über  die  höchsten  Fragen  enthalten  und  diese  ihre  Gültigkeit 
verlieren  würden,  wenn  die  Verfasser  der  Upanishaä  dem  Volke 

1)  Dieso  Angabe  ßndet  sich  in  W.  Elliot’s  Extrart  front  the  MuktikA  Üpa- 
nishad  in  J.  of  the  As,  S.  of  li.  XX,  p.  667  fgd.  Nach  A.  Wkbbr’s  Be- 
merkung, Ind.  Stud.  III,  S,  324,  beträgt  die  Zahl  der  damals  bekannten 
Upanishad  134,  wenn  die  von  Anqüetil  übersetzten  hinznkommen.  Sie 
sind  am  vollstUudigstsn  aufgczählt  in;  Alphabetisches  Verzeichnt fs  der 
Upanishad  von  M.  Mülleb,  Z.  d.  d.  Morg.  G.  XIX,  S.  137  fgd. 

2)  A.  Webeb,  Ind.  St.  I.  S.  247  fgd.,  S.  386  fgd.,  II,  S.  1 fgd.  und  IX.  S.  1 
tgd.  Anq.  du  Perbon  übersetzte  die  Upanishad  aus  der  Persischen  Ueber- 
setzung  des  DArd  Shakoh,  des  Sohnes  des  Shdh  Gihdn,  ins  Lateinische  und 
hat  diese  Ueborsetzung  unter  diesem  Titel  drucken  lassen:  Oupnekhat  id 
est  secretum  tegendum.  Parisiis  An.  IX.  4to, 

3)  M Mülleb  a.  a.  O.  p.  316. 

4)  Goldstückeb  a,  a.  O.  p.  160  fgd. 
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bekannt  würden.  Diese  Schriften  gelten  nämlich  seit  früher' Zeit 
als  göttliche  Offenbarungen.  Sie  hatten  ursprünglich  ihren  Platz 
in  den  Brdhmana  und  den  Aranjuka^  erscheinen  aber  später  als 
selbständige  Werke*).  Wenn  zwei  von  ihnen,  nämlich  die  /sd- 
und  die  (^ivasankalpa-Upanislxad^\i^'d!Q  des  weifsen  Jagurveda  bil- 
den, so  beweist  dieser  Umstand  nicht  ihr  früheres  Alter,  sondern 
nur,  dafs  dieser  Veda  ziemlich  spät  gesammelt  worden  ist.  Die 
spätesten  Upanishad  fallen  in  die  Zeit  der  Entstehung  der  Sekten. 
Die  Asiatische  Qesollschaft  von  Bengalen  hat  sich  ein  grofses 
Verdienst  um  diesen  Theil  der  Sanskrit-Literatur  erworben,  indem 
sie  die  wichtigsten  Upanishad  nebst  den  besten  Commentaren  zu 
ihnen  in  der  Bibliotheca  Indica  hat  drucken  lassen*). 

Mit  der  5«/ra-Literatur  erreichen  wir  die  dritte  Stufe  der 
Entwickelung  des  Indischen  Geistes,  auf  welcher  die  Brahniauen 
die  geistigen  Errungenschaften  der  vorhergehenden  Periode  in 
Systeme  zusammenfafsten  und  diese  in  Lehrsätzen  vortrugen, 
welche  süira  oder  Aphorismen  genannt  werden*).  Da  das  Wort 
eigentlich  Faden  bedeutet,  kann  der  Titel  mit  unserm  Leitfaden 
verglichen  werden.  Wo  die  Form  dieser  Darstellungsweise  am 
schärfsten  ausgeprägt  ist,  ist  die  Sprache  gedrängt,  künstlich  und 
mitunter  nicht  ohne  einen  Kommentar  verständlich.  Diese  Form 
findet  sich  in  den  philosophischen  Sütra  und  in  der  Grammatik 
des  PäfjJni.  Die  Sprache  ist  viel  einfacher  in  den  übrigen  Sütra 
und  den  ältern  Präticäkhja.  Der  Inhalt  dieser  Schriften  ist  sehr 
mannigfaltig,  weil  in  ihnen  Philosophie,  Liturgie,  Gesetze,  Gram- 
matik und  Metrik  dargestellt  werden.  Der  Zweck  dieser  Dar- 
stellung war,  dafs  diese  Lehrbücher  von  den  Schülern  auswendig 
gelernt  werden  sollten.  Hier  brauchen  wir  uns  nur  mit  denjeni- 


1)  M.  Müller,  p.  317.  und  p.  325. 

2)  Die  Titel  der  früher  gedruckten  Upanishad  habe  ich  IV,  S.  836,  N.  1.  init- 
getheilt.  Seitdem  sind  hinzugekoraraen:  The  Kaushitaki-Iirähmana-Upatii- 
shad  with  the  Commeniary  of  Sänkardnanda  edited  wUh  an  english  translation. 
By  Coweli.  Calcutla  JS61.  The  Mailri  Upanishad  with  the  Commentary  of 
Rämaiirtha,  edited  with  an  English  Ttanslation.  By  Coweli.  Calcutta  1862. 
Die  Rdma-  Täpaniya-  Upanishad.  Von  A.  Weber  in  Abh.  der  K.  Pr.  Ak. 
der  W.  1864.  Diese  Schrift  gehört  zu  den  spatesten  Erzeugnissen  dieser 
Gattung. 

3)  M.  Müller  a.  a.  O.  p.  71  fgd,  und  p.  206  fgd. 
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gen  Schriften  dieser  Gattung  zu  beschäftigen,  in  welchen  die  Li- 
turgie, die  bürgerlichen  und  die  Familiengesetze  dargestellt  werden. 

Die  erste  Klafsc  bilden  die  Kalpasutra.  In  ihnen  werden, 
wie  der  Titel  besagt,  die  heiligen  Handlungen  in  allen  ihren  Ein- 
zelheiten genau  beschrieben.  Diese  Schriften  heifsen  auch  Qrau- 
tasütra,  weil  ihre  Gültigkeit  sich  auf  die  cruiiy  die  heilige  Offen- 
barung oder  mit  andern  Worten  die  Veda  und  die  Brähmana 
stützt.  Wir  kennen  jetzt  19  Schriften  dieser  Art^).  Bekannt 
gemacht  worden  sind  bis  jetzt  nur  zwei  dieser  Schriften;  von  dem 
Werke  des  Kdljdjana  besitzen  wir  eine  sehr  schätzbare  Ausgabe 
mit  Auszügeu  aus  den  Kommentaren  von  A.  Weber;  dann  ist 
die  Schrift  des  Agvaldjana  gröfstcntheils  gedruckt^).  Was  das 
Zeitalter  dieser  Schriften  betrifft,  so  ist  Kutjdjana  um  410  vor 
Chr.  G.  zu  setzen,  und  da  der  Lehrer  des  Aevalujana  Caunaka  460 
V.  Chr.  G.  seine  Schriften  verfafste,  dürfte  sein  Schüler  um  435 
V.  Chr.  G.  sein  Werk  verfafst  haben'*). 

Von  den  Grihjasütra  müfsen  die  Samajdkdrasutra  unterschie- 
den werden.  Diese  h&hen  den  gemeinschaftlichen  Namen  Smdrla- 
süfra,  weil  ihre  Quelle  die  smriti  ist,  d.  h.  die  mündlich  überlie- 
ferten Satzungen  über  Vorkommnifse  des  öffentlichen  und  des 
Privatlebens.  Die  richtige  Erklärung  von  dem  Titel  Grihjasütra 
ist  diese:  Griha  in  der  Mehrzahl  und  als  Masculinum  bezeichnet 
die  Bewohner  des  Hauses,  die  Familie.  In  den  so  betitelten 
Schriften  werden  alle  die  Pflichten  vorgeschrieben,  welche  einem 
Familienvater  bei  Geburt  von  Kindern,  Ankunft  eines  Gastes, 
Heirathen  u.  s.  w.  obliegen.  Samajdkdra  bedeutet  fest  gestelltes 
Herkommen;  in  den  so  betitelten  Sütra  w'erden  die  Gesetze  über 
alle  Beziehungen  des  bürgerlichen  Lebens  vorgetragen.  Sie  wer- 
den auch  Dharmasütra  genannt  und  bilden  die  Grundlage  der  spä- 
tem Dharmaedstra  der  Mdnavüy  des  Jägnavalkjüy  des  Pardcara 
u.  s.  w.  Diese  letztem  Bücher  sind  Ueberarbeitungen  der  Dhar- 


1)  M.  Müller  a.  a.  O.  p.  199. 

2)  Den  Titel  der  WEBER’schen  Ausgabe  theilt  Zenker  a.  a.  O.  367.  mit. 

Der  Titel  der  zweiten  Ausgabe  lautet:  The  Srauta  Sitfra  of  A^cnldyana 

witk  the  Commentary  of  Gargyn  Särdyaiui,  edited  by  tidma  üdrdyana  Vidyd- 
ratna.  Das  letzte  mir  vorliegende  Heft  schliefst  mit  IV,  1,  10. 

3)  Ueber  diese  Zeitbestimmung  s.  oben  S.  808.  und  sonst  M.  Müller  a.  a. 
O.  p.  233. 
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masütra  in  epischem  Versmafse*).  Die  Indischen  Erklärer  be- 
trachten dieselben  als  die  ältesten,  weil  sie  von  den  Crauta-  und 
den  Grihjasutra  vorausgesetzt  werden.  M.  Müller  bezweifelt  die 
Richtigkeit  dieser  Behauptung,  weil  in  den  Dharmasütra  die  niedrige 
Stellung  der  (^udra  genau  bestimmt  wird,  während  dieses  in  den 
andern  nicht  der  Fall  ist.  Diese  Bemerkung  ist  allerdings  triftig; 
es  ist  jedoch  nicht  zu  übersehen,  dafs  die  Verfasser  der  Crauta 
und  Grü\jasiUra  keine  dringende  Veranlassung  hatten,  sich  über 
die  Stellung  der  niedrigsten  Kaste  im  Staate  auszusprechen,  und 
dafs  diese  Stellung  gewifs  schon  früher  festgestellt  worden  war, 
als  diese  Schriften  vorfafst  wurden.  Das  richtige  wird  sein,  dafs 
alle  drei  Klassen  von  Sutra  gleichzeitig  geschrieben  wurden. 

Die  Anzahl  der  Grihjasütra  läfst  sich  noch  nicht  bestimmen, 
weil  die  Nachforschungen  der  Europäischen  Gelehrten  in  Indien 
neue  ans  Licht  bringen’)  Für  die  Bekanntmachung  dieser  Schrif- 
ten ist  bis  jetzt  wenig  geschehen,  indem  nur  der  Text  des  Aeva- 
täjana  und  ein  einziges  Siära  des  Paraskara  gedruckt  sind;  da- 
gegen sind  wir  sehr  vollständig  mit  demjenigen  Thcile  dieser 
Bücher  bekannt,  welcher  von  den  schönen  und  sinnigen  Gebräu- 
chen bei  Heirathen  handelt  ^).  Was  das  Zeitalter  dieser  Literatur 
betriflFt,  so  setzt  M.  Müller  ihren  Anfang  um  600  v.  Chr.  G. 
und  ihr  Ende  um  200  v.  Chr.  G.^).  Diese  Zeitbestimmungen 
können  selbstverständlich  nur  annähernd  sein.  Ich  glaube  den 
Anfang  etwas  höher  hinaufrücken  zu  müssen  und  zwar  aus  diesem 
Grunde.  Wenn  Buddha.,  wie  ich  glaube,  543  v.  Chr.  G.  gestorben 
ist,  mufs  er  um  588  v.  Chr.  G.  als  Verkünder  seiner  Lehre  auf- 
getreten sein.  Nun  ist  Kapila  sein  Vorläufer  gewesen,  und  dieser 


1)  M.  Mllleu  a.  a.  O.  p.  94  fgd.  und  200  fgd. 

2)  G.  Bühlkr  sagt  in  Benfky's  Or.  und  Occ.  III,  S.  181:  „Ich  habe  eine 

Anzahl  neuer  Grihjaaiitra,  z.  B.  des  Hiraiijakecin  erhalten.“ 

3)  Der  Titel  dieser  Ausgabe  lautet  Grihjasutrnni.  Indische  Ilausrcgeln.  Sans- 
krit und  Deiäsch,  herausgegeben  von  An.  Fa.  Stenzler.  I.  Acvatäjana.  I.' 
Heft,  Text  in  Abh.  f.  d.  K.  d.  M.  III,  Nr.  4.  Dann  hat  derselbe  Gelehrte 
1865  in  Breslau  das  oben  bezcichnote  Sütra  (I,  3)  des  Paraskara  herausge- 
gebeu,  übersetzt  und  erläutert.  Die  im  Texte  gemeinten  Abhandlungen 
sind  diese:  Vedische  Hochieitsspriiche  von  A.  Weder , Ind.  St.  IV,  S.  177 
fgd.  und  ,,Die  Heiratbsgebräuche  der  alten  Inder,  nach  den  Gnhyasütra. 
Von  Dr.  £.  Haas.  Ebend.  267  fgd. 

4)  M.  Müller  a.  a.  0.  p.  244. 
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Philosoph  wird  etwa  50  Jahre  früher  sein  System  vorgetragen 
haben,  welches  in  Sütra  geschrieben  ist.  Ich  werde  später  zeigen, 
dafs  es  wahrscheinlich  ist,  dafs  diese  Gattung  von  Schriftstellerei 
schon  früher  angefangen  habe. 

lieber  die  Zeit  der  Abfassung  des  Mänavadharmaeästra  kann 
ich  mich  kurz  fassen,  weil  dieser  Gegenstand  von  einem  jüngem 
Sanskrit-Philologen  gründlich  erörtert  worden  ist^).  Es  ist  daher 
auch  nicht  nöthig,  auf  die  frühem  Zeitbestimmungen  zurückzu- 
kommen, welche  zwischen  1280  v.  Chr.  G.  und  etwa  200  Jahre 
nach  Chr.  G.  schwanken.  Die  wesentlichen  Ergebnisse  der  letzten 
Untersuchung  sind  diese;  Dieses  Gesetzbuch  ist  verfafst  von  der 
Schule  der  Mdnava,  welche,  wie  der  Name  bezeugt,  sich  von  Manu 
ableitetcn ; sie  benutzten  bei  ihrer  Arbeit  die  älteren  Cratäa-  und 
Grihja-SiUra  und  die  Kuladharma  oder  Rechtsbücher  der  einzelnen 
Familien  und  verfafsten  das  noch  jetzt  vorliegende  Gesetzbuch 
im  epischen  Versmafse;  die  Abfassung  desselben  kann  nicht  über 
das  fünfte  Jahrhundert  v.  Chr.  G.  hinaufgerückt  und  nicht  über 
350  V.  Chr.  G.  hemutergerückt  werden.  Nur  in  einem  Punkte 
glaube  ich  von  dom  Verfasser  ab  weichen  zu  müssen.  Er  glaubt 
nämlich,  dafs  in  diesem  Gesetzbuchc  „die  Keime  der  Sänkhja- 
Philosophie^^  vorliegen.  Dagegen  sprechen  folgende  Gründe:  Die 
Verfasser  des  Gesetzbuchs  konnten  nicht  die  Absicht  haben,  ein 
vollständiges  philosophisches  System  vorzutragen,  sondern  nahmen 
aus  einem  schon  fertigen  so  Vieles  herüber,  als  ihr  Zweck  erfor- 
derte. Ich  glaube  daher,  dafs  wir  im  Gesetzbuche  eine  verkürzte 
Darstellung  jener  Philosophie  vor  uns  haben.  Zweitens  ist  ein 
wesentlicher  Unterschied  dieser,  dafs  im  Gesetzbuche  Svajambhü 
oder  Bralmä  der  Schöpfer  ist,  während  Kapila  nur  eine  schöpfe- 
rische Natur  kennt  und  nach  ihm  der  Geist  nur  wahrnehmend 
und  unthätig  ist.  Ich  sehe  daher  keinen  Grund,  um  von  den 
bisher  von  allen  andern  Forschern  zugelassenen  Ueberlieferungen 
abzuweichen,  dafs  Kapila' s Werk  das  älteste  Denkmal  der  Sdnkhja- 
Philosophie  sei.  Eine  nähere  Zeitbestimmung  gewährt  folgende 
Erwägung.  Nach  einer  frühem  Bemerkung  ist  Jdgnavalkja  etwas 
älter  als  Pdtjtini.  Das  ihm  beigelegte  Gesetzbuch  ist  zwar  nicht 
von  ihm  selbst,  sondern  von  einem  Schüler  so  abgefafst  w’orden. 


1)  Nämlich  von  Dr.  Johaentqen  in:  „lieber  das  Gesetzbuch  des  itfani/.“ 
Berlin  1863. 
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wie  es  jetzt  vorliegt;  dieses  hindert  jedoch  nicht  anzunehmen,  dafs 
er  selbst  ein  Werk  desselben  Inhalts  geschrieben  habe  *).  Um  die 
Zeit  zu  ermitteln,  welche  zwischen  der  Abfassung  der  beiden  Ge- 
setzbücher verflossen  ist,  ist  besonders  zu  beachten,  dafs  in  dem 
jüngeren  die  Verehrung  der  Gestirne  vorgeschriebon  und  den 
Planeten  ein  bedeutender  Einflufs  auf  die  Schicksale  der  Men- 
schen zugeschrieben  wird,  während  in  dem  älteren  davon  noch 
gar  nicht  die  Rede  ist.  Um  diese  Neuerung  der  religiösen  An- 
sichten zu  erklären,  wird  kaum  ein  Jahrhundert  hinreichend  sein. 
Es  dürfte  daher  das  ältere  Gesetzbuch  um  450  v.  Chr.  G.  zu 
setzen  sein.  Für  diese  Ansicht  spricht  aufserdera  die  Geltung 
der  in  demselben  vorkommenden  Götternamen;  ich  werde  später 
darauf  zurückkommen. 

Ich  bemerke  schliefslich,  dafs  von  den  VedängOf  Glieder  des 
Veda  genannten  llülfsbüchem  Vjdkara)pa,  Grammatik,  Nirukta^ 
Auslegung,  und  KalpUy  Ritual,  durch  die  Präticäkhjdy  das  gleich- 
namige Werk  des  Jdska  und  die  Craulasiüra  vertreten  sind. 
Das  GjoUshay  der  Vedakalender’,  gehört  zwar  seiner  Abfassung 
nach  der  Nachbuddhistischen  Zeit;  es  stellt  uns  jedoch  die  astro- 
nomischen Kenntnisse  der  alten  Inder  um  1181  v.  Chr.  G.  dar 
und  darf  insofern  als  ein  altes  Werk  gelten.  Dagegen  sind  die 
Cixä»  Aussprache,  und  das  Khandas,  Metrik,  spätere  Schriften  und 
dürfen  nicht  zu  den  alten  Vedänga  gezählt  werden  ^).  Aus  dieser 
Uebersicht  der  Quellen,  welche  uns  für  die  älteste  Indische  Kul- 
turgeschichte zu  Gebote  stehen,  erhellt,  dafs  weder  irgend  eine 
morgenländische,  noch  die  klassischen  sich  mit  der  Sanskritischen 
Literatur  hinsichts  des  Reichthums  an  Schriften  über  religiöse 
Anschauungen,  heilige  Gebräuche,  Gesetze,  Hausrcgeln,  Philoso- 
phie und  Sprachwissenschaften  messen  können. 

Nach  dieser  Abschweifung  kehre  ich  zur  Zeitrechnung  zurück. 
Nach  einer  frühem  Bemerkung  darf  1500  v.  Chr.  G.  als  Mittel- 
punkt der  Zeit  gelten,  während  welcher  die  Arischen  Inder  im 
Ftinfstromlande  und  im  östlichen  Kabulistan  sich  aufhielten  ^). 

S.  oben  S,  876.  und  II,  S.  510.  und  1116. 

2)  Ö.  die  Bemerkungen  liierübor  von  Rotu,  Einleit,  zu  Jaskas  Sirukta,  S. 

XII  fgd.,  M.  MÜLLEii  a.  n.  O.  p.  108  fgd.,  A.  Wkreu,  Ind.  Stud.  IV,  p. 

346  fgd.  und  VIII,  S.  157  fgd.  Der  letzte  Gelehrte  hat  a.  a.  O.  die 

PAmmja  Cixä  und  das  Khandas  herausgegeben,  übersetzt  und  erläutert. 

3)  S.  oben  S.  612. 
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747  Die  Anwesenheit  derselben  vor  1400  v.  Chr.  G.  ana  Indus  wird 
bewiesen  durch  die  Sanskritnamen  für  Indische  Erzeugnisse, 

748  welche  den  Hebräern  durch  ihre  Betheiligung  bei  der  Schiffahrt 
der  Phönizier  nach  Ophir  bekannt  geworden  sind^).  Man  darf 
aber  als  sicher  annehmon,  dafs  diese  Schiffahrt  nicht  erst  zu  Sa- 
lomo’s  Zeit  begonnen  habe,  sondern  viel  früher  schon  von  ihnen 
ausgeübt  worden  sei^).  Dafs  die  Inder  selbst  an  dieser  Schiffahrt 
theilnahmen,  läfst  sich  aus  den  Erwähnungen  weiter  Meeresfahrten 
auf  grofsen  Schiffen  im  Rigveda  schliefsen,  und  es  verdient  be- 
merkt zu  werden,  dafs  eine  Stadt  im  glücklichen  Arabien,  im 
Lande  der  früh  kultivirten  Sabäer,  den  Sanskritnamen  Nagara^ 
d.  h.  Stadt,  hatte  ^).  Für  die  Schiffahrt  der  alten  Inder  von  der 
Indusmündung  nach  dem  Lande  der  Sabäer  spricht  auch  das 
Zeugnifs  des  Agaiharchides^)^  der  berichtet,  dafs  Schiffe  von  dort- 
her zu  den  glücklichen  Inseln  kamen,  deren  Name  Dioskorida 
aus  den  Indischen  Wörtern  dvipa  sukha/ara  entstellt  und  noch  in 
dom  jetzigen  Namen  Sokoiora  erhalten  ist.  In  dem  Periplus  des 
rothen  Meeres  werden  auch  Inder  als  Besucher  dieser  Insel  er- 
wähnt^). Für  das  Alter  der  Schiffahrt  der  Phönizier  nach  Indien 
spricht  auch  dieses,  dafs  nach  den  Zeugnissen  Herodofs  und  Stra- 
bon's  ihre  ältesten  Sitze  die  Inseln  Tgros  und  Arados  im  Persischen 
Meerbusen  waren  und  sie  von  dorther  nach  den  Küsten  des  mit- 


1)  S.  S.  538. 

t2)  Wie  Benfey  bemerkt,  in  der  Ensen  und  GnunEn’schen  Allf/.  Encycl.  der  f1\ 
S.  30.  des  besondern  Abdrucks. 

,3)  8.  oben  S.  577.  und  Ptol.  VI,  7,  87.  Ndyaga  firjzgoJtolig.  S.  auch  Ritteb, 
^xien,  IV,  1,  604. 

4)  Bei  Hudson,  Geogr.  Graec.  minor.  p.  66:  iv  ravraig  zatg  vqooig  (den  glück- 
lichen Inseln)  iSftv  ^ativ  OQfiovaug  lnTtogmag  rmv  TtQoexo>gi<ov  a%tSiag  »Ift- 
Gtctg  (isv  Ixft'd’fv,  ov  KttTBattjaciro  itagd  xdv  *lvdov  naraubv  6 Ali^avSgog 
j'avaTcx&uov.  Die  Bemorkunp,  dnfs  der  Name  Diuskorida  in  dem  neuem  Dia 
Zokoiora  oder  Sokotorn  erhalten  sei,  gebürt  Bochabt,  Geogr.  xacra,  I,  1, 
436.  Von  Bohlen  hat,  Altes  Indien,  II,  139.  zuerst  die  San.sk ritworte 
nachgewiesen  und  sich  darauf  benifen,  dafs  der  christliche  Missionar 
Theophilos,  der  nach  Philost.  Hist,  eecles.  IX,  1.  aus  /Ußov  gebürtig  war, 
ein  Inder  genannt  wird.  SukhnUrra  bedeutet  sehr  glücklich.  Man  erklärt 
sich  leicht  die  Entstellnng  des  Namens  durch  den  dadurch  gewonnenen 
Anklang  an  den  Namen  der  Dioskm*en. 

5)  p.  17.  Es  waren  Arabische,  Indische  und  wenig  Griechische  Kauflente. 
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telländischen  Meeres  hinüber  gezogen  sind’).  Sie  wohnten  hier 
Indien  viel  näher  als  später  und  brachten  wahrscheinlich  die 
Kenntnifs  Indiens ^ seiner  Erzeugnisse  und  der  Schiffahrt  dahin 
mit  in  ihre  neue  Heimath.  Man  wagt  daher  nichts,  wenn  man  749 
die  frühesten  Reisen  der  Phönizier  nach  Indien  in  das  fünfzehnte 
Jahrhundert  hinaufrückt,  und  es  erhält  die  Malabarische  Epoche, 
welche  die  erste  Brahmanische  Stiftung  in  das  Jahr  1176  v.  Chr. 

G.  verlegt,  von  der  auswärtigen  Geschichte  ihre  Bestätigung.  Da 
nun  nicht  angenommen  werden  kann,  dafs  die  Arischen  Inder 
sogleich  nach  ihrer  Ankunft  am  Meere  das. südliche  Land  ent- 
deckten,  so  folgt  auch  aus  dieser  Bekanntschaft  mit  dem  Süden, 
dafs  sie  wenigstens  im  fünfzehnten  Jahrhunderte  schon  in  dem 
Insellande  ihre  Sitze  gefunden  hatten. 

Die  Prüfung  der  bei  den  Indern  noch  erhaltenen  chronolo- 
gischen Angaben  über  ihre  älteste  Zeit  und  die  Anfänge  ihrer 
Geschichte  hat  dargethan,  dafs  die  einzige  beachtenswerthe  die- 
jenige ist,  welche  die  Krönung  des  Königs  Nandu  1015  Jahre 
nach  der  Geburt  des  ParlxiU  des  ersten  Königs  im  Kalijuga,  da- 
tirt,  und,  wenn  man  den  einzigen  sicheren  Haltpunkt  für  die  Alt- 
indische Chronologie  zu  Grunde  legt:  den  Anfang  der  Regierung 
des  Kandragupta y seine  Geburt  in  den  Anfang  des  14.  Jahrhun- 
derts V.  Chr.  G.  setzt ^).  Der  Regierung  der  Pändava  in  Hästi- 
napura  schreibt  das  Epos  36  Jahre  zu,  und  es  müfste  demnach 
Cäntanu,  der  letzte  der  Kuru  und  der  jüngste  der  im  Rigvöda  ge-' 
nannten  Könige,  um  die  Mitte  des  15.  Jahrhunderts  regiert  haben  ^). 

Nach  einer  frühem  Bemerkung  wird  es  richtiger  sein,  den 
grofsen  Kampf  der  Kuru  und  der  Pändava  zwischen  1200  und 

1)  Herod.  I,  1.  VII,  89.  Slrabon  XVI,  3,  4.  p.  766.  Von  den  Indischen  Nieder- 
lassungen im  glücklichen  Arabien  habe  icli  gehandelt  II,  S.  680. 

2)  8.  oben  8.  501.  S.  504. 

3)  S.  oben  8.  632.  S.  703.  Die  Hrahmanischen  und  Buddhistischen  Angaben 
über  die  Dauer  der  Dynastie  der  neun  Numla  weichen  von  einander  ab, 

B.  oben  8.  502;  die  ersten  geben  ihr  hundert  und  ein  Jahr,  die  letzten 
zwei  und  zwanzig  Jahre;  sie  verwechseln  aber,  wie  ich  später  zeigen 
werde,  die  neun  Nanda  mit  den  neun  Brüdern  Bhadrasena’Sy  des  Sohnes 
des  Kalägöka,  auch  in  Beziehung  auf  die  Chronologie,  indem  sie  ihm  und 
seinen  Brüdern  auch  zwei  und  zwanzig  Jahre  geben.  Nimmt  man  eine 
mittlere  Zahl  an,  etwa  60,  erhält  man  315  v.  Clir.  G.  -f-  1015  60  oder 

1390  für  die  Geburt  des  Panxit.  Ueber  die  Dauer  der  Herrschaft  des 
Dnrjödhana  findet  sich  keine  Angabe. 
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1000  V.  Chr.  G.  zu  setzen.  Mehr  zuverlässige  Ergebnisse  gewähren 
die  Untersuchungen  über  die  Zeit  der  Abfassung  der  Veda  und 
der  an  sie  sich  anschliefscnden  Schriften.  Die  Zeit  der  Abfassung 
des  Veda-Kalenders  darf  nicht  über  1200  v.  Uhr.  G.  und  die  der 
ältesten  Hymnen  des  Atharvan  nicht  über  1100  v.  Chr.  G.  zurück 
verlegt  werden.  Zwischen  dieser  Zeit  und  der  der  ältesten  Gram- 
matiker und  der  ältesten  Sütra^  die  beziehungsweise  dem  sechsten 
750  und  dem  Anfänge  des  siebenten  Jahrhunderts  angehören,  liegt 
einerseits  die  Uebergangsperiode,  welche  durch  die  Brähmaiya  und 
Upanishad  bezeichnet  wird;  und  andererseits  zwischen  ihr  und 
der  Entstehung  des  ältesten  Veda  eine  andere  Periode,  in  welcher 
die  Hymnen  gedichtet  wurden,  die  in  dem  Atharvan  gesammelt 
uns  vorliegen.  Jede  dieser  drei  Perioden  bezeichnet  eine  neue 
Stufe  des  Fortschritts  der  Entwickelung  und  darf  nicht  als  eine 
kurze  betrachtet  worden  *).  Es  ist  zugleich  ein  geographischer 
Fortschritt:  die  erste  Periode  umfafst  die  Zeit  des  Wohnens  der 
Arischen  Inder  zwischen  dem  Sindhu  und  der  Jamimd;  die  zweite 
die  ihrer  Ausbreitung  über  das  östlichere  Land  bis  zu  den  Grän- 
zen Anga's;  in  den  .Schriften  der  dritten  Periode  bezeichnet  die 
Niederlassung  des  Königs  Mäthava  an  der  Sadänirä  die 

östliche  Gränze  des  Fortrückens;  der  Fortschritt  nach  Süden  er- 
scheint im  Aiiarija-  Brähmaiia  durch  die  Erwähnung  der  Bhöga 
und  Sätvata.  Wenden  wir  diese  Eintheilung  auf  die  sich  nach- 
folgenden Dynastien  an,  so  gehören  die  Kuru  mit  ihren  Vorgän- 
gern der  ersten  Periode.  Hieraus  folgt,  dafs  die  Könige  der  äl- 
testen Dynastie,  der  des  Sonnengeschlechts,  welche  in  den  Hymnen 
des  Rigvßda  genannt  werden,  wie  Mändhäiri^  Trasadasju^  Amba- 
j'isha  und  Sindhudvipa'^)  nicht  in  Ajödhjä  können  geherrscht  haben, 
sondern  erst  bei  der  Zusammenstellung  der  alten  Sage  nach  dem 
östlichen  Lande  verlegt  worden  sind,  der  Name  des  letzten  be- 


1)  Ich  kann  mich  hierbei  auf  das  Urtheil  eines  Gelehrten  berufen,  der  am 
meisten  durch  sein  eindringendes  und  umfassendes  Studinm  dos  Vdda  be- 
fähigt ist,  ein  gegründetes  Urtheil  über  diesen  Gegenstand  zu  fällen. 
Roth  sagt  in  der  ’/.eilschr.  der  D.  Morg.  Gesch.  I,  78 : „die  Sammlnng  jener 
Hymnen  fällt  in  eine  Zeit,  in  welcher  nicht  nur  jenes  Priesterthum,  son- 
dern selbst  die  Brahmanenkaste  in  voller  Ausbildung  vorhanden  war,  ~ 
zwischen  den  dort  vereinigten  Hymnen  liegen  vielleicht  Jahrhunderte.“ 
Vgl.  auch  meine  Bemerkungen  hierüber  oben  8.  871. 

2)  S.  I.  Beil.  I,  7.  8.  16. 
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zeichnet  ihn  als  einen  Herrscher  des  Landes  am  Sindhu.  Die- 
selbe Uebertragung  auf  östlichere  Sitze  mufs  auch  von  den  übri- 
gen, im  Rigveda  erwähnten  Königen  angenommen  werden,  denen 
Herrschaften  im  Osten  der  Jamunä  in  der  späteren  Ueberlieferung 
zugeschrieben  werden,  wie  schon  hei  Jajäti  bemerkt  worden  ist‘). 

Die  Pändava  und  ihre  nächsten  Nachfolger  würden  demnach  der 
zweiten  Periode  entsprechen ; in  dem  Atharvan,  kommen  keine 
Namen  von  Königen  vor.  In  der  wahrscheinlich  ältesten  Schrift  751 
aus  der  dritten  Periode,  dem  Aitareja-Brähman^a^  werden  aufser 
den  älteren,  im  Rigvßda  genannten  Königen  und  solchen,  welche 
aus  dem  Epos  und  den  Puräna  bekannt  sind,  wie  Harickandra, 
Ganamegaja  und  Nagnagily  der  König  der  GandJiära,  andere  er- 
wähnt. Diese  Namen  sind  jetzt  bekannt,  so  wie  auch  die  in  dem 
Caiapaiha-BrdhmarjLa'^).  Sie  beweisen  einerseits,  dafs  die  alten 
Inder  sorgfältig  die  Nachrichten  von  ihren  alten  Königen  aufbe- 
wahrten,  andererseits  aber,  dafs  es  nicht  möglich  ist,  eine  zu- 
sammenhängende Geschichte  mit  ihrer  Hülfe  herzustellen. 

Um  sich  eine  Ansicht  über  die  Zeit  der  ersten  Anfänge  der 
Altindischen  Kultur  zu  bilden,  ist  bei  der  Abwesenheit  sicherer 
chronologischer  Angaben  sowohl  bei  ihnen  selbst  als  bei  den  ihnen 
am  nächsten  verwandten  Iraniern  nöthig,  die  Geschichte  der  an- 
dern am  frühesten  zu  einer  selbständigen  höhern  Stufe  der  Bil- 
dung gelangten  Asiatischen  Völker  zu  Rathe  zu  ziehen.  Den 
Vorzug  einer  sichern  Chronologie  besitzen  unter  diesen  diejenigen 
zwei,  die  an  der  Spitze  der  ihnen  stammverwandten  Völker  in 
Beziehung  auf  das  hohe  Alter  ihrer  Bildung  und  die  vollständige 
Ausprägung  des  ihnen  eigenthümlichen  Geistes  stehen,  die  Chi- 
nesen und  die  Babylonier.  Von  den  ersten  genügt  es  hier  zu 
sagen,  dafs  ihre  sichere  Geschichte  erst  mit  dem  Jahre  782  v« 
ehr.  G.  anfUngt,  ihre  Anfänge  aber  viel  höher  hinaufgehen  und 
der  Anfang  der  ersten  menschlichen  Dynastie  der  Bia  mit  grofser 
Wahrscheinlichkeit  auf  das  Jahr  2205  v.  Chr.  G.  zurückgeführt 
werden  kann^).  Wichtiger  ist  uns  aus  Berossos  Geschichte 


1)  S.  8.  713. 

2)  Die  Namen  in  der  ersten  Schrift  finden  sich  VII,  27  und  VIII,  21 — 23; 
die  in  der  zweiten  sind  zusammengestellt  von  A.  Weder,  Ind.  Stud.  I, 
S.  153  fgd. 

3)  Nach  Klapboth’s  Asia  polyglotta,  S.  9. 
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Babylons  die  Nachricht,  dafs  die  zweite  Dynastie,  von  welcher 
an  er  anfing,  nach  menschlichen  Jahren  zu  zählen  und  die  deshalb 
als  die  erste  historische  zu  betrachten  ist,  eine  Medische  war  und 
ihr  Stifter  Zoroasier  genannt  wird.  Der  Anfang  dieser  Herrschaft 
lässt  sich  nicht  genau  bestimmen,  weil  die  Zahlen  der  dritten 
Dynastie  unsicher  sind;  es  ist  aber  sehr  wahrscheinlich,  dafs  er 
ihn  1903  Jaln;e  vor  Alexander’s  Eroberung  Babylons,  d.  h. 
im  Jahr  331  vor  Ohr.  G.  gesetzt  hatte,  also  2234  v.  (3hr.  Q.,  weil 
752  Kallisthenes  für  das  Alter  gewisser  Sternbeobachtungen  bei  den 
Chaldäern  diese  Zahl  angicbt^j.  Die  genaue  Uebereinstimmung 
dieser  Zahl  mit  dem  Anfänge  der  Chinesischen  Dynastie  Hia  ist 
besonders  merkwürdig  und  dient  die  Glaubwürdigkeit  beider 
Nachrichten  zu  bestätigen.  Kann  nun  auch  nicht  zugegeben  wer- 
den, dafs  Zoroaster  der  Stifter  dieser  Dynastie  gewesen,  da  er 
in  der  alten  einheimischen  üeberlieferuug  des  Avesta  nicht  als 
König,  sondern  als  Verbreiter  des  Gesetzes  des  Ahuramazdd  auf- 
tritt,  so  darf  doch  die  Thatsache,  dafs  eine  Medische  Dynastie 
sich  der  Regierung  Babylons  bemächtigte,  nicht  bezweifelt  wer- 
den, da  Berossos  aus  alten  Jahrbüchern  seine  Nachrichten  ge- 
schöpft hat.  Die  Babylonier  erscheinen  überhaupt  in  ihrer  Ge- 
schichte als  ein  früh  in  Ueppigkeit  und  Weichlichkeit  versunkenes 
Volk,  welches  leicht  der  Tapferkeit  anderer  Völker  sich  unter- 
werfen mufste.  Denn  nach  der  ersten  einheimischen  Dynastie 
folgen  mit  Ausnahme  der  dritten,  von  welcher  es  unsicher  ist, 
aus  welchem  Volke  sie  sei,  lauter  fremde:  die  vierte  war  eine 
Chaldäische,  die  fünfte  eine  Arabische,  die  sechste  die  Assyrische. 

t 

Zoroaster’s  Erw'ähnung  in  dieser  Erzählung  beweist,  dafs  die  Me- 
dischen  Eroberer  Babylons  zugleich  Anfänger  der  Lehre  Zo- 
roaster’s  waren.  Für  die  älteste  Geschichte  der  Inder  hat  diese 
Nachricht  die  Bedeutung,  dafs  so  früh  die  Zoroastrische  Lehre 
sich  nach  Medien  verbreitet  habe.  Es  ist  zwar  bei  der  Kürze 
der  obigen  Nachriclit  nicht  erlaubt,  im  strengem  Sinne  die  Zo- 


1)  Nach  Nikbühr’s  Historischer  (rcwinn  aus  der  Armenischen 
Uebersotzuug  der  Chronik  des  Eusebius,  Kleine  Schriften, 
I,  200.  und  Hokckh’s  Manetho  und  die  Hundstern-Periode,  in  A.  W. 
Schmidt's  Zeitschrift  für  Geschichtswissenschaft,  II,  497.  Me- 
trolojf.  Untersuchungen  u.  s.  w.  S.  36.  S.  auch  Ideler’s  Handbuch 
der  Chronologie,  I,  217. 
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roastrische  Lehre  zu  verstehen,  das  neucGesetz»),  welches 
Zarathustra  verkündigte;  man  darf  jedoch  unbedenklich  die  Ver- 
breitung -dieser  Lehre  in  eine  viel  frühere  Zeit  verlegen,  als  die 
des  ersten  Darius  aus  dem  Geschlechte  der  Achämeniden.  Nach- 
dem die  Namen  der  Könige  aus  der  Dynastie  der  Kärja"^),  oder 
wie  sie  in  der  neuern  Sprache  genannt  werden,  der  Kajaniei',  in 
ihrer  ursprünglichen  Form  wieder  hergestellt  worden  sind,  muTs 
die  Zusammenstellung  der  Persischen  Könige  mit  diesen  für  im- ' 
mer  aufgegeben  werden.  Der  Stifter  der  Persischen  Monarchie 
heifst  Kurus,  der  Name  des  Königs  Kai  KhusrUy  in  welchem  man  753 
ihn  hat  wiederfinden  wollen,  lautet  im  Zend  Kavä  Hu^ravä  und, 
was  hier  von  besonderer  Wichtigkeit  ist,  der  König  Vistä^a  oder 
Gushtäspf  unter  w'elchem  Zarathustra  auftrat,  ist  der  Sohn  Aurva- 
taepaSf  des  Lohrdsp  der  neuern  Sprache,  während  Hystaspes,  der 
Vater  des  Darius,  nicht  König  und  der  Sohn  des  Arsätna  oder 
Arsanies  w'ar^).  Im  Avesta  so  wie  im  RigvSda  ist  schon  die 


1)  S.  S.  606. 

2)  S.  Bubnoüp’s  Vaena,  I,  p.  424  fgd, 

3)  S.  Bubnouf’8  Vaena,  p.  428.  442.  und  Z.  f.  d.  K,  d.  M.  VI,  164.  Das  von 
Bübnodf,  p.  442.  übersetzte  Gebet  beweist  die  Gleichzeitigkeit  Zoroasters 
und  des  Vishtfi^pa:  „dann  flebete  er  (Zoroaster)  sie  um  diese  Gunst  an: 
gewähre  mir,  o reine  und  gütige  Ardvi  (^ura^  die  du  vom  Makel  frei  bist, 
dafs  ich  den  Sohn  Aurvataepa' s , den  starken  König  Vistägpa,  bekehre, 
damit  er  dem  Gesetze  gemäfs  denke,  dem  Gesetze  gemäfs  rede  und  dem 
Gesetze  gemäfs  handele.^*  Diese  Gleichzeitigkeit  erhellt  auch  aus  fol- 
genden Stellen  der  Alten:  Agathias^  II,  24.  xqcüvtou  (of  lUgoai)  vofitpois, 
ix  räv  ZoQodoTQOv  rov  ’OgpdaSsag  diSayfidttov  xataxrjlrjd'ivTeg.  ovrog 

o ZogoaaxQog  , ^xoi  Zccgddrjg  {dixxr^  ydg  in*  avxm  17  inmwpiu),  bnrivCxu 
(ilv  rjnpuGsv  xrjv  agyriv,  xul  xoitg  vofiovg  i^exo,  ovx  ivsaxi  auepag  9ta- 
yvfävou.  nigaai  dh  avxol  ot  vvv  inl  'Taxdansa),  ovxoo  djj  xi  dnXmg,  q>aai 
ysyovivcct,  mg  Itav  dp.fpiyvostaO’ui  xul  ovx  elvai,  pa^BiVy  noxegop  Augtiov 
nuxfjQy  fCxs  xul  alloff  ovxog  vnijQx^v  'Taxdanrjg.  Ammian.  MarceU.  XIII, 
6,  32.  Magiam  opinionum  insignium  auctor  amplissimus  Plato,  Machastiam  esst 
verbo  mystico  docety  divinorum  incorruptissimum  cuUum,  cuius  scientiae  saeculis 
priscis  muUa  ex  Chaldaeorum  ai'canis  Bactrianus  addidit  ZoroastreSy  deinde 
Hystaspes,  rex  prudentissimus.  Qui  cum  superioris  Indiae  secreta  fidentius 
penetrarely  ad  nemorosam  quandam  venerat  solitudinem,  cuius  tranquüUs  silen- 
tiis  praecelsa  Brachtnanorum  Ingenia  potiuntur:  eorumque  monitu  rutiones 
mundani  motus  et  sideritm,  purosque  sacrorum  ritus,  quantum  colligere  potuit, 
eruditus,  ex  his,  quae  didicit,  aliqua  sensibus  Magorum  infudit:  quae  Ule  cum 

disciplinis  praesentiendi  futura,  per  suam  quisque  progeniem,  posteris  aetatibus 
Lassen’»  Ind.  Alterthsk.  1.  2.  Aufl.  rt 
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religiöse  Ansicht  in  ihrer  Eigenthüinlichkeit  vollständig  ausgeprägt, 
welche  die  Iranier  von  den  Arischen  Indern  scheidet,  um  daraus 
zu  folgern,  dafs  beide  Volker  sich  schon  lange  von  einander  ge- 
trennt hatten.  Die  Geschichte  der  Käjanier  ist  uns  nur  in  einer 
spätem  und  sehr  unvollständigen  Form  erhalten;  auch  aus  dieser 
erhellt  jedoch,  dafs  ihre  Sitze  das  östliche  Iran  und  besonders 
754  Baktrien  waren  und  sie  einer  ültern  Zeit  angehörten,  als  die  bei 
den  Alten  allein  bekannt  -'gewordenen  Modischen  und  Persischen 
Könige.  Sein  Baktrischer  Ursprung  wird  auch  durch  das  Zeug- 
nifs  des  Ammianus  Marcellimis  bestätigt,  welches  daher  an  Gewicht 
gewinnt,  weil  er  es  unmittelbar  aus  dem  Munde  der  Perser  er- 
halten hatte.  In  Baktrien  gründete  auch  Zoroaster  die  neue  Lehre, 
die  sich  von  hier  aus  nach  Westen  verbreitete;  ihn  für  eine  my- 
thische Person  zu  halten  sind  wir  nicht  berechtigt;  von  den  ihm 
später  zugeschriebenen  Wunderthaten  ist  im  Avesta  keine 
Spur.  Seine  Zeit  zu  bestimmen,  wird  nie  möglich  sein,  da  es  für 
die  Geschichte  der  Käjanicr  gar  keinen  chronologischen  Halt- 
punkt giebt;  am  wenigsten  können  dazu  die  Nachrichten  der 
Alten  verhelfen,  da  in  ihnen  mehrere  Zoroaster  aus  verschie- 
denen Ländern  und  Zeiten  genannt  werden  und  aus  ihnen  her- 
vorgeht, dafs  die  gelehrtesten  Männer  unter  ihnen  über  seine  Zeit 
zu  keinem  sichern  Ergebnifs  zu  gelangen  w-uTsten  ’).  Die  Ver- 
vielfältigung dieses  Namens  läfst  sich  theils  so  auffassen,  dafs  er 
in  der  Kaste  der  Mager  wirklich  oft  gebraucht  worden  sei,  theils 
daraus,  dafs  der  Name  gebraucht  worden  ist,  um  die  Stifter  neuer 
Ansiedelungen  der  Mager  zu  bezeichnen^).  Ais  einen  Beweis  für 


tradunt.  Die  von  Ammianiui  genauute  Stelle  des  Platon  findet  sich  Alcibiad. 
I,  p.  122.  und  lautet:  mv  6 fiiv  putysCav  tc  didäanu  xr\v  Zapodarpov 
Tov  *SlQO/jid^ov  — fcTt  dl  rovto  &eav  ^eganei'a  — diddanst  di  xai  ra 
ßaailmd.  Auch  Moses  von  Khorene  nennt  Zoroaster  I,  6.  einen  König 
der  Baktrer.  Die  Verlegung  Zoroasters  nach  Medien  ist  in  eine  spätere 
Zeit  zu  setzen,  .in  welcher  die  Uauptsitze  seiner  Lehre  dort  waren  und 
nicht  mehr  im  Osten. 

1)  Plin.  H.  N.  XXX,  2.  von  der  Magie:  Sine  dubio  illic  orta  in  Perside  a Zo- 
roastre,  ul  inter  auctores  com>em7;  sed  unus  hic  fuerit,  an  poslea  et  aliusy  non 
aatis  constat. 

2)  Plinius  ebend.:  Diligentiores  pauUo  ante  hnnc  {Ostbanes,  welcher  Xerxes  auf 
seinem  Griechischen  Feldzuge  begleitete)  ponunt  Zoroastrem  Proconnesium. 
Aus  dieser  Stelle  läfst  sich  vermuthen,  dafs  man  den  Stifter  einer  Ansie- 
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das  hohe  Alter  der  Entstehung  dieser  Lehre  darf  man  jedoch  die 
Zeugnisse  der  Alten  anführen,  weil  sie  aus  dfen  Schriften  eines 
Aristoteles  und  Eudoxos  angeführt  werden,  so  wie  aus  denen  des 
HermippoSj  welcher  die  Zoroastrischen  Schriften  in  das  Griechische 
übersetzt  hatte,  obwohl  die  Zahlen  selbst  nur  als  eine  allgemeine, 
unbestimmte  Bezeichnung  eines  hohen  Alters  gelten  können*). 

X.  Die  Hauptmomente  der  Religionsgeschichte.  755 

Die  bei  den  Indogermanischen  Völkern  am  weitesten  ver- 
breitete, allgemeine  Benennung  Gottes  lautet  im  Sanskrit  devas, 
im  Griechischen  -d-fo'g  neben  drog,  im  Lateinischen  deus,  im  Lit- 
thauischen  diervas,  im  Irländischen  dia;  in  den  deutschen  Sprachen 
ist  sie  auf  einen  besondern  Gott  beschränkt  worden,  der  im  Alt- 
hochdeutschen Zio  und  in  der  Edda  Tyr  heifst,  aber  im  Gothischen 
Tius  genannt  worden  sein  mufs;  in  der  Mehrzahl  bedeutet  t%mr  in 
der  Edda  Götter  und  Helden  '^).  Aus  den  Keltischen  Sprachen  sind 
anzuführen:  Alt-Irländisch:  dia;  Kymr.  dew^  duw^  Armor.  douCy 
Korn,  deu.  Das  Griechische  Zfiig,  Aeolisch  Gen.  aus 


delung  der  Mager  auf  der  Insel  Prokonnesos  im  Puntischen  Meere  mit 
dem  Namen  des  ersten  Gründers  der  Lehre  bezeiehnete. 

1)  Plinius  ehend.  Die  zwei  ersten  hatten  6000  Jahre  vor  Platon’s  Tode  an- 
gegeben, der  letzte  5000  vor  dem  Trojanischen  Kriege.  Niebühr,  Kleine 
Schriften,  I,  200,  spricht  sich  folgendermalsen  über  Zoroastcr  uns:  ,,das 
Zeitalter  des  Magiers  Zoroaster  ist  vollkommen  mythisch,  und  die  unge- 
heuer abweichenden  Angaben  desselben  sind  zu  keiner  Erörterung  geeig- 
net. Als  Urheber  der  Magischen  Keligion  gedacht,  mufs  er  in  ein  ganz 
fernes  Alterthum  gelegt  werden,  und  die  allcrunhaltbarste  Meinung  ist 
zuverlässig  die,  welche  ihn  nach  Cyrus  setzt,  weil  Hystaspes  für  Darius 
Hystaspes  Sohn  gelten  soll.  Da  die  Magier  ein  Medischer  Stamm  waren, 
so  ist  es  eine  ganz  angemessene  Bezeichnung  der  Medischen  Eroberung, 
ihn  als  den  ersten  Medischen  Eroberer  Babylons  zu  nennen,  wie  es  Syn- 
cellus  bei  Africanus  und  dieser  dann  gewifs  bei  dem  Polyhistor  fand. 

2)  8.  J.  Grimm’s  Deutsche  Mythologie,  I,  S.  175 — 176,  &eog  ist  aus 
dsij^og  entstanden,  das  durch  den  Einflufs  des  Digamma;  s.  Bknpey, 
Indien  S.  159;  Stog  wie  divus  bedeuten  göttlich.  Gegen  diese  Zusammen- 
stellung sind  Einwürfe  erhoben  worden  von  Fa.  Windischmank  in  Ford 
schritt  der  Sprachforschung  u.  s.  w.  S.  17.  und  Th.  Bbnfey  in  Gr.  und  Ücc. 
II,  S.  752  fgd.,  welche  das  Griechische  Wort  aus  9'r]  — dhä,  ableiten. 
Du  jedocli  Bopp  und  Kuhn  der  obigen  Zusammenstellung  beistimmen, 
wird  sie  die  richtige  sein. 
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dLSog,  findet  sich  wieder  im  Sanskrit  djaus,  Himmel,  welches  in 
andern  Biegungen  die  Form  di-  und  dju  bildet*).  Im  Lateinischen 
ist  der  Genetiv  Jovis  aus  DJovis  entstanden,  wie  der  Name  des 
Umbrischen  Gottes  Diovis^)  beweist,  und  für  Juppiter  kommt  auch 
Diespiier^)  vor,  woraus  erhellt,  dafs  jenes  aus  Djupiter  und  piter 
2L\x\pater  entstanden  ist,  es  also  dem  Ausdrucke  Zavg  Ttattjg  ent- 
spricht; im  Sanskrit  und  den  Altpersischen  Sprachen  wird  der 
Vater  piiar  statt  paiar  genannt.  Dieses  Wort  bedeutet  aber  ur- 
sprünglich Beschützer,  Herr.  Der  Name  des  Indischen  Juppiters, 
Indra,  djupati  oder  divaspati,  d.  h.  Herr  des  Himmels,  zeigt,  dafs 
diespiter  nicht  ursprünglich  Vater,  sondern  Beherrscher  des  Him- 
mels bedeutete.  Das  Sanskritwort  deva  hat  bei  den  Anhängern 
der  Zoroastrischen  Lehre  in  der  Zendform  dan^a  die  Bedeutung 
eines  bösen  Geistes  angenommen;  dieses  kann  aber  nicht  die  ur- 
sprüngliche gewesen,  sondern  erst  entstanden  sein,  nachdem  die 
von  den  benachbarten  Indern  verehrten  Götter,  Indra  und  die 
übrigen,  nach  ihrer  Ansicht  von  dem  Wesen  der  Gottheit  als 
falsche  und  der  Verehrung  unwürdige  erschienen^). 

Deva  stammt  von  der  Wurzel  div^  leuchten,  und  hat  noch  in 
der  Vodasprache  als  Adjectiv  die  Bedeutung  leuchtend,  daher 
auch  himmlisch  ’’).  Dieses  beweist,  dafs  bei  den  Indogermanischen 
Völkern  der  Begriff  des  Göttlichen  aus  dem  des  Lichts  sich  ge- 
bildet habe,  und  dafs  der  Gegenstand  ihrer  ältesten  Göttervereh- 
ning  die  Erscheinungen  und  Wirkungen  des  Lichts  w'aren.  Diese 
traten  am  deutlichsten  und  wohlthätigsten  in  dem  die  Erde  er- 
leuchtenden, erwärmenden  und  befruchtenden  Tageslichte  der 
Sonne  hervor;  in  der  feierlichen  Stille  der  Nacht  strahlt  es  dem 
Menschen  aus  geheimnifsvoller  Ferne  entgegen  in  den  zahllosen 
Sternen  des  Himmels.  Seine  furchtbare  und  zerstörende  Kraft 
zeigt  sich  in  dem  Blitze  bei  den  Gewittern,  die  aber  auch  eine 
w’ohlthätige  Wirkung  ausüben,  indem  sie  den  befruchtenden  Regen 
bringen,  und  der  Blitz,  welcher  das  Gewölk  zerreifst,  mufste  der 
einfachen  Naturanschauung  der  ältesten  Menschen  als  That  eines 

1)  S.  O.  Boehtlikok,  Die  Declination  im  Sauskrit  S.  CI. 

2)  Farro,  de  L.  L.  V,  10,  20. 

3)  Hör.  Od.  III,  2,  29. 

4)  S.  oben  S.  624. 

6)  Es  findet  sich  noch  in  der  spätem  Literatur  in  dieser  Bedeutung,  wie 
Bhag.  Gii.  XI,  11.  S.  Annot.  p.  221.  der  zweiten  Ausgabe, 
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zugleich  mächtigen,  furchtbaren  und  eines  gütigen  Gottes  erschei- 
nen. Man  erklärt  sich  hieraus,  wamni  die  Sitze  der  Götter  in 
die  Luft  und  in  den  Himmel  verlegt  wurden.  Auf  der  Erde  unter 
den  Menschen  und  in  ihren  Wohnungen  ist  das  Feuer  mit  seiner 
Flamme  der  Stellvertreter  des  Lichts,  und  cs  lag  daher  nahe, 
neben  dem  Lichte  ebenfalls  das  Feuer  als  eine  Wirkung  einer 
göttlichen  Macht  zu  betrachten.  Da  wir  in  dem  Rigveda  kein 
abgeschlossenes  Göttersystem,  sondern  nur  die  Ansichten  der  ein- 
zelnen Sänger  von  den  von  ihm  verehrten  Göttern  vor  uns  haben, 
darf  es  uns  nicht  befremden , dafs  sehr  verschiedene  Ansichten 
von  dem  Wesen  derselben  verkommen.  In  einigen  Stellen  wird 
der  Himmel  ihr  Vater  und  die  Erde  ihre  Mutter  genannt,  während 
in  andern  sie  anfangslos  und  durch  sich  selbst  bestehend  darge- 
stellt werden^). 

Diese  Anschauungen  der  Natur  treten  deutlich  hervor  in  den 
ältesten  und  höchsten  der  Vedischen  Götter^).  Der  höchste  unter 
allen  ist  Indra ^ der  Gott  des  leuchtenden  Himmels,  der  blauen 
Luft,  von  welcher  er  seinen  gewöhnlichen  Namen  erhalten  hat, 
und  der  Gewitter^).  Er  ist  vor  den  andern  Unsterblichen  ge- 
boren, die  er  mit  Kraft  geschmückt  hat.  Er  hat  die  schwankende  757 
Erde  festgemacht  und  die  erschütterten  Berge  eingerammt,  er  hat 


1)  Die  stellen  hierüber  sind  zusammengestellt  von  J.  Muia  in  „Contributions 
to  a knowledge  of  the  Vedic  Theology  and  Mythology  in  J.  of  tke  R.  As.  S. 
new  Ser.  I,  62  fgd. 

2)  Diesen  Charakter  der  Vedischen  Götter  hat  zuerst  R.  Roth  in  seiner  Ab- 
handlung Zur  Geschichte  der  Religionen,  in  E.  Zeller’s  Theo- 
logische Jahrbücher,  1846,  V,  S.  346  fgd.  hervorgehoben  und  im  ein- 
zelnen nachgewiesen. 

3)  Ich  glaube  nämlich  mit  A.  Kuh.n,  in  der  Allg.  Lit.  Ztg.  1846.  Nro.  250, 

S.  846,  dafs  Indra  die  blaue  Luft  bedeute,  wegen  ind^iravara,  indivara, 
d.  h.  blauer  Lotus,  und  indramla,  Saphir,  eigentl.  dunkelblau,  wie  Indra, 
gegen  Roth,  der  cs  der  Leuchtende  erklärt  und  aus  idh^  indh,  anzün- 
den, ableitet.  Allein  dieses  scheint  unzuläfsig,  erstens  wegen  der  Bedeu- 
tung der  Wurzel,  die  auch  in  den  verwandten  Sprachen  brennen,  heifs 
und  glühend  sein  bedeutet,  im  Zend  aeshmn,  Griech.  al9‘6q,  Lat. 

aestus,  acslas,  dann  wegen  der  fehlenden  Aspiration  des  d,  die  auch  in 
alO'fjQ  sich  findet.  Für  diese  Erklärung  sprieht  noch,  dafs  das  daraus 
abgeleitete  indrija  die  Sinne  bezeichnet;  die  Beziehung  zwischen  beiden 
Wörtern  erhellt  aus  der  zwischen  A7/o,  Luft,  und  sukha  und  duhkha,  an- 
genehme und  unangenehme  Empfindung;  die  Luft  vermittelt  die  Einwir- 
kungen der  äufsern  Dinge  auf  die  Sinnesorgane. 
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dem  weiten  Luftkreise  Maafse  gegeben  und  den  Himmel  gestützt*). 
Er  wird  daher  der  mächtige,  CaAivat,  der  mit  Macht  be- 

gabte, genannt  und  seine  Frau  Caki,  die  Macht,  woher  sein  Name, 
Cakipalf,  Herr  der  ^aki'^).  Er  führt  daher  den  Blitz,  vayra^  oder 
den  Donnerkeil,  den  Tvashtar^  der  Künstler,  ihm  verfertigt  hat^), 
mit  welchem  er  die  bösen  Geister  erschlägt,  welche  die' Gewässer 
des  Himmels  gefangen  halten.  Von  diesen  heilst  einer  Vriira, 
der  Bedecker,  der  Einhüller,  die  schwarzen  Wolken,  welche  den 
Himmel  bedecken,  und  Ahi^  die  Schlange.  Bei  seinem  Aufsuchen 
der  bösen  Geister  wird  Indra  von  der  Götterhündin  Saramä  be- 
gleitet, welche  die  Kühe  aufsucht.  Ihr  Sohn  heifst  Särameja,  Den 
Griechen  ist  in  diesem  h^alle  die  ursprüngliche  Bedeutung  des 
Namens  abhanden  gekommen,  und  ihr  Hermeias  ist  ihr  Götterbote 
geworden*).  Zwei  andere  sind  ßala  und  /'a/.i/,  von  welchen  der 
zweite,  nach  den  Erklärern,  der  Diener  des  ersten  ist.  Jene  ent- 
führten den  Göttern  ihre  Kühe  aus  dem  Himmel  und  hielten  sie 
in  den  Bergeshöhlen  gefangen,  Indra  suchte  sie  in  ihrem  Ver- 
stecke auf,  spaltete  mit  seinem  Blitze  die  Höhlen  und  führte  die 
58  Kühe  wieder  zurück^).  Nach  einer  andern  Darstellung  entführte 


1)  Nach  Rigv.  II,  2,  1,  1 fgd.  bei  Roth  a.  a.  O.  S.  352. 

2)  wird  im  NighatUu  I,  11  II,  1.  III,  9,  durch  Rede,  Handlung  und  Ver- 
stand erklärt.  Da  die  Wurzel  die  sprechen  bedeuten  soll,  nicht 

durch  Beispiel  belegt  ist,  darf  mau  sie  als  nicht  vorhanden  betrachten 
und  faki  aus  fdk,  mächtig  sein,  ableiten;  also  dem  Worte  fakd  gleich- 
stellen, welches  auch  im  Nigfun^u  als  Synonym  neben  pafei  aufgeführt  wird. 
Für  diese  Auffassung  spricht  auch  Rigv.  I,  64,  3.  Ar(cd  (^akrdja,  pdkine 
pak'ivatc:  „bringe  Lob  dem  mächtigen,  kraftbegabten  (!nkra."^ 

3)  Rigv.  I,  32,  2.  52,  7.  61,  6.  und  sonst.  . 

4)  A,  Kühm’s  ,,Zur  Mythologie.“  Sage  von  den  Hunden  in  M.  Haüpt’s  Zeit- 
schrift f.  deutsches  Alterthum  VI,  1,  117  fgd. 

5)  Rigv.  I,  11,  5.  32,  11,  93,  4.  Nach  den  Scholiastcn  und  der  Anukrumani 
zum  Rigv.  VIII,  6,  5.  6.  waren  die  Paiii  Diener  des  Asura  Bala;  s,  Roskn’s 
Annot.  zu  6,  5.  p.  20;  in  den  angeführten  Stellen  wird  jedoch  nur  ein 
Pa/fi  genannt;  so  auch  in  der  Stelle  33,  3,  wo  es  nach  den  Scholiastcn 
von  Rosen  durch  mercator  übersetzt  worden  ist.  Das  Wort  mufs  aber 
auch  hier  von  dom  bösen  Geiste  verstanden  werden,  da  von  Indra’s  Her- 
beiführung der  Kühe  die  Rede  ist.  Die  richtige  Erklärung  des  Wortes 
Pani  ist  von  A.  Kuhn  gegeben  worden  in  M.  Haupt’s  ZeiLsc/irift  für  deut- 
sches Alterthum  VI,  1,  S.  117.  Das  Wort  bedeutet  nämlich  Sumpf  und  ist 
von  der  im  Sanskrit  in  dieser  Bedeutung  nicht  erhaltenen  Wurzel  pan 
abgeleitet,  aus  welcher  sonst  panka,  Sumpf,  sich  findet;  im  Goth.  ent- 
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sie  Pmii  den  Angirasj  denen  sie  Indra  wieder  gewann').  Sie  be- 
deuten  die  hinter  den  Bergen  verschwindenden  und  in  ihren 
Höhlen  gefangen  geglaubten  Wolken,  welche  Indra  zurückführt,  ' 
damitfsie  ihren  Regen  ergiefsen.  Er  wird  dabei  von  den  Marul, 
den  Göttern  der  Winde,  begleitet. 

Indra  ist  demnach  der  kämpfende  Gott,  welcher  die  bösen 
Geister  der  finstern  Gewölko  besiegt  und  der  Erde,  den  Heerden 
und  den  Menschen  den  befruchtenden  und  erfrischenden  Regen 
bringt,  der  mächtigste  der  Götter,  der  Beschützer  und  der 
Schätze  verleihende.  Er  ist  der  Gott  der  Schlachten,  zu  welchem 
er,  vom  Ä)y«rt-Tranke  berauscht,  auf  seinem  mit  falben  Rossen 
bespannten  Wagen  auszieht  und  die  Feinde  des  ihm  das  Soma- 
Opfer  darbringenden  Opferers  überwindet.  Aus  der  Neigung  der 
alten  Inder,  sich  die  Naturerscheinungen  als  göttliche  Wesen  zu 
denken,  erklärt  sich,  dafs  sic  auch  einen  besondern  Gott  des  Re- 
gens verehrten.  Dieser  Gott  gehört  zu  den  allerältcstcn , weil 
sein  Indischer  Name  Parganja  sich  bei  den  Litthauern  als  Perku- 
nas  findet,  bei  den  Kelten  als  Perkons  und  bei  den  Slaven  als 
Perun.  In  einigen  Hymnen  des  Rigveda  werden  die  Verheerungen 
der  Stürme  und  die  heilsamen  Wirkungen  des  Regens  mit  leb- 
haften Farben  geschildert;  man  erkennt  in  ihnen  den  Sinn  für 
die  Naturerscheinungen,  von  dem  die  Inder  in  der  ältesten  Zeit 
beseelt  waren  ^). 

VaruffM,  welcher  in  der  späteren  Mythologie  der  Gott  des 
Meeres  und  der  Gewässer  geworden  ist,  nimmt  unter  den  Vedi- 
schen Göttern  eine  sehr  verschiedene  Stelle  ein.  Er  ist  der  Gott 
des  äufsersten,  die  Luft  umschliefsenden,  Himmelsgewölbes  und 


spricht  im  Alth.  /en,  im  Altn.  fean.  Das  Wort  bedeutet  demnach 

die  auf  den  Sümpfen  ruhenden  Nebel,  die  keinen  Regen  geben  und  ihn 
gleichsam  gefangen  halten,  ßala  heifst  Kraft;  es  ist  aber  aus  yala  ent- 
stellt und  hat  daher  wahrscheinlich  zuerst:  Wehr  und  wehrhaftig  be- 
deutet. S.  A.  Kühn,  in  der  Z.  ßr  die  IV.  der  Sprache.  I,  287.  Rosen 
hat  schon  die  Uebereinstimmung  dieser  Erzählung  mit  der  von  Herkules 
lind  Cacus  und  Euander  bemerkt. 

1)  Riyv.  I,  83,  4,  hatte  den  Angiras  ihre  ganze  Habe  an  Pferden, 

Kühen  und  anderm  Vieh  entführt.  Auf  diese  Geschichte  wird  auch  an- 
gespielt 121,  4. 

2)  Zur  Mythologie  des  Rig-Veda  von  G.  Büui.eb,  I.  Parjanya  in  Benfey’s 
Or.  und  Occ.  I,  S.  214. 


I 
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hat  daher  seinen  Namen  Umfasser  erhalten.  Es  wird  von  ihm 
gesagt:  Varuna  hat  der  Sonne  die  Pfade  gebahnt  und  die  meer- 
^ gleichen  Fluthen  der  Ströme  hervorgetrieben,  nach  den  Tagen 
hat  er  die  langen  Nächte  gemacht,  zwischen  jenen  unermelslichen 
Himmeln  ruhen  seine  Gewalten').  Diese  Auffassung  wird  be- 
stätigt durch  den  in  der  Ableitung  und  der  Bedeutung  überein- 
stimmenden Griechischen  Namen  des  flimmels,  Oygavog,  welcher 
als  Gott,  der  Sohn  des  Erebos,  der  Finsternifs,  und  der  Gaia^ 
der  Erde  ist^).  Es  ergiebt  sich  aus  dieser  Uebereinstimmung  eine 
beachtenswerthe  Verwandtschaft  auch  in  der  ältesten  Götterlehre 
der  Griechen  und  der  Inder.  Bei  ihnen  wird  dem  Varuna  beson- 
ders die  Nacht  und  die  Gestirne  der  Nacht  zugeschrieben ; von 
den  Morgenröthen  wird  gesagt:  sich  gleich  heute,  sich  gleich 
morgen  folgen  sie  Varuna's  langer  Herrschaft;  dafs  er  zweifach 
7.59  gebreitet  habe  die  Gestirne  und  den  Erdboden,  dafs  er  das  Sie- 
bengestirn an  den  Himmel  gesetzt  und  der  Mond  nach  seinen 
Gesetzen  wandele^),  er  machte  sie  zum  Setzen  der  Füfse  in  dem 
Bodenlosen  (der  Luft). 

Er  kennt  das  Gebiet  der  durch  die  Luft  fliegenden  Vögel, 
die  das  Meer  befahrenden  Schiffe;  er,  welcher  seine  Gebote  hält, 
kennt  die  zwölf,  Nachkommenschaft  gewährenden  Monate,  er 
kennt  den  (Monat),  der  hinzu  entsteht;  er  kennt  den  Weg  des 
weitwaltenden,  zerstörenden  mächtigen  Windes,  er  kennt  die, 
welche  darüber  wohnen^).  Nach  diesen  Stellen  ist  er  der  Gott 


1)  S.  Roth  a.  a.  0.  S.  353.  Die  Stelle  ist  aus  Rigv.  VII,  5,  17,  11.  Die 
unerraefslichen  Himmel  sind  nach  den  Commentaren  Himmel  und  Erde. 
Auch  I,  24,  8.  wird  gesagt,  dafs  er  der  Sonne  eine  breite  Bahn  machte 
zum  Nachwandcln,  er  machte  sie  zum  Setzen  der  Füfse  in  dem  Boden- 
losen (der  Luft). 

2)  Hesiod.  Theog.  126.  127.  Varuna  ist  aus  Vara/ia  entstellt. 

3)  Roth,  cbend.  nach  Rigv.  I,  18,  3,  8.  Ebenso  heifst  es  I,  24,  10:  ,,jene 
hochgestellten  Sterne,  welche  in  der  Nacht  erblickt  werden,  mögen  bei 
Tage  sonst  irgendwo  hingohen;  unverletzlich  sind  die  Werke  des  Varuna: 
der  leuchtende  Mond  wandelt  in  der  Nacht.“  Es  ist  das  Gestirn  des 
grofsen  Bären  zu  verstehen,  wovon  unten. 

4)  Rigv.  I,  25,  7 — 9.  Dhritavrata  wird  besonders  von  Varuna  und  Mitra  ge- 
braueht;  s.  15,  6.  44,  14.  Es  wird  25,  6.  von  dem  freigebigen  Opferer 
gebraucht,  welcher  seine  Gelübde  hält;  und  nach  einer  handschriftlichen 
Bemerkung  Rosen’s  erklärt  Sdjana  das  Beiwort  ebenso,  wenn  von  jenen 
Göttern  gebraucht.  Dhritavrata  bedeutet  nach  R.  Roth’s  Bemerkung  in 
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des  Raumes,  dessen  Unermefslichkeit  besonders  in  der  Nacht  den 
Menschen  sich  autschliefst.  Varum  wird  aber  auch  mit  Mitra, 
dem  Gotte  der  Mittagssonne,  angerufen  und  beide  wci'den  Herrn 
des  wahren  Lichts  genannt;  Varufia  trägt  ein  goldenes  Panzer; 
hat  daher  auch  Beziehungen  zu  dem  Lichte  0*  »Es  erklärt  sich 
hieraus,  wie  über  Tag  und  Nacht  seine  Herrschaft  geht,  und  wie 
doch  die  Nacht  vornehmlich  sein  Gebiet  ist,  wenn  alle  die  leuch- 
tenden Götter,  welche  sonst  im  Lufträume  sich  bewegen  und  zwi- 
schen den  Menschen  und  dem  Varwia  gestellt  sind,  verschwinden 
Als  Gott  des  Raumes  hat  er  auch  die  Aufsicht  über  die  Hand- 
lungen der  Menschen.  Varuna,  der  seine  Gebote  treu  hält,  hat 
sich  niedergelassen  unter  den  Menschen  zur  Gesammtherrschaft 
{sämrägjäja)  Gutes  thuend;  daher  überschaut  der  Verständige  alle 
wunderbare  Thaten,  die  geschehen  sind  und  geschehen  werden^). 

Er  wird  angerufen,  den  Menschen  nicht  zu  zürnen  und  sie  auf  760 
den  rechten  Pfad  zu  führen  und  ihr  Leben  zu  verlängern,  die 
Nirriti  weit  von  ihnen  zu  entfernen  und  sie  von  der  Sünde  zu 
befreien.  Er  ist  der  gefürchtete  Gott,  dessen  Zorn  man  durch 
Gebete  und  Opfer  abzuwenden  sucht ^).  Bei  ihm  treten  also  auch 
ethische  Beziehungen  hervor;  er  ist  der  geheimnifsvolle  Gott, 
dessen  unsichtbares,  allgegenwärtiges  Walten  in  den  Zuständen 
der  Menschen  sich  bethätigt.  Unter  den  Vedischen  Göttern 
nähert  sich  Varuy)/t  am  meisten  dem  Begriff  eines  höchsten  oder 


der  Neuen  Jenaer  Ällg.  L.  Z.  1847.  Nro.  311.  S.  1243.  denjenigen,  wel- 
cher das  Gebot,  das  Gesetz  hält,  weil  VarurM  keine  Uebertretung  duldet. 
Ilishoa  bedeutet  nach  dem  Petei'sburqer  Sanskrit -Wörterbuche  u.  d.  W. 
erhaben. 

1)  Rigv.  I,  23,  5.  25,  30.  und  oben  S.  582. 

2)  Koth,  a.  a.  0. 

3)  Rigv.  I,  25,  10.  11.  Der  indische  Erklärer  versteht  die  Stelle  so,  dafs  der 
Mensch  die  von  Varuifn  gethanen  Handlungen  erblicke,  aber  oöfenbar 
gegen  den  Zusammenhang.  Kosen  hat  sukraiu,  hier  und  v.  12.  bonis  sacris 
cuUits  übersetzt,  sonst  aber  fausta  agens,  5,  6.  12,  1.  51,  13.  55,  6.  91,  2, 
was  auch  hier  passender  scheint. 

4)  Rigv.  24,  9.  14,  25,  12.  Sirriti  bedeutet  Unwahrheit,  Unredlichkeit; 
die  Wahrheit,  rita,  wird  dem  Varinjia  und  dem  Mitra  besonders  zuge- 
schricben;  s.  23,  5.  Nach  einer  andern  Stelle  VII,  5,  15,  3.  hoifst  es 
von  Varuija:  er  trägt  und  hält  die  zitternden  Geschöpfe;  s.  Roth  a.  a. 
O,  I,  24,  11.  wird  er  gebeten,  das  Leben  nicht  zu  rauben,  und  ebend. 
9.  gesagt,  dafs  bei  ihm  Hundert  und  Tausend  Aerzte  sind. 
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Allgottes.  Die  Ansichten  von  ihm  sind  die  würdigsten  und  höch- 
sten. Die  Ordnung  in  dem  Leben  der  Welt  und  der  Menschen 
steht  in  seiner  Hand*). 

Der  dritte  Vedische  Gott,  der  von  den  übrigen  ausgezeichnet 
wird,  ist  Agni^  der  Gott  des  Feuers.  Er  wird  der  erste  Rishi^  der 
erste,  der  die  Götter  anrief  und  ihre  Opfer  verrichtete,  genannt. 
Er  heilst  der  purdhi/a,  und  Opferpriester,  ritvig,  des  Opfers,  er 
weckt  die  Götter  und  führt  sie  zu  dem  Opfer  herbei,  die  sich 
dabei  niedcrlassen  auf  den  aus  dom  /fwcrt- Grase  geflochtenen 
Polstern,  auf  seinem  mit  rothen  Stuten  bespannten  Wagen.  Er 
wird  daher  der  Bote  und  Rufer  genannt  '^).  Er  führt  den  Göttern 
das  Opfer  zu,  die  ausgelassene  Butter,  ghritaj  von  ihm  beschützt 
gelangt  cs  zu  ihnen,  und  er  ist  daher  der  Vermittler  zwischen 
den  Menschen  und  den  Göttern^).  Er  ist  der  junge,  weil  er  sich 
stets  durch  sich  selbst  erneuert,  und  wohnt  stets  bei  allen  Men- 
schen, weshalb  er  Vaievänara  genannt  wird  \ er  ist  der  Beschützer 
des  Hauses,  grihapali,  und  der  Gemeinde,  viepati^).  Er  bringt  deu 
Menschen  von  den  Göttern  die  Schätze  und  besonders  Nahrung 
und  heilst  deshalb  Gdtavedas^  der  reiche,  beschützt  sie  gegen  die 
Feinde  und  gegen  die  Raxas,  die  er  verbrennt'^).  Sein  Glanz 
reinigt  die  Menschen,  und  er  wird  daher  Pävaka,  der  Reiniger, 
genannt®).  Agni  wurde  früh  in  menschlicher  Weise  als  die  Qrurtd- 
lagc  aller  Götter,  die  nur  seine  Modificationen  sind,  und  als  die 
des  die  Welt  durchdringenden  Lebens  angeschaut ^). 

761  Diesen  drei  vornehmsten  Göttern  werden  auch  Frauen,  Indrdjpj 
Varundni  und  Agndji  in  dem  Veda  zugeschrieben®). 

Unter  den  übrigen  Naturgöttern  treten  besonders  die  Licht- 
götter hervor,  vor  allen  die  Sonne,  vor  welcher  die  Gestirne  mit 
den  Nächten  wie  Räuber  entfliehen,  und  welche  den  Göttern  wie 
den  Menschen  das  reinigende  Licht  bringt  und  damit  die  ganze 
Welt  erfüllt.  Seine  Strahlen  tragen  den  Sonnengott  empor  oder 


1)  Roth  in  Münchener  Gel.  Anz.  4848,  S.  472. 

2)  Rigv.  I,  1,  1.  6.  12,  1 ffrd.  14,  12.  31,  1.  2. 

3)  Ebend.  I,  1.  3. 

4)  12,  4.  6. 

5)  Ebend.  36,  12  fgd.  15  fgd.  76,  3.  79,  3.  6. 

6)  Ebend.  12,  9.  12.  13,  1 u.  s.  w. 

7)  Roth  a,  a.  O.  S.  274. 

8)  Rigv.  22,  12. 
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die  sieben  rothen  Pferde,  welche  er  vor  seinen  Wagen  spannt^). 

An  ihn  ist  der  Hymnus  gerichtet,  der  von  allen  der  heiligste  ist 
und  nach  dem  Namen  dos  Vcrsmarses  Gajatri  genannt  wird.  Er 
hat  viele  Namen,  und  bei  ihm  tritt  der  Fall  ein,  der  sich  in  der 
religiösen  Natur-Anschauung  der  alten  Inder  mehrmals  wiederholt, 
dal*8  eine  Erscheinung  zugleich  als  eine  einzige  zusammengefalst 
und  als  in  verschiedene  einzelne  getheilt  betrachtet  wird.  Neben 
dem  einzigen  Sonnongotte,  der  besonders  der  himmlische,  Süra^ 
Sürjtty  und  Savitar^  der  Erzeuger,  genannt  wird,  werden  Milra^  die 
Mittagssonne,  Püsftam,  der  Ernährer,  und  andere  Eigenschaften  der 
Sonne  als  besondere  Götter  angerufen und  Aditja^  d.  h.  Sohn  der 
Adilij  wird  später  sowohl  von  dem  einzigen  Gotte  gebraucht,  als  von 
den  zwölf  einzelnen  Sonnengöttern^).  Von  den  zwei  allgemeinen 
Namen  Hndet  sich  der  erste  bei  dem  den  alten  Indern  am  näch- 
sten wohnenden  Volke,  in  dem  Zend werte  hvare,  ira  Genitiv  hürd, 
wieder,  welches  Sonne  bedeutet,  während  es  im  Sanskritworte 
svar  die  Bedeutung  Himmel  hat.  Auch  das  Slavische  slonlze  für 
Sonne  gehört  hierher'*).  Der  zweite  stimmt  in  der  Wurzel  mit 
der  Benennung  der  Sonne  bei  den  meisten  übrigen  Indogermani- 
schen Völkern,  indem  das  Griechische  Dorisch aus 

2kiSiho£^)  entstanden  ist,  das  Gothische  säuil  und  sunnö^  das  762 
Litthauischo  sauld^  das  Lateinische  so/,  das  Altnordische  sol  zwar 
in  der  Ableitungsform  und  dem  Geschlechte  abwoichen,  aber  alle 
auf  die  Sanskritwurzel  sm,  erzeugen,  gebären,  zurückzuführen  sind. 

Aus  den  Keltischen  Sprachen  gehören  hierher  nur  das  Kymrische 
haid  und  das  Komische  heulj  houL  Die  Römer  müssen  die  Form 
saviiar  gekannt  haben,  weil  Saturnus  daraus  zusammengezogen  ist. 

Eine  der  heiligsten  Gottheiten  war  dem  Vedischen  Volke 


1)  Ebend.  I,  60,  1 fgd. 

2)  8.  ebend.  Piuhan  14,  3.  23,  13.  42,  1 fgd.  u.  8.  w.  Die  Gdjatri  findet  sich 
nigv.  III,  6,  62. 

3)  Ebend.  I,  50,  8.  41,  4.  45,  1 und  sonst.  Die  Namen  der  einzelnen  finden 

dich  M.  Bk.  I,  65,  v.  2622  fgd.  I,  p.  92.  123,  v.  4824  fgd.  p.  177.  und 
VishtjM  P.  p.  234.  n.  2.  p.  122.  ^ 

4)  S.  Bübnoüp,  Facna,  I,  p.  370,  Hvarü  dari^cö,  die  Sonne  anblickend,  Vend. 

S.  p.  39.  entspricht  dem  Vedischen  liiyv,  I,  50,  6.  „um  den  Him- 

mel anzuschauen. Ira  Slavischen  steht für  sv,  wie  in  sind  für  svddu  süfs. 

5)  Bei  Heitjehios  findet  sich  AßiXiog  als  Name  der  Sonne  bei  den  Kretern 
und  Pampbyliem. 


Digltized  by  Google 


900 


Zweites  Buch. 


Ushas,  die  Morgenröthe.  Sie  ist  die  Tochter  des  Himmels  und 
öflfnet  dessen  Thorc;  sie  ist  zugleich  Tochter  der  Sonne  und  wird 
von  der  Nacht  geboren ; sie  ist  alt,  wird  aber  stets  wieder  geboren 
und  wandelt  die  Wege  der  vergangenen  Morgenröthen , sie,  die 
erste  der  zukünftigen,  die  sich  ewig  folgen  werden^).  Ihr  Licht 
ist  das  erste  der  Lichter;  sie  vertreibt  die  Nacht  und  die  Fin- 
sternifs,  bei  ihrer  Ankunft  gehen  die  Vögel’,  die  Thiere  und  die 
Menschen  hervor;  es  wird  alles  beseelt  und  belebt,  wenn  sic  her- 
vorglänzt; sie  treibt  an  zu  wahren  Reden,  sie  fährt  auf  einem 
Wagen,  der  mit  rothen  Kühen  oder  auch  mit  Pferden  bespannt 
ist,  alle  Götter  herbei  zum  Tranke^).  Für  die  alte  Ver- 

ehrung der  Morgenröthe  spricht,  dafs  sich  ihr  Name  als  der  einer 
Göttin  wiederfindet  in  der  Aurora  der  Römer  und  der  ’Hdgj  Aeo- 
lisch  Avag  statt  AviSog  der  Griechen.  Im  Zend  lautet  der  Name 
genau  wie  im  Sanskrit  UshaSj  und  sie  wird  im  Zendavesta  eben- 
falls angerufen.  Auch  ist  in  der  Litthauischen  Sprache  ihr  Name 
erhalten  in  aussrä^). 

Zu  den  Göttern  des  Lichts  gehören  auch  die  zwei  Aevin,  die 
Reiter,  welche  mit  den  Strahlen  der  Sonne  ankommen  und  bei 
dem  Anbruche  der  Morgenröthe  angerufen  werden;  sie  bedeuten 
die  der  Morgenröthe  vorauseilendcn  Lichtstrahlen^).  Sie  sind  die 
früh  aufwachenden,  fahren  auf  einem  dreiräderigen  Wagen,  dem 
die  Tochter  der  Sonne  folgt,  und  kommen  dreimal  zum  Opfer, 
des  Morgens,  des  Mittags  und  des  Abends;  für  sie  sind  drei 
Stützen  zur  Anlehnung  befestigt  worden;  ihnen  war  das  Söma- 
763  Opfer,  wie  dem  Indra^  gewidmet  und  das  Oel  wie  dem  Agni^). 
Sie  werden  gepriesen,  weil  sie  viele  Menschen  aus  der  Gefahr 
gerettet  und  geheilt  haben;  sie  waren  es  besonders,  die  während 

1)  Rigv.  I,  48,  1 fgd.  49,  1 fgd.  62,  8.  92,  1 fgd.  113,  1 fgd. 

2)  Ebcnd.  48,  2.  49,  1.  92,  12. 

3)  S.  Pott,  Kurdische  Studien,  in  der  Z,  f.  d.  K.  d.  M,  VII,  116.  Au- 

rora entspricht  der  verlängerten  Sanskritform  fJshasä,  welche  in  Zusam- 
mensetzungen vorkommt;  s.  Pä/dni,  VI,  3,  31;  Avecag  dem  Sanskrit-Nomi- 
nativ Ushäs.  Im  findet  sich  auch  eine  Form  ushä;  [s.  -tiuRNour, 

Kaf^na,  I,  p.  180,  p.  o78.  n.  425,  Die  Wurzel  ist  ush,  ukkhali,  brennen, 
leuchten,  welches  Wort  von  der  Morgenröthe  gebraucht  Avird : z.  B.  Rigv. 
I,  43,  10,  und  vjiishti  von  der  anbrechenden  Morgenröthe,  118,  11. 

4)  Ebend.  22,  1.  47,  7.  92,  18.  118,  11.  S.  Roth  r.  a.  O.  S.  351. 

5)  S.  Roth,  S.  361.  Rigv.  34,  1 fgd.  47,  1 fgd.  Nach  den  34,  2.  kommen 
sic  auch  dreimal  in  der  Nacht. 
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der  Stürme  den  Schiffenden  zu  Hülfe  kamen  und  sie  auf  ihrem 
Wagen  oder  auf  ihren  Pferden  glücklich  zum  Ufer  führten;  sie 
verleihen  auch  himmlische  Heilmittel,  Schätze  und  Nahrung*). 

Der  Luft,  dem  Gebiete  des  Indra,  gehören  die  Winde,  die 
theils  als  ein  einziger  Gott,  Väju^  aufgefafst  werden,  theils  als 
einzelne  Götter,  die  Maral.  Diese  erscheinen  besonders  als  Ge- 
hülfen  des  Indra;  auch  Vdju  wird  oft  mit  Indra  zusammen  auge- 
rufen ^).  Ihnen  wurde  das  5ö/»«-Opfer  geopfert.  Die  Mamt  wer- 
den Söhne  des  Rudra  genannt^);  sie  werden  aber  auch  selbst  so 
genannt^)  und  dieser  Name  auch  in  der  Mehrzahl  gebraucht^). 

Die  eilende  Sturmwolke  wird  in  den  Vedischen  Hymnen  Saranjü 
genannt.  Den  Griechen  ist  die  Naturbedeutuug  dieser  Benennung 
verloren  gegangen  und  auf  das  sittliche  Gebiet  übertragen  w’orden, 
weil  Irinnys  ursprünglich  damit  identisch  ist**).  Die  vorherrschende 
Ansicht  ist  jedoch  die,  dafs  Rudra  ein  besonderer  Gott  ist,  der 
Gott  der  Stürme,  der  Vater  der  Winde,  der  glänzende  Eber  des 
Himmels,  ein  zerstörender,  der  xajatvira,  Menschenvertilger,  heifst 
und  angefleht  wird,  dafs  sein  Kühe-  und  Menschen-tÖdtender  Pfeil 
ferne  bleibe,  dafs  er  Greise  und  Jünglinge,  Söhne  und  Enkel, 
Vater  und  Mutter  nicht  tödte^).  Sein  Beiname  kapardiUy  der 
Flechtentragende,  bezeichnet  die  im  Knäuel  geballten  dunkeln 
Wolken®).  Er  wird  aber  zugleich  angerufen,  um  den  Menschen  7G4 


1)  Higv,  I,  34,  6.  47,  3,  0.  In  den  Hymnen  116 — 120.  werden  viele  ihrer 

Thaten  angeführt.  Den  hatten  sie  auf  fliegenden,  schnellen  Pfer- 

den nach  117,  14.  gerettet,  dagegen  auf  ihren  drei  hundertfüfsigeu , mit 
sechs  Pferden  bespannten  Wagen,  und  auf  sieh  von  selbst  bewegenden, 
die  Luft  durchfliegenden  SchifVen,  nach  IIG,  3 — 5.  Aus  der  Bedeutung 
des  Namens  läfst  sich  vermuthen,  dafs  sic  ursprünglich  als  Reiter  gedacht 
wurden.  Sie  werden  mit  diesen  Namen  auch  im  Zendavesta  angcrufen; 
s.  Bubnoüf,  J'acnaj  I,  530.  n.  384,  aber  mit  dem  zweiten  Susatja  als 
dah'a  bezeichnet;  s.  oben  S.  524. 

2)  Ebend.  II,  I,  1 — 3.  2,  1 — 3.  14,  10.  23,  1 — 3.  Vujti  wird  selten  angerufen, 
dagegen  die  Marut  häufig,  und  auch  allein,  w’ie  in  den  Hymnen  37  — .38. 
und  86 — 88.  des  ersten  Buche.s.  Jmlrn-rajü  steht  als  Compositum  I,  23, 
3.  u.  s.  w. 

3)  64,  2.  85,  1.  114,  6, 

4)  39,  7.  85,  2. 

5)  wie  45,  1. 

6)  Kuhn  in  Z.  f.  Vergl.  Sprachf.  I,  S.  439. 

7)  114,  1 fgd. 

8)  S.  Roth,  a.  a.  O.  S.  360. 
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und  den  Ileerden  Glück  zu  bringen;  er  giebt  den  Menschen  die 
ihnen  angemessene  Nahrung;  er  trägt  in  seiner  Hand  die  vor- 
züglichsten Heilmittel  und  wird  ein  Beschützer  der  Hymnen  und 
der  Opfer  genannt*). 

Rudra  ist  bekanntlich  später  ein  Name  des  Civa  geworden; 
im  Veda  ist  er  noch  ein  dem  Indra  untergeordneter  Gott.  Das- 
selbe gilt  von  Vish?,iu,  welcher  Name  unter  den  vielen,  die  ihm 
beigelegt  werden,  der  hervorragendste  ist,  weil  nach  ihm  beson- 
ders seine  Anhänger  benannt  worden  sind.  Visht,iu  bedeutet 
Durchdringer  und  heilst  ein  Freund  des  Indra  und  der  weit- 
schreitende ^).  Dieses  Beiwort  bezieht  sich  auf  seine  drei  Schritte; 
von  diesen  heifst  es:  „zu  seinen  zwei  Schritten  wendet  sich  eilig 
der  Sterbliche,  um  sie  zu  schauen,  den  dritten  erreicht  oder  ver- 
trägt keiner,  selbst  nicht  die  beschwingten  Vögel'^,  und  an  einer 
andern  Stelle:  „zu  deinen  Wohnungen  möchten  wir  gehen,  wo 
die  vielförmigen,  wandelnden  Külie  sind;  von  dort  scheint  herab 
gewaltig  des  weitschreitenden,  spendenden  Gottes  höchste  Stelle^‘  ^). 
Von  dieser  wird  in  einem  andern  Hymnus  gesagt:  „mögen  die 
Götter  uns  von  daher  beschützen,  woher  Vishr^u  aufschritV',  und 
dafs  „die  Weisen  stets  seine  höchste  Stelle  anschauen,  wie  ein 
am  Himmel  ausgebreitetes  Auge^^*).  Sie  wird  der  höchste,  ge- 
meinschaftliche Sitz  der  Götter  genannt,  den  Vishnu  befestigt 
hatte  ^).  Dieses  führt  darauf,  dafs  JWiiiu  das  glänzende  Firma- 
ment bedeute,  seine  höchste  Stelle  den  mittäglichen  Theil  dessel- 
ben, die  zwei  andern  den  Aufgang  und  den  Untergang.  In  diesem 
Sinne  hat  auch  einer  der  ältesten  Erklärer  des  Veda  die  letzte 
Stelle  gefafst®). 


1)  Riyv.  I,  64,  1.  114,  6.  6. 

2)  Er  wird  ein  dem  Indra  angemessener  Freund  genannt,  Uigv.  I,  22,  19. 
und  der  weitschreitende,  90,  9. 

3)  Higv.  I,  21,  16,  6.  und  15,  C.  bei  Rotu  a.  u.  O.  S.  3G0.  Unter  den  Kühen 
sind  die  bunten,  lichten  Wolken  zu  verstehen. 

4)  Higv.  I,  22,  16.  20.  Der  Scholiast  fafst  kaxus  als  Nominativ;  wie  ein  in 
der  Luft  nach  allen  Seiten  ungehemmt  herumblickeudes  Auge.  Davon 
abgesehen,  dafs  man  in  dem  obigen  Sinne  erwarten  sollte:  mH  einem 
Auge,  scheint  diese  Auslegung  der  Ansicht,  dafs  die  höchste  Stelle  nicht 
erreichbar  sei,  zu  widersprechen:  und  der  Vergleich  aus  den  Worten,  die 
höchste  Stelle  des  Gottes  scheine  herab,  richtiger  erklärt  zu  werden. 

0)  In  der  Vä^.  Sanh.  V,  18.  bei  Kosrn,  Annot.  p.  61. 

6)  Nämlich  Aur^avubha.,  im  Mirukta  XII,  19.  zu  der  Stelle  Higv.  I,  22,  17, 
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Der  Mond  und  die  Planeten  können  nicht  als  Vedische  Götter  765 
betrachtet  werden.  Von  den  letzten  scheint  nur  Qukra^  Venus, 
in  den  Hymnen  erwähnt  zu  werden’).  Brihaspali  bezeichnet  noch 
nicht  den  Juppiter,  Söma  noch  nicht  den  Mond.  Dieser  wird  nur 
selten  angerufen  und  zwar  mit  dem  Namen  Kandramas;  von  ihm 
wird  gesagt,  dafs  er  der  stets  neu  geborene  Verkündiger  der  Tage 
sei,  der  Morgenröthe  voraneile,  das  Leben  verlängere  und  herbei 
wandelnd  den  Göttern  ihren  Antheil  verleihe'“^).  Die  letzten  Worte 
werden  den  Sinn  haben,  dafs,  weil  besonders  nach  seinem  Laufe 
die  Opferzeiten  bestimmt  wurden,  er  den  Göttern  ihren  Antheil 
am  Opfer  herbeiführtc. 

Von  Sternbildern  scheint  nur  ein  einziges  im  Veda  erwähnt 
zu  werden,  das  Gestirn  des  grofsen  Bären,  welches  die  sieben 
rixa  oder  die  sieben  Sterne,  das  Siebengestirn,  genannt  wird^). 

Erst  in  Nachvedischen  Schriften  erscheinen  Namen  anderer  Ge- 
stirne, nämlich  der  ArundhaÜy  der  Gemahlin  der  sieben  und 

der  Rohir^i  als  Frau  des  Mondes^).  Die  Sterne  waren  nach  der 
Ansicht  des  Vedischen  Volkes  am  Himmel  befestigt  worden  ent- 


cler  die  drei  Stellen  so  bezeiclmet:  SitmuvohatjLC^  Eiuporsteigeii,  yis/itjiupatle, 
Stolle  des  Vishnn,  und  Gajacirusi^  Pferdekopf.  Durgthidsa  erläutert  dieses 
dahiu,  dafs  das  erste  Wort  deu  Berg  Udaja  (s.  oben  S.  651),  das  zweite 
den  südlichen  Himmel,  das  dritte  den  Berg  des  Untergangs  bezeichnet. 
Nach  f'dkapüni  waren  es  Erde,  Luft  und  Himmel. 

1)  S.  Sämavida,  IV,  G,  3.  wo  gesagt  wird,  dafs  {'ukra  von  SÖ7na  berauscht 
wurde,  {'ukra  bedeutet  glänzend. 

2)  Dieses  Bruchstück  findet  sich  im  Nirukta,  XI,  G.  Ein  anderes  Bruchstück, 
cbeud.  4.  bezieht  Juska  entweder  auf  ihn  oder  auf  den  Soma;  es  geht 
aber  sicher  nur  auf  den  letzten,  als  Gott  der  Äom«-Pflanze.  S.  auch  Higv. 
I,  24,  10.  84,  16.  105,  1,  Kandi'a  bedeutet  glänzend,  ;;«w,  Mond,  mds, 
Mond  und  Monat,  von  nuiSf  messen;  nach  dem  Mond  wurde  zuerst  die 
Zeit  gemessen. 

3)  Ebend.  24,  10.  Nach  der  Untersuchung  A.  Kuun’s,  Ueber  rixds  des 
Rigvöda,  in  A.  Hoefeu's  Z.  /*.  d.  W.  det'  Spr.  I,  155  fgd.  scheint  rüca 
aus  ark,  glänzen,  abgeleitet  und  aus  rikta  entstellt,  und  daher  sowohl  auf 
die  Sterne  als  auf  deu  Bären  >vegeu  seines  glänzenden  Felles  übertragen 
worden  zu  sein;  in  aipxTo;  ist  das  Wort  in  der  vollständigen  Form  erhal- 
ten, ursus  entstellt  aus  urclus,  wie  fulsi,  fidlutn,  aus  fulcio^  für  fula'ij  fuletum. 

4)  Im  Taittir'ija  AraJijaka  III,  9,  2.  nach  A.  Wkmer’s  Bemerkungen  über  diese 
Schrift  in  der  Z.  f.  d.  K.  d.  M.  VII  S.  264. 
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weder  von  Afftii  oder  Varutjta  oder  auch  von  den  Vätern  *).  Diese 
letzte  Ansicht  ist  besonders  beachtenswerth,  weil  sie  beweist,  dafs 
frühe  den  Vorfahren  Sitze  in  dem  Himmel  gegeben  wurden,  und 
es  erklärt  sich  aus  ihr,  dafa  die  berühmten  Bishi  der  ältesten  Zeit, 
wie  Vasishßa,  Brigu  und  Airi,  das  glänzendste  Gestirn  des  nörd- 
lichen Himmels  zur  Wohnung  erhielten. 

Die  Erde  wird  am  häufigsten  zusammen  mit  dem  Himmel 
766  angerufen  unter  dem  zusammengesetzten  Namen  Djävä- Prithivt 
(die  breite)  oder  neben  einander^). 

Die  Gewässer  werden  als  Göttinnen  angerufen,  deren  Wasser 
die  Kühe  trinken,  und  in  denen  amrila,  Ambrosia,  und  Heilmittel 
enthalten  sind.  Auch  gab  es  in  der  Vedischen  Götterlehre  be- 
sondere Götter  des  Wassers,  welche  Aptja  hiefsen  und  deren  Be- 
herrscher Indra  war,  der  in  Beziehung  zu  ihnen  besonders  Trita 
genannt  wird^).  Die  Apsaras^  welche  nach  ihrem  Namen  im 
Wasser  wandelnd,  ursprünglich  Wassernymphen  gewesen  sein 
müssen,  werden  erst  im  zehnten  Buche  des  Rigveda  erwähnt. 
Später  erscheinen  sie  häufiger  und  zwar  mitunter  als  Wasser- 
vögeH).  Dagegen  werden  in  diesen  oft  Flüsse  als  heilige  ge- 
priesen und  um  Hülfe  angerufen. 

Einen  passenden  Uebergang  von  den  Naturgöttern  zu  den 
ethischen  bilden  die  Adili  und  ihre  Söhne,  die  AdUja.  Das  erste 
Wort  bedeutet  eigentlich  Unzerstörbarkeit,  Ewigkeit,  als  Eigen- 
name das  ewige  himmlische  Licht.  Dieses  Licht  füllt  die  himm- 
lischen Räume  und  ist  das  Prinzip  des  Lebens,  welches  die 
Schöpfung  trägt*).  Die  AdUja j die  Götter  dieses  Lichtes,  fallen 
darum  keineswegs  zusammen  mit  den  Lichterscheinungen  in  der 
Welt,  sie  sind  weder  Sonne  noch  Mond,  noch  Sterne,  noch  Morgen- 
roth,  sondern  gleichsam  im  Hintergründe  aller  dieser  Erschei- 
nungen die  ewigen  Träger  dieses  Lichtlebens.  Diesen  Göttern 


1)  Hifiv.  I,  68,  5,  24,  10.  und  X,  6,  8,  11,  bei  Roth  in  ÜQt  Zeitschr.  der  D.  M. 
Ges.  I,  74. 

2)  Rigv,  31,  8.  94,  16.  95,  11.  n.  s.  w. 

3)  Ebend.  I,  23,  18.  19.  S.  A.  Kuhn,  lieber  die  Namen  Apijas  nnd  Tri- 
ias,  in  A.  Horfer,  Z.  für  die  der  Spr.,  I,  276  fgd. 

4)  A.  Webf.r’s  Ind.  Stud.  I,  S.  179.  Der  Vogel  heifst  äti,  welches  mit  dem 
Deutschen  „Ente“  und  dem  Lateinischen  „anas**  verwandt  ist. 

6)  Die  höchsten  Götter  der  Arischen  Völker  von  R.  Rom  in  Z.  d.  d.  M.  G. 
VI,  8.  67  fgd. 
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gebührt  vor  allen  andern  die  Bezeichnung  von  geistigen.  Als 
solche  sind  sie  allen  Unvollkommenheiten  der  materiellen  Gebun- 
denheit enthoben;  man  unterscheidet  an  ihnen  nicht  eine  Rechte 
oder  Linke,  nicht  vorn  noch  hinten.  Sie  nicken  nicht  und  schlafen 
nicht;  durchdringen  Alles,  wie  das  allgegenwärtige  Licht,  sehen 
hinein  in  Böses  und  Gutes;  Alles,  selbst  das  Entfernteste  ist  ihnen 
nahe.  Sie  verabscheuen  und  strafen  die  Schuld  und  wachen  alle- 
zeit über  dem  Dämonischen.  Denn  die  Sünde,  welcher  die  na- 
türliche Anschauung  des  Dunkels  entspricht,  widersteht  ihrem 
Wesen,  das  ganz  Helle  und  Reinheit  ist. 

Ueberall,  wo  diese  Götter  aufgczählt  werden,  kommen  die 
sechs  folgenden  Kamen  vor.  Die  zwei  ersten  sind  die  uns  schon 
bekannten  Varum  und  Mitra.  Der  dritte  heifst  Arjaman,  welches 
als  Appellativ  Stammgenosse  und  als  Eigenname  wahrscheinlich 
Gönner,  Wohlthäter  bedeutet.  Der  Name  des  vierten,  Aditja, 
lautet  Bhüfja  und  bezeichnet  wohl  den  Austheiler  von  heilsamen 
Gaben.  Der  Name  des  fünften  ist  etwas  dunkel:  An(;a  bedeutet 
Theil  und  hier  als  h'lgcnnamc  etwa  den  Theilnehmer  an  der  Ge- 
nossenschaft der  Menschen.  Der  Name  des  sechsten  Aditja,  Daxa, 
ist  klar;  er  bedeutet  klug,  einsichtsvoll.  In  einer  Stelle  des  Rig- 
veda  heifst  es,  dafs  es  sieben,  und  in  einigen  andern,  dafs  es 
acht  Aditja  gebe.  Als  solche  werden  noch  bezeichnet  Surja  und 
Indra  *). 

Die  Behauptung  des  trefflichen  Sanskritisten,  dem  ich  die 
meisten  obigen  Angaben  entlehnt  habe,  dafs  die  Aditja  mit  den 
Amhha  CpPnta  zu  vergleiclien  seien,  erregt  grofses  Bedenken. 
Erstens  ist  die  Siebenzahl  bei  den  Indern  nicht  sicher,  während 
dieses  in  der  Zoroaster  sehen  Religion  der  Fall  ist.  Zweistens 
stimmen  nur  zwei  Namen  dieser  göttlichen  Wesen  bei  beiden 
Völkern  überein,  nämlich  Mitra  = Mithin  und  Arjaman  = Air- 
jaman.  Bagha  bedeutet  im  Zend  Gottheit;  dieselbe  Bedeutung 
hat  im  Altpersischen  Baya.  Drittens  ist  die  Bedeutung  der  hier 
in  Rede  stehenden  Gottheiten  zu  verschieden,  als  dafs  ein  ur- 
sprünglicher Zusammenhang  zwischen  ihnen  denkbar  sei;  nament- 
lich hat  Varuna  keine  entschiedene  Aehnlichkeit  mit  Ahvramazdü, 


1)  S.  die  Angaben  hierüber  bei  J.  Mitir  a.  a,  O.  im  J.  of  Ihe  R,  Ah.  S.  New 
S.  I,  p.  77  fgd. 
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Die  Aditja  gehören  demnach  zu  den  ältesten  Göttern  der  Ari- 
schen Inder,  nicht  aber  zu  denen  der  Arischen  Völker. 

Der  Geist  der  Inder  war  in  der  ältesten  Zeit  von  dem  Ein- 
flüsse der  Natur  noch  so  mächtig  beherrscht,  dal's  die  göttlichen 
Wesen,  die  er  sich  erschuf,  nolhwendig  vorherrschend  den  Cha- 
rakter von  Naturgöttern  erhalten  mufsten;  unter  den  Vedischen 
Göttern  sind  daher  nur  wenige,  welche  der  höhern  Stufe  der  Ent- 
wickelung angehören,  auf  welcher  der  Geist  sich  zur  Anschauung 
des  sittlichen  Lebens  und  seiner  Beziehungen  erhebt.  Vor  allen 
andern  Göttern  dieser  Ordnung  tritt  Brihaspati  oder  Drahmmpts- 
pati  besonders  hervor,  der  Herr  oder  der  Beschützer  des  Gebets’). 
Er  bezeichnet  die  angestrengte  Richtung  des  Gemüths  auf  die 
Verehrung  der  Götter,  die  Andacht,  ihre  Kraft  und  ihre  Wir- 
kungen. Da  die  Anrufung  das  Mittel  war,  die  Gunst  der  Götter 
zu  erlangen,  mul’ste  Brihaspati  der  Vermittler  werden,  um  diese 
Gunst  dem  Opfernden  zu  verschaffen,  und  es  lag  nahe,  ihn  zu- 
gleich mit  andern  Göttern  änzurufen  und  auf  ihn  selbst  die  Tha- 
ten  der  durch  das  Gebet  günstig  gestimmten  Götter  zu  übertragen. 
Wir  Anden  daher,  dafs  er  besonders  mit  Indra  ^ dem  mächtigsten 
der  alten  Götter,  zusammen  angerufen  und  ein  Theil  der  Thaten 
desselben  ihm  zugeschrieben  wird;  an  seltenen  Stellen  wird  ihm 
allein  die  Erbrechung  der  Höhle  des  Bala  und  die  Verleihung 
767  des  Sieges  über  die  Feinde  in  Schlachten  zugetheilt^).  Eine  wei- 
tere Folge  dieser  Uebertragung  ist,  dafs  er  auch  die  Waffe  des 
Indray  den  Blitz,  erhält,  indem  er  der  glänzende,  goldfarbige  ge- 
nannt wird,  und  den  Donner  zu  seiner  Stimme^).  In  einem  Hy  in- 
nus  des  zehnten  Buches  wird  ihm  eine  weit  ausgedehnte  Schöpfer- 
kraft beigelegt,  da  von  ihm  gesagt  wird,  dafs  er  die  Morgenröthe, 
den  Glanz  des  Himmels  und  den  Agni  gefunden  und  mit  seinem 
Blitze  die  Finsternisse  geschlagen ; in  einem  andern,  dafs  er  Nach- 
kommen und  Kraft  verleihe  und  reich  mache  ^).  In  dem  letztem 


1)  Die  Wurzel  brihf  die  auch  als  Substantiv  gebraucht  wird,  bedeutet  an* 
strengen  und  ArwAwi«« zuerst  Anstrengung,  Erschütterung.  S.  Rorn, 
lieber  Brahma  und  die  Brah inanen,  in  der  Z.  der  D.  M.  Ges.  I,  68. 

2)  Roth,  a.  a.  O.  S.  73. 

3)  Hiyv.  V,  3,  11.  12.  I,  40,  5.  6. 

4)  X 5,  8,  8 fgd.  IV,  6,  5,  4 fgd.  bei  Roth,  S.  75.  79.  Der  erste  Hymnus 
wird  dem  AjAsja  aus  dem  Qeschlccht  der  Angira.s,  der  zweite  dem  Vama- 
deva  zugeschrieben. 
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wird  er  auch  als  der  oberste  puröhita  gepriesen  und  der  Haus- 
priester des  Königs  als  sein  Stellvertreter  auf  Erden. 

Brihaspaii's  anderer  Name  ist  Väkaspatij  Herr  ,der  Rede. 
Diese  wird  auch  als  Sarasvati  angerufen,  als  Erregerin  wahrer 
Reden  und  Wahrnchmerin  guter  Gedanken*),  und  zugleich  mit 
der  Ilä  oder  der  durch  Worte  und  Thaten  bethätigten  Fröm- 
migkeit, und  Mahl  oder  Bhärati^  der  Vorsteherin  der  heiligen 
Handlungen  oder  vielleicht  der  Darbringerin  der  Opfergaben  ^). 
Da  ich  früher  die  Vedischen  Ansichten  von  Jäfna  den  Lesern  vor- 
gelegt habe,  kann  ich  sie  darauf  verweisen  und  will  hier  nur 
einige  Bemerkungen  hinzufügen.  Die  Erklärung  des  Namens 
durch  Bändiger  konnte  sich  erst  bilden,  nachdem  seine  ursprüng- 
liche Bedeutung  als  König  und  Beherrscher  der  Seligen  vergessen 
worden  war. 

Den  Weg  des  Jama  wandeln  ist  ein  Ausdruck  für  Sterben 
und  die  Schlacht  erhält  den  Beinamen  Niederlage  des  Jama.  Es 
heifst;  „es  sind  drei  Himmel,  zwei  in  der  Nähe  des  Savitri^  einer 
in  der  Wohnung  des  Jamay  die  verstorbenen  Menschen  aufneh- 
mend“ ^).  In  einem,  im  Nirukta  angeführten  Liede  wird  er  der 


1)  liigv.  I,  3,  10—12. 

2)  Ebend.  13,  9.  und  in  den  von  Rosem,  Annot.  p.  XXXVI.  aus  der  Vagas 
Sanft.  29,  8.  33.  angeführten  Stellen.  Es  ist  zu  bemerken,  dafs  Mahiy 
eigentlich  die  grofse,  sowohl  durch  Rede  als  durch  Erdo  erklärt  wird.  S. 
Nighajftu  I,  1,  11,  und  A.  Weüeu’s  Jajurveda  Spcc.  p.  15.  lihärati  wird 
im  Nirukta  VllI,  13.  durch  Glanz  der  Sonne  erklärt;  diese  Bedeutung 
pafst  aber  nicht  auf  das  Wort  in  Verbindung  mit  den  zwei  andern  Na- 
men. Die  richtigere  Auffassung  ist  wohl  die  von  Burnovf,  lihäg.  Pur. 
III,  Priface  p.  LXXXVII.  vorgeschlagene,  nämlich  cs  zu  beziehen  auf 
Handlungen,  welche  bei  den  Opfern  vorkamen;  dem  Bharatu  wird  die 
Erfindung  der  dramatischen  Kunst  zugcschricbcn,  welche  Bhärati  genannt 
wird;  diese  dürfen  wir  jedoch  nicht  der  Vedischen  Zeit  zuschreiben.  Die 
Erklärung:  Darbringerin  von  Opfern,  gehört  A.  Webek,  Ind.  St.  I,  S.  200. 
Diese  drei  Göttinnen  werden  öfters  zusammen  angerufen  und  tisro  Dcvi/ty 
die  drei  Göttinnen  besonders  genannt;  s.  Buunoüf  a.  a.  O.  Das  hier  über 
Jama  vorgetragene  ist  nach  R.  Roxii’s  Mittheilungen  in  den  Münchener 
Gel.  Am.  1S4S. 

.3)  S.  oben  S.  621  fgd.  Auch  über  diesen  Gott  verdanken  wir  J.  Mum  eine 
gründliche  Belehrung  in:  Patna  and  Ihe  Doctrine  of  a Fulnre  JAfc^  accord- 
ing  tho  the  Big-,  yajur-,  and  Athai'va- Vedas.  In  J.  of  the  l\.  As.  S.  New 
S.  I,  287  fgd.  liigv.  I,  38,  5.  116,  3.  .35,  6.  Viräshat  nach  'Rosv.h's  homines 
{vita  defunctos)  reripiens. 


908 


Zweites  Buch. 


Sohn  des  Vivasvai,  der  Sonne,  und  Zusammen  Führer  der  Menschen 
und  König  genannt').  Diese  Worte  geben  ihm  den  Charakter 
des  Herrschers  und  des  Ordners  der  menschlichen  Zustände. 

768  Es  ist  endlich  noch  der  Vifve  Diväs  zu  gedenken,  insofern 
diese  Benennung  eine  besondere  Klasse  von  Göttern  bezeichnet 
und  nicht  im  allgemeinen  die  Ühni.  In  einer  sicher  auf  sie  sich 
beziehenden  Anrufung  werden  sie  Helfer,  die  Beschützer  der 
Menschen  genannt,  sie  sind  leuchtend  wie  die  Strahlen  der  Sonne, 
geben  Regen,  sind  unvergänglich  und  frei  vom  Hasse  und  mit 
Weisheit  begabt.  Im  Gesotzbuche  wird  ihnen  ein  zweimaliges, 
tägliches  Opfer  vorgeschrieben;  die  Namen  gehören  zum  Theil 
den  Stammvätern  und  den  Vorfahren,  zum  Theil  bezeichnen  sie 
Begriffe:  Liebe,  Standhaftigkeit,  Wahrheit,  Reichthum  und  die 
Zeit*).  Die  alten  Inder  scheinen  demnach  unter  diesen  Namen 
ihre  Vorfahren  und  ihre  Tugenden  verehrt  zu  haben.  Solche 
schützende  Genien  sind  auch  die  Vasu,  welche  Götter  des  Lichts 
und  der  Luft,  die  Geister  der  Vorfahren  und  Beschützer  der 
Kühe  sind^). 

In  der  Vedischen  Götterlchre  findet  sich  kein  System,  obwohl 
Indra  schon  der  mächtigste  der- Götter  ist.  Bei  der  Einrichtung 
des  Kultus,  der  Zusammenstellung  der  Hymnen  zu  diesem  Zwecke 
und  der  Bemühung,  sich  ihren  Sinn  klar  zu  machen,  mufste  bei 
der  Mannichfaltigkeit  der  Götter  und  ihrer  Namen  sich  das  ße- 
dürfnifs  einstellen,  ihre  Bedeutung  und  ihre  Stellung  zu  einander 
zu  bestimmen.  In  seiner  ältesten  Form  hat  uns  die  AnukramarU 
zum  Rigveda  den  aus  diesen  Bestrebungen  errungenen  Fortschritt 
des  Altindischcn  religiösen  Bewufstseins  in  diesen  Worten  erhal- 
ten: „drei  sind  die  Gottheiten,  Erde,  Luft  und  Himmel  ihre  Ge- 
biete, Agni^  VäjUy  Surja‘^ j so  lauten  ihre  Benennungen.  Wegen 
der  Verschiedenheit  ihrer  Werke  haben  sie  verschiedene  Benen- 


1)  Siritktay  X,  20.  Sangamana  wird  auch  Uigv.  I,  90,  0.  in  diesem  Sinne  des 
Zusammenbringers  von  Keichthiimeru  gebraucht.  Jäska  bezieht  auch  die 
Stelle  Rigv.  I,  66,  4.  5.  auf  Jama;  diese  findet  sich  in  einem  Hymnu.s  an 
den  Agni,  und  es  ist  deshalb  zweifelhaft,  ob  dieses  richtig  sei. 

2)  S.  Rigv.  I,  .3,  7 — 9.  Man.  dh.  p.,  III,  121.  und  meinen  Index  zur  Hhag. 
(j\t.  p.  282, 

3)  S.  oben.  S.  618. 
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nungen  und  verschiedene  Lobgesänge ; oder  es  ist  nur  eine  einzige 
Gottheit,  die  grofse  Seele;  sie  ist  die  Sonne,  so  wird  überliefert; 

. denn  sie  ist  die  Seele  aller  Wesen.  Dieses  hat  der  Rishi  ge- 
sprochen: „sie  ist  die  Seele  des  Beweglichen  und  des  Feststehen- 
den.*^ Die  Offenbarungen  ihrer  Macht  sind  die  anderen  Gott- 
heiten*). Diese  Ansicht  wird  von  Jdska  den  Nairukfa  oder  den  769 
Erklärern  des  Veda  zugeschrieben;  er  setzt  Väju  oder  Indra  als 
den  höchsten  Gott  der  Luft  und  sagt,  dafs  jede  einzelne  Gottheit 
wegen  ihrer  grofsen  Gewalt  oder  der  Besonderheit  ihrer  Thaten 
so  viele  Namen  erhalten  hat^).  Er  befolgt  diese  Eintheilung  bei 
der  Zuscaminenstcllung  von  den  Namen  der  Götter  und  der  übrigen 
Gcgentände,  die  in  den  Hymnen  angerufen  werden.  Aufser  den 
früher  aufgeführten  Vedischen  Göttern  werden  bei  ihm  manche 
andere  genannt;  da  diese  untergeordneter  Art  sind  und  es  dem 
Zwecke  dieser  kurzen  Uebersicht  widersprechen  würde,  sie  anzu- 
geben, beschränke  ich  mich  hier  darauf,  das  Wesentlichste  von 
dem,  was  den  Charakter  dieser  ältesten  systematischen  Anordnung 
der  Götter  bezeichnet,  hervorzuheben. 

Jdska  führt  zuerst  die  Götter,  dann  die  R^va  gaiia  oder  die 
Scharen  der  Götter,  zuletzt  die  Frauen  auf.  Diese  Benennung 
der  Klassen  der  untergeordneten  Götter  gehört  schon  dem  Veda'*). 
Diese  kommen  in  der  ersten  Region  nicht  vor.  In  der  mittlern^) 
sind  es  die  Marut,  die  Rudra^  die  Ribhu,  die  Angiras,  die  Pitri 
oder  die  Vorfahren,  und  die  Aptja.  Die  Ribhu  waren  als  Menschen 
geboren  worden,  gewannen  aber  durch  ihre  Werke  ewige  Jugend 


1)  Anukr.  2.  Vthhiili  bezeichnet  die  Offenbarungen  der  göttlichen  Macht  nach 
ihren  verschiedenen  Seiten.  S.  Hhag.  Oit.  X,  7,  16.  18,  19.  40.  und  Muiji- 
daktty  111,  1.  p.  07.  mit  ()ankara’s  Commentare  p.  142.  in  Poley*s  erster 
Ausgabe.  — Ich  habe  zwischen  den  Worten:  „Benennungen“  und  ,, wegen 
ihrer  u.  s.  w.“,  die  von  Colebrooke’s  Mise.  Ess.  I,  p.  27.  mitgctheilto 
Stelle  ausgelassen,  in  welcher  gesagt  wird,  dafs  Pragäpati  die  höchste 
Gottheit  sei  und  öm  alle  Gottheiten,  Parameskfhin  und  Brahmd  bezeichne. 
Sie  fehlt  in  einer  der  zwei  von'  mir  benutzten  Handschriften  und  gehörte 
nicht,  wie  ich  glaube,  zum  ursprünglichen  Texte,  was  besonders  daraus 
hervorgeht,  dafs  die  Worte  anjds-tadvibhutajah  zweimal  verkommen.  Die 
Stelle  von  der  Sonne  ist  dem  Hymnus  Higv.  I,  116,  1.  entnommen. 

2)  Eirt(kia,  VII,  6.  9, 

3)  Wie  Itigv.  I,  14,  3.  „die  Aditja  und  die  Schar  der  ManU,^'‘ 

4)  Eirukta,  XI,  23  fgd. 
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und  Unsterblichkeit;  ich  werde  später  darauf  zurückkommen. 
Die  Angiras  bildeten  eines  der  gröfsten  und  mächtigsten  der  Ve- 
dischen  Geschlechter;  in  dieser  Verleihung  von  himmlischen  Sitzen 
au  die  frühem  Menschen  spricht  sich,  wie  schon  vorhin  erwähnt, 
' die  alte  Verehrung  der  Väter  aus.  Zu  der  höchsten  Region,  in 
welcher  die  Acvin  zMorsi  aufgeführt  werden,  gehören*)  die  Aditja^ 
die  Saplarshtj  die  Deva^  die  Vicve  Deväh^  die  Sädhja,  die  Vasu  und 
die  Vägin,  Die  Dem  können  nicht  im  eigentlichen  Sinne  des 
Wortes  zu  den  gaija  gezählt  werden,  da  Deva  die  allgemeine  Be- 
nennung für  die  Götter  ist,  und  sind  hier  nur  aufgeführt  worden, 
770  weil  sic  in  dem  angeführten  Bruchstücke  ohne  Nennung  eines 
Namens  angerufen  werden,  wie  später  ebenso  die  Devapaini  oder 
die  Frauen  der  Götter,  weil  in  einem  andern  Liede  eine  Anrufung 
der  Göttinnen  der  Erde  und  Gewässer  um  Schutz  vorkommt-). 
Die  Vdgin  sind  nicht  mit  in  die  spätere  Götterlehre  übergegangen; 
sie  werden  gebeten,  der  Anrufung  und  dem  Opfer  Glück  zu  brin- 
gen und  die  Schlange,  den  Wolf  und  die  Raxas  zu  tödten  und 
zu  vertreiben^).  Von  den  im  Veda  geltenden  Bedeutungen  des 
Wortes  vdga^  Kraft,  Speise,  Schlacht,  woher  vagin y der  Kämpfer, 
scheint  die  letzte  die  passendste  zu  sein^).  Die  Sddhja  werden 
die  ältesten  Götter  genannt  und  wohnten  im  Himmel,  wo  die 
Götter  zuerst  geopfert  hatten  '*).  Sie  sind  die  Götter  der  Opfer- 
gebräuche und  der  Gebete®). 

Es  ist  weiter  zu  bemerken,  dafs  derselben  Gottheit  mehr  als 
eine  Stellung  zugeschrieben  wird.  So  findet  sich  die  PrithivU  die 
Erde,  unter  den  Gottheiten  aller  drei  Gebiete  aufgeführt,  weil  in 
einer  Stelle  gesagt  wird,  dafs  Agni  und  Indra  auf  der  höchsten, 
der  mittleren  und  der  niedrigsten  Erde  sind^).  Jama  findet  sich 
unter  den  Göttern  des  Himmels  erwähnt,  wie  unter  denen  der 
mittleren  Region;  die  Ushas  unter  denen  des  Himmels  und  unter 


1)  Ebene!.  XII,  1.  35  fdg. 

2)  Smikttty  XII,  39.  45. 

3)  i:beud.  44. 

4)  Diese  Bedeutung  findet  sich  öfters;  z.  B.  Higv.  I,  4,  8.  9:  „die  in  den 
Kämpfen  (üd^tW/n)  kämpfenden.“  Jthka  fügt  zum  Schlüsse  hinzu;  ,,oder 
die  Götterpferde;“  vdgin  bedeutet  aucli  in  der  spätem  Sprache  Pferd. 

5)  Mrukta,  XII,  41. 

G)  S.  meinen  Index  zur  lihag.  G'it.  u.  d.  W.  p.  *287. 

7)  Mrukla,  XII,  31.  IX,  31.  XI,  37, 
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den  irdischen  in  der  Verbindung  mit  Naktäy  der  Nacht*).  Es 
herrschten  darüber  verschiedene  Ansichten,  wie  in  Beziehung  auf 
Tvashtar  ausdrücklich  bemerkt  wird^),  weil  er  die  Erde  und  den 
Himmel  und  alle  Welten  mit  Gestalten  geschmückt  hatte,  gehörte 
er  der  irdischen  und  der  mittleren  Region. 

ln  diesem  Systeme  ist  Indra  nicht  der  höchste  Gott,  sondern 
‘die  Sonne,  welche  als  die  Seele  des  Alls  gefafst  wird;  diese  Fas- 
sung ist  aus  dem  Bedürfnisse  entstanden,  eine  höchste  Gottheit 
an  die  Spitze  der  vielen  göttlichen  Wesen  des  alten  Glaubens  zu 
setzen,  und  gehört  den  Schulen  der  Veda- Erklärung,  nicht  dem 
Volke.  Bei  diesem  behauptete  Indra  seine  höchste  Stelle  und  771 
wurde  in  der  Nachvedischen  Zeit  zum  obersten  Gotte  der  Diva 
erhoben.  Dieses  wird  im  Aitareja-Brähmayja^)  so  dargestellt,  dafs 
die  D&va  ihn  zum  Könige  in  den  verschiedenen  Welttheilen  weiheten, 
die  Vasu  im  Osten,  die  liudra  im  Süden,  die  Aditja  im  Westen, 
die  Vieve  Deväh  im  Norden,  die  Sädhja  und  Apfja  im  MadhJadecaj 
im  Himmel  die  Marut  und  Angiras.  Von  dieser  Weihe  des  Götter- 
königs werden  die  verschiedenen  Titel  der  irdischen  abgeleitet*), 
dem  Indra  der  ParamHhiiUy  der  am  höchsten  stehende  gegeben: 
dieser  ist  ihm  jedoch  nicht  geblieben,  sondern  dem  höchsten  Gotte 
der  Speculation,  dem  Brahmä,  zugetheilt  worden. 

Auch  im  Gesetzbuche  und  den  epischen  Gedichten  ist  Indra 
der  König  der  Götter  und  wohnt  im  svarga^  dem  Himmel,  ist 
aber  nicht  der  Beherrscher  der  vier  Weltgegenden,  sondern  nur 
der  Lökapdla^  der  Weltbcschützer,  der  vornehmsten,  der  östlichen, 
während  andere  Götter  dieses  Amt  in  den  übrigen  Weltgegenden 
erhalten  haben.  Ursprünglich  waren  ihrer  wahrscheinlich  nur  vier, 
da  im  Gesetzbuche  in  einer  Stelle  nur  so  viele  genannt  werden. 

Die  Vierzahl  Hndot  sich  auch  in  dem  Adbhula  Brähjnarjxt^).  Von 
diesen  gehört  einer,  Kuv^a^  der  Gott  des  Reichthums,  nicht  der 


1)  Ebeud.  XII,  28.  X,  29.  XII,  5.  VIII,  11. 

2)  Ebend.  VIII,  14. 

3)  VIII,  3.  S.  Colebbooke's  Mise.  Est.y  I,  p.  33. 

4)  lieber  Firäg,  Bkoga  und  samräg  8.  oben  S.  542.  S.  611.  S.  654.  Der  Grund, 
warum  der  letzte  Titel  den  östlichen  Völkern  i'ejfobon  worden,  ist  viel- 
leicht der,  dafs  Vasu.,  der  König  von  Magadha,  der  älteste  satnrag  war. 
Die  westlichen  hoifsen  svaräg,  Selbstherrscher. 

5)  Man.  dh.  c.,  III,  87.  S.  oben  S.  7.36,  Auch  M.  Bh.  VIII,  551,  v.  21023. 
III,  p.  74,  wo  Soma  den  Norden  beschützt. 
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VccUschen  Zeit,  wird  aber  aucli  in  den  ältesten  Buddhistischen  Süfra 
genannt.  Er  gehört  den  Göttern  der  zweiten  Reihe,  denjenigen, 
die  auf  die  Zustände  des  sittlichen  Lebens  Beziehung  haben,  und 
unterscheidet  sich  von  den  älteren  auch  darin,  dafs  er  nicht  eine 
schöne  Gestalt,  wie  diese  hat,  sondern,  wie  sein  Name  bezeugt, 
eine  häfsliche,  um  die  Laster  zu  bezeichnen,  die  aus  dem  Besitze 
des  Reichthums  zu  entstehen  pflegen.  Bei  ihm,  wie  bei  den  noch 
später  gebildeten  Göttern  wird  der  Sinn  für  die  Schönheit  durch 
die  Sucht  unterdrückt,  durch  symbolische  Körpcrbildung  die  Be- 
deutung des  Gottes  und  seine  Eigenschaften  zu  bezeichnen.  Ihre 
Reihenfolge  ist  diese:  Indra,  Aynij  Jama^  Sürja,  Varuna,  Vdjv, 
772  A’uvcra,  Sama^).  Agni  ist  nach  Indra  der  vornehmste  Gott,  weil 
er  in  der  Liturgie  der  wichtigste  war  und  die  Götter  zum  Opfer 
herbeiführte;  er  führt  sie  daher  auch  an,  w'cnn  sie  vor  einem 
höhern  Gotte  erscheinen^).  Die  Unterwelt  dachte  man  sich  im 
Süden,  der  daher  dem  Jama  zum  Sitze  gegeben  worden  ist.  Va- 
runa  hat  seinen  Sitz  im  Westen  erhalten,  da  hier  das  grofse  Welt- 
meer Indien  vorlag,  Kuvera  aber  im  Norden,  w'eil  hier  das  gold- 
reiche Land  ist.  Die  Vedisehen  Lieder  zeigen  uns  den  Uebergang 
von  der  ältesten  Vorstellung  von  Varuria  zu  der  epischen,  indem 
cs  von  ihm  heifst,  dafs  er  sich  ins  Meer  senke,  und  dafs  alle 
Flüsse  ihm  Zuströmen^).  Die  Gründe,  nach  welchen  den  übrigen 
Lökapäla  ihre  Stellen  bestimmt  worden,  weifs  ich  nicht  anzugeben. 

Die  Vedisehen  Götter  haben  in  der  nachherigen  Zeit  eine 
verschiedene  Behandlung  erfahren,  je  nachdem  sic  in  der  Liturgie 
ihre  Anwendung  fanden,  oder  Gegenstand  der  epischen  Dichtung 
wurden,  oder  endlich  der  theologischen  Betrachtung  unterworfen 
worden  sind. 

Als  der  älteste  Kultus  später  auf  feste  Normen  zurückgeführt 
und  das  ganze  Leben  nach  religiösen  Satzungen  geregelt  wurde. 


1)  Sie  werden  Man.  dh.  r.  V,  96.  VII,  40.  aufgczählt.  — IX,  303.  findet  sich 
Prithivi  statt  Kuvera.  Die  Stelle  aus  dem  Adbhula  Brahmana  wird  ange- 
führt von  A.  AVkber,  Ind.  St.  I,  8.  36.  Der  letzte  Name  bedeutet  mifs- 
gestalteten  Körpers;  er  soll  drei  Füfse  und  nur  acht  Zähne  liaben;  s. 
Wilson  u.  d.  W.  Ich  weifs  jedoch  nicht,  ob  dieses  schon  in  der  ältern 
Zeit  die  Ansicht  gewesen  sei. 

2)  Wie  M.  Hh.  III,  276,  v.  15929.  I,  p.  777.  oder  zugleich  mit  Indra,  Häm. 
I,  38,  2,  bei  ihrer  Erscheinung  vor  Brahma. 

3)  S.  Kotu  in  Z.  d.  d.  M.  G.  VI,  S.  73. 
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wie  es  das  Gesetzbuch  schildert,  herrschte  noch  allein  die  Vereh- 
rung der  Vedischen  Götter;  in  den  Hymnen,  die  dabei  benutzt 
wurden,  fanden  sich  nur  Anrufungen  solcher.  In  den  Gebeten  an 
die  Götter  sowohl  bei  den  Opfern,  als  bei  den  täglichen  Caerc- 
monien  fanden  daher  nur  diese  ihre  Stelle.  Diese  haben  sie  für 
immer  behalten. 

Die  epischen  Gediehte  waren  besonders  für  die  Könige  und 
die  Krieger  bestimmt  und  wurden  zu  ihrem  Ruhme  gedichtet.  Da 
im  Namen  des  Helden  der  Begriff  des  Göttlichen  gesucht 

wurde,  lag  cs  nahe  ihm  einen  göttlichen  Ursprung'zu  geben,  nach 
seinem  Tode  mufstc  er  aber  seinen  Sitz  im  Himmel  des  Indra  er- 
halten, da  dieser  der  Gott  der  Schlachten'war.  Sein  svai'ga  ist  nach 
dem  Hofe  eines  Königs  eingerichtet  worden.  Statt  der  Marut,  die 
ihn  bei  seinen  Kämpfen  gegen  die  bösen  Geister  begleiteten,  und 
der  Aptjdj  hat  er  die  Ganäharva  und  die  Apsaras,  die  beide  erst 
in  der'cpischen  Poesie  bedeutsam  hervortreten,  zu  Dienern  erhal- 
ten. Der  erste  Name  kommt  im  Veda  meistens  in  der  Einzahl 
vor  und  bezeichnet  die  hinter  Wolken  oder  durch  Nebel  verhüllte 

t 

Sonne;  in  andern  Stellen  bezeichnet  er  den  Glanz  der  Sonne  oder 
des  Blitzes,  der  auf  diese  Art  verhüllt  ist.  Er  scheint  endlich 
auch  die  Luftspiegelung  zu  bedeuten’).  Nach  den  epischen  Ge-  773 
dichten  giebt  es  ihrer  eine  grofsc  Anzahl  und  sic  wurden  von 
einem  Könige  beherrscht.  Ihr  besonderer  Besitz  war  der  von 
göttlichen  Pferden;  hierin  liegt  eine  Beziehung  auf  die  frühere  Be- 
deutung als  Sonne,  weil  der  Sonnengott  auf  einem  mit  Pferden  be- 
spannten Wagen  fährt.  Nach  dem  Veda  waren  es  Wolkenrosse, 
auf  denen  sic  ritten  oder  wahrscheinlich  fuhren.  In  vorepischen 
Schriften  erscheinen  sie  als  Frauen  sehr  liebend  und  treten  deshalb 
oft  in  der  Gesellschaft  der  Apsarasen  auf.  Nach  den  epischen 
Gedichten  sind  sic  grofsc  Freunde  der  Musik  und  besitzen  die 

1)  Rxgv.  I,  2,  4t.:  „uuf  dem  festen  Hoden  des  Gamlharva'^'’,  d.  h.  in  der  Lnft. 
Rosen  führt,  Annol.  p.  R.,  folgende  Stelle  nn.s  der  VCupis.  Sank.  IX,  9. 

XI,  7.  an,  „der  lummlisclie  (InmVxarva ^ der  Reiniger  der  Geister,  möge 
nnscru  Geist  reinigen.“  Das  Wort  wird  durch  Adiljn  erklärt,  welches 
auch  einen  Sonnengott  bedeutet.  S.  Cor.EuuoouE’s  Mise.  Ess.,  I.  p.  212. 

Alle  Angaben  über  diese  Wesen  sind  zusammengestellt  und  genau  erläu- 
tert in:  Gondharven  und  Kentauren  von  A.  Kuhn  in  7t,  f.  x’ergl.  Sprach f.  1.., 

S.  513  flg.  Der  Ausdruck  Gand/uiroa  nagara  wird  von  A.  Wkhek  Ind. 
Studien  II.,  S.  206  sehr  passend  durch  Luftspiegelung  erklärt. 


Digitized  by  Google 


914 


Zweites  Buch. 


Gabe  der  Voraussagung.  Sie  hatten  ihren  Wohnsitz  im  Norden 
in  der  Nähe  des  Mdnasa-SeeSf  in  der  Nähe  der  Wohnung  des 
Kuvera.  Sie  erscheinen  als  Kämpfer  für  den  Indra  und  an  mensch- 
lichen Schlachten  theilnehmend , konnten  aber  von  menschlichen 
Helden  besiegt  werden^).  Es  ist  klar,  warum  sie  später  seine 
Sänger  und  Musikanten  geworden  sind^).  Ihr  Name  läfst  sich 
nicht  erklären,  ist  jedoch  trotz  des  ungewöhnlichen  Lautüberganges 
identisch  mit  dem  der  griechischen  Kentauren.  Diese  dachten  sich 
die  Griechen  als  ein  fabelhaftes,  zu  Pferde  kämpfendes  Volk,  wel- 
ches ebenfalls  die  Frauen  sehr  liebt;  die  Kenntnifs  der  Musik 
und  die  Gabe  der  Weissagung  knüpfen' die  Griechen  nicht  sowohl 
an  das  ganze  Volk,  sondern  an  den  fleldcnjüngling  Cheiron. 

Nicht  nur  die  Gandharva^  sondern  auch  die  Deva  konnten  von 
menschlichen  Helden  überwunden  werden®),  woraus  erhellt,  dafs 
zur  Zeit  der  Abfafsung  des  Mahäbhärata  die  Ehrfurcht  vor  den 
alten  Göttern  sehr  geschwächt  worden  w’ar  und  dafs  das  Selbst- 
bewufstsein  der  heroischen  Kraft  sich  dagegen  mächtig  erhoben 
hatte.  Die  Welt  der  ist  von  der  der  Menschen  durch  keine 
scharfe  Gränze  getrennt;  die  Halbgötter  wohnen  oft  auf  der  Erde, 
auch  die  Götter  erscheinen  den  Menschen;  diese  können  den  Indra 
in  seinem  Himmel  besuchen;  in  einem,  allerdings  späten  Abschnitte 
des  grofsen  Epos  werden  alle  Helden  der  grofsen  Schlacht  darge- 
stellt als  Verkörperungen  der  Götter  und  der  Götterfeinde,  je 
nachdem  sie  Freunde  oder  Feinde  der  Pändava  waren  und  der 
Devarshi  Ndrada  wandelt  als  Botschafter  zwischen  beiden  Welten 
hin  und  her^). 

774  Die  Weise,  in  welcher  die  Apsaras  im  Epos  besonders  ver- 


1)  S.  oben  S.  656.  S.  666,  S.  682.  Ihre  Gopend  beifst  fiutaka.  Arguna  er- 
kUmpfte  auf  seinem  Zupe  dort  von  ihnen  Pferde.  S.  M.  Uh.  II,  27,  v. 
1042  flp.  I,  p.  346.  Nach  Man.  dh.  p.  I,  36.  37  werden  sic  von  dem  /V/i- 
gapati  erschlagen;  nach  dem  M.  Ith.  I,  66.  v.  2555  flg.  I,  p.  93  sind  sic 
Sölino  des  Kaejapa^  des  Sohnes  des  M(rriki,  und  der  Prätl/ta.  Die  Puriina 
haben  andere  Angaben;  s.  VishtiLu  P.  p.  150.  Nach  dem  Padmn  P.  waren 
sic  Söhne  Kapjapa's  und  der  Vaki  der  Rede. 

2)  Als  Sänger  erscheinen  sie  auch  am  Gandhamadana  in  Diensten  Kuv€ra'$. 
.S.  M.  fih.  III,  159,  V.  1165G  (Ip.  I,  p.  625. 

3)  Ar^tam  und  Krishna  überwanden  bei  dem  Brande  des  A'A<i«i/uüa- Waldes 
alle  Götter  mit  ihren  Scharen;  s.  M.  Uh.  I,  228,  v.  8296  Hg.  1,  p.  301. 

4)  S.  S.  489.  S.  675.  S.  706. 
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wendet  werden,  bezeichnet  eine  andere  Seite  der  erniedrigten 
Stellung,  zu  welcher  die  alten  Götter  in  der  Vorstellung  der  spä- 
teren Zeit  herabgesunken  waren.  Es  herrschte  nämlich  die  Ansicht, 
dafs  die  Ddva  aus  ihren  Stellen  von  Menschen  verdrängt  werden 
konnten,  wenn  diese  die  höchste  Stufe  der  Heiligkeit  durch  Bufse 
sich  erworben  hatten.  Die  Apsarasen  werden  dann  von  Indra  zu 
den  Büfsern  ausgeschickt,  um  ihre  Leidenschaften  zu  erregen  und 
durch  diese  Störung  die  Büfser  des  errungenen  Verdienstes  zu  be- 
rauben. Wie  bei  den  Apsarasen,  die  ursprünglich  Göttinnen  des 
Wafsers  gewesen  sind , und  den  Gandharva  ihre  frühere  Bedeutung 
als  Naturgötter  dom  Bewufstsein  der  Verfafser  der  epischen  Ge- 
dichte entschwunden  ist,  lälst  sich  dieses  auch  bei  den  meisten 
andern  Göttern  wahrnehmen.  Sic  behandeln  die  Sage  von  ihnen 
als  poetische  Stoffe  und  verbinden  nicht  selten  früher  getrennte 
Erzählungen  mit  einander;  auch  entstellen  sie  sie  durch  Zusätze 
und  Aenderungen  und  durch  Einmischung  der  späteren  groisen 
Götter*).  Doch  sind  es  meistens  nur  die  alten  Götter,  die  Halb- 
götter und  die  heiligen  Männer  der  Vorzeit,  welche  in  den  Er- 
zählungen mithandelnd  auftreten. 

Was  endlich  die  theologische  Behandlung  der  alten  Götter  be- 
trifft, so  ist  diese  entstanden  aus  dem  Bestreben,  ihnen  statt  der 
nicht  mehr  verstandenen  Naturbcdcutung  eine  geistige  zu  geben 
und  ihnen  durch  diese  Umdcutung  auf  dem  Gebiete  der  Reflexion 
eine  Würde  wiederzugewinnen,  die  sie  für  das  religiöse  Gefühl 
verloren  hatten.  Als  der  Anfang  der  Altindischen  Theologie  läfst 
sich  das  unbestimmte  Suchen  nach  einem  höchsten  Principe  be- 
zeichnen, wie  es  sich  in  einem  der  spätesten  Hymnen^)  des  Rig- 
veda  ausspricht:  „Damals  war  weder  Nichtsein,  noch  Sein;  keine 
Welt,  keine  Luft,  noch  etwas  darüber;  nichts,  irgendwo  in  dem 
Glücke  von  irgend  einem,  einhüllend  oder  eingehüllt.  Tod  war 
nicht,  noch  damals  Unsterblichkeit,  noch  Unterscheidung  des 
Tages  und  der  Nacht.  Aber  tad  (das)  athmete  ohne  zu  hauchen 
allein  mit  Svadhä  (Selbstsetzung),  welche  in  ihm  enthalten  ist.  775 

1)  Wie  in  der  Erzählung  von  Indra  ^ Tvashtar  und  Vritra^  der  von  diesem 
zur  Vertilgung  des  Indra  geboren  wird,  und  in  welcher  auch  Visfnjiu 
erscheint.  .V/.  />//.  V,  8,  v.  227  flg.  II,  p.  94. 

2)  Im  cilfteii  Cupitel  des  zehnten  Rudis  X,  129  nach  Colküuooke’s  Uebor- 
setzung,  Mise.  Ess.  I,  p.  33.  Dieser  llyinnu.s  ist  später  übersetzt  worden 
von  J.  Muik  in  seiner  später  zu  bezeichnenden  Schrift  IV,  p.  13. 
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Aufser  ihm  war  nichts  späteres*).  Finsternifs  war  da;  dieses  All 
war  in  Finsternifs  gehüllt  und  unterscheidbares  Wafser^);  aber 
die  von  der  Hülle  bedeckte  Mafso  wurde  durch  die  Kraft  der  Be- 
trachtung hervorgebracht.  Verlangen  [kdma,  Liebe)  wurde  zuerst 
in  seinem  Geiste  gebildet  und  dieses  wurde  der  ursprüngliche, 
schöpferische  Same,  welchen  die  Weisen  durch  die  Einsicht  in 
ihrem  Herzen  es  erkennend,  unterscheiden  im  Nichtsein  als  die 
Fefsel  des  Seins.“ 

Nach  dieser  Darstellung  ist  das  höchste  Göttliche  ein  Unbe- 
stimmtes, Allgemeines,  in  welchem  die  Selbstsetzung  enthalten 
ist;  in  ihm  entsteht  durch  die  Betrachtung  das  schöpferische  Ver- 
langen, als  ein  noch  nicht  seiendes,  in  welchem  das  Sein  noch 
gebunden  ist.  Eine  gleichbedeutende  Bezeichnung  ist  in  der  Silbe 
6m  enthalten,  deren  Heiligkeit  aus  dem  Sanskrit  selbst  nicht  mehr 
erkennbar  ist,  aber  aus  den  Altiranischen  Sprachen  sich  ergiebt, 
in  denen  ava  jenes  bedeutet^). 

An  die  Stelle  dieses  unbestimmten,  allgemeinen  Ausdrucks 
ist  nachher  der  bestimmtere:  das  bf'ahma  getreten,  jedoch  nicht  in 
den  Hymnen  selbst,  sondern  erst  in  den  Upanishad  und  BräUmatia, 
in  welchen  es  für  das  erklärt  wird,  aus  welchem  alle  Wesen  ent- 
stehen, durch  welches  sie,  wenn  geboren,  leben,  wohin  sie  streben 
und  in  welches  sie  wieder -eingehen,  für  die  Erkenntnifs  und  die 
Seligkeit^).  Der  ursprüngliche  Begriff  des  Wortes,  der  des  Ge- 
bets und  der  Andacht,  ist  zuerst  zu  dem  einer  religiösen  Hand- 

1)  Bei  CoLEBROOKE  mit  den  Ergänzungen  des  Commentars;  other  than  him, 
nothing  existed  (which)  since  (has  been). 

2)  Bei  Coledhooke:  was  nndisiinguishable  (like  fluids  mixed  in)  tralrrs. 

CoLEBiiooKE  erinnert  an  die  Stelle  in  Hesiodos  Theog.  v.  123:  ’Ex  Xäeog 
3*  *Egsß6g  rs,  (islaivd  ts  Nv^  iytvovro.  Nach  Hesiodos ^ Theog.  v.  120. 
gehört  auch^Epojg,  bei  ihm  *Epog,  zu  den  ältesten  Göttern. 

3)  Om  ist  aus  avam  zusammengezogen,  wie  aom  im  Zend  aus  avem.  Diese 
Erklärung  gehört  Fr.  Wikdisciim.vxn.  S.  Jen.  Litt.  Z.  1834,  S.  14t. 

4)  In  dem  Il3’mnus  XXIII,  17  aus  der  Vngas.  Sonh.  ist  brnhma  nacli  Colk- 

brooke’b  Bezeichnung  Ergänzung  des  Commentars,  a.  a.  O.  p.  !>7.  Die 
obige  Stelle  ist  aus  der  Tnittirijaka-(/p.;  s.  ebend.  p.  76.  Das  brahma  wird 
in  vielen  Upanishad  für  das  höchste  göttliche  erklärt,  wie  Kath.-Up.  II, 
p.  108  bei  PoEEY,  III,  p.  105.  VI,  p.  110.  Mund.  - Up.  II,  1,  p.  120.  III, 
2,  p.  123.  Brihad- Araftjaka,  I,  4,  9.  p.  12.  I,  6,  1.  p.  21.  II,  1,  1 flg.  p.  21, 
II,  3,  1,  p.  27.,  wo  es  heifst:  brahma  hat  zwei  Formen,  gestaltet  und 

gestaltlos,  sterblich  und  unsterblich,  feststehend  und  gehend,  seiend  und 
jenes“  (tjad^  wie  sonst  iad). 
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lang  überhaupt  und  dann  zu  dem  des  höchsten  Göttlichen  erweitert 
worden. 

In  der  Benennung  des  höchsten  persönlichen  Gottes  findet  sich  77(1 
in  den  ältesten  Schriften  dafselbo  schwankende  Suchen;  der  Name 
Sürja  findet  sicli  in  der  Anukramaui  zum  Rigveda  für  die  höchste 
Seele;  in  dem  Aitaräja- Ararija  wird  von  der  Seele  gesagt,  sie  sei 
Brahmät  sie  sei  Indra ^ sie  sei  Prajdpati^  der  Herr  der  Geschöpfe’). 

Der  letzte  Name  ist  auch  für  die  untergeordneten  Schöpfer  in  Ge- 
brauch gekommen  und  konnte  daher  nicht  die  eigentliche  Benen- 
nung des  höchsten  Gottes  bleiben;  Indra  und  Sürja  nicht,  weil 
sie  Namen  untergeordneter  Götter  waren,  Drahmä  hatte  dagegen 
den  Vorzug,  auch  die  Priester  zu  bezeichnen,  deren  höchster  Gott 
und  Schöpfer  er  war.  Er  ist  nie  ein  Gott  des  Volks  geworden 
und  hat  daher  nie  einen  Kultus  erhalten^). 

Nicht  nur  bei  Indra  und  Sürja  fand  das  Bestreben  statt,  ihnen 
durch  mystische  Auffafsung  eine  höhere  Bedeutung  zu  gewinnen, 
sondern  auch  bei  andern  göttlichen  Wesen  der  alten  Zeit.  Mehrere 
Beispiele  dieser  Art  kommen  schon  im  Nirukta  vor;  die  sieben 
Rishi  werden  z.  B.  für  die  Sinne  erklärt^).  Diese  Art  der  Ausle- 
gung wird  adhjdlma  oder  die  Beziehung  auf  den  höchsten  Geist 


1)  S.  CoLEBßooKK  a.  a.  O.  p.  52.  lieber  das  Verhältnirs  der  ältesten  An- 
sichten von  den  drei  grofsen  Göttern  zu  den  spätem  besitzen  wir  eine 
sehr  schätzbare  Abhandlung  in  Original  Sanskrit  Texts  on  the  Origin  and 
History  of  the  people  of  India^  iheir  religion  and  institutions.  CoUected^  trans- 
lated  into  English,  and  illustrated  by  remarks.  By  J.  Munt,  D.  C,  L.,  L.  L,  I). 
Der  hierher  gehörende  vierte  Theil  hat  diesen  besondern  Titel:  Comparison 
of  the  Vedic  with  the  later  liepresentations  of  the  principal  Indian  Deities. 

2)  Vergl.  Bk.nfey’s  Indien,  S.  175.  des  besondern  Abdrucks,  und  Koth,  in 
Zkluer’s  Theol.  Jahrb.  a.  a.  O.  S.  361.  un<l  in  der  Z.  der  D.  Morg.  Ges, 
I,  S.  85.  Es  werden  zwar  hie  und  da  Feste  des  Brahma  erwähnt;  s.  oben 
S.  095.  und  M.  Bh.  IV,  13,  v.  338.  39.  II,  p.  14.:  ,,das  grofse,  reiche, 
von  dfen  Menschen  sehr  geachtete  Fest  des  Brahma  bei  den  Matsja,  wobei 
Tausende  von  Ringern  von  allen  Seiten  zusammenkamen  zur  Versamm- 
lung des  Brahma,  wie  zu  der  des  PacupatV’,  woraus  aber  zugleich  erhellt, 
dafs  Feste  des  {jiva  gewöhnlicher  und  bekannter  waren. 

3)  XII,  37.  38.  Nach  Jäska  sind  es  sechs  Sinne  und  vidjä,  Wifsenschaft, 
Erkenntnifs,  der  siebente;  als  sechster  Siun  ist  wahrscheinlich  das /nana«, 
das  Gemilth  oder  der  innere  Sinn  zu  verstehen.  Die  zweite  Stelle  wird 
auch  im  Brihad-Araitjaka  II,  2,  3.  angeführt,  aber  mit  einer  Aenderung 
des  letzten  Theiles  des  flöka,  indem  für:  „diese  (die  sieben  Hishi)  waren 
die  Beschützer  dieses  Grofsen“,  gesetzt  ist:  „die  achte  ist  die  Bede,  welche 
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genannt.  In  dem  Drihad - Aranjaka^)  'werden  die  Rudra  als  die 
zehn  präua,  die  Lebensgeister,  und  derf//f»rf,  die  Seele,  und  andere 
Götter  auf  ähnliche  Weise  uingedeutct. 

777  Die  vorepischen  Schriften  kennen  nur  einen  einzigen  höchsten 
Gott,  den  Brahma  mit  seinen  verschiedenen,  oben  angegebenen 
Namen.  Vish?}u  ist  noch  im  Gesetzbuche  der  Vedische  Gott  dieses 
Namens^);  NdrdJa/jta  ist  kein  Name  des  VisJnpiy  sondern  des 
Brahmd  j als  Schöpfers,  der  hier  Svajamhhü  genannt  wird  '^).  Diese 
Schöpfung  wird  auch  dargestellt  als  ein  von  allen  Göttern  ver- 
richtetes Opfer,  bei  welchem  aus  den  Thcilen  seines  Körpers  alle 
Dinge  und  Wesen  entstanden^).  Auch  im  Mahäbhärata  wird  sein 
Name  noch  von  dem  des  Vishrtu  unterschieden;  iVara  und  Ndrd- 
jana  sind  Bishi  und  nur  in  einzelnen,  späteren  Stellen  w’erden 
Arguna  und  Krishr),a  als  ihre  Verkörperungen  dargcstellt*).  Da 
VishrjLUS  Name  in  den  ältesten  Buddhistischen  Süfra  nicht  erwähnt 
wird,  dagegen  der  des  Ndrdjaiia,  raufs  die  üebertragung  des  letz- 
ten auf  den  ersten  erst  nach  Buddha’s  Zeit  stattgefunden  haben. 
Ndrdjafia  ist  aber  kein  Gott  des  Volks  gewesen,  sondern  der  Brah- 
manenschulen.  Von  mehreren,  später  ungebräuchlich  gewordenen 


(las  brahma  erlanget.“  — liei  diesen  Heinerkungen  über  den  Nirukla  habe 
ich  das  dreizehnte  und  vierzelinte  Capitel  nicht  berücksicliti^^t , da  sie  sich 
durch  Form  und  Inhalt  von  den  übrigen  wesentlich  unterscheiden  und 
daher  wahrscheinlich  nicht  von  Jaska  selbst  verfafst  sind.  Diesem  Urtheil 
stimmt  Koth  bei,  da  er  in  seiner  Ausgabe  diese  zwei  Capitol  als  später 
hinzugefügte  bezeichnet. 

1)  III,  9,  3 fgd.  bei  Poley,  p.  49. 

2)  XII,  121.,  wo  118.  gelehrt  wird,  dafs  man  das  All  in  seinem  eigenen 
Selbst  anschauen  solle,  den  Visftnu  iin  Gehen.. 

3)  S.  oben  .S.  622.  und  Man.  dh.  r . 1 , 6.  lirahmd  kommt  XIT,  50.  vor. 

4)  Nach  einem  Hymnus  der  Vngas.  Sank.  Cap.  31.  S.  Coledrookb,  Atisc. 
Essays y I,  p.  10.  16.  Dieselbe  Vorstellung  findet  sich  in  dem  Hymnus  129 
des  loten  Buchs  des  Higveda,  welcher  dom  Ja^nja,  dem  Opferer,  zugo- 
schrieben  wird.  Ebcnd.  p.  32. 

5)  Wie  in  der  S.  682.  angeführten  Stelle.  Ebenso  M.  Hh.  V,  95.  v.  3489  fgd. 
II,  p.  216.  Ebend.  96,  v.  3502.  3.  p.  217.  stehen  diese  zwei  Namen  mit 
Hrahmd  zusammen:  „unzerstörbar  und  unvergänglich  ist  Brahma,  der  Grofs- 
vater  (pilAtnaha)  der  Welt;  ebenso  die  heiligen  tlishi  yara  und  Nartijafta. 
Denn  unter  allen  Adi/Ja  ist  t^is/aui  allein  ewig,  unbesiegbar  und  unver- 
gänglich, der  ewige  Herr,  der  Herrscher  (icü«r«).“  J.  Muiu  hat  a.  a.  0. 
IV,  p.  192  Hg.  mehrere  andre  Stellen  angeführt,  in  welchen  Krishna  und 
Arf^una  dom  Narajapa  und  Nara  gleich  gesetzt  werden. 
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Namen  des  höchsten  Gottes  handelt  J.  Muir  mit  gewohnter  Genauig- 
keit in  der  unten  bezeichneten  Abhandlung*). 

Von  den  zwei  andern,  in  den  ältesten  Buddhistischen  Schrif- 
ten erwähnten  Namen  des  Vishr),u  wird  Hari  nur  selten  in  dem 
grofsen  Epos  genannt,  der  zweite  Gandrdana  dagegen  tritt  be- 
deutsamer hervor;  denn  er  wird  in  einer  Stelle  der  höchste  Gott 
genannt^).  Da  die  wirkliche  Bedeutung  dieses  Namens  auf  den  778 
Charakter  des  Vishi}u  als  des  Erhalters  der  Welt  nicht' pafst,  läfst 
sich  von  ihm  mit  Wahrscheinlichkeit  annehmen,  dafs  er  ursprüng- 
lich einen  Volksgott  bezeichnete.  Dieses  ist  sicher  von  dem  Namen 
Väsuddva^  welcher  bei.  dem  Volke  der  der  höchste  Gott 

war  und  den  Beinamen  purushöttama  trug.  In  den  ältesten  Bud- 
dhistischen Schriften  wird  er  noch  nicht  erwähnt^).  Der  in  diesen 
vorkommende  Upendra  scheint  daher  zu  erklären  zu  sein,  dafs 
Vührpt  zwar  der  jüngste  der  Sonnengötter  genannt  wird,  zu  denen 
auch  Indra  gehört,  aber  zugleich  der  höchste '*).  Er  wird  in  den 
Hymnen  des  Rigveda  häufiger  mit  Indra  zusammen  angerufen, 
als  mit  den  eigentlichen  Sonnengöttern,  und  erscheint  daher  schon 
hier  in  einer  höheren  Stellung  als  diese  ^). 

Um  die  Erhebung  Vishypis  zu  einem  Gotte  des  höchsten  Ran- 
ges sich  zu  erklären,  ist  daran  zu  erinnern,  dafs  seine  Stelle  am 
Himmel  die  höchste  und  dafs  die  Sonne  auch  als  höchste  Gottheit 
betrachtet  worden  ist;  dann  daran,  dafs  von  Närdja^^ia  die  Ansicht 

1)  Progr  ess  of  the  Vedic  Heligion  towards  Abstfacl  Conceptions  of  the  Deüy  im 
J.  of  the  n.  As.  S.  y.  Ä.  I , p.  339  flg. 

2)  M.  Uh.  V,  67,  V.  2529.  30.  II,  p.  183.  „Wird  auf  die  eine  Seite  die  ganze 
Welt  gestellt,  auf  die  andere  Gandrdana ^ so  üborwiegt  Gandrdana  die 
ganze  Welt  durch  seine  Wesenheit  {sdra).  Gandrdana  kann  durch  seine 
Gedanken  die  ganze  Welt  in  Asche  verwandeln,  nicht  aber  die  ganze  Welt 
den  Gandrdana.'"'^  Aus  dieser  Stelle  scheint  auch  die  Iledeutung  des  Namens : 
Mens chen-üedrängor  erklärt  werden  zu  können.  In  ihr  werden  auch 
purushottama , Vdsudeva  und  Gövinda  auf  den  Krishtia  übertragen. 

3)  S.  oben  8.  608.  736. 

4)  L/pdndra  bedeutet  Neben-/;ir/ra  oder  der  geringere  Indra.  M.  Uh.  I,  65, 

V.  2544.  I,  p.  92.  ^,VishtiH  wird  der  zwölfte  genannt,  der  letzt  geborene, 
aber  an  'Fugenden  der  vornehmste  aller  Aditja.^^  Ebcud.  66,  v.  2600, 
p.  94.:  „die  zwölf  Söhne  der  Aditi,  deren  erster  (fah'a  {Indra) ^ der  letzt 
geborene  von  ihnen  Vishin^  in  welchem  die  Welten  festgestelll  sind.*' 

S.  auch  Uhag.  G.  X,  21.  Die  Piirdiia  geben  andere  Erklärungen;  s. 
Vishtiu  P.  p.  528,  n.  2. 

5)  S.  Koth  in  Zrllek’s  Theol.  Jahrh,  a.  a.  0.  S.  ,361. 
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galt;  dafs  er  sich  zum  Opfer  hingab;  um  die  Welt  zu  erschaffen; 
diese  konnte  sich  leicht  dahin  erweitern,  dafs  er  sich  seiner  gött- 
lichen Natur  entäufsertC;  um  die  Welt  von  liebeln  zu  befreien. 
Dafs  diese  letzte  Thätigkcit,  welche  dem  Visht^u  unter  den  drei 
grofsen  Göttern  des  späteren  Systems  eigenthiimlich  ist;  ihm  zu- 
nächst in  seiner  Eigenschaft  als  Naräjana  zugetheilt  worden  sei, 
dafür  spricht;  dafs  in  der  Erzälilung  im  Rümäjana  von  seiner  Ver- 
körperung als  lldma  dieser  Name  mit  Brahma  und  Sthdnu  zusam- 
men genannt  wird').  Es  ist  endlich  noch  dieses  zu  erwähnen, 
dafs  auch  vom  Vedischen  gerühmt  wird,  dafs  er  die  Erde 

durchschritt,  damit  er  den  Menschen  einen  Wohnplatz  schaffe ; dafs 
779  die  Menschen,  die  ihn  loben,  unverletzt  sind,  und  dafs  er  ihnen 
weite  Wohnung  und  treffliche  Nalirung  schaffe^). 

Der  Begriff  des  grofsen  Gottes  Vishuu  scheint  sich  zuerst  ge- 
bildet zu  haben  durch  die  Verschmelzung  der  Ansichten  von  dem 
gleichnamigen  Vödischen  Gotte  und  von  dem  Ndräjay^a  der  Brah- 
manen;  mit  ihm  wären  nachher  die  Volksgöttcr,  zuerst  Gandr- 
(lana,  später  Vdsmlcva  vereinigt  worden.  Da  seine  avatdru,  seine 
llerabsteigungen,  erst  in  den  epischen  Gedichten  Vorkommen,  läfst 
sich  vermuthen,  dafs  die  Ansicht,  dafs  er  auf  der  Erde  in  ver- 
körperter Gestalt  erscheine,  um  das  Uebel  zu  vertilgen,  aufser- 
halb  der  Brahmanenschulen  und  bei  den  Xatrija  entstanden  und 
von  den  epischen  Dichtern  weiter  ausgebildet,  dafs  sie  zuerst  auf 
menschliche  Helden  übertragen  worden  sei.  Dafür  spricht,  dafs 
der  zweite  Bdma  sowohl  mi  Bdmdjaria  als  im  Mahdhhdrata^')  als 
verkörperter  Vhhnu  erscheint,  dafs  in  dem  letzten  Werke,  wie 
gezeigt  worden,  Anfänge  der  Vergötterung  des  Krishrut  sich  finden^), 
ja  auch  dem  Arguna  ein  göttlicher  Charakter  beigelegt  wird  und 
sogar  alle  Helden  der  grofsen  Schlacht  als  verkörperte  Götter, 
Halbgötter  und  Götterfeinde  dargestellt  werden,  während  der  Brah- 
manensohn  Paracu-Bdma^  wie  später  geschehen,  noch  nicht  zu 
dieser  Würde  erhoben  worden  ist.  Es  ist  ferner  zu  beachten,  dafs 
die  übrigen,  später  ihm  beigelegtcn  Verkörperungen  nicht  bedeu- 
tend im  Epos  hervortreten,  dagegen  dem  h'rishga  viele  andere 


1)  Hüm.  I,  14,  5. 

2)  liiyv.  V'II,  G,  11,  4.  hei  Roth,  a.  a.  O.  S.  361. 

3)  III,  275,  V.  1573.3.  I,  p.  777,  wo  l'ishnu  der  trefilichste  der  Kämpfer  ge 
nanut  wird. 

4)  S.  S.  G15.  S.  G22.  S.  G72.  .S.  C74.  S,  705. 
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Elämpfe  mit  Völkern  und  die  Ueberwindung  vieler  Riesen  zuge- 
schrieben werden^).  Man  darf  daher  annehmen,  dafs  Krishndk  ur- 
sprünglich der  zweite  avatära  gewesen  ist  und  die  übrigen  erst 
später  hinzugefügt  worden  sind.  Es  ist  jedenfalls  sicher,  dafs  die 
Festsetzung  einer  bestimmten  Zahl  von  avatära  erst  in  einer  spä- 
' teren  Zeit  gemacht  worden  ist  und  ohne  Zweifel  von  den  Brah- 
manen.  Da  ich  bei  einer  frühem  Gelegenheit  ausführlich  von  den 
Verkörperungen  des  Vishnu  gehandelt  habe,  will  ich  die  Leser 
darauf  verweisen,  und  nur  die  Bemerkung  hinzufügen,  dafs  Päriini 
dieselben  kennt  ^).  Für  die  fünfte  Verkörperung  als  eines  Zwerges, 
der  durch  seine  drei  Schritte  den  Asura  Bali  in  die  Unterwelt  ver-  780 
drängte,  gab  der  Beiname  des  V^dischen  VishnUj  irivikrama,  die 
Anknüpfung,  weil  er  so  erklärt  wird,  dafs  dieser  Gott  die  Unter- 
welt, die  Luft  und  den  Himmel  durchschritt.  Auch  für  die  dritte 
ist  der  Veda  die  Veranlafsung  gewesen,  weil  in  einer  «Stelle  des 
schwarzen gesagt  wird:  „die  Gewäfser  waren  da;  diese 
Welt  war  ursprünglich  Gewässer.  In  ihm  bewegte  sich  der  Herr 
der  Geschöpfe  {Pragäpaii)  y Luft  geworden;  er  sah  sie  (die  Erde) 
und  hob  sie  empor  in  der  Gestalt  des  Ebers,  und  dann  bildete  er 
sie,  indem  er  Vi^vakarmany  der  Werkmeister  des  Alls,  wurde 
Aus  dem  Berichte  des  Megasthenes  erhellt,  dafs  zu  seiner  Zeit 
Krishna  als  Vishnu  verehrt  wurde  und  zwar  bei  den  Völkern  der 
Ebene  ^),  was  damit  übereinstimmt,  dafs  die  Verehrung  des  Krishna 
den  Pän^ävüy  KurUy  Pankäla  und  Jädava  im  Mahäbhärata  zuge- 

1)  In  den  S.  622.  angeführten  Erzählungen  seiner  Thaten.  In  einer  andern, 

VII.  11,  V.  312.  II,  p.  550.  heilst  er,  Gandrdana^  den  die  Brahmanen  den 
Vater  des  Alls,  Vasudiva,  nennen.  Dieses  gilt  auch  von  andern,  wie  V, 

129,  V.  4405  flg.  n,  p.  248.  und  III,  12,  v.  471  flg.  I,  p.  426.,  wo  von  den 
späteren  avatära  nur  der  des  Zwergs  v.  485.  erwähnt  wird. 

2)  S.  IV,  S.  578  flg.  Dann  Pätiini  III,  3,  120,  nebst  der  Bemerkung  von  A. 
Webbb  dazu  in  Ind.  Stud.  II,  S.  41. 

3)  Colebbooke's  Mise,  Ess.  I,  p.  75.  Die  Stelle  ist  aus  dem  siebenten  und 
letzten  Buche  des  schwarzen  Jagurveda.  Dafs  die  Zahl  der  avatära  erst 
später  festgestellt  und  auch  andere,  als  die  jetzt  geltenden,  als  solche  be- 
trachtet wtirden,  ergiebt  sich  daraus,  dafs  Vishrjius  Tödten  des  Naraka 
(s.  oben  S.  552,  Note  2.)  als  erste,  die  Erhebung  der  Erde  in  der  Gestalt 
des  Ebers  als  zweite  That  bezeichnet  wird,  M.  Bk.  III,  140,  v.  10925  ffg.  I, 
p.  599.  Nach  einer  anderen  Darstellung  III,  271,  v.  16805  flg.  I,  p.  773. 
erschuf  er  zuerst  am  Ende  eines  Juga  die  Welt  als  Näräjatia;  daun  folgen 
die  avatära  des  Ebers,  des  Löwen,  des  Zwerges,  danach  der  des  Krishna. 

4)  8.  oben  S.  648.  und  Strabon^  XV,  1,  58.  p.  712.  bei  Scdwambeck,  p.  136. 

Lasien's  Ind.^  AUerlhsk.  I.  2.  Aufl.  59 
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schrieben  wird^).  Die  Vermuthung,  dafs  die  Kuru  die  Vertreter 
der  Verclirung  des  Budra  oder  Ctva  waren,  läfst  sich  nicht  recht- 
fertigen,  da  nach  einer  Stelle  Durjodhana  den  Mahädeva  verherr- 
licht; nach  einer  andern  Stelle  jedoch  dem  Vish^u  ein  Opfer  dar- 
bringt^).  Die  Verehrung  des  Vishr^u  mufs  in  der  Zeit  zwischen 
Buddha  und  Kandragupta  eine  weite  Verbreitung  unter  dem  Volke 
gefunden  haben,  weil  man  sich  nicht  anders  erklären  kann,  dafs 
die  Brabmanen  ihn  als  einen  der  grofsen  Götter  in  ihr  System 
aufgenommen  haben’*).  In  den  epischen  Gedichten  findet  sich  nur 
selten  ein  Kultus  des  Vishnu  erwähnt^),  was  darauf  hinzuweisen 
scheint,  dafs  zur  Zeit  ihrer  Abfafsung  ein  besonderer  Kultus  des 
VishTjtu  noch  nicht  sehr  verbreitet  war,  wenigstens  nicht  unter  den 
Brahmanen  und  den  Königen , da  ihre  Sitten  und  Gebräuche  bei- 
nahe ausfchliefslich  in  ihnen  geschildert  werden. 

Die  Verehrung  des  Q'va  hatte  dagegen  eine  sehr  weite  Ver- 
breitung; er  wurde  im  östlichen  Indien  verehrt,  in  Magadha  und 
bis  zu  dem  Flufse  Vaitarar^i  in  Kalinga;  dann  an  der  Westküste 
781  in  Gökarm*  Ein  Hauptsitz  seiner  Verehrung  war  Gangädvära  im 
Himälaja;  dann  das  nördliche  Hochland,  weil  er  nach  dem  Gandha- 
mädana  verlegt  wird.  Sein  Kultus  wurde  auch  frühe  in  Kacmira 
eingeführt'*).  Als  einen  Gott,  der  besonders  seinen  Sitz  im  Himä- 
laja hatte,  bezeichnet  ihn  auch  sein  Beiname  Girica^  der  Herr  der 
Berge,  und  dafs  seine  Frau  Pärvatij  die  Berggeborene  und  Durgä 
heifst®)  und  eine  Tochter  des  Gebirges  ist,  und  dafs  er  die  vom 
Himmel  herabfallende  Gangä  aufnahm. 

(iva  kommt  im  Rigveda  nicht  vor’).  Sein  Name  bedeutet 


1)  S,  oben  8.  674. 

2)  Diese  Vermuthung  ist  aufgestellt  von  A.  Webeb  Ind.  Studien  I,  S.  200; 
s.  sonst  J.  Mein  a.  a.  0.  IV,  p.  250. 

3)  Vergl.  Benfby's  Indien  S.  175.  und  Roxn,  in  Zklleb's  Theol.  Jakrb.  V, 
S.  358.  und  in  der  Z.  der  D.  M.  Ges.  I,  8.  85. 

4)  Wie  in  der  S.  679.  angeführten  Stelle  ein  Fw/m«- Opfer,  weiches  aber 
zugleich  ein  rägasuja-Oitiev  genannt  wird. 

5)  S.  oben  S.  562.  8.  571.  S.  610.  S.  682.  S.  711.  8.  716.  S.  741.  Arguna 
ging  nach  dem  höchsten  Himalaja,  um  von  Qiva  die  göttlichen  Waffen  zu 
erhalten;  M.  Bh.  III,  12,  v.  1526  fgd.  I,  p.  463  fgd. 

6)  Durga  bedeutet  schwer  zugänglich,  Gebirgspafs. 

7)  Nach  einer  Mittheilnng  Th.  Goldstückeu’s  beziehen  sich  jedoch  viele 
Stellen  des  schwarzen  Jagurveda  auf  ihn;  diese  Stellen  müssen  sich  in 
dem  noch  nicht  gedruckten  Thoil  dieses  Werkes  finden. 
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wahrscheinlich  den  wachsenden  *);  er  ist  der  Gott  der  gewaltigen 
Zeugungskraft  der  Natur,  vor  dieser  fürchten  sich  sogar  die  Göt- 
ter*). Er  heifst  daher  Pacupaii,  der  Herr  der  Thiere,  und  ihm  ist 
der  Stier  als  Symbol  gegeben  worden,  woher  sein  Name  Vrisha- 
dhvagUj  der  Träger  des  Stierbanners.  Er  wird /cyara,  der  Herr- 
scher, Mahädeva^  der  grofse  Gott,  und  Devadeva,  der  Gott  der 
Götter,  Sarvadeveca,  der  Herr  aller  Götter  genannt^),  was  beweist, 
dafs  er  als  ein  grofser  Gott  verehrt  wurde.  Auch  wird  ihm  das 
All  Opfer  der  sarvamedha  zugeschrieben,  bei  welchem  er  alle  Wesen 
und  sich  selbst  opferte  und  daher  sein  Name abgeleitet^). 

Er  führt  als  besondere  Wafife  den  iticula,  den  Dreizack,  welcher 

i 

die  Gewalt  bedeutet,  und  ein  Netz,  pdpa,  welches  ein  Symbol  seiner 
besondern  Herrschaft  über  die  Thiere  ist.  Seine  zwei  in  den  ältesten 
Buddhistischen  Süira  vorkoinraenden  Namen  f/y«,  glücklich,  und 
CankarGy  glückbringend,  stellen  ihn  dar  als  einen  w'ohlthätigen 
Gott.  Er  besitzt  und  verleihet,  wenn  durch  ßufse  befriedigt,  die  782 
göttlichen  Waffen  und  wird  angerufen  um  Sieg  zu  verleihen^).  Er 
wird  mit  seiner  Frau  als  strenger  Büfser  dargestellt  und  aus  die- 
ser Bufse  gehen  seine  Schöpfungen  hervor®);  er  hat  daher  den 
Beinamen  Gatädhara  und  Dhurgatiy  der  Träger  des  Haarzopfs, 
wie  die  Büfser.  Seine  schöpferische  Kraft  bezeichnet  auch  der 
Beiname  Kandracekhara y der  den  Mond  als  Kopfschmuk  tragende; 
Soma  mit  seiner,  die  Natur  befruchtenden  Kraft  ist  ihm  als  Symbol 


1)  Nach  Benfey’s  Erklärung,  Indien y S.  179.  aus  pu,  wachsen,  woher  die 
Zendwurzel  pou,  wachsen  und  in  der  Cansalform:  horv’orbringen,  und  pu, 
in  aitvifvafy  er  liefs  hervorbringen,  S.  Bubnoup,  YaenUy  I,  p.  477.  n.  .S69. 
Im  Sanskrit  bedeutet  evi  wachsen  und  civn  scheint  aus  pvu  durch  Einfü- 
gung eines  i entstanden  zu  sein.  Das  Substantiv  cavas  bedeutet  im  Zend 
Gewinn,  Gut  und  cevista,  der  sehr  wohlthätige,  S.  Bubnouf,  ebend.  J,  p. 
476.  und  im  Jovm.  j4s.  IVmo  Sdr.  Tome  V,  p.  252.  (7ü>«  im  Sanskrit 
heifst  glücklich,  pavas  Kraft. 

2)  Häm.  1,  37,  8. 

3)  M.  Bh,  m,  39,  V.  1624  fgd.  I,  p.  466  u.  s.  w. 

4)  M.  Bh.  XII,  8,  V.  241.  UI,  p.  374.  20,  v.  613.  p.  387. 

5)  S.  oben  S.  716.  Krishna  rieth  dem  Ar^unoy  den  (piva  anzurufen,  um  von 
ihm  die  Waife  pucupata  zu  erhalten,  damit  er  den  König  Gajadratha  er- 
schlage; M.  Bh.  VII,  80,  V.  2836  fgd.  II,  p.  634. 

6)  Häm.  I,  37,  27  fgd.  Durch  diese  Bufse  wurde  der  Kriegsgott  Skanda  er- 
zeugt. Als  Büfser  wird  (^iva  auch  sonst  oft  dargestellt,  wie  M»  Bh.  XIII, 
140,  V.  6339.  IV,  p.  222. 
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beigegeben,  ^iva  ist  der  einzige  Gott,  dem  ein  Thieropfer  darge- 
bracht wurde*). 

Auf  Civa  sind  nachher  die  Ansichten  von  dem  Vddischen  Agni 
und  Rudra  übertragen  worden , der  die  gewaltsamen  Zerstörungen 
der  Stürme  bezeichnet.  Durch  diese  Verbindung  ist  er  der  zer- 
störende Gott,  der  Gott  des  Todes,  geworden  und  trägt  als  solcher 
eine  Halskette  von  Todtenschädeln.  Aus  dieser  Uebertragung  ist 
auch  zu  erklären,  dafs  er  sein  drittes  Auge  erhalten  hat;  dem 
Rudra  wurde  geopfert,  als  dem  dreiäuigen,  dem  wohlriechenden, 
Nahrung  gebenden,  der  vom  Tode  die  Menschen  befreien  möge, 
wie  das  fruchtbare  Land  von  dem  die  Früchte  hemmenden  Mritju 
(dem  Tode)  ^),  Nach  einer  späteren  Legende  scheint  dieses  dritte 
Auge  seine  gewaltige  Energie  zu  bezeichnen;  denn  bei  defsen 
Entstehung  wurde  derHimälaja  mit  seinen  Steinen,  Metallen  und 
Wäldern  verbrannt^).  Es  läfst  sich  jedoch  bezweifeln,  ob  dieses 
die  ursprüngliche  Bedeutung  gewesen  ist;  vielleicht  sollte  dadurch 
die  Allgegenwart  des  Gottes  angedeutet  werden.  Der  Grund,  warum 
dieser  Gott  nach  dem  Kaildsa  verlegt  wird,  ist  der,  dafs  man  sich 
dieses  Gebirgsland  sehr  stürmisch  dachte^). 

Mit  fJiva  ist  auch  ein  anderer  älterer  Gott,  Hara,  vereinigt 
worden,  welcher  nach  dem  Gesetzbuche  die  Kraft  bedeutete^). 

783  pVö  ist  auch  ein  Vertilger  der  bösen  Geister®).  Die  Verehrung 
dieses  Gottes  unter  dem  Bilde  des  linga^  des  Phallus^  wird  schon 
in  mehreren  Stellen  des  grofsen  Epos  erwähnt^).  Da  dieses  Symbol 
besonders  bei  den  Verehrern  des  Civa  im  südlichen  Indien  im  Ge- 
brauche ist,  läfst  sich  vermuthen,  dafs  es  bei  den  Urbewohnern 


1)  S.  oben  S.  661.  Note  2. 

2)  Nirukta,  XIV,  35.  Dieser  Theil  gehört  nach  S.  776,  Note  2.  nicht  nr- 
sprünglich  zu  dem  Werke. 

3)  M.  Bh.  XIII,  140,  V.  6360  fgd.  IV,  p.  222.  Als  die  Umä,  mit  ihren  Hiin» 
den  aus  Scherz  seine  zwei  Augen  bedeckte,  entstand  Finsternifs  in  der 
ganzen  Welt;  (^m  erschuf  dann  das  dritte,  aus  welchem  Flammen  her- 
vorgingen, die  die  Welt  zu  zerstören  droheten  und  den  Berg  verbrannten 
Auf  Umä's  Fürbitte  gab  dem  Berge  seine  frühere  Gestalt  wieder. 

4)  S.  A.  Weber  Ind.  Stud.  II,  S.  20  und  33.  J.  Muib  handelt  a.  a.  O.  IV, 
p.  252  fgd.  von  Kodra. 

5)  Män.  dh,  p.  XII,  121.  Hara  bedeutet  Nehmer,  Entführer. 

6)  Nach  M.  Dh.  VII,  80,  v.  2838.  II.  p.  634.  hatte  er  mit  seiner  Waffe  pa- 
gupata  alle  Daitja  im  Kampfe  erschlagen. 

7)  S.  J,  Müib  a.  a.  O.  IV,  p.  343  fgd. 
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sich  vorfand  und  erst  später  auf  Qiva  übertragen  worden  ist.  Was 
dafür  spricht,  ist  dieses,  dafs  noch  jetzt  die  Brahmanen  des  Südens 
nie  bei  Tempeln,  in  \yelchem  das  linga  verehrt  wird,  das  Amt  des 
Priesters  annehmen  ^). 

Nach  Megasihenes  Berichte  fanden  bei  den  Festen  des  Indi- 
schen Dionysos  festliche  Aufzüge  statt,  bei  denen  die  Könige, 
Glocken  tragend  und  Pauken  schlagend,  mitzogen,  die  Leute  ge- 
salbt und  bekränzt^).  In  den  Indischen  Schriften  fehlen  die  Nach- 
richten dieser  Art;  es  ist  jedoch  dem  Griechischen  Berichterstatter 
zu  glauben,  dafs  solche  Feste  wirklich  gebräuchlich  waren. 

Bei  Qiva  mufs  wie  bei  Vishnu  angenommen  werden,  dafs  er 
ursprünglich  als  höchster  Gott  bei  seinen  Verehrern  galt  und  dafs 
die  Verehrung  dieser  Götter  bei  dem  Volke  zu  tief  eingewurzelt 
war,  um  wieder  verdrängt  werden  zu  können.  Es  ergab  sich  daher 
für  die  Brahmanen  die  Nothwendigkeit,  sie  als  solche  anzuerkennen 
und  ihnen  eine  solche  Stellung  zu  geben,  dafs  ihr  eigener  Gott 
Brahmä  neben  ihnen  seine  Würde  behaupten  könnte^).  Das  Mittel 
alle  drei  neben  einander  bestehen  zu  lafsen  und  sie  unter  eine 
höhere  Einheit  zusammenzufafsen , bot  die  in  dem  Veda  ausge- 
sprochene Ansicht  dar,  dafs  das  höchste  Wesen  drei  Zustände  habe, 
Schöpfung,  Fortbestehen  und  Zerstörung;  die  Welt  ewig  in  ihm 
sei,  aus  ihm  hervorgehe  und  sich  wieder  in  ihm  auflöse ^).  Brahmä 
wurde  der  Schöpfer,  Vishnu  der  Erhalter,  Civa  der  Zerstörer.  Die 
epische  Poesie  erkennt  diese  drei  Götter  als  die  höchsten  neben 
einander  an,  ihre  Einheit  tritt  aber  nicht  entschieden  hervor  und  734 
die  Lehre  von  dem  Trimitrfi,  der  Einheit  der  drei  grofsen  Götter, 
mufs  erst  der  nachfolgenden  Zeit  zugeschrieben  werden.  Das 
älteste  Beispiel  von  dieser  Ansicht  findet  sich  in  einer  Inschrift 
des  Königs  Devaräga  von  Vigajanagara  y der  von  1420  bis  1445 
regierte^).  Auch  ist  fiva  keineswegs  ausfchliefslich  der  zerstörende 
Gott,  wie  er  dem  Systeme  gemäfs  sein  müfste.  Das  Mahähhäraia 
beweist  sogar,  dafs  versucht  worden  ist,  die  zwei  Volksgötter  zu 

1)  S.  J.  Stevenso»,  The  Anta-Brahmardcal  religion  of  the  HindtiSt  im  J.  of  the 
R.  A.  S.,  Vin,  337. 

2)  S.  Slrabon,  XV,  1,  58.  p.  711.  bei  Schwandeck,  p.  135. 

3)  Vergl.  Roth,  in  der  Z.  der  D.  M.  Ges.  I,  86. 

4)  In  der  V&^as,  Sank,  im  .32sten  Capitel;  in  der  Ausg.  v.  A.  Webeb  p.  819 
8.  Colbbbooke'  Mise.  Ess.y  I,  p.  67. 

6)  S.  IV,  S.  181. 
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einem  einzigen  zu  machen,  indem  die  Namen  beider  mit  einander 
verbunden  werden^).  Da  dieses  in  einer  Anrufung  des  i^iva  vor- 
kömmt, erscheint  dieser  hier  als  der  mächtigere  unter  beiden,  be- 
sonders da  ihm  auch  ein  Name  des  Brdhmä  beigelegt  und  er  als 
höchster  Gott  dargestellt  wird^).  Die  Verehrung  des  Krishna  als 
eines  höchsten  Gottes  fand  besonders  grofsen  Widerstand  bei  den 
fivaiten:  in  mehreren  Stellen  des  grofsen  Epos  w'erden  er  und 
Arguna  als  dem  Mahddeva  untergeordnet  dargestellt  ^). 

Aus  den  Buddhistischen  Nachrichten  geht  nicht  mit  Sicher- 
heit hervor,  ob  zu  der  Zeit,  als  Buddha  auftrat,  das  System  der 
drei  grofsen  Götter  schon  ein  abgeschlofsenes  war  oder  nicht;  denn 
sie  erwähnen  neben  diesen  auch  des  Vievakarman  unter  den  hoch- 

I 

sten  Gottheiten.  Für  seine  Berechtigung  zu  dieser  Würde  läfst  sich 
anführen,  dafs  er  im  Vöda  dargestellt  wird  als  mächtigen  Geistes, 
als  Schöpfer  des  Himmels,  als  der  Einrichter  und  als  der  höchste 
Beschauer  der  Wesen.  Auch  wurde  von  ihm  der  itihdsa  erzählt, 
dafs  er  zuerst  alle  Wesen  und  zuletzt  sich  selbst  geopfert  habe  bei 
dem  sarvamedha  oder  dem  Allopfcr;  er  wurde  daher  angerufen, 
dafs  er  durch  das  Opferöl  gestärkt  die  Erde  und  den  Himmel 
opfere'*).  Gegen  seinen  Anspnich  darauf,  ein  höchster  Gott  ge- 
wesen zu  sein,  spricht  zuerst  dieses,  dafs  er  als  Schöpfer  nur  eine 
andere  Gestalt  des  Pragdpaii  ist  und  wie  Brahma  die  Beinamen 
785  dhälar,  Schöpfer,  und  vidhdtarj  Ordner,  Lenker,  erhält;  dann,  dafs 


1)  M.  Bh.  III,  39,  V.  1624  fgd.  I,  p.  466.  in  einer  Anrufung  des  Arguna,  in 
welclier  es  heifst  v.  1627.  „Heil  dem  Fis/m '«-gestalteten  C^va,  dem  Civa- 
gestulteten  Vishm^  dem  Vertilger  des  Opfers  des  Daxa^  dem  Hari-Rudra.^*^ 
AehiillcLc  Zusammenstellungen  dieser  beiden  Götter  in  dem  Mahabhärata 
hat  J.  Mein  a.  a.  O.  IV,  p.  231  fgd.  bezeichnet. 

2)  VedhaXj  v.  1628.,  welches  auch  VishtjLU  nach  dem  Lexicon  bedeutet,  aber 
nicht  ('iva.  Es  wird  von  ihm  v.  1626.  gesagt,  er  sei  die  Zuflucht  der 
Götter,  der  Ursprung  der  Welt,  unbesiegbar  in  den  drei  Welten  von  den 
(iöttem,  den  Asura  und  den  Menschen. 

3)  8.  J.  Müia  a.  a.  O.  IV,  p.  239  fgd. 

4)  yirukla,  X,  26.  27.  Dieses  Opfer  wird  im  Aüarcja-Brahmana  VIII,  3,  7., 
8.  CoLEBROOKs’s  Misc.  Ess.  I,  40.  so  dargestollt,  dafs  Karjapa  den  Vieva- 
kar/nan  den  Sohn  des  Bhuvana,  zum  Könige  weihete  und  er  daun  die  Erde 
unterwarf.  Diese  drohete  darauf  Aem  Kaejapa^  sich  in  das  Meer  zu  ver- 
senken, that  cs  jedoch  nicht,  wie  der  Erklärer  bemerkte,  durch  die  Kraft 
der  Weihe  duzxi  vermocht.  Die  Form  dieser  Erzählung  im  Epos  ist  oben 
S.  562.  Note  I.  angegeben. 
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sein  Opfer  nur  eine  andere  Auffafaung  des  Selbstopfers  des  Närd- 
Jana  ist.  Es  ist  drittens  nicht  glaublich,  dafs  er  je  als  ein  Volks- 
gott  verehrt  worden  sei.  Demnach  möchte  es  wahrscheinlicher 
sein,  dafs  zur  Zeit  des  Auftretens  des  Buddha  die  Ansicht  von 
drei  grofsen  Göttern  die  herrschende  war. 

Die  Mittheilungen  aus  den  ältesten  Buddhistischen  Schriften 
lafsen  nicht  erkennen,  ob  auch  die  Frauen  der  drei  grofsen  Göt- 
ter zu  jener  Zeit  bestimmt  worden  waren.  In  Beziehung  auf  fiva 
läfst  sich  dieses  jedoch  als  sicher  annehmen.  Bei  seiner  Frau  tritt 
derselbe  Fall  ein,  wie  bei  ihm  selbst,  dafs  Namen  und  Vorstel- 
lungen von  ältern  Göttinnen  auf  sie  übertragen  worden  sind.  Umäy 
Ambikdy  und  Pärvati  Haimavati  gehörten  ursprünglich  dem  Rudra; 
Kuli  und  Karüli  dem  Agni,  während  Gauri  und  andre  Namen  wahr- 
scheinlich auf  die  Nirriii , die  Göttin  alles  Uebels,  zu  beziehen 
sind  ^).  Auch  von  Brdhma  ist  dieses  wahrscheinlich.  Der  Grund, 
warum  die  Sarasvati  oder  die  Vak  Brahmä's  Frau  geworden  ist, 
crgiebt  sich  daraus,  dafs  sie  in  einem  Hymnus  des  Veda  als  die 
höchste  und  allgemeine  Seele  gepriesen  und  daher  als  die  höchste 
Eigenschaft  aller  Wesen  bezeichnet  wird,  deren  Schöpfer 
ist.  Seine  Schöpfung  wird  auch  dargestellt  als  die  That  seines 
Gedankens,  und  da  das  Wort  der  ausgesprochene  Gedanke  ist, 
darf  man  der  Rede  auch  schöpferische  Kraft  beilegen^). 

Sowohl  sie  als  ihr  Mann  hat  zum  Fuhrwerk  die  Gans,  hansa. 
Um  die  Bedeutung  dieses  Attributs  zu  erklären , ist  daran  zu  erin- 
nern, dafs  dem  Geschreie  der  Gänse  von  den  alten  Indern  eine 
heilige  Bedeutung  zugeschrieben  worden  sein  mufs;  denn  die  Rishi 


1)  Nach  A.  Weber  in  Ind.  Stud.  I,  p.  287. 

2)  Der  im  Texte  erwähnte  Hymnus  wird  der  selbst  EUgcschricben  und 
ist  der  125 ste  des  lOten  Buchs  des  Higvida.  S.  Colebbooke's  Mise.  Ess.  I, 
p.  32.  Sie  wird  hier  die  Tochter  des  Ambkriiia  genannt.  Im  Brihad. 
Arai^’akoj  VI,  5,  4.  heifst  sie,  wie  Colebbooke  anführt,  Tochter  der 
Ambhini,  der  Tochter  des  Aditja,  der  Sonne,  die  ihr  eine  Offenbarung  mit- 
theilte, sie  der  Väk,  von  welcher  sie  weiter  mitgetheilt  wurde.  Die  erste 
Form  scheint  die  richtigere  und  das  Wort  ist  wahrscheinlich  von  abh'a, 
Luft,  Wolke,  abgeleitet,  da  dieses  eigentlich  ab-bhra,  d.  h.  Wafserträger, 
lauten  sollte  und  man  sich  leicht  die  Einschiebung  eines  Nasals  zum  Er- 
sätze des  ausgefallenen  b erklärt.  — Die  Schöpfung  durch  den  Gedanken 
findet  sich  z.  B.  im  Aiiareja-  Ararijaka,  II,  4.  bei  Colebbooke  a.  a.  O. 
p.  47.:  „ursprünglich  war  dieses  nur  Seele,  sonst  war  nichts  Thätiges  da; 
er  dachte,  ich  will  Welten  schaffen;  so  erschuf  er  diese  Welten“  u.  s.  w. 
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nehmen  in  einer  Erzählung  die  Gestalt  von  Gänsen  an,  um  eine 
Botschaft  zu  bringen  *).  Auch  von  den  alten  Griechen  wurde  dem 
786  Schwane  ein  Gesang  und  später  die  Gabe  der  Weifsagung  zuge- 
schrieben ; auch  bei  den  alten  Deutschen  galt  der  Schwan  als 
weifsagender  VogeD).  Diese  Uebereinstimmung  weist  daraufhin, 
dafs  diese  Vorstellung  eine  ursprünglich  gemeinsame  bei  den  Indo- 
germanischen Völkern  w'ar  und  den  Indern  w'ar  es  dadurch  nahe 
gelegt,  dieses  Thier  der  Göttin  der  Rede  zu  w'eihen;  dafs  es  auch 
dem  Brahma  gew'eiht  worden  ist,  ^wird  nicht  blos  defshalb  ge- 
schehen sein,  weil  er  ihr  Mann  war,  sondern  zugleich  weil  die 
Gänse  den  von  Brahmä  erschaffenen  heiligen  See  aufsuchten. 

Wie  bei  Vishnu  selbst  sind  w'ahrscheinlich  auch  bei  seiner  Frau 
mehrere  früher  getrennte  Göttinnen  zu  einer  einzigen  vereinigt 
worden.  Als  eine  solche  läfst  sich  die  oben  erwähnte  Hausgöttin 
GrihadevK  in  Magadha^  betrachten^).  Von  der  Rukmini  ist  ge- 
zeigt, dafs  sie  aus  einem  Wesen  der  epischen  Sage  später  ein 
göttliches  geworden  ’^).  Einer  der  gewöhnlichsten  Namen  f'rl  gehört 
im  Gesetzbuche  einer  untergeordneten  Göttin  Ihre  Entstehung 
auf  dem  Milchmeere  zugleich  mit  der  Ambrosia  ist  eine  spätere 
Erfindung,  da  sie  im  Bämdja?}a  fehlt’). 

Vishtj^u’s  Fuhrwerk  ist  Garnimal  oder  Garufia,  welcher  nach 
der  epischen  Mythologie  ein  Sohn  Kacjapa's  und  der  Vinatä,  einer 


1)  Als  lihtshna  gefallen  war,  schickte  ihm  die  Mutter  Ganya  vom  Mänaso' 
See  die  lUshi  zu,  um  ihn  zu  fragen,  wie  er  sterben  möge,  während  die 
Sonne  nach  Süden  gehe;  M.  lih.  VI,  120,  v.  5660  fgd.  II,  p.  526.  Sie 
nahmen  die  Gestalt  von  Gänsen  an  und  Bhishma  vernahm  in  der  Luft  gött- 
liche Stimmen. 

2)  Ihres  Gesanges  wird  zuerst  gedacht  Hesiodos^  scut.  v.  316.,  ihrer  Weifsa- 
gung von  Platon  y Phaed.  p.  84,  c.  Aus  der  S.  605.  angeführten  Stelle 
geht  hervor,  dafs  auch  dem  Brahma  selbst  die  Gestalt  der  Gans  zuge- 
schrieben wurde. 

3)  S.  J.  Gbimm’s  Deutsche  Myth,  S.  398. 

4)  S.  oben  S.  609. 

5)  S.  oben  S.  623. 

6)  Man.  dh.  c.,  III,  89.  Bei  dem,  den  das  Haus  und  den  Zubehör  des  Hauses 
beschützenden  Göttern  dargebrachten  Opfer  wurde  sie  bei  dem  Kopfkifsen 
angorufen.  , 

7)  In  der  einen  Reccnsion  findet  sie  sich  nur  in  einer  Handschrift;  s.  vok 
Schlegel’s  Anmerkung  II,  p.  146,  n.  5.;  er  hat  diese  Stelle  daher  als  ein- 
geschoben  bezeichnet. 
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Tochter  des  Daxüy  der  Vater  und  der  König  der  Suparna  oder 
göttlichen  Vögel  ist,  welche  ihren  Sitz  in  der  Unterwelt  haben 
und  Feinde  der  Schlangengötter  sind,  welche  sie  tödten  und  von 
deren  Fleische  sie  leben*).  Auch  in  den  ältesten  Buddhistischen  787 
Süira  werden  sie  unter  den  untergeordneten  Gottheiten  erwähnt^). 

Nach  dem  Veda  war  es  ein  Vogel  mit  schönen^  goldenen  Flü- 
geln, den  man  am  Himmel  fliegen  sah,  der  Bote  des  Varuna,  der 
Nahrung-bringende  Vogel  in  der  Wohnung  des  Jama.  Ein  hoher 
Gandharba  stand  über  dem  Himmel,  buntfarbige  Waffen  tragend; 
den  duftenden,  glänzenden  Saft  einziehend,  gebar  er  die  gelieb- 
ten Gewäfser.  Wenn  er  Tropfen  ausgiefsend  mit  dem  Blicke  des 
Geiers  in  der  Luft  umherschauend  zum  Meere  geht,  wirkt  die 
Sonne  mit  reinem  Lichte  glänzend  in  dem  dritten  Luftgebieto^). 
Nach  dieser  Stelle  mufs  man  annehmen,  dafs  Garuda  ursprüng- 
lich das  glänzende,  regenbringende,  der  Sonne  vorauseilende  Ge- 
wölke  bedeutete,  welches  vom  höchsten  Himmel  ausgehend  bis 
zum  Meere  zog  und  über  defsen  Grenze  hinaus  in  die  unbekannte 
Welt  des  Jama,  Seine  Feindschaft  zu  den  Schlangen  wird  dem- 
nach daher  zu  erklären  sein,  dafs  Vritra,  der  auch  Schlange  ge- 
nannt wird,  der  den  Regen  hemmende  böse  Geist  war.  Es  ist 
daher  ein  Mifsverständnifs  der  späteren  Zeit,  wenn  diese  seine 
Feindschaft  auf  die  Schlangengötter  übertragen  worden  ist.  Als 
Feind  des  Vriira  wird  er  wahrscheinlich  auch  ein  Diener  des  Indra 
gewesen  sein.  Für  diese  Vermuthung  spricht  die  Legende,  durch 
welche  sein  Amt  als  Träger  der  Vishm  erklärt  wird^).  Mätali, 
der  Wagenlenker  des  Indra^  hatte  sich  Sumukhay  den  Enkel  des 
Schlangengottes  Arjaka  zum  Manne  seiner  Tochter  Gutjjak^ci  ge- 
wählt; diesen  hatte  Garuda  beschlofsen,  nach  einem  Monate  zu 
efsen.  Indra  gab  ihm  auf  Mätalis  Fürbitte  langes  Leben.  Als 
Garuda  dieses  vernahm,  kam  er  zu  Indra  und  erklärte  ihm,  dafs 


\)  M.  Bh.  I,  66,  V.  2548.  I,  p.  9.3.  V,  100,  v.  3586  fpd.  II,  p.  220.  Garufman, 
woraus  Garuda  entstellt  ist,  bedeutet  beflügelt,  Suparnoy  schönbe- 
flUgelt.  Nach  der  ersten  Stelle  hatte  Garuda  fünf  Brüder. 

2)  S.  oben  S.  736.  Auch  bei  Män.  dh.  p.  I,  37. 

3)  SAmaviday  II,  11,  1,  13.  p.  160.  in  J.  Stevenson’s  Uebersetzung  p.  278., 
welche  dem  Commentare  folgt.  In  einem  im  Nirukta  X,  46.  angeführten 
Bruchstücke  eines  Liedes  wird  von  Suparna  gesagt,  dafs  er  allein  in  das 
Meer  eindringe  und  die  ganze  Welt  überschaue. 

4)  M.  Bh.  V,  103,  V.  3643  fgd.  II,  p.  222. 
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dadurch  er  und  sein  Geschlecht  zu  Grunde  gehen  müfste;  dafs 
dadurch  er  und  Indra  ihre  Würde  verloren  hätten,  dafs  er  allein 
die  Kraft  besitze,  ihn  durch  alle  Welten  zu  tragen;  dafs  Indra 
788  der  Herr  der  drei  Welten  sei  und  so  lange  er  es  bliebe,  er  sich 
nicht  um  VishrjLU  kümmern  würde.  Er  nannte  sich  selbst  den 
höchsten  Herrscher  der  drei  Welten,  der  Diener  eines  andern  ge- 
worden war.  Vishf,iu  legte  ihm  dann  seinen  linken  Arm  auf,  durch 
defsen  Gewicht  er  besinnungslos  zur  Erde  fiel.  Garuda  erkannte 
dann  Vishms  Ueberlegenheit  an,  der  ihm  verzieh  und  ihn  er- 
mahnte, es  nie  wieder  zu  thun^).  Aus  dieser  Erzählung  ergiebt 
sich  auch  seine  Bedeutung;  er  ist  der  Träger  des  Vishnu,  um  ihn 
überall  hinzuführen,  wo  seine  Gegenwart  nöthig  ist. 

Um  die  Zeit  der  Abfafsung  der  verschiedenen  Theile  der  epi- 
schen Gedichte  und  ihrer  Anordnung  in  der  Weise , wie  sie  jetzt 
uns  vorliegen,  zu  bestimmen,  ist  es  noch  wichtig  hervorzuheben, 
dafs  die  ältesten  Buddhistischen  Süira  dreier  Götter  noch  nicht 
erwähnen,  die  in  der  epischen  Poesie  zuerst  erscheinen ; diese  sind 
Skanda  oder  Kdriikeja,  der  Sohn  Civas  und  der  Pärvaii,  der  'Kriegs- 
gott, Gar0gay  der  Herr  der  Scharen,  das  heifst  der  Herr  der 
Götterscharen  im  Dienste  CivaSy  defsen  und  der  Pärvati  Sohn  er 
ist;  der  Gott  der  Künste  und  der  Klugheit,  der  Entferner  der 
Hindernifse;  endlich  Käma,  der  Gott  der  Liebe  ^).  Bei  diesen  Göt- 
tern, wie  bei  den  drei  grofsen,  tritt  dafselbe  ein,  was  von  Kuv^a 
bemerkt  worden  ist;  bei  der  Bildung  ihrer  Gestalten  wurde  allein 
die  symbolische  Bedeutung  der  Attribute  berücksichtigt  und  die 
Rücksicht  auf  die  Schönheit  ganz  in  den  Hintergrund  gedrängt. 

Das  Opfern  zu  bezeichnen,  dienen  im  Sanskrit  zwei  Wörter: 
hu  und  jag.  Das  erste  bedeutet  das  Opfer  im  Feuer  und  findet 
sich  wieder  in  dem,  einer  nicht  mehr  erhaltenen  Sanskritform  dhu 
entsprechenden  Griechischen  und  im  Lateinischen  fio]  im  Zend 
lautet  es  zu^).  Jag  bezeichnet  das  Opfern  im  Allgemeinen,  und 


1)  a.  a.  O.  104,  v.  3674  fgd.  p.  223. 

2)  Skandals  Geburt  wird  erzählt  Häm.  1 , 38 , v.  1 fgd.  und  M.  Bh.  III,  222, 

V.  14241  fgd.  I,  p.  717.  Die  Geschichte,  wie  Kama  von  (Hva  verflucht, 

seinen  Körper  verlor,  findet  sich  Beim.  I,  25,  v.  10  fgd.  Aus  der  Erzäh- 
lung vom  Samvara^ay  s.  M.  Bh.  I,  177.  v.  6116  fgd.  I,  p.  237.  erhellt, 
dafs  dem  Verfafser  Kama  als  Gott  mit  seinen  Attributen  bekannt  war. 

3)  F entspricht  hier,  wie  in  fumus,  Sanskrit  dhitma.  Griechisch  &vftrdg,  einem 
dh  und  ■O'.  Fio  in  dieser  Bedeutung  ist  offenbar  zu  unterscheideu  von  fio 
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die  Götter  durch  Opfer  zu  verehren.  Das  entsprechende  Zendwort 
jaz  hat  die  Bedeutung  von  Opfern  mit  Gebeten  und  die  damit  ver-  789 
bundene  Verehrung^);  das  Griechische  ayiog,  heilig,  drückt  diesen 
allgemeinen  Sinn  des  Wortes  aus.  Es  läfst  sich  hieraus  schliefsen, 
dafs  die  Verehrung  der  Götter  durch  Opfer  bei  den  Indogermanen 
ein  uralter  Gebrauch  war. 

Bei  den  Arischen  Indern  und  den  ihnen  am  nächsten  ver- 
wandten östlichen  Iraniern  war  ohne  Zweifel  das  5d»?a~0pfer  das 
älteste  und  ist  in  der  Vödischen  Zeit  bei  den  ersten  das  wirksamste 
und  heiligste,  weil  es  dem  höchsten  Gotte  Indra  besonders  ge- 
widmet war.  Söma  von  5m,  welches  aufser  der  Bedeutung  erzeugen, 
gebären,  in  dem  Vöda  auch  die  besondere  den  Saft  ausprefsen  hat, 
bedeutet  zuerst  den  Saft  der  5d/7»ö-Pflanze *) , welcher,  nachdem  er 
mit  Molken,  Gerstenraehl  und  einer  wildwachsenden  Kornart®) 
gemischt  und  gährend  gemacht  worden  ist,  eine  starke,  berauschende 
Aufregung  bewirkt.  Dem  Trinken  dieses  Saftes  werden  viele  Wir- 
kungen zugeschrieben:  er  giebt  Nahrung,  Gesundheit,  Schutz  und 
Unsterblichkeit  und  führt  zum  Himmel.  Auch  die  Götter  werden 
durch  ihn  erfreut  und  berauscht ; Indra , die  Marutj  die  Aevin  und 
Agni;  der  erste  verrichtet  durch  ihn  begeistert  seine  Thaten'*). 
Gleichbedeutend  mit  Sötnn  ist  Indiiy  Tropfe,  welches  zunächst 
den  in  das  Gefäfs  bei  der  Zubereitung  herabtrUufelnden  Saft  be- 
zeichnet. 

in  dem  Sinne  von  werden,  geschehen,  welches  nur  eine  andere  Foi*m  von 
fuo,  Sanskrit,  bhü,  Griechisch  g)vco  ist  und  woher /u«ot,  fuerem,  fui  u.  s.  w. 
abstammen.  A.  Pictet  behauptet  in  seinen  Oi'igines  Indo- Enropeennes  II, 
p.  702,  dafs  das  dem  Sanskritischen  dhu  entsprechende  griechische  Zeit- 
wort %i(o  sei,  weil  die  Grundbedeutung  ausgiefsen  sei.  Dieses  wird  rich- 
tig sein,  weil  auch  das  Indische  Wort  ursprünglich  diese  Bedeutung  ge- 
habt haben  mufs.  Ich  ziehe  es  aber  vor  anzunehmen,  dafs  die  Sanskrit- 
wurzel dhu  im  Griechischen  sich  in  zwei  gespaltet  habe,  von  denen  die 
eine  die  ursprüngliche  und  die  zweite  die  übertragene  Bedeutung  erhalten 
hat. 

1)  S.  Bubnouf,  Yacna^  I,  24. 

2)  Sarcostema  Viminalis.  Die  Angaben  über  die  Zubereitung  finden  sich  in 
J.  Stevenson’s  Translation  of  the  Sanhitä  of  the  Sdma^Veda,  Preface, 
p.  1 fgd. 

3)  Nwära  oder  tri^ndhdnja;  das  erste  Wort  bedeutet  wildwachsenden  Reis, 
das  zweite  im  Allgemeinen  wildwachsendes  Korn. 

4)  S.  Fr.  WiNDiscHMANN , Uebcr  den  Somacultns  der  Arier,  in  den  Abhandlg. 
der  1.  CI.  der  K.  Bayr.  Ak.  d.  Wiss.  lV,  2.  8.  6.  des  bes,  Abd, 
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^ Söma  wird  in  dem  V^da  zugleich  als  ein  Trank  und  als  der 
Gott  des  Trankes  dargestellt  und  ihm  nicht  nur  alle  Wirkungen 
des  Opfers,  sondern  auch  viele  Eigenschaften  eines  höchsten  Got- 
tes zugeschrieben  ^).  Es  wird  zum  Beispiel  von  ihm  gesagt:  „du 
hast  diese  Pflanzen,  o Söma^  alle  erzeugt,  du  diese  Gewäfser,  du 
die  Kühe;  du  hast  diesen  grofsen  Himmel  ausgespannt,  mit  deinem 
Lichte  hast  du  die  Finsternifse  bedeckt^).“  Für  das  hohe  Alter 
790  dieses  Kultus  spricht  es,  dafs  von  ihm  gesagt  wird:  „durch  deine 
Führung  haben  unsere  muthigen  Väter  unter  den  Göttern  Schätze 
erlangt*).^* 

Für  dieses  hohe  Alter  zeugt  noch  das  Zendavesta^  nach  wel- 
chem Zoroaster’s  Vater  der  vierte  unter  den  Verehrern  des  Haoma 
war,  die  durch  die  Geburt  eines  Sohnes  dafür  belohnt  wurden,  dafs 
sie  seinen  Saft  für  das  Opfer  ausgeprefst  hatten^).  Zoroaster  hatte 
zuerst  das  wahre  Gebet  verkündigt,  die  DaivOy  welche  vorher  in 
der  Gestalt  von  Menschen  herumliefen,  gezwungen  unter  die  Erde 
sich  zu  verbergen.  Es  erhellt  hieraus,  dafs  die  Verehrung  des 
Haoma  viel  älter  als  Zoroaster  war.  Die  Beschreibung  der  Daeva 
als  menschlich  gestaltete  deutet  darauf  hin,  dafs  der  Grund  der 
religiösen  Spaltung  zwischen  den  Iraniem  und  den  Arischen  Indern 
besonders  der  war,  dafs  in  der  Anschauungsweise  der  letztem 
den  Diva  eine  zu  grofse  Aehnlichkeit  mit  menschlichen  Wesen 
durch  Beilegung  von  menschlichen  Attributen  gegeben  worden  war. 

Haoma  erscheint  im  Zendavesta  zugleich  als  Pflanze,  die  aus- 
geprefst und  gegefsen  wird,  und  als  Gott;  er  entfernt  den  Tod, 
giebt  Gesundheit,  Nahrung,  Schönheit,  Kraft,  Kinder  und  langes 
Leben,  giebt  den  Sieg  über  den  Hafs  der  bösen  Geister,  eine  Woh- 
nung unter  den  Heiligen  und  ist  für  die  Seele  der  himmlichste 


1)  Dieses  ist  besonders  im  Sämaveda  der  Fall,  in  welchem  die  meisten  Hym- 
nen sich  auf  das  »Sdnui-Opfer  beziehen.  Im  Hiyvcda  ist  besonders  der  91ste 
Hymnus  des  ersten  Buchs  für  die  Ansichten  von  ihm  als  einem  Gotte 
wichtig. 

2)  Higv.  1,  91,  22. 

3)  Rigv.  I,  93,  1. 

4)  /lu  hat  im  Zend  die  Bedeutung  ausprefsen.  Die  wichtigsten  Stellen  über 
den  Haoma  finden  sich  im  9ten  und  lOten  Ha  des  Jagna,  Der  gröfstc 
Theil  des  9ten  Hä  ist  von  Bürnouf  erklärt  worden,  im  Journ.  As.  IVme 
Sdrie,  Tom.  IV,  p.  449.  V,  p.  409.  VI,  p.  148.  VII,  p.  5.  p.  105.  p.  244. 
und  daraus  in  seinen  Eludes  sxtr  la  langue  zend  etc.  p.  72  fgd. 
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Weg.  Er  hat  von  Ahura  Mazdä  seinen  mit  Sternen  geschmückten 
Gürtel  erhalten,  den  er  auf  dem  Gipfel  der  Berge  anlegt,  und  ver- 
kündigt das  heilige  Wort;  er  ist  der  Beschützer  der  Häuser,  der 
Dörfer,  der  Städte  und  der  Provinzen. 

Zu  dieser  allgemeinen  Uebereinstimmung  kommen  noch  ein- 
zelne Aehnlichkeiten  hinzu , die  hier  übergangen  werden  können, 
da  es  nur  darauf  ankömmt,  die  Ursprünglichkeit  des  ÄJffifl-Opfers 
und  der  Verehrung  des  Sötna  als  eines  Gottes  bei  beiden  Völkern 
festzustellen.  Bei  den  Anhängern  der  Zoroastrischen  Lehre  erhielt 
sich  diese  Verehrung  und  wurde  von  Baktrien  zu  den  Medern  ver- 
breitet; denn  auch  bei  den  Magern  wird  dieses  Opfer  erwähnt, 
obwohl  es  nicht  dieselbe  Pflanze  gewesen  zu  sein  scheint,  die  dabei 
gebraucht  wurde Bei  den  Indern  ist  dagegen  frühe  dieses  Opfer 
aufser  Gebrauch  gekommen;  denn  es  werden  zwar  Äöwö-Opfer  791 
von  den  älteren  Königen  in  dem  innern  Lande  erwähnt,  wie  vom 
Qarjäti  an  der  Narmadä'^) ; in  den  epischen  Gedichten  werden  aber 
keine  mehr  gefeiert  und  nach  dem  Gesetzbuche  gehört  der  Ver- 
käufer des  5ö»»a-Saftes  zu  denen,  welche  nicht  zu  den  Festen  für 
die  Verstorbenen  eingeladen  werden  dürfen  und  die  Erlaubnifs, 
ihn  zu  trinken,  wird  nur  den  Reichen  gegeben^).  Die  Namen  Söma 
und  Indu  sind  später  auf  den  Gott  des  Mondes  übertragen  worden ; 
er  bezeichnet  die  befruchtende  und  belebende  Kraft  der  Natur, 
welche  sich  besonders  in  den  Pflanzen  wirksam  zeigt;  er  wird 
daher  der  Herr  der  Pflanzen  genannt“*).  Doch  ist  das  Trinken 
des  Söma  nie  ganz  aufser  Gebrauch  gekommen , hat  sich  aber,  wie 
es  scheint,  seit  langer  Zeit  nur  im  Süden  erhalten.  Denn  der 
Dichter  BhavabhüU^  der  aus  dieser  Gegend  gebürtig  war,  rühmt 
sich,  aus  einer  Familie  von  Trinkern  des  Söma  abzustammen,  und 

1)  Flutarch.,  de  leid,  et  Osir.  c.  46.  nennt  es  opieoftt;  es  ist  wahrscheinlich 
das  oben  S.  281.  erwähnte  Armenische  und  Modische  a/uofiop,  welches 
aber  noch  nicht  bestimmt  worden  ist. 

2)  S.  oben  8.  673. 

3)  JUan.  dh.  p.  III,  158.  Nach  XI,  7,  darf  nur  derjenige  ihn  trinken , der  hin- 
reichende Lebensmittel  besitzt,  um  drei  Jahre  sein  Hausgesinde  zu  er- 
nähren. 

4)  Söma  für  den  Mond  findet  sich  Man.  dh.  p.  III,  85,  211.  V,  96.  IX.  129. 
Jndu,  III,  87.  In  der  Bh.  GUa  XV,  13.  wird  diese  Bedeutung  des  Söma 
von  Krishfia  so  ausgedrückt  nach  von  Sculboel's  Uebersetzung:  Terram- 

' que  penetrans,  animalia  sustento  ego  vigore  meo,  nuirioque  herbas  cunctas^ 
conversus  in  succim^  qui  saporem  iis  impertit. 
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noch  während  der  Europäischen  Ilcrrscbaft  sind  Beispiele  dieses 
Gebrauchs  obwohl  selten  vorgckommen'). 

Im  Feuer  wurde  die  ausgelafsene  Butter,  ?iavis  oder  hat'Ja 
geopfert.  In  der  ältesten  Zeit  ihres  Ilirtenlebens  mufste  den  In- 
dern der  Besitz  der  Rinder  der  wichtigste  von  allen  Rcichthümern 
sein  und  durch  dieses  Opfer  brachten  sie  den  Göttern  das  werth- 
vollste  dar,  was  sie  bcsafscn.  Auch  in  der  nachfolgenden  Zeit 
bestand  der  Hauptbcsitz  der  Brahmanen  in  Kühen,  und  Milch, 
Butter  und  die  damit  zubereiteten  Speisen  bihleten  ihre  vornehmste 
Nahrung.  Nach  dem  Aufliüren  des  5ö/»a -Opfers  wurde  daher  dieses 
Opfer  das  wichtigste  und  ihnen  ist  es  im  Gesetzbuche  vorgeschrie- 
ben, täglich  das  /fdwiö-Opfer  an  die  Götter  zu  verrichten'^).  Die 
792  Kuh,  welche  ihnen  dieses  Opfer  lieferte,  mufste  daher  frühe  bei 
ihnen  eine  grofse  Heiligkeit  erhalten  und  schon  im  Veda  finden 
wir  Anrufungen  der  Opferkuh  unter  dem  Namen  Gharmadhug^  die 
die  warme  Milch  gebende,  und  Ayhnjä^  die  nicht  zu  tödtende'*). 
In  der  epischen  Zeit  ist  sie  die  Kdmadhenu  oder  KätmduK  die  alle 
Wünsche  gewährende,  geworden  und  vertritt  den  ganzen  Besitz 
der  Brahmanen^).  Die  Mythologie  kennt  eine  göttliche  Kuh,  die 
Surabhi,  welche  die  Mutter  der  Kühe  ist^). 

Durch  die  Veröffentlichung  der  wichtigsten  Druhmmya  und 
Kalpusidra  sind  wir  jetzt  mit  den  Thieropfern  genau  bekannt. 

1)  S.  Mälat\-Mddhava  p.  3.  Seit  der  Englischen  Herrschaft  im  Lande  der 
Mahrattcn  ist  der  Sdmajäga  drei  Mal  von  Brahmanen  verrichtet  worden. 
S.  J.  Stbvknson’s  Transl.  of  the  S.  of  the  Säma  Veda,  Preface,  p.  X. 

2)  Man.  dk,  p.  III,  70. 

3)  Nirukta,  XI,  42 — 46.  Die  Butter  wird  anch  gkriia  genannt,  welches  aus 
ghri^  tröpfeln,  abgeleitet  wird;  nach //Amwta  zu  schliersen  mufs  die  Wurzel 
auch  warm  sein  bedeutet  haben. 

4)  S.  oben  S.  717.  S.  721. 

6)  S.  oben  S.  020.  Nach  den  Purätjia  wurden  sie  bei  der  Quirlung  des  Milch- 
ozeans  zuerst  geboren,  s.  Vishnu  P.  p.  76.  Sie  wird  weder  in  der  Erzäh- 
lung im  Rumdjatjia  erw'ähnt,  I,  45,  15  fgd.  S.  I,  4G,  15  fgd.  G.,  noch  im 
M.  Bh.  I,  19,  V.  1145  fgd.  I,  p.  42.  Hier  aber  vielleicht  durch  ein  Ver- 
sehen, da  in  Cii.  Wilkin’s  Ueberselzung  dieser  Stelle,  The  Bhagvat-Geeld 
etc.  p.  148.  sie  mit  erwähnt  wird.  Nach  einer  anderen  Stelle  des  M.  Bh. 
V,  101,  V.  3602  fgd.  II,  p.  220.  wurde  sie  aus  dem  Munde  des  Pildmaha 
geboren,  der  von  Amrita  gesättigt  seine  Efsenz  ausgofs,  und  wohnte  in 
der  siebenten  Abtheilnng  der  Unterwelt,  Basdlald  als  Mutter  der  Kühe, 
stets  Milch  ausslrömend,  welche  ans  der  Efsenz  aller  Säfte  der  Erde  ent- 
steht und  der  beste  der  Säfte  ist. 
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Es  galt  die  Ansicht,  dafs  der  Verricbter  eines  Thieropfers  sich 
dadurch  von  der  Sünde  loskaufe  und  dafs  die  Wirksamkeit  des 
Opfers  desto  gröfser  sei,  je  vornehmer  das  Thier  sei.  Da  nun 
der  Mensch  der  Herr  der  Geschöpfe  und  das  vornehmste  Thier  ist, 
wurde  der  purushamedha  als  das  wirksamste  Opfer  betrachtet  und 
ihm  folgen  dem  Range  nach  das  Opfer  von  Rossen,  Rindern, 
Ziegen  und  Schaafen.  Colebkooke  betrachtet  das  Menschenopfer 
als  ein  symbolisches.  Roth  schlofs  aus  der  Legende  von  (Junah- 
cepa  in  dem  Aitareja  Brdhmar^^  dafs  das  Menschenopfer  zur  Zeit 
der  Abfafsung  dieser  Schrift  bestand,  beschränkte  es  aber  auf 
diesen  einzigen  Fall.  Dieses  that  auch  Wilson^).  ErstM.  Müller 
wies  aus  einer  Stelle  der  eben  genannten  Schrift  nach,  dafs  die 
alten  Inder  Menschenopfer  zuliefsen^).  A.  Weber’s  genauer  Be- 
kanntschaft mit  allen  hierher  gehörenden  Schriften  verdanken  wir 
eine  ausreichende  Auskunft  über  diesen  Gegenstand^).  Es  läfst 
sich  nicht  mehr  läugnen,  dafs  Menschenopfer  in  der  alten  Zeit 
von  den  Indern  verrichtet  wurden.  Nach  den  ältesten  Quellen 
wurde  nur  ein  einzelner  Mensch  geopfert.  Der  Tödter  dieses 
Opfers  war  entweder  ein  Rdganja  oder  ein  Vaigja.  Nicht  nur 
Brahmanen,  sondern  auch  Könige  konnten  solche  Opfer  veranstal- 
ten. Bei  einem  sarvamedha  oder  Allopfer,  bei  welchem  alle  fünf 
Opfer  vorkamen,  wurden  diese  dem  Range  nach  dem  Vicvakarman^ 
dem  VarunUy  dem  Indra  ^ dem  Tvashtar  und  dem  Agni  geweiht. 
Nach  andern  Stellen  fand  gar  keine  Abschlachtung  eines  Menschen 
statt,  sondern  es  wurde  für  21  mäsha^  wahrscheinlich  Goldstücke 
von  dem  sogenannten  Gewichte,  ein  Menschenkopf  gekauft.  Die- 
ses ist  wahrscheinlich  eine  Milderung  des  Menschenopfers.  Nach 
einer  Erzählung  im  Mahäbhärata  scheinen  einige  Könige  so  rück- 
sichtslos gegen  die  von  ihnen  gefangenen  feindlichen  Fürsten  ver- 
fahren zu  sein,  dafs  sie  sie  opferten.  Es  wird  nämlich  dem  Könige 
von  Magadha  Garäsandha  von  Krishm  vorgeworfen,  dafs  er  eine 


1)  Coi.ebbookb's  Mise.  Ess.  p.  61.  Ueber  die  Ansichten  der  zwei  andern  Ge- 
lehrten s.  oben  S.  711. 

2)  Hist,  of  Anc.  Sansc.  JJt.  p.  419.  Die  Stelle  im  Ait,  Br.  II,  8 findet  sich 
mit  einigen  Zusätzen  in  dem  (^at.  Br.  I,  2,  3,  6.  Der  Sinn  dieser  Legende 
ist  zu  beweisen,  dafs  ein  Opferkuchen  dieselbe  Wirksamkeit  habe  als  ein 
Thieropfer. 

3)  Der  Titel  seiner  Abhandlung  lautet:  Ueber  Menschenopfer  bei  den  Indem 
der  Vedischen  Zeit  und  ist  abgedruckt  in  Z.  d.  d,  M.  0.  XVIII,  S.  202. 
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grofse  Anzahl  von  Königen  gefangen  und  eingekerkert  habe,  um 
sie  später  dem  Civa  zu  opfern^). 

Ganz  verschieden  von  dieser  einfachen  Form  des  Menschen- 
opfers ist  die  sehr  gesteigerte,  welche  uns  in  dem  weifsen  Ja^ur- 
veda  vor  Augen  geführt  wird,  an  welche  Form  sich  der  Verfas- 
ser des  Catapaiha-  Brähmar^  und  Kätjäjana  genau  anschiiefsen. 
Nach  ihnen  sollen  166  oder  gar  184  Opfermenschen  zusammen 
gebracht  werden  und  zwar  nicht  nur  Menschen  aus  den  vier  reinen 
und  den  gemischten  Kasten,  sondern  Handwerker  jeder  Art  und 
sogar  Verbrecher  und  verkrüppelte  Menschen^).  Die  Ungeheuer- 
lichkeit dieser  Zahlen  und  die  Unmöglichkeit  so  viele  Menschen 
zusammen  zu  bringen,  geben  die  Vermuthung  an  die  Hand,  dafs 
diese  Darstellung  erdacht  ist,  um  das  wirkliche  Menschenopfer  zu 
beseitigen.  Andere  Mittel  diesen  Zweck  zu  erreichen  sind  die 
folgenden.  Erstens  wie  wir  gesehen  haben,  der  Ersatz  eines  Men- 
schen durch  einen  Opferkuchen;  zweitens  goldene  oder  irdene  Bil- 
der von  Menschen  statt  wirklicher;  drittens  Legenden,  in  denen 
zum  Opfertode  bestimmte  Menschen  von  Göttern  gerettet  werden. 
Wenn  übrigens  die  alten  Inder  nicht  von  dem  Vorwurf  frei  ge- 
sprochen werden  können  die  Greuel  der  Menschenopfer  zugelassen 
zu  haben,  so  theilen  sic  dieses  Schicksal  mit  den  Römern,  den 
heidnischen  Deutschen,  Skandinaviern  und  Slaven 

Die  eigentlichen  Thieropfer  werden  sehr  ausführlich  in  den 
liturgischen  Schriften  dargestellt'*).  Das  am  meisten  geschätzte 
war  das  Pferdeopfer,  welches  von  Dirdhalamas  in  zwei  Hymnen 
im  Rigveda  ausführlich  beschrieben  wird.  Viele  alte  Könige  wer- 
den deshalb  gepriesen,  dafs  sie  durch  Verrichtung  von  Pferde- 
opfern sich  Ruhm  und  Glück  verschafft  haben.  Eine  Folge  davon 
ist  gewesen,  dafs  in  spätem  Schriften  andere  Opfer  in  Pferde- 


1)  S.  oben. 

2)  Va^,  Sank.  XXXI,  1;  Qat.  Br.  XIII,  1,  1 — 2 und  Kät.  Qr.  S.  XXI,  18. 
Vergl.  A,  Weber  a.  a.  O.  XVIII,  S.  278. 

3)  S.  Grimm  deutsche  Mythologie,  S.  40.  S.  1095.  Panzer  Beiträge  zur  Deut- 
schen Myth.  2,  264.  559.  Scuambach-Müli.rr  Niedere.  Sagen  S.  4,  12  — 18, 
.326.  Kdun  Westphälische  Sagen  I,  116. 

4)  Der  Kürze  wegen  verweise  ich  auf  Roth’s  Beschreibung  der  Thieropfer 
nach  dem  Aitarejn-ßräkmaifa  in  seiner  Einleitung  znJäska  Nirukta  S.  XXXIII, 
fgd.  Die  zwei  im  Texte  erwähnten  Hymnen  sind  Rigv.  I,  161  — 162, 
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Opfer  verwandelt  worden  sind*).  In  epischen  Gedichten  werden 
zwei  Acvamedha  dargestellt,  nämlich  das  des  Dacaratha  und  das 
des  Judhishßira^).  Dieses  Opfer  wurde  auch  symbolisch  gedeutet 
und  zwar  entweder  so,  dafs  es  als  Selbstopfer  des  Viräg  darge- 
stellt wird  oder  dafs  die  Glieder  des  Pferdes  den  Theilen  der  Zeit 
oder  den  Gestirnen  oder  endlich  Bergen,  oder  den  Weltgegenden 
u.  8.  w.  gleichgesetzt  werden^).  Das  Pferdeopfer  wurde  aufser- 
dem  nicht  nur  von  den  deutschen  Völkern,  sondern  auch  von  den. 
Turaniem  verrichtet'*).  Die  Rinderopfer  mufsten  seltener  werden, 
sobald  die  Kühe  einer  besondern  Werthschätzung  theilhaftig  ge- 
worden waren.  Nach  den  epischen  Gedichten  wurde  nur  dem  Qiva 
ein  Thieropfer  dargebracht  ^). 

In  der  ältesten  Zeit  war  der  König  zugleich  der  Verfafser 
von  Hymnen  an  die  Götter  und  Verrichter  von  Opfern.  Nachdem 
die  Könige  reicher  geworden  und  grofsartige  Opfer  veranstalten 
konnten , wurde  es  schwieriger  für  eine  einzige  Person  die  Opfer- 
handlungen auszuüben  und  diese  wurden  deshalb  unter  drei  Män- 
ner vertheilt,  nämlich  den  liotar^  den  adhvarju  und  den  udgälar. 
Der  erste  trug  die  Lieder  des  Rigveda,  der  zweite  die  des  Ja^ur- 
veda  und  der  dritte  die  des  Sämaveda  vor.  Aufserdem  lagen  ihnen 
mehrere  andre  Handlungen  ob.  Der  vornehmste  war  der  adhvarju  ®). 
Noch  später  wurde  ihnen  ein  vierter,  der  brahman  zugesellt,  aus 
defsen  Stellung  sich  die  des  purohiia  entwickelte.  Noch  später  wurden 
diesen  vieren  noch  je  drei  untergeordnete  Priester  zugesellt,  so  dafs 
die  Gesammtzahl  16  betrug.  Jene  vier  Verrichter  von  Opferhand- 
lungen traten  schon  ein  vor  der  Entstehung  der  eigentlichen  Pric- 
sterkaste.  Unter  ihnen  ist  der  Brahman  der  vornehmste,  weil  er 
die  oberste  Leitung  des  Verlaufs  eines  Opfers  führt.  Aus  der 


1)  Nämlich  das  des  Bharata;  s.  oben  8.  705  u.  AU,  Br,  VIII,  S.  27.  Ein 
andres  Beispiel  der  Art  kommt  in  der  GesclUchte  des  Pat'aru  Häma  vor, 
8.  oben  8.  708. 

2)  Räm.  I,  13,  34  fgd.  M,  Bh.  XIV,  89,  v.  2644  fgd.  IV.  p.  366. 

3)  Diese  Angaben  finden  sich  in  Vü(j.  Sanh.  XXXII,  1 fgd.  u.  dem  dazu  ge- 
hörigen Cat,  Br.  XIII,  3,  6 fgd.;  im  letzten  Capitel  des  Tait.  Sanh.  nach 
CoLEBBOOKE  I,  p.  62  uud  Brihad- AraifJ.  I,  1. 

4)  Bübnoup  Vaena  I,  p.  411;  J.  Gbimm’s  dcut.  Myth.  8.  13  u.  8imbock’s 
deutsche  Myth.  8.  421. 

6)  8.  oben  8,  076  Note  1. 

6)  M.  Müblbb  Bist,  of  anc.  Sanscrit  LU.  p.  17.3  fgd.  u.  p.  468  fgd. 

Lass<>ii's  liul.  Allerlltsk.  I.  2.  Aufl. 
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Neigung  der  Inder  allem  Heiligen  einen  wunderbaren  Ursprung 
zuzuschreiben,  erklärt  sich,  dafs  den  Iß  Priestern  die  Entstehung 
aus  den  Gliedern  des  Stiers,  des  Sinnbilds  der  religiösen  Pflich- 
ten angcdichtct  worden  ist^). 

In  der  Geschichte  der  Entwickelung  der  Opfcrgcbräuche  spie- 
len die  Ribhu  eine  hervorragende  Rolle.  Sie  lebten  zu  einer  Zeit, 
als  der  Priesterstand  noch  nicht  von  dem  der  Krieger  getrennt 
war.  Ihr  Vater  heilst  Sudhanvan^  der  treffliche  Bogenschütze  und 
es  waren  nicht  drei  Brüder,  wie  man  geglaubt  liat,  sondern  ein 
Geschlecht.  Ihr  Name  bedeutet  als  Adjectiv  kunstfertig  und  als 
Substantiv  Künstler  und  wird  am  richtigsten  abgeleitet  von  rahh'^). 
Ihre  Thaten  sind  diese : Sie  sind  die  Künstler,  welche  des  Indra 
falbe  Rofsc,  den  Wagen  der  Aevin,  die  Wunderkuh  des  Bfihas- 
pati  schaffen , welche  es  verstehen  ihre  Aeltern  zu  veijüngen  und 
aus  der  einen  Schale  des  Tvashiar  — des  eigentlichen  Götter- 
künstlers, der  darum  auch  ihr  Nebenbuhler  ist  — vier  Schalen 
zu  machen.  Durch  diese  und  andere  Wunderwerke  erwerben  sie 
sich  göttliche  Würde  oder,  was  dasselbe  heifst,  Unsterblichkeit. 
Sie  erhielten  deshalb  auch  Antheil  an  den  Opfern  an  die  Götter. 
Entkleidet  man  diese  Darstellung  ihrer  mythischen  Fafsung,  so 
zeichneten  siclf  die  lUbhtt  durch  ihre  Kunstfertigkeit  und  ihre 
Kenntnifs  der  Heilkräuter  aus.  Die  Vervierfachung  der  Opfer- 
schale wird  den  Sinn  haben,  dafs  sie  zuerst  die  vier  oben  ge- 
nannten Opferpriester  anstellten.  Ich  habe  schon  vor  Jahren  da- 


\)  CüLRnRooKE  Mise.  Ess.  I,  p.  135  u.  p.  190. 

2)  Üeber  diese  Wesen  besitzen  wir  diese  sehr  axisführlicho  und  lescnswerthe 
Abhandlung:  Essai  snr  Ic  myihc  des  Hibhavas^  jrremier  vestige  de  VApothiose 
datis  le  VedUf  avec  le  texte  snnscrit  et  la  traduetinn  fvaneaisc  des  hymnes 
adresses  d ces  dhdnites,  Par  E.  Neve.  Paris  1817.  ScliUtzbarc  Zusätze  zu 
dieser  Abhandlung  liefert  A.  Kuhn  in  Z.  f.  vergl.  Sprachforschung  IV, 
102  fgd,  NfevE  erklärt  den  Namen  aus  der  Wurzel  rddi  und  sucht  darin 
die  Iledeutung  wachsend.  Dieselbe  nimmt  auch  Tu.  Benpey  an  (Glossar 
zum  Sämaveda  u.  d.  W.),  indem  er  ältpea  und  arb/ia  klein  in  Veda,  Kind 
vergleicht.  Kuhn  vergleicht  dlq>g  äXepts  albus  und  das  deutsche  Elb.  Die 
erste  Erklärung  verträgt  sich  nicht  mit  dem  Wesen  der  ribfat;  für  die 
zweite  spricht  strenge  genommen  nur  die  zweifelhafte  Deutung  des  Namens 
von  Jäska  durch  weithin  leuchtend.  Die  richtige  Erklärung  ist  ohne  Zwei- 
fel die  von  Koth  n.  d.  W.  von  rahh^  etwas  mit  Elfer  anfangen.  Der 
Uebergang  von  ra  und  ri  findet  sich  auch  z.  B.  in  riyu  statt  ragn\  die 
Urform  lindet  sich  in  rag'tjas. 
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auf  aufmerksam  gemacht,  dafs  ihr  Name  mit  dem  dos  Orpheus 
identisch  ist,  glaubte  aber  damals,  dafs  sich  bei  dem  thrakischen 
Sänger  keine  Spur  von  den  Ansichten  finde,  welche  im  Rigveda 
sich  an  die  Rihhu  knüpfen. 

Durch  die  Fortschritte  der  vergleichenden  Mythologie  sind 
wir  jetzt  in  den  Stand  gesetzt  worden,  Aehnlichkeiten  zwischen  ' 
den  Rihhu,  Orpheus  und  den  deutschen  Elben  nachzuweisen.  Die 
letzten  besitzen  einen  unwiderstehlichen  Hang  zur  Musik:  die  Liebe 
zur  Musik  wird  den  mit  den  Rihhu  sich  nahe  berührenden  Marvl 
beigelegt  und  dem  tragischen  Sänger  die  Macht  des  Gesanges. 
Er  tritt  ferner  auf  als  Einführer  eines  neuen  Kultus.  Die  Elbe 
gelten  endlich  als  tüchtige  Schmiede  und  Weber  und  als  Beseiti- 
ger  von  Krankheiten*).  Die  älteste  Erwähnung  von  Götter- 
bildern findet  sich  in  (SiQYa  Aiihhuta  ßrahmana,  wo  es  heifst,  dafs 
sie  lachen,  schreien,  singen,  tanzen,  schwitzen  und  blinzeln'^). 
Diese  Götterbilder  waren  in  Tempeln  aufgestellt  und  das  aber- 
gläubische Volk  glaubte,  dafs  sie  von  den  Gottheiten  belebt  seien, 
welche  sie  darstellten. 

Ich  schliefse  diesen  Abschnitt  mit  einigen  kurzen  Bemerkungen 
über  die  Ergebnisse  der  vergleichenden  Mythologie,  so  weit  sie 
hierlier  gehören. 

Diese  Wissenschaft  ist  erst  möglich  geworden  durch  die  Be- 
kanntschaft mit  dem  Rigveda,  dem  ältesten  litterarischen  Denk- 
mal der  Indokelten,  in  welchem  uns  die  ältesten  Ansichten  von 
den  Arischen  Indern  von  ihren  Göttern  aufbewahrt  sind;  durch 
diese  sind  wir  in  den  Stand  gesetzt  worden,  in  mehreren  Fällen 
die  Götter  der  stammverwandten  Völker  und  die  Mythen  von  ihnen 
auf  ihre  ursprüngliche  Bedeutung  zuinick  zu  führen.  Diese  Wis- 
senschaft ist  eine  Schöpfung  des  deutschen  Geistes  und  verdankt 
besonders  der  ungewöhnlichen  Belesenheit,  dem  combinatorischen 
Scharfsinn  und  dem  richtigen  Urtheil  von  A.  Kuhn  die  überraschend- 


1)  S.  Z.  f,  d.  K.  d.  M.  III,  8.  487;  Kühn  a,  u.  O.  IV,  8.  114;  Grimm's  deutsche 
Myth.  8.  425  und  Simrock’s  d.  M,  8.  547. 

2)  Diese  Stolle  ist  zuerst  übersetzt  worden  von  A.  Wehek  Ind.  8t.  I,  S.  41 
und  später  von  M.  Müller  in  II.  of  Anr.  Same.  LU.  p.  348.  Der  erste 
übersetzt  devajatana  durch  Altar,  der  zweite  durch  Tempel,  was  allein 
richtijT  ist.  Eine  ähnliche  Stelle  findet  sich  im  Mahabh.  VI;  113,  v.  6208. 
II,  p.  511.  „Die  in  den  Tempeln  stehenden  Gottheiten  des  Hcherrschers 
der  Kaurava  beben  und  lachen  und  tanzen  und  weinen.“ 
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sten  Aufschlüfse  über  die  älteste  Religion  der  Indokelten.  Die 
uns  im  Vorhergehenden  begegneten,  mehr  oder  weniger  diesen 
Völkern  gemeinschaftlichen  Gottheiten  sind  mit  ihren  Indischen 
Namen  die  folgenden:  hulra  oder  Djupaii  oder  Divaspati^  SäramejOy 
Pargatrjaj  Saragjü,  Varunay  Sürja  oder  SavilaVy  Ushas^  oder 
Ild , Gandharva  und  Ribhu.  Mitra  und  Soma  wurden  nur  von  den 
Indern  und  den  Iraniern  verehrt,  dagegen  läfst  sich  die  Vorstel- 
lung von  einem  Stammvater,  Namens  Manu  bei  vielen  Indoger- 
manen nachweisen.  Von  den  übrigen  Uebereinstimmungen  mögen 
hier  nur  zwei  hervorgehoben  werden,  weil  sie  zu  den  am  weitesten 
verbreiteten  gehören.  Die  erste  ist  der  Mythos  von  der  Herab- 
kunft des  Feuers  und  des  Göttertranks.  Bei  den  verschiedenen 
Völkern  treten  dabei  andere  Personen  auf;  auch  sind  die  Vögel 
verschieden,  welche  das  Feuer  vom  Himmel  herab  bringen.  Da 
es  zu  weit  führen  würde,  wenn  ich  dieses  im  einzelnen  nachweisen 
Wollte,  will  ich  mich  auf  die  Bemerkung  beschränken,  dafa  der 
Name  Prometheus  aus  dem  Sanskrit worte  pramiWut,  an  sich  reifsen, 
zu  erklären  ist;  die  Deutung  dieses  Namens  durch  voraussehend 
ist  auf  griechischem  Boden  entstanden  ^).  Die  zweite  Sage  ist  die 
des  Kampfes  des  Gottes  der  Lufterscheinungen  mit  den  bösen 
Geistern,  welche  die  Kühe,  d.  h.  die  Wolken  gefangen  halten. 
Bei  den  Griechen  erscheint  Apollon  in  dieser  Eigenschaft,  wenn 
er  die  entführten  Kühe  aufsucht.  Weiter  ist  der  Griechische  Mythos 
von  Herakles  und  Gcryones  und  der  Römische  von  Hercules  und 
Cacus  auf  Indras  Kampf  mit  Vfitra  zurückzuführen;  den  letzten 
nennen  die  Griechen  Orthros  und  dachten  sich  ihn  als  zweiköpfig  ^). 
Der  Glaube  des  deutschen  Volks  an  den  wilden  Jäger  und  das 
wüthende  Heer  ist  eine  Entstellung  der  Vorstellung,  dafs  Wodan 
auf  einem  weifsen  Rosse  reitend  und  von  Hunden  begleitet  durch 
die  Luft  stürmt  um  die  bösen  Geister  zu  bekämpfen.  Hiermit 
stimmt  überein,  dal's  Indra  von  dem  Götterhundo  Särameja  be- 
gleitet wird  und  auf  dem  weifsen  Rosse  Ukkaiheravas  reitet;  mit 
diesem  Rosse  läfst  sich  das  Blitz-  und  Donnerrofs  Pegasos  des  Zeus 
vergleichen.  In  der  deutschen  Heldensage  tritt  endlich  Siegfried 


1)  Ueber  diesen  Mythos  besitzen  wir  diese  Vortreflniclie  Ablmndlnns’t  Bie 
Ilcrabkunft  des  Feners  u.  des  Göttertranks  von  A.  KifiiN  1869. 

2)  Ilicrvon  handelt  diese  Abhandlung:  /ierculc  et  Cacus,  ^tude  de.  Mylhatogie 
comparce  pur  Michel  ItreaL 
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an  die  Stelle  des  Siegmundj  welches  ein  Beinamen  des  Odin  ist 
und  welchem  die  Tödtung  eines  Drachen  zugeschrieben  wird,  wie 
dom  Indra  die  der  Schlange  Ahi^). 

XL  Die  Entstehung’  und  Fortbildung  der  Kasten.  Die  794 
Stellung  der  Arischen  Völker  zu  einander  und  zu 

den  Urbewohnern. 

Bei  der  Frage  über  die  Entstehung  der  Kasten  bei  den  alten 
Indern  sind  wir  in  der  günstigen  Lage  von  der  Thatsachc  aus- 
gehen  zu  können,  dafs  in  der  ältesten  Zeit  sie  bei  ihnen  nicht 
bestanden,  und  ihre  spätere  Entstehung  nach  zu  weisen;  es  ist 
daher  bei  ihnen  nicht  nöthig,  sich  in  theoretische  Vermuthungen 
über  ihren  Ursprung  zu  verlieren,  sondern  wir  sind  im  Stande  ihr 
Werden  und  die  allmählige  Ausbildung  ihres  Systems  sich  gleich- 
sam vor  unseren  Blicken  selbst  vollziehen  zu  lafsen.  Ueber  den 
Ursprung  der  Kasten  besitzen  die  Inder  selbst  nur  Legenden,  die 
keinen  historischen  Werth  haben  und  deshalb  hier  mit  Stillschwei- 
gen übergangen  werden  können^).  In  dem  Rigveda  werden  die 
Kasten  eigentlich  gar  nicht  genannt,  da  der  einzige  Hymnus,  in 
welchem  sie  Vorkommen , deutlich  erst  der  Periode  der  Drähmaua 
und  Upanishad  gehört^).  Auch  kömmt  das  letzte  Wort  als  Be- 
nennung des  Priesterstandes  nur  selten  vor'*)  und  der  Name  der 
Krieger  Xatrija,  wie  es  scheint,  gar  nicht.  Der  einzige  Vorzug, 

1)  S.  hierüber  A.  Kuhn  in  IIaüpt's  Z.  f.  d.  Alterthum  V,  S.  487  fgd.  u.  VI, 

S.  117  fgd.;  Grimm’s  deutsche  Myth.  S.  344  u.  Simuock’s  d.  Myth.  S.  378. 

2)  8ie  sind  von  J.  Muir  zusammen  gestellt  wonlen  in  dem  ersten  Bande  der 
oben  S.  N.  bezeichncten  Schrift,  welche  diesen  besondern  Titel  hat:  The 
Mt/thical  and  Legendary  accounts  of  caste. 

3)  Es  ist  der  Hymnus  Higv.  X,  89.,  der  von  Buhnouf,  Le  lihugavala  PuräijOy 
1,  Er6face,  p.  CXXIV.  herausgegeben  und  erklärt  ist.  Er  wird  Purushu- 
sükta  oder  der  Hymnus  des  Purustha  oder  NärAJana  genannt,  oder  des  höch- 
sten schöpferischen  Geistes,  den  die  Götter  im  Anfänge  opferton,  um  den 
Menschen  das  Beispiel  des  ersten  Opfers  zu  geben,  welches  daher  Nri- 
oder  Purusha-medha  heifst.  S.  Cor.KnnooKB’s  Mise.  Ess.  I,  p.  55.  Im  12ten 
Distichon  wird  die  Erschaffung  der  Kasten  anders  dargestellt,  als  von 
Manu,  I,  31.;  der  Brahmano  ist  sein  Mund,  die  Krioger  sind  seine  Arme» 
die  Eaicja  seine  Lenden  und  die  (^udra  seine  Füfse. 

4)  S.  Rotii,  Brahma  und  die  Brahma  neu,  in  der  Zcitsehr,  der  D.  Morg. 

Ges.  I,  78. 
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welcher  in  den  Hymnen  hervortritt,  ist  die  höhere  Befähigung  der 
7i)5  Anbetung  der  Götter,  der  Verrichtung  der  Opfer  und  der  Ver- 
mittelung der  Gunst  der  Götter.  Ein  so  begabter  Mann  wurde 
ein  puröhita  oder  ein  bei  dem  Opfer  Vorangcstelltcr  genannt; 
dieses  ist  die  älteste  Form  des  Indischen  Priesterthums;  als 
ein  wirkliches  Amt  ist  sie  erst  nach  der  Vedischen  Zeit  ent- 
standen und  gehört  noch  nicht  der  Zeit  ihrer  Abfafsung’).  In 
früherer  Zeit  traten  Männer,  wie  Vicvdmilra  und  VasishihUj  als 
solche  besonders  befähigte  auf,  es  war  aber  noch  keine  besondere 
Würde.  Das  Volk  war  in  viele  kleine  Stämme  gethcilt  und  hatte 
seine  Könige.  Diese  erhalten  aufscr  den  auch  in  der  Folgezeit 
gewöhnlichsten  Namen  rag  oder  rdgan^  als  besonders  ehrenvollen 
viepatij  vicaspad,  vicchnpati^  den  Herrscher  der  vic  oder  der  Volks- 
genieindc,  besonders  derjenigen,  welche  sich  iin  Besitze  des  wahren 
Gottesdienstes  und  der  wahren  Bildung  den  Barbaren  gegenüber 
glaubten*).  Seine  ehrenvolle  Bedeutung  geht  besonders  daraus 
hervor,  dafs  er  auch  dem  Gotte  Agni^  dem  Beschützer  des  Hauses 
übertragen  worden  ist^).  Der  gemeinsame  Name  der  Iranier  und 
der  Arischen  Inder  Alrja  ist  auch  in  der  späteren  Zeit  nach  der 
Theilung  der  letztem  in  Kasten  den  Vaieja  geblieben '*)  und  be- 
weist ihre  ursprüngliche  Einheit.  Sic  nannten  sich  demnach  wie 
die  Iranier,  die  ehrwürdigen,  im  Gegensätze  zu  den  andern  Völ- 
kern, die  Inder  aber,  besonders  die  wohnenden,  welches  den 
Gegensatz  zu  dem  llerumwandern  anderer  Völker  zu  bilden 
scheint'^);  vic  in  der  Mehrzahl  wird  in  dem  Veda  zwar  oft  für  die 
Menschen  im  Allgemeinen  gesetzt,  bezieht  sich  aber  immer  nur 
auf  die  Inder.  Die  erste  Benennung  wird  im  Veda  der  dasju  ent- 
gegengesetzt^*); da  dieses  Wort  mit  däsüy  Diener,  von  derselben 


1)  ö.  Rotu,  S.  77.  und  Zur  G.  und  L.  des  H'eda,  S.  117.  Er  wird  aach  pu- 
rödkas  genannt,  was  gleicbbcdoutend  ist.  Diese  AVürde  heifst  puröhiti 
oder  purodhäjä.  S.  auch  M.  Müller  ,,/listurt/  of  ancietU  Sanscrü  Lü.  p.  484  fgd. 

2)  S.  Kotü,  a.  ersten  O.  S.  83. 

3)  /iiff.  y.  I,  12,  2.  26,  7.  60,  2.  Agni  wird  mit  einem  König  verglichen,  I, 
27,  12.  — 39,  5.  heifst  es:  „die  Götter  mit  ihrer  ganzen  Gemeinde.“ 

4)  S.  oben  S.  f>. 

5)  Vif  bedeutet  eig.  hincingehen;  aus  der  Bedeutung  veca,  Haus,  welches  mit 
olnog  und  viciis  identisch  ist,  ergiebt  sich  die  besondere  des  Zusammen- 
wohuens. 

6)  S.  S.  525. 
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Wui’zcl  abstauHut,  tritt  schon  in  dieser  ältesten  Zeit  der  Gegen-  790 
Satz  eines  herrschenden  und  eines  unterworfenen  Volkes  hervor. 

Dio  einzigen  Ausdrücke,  aus  welchen  eine  Eintheilung  des 
Vedischen  Volkes  in  verschiedene  Stämme  verrauthet  werden 
könnte,  sind  die  Wörter  pCinliafßanja  und  das  den  Menschen  ge- 
gebene Beiwort  der  fünf  xitu  Das  letzte  Wort  hat  im  Vöda  in 
der  Mehrzahl  die  Bedeutung  der  Menschen  im  Allgemeinen  ^).  Auch 
gana  ist  eine  allgemeine  Bezeichnung  für  Volk  und  Menschen. 
Ueber  die  Bedeutung  dieser  Ausdrücke  waren  schon  die  ältesten 
Erklärer  des  Veda  uneinig;  nach  einigen  bedeuteten  sie  die  pilar 
(die  Väter),  die  Gandharva^  die  Deva,  Astira  und  Iläxasa;  nach 
andern  die  vier  Kasten  und  die  Nishdda'^).  Beide  Erklärungen 
sind  aber  unzuläfsig;  die  erstere,  weil  diese  Worte  nicht  auf  die 
Götter  und  Ungötter  sich  beziehen,  sondern  auf  die  Menschen 
und  zwar  auf  sie  besonders  in  ihrer  Eigenschaft  als  Besitzer  und 
Anbaucr  des  Landes;  denn  das  Wort  karsharj^y  dem  das  Beiwor.t 
der  fünf  xUi  gegeben  wird,  ist  .von  dem  Zeitworte  hish  abgeleitet, 
ivelclics  pflügen  bedeutet^);  eine  Ableitung  defselben  krishti  ist 

1)  Hifjv.  I,  SS,  6.  59,  1.  72,  7.  100,  7.  In  der  Einzahl  die  Erde,  wie  G5,  3. 

L)io  AVurzol  xi  bodeutot  iin  Veda  belierrschen ; 8.  Weötbküaabd  u,  d.  W. ; 
und  wolinuu  z.  13.  in  der  von  Eotii  in  der  Z.  der  D.  M.  G.  I,  S.  79.  aus 
lUflv.  ly,  6,  5, ,8.  angeführten  Stelle.  XHra,  Feld,  besonders  Acker.  Pan- 
haganja  steht  117,  3.  als  Beiwort  des  liLshi  Atri,  der  den  fünf  Stämmen 
gehörende. 

2)  J(hka  erklärt  so  pankn  ganäh  in  Nin/ktii  III,  8.  und  der  Scholiast  zu  Rigv. 

I,  7,  9.  ebonso  pan((u  xilajah.  S.  Rosk.n’s  Anmt.  p.  XXV.  Die  zweite  Er- 
klärung gehört  dem  Grammatiker  Aupamanjavn. 

3)  Im  livjv.  I,  23,  15.  steht  es  in  der  Intensivform;  göbhir.  javavi  na  (iarkriskat, 

„als  ob  er  oft  die  Gerste  mit  Stieren  pflüge.“  Von  dem  öonnengotte 
Pitshan.  Karshani  ist  zu  betrachten  als  entstanden  aus  knrshardy  für  Men- 
schen wird  es  gebraucht  lUgv,  I,  3,  7.  7,  2.  55,  1.  86,  5.  119,  10.  In  der 
Stelle  109,  6.  folgen  nach  karska/ä  die  Erde,  der  Himmel,  die  Flüfse  und 
die  Berge.  In  anderen  Stellen  hat  cs  Rosen  nach  dem  Coramentare  durch 
sapiens  wiedergegeben;  in  84,  20.  86,  0.  scheint  aber  auch  die  Bedeutung 
Menschen  angemefsener  zu  sein,  da  in  der  ersten  Stelle  Indra  als  mänitsha 
oder  menschenfreundlich  angerufen  wird,  wie  er  und  Paruria  17,  2.  die 
Beschützer  der  Menschen  genannt  werden,  und  in  der  zweiten  im  vorher- 
gehenden Verse  die  erste  vorkömmt  und  die  Worte  so  gefafst  werden  kön- 
nen: ,, wir  verehrten  .euch , o Mat'ut,  wegen  eures  He,lfens  den  Menschen.“ 

Da  109,  5.  es  Beiwort  des  Indra  und  Agni  ist,  pafst  die  Bedeutung  Men- 
schen nicht,  doch  wird  auch  sapiens  kaum  dio  richtige  Erklärung  sein; 
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797  eine  oft  vorkommende  Benennung  der  Menschen^).  Die  zweite 
deshalb,  weil  das  Wort  Nishäda  die  Nichtarischon,  im  Zustande 
der  Wildheit  verharrenden  Urbewohner  bezeichnet.  Der  Ausdruck 
mufs  sich  auf  eine  in  der  alten  Zeit  gewöhnliche,  aber  dem  spä- 
teren Inder  nicht  mehr  bekannte  Eintheilung  beziehen;  denn  in 
dem  kurzen  Wörterbuchc  der  Vedawörter  wird  es  unter  den  all- 
gemeinen Benennungen  der  Menschen  aufgeführt;  ebenso  bei  den 
späteren  Lexicographen , ohne  dafs  eine  Erklärung  gegeben  wird*). 
Der  Ausdruck  panka  krishtajas  wird  von  Rotu  so  verstanden,  dafs 
mit  ihm  alle  Menschen,  Arische  sowohl  als  Unarischc,  bezeichnet 
werden.  Im  Atharvaveda  ist  mehrfach  von  fünf  Regionen  und  von 
fünf  von  Manu  erschaffenen  Stämmen  die  Rede.  Dieses  wird  so 
verstanden,  dafs  die  Arja  in  der  Mitte  und  die  vier  übrigen  Völker 
um  sie  herum  in  den  vier  Weltgegenden  wohnten^.  Gegen  diese 
Auffafsung  ist  zu  erinnern,  dafs  schwerlich  Nichtarier  mitten  unter 
den  Ariern  wohnten. 

Es  werden  im  Rigveda  die  Opferer  von  den  Nichtopferem 
unterschieden  und  die  Erstem  in  der  Regel  mit  den  Nachkömm- 
lingen des  Manu  und  den  Arja  identificirt  und  dargestellt  als  Ver- 
ehrer des  Agnif  Indra  u.  s.  w.  Da  nun  nicht  angenommen  werden 
kann,  dafs  Nichtarier  Arische  Götter  anbeteten,  liegt  es  nahe  an- 
zunehmen, dafs  jene  fünf  Stämme  die  Puru,  die  Jadu^  die  Druhju, 
die  Anu  und  die  Turvaca  seien.  Der  vorletzte  Name  bezeichnet 
die  entfernteren  Völker;  die  Anu  werden  jedoch  so  dargestellt, 
dafs  wir  sie  für  Arier  halten  müfsen.  Von  den  Turvaca  mufs  aller- 
dings angenommen  werden,  dafs  sie  die  Arische  Götterverehrung 
angenommen  hatten.  Dafs  Tnranier  sich  frühe  im  Fünfstromlande 
niedcrgclafscn  hatten,  habe  ich  früher  dargethan^).  Diese  Ein- 
theilung hat  eine  besondere  Beziehung  auf  das  Zusammenwohnen 
der  Menschen;  denn  von  Agni  y/irdi  in  einem  Hymnus  gesagt,  dafs 


wie  auch  46,  4.,  wo  pilA  kufasja  karshani  durch  tulor  ceremomam  intucns 
übersetzt  ist. 

1)  liigv.  I,  4,  6.  7,  8.  36,  19  u.  s.  w. 

2)  Im  Nig/iantu,  II,  3.  Amara  K,  II,  6,  1,  1.  in  der  Mehrzahl,  //emakandra, 
I,  3,  1.  in  der  Einzahl. 

3)  Roth  zu  Nirukta  S.  28  und  in  dem  Sanskrit-Wörtcrbuche  u.  d.  W.  krishli 
nebst  den  Gegenbemerkungen  von  J.  Muib  in  J.  of  the  R.  As.  S,  XXIV, 
p.  424. 

4)  S.  oben  S.  719  u.  722. 
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er  der  weise,  jugendliche  Beschützer  sich  in  jedem  Hause  bei  den 
fünf  karshavi  befinde  *).  Pankagani  bedeutet  später  eine  Versamm- 
lung von  fünf  Menschen,  pankaganina , ein  Oberhaupt  von  fünf 
Männern  in  der  späteren  Sprache.  Da  pankagana  auch  als  Bei- 
wort von  vic  vorkömmt,  scheint  es  wahrscheinlich,  dafs  die  älteste 
Volksgemeinde  nur  aus  fünf  Familien  bestand. 

Es  leuchtet  von  selbst  ein,  dafs  die  zweite  von  den  von  Jaska 
erwähnten  Erklärungen  erst  zu  einer  Zeit  sich  gebildet  haben 
könne,  in  welcher  die  Kasten  schon  längst  bestanden.  Sie  ist  für 
die  Geschichte  der  Kasten  besonders  deshalb  wichtig,  weil  nach  ihr 
das  Wort  Nishäda  als  allgemeine  Benennung  für  eine  fünfte  und 
zwar  die  niedrigste  aller  gebraucht  wird.  Nach  der  Lehre  des 
Gesetzbuches  bildet  die  Kaste  der  Cudra  trotz  ihrer  niedrigen  Stel- 
lung noch  einen  w'cscntlichen  Theil  des  Staates  und  wird  von  den 
drei  übrigen  dadurch  unterschieden,  dafs  diese  die  zweimal  ge- 
borenen genannt  werden,  der  Cudra  aber  nur  eine  Geburt  habe, 
weil  er  nämlich  von  dem  Unterrichte  ausgcschlofsen  ist  und  nicht 
wie  jene  in  die  Kaste  durch  die  Anlegung  der  heiligen  Schnur 
und  andere  Cäremonicn  feierlich  aufgenommen  wird;  „es  giebt 
keine  fünfte ‘^^).  Denn  die  gemischten  stehen  nach  der  Theorie  des  798 
Gesetzbuches  aufserhalb  des  Staates.  Nach  ihr  bildet  der  Nishdda 
nur  eine  unter  den  vielen  dieser  Gattung  und  entsteht,  wie  schon 
erwähnt  ist^),  aus  der  Verbindung  eines  Brahmanen  mit  einer 
Cudrd;  das  Wort  hat  also  in  ihm  eine  viel  engere  Bedeutung  an- 
genommen. Die  allgemeine  erweist  sich  aber  als  die  ursprüng- 
lichere; denn  wir  finden  diesen  Namen  weit  über  Indien  verbrei- 
tet, an  der  GangA,  an  der  Sarasvati  und  im  Dekhan^)  und  was 
besonders  zu  bemerken  ist,  mit  dem  Namen  füdra  und  Abhira 
wechselnd^).  Die  etymologische  Bedeutung  des  Wortes  Nishdda 
ist  Ansiedler;  es  folgt  daraus:  dafs  es  ursprünglich  die  angesie- 
delten Urbewohner  bedeutete.  Ihre  Entstehung  stellt  die  spätere 


1)  V,  2,  2.  S.  Roskn’s  Huj^Vedae  sperimen  p.  16.  Jaska,  Nirukia,  III, 
10.  führt  auch  pAnkatjnnjA  untl  pnnUagnmnn  vic  an. 

2)  Man.  dh.  r.  X,  4.  Dieses  sind  die  Worte  desTe.xtcs;  Sir  William  Jones 
hat  primitive  hinzugeflif^. 

3)  S.  8.  631. 

4)  S.  S.  647.  S.  659.  S.  661  N.  1 und  S.  680. 

5)  S.  S.  546. 
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Sage  auf  folgende  Weise  dar*).  Dem  grofsen  Könige  AlÜHtla  (dem 
übermächtigen),  welcher  von  dem  Pragäpaü  Kardama  abstammt, 
gebar  SnnUhd  (die  von  guter  Aufführung)  die  aus  dem  Gemütlic 
erzeugte  Tochter  des  Mrilju  (des  Todes)  den  Sohn  der  sich 

dem  Zorne  und  dem  Hafsc  hingab  und  ungerecht  regierte;  die 
frommen  Rishi  tödteten  ihn  deshalb  mit  durch  Gebete  gereinigten 
Gräsern  und  rieben  unter  Hersagen  von  Gebeten  seine  rechte 
Lende.  Aus  dieser  entstand  ein  mifsgestalteter  Mann,  zwergbafter 
Gestalt,  feuerroth  von  Farbe,  mit  rothen  Augen  und  schwarzen 
Haaren ; ,die  frommen  lUshi  sprachen  zu  ihm : „setze  dich  nieder 
(nishida).  Von  ihm  stammten  ab  die  grausamen,  Gebirge  und 
Wälder  bewohnenden  Nishdda  und  die  übrigen  Mlelihaf  welche  den 
Vindhja  bewohnen,  liundcrt  Tausend  an  der  Zahl.^‘ 

wird  auch  im  Gesetzbuche  erwähnt  als  ein  Beispiel  von 
Königen,  welche  durch  ihre  schlechte  Aufführung  zu  Grunde 
gingen  und  sein  Name  ist  auch  einer  der  gemischten  Kasten  beige- 
legt  worden  2).  Vena  wird  dargestcllt  als  der  Gründer  der  gemisch- 
ten Kasten.  Die  Nishuda  lebten  im  freundlichen  Einvernehmen  mit 
den  Arischen  Indern  und  wurden  von  diesen  früher  weniger  grau- 
sam behandelt  als  später. 


1)  M.  lih.  XII,  59,  V.  2209  fp<l,  III,  p.  443.  Die  hier  angegebene  Genealogie 
ist  Näraptna,  Vinujns,  Parikdlit/a ^ Kardama,  Anunjja.  Die  Puräfjui  Laben 
hier  abweiisliende  Namen:  s.  Vish^iu  P.  98.  Note  1.  49.  Note  2.  Den  Vater 
Vc^a'ii  nonncu  sie  Anga;  nach  dem  M.  lih.  entstand  duroh  das  Kolben  der 
rechten  Uand  der  König  Priihu,  welcher  ein  Wiederliersteller  der  Gesetze 
wurde  und  die  Erde  {pi'ithivi)  zur  Frau  erhielt.  S.  Märu  dh.  f. , VII,  42. 
IX,  44. 

2)  Man.  dh.  f.  X,  19,  49.  Er  ist  der  Sohn  eines  Pnideha,  welcher  aas  der 
Verbindung  eines  Vairjä  und  einer  Bralinianin,  und  einer  Ambasthi,  welche 
aus  .der  eines  Brahinanen  und  einer  k’aifja  entsteht.  Ebeud.  13.  und 
seine  BesühUftigung  Musik.  Man.  dh.  f.  IX,  66,  67  und  Pankavinca  liraii 
mana  XLV,  7.  bei  A.'  Wkbeh  Ind.  Stud.  I,  S.  33.  — Dieser  Vhpa  ist  zu 
unterscheiden  von  Vena,  welcher  in  einem  Bruchstiieko  einer  Hymne  ini 
Nirukittf  X,  39,  12.  Koskk's  Annot.  zum  Pigv.  p.  63.  erwähnt  wird  und  ein 
untergeordneter  Gott  des  Lichts  war,  der  au  dem  Feuoropfer  keinen  Au* 
theil  hatte.  Dieser  Vei,ia  wird  erwähnt  liigvcda  VIH,  9,  6 und  X,  48,  5; 
sein  Sohn  Prithu  ebond,  I,  112,  15  als  ein  königlicher  JUshi.  Im  (Jai.  Br. 
V,  3,  5,  4 heifst  er  Pnlhin  und  es  wird  von  ihm  berichtet,  dufs  er  zuerst 
als  König  geweiht  worden  sei.  Die  Legenden  von  Vc^a  hat  J.  Miris  zu- 
sammengostellt  a.  a.  O.  I , p.  60  fgd. 
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Die  Abhira  wolinteu  an  der  Indusmündung  und  nach  ihnön  799 
wird  dieses  Gebiet  Abiria  in  der  Geographie  des  Ptolemaios  und 
in  dem  Periplus  genannt  ^).  Es  war  ein  Hirtenvolk  und  ihr  Name 
ist  jetzt  noch  in  jener  Gegend  erhalten,  in  dem  der  Ahir  auf  der 
Halbinsel  Kakha.  Nach  der  Verbindung,  in  welcher  sie  mit  den 
Nishäda  und  Cudra  erscheinen,  müfsen  wir  sie  für  ein  ursprüng- 
lich Nichtarisches  Volk  halten,  defsen  Name  später  auf  die  Be- 
wohner derseli)cn  Gegend  übertragen  worden  ist.  Auch  für  diese 
hat  das  Gesetzbuch  eine  künstliche  Ableitung,  indem  es  sie  aus 
der  Verbindung  eines  Brahinanen  mit  einer  Amhaslhi  entstehen 
läfst.  Sie  wohnten  in  der  alten  Zeit  auch  in  der  Nähe  der  süd- 
lichen Sarasvati  mit  den  Cudra  zusammen,  die  wir  deshalb  auch 
für  ein  Volk  der  Urbewohner  halten  dürfen,  zumal  sie  als  schwarz 
und  langhaarig  beschrieben  werden Ihr  Name  findet  sich  noch  in 
der  historischen  Zeit  wieder  in  dem  der  StadtZ’nd^gam  untern  Indus 
und  was  noch  bemerkenswerther  ist,  in  dem  des  Volkes  derl^vÖQOt  im 
nördlichen  Arachosien^).  Es  beweist  dieses  ihr  Vorhandensein  als 
besonderes  Volk  in  der  Nähe  des  Indus,  das  heilst,  in  der  Gegend, 
in  welcher  die  Arischen  Inder  in  der  ältesten  Zeit  wohnten;  sic 
unterwarfen  sich  wahrscheinlich  diese  früheren  Bewohner  und  aus 
diesem  Umstande  lälst  sich  erklären,  dafs  der  Name  später  hei 
der  Unterwerfung  der  Urbewohner  in  dem  inneren  Lande  auf  die 
ganze  dienende  Kaste  ausgedehnt  worden  ist.  Der  Name  läfst  800 
sich  aus  dem  Banskrit  nicht  erklären ; man  darf  daher  vermuthen, 
dafs  auch  in  diesem  Worte  die  richtigere  Schreibung  Südra  sei. 


1)  S.  539.  396. 

2)  Ö.  Man.  dh.  X,  15.  M.  Dh.  II,  31,  v.  1191  fgd.  I,  p*  351.  wo  es  heifst: 

„die  mäclitigeu  , dorfbcwohucmlen  Anwolinor  der  - U fer , und  die 

Scliaaren  der  ('xidra  und  Abhha  und  diejenigen,  wolelie  an  der  Sarasvati 
sieb  auflialten  und  die,  welche  von  Fisclien  leben  und  die  bergbewohnen- 
den.“ Ebcnd.  50,  v.  1828  fgd.  p.  571.:  „die  Cudra  brachten  ein  hundert 
Tausend  in  Baumwolle  gekleideter,  schwarzer,  schmaler,  langhaariger  Die- 
nerinnen u.  8.  w.“ 

3)  PUil.  VII,  1,  61,  VI,  20,  3.  Nach  Diodoros  XVII,  102  w’ohnten  die  Sydrui 
am  untern  Indus.  Sie  sind  auch  bei  Dionys.  Periey.  v.  1142.  mit  dem  Namen 
SmSqol  genannt,  in  welcher  Stelle  noch  andere  Fehler  stecken,  nämlich 
für:  x(öv  As  yiaoi  vaCovev  £dßcii  aal  To^CXoi  lavA^fg,  HnodQOi  8*  e^BCrjg’ 
inl  S*  sanetuL  aygia  tpvXa  IIsv%aioiv'  fisxd  rovg  Sl  Jio»vv<fOv  &sqcc- 
novtsg  Fagyagiditi  vaCovaiv'  a.  t.  X.  ist  zu  lesen:  iSißccif  Tu^iXoi,  Hodgot 
oder  nach  der  Variante  ZuvöqoIj  Svöqoi,  flsvxalecov  und  rccv&agCdai. 
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Wenn  dieses  richtig  ist,  mufs  der  Name  im  Altpersischen  ilüdra 
gelautet  haben  und  hiefür  giebt  eine  Bestätigung  die  Nachricht 
des  Megasthenes,  dafs  das  Indische  Volk  dor* FÖQdxai  den  Persern 
vor  der  Zeit  des  Alexanders  Hülfstruppen  geschickt  habe^). 

Nachdem  die  Arischen  Inder  sich  in  Besitz  der  weiten  Ge- 
biete des  inneren  Landes  zwischen  dem  Himälaja  und  dem  Vindhja, 
an  den  Ufern  der  Jamunä  und  der  Gangä  und  ihren  vielen  Zu- 
llüfsen  gesetzt  hatten,  mufste  sich  ihr  Leben  in  seinen  verschie- 
denen Aeufscrungen  allmählig  anders  gestalten  und  zuletzt  das 
ihm  vorgesteckte  Ziel  erreichen.  Diese  vollendete  Gestalt  stellt 
uns  das  Gesetzbuch  des  Manu  dar,  in  welchem  die  religiöse,  die 
politische  und  die  bürgerliche  Verfafsung  mit  ihren  Gesetzen  fiir 
die  einzelnen  Kasten  als  schon  abgeschlofsen  uns  vorlicgt. 

Um  die  Zeit  seiner  Abfafsung  zu  bestimmen  ist  der  sicherste 
Weg,  die  Geltung  der  in  ihm  vorkommenden  Göttemamen  zu 
Grunde  zu  legen,  welche  später  auf  Vish?pu  und  Civa  und  ihre 
Frauen  übertragen  worden  sind.  Von  diesen  ist  über  die  Namen 
VishnUj  Nörajana^  <^ri  und  Ilara  schon  bemerkt  worden,  dafs  sie 
in  ihm  noch  untergeordnete  Gottheiten  bezeichne ^).  Bei  dem  Opfer, 
welches  den  Göttern,  die  das  Haus  und  was  dazu  gehört  be- 
schützen, dargobracht  wird,  soll  die  BhadrahäU  bei  dem  Fufse^des 
Bettes  und  Vusldshpati  in  der  Mitte  der  Wohnung  angerufen  w'er- 
den;  diese  Göttin  ist  also  ganz  verschieden  von  der  späteren  mit 
demselben  Namen  benannten.  Der  zweite  ißt  ein  Vödischer  Gott^). 
Icvara  wird  von  dem  Schöpfer  gebrauclit,  also  von  Brahmä^).  Da 
Civa  in  den  ältesten  Buddhistischen  Sütra  vorkömmt,  bei  Manu 
aber  noch  nicht,  bei  welchem  von  den  drei  grofsen  Göttern  allein 
HOI  Brahmä  erscheint,  dürfen  wir  das  Gesetzbuch  in  die  Vorbuddhistische 
Zeit  versetzen.  Nach  einer  frühem  Untersuchung  fällt  die  jetzige 
Abfassung  dieses  Buchs  in  das  fünfte  Jahrhundert  vor  Chr.  Geb. 
Das  hohe  Alter  dieses  Werkes  erhellt  auch  aus  den  geogra- 


1)  Strahon  XV,  1,  6.  p.  687.  Bei  Steph.  Byz.  'ydd.Qv.cu.  Sie  sind  verschie- 
den von  den  ’0|vdpax«i,  mit  welchen  ich  sie  früher.  De  Pent.  Ind.  p.  27 
zusammen(]fe8tellt  habe;  diese  heifsen  in  Sanskrit^XMrfr/7Ä:n;  s.  S.  653.  Note 4. 

2)  S.  S.  776.  S.  782.  S.  786. 

.3)  Man.  dh.  p.,  III,  89.  Växlbshpati,  Beschützer  der  Wohnunp,  kömmt  auch 
in  dom  Rigveda  vor  mit  Xetrasjapati,  dem  Beschützer  des  Feldes.  S.  xVi- 
rukta,  X,  16  — 17.  BhadrakäR  ist  später  eine  der  Gestalten  der  Durga. 

4)  Ebend.  VII,  14. 
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phischen  Angaben,  indem  von  südlichen  Völkern  nur  [die 
die  Dravi^Uy  die  Avantja  und  die  Säivata  genannt  werden^); 
die  letzten  sind  schon  den  Verfalsem  der  Brähmariu  bekannt, 
so  dafs  nur  die  zwei  ersten  einen  Fortschritt  in  der  geo- 
graphischen Kenntnifs  bezeichnen  und  Dravi^a  hier  als  all- 
gemeine Benennung  für  die  Bewohner  der  Ostküste  des  Dekhans 
betrachtet  werden  darf.  Es  kömmt  noch  hinzu,  dafs  die  in  ihm 
geschilderten  Zustände  mit  den  Beschreibungen  der  ältesten  Bud- 
dhistischen Schriften  übereinstimmen. 

Die  Entstehung  der  Kasten  steht  im  engsten  Zusammenhänge 
mit  den  neuen  Richtungen  des  Lebens,  welche  sich  in  dem  innern 
Lande  offenbarten,  und  läfst  sich  am  übersichtlichsten  darsteilen, 
wenn  von  diesen  ausgegangen  wird.  Sie  mufs  mit  den  Brahmanen 
anfangen,  nicht  nur  weil  diese  die  oberste  Stelle  unter  ihnen  ein- 
nehmen, sondern  auch,  weil  ihnen  der  Hauptantheil  an  der  Ent- 
stehung der  Kasten  und  der  Anordnung  des  Staates  gebührt. 

Es  ist  dabei  jedoch  nicht  zu  übersehen,  dafs  schon  vor  der  Ent- 
stehung der  eigentlichen  Priesterkaste  ein  kriegerischer  Adel  sich 
gebildet  hatte.  Die  unaufhörlichen  Fehden  der  ältesten  Zeit 
mufsten  die  Könige  veranlafsen,  stets  eine  Anzahl  von  Kriegern 
zu  unterhalten,  welche  sich  an  diese  Beschäftigung  gewöhnten 
und  sich  ihr  ausschliefslich  widmeten.  Eine  ähnliche  Erscheinung 
sind  die  Jarl-Geschlechter  des  europäischen  Nordens  ^). 

Brähmä  oder  hrähm(n}a  bedeutet  zuerst  den,  der  das  Gebet 
an  die  Götter  spfäch^).  Bei  der  Einrichtung  des  Opferrituals 
wurde  ihm  eine  besondere  Rollo  zugetheilt,  die  Leitung  und  Ober- 
aufsicht über  das  Opfer.  Die  Opfer  hatten  in  der  spätem  vedi- 
schen  Zeit  eine  noch  höhere  Bedeutung  erhalten,  als  früher;  zu 
dem  -Söwa-Opfer  war  frühe  das  Pferdeopfer  hinzugekommen,  von 
dem  man  glaubte,  dafs  es  nicht  nur  durch  die  dadurch  gewonnene 
Gunst  der  Götter  den  Sieg  über  die  Feinde  verlieh,  sondern  auch 
Söhne.  .Zu  diesem  Opferfeste  wurden  die  Brahmanen,  die  be-  802 
freundeten  Könige  und  das  Volk  eingeladen.  Die  Brahmanen 
wurden  reichlich  beschenkt.  Ein  zweites  Fest  von  derselben 
Wichtigkeit  w'ar  das  des  abhtsMka  oder  die  Königsweihe,  bei 


1)  Man.  dh.  c.  X,  21.  22.  23.  44.  S.  oben  S.  633.  S.  611.  u.  Ö. 

2)  Vergl.  Roth  in  Z.  d.  d.  M,  G.  I,  S.  84. 

3)  S,  KuTit,  in  der  Z.  der  D.  M.  Ges.  I.  S.  69. 
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welchem  auch  Pferdeopfer  verrichtet  wurden^).  Ein  drittes  Fest 
dieser  Art  war  das  rägasuja^  oder  die  Weihe  eines  samrag^  bei 
welchem  ebenfalls  ein  Opfer  verriclitet  w'urde'-^).  Die  hohe  Be- 
deutung, welche  die  Königsweihe  im  Bewufstsein  der  alten  Inder 
gewonnen  hatte,  erhellt  am  deutlichsten  daraus,  dafs  sie  sie  auch 
auf  den  König  der  Götter  übertrugen  und  ihn  in  den  vier  Welt- 
theilon  weihen  liefsen  und  aus  dieser  Weihe  die  verschiedenen  Titel 
der  Könige  erklärten^). 

Aus  der  wichtigen  Stelle,  welche  der  Brahmann  bei  dem  Opfer 
einnahm,  erklärt  sich  die  Anwendung  seines  Namens  auf  die 
ganze  Kaste;  ihre  Macht  ist  aber  aus  dem  Amte  des  purohila 
hervorgegangen Dafs  diese  nicht  eine  besondere  Klafse  des 
Vödischen  Volkes  bildeten,  ersehen  wir  aus  dem  Beispiele  des 
Divapi,  der  bei  seinem  Bruder  CthUanu  diese  Stelle  vertrat^);  es 
konnten  demnach  am  Schlufse  der  Vedischen  Zeit  auch  Söhne 


1)  Nacli  dem  nätnäjana  erhielt  der  lunderlose  Dnrnrntha  seine  Sühne  durch 

ein  Pfcrdcopfer.  AiUirt'ja-Iirähmana  hundelt  im  2ten  Capitel  des  8ten 
Jtuchs  oder  dem  Ü7tcn  Capitol  nach  einer  anderen  Zühlmig  von  Abhütheka. 
S.  Coi.rbhookk’s  Mise.  Ess.  I,  30  fgd. , wo  viele  lleispiolc  von  Königen 
angegeben  sind,  die  durch  diese  Weihe  den  Sieg  erhielten  und  die  Krde 
eroberten.  Von  ßharntas  Königsweihe  VIII,  2,  9.  lauten  die  Anuvama 
nach  Coleiiroükk’s  Cehcrset/.ung  wie  folgt:  ,,Hharata  verthciltc  im 

Mashtuh'fi  (wahrscheinlich  Vnnaray  s.  S.  589.)  ein  hundert  und  sieben 
Tausend  Millionen  schwarzer  Elephantcn  mit  wcifscu  Riifseln  und  goldenen 
Decken.  Ein  heiliges  Feuer  wurde  für  Phnrata^  den  Sohn  Dushjantus 
in  Sakifjumi  angezündet,  hei  welchem  von  einem  Tausendo  Brahmanen 
jeder  Tausend  Millionen  Kühe  al.s  seinen  Anthcil  erhielt.  Wiaratn^  der 
Sohn  Dnshjnnta's ^ band  acht  und  siehenzig  Pferde  naho  bei  der  Jamuna 
und  fünf  und  fünfzig  in  Vritrafjhnn  an  der  Nachdem  er  in  dieser 

Weise'  hundert  fünf  und  dreifsig  Pferde  tim  das  Fe.st  zu  feiern  gebunden 
hatte,  wurde  er  überaus  wcLsc  und  übertraf  an  Klugheit  alle  Mitbewerber 
unter  den  Königen.  Eine  so  grofsc  That,  wie  diese  des  Bharatu  haben 
weder  frühere  noch  spätere  verrichten  können,  so  wenig  als  ein  Sterb- 
licher mit  seinen  Händen  den  Himmel  erreichen  kann.“  Vritratjhne  ist 
nicht  Name  eines  Orts,  sondern  der  Dativ  von  ßvilrahnn^  wie  A,  Wkrkr 
Ind.  Stud.  I,  S.  199  bemerkt  hat.  Hauo  hat  II,  p.  52G  es  richtig  über- 
setzt. — Die  Königsweihe  wird  auch  beschrieben  in  Vaysanh.  IX,  1 u.  sonst. 

2)  Das  nujasuja  wird  beschrieben  iti  X,  1,  .35  — 10;  Gat.  lir.  X,  4, 

3-10  und  Knfj.  (V.  S.  XV,  .5,  22  u.  XVIII,  0,  9. 

.3)  S.  S.  771. 

4)  8.  Rotit,  a.  a.  S.  80. 

6)  8.  8.  596. 
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eines  Königs  dieses  Amt  verwalten.  Doch  finden  sich  schon  in  803 
den  Vedahymnen  deutliche  Anfänge  der  hohen  Würde,  welche 
diesem  Amte  beigelegt  wurde.  Es  wird  nämlich  auch  den  Göttern 
ein  piiröhita  gegeben  in  der  Gestalt  des  Brahmar^aspati  oder  Bri- 
haspati;  der  brahmä  wird  als  sein  Stellvertreter  auf  Erden  ge- 
priesen und  die  Erlangung  alles  Heils  von  dem  Könige  an  das 
Halten  eines  Priesters  geknüpft’).  „Der  König  bemeistert  mit 
überlegener  Kraft  alles  Feindliche,  welcher  Brihaspati  den  ge- 
liebten liebt  und  pflegt,  welcher  lobt  und  preist  ihn,  dem  der 
erste  Theil  gebührt.  Er  wohnt  sicher  in  seinem  Hause,  reichlich 
ist  ihm  allezeit  Speise,  ihm  neigen  von  selbst  sich  die  Völker, 
denen  ein  hrahmA  vorantritt.  Unbesiegt  gewinnt  er  sich  Schätze 
von  Feinden  sowohl  als  von  Freunden.  Den  König  schützen  die 
Götter,  der  dem  Zuflucht^)  suchenden  hrahmä  freigebig  ist.*^ 

Der  Glaube,  dafs  das  Glück  und  Unglück  der  Herrscher  von 
seinem  Verhalten  zu  seinem  puröhila  abhange,  hat  auch  in  der 
epischen  Sage  seinen  Ausdruck  und  seine  Bestätigung  gefunden, 
wie  in  der  Geschichte  der  LrvdkUy  der  Ä’uru  und  der  Bär^ava. 

Er  war  der  Hauspriester  des  Königs  und  wurde  bei  allen  An- 
gelegenheiten zu  Rathe  gezogen  und  mufste  bei  einem  so  frommen 
Volke,  wie  die  alten  Inder,  bald  eine  geistige  Herrschaft  über 
den  Willen  der  Könige  erwerben.  Der  erste  Fortschritt  zur  Ent- 
stehung der  Kasten  mufs  der  gewesen  sein,  dafs  das  Amt  der 
pxn'bhita  ein  erbliches  wurde.  In  diesem  Verhältnifse  stellt  uns 
die  epische  Sage  die  Vasishfhiäen  in  Ajöühjii  dar;  auch  in  der 
Geschichte  Magadhas  haben  sich  Anfänge  der  Erblichkeit  gezeigt 
und  das  Geschlecht  der  Götama  hatte  diese  Würde  auch  bei  den 
Königen  MithiUVs  und  bei  dem  Könige  von  Anga'‘^).  Es  ist  hiebei 
besonders  zu  erwägen,  dafs  schon  in  der  Vedischen  Zeit  diese 
xund  andere  Geschlechter  wie  die  Kueika,  die  Ka^va^  die  Bhriyu 
und  die  A(ri  durch  ihre  Lieder  berühmt  waren,  diese  als  ein  Erb- 
theil  in  ihre  neue  lleimath  initbrachten  und  dadurch  bei  der  Ein- 
richtung des  Kultus,  bei  welchem  diese  benutzt  wurden,  einen 
besonderen  Einflufs  ausüben  mufsten.  An  diese  Beschäftigung 

1)  In  der  von  Korn  .*i.  n.  O.  S.  79.  initgetlieilten  ITyinne  des  Vamadevoy 
Hiijv.  IV,  5,  f),  7 — 9. 

2)  oder  Speise. 

3)  S.  S.  567. 
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scblofs  sich  zuuächst  die  Sammlung  der  Lieder,  die  wahi*scbein- 
804  lieh  erst  zum  liturgischen  Zwecke  gesammelt  wurden,  indem  man 
die  ira  Kultus  üblicli  gewordenen  Bruchstücke  zuerst  zusammen- 
gestcllt  hat,  wie  sie  im  Sätna-  und  Jagur-Veda  vorliegen,  wäh- 
rend die  vollständigen  Lieder  des  lUgvüda  erst  später  vereinigt 
worden  sind  *).  Durch  diese  Thätigkeit  mülsen  die  verschiedenen 
cäkhd  oder  Schulen  der  Vedischen  Ueberlieferung  veranlafst 
worden  sein,  welche  sich  in  der  Ueberlieferung  der  gesammelten 
Texte  theilen  und  der  Erklärung  derselben  sich  widmeten,  ln 
ihnen  trat  ein  neues  Band  zwischen  den  Mitgliedern  ein;  es 
waren  nicht  mehr  Leute  defselben  Geschlechts,  sondern  die  Ge- 
meinschaft von  Lehrern  und  Schülern  und  die  heiligen  Schriften 
und  ihr  Verständnifs  wurden  dadurch  ein  Gemeingut  aller,  die 
sich  diesen  Bestrebungen  hingaben,  gehörte  aber  ihnen  ausfchliefs- 
lich.  Aus  diesem  Verhältnifse  des  ausfchlicfslichen  Besitzes  der 
heiligen  Bücher  und  der  Kenntnifs*  derselben,  auf  welche  die 
richtige  Verrichtung  der  Opfer  gegründet  war,  scheint  sich  die 
Absonderung  der  Brahmanen  als  eine  besondere  Kaste  am  ein- 
fachsten erklären  zu  lafsen.  Es  mufste  ihr  Interefse  sein,  die 
anderen  Stände  von  diesem  Besitze  auszuschliefsen  und  sie  be- 
nutzten zu  diesem  Zwecke  das  hohe  Ansehen  uhd  den  grofsen 
Einflufs,  den  sie  sich  erworben  hatten.  Sie  wurden  von  den 
Königen  reichlich  für  ihre  Leistungen  belohnt  und  gewannen 
dadurch  eine  äufsere  Unabhängigkeit.  Das  Eigenthum  der  Brah- 
manen war  geheiligt;  die  epische  Sage  stellt  dieses  dar  in  der 
Geschichte  des  Arguna  und  der  Bhrigu  und  beweist  zugleich,  dafs 
die  Brahmanen  nicht  ohne  Kämpfe  ihren  Vorrang  errungen  haben. 
Sie  belehrt  uns  auch  durch  andere  Beispiele,  dafs  erst  allmählig 
sich  die  vollständige  Absonderung  des  Priesterstandes  von  dem 
des  Königs  und  des  Kriegers  vollzogen  hat,  indem  sie  berichtet, 
dafs  von  Königen  Geschlechter  der  Brahmanen  abstanimten,  wie 
die  Bdldja  und  die  Maudgalja  und  Brahmanen -Söhne  sich  mit 
Königstöchtern,  wie  Kjavann  mit  der  Tochter  des  Sukanjd, 

und  Qamadagni  mit  der  Ber^ukd,  der  Tochter  des  Königs  Prase- 
ndgU,  verbanden.  Sie  schildert  endlich  auch  einen  altern  Zustand 
des  Staates,  indem  sie  den  fV//<yV^-Söhnen  Vidurn  und  Jujuisu 
einen  Antheil  an  der  Verwaltung  im  Reiche  der  Pändava  zu- 


Rorn,  Zitr  L.  mul  G.  des  H'eda,  S.  11.  u.  M.  Müllkh  a.  ii.  O.  p.  375  fgd. 
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schreibt;  das  Gesetzbuch  stellt  dagegen  die  vollendete  Unter- 
würfigkeit der  Könige  unter  die  Macht  der  Brahmanen  dar;  „der 
König  mufs,  nachdem  am  Morgen  aufgestanden,  die  weisen,  in 
(der  Kenntnifs)  der  drei  Veda  ergrauten  Brahmanen  verehren'  805 
und  in  ihrem  Befehle  verharren.  Von  ihnen  möge  er  stets,  ob- 
wohl bescheidenen  Geistes,  bescheidenen  Anstand  lernen;  denn 
der  König,  welcher  bescheidenen  Geistes  ist,  geht  nie  zu  Grunde. 
Durch  unbescheidenes  Benehmen  sind  viele  Könige  zu  Grunde 
gegangen  mit  ihrem  Geschlechte  und  ihrer  Habe;  durch  beschei- 
denes Benehmen  haben  sogar  Waldsiedler  Königreiche  erlangt 
Dieser  Vorzug  der  Brahmanen  giebt  sich  auch  in  der  Bestimmung 
zu  erkennen,  dafs  der  König  die  Ansichten  der  sieben  oder  acht 
Minister,  die  er  anstellcn  soll,  erst  der  einzelnen,  dann  aller  ge- 
meinschaftlich einhole  und  darauf  die  Mafsregel  annehme,  die 
ihm  die  heilsamste  erscheine,  daraut  aber  mit  einem  kenntnifs- 
reichen  Brahmanen,  der  vor  allen  den  andern  ausgezeichnet  ist, 
sich  über  die  wichtigsten  Angelegenheiten  seines  Reiches  berathen 
müfse;  ihm  solle  er  vertrauensvoll  alle  Geschäfte  vorlegen  und 
nachdem  er  mit  ihm  seinen  letzten  Beschlufs  gefafst  habe,  aus- 
führenIn  den  Versammlungen  der  Kuru  und  der  Pankäla,  in 
denen  sie  sich  über  Krieg  und  Frieden  berathen,  erscheinen  in 
der  Darstellung  des  Mahubhärata  noch  keine  Brahmanen,  sondern 
nur  die  Könige  und  die  Führer  ihrer  Heere,  so  dafs  auch  in 
diesem  Falle  das  Gesetzbuch  einen  späteren  Zustand  schildert, 
als  das  Epos. 

Wenn  in  der  ältesten  Zeit  die  Könige  aus  freiem  Willen  die 
Priester  für  die  Verrichtung  der  Opfer  beschenkten,  so  war  es  in 
dem  geordneten  Indischen  Staate  ihre  Pflicht  geworden,  dieses  zu 
thun^).  Die  von  dem  Hause  ihres  Lehrers  nach  Vollendung  ihrer 
Studien  zurückgekehrten  Brahmanen  mufste  er  durch  Geschenke 
ehren;  dieser  von  dem  Könige  den  Brahmanen  anvertraute  Schatz 


1)  Män.  dh,  p.  VII,  37,  39 — 40.  42.  Als  Beispiel  werden  v.  41.  42.  V^ia, 
Nahuska,  Sudäs,  Sumukka  imd  Nimi  für  den  ersten  Fall  angeführt;  über 
sie  8.  8.  720.  Note  3.  8.  731.  8.  798.  und  I.  Beil.  II,  1.;  für  den  zweiten 
Prithu\  B.  8.  798,  Note  3.,  und  Manu;  dann  dafs  Kuvera  die  Stolle  des 
Gottes  des  Reiebthums  und  FipuAmitra  die  Würde  eines  Brahmanen  ge- 
wann. 

2)  Ebend.  VII,  64,  67—59. 

3)  Ebend.  VII,  82.  fgd. 

Lassen’»  Ind.  Alterthck.  I.  2.  Aiifl,  Ul 
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war  ein  unvergänglicher,  den  die  Diebe  und  Feinde  nicht  rauben 
konnten;  dieses  den  Brahmanen  dargebrachte  Opfer  war  vorzüg- 
licher als  das  Feueropfer,  eine  einem  Nichtbrahmanen  gegebene 
Gabe  hatte  einfachen  Werth,  die,  einem  Brahmanen  sich  nennen- 
den doppelten,  die  einem  den  Veda  studirenden  einen  hundert- 
80G  tausendfachen,  die  einem,  der  die  Kenntnifs  des  Veda  vollständig 
erlangt  hatte,  einen  unendlichen.  Der  König mufste  mannig- 
faltige, mit  angemefsenen  Geschenken  belohnte  Opfer  verrichten, 
und  um  der  Vorschrift  des  Gesetzes  zu  genügen,  den  Brahmanen 
Reichthümer  und  Genüfse  geben.  Diese  Gaben  bestanden  vor- 
zugsweise in  Kühen,  jedoch  auch  in  Schätzen*).  Bei  dem  Pferde- 
opfer schenkte  Dacaratha  den  Opferpriestem  die  ganze  Erde;  sie 
lehnten  aber  dieses  Geschenk  ab , weil  sie  nicht  fähig  seien , die 
Erde  zu  beschützen  und  nur  an  dem  Studium  des  Veda  Freude 
hätten,  und  erbaten  sich  eine  andere  Belohnung.  Der  König 
schenkte  ihnen  dann  hundert  Tausend  von  Kühen,  zehn  Mai  zehn 
Millionen  von  Golde  und  die  vierfache  Zahl  von  Silber.  Auch 
bei  einer  andern  Gelegenheit  worden  Kühe  als  Geschenke  an  die 
Brahmanen  genannt,  die  Erwähnung  verdient,  weil  sie  eine  eigen- 
thümliche  Seite  des  Verhältnifses  der  Aitindischen  Könige  zu  den 
Brahmanen  uns  verführt^).  Ganaka  wünschte  bei  einem  Opfer- 
feste,  bei  welchem  die  Brahmanen,  der  Kuru  und  Pankäla  zu- 
sammenkamen, zu  erfahren,  wer  unter  den  Priestern  der  gelehr- 
teste in  der  Kenntnifs  des  brahma  sei  und  befahl  Tausend  Kühe 
mit  vergoldeten  Hörnern  in  seinen  Ställen  fest  zu  binden ; er  sagte 
dann  den  Brahmanen,  dafs  der  gelehrteste  sie  fort  treiben  dürfe. 
Die  übrigen  wagten  es  nicht,  nur  Jägnjavalkja  ^ der  seinem  Schüler 
Sämacravas  befahl,  sie  fort  zu  treiben.  Die  übrigen  erzürnten 
sich  gegen  ihn  wegen  seiner  Anmafsung.  Acvala,  der  Opfer- 
priester des  Ganaka,  fragte  ihn,  ob  er  das  brahma  am  besten 
kenne;  Jägnjavalkja  antwortete:  ich  verehre  den  besten  Kenner 
des  brahma^  die  Kühe  wünsche  ich  zu  haben.  A9vala,  sieben 
andere  Brahmanen  und  die  Brahmanin  Gdrgi  legten  ihm  dann 
Fragen  vor,  die  er  beantwortete  und  ihre  Einwürfe  widerlegte. 

Die  Brahmanen,  auf  solche  Weise  von  den  Königen  geehrt, 


1)  Man.  dh.  VII,  79. 

2)  liäm.  I,  13,  V.  46  fgd. 

3)  BHhad-Arat,ijaka  y III,  1,  1 fgd.  8.  35  fgd.  bei  PolbV. 


Digitized  by  Google 


'^Die  Entstehung  der  Kriegerkaste. 


955 


belohnt  und  beschützt^  konnten  sieb  in  ungestörter  Iluhe  ihren 
Beschäftigungen  und  Neigungen  iiingeben;  da  sie  an  den  Kämpfen 
keinen  Theil  nahmen,  mufsten  sich  ihre  Geschlechter  sehr  ver- 
mehren und  auch  dadurch  ihre  Macht  und  ihr  Eindufs  vergröfsert 
werden. 

Den  alten  Indern  der  ersten  Periode  müfsen  wir  ein  sehr 
reges,  geistiges  Leben  zuschreiben  wegen  der  Schöpfungen,  welche  807 
ihr  Geist  in  dieser  Zeit  hervorgebracht  hat.  Der  Vöda  beweist 
dieses  für  die  älteste  Zeit;  für  die  nachfolgende  die  Arbeiten, 
welche  sich  auf  diesen  beziehen.  Die  Grundlagen  ihrer  Philo- 
sophie sind  schon  in  den  Upanishad  enthalten.  Dem  Sphlnlee 
dieser  Periode  dürfen  wir  auch  die  Entstehung  der  gnomischen 
und  epischen  Poesie  zuschreiben.  In  dem  grofsen  Lande  im  O. 
der  Jamunä  trat  ihnen  eine  neue  Welt  entgegeu ; sie  brachten, 
wie  die  Lieder  des  Rigveda  bezeugen,  ein  tiefes  Gefühl  für  die 
Natur  mit  und  ihr  Gemüth  mufsto  durch  die  grofsartigen  Er- 
scheinungen dieses  neu  entdeckten  Landes  lebhaft  aufgeregt  und 
zum  Nachdenken  angetrieben  werden.  Durch  die  Begünstigungen, 
welche  die  Natur  dieser  Richtung  gewährte,  entstand  bei  den 
Brahmanen  die  oben  beschriebene  eigen thümliche  Form  ihres 
Lebens.  Diese  hat  sie  aber  auch  zum  Grübeln  geführt,  und 
ihrem  Geiste  eine  mystische  Richtung  gegeben,  von  welcher  er 
sich  nie  hat  befreien  können. 

Gehen  wir  über  zu  der  Kaste  der  Xairija^  so  läfst  sich  durch 
die  Sprachvergleichung  nachweisen,  dafs  die  Arischen  Inder  aus 
ihren  ältesten  Sitzen  eine  über  den  Zustand  der  patriarchalischen 
Familie  hinausgeheude  Form  der  Ilerrschaft  mitbrachten  ^).  Denn 

1)  8.  A.  Kunn’s  Zur  ältesten  Geschichte  der  Indogermanischen 
Völker,  Osterprogramm  des  Real-Qymuasinms  zu  Berlin  aus  dem  Jahre 
1845,  8.  7.  oder  in  der  verberserton  Ausgabe  dieser  Abhandlung  in 
A.  Webeb's  Ind.  Stud.  I,  S.  334.  J.  Qbimm  hat  in  seiner  Geschichte  der 
deutschen  Sprache  S.  1020  fgd.  die  den  Indogermanen  ursprünglich  ge- 
meinschaftlichen Wörter  zusammengestellt.  Das  ausführlichste  und  be- 
lehrendste Werk  über  die  Urgeschichte  dieser  Völker,  welche  aus  der 
Sprachvergleichung  geschöpft  werden  kann,  ist  dieses:  Lea  Origines  Indo- 
Europeennes  ou  Ics  Aryas  primitifs.  Essai  de  Paliontologie  Linguistique  par 
A.  PiCTET.  2 Theile.  Paris  1859  und  1863.  Der  Verfafser  bekundet  eine 
sehr  ausgebreitete  Kenntnifs  der  Indogermanischen  Sprachen  und  eine 
grofse  Vertrautheit  mit  der  hier  einschlagenden  Litteratur  und  hat  sich 
durch  die  Veröffentlichung  dieses  Werkes  ein  sehr  anerkennenswerthos 
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das  Wort  vicpati  hat  sich  in  der  Litthauischen  Sprache  erhalten  in 
der  Form  wiefspaiiy  vornehmer  Herr,  Landesherr,  und  wifspaieni, 
vornehme  Frau;  im  Sanskrit  bedeutet  Frau,  eigentlich  Herrin, 
lin  Zend  bedeutet  vicpaitis  den  Herrn  eines  Orts;  vic  bildet  die 
Zwischenstufe  zwischen  nmäna^  Haus,  und  zaiitu^  Stadt*).  Im 
Griechischen  lautet  das  zweite  Wort  itoCtg  statt  xotig,  im  Latei- 
nischen poiiSj  mit  dem  Feminin  Ttotvicc,  Herrin»  und  bildet  den 
zweiten  Theil  von  dsöitotr^g  mit  dem  Feminin  diöTCoiva,  welches 
aus  ösOTtotvia  verstümmelt  ist^).  Die  ursprüngliche  Bedeutung 
ist  die  des  Beschützers,  da  es  von  pä  abstammt;  päla  hat  im 
Sanskrit  dieselbe  Bedeutung  und  von  derselben  Wurzel  ist  das 
808  Wort  für  Vater  abgeleitet,  welches  in  pater ^ TcaTijp,  und  dem 
deutschen  Worte  seine  ursprüngliche  Form  treuer  bewahrt  hat, 
als  im  Sanskrit,  Zend  und  Altpersischen,  in  welchen  Sprachen 
es  pitar  geworden.  Die  Indogermanischen  Sprachen  haben  dem- 
nach die  zwei  Ableitungen  so  vertheilt,  dafs  das  eine  den  Be- 
schützer der  Familie,  das  andere  zuerst  den  Beschützer  eines 
Vereins  von  Familien  bezeichnete  und  nach  der  Entstehung  von 
gröfseren  Vereinen  auch  auf  Herrscher  von  Ländern  ausgedehnt 
worden  ist.  Im  engem  Sinne  mufs  vicpati  auch  im  Sanskrit  ur- 
sprünglich gebraucht  worden  sein,  da  vic  wahrscheinlich  zuerst 
einen  Verein  von  fünf  Familien  bedeutete^).  Die  Wurzel  pd  findet 
sich  ebenfalls  in  göpä  oder  göpa^  welches  ursprünglich  Kuhhirt 
bedeutete  und  noch  diese  Bedeutung  im  Sanskrit  hat,  aber  zu- 
gleich die  des  Beschützers  und  Hüters  im  Allgemeinen  und  in 
diesem  Sinne  auch  auf  die  Götter  übertragen  wird^);  cs  bezeichnet 
ebenfalls  einen  König,  wie  göpdla^  und  gösvdmin,  ursprünglich 
Besitzer  von  Kühen,  später  einen  heiligen  Mann.  Diese  letztere 


Verdienst  um  die  Alterthumswifsenschaft  gesichert.  Gegen  die  Art  und 
Weise  wie  er  das  Sanskrit  zur  Erklärung  der  stammverwandten  Wörter 
benutzt  hat,  sind  hier  und  da  Einwürfe  zu  erheben,  wie  A.  Weber  in 
, »Beiträge  zur  vergl.  Sprachf.“  II,  8.  250  fgd.  u.  IV,  S.  272  fgd.  dargethan 
hat.  Die  hierher  gehörende  Stelle  ist  II,  p.  333  fgd. 

1)  Anquetil  übersetzt  es  durch  Strafse;  cs  kömmt  aber  in  der  Bedeutung 
Wohnort  vor;  s.  Bürnoup’s  Facna,  I,  Notes,  p.  VII,  und  im  Journ.  As. 
Ulme  Sörie  X,  p.  240. 

2)  Kuhn,  a.  a.  O. 

3)  S.  oben  S.  797. 

4)  S.  Kuhn,  S,  6. 
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Bedeutung  erklärt  sich  daraus,  dafs  das  Hauptbesitzthum  der 
Brahmanen  in  Kuhheerden  bestand;  jene  zwei  Wörter  beweisen 
aber,  dafs  die  Arischen  Inder  ursprünglich  von  Hirtenkönigen 
beherrscht  wurden. 

Die  gewöhnlichsten  Benennungen  des  Königs  im  Sanskrit 
sind  räg  und  rägan.  Die  erste  ist  abzuleiten  aus  räg  in  dem 
Sinne  von  regere,  richten,  also  eigentlich  der  Richter*).  Unter 
den  verwandten  Sprachen  besitzen  dieses  Wort  die  Lateinischen 
in  rex,  die  Gothische  in  reiks,  Oberhaupt,  die  Gaelische  in  righ^ 
die  Kymrische  in  rhiy  Häuptling.  Aus  rag  entspringt  das  Desi- 
derativ  rax,  beschützen.  wovon  rägan  stammt,  bedeutet 

glänzen  und  zugleich  regieren;  da  ragata,  Silber,  von  rag  abge- 
leitet werden  und  dieses  daher  glänzen  bedeuten  mufs,  wird  die 
Vermittelung  beider  Bedeutungen  in  der  in  dem  Vöda  vorkom- 
menden Ansicht,  dafs  die  Götter  des  Lichts  die  Menschen  auf 
den  rechten  Weg  leiten,  gesucht  werden  dürfen ^).  Das  König-  809 
thum  erscheint  in  dieser  Benennung  auf  einer  höheren  Stufe, 
indem  der  König  der  Richter  genannt  wird. 

Xaira,  welches  auch  die  Xatrija  bezeichnet,  hat  im  Sanskrit 
die  Bedeutung  Herrschaft,  Obergewalt,  Macht;  khsathra  im  Zend 
bedeutet  König  und  königliche  Herrschaft,  im  Altpersischen  hat 
es  nur  die  letzte  Bedeutung.  Die  am  meisten  unverstümmelte 
Form  liegt  im  Altpersischen  kJisäjathija  König  vor.  Diesem  Worte 
entspricht  das  Griechische  xgatog  und  dem  Griechischen  xgeCoav 
das  Zendische  khsajanc,  welches  regierend  bedeutet^).  In  Vor- 
epischen  Schriften  werden  die  Krieger  Jaudhds  und  die  Priester 


1)  Nach  Kciin,  S.  6.,  rigu,  im  Superlativ  ragishfha,  heifst  gerade,  der  ge 
radeste  vom  Wege,  Rigv.  I,  72,  7„  rtgitju,  das  rechte  liebend;  ebond.  20, 
4.  Die  Gothische  Wurzel  rikan  bedeutet  sammeln,  aber  die  davon  ab- 
geleitete rckjan,  strecken,  richten;  die  Griechische  ogiyta  strecken.  Die 
verwandten  Altpersischen  und  Zend -Wörter  sind  raenu,  razistu,  räcta; 
8.  Z.  f.  d.  K.  d.  M.  VI,  71. 

2)  S.  Kuhn,  ebend.  Rdg  wird  im  yighanfu  II,  21.  unter  den  Wörtern  auf- 
geführt, welche  Herrschaft  bedeuten  und  Westeroaabd  hat  u.  d.  W.  Be- 
lege dafür' gegeben. 

3)  Kosen,  /Innot.  ad  Rigv.  p.  XIX.  gehört  die  Beobachtung,  dafs  xp,  er,  im 
Griechischen  und  Lateinischen  einem  Sanskritischen  x entspreche;  Kuhn, 
die  Vergleichung  von  ngetoav  und  khsajanp.  Rosen  hat  das  Vedische  uru- 
xaja,  grofse  Herrschaft  besitzend,  mit  dem,  in  den  Worten  und  der  Be- 
deutung identischen  Griechischen  evgvHQsicov  verglichen. 
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mitunter  At'hanias  geheifsen ; das  zweite  Wort  ist  später  ein  Ehren- 
titel der  Buddhistischen  Geistlichen  geworden*).  Eine  andere 
ältere  Benennung  der  Krieger  ist  Räganja.  Es  erhellt  hieraus, 
dafs  die  Kriegerkaste  ihre  Benennungen,  theils  von  ihrer  Be- 
schäftigung, theils  von  ihrer  Beziehung  zu  den  Königen,  theils 
endlich  von  ihrer  Macht  erhalten  hat.  Die  letzte  Benennung  hat 
später  die  zwei  andern  verdrängt. 

In  dem  durch  seine  Ströme  in  kleinere  Gebiete  getbeilten 
Pankanaäa  konnten  die  vielen  kleinen  Stämme,  in  welche  das 
Arische  Volk  ^ursprünglich  zerfiel,  nicht  zu  gröfseren  Reichen 
Vereinigt  werden;  dieses  konnte  erst  in  den  weiten  Flächen  des 
mittleren  und  des  östlichen  Landes  geschehen.  Das  älteste, 
gröfsero  Reich,  von  welchem  sich  noch  eine  sichere  Kunde  er- 
halten hat,  ist  das  von  Magadha,  Die  Altindische  Sprache  drückt 
durch  das  Wort  samrdg,  eine  solche  gröfsere  Herrschaft  aus:  es 
ist  ein  König,  defsen  Oberhoheit  alle  gleichzeitigen  Könige  aner- 
kennen ^).  Sie  erscheint  aber  als  eine  Art  von  Herrschaft  über 
Vasallen,  welche  dem  Aufgebote  zum  Beistände  im  Kriege  ge- 
horchen mufsteh,  sonst  aber  unabhängig  regierten;  in  dem  Reiche 
Magadha  war  der  König  der  Kddi  der  Heerführer;  unter  Garä- 
sandha  erscheinen  die  Häuptlinge  Hansa  und  Rimbaka,  als  solche. 
Auch  die  Pändava  liefsen  bei  der  Einrichtung  ihres  Reiches 
810  Könige  in  den  ihnen  gehorchenden  Reichen  bestehen^).  Dieses 
Verhältnifs  der  überwundenen  Könige  zu  dem  Sieger  wird  durch 
das  Gesetz  bestätigt,  welches  verschreibt,  dafs  dieser  in  dem 
eroberten  Lande  einen  PHnzen  des  dort  herrschenden  Geschlechts 
als  König  einsetze  und  mit  ihm  einen  Vertrag  schliefse,  dafs  er 
die  dort  geltenden  Gesetze  aufrecht  erhalte  und  den  König  des- 
selben nebst  seinen  vornehmsten  Dienern  mit  Geschenken  ver- 
ehre*). Eine  andere  Benennung  dieser  Art,  kakravariin^  setzt 
eine  allgemeine  Eroberung  der  ganzen  Erde  von  Meere  zu  Meere 
voraus;  Bharata  gilt  als  der  erste  Herrscher  dieser  Art  und  hat 
daher  den  Namen  erhalten  Sarvadamana  oder  der  Allbezwinger, 


l)  Nach  A.  Wkuer’s  Ind.  Stud,  I,  S.  52.  Die  Stellen  darüber  finden  sich 
in  dem  Taitlirya  Arentjaka,  dem  (Jalapatka  Brähmana  und  in  dem  Sütra 
Vin,  6 des  LAfjäjana. 

- 2)  8.  oben  S.  614.  N.  1 n.  S.  731. 

- 8)  S.  ß.  607.  8.  608. 

4)  Män.  dh.  f.,  VII,  202.  203. 
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und  Särvahhaumay  der  Beherrscher  der  ganzen  Erde*).  Dieser 
Titel  entbehrt  jedoch  der  Bestätigung  eines  wirklichen  Gebrauchs, 
da  für  seine  Erlangung  keine  Feier  wie  das  rägasüja  für  die  des 
sdmrägja  vorgeschrieben,  und  er  nur  selten  in  vorepischen  Schriften 
erwähnt  wird.  Von  Statthaltern  der  einzelnen  Gebiete  findet  sich 
in  den  epischen  Gedichten  keine  Spur.  Das  Gesetzbuch  stellt 
auch  in  dieser  Beziehung  einen  grofsen  Fortschritt  dar,  indem 
es  vorschreibt,  dafs  Aufseher,  pati  genannt,  über  ein,  zehn, 
zwanzig,  hundert  und  tausend  Dörfer  und  über  die  Städte  an- 
gestellt werden  sollen  ^).  In  den  Erzählungen  von  den  früheren 
Königen  finden  wir  aufser  den  puröhi/a  selten  Minister  des  Königs 
mit  einem  bestimmten  Amte;  dieser  tritt  auch  als  düia  oder  Bot- 
schafter auf;  bei  einer  Gelegenheit  ist  es  Vidura,  bei  einer  andern 
Sangaja,  bei  noch  einer  andern  Krishna^).  Auch  von  Richtern 
findet  sich  keine  Erwähnung.  Als  Heerführer  erscheint  der  Süia 
Karna  im  Dienste  der  Kuru,  Kikaka  bei  dem  Könige  der  Viräia, 
Erst  bei  der  Einrichtung  des  Reichs  der  Pändava  giebt  sich  eine 
bestimmte  Vertheilung  der  Geschäfte  unter  verschiedene  Minister 
zu  erkennen;  die  Sage  überträgt  aber  sichtbar  einen  späteren 
Zustand  auf  die  frühere  Zeit.  Nach  dem  Gesetzbuches)  mufs  der  811 
König  aufser  einem  puröhüa  noch  einen  rilvig  oder  Opferpriester 
haben,  dann  einen  duta^  der  die  auswärtigen  Angelegenheiten  zu 
besorgen  hat;  es  wird  angenommen,  dafs  er  selbst  den  Krieg 
führe;  er  mufs  aber  einen  Heerführer  sinäpati  und  einen  Aufseher 
des  Heeres,  halädhjaxa,  in  allen  Gegenden  anstellen Der  König 
soll  jeden  Morgen  sich  in  seine  Halle  mit  Brahmanen  und  rechts- 


1)  Kakrnvartin  bedentet  eig.:  das  Kad  bewegend;  }iahra  hat  auch  die  Bedeu- 
tung Herrschaft,  wie  M,  Bh.  I,  160,  v.  6209.  I,  p.  226.  und  der  Name  wird 
erklärt  I,  74,  v.  4118—20.  p.  112.:  „sein  fiakra  bewegte  sich  unbesiegt 
die  Welt  durchtönend.“  Es  ist  aber  klar,  dafs  der  ursprüngliche  Sinn  war, 
dafs  der  Wagen  dos  siegenden  Königs  die  ganze  Welt  durchrollte.  Der 
erste  Name  wird,  I,  74,  v.  299.3  fgd.  p.  108.  daher  erklärt,  dafs  er  in  der 
Einsiedelei  des  Kanva  Löwen , Tiger,  Eber,  Büffel  und  Elephanten  fest- 
band und  daher  alles  bändige.  Der  Titel  Kakravartin  wird  nach  dem 
retersburger  Sanskritwörterbuche  u.  d.  W.  in  der  Maiiräjaria  Upanishad 

t 

erwähnt  nnd  als  erster  so  betitelter  König  Sudjumna  bezeichnet 

2)  Mdn.  dh.  (?.,  VII,  116.  121. 

3)  8.  S.  676.  S.  690.  S.  691. 

4)  Män.  dh.  f.,  VU,  64.  64.  78. 

6)  V.  189. 


DIgitized  by  Google 


960 


Zweites  Buch. 
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kundigen  Rathgebern  begeben,  um  das  Recht  zu  sprechen;  er 
kann  aber  dieses  Geschäft  auch  einem  ßralimanen  mit  drei  Bei- 
safsen  anvertraucn  *).  P^r  inufs  endlich  auch  redliche  und  erfahrene 
Minister  anstellen,  um  die  Abgaben  einzusammeln,  und  besondere 
Minister,  um  die  Angelegenheiten  der  Dörfer  zu  beaufsichtigen^). 
Kr  kann  jedoch,  wenn  er  sich  durch  die  Geschäfte  ermüdet  fühlt, 
einen  obersten  Minister  mit  den  Geschäften  beauftragen^).  In 
einer  Vorepischen  Schrift  wird  der  Hofstaat  eines  Königs  auf- 
gezählt,  jedoch  so  dafs  die  Minister  nicht  von  den  Dienern  des 
königlichen  Hauses  unterschieden  werden'*).  Es  sind  die  folgenden: 
Ein  purohita;  ein  Heerführer;  ein  Aufseher  der  Dörfer;  ein  XaUar^ 
entweder  ein  Vorleger  der  Speisen  oder  ein  Wächter  des  Pallastes; 
ein  besonderer  Beamter,  welcher  das  Würfelspiel  leitete  oder  be- 
rechnete; ein  Koch  und  ein  Läufer.  Die  Besoldung  dieser  Leute 
bestand  vorzüglich  in  Kühen.  Pjs  ist  auffallend,  dafs  bei  dieser 
Gelegenheit  nicht  eines  Richters  gedacht  wird.  Dagegen  fehlt 
nicht  ein  Steuereinnehmer. 

Zur  Anerkennung  seiner  Herrschaft  bedurfte  es  des  abhisheka^ 
der  Salbung  oder  der  Weihe  ^);  dafselbe  galt  von  der  Ernennung 
eines  Nachfolgers  zum  juvaräga.  P]s  hing  demnach  die  Anerken- 
nung von  den  Brahmanen  ab.  In  der  ältesten  Zeit  fand  jedoch 
eine  Theilnahme  der  übrigen  Kasten  sowohl  bei  der  Einsetzung 
eines  neuen  Königs  als  bei  der  Ernennung  eines  juvaräga  statt. 
Piin  Beispiel  für  den  ersten  Fall  bietet  die ' Erzählung  von  der 
Thronbesteigung  des  Juähishfhtra  dar®);  für  den  zweiten  das  Bä- 
mäjatift,  nach  welchem  Dacaraiha^  als  er  beschlofsen  hatte,  seinen 
Sohn  Räma  zum  Nachfolger  weihen  zu  lafsen,  die  verbündeten 
Könige,  die  Bewohner  der  Städte  und  des  Landes  einlud,  ihnen 
seinen  Wunsch  vortrug  und  sie  um  ihre  Zustimmung  befragte’). 

1)  VIII,  1.  9.  10. 

2)  VII,  60.  120. 

3)  VII,  141. 

4)  Cat.  lir.  V,  3,  1—11. 

r>)  VII,  2.  Ahhish'ka  bedeutet  eigentlich  Besprengung  mit  geweihetem  Wafsor 
ans  der  Qangft. 

6)  S.  S.  00  n.  S,  00.  Nach  M.  Bh.  XII,  40.  v.  1450  fgd.  III,  416  erschienen  die 
Untertlianen  unter  der  Anführung  des  purohita  bei  der  Einsetzung  des 
Judhish(ira  und  nahmen  Theil  an  der  Feierlichkeit. 

7)  litim.  II,  1,  30  fgd.  2,  13.  Wegen  der  Eile  konnten  die  Könige  Aer  Kekaja 
und  der  Videha  nicht  uingeladcn' werden. 
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Nacli  der  Aussonderung  der  Xairija  aus  dem  übrigen  Volke 
als  eines  besondern  Standes  der  Krieger  mufsten  sich  allmalilig 
die  edeln  und  heldenmüthigen  Gesinnungen  bilden,  welche  die 
Altindischen  Krieger  beseelten  und  nachher  zu  Gesetzen  wurden, 
deren  Beobachtung  das  Gesetzbuch  ihnen  zur  Pflicht  macht.  Die  812 
eigenthümliche  Altindische  Kriegskunst  kann  sich  auch  erst  nach 
der  Entstehung  der  Kriegerkaste  ausgebildet  haben  und  erst  wäh- 
rend ihres  Wohnens  in  dem  inncrn  Lande.  Die  Benennung  eines 
vollständigen  Heeres  durch  das  Wort  katuranga^  das  viergliedrige, 
konnte  sich  erst  bilden,  als  der  Elephant  als  Waflfe  im  Kriege 
gebraucht  wurde.  Des  Elophanten  wird  schon  in  dem  Vöda  als 
eines  gezähmten  und  geschätzten  Thieres  gedacht^);  ob  er  schon 
in  jener  ältesten  Zeit  auch  im  Kriege  benutzt  worden  sei,  kann 
erst  durch  eine  vollständigere  Bekanntschaft  mit  diesen  entschie- 
den werden.  Es  läfst  sich  jedoch  vermuthen,  dafs  die  Benutzung 
der  Elephanton  im  Kriege  schon  bei  den  Urbewohnern  stattfand, 
weil  Bhagadatla  in  der  epischen  Sage  als  der  trefiTlichste  Held  in 
der  Führung  und  dem  Gebrauche  dieses  Thieres  in  der  Schlacht 
erscheint*).  Die  wichtigste  Waffe  war  den  alten  Indern  der  Bogen 
und  die  gewöhnlichste  Art  des  Kärapfons  die  auf  Wagen.  Das 
erste  beweisen  nicht  nur  die  Beschreibungen  der  Schlachten,  in 
welchen  die  Meisterschaft  im  Gebrauche  des  Bogens  als  die  höchste 
Eigenschaft  des  Helden  dargestellt  wird,  sondern  auch  der  am 
häufigsten  gebrauchte  Name  des  Bogens,  dhanuSj  welcher  Tödter 
bedeutet,  und  dafs  das  Wort  dhanurveda,  eigentlich  Bogenkunde, 
die  ganze  vierfache  Kriegswifsenschaft  bezeichnet^).  Ein  einziger 
Bogenschütze  auf  dem  Walle  stehend  kann  nach  dem  Gesetzbuche 
hundert  Feinde  bekämpfen^).  Der  Gebrauch  der  Kriegswagen 
mufs  einer  sehr  frühen  Zeit  angehören,  weil  die  Krieger  im 


1)  S.  S.  304. 

2)  8;  8.  553.  Note  1. 

3)  Dhams  ist  abzuleiteu  von  dhan,  tödten,  Griechisch  woraus  später 

han  entstanden,  nnd  welches  in  nidhana,  Tod,  Niederlage,  erhalten  ist 
und  im  Rigveda  mit  dieser  Kedeutung  vorkömmt.  8.  Rosen,  Annot.  zum 
liigv.  p.  24.  Die  vierfache  Wifsenschaft  hezieht  sich  auf  die  vier  Waffen- 
arton:  Fufsvolk,  Reiterei,  Wagon  und  Elephanten,  M.  Bh.  f,  130,  v.  5090. 
I,  p.  186.  wird  von  Kripa  gesagt,  dafs  er  die  vierfache  Bogenkunde  und 
die  verschiedenartigen  Waffen  kenne. 

4)  Mi)n.  dh.  p.,  VII,  74. 
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Avesta  mit  dem  Worte  raihadstdo,  d.  h.  auf  dem  Wa^n  stehend, 
benannt  wurden.  Ratha  ist  auch  das  Sanskritwort  für  Wagen  und 
es  folgt  daraus,  dafs  dieser  Gebrauch  den  Arischen  Indern  schon 
in  ihrer  ältesten  Heimath  gehörte*). 

813  Die  ausführlichen  Beschreibungen  der  grofsen  Schlacht  ira 
Mahäbh&rata  stellen  die  Altindische  Kriegskunst  in  ihrer  ausge- 
bildeten Gestalt  dar  und  tragen  daher  auf  die  ältere  Zeit  eine 
Vollendung  über,  die  erst  einer  spätem  hat  angehören  können. 

Gehen  wir  zu  den  Vaipja  über,  so  ist  zuerst  daran  zu  erinnern, 
dafs  die  Indogermanischen  Völker,  so  weit  wir  durch  die  Sprach- 
vergleichung ihre  Geschichte  rückwärts  verfolgen  können,  eine 
wohlgeordnete  Familie  besafsen,  weil  die  Ausdrücke  für  die  Mit- 
glieder derselben  mit  wenigen  Ausnahmen  in  allen  übereinstimmen. 
Aus  den  meisten  läfst  sich  auch  ihre  ursprüngliche  Bedeutung 
nachweisen  und  zeigen  die  Stellung,  welche  sie  in  der  ältesten 
Zeit  einnahmen*).  Unter  diesen  ist  besonders  als  bezeichnend 


1)  Eino  zweite  Form  ist  ralfiaestära,  ans  rathahtätar  znsammenpezogen;  b. 
Bubhouf’b  Obaervations  aur  la  partie  de  la  grammaire  comparative  de  M.  F. 
Bopp,  qid  ae  rapporte  d la  langue  Zende,  p.  35. 

2)  Die  Wörter  sind  von  A.  Klhn  a.  a.  0.  S.  334  fgd.  angegeben  und  ich  will 
mich  hier  auf  die  Angabe  der  Bedeutungen  beschränken:  Mutter  bedeutet 
Bildnerin,  Ordnerin.  Bruder  im  Sanskrit  hbrdlri:=d)krdtar  ist  aus  hhartar 
durch  Umstellung  von  ar  zu  rn  entstanden  und  bedeutet  daher  auch  ur- 
sprünglich Beschützer.  8.  O.  BoEUTT.TacK,  Sanakrit-Cbrestom.  S.  2B3.  Das 
Wort  für  die  Schwester  ist  im  Gothischen  sinsiar^  Altsl.  aeatr  am  voll- 
ständigsten erhalten  und,  wie  ich  glaube,  zu  erklären  aus  ttva,  eigen,  und 
stri  Frau,  nach  Pott,  Etym,  Forachg.  I,  214.  aus  sdiri,  Gebärerin,  also 
diejenige,  welche  durch  ITcirath  selbst  Frau  wurde.  So  erklärt  auch  Bopp 
Vergl.  Gr.  I,  S.  299  u.  III,  S.  191  dieses  Wort,  übersetzt  aber  .»ra  durch 
angehörig.  A.  Weber  bat  vorgeschlagen  Z.  f.  vergl.  Sprachf.  VII,  S.  319 
das  Wort  durch  su-astar,  gut  seiend  zu  deuten;  übersieht  aber  dafs  rt.«/or 
nur  Schütze  bedeutet.  Pictkt  II,  p.  365  u.  Bf.nfey  von  ihm  unabhängig 
ausführliche  Sanskrit  Grammatik  S.  159  schlagen  vor,  das  Wort  ans 
savaslaVj  zusammenwohnend  zu  erklären;  der  erste  fügt  noch  hinzu  mit 
dem  Bruder.  Gegen  diese  Deutung  ist  zu  erinnern,  dafs  die  Zusammen- 
ziehnng  von  aava  in  sva  im  Sanskrit  sich  nicht  beweisen  läfst  und  man 
nicht  einsieht,  warum  die  Schwester  die  Zusammenwohnende  genannt 
worden  sei,  weil  diese  Benennung  auf  jede  andere  Person  pafst,  die  mit 
Andern  zusammenwohnt.  Der  ungewöhnliche  Uebergang  von  ri  in  ri  — ar 
erklärt  sich  daraus,  dafs  sobald  svastri  ein  Verwandtschafts  wort  geworden 
war,  es  der  Analogie  für  Vater,  Mutter  u.  s.  w.  folgen  mufste.  Duhitri^ 
im  Sanskrit  Tochter,  bedeutet  Melkerin;  s.  meine  AtUhol.  Sanscr.  u.  d.  W. 
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für  die  Ansichten  jener  ältesten  Zeit  hervorzuheben,  dafs  der 
Bruder,  wie  der  Vater,  als  der  Beschützer  galt,  die  Schwester 
als  Gründerin  einer  neuen  Familie,  die  Tochter  die  Melkerin  hiefs. 

Auch  für  die  Wohnung  der  Familie,  das  Haus,  besitzen  die  814 
Indogermanischen  Völker  ein  gemeinschaftliches  Wort  im  Sanskrit 
dama  und  den  ihm  in  den  verwandten  Sprachen  entsprechenden 
Wörtern,  so  wie  für  Vieh  und  die  einzelnen  Hausthiere *).  Von 
den  Namen  für  Kornarten  stimmt  dagegen  nur  ein  einziger,  im 
Sanskrit  Java,  Gerste,  in  den  verwandten  Sprachen  aber  mit  ver- 
schiedener Bedeutung,  woraus  hervorzugehen  scheint,  dafs  das 
Wort  ursprünglich  allgemein  das  zur  Nahrung  dienende  Getraide 
bezeichnete*).  Man  darf  daraus  schliefsen,  dafs  zur  Zeit  des 


Für  Sohn  sind  zwei  Wörter:  Sanskrit  sünus  ist  gleichlautend  im  Qothischen, 
Litth.  und  Altsl.  (suinu)  aus  su,  sii,  erzeugen,  woher  vfög  aus  süja;  zu 
Sanskrit  puira  gehören  das  Zend-Altp.  pulhra,  das  Bretonnische  pautr. 
Lat.  puer^  die  Bedeutung  ist  unklar;  so  auch  die  von  Schwiegervater, 
Schwiegermutter  und  Schwiegertochter.  Der  Schwiegersohn  im  Sanskrit 
gätnätri,  jAmälri  heifst  der  Erzeuger  von  Kindern  gä{  die  Wurzel  (jän 
bedeutet  im  Sanskrit  erzeugen  (gaganti)  VinA  geboren  werden  {(jäjate)',  von 
der  letzten  Form  stammt  yufißgog  aus  yafigog  für  yavepo'fft  wie  SfJtßgoTog 
aus  afiQOtog,  im  Sanskrit  amrita,  und  gencr;  s.  Kühn  a.  a.  O.  Die  Be- 
deutung des  Wortes  für  Schwager,  Sanskrit  dhyri,  dAvara,  datjQ,  levirn.  s.  w. 
ist  dunkel;  die  von  Wittwe  ergiebt  sich  aus  dem  Sanskrit,  wo  vidhavä 
mannlos  bedeutet.  Dem  Sanskritworte  arhhn,  Kind,  im  Vfeda  klein,  ent- 
sprechen OQfpavog,  orbns,  das  Goth.  arha,  das  Erbe,  arbja,  der  Erbe. 
Die  von  Kuhn  vorgeschlagone  Erklärung  von  Sanskrit  naptr\,  Enkel, 
napät,  Sohn,  dem  Altp.^Zend  napAt,  Enkel,  nepos  u.  s.  w.  Als  seiner 
nicht  mächtig  wird  dadurch  zweifelhaft,  dafs  diese  Wörter  im  Zend  auch 
Nabel  bedeuten.  8.  Bürnoup’s  Va^na,  I,  p.  241  fgd.  Pictet  hat  a.  a. 
O.  II,  p.  326  dargethan,  dafs  andere  Versuche  diese  zwei  Wörter  abzu- 
leiten nicht  stichhaltig  sind. 

1)  8.  A.  Kühn  a.  a.  O.  8.  360.  Das  Wort  ist  im  Oothlschen  enthalten  in 
der  Wurzel  timrjan,  bauen.  Auch  für  die  Thiere  stimmen  die  Wörter 
überein.  Vieh  ist  Skt.  Zd.  pacu^  Gr.  jreov,  Lat.  pecu,  Goth.  faihu.  Die 
Namen  für  die  Hausthiere  sind  oben  S.  641  Note  1.  zusammcngestellt. 
Der  Name  der  Maus  erklärt  sich  aus  dem  Sanskrit,  da  muxk  stehlen  be- 
deutet. 

2)  S.  oben  S,  247.  und  A.  Kühn,  S.  345.,  der  darauf  aufmerksam  macht,  dafs 

javasa,  Weide,  gute  Weide  bedeutet,  im  Rigv.  I,  38,  5.  91,  13. 

42,  8.  Nach  dem  Commentare  zur  M\mAnsA  bedeutet  java  im  Sanskrit 
Gerste;  bei  den  Mlekha  dagegen  prijangu;  das  letzte  Wort  bedeutet  im 
Sanskrit  panicum  Itattcim,  welches  auch  kangu  heifst;  s.  oben  S.  247. 
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Zusammen wohnens  der  Indogermanischen  Völker  die  Viehzucht 
ihre  Hauptbeschäftigung  bildete,  der  Ackerbau  dagegen  nur  eine 
untergeordnete. 

Es  kommt  noch  hinzu,  dafs  in  der  Benennung  des  Pflüge  ns 
ihre  Sprachen  in  zwei  Klafsen  zerfallen,  indem  das  Sanskrit  und 
das  Zend  dafür  ein  anderes  Wort  besitzen,  als  die  übrigen 
Sprachen*)  und  daraus  hervorgeht,  dafs  die  westlicheren  Völker 
sich  zu  einer  Zeit  von  den  zwei  östlichsten  trennten,  in  welcher 
der  Ackerbau  nur  wenig  betrieben  wurde. 

Die  älteste  Bekleidung  der  Indogermanischen  Völker  wird 
aus,  aus  Hanf  verfertigten  Zeugen  bestanden  haben,  weil  das 
Wort  dafür  in  mehreren  ihrer  Sprachen  übereinstimmt ^).  Die 
Sprachvergleichung  beweist  ferner,  dafs  sie  vor  ihrer  Trennung 
das  nützlichste  aller  Metalle,  das  Eisen,  so  wie  auch  das  Silber 
gekannt  und  benutzt  haben. 

815  Auch  der  Kunst  des  Weben s darf  man  einen  frühen  Ur- 
sprung bei  den  Indogermanischen  Völkern  zuschreiben,  weil  sich 
bei  den  Indern,  Iräniern,  Griechen,  Römern,  Deutschen,  Lithauern 
und  Kelten  eine  gemeinschaftliche  Benennung  derselben  vor- 
findet ^). 

Dieses  Wort  wird,  wie  A.  Kuhn  a.  a.  O.  bemerkt,  im  NJäja-Sütra  II,  56. 
den  Barbaren  zagcschrieben,  und  Java  den  /4rja  mit  der  Bedeutunj'  einer 
Kornart  mit  langen  Grannen.  Da  panicura  Italicum  in  Indien  wild 
wächst,  sind  die  zwei  Barbarischen  Wörter  wahrscheinlich  Wörter  der 
Urbewohner. 

1)  Nämlich  apovv,  arare,  Alth.  Rufs,  oratio  Litth.  ar-ii:  s.  A.  Kühn, 

a.  a.  O.  8.  239.;  im  Skt.  kinsh,  s,  oben  S.  796.  Zd.  Partie,  karsia: 

8.  Bübnoüp,  Vagna^  I,  p.  97.  Kuhn  macht  darauf  aufmerksam,  dafs  aritrn 
im  Sanskrit  Ruder  bedeutet  und  von  derselben  Wurzel  mit  uqvxqov^  Pflug, 
und  ipcT/id?,  remus  (aus  resmus),  Alth.  ruodar,  Alts,  rieme  abstammt  und 
der  vermittelnde  Begriff  durchschneiden  sei.  Da  ri  = rtr  im  Veda  exciiare 
bedeutet,  s.  Westeroaard  u.  d.  W.  6.  und  vrajati,  excitare,  wahrscheinlich 
aus  drajaii  entstellt  ist,  möchte  der  vermittelnde  Begriff  eher  auf  wühle  n 
sein. 

2)  S.  oben  S.  297.  nebst  Note  4 und  Pictet  a.  a.  O.  I,  p.  158  fgd. 

3)  Im  Sanskrit  rs,  vajati^  welches  eine  frühere  Form  der  Wurzel  va  voraus- 
setzt, aus  welcher  durch  Verkürzung  des  Vocals  und  den  Zusatz  eines 
p vap  entstanden  ist,  welches  werfen,  säen  und  weben  bedeutet.  Die 
älteste  Griechische  Form  findet  sich  in  v<pij,  Gewebe,  und  die  ursprüngliche 
Bedeutung  war  bewegen,  weil  bei  Homer  vtpaivm  immer  mit  ferds,  dem 
Webebaum,  verbunden  wird.  Die  Alth.  Form  ist  webnn.  Die  übrigen 
Wörter  sind  zusammengestellt  von  Pictet  a.  a.  O.  II , p.  1G6  fgd. 
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Keine  der  verwandten  Sprachen  hat  so  viele  Beweise  für  die 
Ursprünglichkeit  des  Hirtenlebens  aufbewahrt,  wie  das  Sanskrit; 
um  die  schlagendsten  Beispiele  hervorzuheben,  erinnere  ich  daran, 
dafs  (jötrüy  eigentlich  ein  Geschlecht  der  Kühe,  einen  Stammbaum 
bedeutet,  g6pa  und  göpäla  Kuhhirte,  einen  Fürsten^);  dafs  gökara^ 
eigentlich  Kuh  weide,  die  Gebiete  der  sinnlichen  Wahrnehmung 
und  die  durch  die  Sinne  wahrnehmbaren  Gegenstände  bezeichnet*), 
dafs  göshthOy  eine  Kuhhürde,  die  Bedeutung  Versammlung  und 
unterhaltendes  Gespräch  angenommen  hat  und  als  grammatisches 
Affix  im  allgemeinen  die  eines  Aufenthaltsortes,  wie  göjugUy  ein 
Paar  von  Kühen,  die  von  Paaren  von  allen  Thieren.  Bei  einem 
der  Lateinischen  mit  der  Altindischen  Sprache  gemeinschaftlichen 
Worte  hat  nur  die  letztere  die  ursprüngliche,  auf  das  Hirtenleben 
sich  beziehende  Bedeutung  aufbewahrt,  indem  vraga  Weide, 
Heerde  bedeutet,  die  zweite  dagegen  nur  in  der  auf  das  Staats- 
ieben übertragenen  vulgm.  Im  V^da  finden  sich  viele  Anrufungen 
der  Götter,  die  sich  auf  das  Hirtenleben  beziehen;  Püshan  wird 
angerufen,  auf  gute  Weideplätze  zu  führen  und  vor  einem  Un- 
glücke auf  dem  Wege  zu  schützen,  Agniy  diese  zu  beschützen; 
die  Afvin,  die  Kühe  mit  Milch  zu  füllen  und  die  Pferde  zu  sätti- 
gen^). Es  mufs  der  Kampf  um  den  Besitz  von  Kühen  ein  häufiger 
gewesen  sein,  weil  gavishtiy  welches  eigentlich  Begehren  nach 
Kühen  bezeichnet,  die  Bedeutung  Kampf  angenommen  hat^). 
Dieses  gilt  auch  noch  für  die  Zeit,  die  uns  das  grofse  Epos 
schildert,  nach  welchem  Kriegszüge  unternommen  wurden,  um 
den  benachbarten  Königen  ihre  Heerden  zu  entführen^).  Die 
Heerden  werden  als  ein  Hauptbesitz  nicht  nur  der  Brahmanen, 
sondern  auch  der  Könige  geschildert®)  und  diese  besuchten  zu 
gewifsen  Zeiten  des  Jahres  ihre  Heerden’).  Das  Epos  schildert  BIG 


1) 8.  oben  8.  494. 

2)  S.  meinen  Commentar  zam  flitopadesa,  II,  p.  109. 

3)  Riffv.  I,  42,  8.  67,  3.  118,  2. 

4)  8.  A.  Kühn,  8.  347.  und  Rigv,  I,  6,  8.  91,  23. 

5)  8.  oben  S.  685. 

6)  8.  oben  8.  670.  8.  668.  Auch  in  einer  andern  Stelle  wird  Judhishpdra's 
früherer  Itcicbthum  als  in  vielen  Tausenden  von  Kühen  bestehend  darge- 
Btcllt,  M.  lih.  IV,  10,  V.  287.  II,  p.  12. 

7)  M.  Bk.  III,  237,  V.  14814  fgd.  I,  p.  737.  v.  14823.  p.  738.  Dujödhana's 
Vorwand,  gegen  die  Pündava  zu  ziehen,  8.  686.,  war,  dafs  die  Zeit  ge- 
kommen sei,  die  Heerden  zu  zählen  und  die  Kälber  zu  bezeichnen. 
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auch  in  diesem  Falle  Sitten,  welche  zur  Zeit  ihrer  Abfafsung 
nicht  mehr  herrschten. 

Obwohl  das  Ilirtenleben  in  der  ältesten  Zeit  vorherrschend 
gewesen  sein  raufs,  so  darf  man  bei  den  alten  Indem,  wie  über- 
haupt bei  den  Indogermanischen  Völkern,  nicht  ein  Nomadenleben 
im  strengeren  Sinne  des  Wortes,  wie  es  von  den  alten  Skythen 
berichtet  wird,  und  bei  den  Türkischen,  Mongolischen  und  andern 
Reitervölkern  erscheint,  annehmen;  sondern  ein  Wandern  mit 
ihren  Heerden  und  einen  Anbau  des  Landes,  wo  sie  verweilten. 
Das  frühe  bleibende  Zusammenwohnen  bei  ihnen  beweist  auch, 
dafs  die  Benennung  für  festes  Wohnen  wc,  bei  ihnen  der  frühesten 
Zeit,  angehört.  Für  den  frühen  Ackerbau  spricht  besonders  dieses, 
dafs  krishti  die  Bedeutung  von  Menschen  erhalten  hat^).  Im 
Veda  werden  schon  Dörfer  gräma  genannt^),  auch  Städte  und 
zwar  mit  dem  Worte  pur,  welches  in  der  späteren  Sprache  auch 
pw'i  lautet  und  in  dieser  Form  genau  dem  Griechischen  Tiokig 
entspricht,  woraus  erhellt,  dafs  auch  grölsere  Vereine  von  zusana- 
menwohnenden  Menschen  sich  frühe  bei  den  Indogermanen  ge- 
bildet hatten^).  Den  Fortschritt  vom  Hirtenleben  und  dem  Zu- 
sammcnwolinen  von  wenigen  Menschen  bei  den  Heerden  zur 
Bildung  von  gröfseren  Gemeinschaften  in  Dörfern,  Städten  und 
Ländern  stellt  die  altindische  Sprache  dar  durch  die  Aufeinander- 
folge der  Wörter:  gösha,  gräma,  nagara  und  ganapada^').  Für  die 
Geschichte  der  altindischen  Staatsverfafsung  ist  es  von  besonderer 
Wichtigkeit  zu  wifsen,  dafs  so  frühe  Dorfschaften  entstanden 
817  sind;  denn  diese  bilden  noch  jetzt,  wo  die  alten  Einrichtungen 
noch  bestehen,  selbstständige  Gemeinschaften  mit  ihren  eigenen 
Beamten  und  gaben  die  Grundlage,  auf  welche  die  Staatsordnung 
aufgebaut  wurde.  Nach  dem  Gesetzbuche  bilden  zehn  Dörfer 
einen  Bezirk,  zehn  solche  einen  gröfsern  und  zehn  von  diesen 


1)  S.  oben  S.  796. 

2)  Rigv,  I,  40,  10.  114,  1,  Auch  100,  10.  scheint  es  richtiger  von  Dörfern 
verstanden  zu  werden,  als  von  den  Scharen  der  Marui:  „er  wurde  von 
den  Dörfern  als  Geher,  er  durch  seinen  Wagen  von  allen  Menschen 
(krishfi)  sogleich  heute  erkannt.“ 

3)  Rtr  findet  sich  Rigv.  I,  .33,  13.  51,  5.  11.  53,  8.  54,  6.  103,  3.  8.  Pur 
ist  aus  der  Wurzel  pri—par,  füllen,  entstanden,  wie  auch  puru,  viel, 
Altp.  pavu,  nolvf,  Goth.  fUu. 

4)  Wie  M.  Bh,  II,  50,  v.  214.  15.  I,  p.  316. 
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ein  Gebiet;  der  König  muTste  über  sie  besondere  Beamte,  pati 
oder  Herren  genannt,  anstellen  ^). 

Bo  lange  die  Arischen  Inder  in  dem  Lande  der  fünf  Flüfse 
verweilten,  bewohnten  sie  ein  Land,  defsen  Gewächse  noch  nicht 
den  eigenthümlichen  Charakter  der  Indischen  Flora  tragen,  sondern 
den  Uebergang  bilden  von  der  ihrer  ältesten  Heimath  zu  der  des 
Innern  Indiens^).  Jenseits  der  Jamunä  schlofs  sich  ihnen  dagegen 
eine  neue  Welt  auf,  ein  grofser  Reichthum  der  mannigfaltigsten 
und  kostbarsten  Erzeugnifse^).  Wenn  man  sich  das  tiefe  Gefühl 
für  die  Natur  und  ihre  Erscheinungen  vergegenwärtigt,  wie  es  sich 
in  den  Vedischen  Liedern  ausfpricht,  darf  man  nicht  bezweifeln, 
dafs  das  Gemüth  der  alten  Inder  von  dieser  neuen  Welt  gewaltig 
angeregt  worden  ist,  und  wenn  man  erwägt,  dafs  die  Urbewohner 
des  Landes,  wo  sie  sich  selbst  überlafsen  blieben,  noch  auf  der 
tiefsten  Stufe  der  Kultur  stehen  und  die  reichen  Schätze,  von 
denen  sie  umgeben  sind,  nicht  zu  benutzen  gelernt  haben,  darf 
man  für  die  Arischen  Inder  jener  frühen  Zeit  das  Verdienst  in 
Anspruch  nehmen,  den  Werth  dieser  Erzeugnifse  entdeckt  und 
ihren  Gebrauch  sich  angeeignet  zu  haben.  Es  dient  zur  Bestä- 
tigung dieser  Ansicht,  dafs  die  Sage  einem  ihrer  Heroen  die  Stif- 
tung des  Ackerbaues  und  die  Entdeckung  der  Benutzung  der 
Palmen  zuschreibt ^).  ln  diesem  Lande  mufste  der  Ackerbau  die 
vorherrschende  Beschäftigung  des  Volkes  werden  und  die  Vieh- 
zucht gegen  diesen  zurücktreten.  Nachdem  sie  grofse  Gebiete 
eingenommen  hatten,  deren  Erzeugnifse  verschieden  waren,  wurde 
auch  ein  Austausch  durch  den  Handel  ein  Bedürfnifs.  Diese  sind 
die  drei  Beschäftigungen  des  Vaifja  im  Indischen  Staate*).  Der 
Handel  wurde  nicht  nur  zu  Lande,  sondern  auch  zu  Wafser  be- 
trieben, weil  das  W ort  für  Schiff  zu  den  ursprünglichen  Indoger- 
manischen gehört.  Nachdem  der  Ackerbau  und  der  Handel  die 
Hauptbeschäftigungen  der  dritten  Kaste  geworden  waren , wurden 
die  als  Nomaden  und  ohne  Handel  lebenden  Arischen  Stämme 


1)  S.  oben  S.  810. 

2)  S.  oben  S.  222. 

8)  S.  oben  S.  291  f^d. 

4)  S.  oben  S.  G20. 

5)  Män.  dJi.  p.,  I,  90.:  „die  Pdege  des  Viehs,  das  Geben,  das  Opfern,  das 
Lesen  des  Veda^  die  Laufbahn  des  Kaufmanns,  Geld  auf  Zinsen  zu  leihen 
und  Ackerbau  bestimmte  er  dem 
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als  nicht  zum  Staate  gehörige  betrachtet  und  erhielten  ihren  Ein- 
tritt in  den  Staatsverband  nur  durch  Beobachtung  gewifser  Cere- 
818  monien‘).  Nach  dem,  was  früher  bemerkt  worden  ist*),  müfsen 
wir  annehmeu,  dafs  erst  allmählich  die  dritte  Kaste  ausfchliefslich 
auf  diese  drei  Beschäftigungen  beschränkt  worden  ist  und  dafs 
auch  ihre  Sonderung  in  drei  Abtheilungen  allmählig  sich  fest- 
gesetzt habe;  dafs  auch  die  Geschäfte  der  gemischten  Kasten  in 
der  früheren  Zeit  nicht  so  scharf  abgegränzt  und  edler  waren, 
als  später. 

Mit  diesen  drei  Kasten  war  eigentlich  der  Altindische  Staat 
vollendet;  diese  sind  die  Ar  ja  und  die  Dviga,  oder  die  zweimal 
geborenen*);  zum  vollständigen  Staate  gehört  jedoch  nach  dem 
Gesetze  noch  der  Cüdra,  Dieser  wurde  der  däsa  oder  der  Diener 
der  übrigen  Kasten,  denen  er  ohne  Neid  gehorchen  solD).  Aus 
dem,  was  über  diese  Namen  oben  gesagt  worden  ist,  erhellt,  dafs 
er  und  Nishäda  ursprünglich  allgemein  die  dienende,  unterworfene 
Bevölkerung  bezeichneten.  Um  die  Stellung  der  Nishäda  darzu- 
stcllen,  hat  die  epische  Sage  sich  den  König  Ekalavja  als  ihren 
Repräsentanten  gebildet.  Dieser  war  der  Sohn  ihres  Königs 
Uiranjadhanus  und  verlangte  vom  Dröna  Unterricht  in  der  Kunst 
des  Bogenschiefsens,  wurde  aber  von  ihm  abgewiesen,  er  erwarb 
sich  jedoch  auf  eigene  Hand  darin  die  Meisterschaft.  Als  Dröm 
dieses  erfuhr,  forderte  er  von  ihm  die  Belohnung  eines  Lehrers 
und,  da  dieser  nichts  besafs,  seinen  Daumen,  den  er  sich  ab- 
schnitt  und  ihm  gab*).  Aus  dieser  Erzählung  geht  hervor,  dafs 
die  -Urbewohner  die  Ueberlegenheit  der  Arischen  Krieger  im 
Hogenschiefsen  anerkannten  und  daher  sich  für  unterworfen  er- 
klärten; diese  Bedeutung  des  Geschenks  des  Daumens  ergiebt 


1)  Die  Stellen  darüber  finden  sich  in  dem  Pan\im,  Br.  XL VIII,  1.  und  sind 
angeführt  von  A.  Weher,  Ind.  Stud.  I,  S.  33  u.  52 

2)  8.  oben  S.  794.  8.  804.  8.  830.  Note  3.  8.  634.  Note  1.  S.  636.  Note  3. 

8)  8.  oben  8.  6.  8.  797. 

4)  Män.  dh.  p.,  I,  91,  IX,  334.  335.  Die  Gesetze  für  den  Ciidra  werden  auch 
im  M.  Bh.  XII,  60,  v.  2294  fgd.  III,  p.  446.  angegeben. 

5)  M.  Bh.  I,  132,  V.  5238  fgd.  I,  p.  191.  Ekalavja  bildete  einen  Drötsta  ans 
Erde,  den  er  als  Lehrer  verehrte.  Lava  heifst  Abschnciden;  es  be- 
zeichnet daher  der  Name,  dafs  er  sich  einen  Daumen  abschnitt.  Der 
Name  des  Vaters  bedeutet;  einen  goldenen  Bogen  tragend.  Der  Sohn 
Ekalavja’s  wurde  sein  Nachfolger  in  dem  Reiche;  s.  oben  8.  701. 
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sich  aus  dem  noch  erhaltenen  Gebrauche  des  Üka  bei  den  Bhilla^). 

Die  niedrige  Stellung  der  Nishdda  wird  auch  dadurch  ausgedrückt, 
dafs  ihnen  eine  Wohnung  in  der  Unterwelt  gegeben  worden  ist*). 

In  der  ältern  Zeit  wurden  die  Qüdra  zu  den  Opfern  zugelafsen, 
jedoch  in  der  Weise,  dafs  sie  aufserhalb  der  Opferstätte  ver- 
weilen mufsten  und  man  während  der  dixä  nicht  mit  ihnen  sprach*). 
Während  ihres  langen  Verkehrs  mit  den  Arischen  Indern  hatten 
sie  sich  ihre  Sprache  zugeeignet.  Um  diese  Begünstigung  der  . 
Qüdra  zu  erklären,  haben  die  Verfafser  des  Mahäbhäraia  den  alten 
König  Sudäs  zu  einem  fudra  gemacht^). 

Die  übrigen  Beschäftigungen  und  Lebensweisen  sind  den  819 
unreinen  Kasten  zugewiesen  worden.  Diese  läfst  das  Gesetzbuch 
entstehen  aus  der  Mischung  der  reinen  unter  einander  und  der 
unreinen  unter  einander,  oder  dieser  mit  den  reinen.  Von  ihnen 
darf  im  Allgemeinen  die  von  den  Magadha  gemachte  Bemerkung 
gelten^),  dafs  cs  später  entstandene  Erklärungen  schon  historisch 
gewordener  Zustände  sind,  und  dafs  durch  die  verschiedenen 
Grade  der  Mischung  die  verschiedenen  Stufen  der  Mifsachtung 
begründet  werden  sollen,  welche  sie  in  der  Ansicht  der  zwei 
obern  Kasten  und  besonders  der  Brahmanen  eingenommen  hatten. 

Bei  den  wenigsten  Namen  läfst  sich  eine  auf  die  Beschäftigung 
pafsende  Bedeutung  wahrnehmen,  wie  bei  den  Xattar^  den  UgrOf 
den  Cvapäka  und  den  Antjävasajm^).  Andere  sind  Namen  von 


1)  S.  oben  S.  368. 

2)  M.  Bh,  I,  28,  V.  1321.  I,  p.  48. 

3)  (7a/.  Br.  I,  1,  3,  12  nebst  den  Erläuternngen  des  LätjAjana  IV,  2 — 6 bei 
A.  Wbbbr  Ind.  Sind.  I,  S.  33. 

4)  (7a/,  Br.  ebend.  u.  M.  Bh.  XII,  197,  v.  6904,  HI,  p.  616,  wo  es  heifst,  dafs 
den  vier  Kasten  die  Brähmi  Sarasvatt  gehöre.  M.  Bh.  XII,  66,  v.  2306 
wird  Paigavana  ein  Qhdra  genannt.  Dieses  ist  nach  oben,  S.  712,  Note  3. 
das  Patrongmikon  des  Sudäs. 

5)  8.  oben  8.  630. 

6)  lieber  den  Xattar,  s.  o.  8.  781.  Nach  dem  Petersburger  Sanskrit- Wörter- 
buche u.  d.  W.  hat  er  das  Amt  eines  Vorlegers  von  Speisen,  des  Thür- 
stehers eines  Palastes  und  eines  Aufsehers  überhaupt.  Auch  wird  er  in  ' 
den  iiltem  Schriften  als  Schatzaufseher  dargestellt.  Bei  dem  Opfer  des 
MitruttUy  8.  I.  Beil.  II,  2.  8.  nahmen  die  verschiedenen  Götter  Theil  als 
Mitglieder  seines  Hofes;  Agni  war  der  Xattar y der  Commentar  erklärt 
dieses  durch  Schatzmeister.  8.  A.  Wbber’s  Vajas.  Sanh.  Spec.  II,  p.  209. 
Vgra  bedeutet  heftig,  zornig;  seine  Beschäftigung  ist,  in  Höhlen  lebende 

Lassen*»  Ind.  Alterthsk.  1.  2.  Aufl.  Q2 
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Völkern;  bei  diesen  scheint  der  Grund  nur  der  sein  zu  können, 
dafs.  sie  die  ihnen  zugeschriebenen  Beschäftigungen  zuerst  oder 
mit  besonderm  Erfolge  betrieben.  Bei  dem  Mdgadha  tritt  der  Fall 
ein,  dafs  er  nach  dem  Gesetzbuche  ein  reisender  Kaufmann  ist, 
während  sonst  auch  der  Sänger  so  genannt  wird^);  es  läfst  sich 
dieses  so  vermitteln,  dafs  in  diesem  Lande  auch  der  Handel  ein 
sehr  gewöhnliches  Geschäft  war,  so  wie,  wenn  der  Vaideha^)  im 
Pallaste  des  Königs  die  Angelegenheiten  des  Frauengemaches  zu 
besorgen  hat,  angenommen  werden  kann,  dafs  die  Sitte,  Männer 
in  diesem  Amte  anzustellen,  zuerst  in  diesem  Lande  aufkam. 

820  Wieder  andere  dürfen  als  Namen  der  Urbewohner  betrachtet 
werden,  namentlich  solche,  die  keine  Bedeutung  im  Sanskrit 
haben  und  verachtete  Beschäftigungen  bezeichnen.  Ein  sicheres 
Beispiel  ■ dieser  Art  ist  der  Name  der  Andhra , welcher  die  Be- 
wohner des  oberen  Telingana  bedeutet,  die  aber  nach  dem  Gesetz* 
buche  aus  der  Verbindung  eines  Vaideha  und  einer  JSishädi  ent- 
stehen und  aufserhalb  der  Dörfer  leben  und  die  Waldthiere  ver- 
tilgen sollen;  wenn  aber  die  an  der  obern  Tapti  wohnenden 
*Apß(x6tai  sich  in  dem  Gesetzbuche  als  die  gemischte  Kaste  der 
AmbasthOy  welche  die  Heilkunst  ausübte  ^),  wioderfinden,  scheint 
es  unmöglich,  für  diese  Bestimmung  eine  Erklärung  zu  finden. 

Von  den  gemischten  Kasten  werden  die  Vrätja  unterschieden. 


Thiere  zu  fangen  und  zu  tödten;  Man.  dh.  p.,  X,  49,  Der  (^vapäka  wird  mit 
den  KatjidtUa  zusammengestellt  und  mnfs  wie  dieser  aufserhalb  des  Dorfes 
wohnen,  nur  zerbrochene  Gefärse  haben  und  nur  Ilundc  und  Esel  be- 
sitzen, X,  51.  Das  Wort  bedeutet  Hunde  kochend.  Ein  Antjdva$ujin  ist 
angestellt  auf  den  Leichenplätzen;  der  Name  bedeutet  den  Vollender  der 
niedrigsten  Handlungen.  Märgma  und  Kaivarta  sind  oben  erklärt;  s.  8. 
778.  Note  2.  StUa  bedeutet  angetrieben,  ausgesandt;  es  scheh^t  demnach 
zunächst  Wagenlenker  bezeichnet  zu  haben,  entweder  als  schnell  fahrend 
oder  als  Abgesandter. 

1)  Män.  dh.  p. , X,47.  Kulluka-Bhaffa  erklärt  ba^ikpatha:  Handel  auf  Land- 
wegen, es  ist  aber  ohne  Zweifel  zu  fafsen,  wie  in  der  S.  817.  Note  5.  an- 
geführten Stelle,  in  welcher  deutlich  das  Geschäft  des  Kaufmanns  im 
Allgemeinen  bezeichnet  und  von  ihm  erklärt  wird:  Handel  zu  Lande  and 
zu  Wafser  und  auf  sonstige  Weise. 

2)  Ebend.  47. 

3)  Man.  dh.  p. , X,  47.  — 36.  48.  S.  oben  S.  178,  Die  AmbaUha  erscheinen 
im  Epos  als  ein  mit  Keulen  kämpfendes  Volk.  8.  M.  Bh.  V,  93,  v.  3.339 
fgd.  II,  p,  663.  Ueber  ihre  Lage  s.  III,  S.  175. 
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welche  durch  ihre  Geburt  einer  der  drei  Kasten  der  bviga  ge- 
hörten, aber  durch  die  Vernachläfsigung  der  Aufnahme  in  die 
Kaste  ihre  Ansprüche  eingebüfst  hatten*).  Als  Nachkömmlinge 
solcher  Brahmanen  gelten  die  Avant] a und  Väiaähdna^  die  Bewohner 
des  Südens  und  des  Westens  sind^).  Von  den  Xairija  dieser  Art 
können  drei  nicht  als  Stämme  und  Bewohner  einer  besondern 
Gegend  betrachtet  werden,  da  ihre  Namen  Beschäftigungen  be- 
deuten^). Von  diesen  ist  es  nur  bei  den  Faustkämpfern  klar, 
warum  sie  als  entartete  Krieger  angesehen  worden  sind.  Die 
Karai)a  gehörten  nach  dem  Epos  zu  einer  gemischten  Kaste,  die 
aus  der  Verbindung  eines  Xairija  mit  einer  Vaicjä  entstand,  und 
am  Kampfe  Theil  nahmen  ■*).  Likhavi  war  der  Name  eines  besondern 
Geschlechts  der  Krieger,  welche  im  östlichen  Indien  herrschten 
und  eine  Art  von  Gemeinschaft  bildeten^).  Zwei  endlich,  die  821 
Khaga  und  Draviga^  sind  Völker,  die  auch  zu  den  Dasju  gezählt 
werden®),  und  scheinen  durch  die  erste  Benennung  in  eine  nähere 
Beziehung  zum  Indischen  Staate  gesetzt  zu  werden,  als  die  übrigen 
Dasju,  Von  den  Vaigja,  die  hierher  gehören,  sind  nur  die  Xä- 
rüsha  und  Säivaia'^)  bekannt;  die  erstem  erscheinen  als  ein  be- 
sonderes Volk,  welches  zu  den  unreinen  gehörte;  die  zweiten 
waren  Bewohner  der  südlichen  Gegend  und  aus  der  ihnen  und 
den  Brahmanen  in  Avanti  gegebenen  Stellung  läist  sich  scbliefsen, 
dals  in  dieser  Gegend  das  Brahmanische  Gesetz  nicht  in  seiner 
ganzen  Strenge  beobachtet  wurde.  Die  Ursache  wird  die  gewesen 
sein,  dafs  die  Arischen  Stämme  hier  in  nähere  Berührung  mit 


1)  Mun,  dh,  p.,  X,  20—23. 

2)  S.  oben  S,  694.  Die  anderen  lihur^akafjLtaka  ^ Pushpadha  und  ('aikka  sind 
unbekannt. 

3)  Ohalla  und  Malla  bedeuten  Ringer,  Faustkampfer.  Die  Malla  wohnten 
nach  oben  S.  662.  an  der  obern  Gmxdaki.  Uebor  Karana  s.  oben  S.  636., 
Nnfa  Tänzer  und  in  der  späteren  Sprache  Schauspieler. 

4)  S.  oben  8.  784.  Note  3.  Nach  KuUuka-Ithaf(a  zu  Man,  dh.  p.,  X,  6.  gehört  die 
andere  Angabe  über  ihre  Entstehung  dem  Jagnjavalkja  und  ihre  BeschUf* 
tigung  ist  Dienst  bei  den  Königen  und  Bewachung  des  Pallastes. 

5)  Im  Texte  steht  Nifi/nvi;  es  ist  aber  Likhavi  zu  lesen;  s.  oben  S.  170.  Note 
1.  u.  II,  S.  80. 

6)  Man,  dh.  p.,  X,  44.  S.  oben  S.  534. 

7)  S.  oben  S,  564.  S,  607.  und  S,  611,  Die  übrigen  heifsen  Suditanvan^  Kurja^ 
kl^anman  und  Maitra, 
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den  Urbewohnern  kamen  und  zum  Theii  ihre  Sitten  annahmen. 
Ueber  die  Stellung  der  Vrätja  im  Brahmanischen  Staate  liefern 
der  Aiharvaveda  und  das  Pankavinga  Brähmana  einige  genauere 
Aufschlüfse*).  Nach  der  ersten  Schrift  sind  sie  von  Pra^äpati, 
dem  Herrn  der  Geschöpfe,  erschaffen.  Sie  wanderten  von  der 
einen  Weltgegend  nach  der  andern  herum,  wohin  ihnen  die  Götter 
folgten.  Als  Gäste  wurden  sie,  nicht  nur  von  Hausvätern, 
sondern  auch  von  Königen  freundlich  aufgenommen , wenn 
sie  die  ihnen  vorgeschriebenen  heiligen  Gebräuche  beobachteten. 

Sie  unterschieden  sich  nur  wenig  von  den  Ariern  in  Abstammung 
und  Sprache,  hatten  sich  aber  nicht  den  Brahmanischen  Gesetzen 
ganz  unterworfen  imd  konnten  nur  durch  Beobachtung  der  für 
sie  gegebenen  Gebräuche  in  den  Staatsverband  aufgenommen 
werden.  Die  grofse  Verachtung,  in  welcher  sie  bei  den  Brah*  ' 
manen  standen,  spricht  sich  darin  aus , dafs  der  zuerst  erschaffene 
Vrätja  ein  Sahara  gewesen  sein  soll,  mit  welchem  Namen  bekannt- 
lich ein  Urvolk  benannt  wird.  Dieser  den  Vrätja  zugeschriebene 
Ursprung  dürfte  als  eine  durch  das  Bestreben,  alle  Stämme  sich 
zu  unterordnen,  veranlafste  Erdichtung  des  spätem  Brahmanen- 
thums  erscheinen.  Die  Priester  in  Magadha  werden  auch  ak  , 
Vrätja  bezeichnet  und  scheinen  deshalb  zur  Zeit  der  Abfafsung 
jenes  Brähmana  nicht  strenge  die  Gesetze  beobachtet  zu  haben. 

Da  die  Mänava  die  Kasten  als  von  Anfang  an  bestehend  betrach- 
teten, mufsten  sie  die  Vrätja  als  abtrünnige  darstellen,  während 
die  Wahrheit  sein  wird,  dafs  sie  sich  der  Brahmanischen  Gesetz- 
gebung nur  unvollständig  unterworfen  hatten. 

Aus  diesen  Bemerkungen  geht  hervor,  dafs  die  Benennung 
Vrätja  eine  weitere  Anwendung  gefunden  hat,  als  ihr  eigentlich 
zukömmt,  indem  sie  nicht  nur  entarteten  Dviga  gegeben  wird, 
sondern  auch  auf  ganze  Völker  übertragen  worden  ist.  Diese 
Benennung  hat  sich  auf  die  spätere  Zeit  fortgepflanzt,  indem 
vräta  einen  aus  verschiedenen  Geschlechtern  entstandenen,  unrcgel- 
mäfsig  und  vom  Morde  lobenden  Volkshaufen  bedeutet^). 

1)  Das  XV.  Buch  des  Atharveneda  von  Ph.  Auprecht  in  A.  Webkr’b  Ind. 

Sind.  I,  S.  121  fgd.  u.  Panjcfiv.  Br.  XLVI,  1,  nebst  den  Erläuterungen 
des  Lafjajana  VITI,  2,  ebond.  1,  S.  3.3  und  52.  Aufrecht  bemerkt  S.  133. 
dafs  dieses  Buch  sich  dadurch  unterscheidet,  dafs  es  im  Stile  der  BriM-  \ 
matfa  und  in  Prosa  abgefafst  ist.  I 

2)  Pthiini,  V,  3,  113.  I 
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< Wenn  es  richtig  ist,  dafs  kurz  vor  dem  Ende  der  Herrschaft 
der  Kuru  und  gleichzeitig  mit  den  Pändava  Völker  des  Nordens 
Dach  dom  Lande  der  fünf  Flüfse  cinwanderten  und  dort  sich  fest- 
setzten, würde  sich  daraus  am  leichtesten  erklären,  dafs  unter 
diesen  Völkern  zur  Zeit  der  Abfafsung  des  Gesetzbuches  und  des 
grofsen  Epos  dort  andere  Gesetze  und  Sitten  herrschten,  als  in 
dem  innern  Lande’).  Wir  besitzen  ira  Mahäbhärata  eine  ausführ- 
liche Beschreibung  ihrer  Sitten.  Sie  werden  Vrätja,  Aratia^ 
Bähika  und  Gärtika  genannt.  Das  zweite  Wort  bedeutet  die  822 
aufserhalb  des  Himavaty  der  Sarasvatiy  der  Jamuna  und  Kuruxära's 
wohnenden  2).  Das  dritte  ist  für  eine  Präkritform  mit  der  Be- 
deutung königlos  zu  halten,  da  sie  keine  Könige  hatten^).  Die 
Bedeutung  von  Gärtika  ist  noch  nicht  gefunden  worden®). 

Als  solche  Völker  werden  nicht  nur  die  Bewohner  des  ganzen 
Pankanada  bezeichnet,  unter  denen  die  Madra  nur  besonders  ge- 
nannt werden,  weil  die  Beschreibung  an  den  König  dieses  Volkes 
gerichtet  ist®),  sondern  auch  die  Prasthalüy  Gandhära^  Khagay  Va- 
säii  und  Sindhu-Sauvira^).  Es  bestanden  bei  ihnen  keine  Kasten; 
der  Brahmane  konnte  in  jede  andere  Kaste  übertreten ; sie  lernten 


1)  ö.  Bübnouf,  Introduction  ä l’hisloire  du  Buddh,  Ind.  p.  622.  und  oben  S.  659. 
Als  ein  solches  nördliches  Volk,  defson  Namen  sich  in  dem  Induslande 
wiederfindet,  sind  zu  den  oben  angeführten  noch  die  'Ogudpayaoft  hinzu- 
zufügen,  die  nach  Ptol.  VI,  12,  4.  in  Sogdiana  wohnten  und  unter  dem 
Namen  Xudraka  in  den  Indischen  Schriften  erscheinen.  S.  oben  S.  801. 
Note  1. 

2)  M.  Bh.  VIII,  44,  V.  2029.  v.  2042.  III,  p.  71.  S.  Z.  f.  d.  K,  d.  M.  II, 
S.  52.  Bähika  mufs  aus  BähUhka  entstellt  sein , indem  es  zuerst  Buhikkoy 
dann  Bähtka  wurde;  es  bedeutet  demnach:  wasdraufsenist.  Es  kömmt 
auch  die  Form  Bähejika  vor,  wie  v.  2049.  Sie  werden  Vrätja  genannt, 
V.  2056.  V.  2069.  55,  v.  2090. 

3)  S.  De  Pentap.  Ind.  p.  22. 

4)  Bh.  V.  2032.  p.  72. 

5)  Ebend.  2070.  v.  2078.  Praslhala  gehörte  zu  dem  Gebiete  der  Trigarta;  s. 
oben  S.  696.  Die  Vasäti  sind  die  *Oaaädioi  in  der  Nähe  des  Akesines. 
S.  An\  Anab.  VI,  15,  1.  und  werden  von  Hemakandra  IV,  26.  Bergbe- 
wohner genannt,  lieber  ihre  Lage  s.  II,  S.  173.  Ich  habe  früher  De  Pent. 
Ind.  p.  87.  die  Lesart  Kha^a  bezweifelt;  sie  werden  aber  auch  in  den 
Buddhistischen  Schriften  in  dieser  Gegend  genannt  in  der  Nähe  Taxafilä's 
8.  Burnouf,  Introd.  ä Vhisloire  du  B.  /.  p.  362.  n.  2.  und  ihre  Erwähnung 
an  dieser  Stelle  im  M.  Bh.  wird  dadurch,  wie  er  bemerkt,  gerechtfertigt. 

6)  Ebend.  v.  2030.  v.  2055.  v.  2063. 
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die  Veda  nicht,  hatten  kein  Opfer;  sie  werden  als  sehr  sittenlos 
geschildert,  dem  Trünke  ergeben  und  afsen  alle  Arten  von  Fleisch*). 
Ihre  Frauen  werden  als  grofs,  von  gelber  Farbe  und  sehr  aus- 
gelafsen  in  ihren  Sitten  geschildert;  cs  galt  bei  ihnen  auch  der 
Gebrauch,  wie  bei  den  Nairen,  dafs  nicht  die  Söhne,  sondern 
die  Söhne  der  Schwestern  erbten*).  In  altern  Schriften  erfreuen 
sich  die  Madra  eines  guten  Rufes  und  es  blühete  unter  ihnen 
ein  berühmtes  Geschlecht  von  Lehrern,  welches  Kdpja  hiefs*). 
Zu  den  Bahika  sind  noch  die  Cäljdjana  hinzuzufügen. 

Von  den  Brahmanen  der  Gandhära  bestätigt  auch  die  Ge- 
schichte von  Kacmira^  dafs  sie  dieses  Namens  unwürdig  waren ^). 

823  Die  Könige  der  Madra  waren  nicht  reine  Xatrija^  sondern  ge- 
hörten zu  der  gemischten  Kaste  der  Murdhdhhishikta  ^ die  Söhne 
von  Brahmanen  mit  Frauen  von  Kriegern  waren  ”’). 

Diese  Schilderung  wird  vom  Päri.ini  bestätigt®),  nach  defsen 
Zeugnifse  die  Bdhika  ohne  Brahmanen  und  Könige  vom  Kriege 
lebten  und  in  Dörfern  wohnten,  was  auch  von  den  Abhira  be- 
richtet wird;  und  von  den  Begleitern  Alexanders  des  Grofsen. 

XII.  Astronomisclie  Kenntnisse.  Alter  der  philo- 
sophischen Schulen.  Entstehung  und  Ausbildung  der 

epischen  Poesie.  Die  Schrift, 

Bei  der  Frage  nach  dem  Zustande  der  astronomischen  Kennt- 
nifse  der  Inder  der  ältesten  Zeit  mufs  man  die  einzige,  vollständig 

1)  Ebend.  v.  2034.  v.  2050.  v.  2069.  v.  2051.  2069. 

2)  Ebeud.  v.  2034  fgd.  v.  2082. 

3)  Brih.  AratfjakaY^  4=VI,  4,  4.  lieber  die  Knpja  liefert  A.  Webeb  Nach- 
weusungen  Ind.  Stud.  I,  S.  216.  — Die  ('äljajana  werdeu  von  Lätjäjana 
III,  1,  zu  den  Bahika  gezählt,  lieber  ihre  Lage  s.  oben  S.  761. 

4)  S.  oben  S.  711. 

6)  M,  Bk.  VIII,  41,  V.  1874.  p.  66,,  wo  der  König  (^afja  von  sich  sagt,  er 
sei  geboren  im  Gcschlechto  der  Opferer,  der  im  Kampfe  nie  fliehenden 
Murdhäbhishikta.  Ihr  Name  findet  sich  nicht  im  Texte,  im  Man.  dh.  f.,  X, 
6.,  sondern  wird  im  Commentare  ergänzt.  Ihre  Beschäftigung  ist  in  der 
Führung  von  Wagen,  Pferden  und  Elephanten  zu  unterrichten  und  sie 
dürfen  Waffen  tragen. 

6)  III,  3,  78.  IV,  2,  117.  V,  3,  114.  VIII,  4,  9.,  wo  sie  die  «anvirn- trinken- 
den Bahika  genannt  werden.  Dieses  Wort  bedeutet  einen  Trank  ans 
Gerstcnschleim. 
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uns  erhaltene,  astronomische  Schrift,  das  Gjöiisha  oder  den  V6da- 
Kalender  zu  Grunde  legen.  Er  stellt  uns  die  astronomischen 
Kenntnifse  in  ihrer  Kindheit  dar*)  und  hat  den  ausdrücklich  an- 
gegebenen Zweck,  die  für  die  Opfer  pafsenden  Zeiten  zu  be- 
stimmen *).  Es  ist  doshalb  nöthig,  sich  mit  dieser  Schrift  etwas 
genauer  zu  beschäftigen.  A.  Weber  hat  sieb  ein  sehr  anerkennens- 
werthes  Verdienst  um  diesen  Theil  der  ältern  Sanskrit-Literatur 
erworben,  dadurch  dafs  er  sich  der  mühsamen  Arbeit  unterzogen 
hat , diese  Schrift  zu  übersetzen  und  zu  erläutern.  Wir  verdanken 
ihm  aufserdem  eine  vollständige  Zusammenstellung  der  Angaben 
über  die  Mondhäuser  nicht  nur  aus  Indischen  Schriften,  sondern 
auch  aus  denen  anderer  Völker,  welche  diese  Eintheilung  der 
Mondbahn  gekannt  haben  '').  Es  war  ein  Irrthum  von  Colebrooke, 
dafs  es  eine  solche  Schrift  zu  jedem  Vöda  gebe,  indem  nur  zwei 
solche  vorhanden  sind,  von  welchen  die  eine  um  7 oder  9 Disticha 
kürzere  Recension  dem  Hiky  die  zweite  dem  Jagus  gehört^).  Ueber 
den  Verfafser  dieser  Kalender  weichen  die  Angaben  sehr  von* 
einander  ab.  Madhusüdana  SarasvaÜ  nennt  den  Sonnengott,  Garga 
und  andere  Astronomen  als  Verfafser  mehrerer  Gjotisha^),  In 
dem  Texte  selbst  wird  Langata  oder  Langadha  als  Verfafser  be- 
zeichnet. Dieser  ist  jedenfalls  verschieden  von  Zd/,  'welchen 
Aibiruni  den  Verfafser  des  Sürja  Siddhänia  nennt  und  welcher  von 
Brahmagupta  Ladhäkärja  geheifsen  wird.  In  der  Unterschrift  des 
Cominentars  des  Somäkara  wird  (^eshandgay  die  göttliche  Schlange 
des  Vishrpi  als  Verfafser  dieses  Kalenders  bezeichnet;  nach  dem 
Vishmipuräna  war  er  der  Lehrer  des  Garga  in  der  Astronomie. 
Es  ist  deshalb  unmöglich  den  wirklichen  Namen  des  Verfafsers 


1)  Wie  CoLBBROOKB  88gt,  Misc.  Ess.  I,  p.  106. 

2)  8.  GjotishOy  2. 

3)  Die  Titel  dieser  Abhandlungen  lauten:  Die  Vfidischen  Nachrichten  von 
dtu  naxatra  (Mondstationen)  von  A.  Weber.  1.  Theil.  Uistorische  Ein- 
leitung, Berlin  1860.  2.  Theil  1862.  Ueber  den  Veda-Kalender  Namens 
Jyotisham  ebend.  1862.  Ich  werde  diese  Abhandlungen  durch  I,  II  u.  III 
bezeichnen.  Dazu  kommt  noch  zur  Frage  über  die  naxatra  y Ind.  Stud.  IX, 
S.  424  fgd. 

4)  Colebrooke  sagt  Mise.  Ess.  I,  p.  106: ,,  To  eack  Veda  U attacked  a treatise 
named  Jyotiska/* 

5)  A.  Weber  a.  a.  O.  III,  S.  9 fgd,  u.  Ind.  Stud.  I,  8.  17.  8.;  aufserdem  meine 
Ind.  Altcrthumsk.  II,  8.  1132. 
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dieses  Kalenders  zu^  ermitteln.  Die  älteste  Erwähnung  des  Titels 
des  Gjotisha  kommt  in  der  Mun^aka  Upanishad  (I,  1)  vor.  Dem 
Stile  nach  gehört  das  noch  erhaltene  Buch  der  Sw/ra-Periode  an, 
wodurch  jedoch  nicht  die  Zeit  der  Abfafsung  näher  bestimmt 
wird.  Dieses  ist  auch  ziemlich  gleichgültig,  weil  cs  seinem  Inhalt 
nach  als  ein  altes  Werk  betrachtet  werden  darf.  Was  die  Zeit 
betrifft,  auf  welche  sich  die  astronomischen  Angaben  darin  be- 
ziehen, habe  ich  oben  die  Berechnung  des  Erzdechanten  Pratt 
angeführt,  welcher  die  frühere  Bestimmung  von  Colebrooke  u.  s.w. 
berichtigt  und  die  Zeit  auf  das  Jahr  1181  v.  Clir.  G.  bestimmt 
hat.  Nach  den  verschiedenen  Voraussetzungen,  die  man  sich  über 
die  astronomischen  Beobachtungen  der  alten  Inder  bilden  kann, 
beziehen  sie  sich  auf  das  Jahr  1126  oder  1187  v.  Chr.  G.* *)  Man 
wird  daher  nicht  irren,  wenn  man  eine  mittlere  Bestimmung, 
d.  h.  1150  V.  Chr.  G.  annimmt. 

Bei  der  Verwerthung  dieser  Schrift  für  die  Altindische  Astro- 
nomie tritt  die  Frage  nach  dem  Ursprung  der  naxaira  in  den 
Vordergrund,  über  welchen  die  Ansichten  der  Gelehrten  himmel- 
weit aus  einander  gehen.  Der  Name  ist  aus  nakiaira  entstellt  und 
bedeutet  eigentlich  Beschützer  der  Nacht.  Im  Veda  bezeichnet  er  ira 
Allgemeinen  Gestirn  und  wird  auch  von  der  Sonne  und  dem  Monde 
gebraucht.  Die  naxaira  sind  Asterismen  oder  Sterngruppen,  nicht 
regelmäfsige  Abtheiluugcn  des  Luftraumes,  noch  Eintheilungen 
eines  Kreises.  Sie  beziehen  sich  auf  die  Ekliptik  des  Mondes 
und  werden  nicht  sowohl  zu  astronomischen,  als  zu  liturgischen 
Zwecken  verwendet,  um  den  Lauf  dieses  Gestirns  zu  ermitteln. 
Sie  haben  ihre  Namen  theils  von  den  ihnen  zugeschriebenen  Figuren, 
wie  Hasia,  Hand;  theils  von  ihrer  Farbe,  wie  Kitra^  buntschim- 
mernd, theils  von  andern  Eigenschaften.  Sie  haben  Regenten, 
die  theils  Götter,  theils  Genien  sind.  Der  Hauptstern  heifst  joga- 
iärä  und  liegt  oft  aufscrhalb  der  Sterngruppc,  zu  der  er  gehört. 
Die  naxaira  wurden  jedoch  auch  gebraucht,  um  den  Lauf  der 
Sonne  zu  bestimmen^). 


1)  8.  oben  S.  und  y,On  Ihe  Jyotisha  Obsermlions  of  the  Places  of  the  Colurex. 
By  William  D.  Whitney,  Esq.  etc.  in  .7.  of  the  II.  As.  S.  Mew  S.  I,  p.  319 
fgd.  Die  richtige  Erklärung  des  Namens  gehört  Ph.  Aufrecht  in  Kdhn’s 
Z.  f.  V.  Sprach f.  VIII,  S.  72.  8.  sonst  A.  W^kbeb  a.  a.  O.  II,  S.  1 fgd. 

2)  Es  heifst  nämlich:  ,, wenn  Sonne  und  Mond  zusammen  am  Himmel  empor- 
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Biot’s  Ansicht  über  die  Mondbäuser  ist  diese,  indem  er  die 
Indischen  für  eine  Nachahmung  der  Chinesischen  sieu  hält.  Diese 
sind  Fundamental-Sterne  in  der  Nähe  des  Aequators,  die  in  dem- 
selben oder  beinahe  in  demselben  Declinationskreise  mit  Circum- 
polarsternen  liegen,  deren  Meridian-Durchgänge  die  Chinesischen 
Astronomen  beobachteten,  um  die  Bewegungen  der  Sonne,  des 
Mondes  und  der  Planeten  und  dadurch  die  Tages-  und  Jahres- 
zeiten zu  bestimmen.  Dieser  Gebrauch  wird  dem  Kaiser  Vao  zu- 
geschrieben, defson  Regierungsanfang  in  das  Jahr  2357  v.  Chr.  Geb. 
gesetzt  wird ; aus  den  Erwähnungen  des  Tscheouli  oder  des  Ritual- 
. buchs  der  Kaiser  der  Dynastie  TscheoUj  die  seit  dem  Jahre  1122 
V.  Chr.  Geb.  regierten,  geht  mit  Sicherheit  hervor,  dafs  unter 
dem  ersten  Kaiser  derselben  Wouwang  diese  acht  und  zwanzig 
Fundamentalstemo  den  Chinesen  bekannt  waren  und  wahrschein- 
lich vor  seiner  Zeit  nur  vier  und  zwanzig  bestimmt  worden  waren*) 
und  dafs  sein  Bruder  Tscheukong  zu  denselben  vier  neue  hinzu- 
fügte. Durch  die  Declinationskreise  wird  der  Aequator  in  Ab- 
schnitte getheilt,  welche  Herbergen  der  Fixsterne  und  der  Pla- 
neten genannt  werden.  Zur  Zeit  des  Kaisers  Yao  trafen  die 
Gränzscheiden  der  vier  und  zwanzig  Abschnitte  beinahe  alle  mit 
den  Meridiandurchgängen  der  Gestirne  des  grofsen  Bären  und 
der  Solstitial-  und  Aequinoctialpunkto  zusammen.  Tscheukong  fügte 
vier  hinzu,  um  die  zu  seiner  Zeit  durch  die  Präcefsion  veränderte 
Stellung  der  Sonnenwenden  und  der  Nachtgleichen  zu  bezeichnen. 
Gegen  diese  Ansichten  Biot’s  von  dem  hohen  Alter  der  Chine- 
sischen Astronomie  hat  A.  Weber  folgende  Einwürfe  erhoben: 
„dafs  die  sichern  Nachrichten  der  Chinesen  von  den  sieu  sich 
nicht  über  die  Zeit  des  Lu-pou-ouey^  der  233  v.  Chr.  Geb.  starb, 
hinaus  verfolgen  lafsen,  und  dafs  die  Vedischen  Stellen  von  den 


steigen  zugleich  mit  den  Vasu  u.  s.  w.  Im  Anfänge  von  ('rävUhßä  richten 
sich  Sonne  und  Mond  nach  Norden,  die  Sonne  aber  nach  Süden  in  der 
Mitte  des  Särpa  (des  Schlangen-nfljrrt/ra).“  (ijötiaha^  v.  6,  7. 

1)  Diese  Angaben  sind  Biot’s  Abhandlung  Sur  les  Naeshatras  ou  Mansions  de 
In  lune,  sehn  les  /iindous,  exlrait  • <T une  description  de  Clndcj  redigie  par 
un  voyngeitr  Arabe  du  XI  sieele  im  Journal  des  Savants^  Janvier  lSi5,  ent- 
nommen. Die  obigen  Resultate  sind  genauer  von  ibm  begründet  worden 
in  früheren  Artikeln  dcGsclben  Journals,  1840.  p.  29,  p.  87,  p.  143,  p.  228, 
p.'  233.  Biot  hat  versucht  Webbr's  Einwürfe  zu  entkräften  in:  Precis  de 
l’histoire  de  C Astronomie  Chinoise.  Kxtrmls  du  Journal  des  Saoants  (Annee  1861.) 
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naxatra  den  Indern  diese  astronomische  Lehre  sichern.  Zweitens 
spricht  gegen  die  chinesische  Abstammung  derselben  der  bedenk- 
liche Umstand,  dafs  die  Chinesen  ursprünglich  nur  24  smi  kann- 
ten, während  es  natürlicher  wäre,  28  anzunelimen.“ 

A.  Weber  schreibt  den  Mondhäusern  einen  Altsemitischen 
Ursprung  zu,  allein  wie  ich  überzeugt  bin  mit  Unrecht*).  M. Müller 
behauptet  dagegen,  dafs  die  Inder  selbst  diese  Eintheilung  der 
Mondbahn  sich  gebildet  und  dafs  die  Chinesen  dieselbe  von  den 
Indern  erhalten  haben.  Whitney  gibt  zu,  dafs  das  hohe  Alter 
der  Chinesischen  Astronomie  durch  Weber^s  Untersuchungen 
zweifelhaft  geworden  sei.  Er  nimmt  an,  dafs  die  Inder  das  Sy- 
stem der  naxatra  von  einem  fremden  Volke  erhalten  und  auf  eigen- 
thümliche  Weise  ausgebildet  haben.  Er  ist  Jetzt  geneigt,  das 
innere  oder  das  westliche  Asien  für  den  Mittelpunkt  zu  halten, 
von  dem  aus  dieses  System  verbreitet  worden  sei;  er  war  früher 
der  Ansicht,  dafs  ein  uralter  Einflufs  der  Chinesischen  Astronomie 
auf  die  eines  Iranischen  oder  Semitischen  Volks  stattgefunden 
habe.  Gegen  diese  Ansichten  ist  zu  erinnern,  dafs  soviel  wir 
wifsen,  kein  Iranisches  Volk  eine  wirkliche  Astronomie  besafs. 
Bei  den  Semitischen  Völkern  kann  mit  Ausnahme  der  Babylonier 
vor  der  Herrschaft  der  Ommajjaden  von  einer  Astronomie  nicht 
die  Rede  sein.  Es  ist  allerdings  richtig,  dafs  sich  merkwürdige 
Uebcrcinstimmungen  zwischen  der  Chinesischen  Astronomie  und 
der  Babylonischen  nachweisen  lafsen;  cs  ist  jedoch  gewagt  hier- 
bei eine  Mittheilung  anzunchmen^).  Die  Beweise  für  den  Alt- 
semitischen Ursprung  der  Mondhäuser  sind  diese.  Die  Angaben 
über  die  Mondhäuscr  der  Homerilcn  sind  erhalten  in  den  Arabi- 
schen Uebersetzungen  der  Nabafdischen  Schriften  über  die  Land- 
wirthschaft^).  Diese  sind  nach  kritischen  Untersuchungen  mehrere 


1)  A.  Weber  a.  a.  O.  II,  S.  1 fgd.  M.  Müllbb  in  der  Vorrede  znm  4.  Bande 
des  Rigveda  XXXIX  fgd,  n.  Whitney  „On  the  vieu'S  of  Biot  and  Weher 
respecting  the  relations  of  the  Hindu  and  Chinese  systeins  of  Asterisms  etc,^* 
in  J,  of  the  Am.  Or.  S.  VIII,  p.  32  fgd.  u.  p.  63  und  in  den  Anmerknugen 
zu  Surja  Siddhänta  obend.  VI,  p.  849. 

2)  Diese  Uebereinstimmungen  sind  am  genauesten  dargelegt  worden  von 
Stehn  in  seiner  Recension  von  Biot’s  und  Idblbr’s  Arbeiten  über  Chine- 
siseke  Astronomie  und  Chronologie  ln  Gott.  G.  Anz.  1840,  8.  227  fgd. 

3)  CnwoLSON  in  seiner  Schrift:  Die  Ssabäer  II , 8.  177  u.  8.  247  setzt  die 
Schriften  der  Nabatäer  in  das  14.  Jahrhundert  v.  Chr.  Geb.  Die  Unzu- 
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Jahrhunderte  später,  als  das  Auftreten  des  Arabischen  Propheten. 
Das  Vorkommen  der  Mondhäuser  im  glücklichen  Arabien  erklärt 
sich  genügend  aus  dem  alten  Handelsverkehr  dieses  Landes  mit 
Indien. 

Zu  den  frühem  Beweisen  dafür  ist  jetzt  ein  neuer  hinzuge- 
kommen, weil  man  auf  dem  Berge  Sinai  eine  Inschrift  in  dem 
Altindischen  Alphabet  entdeckt  hat*).  Hieraus  folgt,  dafs  Indische 
Kaufleute  sich  in  Petra  niedergelafsctl  hatten,  welche  Stadt  zur 
Zeit  der  Römischen  Kaiser  ein  Hauptsitz  des  Indischen  Handels 
war.  Aus  diesem  Verkehr  erklärt  sich  auch  die  Erwähnung  der 
Mondstationen  im  Qorän.  Das  Hebräische  mazaröth  bedeutet  weder 
ein  Zeichen  des  Thierkreises,  noch  ein  Mondhaus;  die  wörtliche 
Bedeutung  ist  Krone*).  Die  Arabischen  Schriftsteller  gestehen 
. selbst  ein,  dafs  unter  der  Regierung  des  Khalifen  Almancitr  seit 
772  Indische  Astronomen  an  seinen  Hof  kamen,  von  welchen 
man  die  manzil  al  kamar^  d.  h.  die  Wohnungen  des  Mondes  kennen 
lernte.  Den  Indischen  Urspning  derselben  hat  schon  Colebrooke 
längst  nachgewiesen*);  seine  Beweisführung  ist  neuerdings  durch 
eine  andere  bestätigt  worden,  aus  welcher  hervorgeht,  dafs  die 
Araber  diese  Eintheilung  der  Mondbahn  von  den  Indem  erhielten, 
die  Juden  und  Christen  aber  von  den  Arabern*).  Wenn  endlich 
im  Bundehesh  28  Mondhäuser  aufgezählt  werden,  so  ist  es  klar, 
dafs  die  östlichen  Iränier  sie  aus  Indien  empfangen  hatten^).  Aus 


läfsigkeit  dieser  Annahme  ist  gründlich  nachgewiesen  worden  in:  „Die 

Nabatäische  Landwirthschaft  und  ihre  Geschwister“  von  A,  von  Gutschmid 
in  Z.  d.  d.  M.  G.  XV,  S.  1 fgd. 

1)  Diese  Inschrift  ist  besprochen  worden  in:  „lieber  die  nabathSischon  In- 
schriften von  Petra,  Hauran,  vornehmlich  der  Ä'naMIalbinsel  und  über 
die  Münzlegenden  nabathüischer  Könige  von  Da.  M.  A.  Lew“  ebend.  XIV, 
8.  483.  lieber  den  Arabisch -Indischen  Handel  s.  II,  8,  579  fgd.  u.  HI, 
75  fgd. 

2)  M.  Mülleb  a.  a.  O.  IV,  p.  LXVII. 

3)  Nämlich  in  dieser  Abhandlung:  On  the  Indian  and  Arabian  IHvisions  of  the 
Zodiac,  zuerst  in  As.  lies.  IX,  p.  323  fgd.  und  darauf  in  den  Mise.  Ess. 
n,  p.  321  fgd. 

4)  DerTitel  der  zweiten  Abhandlung  lautet:  „UoberdieMondstationenfiVflarflr/rflj 
und  das  Buch  Arcandam^'’  von  M.  STEiNscnNEiDEB  in  Z.  d.  d.  M.  G.  XVIH, 
8.  118  fgd. 

6)  Die  Namen  sind  zusammengestellt  von  A.  Webbb  a^^a.  O,  I,  8.  826  fgd. 
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dieser  Zusannuenstellung  ergibt  sich,  dafs  cs  keine  genügende 
Beweise  für  den  Semitischen  Ursprung  der  naxalra  gibt.  Der  Ur- 
heber jener  Hypothese  gesteht  jetzt  selbst  ein,  dafs  keine  zwingende 
Beweise  sich  dafür  geltend  machen  lafscn^).  Der  Hauptgrund 
gegen  die  Ursprünglichkeit  der  Mondhäuser  bei  den  Indem:  die 
Unfähigkeit  der  Vödischen  Inder,  astronomische  Beobachtungen 
anzustellen,  wird  durch  die  Thatsacho  widerlegt,  dafs  sie  um 
1150  V.  Chr.  Geb.  27  naxaira  kannten.  Man  könnte  eher  behaup- 
ten , dafs  die  Chinesen  die  in  Rede  stehende  Eintheilung  von  den 
Indern  erhalten  hätten,  weil  drei  ihrer  Monate  indische  Namen 
habend):  Pehoua^  Mokue  und  PhoUcunüf  welche  den  Indischen 
Pushyäy  MagM  und  Phdlguna  deutlich  entsprechen.  Dieses  ist 
jedoch  eine  vereinzelte  Erscheinung  und  die  Chinesen  mögen 
auf  eigne  Hand  sich  ihr  System  der  Mond-Ekliptik  gebildet  haben ; 
mir  genügt  cs  dargethan  zu  haben,  dafs  die  Inder  dieses  geleistet 
haben. 

Ich  komme  zunächst  zu  den  Angaben  über  die  naxatra  in 
den  Indischen  Schriften.  Im  Rigveda  kommen  nur  zwei  oder 
vielleicht  drei  Namen  der  Mondhäuscr  vor,  nämlich  Maghd^  die 
zwei  Argunttj  welche  später  Phalguna  heifsen,  und  etwa  Tishja^), 
Im  GjoUsha  kommen  dagegen  27  Mondhäuser  vor.  An  der  Spitze 
derselben  steht  die  Krittikä.  Die  Beziehung  der  Figuren  zu  den 
naxatra  ist  in  den  allermeisten  Fällen  unklar;  ebenso  die  der 
Regenten  zu  ihnen  ^).  In  dem  Vöda- Kalender  finden  sich  die 
Monatsnamen  nach  den  naxatra  und  ihre  d^atä  oder  Gottheiten 


1)  A.  Webeb  a.  a.  O.  Ind.  Stud.  IX,  S.  432.  Auch  Whitnev  behauptet  a.  a. 
O.  im  J.  of  the  Am.  Or.  S.  VIII,  p.  107.  diese  Unfähigkeit  der  Vcdischen. 
Inder. 

2)  M.  Mülleb  a.  a.  O.  IV,  p.  XLII. 

3)  Rigveda  X,  85,  13  nebst  den  Bemerkungen  von  A.  Wbbeb  II,  S.  279,  aus 
denen  hervorgeht,  dafs  es  zweifelhaft  ist,  ob  Tishja  im  Rigveda  ein  Mond- 
hans  bezeichne. 

4)  Deutlich  ist  die  der  Apvin  und  der  Figur:  ein  Pferdekopf.  Kritlika  wird 
durch  ein  Messer  dargestellt,  Mrigaf-iras  durch  einen  Gazcllcnkopf , Hasta 
durch  eine  Hand;  hasta  und  mrigagiras  haben  diese  Bedeutung  und  Krittikä 
ist  gebildet  aus  krit^  durchschncidcn.  Warum  das  erste  den  Agni,  das 
Feuer,  das  zweite  den  Mond,  das  dritte  den  Savitrij  die  Sonne,  zu  Regen- 
ten haben,  ist  iinklar.  Bei  den  übrigen  Figuren  finde  ich  keinen  Zu- 
sammenhang. 


Digltized  by  Google 


Astronomische  Kenntnifsc. 


981 


werden  aufgezählt;  es  kömmt  dabei  jedoch  der  Widerspruch  vor, 
dafs  bei  der  Aufzählung  der  letzten  und  bei  der  Angabe  der  ver- 
kürzten Bezeichnung  der  naxalra  nur  sieben  und  zwanzig  Vor- 
kommen, die  Handschrift  des  Commentars  dagegen  durch  Hinzu- 
fugung  von  Brahmd  acht  und  zwanzig  Namen  giebt.  Dieser  Name 
ist  aber  später  hinzugefügt  worden,  so  dafs  die  ursprüngliche 
Zahl  sieben  und  zwanzig  gewesen  sein  wird  ^).  Das  22ste  Zeichen 
Abhigit  ist  in  dem  lOten  Jahrhundert  durch  die  Präcession  ver- 
schwunden und  seit  dieser  Zeit  ist  die  Zahl  wieder  auf  sieben 
und  zwanzig  beschränkt  worden.  Die  älteste  vollständige  Auf- 
zählung ist  die  im  Atharvaveda  (XIX,  17),  wo  dafselbe  naxatra 
den  Anfang  bildet  und  zum  ersten  Mal  das  22ste  Zeichen  Abhi^t 
erwähnt  wird.  In  der  Taitdrlja  SanhUä  (IV,  4,  16,  1.  V,  4,  1,  3.) 
kommen  dagegen  nur  27  vor.  In  dem  Taitlirija  Brähmar^  werden 
die  Gebete  und  die  Gegenstände  aufgezählt,  deren  Gewährung 
man  von  ihnen  erwartete  ^).  In  einer  der  ältesten  Upanishad  wird 


1)  Im  Gjötisha  v.  14.  wird  eine  Bezeicliniing  der  naxatra  durch  einzelne  Silben 
angegeben,  die  ihren  Namen  und  denen  ihrer  Gottheiten  entnommen  sind. 
Es  sind  sieben  und  zwanzig,  wie  auch  im  Coromentar  gesagt  wird.  V.21 — 23. 
worden  die  Gottheiten  aufgezählt.  Wie  Colebbookk  angiebt,  werden 
zwei  Gottheiten  im  Gjbtisha  des  Ri}(  umgcstellt;  diese  sind  Soma  und 
Hudra,  die  GotUicitcn  des  6.  und  7.  Zeichens.  Nach  dem  Commentare 
werden  sic  in  umgekehrter  Ordnung  dem  26.  und  27.  naxatra  zugeschrieben, 
welche  sonst  A^apäd  und  Ahibradhnn  zu  Gottheiten  haben.  In  Beziehung 
auf  diese  Namen  ist  zu  bemerken,  dafs  die  Handschriften  statt  des  ersten 
Namens  Aga  Ekapäd  geben  und  den  zweiten  Ahirbudhnja  schreiben;  eine 
hat  Ahibudhnja;  die  erste  Form  findet  sich  aber  auch  im  Nirukta^  X,  44. 
.Die  Handschrift  des  Commentars  liefst  v.  23.  Brahma  Viah^tr  Vasmö 
yarui}ö  'ga  Ekapäi  tathaiva  alle  andern  auch  ‘ga  Ekapäd ^ aber  ohne 
Brahma.  Er  ist  der  Regent  des  Abhigit  ^ des  22.  naxatra  y A^apud  der  des 
26.,  Purva-Bhädrapada.  Da  durch  die  Hinzufügung  von  Brahmä  das  Vers- 
mafs  verdorben  wird,  ist  es  klar,  dafs  dieser  Name  später  hinzugefUgt 
worden  und  dafs  A^a  Ekapäd  die  richtige  Lesart  ist.  Dieser  Name  be- 
zeichnet einen  Vudischen  Gott;;  s.  A.  Kühn,  in  A.  Hobfeb’s  Z.  f.  d.  W. 
der  Sprache,  I,  286.  Agapät  fehlt  in  den  Wörterbüchern  und  ist  eine 
Entstellung  des  alten,  in  der  späteren  Zeit  vergefsenen  Namens.  Viahtyu 
und  Hudra,  welche  auch  Regenten  der  naxatra  sind,  gehören  ebenfalls 
zu  den  nntorgeordueten  Göttern  der  Vedischen  Göttorlehre. 

2)  A.  Weber  hat  Ind.  Stnd.  I,  S.  90  fgd.  die  Stelle  aus  diesem  Brähmatia 
mitgotheilt  und  übersetzt.  Khändogja  Upanishad  VII,  2,  p.  475.  in  der 
E.  RorhWhbn  Ausgabe. 
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die  naxatravidjd  als  eine  besondere  Wirsenschaft  bezeichnet,  woraus 
erhollt,  dafs  man  zur  Zeit  der  Abfaisung  dieser  Schrift  einen 
grofsen  Fleifs  auf  die  Beobachtung  der  Mondbäuser  verwendete. 

£s  ist  auffallend,  dafs  während  im  Atharvaveda  28  Mondhäuser 
genannt  werden,  die  Brähmam  vorherrschend  nur  27  angeben*). 
Das  naxatra  Ahhigitf  das  22ste  Mondhaus,  mufs  in  der  Zwischen- 
zeit zwischen  1150  v.  Chr.  Geb.,  auf  welches  Jahr  sich  die  An- 
gaben im  Gjotisha  beziehen,  und  900  v.  Chr.  Geb.,  vor  welchem 
Jahre  der  letzte  Theil  des  Atharvaveda  abgefafst  worden  ist,  hin- 
zugefügt worden  sein.  Whitney  behauptet,  dafs  die  Zahl  vom 
Anfang  an  28  gewesen  sei;  M.  Müller  hat  dargethan,  dafs  dieses 
ein  Irrthum  ist,  und  die  Legende  aus  dem  TaitUrija  Dfähmana  an- 
geführt, in  welcher  die  Entstehung  dieses  Mondhauses  erzählt 
wird^).  Ueber  die  verschiedenen  Anfänge  der  tiaxatra-B,e\)iQ  ist 
folgendes  zu  bemerken.  Der  älteste  Zeuge  für  die  jetzige  mit 
'Afvtni  beginnende  Reihe  ist  Amarasinha^  welcher  einige  Zeit  vor 
Varaha  Mihira,  d.  h.  500  nach  Chr.  Geb.  lebte'*).  Dieser  Astro- 
nom wird  daher  diese  Reihe  vorgefunden  und  nur  die  Aequinoctial- 
und  Solstitial-Punkte  für  seine  Zeit  bestimmt  haben.  Wenn  er 
in  seiner  BrihatsanhiUl  zuerst  Krittika  aufführt,  so  geschieht  dieses, 
weil  er  hier  die  an  die  naxatra  zu  verrichtenden  Opfer  beschreibt 
und  sich  dabei  nach  dem  Ritual  richtet.  Diese  Bemerkung  gilt 
auch  von  Jdynavalkja y welcher  um  360  v.  Chr.  Geb.  lebte'*).  Nach 
Bentley^s  Ansicht  trat  nach  dem  Verlauf  von  247  Jahren  und 
einem  Monat  ein  neues  Mondhaus  und  ein  neuer  Monat  an  die 
Spitze^).  Demgemüfs  bildeten  seit  dem  1.  September  1192  v. 
Chr.  Geb.  der  Monat  Afvina  und  das  Mondhaus  ^üra  den  Anfang ; 
dieser  Wechsel  dauerte  bis  zum  22.  März  538  nach  Chr.  Geb.,  an 
welchem  Tage  der  Monat  Vaicdkha  und  das  Mondhaus  Actini  an 
die  Stelle  treten.  Es  ist  klar,  dafs  ein  solcher  Wechsel  nicht 

I 


1)  A.  Wkbrs  a.  a.  0.  II,  S.  279  fgd. 

2)  Whitne*-  a.  a.  O.  in  J.  of  the  Am.  Or.  S.  VIII,  p.  79  fgd.  ii.  M.  Müllkb 
a.  a.  O.  IV,  p.  LX. 

3)  8.  IV,  8.  633  und  Rrimauo’s  Mtmoire  etc.  sur  Vlnde  p.  377. 

4)  Nämlich  V,  11,  in  der  Ausg.  von  H.  Kern  p.  93.  Dann  Jägnav.  d/t.  c.  I, 
p.  207.  Ueber  das  Zeitalter  dieses  Gesetzgebers  s.  oben  8.  875. 

6)  Nach  .James  Prinsrp's  „Useful  tahlcs*^  in  der  Ausg.  von  E.  Thomas  II, 
p.  149. 
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stattgofunden  bat.  Der  Wahrheit  nahe  wird  A.  Webpr  gekommen 
sein,  der.  sich  darüber  folgendermafsen  ausspricht;  „Gesetzt  den 
FaU,  dafs  diese  neue  Ordnung  der  naxaira  mit  Acvhii  beginnend, 
etwa,  seit  400  nach  Ohr.  Geb.  bald  nach  der  Zeit  des  Aryahhatia 
datirte  und  dals  sie  auf  richtige  Beobachtungen  gegründet  wäre, 
so  würde  sich  für  die  26^',  um  welche  danach  damals  der  naxatra- 
Himmel  im  Vergleich  zu  der  alten  Ordnung  derselben  verschoben 
gewesen  wäre,  für  den  Zeitpunkt,  an  welcheni  diese  alte  Ord- 
nung richtig  war,  die  Summe  von  72  (pro  Grad)  x 26=1872  Jahren, 
d.  i.  1472  V.  Chr.  Geb.  ergeben.  Zwischen  dieses  Jahr  und 
.536  V.  Chr.  Geb.,  wo  die  Ordnung  mit  Bliarani  hätte  beginnen 
müisen,  müfste  dann  also  auch  die  Beobachtung  fallen,  welche 
•die  Kfillikd^s  an  die  Spitze  stellte.“ Merkwürdig  ist  die  Thatsache, 
.dafs  die  Beschreibung  des  Aequators  in  Sürja  Siddhänta  auf  das 
Jahr  2350  oder.  2357  v.  Chr.  Geb.  pafst^).  Wie  diese  Erschei- 
nung zu  erklären  sei,  mufs  ich  den  Astronomen  überlafsen. 

.Wenn  ich  einen  fremden  Einflufs  auf  die  Vorstellungen  der 
Inder  .von  den  Mondhäusern  zurückweisen  mufs,  so  kann  ich 
nicht  umhin,  einen  solchen  in  Beziehung  auf  den  Thierkreis  gelten 
zu'lafsen,  .Nach  dem  unverwerflichen  Zougnifse  des  Diodoros 
besafsen  die  Babylonier  den  Thierkreis  mit -Bildern.  Das  Distichon 
in.Gjolisha^  welches  hierher  gehört,  ist  wahrscheinlich  später  hin- 
zugefügt worden,  weil  es  in  der  Äf/jr-Recension  fehlt  und  dem 
Erklärer  Somäkara  unbekannt  geblieben  ist^).  Der  zweite  Vers 
ist  sehr  dunkel,  kann  aber  hier  unberücksichtigt  bleiben,  weil 
er  über  den  Thierkreis  weiter  nicht  auf  klärt.  Der  erste  Vers 
lautet;  „welche  Bilder  vom  Fische  (nicht  den  Fischen)  nebst 
Jupiter  durchlaufen  sind.“  Es  erhellt  hieraus,  dafs  der  Anfang 

des  Frühlings  in  das  Zeichen  der  Fische  verlegt  wird.  Diese 

/ 

Aenderung  mufs  in  Indien  vorgenommen  worden  sein,  um  an  die 
Stelle  des  durch  die  rückgängige  Bewegung  der  Fixsterne  und 
das  dadurch  bewirkte  Fortrücken  der  Aequinoctialpunkte  unrichtig 
gewordenen  Frühlingsanfangs  einen  andern  zu  setzen,  der  mit  der 
Wirklichkeit  im  Einklang  stand.  Aus  Baudhujam  erfahren  wir, 


1)  lD(l.  Stad.  II,  S.  240. 

2)  Nach  Whitkky  in  J,  of  tke  Am.  Or.  S.  VI,  p,  4C7  u.  VIII,  p.  157. 

8)  Gjotisha  5 oder  6 u.  36  nebst  A.  Wkbkr’s  Bemerkungen  a.  a.«0.  III,  S. 
-21  fgd. 
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dafs  EiDige  den  Frühlingsanfang  in  die  Fische  und  den  Widder, 
Andre  in  den  Widder  und  in  den  Stier  verlegten.  Da  Baudhä- 
jana  Verfafser  von  KalpasiUra  ist,  bezieht  sich  diese  Nachricht' 
jedenfalls  auf  eine  Zeit,  in  welcher  die  Inder  noch  nicht  mit  dem 
Griechischen  Thierkreis  bekannt  geworden  waren.  Brahmagupta 
meldet,  dafs  zu  seiner  Zeit  der  Frühlingsanfang  genau  mit  I 
Piscium  zusammentraf.  Diese  Erscheinung  wird  nach  Colebbooke 
auf  582,  von  Whitney  dagegen  auf  570  bestimmt^). 

Ein  viel  höheres  Zeitalter  müfsten  wir  der  Bekanntschaft 
der  alten  Inder  mit  dem  Thierkreise  zuschreiben , wenn  die  Kon< 
stellation  bei  der  Geburt  des  Bacaraihiäen  Rama  richtig  berechnet 
worden  ist.  Er  ward  geboren  am  9.  Tage  des  Monats  Jfaitra, 
als  die  Sonne  im  Krebse  und  der  Mond  im  Mondhause  Ptmarvasu 
sich  befanden;  mit  dem  Monde  ging  zugleich  Jupiter  auf^). 
Diese  Konstellation  ist  auf  den  17.  April  1578  v.  Chr.  Geb. 
berechnet  worden.  Diese  Nachricht  erregt  ein  doppeltes  Beden- 
ken. Wenn  erstens  die  Kocala  schon  um  1600  v.  Chr.  Geb.  ihre 
Sitze  im  östlichen  Indien  erreicht  haben  sollten,  so  kann  doch 
Rama  nicht  sobald  nachher  geboren  worden  sein.  Zweitens  fin- 
den wir  im  Rigveda  durchaus  keine  Spuren  von  Nativitäts  - Stel- 
lungen. Es  wäre  deshalb  zu  wünschen,  dafs  die  obige  Konstel- 
lation von  einem  dazu  befähigten  Astronomen  wieder  berechnet 
würde.  Diese.  Bemerkung  gilt  auch  von  dem,  dem  Parägara 
zugeschriebenen  Heliakal-Aufgange  des  Agastja,  des  glänzendsten 
Sterns  des  KanopoSj  welcher  auf  die  Anfänge  des  14.  Jahrhun- 
derts V.  (yhr.  Geb.  zurückgeführt  worden  ist^). 

Es  ist  schliesslich  die  Angabe  des  Vedakalenders  über  die 
Dauer  des  längsten  Tages  zu  besprechen.  Diese  wird  auf  14 


* 1)  S.  <les  ersten  Mise.  Ess.  II,  p.  464  und  den  zweiten  in  7.  of  the  Am.  Or. 
S.  VI,  p.  424. 

2)  I,  19,  1 fgd.  Diese  Stelle  fehlt  zwar  in  der  Bengalischen  Recension 
und  in  einer  Handschrift  aus  Bombay;  da  sie  jedoch  von  dem  Erklärer 
bestätigt  wird,  darf  sic  als  acht  betrachtet  werden.  Diese  Berechnung 
6ndet  sich  in  SEVFFARTn’s;  „neue  Beiträge  zur  JndiscMen  Mythologie  und 
allgeineinen  fieliyioTisgeschiehte^*  in  lUgcn's  Z.  f.  hist.  Theol.  1841,  III,  S. 
1 — 14.  Dieser  Berechnung  stimmt  bei  der  Astronom  Da.  Thieme  ebend. 
V,  S.  4. 

3)  Colebhooke’s  Mise.  Ess.  I,  p.  200.  II,  p.  363. 
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Stunden  20  Minuten  bestimmt*).  ’ A.  Weber  nimmt  an,  dafs  die 
Inder  dicM  Bestimmung  von  den  Babyloniern  erhalten  hätten. 
•Ptolemaios  schreibt  dieser  Stadt  diePolböhe  von  35®  statt  32®  31' 
und  der  Dauer  des  längsten  Tages  dort  14  Stunden  10  Minu- 
ten zu. 

Gegen  diese  Voraussetzung  ist  zu  erinnern,  dafs  die  Inder 
sich  diese  Zeitbestimmung»  welche  ohne  Zweifel  von  den  Ohal- 
däischen  Astronomen  herrührt,  nicht  werden  zugeeignet  haben 
ohne  vorhergehende  Prüfung,  ob  sie  auf  eine  Oertlichkeit  ihres 
Vaterlandes  pafse  oder  mit  andern  Worten,  sie  müfsen  ein  Instru- 
ment bcselsen  haben,  durch  welches  sie  die  Zeit  mefsen  konnten. 

Nun  ist  im  Vöda-Kalender  die  Rede  von  einer  Wasseruhr;  diese 
bestand  in  einem  kupfernen  Kruge,  durch  welchen  das  Wafser 
lief^).  Nach  der  Dauer  des  Durchlaufs  defselben  werden  * sic 
die  Stunden  gemefsen  haben.  Ich  sehe  daher  keinen  Grund  zu 
bezweifeln,  dafs  die  Inder  selbst  die  Dauer  des  längsten -Tages 
haben  bestimmen  können.  Diese  pafst  auf  (^äkala  und  Manikjftla, 
wo  um  1150  V.  f^hr.  Geb.  ein  grofser  Tlieil  der  Arischen  Inder 
noch  wohnte. 

Ich  komme  jetzt  zur  Eintheilung  der  Zeit.  Die  Zeitrechnung 
gründet  sich  auf  die  Vergleichung  des  Sonnen-  und  Mond-Jahres 
mit  dem  Gemeinjahro.  Die  Eintheilung  des  tithiy  • des  Tages, 
in  30  muhürta  oder  Stunden,  des  muhurta  in  zwei  nä^likdl,  jede 
zu  30  kaUl  oder  Minuten,  des  Monats  in  zwei  paxa  oder  Hälften 
wird  in  ihm  angegeben^).  Das  Jahr  wird  in  sechs  Jahreszeiten  824 
getheilt.  Die  Monate  sind  nach  den  Namen  der  sieben  und 
zwanzig  naxaira  benannt,  die  wie  früher  angeführt^),  in  ihm 


1)  Gjotiaha  7=9  n.  21=22;  A.  Wkrek  a.  a.  O.  II,  S.  360  fgl.,  S.  400  n. 
III,  8.  77  fgd.;  Ptol  Geogr.  V|  26,  6 u.  VIII,  20,  27. 

2)  Ojotisha  20=21  n.  24=26. 

8)  Nach  Män.  dh.  c.,  I,  64  und  den  andern  Angaben  hat  der  muhurtn  dreifsig 
kahl;  im  Gjötisha  19  wird  er  in  zwei  nAdikn  getheilt.  Die  helle  nälfto, 
fvklfrpascn ^ ist  die  Zeit  vom  Nonmonde  bis  zum  Vollmonde,  die  schwarze, 
krixhtLapaxa,  von  da  bis  znm  Nenmonde;  jede  enthUlt  fünfzehn  Tage,  Von 
einer  in  den  Vßdischon  Schriften  vorkommenden  Minimal -Elnthcilnng  der 
Zeit  handelt  A.  Weher  in  Z.  d.  d.  M.  G,  XV,  S.  164  fgd.  Eine  andere 
von  IlnTEN  Thsano  mitgetheilte  Zeiteintheilnng  habe  ich  Anhang  zu  III 
n.  IV,  8.  5 den  Lesern  vorgelegt. 

4)  8.  oben  8.  743. 

La^scn's  Ind.  Altcrlhsk.  [.  2.  Aufl. 
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aufgezäblt  werden  ^ der  Zyklus  (juga)  ist  eine  fÜnQährige  Pe- 
riode; die  Monate  sind  Mondmonate  zu  30  Tagen;  am  Ende 
und  in  der  Mitte  der  Periode  wird  ein  Monat  yerdoppeit. 
Der  dreizehnte  Monat  wird  in  der  Vagasaneja’Sanhüd  XXII, 
31  Anhasaspali  genannt,  dagegen  von  Sdjana  im  Commentar  zum 
Cuiapath-Brdhm.  X,  2,  6,  1.  Malimluka.  Der  Zyklus  enthält  daher 
drei  gewöhnliche  Mondjahre  und  zwei  von  dreizehn  Monaten ; um 
den  dadurch  entstehenden  Ueberschuls  zu  beseitigen  und  die 
Zeitbestimmungen  mit  der  wahren  Zeit  in  Einklang  zu  bringen, 
scheint  es,  dafs  jeder  zwei  und  sechszigster  Tag  ausgelafsen 
wurde'),  BO  dafs  der  Zyklus  aus  1860  Mondtagen  oder  1860  bür- 
gerlichen Tagen  besteht.  Wie  der  dadurch  entstehende  Ueber- 
schufs  von  beinahe  vier  Tagen  über  das  wahre  Sonnenjahr  besei- 
tigt wurde,  ist  noch  nicht  mit  Sicherheit  ermittelt  worden. 

Dieser  Zyklus  mufs  schon  vor  der  Abfassung  des  Vöda-Ka- 
lenders  eingeführt  worden  sein  und  sich  lange  im  Gebrauch  erhal- 
ten haben,  da  sich  aus  dem  Epos  ergiebt,  dafs  man  nach  ihm 
die  Zeit  berechnete*)  und  wir  dürfen  aus  dem  VMa-Kalender 
schliefsen,  dafs  die  grofsen  Zykeln  erst  nach  der  Zeit  seiner 
Abfafsung  gebildet  worden  sind.  Es  finden  sich  in  ihm  zwar 
Anspielung  auf  die  Weltalter,  jedoch  keine  Bestimmungen  über 
ihre  Länge. 

Die  Namen  der  vier  Weltalter  werden  zuerst  erwähnt  im 
Aitareja  Brdhtnana  XI 1,  und  dem  (^dnkhjajana  Brdhmana  XVI,  1, 
jedoch  ohne  die  Zahlen.  Die  Vorstellung  von  den  vier  Welt- 


1)  Nach  CoLBBBOOKB  a.  a.  O.  p.  107.  Den  einzelnen  Jahren  dieses  Zyklus 
werden  in  einem  Gebete  in  der  Vä^m,  Sank,  27,  45  besondere  Namen 
gegeben;  s.  Colebbookb’s  Mixe.  Esg.j  I,  p.  58,  woraus  erhellt,  dal*»  er 
später  ist,  als  der  VtMla -Kalender.  In  den  Namen  der  Jahre  und  ihrer 
Reihenfolge  kommen  in  dem  TtdUir\ja-Aratjijaka  X,  94  Abweichungen  vor, 
und  in  einer  Stelle,  IV,  19  wird  ein  sechstes  Jahr  genannt.  S.  A.  Webbk’s 
Bemerkungen  in  der  Z.  f»  tL  K.  d.  M,  Vll,  S.  264. 

2)  M.  Bh,  IV,  52,  V.  1606  fgd.  II,  p.  58,  wo  Bhis/ma  den  Durjodlutna^  der 

behauptete,  dafs  die  Pfiudava  vor  der  abgelaufenen  Frist  sich  zu  erkennen 
gegeben  hatten,  belehrt,  dafs  in  jedem  fünften  Jahre  zwei  Monate  hin- 
znkommen,  in  dreizehn  Jahren,  also  fünf  Monate  und  zwölf  Nächte,  d.  h. 
Tage  überscluifsig  waren,  da  die  alten  Inder  nach  Nächten  zählten.  Das 
pan^ajugn  wird  auch  aufgoführt  unter  den  pcrsoniücirteu  Zeitabschnitten 
in  der  Halle  des  PUumnha,  ebend.  II,  11,  v.  455.  p.  .325,  # 
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altern  gründet  sich  auf  die  Verehrung  der  vier  Phasen  des  Mon- 
des in  der  V^dischen  Zeit.  Durch  die  Verehrung  der  naxatra 
scheint  die  der  vier  altem  Mondgöttinen  Kuhü^  Sinivalif  Räkä  und 
Anumati  verdrängt  worden  zu  sein,  welche  in  den  vedischen  Lie- 
dern angernfen  werden  und  die  vier  Mondphasen:  den  Neu- 
mond, das  erste  Viertel,  den  Vollmond  und  das  letzte  Viertel  des 
Mondes  - bedeuten Da  der  Name  des  Mondes  in  den  Indoger- 
manischen Sprachen  den  Mefser  bedeutet,  zum  Beweise,  dafs  man 
in  der  ältesten  Zeit  die  Zeit  vorzugsweise  durch  die  Beobachtung 
des  Laufes  des  Mondes  bestimmte^),  darf  es  uns  nicht  befremden, 
dafs  seine  Krscheinungen  vergöttert  wurden.  Für  die  Entste- 
hung der  Ansicht  der  von  den  vier  Weltaltern  ist  es  wichtig, 
dafs  in  dem  Sha^vinca-Brähmana  ^ von  ihren  Benennungen  zwei 
von  den  später  geltenden  abweichend).  Die  Bedeutungen  dieser 
Benennungen,  wenn  sie  auf  den  Lauf  des  Mondes  bezogen  wer- 
den, pafsen  nur  zum  Theil,  indem  Dväpara  die  zweite  Phase  we- 
gen der  Abstammung  von  dva^  zwei,  bezeichnen  kann,  so  wie 
Khärvä  den  Anfang  der  Abnahme  des  Mondes  nach  dem  Voll- 
monde und  Kfita  den  vollendeten  Lauf,  nach  welchem  der  Mond 
seine  neue  Laufbahn  beginnt,  Pushja  dagegen,  mit  welchem  Na- 
men das  Wachsthum  angedeutet  wird,  für  das  letzte  Viertel  sich 


1)  Bruchstücke  solcher  Lieder  üuden  sich  in  Nirukta^  XI,  29,  33,  S.  164  u. 
S.  165  der  R.  Roth 'sehen  Ausg.,  wo  die  vier  Mondphasen  in  eine  deut- 
liche Beziehung  zu  den  vier  juga  gesetzt  werden. 

2)  S.  oben  I,  8.  766,  Note  2. 

3)  Diese  Stelle  findet  sich  im  SAe^tnnpa-Jiräkmaiiui  V,  6 und  ist  von  A.  Wbbsm 
mitgetheUt  in  seinen  Ind.  Stud.  I,  S.  39.  Die  obige  Ansicht  über  deu 
Ursprung  der  vier.Weltalter  gehört  Max  Müller;  s.  ebend.  II,  S.  283. 
Es  heifst  in  jener  Steile,  dafs  im  Pushja,  welcher  Name  hier  statt  des  spätem 

steht,  Anumati  für  die  beste  zu  halten  sey,  Sinhatl  in  Dväpava^  Räkä 
in  Khärvä,  welches  AVort  hier  das  Tretäjuga  bedeutet,  und  Kuhü  in  Krita. 
Wie  Weber  a.  a.  O.  II,  S.  284  bemerkt,  ist  Pushja  der  spätere  Name  des 
sechsten  Naxatra,  welcher  früher  TW  ja  biefs  und  im  M,  Bh.  XII,  3242, 
13090,  U,  p.  826  findet  sich  das  letzte  Wort  für  das  vierte  Weltalter 
gesetzt.  Khärvä  ist  abgeleitet  von  kharva,  Zwerg;  die  Benennung  möchte 
daher  so  zu  erklären  sein,  dafs  nach  dem  Vollmonde  der  Mond  abzu- 
nehmen beginne.  Weber’s  Bemerkung  ebend.  I,  S.  39,  dafs  wegen  der 
Namen  der  Mondphasen  der  Mond  noch  Feminin  sei,  kann  ich  nicht  bei- 
pflichten, weil  sein  Name  Kandramas  in  den  VSda  Masculin  ist,  so  dafs 
nur  seine  Phasen  als  wirkliche  Gottheiten  gedacht  wurden. 

63*^ 


988 


Zweites  Buch. 


wenig  eignet.  Auch  zeigt  der  Mond  in  seinem  Wechsel  keinen 
Fortschritt  von  einem  vollendeten  Zustande  zu  einem  stets  mehr 
sich  verschlimmernden,  sondern  einen  Wechsel  von  Zunahme  und 
Abnahme.  Er  macht  jedoch  den  Menschen  vier  Zeitabschnitte 
bemerkbar  und  konnte  ihnen  dadurch  eine  Eintheilung  der  Zeit 
in  vier  Perioden  an  die  Hand  geben. 

lieber  die  Fortschritte  der  Inder  in  der  Astronomie  in  der 
ältesten  Zeit  drückt  sich  der  gründliche  Kenner  des  Gegenstan- 
des auf  folgende  Weise  aus^):  „die  Inder  hatten  ohne  Zweifel 
825  in  einer  frühen  Periode  einigen  Fortschritt  in  der  Astronomie 
gemacht,  welche  sie  zur  Regulirung  der  Zeit  betrieben.  Ihr 
Kalender,  sowohl  der  bürgerliche  als  der  religiöse,  war,  wo  nicht 
ausfchliefslich,  doch  vorzugsweise  durch  den  Mond  und  die  Sonne 
geregelt,  und  die  Bewegungen  dieser  Gestirne  wurden  sorgfältig 
von  ihnen  beobachtet  und  mit  solchem  Erfolge,  dafs  ihre  Bestim- 
mung der  synodischen  Umlaufzeit  des  Mondes,  welche  für  sie 
die  gröfste  Wichtigkeit  hatte,  eine!  viel  genauere  ist,  als  die 
Griechen  es  jemals  vermocht  haben.  Nachdem  sie  veranlafst  wor- 
den waren,  die  Fixsterne  zu  beobachten,  gewannen  sie  die  Kennt- 
nifs  der  Stellung  der  beinerkenswerthesten  unter  ihnen  und  merk- 
ten sich  zu  religiösen  Zwecken  oder  aus  abergläubischen  Vor- 
stellungen den  Heliakal-Aufgang  und  andere  Erscheinungen  einiger 
wenigen.*^ 

Wenn  weiter  gesagt  wird,  dafs  aufser  der  Verehrung  der 
Sonne  und  der  Elemente  die  der  Planeten  und  der  Gestirne  eine 
hervorragende  Stelle  unter  den  im  Veda  vorgeschriebenen  religiö- 
sen Gebräuchen  einnahm  und  sie  dadurch  veranlafst  wurden,  die 
Gestirne  zu  beobachten  und  besonders  sich  mit  den  glänzendsten 
der  grofsen  Planeten  bekannt  gemacht  hatten,  indem  sie  die 
Periode  des  Juppiters  in  Verbindung  mit  der  Sonne  und  dem 
Monde  in  ihren  Kalender  in  der  Form  des  berühmten  sechzig- 
jährigen  Zyklus  einführten,  der  ihnen  mit  den  Chaldäern  gemein- 
schaftlich war  und  noch  von  ihnen  bei  behalten  worden  ist,  so 
möge  es  erlaubt  seyn,  gegen  einen  Theil  der  hier  ausgesprochenen 
Ansichten  eine  Beschränkung  vorzutragen,  so  gewagt  es  auch 
ist,  einem  Manne  von  so  bewährtem  Urtheile  zu  widersprechen. 


1)  COLKBROOKK,  R.  H.  O.  II,  p.  447, 
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Nach  dem,  was -oben  bemerkt  worden  ist*),  können  die  Planeten 
nicht  unter  die  Vodischen  Götter  gezählt  werden  und  auch  nach 
der  späteren,  epischen  Mythologie  gehören  sie  nicht  zu  den  eigent- 
lichen Göttern,  weil  die  zwei  glänzendsten,  Venus  und  Juppiter, 
zu  Söhnen  von  Vödischen  Rishi  gemacht  worden  und  Brüder  von 
menschlichen  Rishi  sind.  Buddha,  Merkur,  ist  ein  Sohn  des  Mon- 
des, defsen  Bedeutung  auch  erst  in  der  Nachvedischen  Zeit  her- 
vortritt. Brihaspati  ist  nämlich  der  Sohn  des  Stammvaters  Anpiras 
und  der  jüngere  Bruder  des  Rishi  Uiaihja  oder  richtiger  Augathja, 

Auf  Qukra  oder  Venus  ist  der  Name  des  Vedischen  Kävja  Uga- 
nas  übertragen  worden.  Kävja  ist  der  Sohn  der  Vßdischen  Rishi  • 
Bhrigu.  In  diesem  Falle  ist  also  ein  menschlicher  Weiser  zur 
Würde  eines  göttlichen  Wesens  erhoben  worden.  Buddha  wird 
endlich  der  sthapati  der  Götter  genannt,  welches  Wort  hier  nicht 
sowohl  Baiunoister  als  Festordner  bedeuten  wird^).  Mars  und- 
Saturn  haben  in  der  älteren  Mythologie  gar  keine  Stelle  und  nur 
in  der  späteren  ist  Saturn  ein  Sohn  der  Sonne,  Mars  der  Erdo^). 

Sie  werden  nur  sehr  selten  im  Epos  genannt  und  zwar  in  einer  820 
Stolle  als  Gestirne  von  bösem  Einflufse,  eine  andere,  in  welcher 
die  bei  der  Geburt  glückbringenden  Stellungen  der  Gestirne  ange- 
geben werden,  enthält  dagegen  nur  die  Erwähnung  der  naxatra  ' 
und  des  Mondes  und  beweist,  dafs  die  Planeten  in  der  ältesten 
Indischen  Astrologie  keine  Bedeutung  hatten^).  Dafs  die  Inder 
den  Planeten  mit  Ausnahme  des  Juppiters  keine  grofse  Aufmerk- 
samkeit widmeten,  beweist  auch  dieses,  dafs  von  dem  ältesten, 
wifscnschaftlichen  Astronomen  Arjahhafta  nur  von  diesem  eine 
genaue  Umlaufzeit  überliefert  wird'*).  Wii^ dürfen  daher  schlie- 


1)  8.  S.  7G5. 

2)  8.  oben  S.  651  nebst  Note  1,  8.  671  u.  8.  626  nebst  Note  1;  dann  A. 
Wbbeb’s  Ind.  Stad.  I,  8.  22  u.  32,  wo  die  Stelle  aus  dem  (^änkhajala  Br. 
XXVI,  6,  angeführt  ist, 

3)  8.  Vishi}u  P.  p.  266.  Atnara  K.  I,  1,  2,  27. 

4)  M.  Bh.  V,  142,  V.  4840  fgd.  II,  p.  263.  Man  sieht  aus  dieser  Stelle,  dafs 
ihre  Coujuncturen  mit  gewifsen  naxatra  Unglück  bedeuteten.  Die  zweite 
Stelle  findet  sich  ebend.  XIII,  109,  v.  6387  fgd.  IV,  p.  189. 

5)  CoLEUHooKE  8.  H.  0.  p.  416.  Auch  von  Varäha-Mihira  findet  sich  nur  von 
Juppiter  eine  x\ngabe  darüber.  Arjabhaffa  hatte  aufserdom  die  Sonnen- 
ferne des  Snturns  angegeben,  die  er  zu  vier  und  fünfzig  Umläufen  in 
einem  knlpa  berechnete. 
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fsen,  dafs  die  Ansicht,  dafs  die  Planeten  einen  Einflufs  auf  die 
menschlichen  Zustände  ausüben,  bei  den  alten  Indern  keine 
ursprüngliche  war,  und  sich  erst  in  der  Nachv^dischen  Zeit  gebil- 
det habe;  von  einer  wirklichen  Astrologie,  die  auf  dem  Glauben 
beruht,  dafs  solche  Einflüfse  aus  der  Stellung  der  Planeten  und 
der  übrigen  Gestirne  im  Voraus  erkannt  werden  können,  finden 
sich  so  wenige  Spuren,  dafs  man  zu  der  Verrauthung  geführt 
wird,  sie  sei  den  Indern  von  einem  fremden  Volke  mitgetheilt 
worden,  bei  welchem  die  Kenntnifs  der  Planeten  und  die  Astro- 
logie sehr  alt  ist,  oder  mit  andern  Worten  bei  den  Chaldäern*). 

Der  Glaube  an  den  Einflufs  der  Planeten  auf  die  Schicksale 
der  Menschen  tritt  erst  in  dem  jüngem  Gesetzbuche  hervor, 
welches  um  360  v.  Chr.  Geb.  zu  setzen  ist.  Es  heifst  nämlich 
in  ihm:  von  den  Planeten  hängt  ab  der  Könige  Erhebung  und 
Fall,  das  Sein  und  das  Nichtsein  der  Welt;  deshalb  sind  die  Pla- 
neten sorgfältig  zu  verehren.  Auch  wird  vorgeschrieben,  da(s 
man  sich  eifrig  bestreben  müfse,  die  erzürnten  Planeten  durch 
Verehrung  zu  besänftigen*).  Dagegen  findet  sich  schon  in  den 
Nachvödischen  Schriften  eine  astrologische  Bedeutung  den  naxaira 
beigelegt  und  zwar  besonders  bei  Geburten  und  Hcirathen*). 


1)  CoLEBROOKE  nimmt  «war  an,  dafs  die  Inder  frühe  an  den  Einflufs  der  Ge- 
stirne tuid  Planeten  geglaubt  haben,  betrachtet  jedoch  die  Astrologie  nicht 
als  notbwendige  Folge  dieses  Glaubens  und  hat  für  die  spEtere  Zeit  die 
Einführung  der  Astrologie  von  den  Alcxandriniscbcn  Griechen  in  Indien 
nachgewiesen.  Seine  Worte  sind  a.  a.  O.  p.  448  diese:  ,,Now  divination, 
by  the  relative  positioft  of  the  planeis,  seeins  to  have  been,  in  pari  at  least 
of  a foreign  growth^  and  comparatively  recent  introduction,  amongst  the 
Hindus.  The  belief  in  the  irßuencc  of  the  planets  and  stars  upon  htanmn 
affairs  is  with  them,  indeed^  remotely  ancient;  and  was  a natural  conse- 
quence  of  their  creed,  which  made  the  sun  a divine  being,  and  the  planets 
gods.  But  the  notion  that  the  tendency  of  that  supposed  inßuence,  and  the 
manner  in  which  it  will  be  exerted,  mag  be  fore  seen  byman^  and  the  effect 
to  be  produced  by  it  foretold,  through  a knowledge  of  the  planets  at  a par- 
ticidar  moment^  is  no  necessary  resuU  of  that  creed;  for  it  takes  from  beings 
believed  divine,  free-agency  in  other  respecls  as  their  visible  movements. 

2)  S.  Jägnav.  dh.  p.  I,  296  fgd.  ‘Sie  werden  hier  graha  genannt,  welche  Be- 
nennung, wie  A.  Weber  Ind.  Stud.  II,  S.  239,  in  der  Note  erinnert,  von 
grahj  ergreifen,  mit  der  besondern  Bedeutung  von  Besefsensein  von  bösen 
Einflüfsen,  abgeleitet  ist. 

3)  A,  Weber  über  die  naxaira  u.  s.  w.  II,  S.  347  fgd. 
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Was  den  sechszigjährigen  Zyklus  des  Juppiters  betrifft,  so 
äfst  sich,  ein  Gebrauch  mit  Sicherheit  nur  bis  auf  die  Zeit  des 
Vafidra-Mihira,  welcher  587  nach  Chr.  Geb.  starb,  zurüokführen. 
Es  ist  daher  die  Angabe  der  Tübetischen  Schriftsteller,  dafs  er 
um  965  nach  Chr.  Geb.  in  Indien  eingeführt  worden , zu  verwer- 
fen^). Es  gab  aber  einen  viel  ältern,  einen  Zyklus  von  sechszig 
Mondjahren,  welcher  in  dem,  dem  Paräsara  zugesohriebenen  Ge- 
setzbuche von  dem  fünfjährigen  juga  abgeleitet  wird  und  zwölf 
solche  enthält 2).  Aus  ihm  wird  das  juga  des  Väkpaii  oder  Jup- 
piters von  3600  Jahren  gebildet,  von  diesen  das  des  Pragäpati 
von  216,000  Jahren,  also  beide  durch  Multiplication  mit  60.’ 
Durch  die  Verdoppelung  des  letzten  entsteht  die  Peiiode  des  Kali- 
juga.  Paräsara  ist  eine  raythisdhe  Person  und  auf  ihn  werden 
die  ältesten  astronomischen  Ueberlieferungen  übertragen.  Das 
hohe  Alter  der  ihm  zugeschriebenen  Beobachtungen  hat  sich 
jedoch  bewährt  durch  die  Prüfung  der  Europäischen  Wifsen- 
schaft*).  Es  wird  aber  nicht  erlaubt  sein,  dieser  Festsetzung 
von  Perioden  dafselbe  hohe  Alter  zuzuschreiben,  da  sie  jeden- 
falls "später  als  die  Abfafsung  des  Vöda-Kalenders  ist;  sondern 
nur  so  viel  aus  dieser  Angabe  entnehmen,  dafs  sie  eine  sehr 
alte  sei.  Für  ein  hohes  Alter  spricht  auch  dieses,  dafs  im  Ge- 
setzbuche die  grofsen  Perioden  schon  als  allgemein  bekannte 
dargestellt  werden,  und  ihren  Zahlen  die  Zwölfzahl  zu  Grunde 
gelegt  worden  ist,  indem  das  Kälijuga  aus  1200  Götterjahren 
besteht^).  Dieses  setzt  ein  früheres  Vorhandensein  einer  Periode 
von  zwölf  Jahren  voraus.  Der  von  Varäha-Mihira  bestimmte 

1)  a.  ebend.  II,  p.  410.  Das  Zeitalter  der  bedentendsten  Indischen  Astro- 
nomen ist  zuerst  bestimmt  worden  in  diesem  Aufsatze:  „Brief  Notes  on 
the  Aye  and  Authenticity  of  the  Works  of  Aryahhala,  Varähamihira,  Brak' 
tnagupta,  Bhaffolpala,  and  Bhäskarächärya.  By  Dr.  Bhuu  Däfi  etc.  in  J.  of 
the  B.  As.  S.  N.  S.  I,  p.  392  fgd.  Die  Tibetische  Angabe  findet  sich  im 
./.  uf  the  As.  S.  of  B.  II,  p.  57;  ich  kenne  sie  nur  aus  J.  Pkinsep's  Useful 
Tables  II,  p.  29  oder  in  der  Ausgabe  von  E.  Thomas  II,  p.  163. 

2)  In  dem  Brihad- Paräsara ^ nach  der  Ausgabe  des  Suvrata,  XII,  v.  83,  b. 
Colebrookb's  Mise.  Ess.,  I,  p.  107  und  oben  s.  507.  Dieser  sechszig- 
jährige  Zyklus  wird  auch  im  Commentare  zum  Gjbtisha  v.  11  erwähnt. 

3)  S.  oben  S.  747.  . • ' 

4)  S.  oben  lü.  öüO.  Die  Zwölfzahl  entsteht  dadurch,  dafs  das  juga  tausend 
Jahre,  die  Morgendämmerung,  'sandh^jä,  'und  die  AbenddUmmening  snn- 
dhjänca,  jede  hundert  enthält. 
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Zyklus  des  Juppiters,  Brihaspali~i<akra  genannt,  der  ebenfalls  im 
Sitrja-Siddhdnta  s\i:\\  findet,  besteht  aus  achtzig  Jahren;  diese  Zahl 
H28  wird  aber-  aus  den  grofsen  Zahlen  für  die  Umlaufzeiten  dos  Jup* 
piters  in  einem  juga  abgeleitet^),  die  sich  nicht  auf  wirkliche 
Beobachtungen  gründen,  sondern  aus  der  Theorie  gefolgert  wer* 
den.  Man  darf  daher  schlicfsen,  dafs  ein  sechszigjähriger  Zyklus 
des } Juppiters  schon  im  Gebrauche  war , den  man  aus  der  Theorie 
zu  erklären  versuchte.  Sieht  man  sich  nach  einem  waliren  Grunde 
für  Annahme  eines  secbszigjäbrigen  Zyklus  des  Juppiters  um, 
so  scheint  dieser  in  der  unabhängig  von  den  astronomischen  Lehr* 
büohorn  bei  dem  Volke  im  südlichen  Indien  erhaltenen  Ansicht 
sich  darzubioten,  nach  welcher  fünf  Umläufe  des  Juppiters  sech- 
zig Sonnenjahron  gleichgesetzt  erden  ^),  da  ein  Jahr  des  Juppi- 
ters beinahe  zwölf  Sonnenjahre  enthält.  Demnach  wäre  dieser 
Zyklus  durch  dieUebertragung  des  alten  fünfjährigen  auf  Jup- 
piter  entstanden  und  würde  früher  ein  Jahr  des  k<^kra  zwölf  unserer 
Jalire  enthalten  haben,  während  es  jetzt  betrachtet  wird  als 
die  Zeit  des  Durchgangs  des  Planeten  durch  ein  Zeichen  des 
Thiorkreises,  welche  ohngefähr  einem  unserer  Jahre  entspricht 
und  eigentlich  ein  Monat  des  Juppiters  heifsen  sollte.  Dafs  die- 
ses wirklich  die  Entstehung  des  Briha$pati~kakra  ist  und  sie  in 
eine  frühe  Zeit  falle,  wird  dadurch  bestätigt,  dafs  die  Namen 
der  fünf  Jahre  des  juga^  aus  welchen  es  zusammengesetzt  ist, 
die  alten  Vödischen  Namen  tragen.  Die  sechzig  Namen  des  gan- 
zen Zyklus  scheinen  aber  späteren  Ursprungs  zu  sein  und  haben 
keine  deutliche  Beziehung  auf  ihn.  Sie  finden  sich  wörtlich 
übersetzt  bei  den  Tibetern  wieder,  was  darauf  hinführt,  dafs 
auch  * in  diesem  Falle  die  Tibeter  die  Eutlchner  sind,  nicht  die 
Mittheiler  ^). 

Aus  diesem  würde  folgen,  dafs  die  Inder  ihren  sechzigjähri- 
gen Zyklus  selbständig  sich  gebildet  und  ihn  nicht  von  den  Chi- 
' nesen  erhalten  haben  ^).  Bei  ihnen  läfst  sich  der  Gebrauch  des 


1)  CoLKUKooKic,  a.  a.  0.  II,  p,  410.  yaräha-Mihira  nahm  nach  Arjabhatfa 
3G4,2Ü0  Umläufe  des  Juppiters  in  einem  juga  an  statt  der  364,224  des 
Sürja-Siddhunta. 

2)  S.  John  Wakbkn’s  Ktda  Sankalita^  p.  lü'J. 

8)  S,  J.  Wauuhn’s  a.  a.  0.  p.  212  und  Csotiut  de  Kurös,  A Gravtmar  of  ihe 
Tibelan  langtiagc^  p.  160. 

4)  Wie  J.  PuiNShP  aunimmt,  a.  a.  O.  p.  89. 
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sechsigjäbrigcn  Zyklus  nur  bis  auf  die  Zeit  der  Han^  d.  h.  ohn* 
gefähr  140  Jahre  v.  Chr.  Geb.  mit  Sicherheit  zurück  führen^). 

Man  würde  eher  annehmen  können , dafs  die  Inder  ihren  zwölf-  829 
jährigen  Zyklus  von  ihnen  empfangen  hätten,  da  in  einer  sehr 
frühen  Zeit  in  China  ein  solcher  mit  Thiernamon  für  die  einzel- 
nen Jahre  im  Gebrauch  war,  aus  'welchen  der  sechzigjährige 
gebildet  worden  ist.  Auch  bei  den  Chaldäern  findet  sich  jedoch- 
sowohl  ein  zwölfjähriger  Zyklus,  wie  der  sechszigjährige  Sossos“^)» 
Diese  Uebereinstiromung  weist  auf  einen  gemeinschaftlichen  Ur-* 
Sprung  dieser  Zyklen  bei  allen  drei  Völkern  hin;  doch  möchte* 

08  schwer  sein  zu  ermitteln,  welchem  von  ihnen  in  diesem  Falle 

* 

die  Priorität  zukäme.  Den  Indern  gehören  als  cigenthümlich  der 
alte  Zyklus  von  fünf  Jahren  und  die  Beziehung  dos  gröfsern  auf 
den  Lauf  des  Juppitors. 

Warum  in  der  Mythologie  Juppiter  zum  Lelurer  der  Götter, 
Venus  dagegen  zu  dem  der  Götterfeinde  geworden,  ist  mir  unklar; 
ein  astrologisches  Motiv  läfst  sich  kaum  annehmen,  da  unter 
dieser  Voraussetzung  eher  Mars  oder  Saturn  das  Amt  des  letztem 
erhalten  haben  würde.  Auch  ist  der  Zusammenhang  zwischen 
dom  ersten  Planeten  und  dem  Vödischen  Brihaspali,  defsen  Namen 
ihm  zugetheilt  worden  sind,  unklar.  Er  erscheint  in  einer  Stel- 
lung als  ffuru  oder  Lehrer  der  Götter  zusammen  mit  Inära  und  den 
Göttern  des  Feuers  und  dos  Windes  und  es  wird  ihm  mit  ihnen 
am  Endo  des  Feueropfers  ein  Opfer  von  ausgelafsener  Butter 
dargebracht*).  Auch  wird  er  als  solcher  Oberherr  der  Brahmanen 
genannt  und  der  vornehmste  der  puröhita  *) ; er  wurde  ebenfalls 
der  puröhita  der  Götter  und  ihm  wird  auch  die  Kenntnifs.  der  Ge- 
setze zugeschrieben  ^). 

Wenn  dem  Paräsara  keine  Wirklichkeit  zugeschrieben  wer- 
den darf,  so  ist  dagegen  bei  Garga  kein  Grund  vorhanden,  ihm 


1)  S.  Biot,  im  Journal  des  Smanta,  1839,  p.  722. 

2)  S.  Censorin.  de  die  nal.  18  und  Iuklku'b  llandbucU  der  Cbrouologio, 
1,  B.  215;  defaelbuu  YerfafBers  Abbundluii;^  Uuber  die  Zeitrecbuuup: 
.der  Cb ines eu  S.  6. 

3)  ManUf  XI,  119.  121,  wo  er  nur  guru  i^enaunt  wird. 

4)  M.  lih.  XIV,  43,  V.  1177.  IV,  p.  310.  /ihag.  G.  X,  24. 

5)  Ebend.  XII,  337,  v.  12740  fgd.  338,  v.  12757.  III,  p.  817.  XUI,  111,  v. 
5400  t'gd.  IV,  p.  189. 
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diese  abzusprechcn , da  sein  Name  erscheint  als  der  eines  Stamm- 
Vaters  eines  Geschlechts  von  Brahmanen‘)  und  einer  der  ältesten 
M30  Grammatiker  Gdrgja  heifst*).  Diesem  Geschleckte  gehört  ohne 
Zweifel  auch  der  Garga  Saurjäjanm^  welcher  in  einer  alten  Schrift 
erwähnt  wird^).  In  den  mythologischen  Werken  ist  Garga  theils 
zu  einem  Sohne  Brahmas  geworden,  weil  die  Inder  diesem 
Gotte  den  Ursprung  der  astronomischen  Wifsenschaft  zuschrei- 
ben, theils  zu  einem  Verehrer  des  Schlangengottes  Cesha^  defsen 
Gunst  er  seine  Kenntnifs  der  Sternkunde  verdankte^).  Ob  er 
mit  Recht  um  die  Mitte  des*  sechsten  Jahrhunderts  v.  Chr.  Geb. 
gesetzt  wird,  weifs  ich  nicht  zu  entscheiden,  auch  nicht,  ob  ein 
Werk  von  ihm  wirklich  später  sich  erhalten  hatte;  sicher  ist  es 
jedoch,  dafs  die  ihm  zugeschriebenen,  im  epischen  Versmafse 
abgefafsten  astronomischen  Lehrsätze  auf  uns  gekommen  sind*). 
Sie  geben,  so  weit  sie  bekannt  geworden  sind,  Vorschriften  über 
die  richtige  Eintheilung  der  Zeit  nach  dem  Laufe  der  Sonne  und 
des  Mondes  mit  dem  vorherrschenden  Zwecke,  die  für  die  Opfer 
geeigneten  Zeiten  zu  ermitteln.  Von  Garga  rührt  auch  die  Ein- 
bildung von  der  Bewegung  des  Siebengestirns  her.  Welche  trotz 
ihrer  Unrichtigkeit  Vardha  Mihhra  festhielt  und  benutzte,  um  die 
Zeit  des  grofsen  Kampfes  zu  bestimmen. 

Die  dem  Garga  nachgesagte  Stellung  dieses  Gestirns  wird  in 
die  Zeit  des  Judhishthira  gesetzt;  er  ist  deshalb  zum  pttroMa  des 
Kriihii.a  und  der  Pdndava  gemacht  worden®).  Wenn  in  dieser 


1)  Im  ßrihad-Ara/ijaka,  II,  1,  1 wird  Bähiki  ein  Gdrgja  genannt  und  eine 
Brahinaniu  Gargi,  III,  8,  1 fgd.,  bei  Polev,  p.  21.  p.  46.  Ein  Volk  der 
Gdrgja  wohnte  im  östlichen  Indien;  s.  S.  599,  Note  1. 

2)  Er  wird  in  dem  Prdtifä/ckja  genannt;  8.  Roth,  Zur  G,  u.  L,  des  H'eda, 
S.  66  und  Nirukta,  I,  3.  12.  III,  13. 

3)  In  der  Praenn  betitelten;  s.  A.  Weber’ s Ind.  Stud.  II,  S.  440. 

4)  Die  erste  Angabe  findet  sich  im  Fäju-Purdtia  nach  dem  G^bda-Kalpadrima 
u.  d.  W.  Garga,  die  zweite  im  Visknu-Purdria  p.  206,  wo  in  der  Note  von 
WiLSOS  erwähnt  wird,  dafs  Brntlet  in  seiner  Ancient  Astronomy  of  the 
Hindus  seine  Sanhitä  in  548  v.  Chr.  Geb.  setzt.  Die  Inder  machen  Brahmd 
zum  Urheber  der  Astronomie;  s.  Reinaüd’s  Mim,  geogr.  eie»  sur  linde  p.  .S24. 

5)  Ein  Gjotisha  wird  ihm  zugeschrieben  in  Madhasitdana's  Pratishthänabheda; 
8.  A.  Weuer’s  Ind.  Stud.  I,  S.  17.  Die  mir  bekannten  Stellen  sind  ent- 
halten in  dem  Commeutare  zu  dem  bekannten  Gjotisha. 

6)  C'or.KBRooKE’s  Mise.  fCss.  II,  p.  361. 
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Ueberlieferung  ihm  ein  zu  hohes  Alter  zugeschrieben  wird,  so 
würde  er  viel  später  gelebt  haben,  wenn  die  kürzlich  in  Indien 
entdeckte,  seinen  Namen  tragende  Sanhitä  wirklich  sein  Werk 
sei*).  Diese  Schrift  ist  prophetisch  gehalten;  es  ist  in  ihr  von 
den  Eroberungen  der  Javana  oder  Griechen  aus  der  grausamen 
Herrschaft  der  Caka  die  Rede.  Demnach  würde  Garga  erst  um 
die  Zeit  von  Chr.  Geb.  gelebtlhaben,  was  offenbar  zu  spät  ist.  Es 
ist  schliesslich  von  Garga  zu  erwähnen,  dafs  er  schon  vier  For- 
men des  Tages  unterscheidet,  nämlich  den  bürgerlichen,  den  sola-^ 
ren,  den  lunaren  und  den  siderischen.  Er  berechnet • diese  Tage 
nach  lava,  mit  welchem  Worte  nach  A.  Weber  der  124.  Theil- 
eines  Ngkthemeron  gemeint  ist*). 

Ich  schliefse  diesen  Bericht  über  die  älteste  Astronomie  der 
Inder  mit  der  Bemerkung,  dafs  sie  sich  sehr  frühe  mit  der  prak- 
tischen Arithmetik  sehr  erfolgreich  beschäftigt  haben  müfsen,  weil 
in  den  Vödischen  Schriften  sich  besondere  Benennungen  für  hohe 
Zahlen  bis  zu  1000  Quadrillionen  finden*). 

Auch  für  die  Untersuchung  über  das  Alter  der  philosophi- 
schen Schulen  gewährt  der  Buddhismus  den  sichersten  Anhalts- 
punkt, weil  Buddha' s Lehre  eine  Erweiterung  und  praktische  Ver- 
wirklichung des  ÄtnA-Ä/«- System 8 ist,  dieses  aber  das  frühere  Vor- 
handensein der  zwei  Systeme  des  Vddänta^  des  pürva^  des  älteren 
oder'  der  Mimänsäj  und  des  uttara^  des  späteren  im  engeren  Sinne 
genannten  VMänta. 

Kapila  verwarf  das  Verdienst  der  durch  den  Vdda  -vorge- 
schriebenen frommen  Werke  und  lehrte,  dafs  absolute  Befreiung 
von  der  Wiedergeburt  und  den  mit  ihr  verbundenen  Uebeln  nur 
durch  die  Erkenntnifs  zu  erreichen  sei.  Es  war  dadurch  allen 
die  Möglichkeit  gegeben,  sich  vom  Uebel  zu  befreien;  diese  Lehre 
blieb  aber  eine  philosophische  und  mufste  ein  beinahe  ausfchliefs- 
liches  Eigenthum  der  Brahmanen  bleiben,  weil  sie  allein  durch 
ihre' Geburt  das  Recht  hatten,  die  Lehre  zu  besitzen  und  meistens- 


1)  Nach  A.  Kern’s  Mitthellungen  in  A.  Weber*»  Ind.  Stud.  IX,  S.  173.  lieber 
die  Herrschaft  der  (^aka  s,  II,  S.  373. 

2)  S.  hierüber  A.  Wkber’s:  Vebei'  die  Aufzählung  der  vier  Zeitmaafse  bei  Garga 
ebend.  IX,  S.  460  fgd. 

3)  Diese  Benennungen  sind  zusammengestellt  worden  von  A.  in: 

^^Vedische  Angaben  über  Zeiteintheilung  und  hohe  Zahlen'*^  in  'Z,  d>  d,  <>f.  G. 
XV,  S.  166  fgd. 
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nur  bei  ihnen  die  Ausübung  des  jöga  oder  die  Versenkung  in  die 
Betrachtung'  vorkam,  durch  welche  nach  Palangali  die  höchste 
Erkonntnifs  erreicht  werden  konnte. 

Buddlw.  gründete  seine  Lehre  auf  die  allgemeine  herrschende 
Ansicht  von  dem  ewigen  Kreisläufe  der  Welt  und  der  weltlichen 
Zustände,  und  der  unendlichen  Folge  von  Geburten  und  Wieder- 
H31  gehurten;  er  lehrte  die  Befreiung  von  diesem  Unglücke  durch  das 
nirvä7).a^  die  Auslöschung  oder  die  Vernichtung.  „Das  letzte 
Zeichen*)  dieser  Vernichtung  ist  der  Tod;  ein  Vorzeichen  davon, 
dafs  nach  diesem  Leben  der  Mensch  zu  dieser  höchsten  Befreiung 
im  voraus  bestimmt  sei,  ist  der  Besitz  unbegränzter  Erkenntnifs, 
welche  eine  klare  Einsicht  über  die  wirkliche  Welt  gab,  das 
heifst:  die  Kenntnifs  der  physischen  und  sittlichen  Gesetze,  und, 
um  08  ganz  kurz  auszudrücken,  es  war  die  Ausübung  der  sechs 
höchsten  Vollkommenheiten:  der  Freigebigkeit,  der  Tugend,  der 
Wifsenschaft,  der  Energie,  der  Geduld  und  Barmherzigkeit.** 
Auch  nach  dem  Sdnkhja  ist  der  Besitz  von  Vollkommenheiten  das 
Mittel  zur  Erreichung  der  höchsten  Erkenntnifs;  durch  diese 
gelangt  der  Geist  zum  absoluten  und  unendlichen  Fürsichsein, 
wenn  er  erkannt  hat,  dafs  er  nicht  ist,  dals  nichts  sein  ist 
und  dafs  er  nicht  ist*).  Buddha  verwarf  bekanntlich  auch  die 
Auctorität  der  Veda;  er  nahm  ohne  Unterschied  Menschen  aus 

allen  Kasten,  auch  der  niedrigsten,  als  Schüler  und  machte  dadurch 

/ 

allen  Menschen  es  möglich,  nach  diesem  Leben  die  Befreiung  von 
der  Wiedergeburt  zu  erlangen^);  er  führte  dadurch  das  Prinzip 
des  Sdnkhji^  zuerst  in  das  Leben  ein. 

Auch  in  oinem  anderen  Punkt  erscheint  Kapila  als  Vorläufer 
des  Buddha,  indem  er  lehrte,  dafs  Brahmd  an  der  Spitze  der  de- 
inen tarischen  Schöpfung  stehe  und  ein  erschaffenes  Wesen  sei, 
und  auf  dieser  Stufe  dor  Geist  von  dem  durch  Alter  und 
Tod  verursachten  Schmerze  noch  nicht  befreit  sei^).  Nach  den 
orthodoxen  Schulen  war  die  Welt  des  Brahmd  die  höchste-  Der 


1)  Nach  Bubnouf,  Introd.  ä Phist.  du  Buddk.  Ind.  I,  p.  153. 

2)  Säjikhja-Käi'ikä,  v.  51.  64.  68.  Es  sind  acht  VoUkommenheiton:  drei  Mittel 
der  Abwehr  des  Schmerzes,  vemünftijfes  Denken,  Ueberliefcranp,  Studium, 
Erwerbung  eines  Freundes  und  Freigebigkeit. 

3)  S.  Buhnodf,  a.  u.  O.  p.  211. 

■1)  S.  Sunkhja~K.  v.  53 — 55. 
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Stifter' des  Buddhismus  ging  noch  einen  Schritt  weiter,  indem  er 
sich  selbst  für  Buddha y d.  h.  den  erleuchteten,  erklärte  und 
dadurch  auf  den  Besitz  der  höchsten  Intelligenz  und  übermensch- 
lichen Macht  Anspruch  machte^),  sich  also  über  den  höchsten 
Gott  der  Brahmanen  stellte. 

Ein  wesentlicher  Theil  des  ÄJuÄÄ^a-Systems,  die  Lehre  von 
den  drei  gum  oder  den  Qualitäten,  läfst  sich  auch  als  Vorbud- 
dhistisch  nachweisen,  da  sie  sowohl  im  Gesctzbuche  als  eine 
bekannte  dargestellt,  als  auch  in  dem  letzten  Capitel  des  Nirukta 
erwähnt  wird;  aus  dem  letzten  Werke  sicht  man,  dafs  einige 
den  hhütätman  die  prakfui  nannten,  wie  im  Sdnkhja  die  schöpfe- 
rische Natur  heifst*). 

Kapila  ist  später  theils  als  eine  Verkörperting  des  Vtshnu, 
der  als  D^adidi  geboren  wurde,  theils  als  eine  des  Agni  betrachtet 
worden^);  nach  einem  der  ältesten  Erklärer  war  er  ein  Sohn  des 
Brahmä^),  Die  Annahme  gehört  aber  erst  einer  verhältnifs- 
mäfsig  späten  Zeit  und  darf  betrachtet  werden  als  ein  Versuch, 
durch  diese  Geburt  seiner  Lehre  das  Ansehn  einer  von  dem 
höchsten  Gotte  der  Brahmanen  abstammenden  zu  verschaffen.  Im 
Rämdjargt  findet  sich  keine  Andeutung,  dafs  der  dort  erwähnte 
Kapila  der  Stifter  einer  philosophischen  Schule  sei  und  diese 
Entstehung,  wie  die  von  Agni^  scheint  blos  daher  entstanden  zu 
sein,  dafs  Kapila^  d.  h,  braunroth,  auch  Feuer  bedeutet^).  Es 
liegt  keine  Nöthigung  vor,  ihn  nicht  für  einen  menschlichen  Bishi 


1)  S.  Bdrnodf,  a.  a.  0.  p.  153. 

2)  Män>  dh.  p.  XII,  24  flg.  Nirukta,  XIV,  3.  Nach  Män.  dh.'f.,  XII,  12.  ist  bhid&tmnn 
der  Verrichter  der  Handlungen;  das  Wort  bedeutet  aus  Elementen  ent- 
stehend. 

3)  S.  Colbbbooke’s  Muc.  Ess.  I,  p.  229.  Nach  dem  Uäm.  I,  41,  1 flg.  bef- 
wacht  VAsuddvä  oder  Vishutu  stets  die  Erde  in  der  Gestalt  des  Kupihi, 
und  verwandelte  die  Sohne  des  Sagara  in  Asche,  als  sie  die  Erde  nus- 
gruben. 

4)  Gau^apäda,  zur  Sankkja-  Kar.  1.,  wo  auch  Amiri  und  Panfeaeikka,  seine 
Nachfolger,  Söhne  des  BraJmA  genannt  worden. 

6)  Wie  CoLRBROOKE  a.  a.  O.  p.  230.  die  Entstehung  erldiirt;  diese  Erklärung 
pafst  in  diesem  Falle  auch  auf  Vishtut,  der  als  Verbrenner  der  Söhne  des 
Sagara  anftritt.  Die  Geburt  von  Agni  wird  schon  M.  Bh.  III,  221,  v. 
14297.  I,  p.  716,  angegeben:  „der  höchste  Hishi,  den  die  Büfscr  stets 
Kapila  nennen,  ist  der  Kapila  genannte  Agui,  der  Hervorbringer  des 
Sänkl\ja  und  des  Joga.**  » 
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zu  halten;  als  ein  Brahmane  erscheint  er  in  einem  üihasa^) , nach 
welchem  er  die  Erkenntnifs  für  den  vorzüglichsten  Weg  zur 
Erreichung  der  Befreiung  erklärte;  aber  behauptete;  dafs  seine 
Lehre  nicht  im  Widerspruche  mit  dem  V’^öda  stehe.  Die  späteren 
Lehrer  des  Sänkhja  berufen  sich  ebenfalls  auf  Stellen  des  Veda, 
833  um  ihre  Behauptungen  zu  bestätigen  ^) ; es  darf  daher  diese  Angabe 
als  auf  alter  Ueberlieferung  beruhend  betrachtet  werden.  Es 
•wird  ihm  jedoch  in  dieser  Erzählung  ein  zu  hohes  Alter  zage* 
schrieben;  da  der  in  ihr  evyi'^hnie  Sjümaragmi  der  V^dischen  Zeit 
angehört  ^). 

Die  Buddhisten  erkennen  das  enge  Verhältnifs  zwischen  Ka- 
pila  und  dem  Stifter  ihrer  Religion  an,  kehren  aber  das  Ver- 
hältnifs  um,  indem  sie  Buddha  diesen  Philosophen  in  seiner  Ein- 
siedelei an  der  Bhägtralhi  aufsuchen,  ihn  bekehren  und  ihm  das 
Maiirisüira  mittheilen  lafsen^).  Seine  Anhänger  werden  Käpila 
genannt  und  verehrten  ihn  und  seinen  Schüler  Panka^ikha  als 
göttliche  Wesen.  Nach  einer  frühem  Bemerkung  lebte  dieser 
Philosoph  iro  Anfänge  des  siebenten  vorchristlichen  Jahrhunderts^). 

Das  Jögacdstra  wird  dem  Patangali,  dem  Verfafser  des  Ma- 
MbhdshjOj  des  grofsen  Commentars  zu  Pänini^  und  dem  didtten 
unter  den  drei  ältesten  Grammatikern,  zugeschrieben^).  Um  ihn 


1)  Dieser  itihäsa  findet  sich  M.  lih.  XII,  269,  v.  9600  fig.  III,  p.  703,  Kapüa 
belehrt  in  ihm  den  Jiishi  SJümarapmi  über  das  Gesetz  und  die  verschie- 
denen Vorzüge  des  Lebens  als  grikastha  und  des  jöga. 

2)  Wie  Vi^ndnälcärja  in  dem  Commentare  zu  Sänkhja- Prottokanaj  in  der  Ein- 
leitung 4.  u.  s. 

3)  Er  wird  Rigv.  I,  112,  16.  erwähnt. 

4)  BurnouPs  Introd.  n thist.  du  Baud.  Ind.  I.  p.  343.  und  Cxoma  Köro»i  „Ana- 
lysis  of  the  Mdo  etc.  in  Ai.  R.  XX.  p.  378  und  380. 

6)  Diese  Angaben  finden  sich  in  der  pvetäfvara  Upanishad  X,  1100  fig. 
A.  Webkr  hat  zuerst  auf  diese  Stelle  aufmerksam  gemacht  Ind.  8t.  I, 
S.  430.  Derselbe  Gelehrte  hat  in  seinen  Bemerkungen  über  den  Tait- 
tar\ja'Veda  in  der  Z.  f.  d.  K.  d.  M.  VH,  S.  268  darauf  aufmerksam  ge- 
macht, dafs  vielleicht  eine  Familien- Verwandtschrft  Kapila  und  Pantagaü 

A 

stattfand,  indem  im  Brihad-Aranjaka  III,  3,  1 flg.  7,  1 fig.  Kdpja-Patan- 
(cala  als  ein  berühmter  Lehrer  genannt  wird ; in  dem  ersten  Namen  Kapüa 
zu  erkennen,  mochte  aber  nicht  znläfsig  sein,  sondern  nur,  dafs  Panta- 
^ali  aus  derselben  Familie  stamme  als  jener.  Ueher  KapUn's  Zeit  a. 
oben  8.  675. 

6)  Colkbrooke’s  Mise.  Ess.  I,  p.  236. 
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für  ein  mythisches  Wesen  zu  halten,  dürfte  kein  hinreichender 
Qrund  vorhanden  sein  ; auch  möchte  es  nicht  unwahrscheinlich 
sein,  dala  er  der  Verfasser  beider  Werke  sei,  da  das  gramma- 
tische Werk  einen  spitzfindigen,  scharfsinnigen  Geist  bekundet, 
wie  er  dem  Stifter  der  y^a-Lehre  eigen  ist.  Da  sein  Zeitalter 
mit  ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  in  die  Zeit  zwischen  144 — 124 
V.  Ohr.  Geb.  gesetzt  werden  kann^),  scheint  die  systematische 
Darstellung  der  Jöga~hQ\itQ  erst  der  Zeit  nach  Buddha  zuge- 
Bchrieben  werden  zu  dürfen.  Der  Begriff  des  jöga^  die  Zurück- 
ziehung der  Sinne  von  der  Betrachtung  der  äufsern  Dinge  und 
die  unabgewandte  Richtung  des  Gedankens  auf  die  Anschauung 
des  höchsten  Geistes,  gehört  schon  einer  viel  früheren  Zeit,  da 
er.  schon  in  dem  Upanishad  so  bestimmt  wird^)  und  daher  von 
den  Lehrern  des  Vedänla  ausgegangen  ist,  wie  es  sich  sicher  nach- 
weisen  läfst,  da  es  heifst,  dafs  die  Asceten,  welche  sich  in  die 
Betrachtung  des  allgemeinen  Geistes  vertieft,  und*  durch  die 
Kenntnils  des  VMänta  über  die  Dinge  fest  begründete  Ansichten 
gewonnen  haben,  nach  dem  Tode  Befreiung  von  der  Wieder- 
geburt in  den  Welten  des  Brahma  erlangen^).  Das  frühere  Vor- 
handensein der  Sänkhja-  und  der  Jöpa -Lohre  und  ihr  Zusam- 
menhang mit  der  orthodoxen  Lehre  ergiebt  sich  auch  daraus, 
dafs  sie  dem  Jägnavalkja , der  Ueberlieferer  des  weifsen  Jagur-  ^ 
vMa  zugeschrieben  wird.®).  Er  verfafste  seine  Werke  um  360 
V.  Chr.  Geb. 

Schon  aus  dieser  Stelle  folgt,  dafs  Vi'ddnta  der  Name  eines 
besonderen  Systems  geworden  war.  Auch  im  Gesetzbuche  kommt 
er  vor  für  eine  besonders  so  genannte  Lehre**).  Die  Bedeutung 
des  Namens:  „das  Ende  des  Veda^^  wird  genauer  bestimmt  durch 
die  Benennung  Brahma-mmdnsä^  d.  h.  die  Erforschung  des  hrahma; 


1}  Wofür  ihn  Colrbbookb  hielt. 

2)  8.  oben  806. 

3)  8.  Käthaka-Üp.  VI,  2.  p.  111.  bei  Polbt:  „wenn  die  fünf  (Organe)  der 
Erkenntnifs  bei  dem  inneren  Sinne  {manas)  verweilen,  und  die  Vernunft 
sich  nicht  bethätigt,  dieses  nennen  sie  die  höchste  Bahn;  diese  betrachten 
sie  als  jögeL,  als  die  standhafte  Zurückhaltung  der  Sinne.** 

4)  S.  Mu^jidaka-Up.  III,  2,  bei  Poley  p.  124.  Es  wird  von  ihnen  hier  der 
Ausdruck  juktutman  gebraucht. 

6)  ;V.  Bk.  XU,  .*U2,  11645  flg.  III,  p.  772,  «.  sonst  oben  s.  864. 

6)  8.  Man.  dh.  c.,  VI,  83.  94. 
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die  Wifsenschaft  von  hrdhma  ist  das  höchste  Ziel  der  Wifsen- 
schaft^).  Sie  heifst  auch  die  Wifsenschaft  des  Geistes,  da  brahma 
auch  der  ätman  genannt  wird^).  Die  Upanishad  die  Grund- 

lage des  Viddnia^  dessen  Lehrsätze  aus  ihnen  bewiesen  werden. 
Da  die  in  ihnen  vorgetragonen  Ansichten  sehr  von  einander  abwei- 
chen, mufste  das  Bediirfnifs  entstehen,  sie  durch  Zusammen- 
stellung des  Uebereinstimmenden  und  Erklärung  mit  einander  in 
Einklang  zu  bringen;  dieses  ist  geschehen  in  den  Brahma-sutra 
oder  Cdrhraka-suiray  welches  Werk  dem  Bddärdjana  zugeschrieben 
wird.  Wenn  sein  Marne  als  eine  zweite  Benennung  des  Vjäsa 
betrachtet  wird,  so  möchte  dieses  erst  in  einer  späteren  Zeit 
geschehen  sein,  da  er  im  Mahäbhärata  noch  nicht  diesen  Bei- 
namen erhalten  hat  und  in  diesem  Werke  von  seiner  Verkörpung 
als  Visht^u  keine  Spur  sich  findet^).  Es  lag  nahe,  den  Stifter  des 
835  F<?</dn/ff-Systems  mit  dem  mythischen  Sammler  des  V^da  und  der 
Upanishad  in  eine  Person  zusammenzufafsen;  es  läfst  sich  hieraus 
die  spätere  Zusammenfafsung  beider  erklären ; da  die  ältere  Sage 
aber  beide  trennt,  scheint  es  richtiger,  an  dieser  fcstzuhalten  und 
den  Bddar/ijana  als  einen  wirklichen  Menschen  zu  betrachten. 
In  der  ausgebildeten  Form,  wie  Cankara  dieses  System  vorträgt, 
ist  es  das  späteste  der  sechs  Orthodoxen -Systeme.  Dieses  geht 
besonders  daraus  hervor,  dafs  in  ihm  nicht  nur  die  Lehrsätze 


1)  Dieses  wird  der  eigentliche  Sinn  des  Wortes  gewesen  sein;  die  jetzt 
jillgcmcin  angenommene  Erklärung  der  Vedantisten  ist:  ^yVcdnnUi  heifst 
die  auf  die  U pnnishady  auf  die  (^driraka-sutrfi  und  andere  Schriften,  welche 
diesen  als  Ifülfo  dienen,  gegründete  Lehre.“  Das  erste  sfdra  der  ('drl- 
rnka-M\mAnsdy  wie  das  Werk  auch  genannt  wird , lautet  p.  2.:  „jetzt  folgt 
die  Erforschung  des  bmkma.^^ 

2)  Rei  M()n.  dh.  c.,  VII,  43.  dtmavidjäy  XII,  86.  ätmagnnna,  welches  im  Com- 
mentar  erklärt  wird:  die  in  dem  Upanishad  ansgcsprochene.  höchste  Er- 
kenntnifs.  Das  Itrahna  wird  dtman  genannt  in  der  Khandögja;  s.  Cole- 
naooKß’s  Mise.  Ess.  I,  p.  84.  So  auch  Nirukta  XIV,  10. 

3)  Wie  Coi.RDBOOKK  a.  a.  O.  p.  327.  bemerkt,  giebt  (^ankara  in  seinem  Com- 
mentare-  zu  den  lirahma-siUra  III,  3,  32.  p.  297.  an,  dafs  FjAsa  nach  den 
Uihäsa  und  Pnr&ifn  ein  alter  /ö'sAt,  ein  Lehrer  des  Veda^  Namens  Apardn- 
talamas  gewesen,  der  auf  VithTj^u’s  Befehl  als  Krishut  fhtaipdjana  in  der 
Zwischenzeit  zwischen  Kali  und  Dvdpara  geboren  wurde.  Nach  den 
Purdttn  verkörpert  sich  Fishm  jedes  Mal  zwischen)  dem  KaH  und  dem 
Dvdpara  als  l'dda-Pjdsa  und  in  dem  jetzigen  Manvantara  sind  schon  .icht 
und  zwanzig  gewesen.  S.  Vishnu  P.  p.  272. 
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der  Bauddha  der  Päcupata  und  der  Bhdgavata,  sondern  auch  die 
der  Gaina  bekämpft  werden  *).  Diese  Polemik  findet  sich  jedoch 
nicht  in  den  Sütra  selbst,  und  da  BädarOjaiia  in  dem  grofsen  Epos 
erwähnt  wird,  mufs  er  früher  gelebt  haben  als  die  letzten  Theile 
defselben  verfalst  wurden. 

Die  Pürva  - Mimdnsä  ist  nicht  nur  w'ogen  diesen  Beinamens, 
sondern  auch  wegen  ihres  Zwecks  als  eine  ältere  Schule  zu 
betrachten.  Denn  dieser  ist  durch  Auslegung  des  Veda  die  in 
ihm  vorgeschriebenen  religiösen  Handlungen  und  Pflichten  zu 
bestimmen  ■') ; sie  schliefst  sich  daher  unmittelbar  an  das  Nirukta^ 
die  Erklärung,  an.  Dieser  Zweck  machte  es  nöthig,  die  Beweis- 
kraft der  verschiedenen  Aussprüche  des  Veda  zu  bestimmen;  in 
der  Mimdnsä  wird  daher  der  Erklärung  die  Untersuchung  von  der 
Gültigkeit  der  verschiedenen  Arten  des  Beweises  vorausgeschickt ^), 
und  ihr  verdankt  die  Logik  im  engem  Indischen  Sinn  des  Worts, 
nach  welchem  sie  nur  die  Lehre  von  den  Erkenntnifs  - Quellen 
der  Wahrheit  und  die  Beweise  für  dieselbe  umfafst,  ihren  Ursprung, 
die  in  der  ältesten  Zeit  wahrscheinlich  nicht,  wie  später,  von 
einer  besonderen  Schule  gelehrt  wurde,  sondern  nur  als  Hülfs- 
wifsenschaft  der  Veda- Erklärung.  Es  läfst  sich  dafür  aiiführen, 
dafs  das  Wort  iarkin,  welches  ^später  einen  Lehrer  der  Logik 
bedeutet,  nach  der  überlieferten  Erklärung  im  Gesetzbuche  einen 
der,  der  Mimdnsä  angehörenden  Logik  kundigen  bezeichnet'*). 
Doch  kennt  dieses  Werk  schon  die  Logik  als  eine  besondere 
Wifsenschaft  und  die  drei  liauptbew'eise,  die  in  ihr  gelehrt  wer- 
den, aber  noch  nicht  mit  den  später  gebräuchlich  gewordenen 
Namen'*).  Als  einer  besondern  Schule  angehörig  erscheint  die 

1)  Coleurookk’s  Mise.  Kss.  I,  p.  329. 

2)  Nach  den  Gaimini  sutra  I,  1,  1 — 3.  bei  Colkbrooke,  Mise.  Ess.  I,  p.  203. 
Nach  dom  Erklärer  Sömanätha^  ebend.  p.  295.,  ist  der  Zweck,  den  Sinn 
der  Offenbarung^  zu  bestimmen. 

3)  CoLEBRooKE,  a.  a.  O.  p.  .302. 

4)  Nach  KuHukn-BhatUi  zu  Man.  dh.  r.,  XII,  111.,  wo  aufserdom  ein  hailukn^ 
ein  Logiker,  und  ein  h'airukta  genannt  werden.  Der  erste  Name,  eigent- 
lich einer,  der  die  Gründe  angiebt,  wird  erklärt:  ,,der,  der  Offenbarung 
und  ,dem  Gesetzbuche  nicht  widersprechenden  Logik  kundige.“  .Madhu- 
sttdana  Sarasvati  nennt  die  Ijchre  des  Gotama  dnvixiki;  s.  A.  Weber’s 
Ind.  St.  I,  S.  18. 

6)  XII,  IOC.,  wo  tarka  für  logisches  Vorfahren  gebraucht  wird,  und  VII,  43., 
änvixikiy  d.  h.  Erkennen  (den  Vorausfetzungen)  geinäfs  XII,  105.  werden 
Lassen’»  Ind.  Altcrthsk.  I.  2.  Au(l. 
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Logik  in  den  Berichten  der  Begleiter  Alexanders  des  Grofsen, 
da  die  in  ihnen  erwähnten  Jlgd^vai,,  welche  die  Brahmanen  als 
836  unverständige  Prahler  verspotteten , wegen  ihres  Namens  als  solche 
betrachtet  werden  raüfsen '). 

Wie  frühe  der  Name  Mimdnsd  vorkoinine,  ist  noch  nicht 
ermittelt;  das  Zeitwort,  von  welchem  er  abgeleitet  ist,  findet  sich 
schon  in  dem  Gesetzbuches)  und  man  darf  daher  vermuthen,  dafs 
er  wenigstens  zur  Zeit  der  Abfafsung  defselben  in  Gebrauch 
gekommen  w'ar.  Die  Ueberlieferung  schreibt  dieser  Schule  kaum 
ein  zu  hohes  Alter  zu,  indem  sie  als  Verfafser  des  ältesten  Lehr- 
buchs den  Gaimini  nennt,  welcher  als  der  Ueberlieferer  des  Sdma' 

A 

veda  gilt^).  Kr  wird  nämlich  schon  von  Acvaläjana  erwähnt^). 
Wenn  ich  sein  Svstem  für  das  älteste  halte,  so  berufe  ich  mich 
darauf,  dafs  bei  den  Indern  die  ersten  philosophischen  Bestre- 
bungen sich  an  die  Auslegung  der  Vedischen  Texte  und  an  die 
Bestimmung  des  Werths  der  in  denselben  vorgeschriebenen  heiligen 
Handlungen  knüpften.  Gaimini  dürfte  daher  kurz  nach  700  v. 
Chr.  Geb.  seine  Lehren  vorgetragen  haben. 

Im  Gesetzbuche  werden  auch  ungläubige  Secten  erwähnt, 
jedoch  nur  mit  allgemeinen  Namen so  dafs  sich  daraus  nicht 
entnehmen  läfst,  ob  einige  von  den  aus  spätem  Schriften  bekannten 
schon  in  jener  früheren  Zeit  entstanden  waren.  Nur  die  Püshand<^ 
kehren  in  der  spätem  Zeit  wieder.  Sie  sind  weder  Brahmaneu 


die  Wahrnehmung,  der  Schlufs  und  die  verschiedenen  Arten  geoffenbarter 
Schriften  als  Quellen  der  richtigen  Kenntnifs  des  Gesetzes  aufgeführt, 

1)  S.  meine  .\bhandlung  De  nominibus,  quihus  a veteribus  appellantur  Indo- 
rum philosophi , im  Rhein.  Mus.  für  Phil.  I,  S.  183.  Strabo,  XV,  1,  70. 
p.  719.  g)iXoa6g)ovg  re  roig  Bgaxfidöiv  dvridtaiQOvvrai  Ugapvagy  egiart- 
xotiff  rivag  aal  iXeyxri'KOvg’  rovg  3s  Bgaxßdvag  q)vaioXoyIav  xal  doxgo- 
vofu'av  doTneiv,  ysXtopivovg  vn  e%eiv(ov  mg  dXa^ovag  xal  dvoijrovg.  Pra- 
mana  ist  das  technische  Wort  für  lieweis;  es  waren  also  solche,  die  sich 
nur  auf  logische  Beweise  stützten  im  Gegensätze  zu  den  Brahmanen, 
welche  sich  auf  die  Ofl’eubarung  beriefen,  l*rdmana  ist  Adjectiv  von  pra- 
muna;  eine  andere  Ableitung  prumätiika  bedeutet  einen  Gelehrten,  der 
sich  auf  Gründe  beruft. 

2)  IV,  224. 

3)  S.  Coledbookk’s  Mise.  Ess.^  I,  14.  p.  14.  p.  17.  p.  296. 

■1)  In  defsen  Gyihjasülrn  III,  4. 

5)  Män.  dh.  p.,  II,  11.  IV,  163.  XII,  96.  Heber  das  spätere  V’^orkommen  der 
Pushauda  s.  II,  466  und  III,  S.  692. 
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noch  Buddhisten,  hatten  ihre  besondern  Gesetze  und  rnUfsen 
damals  sehr  zahlreich  gewesen  sein. 

Es  niufs  schliefslich  den  alten  Indern  nachgerühint  werden, 
dafs  wenigstens  ein  Verfafser  von  Hymnen  des  Rigveda  sich  zu 
der  Vorstellung  eines  höchsten,  unsichtbaren  und  namenlosen 
Gottes  erhoben  hatte'). 

Die  Veda  enthalten  nur  lyrische  Gesänge;  auch  wo  eine 
Erzählung  sich  findet,  wie  von  dem  Siege  des  Indra  über  den 
VrHra’^)f  ist  diese  nur  ganz  kurz  und  trägt  den  Charakter  eines 
Hymnus  zum  Lobe  des  Gottes.  Die  älteste  Form  der  epischen 
Dichtung  war  ohne  Zweifel  der  kurze  itihdsa  in  Prosa,  von  denen 
sich  Beispiele  in  den  Brahmana  und  im  Nirukla  finden^). 

Das  Erzählen  von  itihdsa  war  das  besondere  Geschäft  der 
Ailihdsika,  die  den  Nairukta  entgegengestellt  werden^)  und  wie  337 
es  scheint  von  diesen  dadurch  besonders  sich  unterschieden,  dafs 
sie  die  Erzählungen  im  volksthümlichen  Sinne  auffafsten  ohne  sich 
um  ihre  Bedeutung  zu  kümmern.  Als  Anfang  der  epischen  Dich- 
tung läfst  sich  die  Darstellung  solcher  kurzen  Erzählungen  im 
epischen  cloka  auffafsen.  Beispiele  dieser  Art  sind  die  Erzählung 
von  Samvaraiui  und  die  kürzere,  ältere  Erzählung  von  Krishna's 
Kampfe  mit  den  Cdlva\  auch  die  kurze  Darstellnng  des  Bhdraia 
öder  des  gofsen  Kampfes  darf  als  eines  der  ältesten  Beispiele 
dieser  Gattung  betrachtet  werden  und  ist  das  anziehendste,  weil 
sie  die  Grundlage  bildet,  auf  welcher  das  mafsenhaftc  Gebäude 
des  spätem  grofsen  Gedichts  aufgeführt  worden  ist^). 

Als  eine  zweite,  erweiterte  Gattung  kann  man  die  vielen 
itihdsa  betrachten,  welche  im  Mahäbhärata  im  zwölften  und  drei- 


1)  Rigveda  X,  129.  Kine  l’cbersclzung  dieses  Hymnus  ündet  sich  in  Max 
müllek’s  Ilistory  of  Anc.  Sansc.  LU.  p.  664. 

2)  Rigv.  I,  32,  1 fig. 

3)  Im  ersten  z.  B.  die  oben  S.  719.  erwähnte  Erzählung  von  Ruma  iin  AUa- 
reja-Brähmatjia;  im  Nirukla  finden  sich  mehrere;  der  von  Deväpi  und  (Jdn- 
tanu  ist  S.  596.  Note  1.  angeführt. 

4)  Nirukla,  II,  24.  Sie  hielten  Vrilra  für  den  Asura,  den  Sohn  Tvaskfri’s, 
wie  er  auch  in  der  S.  774.  Note  1.  angeführten  Erzählung  im  MahnbliArata 
genannt  wird;  die  Nairttkla  erklärten  den  Namen  durch  Wolke. 

5)  S.  oben  S.  590.  S.  615*  Die  kurze  P>zählung  ist  im  61.  Capitcl  des  Isten 
Buchs  enthalten,  v.  2231 — 2282.  I,  p.  81—83.  S.  oben  S.  691.  Sic  wird 
V.  2233.  die  Rharal)  knthn  genannt. 
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zehnten  Buche  enthalten  sind.  Diese  dienen  meistens  zur  Beleh- 
rung und  sind  oft  in  der  Form  von  Gesprächen.  Auch  werden 
Thierfabeln  zu  diesem  Zwecke  erzählt^).  Da  aus  dem  Gesetz- 
buche  erhellt,  dafs  es  Sitte  war  bei  den  Festen  zu  Ehren  der  Vor- 
fahren Erzählungen  vorzutragen^)  und  der  Gebrauch  des  epischen 
clöka  in-  ihm  als  ein  gewöhnlicher  erscheint,  dürfte  kein  Grund 
vorhanden  sein,  wo  nicht  andere  Umstände,  wie  Erwähnungen  von 
den  späteren  Götternamen,  darauf  hin  weisen,  anzunehmen,  dafs 
solche  Erzeugnifse  der  epischen  und  gnomischen  Dichtung  dem 
Inhalt  nach  nicht  der  Vorbuddhistischen  Zeit  angehören,  zumal 
sie  in  einfachem,  schmucklosem  Stile  abgefafst  sind. 

Eine  dritte  Gattung  ist  in  den  ausführlichen  Erzählungen 
enthalten,  die  theils  als  selbständige,  kleinere  Gedichte  sich  dar- 
stellen, theils  das  ganze  grofse  Mahäbhärata  bilden.  Zu  der  ersten 
Klafse  gehören  die  Erzählungen  von  Dushjania^  Jajdfi^)  von  ^'ala 
838  und/?<J/»a,  dann'auchdie  mythologischen  von  der  Geburt  des  Skanda 
und  von  Indras  Verluste  seiner  Herrschaft,  weil  er  den  Vrilra 
erschlagen,  und  Nahusha's  Erhebung  zur  Herrschaft  über  die 
Götter  und  seinem  Untergänge^)  und  andere;  die  erste  Erzählung 
des  grofsen  Krieges  beginnt  mit  der  Geschichte  des  Manu  ^),  des 
Stammvaters  der  königlichen  Geschlechter.  Die  zweite  Bearbei- 
tung fängt  an  mit  der  Geschichte  des  Königs  Vasu  und  seiner 
Tochter  Satjavaiij  der  Mutter  des  Vjdsa,  des  mythischen  Verfafsers 
dQS  Gedichts.  Die  dritte  Bearbeitung  beginnt  mit  dem  Buche 
Asüka  oder  richtiger  mit  dem  Buche  Puloma.  Nach  einer  frühem 
Bemerkung  ist  der  zweite  Vortrag  des  grofsen  Epos  vor  faunaka 
um  460  V.  dir.  Ceb.  zu  setzen;  die  jetzige  Gestalt  derselben 
gehört  im  Ganzen  und  Grofsen  der  Zeit  nach  Acoka,  Von  den 
ersteren  sind  die  drei  letzten  nach  den  oben  gemachten  Bemer- 
kungen®) sicher  für  später  «als  die  Anfänge  des  Buddhismus  zu 

1)  Wie  z.  B.  XII,  138,  v.  4930  flg.  III,  p.  539.  ein  alter  UihasOy  das  Gespräch 
der  Katze  und  der  Maus;  und  111,  v.  4084  flg.  p.  609.  ein  Gespräch  des 
Tigers  und  des  Schakals. 

2)  ln  der  oben  S.  485.  angefürten  und  erläuterten  Stelle,  III,  232. 

3)  M.  Bh.  I.  68,  V.  2801  flg.  I,  p.  101.  75,  v.  3155  flg.  p.  115. 

4)  yW.  B/i.  III,  53,  v.  2072  flg.  p.  482.  273,  v.  15877  flg.  p.  775.  222,  v.  14241 
flg.  p.  717.  V,  8,  V.  227  flg.  II,  p.  94. 

6)  S.  oben  S.  600  flg.  und  II,  S.  598  flg. 

6)  S.  oben  8.  774.  S.  779.  S.  788. 
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halten,  bei  den  drei  ersteren  nöthigen  die  inneren  Merkmale  zwar 
nicht  zu  dieser  Annahme;  allein  es  gilt  von  ihnen,  wie  von  den 
vorhergehenden  die  Bemerkung,  dafs  ihre  Form  eine  spätere 
Periode  der  epischen  Dichtung  bezeugt.  Es  ist  nicht  mehr  eine 
kurze  und  schlichte  Darstellung  eines  Ereignifses  und  eine  Erzäh- 
lung zur  Belehrung,  sondern  es  tritt  deutlich  der  Zweck  hervor, 
durch  den  Schmuck  der  Rede  und  ausführliche  Schilderungen 
die  Darstellung  zu  beleben  und  die  Aufmerksamkeit  des  Zuhörers 
zu  fefseln ; cs  ist  eine  ihrer  Absichten  bewufste  Dichtkunst.  Den- 
selben Charakter  trägt  die  ausführliche  Erzählung  der  Geschichte 
der  Kuru  und  der  Pän^ava  und  die  Beschreibung  der  grofsen 
Schlacht.  Bei  diesen  kömmt  noch  der  besondere  Umstand  hinzu, 
dafs  manche  Theile  zur  Verherrlichung  des  Krishna  oder  zu  Gun- 
sten diQV  Pän^ava  überarbeitet  worden  und  in  einer  doppelten  Faf- 
sung  uns  erhalten  sind,  wie  es  von  mehrern  nachgewiesen  wor- 
den ist^). 

Bei  dem  Rämäjana  tritt  der  eigenthümliche  Umstand  ein, 
dafs  wir  von  ihm  nicht  verschiedene  erweiterte  Bearbeitungen 
defsclben  Gegenstandes  besitzen,  sondern  zwei  oder  gar  drei  Dar- 
stellungen, die  dem  Umfange  nach  sich  ziemlich  gleich  stehen,  in 
dem  wesentlichen  Inhalt  mit  einander  übereinstimmen,  während 
sie  in  Worten  und  Eintheilungen  sehr  von  einander  abweichen. 
A,  Weber  nahm  früher  an,  dafs  in  Handschriften  sich  neben 
der  Seramporery  der  SchlegelscJwn  und  der  Bengalischen  Recension 
eine  vierte  finde.  Jetzt  behauptet  er,  dafs  es  eben  so  viele  Texte 
als  Handschriften  gebe^).  Gegen  diese  Behauptung  ist  zu  erin- 
nern , dafs  die  zw'ei  ersten  Ausgaben  keinen  genügenden  Mafs- 
stab  geben  um  diese  Frage  zu  beantw'orten,  weil  in  ihnen  verschie- 
dene Recensionen  gemischt  sind.  Nach  meiner  Ansicht  dürfen 
wir  nur  drei  Recensionen  annehmen;  erstens  diejenige,  welche 
von  den  Scholiasten  Kataka,  T’/Vöäy/ ‘ und  Rüma  erklärt  wird; 


1)  S.  oben  S.  542.  Note  3.  S.  566.  Note  1.  S.  594.  Note  3.  S.  615.  Note  1. 
S.  635.  Note  7.  S.  637.  Note  1.  S.  642.  Note  3.  S.  646.  Note  1.  S.  663. 
Note  1.  S.  669.  Note  3.  S.  672.  Note  6.  S.  675.  Note  l.  S.  679.  Note  1. 
S.  682.  Note  3. 

2)  In  seinem  Verzeichnifs  der  Berliner  Sanskrit* Handschriften,  S.  125  und 
in  seiner  Anzeige  der  Bombaycr  Ausgabe  dieses  Epos  in  Z.  d.  d.  M.  G. 
XV,  S.  173  flg. 
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zweitens  die  Bengalische;  drittens  die  in  Handschriften  aus  dem 
westlichen  Indien  erhaltene,  die  bedeutend  von  einander  abweichen 
und  sehr  verwahrlost  sind , weil  der  Schutz  einer  Erklärung  ihnen 
. nicht  zu  tlieil  geworden  ist,  die  jedoch  mit  einander  verglichen 
die  Annahme  einer  gemeinschaftlichen  Quelle  rechtfertigen,  aus 
welcher  sie  geflofsen  sind.  Die  genügendste  Art  diese  Verschie- 
denheiten zu  erklären,  möchte  die  V'oraussetzung  sein,  dafs  alle 
diese  drei  Reccnsionen  aus  einer  alten  gemeinschaftlichen  kurzen 
Fafsung  des  Gedichts  herstammen,  welche  in  verschiedenen 
Theilen  Indiens  umgearbeitet  und  erweitert  worden  sei.  Für 
diese  Muthmafsung  spricht  besonders  die  Thatsache,  dafs  uns  im 
MahäbMrata  eine  vollständige,  ziemlich  ausführliche  Erzählung 
von  der  Geschichte  Bdmas  erhalten  ist*).  Das  Bdmäjana 
übrigens  die  Benennung  eines  kdvja  oder  eines  kunstgerechten 
Gedichts  und  stellt  uns  die  alt-indische,  epische  Dichtung  in 
ihrer  Vollendung  dar.  Die  Zeit  seiner  Abfafsung  läfst»  sich  nicht 
genauer  bestimmen,  als  dafs  sic  etwas  älter  ist  als  das  grofsc 
Epos,  weil  in  jenen  die  Anspielungen  auf  den  Buddhismus  fehlen, 
welche  in  diesem  Vorkommen. 

Um  einen  sichern,  chronologischen  Anhaltspunkt  für  die 
Geschichte  der  Indischen  Schrift  zu  erhalten,  fange  ich  mit  den 
840  Nachrichten  der  Olafsiker  über  sie  an.  Wir  haben  das  Zeugnifs 
des  Nenrehos  nicht  nur  für  den  Gebrauch  der  Schrift  zur  Zeit 
Alexanders,  sondern  auch  eine  Nachricht  über  das  Material,  auf 
welchem  geschrieben  wurde:  hartgeschlagene  Baumwolle.  Wenn 
andere  Begleiter  Alexanders  gcläugnet  hatten,  dafs  die'  Inder 
eine  Schrift  besafsen,  so  können  wir  dieses  mit  Hülfe  einer  von 
Megastheiies  mitgetheilten  Nachricht  dahin  erläutern,  dafs  sie  bei 
gerichtlichen  Verhandlungen  im  Lager  sich  nicht  geschriebener 
Gesetze  bedienten  ^). 

1)  Vergl.  meine  Bemerkungen  II,  S.  499. 

2)  S.  oben  S.  250.  Megaslhenes  s.ngt,  StrabonW^  1,  53,  p.  709.  beiSenwAN- 
BECK,  p.  113.,  dafs  sehr  wenig  Diebstähle  bei  den  Indern  vorkamen,  dafs 
in  dem  grofsen  Heere  des  Sandrokottos  von  400,000  Mann  .m  keinem 
Tage  mehr  als  der  Werth  von  200  Drachmen  gestohlen  wurde,  wobei 
sic  sich  auch  keiner  geschriebenen  Gesetze  bedienten.  Das  Auch  bezieht 
sich  darauf,  dafs  sie  in  ihren  Gesetzen  und  Verträgen  sehr  redlich  waren 
und  wenig  streitsüchtig,  was  er  dadurch  beweist,  dafs  sie  keine  schrift- 
lichen Verträge , noch  Unterpfandc  und  Siegel  gebrauchten.  Ebend.  und 
AUian,  V.  H.  IV,  1. 
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In  Beziehung  auf  den  Ursprung  der  Indischen  Schrift  stehen 
sich  zwei  Ansichten  schroff  gegenüber.  Einige  Gelehrte  leiten 
sie  von  einem  Semitischen  Alphabete  ab;  James  Prinsep,  der  Ent- 
zifferer der  ältesten  Indischen  Alphabete,  und  E.  Thomas,  jetzt 
der  gründlichste  Kenner  der  Indischen  Paläographie,  behaupten, 
dafs  die  Inder  selbst  ihre  Schrift  erfunden  haben,  Th.  Goldstücke u 
geht  noch  weiter,  indem  er  annimmt,  dafs  die  Vedischen 
ihre  Lieder  niedergeschrieben  haben. 

F.  R.  KoPP  hat  zuerst  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dafs 
es  möglich  sei,  die  Devanaffari-ii^chvih  auf  einen  Semitischen 
Ursprung  zurückzuführen.  R.  Lepsius  hat  nach  ihm  seine  Gründe 
dafür  vorgetragen.  A.  Weber  hat  endlich  ausführlich  zu  beweisen 
gesucht,  dafs  das  Indische  Alphabet  Semitischen  Ursprungs  sei*). 

Der  erste  Anblick  der  Zusammenstellung  der  ältesten  Formen 
des  Indischen  und  der  Semitischen  Alphabete  könnte  scheinen 
dieser  Vermuthung  Vorschub  zu  leisten.  Bei  der  genauem  Er- 
wägung der  hier  in  Betracht  kommenden  Momente  verringern 
sich  jedoch  die  Gründe  für  diese  Ansicht  gar  sehr.  Es  ist  erstens 
die  Heranziehung  der  Altgriechischen  und  der  Altitalischen  Alpha- 
bete unzuläfsig,  so  lange  nicht  erwiesen  ist,  dafs  dieselben  ihre 
Phönikischen  Vorbilder  genau -wiedergeben,  und  dafs  sie  nicht  ir. 
Griechenland  und  Italien  geändert  worden  sind.  Diese  Bemer- 
kung gilt  zweitens  auch  von  dem  Himjaritischen  und  dem  Aethio- 
pischen  Alphabete,  die  uns  ohnehin  erst  aus  einer  Zeit  bekannt 
sind,  zu  welcher  die  Inder  längst  eine  Schrift  besafsen.  Drittens 
pafst  nicht  die  Vergleichung  von  Buchstaben,  welche  verschiedene 
Laute  bezeichnen.  Nach  Beseitigung  dieser  unstatthaften  Ver- 
gleichungen bleiben  folgende  wirkliche  Aehnlichkeiten  übrig: 
a,  welches  dem  Ife  weniger  genau  entspricht,  als  dem  Aleph'^ 
g;  ghy  welches  dem  Sibilanten  Zade  in  der  Gestalt  entspricht;  t; 
th;  j und  /.  Es  ist  klar,  dafs  eine  solche  geringe  Zahl  von  Aehn- 
lichkeiten nicht  den  semitischen  Ursprung  des  indischen  Alpha- 


1)  Die  hierher  gehörenden  Schriftstücke  sind  diese:  F.  Kopp’s  Bilder  und 
Schriften  der  Vorzeit  1821,  R.  Lepsius  Paläographie  als  Mittel  für  die 
Sprachforschung  1834.  A.  Weber  über  den  Semitischen  Ursprung  des 
indischen  Alphabets  in  Z.  d.  d.  M.  G.  X,  S.  389  dg.  und  Ind.  Skizzen 
S.  425  flfg.  W.  Geisukr  hat  in  Studia  PalacograpJdcu  1859  nicht  nur  das 
Indische  Alphabet,  sondern  auch  die  Altpersischc  Keilschrift  vom  Semi- 
tischen abgeleitet. 
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beta  beweisen  kann.  Es  ist  hierbei  nicht  zu  übersehen,  dafs  der 
Handel  der  Phönicicr  mit  Indien  nach  891  v.  Chr.  Geb.  auf- 
hörte *).  Die  nach  Indien  gelangenden  Phönicier  waren  Seefahrer 
und  Kaufleute  und  werden  nicht  mit  Brahmanen , sondern  mit 
ihren  Geschäftsgenofsen  verkehrt  haben.  Wenn  die  Inder  wirk- 
lich den  Gebrauch  der  Schrift  von  den  Phöniziern  gelernt  hätten, 
würde  dieselbe  zuerst  bei  den  Kaufleuten  Eingang  gefunden 
haben,  w^elche  ein  so  wichtiges  Hülfsraittel  für  den  Verkehr  nicht 
nachher  aus  ihren  Händen  gegeben  haben  werden.  Nun  wird 
sich  aber  zeigen,  dafs  die  Schrift  lange  Zeit  im  ausschliefslichen 
Besitz  der  Brahmanen  geblieben  ist,  was  unerklärlich  sein  würde, 
wenn  die  Kaufleute  früher  die  Schrift  besessen  hätten. 

Die  einheimischen  Zeugnisse  für  das  Vorkommen  der  Schrift 
sind  diese.  In  dem  Gesetzbuche  der  Mänava  heifst  es,  dafs  Alles, 
was  man  mit  Gewalt  hat  schreiben  lafsen  {lekhila)^  ungültig  sei*). 
Es  darf  uns  daher  nicht  befremden,  dafs  in  dem  Jüngern  Gesetz- 
buchc  die  Rede  von  geschriebenen  Urkunden  ist^).  Aus  der 
legendenreichen  Lebensbeschreibung  Buddha’s,  welche  zwischen 
70 — 76  nach  Chr.  Geb.  ins  Chinesische  übertragen  worden  ist, 
erfahren  wir,  dafs  zur  Zeit  der  Geburt  dieses  Religionsstifters 
die  Kenntnifs  der  Schrift  einen  w'esentlichen  Theil  der  Erziehung 
eines  Prinzen  ausmachte.  Nach  dieser  Schrift  \var  das  Alphabet 
vollständig  mit  Ausnahme  der  in  der  Pfl//-Sprache  fehlenden  ri, 
ri  und  des  Vedischen  /.  Es  soll  damals  64  verschiedene  Alpha- 
bete in  Indien  gegeben  haben ; mehrere  von  diesen  gehören  jedoch 
fabelhaften  Wesen ^).  Aus  diesem  Berichte  geht,  strenge  ge- 
nommen, nur  hervor,  dass  die  Verfasser  dieser  Lebensbeschrei- 
bung der  Ansicht  w'aren,  dafs  in  dem  letzten  Drittel  des  siebenten 
vorchristlichen  Jahrhunderts  bei  den  Vornehmen  die  Schrift  ira 
allgemeinen  Gebrauche  w'ar;  dieses  mag  richtig  sein,  wird  jedoch 
nicht  durch  die  obige  Stelle  erwdesen.  Das  älteste  Zeugniss  für 
die  Schrift  ist  demnach  das  Gesetzbuch  der  Mänava,  defsen  Ab- 
fafsung  um  4.50  v.  Chr.  Geb.  gesetzt  werden  kann.  Was  das 

1)  S.  II,  S.  587. 

2)  VIII,  168.  Ueber  das  Alter  dieses  Gesetzbuches  s.  obenj,  S.  887. 

3)  Jagnav.  dh.  c.  II,  22.  lieber  sein  Zeitalter  s.  oben  S.  879. 

4)  Lalitavistara  X,  1 flg.  und  in  der  Tibetischen  Uebersetzung  von  Foucadi  II, 
p.  120  flg,  l’eber  die  Zeit  der  ältesten  Cbinesischen  Uebersetzung  s.  ebend. 
Vorrede  p.  XXIII. 
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Alter  der  Inschriften  betrifft,  so  nahm  James  Prinsep  an,  dafs 
die  ältesten  aus  dem  fünften  Jahrhundert  v.  Chr.  Geb.  stammen, 
und  sich  an  den  Felsenhöhlen  des  westlichen  Indiens  finden; 
E.  Thomas  hat  dieses  dahin  berichtigt,  dafs  die  ältesten  Denk- 
male dieser  Art  dem  Könige  Acoka  gehören,  welcher  in  der  Ge- 
schichte des  Buddhismus  Epoche  macht*). 

Da  Goldstuecker’s  Gründe  für  das  hohe  Alter  der  Indi- 
schen Schrift  von  A.  Weber  gründlich  beleuchtet  worden  sind, 
kann  ich  mich  kurz  darüber  fassen ^).  Van^,  Farbe,  bedeutet 
nicht  geschriebene  Buchstaben,  sondern  die  Färbung  der  Vokale. 
f^dra  bezeichnet  zwar  später  die  Form  eines  Buchstabens,  hat 
jedoch  ursprünglich  nur  eine  Beziehung  auf  den  Laut.  Dieses 
wird  zum  Ueberfluss  dadurch  bestätigt,  dafs  es  in  einer  Stelle 
des  Rigveda  heifst:  dieser  Lobgesang  ist  gemacht  (akdri)  mit  dem 
Munde  von  den  Priestern'*).  Darcana,  drishti  und  drishta  sind 
nicht  vom  Sehen  geschriebener  Wörter,  sondern  von  heiligen 
Offenbarungen  zu  verstehen.  Wenn  endlich  der  Titel  Rishi  von 
dem  alten  Grammatiker  Aupamanjava  von  der  W.  darc  abgeleitet 
und  durch  Seher  des  Hymnus  erklärt  wird,  so  ist  dieses  eine 
spätere  mystische  Deutung  und  der  Titel  bedeutet  nur  Verfasser 
heiliger  Lieder,  Dichter^).  Wenn  es  einmal  feststeht,  dass  die 
literarischen  Erzeugnisse  der  alten  Inder  lange  Zeit  nicht  nieder- 
geschriebon,  sondern  mündlich  überliefert  worden  sind,  entsteht 
die  Frage,  wann  das  erste  geschehen  ist.  In  den  Brdhmana  und 
SUtra  findet  sich  kein  einziger  Ausdruck,  der  auf  Schrift  bezogen 
werden  kann®).  Dieses  ist  auch  der  Fall  in  den  Grihjasütraj  wo 
man  am  ehesten  derartige  Anspielungen  erwarten  könnte,  lieber 
die  Methode  der  mündliclien  Fortpflanzung  der  Schriften  belehrt 
uns  das  Rik-Prdticdkhja.  Der  Schüler  mufste  das  Auswendig-  zu- 

1)  J.  PuiNSEi*  in  J.  of  the  As.  S.  of  B.  VII,  p.  227  und  Taf.  VIII,  und  E.  Tho- 
mas in  Prinsep’s  Essays  II,  p,  152. 

2)  GoLnsTUECKEB^s  Päninx;  Ms  place  in  Sanscrit  LU.  p.  15  flg.  und  A.  Wbbeb’s 
Bemerkungen  in  Ind.  St.  V,  S.  29  flg. 

3)  Rigveda  I,  20,  I. 

4)  Die.se  Angabe  findet  sich  in  Jäska  yirukla  II,  11.  Aus  dem  Petersburger 
Wörterbuche  u.  d.  W.  erhellt,  dafs  diese  Stelle  dem  TaiUir\ja  Aratj^jaka 
II,  5 entlehnt  ist. 

6)  M.  Muellkk  History  of  Anc.  Sans.  LU.  p.  794  flg.  und  On  the  introduction 
of  wriling  into  India  in  J.  of  the  As.  S)  of  B.  XXVIII,  p.  171  flg. 
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lernende  so  oft  vor  dem  Lehrer  wiederholen,  dafs  dieser  über- 
zeugt  war,  dafs  der  Schüler  es  seinem  Gedächtnifse  genau  und 
vollständig  cingepriigt  habe.  Um  dieses  Ziel  zu  erreichen  mufste 
der  Schüler  nach  Gautama  wenigstens  12  Jahre  sich  dem  Unter- 
richte widmen.  Diese  Bestimmung  gilt  jedoch  nur  von  denjenigen 
unter  ihnen,  die  nachher  Familienväter  werden  wollten;  die,  welche 
diese  Absicht  nicht  hatten,'  konnten  48  Jahre  bei  dem  Lehrer 
ausharren.  Es  erhellt  hieraus,  dafs  die  der  heiligen  Wifsenschaft 
beflifsenen  Brahmanen  Zeit  genug  hatten,  die  heiligen  Texte  und 
ihre  Hülfsbüchcr  auswendig  zu  lernen.  Erwägt  man  andrerseits 
die  grofse  Schwierigkeit,  um  nicht  zu  sagen  Unmöglichkeit,  die 
verwickelten  Regeln  über  diePätha-weisen  des  Veda  und  die  Accente 
im  Gedächtnifse  treu  aufzubewahren,  wird  man  nicht  umhin  können, 
mit  Benfey,  Whitney  und  Goldstuecker  anzunehmen,  dafs 
die  PrdticAkhja  ziemlich  frühe  niedergeschrieben  worden  sind  *). 
Auch  Roth  mufs  dieses  annehmen,  weil  er  sagt,  dafs  in  den 
PrAlicdkhja  die  verschiedenen  Schreibweisen  bis  in  das  Einzelne 
vorgeschrieben  sind.  M.  Müeller  setzt  die  erste  Aufzeichnung 
der  V6da,  der  Brähmana  und  der  Süira  nach  der  Mitte  der  Suira- 
Periode  oder  400  v.  Chr.  Geb.  ^).  Wenn  die  Zeit  der  Abfafsung 
des  Gesetzbuchs  der  Mdnava  richtig  bestimmt  ist,  trat  dieses  ein 
halbes  Jahrhundert  früher  ein. 

Die  auffallende.  Thatsache,  dass  die  Schriften  der  Inder  so 
spät  aufgezeichnet  worden  sind,  scheint  sich  aus  der  Furcht  der 
Brahmanen  zu  erklären,  dafs  die  heiligen  Schriften,  wenn  ge- 
schrieben, unter  dem  Volke  verbreitet  und  dadurch  entweiht  wür- 
den. Diese  Furcht  spricht  sich  in  dieser  Stelle  des  Mahäbhärata 
aus:  „Verkäufer,  Verächter,  und  Schreiber  der  Veda  gehen  zur 
Hölle^^  ’).  Diese  Stelle  beweist,  dafs  die  Priester  die  Tragweite 
der  Schreibekunst  vollständig  begriffen  hatten  und  eben  defshalb 
alles  aufboten,  um  der  Verbreitung  derselben  alle  erdenklichen 


1)  Benfey  in  Z.  d.  d.  M.  G.  I,  S.  347  nnd  Gott.  G.  Anz.  1858,  S.  1612  und 
1861,  S.  871;  Whitney  in  J,  of  the  Am.  Or.  S.  VI,  p.  353;  Goldstueckeb 
a.  a.  O.  p.  15  flg.  und  Roth  z.  G.  u.  L.  des  Weda  S.  16. 

2)  M.  Müllkr  //.  of  Anc.  Sans,  LH.  p.  503  und  J.  of  the  As.  S.  of  B. 
XXVIII,  p.  155. 

3)  M.  Bh.  XIII,  123,  V,  164.3,  III,  p.  57.  S.  sonst  O.  Boehti.linok’s:  „Ein 
Paar  Worte  zur  Frage  über  das  Alter  der  Schrift  in  Indien“  in  Bulletin 
etc.  I,  p.  347  flg. 


Dlgitized  by  Google 


Die  Indische  Schrift. 


1011 


Hindernirse  in  den  Weg  zu  legen.  Es  mufste  der  Priesterkaste 
vor  Allem  darauf  ankommen,  dafs  Alles  beim  Alten  blieb,  und 
sic  richteten  deshalb  ihre  Aufmerksamkeit  darauf,  dafs  die  Schreibe- 
kunst nicht  allgemein  verbreitet  würde.  Auch  innerhalb  der  Prie- 
sterkaste selbst  mufsten  die  heiligen  Schriften  von  Geschlecht  zu 
Geschlecht  treu  aufbewahrt  und  auswendig  gelernt  werden,  damit 
ein  Priester  zu  jeder  Zeit  davon  Gebrauch  machen  könnte.  Dazu 
kommt  noch  dieser  Umstand:  beim  Abschreiben  konnten  Unauf- 
merksamkeit, Unwifsenheit  oder  Befserwifsenwollen  die  alten 
heiligen  Texte  verunstalten.  Durch  das  Nichtabschreiben  der 
heiligen  Schriften  und  der  zu  ihnen  gehörenden  Erläuterungen 
sicherten  sich  die  Indischen  Priester  den  ausschliefslichcn  Besitz 
derselben.  Ein  ähnliches  Verfahren  finden  wir  bei  den  Gallischen 
Druiden.  Die  jungen  Priester  mufsten  20  Jahre  auf  das  Erlernen 
der  heiligen  Söhriften  verwenden  und  sie  auswendig  wifsen,  damit 
sic  nicht  unter  das  Volk  verbreitet  würden^). 

Wenn  man  Anstofs  daran  nehmen  könnte,  dafs  eine  solche 
Mafse  von  Schriften  treu  viele  Jahrhunderte  hindurch  mündlich 
überliefert  worden  sind,  so  fällt  dieser  Anstofs  durch  die  Erwär 
gung  weg,  dafs  die  Brahmanen  so  viele  Jahre  auf  das  Auswen- 
diglernen derselben  verwendeten  und  dafs  nach  dem  deutschen 
Sprichwort  „die  Uebung  den  Meister  macht.^^  Noch  jetzt  lernen 
die  Schüler  in  Indien  ganze  Lehrbücher  auswendig  und  es  finden 
sich  einzelne  Priester,  die  den  ganzen  Rigveda  und  den  ganzen 
Atharvaveda  mit  genauer  Beobachtung  der  Accente  herzusagen 
wifsen'“^).  Es  ist  schlicfslich  zu  erwähnen,  dafs  die  einzige  Ent- 
lehnung, welche  die  Inder  in  Beziehung  auf  ihre  Schrift  gemacht 
haben,  die  Annahme  der  Zeichen  für  die  cerebralen  Consonanten 
ans  den  Dravidischen  Sprachen  sein  könnte.  Diese  von  E. 
Thomas  aufgestellte  Behauptung  läfst  sich  nicht  beweisen,  weil 
man  erstens  den  Dravidischen  Völkern  nicht  die  Fähigkeit  zu- 
gestehen kann,  sich  ein  besonderes  Alphabet  zu  bilden,  und 
weil  zweitens  ihre  Ueberlieferung  ausdrücklich  bezeugt,  dafs  sie 
ihre  Schrift  aus  dem  Norden  erhalten  haben;  als  Einführer  der- 


1)  Julius  Caesar:  De  bello  Gallico  VI,  14, 

2)  S.  II,  S.  477  und  M,  Hauo  über  die  Vedischen  Accente  in  Z.  d.  d.  M.  G. 
XVII,  S.  799. 
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selben  gilt  Agastja^).  Das  Richtige  ist  nur  dieses,  dafs  die  cere- 
bralen Consonanten,  die  den  übrigen  Indo-Keltischen  Sprachen 
fremd  sind , ans  den  Dravidischen  in  das  Sanskrit  eingedrungen 
sind.  Es  kann  als  Regel  betrachtet  werden,  dafs  alle  Sanskriti- 
schen Wörter,  in  denen  t,  th  und  ein  aus  n nicht  entstandenes  n ver- 
kommen, entweder  verstümmelt  oder  aus  den  Sprachen  der  Ur- 
bewohner entlehnt  sind.  Diese  Bemerkung  gilt  auch  von  den 
meisten  Wörtern,  in  welchen  4 sich  findet.  Die  Selbständigkeit 
der  Schrift  der  Arischen  Inder  wird,  um  dieses  nebenbei  zu 
bemerken,  von  Diodoros  bestätigt,  welcher  bemerkt,  dafs  bei  den 
Indern  alle  Bestandtheile  ihrer  Civilisation  in  jedem  Zweige  ihnen 
eigenthümlich  und  einheimischen  Ursprungs  seien  2). 


811  XIII.  Kenntnifs  der  angränzenden  Länder.  Berülirungen 

mit  fremden  Völkern. 

Von  einer  Bekanntschaft  mit  fremden  Ländern  kann  bei  den 
alten  Indern  eigentlich  nur  in  Beziehung  auf  das  nördliche  Hoch- 
land die  Rede  sein,  welches  durch  seine  Heiligkeit  sie  anzog  und 
veranlafste,  es  zu  besuchen.  Es  war  nämlich  der  Sitz  der  Götter 
und  ihr  Spielplatz*).  Der  heilige,  von  Brahmä  erschaffene  See 
Mdnasa  wurde  von  Pilgern  besucht;  man  ging  gewöhnlich  dahin 
von  der  Badari  an  den  Quellen  der  Gangä^);  es  führte  aber  auch 
ein  Weg  von  Kacmira  dahin  über  den  Cveta-  (den  weifsen)  Berg, 
welcher  das  Thor  des  Mdnasa  hiefs  und  ein  Pafs  war  an  dem 
hohen  Berge  Vdtikakhanda;  dem  ersten  Bäma  wurde  die  Oeffnung 
dieses  Pafses  zugeschrieben.  Ein  anderes  Thor  lag  im.  Norden 
Viddh(^s^)\  an  den  Zuflüfsen  der  Köcl  führen  Päfse  nach  Ti- 


1)  K.  Thomas  ^^Ancient  Indian  ll’eights^^  in  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XXXIII, 
p.  266.  Die  hier  ungezogenen  Stellen  lin  CaldueU’s  „Comp.  Gr.  of  the 
Drav.  Lnng.^*^  p.  47,  p.  107  und  p.  113  besagen  nur,  dafs  im  Sanskrit  sich 
Dravidische  Laute  und  Wörter  finden.  Ueber  Agastja  s.  oben  S.  648,  N.  1. 

2)  II,  38. 

3)  Akrtda-bhümx;  s.  M.  Bh.  I,  120,  v.  4649  flg.  I,  p.  170.  III,  139,  v.  10823. 
p.  696. 

4)  S.  oben  S.  547.  Note  5. 

5)  .\f.  Bh.  III,  130,  V.  10547 — 48.  V ätikakhat,ula  bedeutet  Sturm  - Durch- 
bruch. Es  wird  gesagt,  dafs  niemand  dieses  Thor  überachntten  hatte, 


Kenntnifs  des  Nordlandes. 


1013 


bet*).  Der  Mänasa-^ee  war  ein  sehr  heiliges  ür(M  und  das  Baden 
in  ihm  gewährte  dem,  der  es  mit  reinem  und  erleuchtetem  Gemüthe 
that,  die  Erkenntnifs  der  Wahrheit  ^). 

Der  Kaildsa  lag  siebzehn  Tagereisen  jenseits  des  Hiraälaja 
und  mufs  wegen  dieser  genauen  Angabe  als  ein  von  den  Bewoh- 
nern des  Tieflandes  besuchtes  Gebirge  betrachtet  werden.  Diese  842 
Lage  stimmt  auch  überein  mit  dem  jetzigen  Sprachgebrauche, 
nach  welchem  es  ein  Berg  im  N.  der  zwei  heiligen  Seen  auf  dem 
Ostufer  des  südöstlichen  grofsen  Tndus-Zuflufses  ist.  Dafselbe 
läfst  sich  von  dem  im  N.  O.  liegenden  Berge  Gandhamddana  an- 
nehmen ^),  obwohl  sie  als  Sitze  der  Götter  und  der  Wunder  dar- 
gestcllt  werden.  An  dem  ersten  Berge  hatte  Kuvera  seine  Woh- 
nung. Zwischen  beiden  strömt  der  Flufs  seines  Landes,  Nalini; 
von  den  Gangä-Quellen  war  die  Badari  hieher  verlegt  unter  dem 
Namen  der  grofsen,  und  hiefs  die  Einsiedelei  des  Nara  und  des 
Näräjana  ^).  Diese  Berge  bezeichnen  in  dieser  Richtung  die 


noch  (las  im  N.  Videhas;  cs  ist  jat  zu  lesen  statt  jah.  Im  östlichen 
Ka<?mirischen  Himalaja  liegt  auch  der  Berg  Nauband/iana,  die  Schiffsbin- 
dung, an  welchen  Manu  das  Schiff  anbond,  nachdem  er  es  als  Fisch 
glücklich  durch  die  Fluth  geführt  hatte.  M.  Bh.  III,  187,  v.  12793  flg.  I, 
p.  665.  Der  Berg  trägt  noch  diesen  Namen ; s.  G.  T.  Vigne’s  Travels  etc. 
I,  p.  272.  Arfjuna  kam  auf  seinem  Zuge  vom  Westen  her  im  N.  des  Hi- 
m&laja  über  den  Cvela-licrg  zum  4/da/7^<7-See.  S.  M.  Bh.  II,  26,  v.  1034 
flg.  27,  V.  1037  flg.  I,  p.  345.  S.  Z.  f.  d.  K.  d.  M.  II,  S.  60  flg. 

1)  S.  oben  S.  59. 

2)  M.  Bh.  XIII,  108,  V.  5350  flg.  IV,  p.  187. 

3)  Die  Pfindava  erreichten  am  siebzehnten  Tage  den  Bücken  des  Ilimavat, 
M.  Bh.  III,  158,  V.  11541.  I,  p.  621.,  wo  der  Kailäsa  und  die  Füfse  des 
Gandhamddana  und  weifse  Felsenhöhen  sind.  Der  Maindka-Bergj  der  hier 
auch  genannt  wird,  gehört  jedoch  nicht  hieher,  sondern  liegt  weit  nach 
Norden.  Nach  der  Beschreibung,  III,  177,  v.  12340  flg.  p.  749.  war  es 
ein  grofses  Gebirge. 

4)  S.  M.  Bh.  III,  153,  V.  11351  flg.  1,  p.  416.  Die  Einsiedelei  lag  an  der 

Nalintf  s.  ebend.  III,  139,  v.  10890,  p.  596.  141,  v.  10893,  p.  598.  177, 
V.  11346 — 47.  p.  649.  aber  auch  an  der  Bhägirathi,  d.  h.  der  Gangft,  III, 
145,  V.  11024.  p.  604.  v.  11054.  p.  605.  — Den  Gandhamädana  man 

sich  als  sehr  grofs;  denn  von  der  grofsen  Badart  gelangte  man  zu  der 
Einsiedelei  des  rd^arshi  Vrishaparvan,  158,  v.  11443  flg.  p.  621.,  von  dazu 
einem  andern  (Jv^ia-Bcrge,  vier  Tagereisen,  v.  11554.,  woher  noch  viele 
Berge  überschritten  wurden,  bis  zur  letzten  Einsiedelei  des  Arshfishej;ia, 
die  noch  am  Gandhamddana  lag;  s.  M.  Bh.  III,  158,  v.  11561.  p.  622. 
V.  11625—26.  p.  624. 
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Gränze  der  wirklichen  Kenntnifs;  denn  über  die  Einsiedelei  des 
liägarshi  Arshtish^^a  hinaus  ist  es  dem  Menschen  nicht  erlaubt 
zu  gehen  ^). 

843  Das  nördliche  Land,  von  welchem  eine  bestimmtere  Kennt- 
nifs sich  in  dem  grofsen  Epos  erhalten  hat,  ist  die  Gegend  des 
Oxus,  defsen  Sanskritname  Vanxu  wahrscheinlich  aus  Vaxu  oder 
Vaxus  entstellt  ist.  Denn  von  den  Chinesen  wird  er  Faxu  ge- 
nannt^) und  der  im  Rämüjana  vorkommende  Sukaxus,  von  dem 
nachher  zu  handeln  ist,  erscheint  als  eine  Aenderung,  um  dadurch 
ihm  die  Form  eines  Sanskritworts  zu  geben.  Dafs  der  Oxus 
gemeint  ist,  erhellt  auch  daraus,  dafs  als  besonders  trefflich  die 
an  seinen  Ufern  geborenen  Esel  gepriesen  w'erden;  diese  Thiere 
sind  noch  gegenwärtig  in  diesem  Lande  von  besonderer  Gröfse 
und  Stärke^). 

Die  Kunde  von  der  Hochebene  Pamer  mit  dem  Quellsee  des 
Oxus  Sir-i-kuly  dem  Hochlande  im  O.  der  Quellen  dieses  Flufses, 
welches  einen  Knoten  der  grofsen  Gebirgssysteme  Hochasiens 
bildet,  und  von  den  nahen  Ursprüngen  mehrerer,  nach  verschie- 


1)  Dieses  ist  ein  anderer  Name  des  CAntanu;  s.  oben  S.  596.,  der  hier  nicht 
mit  diesem  genannt  wird,  was  beweist,  dafs  man  in  der  späteren  Zeit 
seine  wirkliche  Abstammung  ganz  vergefsen  hatte.  Er  erklärte  den  Pftn- 
dava,  dafs  jenseits  die  Hahn  der  höchst  vollendeten  Devarshi  und  die 
Wandelplätzc  {vi/iava)  der  Götter  seien,  dafs  es  den  Menschen  unmöglich 
sei,  weiter  zu  gehen,  und  dafs  die  /f«.rö.?a  diejenigen,  welche  aus  Leicht- 
sinn dieses  thäten,  mit  Eisenspiefsen  und  anderen  Waffen  erschlagen 
würden.  111,  159,  v.  11649  flg.  p.  625.  Dieses  Verbot  wird  auch  von 
Hanimat,  der  auch  am  Gamlhamädana  wohnte,  seinem  Bruder  Bhvna  ver- 
kündigt, 146,  V.  11160  flg.  p.  607,  — Vrishapanmn  wird  auch  ein  gerechter 
rngnrshi  genannt,  III,  158,  v.  11545.  p.  621.  und  König,  III,  177,  v.  12.345. 
p.  649.  Derselbe  Name  gehört  dem  Könige  der  Daitja,  defsen  Tochter 
(^armisfhä,  die  Frau  JajäiVs  wurde;  s.  M.  lih,  I,  76,  v.  3185  flg.  I,  p.  115., 
und  dem  Civa.  S.  IJcmak.  fiunärth.  IV,  194. 

2)  Bei  Hiuen  Thsang;  s,  oben  S.  26.  Sujiaxux  bedeutet  schÖnaugig.  Aufser 
der  oben  S.  589.  Note  2.  angeführten  Stelle  flndet  sich  Vanjru  mit  der 
Variante  Vanku  im  M.  lih.  II,  50,  v.  1840.  v.  1846.  I,  p.  374.  Diese  Stelle 
ist  nämlich  zweimal  mit  einigen  Varianten  wiederholt.  A.  Bub.ves, 
Reisen  in  Indien  und  nach  liukhara,  sagt,  II,  S.  148.,  dafs  die  Esel  iin 
letzteren  Lande  grofs  und  stark  gebaut  und  sic  die  nützlichsten  llaus- 
tlücre  sind. 

3)  Ebend.  v.  1839  flg.  v.  1815  flg. 
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denen  Seiten  abfliefsenden  Ströme^)  ist  auch  den  alten  Indern 
zugekommen,  sie  haben  sie  aber  auf  eigenthümliche  Weise  mit 
ihren  eigenen  Vorstellungen  verwebt,  indem  sie  sie  mit  ihrer  An- 
sicht von  sieben  Hauptströmen  verbanden  ^).  Sie  verlegten  den 
gemeinschaftlichen  Qucllsee  zuerst  nach  dem  Himalaja;  dieses 
ist  die  im  Rilmajana  geltende  Ansicht;  von  (^iva's  Haupte  fiel  die 
himmlische  Gangä  in  den  Tropfensee,  Vmdusaras,  und  theiltc 
sich  in  drei  westwärts  strömende  Flüfse:  Sukaxus,  f^itd  und  Sindhu, 
in  drei  ostwärts  strömende  Naliniy  Pävani  und  HlddinU  und  in  die 
nach  Süden  fliefsende  Gangä^).  Dafs  diese  die  ältere  Ansicht 
ist,  ergiebt  sich  daraus,  dafs  hier  die  Lage  der  Ilerabkunft  nicht 
über  das  Gränzgebirge  gegen  Norden  hinaus  verlegt  worden  ist. 
Dieses  ist  dagegen  im  Mahäbhärata  der  Fall,  nach  welchem  dieses 
zwischen  dem  Berge  Hemacringa  und  Mainüka  geschah;  an  der 
Seite  des  ersten  lag  der  See^).  Es  finden  sich  aber  hier  zwei  1344 
Angaben:  es  sind  entweder  sieben  indische  Flüfse^),  oder  sieben, 
von  denen  nur  drei  Indische  sind.  Sie  heifsen  nämlich:  Vasvö- 
kasdrä-Nalini,  Pävani^  Sarasvati^  Gambünadi,  Qiiäy  Gangä  und  die 
siebente  Sindhu^*). 

Die  Nalini  und  die  Pävani  gehören  beiden  epischen  Gedich- 


1)  S.  oben  S.  21. 

2)  S.  oben  S.  735. 

3)  I,  44,  V.  5 flff.  In  der  Bengalischen  Recension  fehlt  das  Vindusara  und 
es  entsteht  nur  eine  einzige  Oangft,  I,  45,  v.  6 flg. 

4)  Der  Mainäka  wird  oft  erwähnt  und  stets  im  Norden  des  KaVäsa,  wie 
II,  3,  V.  G6.  I,  p.  311.  ,,im  N.  des  Kaildsa  nach  dem  Mainäka  hin  liegt 
der  grofse,  edelsteinerne  Berg  Hemacringa  (Goldgipfol)  und  der  liebliche 
See  Vindmutras,  an  welchem  der  König  lihag'iralha  viele  Jahre  wohnte, 
um  die  lihagnathi-Gangä  zu  schauen.“  In  der  Stelle,  III,  139,  v.  10820 
flg.  p.  596.,  wo  von  den  Bergen  im  Norden  und  der  siebenfachen  Gangä 
die  Rede  ist,  sind  theils  Verse  verschoben,  theils  der  Text  verdorben,  so 
dafs  aus  ihr  keine  sicheren  Bestimmungen  genommen  werden  können. 
Dagegen  giebt  die  folgende  Stelle,  VI,  6,  v.  236 — 239.  II,  p.  339.  genau 
die  Lage  an,  wie  in  der  zuerst  angeführten  und  von  dem  See  gesagt 
wird:  „an  der  Seite  des  Hirdiijaeringa  Hegt  der  grofse,  göttliche,  gold- 
kicsclige  See  Findusaras/^ 

5)  S.  oben  S.  734.  Note  3. 

C)  VI,  6,  V,  243.  Der  vorhergehende  floka  lautet:  „nachdem  sie  aus  der 
Welt  des  Brahma  fortgezogen,  stellte  sich  hier  zuerst  die  göttliche,  drei 
Wege  wandelnde  {Gangu)  und  gestaltete  sich  siebenfach.“ 
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ten;  die  erste  ist  der  Flufs  des  Kuv^a^)  und  Vasvdkasärä  ein 
finderer  Name  seiner  Stadt  Alakd'^)\  der  zweite  Name,  die  Rei- 
nigerin , bezeichnet  auch  die  Gangä^).  Dem  Rämäjana  allein 
gehört  die  Hlddini,  die  Erfreuerin;  dieser  Name  findet  sich  aber 
sonst  nicht  nicht  als  Flufsname;  dann  Sukaxus^  der,  wie  oben 
bemerkt,  wahrscheinlich  aus  Vaxtis  entstellt  ist  und  auch  nach 
seinem  Laufe  für  den  Oxus  zu  halten  ist.  Dem  Mabäbharata 
sind  die  Sarasvati  und  die  Gambünadi  eigenthümlich ; die  erste 
hat  hier  ihre  Stelle  nach  der  Vorstellung  erhalten,  dafs  sie  im 
Norden  entspringe  und  unterirdisch  auf  dem  Meru  fortfliefse^) 
845  und  kam  nach  dem  RAmäjana  zu  schliefsen  nicht  ursprünglich 
unter  den  sieben  grofsen  Strömen  vor.  Die  zweite  wird  ihre 
Entstehung  dem  kosmographischen  Systeme  verdanken,  um  dem 
Gambu-dvipa  einen  besondern  Flufs  wde  einen  besondern  Berg  zu 
geben.  Er  wird  unter  den  Flüfsen  aufgezählt,  aber  ohne  nähere 
Bestimmung^).  Ich  glaube  daher,  dafs  wir  im  Mahäbhärata  eine 
entstellte  Form  der  Darstellung  vor  uns  haben  und  dafs  die  ältere 
im  Rämäjana  aufbewahrt  ist;  denn  mit  ihm  stimmen  auch  die 
meisten  Purdtj^a  in  der  Angabe  der  Namen  und  der  Richtung 
überein*’). 


1)  8.  oben  S.  8il. 

2)  S.  yianarlh.  V,  42.,  wo  f^asvaukasdrtt  steht,  wie  bei  Wir.sox  u.  d. 

W,  Die  im  MahAbbarnta  gegebene  Form  scheint  aber  richtiger,  da  das 
Wort  wahrscheinlich  aus  Vasvuka^  Schatzhaus,  und  sura  ahzuleiten  ist. 
Nach  Vishmi  P.  p.  171,  Note  12.  fehlt  nach  einer  andern  Lesart  im  Ma- 
hAbhfirata  die  Sarasvati,  und  Vasvukasärä  und  Nalini  sind  verschiedene 
Flüfse ; dieses  scheint  aber  ein  Fehler,  da  das  erste  Wort  sonst  nur  die 
Stadt  des  Kuvcra  und  des  Indra  bedeutet. 

3)  S.  WrLSON,  u.  d.  W. 

4)  S.  oben  S.  646.  Note  1.  ' 

5)  Nach  M.  Bh.  III,  139,  v.  10836  flg.  p.  597.  wird  der  Gaynbünada-'RQT^  ein 
Berg  des  Indra  genannt,  von  dem  aus  man  schon  im  Süden  des  (^vria- 
Berges  das  Geräusch  der  Göttin  Gnngä  hören  konnte.  In  dem  Weltsy- 
steme entsteht  dieser  Flufs  aus  dem  Safte  der  Frucht  der  Goinbu  und 
fliefst  rechts  um  den  Meru  zu  den  Uttara  Kuru.  M.  Bh.  VI,  7,  v.  277. 
II,  p.  341. 

6)  S.  Vishtnu  P.  p.  171.  n.  12.  Sie  geben  Kaxus  für  Sufeaxus.  Im  F'ishfui 
P.  fällt  die  himmlische  Oangfi  aus  der  Stadt  des  Brahma  auf  den  Gipfel 
des  Mo'u  von  dem  Fufse  des  Vishiiiu  auf  die  vier  Berge  an  den  Seiten 
des  Meru  herunter  und  theilt  sich  in  vier  Ströme:  die  Sitä  strömt  nach 
Osten,  die  Alakännnda,  die  sich  in  sieben  theilt,  nach  Süden,  die  Kaxus 
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Es  entsteht  hierbei  die  Frage,  ob  wir  annehmen  dürfen,  dafs 
auiser  dem  Sukaxus  und  den  zwei  bekannten  grofsen  Indischen 
FlUfsen  auch  die  übrigen  wirkliche  Ströme  waren  oder  nur  der 
Dichtung  angehören.  Die  Nalini  hat  eine  bestimmte  Lage  im  O. 
des  Railäsa  und  es  möchte  daher  wahrscheinlich  sein,  dafs  unter 
diesem  Namen  ein  wirklicher  Strom  des  Hochlandes  genannt  sei; 
dafs  jetzt  der  Name  von  dem  Hauptstromc  des  Ganges  gebraucht 
wird*),  entscheidet  dagegen  nicht,  da  dieses  eine  spätere  Ueber- 
tragung  aus  der  Mythologie  sein  wird*)  Man  könnte  daher  ver- 
muthen,  dafs  es  der  Tibetische  Dzan-bo  sei®);  Von  den  zWei 
andern  östlichen  ist  es  jedoch  kaum  wahrscheinlich,  dafs  den 
Indern  die  Flüfse,  an  die  man  denken  könnte,  der  Saluen  und  846 
der  Kamböga,  die  beide  in  Tibet  entspringen,  bekannt  gewesen 
sind.  In  Beziehung  auf  die  westlichen  läfst  sich  von  Sindhu 
annehmen,  dafs  der  nördlichste  Zuüufs  Shajuh  zu  verstehen 
sei,  da  ein  tirtha  an  diesem  Indus  der  nördlichste  genannt 
wurde  ^).  Bei  der  SUä,  welche  wohl  richtiger  CHä^  die  kalte,  ge- 
schrieben wird,  findet  sich  die  bemerkenswerthe  Abweichung, 
dafs  die  Puräna,  wie  der  Chinesische  Pilger  Hinan  Tshang  diesen 
Strom  nach  Osten  fliefsen  lafsen®).  Da  die  Chinesen  diese  Na- 
men hier  vorfanden,  kann  über  Richtigkeit  der  Zusammenstellung 
mit  dem  Indischen  Flufse  CUä  kein  Zweifel  stattfinden;  das  Mifs- 
verständuifs  im  Rämäjana  ist  vielleicht  so  zu  erklären,  dafs  die 
Nachricht  von  diesem  Flufse  den  Indern  durch  Reisende  zuge- 


nach  Westen,  die  BhadrA  nach  Norden  durch  das  Land  der  Vttara  Kuru. 
Alakanandä  ist  ein  anderer  Name  der  Salim. 

1)  S.  oben  S.  49. 

2)  Der  Name  wird  bezeichnet  als  ein  den  Göttern  eigenthümlicher;  M,  Bh. 
I,  170,  V.  6466.  I,  p.  235.  Die  Gangä  erlangt  unter  den  Göttern  das 
Alakdnandä-fiein. 

3)  A.  W.  VON  Scheller,  zu  Räm.  I,  2.  p.  136.  hat  auch  diesen  Flufs  ver- 
muthet,  jedoch  die  Hlädim  als  solchen  angenommen,  weil  er  sich  an  die 
Reihenfolge  hielt,  die  hier  aber  kaum  etwas  entscheidet. 

4)  S.  oben  S.  587.  Note  2. 

5)  S.  oben  S.  26.  Note  1.  Er  nennt  jedoch  nicht  so  den  Flufs,  welcher  von 
der  Hochebene  Pamer  abfUefst,  d.  h.  den  Flufs  von  Kashgar  oder  Khasha^ 
defsen  Name  er  nicht  angiebt,  sondern  einen  die  GrHnze  von  Jarkiand 
erreichenden  Strom,  der  in  die  Qitä  einfiiefst,  d.  h.  den  Tarim,  den  Haupt- 
flufs  Hochasiens  zwischen  dem  Thian-Shan  und  dem  Kuenlnng,  in  welchen 
der  ersterc  cinmUndet. 

LaiteD’k  liid.  Alterthsk.  1.  ä.  Aufl. 
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bracht  wurde , welche  Uber  die  Quellgebiete  des  Oxus  und  des 
Hindukoh,  also  von  Westen,  kamen ^). 

Von  Ländern  jenseits  dieses  Gebiets  hatten  die  alten  Inder 
keine  Kunde;  auch  die  von  den  zuletzt  erwähnten  darf  man  nur 
für  eine  allgemeine  und  unklare  halten.  Weiter  nach  Norden 
dachte  man  sich  das  Land  der  Utiara  Kuru.  Wie  oben  bemerkt 
worden^),  ist  es  in  der  epischen  Sage  der  Dichtung  anheimge* 
fallen,  war  aber  nach  der  ursprünglichen  Vorstellung  ein  wirkliches 
Land  im  Norden;  es  wohnten  dort  mit  den  Kttru  auch  die  nörd- 
lichen Madra^).  Diese  hat  die  epische  Dichtung  weggelafsen,  weil 
sie  zu  den  verachteten  Völkei*n  des  Indusgebiets  gehörten.  In 
dem  kosmographi sehen  Systeme  liegt  es  jenseits  des  Berges  Miru; 
dieses  war  jedoch  nicht  die  älteste  Ansicht,  sondern  es  lag  zwi- 
schen dem  M&u  und  dem  Mandaray  d.  h.  zwischen  den  Gränz- 
bergen  der  Welt  im  Norden  und  dem  Osten  ^).  Nach  Ptolemaios 
847  lag  das  Land  der  ’Orropoxd(l^^  mit  der  Stadt  'OrTopoxd(l^  längs 
den  Emodischen  und  Serischen  Gebirgen  im  Norden,  im  Osten 
der  Kasischen  Gebirge*).  Diese  Angaben  geben  dem  Lande 
eine  Lage  in  dem  jetzigen  Lo-kaha-pira,  Da  Ptolemaios  die  Ta- 
geslänge der  Stadt  angiebt,  mufs  zu  seiner  Zeit  ein  wirkliches 
Land  diesen  Namen  erhalten  haben. 

Nach  der  älteren  Ansicht  ist  der  Neru  nicht  der  Mittelpunkt 
der  Erde,  sondern  das  äufserste  Gebirge  des  Nordens.  Es  waren 
dort  die  Wohnungen  des  Brahmä  und  des  Vishnu  mit  den 
den  Pragäpaii  und  den  Divarshi\  auch  die  vollendeten  Jögin  er- 


1)  Schon  WiLPonn  hat  den  Kaxus  für  den  Oxus  erklärt;  s.  As.  Res.  VITI. 
p.  309. 

2)  8.  S.  511. 

3)  S.  oben  S.  654. 

4)  S.  S.  549.  Note  2.  Diese  Lage  ergiebt  sich  aus  der  Stelle  M.  Bh.  II,  51, 
V.  1858.  I,  p.  375.  „die  in  der  Mitte  zwischen  dem  Mtru  und  dem  Mexn- 
dara  an  dem  Flusse  (Jailödä  (dem  Felswafser)  in  dem  lieblichen  Schatten 
des  ATl/caAra-Rohres  wohnen“;  oder  die  auf  die  Ultara  Kuru  zu  beziehen 
ist;  denn  nur  auf  diesem  Rohre  konnte  man  Uber  den  Flufs  zu  ihnen 
gelangen.  8.  Z.  f.  d.  K.  d.  M.  II  S.  63.  Von  diesem  Flufse  hatte  schon 
Ktesias  Nachrichten  erhalten;  s.  ebend. 

5)  VI,  16,  2.  3.  5.  8.  VIII,  24,  7.  Das  Kasische  Gebirge  ist  das  von 
Kasebgar.  8.  A.  von  Humboi.dt's  Central-Asien,  I.  8.  113.  Ueber  die  Lage 
8.  III,  S.  132. 
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hielten  hier  ihre  Sitze  ‘).  Er  erleuchtet  die  nördliche  Gegend,  ihn 
umwandelh  die  Gestirne*).  Er  ist  der  Weltberg  im  Norden  und 
gewifsermafsen  der  Berg  des  Nordpols.  Wie  im  Westen,  Osten 
und  Norden  dachte  man  sich  in  der  ältesten  Zeit  auch  im  Süden 
eine  äufserste  Gränze^). 

In  einer  für  die  Kenntnifs  der  Beziehungen  der  alten  Inder  848 
zu  den  Bewohnern  des  nördlichen  Landes  wichtigen,  schon  oben 
mitgetheilten  Stelle  werden  als  solche , welche  dem  Könige  der 
Pändava  Geschenke  brachten,  die  CakUf  die  Tukhära  und  die 
Kanka  genannt  und  von  den  gebrachten  Geschenken  ist  gezeigt 
worden,  dafs  einige  gerade  diejenigen  sind,  welche  nach  den 
Nachrichten  der  Alten  von  den  Serern  herkamen:  Felle,  Eisen, 
Seide.  Aufser  diesen  werden  noch  Wolle,  Heilmittel,  Wohlge- 
rüche und  Edelsteine  genannt;  dann  auch  Pferde,  Gold  und  Ele- 
phanten^);  die  letzten  pafsen  jedoch  hier  nicht  und  ihre  Erwäh- 
nung ist  der  in  solchen  Dingen  gewönlichen  Ungenauigkeit  zuzu- 

1)  Nach  der  Beschreibung  im  M.  Bh.  III,  163,  v.  11853  flg.  p.  362.  Die 
sieben  Devarshi,  das  Siebengestirn,  gehen  auf  von  diesem  Berge  und  lafsen 
sich  wieder  auf  ihn  nieder.  Die  Brahmai'shi  und  die  Maharshi  konnten 
nicht  dahin  gelangen;  v.  11801.  Die  Bedeutung  des  Wortes  Mim  ist 
dunkel;  mtra  heifst  im  Sanskrit  Meer;  Burrouf  hat  vorgeschlagen  es  in 
Mer-u  abzutheilen  und  an  Kontra,  d.  h.  Äacjapa-mra,  Meer  des  Ka<;japa, 
erinnert.  S.  A.  von  Humboldt,  Central- Asien^  I,  86  Note  1.  92,  Note  3.; 
es  könnte  ein  mit  einem  See  gekrönter  Berg  sein  und  Pamer  aus  Vpa- 
rneru,  d.  h.  ein  Gebiet  unter  dem  Meru,  entstanden  sein.  Für  diese  Ver- 
muthung  spricht  besonders  dieses,  dafs  dann  der  Meru  gerade  das  höchste 
Gebirge  dieses  Gebiets  von  Asien  bezeichnen  würde.  Es  läfst  sich  jedoch 
an  eine  andere  Ableitung  denken,  da  Menä  die  Frau  des  Berggottes  Hiro6- 
laja  ist  und  daher  auch  Name  eines  Berges  gewesen  sein  wird;  aus  die- 
sem ist  Maindka  entstanden;  me  wäre  dann  die  Wurzel;  eine  solche 
wird  zwar  aufgeführl,  scheint  aber  nicht  als  solche  vorzukommen;  s.  We- 
STEROAARD  u.  d.  W.,  sondem  nur  mit  Präpositionen  und  ist  wahrscheinlich 
aus  mä,  mefsen,  bilden,  entstanden.  Man  könnte  daher  vermuthen,  dafs 
diese  Namen  nicht  Sanskritischen  Ursprungs  sind. 

2)  S.  oben  S.  549.  Note  2. 

3)  M.  Bh.  V,  108,  V.  3789.  II,  p.  227.  Es  war  dort  eine  Gränze,  die  auch  die 
Sonne  nicht  überschritt,  von  Manu-Savart^i  (dem  achten)  und  dom  Sohne 
Javakrtta's  gesetzt  worden;  der  letzte  ist  ein  Sohn  des  Itishi  Bharadväga; 
s.  ebend.  III,  135,  v.  10705.  I,  p.  592. 

4)  S.  320.  Note  2.  Von  dieser  Stelle  habe  ich  ausführlich  gehandelt  II,  S. 

546  fgd. 

5)  In  dem  folgenden  glöka.y.  1841. 
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schreiben.  Neben  diesen  Völkern  werden  die  KhacOj  die  P&rada, 
die  Kiilinda,  die  Tangarpa  und  Para-Tmgana  als  diejenigen  be- 
zeichnet, welche  das,  pipilika  genannte  Gold  brachten,  weil  es 
von  Ameisen  (pipilika)  hervorgezogen  wurde,  dann  schwarze  und 
weifse  kamara  Schweife  des  Tibetischen  Jaks,  und  Honig*).  Bei 
diesen  Angaben  ist  sicher  nicht  zusammengehöriges  unter  einander 
gemischt:  der  Honig  und  die  Fliegenwedel  werden  von  den  drei 
zuletzt  genannten  Völkern^)  gebracht  worden  sein,  die  Pärada 
stehen  hier  an  einer  unpafsenden  Stelle,  wie  später  gezeigt  wer- 
den wird;  auch  wird  es  kaum  richtig  sein,  dafs  die  Khaca  das 
Ameisengold  brachten,  da  die  Alten  dieses  nur  von  den  Darada 
berichten.  Jener  Name  findet  sich  auf  dem  Hochlande  im  Norden 
Kagmira’s  weit  verbreitet^):  die  Kdoia  ogrj  des  Ptolemaios  sind 
die  Gebirge  Kashgar’s,  defsen  alter  Name  wahrscheinlieh  Khaca- 
gairi  war  und  Berg  der  Khaca  bedeutete^).  Dieser  Name  findet 
sich  wieder  am  obern  Khonarflufse  im  Hindukoh  in  der  Stadt 
Kiträl,  welche  das  kleine  Kaschgar  genannt  wird*»).  Sie  werden 
endlich  auch  unter  den  Völkern  des  Pengäbs  erwähnt.  Das  Ge- 
setzbuch  betrachtet  sie  zugleich  als  Vrdtja  und  als  Dasju^).  Nach 
den  Angaben  aus  indischen  Quellen  wohnten  sie  nur  im  Norden 
des  Himälaja,  während  ihr  Name  jetzt  für  die  ßew'ohner  des 
mittlern  Himälaja  gilt,  welche  das  Brahraanische  Gesetz  ange- 


1)  M.  Bh.  51,  V.  1859  fgd.  p.  375.  Von  den  Khaca  heifst  es:  Khacä  ekäsanä 
hj-arhäh  pradara  (Cirghavepavah ^ es  sind  hier  aber  offenbar  Fehler,  da 
ikäsana  einen  Sitz  habend,  arha  würdig,  pradara  Pfeil  und  dirghav^^, 
langes  Kohr  bedeuten  tind  nicht  Völkernamen  sein  können.  Ich  lese 
deshalb:  Khaca  jeshäin  andhärjah  pradara  u.  s.  w.  ,,die  Khaca,  deren  aus 
langen  Kohren  gemachte  Pfeile  nicht  herausgezogen  werden  können.“ 
Von  den  Icamara  wird  gesagt:  „schwarze,  schöne  fiamara,  und  andere 

weifse,  dem  Monde  an  Glanz  ähnliche;“  vom  Könige:  „vielen,  snfsen, 
aus  den  Blumen  des  ffimavat  entstehenden.“ 

*2)  Nach  ihrer  Lage,  über  welche  s.  oben  S.  547.  S.  548. 

3)  Sie  erscheinen  öfters  in  der  Geschichte  Ka<;mir’s;  Troveh  hat  in  seiner 
Ausgabe  der  Raga-TarangipYs,  II,  p.  321  fgd.  die  Nachrichten  über  sie 
zusammenge.«tellt.  Sie  erscheinen  in  dieser  Geschichte  als  ein  benach- 
bartes Volk. 

4)  Nach  Burnouf,  in  A.  von  HuMnoLDr’s  Central- Asien,  I,  p.  115.  Gairi  ist 
die  Zendform  des  Sanskritworts  giri. 

5)  8.  oben  S.  436. 

6)  S.  oben  8.  821. 
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ttommen  haben*);  ein  Theil  von  diesen  ist  später  eingewandert, 
ein  anderer  gehört  zu  den  altern  Bewohnern;  als  die  ältesten 
müTsen  die  Kulinda  betrachtet  werden^)  und  die  Khaga  müfsen 
später  hier  eingewandert  sein.  Tmga,  ein  Mann  aus  diesem  Volke, 
der  ursprünglich  ein  Hüter  von  BüfFelheerden  war  und  als  Brief- 
träger Dienste  bei  dem  Minister  der  Königin  von  Ka9mira,  Diddä^ 
nahm,  bemächtigte  sich  mit  seinen  Brüdern  der  Herrschaft  über 
dieses  Land  zwischen  den  Jahren  10(X)— 1000  nach  Chr.  Geb.^) 

Man  darf  daher  verrnuthen,  dafs  erst  nach  dieser  Zeit  dieses  Volk 
sich  eines  Theils  des  mittlern  Himälaja  bemächtigt  habe.  Da 
die  alten  Bewohner  Kashgar’s  noch  die  Persische  Sprache  spre- 
chen^), dürfen  wir  die  alten  Khaca  als  Arisches  Volk  betrachten. 

Sie  waren  demnacli  die  nördlichen  Nachbaren  der  Darada^  welche 
das  goldreiche  Land  am  obern  Indus  bewohnten  •')  und  daher  die 
eigentlichen  Bringer  des  Goldes  gewesen  sein  müfsen. 

Nachdem  nachgewiesen  worden®),  dafs  die  Nachricht  von  den 
goldgrabenden  Ameisen  bei  den  alten  Indern  einheimisch  war,  850 
die  das  aus  dem  Nordlande  gebrachte  Gold  pipilika  nannten,  weil 
es  von  Ameisen  ausgegraben  wurde,  ist  die  Aufgabe,  sie  zu 
erklären,  bedeutend  erleichtert  worden,  weil  wir  ihren  wahren 
Ursprung  und  den  einheimischen  Namen  des  Thieres  kennen  ge- 
lernt haben.  Dieser  bedeutet  im  Sanskrit  nur  die  gew'öhnliche, 
grofse  Ameise;  nach  der  Beschreibung  Herodots’)  waren  sie 
kleiner,  als  Hunde,  gröfser,  als  Füchse;  nach  Megasthenes  waren 
sie  nicht  kleiner  oder  gröfser  als  Füchse;  er  und  Nearchos  hatten 
die  Felle  dieses  Thieres  gesehen  und  verglichen  sie  mit  dem  des 
Panthers*).  Diese  letzte  Bestimmung  bezieht  sich  demnach  nicht 
auf  die  Gröfse,  sondern  auf  das  Fell  und  diese  Angaben  bewei- 
sen, dafs  das  Thier  keine  wirkliche  Ameise  war,  sondern  ein 


1)  oben  S.  441. 

2)  S.  oben  S.  547. 

.3)  Rä^.  Tar.  VI,  318  fgd. 

4)  S.  oben  8.  527. 

5)  S.  40.  8.  418.  8.  544. 

6)  Von  Wilson,  im  ./.  of  Ihe  H.  .4.  S,  VII,  p.  14.3. 

7)  III,  102. 

8)  Rtrabon,  XV,  1,  44.  p.  705.  bei  Schwanbkck,  p.  133.  Arviuiws  Indic.  XV. 
4.  mul  fraqm,  12,  in  «1er  Ausgabe  von  C.  Müli.kr.  p.  62. 
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anderes,  welches  mit  Ameisen  Achnlichkeit  hatte.  Nun  finden 
sich  auf  den  sandigen  Ebenen  Tibets  Murmelthiere  *),  welche  in 
Höhlen  Zusammenleben  und  deren  Felle  noch  gegenwärtig  einen 
wichtigen  Handelsartikel  bilden  und  sowohl  nach  Indien  als  nach 
China  gebracht  werden.  Es  gibt  ihrer  zwei  Arten;  die  gröfseren 

I 

haben  eine  Länge  von  24  Zoll;  der  obere  Theil  des. Felles  ist 
besetzt  mit  Ringen  von  schwärzlicher,  röthlich  gelber  und 
schwarzer  Farbe.  Das  Fell  des  Panthers  ist  ebenfalls  mit  ring- 
förmigen Flecken  besetzt;  die  Lebensweise  dieser  Thiere  ist  der 
der  Ameisen  ähnlich.  Dieses  gibt  die  Vermuthung  an  die  Hand, 
dafs  die  Inder  des  Tieflandes  die  Benennung  Ameise  auf  das 
ihnen  unbekannte  Thier  des  Hochlandes  übertragen  haben.  Dafür 
läfst  sich  noch  anführen,  dafs  nach  den  Griechischen  Berichten 
die  Ameisen  im  Winter  ihre  Höhlen  gruben;  jene  Murmelthiere 
graben  sich  ebenfalls  Höhlen,  in  welchen  sie  während  der  vier 
Monate  des  Winters  leben.  Man  darf  endlich  auch  dem  Theile 
des  Berichtes  Glauben  schenken,  dafs  die  goldsammelnden  Darada 
die  Höhle  der  Ameisen  aufsuebten,  welche  wie  Maulwürfe  den 
Goldsand  vor  den  Mündungen  derselben  zusammenhäufen.  Was 
dagegen  von  ihrer  ungeheuren  Schnelligkeit  oder  ihrer  Verfolgung 
851  und  Zerstörung  der  Goldsucher  und  ihrer  Lastthiere  berichtet 
wird,  mufs  der  Dichtung  zugeschrieben  werden,  da  es  langsame 
und  sanfte  Thiere  sind^). 

Da  nach  Herodots  Berichte  diese  Thiere  auch  nach  dem  Hofe 
des  Persischen  Königs  gebracht  wurden,  dürfen  wir  der  Verbin- 
dung der  Indischen  Könige  mit  dem  nördlichen  Lande  ein  noch 
höheres  Alter  zuschreiben.  Die  Darada,  wie  die  /^hapa^  die  k'u- 
linda  und  Lampäka  erscheinen  als  rohe  Völker,  die  mit  Eisen- 
stangen, Spiefsen  und  Stangen  kämpften  ^). 

1)  Moobcboft  erwähnt  zuerst  ein  solches  Thier,  Travels  etc.  II,  p.  34.  hat 
es  aber  nicht  genauer  beschrieben.  B.  H.  Hodgson  hat  im  7.  of  the  A.  S. 
of  B.  X,  p.  777.  XII,  p.  409.  zwei  Arten  genau  beschrieben. 

2)  Ein  anderer  Grund  der  Uebertragung  des  Namens  der  Ameisen  auf  jene 
Thiere  ist  vielleicht  noch  dieser.  A.  von  Humboldt  hat  nämlich  nach 
einer  Mittheiinng,  die  ich  seiner  Güte  verdanke,  im  nördlichen  Mexico 
die  Beobachtung  gemacht,  dafs  die  Ameisen  die  Körner  einer  weifs  glän- 
zenden, dem  Hyalith  ähnlichen  Substanz  in  ihre  Höhlen  zusammenschlepp- 
ten.  Es  läfst  sich  vermuthen,  dafs  auch  die  alten  Inder  diese  Sitte  der 
Ameisen,  Körner  glänzender  Substanzen  zu  sammeln,  bemerkt  hatten. 

3)  M.  Bh.  VII,  121,  V.  4845,  fgd.  II,  p.  708.  Im  Texte  steht  Pulinda,  was 
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Die  Kanka  sind  die  Bewohner  des  Östlichen  Tibet’s,  welche 
in  der  chinesischen  Geschichte  öfters  unter  dem  Namen  Kiany 
erwähnt  werden , zuerst  zur  Zeit  des  Kaisers  Anti  aus  der  Dynastie 
der  Han  zwischen  89—106  nach  Chr.  Geb.*).  Ihr  Name  erweist 
sich  durch  sein  Vorkommen  im  Mahäbhärata  als  viel  älter.  Sie 
werden  haarreich  und  spitzköpfig genannt;  der  letzte  Beiname 
bezeichnet  sie  als  stammverwandte  der  Völker  des  südöstlichen 
Asiens.  Sie  werden  zusammen  aufgefUhrt  mit  den  Caka  und  den 
Tukhära,  als  solche,  welche  wie  ßasju  leben ^). 

In  Tibet  liegt  auch  Strirägja  oder  das  Königreich  der  Frauen, 
welches  seine  Benennung  wahrscheinlich  der  Tibetischen  Sitte 
der  Polyandrie  verdankt  und  nicht  für  ein  erdichtetes  Land  ge- 
halten werden  darf,  da  es  von  den  Chinesen  als  ein  wirkliches 
beschrieben  wird^). 

Die  Tukhärä  sind  die  Tokharer  der  Alten,  welche  in  Sog-  852 
diana  am  obern  Jaxartes  wohnten  und  in  Baktriana  an  dem  Zarias- 
pes,  einem  Zuflufse  des  Oxus,  und  waren  ein  grofses  und  mäch- 
tiges Volk,  welches  auch  unter  denen  genannt  wird,  welche  das 
Griechisch-Baktrischo  Reich  stürzten.  Sie  wohnten  ursprünglich 
jenseits  des  Jaxartes  in.Sogdiana  mit  den  (^aka  zusammen®).  Ihr 
Name  bedeutet  im  Sanskrit  Schnee,  Nebel  und  Kälte;  sie  werden 


in  Kulinda  zu  verbefsern  ist.  Die  Lampäka  sind  die  Lambayai  des  Ptole- 
raaios,  die  Bewohner  Laghraan’s;  s.  oben  S.  29.  S.  422.  lieber  die  Da- 
rada  s.  sonst  8.  40.  S.  418,  S.  544. 

1)  Abel-Remusat,  Remarques  sur  Vextension  de  l'empire  Chinois  du  r.bte  de 
toccident,  p.  110.  p.  112.  p.  125. 

2)  cringin,  v.  1850.  spitzig,  gipfolig. 

3)  M.  Bh.  XII,  66,  V.  2429.  III,  p.  451. 

4)  Nach  ihren  Angaben  lag  es  308  U im  N.  Gang&dvära’s  und  3000  li  im  8. 
zwischen  Kaschgar  und  Yarkand,  8.  Foe  K.  K.  p.  24.  p.  383.  Es  lag 
daher  im  westlichen  Tibet,  nicht  weit  im  N.  des  Himklaja.  Hiuen  Thsang 
nennt  cs  Suvanuiagötra  oder  Goldgeschlecht.  Nach  ihm  II,  p.  232  hatte 
das  Land  seinen  Namen  vom  Reichthum  an  Golde  und  wurde  von  einer 
Frau  beherrscht.  Nach  der  Räga-Tar.  lag  es  zwischen  Vttara  Kuru  und 
Präggjötishay  IV,  176 — 176.  Diese  Angabe  hat  keinen  Werth.  Ein  König 
dieses  Landes  erschien  nach  dem  M.  Bh.  XIII,  4,  v.  114.  III,  p.  370.  bei 
dem  svajamvara  des  Königs  von  Kalinga.  Wilson  hat,  As.  Res.  XIII,  p.  48. 
bemerkt,  dafs  es  wahrscheinlich  Tibet  sei,  dafs  aber  auch  im  Himfilaja 
dieselbe  Sitte  herrsche. 

5)  Ptol.  VI,  11,  6.  12,  4.  Strabon  XI,  8,  2.  p.  511. 
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daher  wohl  ihren  Namen  erhalten  haben  ^ daf»  sie  ihre  ältesten 
Sitze  an  dem  Belurtag  oder  dem  Nebelgebirge  batten  Sie  waren 
wahrscheinlich  ein  den  Caka  verwandtes  Volk  und  wie  dieses  ein 
wanderndes,  und  scheinen  auch  nach  Indien  in  der  älteren  Zeit 
gezogen  zu  sein^). 

Qaka  war  bei  den  alten  Indern,  wie  bei  den  alten  Persern 
ein  allgemeiner  Name  für  die  Türänischen  Völker^).  Nach  dem, 
was  oben"*)  über  den  Namen  Qäkala  bemerkt  w’orden,  möchte  es 
mehr  als  wahrscheinlich  sein,  dafs  Stämme  ihres  Namens  sich 
frühzeitig  bis  zu  dem  Fünfstromlande  verbreitet  hatten.  Sie  wer- 
den als  ein  sehr  tapferes,  schwer  besiegbares  Volk  gepriesen^), 
worin  eine  Andeutung  liegt,  dafs  sie  mit  den  Indern  in  kriege- 
rische Berührung  gekommen  waren. 

Aufserdem  werden  die  Härdhüna  erwähnt  und  zwar  mit  den 
schwarzen  Himavatbewohnern  zusammen®).  Diese  gehören  zu 
853  den  unbekannten  Völkern,  von  denen  uns  nichts  als  der  Name 
überliefert  worden  ist. 

Aufser  den  bisher  genannten  Völkern  sind  nur  noch  die  Kträia 
zu  erwähnen  als  solche,  die  im  N.  des  Himälaja  wohnten;  sie 


1)  S.  oben  S.  16. 

2)  S.  oben  S.  696. 

3)  M.  Bh.  VII,  112,  V.  399,  II,  p.  349.  heifst  es  von  den  (^yoka  und  Khaca^ 
dafs  sie  aus  verschiedenen  Landern  gekommen  waren. 

4)  8.  6ö2. 

5)  M.  Bh.  VII,  112,  V.  4340.  41.  II,  p.  636.,  wo  sie  schwer  zu  überwältigen 
und  dem  (^akra  {Indra)  an  Tapferkeit  gleich  genannt  werden. 

6)  Ebend.  II,  50,  v.  1844.  I,  p.  374.  Sie  werden  auch  nach  dem  Westen 

verlegt,  s.  oben  8.  569.  Note  1.,  obwohl  gewifs  mit  Unrecht.  Es  werden 

in  dieser  Stelle  auch  noch  die  Kina  und  (^aka  genannt,  die  hier  pafsend 
sind,  dagegen  nicht  die  Odra  und  die  f^ärsh/jtejay  da  die  ersten  ein  In* 
disches  Volk  sind,  die  zweiten  ein  Stamm  der  Jädava.  8.  oben  S.  186. 
und  I.  Beil.  IV,  4.  Endlich  die  waldbewohnenden  Barbara.  Von  dem 
letzten  Namen  ist  nachher  zu  handeln.  Der  Text  ist  an  dieser  Stelle 
deutlich  durch  Einschiebsel  und  Lücken  in  Unordnung  gebracht.  Ihnen 
vorher  gehen  die  Einfüfsler,  nach  ihnen  wird  die  oben  angeführte  Stelle 
von  den  FflnxM- Bewohnern  wiederholt.  Von  den  Kina  und  den  nach 
ihnen  aufgezählten  Völkern  werden  keine  Geschenke  erwähnt  und  die 
(!aka  zweimal  angeführt.  Auch  ist  der  Satz,  in  dem  sie  erwähnt  werden, 
anders  construirt,  als  die  vorhergehenden  und  folgenden,  und  offenbar 
eingeschoben , wie  eine  andere  vorhergehende,  die  ich  unten  S.  8.M. 
Note  2.  angeben  werde. 
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wohnten  nicht  nur  im  Osten , sondern  auch  im  Norden  des  Him4- 
laja  bis  zum  Gandhamädana^).  Wenn  alle  diese  Völker  in  dem 
Epos  dargestellt  werden  als  einem  Indischen  Könige  Huldigungs- 
Geschenke  darbringend,  so  ist  dieses  nur  eine  Folge  der  Veran- 
lafsung,  bei  welcher  sie  aufgeführt  werden,  es  berechtigt  uns 
nicht  an  eine  Beherrschung  derselben  durch  Indische  Könige  zu 
glauben  und  wir  müfsen  uns  die  Beziehungen  jener  zu  diesen  als 
verschiedene  denken.  Die  Caka  und  Tukhdra  werden  nur  als 
Krieger  ihnen  bekannt  geworden  sein,  wahrscheinlich  auch  die 
Khapa,  Von  den  Tangam  läfst  sich  annehmen,  dafs  sie  den  In- 
dischen Königen  die  kamara  zuführten  und  den  Honig  des  nörd- 
lichen Gebirges'“^).  Von  den  Bewohnern  ira  Norden  des  Kailäsa 
wird  gesagt,  dafs  sie  sehr  kräftige  Heilkräuter  brachten*).  Die 
Wolle  kam  wahrscheinlich  aus  derselben  Gegend,  woher  sie  jetzt 
geholt  wird,  aus  dem  östlichen  Ladakh^).  Die  Pferde,  die  Edel-  8,54 
steine  und  das  Gold  pafsen  auf  das  Land  am  Oxus*),  werden 
aber  nicht  von  den  kriegerischen  Völkern  gebracht  worden  sein, 
sondern  von  den  anderen  Bewohnern  des  Landes.  Die  Pferde 
erhielten  die  alten  Inder  wahrscheinlich  auch  aus  dem  noch  nörd- 
lichem Lande;  denn  die  trefflichsten  wurden  von  den  Einfüfslern 
gebracht,  was  darauf  hinweist,  dafs  sie  aus  einem  fernen,  unbe- 
kannten Lande  herkamen.  Man  kann  dabei  an  Tokharestan  und 


1)  S.  oben  8.  647.  Note  6.  8.  649.  8.  664.  Note  1.  8.  608.  Ueber  ihr  Vor- 
kommen am  Gandhamädana  s.  Note  2. 

2)  M.  Bh.  V,  63,  V.  2469  fgd.  II,  p.  181.  wird  eine  Geschichte  von  Kirätu 
er/ählt,  welche  umkamen,  indem  sie  aus  einem,  von  giftigen  Schlangen 
bewohnten  Waldwildnifse  auf  einem  nördlich  dem  Gandhamädana  gegen- 
über liegenden  Rergc  den  sUfsen  Honig  des  tlxika  (Morinda  Tinctoria) 
holen  wollten.  Dieser  verlieh  dem  Besitzer  Unsterblichkeit,  machte 
Blinde  sehend.  Alte  jung  und  war  dem  Kuvera  sehr  lieb. 

3)  Ebend.  61,  v.  1862 — 63.  p.  376.  Aufserdem  ein  von  den  Vitara  Kura 
durch  die  Oewäfser  herbeigeführtes  malja;  dieses  bedeutet  Kränze  oder 
zu  Kränzen  dienlich.  Die  Lesart  ist  aber  wahrscheinlich  falsch,  da  Kränze 
nicht  wohl  von  den  Flüfsen  hcrabgeschwemrat  werden  können. 

4)  8.  oben  8.  37. 

6)  Ueber  die  Edelsteine  am  obem  Oxus  und  seinen  ZuSüfseu  s.  oben  8.  629. 
Note  2.  Es  sind  dort  auch  ergiebige  Ooldwäschereien ; s.  Bubnks,  Reise, 
II,  8.  161.  Die  Pferde  dieses  Landes  waren  im  Alterthume  berühmt  und 
in  ihm  und  in  Tnrkcstan  werden  noch  jetzt  die  stärksten  und  tüchtigsten 
Pferde  gezogen.  S.  ebend.  8.  190. 
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die  Gränzländer  denken,  defsen  Pferde  besonders  in  den  Chi- 
nesischen Berichten  gepriesen  werden*). 

Obwohl  wir  den  Indern  der  älteren  Zeit  eine  viel  gröfsere 
Regsamkeit  zuschreiben  dürfen,  als  in  der  späteren,  so  scheint 
doch  der  Trieb  fremde  Länder  zu  besuchen  nie  sich  bei  ihnen 
entwickelt  zu  haben , wenigstens  nicht  blos  zu  dem  Zwecke,  diese 
kennen  zu  lernen.  Man  darf  im  Gegentheil  von  ihnen  annehmen, 
dafs  sie  frühe  Abneigung  gegen  das  Verlafsen  ihres  Vaterlandes 
und  das  Wohnen  in  fremden  Ländern  fafsten.  Diese  Ansicht 
spricht  sich  darin  aus,  dafs  man  nur  des  Gewinns  wegen  den 
Gefahren  des  Meeres  sich  ausfetzte  ^).  Die  Ml^kha  waren  wegen 
ihrer  Sitten  verachtet  und  nur  wer  durch  Noth  dazu  gezwungen 
855  wurde,'  liefe  sich  unter  ihnen  nieder ^).  Reisen  in  fremde  Länder 
wurden  daher  meistens  nur  von  Kaufleuten  unternommen  und  wer- 
den nur  selten  bei  den  Brahmanen  vorgekommen  sein.  Aus  ihrer 
Abneigung  gegen  den  Verkehr  mit  fremden  Völkern  und  der  Ver- 
achtung fremder  Sitten  erklärt  sich  ihre  Gleichgültigkeit  gegen 
genaue  geographische  Kenntnifse.  Der  Fremde  galt  ihnen  und 


1)  Die  Einfüfsler  brachten  wilde,  arai,ija  im  Walde  erzeugte,  sehr  schnelle, 
cochenillen-farbige , weifse,  regenbogenfarbige,  morgenrothfarbige,  bant- 
farbige Pferde.  Die  Chinesischen  Berichte  erwähnen  der  himmlischen, 
blutschwitzenden  Pferde  dieser  Gegend  schon  unter  der  Dynastie  der  f/an 
und  auch  in  der  späteren  Zeit.  S.  Ritter,  Asien ^ V,  S.  634  fgd.  Auch 
bei  den  Einfüfslem  findet  sich  eine  Variante;  sie  werden  zuerst  vor  den 
Königen,  welche  die  Esel  von  Vanxu  brachten,  genannt  mit  den  zwei- 
äugigen, dreiäugigen,  stirnäugigen,  Turban-tragenden,  haarreichen  Men- 
schenfrefsern , die  entfernt  wohnten  und  aus  verschiedenen  Ländern  zu- 
sammengekommen waren.  Da  jedoch  keine  Geschenke  von  ihnen  erwähnt 
werden  und  die  Stelle  anders  construirt  ist  als  die  übrigen,  ist  sie  ohne 
Zweifel  eingeschoben,  wie  die  vorhin  bezeichncte. 

2)  So  heifst  es  M.  Bh.  III,  258,  v.  15398.  I,  p.  758.:  „kühne  Männer,  das 
theure  Leben  daran  gebend,  befahren  des  Gewinnens  wegen  das  Meer,“ 
und  Xn,  167,  V.  6243,  III,  p.  586. : ,, andere  Männer  von  Habsucht  erfüllt 
besuchen  das  Meer;  denn  mannigfaltiger  Art  ist  die  Habsucht.“ 

3)  M.  Bh.  XII,  168,  V.  6293  fgd.  III,  p.  587.  wird  ein  itihdsa  von  Gautama 
aus  Madhjade{:a  erzählt,  um  die  Lebensweise  der  Mtc}iha  in  der  nördlichen 
Gegend  zu  schildern  und  die  Gefahr  des  Wohnens  bei  ihnen.  Er  war  arm 
und  ging  nach  Norden,  wo  er  in  ein  Dorf  der  Das(ju  kam;  einer  von  ihnen 
nahm  ihn  in  sein  Haus  auf  und  gab  ihm  eine  Frau;  er  nahm  dann  ihre 
Sitten  an  und  tödtetc,  wie  sie,  Thiere.  Ein  anderer  Brahmana,  sein 
Freund,  fand  ihn  dort  und  warf  ihm  seine  Schmach  vor. 
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den  übrigen  Arja  zugleich  als  ein  ßarbare;  dieser  Gegensatz  ist 
von  dem  Unterschiede  der  Sprachen  ausgegangen,  da  jeder,  welcher 
die  Sprache  der  Arja  nicht  spricht,  ein  MUkha  ist.  Diese  Benen- 
nung für  Barbaren  ist  den  Indern  eigenthümlich , eine  andere, 
Barbara,  ßä^ßccgog,  gehört  dagegen  einer  viel  früheren  Zeit,  da 
sie  bei  den  Griechen  und  Lithauern  dieselbe  Bedeutung  hat,'  wie 
Mlekha  bei  den  Indern,  und  ohne  Zweifel  zuerst  von  der  Ver- 
schiedenheit der  Sprache  ausgegangen  ist,  da  das  älteste  Beispiel 
ihres  Gebrauchs  bei  Homer  ^),  der  die  Rarer  ßagßaQorpcavoi  nennt, 
auf  die  Sprache  sich  bezieht.  Bei  den  Indern  hat  sie  eine  engere 
Bedeutung  angenommen,  indem  sie  theils  ein  besonderes  Land, 
theils  ein  besonderes  Volk  bezeichnet*).  Man  darf  aber  aus  dieser 
Uebereinstimmung  schliefsen,  dafs  sich  bei  den  Indogermanischen 
Völkern  frühe  das  Bewufstsein  ihrer  Ueberlegenheit  zu  bilden 
begonnen  habe  und  von  der  Verschiedenheit  der  Sprachen  aus- 
gegangen  sei. 

Da  die  nördliche  Gegend  den  alten  Indern  am  genauesten 


1)  I 1.  II,  867.. 

2)  Nach  Midini  Köttha  III,  240.  bedeiitet  Barbara  eine  von  ihnen  bewohnte 
Gegend.  In  den  S.  544.  Note  3.  8.  569.  Note  1.  S.  852.  Note  7.  äuge- 

V führten  Stellen  und  sonst  wird  das  Wort  für  ein  besonderes  Volk  gesetzt; 
in  einer  anderen,  M.  Bh.  XII,  65,  v.  2429,  III,  p.  451.  ist  es  mit  Qabara 
zusammengesetzt,  mit  den  Caka,  II,  29,  v.  1088.  I,  p.  .347.;  die  ersten 
sind  die  Saw'a  in  Orissa;  s.  oben  8.  184.  8.  374.  In  dom  Rikprätipäkja 
II,  23  wird  der  Name  Barbara  erklärt  durch  rauh  und  unrichtig  ausspre- 
chend nach  den  Erläuterungen  von  A.  Kühn  in  Z.  f.  vergl.  Sprachf.  I, 
8.  381.  Im  Lithauischen  bedeutet  barharoti  unartikulirte  Sprache.  Benfky, 
Indien,  8.  10.  nimmt  an,  dafs  varvara  eigentlich  vielfach  gedreht  bedeute 
und,  weil  es  im  Sanskrit  auch  die  besondere  Bedeutung  krausgelockt 
hat,  dafs  es  ursprünglich  die  vom  Indogriechischen  Stamme  verschiede- 
nen, krausgelockten  Nachbarvölker  bezeichnet  habe  und  von  den  Griechen 
in  ihren  späteren  Sitzen  auf  die  Nichthelleniscben  Völker  angewendet 
worden  sei.  Dieser  Annahme  lafsen  sich  jedoch  folgende  Gründe  entge- 
genstellen. Erstens  ist  die  Ableitung  der  Wurzel  vri  aus  hvri  nicht  zu 
erweisen  und  die  erste  bedeutet  bedecken  und  wählen.  Es  ist  zweitens 
auch  sehr  zweifelhaft,  ob  die  Indogermanischen  Völker  ursprünglich  in 
der  Nähe  von  Völkern  mit  krausen  Haaren  wohnten  und  drittens  deutet 
der  Homerische  Gebrauch  des  Wortes  eine  Beziehung  auf  die  Sprache  an. 
Mir  scheint  es  daher  wahrscheinlicher,  dafs  die  Inder  den  Namen  auf  die 
von  ihnen  Vorgefundenen  Urvölker  anwendeten  und  dafs  das  Wort  ursprüng- 
lich eine  onomatopoietisebe  Bedeutung  hatte. 
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bekauot  war,  raulste  diese  als  die  besondere  Heimath  der  Mlekha 
gelten ; wir  finden  den  Namen  jedoch  auch  an  den  äufsersten 
Gränzen  der  übrigen  Weltgegenden  genannt’). 

Nach  Osten  reichte  die  Kenntnifs  nicht  über  l*rägg)ölisha  und 
Lauhitja  hinaus'^).  Auch  gen  Westen  war  sie  eine  sehr  beschränkte; 
die  äufsersten  Völker,  die  den  Bewohnern  des  inneren  Landes 
durch  Verkehr  bekannt  geworden  waren,  sind  die  Rdmatha  ^ die 
im  südöstlichen  Gedrosien,  im  Lande  der  alten  Oriter  wohnten^), 
die  Pärada  und  die  Pahlava.  Die  letzten  bewohnten  wahrschein- 
lich den  westlichen  Theil  des  Hindukoh  ^).  Die  Pärada  werden 
am  richtigsten  betrachtet  als  die  Bewohner  des  mittlern  Gedro- 
siens,  da  dieses  Gebiet  IJaQaÖrjvtj  hiefs^).  Alle  diese  drei  Völker 
gehören  zu  den  Dasjv. 

Dafs  in  einer  sehr  frühen  Zeit  ein  Verkehr  unter  den  ent- 
ferntesten, civilisirten  Völkern  Asiens  stattfand,  beweist  einerseits 
die  frühe  Schifffahrt  der  Phönizier  nach  Indien,  andererseits  die 
alte  Betheiligung  der  Chinesen  bei  dem  Handel;  diese  erhellt 
auch  aus  der  Erwähnung  der  Sin  von  Jesaja  als  eines  Volks, 
857  welches  Babylon  besuchte’’).  Bei  den  Indern  lautet  ihr  Name 
Alna.  Der  gegen  die  Annahme,  dafs  der  Name  der  Chinesen  so 
frühe  den  westlichen  Völkern  bekannt  geworden  sei,  erhobene 
Einwurf,  dafs  dieses  erst  habe  geschehen  können  seit  der  Herr- 
schaft des  Kaisers  Schi-hoang-ti  aus  der  Dynastie  der  Thsin,  der 


1}  S.  oben  S.  Note  1.  die  meeramvohneuden  Mlekha;  8,  670.  Note  1. 
im  Süden  auf  den  Inseln  des  Meeres;  S.  669.  Note  1.  im  Westen  am 
Meere.  M.  Hh.  III,  146,  v.  11026.  I,  p.  60.3.  worden  die  Gegenden  im 
Norden  voll  von  Mlekha  genannt. 

2)  8.  oben  8.  552  fgd. 

3)  8.  oben  .8.  '>69.  Note  1.  'Fciuvui  wobnton  nacli  ?*lol.  VI,  21,  4.  am  Indus, 
Von  ihrer  Lage  habe  ich  gehandelt  II,  S.  187  fgd. 

4)  S.  oben  8.  4.‘14, 

h}  Ptol.  VI,  21.  4.  rj  Se  .ueor/  itaau  xaAettat  lIccQadrjvtj.  Es  ist 

zu  bemerken,  dafs  Pärada  zwar  auch  Hergbewohncr  bedeutet  haben 
wird,  dieses  Volk  jedoch  verschieden  von  den  riaginjrcu  und  Pouruta  war. 

6)  XLIX,  1,  dafür,  dafs  unter  Hinim  die  Chinesen  zu  verstehen  seien,  hat 
Gese.nius  in  seinem  C'ommentar  zu  .Jesaja,  III,  p.  1.61.  die  Gründe  ange- 
führt; es  spricht  dafür  sowohl  die  Erklärung  der  alten  Commentatoren, 
als,  dafs  nach  dem  Zusammenhänge  der  Stelle  ein  Land  des  äufsersten 
Südens  oder  Ostens  gemeint  sein  mufs. 
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247  V.  Clir.  Geb.  das  in  sieben  kleine  Herrschaften  zerfallene 
Reich  wieder  herstellte  und  durch  defsen  ruhmvolle  Regiening  der 
Name  der  Dynastie  zur  allgemeinen  Bezeichnung  China’s  bei  den 
Völkern  des  Westens  geworden  sei^),  wird  dadurch  widerlegt, 
dafs  in  viel  früherer  Zeit  der  Name  in  kaum  verschiedenen  For- 
men verkömmt^)  und  kein  hinreichender  Grund  vorliegt  zu  läug- 
nen,  dafs  einer  von  diesen  den  westlichen  Völkern  bekannt 
geworden  wäre.  Die  Inder  hatten  keine  deutliche  Vorstellung 
über  die  Lage  des  Landes;  die  Kina  werden  theils  im  Norden 
genannt,  theils  im  Osten,  da  dem  König  Bhagadaita  ein  Heer 
von  Kina  und  Kiräla  gegeben  wird^).  Sie  werden  auch  mit  den 
Caka  zusammengenannt  und,  wenn  die  Pferde  aus  ihrem  Lande 
gepriesen  werden,  so  liegt  auch  darin  die  Bezeichnung  einer  nord- 
westlichen Gegend,  weil  daher  die  besten  Pferde  kamen ^),  Die 
Kina  werden  auch  als  Basju  betrachtet,  es  findet  jedoch  in  Be-  968 
Ziehung  auf  sie  der  Unterschied  statt,  dafs  die  Inder  von  einem 
Ereignifse  ihrer  Geschibhte  Kunde  erhalten  hatten,  da  ihr  König 
Dhautamülaka  unter  den  achtzehn  genannt  wird,  welche  Unglück 
über  ihr  Geschlecht,  ihre  Verwandten  und  ihre  Freunde  gebracht 
hatten^).  Da  die  Chinesen  die  Aveite  Reise  nach  Babylon  zu 
machen  verstanden,  ist  es  wahrscheinlich,  dafs  sie  nach  Indien 
kamen;  von  den  Indern  selbst  aber  kaum  anzunehmen,  dafs  sie 


1)  Wie  Klapboth  behaaptete:  Sur  les  noms  de  la  Chine  ^ luMim.rel.  äVAtie^ 
III,  p.  258. 

2)  Nämlich  nach  der  Regierung  des  Wou-wangy  der  von  1122 — 1115  v.  Chr.  Geb. 
regierte,  zerfiel  das  Reich  in  viele  kleinere  Staaten,  in  denen  aufser 
andern  die  Dynastie  der  77t,vi,  der  Tchin,  der  Tsin  und  der  Tfin  herrschten. 

3)  M.  Bh.  III,  177,  V.  12360.  1,  p.  019.,  wo  die  Pfindava  zu  der  Stadt  des 

Ä’wWnrf/7-König8  gelangten,  nachdem  sie  die  Länder  der  der  Tukhära 

und  der  Darada  durchzogen  hatten.  V,  18,  v.  684.  II,  p.  106.  im  Heere 
des  Bhagadatta,  wo  beide  Völker  goldfarbig  genannt  werden  und  das  Heer 
verglichen  wird  mit  einem  Walde  von  karriikära.  Dieser  Name  bezeichnet 
sowohl  eine  Art  von  Cassia,  C.  fistula,  als  Pterospermum  acerifolium. 
Ebend.  VI,  9,  v.  373.  II,  p.  344.  werden  Javana  und  Kina-Kambö^a  genannt; 
dieses  ist  jedoch  in  der  Aufzählung  der  Völker  und  diese  Angabe  bestimmt 
nichts  über  die  Lage. 

4)  In  der  S.  862,  Note  7.  angeführten  Stelle  mit  den  (!aka.  Pferde  aus  dem 
Lande  der  /finflr  werden  gelobt,  M.  Bh.  V,  86.  v.  3049.  II,  p.  201.  8.  sonst 
oben  S.  301. 

5)  .V.  Bh.  V,  73,  V.  2730,  II,  p.  190. 
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ein  60  weit  entferntes  Land  besuchten.  Die  Beziehungen  der 
alten  Inder  in  der  ältesten  Zeit  zu  den  westlichen  Völkern  sind 
vorzugsweise  die  durch  den  Handel  veranlafaten  Berübrungen. 
Dafs  die  Inder  selbst  keine  Kriege  gegen  fremde  Völker  geführt 
hatten,  bezeugt  Meqasthenes,  der  ebenfalls  berichtet,  dafs  sie 
nie  von  fremden  Eroberern  unterworfen  worden  seien,  auTser  von 
Dionysos,  Herakles  und  Alexander’).  Er  hielt  den  Eroberungs- 
zug des  ersten  für  wahr,  den  des  zweiten  für  weniger  sicher; 
dafs  beide  von  den  Griechen  erdichtet  worden,  bedarf  kaum  der 
Erwähnung.  Er  läugnete  den  des  Sesosiris^),  den  man  auch  ohne 
sein  Zeugnifs  verwerfen  mufs,  da  noch  kein  Aegyptisches  Denk- 
mal gefunden  worden  ist,  welches  zur  Bestätigung  dieses  Berichts 
dienen  könnte.  Dagegen  mufs  dem  von  K(esias^)  berichteten 
Feldzüge  des  Ninos  nach  Baktrien  und  der  Semiramis  nach  Indien 
eine  historische  Wahrheit  zugestanden  werden,  nachdem  man  in 
den  Ueberresten  eines  Assyrischen  Gebäudes  bei  Birs  Kimrud  in 
der  Nähe  Mosuls  Basreliefs  gefunden  hat,  in  welchen  Gefangene 
mit  dem  Baktrischen  Kamel,  dem  Elephanten  und  dem  Rhinoceros 
dem  Könige  vorgeführt  werden.  Nur  darf  man  weder  den  Ninos, 
noch  die  Semiramis  als  wirkliche  Personen  gelten  lafsen,  indem 
der  erste  der  mythische  Gründer  Ninive's  ist,  die  zweite  die  As- 
syrische Göttin,  die  sonst  Mylitia  genannt  wird,  sondern  diese 
Thaten  einem  ihrer  Nachfolger  zuschreiben.  Auch  mufs  die  Er- 
zählung, obwohl  sie  den  Charakter  der  Dichtung  trägt,  als  eine 
historische  Sage  betrachtet  werden.  Dieses  beweist  schon  der 
859  Name  des  Indischen  Königs  Stabrobates , der  dem  Sanskrit 
Sihauri-pati$^)y  Herr  der  Stiere,  genau  entspricht  und  nicht  ein 


1)  Arrinnos  Ind.  V,  4.  9.  Strabon  XV,  1,  7.  p.  686.  bei  Schwanbbck,  p.  142. 

2)  Der  vvn  Diodor,  I,  55.  erzählt  wird;  er  soll  ganz  Indien  bis  zum  Meere 
erobert  haben. 

3)  Ebend.  II,  2 fgd. 

4)  Der  Name  wird  durch  Sthävara-pati^  vom  Boblen,  Altes  Indien,  I,  90. 
erklärt.  A.  Webek  erinnert  Ind.  Skizzen  S.  15  in  der  Note,  dafs  dieser 
Titel  „Herr  des  Festlandes*^  zu  anmafsend  ist  und  schlägt  vor  den  Titel 
durch  (^taorapati,  Herr  der  Stiere  zu  deuten.  Dagegen  ist  zu  erinnern, 
dafs  der  erste  Theil  ein  Zendwort  ist  und  das  gröfste  Hornvieh  bedeutet. 
Da  im  Griechischen  o der  gewöhnliche  Compositionsvokal  ist,  darf  es 
nicht  wundern,  dafs  bei  Ktesias  am  Ende  des  ersten  Worts  ein  o an  die 
Stelle  des  i getreten  ist. 
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zufällig  entstandener  oder  später  erfundener  sein  kann.  £s  war 
ohne  Zweifel  ein  erblicher  Titel,  wie  Afvapati,  Herr  der  Pferde,  bei 
den  Königen  der  ÄVAraJa  vmdiGagapati,  Herr  der  Elephanten,  bei  denen 
von  Orissa.  Man  darf  daher  als  Thatsache  annehmen,  dafs  ein  Assy- 
rischer König  von  Baktrien  aus  einen  Angriff  auf  Indien  gemacht 
hat,  in  der  ersten  Schlacht  siegte  und  den  Uebergang  über  den  Indus 
erzwang,  in  der  zweiten  aber  von  dem  Indischen  Könige  über- 
wunden und  mit  dem  Verluste  von  zwei  Drittheilen  seines  Heeres 
sich  flüchten  mufste’).  Der  Indische  König  überschritt  den  Flufs 
nicht,  die  Gefangenen  wurden  ausgewechselt  und  der  Assyrische 
König  zog  sich  nach  Baktrien  zurück^).  Der  damalige  Assyri- 
sche König  wird  Salmanassar  gewesen  sein,  der  von  695 — 667 
regierte  und  grofse  Eroberungen  im  Osten  machte. 

Dafs  die  Herrschaft  der  Assyrischen  Könige  sich  bis  an  die 
Gränzen  Indiens  erstreckte,  scheint  dadurch  bestätigt  zu  werden, 
dafs  der  Semiramis  die  Gründung  der  Stadt  Kophen  oder  Arachosia 
zugeschrieben  wurde  ^).  Aufserdem  wird  berichtet,  das  die 
xfivol  und  *^6öaxrjvol  einst  den  Assyrern,  dann  den  Medern  ge- 
horchten und  nachher  bei  dem  Uebergange  ihrer  Herrschaft  an 
die  Perser  dem  Kyros  Tribute  leisteten ‘‘).  Diese  Völker  wohnten 
in  Kabulistan,  die  ersten  bis  an  das  Ufer  des  Indus  ^).  Von 

1)  Diodor.  II,  IG.  Semiramis  liefs  30,000  Gestelle  machen  und  sie  mit  den 
Häuten  von  schwarzen  Stieren  bedecken,  denen  die  Gestalt  von  Eiephanten 
gegeben  wurde;  im  Innern  war  ein  Kamel  mit  einem  Lenker.  Ihr  Heer 
bestand  aus  3,000,000  Fufsleuten,  600,000  Reitern,  100,000  Wagen  und 
Kamelreitem;  sie  hatte  2000  Flnfsschiffe  und  liefe  eine  Brücke  über  den 
Indus  schlagen.  Nach  Megastbenes  hatte  Semiramis  den  Plan  gefafst, 
Indien  anzugreifon,  wurde  aber  durch  den  Tod  an  der  Ausführung  ver- 
hindert. Arr.  Ind.  V,  7. 

2)  Nach  Arrianos  Anab.  VI,  24,  2.  Strabon  XV,  2,  5.  p.  722,  floh  die  Semi- 
ramis durch  Gedrosien  mit  nur  zwanzig  Mann.  Ueber  die  Eroberungen 
dieses  Königs  s.  M.  Duncker’s  Geschichte  des  Alterthums  I.  Band,  3.  Ausg. 
S.  463. 

3)  Plin.  VI,  25.,  nach  welcher  Stelle  auch  der  Flufs  diesen  Namen  hatte  u. 

Steph.  Byi.  u.  d.  W.  vno  HBpiQdpeas  rig  xal 

JC(0(p^v  iitaieito.  Es  ist  das  Äipin  der  Chinesen,  über  welches  s.  Zur  G. 
der  Griech.  und  Jndoskyih.  K.  S.  163.  Die  Ruinen  der  Stadt  sind  von 
RawLiNSON  wieder  anfgefuuden  worden  und  liegen  im  S.  der  Stadt  Kan- 
dahar. 8.  J.  of  the  R.  Geogr.  Soc.  X,  p.  112. 

4)  Arrianos  Indic.  I,  1 fgd. 

6)  oben  S.  422,  Note  2.  Die  Assakanev  sind  dieselben  als  die  Aspasier  oder 
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Kyros  wird  auch  berichtet,  dass  er  die  Stadt  Kapis$a,  die  eben* 
860  falls  in  Kabulistan  lag,  zerstörte  ‘).  Wir  dürfen  aus  dieser  Nach- 
richt folgern,  dafs  er  mit  Gewalt  sich  diese  Inder  unterwarf;  sie 
haben  sich  wahrscheinlich  mit  den  übrigen  östlichen  Völkern 
verbunden  und  bei  dem  Wechsel  der  Herrschaft  sich  zuerst  wie- 
der unabhängig  gemacht;  denn  es  wird  von  Kyros  erzählt,  dass 
er  sich  die  Baktrer  mit  Gewalt  unterwarf  und  einen  harten  Kampf 
mit  den  Derbikkern  zu  bestehen  hatte ; diesen  hatten  die  Inder 
geholfen  und  ihnen  Elephanten  zugeführt*).  Er  scheint  aber 
diese  östlichen  Länder  wieder  verloren  zu  haben;  denn  es  wird 
weiter  von  ihm  erzählt,  dafs  er  durch  Gedrosien  sich  geflüchtet 
habe  und  unter  den  kurz  vor  seinem  Tode  eingesetzten  Satrapen 
werden  keine  über  Indien  und  Arachosien  genannt^).  Dass  die 
Perser  vor  Kyrus  ein  wenig  bekanntes  Volk  waren,  erklärt  sich 
daraus,  dafs  sie  den  Indern  in  der  ältesten  Zeit  unbekannt  ge- 
blieben sind.  Ihr  Name  erscheint  auch  nicht  unter  denen  der 
Völker,  welche  die  epische  Sage  an  der  grofsen  Schlacht  Theil 
nehmen  läfst,  sondern  erst  in  der  Aufzählung  der  Völker  in  der 
Form  Päracika*). 

Der  Name  der  Babylonier  und  der  Chaldäer  ist  den  alten 
Indern  ganz  unbekannt  geblieben ; es  fand  jedoch  jedenfalls  ein 
alter  Verkehr  zwischen  beiden  Völkern  statt,  der  theils  von  jenen 
selbst,  theils  von  den  Phöniziern  betrieben  wurde,  die,  wie  oben 


Hippasier,  welche  im  Sanskrit  A^aka  heifsen.  S.  M.  Bk.  VI,  9,  v.  351. 
II,  p.  343.  Ueber  die  Lage  dieser  Völker  s.  II,  S.  129  u.  S.  134. 

1)  F*lin.  VI,  26.  Ptol.  VI,  18,  4.  wo  Nobbe  KctTtaoc  vorgerogen  hat;  die 
andere  Lesart  ist  aber  auch  durch  die  C'hinesischen  Berichte  gesichert; 
8.  Zur  (r.  der  Gr.  u.  Tndosk.  K.  S.  161.  Ueber  die  Lage  von  Kapipa, 
s.  III,  S.  135. 

2)  Kte.tias,  Persica,  2.  6.,  bei  Behr,  p.  64.  66.  Die  Derbikker  wohnten  in 
Margiana,  in  der  Nähe  der  Hyrkanier;  s.  Plot.  VI,  10,  2.  am  Oxus;  er 
nennt  sie  Jsgßinyiai  und  Jigyießoi.  Ebenso  nach  Plin.  //.  N.  VI,  18. 
Nach  Strahouj  XI,  9,  1.  p.  614.  wohnten  sie  an  den  Gräuzen  Hjrkaniens, 
da  die  zu  Parthiana  gehörenden  Tapyren  zwischen  den  Hyrkaniem  und 
den  Derbikkern  wohnten;  so  auch  nach  Steph.  Byz.  u.  d.  W.  AegßFxnai 
in  der  Nähe  Hyrkaniens. 

.3)  Strabon^  XV,  2.  5.  p.  722.  Er  .soll  mit  nur  sieben  Mann  entkommen  sein. 
Ktesias.,  8. 

4^  M.  Bk.  VI,  9,  V.  373.  II,  p.  344.  Es  ist  gedruckt  Pärasxka;  die  einhei- 
mische Orthographie  ist  n.ach  den  Keilinschriften  Pärca. 
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gesagt  worden,  ihre  ältesten  Sitze  auf  den  Inseln  Tylos  und  Arados 
im' Persischen  Meerbusen  hatten*).  Die  Schifffahrt  der  Chaldäer 
auf  eigenen  Schiffen  bezeugt  der  Prophet  Jesaja"^).  Aus  Babylon  861 
geflüchtete  Chaldäer  hatten  sich  in  der  Stadt  Gerrha  am  West- 
ufer des  Persischen  Meerbusens  niedergelafsen ; von  hier  aus 
trieben  sie  Handel  zu  Lande  und  zu  Wafser  nach  Babylon^). 
Diese  Chaldäer  waren  wahrscheinlich  Nabatäer,  die  sich  hier 
neben  den  Phöniziern  ansiedelten  und  den  Handel  mit  ihnen 
theilten*).  Gerrha  war  noch  in  der  späteren  Zeit  der  Hauptsitz 
des  Handels,  den  die  Phönizier  mit  den  Gerrhäern  trieben  und 
diese  nebst  den  Sabäern  waren  durch  ihn  die  reichsten  Völker^). 
Schon  Nearc?tos  bezeugt,  dafs  Zimroet  und  Wohlgerücbe  von  der 
Südspitze  des  Persischen  Meerbusens  zu  den  Assyrem  geführt 
wurden®).  Aus  diesem  Verkehre  läfst  sich  erklären,  wie  es  ge- 
kommen, dafs  den  Indern  der  Thierkreis  und  einige  Lehren  der 
Chaldäischen  Astrologie,  wie  es  wahrscheinlich  ist^),  schon  in  der 
ältesten  Zeit  mitgetheilt  worden  sind.  Man  könnte  unter  dieser 
Vorausfetzung  versucht  werden,  auf  die  Chaldäer  den  Namen 
Javana  zu  beziehen,  weil  die  Indischen  Astronomen  auf  alte  Lehrer 
dieses  Volks  sich  berufen;  allein  dieses  bleibt  eine  unberechtigte 
Vermuthung,  so  lange  nicht  die  Lehren  dieser  alten  Javana  er- 
mittelt worden  sind®). 


1)  8.  oben  8.  748. 

2)  XLIII,  14. 

3)  Strabon,  XVI,  3,  3.  p.  766.  Naclt  einigen  Berichten  führten  sie  die  Ara- 
bischen Waaren  und  Wohlgerüche  zu  Lande;  ArUtobulos  hatte  dagegen 
die  Nachricht  gegeben,  dafs  sie  häufiger  auf  ihren  Schiffen  nach  Babylon, 
dann  den  Euphrat  hinauf  nach  Thapsakos  fahren  und  zu  Lande  zurück- 
kehrten. 

4)  8.  Eittkb,  Asietiy  VIII,  1,  8.  135  fgd. 

5)  Agatharchideä  f De  Ihtbro  Mari  p.  64.:  ovS'sv  yovp  twcog<otSQOV  £aßai(ov 
xal  rt^^aCcav  tlvui  doxst  yivog  inteTctfusviJifvmv  näv  x6  ninxov  elg  Sia- 
q>VQ€cg  idyox  dno  trjg  *Aaiag  xal  Evgtov^g.  p.  66.  ovroi  ry  <boivix(ov 
tptligyCa  nuxtentvaat  IvatxsXetg  efucogiag,  xal  fivgia  alla. 

6)  Arrianos  Ind.  XXII,  7.  von  Makeia,  der  Südspitze  Arabiens. 

7)  8.  oben  8.  u.  8.  Die  Uebereinstimmungen  zurischen  der  Indischen  und 
Chaldäischen  Astronomie  sind  am  gründlichsten  nachgewiesen  in  CJuisles 
„ Recherehes  sur  Gastronomie  indienne  “ in  Compies  rendus  des  seances  de 
Vacademie  des  Sciences  XXIII,  1846,  p.  863. 

8)  Varäha-Mihira  erwähnt  der  Schriften  der  alten  Javana;  s.  Z.  f.  d.  K.  d.  M. 
IV,  385.  und  genauer  IV,  8.  724  fgd. 

hatten'«)  Ind.  AUerthtk.  I.  2.  Aufl, 
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Zweites  Buch. 


Für  die  entferntesten  Völker  des  Westens  galt  bei  den  alten 
Indern  Jnvana  als  allgemeiner  Name.  Er  bezeichnete  zuerst  die 
Araber^)  und  zugleich  die  Phönizier,  da  diese,  wo  nicht  allein, 
so  doch  am  häufigsten  als  Schifffahrer  und  Kaufleute  aus  dem 
Westen  nach  Indien  kamen.  Nur  in  einigen  einzelnen  Stellen 
862  des  grofsen  Epos*)  läfst  sich  annehmen,  dafs  die  Griechen  mit 
diesem  Worte  genannt  seien,  da  sie  wegen  ihrer  Tapferkeit  und 
ihrer  Kenntnifse  gepriesen  worden,  und  die  für  die  Abfafsung  der 
späteren  Theilc  dieses  Werkes  angenommene  Zeit  mit  der  Blüthe 
des  Verkehrs  der  Seleukiden  mit  den  Königen  der  Prasier  zusam- 
raentrifft;  es  konnte  sich  daher  der  Ruhm  von  ihrer  Tapferkeit 
in  den  Kämpfen  gegen  die  Perser  und  ihren  Wissenschaften  und 
Künsten  bis  zu  den  Indern  verbreitet  haben. 

Eine  unmittelbare  Berührung  der  Inder  mit  den  Griechen 
läfst  sich  für  diese  älteste  Periode  nicht  nachweisen;  auch  nicht, 
dafs  der.  Namo  des  ersten  Volks  den  letztem  bekannt  geworden 
sei.  Der  älteste  Griechische  Schriftsteller,  welcher  den  Flufs 
Indus  und  mehrere  Indische  Völker  erwähnt  hatte,  Hekatmos,  ist 
kurz  vor  ßuddha’s  Tode  geboren.  Die  Nachricht,  dals  Pythago- 
ras auf  seinen  Reisen  auch  bis  zu  den  Indern  gekommen  sei,  hat 
die  neuere  Kritik  als  eine  Fabel  der  Alexandrinischen  Periode  er- 
wiesen ; wenn  man  sie  durch  die  Uebereinstiramung  zwischen  der 
Indischen  Philosophie  mit  den  Lehren  einiger  der  ältesten  Grie- 
chischen Schulen  zu  rechtfertigen  versucht  hat,  so  kann  dieser 
Versuch  auch  nicht  vor  der  Kritik  bestehen  und  man  mufs  an- 
nehmen, dass  beide  Völker  unabhängig  von  einander  sich  ihre 
philosophischen  Systeme  gebildet  haben. 


1)  S.  oben  S.  7*29. 

2)  VIII,  45,  V.  2107.  III,  p.  74.  ,,A11wIf8end  sind  die  Javana  und  vorzüglteh 
Helden.'*  XII,  101,  v.  3739  fgd.  III,  p.  497.  werden  die  Frtifcja,  die  östli- 
chen Völker,  als  besonders  erfahren  im  Elephantenkampfe,  wie  auch  sonst, 
s.  oben  S.  553.  Note  1.  S.  695.  Note  1.  genannt,  die  Däxi^dijft,  die  s5d- 
lichcn  im  Schwerdtkampfc , die  Kambö^a  und  Javana  und  die  in  der  Nähe 
Madkurä's  wohnenden  im  Zweikampfe,  die  Gandhära  und  SindhaSmtvrra 
ini  Kumpfe  mit  gezackten  SpieGson,  die  Ucinara  in  allen  Arten  des  Kam- 
pfes. Madhuräxvt  wahrscheinlich  ein  Flnfs,  winl  aber  sonst  nicht  gen.nnnt 
und  inürstc  nach  dieser  Erwiihming  im  Westen  gesucht  werden. 
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Anhang. 


Beilage  I. 

Verzeichniss  der  ältesten  Indischen  Könige. 

> 

Quellen:  Aufser  den  schon  S.  595  erwähnten  zwei  Verzeich- 
nifsen  der  Könige  aus  dem  Mondgeschlechte  im  MaMhhdraia  und 
denefn  der  Könige  aus  dem  Sonnengeschlechte  von  Ajödhjd  oder 
Kdcdld  und  von  MHhild  im  Rdmdjana^  die  S.  590  bezeichnet  sind, 
bilden  die  Purdnn  die  eigentliche  Quelle  dieser  Genealogien.’ Erst 
durch'  Witson's  Bearbeitung  des  Vishnu  Purdnct  sind  diese  uns  in 
sicherer  und  brauchbarer  Form  zugänglich  geworden ; denn  zu  der 
Genauigkeit  in  der  Angabe  der  Namen  aus  diesem  einen  Purdna 
ist  hier  zugleich  eine  Vergleichung  mit  den  übrigen  Verzeichnifsen 
gekommen  und  so  erst  eine  vollständige  Uebersicht  und’  ein  rich- 
tiges Urtheil  möglich  geworden.  Die  übrigen  Puräna,  die  solche 
Verzeichnifse  enthalten,  hat  Wilson  p.  347  so  angegeben:  „die 
vollständige  Reihe  der  verschiedenen  Dynastien  findet  sich  nur 
in  Vdjn,  Brahmdndüy  welches  dafselbe  ist,  Maisja  und  Bhdffavaia- 
Purdnft>  Das  Brdhma  P.  und  der  Harivanra,  das  Agni^  Linga, 
Kürma  und  Gdrudu  P.  haben  Listen  von  verschiedenem  Umfange, 
aber  keines  geht  über  die  Familie  des  Pändu  und  des  Krishna 
hinaus.  Das  Mdrkariddja  enthält  nur  einen  Bericht  über  einige 
Könige  des  Sonnengeschlechts,  und  das  Padma  nur  einen  Theil 
beider  Dynastien,  daneben  die  Erzählungen  von  einzelnen  Per- 
sonen.*^ Aufser  dem  Vishnu  sind  das  Bhdgavala  und  das  Mdrkan- 
deja-Purdnft  gedruckt,  deren  Titel  IV,  S.  549,  N.  2 angegeben 
sind.  Einige  andre  in  Indien  erschienene  Schriften  dieser  Art 
sind  mir  nicht  bekannt.  Dann  ist  auch  der  Ilarivanca  gedruckt 
im  vierten  Bande  des  MahdbhdiaUi  und  französisch  von  Langlois 
übersetzt.  Es  ist  dieses  aber  eine  späte,  nachläfsige  und  sich 
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selbst  widersprechende  Compilation,  wie  Wilson  bezeugt,  Pref. 
^.LVlUy  p.  375,  p.  452.  Dieses  Werk  war  zur  Zeit  des  Albirunfs 
im  Dekhan  sehr  verbreitet;  s.  Remaud*s  Fragments  Arabes  ei 
Persans  etc.  Pref.  p.  XXIV.  Ich  habe  es  nicht  für  nöthig  gehal* 
ten,  auf  frühere  Mittheilungen  dieser  Art  Rücksicht  zu  nebmen, 
weil  sie  entweder  aus  Quellen  herstammen,  die  uns  jetzt  zuver- 
läfsiger  bekannt  geworden  sind,  oder  aus  spätem  und  abgeleite- 
ten, die;  wo  sie  abweichen,  keinen  Werth  haben.  Sir  Wüliam 
Jones  hat  in  seiner  Abhandlung  On  the  chronotogy  of  the  Hinäus 
As.  Bes.  II,  111  oder  WorkSy  IV,  1 die  drei  Hauptdynastien  ge- 
geben, aber  aus  den  Purän^rtha-prakctcay  einer  Compilation  seines 
eigenen  Pandits;  das  Bhägavatämrita , oder  die  Ambrosia  des 
Bhägavata  P.  ist  auch  nur  ein  abgeleitetes  Werk.  Auf  Wüford, 
Essay  of  the  kings  of  Magadha,  their  chronotogy,  As.  Res.  IX,  p.  82 
und  On  Hindu  chronotogy y ebend.  V,  p.  241,  ist  es  jetzt  nicht  mehr 
nöthig  Rücksicht  zu  nehmen,  noch  auf  die  Schriften  von  Ward 
und  Polier,  welche  Wilson  genügend  charakterisirt  haC^). 

Früher  war,  um  eine  vollständigere  Uebersicht  der  Indischen 
Dynastieen  zu  gewinnen,  das  Buch  von  Fr.  Hamilton , Geneälogies 
of  the  Hindus,  extracied  from  their  sacred  writings  with  an  iniro- 
duction  etc.  Edinburgh,  1819,  das  einzige  Hülfsmittel  und  durch 
die  tabellarische  Form  und  den  Index  noch  immer  brauchbar.  Es 
ist  mit  grofsem  Fleifse  gemacht,  doch  hat  der  Verfafser  es  nicht 
selbst  aus  den  Originalwerken,  die  er  anfuhrt:  Bhdgavata,  Bari’ 
vanga,  Vangalatä,  Mahdbhäratu  und  Bämäjai)a,  gezogen,  sondern 
durch  seinen  Pandit  aus  ihnen  auszieben  lafsen,  wie  er  selbst 
angiebt,  Eastem  India,  II,  327;  das  dritte  Werk,  ohne  Zweifel 
ein  neueres,  kenne  ich  nicht  genauer.  Da  er  nicht  Sanskrit  ver- 
stand, sind  die  Namen  nicht  immer  richtig  und,  da  die  Pandit 
von  der  Kritik  durchaus  keinen  Begriff  haben,  die  Fehler 
und  Verwirrungen,  die  in  den  Texten  vorhanden  waren,  nicht 
verbefsert.  Hamilton  giebt  sich  in  der  Einleitung  grofse  Mühe, 
aus  diesen  Verzeichnifsen  eine  geordnete  Folge  Indischer  Dy- 
nastien herauszuarbeiten  und  spricht  mit  grofser  Zuversicht  von 
der  Sicherheit  seiner  Anordnungen.  Dafs  jenes  nicht  gelingen 


*)  V.  P.  p.  LXXIIT.  Ward’«  Vieu^  of  the  History,  Lileratui'e  and  Mythohgy 
of  the  Hindoon,  3 oder  4 BHnde,  und  Mythologie  des  Hindons,  pabHfe  pnr 
Mdc.  Polier.  2 Bände  1811. 
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könne,  davon  hat  er  keine  Ahnung.  Es  ist  überhaupt  seine 
Einleitung  eine  merkwürdige  Erscheinung,  wenn  man  sich  er< 
innert,  dafs  der  Verfafser  ein  sehr  kenntnifsreicher  Naturforscher 
und  ausgezeichneter  Beobachter  war,  dem  wir  über  die  Natur- 
geschichte, Ethnographie  und  Statistik  Indiens  mehr  Belehrung 
zu  danken  haben,  als  irgend  einem  andern.  Für  das  Verstand- 
nifs  und  die  Beurtheilung  des  Mythos  und  der  Sage  fehlte  ihm 
aber  nach  dieser  Probe  durchaus  der  Sinn.  Er  nimmt  nicht  nur 
die  Königs-  und  Helden-Namen  alle  für  wirkliche  Personen,  son- 
dern die  Patriarchen  der  Urwelt,  die  Götter,  ja  die  personificirten 
Begriffe  verwandeln  sich  in  die  natürlichsten  Menschen;  der 
Demiurg  Viräg  mit  hundert  Söhnen  wird  ein  alter  König  mit 
zahlreicher  Nachkommenschaft  (p.  8,  11),  Kandramas  oder  Söma, 
der  Mond,  deren  Identität  er  als  seine  Vermuthung  aufstellt,  ist 
ein  sinnreicher  Beobachter  des  Mondlaufes  und  deshalb  heifst  es : 
er  habe  die  27  Mondhäuser  zu  Frauen  (p.  5);  er  weifs  jede  Mythe 
und  Allegorie  in  die  natürlichste  tagtäglichste  Begebenheit  zu 
verwandeln,  und  ist  ein  vollständiger  Euemeros;  sein  Verfahren 
ist  oft  sehr  erheiternd.  Durch  die  Synchronismen,  die  hie  und 
da  zwischen  den  einzelnen  Reihen  verkommen,  durch  beliebige 
Auswahl  einer  kürzorn  oder  längern  Reihe,  wo  die  Quellen  ab- 
weichen. durch  einige  Versetzungen  und  die  Berechnung  nach 
Generationen  vertheilt  er  alle  diese  Namen  unter  die  Jahrhun- 
derte vom  20ten  v.  Chr.  G.  an. 

Auch  Tod  hat  in  seinen  Annah  and  antiquiües  of  Räjasthan, 
Vol.  1,  diese  Dynastien  gegeben  mit  Hülfe  eines  -Priesters 
und  aus  den  götra  der  Rä^puten- Barden,  die  mit  ihren  rein  er- 
dichteten Fortsetzungen  bereichert  sind.  Da  Tod  die  Sanskrit- 
Quellen  selbst  nicht  benutzen  konnte  und  ohnehin  gar  keinen 
Begriff  von  historischer  Kritik  hatte,  braucht  man  auf  diese  Dar- 
stellung gar  keine  Rücksicht  zu  nehmen.  Aus  den  vorhergehen- 
den Verzeichnifsen  hat  James  Prinsep  in  seinem  sehr  nützlichen 
Buche:  UseftU  TahleSj  Part.  II.  Chronological  and  Genealogical 
TableSf  CalcuUa  1836,  die  seinigen  geschöpft,  die  daher  auch  nicht 
immer  genau  den  Bestand  der  Originale  darlegen  konnten.  Sie 
sind  wieder  abgedruckt  in  der  Ausgabe  von  E.  Thomas  II, 
p.  227  flgd.  Endlich  stehen  diese  Verzeichnifse  auch  in  W.  Tay- 
lor's  Oriental  Histotical  manuscriph , Madras  1836,  l.  p.  228  flgd. 
aus  Tainilischen  Büchern,  meist  mit  sehr  entstellten  Namen,  zum 
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IV 

Theil  auch  mit  Abweichungen.  Ich  habe  nur  wirkliche  Verschie- 
denheiten angegeben,  nicht  unbedeutende  Abweichungen  der 
Namen. 


I.  Süijavan^a,  das  Sonnengesclileclit  der  Könige 

von  Ajudbja. 

Ainn.  V.  bedeutet  Vislinu  PurÄna,  Vä.  das  VAjii,  das  Matsja,  Bh.  das 
HhA^avata,  Br.  das  BrÄhma,  A.  das  Agni,  L.  das  Linga,  K,  da« 
Karma,  G.  das  G&rada,  H.  V.  den  Harivani^a. 


Rämajana,  I,  70,  19  flg.  S. 

I,  72,  17  flg.  G. 

Manu  Vaivasvata 

Ixv&ku 

Kuxi-*) 

Vikuxi 

V&na 


Vißhnu  Puräna,  p.  348,  p.  359 

Manu  Vaivasvata 
IxvÄku 

Vikuxi  oder  ^a^&da^) 


1)  Die  Bengalische  Reccnsion  giebt  dem  Manu  eine  von  allen  andern  ganz 
abweichende  Abstammung:  Brahmtlj  Mainld,  KafjdpOy  Angirat^  Prak^ta*. 
Manu.  Angira$  heifst  sonst  stets  Sohn  des  Brahma;  Prafeetas  kommt  sonst 
nie  vor  als  Vater  des  Manu,  sondern  des  Daxa;  s.  M.  Bh.  1,  1,  33.  1,  p. 
2.  74,  V.  3126,  p.  113,  wo  er  ein  Stammvater  der  Könige  genannt  wird. 
Diese  Abweichung  von  der  allgemeinen  Ueberliefemng  spricht  wenig  za 
Gunsten  jener  Reccnsion  uud  es  ist  daher  bemerkenswerth,  dafs  Gobbesio 
von  ihr  keine  Notiz  genommen  hat.  Die  Genealogie  der  Ixväku  findet 
sich  ff.  V.  II,  660  fgd.  p.  467.  Ixväku  bedeutet  Kürbis,  s.  S.  497,  Dun 
werden  hundert  (ira  M.  hundert  fünfzehn)  Söhne  gegeben,  denen  Herr- 
schaften in  den  vier  Welttheilen  zugeschricben  werden;  s.  F.  P.  p.  353. 
Von  seinem  Sohne  A7;/n  stammte  das  Geschlecht  von  Mithilä,  Rom  I,  71. 
S.  73.  G.  V.  P.  p.  388.  S.  unten  II,  1.  Von  seinem  Bruder  Säbhäga- 
Nedishtha  leiten  die  Purätjui  das  Geschlecht  der  Könige  von  Ficälä  oder 
Vaifäti  ab,  V.  P.  p.  351.  p.  354,  im  Widerspruche  mit  dem  Rom.  I,  47,  12. 
S.  I,  48,  14.  G.,  nach  welchem  es  von  einem  Sohne  des  Ixväku  abgelei- 
tet wird;  s.  unten  II,  2. 

2)  Fehlt  auch  Räm,  (J. 

3)  Der  zweite  Name  bedeutet  Huscnelser,  er  wird  daher  erklärt,  dafs  er  von 
seinem  Vater  in  den  Wald  ausgeschickt  wurde,  um  Fleisch  für  ein  den 
verstorbenen  Vorfahren  darzubringendes  Opfer  zu  bringen  und  von  Hunger 
gequält,  einen  der  erlegten  Hasen  afs,  Vtuishtha  erklärte  daher  das  Fleisch 


i 


DIgitlzed  by  Google 


V 


KAmAjana 

Anaranja 

Pritbu’ 


Tri«;anku 

Dhundhumära 

Juvana9va 


Vishnu  PurAna 

• • 

Purangaja  oder  Kakutstha^) 
Andnas 
5 Prithu 
Vi9vaga9va 
Ardra 
Jiivanä9va 
Qrävasta^) 

10  Brihada9va 

KubalajA9va  oder 
Dhundhumära®) 
Dridhä9va 
Harja9va 
Nikumbha 
15  Sanhatä9va^) 


für  unrein,  weil  er  nur  das  von  ihm  übriggelafseno  brachte,  er  erhielt 
deshalb  jenen  Namen  von  Vasisßa  und  wurde  von  seinem  Vater  verlafsen. 
8.  V.  P.  //.  V.  a.  a.  O. 

4)  Er  lebte  im  Trelä  und  besiegte  die  Asw'u;  sein  Name  wird  daher  erklärt, 
dafs  Indra  ihn  in  der  8chlacht  in  der  Gestalt  eines  Stieres  auf  seinen 
Buokel  (kakud-stha,  auf  dem  Buckel  stehend)  trug.  Anenas  heifst  in  an- 
deren P.  Sujödhana;  auch  bei  Vigvagafva  und  Ardra  kommen  Varianten 
vor,  jedoch  geringere. 

5)  Ein  Theil  dieses  Stummbaumes  steht  M.  Bh.  111,  201,  v.  13515  fgd.  1, 
p.  692.  nämlich  von  Jxväku  bis  Kufjalapva,  wie  er  hier  und  wohl  richtiger 
heifst;  statt  Ardra  steht  Adri  und  zwischen  Juvanäpva  und  (!räm8ia  wird 
hier  <^räva  gesetzt;  das  übrige  stimmt  mit  P.  V,  (Jrävasta  gründete  die 
Stadt  (Jrdvasli.  Im  Bk.  IX,  6,  21  wird  er  ^avasta  und  die  von  ihm  ge- 
gründete Stadt  CuvoMti  genannt.  Wilson  n.  16.  p.  861.  bemerkt,  dafs  in 
2'rik,  Q.  II,  1,  13.  so  zu  lesen  statt  (^ruvanti  und  Dkarmapattana  ein  zweiter 
Name  sei.  Die  Stadt  kommt  öfters  in  der  Buddhistischen  Geschichte  vor 
und  Wilson  hat  ihre  Lage  bestimmt;  s.  Account  of  the  F.  K.  K.  im  Journ. 
of  the  It,  A.  6.  V,  p,  124.  lieber  ihre  Lage  s.  UI,  S.  260  N.  1. 

6)  Er  wurde  so  geuanut,  weil  er  den  Asura  Dhundhn  tödtetc;  s.  M.  Bh.  III, 
201,  v.  13515  fgd.  I,  p.  692. 

7)  Wird  im  Bh.  Varha^äpvu  genannt.  Bei  Prasenagit  sind  verschiedene  An- 
gaben. Einige  lafsen  ihn  aus,  wie  den  Nachfolger;  andere  machen  ihn 
zum  Sohne  eines  Bruders  des  Kripäpva,  den  sic  Ahiedeva  oder  lia^äpvu 
nennen.  Bh.  hat  IX,  6,  25  Senagit.  Der  von  den  Chinesen  erwähnte 
König  I*raseuagit  ist  der  spätere,  der  Zeitgenofse  Buddhn's;  a.  unten  II, 
S,  71.  Im  Uäin,  ist  er  der  Bruder  des  Dhrumaundhi.  Jnvanäpou  war  ein 
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Besieger  der  drei  Welten  und  berühmt  wegen  eines  Opfers;  s.  Si.  III, 
126,  V.  10422  fgd.  I,  p.  581.  Sein  Sohn  Mändhätri  wurde  aus  seiner  lin- 
ken Seite  geboren  und  sein  Name  daher  erklärt,  dafs  Indra  bei  seiner 
Geburt  erschien  und  als  die  Götter  ihn  fragten,  .wen  er  sangen  solle, 
antwortete:  er  wird  mich  saugen  (män-dhäitjati)  und  seinen  Vorderfinger 
in  defsen  Mund  steckte,  woran  er  sog  und  wuchs.  Er  wurde  von  Indra 
selbst  sum  Könige  geweiht,  besiegte  in  einem  Tage  die  ganze  Welt  und 
verrichtete  viele  Opfer.  Von  Juvanä^a,  dem  Sohne  seines  Sohnes  Am- 
barhkay  war  Marita  der  Sohn,  von  welchem  ein  Geschlecht  der  Brahmanen, 
das  der  Marita  AnffirasOj  abgeleitet  wird,  welche  Brahmanen  mit  den 
Eigenschaften  der  Kriegerkaste  gewesen  sein  sollen.  S.  V.  P.  p.  369, 
n.  3.  Von  einem  dritten  Sohne  des  MändAdtri  wird  M.  Bh.  XII,  74,  v. 
2810  fgd.  III,  p.  405.  der  itihäxa  erzählt,  wie  er  kraft  der  Bnfse  seines 
puröMta  Vanshtha  den  Ktasira^  den  Gott  des  Reichthnms,  überwand.  Nach 
Bh.  IX,  7,  1.  wurde  Ambarisha  von  seinem  Grofsvater  adoptirt  und  erhielt 
daher  den  Namen  Jauvanäpva. 

8)  Dieser  wird  auch  im  Rigv.  Enkel  des  Mändhätri  genannt  und  ist  Ver- 
fafser  von  Hymnen.  S.  Colebboore  Migc.  E$8.  a.  a.  O.  I,  p.  23.  24.  Pwru- 
kutsa't  Frau  soll  die  Flufsgöttin  Narmadä  gewesen  sein.  S.  F.  P.  p.  370. 
Purukutsa  ist  durch  sein  Opfer  berühmt;  s.  (^atapafh.  Brähm.  XIII,  3,  6,  5, 
in  A.  Webbb’s  Fäjas.  Sanh.  Spec.  II,  p.  218.  Die  richtigere  Form  des 
Namens  ist  Trasaddasju,  wie  er  Bh.  IX,  7,  3 geschrieben  wird.  Dieses 
P.  läfst  Sumanas  aus  und  nennt  die  zwei  nächsten  Aritpa  und  Tribandhana. 

0)  Im  M.  helTst  sein  Vater  Dussaha,  sein  Sohn  Tridhanvan;  das  Bh.  lälst  ihn 
aus,  das  A.  nennt  ihn  Sudhanvan,  das  L.  Bruder  des  Trasadasju.  Anarcpfja 
soll  von  Rävet^  erschlagen  worden  sein. 

10)  Der  richtigere  Name  ist  Fdsumanas,  welcher  Sohn  des  Marjacva  genannt 
wird  in  den  itihäsa  M.  Bh.  V,  114,  v.  3934  fgd.  II,  p.  232.  XII,  68,  v. 
2536.  p.  455.  92,  v.  3464jfgd.  v.  487.  Marja^<a  mufs  im  Rigv.  Röhitäcva 


Digitized  by  Google 


VII 


Kamäjana  Visbnu  Purina 

. Tridhanvan 
Trajjäruna 

Satjavrata  oder  Tri9anku 
30  Hari9kandra 


genannt  werden,  da  Vasumanus  sein  Sohn  ist;  s.  Colebrooke’s  Mi$c.  E$s. 
I,  p.  25.  Trajjäru^  ist  Verfafser  von  Hymnen  des  Rigveda,  ebend.  p.  24. 
Nach  dem  Rom.  I,  67,  10  fgd,  5.  59,  7 fgd.  G.  verlangte  Trifanku  von 
seinem  puröhita  Fasishpha  durch  ein  Opfer  lebendig  in  den  Himmel  erhoben 
zu  werden  und  forderte,  von  diesem  zurückgewiesen,  dafseibe  von  defsen 
Söhnen,  die  es  ihm  auch  verweigerten  und  ihn  verfluchten,  als  er  ihnen 
ankündigte,  anderswo  Hülfe  suchen  zu  wollen,  ein  Kapdäla  zu  werden. 
Die  Minister  und  die  Unterthanen  verliefsen  ihn  nach  dieser  Verwand- 
lung; er  wandte  sich  dann  an  Vipvämitra,  der  von  Vasithffui  überwunden 
worden  war.  Als  dieser  ihn  in  den  Himmel  erhob,  erschien  Indra  mit 
den  Göttern  und  befahl  ihm  zur  Erde  wieder  herunterzufallen.  VipvAitätra 
erschuf  dann  durch  die  Macht  seiner  Bufse  in  der  südlichen  Himmels- 
gegend neue  sieben  Ri$hi,  das  Siebengestirn  und  einen  neuen  Kreis  der 
naxalra,  Mondhäuser.  Die  erschreckten  Götter  schlofsen  dann  einen  Ver- 
trag mit  ihm,  dafs  die  von  ihm  gebildeten  Gestirne  am  Himmel  bleiben 
sollten,  so  lange  die  Welt  besteht  Trifanku  aber  abwärts  gekehrt  zwischen 
Himmel  und  Erde  schweben.  Dieser  Mythus  ist,  wie  Wilsos  bemerkt, 
deutlich  ein  astronomischer  und  bezeichnet  die  Bildung  eines  neuen  Ge- 
stirns, vielleicht  des  Orion,  defsen  Gürtel  diese  Benennung  Dreinadel 
oder  Dreispiefs  veranlafst  habe.  Die  Puräi^  und  der  H.  V,  12,  715  fgd. 
p.  469.  lafsen  ihn  von  seinem  Vater  verflucht  und  verjagt  werden,  weil 
or  die  Frau  eines  Bürgers  geraubt  habe;  während  einer  zwölQährigeu 
Hungersnoth  tödtete  er  die  Kuh  des  Vasithpha;  wegen  der  dreifachen 
Sünde:  seinen  Vater  zu  erzürnen,  die  Kuh  seines  Lehrers  zu  tödtcn  und 
Uugeheiligtes  zu  efsen,  erhielt  or  seinen  Namen;  p;anku  bedeutet  auch 
Sünde.  Weil  er  während  der  Hungersnoth  die  Frau  und  die  Kinder  des 
Fipvdmitra  ernährt  hatte,  weibete  dieser  ihn  zum  Könige  und  erhob  ihn 
in  den  Himmel.  Die  Sage  von  Pripanku  nach  dem  Harivan^a  ist  von  Roth 
mitgetheilt  in  A.  Wbber’s  Ind.  St.  II,  S.  121. 

11)  Harifliandra  wurde  wegen  seines  rö^asüJn-Opfers  in  Indra' s Himmel  er- 
hoben und*  war  der  einzige  rägarsM,  welcher  in  seiner  Halle  einen  Sitz 
erlangt  hatte.  M.  Bh.  II,  12,  v.  484  fgd.  I,  p.  326.  Die  Sage  von 
Harif}tandra  und  (^unahgepa  nach  dem  Aüarija  Brahmana  habe  ich  716  fgd. 
den  Lesern  vorgelegt.  Von  Barippcandra  geben  das  Padma  und  das  Mdr- 
kajpieja  P.  Vll  fgd.  p.  34  fgd.  eine  spätere  Dichtung,  um  seine  Erhebung 
in  den  Himmel  zu  erklären.  8.  F.  P.  p,  372.  n.  9.  Er  gab  dem  Fipvä- 
mitra  sein  Reich,  seine  Familie  und  zuletzt  sich  selbst  als  Belohnung  für 
ein  Opfer  und  wurde  deshalb  sammt  seinen  Unterthanen  in  den  Himmel 


Digitized  by  Google 


VIll 


liamäjana 


Vighnu  Par&na 


Hariia 
RoliitÄ^va 
Kunku 
Vigaja 
35  RAruka 
Vrika 
Bahuka  ^3) 


erhoben.  Hier  wurde  er  von  Närada  verleitet,  seiner  Verdienste  sich  ru 
rühmen  und  deshalb  wieder  aus  dem  Himmel  beruntergestürst.  Beine 
Reue  über  diesen  Uebermutb  hemmte  seinen  Fall  und  er  blieb  nebst  sei- 
nem Volke  in  der  Luft  schweben,  wo  nach  dom  Volksglauben  seine  Stadt 
mitunter  sichtbar  wird.  Wegen  der  unersättlichen  Habsucht  Fifvämitra'a 
entstand  zwischen. ihm  and  Fasishfha  ein  Streit;  sie  verflachten  sich  ge- 
genseitig Vögel  zu  werden  und  bekämpften  einander  längere  Zeit,  bis 
BraJmä  Frieden  zwischen  ihnen  stiftete.  Das  Bh.  erwähnt  IX,  7,  6.  nur 
kurz  dieses  Kampfes,  giebt  aber  dafür  eine  andere  Erzählung.  Der  sohn- 
lose  König  gewann  sich  die  Gunst  Varutjia's  und  durch  sie  den  Sohn 
Uohila^  welchen  der  Gott  zum  Opfer  an  sich  forderte.  Der  König  wafste 
sich  Aufschub  des  Opfers  zu  erwirken  und  der  erwachsene  Sohn,  als  er 
die  Absicht  des  Vaters  erkannte,  suchte  seine  Kettung  im  Walde,  wo  er 
auf  Indra*»  Rath  sechs  Jahre  blieb.  Er  kaufte  dann  dem  Agigarta  seinen 
Sohn  (^naApepka  ab  und  brachte  ihn  seinem  Vater,  der  wegen  der  Nicht- 
erfüllung seines  Versprechens  von  Wafsersucht  heimgesucht  worden  war 
und  durch  das  Opfer  des  (Junaheepha  von  ihr  befreit  wurde.  Diese  Er- 
zählung widerspricht  der  gewöhnlichen.  Die  erste  Erzählung  ist  von 
Fb.  Rückbkt  übersetzt  in  Z.  d.  d.  M.  G.  XIII,  103  fgd. 

12)  Fehlt  im  A.^  zwei  nennen  ihn  Dhundhu;  das  Bhäg,  setzt  unrichtig  statt 
seiner  Kampa:  V.  P.  p.  373.  Für  Hüruka  kommt  auch  Kttruka  und 
Bharuka  vor. 

13)  Dieser  soll  von  den  Jädava  Stämmen,  den  Tdlagangka  und  IJaihaja  ver 
jagt  worden  sein;  einige  Purä^  fügen  die  Qakuy  Javana  u.  s.  w.  hinzu. 
y.  P.  p.  373.  In  einer  cingeschobenen  Stelle  im  Häm.  l,  70,  27  <S'.,  die 
bei  G.  fehlt,  wird  dieses  von  Asita  erzählt  und  ein  dritter  Name  Cofa- 
vindu  hinzugefügt;  dieser  Name  gehört  auch  zu  den  Jädava y s.  V.  P. 
p.  420.  Sagara  vertilgte  die  ersten  und  stellte  das  Reich  wieder  her;  er 
schonte  die  fremden  Völker  auf  Fasishtha'»  Fürbitte  und  beraubte  sie  der 
Kenntnifs  des  Veda  und  des  Feueropfors  und  schrieb  ihnen  gewifse  Kenn- 
zeichen vor:  die  Javana  sollten  ihre  Köpfe  scheeren,  die  Pärada  lange 
Haare  und  die  Pahlava  lange  Härte  tragen.  Dieses  ist  eine  Erweiterung 
einer  Stelle  im  Män.  dh.  f.  X,  54.  und  des  Umstandes,  dafs  im  Häm.  diese  Völ- 
ker im  Dienste  des  Vasisla  erscheinen,  1,  45,  10.  20.  Dieses  Gedicht 
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weifs  von  diesen  Siegen  überhaupt  nichts  und  beschreibt  nur  sein  Opfer; 
es  werden  jedoch  in  der  Geschichte  seines  Opfers  im  M.  Bh.  III,  106, 
V.  8830  fgd.  I,  p.  669.  seine  Siege  über  die  Täla^angJta  und  Haikaja  er- 
wähnt und  beruhen  daher  auf  alter  Ueberlieferung. 

14)  Aswnan^as  wurde  von  seinem  Vater  verjagt  wegen  seiner  Laster.  Bha- 
giratha führte  die  Gangä  von  dem  Himmel  herab  auf  die  Erde  und  in  das 
Meer,  um  durch  ihr  heiliges  Wafser  die  Asche  der  60,000  Söhne  des 
Sagara  zu  entsühnen,  welehe  die  P>de  ausgmben,  um  das  geraubte,  zum 
Opfer  bestimmte  Pferd  zurückzubringen,  und  von  Vish^u  in  der  Gestalt 
des  Kapila  durch  seine  Zornesflammen  in  Asche  verwandelt  worden  waren. 
Häm,  I,  40,  1 fgd.  S.  41,  1 fgd.  G,  V.  P.  p.  378.  M.  Bh,  III,  107, 
V.  8849  fgd.  I,  p.  461.  Das  M.  Bh.  wie  die  Piträna  schildern  auch  die 
60,000  Söhne  als  sehr  graxisani. 

16)  <^uta  fehlt  in  zwei  P,  Vip'uta^  in  L.  — Sindhudmpa  wird  auch  im  Higu. 
Sohn  des  Ambaräaha  genannt  und  ihm  ein  Hymnus  zugeschrieben.  Säbhäga 

■ wird  Bh.  IX,  9,  16  Näbha  genannt  und  Ambarisha  ausgclafsen.  Cole- 
«uookb’s  Mise.  Eas.  I,  p.  24.  Ambarisha' s Opfergeschichte  wird  erzählt 
Häm.  I,  66,  6 fgd.  5.  63,  6 fgd.  G.  Indra  entführte  das  Opferthier  und 
der  Opferpriester  legte  ihm  auf,  entweder  das  Thier  znrückzuschafi'en 
oder  statt  seiner  einen  Menschen.  Der  Büfser  Hiftika  verkaufte  ihm  sei- 
nen Sohn  (^unahfepha  für  100,000  Kühe.  Auf  der  Reise  kam  der  König 
nach  Pushkara,  wohin  sich  Vifvämitra  ans  dem  Süden  hingezogen  hatte. 
Dieses  ist  das  bekannte  Gebiet  dieses  Namens  am  Indus;  von  Schleqel 
p.  185.  hielt  es  für  das  spätere,  s.  S.  113,  es  wird  jedoch  ausdrücklich 
im  Häm.  nach  dom  Westen  verlegt  und  vicälä  ist  nicht  die  Stadt  dieses 
Namens,  sondern  Adjectiv;  in  der  weiten  Westgegend,  (’unahgipha  suchte 
Hülfe  bei  P’ifvämitra,  der  seine  Sühne  auiforderte,  als  Opferthiere  sich 
dem  Könige  darzubieten.  Die  Söhne  verweigerten  es  ihm  und  er  legte 
ihnen  den  Fluch  auf,  1000  Jahre  auf  der  Erde  von  Huudefleisch  lebend 
hernmzuwandeln,  wie  die  Söhne  des  Vasishßa,  die  er  früher  verflucht 
hatte.  Dem  ('unahpepha  gab  er  zwei  S))rüche,  mit  welchen  er  Indra  und 
yishgu  anrief  und  von  Indra  langes  Leben  erhielt.  Nach  der  Bengalischen 
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Recension  erhielt  er  nur  einen  Spruch  va  lndra^  der  ihm  langes  Leben  und 
Ruhm  verlieb.  Sindhudmpa  gehört  zu  den  Königen,  welche  sich  an  dem 
thrtka  der  Sarawati  die  Würde  eines  Brahmanen  erwarben,  Bk.  IX, 
41,  V.  2294.  UI,  p.  269. 

16)  Oder  AJuläJus,  Ajata^i»  Qrutäjus.  RUupänsta  gilt  als  des  Würfelspiels 
sehr  kundig,  wie  der  gleichnamige  König  von  Ajödf{jd  in  der  Geschichte 
des  Nala.  Unter  den  späteren  Königen  Ajodt^jä's  wird  ein  König  Bola, 
der  Sohn  des  Nishadha  genannt,  jener  ist  der  Sohn  des  Virasena,  aber 
König  der  Nishadha.  Einige  P.  bemerken  ansdrücklick  die  Verschieden- 
heit beider,  V.  P.  p.  SSO.  p.  386;  es  ist  jedoch  klar,  dafs  beide  Könige 
fälschlich  hier  oingeschoben  sind. 

17)  Da  Nahusha  und  sein  Sohn  in  derselben  Folge  in  dem  Sömavanfa  vor- 
kommen  und  da  feststeben,  sind  sie  ohne  Zweifel  hier  eingeschoben. 

18)  Einige  P.  machen  ihn  zum  Sohne  oder  Enkel  des  Rituparna  and  zum 

Vater  des  Sarvakäma;  in  einigen  wird  er  Amitrasaha  genannt.  Sein  itihasa 
wird  M.  Bh.  I,  176,  v.  6696  fgd.  1,  p.  243.  erzählt.  Kabnäshap&da  begeg- 
nete auf  der  Jag^  dem  Qaktri^  dem  ältesten  der  100  Söhne  des  Fasishtha 
und  schlug  ihn  mit  der  Peitsche,  als  er  ihm  nicht  aus  dem  Wege  gehen 
wollte,  (^aktri  verfluchte  ihn  als  Menschenfrefser  auf  der  Erde  hemmzu- 
wandeln. Zu  dieser  Zeit  war  grofse  Feindschaft  zwischen  Fasishfka  und 
Fipvämitra:  dieser  beauftragte  einen  Rdxasa  sich  des  Königs  zu  bemäch- 
tigen, der  dadurch  sein  Bewufstsein  verlor  und  seinem  Koche  befahl, 
einem  Brahmanen,  der  ihn  um  Nahrung  gebeten  hatte,  Menschenfleisch 
vorznsetzen.  Der  Brahmane  erkannte  dieses  durch  seine  höhere  Einsiebt 
und  wiederholte  den  Fluch  des  Qaktri.  Dadurch  ganz  bethört,  afs  der 
König  diesen  und  seine  Brüder.  Fasishfha  versuchte  aus  Trauer  über 
den  Verlust  seiner  Söhne  auf  jede  Art  sich  zu  tödten,  welches  ihm  aber 
nie  gelang.  Endlich  erschien  ihm  Adripjanft  (die  unsichtbare)  die 
schwangere  Frau  des  er  gab  dann  jenen  Entschlufs  auf,  befreite 

den  Kaimdstuipada , den  er  iin  Walde  vorfand,  von  seinem  Fluche  und 
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kehrte  als  sein  puröhita  mit  ihm  nach  Ajödkjä  zurück,  wo  er  mit  der 
Königin  einen  Sohn  erzeugte.  In  Bh.  und  F.  P.  wird  der  Fluch  des 
Katmashapäda  mit  einigen  unwesentlichen  Abweichungen  auf  folgende 
Weise  erzählt.  Er  tödtete  auf  einer  Jagd  einen  Räxata^  defsen  Bruder 
die  Gestalt  eines  Kochs  annahm  und  ihm  bei  einer  Gelegenheit  gebrate* 
nes  Menschenfleisch  brachte,  welches  der  König  dem  Vasishfha  anbot. 
Dieser  erkannte,  dafs  er  durch  einen  Räxasa  verfuhrt  sei  und  milderte 
seinen  Fluch  dahin,  dafs  er  nun  zwölf  Jahre  als  ein  Menschenfrefser 
leben  solle.  Als  er  dem  Vasishfha  fluchen  wollte  und  zu  diesem  Zwecke 
Wafser  in  die  Hand  genommen  hatte,  wurde  er  von  seiner  Frau  Mada- 
jant\  gewarnt,  dom  heiligen  Manne  nicht  zu  fluchen;  er  gofs  es  daher 
auf  seine  eigenen  Füfse,  die  dadurch  schwarze  und  weifse  Flecken  {kaU 
mdshaj  befleckt)  erhielten,  woher  sein  Name  Kalmäihapäda.  Im  Walde 
fand  er  mit  seiner  Frau  ein  liebendes  Paar,  einen  Brahmanen  und  seine 
Frau;  er  verschlang  jenen  und  wurde  von  dieser  verflucht  zu  sterben, 
wenn  er  sich  der  Liebe  hingeben  würde.  Nach  seiner  Rückkehr  durfte 
er  daher  selbst  keine  Kinder  erzeugen  und  beauftragte  damit  seinen 
Hanspriester.  Die  Adripjanti  gebar  nachher  den  Parä^iarx,  den  Vater  des 
Vjäsa,  J/.  Bh.  I,  176,  v.  6792  fgd.  p.  246;  die  Königin  konnte  aber  nicht 
gebären  und  schnitt  sich  im  zwölften  Jahre,  M.  Bh.  175,  v.  6791.  nach 
dem  V.  P.  p.  382.  im  siebenten  den  Bauch  mit  einem  Steine  (apman)  auf 
und  der  Sohn  erhielt  daher  den  Namen  Aptnakoy  welcher  die  Stadt  Pau~ 
danja  gründete.  Sein  Sohn  Mülaka  wurde,  als  das  Kriegergeschlecht  von 
Parapu-Räma  vertilgt  wurde,  von  Frauen  beschützt  und  erhielt  daher  den 
Namen  Närikavalcay  Frauenpanzer;  der  zweite  stammt  ab  von  Mülay 
Wurzel,  und  bezieht  sich,  wie  Wilsok  p.  383.  bemerkt,  auf  die  Wieder- 
herstellung des  Xa/rO‘u-Geschlechts. 

19)  Oder  Kritavarman,  Vriddhaparmany  Friddhakamum. 

20)  Die  P.  haben  von  Kalmäshapdda  an  zwei  verschiedene  Reiben  von  Na- 
men, von  welchen  nach  Wilson’s  Angaben,  p.  384.  eine  dem  FishifUj  Fäjuy 
Bhdgavata,  Kürma  und  lAnga  gehört,  die  zweite  dem  Matsja,  Agni,  Brähma 
und  dem  Harmanpa.  Diese  ist  die  folgende : Kalmäshäpäda-  Sarvakarman- 
Anaraffja-  lÜghna-  Anamiira-  Raghu-  Dilipa-  A^a-  Dtrghabähu-  Agapäla- 
Dacaratha.  Wilson  bemerkt  dazu:  „das  Rom.  weicht  auf  sehr  auffallende 
Weise  von  diesen  beiden  Reihen  ab;  die  Abweichung  fängt  mit  Bhagiratha 
an  und  die  P.  geben  eine  Reihenfolge  von  zwei  und  zwanzig,  das  Räm. 
von  sechszehn  Nachfolgern.  Einige  der  Namen  dieses  Gedichts  finden 
■ich  unter  den  ersten  in  den  P.,  es  ist  jedoch  eine  unausgleichbare  Ver- 
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schiedenheit  in  den  meisten.  Das  A.  glebt  bei  der  besonderen  Angabe 
über  die  Abstammung  des  Rtma  ihm  als  seine  Vorfahren:  Rag/tU'  A^a- 
Dtt^aralhiL,  wie  das  V,  P,;  der  Raghu  Panpa  stimmt  mit  den  Pura^  von 
Dirtpa  überein  an.“  Ich  füge  hinzu,  dafs  die  zwei  Recensionen  des  Rnm. 
mit  Ansnahme  Kuxis  unter  sich  stimmen.  Es  ist  besonders  auffallend, 
daCs  die  Naincngeber  des  Geschlechts:  Raghu  und  Aakutsiha  eine  so  ver- 
schiedene Stellung  einnehmen;  da  es  nicht  wahrscheinlich  ist,  dafs  zwei 
solche  Könige  unmittelbar  auf  einander  folgen,  möchte  das  Riiiu.  in  die- 
sem Falle  nicht  so  vollständig  erhalten  sein,  wie  die  Angaben  in  den  P. 
21)  Die  Geschichte  des  Jidma  wird  M.  Bh.  111,  273,  v.  15872  fgd.  I,  p.  775. 

ansfiihrlich  erzählt  im  Dh.  IX,  10,  2->ll,  30.  Der- zweite  Sohn  des  Z>or- 
tnajiLa  wird  hier  IX,  11,  12  Kitraketu  genannt;  der  zweite  des  Qatmghna 
Cntla$ena.  -Die  Reiche  der  Söhne  von  Ruma'g  Brüdern  werden  in  Bk.  nicht 
erwähnt;  Bharala  soll  nach  ihm  die  Oandharva  überwanden  und  (kitrughna 
• die  Stadt  Malhurä  gegiündct  haben,  was,  wie  in< dieser  Kote  schon  be- 

' merkt  worden,  unrichtig  ist.  Don  Söhnen  der  Brüder  des  Rama  werden 

: besondere  Reiche  zugeschrieben,  das  Päju  P.  hat  darüber  folgende  Nach- 

. richten,  s.  V.  P.  p,  386.  Angatla  and  KaudrakStu,  die  Söhne  des  Laxmai^a^ 
herrschten  im  Gebiete  nahe  am  Uimdlaja.,  mit  den  Hauptstädten  Angadi 
und  AandravaAtrd.  Taxa  und  Pughkara,  die  Söhne  des  Bharata;  in  Gan~ 
• dhdra  mit  den  Hauptstädten  Taxapüd  und  Puahkarenatiy  Suhähu  und  Qüra- 
ainoy  die  Söhne  des  (^atruyhna,  in  Mathnrd.  WiLsos  bemerkt  mit  Recht, 
dafs  es  wahrscheinlicher  sei,  dafs  in  dem  letzten  Lande  die  Jaddtva 
'herrschten,  und  dieser  Name  erst  einer  späteren  Zeit  < angeböre.  Es 
möchte  überhaupt  wenig  wahrscheinlich  sein,  dafs  die  Könige  von  Ajddhjd 
Herrschaften  am  Indus  ■ gegründet  hätten  und  es  wird  eher  nnr  eine  Er- 
' innemng  an  das  ursprüngliche  Wohnen  der  Ixvuku  in  dieser  Angabe  ent- 
halten sein,  welches- durch  ihr*  dortiges  Vorhandensein  in  der  späteren 
Zeit,  s.  S.  544,  Note  1,  bestätigt  wird.  Pushkara  und  Taxa  erscheinen 
ohnehin ‘als  erfundene  Namen,  um  diese  Behauptung  zu  begründen.  Die 
Angaben  des'  Vdju  sind  dem  letzten  Buche  des  Rum.  entnommen  und  auch 
von  dem  Verfaiser  des  Raghu  Panca  wiederholt  wonlen.  XV,  81  fgd.  Dem 
Bhurata.  wird  das  Land  Sind/ut  gegeben  und  er  besiegte  die  (rantVidray 
. wofür  Gändharva  im  Texte- stellt,  wie  auch  im  Räm.,  aber  offenbar  falsch 
ist.  Die  Söhne  des  LaxnuntM  worden  Könige.  Aärdpatkat  oder  Tara- 
pathaft;  das  letzte  bedeutet  Himmel,  so  dafs  die  erste  Lesart  die  richtige 
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wird,  obwohl  ein  solches  Land  ganz  unbekannt  ist.  Historische  Begrün- 
dung wird  dagegen  die  Nachricht  haben,  dafs  Lava  in  (Jravasity  wofür  der 
/?.  F.  Cnrävaii  hat,  herrschte;  s.  S.  708,  Note  3.  und  A'upa  Kufost/taD  in 
Findhja  gründete,  die  Hauptstadt  der  südlichen  Kdcala.  Nach  dem  /?.  V. 

XVI,  25,  kehrte  er  von  Kucavati  nach  dem  Tode  seines  Vaters  nach 

1 

Ajödhju  zurück. 

22)  Dieser  Name  ist  vielleicht  entstellt  aus  Xhnadarpin^  von  welchem  Könige 
von  Ajudltjä  zwei  Uifuisa  erzählt  werden,  M.  Bh.  XII,  82,  v.  2053  fgd. 
III,  p.  474  und  104,  v.  3849  fgd.  p.  501.  Nach  dem  ersten  besafs  der 
Rrahmane  Kälakavrixija  einen  Raben,  der  ihm  alles,  was  Uebeles  im 
Reiche  geschah,  entdeckte  und  mit  dem  er  im  Lande  herumzog;  er  theilte 
dieses  dem  Könige  mit,  der  ihn  zu  seinem  Minister  und  puröhita  machte. 
Nach  dem  zweiten  stiftete  er  Frieden  zwischen  ihm  und  einem  Könige 
von  yidcha. 

23)  Das  d/.,  /...,  K.  und  A,  haben  folgende  Reihe:  Ahinagu  S€i/tasrdfva- 
Sahasraja  (-srabala)-  Kandräoalika  - Täräpida  (-dhifa)-  Kandragiri- 
Bhanüratha  oder  Bhunumitra-  ('rutdjuSy  mit  welchem  die  Liste  endigt;  nur 
das  L.  fügt  Dnhula  hinzu,  der  in  der  grofsen  Schlacht  von  Arguna  ge- 
tödtet  wurde.  ,,Von  Dcvämka  an  zählen  sie  daher  nur  sieben  oder  acht 
Könige  bis  zum  grofsen  Kriege  statt  der  drei  und  zwanzig  der  anderen 

. Liste.'*  Wilson  p,  386. 

24)  Sthiüa,  Bh.  Qala,  Vä.,  QUa,  R.  V.  XVIII,  17.  Nach  dem  M.  Bh.  III,  192, 
13145  fgd.  1,  p.  677.  sind  Cala^  Dala  und  Bala  Söhne  eines  Königs  ParixH 
von  Ajödhjä  und  einer  Tochter  des  Königs  der  Frösche,  fa/a  wurde  erst 
König  V.  13178  und  nach  ihm  Dala  v.  13198,  p.  679. 

25)  Fehlt  im  Br.  und  H.  V,  Er  soll  ein  Schüler  des  jögin  Gnimini  oder  nach 
dem  yäju  richtiger  eines  Enkels  von  diesem  gewesen  sein  und. die  Joga- 

; Lehre  dem  Jägnavalkja  mitgetheilt  haben;  nach  dem  V.  P.,  ^aju  nnd 
Bhagavata.  F.  P.  p.  283.  p.  386.  Er  hatte  den  Beinamen  Kaupalja^ 
der  von  den  Scholiaston  des  Bhug.  jedoch  dem  Jägnavalkja  bcigclegt 
wird  und  aus  woIcIumu,  wie  Wilson  bemerkt, sder  Verfafser  des  Ragh.  F, 
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XVni,  27.  einen  Sohn  gemacht  hat.  In  der  (^etä^ara  Üpanishad  XII, 
2 fgd.  wird  der  Lehrer  dieses  Königs  Sukepa  aus  dem  Geschlechte  des 
Bkaradvä^a  genannt.  A.  Weber  bemerkt  Ind.  St.  I,  S.  454,  dafs  es  ein 
starker  Anachronismus  ist,  wenn  er  zum  Zeitgenofsen  des  Jä^naoalkja  ge- 
macht wird,  weil  der  letzte  nach  oben  780  um  360  v.  Ohr.  6.  seine 
Schriften  verfafste.  Der  Raghuvanca  weicht  auch  darin  von  den  anderen 
Werken  ab,  dafs  er  diesem  Kaufaija  einen  Sohn  ßrahmi»htha  giebt  und 
diesem  einen  Namens  Putra,  auf  welchem  Pwtf^a  folgte.  XVIII,  31  fgd. 
Dieses  ist  jedoch  nur  eine  unrichtige  Auslegung  des  Scholiasten  und  da 
putra  Sohn  bedeutet,  wird  es  schwerlich  je  allein  als  Eigenname  ge- 
braucht werden  können. 

26)  Der  Raghu  V.  macht  Puthja  zum  Schüler  des  Gaindni  und  schliefst  mit 
AgnivarrM. 

27)  Auch  Marutta.  Dieser  erreichte  durch  seine  Versenkung  in  die  Selbst- 
beschauung  ewiges  Leben  und  lebt  noch  in  dem  Dorfe  Katäpa  (s.  o.  S.705, 
Note  2)  jenseits  des  Himälaja;  er  soll  im  nftchsten  Weltalter  das  Sonnen- 
gesehlecht wieder  hersteilen.  Er  ist  verschieden  von  einem  anderen 
Marutta^  über  welchen  s.  II,  2. 

28)  Dieser  wurde  in  der  grofsen  Schlacht  von  Argunu  erschlagen,  s.  M.  Bh. 
XI,  25,  V.  715.  III,  p.  860. 

29)  y.  P.  p.  463. 

.30)  Vor  diesem  SupratipOf  Bh.;  Suprattka^  M. 
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n.  L Könige  von  Mithiltl  oder  Videlia. 

Nimi  wird  Mdn.dh.c.WWj^l  unter  den  Königen  aufgezählt,  die 
wegen  ihrer  schlechten  Aufführung  zu  Grunde  gingen.  Von  seinem 
Sohne  Mithi  hat  die  Stadt  den  Namen  erhalten;  die  Purü7ia  machen 
diesen  zum  Vater  des  Ganaka^)  und  haben  eine  Legende,  nach 
welcher  Nimi  ohne  Söhne  gestorben  sei  und  die  Muni  nach 
seinem  Tode  {vid^ha  bedeutet  körperlos)  den  Sohn  Ganaka  her- 
vorbrachten; dieser  erhielt  den  Namen:  Vater,  weil  er  Stammvater 
des  Geschlechts  war.  Der  neunzehnte  seiner  Nachfolger,  Hrasvarö- 
man,  war  der  Vater  des  zweiten  GanakUf  oder  Siradhvaga,  defsen 
Tochter  Siiä  die  Frau  des  zweiten  Räma  wurde.  Ihretwegen  war 


31)  Wie  Wilson,  p.  363.  bemerkt,  stehen  diese  Namen  in  verkehrter  Ordnung; 
nach  allen  Buddhistischen  Nachrichten  war  Cuddhödana  der  Vater  des 
Gäkjasinha  oder  Buddha  und  liähula  sein  Sohn.  Anfserdem  regierten  sie 
nicht  in  AJudhjä,  sondern  in  KapUavastu.  Ich  bemerke  noch,  dafs  jn  die- 
sen Verzeichnifsen  aufser  dem  oben  S.  XII,  24.  erwähnten  Partxit  noch 
der  M.  Bh.  1^  96 , v.  3838.  Ij  p.  141  genannte  Ixvaku  Mahubhiaha,  und 
der  König  Asamäti  fehlen,  welcher  im  Rigv.  erwähnt  wird.  S.  Cole- 
naooKi’s  Mise.  Ess.  1,  p.  25.  Ira  Bh.  IX,  13  wird  Buddha's  Sohn  irrig 
Lämjala  genannt  und  statt  Kundaka  v.  14  Rartaka  gesetzt.  Aufser  den 
hier  erwähnten  Königen  fehlen  in  diesen  Verzeichnifsen  noch  der  8.  549 
erwähnte  Dirghnjagna  und  Para,  der  Sohn  Atnura's,  welcher  im  (^atapafh. 
Brähm.  XIII,  3,  ^ 4.  in  A.  Wkber’s  Vajas.  Sanh.  Spec.  II,  p.  208  wegen 
seines  Opfers  gelobt  wird. 

D Im  Rigv.  wird  Rituvid  als  Sohn  Ganaka' s genannt,  s.  Colebrookk’s  Mise, 
Ess.  1,  p.  ^ der  von  diesem  verschieden  sein  wird,  da  sein  Sohn  (/da- 
vasu  heifst.  Im  Bh.  IX,  13,  19  wird  der  zweite  Ganaka  oder  Siradhvaga 

zum  Vater  des  Kucadhvat^a  gemacht.  Es  weicht  aufserdem  in  mehreren 
anderen  Angaben  ab,  die  hier  übergangen  werden  können.  — Von  iViV/it 
werden  im  M.  Bh.  XII,  v.  8000  fgd.  III,  p.  617  fgd.  und  v.  8589  fgd.  p. 
679  fgd.  viele  Sagen  erzählt,  die  hier  mit  Stillschweigen  übergangen 
werden  können. 

La«spi)*8  Iml.  Alterthsk.  L iL  Aufl.  (37 
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früher  ein  Krieg  zwischen  Ganaka  und  Sudhanvan^  dem  Könige 
von  Sdnkdcif  entstanden , den  er  überwand  und  seinen  Bruder 
Kucadhvaga  als  König  dieser  Stadt  einsetzte;  die  Purdita  setzen 
mit  Unrecht  dafür  Käci.  Ueber  die  Lage  Sdnkdci's  s.  S.  648, 
Note  3.  Ganaka  ist  in  der  alten  Sage  sehr  berühmt  als  ein 
Rdyarshi  und  ein  sehr  frommer  und  weiser  König,  von  welchem 
viele  itihdsa  im  Ml  Bh.  Vorkommen^).  Im  Brihad-Arayijakaj  III, 

2)  Ganaka  wird  wegen  seiner  Weisheit  und  Frömmigkeit  in  vielen  Erzäh- 
Inngen  aufgefiihrt  als  musterhafter  König  und  als  der  llelehmng  von  den 
Brahmanen  beflifsen.  Da  ihr  Inhalt  für  die  eigentliche  Geschichte  keine 
Bedeutung  hat,  genügt  es  hier,  die  wichtigsten  anzngeben.  Mithilä  wird 
gepriesen  in  der  Erzählung  von  dem  Brahmanen  Katunka  und  dem  Dharma- 
vjadhay  dem  gerechten  Jäger,  aus  welcher  ein  Auszug  in  der  Cuka-SaptaH, 
Anthol.  Sanscr.  p.  40.  sich  findet.  M.  Bh.  III,  206,  v.  13658  fgd.  I,  p. 
697  fgd.  als  der  Sitz  des  Rechtes  und  der  Frömmigkeit.  XII,  8,  v.  636  fgd. 
III,  p.  384.  findet  sich  ein  Gespräch  Ganaka' s mit  seiner  Frau,  die  ihm 
vorwarf,  seine  Regierung  niedergclegt  zu  haben , um  vom  Almosensam- 
meln leben  zu  wollen.  Ebend.  28,  v.  834  fgd.  p.  396  fgd.  ein  Gespräch 
zwischen  ihm  und  dem  Brahmanen  Avnuin  über  das  Benehmen  ira  Glücke 
und  im  Unglücke.  Ebend.  277,  v.  9916  fgd.  p.  714.  belehrt  er  den 
Mändavja  über  den  Werth  des  xannjä-sa  oder  die  Ablegung  aller  Neigun- 
gen. Ebend.  292,  v.  10699  fgd.  p.  742.  erhält  er  Unterricht  von  Bardfora 
über  das  frejas  oder  das  höchste  Heil.  Ebend.  304,  v.  11214  fgd.  p.  761 
fgd.  ein  Gespräch  zwischen  ihm  und  B'asishfha  über  das  hraJma  und  311, 
v.  11618  fgd.  p.  771.  eines  zwischen  einem  seiner  Söhne  imd  einem  Rishi 
aus  dem  Geschleckte  der  Bhngu  über  das  frejas,  Ebend.  322,  v.  11854  fgd. 
p.  783  fgd.  ein  Gespräch  zwischen  ihm  und  der  Bettlerin  Sulabhä  über 
sunnjäsa,  Ebend.  327,  v.  12238  fgd.  p.  796  belehrt  er  Quka,  den  Sohn  des 
yjasoy^  über  moxa,  die  letzte  Befreiung.  Ebend.  XII,  29,  v.  785  fgd.,  III, 
p.  293  lieifst  der  Lehrer  dieses  Königs  Panfiofikha  Käpilejay  was  sich  je- 
doch nicht  mit  der  Zeitrechnung  verträgt,  wenn  damit  der  bekannte 
Schüler  des  Kapila  gemeint  ist.  Ebend.  XII,  19,  v.  664  fgd.,  111,  p.  381 
und  sonst  setzt  Ganaka  dem  Mändavja  auseinander,  dafs  er  seine  Ruhe 
nicht  einbüfsen  würde,  wenn  Mithilä  in  Asche  gelegt  würde.  Ebend.  XII, 
311,  V.  11821  fgd.  III,  p.  772  fgd,  wird  dieser  Monarch  von  Jä^navalkja 
in  der  Sätikhja-  und  Joga-hchre  unterrichtet.  Nachdem  sein  Lehrer  fort- 
gegangen, wird  sein  »Schüler  ein  Jati,  legt  gelbe  Kleider  an,  wie  die 
Buddhistischen  Mönche,  und  unterrichtet  den  BhUhma.  Dieser  mufs  na- 
türlich der  dritte  Fürst  dieses  Namens  sein.  Wir  haben  hier  wieder  ein 
Beispiel  davon,  dafs  die  Bearbeiter  der  Sagen  gar  keine  Rücksicht  auf 
die  Zeitrechnung  nehmen.  Der  Ruhm  dieses  Königs  hat  sich  auf  viel 
spätere  Zeiten  fortgepfianzt,  indem  er  Bhag.  Gitä  III,  20  gepriesen  wird 
als  Muster  eines  Mannes,  der  durch  fromme  Handlungen  die  höchste  Voll- 
endung erreicht  hat. 
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1,  1 flgd.  V,  1,  1 flgd.  bei  Polq/j  p.  35,  p.  55  wird  er  als  Zeit- 
genofse  des  Jägnjavalkja  genannt  und  ebenso  im  M.  Dh,  XII,  312, 
V.  11545  flgd.  III,  p.  772  und  des  Parucara,  des  Vaters  des  Vjäsn^ 
ebend.  292,  v.  10702  flgd.,  p.  742.  Die  Puräna  setzen  sein  Ge- 
schlecht nicht  fort,  sondern  das  seines  Bruders,  eines  dritten 
Ganoka, 


II.  2.  Könige  von  Vierdä  oder  Vai^dlt. 

Diese  leiten  die  Piiraija  von  dem  Sohne  Mafws,  Ndbhäga- 
Nedishtha  ab,  V,  P.  p.  351,  p.  354  im  Widerspruche  mit  dem  Päm,^ 
nach  welchem  I,  47,  12  flgd.  5.  I,  48,  14  flgd.  G,  sie  von  einem 
Sohne  des  Ixvdku,  VicCda,  abstammten.  Nach  den  Purdna  ist  der 
Stifter  der  Dynastie  der  eilfte  Nachfolger  des  Marutta,  von  welchem 
M.  Bh.  XIV,  4,  V.  34  flgd.  IV,  p.  275  sich  der  Stammbaum  findet; 
in  diesem  stammt  er  auch  von  von  Ixväku  ab,  nämlich:  Manu- 
Prasandhi-Xupa-Ixvdku  mit  hundert  Söhnen,  deren  ältester  Vinca; 
dann  Vivin^a-Khaninetra  j den  seine  Unterthanen  vertrieben  und 
seinen  Sohn  Vtvarkas  mit  dem  Beinamen  Karandhama  zum  Könige 
machten.  Diese  lebten  im  Krilajuga.  Sein  Sohn  Avixit  lebte  im 
Tr  ela  j ihm  folgte  Marulla.  Das  Bh.  leitet  IX,  2,  23  diese  Könige 
ab  von  Dishta,  einem  Sohne  des  Manu.  Sein  Sohn  war  Ndbhdga, 
der  verschieden  ist  von  dem  gleichnamigen  Sohne  Manu's.  Da 
Ixväku  stets  als  der  Sohn  des  Manu  gilt,  müfsen  die  zwei  zwischen 
ihnen  stehenden  Namen  verstellt  sein  und  der  zweite  kommt  unter 
dem  Namen  Kaxupa  als  Vater  des  Vinca  in  den  Purdna  vor.  Wo 
diesen  Könige  herrschten,  geben  sie  eben  so  wenig  an,  wie  das 
M.  Bh.  Nach  jenen  ist  ilire  Reihe  diese:  Ndbhdga-  Bhalandana- 
Vatsapri  {-prili)-  Prdneu-  Pragdni  (Pramati)-  Khanitra-  Kaxupa- 
Vinca-  {Rambha,  Bh.)-  Vivincati-  Khaninära-  Baldcva  (oder  Bala- 
kdeva  oder  Subaldcva)  mit  dem  Beinamen  Karandhama.,  den  er 
erhielt,  weil  er,  als  er  von  den  benachbarten  Königen  belagert 


3)  Kushusha  Uh.  IX,  2,  24,  wo  Vinca  fohlt  und  Rambha  Nachfolger  des 
Vivincati  ist  nach  v.  25.  Unter  den  Nachfolgern  des  Mai'utla  fehlt  Um-i- 
shjanta.  Im  Texte  ist  Sudhriti  vor  Nara  ausgefallen.  Vicala's  Nachfolger 
heifsen  nach  Uh.  IX,  2,  .34.  Uemakandra-  Dhumrtixa-  Samjama-  Ktiedeva 
mit  dem  Bruder  Devaya-  Somadatta-  Sumati-  Ganamc(faja.  Vcrgl.  unten 
II,  2,  .3. 
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wurde,  und  ohne  Schatz  war,  sich  diesen  verschaffte,  wenn  er  in 
seine  Hand  {kara)  blies  {dhama)'^  kara  bedeutet  auch  Tribut. 

MaruUa  wurde  berühmt  durch  sein  Opfer,  welches  im  Hima- 
laja gefeiert  wurde,  bei  welchem  alle  Opfergeräthe  und  Gefafse 
aus  Gold  waren  und  den  Opferpriestern  unermefsliche  Schätze  an 
Gold  geschenkt  wurden,  bei  welchem  die  Götter  erschienen  und 
Indra  von  Söma  berauscht  wurde.  Diesen  Schatz  hatte  er  durch 
die  Gunst  des  fiva  dem  Kuv^a  abgewonnen  und  er  befand  sich 
noch  zur  Zeit  der  Pändava  im  Himälaja^  M.  Bh.  S.  oben  S.  843, 
Note  3.  Nach  dom  Ait.  Br.  XIII,  21.  hiefs  sein  Opferpriester 
Samvarta  Angirasa;  im  Cat.  Br.  XIII.  5,  4,  6,  fehlt  der  Name  des 
Opferpriesters;  der  König  erhält  hier  den  Titel  AjogavOy  was  auf- 
fallen mufs,  weil  dieses  der  Name  einer  niedrigen  Kaste  ist,  s.  oben 
S.  778,  Note  2.  Die  Nachfolger  Marutta's  sind:  Narishjania-  Dama- 
Bdgjavardhana-  Nara-  Kcvala-  BandhumaC  Vegavat-  Budha-  Trim- 
vindu,  defsen  Sohn  Vicäla  von  der  Apsarase  Alambushd  geboren 


wurde.  Seine  Nachfolger  sind: 

Räm.  S. 

Hemakandra 

Sukandra 

• 

Dhümrä9va 

Sringaja 

• 

Räm.  G. 
Sringaja“*) 

P. 

Sahadöva 

Svarnashthivin 
• • 

* 

Ku9Ü5va 

Ku9ä9va 

Kri9Ü9va 

Somadatta  zur  Zeit 

Somadatta 

Somadatta 

des  Rilma. 

Pramatii  zur  Zeit  des 
Räina. 

Ganamegaja 

Sumati 

Da  auch  bei  den  Königen  von  Ajödhjä  das  Rum.  verglichen 
mit  den  Purdna  ein  lückenhaftes  Verzcichnifs  darbietet,  ist  cs 
wahrscheinlich  auch  bei  dieser  Dynastie  der  Fall,  so  dafs  die 
Zwischenkönige  zwischen  Ixvdku  und  Vicäla  fehlen  würden.  Für 
die  Abstammung  der  Könige  von  Vicäla  von  Ixväku  spricht  auch 
das  M.  Bh. ; da  es  keinen  anderen  Sohn  des  Manu  nennt. 


4)  Im  lih.  Samjama-  Sahadeva~  Kricuctm-  Sumati-  (Jnnam'gajn,  wenn  iler  Text 
diese  Anslepnng  znlnfst,  der  von  Wir.sox  p.  354.  angeführt  wird.  Sam- 
Jmnad  a.<tU  Arifdrva/i  Safiadevagnh:  der  Scholiast  erklärt  nämlich : Kricücva 
und  Devagn,  als  oh  cs  zwei  Söhne  des  Samjamn  wären. 
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III.  Kandra-  oder  S6iiia-Vaii(;a , Mondgeselileclit  der 
Könige  in  Pratishtbrina,  später  in  Hästinapui-a ; auch 
Aila-Van^a  genannt.  S.  oben  S.  595. 

Manu  Vaivasvata 

Ilä  mit  Budha^  Mercur,  dom  Sohne  Soma’s,  des  Mondes  *) 

Purüravas 

Äjus 

Nahusha 


1)  Die  Mythe  der  Ilä  wird  V.  P.  p.  349  erzählt.  M.  Kh.  1,  75,  3140  fgd, 
p.  113  werden  dem  Manu  9 Söhne  und  die  lla  gegeben,  von  welcher  ge- 
sagt wird:  es  wird  überliefert,  dafs  Ua  Vater  und  Mutter  des  Purüravas 
sei.  Ilä  bedeutet  Belebung,  s.  oben  8.  728,  s.  oben  S.  767,  und  wird  oft 
im  Rigv.  angerufen,  z.  B.  I,  48,  16.  13,  9.  31,  11.  40,  4.  Nach  dem  M.  Bh. 
a.  a.  0.  hatte  Manu  noch  fünfzig  Söhne,  die  durch  ihren  Zwiespalt  alle 
zu  Grunde  gingen. 

2)  V.  P.  p.  392.  Im  M.  Bh.  wird  über  ihn  dieses  berichtet:  „der  glorreiche 
Purüravas  beherrschte  die  dreizehn  Inseln  des  Meeres,  und  obwohl  Mensch, 
begabt  mit  übermenschlichen  Eigenschaften,  fing  er,  von  Uobormuth  be- 
thört, Streit  mit  den  Brahmanen  an,  die  er  ihrer  Schätze  beraubte,  obwohl 
sie  laut  darüber  klagten.  Sanatkümara  kam  zu  ihm,  um  ihn  zu  belehren, 
er  nahm  die  Lehre  aber  nicht  an.  Darauf  wurde  er  von  den  erzürnten 
grofsen  Rishi  sogleich  verflucht,  verlor,  von  Habsucht  erfüllt  und  wegen 
des  Uebermuthes  über  seine  Macht,  seinen  Verstand  und  ging  zu  Grunde. 
Dann  führte  er  als  Viräg  von  der  Ui'vu{;i  begleitet  die  in  der  AVelt  der 
Gandharva  befindlichen  nach  dem  Gesetze  dreifachen  Feuer  behufs  der 
Opferhandlung  herbei.“  I,  75.  v.  3144  fgd.  p.  113.  Die  Einrichtung  des 
dreifachen  Feuers  wird  ihm  auch  in  den  P.  zugeschriebeu;  nach  dem 
ßhug.  sollen  vor  ihm  nur  ein  Veda^  eine  Kaste  und  ein  einziger  Gott, 
Näräjai/fa,  gewesen  sein.  y.  P.  p.  397.  Der  itihäsay  wie  er  über  die 
Kasten  und  die  Nothwendigkeit,  einen  puröhita  zu  halten,  vom  Gotte  des 
Windes  und  Kaejapa  belehrt  wurde,  findet  sich  M.  B/u  XII,  72,  v.  2749  fgd. 
III,  p.  462.  Seine  Geschichte  mit  der  Vrvaci,  wie  die  Purä^a  sie  erwei- 
tert haben,  findet  sich  y.  P.  p.  394  und  bei  Wilson,  Hindu  theatre,  I, 
p.  187.  nach  dem  P.  — Purüravas  bedeutet:  heifs  sehnend;  er  soll  in 
Praiishfhäna  geherrscht  haben,  s.  oben  S.  128,  S.  129.  — Von  j^Jus  wird 
die  Dynastie  von  Käci  abgeleitet;  s.  unten  IV,  2. 

3)  Nach  dem  M.  Bh.  I,  75,  v.  3151  fgd.  p.  114,  regierte  er  zuerst  mit  Weis- 
heit und  Gerechtigkeit,  beschützte  die  Götter,  die  Vorfahren  und  die 
drei  Kasten  und  vertilgte  Schaareu  von  Räuberu.  Nachher  legte  er  den 

Steuern  auf  und  liefs  sich  vou  ihnen  auf  ihrem  Rücken  tragen,  wie 


XX 


Jajäti  •) 


von  Thicren;  er  überwand  die  Götter  und  gewann  durch  seine  Bufsc  und 
seine  Tapferkeit  die  Würde  des  Indra.  Kr  sticfs  einmal  die  Hiski  mit 
dem  Fufsc  und  wurde  dalier  von  Agastja  vorllucht,  zm-  Erde  zurückzu- 
kehren und  als  Schlange  zu  leben.  Von  diesem  Zustande  wurde  er  be- 
freit durch  sein  Zusammentreffen  und  sein  Gespräch  mit  dem  JudkUhUdra, 
der  ihn  auf  seiner  Pilgerfahrt  im  N.  des  Himalaja  fand.  III,  178,  v, 
12363  fgd.  p.  649.  180,  v.  12540,  p.  652.  V,  10.  v.  343  fgd.  II,  p.  98,  wo 
die  Geschichte  mit  vielen  Erweiterungen  erzählt  wird.  Ein  Gespräch 
zwischen  ihm  und  h'Javana  aus  dem  Priestergeschlechte  der  Bhrigu  findet 
sich  .)/.  lih.  XIII,  50,  V.  2641  fgd.  IV,  p.  92.  Der  Name  Na/utsha  bedeu- 
tet nach  oben  S.  829  Nachbar,  Anwohner. 

4)  Jajati  wird  als  ein  sehr  frommer  König  geschildert  M,  Bh.  I,  75,  v.  3156. 
I,  p.  114.  und  regierte  in  Pratishfhdna,  V,  113,  3896  fgd.  II,  p.  231,  wo  er 
Herr  aller  Käri  genannt  wird.  Er  ist  wegen  seiner  vielen  Opfer  berühmt. 
Auch  im  liigv.  wird  er  als  berühmter  Opferer  gepriesen,  I,  31,  17  und 
X,  5,  3,  1.  Er  hatte  zwei  Frauen,  Devajdn'i , die  Tochter  des  Bfanas, 
des  Planeten  V’enus,  und  C urmishthd,  die  Tochter  Vrüshapm'van’s , eines 
Königs  der  Daitja.  V.  P.  p.  413  und  M.  Bh,  I,  76,  31,  v.  3159  fgd. 
Nachher  wird  seine  Geschichte  ausführlich  erzählt,  76,  v.  3183  fgd.  p.  115, 
wie  im  Bhdg.:  s.  F.  P.  p.  413.  Jajati  wurde  durch  einen  Fluch  des 
Ufanas  frühe  alt,  konnte  aber  kraft  seiner  Bufse  sein  Alter  auf  seine 
Söhne  übertragen;  dieses  verweigerten  alle  mit  Ausnahme  des  jüngsten, 
Pitrit;  er  übergab  ihm  das  Reich,  nachdem  er  1000  Jahre  in  Freuden  mit 
seinen  zwei  Frauen  und  nachher  mit  der  Apsarase  Pifva}d  im  Kaüraratha- 
Walde  des  Kitvcra  verlebt  hatte,  erkannte  er,  dafs  es  unmöglich  sei, 
durch  Genürse  je  befriedigt  zu  werden,  beschlofs  ihnen  zu  entsagen  und 
sich  der  Ruhe  zu  ergeben.  Kr  gab  dann  dem  Puru  seine  Jugend  zurück, 
setzte  ihn  als  König  ein,  seine  Brüder  aber  an  den  äufsersten  Gränzen 
und  zog  sich  als  Büfser  nach  Bhrigutunga  im  Ilimdlaja  zurück,  wo  er  bis 
zu  seinem  Tode  blieb.  Dieses  ist  die  ursprüngliche  Erzählung,  v.  3155 — 
3182,  die  auch  im  K.  P.  vorkommt  mit  dom  Unterschiede,  dafs  Ucanas 
ihm  die  Macht  gegeben  habe,  sein  .\lter  auf  seine  Söhne  zu  übertragen. 
Die  zweite  hat  viele  Erweiterungen  und  Ausfchmückungen  erhalten,  die 
hier  übergangen  werden  können;  der  anuvan^a  von  den  Söhnen  lautet  so, 
.4f.  Bh.  V.  3762  und  im  V.  P.:  „Devajänl  gebar  den  Jadu  und  den  l'ur- 
üosuy  die  Carmiahthäy  die  Tochter  des  fnshaparvan,  Druhju,  Amt  und  Puni.*^ 
Jajati  vertheilte  die  übrige  Erde  unter  die  vier  anderen  Söhne,  doch 
stimmen  hierin  die  Angaben  nicht  überein: 


V.  P. 

Vd.  und  P. 

Br.  und  //.  y. 

Bh. 

Turmtsu 

Südost 

Südost 

Südost 

W^esten 

Druhju 

Westen 

West 

West 

Südost 

Jadu 

Süden 

Südwest 

Süden 

Süden 

Amt 

Norden 

Norden 

Norden 

Norden 
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M.  Bh.  1.  M.  Bll.  2.  ' Vishnu-Puräna 

• • 

Püru,  Fr.  Kau5aljä^) 


Von  Jadu  stammen  die  Jädava,  von  Tunasu  die  Jttvana,  von  Druhju  die 
Bhö^a,  von  Anu  die  Mlekha,  von  Füru  die  Paurava  Könige  Indiens;  s. 
M.  Bh.  I,  84,  V.  3133,  p.  128.  M.  Bh.  2.  nennt  nur  die  Jädava  und 
Paurava,  es  ist  hier  eine  Lücke  im  Texte.  Die  vier  anderen  Söhne  ver- 
fluchte er;  das  Geschlecht  des  Jadu  solle  der  königlichen  Herrschaft  be-* 
raubt  werden,  das  des  Turvasu  ohne  Gesetze  leben  und  viehischen  Lastern 
anhcimfallen,  das  Geschlecht  des  Druhju  solle  königlos  sein,  in  einem 
Lande,  wo  keine  Pferde  hinkommen,  noch  Elephanten,  Kühe  und  Esel, 
und  keine  Wohnungen  sind,  aber  stets  ein  Ueberschiffen  auf  Flöfsen, 
womit  ihr  Wohnen  in  der  Wüste  am  Meere  bezeichnet  zu  werden  scheint; 
dann  sollten  ihm  auch  nie  seine  Wünsche  erfüllt  werden;  Anu  endlich 
sollte  die  Leiden  des  Alters  erhalten;  84,  v.  3466  fgd.  p.  126.  Diese  fünf 
Namen  kommen  schon  im  lUgv.  vor,  1,  108,  8.  im  Plural  als  die  zusam- 
mengehöriger Völker  und  in  derselben  Reihenfolge:  „wenn  ihr,  Indra 
und  Agni,  unter  den  Jadu,  Turvaca,  Druhju,  Anu  und  Puru  seid,  so  kommt 
herbei.“  Der  Scholiast  erklärt  alle,  aber  sicher  unrichtig,  als  Adjective; 
denn  ihre  Namen  finden  sich  neben  denen  anderer  alter  Stämme  im  Rigv., 
wie  Druhju,  VII,  2,  6.  bei  Roth,  Zur  G.  und  L.  des  Weda,  S.  94,  Turvaca 
und  Jadu  jedoch  als  Eigennamen  für  Führer  und  solche,  die  dem  Indra 
. Hülfe  brachten.  Ebend.  S.  131.  — M.  Bh,  V,  113,  v.  8896  fgd.  II,  p.  231. 
wird  die  Geschichte  erzählt,  wie  Gälava,  der  Schüler  des  Vi^ämitra, 
herumreiste,  um  800  weifse  Pferde  mit  1 schwarzen  Ohre  zu  erhalten,  die 
jener  als  Belohnung  für  seinen  Unterricht  verlangt  hatte,  und  zu  Jajäli 
kam,  welcher  ihm  seine  schöne  Tochter  Mädhavi  gab,  welche  die  Eigen- 
schaft besafs,  nach  der  Geburt  eines  Sohnes  wieder  Jungfrau  zu  werden. 
115,  V.  3943.  Er  zog  dann  mit  ihr  zu  vier  Königen,  die  keine  Söhne 
hatten,  von  denen  jeder  ihm  200  solche  Pferde  gab  und  denen  die  Mä- 
dhavi einen  Sohn  gebar:  nämlich  zum  Barjapva  in  Ajödhjä,  'Divodäsa  in 
Käpi,  Ucinara  in  Bhuganagara  und  Vi^ämitra  selbst,  deren  Söhne  Vasu- 
manas,  Pi'atardana,  Cihi  und  Ashtaka  waren.  Jajäii  war  inzwischen  ge- 
storben und  hatte  seinen  Sitz  im  Himmel  erhalten;  er  verachtete  aber  die 
Rishi  und  fiel  deshalb  von  seinem  Sitze  wieder  auf  die  Erde  herab,  119, 
V.  4037  fgd.  p.  236.  Seine  vier  Enkel  opferten  zu  der  Zeit  ein  Opfer  im 
Walde  und  sie  und  Gälava  erhoben  ihn  durch  das  Verdienst  ihrer 
Tugend  und  Frömmigkeit  wieder  in  den  Himmel.  Nach  M.  Bh.  III,  89, 
V.  8359  fgd.  p,  543.  fiel  Jajäti  herunter  am  Ufer  des  Flufses  Vigvämitri; 
dieser  entspringt  aus  einem  See  auf  dem  Berge  Faidurja  an  der  West- 
küste, 8.  oben  S.  B73,  der  Namishn-VIs,\ä  lag  dagegen  im  innem  Lande. 

5)  M,  Bh.  I.  giebt  ihm  eine  andere  Frau  Paushti  und  aufser  I*ravtra  zwei 
Söhne:  Ipvara  und  Randräcva. 
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M.  Bh.  1. 


M.  Bh.  2.  Vishnu-Puräna. 

* • 


Pravira,  Fr.  Qürascni  Ganamßgaja,  Fr. 

Anantä,  eine 
Mädhavi 

Manasju,  Fr.'Sauviri  PrAkinvat,Fr.A9maki, 

eine  Jädavä’) 

^akta*)  Samjäti,  Fr.  Varängt, 

Tochter  des 
Drishadvat 
Aharnjäti,  Fr.  Bhänu- 
mati;  Tochter  des 
Kritavirja 

Raudrä^va,  eine  Ap- 
saraso  (Ghritäki) 

Rikcju  (Anädhrishti) 


Ganamegaja  I.®) 


Präkinvat’) 

Pravfra 

Manasju 

Bhajada 

Sudjumna^) 

Bahugava-’) 

Sanijäti®) 

Asamjäti®) 

Raudra^va 

Riteju 


6)  Er  verrichtete  drei  Pferdoopfer  und  das  vipva^it  genannte  Opfer  und  zog 
sich  dann  in  den  Wald  zurück. 

7)  Dieser  eroberte  die  östliche  Gegend  bis  zum  Aufgange  der  8onne  und 

erhielt  daher  seinen  Namen.  Der  Name  bedeutet  sammelnd;  man  suchte 
darin  eine  Anspielung  auf  die  östliche  Gegend.  Aus  der  Verglei- 

chung der  zwei  Verzeichnifse  im  M.  Bh.  erhellt,  dafs  es  zwei  verschie- 
dene Reihen  von  Königen  nach  Püru  gab,  die  mit  Pravtra  und  Ganame- 
^aja  beginnen  und  bei  Rifieju  oder  Rio?«  und  defsen  Nachfolgern  wieder 
zusammentroifen.  Die  Purd^ia  scheinen  beide  combinirt  zu  haben;  Abha- 
jadn,  Su^jumna  und  Bahugava  gehören  ihnen  allein,  wenn  sic  nicht  in  der 
sogleich  zu  bezeichnenden  Lücke  im  M.  Bh.  1.  standen. 

8)  Aufser  ihm  noch  Sanhanna  und  Vägmin.  Dann  ist  eine  Lücke  nach 
V.  3697*.  yyAnvagbhänu  und  die  übrigen  waren  Söhne  der  Miprakefi*'^  es 
fehlt  aber  der  Name  ihres  Vaters  und  darauf  werden  die  zehn  Söhne  des 
Raudrägva  genannt. 

9)  Bei  diesen  ^aben  einzelne  P.  Varianten,  Abkajada  scheint  unter  diesen 
vorzuzichen  sein.  Bh.  IX,  20,  3 hat  Kärupada  statt  Bhajada  und  Sudju 
statt  Sudjumna. 

10)  Rä^ejn,  Vä.y  Rilieju,  A.  Aufser  Rifeeju  hatte  Raudraeva  noch  neun 
Söhne:  Kaxeju,  Krika^ejn,  Stha^dUeJu,  Vaniju,  Galeju,  Ti^eju^  Satjeju^ 
Dharmeju,  Sannatejn.  Auch  bei  diesen  sind  Varianten.  Der  Text  ist 
M.  Bh.  1.  auch  hier  in  Unordnung;  denn  nach  der  Aufzählung  dieser 
zehn  Namen  heifst  es:  ,, unter  diesen  war  der  weise  Anädhrishti  der  ein- 
zige König  auf  der  Erde;  Ri\:eju  war  tapfer,  wie  Väsava  (Indra)  unter 
den  Göttern.  Der  Sohn  des  Anädhrishti  aber  verrichtete  viele  rägasuja- 
und  Pferde-Opfer  und  war  ein  sehr  gerechter  König,  berühmt  unter  dem 
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XXIII 


M.  Bh.  l. 
Matinära 


Tansu  und  Druhja 


M.  Bh.  2. 

Särvabhäuma,  Fr.  Su- 
nandä,  T.  eines  K. 
von  Käkaja 
Gajatsdna,  Fr.  Su9ra- 
vä,  T.  eines  K.  von 
Vidarbha 


Vishnu-Puräna. 

« • 

Rantinära 

Tansu,  Apraliratha, 
Dhruva^^) 


Aväkina,  Fr.Marjädä, 

T.  eines  K.  von 
Vidarbha 

Ilina,  Fr.  Rathantari  Ariha,  Fr.  T.  eines  K.  Anila’^^) 

von  Anga 

Mahäbhauma,  Fr.  Su- 
jagnä,  die  Tochter 
Prasena^it’s 
Ajutanäjin,  Fr.Kämä, 

T.  des  Prithu^ravas 
Akrödhana,  F.  Karam- 
bhä,  T.  eines  Königs 
von  Kalinga 
De  vätithi,  Fr.Marjädä, 

T.  eines  Königs  von 
Videha 

Ariha,  Fr.  Sudcvä, 

T.  eines  Königs  von 
Anga 


Namen  Matindra.^*  Es  scheint  demnach,  dafs  Anddhrishti  ein  Beiname 
des  Rtkeju  war.  BunnrouF’s  Text  hat  IX,  20,  6.  Rantibhära. 

11)  Atimära  oder  Atibfidra,  Bh.,  Antinära,  M.,  mit  dem  M.  Bh.  1.  stimmen  A. 
und  Br.  V.  P.  p.  448.  Nach  dem  H.  V,  und  M.  war  Gaxtri,  die  Tochter 
des  Rantinära,  die  Frau  des  Mändhätri  von  Ajödhjd. 

12)  Das  M.  nennt  die  Söhne  Amürtirajas  und  Nrifcandra;  der  erste  gehört 
aber  gewifs  nicht  hieher;  s.  S.  604.  Auch  bei  Tansu  sind  Varianten, 
Trasu,  f^asu  u.  a.  Das  Bh.  hat  Sumati.  Apraliratha' s Sohn  war  Katwa, 
defsen  Sohn  Medhätithi.  Nach  dem  ersten  hat  ein  berühmtes  Brahmanen- 
geschlecht,  die  Kaij,va  oder  Kä^äjana,  den  Namen,  von  welchen  viele 
Hymnen  im  Rigv,  Vorkommen  und  denen  eine  der  Sammlungen  (der  pdkhd) 
des  weifsen  Jagurvdda  zugeschrieben  wird.  Colebbookk's  Miac.  Ess.  I, 
p.  17,  p.  23. 


XXIV 


M.  ßh.  1. 


M.  ßh.  2. 


Vishnu-Purana. 


Rixa,  Fr.Gvälä,  diüT. 
desTaxaka,  dos  Kö- 
nigs der  Schlangen 


Matinära,  Fr.  die  Flufs- 
göttin  Sarasvati 


Tan  SU,  Fr.  Rathantari  ’ 


Alina 


Dushjanta 


Duslijanta,  Qakuntalä,  Dushjanta  “) 
die  Tocliter  des 
Vi9vämitra 


ßharata 


ßharata.  Fr.  Sunandä,  ßliarata^^) 
T.  des  Königs  Sar- 
vasena  von  Kä^i 


13)  Malina,  Vä.t  Raibhja^  lih.,  Dhiirmanctra,  Br.  Der  richtige  Name  i«t  Ilina. 
Tansu  und  Ilina  werden  beide  als  grofse  Eroberer  genannt,  v.  3704  fgd. 
Von  diesen  lautet  der  atwvanca:  „Sarasvati  gebar  dem  Malindra  den  Sobu 


llinu.*’'’  Matindra  verrichtete  an  der  Sarasvati  ein  zwölfjähriges  Opfer. 
Ilina  liatte  aufserdcin  vier  Söhne:  Bh'ma^  Vasu  waA.  Pravasu,  v.  3708. 

Die  P.  geben  ihm  nur  vier  Söhne  und  geben  den  drei  anderen  abwei- 
chende Namen.  S.  V.  P.  p.  449,  no.  13.  Die  richtige  Form  ist  Dushjanta; 
8.  O,  Boeutlikgk’s  Einleit,  zu  Cakunt,  8.  XI. 

14)  Seine  Geschichte  mit-  der  (^akuntald  wird  ausführlich  im  M.  Bh.  erzählt, 
I,  68,  2801  fgd.  p.  101.  Er  wird  v.  2801.  der  Stammvater  der  Paurava 
genannt. 

15)  Sein  anuvanra  lautet:  ,,die  Mutter  ist  nur  der  Blasebalg,  der  Sohn  ist 
defsen  von  dem  er  erzeugt  wird;  erziehe  deinen  Sohn,  o Dushjanta^  nod 
verachte  nicht  die  ('akuntaiä.  Der  vom  Vater  erzeugte  Sohn  erhebt 
(seine  Vorfahren)  ans  der  Wohnung  dos  Jama;  du  bist  sein  Erzeuger  und 
die  ('akuntaiä  sprach  die  Wahrheit.“  74,  v.  3102,  p.  112.  95,  v.  3783, 
p.  139.  Diese  Disticha  wurden  von  einer  göttlichen  Stimme  aus  der  Luft 
gesprochen,  um  die  Geburt  des  Bharata  von  der  (jakuntald  zu  beglaubigen. 
Die  ('akuntaiä  war  nach  der  ältesten  Erwähnung  ilircs  Namens,  nämlich 
in  Catapath,  Brähm.  XIII,  3,  6,  13  eine  Apsarase.  Dem  Bharata  wird  im 
Bh.  IX,  20,  30  die  Vernichtung  der  Kiräta^  Hiifjia,  Javana,  Andha,  Kanka, 
Khaca,  Caka,  aller  Könige,  welche  Feinde  der  Brahmanen  waren,  und 
aller  Mle}iha  zugeschrieben.  Dieses  ist,  wie  kaum  erinnert  zu  werden 

' braucht,  eine  aus  seinen  Beinamen  Särvabhanma  und  Sarvadamana  ent- 
standene Dichtung.  Wir  haben  hier  ein  anziehendes  Beispiel  von  der 
Art,  in  welcher  diese  Verzcfchnifse  später  bearbeitet  und  nicht  verstanden 
worden  sind.  M.  Bh^.  2.  wird  blos  gesagt,  dafs  sein  Sohn  Bhumanju  war; 


Tansu;  mit  der  Tochter  des  Königs  von  Kalinga  erzeugte  Tansu  den  Sohn 


XXV 


M.  ßh.  1. 

Bhumanju 

Diviratha 


M.  Bh.  2.  Vishnu-Puräna 

♦ • 


Bhumanju,  Fr.  Vigajä, 
eine  Dä9ärhi 


(Vitatha) 

Bhavanmanju 

Brihatxatra 


M.  Bh.  1.  V.  3710  fgd.  dugegon,  dafa  er  mit  drei  Frauen  neun  Söhne  er- 
zeugte, deren  er  sich  nicht  erfreute,  weil  sie  ihm  unähnlich  waren.  Die 
erzürnten  Mütter  tödteten  dann  seine  Söhne  und  ihre  Geburt  wurde  un- 
wahr (vitatha).  Er  gewann  darauf  durch  grofse  Opfer  von  Bharadväga, 
den  Sohn  Bhumanju.  Die  P.  lafsen  ihn  durch  ein  Opfer  an  die  Marut, 
die  Götter  der  Winde,  den  Sohn  Bhai'adväga  erhalten,  der  von  diesen  als 
Kind  gebracht  und  Vitatha  mit  Beziehung  auf  die  erfolglose  Geburt  der 
Söhne  des  Bharata  genannt  wurde.  V.  P.  p.  449.  Bharata  wird  als  der 
erste  Beherrscher  der  ganzen  Erde  betrachtet,  als  erster  (iakravartin  oder 
der  das  Rad  (knkra)  seiner  Herrschaft  über  die  ganze  Erde  rollende,  72, 
V.  3117  fgd.  p.  112.  und  erhielt  daher  den  Namen  d.  h.  alles 

bezwingend,  v.  2995,  p.  108.  und  Särvahhauma^  Beherrscher  der  ganzen 
Erde,  v.  3120.  p.  112.  Er  ist  einer  der  Namengeber  der  Könige  des 
Mondgcschlcchts  und  wird  daher  Stifter  einer  neuen  Dynastie  gewesen 
sein.  Vievamitra  gehört  einer  früheren  Periode  und  die  Cakuntnlä  ist  ein 
Geschöpf  der  Dichtung;  der  Grund,  warum  seine  Tochter  zur  Mutter  des 
Bharata  gemacht  worden,  ist,  dafs  er  dem  Volke  dieses  Namens  ange- 
hörte. S.  oben  S.  603.  Bharata' s Verbindung  ipit  der  vorhergehenden 
Dynastie  wird  dadurch  bezeichnet,  dafs  Dushjanta  ihn  zum  juvaräga  ein- 
setzte. Bharata  ist  auch  durch  ein  Opfer  berühmt,  s.  S.  591.  und  M.  Bh. 
V.  3120  fgd.  Kaxiva  war  sein  Opferpriester,  was’  damit  stimmt,  dafs  er 
ein  Sohn  eines  der  letzten  Könige  der  vorhergehenden  Dynastie  war.  Die 
Herrschaft  des  Bharata  scheint  unter  seinen  Söhnen  in  Verfall  gerathen 
zu  sein,  da  ihre  Gehurt  erfolglos  genannt  wird.  Ein  anderes  Opfer  dieses 
Königs  leitete  der  in  der  Verbreitung  des  Brahmanischen  Gesetzes  zu  den 
östlichen  Völkern  berühmte  Vedische  Hishi  DirghatamaSy  über  welchen  s.oben 
S.  689  fgd.  Zu  den  Nachfolgern  des  Bhai'ata  gehört  der  in  den  Verzeich- 
'nifsen  fehlende  Vatdnikay  welcher  nach  ('at.  Br.  XIII,  5,  4,  19 — 23  dem 
Könige  von  Käfi  Dhrittaräshtra  sein  Opferrofs  raubte  und  defsen  Opfer- 
priester Somagushman  Vaifämpajana  hiefs.  Dafs  er  zu  dieser  Dynastie 
gehörte,  hat  A.  Webbb  Ind.  St.  I,  S.  200  dargethan.  Unter  ihm  behaup- 
tete sich  noch  die  grofse  Macht  seines  Vorgängers,  über  welche  s.  oben 
SS.  734. 

16)  Manju,  Bh.y  von  seinem  Sohne  Garga  und  defsen  Sohne  ('ini  werden  die 
Gdrgja  und  Cainrja  abgeleitet,  die  durch  ihre  Gehurt  Xatrija  waren,  aber 
Brahmanen  wurden.  V.  P.  p.  451. 
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M.  ßh.  1. 

M.  Bh.  2. 

Vishnu-Purana. 
• • 

Suliolra 

Suliötra,  Fr.  Sunandä, 
die  T.  eines  Ixväku 
Hastin,  Fr.  Ja9Ödharä, 
eine  T.  des  Königs 
von  Trigarta 
Vikunthana,  Fr.  Su- 
devä,  eine  Dä9ärlii 

Suhotra  ’') 

Af^amidha,  Hixa 

Agamidha,  Rixa 

Agamidha,  Rixa 

Samvarana 

• 

Samvarana,  F r.Tapati, 
die  T.  der  Sonne 

Samvarana 

17)  Nach  Bh.  IX,  21,  20  war  Hastin  der  Sohn  Brilialxatra's  und  seine  Sohne 
A^amidha,  Dvimidha  und  Pürumtdha.  Suhölra  wird  ein  Besieger  der  ganzen 
Erde  genannt  und  sein  Reich  als  ein  sehr  glückliches  geschildert,  v.  3715. 
Suhötra’s  Söhne  waren  nach  M.  Bh.  1.  A^amidha,  Pürumidha  und  Sumidha; 
die  Richtigkeit  dieser  Angabe  wird  durch  den  Rigveda  erwiesen,  in  wel- 
chem den  zwei  ersten  die  Hymnen  IV,  4,  11  und  12  zugctheilt  werden 
und  dem  zweiten  gemeinschaftlich  mit  Suditi,  VIII,  8,  2,  aus  welchen 
Säma-y.  I,  1,  5,  5 genommen  ist:  eine  Nachweisnng,  welche  ich  R. 
Roth  verdanke.  Es  folgt  daraus,  dafs  Hastin  hier  mit  Unrecht  ange> 
bracht  worden  ist,  wie  yikunfha^a.  Dem  Agaimdha  werden  sechs  Söhne 
zugeschrieben,  M.  Bh.  v.  3722:  „die  Dhumini  gebar  Rixa,  S'il'i  den  Dtt~ 
shjanta  und  Paraincshthin,  Kecim  den  Gahnu,  Vragana  und  Rupin;  von  Du- 
shjanta  und  Parajneshfhin  sind  alle  diese  Pan}iäla  die  Nachkommen,  die  des 
Gahipi  von  unermefslichcm  Glanze  die  Kupka.*'^  Die  Söhne  des  Vragana 
und  Rüpin  sind  in  dem  gedruckten  Texte  ausgefallen.  M.  Bh.  2,  95,  v. 
3790,  werdem  dem  A^anddha  von  vier  Frauen  Kaikeji,  Gändhäri,  Virdlä 
und  Rixa  2400  Söhne  gegeben,  welche  alle  besondere  Geschlechter  ge- 
stiftet haben  sollen.  Die  Purdtjta  sind  mäfsiger  in  ihren  Angaben:  von 
seinem  Sohne  Brihalishu  leiten  sie  das  Geschlecht  der  y\pa  von  Kämpilja 
ab,  von  NUa  das  der  Pan}iäla,  von  Javhiara^  dem  Sohne  seines  Bruders 
Dvimidha  y ein  Geschlecht  der  Paurava:  s.  V.  P.  p.  452  fgd.  und  oben 
S.  601,  Note  1. 

18)  Dafs  mit  diesem  das  Geschlecht  der  Bharata  ausging,  ist  oben  S.  592 
gezeigt  worden.  Die  Geschichte  des  Samvarana  wird  ausführlich  und  mit 
vielen  Ausfchmückungen  erzählt  M.  Bh.  I,  171,  v.  6519  fgd.  I,  p.  237. 
Nach  dieser  erblickte  er  die  Tapati  auf  der  Jagd  und  verlangte  sie  zur 
Frau;  sie  verwies  ihn  aber  an  ihren  Vater.  Er  zog  dann  mit  einem  Be- 
gleiter in  den  Wald,  verehrte  die  Sonne  und  gedachte  seines  purohita 
Vasishthoy  der  ihm  am  zwölften  Tage  erschien  und  zum  Souneugottc 
emporstieg,  von  dem  er  die  Tochter  erhielt.  Er  übertrug  dann  die  Re- 
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M.  Bh.  1. 

Kuru 

Avixit,  Ganamegaja 
u.  3 a. 

Parixit  u.  7 a.  2**) 

Ganamegaja,  Bhima- 
sena  u.  5 a. 

Dhritaräshtra,  Pändu, 
Bahlika  u.  5 a. 

Kundina,  Hastin 
u.  3 a. 

PratJpa  u.  2 a. 


M.  Bh.  2. 

Kuru,  Fr. 
eine  Dä9ärhi 

Vidilratha,  Fr.  Sam- 
prijä,  eine  Mädhavi 

Ana9van,  Fr.  Amritä, 
die  Tochter  eines  K. 
von  Magadha 

Parixit,  Fr.  Bähudä, 

Suja9as 

Bhimasena,  Fr.  Ku- 
märi,  die  T.  eines  K. 
von  Kekaja 

Prati9ravas 

Pratipa,  Fr.  Sunandä, 
die  T.  eines  Königs 
der  Qibi 


Vishnu-PurSna. 

• • 

Kuru 

Gahnu^®) 

Suratha 

Vidüratha 

Särvabhauma 

Gajasena,  Arävin 

AjutÄjus 

Akrödhana 

Rixa 

Dilipa 

Pratipa 


giening  einem  Minister  nnd  blieb  zwölf  Jiihre  mit  seiner  Frau  im  Walde; 
während  dieser  Zeit  liefs  Indra  es  nicht  regnen;  es  entstand  dann  Hun- 
gersnoth.  Als  Vasishfha  diesen  Zustand  sah,  liefs  er  regnen  und  führte 
den  König  mit  der  Tapatt  zur  Stadt  zurück;  Indra  regnete  dann  wieder, 
wie  früher,  das  Volk  wurde  wieder  glücklich  und  der  König  opferte 
zwölf  Jahre. 

19)  Die  Reihe,  welche  in  den  P.  vorkommt,  ist  deutlich  derjenigen  entnom- 
men, welche  M.  Bh.  2.  nach  Ahamjäli  unter  den  Paurava  sich  findet,  und 
gehört  nicht  den  Kuru^  sondern  den  Paurava.  S.  oben  9 fgd.  Im  M.  Bh.  1. 
ist  nach  v.  3742  eine  Lücke;  ,,in  dem  Geschlechte  dieser  (der  Söhne  des 
Avixit)  waren  diese  durch  ihre  Tugenden  die  vornehmsten“;  es  fehlen 
aber  die  Namen.  Dann  ist  der  erste  Vors  3748  eingeschoben:  „ /faripray/TA, 
Indrubha  und  Bhumanju^\  da  Kut,idina  der  fünfte  Sohn  des  Dhriiarwthfra 
genannt  wird  und  er  durch  diesen  Zusatz  acht  erhalten  würde.  Gajasena's 
Sohn  war  nach  Bh.  IX,  22,  10,  11.  liädhika,  und  defsen  Sohn  war  AJuta. 
Dann  folgen  Krodhana,  Devdtilhi,  liishja  und  Dilipa. 

20)  ITnter  den  andern  heifst  einer  Nhhadha,  ein  zweiter  Vasuti. 


xxvm 


M.  Bh.  1.  M.  Bh.  2.  Vishnu-Purana. 

• * 

Deväpi,  ^antanu,  Bah-  Deväpi, (^’äntanii,  Bahlika 
lika,  mit  welchen  | 

die  Reihe  schliefst.  Bhishma,  Vikitravirja,  Kitrangada 

' I 

Dhritaräshtra,  Pändu,  Vidura 
Fr.GilndhAri,  Fr.  Kunti, 


Durjödhana  Arguna, 

u.  99  a.  Fr.  Subhadrä^^) 

Abhimanju,Fr.Uttarä. 
Parixit,  Fr.  Mädravati 
Ganame^aja,  Fr.  Vapiishthama 
QatÄnika,  Fr.  Vaidehf 


21)  Der  Rückzug  des  Devupi  wird  M.  lih,  V,  148,  v,  5064  fgd.  II,  271.  auf 
diese  Weise  erzählt:  er  war  der  älteste  Sohn  und  von  allen  Unterthanen 
geliebt;  als  Protipa  alt  geworden  und  Vorbereitungen  machte,  ihn  znm 
Könige  weihen  zu  lafsen,  verhinderten  ihn  die  alten  liruhmanen  und  die 
Unterthanen  daran,  weil  Deväpi  am  Ausfatze  litte  tind  die  Götter  an 
einem  Könige,  welcher  an  einem  körperlichen  Gebrechen  leide,  keine 
Freude  haben.  Deväpi  zog  sich  dann  in  den  Wald  zurück.  Im  V.  P. 
wird,  wie  im  ISirukta,  die  zwölfjährige  Dürre  daher  abgeleitet,  dafs  (7ön- 
tanu,  obwohl  der  jüngere  Bruder,  doch  König  geworden  sei;  das  übrige 
ist  aber  verschieden.  Die  Brahmanen  erklärten,  dafs  die  Dürre  aufhören 
würde,  wenn  Deväpi  vom  Pfade  des  Rechts  abwiche  und  dadurch  sein 
Recht  verlöre.  Der  Minister  des  Königs  schickte  Irrlehrer  zu  ihm  in  den 
Wald,  die  ihn  von  der  Lehre  des  Peda  abtrünnig  machten.  F.  P.  p.  458. 
Deväpi,  aus  dem  Geschlechte  der  Pmtruva  und  Mara  (oder  MarttUa)  aus 
dem  der  Aijcväkava  haben  durch  die  Kraft  ihrer  Bufse  sich,  ein  ewiges 
Leben  erworben  und  leben  in  dem  Dorfe  Kaläpu  jenseits  des  fiimälaja 
(s.  S.  705,  Note  2);  sie  werden  bei  der  Erneuerung  dos  Kritojuga  auf  die 
Erde  zurückkehren  und  die  zwei  grofsen  königlichen  Geschlechter  wieder 
herstellen.  V.  P.  p.  387,  p.  457.  Die  Pändava  fanden  den  Rä^arshi 
Arshtishh,ia,  also  den  Deväpi,  defsen  Name  dabei  nicht  er»vähnt  wird,  und 
Vriuhnparvan  jenseits  der  grofsen  Badari  (s.  8.  547,  Note  6)  am  Berge 
Gandhamädana  in  der  gröfsten  Einsamkeit  als  vollendete  Büfser  und  Kenner 
aller  Gesetze.  S.  M.  Bk.  III,  158,  v.  11626  fgd.  I,  p.  624.  Er  wird  äd.  Bh. 
IX,  41,  V.  2286  fgd,  III,  p.  269.  neben  dem  Sindkudvipa  als  König  genannt, 
welcher  durch  seine  Bufse  die  Würde  eines  Brahmanen  erreichte,  in  das 
Kritajugn  versetzt  und  mit  seinem  Patronymicon  genannt. 

24)  Die  übrigen  Söhne  der  Päridava  sind  S.  644  angegeben. 
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A9vamc(lhadatta 
5 Asimakrishna 
Nikakra^^) 

Ushna  (Ukta,  Bh.Bhürigje- 
shtha,  M.) 

Kitraratha 

Vrishnimat^^) 

10  Sushena 

Bunitha  (Sutirtha,  Vä.) 
Rika  (Rnki,  Vä.) 

Nrikaxus  (Kiträxa,  Vä.) 
Sukhibala  (Sukliinala,  Bh.) 
15  Pariplava 

Bunaja  (Sutapas,  M.) 
Medhävin 


Nripangaja  (Puran^aja,  M.) 
Mridu  (Ürva,  M.  Dürva,  Bh.) 
20  Tigma  (Tigmatman,  M.  Timi, 
Bh.) 

Brihadratha 

Vasudäna  (Vasudäman,  M. 
Sudäsa,  Bh.) 

^at^nika 

25  Udajana  (Durdumana,  Bh.) 
Ahinara  (Bahinara,  Bh.) 
Khandapäni  (Dandapani,  Bh., 
Va.  und  M.) 

Miramitra  (Nimi,  Bli.) 
Xeraaka  (Xepaka,  Vd.)^®). 


23)  Mit  diesem  schliefst  das  M.  tih.  I,  95,  v.  .3837.  I,  p.  141.  Die  folgenden 
stehen  V.  P.  p.  461.  Das  Br.  hat  nach  Parxxit  eine  ganz  verschiedene 
Reihe,  die  aber  falsch  sein  mufs.  Das  Bhag.  hat  zwischen  ihm  und  sei- 
nem Vater  SnhasrAnika ; ebenso  die  Kathasarit-Sagaray  II,  9,  69,  wo  sein 
Sohn  Vatsa  oder  Udajana  genannt  wird  und  sein  Vater  König  von  Kau- 
^umbt  im  Laude  Vatsa,  ebend.  II,  9,  v.  6 fgd.  Diese  Angabe  verträgt  sich 
aber  nicht  mit  den  übrigen  über  die  Lage  dieser  Stadt  und  dieses  Landes. 
S.  oben  S.  857,  Note  2,  S.  004,  Note  1.  (jutanika’s  Lehrer  in  dem  Veda 
war  Jagnuvalkju  und  in  der  Kriegskunst  Kripa;  nachher  war  (jaunaka 
sein  Lehrer,  bei  defseu  Opferfeste  Ugra^ravns,  der  Sohn  des  Ldmakai'shapa, 
das  Mahubhürala,  wie  er  es  vom  Vaicampäjana  bei  dem  Opferfesto  des 
Ganamegaja  gehört  hatte,  erzählte,  d/.  Bh.  I,  1 fgd.  I,  p.  1.  S.  oben 
S.  483. 

24)  Nrmikakra,  Bh.;  er  soll  seine  Residenz  nach  Kau^uhubt  verlegt  haben, 
weil  Hastinapura  durch  eine  Ueberschwemmung  des  Ganges  zerstört 
wurde. 

25)  Zwischen  ihm  und  dem  Vater  ('ukidratna,  Vä.,  (ju}iidrava , d/.,  Kaviratha, 
Bh. 

26)  Von  diesem  lautet  der  anmanfra,  V.  P.  p.  462:  „das  Geschlecht,  welches 
Tirahmanen  und  Xatrija  hervorbrachte  und  von  den  göttlichen  Bis/ä  ver- 
herrlicht wurde,  wird  mit  Xemakn  sein  Ende  im  Kali  erreichen.“  Im  M. 
und  V.  werden  fünf  und  zwanzig  in  einem  vorhergehenden  V'erse  genannt. 
Es  sind,  wie  Wilson  bemerkt,  von  Cutüniku  an  sechs  und  zwanzig  oder 
sieben  und  zwanzig. 
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IV.  Die  JMava. 


Die  meisten  Namen  dieses  grorsen,  in  viele  Stämme  getheilten 
Volkes  haben  für  das  Verständnifs  der  Altindischen  Geschichte 


keine  Bedeutung;  es  wäre  daher  überflüfsig,  ein  vollständiges 


Haihaja;  nach  ihm  trägt  einer  der  Hauptstämme  seinen 
Namen.  Sein  7ter  Nachkömmling  ist 
Dhanaka^) 

Kritavirja 

Arguna  mit  dem  Beinamen  Kärtavirja^).  Er  hatte  100  Söhne, 
von  denen  einer  Cürasena  hiefs;  nach  ihm,  wie  nach  T(Hagangha, 
dem  Sohne  Gajaddhvaga' s,  eines  andern  Sohnes,  sind  zwei  Haupt- 
völker benannt.  Der  Sohn  des  letztem  war  Vitihötra,  der  in  der 
Sage  berühmt  ist;  von  seinem  Bruder  Bharaia,  der  aber  nicht 


1)  V.  P.  p.  416. 

2)  Kanaka,  Vä.  u,  a.  Varaka,  L.,  Andhaka,  K.  Im  M.  Bk.  werden  die 
Haihaja  und  Täla^anghn  abgeleitet  von  Qarjäti^  einem  Sohne  des  Manu, 
XIII,  30,  1944.  IV,  p.  68.  Ein  Nachfolger  des  Haihaja  Vitahavja  verlor 
sein  Reich  und  wurde  Brahmane ; sein  Sohn  hiefs  Gritsamada,  von  dem 
es  heifst,  dafs  im  Rigv^da  von  ihm  eine  vorzügliche  Ueberlieferung  ent- 
halten sei,  V.  1998.  Er  ist  Verfafser  der  meisten  Hymnen  des'  zweiten 
Buchs;  8.  Colbbrooke's  Mise.  Ess.  I,  p.  23.  Es  wird  in  dieser  Stelle 
seine  Nachkommenschaft  aufgezählt  bis  auf  (jaunaka.  H.  V.  29,  1519, 
p.  497.  wird  Gritsamada  ein  Sohn  des  Snnahdtra,  Königs  von  Käci,  ge- 
nannt, was  jedoch  nur  als  eine  Verfälschung  der  älteren  Darstellung  zu 
betrachten  ist. 

3)  Die  Geschichte  des  Dntiälreja ^ eines  Sohnes  des  Atri  und  einer  angebli- 
chen Verkörpemng  des  Vishnu  und  des  Ar^nna,  defsen  Tochter  Anasüjä 
dieser  zur  Frau  gewann,  wird  ausführlich  erzählt  Mark.  XVI  fgd. 
p.  118  fgd.  Arguna  herrschte  in  Muhishmati  un  dmx  Narmndu;  sein  fünfter 
Vorgänger  heifst  Mahishmat.  Er  soll  ein  Zcitgenofsc  des  Rävntjin  gewesen 
und  von  Para{:u-Rama  erschlagen  worden  sein,  S.  oben  S.  716,  Note  3. 
Nach  Tod,  Annals  of  RajojUhan,  I,  p.  39  wird  KitÜ-Mahesivar  an  der  Nar- 
madä  das  Dorf  des  tausendarmigen  Sahosra-bähuki-basti  genannt,  Arguna 
hatte  nämlich  tausend  Arme.  Dieses  Mahishmat)  ist  verschinden  von  dem 


Verzeichnifs  derselben  zu  geben  und  es  genügt  eine  kurze 
Uebersicht. 


Jadu^) 

Sahasragit 


des  Königs  i\ila;  s.  S.  668,  Note  2, 
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mit  Recht  hier  erwähnt  zu  werden  scheint^),  y,\siY]j\/adhu  der  Enkel, 
nach  welchem  das  Geschlecht  der  Mddhava  benannt  worden  ist. 
Von  Madhu's  Sohne  Vrish7j,i  trägt  ein  anderes  den  Namen  Vär- 
shneja. 

Von  Kröshtri,  einem  anderen  Sohne  des  Jadu,  war  der  fünfte 

Nachfolger  Cacavindu^  defsen  Name  auch  einen  Stamm  bezeichnet^). 

Vnn  defsen  sechstem  Nachfolger  Gjämagha  war  Vidarhha  ein  Sohn, 

nach  defsen  zwei  Söhnen  Kraiha  und  Kaicika  Völker  benannt 

» 

werden®).  Von  Kaicikn\  Sohne  werden  die  Könige  des  gleich- 
benannten Volks  abgeleitet").  Von  Krathah  viertem  Nachfolger 
Dacärha  wird  ein  Geschlecht  und  auch  Krishyia  Ddcärha  genannt; 
defsen  siebzehnter  Nachkömmling  Salvata  gab  den  Sdtvata  ihren 
Namen.  Nach  einem  seiner  Söhne  Andhaka  ist  ein  grofser  Stamm 
der  Jädava  benannt,  von  einem  zweiten  Mahdbhöya  werden  die 
- Könige  von  Mrittikävati  abgeleitet®).  Von  dem  Sohne 


4)  Bharata  wird  nämlicli  sonst  ausgolafsen  und  statt  seiner  haben  das  Vu. 
und  A.  Anantu.  Die  meisten  Puruiut  leiten  von  Gajaddiwaga  die  fünf 
Stämme  der  llaiJiaja  ab,  die  nach  dem  Vä. ; Tälaijangha^  Vilihutra,  Avantja^ 
Tun(fikera  und  Gala  oder  Su^ufa  oder  San^ula  biefsen.  Das  M.  und  A. 
setzen  au  die  Stelle  der  ersten  die  Bhogoy  die  auch  im  Z^r,,  P.,  L.  und 
H.  V.  mit  genannt  wird,  was  jedoch  unrichtig  ist.  Wilson  macht  darauf 
aufmerksam,  dafs  kh-a  öfters  in  Namen  an  der  Narmadä  sich  findet  und 
dafs  Tutjidikcra  vielleicht  Ln  Tmiduri  an  der  Tapti  erhalten  ist.  Nach  Tod, 
a.  a.  O.  I,  p.  39.  soll  ein  kleiner,  wegen  seiner  Tapferkeit  berühmter 
Stamm  der  Haihaja  im  oberen  Thale  Suha^purs  in  Bhagelakhand  noch 
vorhanden  sein.  Da  die  Kfigputen  sich  von  den  alten  epischen  Ge- 
schlechtern ableitcn,  dürfte  diese  Benennung  jedoch  wenig  beweisen;  auch 
möchte  ich  Wilson  nicht  in  der  p.  419  ausgesprochenen  Verrauthung  bei- 
stimmen, dafs  die  Haihaja  und  dio  Haja^  wie  ein  anderer  Sohn  des  (jalagil 
hiefs,  eine  Verbindung  haben  mit  den  Hia,  Hoiei-ke  und  Hoiei-hu,  wie 
mehrere  Völker  des  inneren  Asiens  von  den  Chinesen  benannt  werden. 
In  den  Kämpfen  des  Sagara  mit  den  Haihaja  erscheinen  die  {'aka  und 
Javana  nicht  in  dem  lidm.  und  M.  Bh.  S.  oben  I,  13.  Der  Name 
TäUu^angha^  von  tdla,  Palmbaum,  und  f^ungha,  Schenkel,  soll  ihre  schlanke 
Gestalt  bezeichnen.  Haihaja  läfst  sich  als  Intensivform  von  fü,  schnell 
gehen,  woher  haja,  Pferd,  fafsen 

5)  S.  oben  I,  13.  Kr  hatte  100,000  Frauen  und  eine  Million  Söhne;  nach 
dem  Vä.  jedoch  nur  10,000  Söhne.  V.  P.  p.  420. 

6)  S.  S.  612. 

7)  Nach  dem  Bh.  aber  von  seinem  Bruder  liomapäda. 

8)  V.  P.  p.  424.  S.  oben  S.  61 1.  S.  705,  Note  3. 

Lasseii'ü  IihI.  Allc!riti><k.  I.  2.  Aull. 
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Andhaka's  Kukkura  wird  ebenfalls  ein  Geschlecht  benannt.  Von 
Satvata’s  Grofsenkel  Cini  war  Satjaka  der  Sohn,  defsen  Sohn 
Jujudhäna  oder  Sätjaki  an  der  grofsen  Schlacht  Theil  nahm®^- 

Von  Andhaka's  Sohne  Bhagamäna  war  Vidüraiha  der  Sohn, 
defsen  5ter  Nachfolger  Hridika^  von  welchem  die  nächsten  Vor- 
fahren des  Krishr^a  abstammen: 

Hridika 

' . 

Kritavarman,  D^vamidhusha 

r 

^Jöra  mit  der  Märisbä 

, ^ 

Prithä  oder  Kuntl,  Vasudeva  oder  Anakadundubhi 

mit  Röhinl,  mit  DIvaki,  mit  Madirä 

I ’ , I I 

6 Söhne  und  Halaräma  Krishna*®)  Nanda. 

Von  Andhakä's  Sohne  Kukkura  stammte  die  Familie  des  Kansa 
ab;  sein  7ter  Nachkömmling  heifst  Ahuka,  defsen  Söhne  D^aka 
und  ügrasena  waren;  Devaka's  sieben  Töchter  wurden  mit  Vusu- 
deva  verheirathet;  Ügrasena s Sohn  war  Kansa^^). 

Unter  Krishnas  vielen  (16100)  Frauen  sind  Rukmin*,  die 
glänzende,  und  Satjabhdmd,  d.  h.  die  wahrerscheinende,  oder  Saijd, 
d.  h.  die  wahre,  zu  bemerken ; unter  seinen  Söhnen  Pradjvmna, 
d.  h.  der  sehr  mächtige.  Seine  Frau  Kakudvati  war  eine  Tochter 
des  Königs  Rukmin^  ihr  Sohn  Aniruddha,  d.  h.  ungehemmt;  defsen 
Frau  Subhadrd,  d.  h.  die  sehr  glückliche,  eine  Enkelin  defselben 
Königs;  ihr  Sohn,  Vagra,  d.  h.  Blitz,  Diamant;  sein  Nachfolger 
ßdhu,  defsen  Sukdru^^). 


9)  F.  P.  p.  435.  S.  oben  S.  613. 

10)  F.  P.  p.  436.  Kritavarman  nahm  Theil  an  der  grofsen  Schlacht.  S.  oben 
S 617,  Note  1.  S.  697.  lieber  den  Namen  Anakadundubhi,  s.  oben  S.  618, 
Note  2.  ^^äri.shä  ist  die  Tochter  des  Rishi  KatjAu  und  der  Apsarase 
Pramlöfcd  und  heifst  Tochter  der  Räume  nach  der  Legende,  F.  P.  p.  111 
und  Anthol.  Sanscr.  p.  69.  lieber  Röhit^i,  Devaki  und  Krish^a's  und  Bala 
rdma's  Geburt  s.  oben  S.  763  fgd. 

11)  F.  P.  p.  4.35. 

12)  F.  P,  p.  440.  S.  oben  S.  705,  Note  2. 
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IV.  2,  Könige  von  Kii^i  oder  Varanast. 

Diese  werden  von  Xatravriddha , dem  Sohne  des  Ajus  nach 
dem  V.  P.  p.  406  abgeleitet:  Xatravriddha-  Snhötra-  Käci-  Käci- 
ruga-  Dirghatamas-^)  Dhanvantari-  Keiumaf-  Bhhnaratha-  Divöddsa- 
Pratardana.  Diese  Könige  müfsen  bis  auf  Bivöddsa  als  Beherr- 
* scher  des  Volks  der  Käci  betrachtet  werden,  nicht  als  Könige 
der  gleichnamigen  Stadt,  welche  von  einem  andern  Divoddsa'^), 
dem  Sohne  des  SudH'a,  dem  Enkel  des  Harjacva,  gegründet  wurde. 
S.  oben  S.  599.  Jajdti,  der  Enkel  des  Ajus,  wird  auch  König  der 
Kdci  genannt,  s.  oben  S.  713,  soll  aber  in  Pratishthäna  regiert 
haben,  was  auch  darauf  hinweist,  dafs  die  frühesten  Könige  der 
Kdp  in  einem  westlicheren  Gebiete  herrschten.  Nach  dem  A. 
stammten  die  Könige  von  Käci  ab  von  Viiaiha^  dem  Sohne 
Bharala's;  im  Br.  und  H.  V.  werden  die  Verzeichnifse  wieder- 
holt, einmal  mit  Xatraviddha,  das  zweitemal  mit  Vitatha,  dem  Sohne 
Bharala's  anfangend.  S.  V.  P.  p.  409,  n.  8;  der  Anfang  des 
Reichs  wird  daher  in  verschiedene  Zeiten  versetzt.  Nach  den  P. 
w'ar  dem  Dhanvantari  bei  seiner  Entstehung  aus  der  Quirlung  des 
Milchoceans  vom  Närüjaipa  die  Gunst  versprochen,  dafs  er  in  dem 
Geschlechte  des  Käciräga  wiedergeboren  werden,  das  System  der 
Heilkunst  verfafsen  und  deshalb  Theil  an  Opfern  erhalten  solle. 
Dieses  mufs  aber  eine  spätere  Dichtung  sein,  da  in  der  Erzäh- 
lung im  Rdm.  I,  45,  32.  S,  46,  30.  G.  M.  Bh,  I,  18,  v.  1349.  1, 
p.  42  davon  keine  Rede  ist.  Er  wird  bei  Manu,  III,  85  als  Gott 
genannt,  dem  das  >Sc)/wöt-Opfer  dargebracht  wird.  Wilson  bemerkt, 
dafs  wahrscheinlich  eine  alte  berühmte  Schule  der  Medizin  in 
Benares  war. 

Von  Bivöddsa  berichten  das  Vä.,  Br.,  der  H.  V.,  und  das 
Skanda-P.  im  Kdci-khaipd^ , dafs  Civa  und  Pdrvali  sich  der  Stadt 
zu  bemächtigen  wünschten,  ihn  durch  ihren  Diener  Nikumhha  ver- 


1)  D\rghatapas,  Fä.,  Ghritsatamas,  A.  Das  Bh.  hat  Rashfra  vor  ihm,  das  Fä. 
Dharman  nach  ihm. 

2)  Es  ist  S.  600  unrichtig  vermuthet  worden,  dafs  es  nur  einen  DivödtUa 
gäbe;  denn  der  in  der  Geschichte  JaJätVs  erscheinende  wird  M.  Bh.  V, 
116,  V.  .^860.  II,  p.  233.  ein  Sohn  des  Bhimasena  genannt,  welches  nur 
eine  Variante  von  Bhimaratha  sein  wird,  lieber  einen  der  Vedischen 
Litteratur  gehörenden  Divudäsa  gibt  das  Petersburger  Sansk.  Wörterb. 
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fluchen  liefsen,  die  Lehren  Buddhas  anzunehmen,  und  er  deshalb 
vertrieben  wurde.  Dieses  ist  aber  deutlich  eine  spätere  Umge- 
staltung der  altern  Nachricht,  s.  S.  600,  Note  1,  dafs  Divödäsa 
die  Stadt  vcrliefs,  weil  er  sie  vom  Nikxtmbha  verflucht  und  im 
Besitze  des  Bdxasa  X^aka  fand.  Dieser  Divöddsa  muls  nach 
den  S.  599  angeführten  Angaben  der  Sohn  des  Sudeva  gewesen 
sein,  da  er  von  dem  Könige  der  J/aihaja,  Burdama,  verdrängte 
wurde  und  ein  s}>äterer,  als  der  Zeitgenofse  des  Jajdti;  es  ist 
daher  eine  Lücke  in  den  Verzeichnifsen  und  die  Zwischen- 
könige zwischen  den  zwei  Divöddsa  sind  ausgefallen.  Nach 
dem  Br.  heifst  Bhimaralluxs  Sohn  Ashtaralha;  im  Commen- 
tare  werden  diese  zwei  Namen  als  Beinamen  des  Divöddsa  uud 
des  Pratardana  erklärt,  was  jedoch  nur  ein  Auskunftsmittel  sein 
kann,  urn  die  verschiedenen  Angaben  zu  vereinigen.  Da  nach 
einigen  P.  und  dem  H.  V.  die  Stifter  des  Reichs  entweder 
Xairavriddha  oder  VHatha  hiefsen,  darf  man  annehmen,  dafs  zwei 
verschiedene  Dynastien  zusammengeworfen  worden  sind : eine  von 
Ajus,  eine  zweite  von  Bharata  abstammend. 

Auch  bei  den  Nachfolgern  giebt  sich  dieselbe  Unvollständig- 
keit zu  erkennen.  Nach  den  P.  heifst  Pratardana's  Sohn  Alarka^ 
nach  dem  M.  Bh.  dagegen  Vatsa;  s.  oben  S.  718,  welches  dadurch 
bestätigt  wird,  dafs  diese  Könige  über  das  so  benannte  Land 
herrschten.  S.  oben  S.  599,  Note  1.  Von  dem  ersten  führen  das 
V.,  Va.,  Br.,  P.  und  der  II.  V.  den  anuvanca  an:  „während  60,600 
Jahren  herrschte  kein  anderer  jugendlicher  König  über  die  Erde'^ 
Die  drei  letzten  Werke  fügen  hinzu,  dafs  er  dieses  lauge  Leben 
durch  die  Gunst  der  Löpdmudrdy  der  Frau  des  Affasija,  erhielt 
und  lebte,  bis  der  Fluch  vorüber  sei;  er  tödtete  dann  den  Xetnaka 

u.  d.  W.  Nachweisnngen.  Das  Patronymikon  des  Königs  lautet  Bhirathi 
oder  Bhaitmmeni.  Sein  Solin  Pratardana  hat  folgende  Beinamen:  (,^atruyit, 
Vatsa,  fiitandha^a  uud  Kuhalajncva;  a.  V.  P.  p.  408  und  Bh.  IX,  113,  6. 
Von  ihm  wird  berichtet  in  Maitrajarp  Up.  III,  uud  Kaushitaki  Up.  III, 

1 — 9 bei  A.  Wehkr  in  /nd.  St.  I,  S.  214,  und  S.  426,  dafs  er  durch  seine 
Kraft  und  seine  Kämpfe  die  lichte  Wohnung  des  Götterkönigs  Indra  er- 
hielt. Bei  dieser  Gelegenheit  erzählt  der  Gott  dem  Könige  seine  Thaiis^^ 
und  belehrt  ihn  über  den  Werth  des  Lebens.  Aus  einer  Stelle  des 
KaushUak'i  Br.  XXII,  6 bei  M.  Müllek  in  Hist,  of  Anc.  Sanak.  Lit.  p.  406 
erhellt,  dafs  zur  Zeit  dieses  Königs  der  wahre  Charakter  der  Opfer  in 
Vergefsenheit  gerathen  war  uud  dafs  man  auf  Mittel  sann,  diesem  Uebel- 
standc  abzuhelfen. 
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und  nahm  die  Stadt  wieder  in  Besitz.  Da  Pratardana  die  Stadt 
wieder  gewann  und  nicht  gesagt  wird,  dafs  er  sie  wieder  verlor, 
mufs  diese  Nachricht  verworfen  werden.  Es  lälst  sich  dagegen 
aus  den  Angaben  des  M.  Bh.  schliefsen,  dafs  Alarka  sein  Reich 
verlor  und  als  Einsiedler  im  Walde  lebte,  bis  er  es  wieder  ge- 
wann ; denn  er  wird  unter  den  Rägarshi  aufgezählt,  II,  8,  v.  329. 
I,  p.  320,  und  aufgeführt  als  Beispiel  von  solchen  Königen,  welche 
trotz  ihrer  Macht  grofses  Unglück  erlebten;  er  wird  König  der 
Kdci  und  Karüsha  genannt  und  gesagt,  dafs  er  seine  Reiche  und 
seine  Schätze  verliefs;  III,  26,  v.  957,  p.  443.  Dafs  er  sein  Reich 
wieder  gewann,  wird  nicht  erwähnt;  man  darf  es  jedoch  aus  den 
andern  Beispielen  schliefsen  und  weil  diese  zum  Tröste  der  ver- 
triebenen Pändava  angeführt  werden. 

Bei  den  Nachfolgern  des  Alarka  weichen  die  Quellen  sehr  von 
einander  ab:  das  V.  giebt  12  an,  das  Bh.  10,  das  Br.  14,  das 
Vä.  8,  das  A.  4.  Da  diese  Namen  für  die  Sagengeschichte  keine 
Bedeutung  haben,  brauchen  sic  hier  nicht  aufgeführt  zu  werden. 
In  Märk.  XVI,  p.  224  flgd.  wird  dieser  König  von  Datiätreja 
über  die  Eigenschaften  eines  Jogin  belehrt. 


V.  Die  Könige  von  Magadha. 

1.  Die  Bc^rhadratha,  ein  Zweig  des  Mondgeschlechts.*) 


Kuru 

Sudhanus 

Suhötra 

Kjavana 


5 Kritaka  (Krita,  Vä.  Kriti,  Bh., 
Kritajagna,  Br.) 

Uparikara  Vasii^) 
Brihadratha 


1)  V.  P.  p.  455.  Von  ßrihadratha  handeln  die  fünf  ersten  Abschnitte  der 
Maiträjam  Upanishady  aus  welchen  A.  Webeb  Ind.  St.  I.  S.  275  einen 
Auszug  gegeben  hat.  Der  Erklärer  Rämatirtha  identificirt  p,  13  der  Kalk. 
Ausg.  ihn  mit  dem  Könige  von  AJodhjä  Prishadaeva,  Dieses  ist  aber 
nicht  zu  billigen,  weil  erstens  die  Namen  zu  verschieden  sind  und  weil 
zweitens  daraus,  dafs  dieser  Fürst  sich  eine  alte  Begebenheit  aus  der 
Geschichte  der  Aixväkava  erzählen  läfst,  nicht  folgt,  dafs  er  selbst  dieser 
Dynastie  angehörte.  Von  den  übrigen  gleichnamigen  Königen  war  einer 
Beherrscher  der  Bahfika,  ein  anderer  der  der  Anga;  diese  sind  aber  zu 
unbedeutend,  um  hier  gemeint  zu  sein.  Der  wesentliche  Inhalt  ist  dieser. 
Der  König  erkannte  die  Nichtigkeit  der  irdischen  Dinge  und  übertrug 
die  Regierung  auf  seinen  Sohn.  Er  forderte  dann  den  Weisen  Cäkäjnnjn 
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Garäsandha 

Sahadeva 

Vä.  M. 

10  Suraäpi,  58 — 50  Jahre 
^ruta5ravas,  67— 64 
Ajutäjus,  36 — 26^) 
Niraraitra,  100 — 40 
Suxatra,  58—56  -^) 

15  Brihatkarman,  23 — 23^) 
Senagit,  23 — 23“) 
^rutangaja,  40 — 40 
Vipra,  25-28  7) 
guki,  58—64 


V.  M. 

20  Xemja,  28—28 
Suvrata,  60 — 64 
Dharma,  5 — 35®) 
Sushuma,  38 — 58^) 
Dhridhasena,  48—28'“) 
25  Sumati,  33—48") 
Subala,  22—23  >2) 
Sunita,  40 — 32 
Satjagit,  80 — ? 
ViQvagit,  35— V 
■ 30  Ripungaja,  50 — 50*'^) 


auf,  ihn  über  das  Wesen  des  Geistes  zu  belehren.  Dieser  trug  ihm  dann 
die  Lehren  vor,  die  er  selbst  von  seinem  Lehrer  Mitra  gehört  hatte. 
Diese  Belehrung  läuft  im  Ganzen  darauf  hinaus,  dafs  alle  Götter  und 
Theile  der  Welt  auf  mystische  Weise  mit  dem  höchsten  Geiste  identifi- 
cirt  werden.  — Da  ich  bei  einer  früheren  Gelegenheit  die  Geschichte 
dieser  und  der  zwei  folgenden  Dynastien  mit  Benutzung  der  Brahmani- 
sehen  und  Buddhistischen  Quellen  dargcstellt  habe  (II,  S.  65  fgd.),  brauche 
icl^  hier  nicht  auf  die  Abweichungen  derselben  von  einander  zurückzn- 
kommen.  Diese  Dynastien  herrschten  ohnehin  erst  in  der  Zeit  nach  Buddha. 

2)  Von  ihm  findet  sich  M.  Bh.  XII,  337,  v.  12611  fgd.  III,  p.  813  eine  Er- 
zählung, nach  welcher  er  ein  Schüler  des  Brihaspati  war  und,  als  die 
Deva  erklärten,  es  solle  mit  einem  Ziegenbocke  geopfert  werden,  die 
Muni  dieses  aber  verwarfen,  >veil  im  Veda  Pflanzenopfer  vorgeschrieben 
seien,  und  ihn  um  seine  Meinung  befragten,  sich  für  das  Thieropfer  er- 
klärte; er  wurde  deshalb  von  ihnen  verflucht,  in  einer  Höhle  in  der  Erde 
zu  leben.  Die  Deva  riethen  ihm  dann,  dem  Näräjafjia  zu  opfern.  Als  er 
dieses  that,  erhob  ihn  I^dräjatia  in  die  Welt  des  Brahma. 

3)  Somädhi^  Vä.^  Sömavit,  M.,  C/ddpi,  A.,  Uddjasa,  Br.  Das  M.  und  Vd. 
geben  von  diesem  an  die  Jahreszahlen  der  Regierungen,  V.  P.  p.  465. 
(^nttakarman,  A.,  •carman^  Br. 

4)  Apratipa^  M. 

6)  Sunaxatra  und  Brihadsena,  Bh. 

6)  Karma^it,  Bh. 

7)  Mahäbalüy  Vä.,  Vidhu,  M. 

8)  Snnetra,  J/.,  Darmianelra ^ Bh. 

9)  Nivritti,  M.^  Stana,  Bh. 

10)  Trinetra,  M.,  Djumatsenay  Bh. 

1 1 ) Mahal.<iena,  M. 

12)  yitra  und  nach  ihm  Abala,  M.,  wo  die  zwei  nächsten  ausgelafsen  sind. 

13)  Das  Bh.  macht  Vicacjit  und  liipun^aju  zu  demselben.  Das  y.  und  Va. 
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2.  Die  Dynastie  Prädjota. 


Pradjota**)  23  Jahre. 


Vä. 

M. 

P41aka  (Tilaka  oder  Bälaka,  M.) 

24 

28 

Vi^äkhajüpa 

50 

53 

Ganaka  (Agaka,  Vä.,  Sürjaka,  M.,  Ragaka,  Bh.) 

21 

21 

Nandivardhana 

20 

20 

3.  Die  Dynastie  der  (^ai9unäga. 

^i9unÄga*^) 

40 

40 

Käkavama 

• 

36 

36 

Xcmadharnian  (-karman,  VA.) 

20 

36 

Xatraugas  (Xeraagit  oder  XemÄrkis,  M.,  Xötragna,  Bh.) 

40 

36 

Bimbisära*®) 

28 

28 

P.  nennen  ein  und  zwanzig  Könige  nach  Sa/tadeva,  das  ßh.  zwanzig  und 
giebt  diese  Zahl  ausdrücklich  an;  die  Handschriften  des  M.  schwanken, 
sie  geben  aber  zwei  und  dreifsig  als  die  ganze  Zahl.  Alle  P.  setzen 
1000  Jahre  vom  grofsen  Kriege  bis  zum  letzten  der  Bärhadratha:  „eine 
Angabe,  welche  gröfseres  Vertrauen  verdient,  als  die  einzelnen  Angaben, 
welche  offenbar  unvollständig  sind.“  Wilson.  Aus  den  oben  S.  709 
gemachten  Bemerkungen  ist  es  deutlich,  dafs  mehrere  Namen  ausgelafsen 
sind. 

14)  Pradjöta  heifst  Sohn  des  Sitnika,  V.  P„  Munika,  Vä.,  Cunaka^  Bh.,  Pulika, 
M„  welcher  Minister  des  Ripungaja  war  und  seinen  Sohn  auf  den  Thron 
setzte.  Die  P.  geben  einstimmig  5 Könige  und  138  Jahre  an;  die  Qe- 
sammtzahl  146  im  M.  ist  daher  ein  Fehler.  S.  V.  P,  p.  466.  no.  7. 
Taylob,  1,  p.  420.  hat  nach  Tamillischen  Handschriften  nur  68  Juhre; 
dieses  mufs  eine  fehlerhafte  Lesart  sein.  Nach  den  Buddhistischen  Nach- 
richten herrschte  ein  König  aus  dieser  Dynastie  zur  Zeit  des  Buddha  in 
(J^^ajini  und  wurde  von  Kätjdjanay  der  zu  diesem  Zwecke  zu  ihm  ge- 
schickt worden  war,  bekehrt,  heirathetc  die  Tochter  eines  ßrahmanen  in 
Kanjäkubfia,  die  von  Kätjäjana  mitgenommen  wurde,  errichtete  mehrere 
vihära  und  beschenkte  die  Begleiter  des  letzteren.  S.  Csoma’s  Analysis 
of  the  Dulva,  in  As.  Res.  XX,  p.  89. 

16)  (Hcundka,  Fd.,  M.  Nach  diesen  überliefs  er  seinem  Sohne  Benares  und 
verlegte  seine  Residenz  nach  Rd^agriha  oder  Giriwa^a  in  Magadha.  S.  F.P. 
a.  a.  O.  no.  8. 

16)  Vidmisdra,  V.,  Vidhisdra,  Bh„  Vinduscua  oder  Findhjas^na,  M.  Die  rich- 
tige Form  ist  Bmbisdra;  s.  oben  S.  709. 
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Va.  M. 

Agäta^atru  ^")  25  27 

Dharbaka  (Harshaka,  Va.,  Van9aka,  M.)  . 25  24 

Uclajü,9va  (Udibhi  oder  Udäsin,  M.)  **)  33  33 

Nandivardhana  42  43 

Mahänandi  40  42 


4.  Die  Dynastie  der  Nanda. 

Nach  den  P.  hatte  Mahänanäa  einen  Sohn  mit  einer  Cüdra- 
Frau  , welcher  Nanda  mit  dem  Beinamen  Mahäpadma  hiefs  und 
88  Jahre  regierte^®).  Er  belierrschte  die  ganze  Erde  und  vertilgte 
das  ganze  Geschlecht  der  Xatrija;  nach  seiner  Zeit  waren  alle 
Könige  Cüdra.  Sein  Sohn  hiefs  Sumälja;  er  und  seine  sieben 
Brüder  regierten  zusammen  12  Jahre. 


17)  Vor  ihm  hat  das  M.  KaTivajana  mit  9 und  ßhianimitra  oder  Bhitmipuira 
mit  14  Jahren. 

18)  Nach  dem  Vä.  soll  er  die  Stadt  Pufaliputra  gestiftet  haben.  Dieses  ist 
nach  II,  S.  81  ein  Irrthum,  weil  diese  Stadt  von  Agätacatru  gegründet 
worden  ist. 

19)  Alle  P.  geben  10  Könige;  das  M.  und  Bh.  als  Gesammtzahl  der  Regie- 
rungen 360  Jahre,  das  Vä.  dafür  362.  Die  einzelnen  Angaben  des  VA. 
geben  aber  nur  329,  woraus  erhellt,  dafs  Fehler  in  den  einzelnen  Zahlen 
sein  müfsen.  Die  Gesammtzahl  nach  dem  M.  ist  369  Jahre.  Taylor  hat 
a.  a.  O.  auch  10  Könige , aber  nur  128  Jahre.  Das  Vä.  und  das  .W. 
nennen  die  Cai^näga  xatrabandhu^  welches  eine  niedrige  Art  von  Xatrija 
zu  bedeuten  scheint.  Nach  den  Angaben  der  Buddhisten  war  ('ifunaga 
der  Sohn  eines  Königs  aus  dem  Geschlechte  der  Li^havi  in  Vaipdfi  und 
der  Aufseherin  der  Tänzerinnen.  S.  G.  Turnour’s  Mahäwanfio ^ Introd. 
p.  XXXVII, -WO  die  Stelle  aus  dem  Commentare  übersetzt  ist.  Die 
Buddhisten  haben  eine  Legende  erfunden,  um  seinen  Namen  junge  (rint) 
Schlange  (näga)  zu  erklären. 

20)  S.  V.  P.  p.  467  no,  18  nach  dem  Va.  und  M.  Nach  dem  V.  P.  wurde  er 
so  wegen  seines  Geizes  genannt;  nach  dem  Bh.  hiefs  er  Mahopadmapaii, 
welches  im  Commentare  erklärt  wird  Herr  eines  grofsen  Heeres  oder 
eines  grofsen  Schatzes ; tnahäpadma  bedeutet  100,000  Millionen. 


\ 
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zum  ersten  Bande. 


Seite  15,  Z.  7 nach  eingeschnitten  lüge  hinzu  ist. 

S.  15,  Z.  17  nach  überragt  füge  hinzu:  Der  Kuenlen  bildet 
im  westlichen  Hochasien  die  Wafserscheide,  während  der  Thian- 
shan  und  der  Himalaja  von  Strömen  durchbrochen  werden,  und 
dazu  als  Note  Climatologische  Bilder  aus  Indien  und  Hochasien  ^ von 
H.  V.  SCHLAGINTWEIT  Sakunlunski  im  Amland  1865,  Nr.  43, 
S.  1017. 

S.  25  zu  Note  3.  Einem  um  die  Erforschung  der  Gebiete 
an  der  Nordwestgränze  Indiens  sehr  verdienten  Officiere  verdanken 
wir  einen  genauen  Bericht  über  einen  bisher  wenig  bekannten 
Theil  des  äufsern  Hindukoh  in  diesem  Aufsatze:  An  Account  of 
Upper  Kdsh-kär,  and  Chitral,  or  Lower  Käsh-kär,  logether  with 
the  Independent  Afghan  State  of  Panj-kof'ah,  including  Tdt-dsh.  — 
Bg  Capt.  H.  G.  Raverty,  Ira  J.  of  the  As.  S.  of  Bengal  XXXIII 
p.  125  flg. 

S.  79,  Z.  10  vor  Ein  füge  hinzu  :iEin  anderer  Name  dieses 
höchsten  Berges  ist  Gawricankara.  Er  wird  von  den  Tibetern 
Kingonamari  genannt  und  liegt  nach  der  genauesten  Messung 
27**  59'  3"  n.  Br.  und  86**54'  7"  ö.  L.  von  Greenw.  in  NepaV). 

1)  S.  Physikalisch'Geographische  Beschreibung  von  Ilochasien  von  Robebt 
ScHLAOiNTwBiT  in  Petebmann's  Mittheilungen  u.  s.  w.  1866,  X,  S.  363.  Ich 
bemerke  bei  dieser  Gelegenheit,  dafs  von  dem  oben  S.  68,  N.  1 bezeich- 
neten  Rcisewerke  dieser  drei  Brüder  der  dritte  Band  1863  erschienen  ist. 
Ein  späterer  Bericht  über  diese  Gebirgsgruppo  ist  der  folgende:  Journal 
of  a Trip  undertaken  to  exptore  the  Glaciers  of  the  Kanchunjvifjah  Group  in 
the  Sikkim  Himalaya  in  November  1861.  By  Major  J.  L.  Sheuwill,  Revenue 
Surveyor  im  J.  of  the  As.  S.  of  Benyal  XXXI,  p.  457. 
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S.  91,  Z.  15  statt  Munipur  1.  Manipur. 

„ 130,  zu  Note  1 füge  hinzu:  Die  natürliche  Theilung  des 
Landes  nach  Gebieten  zwischen  je  zwei  Flüfsen  hat  im  Alterthum, 
so  viel  ich  weifs,  keine  entsprechenden  Benennungen  hervorge- 
rufen; die  Bezeichnung  der  Duabe  durch  Namen,  die  aus  denen 
der  zwei  einschliefsenden  Flüfso  zusammengesetzt  sind  {Ravi- 
Bejah  Bari,  Bavi-Kinab=Riknä,  Kindb- Behüt = Ginhot),  konnte 
nach  Buntes  II,  58  scheinen  im  Gebrauch  zu  sein.  Aber  Ahulfazl 
sagt,  Aj.  Akb.  II,  132,  der  Kaiser  habe  die  Namen  gegeben.  In 
der  That  nur  der  erste  (Sindhusägarä)  und  letzte  {Galandhara) 
sind  acht. 

S.  1G8,  Z.  24  vor  Am  füge  hinzu:  Ueber  die  Ruinen  der  von 
Buddhisten  so  sehr  verehrten  Stadt  Buddhagajä  liefert  folgender 
Aufsatz  genaue  Auskunft:  On  the  Ruins  of  Buddha  Gaya.  — Bg 
Bäbu  Räjendralläa  Mitra  in  J.  of  the  As.  S.  of  Bengal  XXXllI, 
'p*-,X73  flg.  Die  Indische  Regierung  sichert  sich  den  aufrichtigen 
Dank  aller  Freunde  der  Indischen  Alterthümer  dadurch,  dafs  sie 
dafür  Sorge  trägt,  dafs  diese  beschrieben  werden  und  mit  dieser 
Aufgabe  einen  Officier  beauftragt  hat,  der  vor  allen  andern  durch 
seine  früheren  Arbeiten  seine  Befähigung  dazu  bewiesen  nat,  näm- 
lich Alexander  Kunningham.  Seine  Berichte  werden  in  der  Zeit- 
schrift der  Gesellschaft  veröÖfentlicht.  Der  sehr  ausführliche  Be- 
richt über  die  Ruinen  Magadha's  bildet  ein  Supplementheft  zu 
Band  XXXI. 

S.  193,  Z.  24  statt  Kdveri  I.  Goddvari. 

„ 211.  Das  in  Note  3 über  den  Namen  Pajin  Gangd  ist  nach 
unten  689  N.  3 zu  berichtigen. 

S.  380.  Am  Schlufs  der  Note  1 ist  liinzuzufügen:  Da  die 
schmale  zwischen  zwei  schiflfbaren  Strömen  gelegene  Landenge 
Kra  grofse  Erleichterungen  des  Handels  zwischen  dem  Bengali- 
schen Meerbusen  und  dem  Golfe  von  Siam  darbietet,  ist  es  natür- 
lich, dafs  die  Englisch-Indische  Regierung  dieselbe  zu  diesem 
Zweck  hat  untersuchen  lassen.  Ein  Bericht  darüber  ist  dieser: 
Report  on  a Route  from  the  month  of  the  Pakchan  to  Krau  and  ihence 
across  the  Isthmus  of  Krau  io  the  Gulf  of  Siam.  By  Capt.  Alex.  Fra- 
ser etc.  in  J.  of  the  As.  S.  of  Bengal  XXXI,  p.  347. 

S.  383.  Am  Schlufs  der  Note  2 ist  hinzuzufügen:  Es  ist 
zweifelhaft,  ob  der  Ländername  Kamboga  mit  dem  des  Indischen 
Volks  identisch  sei,  weil  er  in  Pali  Kambodia  geschrieben  wird. 
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S.  Wanderungen  in  den  neu  entdeckten  Huinenstädtcn  h'ambodja'sj 
von  Dr.  A.  Bastian  im  Ausland  1865,  Nr.  47  — 49.  Aus  dieser  Ab- 
handlung erfahren  wir  die  überraschende  Thatsache,  dafs  in  der 
Khner  genannten  Landschaft  zwischen  und  Siam  sich  grofs- 

artige  Ruinen  von  Tempeln  und  Palliisten  finden,  an  deren  Wän- 
den die  Geschichte  Buddha's  und  die  in  den  zwei  alten  Indischen 
Heldengedichten  besungenen  Thatsachen  dargestellt  sind,  h^in 
neuer  Bericht  über  dieses  Land  ist  der  folgende:  Notes  on  Cam- 
bodia,  the  Lao  Country  etc.  Btj  M.  Henri  Monhot  im  J.  of  ihe  B. 
Geog.  S.  XXXII,  S.  142. 

S.  385.  Am  Schlufs  der  Note  3 füge  hinzu:  Durch  die  Libe- 
ralität des  jetzigen  Königs  von  Siam  ist  es  den  Europäern  mög- 
lich geworden,  sein  Reich  in  allen  Richtungen  zu  bereisen  und 
zu  beschreiben.  Die  Frucht  einer  solchen  Reise  ist  diese:  A 
visit  to  Xiengmai j the  principal  City  of  the  Laos  or  Shan  States.  By 
Sir  Bohert  H.  Schomburgk  y etc.  in  J.  of  the  As.  S.  of  Bengal  XXXII, 
p.  387  flg. 

S.  388.  Am  Schlufs  der  Note  2 füge  hinzu;  Eine  neue  Han- 
delsstrafse  von  Pegu  nach  Siam  ist  beschrieben  in:  Journal  of  a 
Tour  to  Karenni,  for  the  purpose  of  opcning  a Trading-Road  to  the 
, Shan  Traders  from  Mdbyay  and  the  adjaccnt  Shan  States,  through 
that  Territory,  direct  to  Tungu.  By  Edward  O'Rilcy,  Esq.  With 
Notes,  in  /.  of  the  R.  G.  S.  XXXII  flg. 

S.  388.  Am  Schlufs  der  Note  1 füge  hinzu:  Das  früher  wenig 
bekannte  obere  Thal  des  5är/w<?«-Flufses  ist  neuerdings  bis  über 

19”  n.  Br.  erforscht  und  beschrieben  worden  in:  Notes  of  a trip  up 

✓ 

the  Salween.  — By  Rev.  C.  Parish.  Im  J.  of  the  As.  S.  of  Bengal 

XXXIV,  p.  135  flg. 

S.  392,  Z.  4 V.  unten  füge  hinzu:  Zu  den  oben  S.  89,  N.  3 
angeführten  Berichten  über  die  wichtige  Handelstadt  Bhanmo  ist 
nachzutragen : Extract  from  Journal  of  a Trip  to  Bhanmo.  By  Dr.  C. 
Williams  im  J.  of  ihe  As.  S.  of  B.  III,  p.  189. 

S.  442,  Z.  16.  Ueber  die  Lurka  Kol  ist  Folgendes  nachzu- 
tragen. Ihre  Ueberlieferungen  stimmen  mit  denen  der  Ho  darin 
überein,  dafs  sie  von  aus  Rotas  nach  Kola  Ndgpur  ausgewanderten 
Dhungar  und  Oraau  von  hier  vertrieben  worden  sind.  Der  gröfste 
Theil  dieses  Stammes  der  Kol  ist  in  Singbhum  ansäfsig;  es  finden 
sich  jedoch  einzelne  Stämme  in  Bamangal  und  von  da  bis  an  die 
Gränzen  von  Kataka  und  Midnapur.  Der  gröfste  Theil  von  ihnen 
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bewohnt  das  von  ihnen  Kolekan  genannte  waldreiche  Land.  Ihre 
Häuptlinge  heifsen  auch  Mun<^a  und  Manki;  diese  besitzen  eine 
gewifso  Anzahl  von  Dörfern.  Diese  Kol  sind  sehr  eifersüchtig 
auf  ihre  Unabhängigkeit  und  , obwohl  sie  oft  Fehden  unter  einan- 
der führen,  vereinigen  sie  sich  immer,  wenn  sie  von  äufsern  Fein- 
den angegriffen  werden.  Sie  vermeiden  jede  Berührung  mit  an- 
dern Urbewohnern  und  sogar  mit  ihren  nächsten  Stammver- 
wandten; nur  unterhalten  sie  einigen  Verkehr  mit  den  niedrigen 
Hinduklafsen  in  Gagannäihpur,  Die  Oraau  betrachten  diese  Kol 
als  ein  niedrigeres  Geschlecht  und  lafsen  keine  Verbindungen  mit 
ihnen  zu.  Diese  Kol  verharren  auf  einer  sehr  niedrigen  Stufe 
der  Civilisation;  sie  sind  träge,  treiben  wenig  Ackerbau,  sind 
dürftig  bekleidet  und  nähren  sich  mit  den  einfachsten  Speisen. 
Ihre  Dörfer  liegen  in  der  Regel  auf  Hügeln ; ihre  Hütten  sind 
hübsch.  Wie  die  Ho  betrachten  diese  Kol  den  Sonnengott  als  den 
höchsten;  sie  verehren  daneben  auch  den  Mond  und  die  Gestirne, 
welche  sie  für  Kinder  des  Mondes  halten.  Daneben  verehren  sie 
auch  Bhanga  genannte  Geister,  welche  ihnen  so  heilig  sind,  dafs 
sie  z.  B.  glauben,  dafs  der  ganze  Stamm  von  Unheil  heimgesucht 
werden  wird,  wenn  ein  von  einem  solchen  Geist  bewohnter  Baum 
umgehauen  wird.  Diese  Kol  begraben,  wie  die /fo,  ihre  Todten. 
Sie  verstehen  sich  wenig  auf  den  Werth  des  Geldes  und  lafsen 
sich  daher  leicht  von  ihren  gewitzigtem  Hindu  - Nachbarn  über- 
vortheilen.  Dagegen  legen  sie  einen  grofsen  Werth  auf  den  Besitz 
von  Rindern;  sie  unterhalten  aufserdem  Büffel,  Schafe,  Gänse 
und  Hühner.  Wenn  gesagt  wird,  dafs  die  Sprache  der  Lurka  Kol 
ganz  von  der  aller  andern  Indischen  Stämme  abweicht,  so  ist 
dieses  gewifs  ein  Versehen,  weil  schon  ihr  Name  ihnen  einen 
Platz  unter  den  übrigen  Kol  anweist  und  weil  die  Mundarten  der 
Urbewohner  oft  so  sehr  von  einander  abweichen,  dafs  ihre  Ver- 
wandtschaft auf  den  ersten  Anblick  verkannt  wird‘). 

S.  459,  Z.  21.  Ueber  die  Khaca  ist  zu  bemerken,  dafs  ihr 
körperlicher  Typus  durch  ihre  Verbindung  mit  den  aus  dem  Tief- 
lande eingewanderten  Brahmanen  und  Kriegern  so  sehr  verändert 
worden  ist,  dafs  er  sich  kaum  mehr  erkennen  läfst.  Dieser  Ein- 


1)  Some  Ohservations  on  the  Mnnners,  Citsloms,  and  Religious  Opinions  of  the 
Lurka  Coles.  fiy  the  täte  Dr.  William  Dunbab,  H,  E.  1.  C.  S.  Im  J. 
of  the  R.  As.  S.  XVIII,  p.  370  flp. 
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Aufs  hat  sich  auch  in  ihrer  Sprache  geltend  gemacht,  welche  aus 
Sanskritischen  Wörtern  besteht,  welche  vorherrschend  Ilindu- 
stanische  Formen  darbieten  ^). 

S.  522,  z.  N.  1 ist  hinzuzufügen:  Ueber  diese  interessante 
Sprache  sind  seitdem  mehrere  neue  Aufschlüfse  gegeben  in:  Ün 
ilui  Language  of  ihe  Si-üh-posh  Kiifirs,  wilh  a short  Ust  of  ivords; 
io  lühich  are  mUled  specimens  of  the  Kohislani y and  other  dialecis 
spoken  on  ihe  norlhern  horder  of  Afghünisiäiu  etc.  — By  Captain  H. 
G.  Raveriy  im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XXX III,  p.  2G7  flg.  Die 
erste  Grammatik  dieser  Sprache  Andet  sich  in  diesem  Aufsatz: 
Uebei'  die  Spruche  dei'  sogenannten  Kdfrs  im  indischen  Caucasus  (Hindu 
Kusch)  von  Dk.  E.  Trumpp,  in  Z.  d.  r/..  M.  G.  XX,  S.  377  tig. 

S.  539,  Z.  5 V.  unten  füge  hinzu:  Von  der  Eintheilung  der  Hin- 
terindischen Sprachen  handelt  dieser  kürzlich  erschienene  Aufsatz: 
Classification  der  Indo-Chinesischen  Sprachen.  Von  Dr.  A.  Bastian 
im  Attsland  1SG6;  Nr.  1,  S.  2G.  Diese  Eintheilung  stimmt  mit 
der  meinigen  überein.  Was  noch  fehlt,  ist  die  Ermittelung  des 
Verhältnifses  der  Sprachen  der  rohen  Stämme  zu  denen  der  fünf 
Hauptvölker. 

i5.  .541,  z.  N.  1 ist  nachzutragen:  Ueber  einige  bisher  kaum 
gekannte  Hinterindische  Stämme  liefert  diese  Abhandlung:  Zur 
Kenntnifs  der  Gebirgsstämme  in  Kamhodhiy  von  Dr.  A.  BaSTIAN 
in  W.  Konkurs  Z.  f.  allg.  Erdk.  18GG,  I,  S.  31G  flg.  Aufklärung. 
Da  diese  Stämme  für  die  Geschichte  keine  Wichtigkeit  haben, 
beschränke  ich  mich  darauf  die  Leser  auf  diese  Mittheilung  zu 
verweisen. 

S.  542,  Z.  6.  Ueber  die  Verbreitung  und  die  Religion  der 
Karen  sind  wir  jetzt  genauer  unterrichtet  als  es  früher  der  Fall 
war.  Sie  finden  sich  zerstreut  im  mittleren  und  w^estlichen  Hin- 
terindien. Ein  Stamm  von  ihnen  wohnt  in  dem  Gebiete  des  Ju- 
mazdeuj  eines  oberen  Zuflufses  des  Satuen.  Nach  ihren  Ueber- 
lieferungen  scheinen  sie  am  meisten  mit  den  Khyen  verwandt  zu 
sein.  Ihre  Religion  ist  die  eines  einfachen  Naturvolks.  Es  ver- 
steht sich  von  selbst,  dafs  ich  hier  nicht  genauer  davon  handeln 
kann.  Die  Karen  besitzen  viele  religiöse  Legenden;  die  von  dem 
Sündenfalle  zeigt  eine  so  auffallende  Aehnlichkeit  mit  der  bibli- 


1)  8.  H.  H.  IIodcjson’s  Ktlmographif  and  Geotfraphy  nf  the  Sub-Himulayas  im./. 
of  the  As.  S.  of  It.  XVII,  1,  p.  54G. 


XLIV  Druckfehler,  Nachträge  und  Verbesserungen. 

sehen  Darstellung,  dafs  sie  den  Verdacht  erregt,  sie  sei  durch 
christliche  Einflüfso  umgestaltet  worden^). 

S.  550,  Z.  19.  Die  trigonometrische  Landvennefsung  der 
Hrittisch-lndischen  Besitzungen  ist  auch  der  Ethnographie  zu 
Statten  gekommen.  Die  Hauptsumme  der  Bereicherung  unseres 
Wissens  ist  diese.  In  dem  Gebiete  zwischen  dem  Modotong  Mrone- 
dong,  dem  Gränzgebirge  Kaiurgrüma  & und  dem  Jumadong  zwischen 
22^’  30'  und  15®  55'  n.  Br.  wohnen  mehrere  wilde  Stämme,  welche 
Mrung,  Toungru,  Ku,  Kami^  AVw/ und  heifsen.  Der  letzte 

Stamm  ist  der  am  weitesten  verbreitete,  weil  er  sich  in  Barma 
und  in  mehreren  Theilen  des  innern  Arakan's  findet.  Die  Kemi 
bewohnen  beide  Ufer  des  Keladong.  Durch  die  Bemühungen  der 
Amerikanischen  Missionare  sind  wir  jetzt  mit  ihrer  Sprache  ziem- 
lich bekannt  geworden.  Zu  bestimmen,  zu  welcher  Abtheilung 
der  Hinterindischen  Sprache  sie  gehöre,  mufs  ich  den  Kennern 
derselben  überlassen,  und  hebe  nur  hervor,  dafs  diese  Missionare 
mit  glücklichem  Erfolge  sich  dem  schwierigen  Unternehmen  unter- 
zogen haben,  das  Europäische  Alphabet  dieser  an  Vokalen  und 
Accenten  reichen  Sprache  anzupassen ^). 

S.  550 — 551.  Einige  neuere  Nachrichten  von  den  Kumi,  Kuki 
und  Ku  finden  sich  im  7.  of  the  As.  S.  of  B,  a.  a.  O.  XXXII, 
l>.  403  fi. 

S.  559  ist  zur  N.  1 nachzutragen:  Nachdem  die  Engländer 
eine  Strafanstalt  auf  den  Andamanen  angelegt  haben,  ist  es  mög- 
lich geworden,  einige  Individuen  ihrer  Bevölkerung  genauer  zu 
untersuchen.  Nach  dem  Urtheile  des  bekannten  vergleichenden 
Anatomen  Orven  weicht  der  körperliche  Typus  der  Andamesen  ab 
von  dem  der  Afrikanischen  und  noch  mehr  von  dem  der  Austral- 
Neger;  sie  gehören  nach  ihm  weder  zu  der  Malayischen,  noch  zu 


1)  Die  Geschichte  der  Indochinesen.  Nach  einheimischen  Quellen  von  Da. 
A.  Bastian.  S.  130  flg.;  die  Karen  im  yumuzden  District  von  demselben 
in  W.  Konkh’s  Z.  f.  allg.  Erdk.  1866,  I,  S.  128  flg.  und  Religion ^ Mytho- 
logy,  and  Asironomy  among  the  Karens.  — By  the  Reverend  F.  Mason.  Im 
J,  of  the  As.  S.  of  B.  XXXIV,  p.  173  nnd  195  flg. 

2)  Notes  on  the  Tribes  of  the  Eastern  Frontier,  Nr,  J.  By  J.  H.  O’Donbl, 
Esq.  Revenue  Sui'veyor  of  Arracan.  Im  J.  of  the  As.  S.  of  B.  XXXII,  p.  401 
und  Brief  Notice  of  the  Kemi  Language,  spoken  by  a trihe  in  A-n'okan,  Far~ 
ther  Indio,  By  Rev.  Lyman  SrinsoN  &.  Im  J,  of  the  Am.  Or.  S.  VIII, 
p.  213. 
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der  Mongolischen  Race  und  bilden  ein  besonderes  Geschlecht. 
Es  ist  klar,  dafs  es  unstatthaft  ist,  aus  diesem  Völkchen  eine 
besondere  Race  zu  bilden,  und  da  seine  Sprache  weder  mit  der 
Barmanischen  noch  mit  der  Dravidischen  verwandt  ist,  bleibt 
. nichts  übrig,  als  die  Andamesen  nach  ihren  Wohnsitzen  für  einen 
Zweig  der  hellfarbigen  Malayen  zu  halten,  deren  schwarze  Haut- 
farbe sich  daraus  erklärt,  dafs  sie  stets  der  Sonne  ausgesetzt  sind’). 

S.  563  z.  Note  4 ist  nachzutragen:  Auf  der  Insel  Formosa 
finden  sich  in  dem  Gebirge  noch  Negritos;  die  hellfarbigen  Be- 
wohner sind  Tagala"^). 

■ S.  576,  Z.  7,  Statt  anamegaja  1.  Ganamegaja. 

S.  609,  N.  1 ist  hinzuzufügen;  Eine  andere  Angabe  über 
das  Zeitalter  dieses  Astronomen  findet  sich  unten  S.  994,  N.  1. 

S.  638,  Z.  7.  In  Beziehung  auf  die  Verwandtschaft  der  Indo- 
Keltischen  und  Semitischen  Sprachen  ist  zu  bemerken,  dafs  R. 
V.  Raumer  die  Behauptung  aufgestellt  hat,  dafs  diese  Verwandt- 
schaft nicht  nur  eine  lexikalische,  sondern  auch  eine  grammatische 
sei.  Er  hat  diese  Behauptung  vorgetragen  in;  Der  regelmäfsige 
Lautwechsel  der  Semitischen  und  der  Indogermanischen  Sprachen^ 
nachgewiesen  in  dem  VerhüKnifs  des  Wechsels  der  weichen  VerschUtfs- 
laute  der  Indogermanischen  zu  den  harten  der  Semitischen.  1863. 
Der  Verfafser  hat  diese  Abhandlung  mit  einigen  Zusätzen  ab- 
drucken  lassen  in  seinen  „ Gesammelte  sprachwissenschaftliche  Ab- 
handlungen.Die  Unhaltbarkeit  dieser  Behauptung  ist  gründlich 
dargethan  worden  von  A.  SCHLEICHER  in  seinen  und  Kuhn ’s 
Beiträge  z.  vergl.  Sprachf.  II,  S.  219  flg.  und  von  Tii.  Noeldeke 
in  Benfetfs  Or.  und  Occid.  I,  S.  375  flg.  R.  v.  Raumer  hat  zwar 
versucht  in  dieser  Abhandlung;  Herr  Professor  Schleicher  in 
Jena  und  die  Sprachvei'gleichung.  Ein  kritisches  Bedenken  1864  seine 
Behauptung  durch  neue  Gründe  zu  unterstützen;  es  ist  jedoch 
nicht  möglich  eine  andere  Verwandtschaft  jener  zwei  Sprach- 
familien zu  beweisen,  als  zwischen  einer  gewissen  Anzahl  von 
Wurzeln. 

S.  687,  N.  3,  Z.  1 statt  der  lies  des. 


1)  Narrative  of  an  Expedition  io  ihe  Andatnan  Islands  in  1857.  Bt/  F.  J. 
Mouat,  Esq.,  <pc.  Im  J.  of  the  R.  G.  S.  XXXII,  p.  1G9.  Account  of  fur- 
ther  intercourse  tvüh  (he  Natives  of  the  Andaman  Islands.  Im  J,  of  the  As. 
S.  of  B.  XXXIII,  p.  31. 

2)  Die  Urbewohner  Formosa’ s im  Ausland  1865,  N.  48,  .S.  989. 
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S.  707,  N.  3,  Z.  7,  statt  Arguna  1.  Arguna.  Ich  bemerke  bei 
dieser  Gelegenheit,  dafs  bei  mehreren  Sanskritnamen  unter  k und 
(j  der  Punkt  fehlt,  wo  er  angebracht  sein  sollte,  und  umgekehrt 
bei  einigen  andern  unrichtig  angebracht  ist.  Da  die  Kenner  des 
Sanskrits  diese  Druckfehler  leicht  berichtigen  können,  habe  ich 
es  nicht  für  nöthig  gefunden  sie  ferner  hier  anzumerken. 

S.  712,  z.  N.  1 ist  nachzutragen:  Die  übrigen  Sagen  von 
den  Kämpfen  der  Brahmanen  und  Xatrija  sind  zusammengestellt 
von  J.  Muir  in  dessen  Or.  Samk.  Texis  I,  p.  58  flg. 

S.  765,  N.  1,  Z.  3,  st.  Asra  1.  Asura. 

S.  767,  Z.  26,  st.  Es  1.  Er. 

S.  791,  Z.  20,  st.  Kririk  1.  Kritik, 

S.  869  ist  z.  N.  2 nachzuti-agen : Der  Titel  dieser  Grammatik 
lautet  Cabdänucäsana.  Der  Grund  warum  sie  älter  ist  als  die  des 

• i 

Pai,dni  ist  der,  dafs  der  letzte  sich  auf  mehrere  sulra  dieses  Werks 
bezieht.  Cäkaiäjann  wird  ein  Gaina  genannt,  woraus  geschlossen 
werden  darf,  dafs  er  ein  Buddhist  war,  weil  Gina  bekanntlich  ein 
Name  des  Buddha  ist. 

S.  870  ist  z.  N.  2 nachzutragen:  Von  den  weifsen  Jagurreda 
handelt  dieser  Aufsatz:  Ueher  den  Taittiriyaveda , astrono?nisdte  Daten 
in  beiden  Vajus,  und  eine  Stelle  des  TaittirUja  Bruhmmia  itbei'  die 
naxatra  von  A.  Weber  in  Ind.  St.  I,  S.  168  flg. 

S.  875,  Z.  30  1.  Affix  in, 

S.  881  füge  zur  Note  3 hinzu:  Die  in  diesen  Schriften  ent- 
haltenen Vorschriften  über  die  Gebräuche  für  die  Verstorbenen 
sind  zusammengestellt  und  übersetzt  von  M.  Müller  in  einem 
Anhänge  zur  Z.  d.  D.  M.  G.  IX.  unter  diesem  Titel:  Die  Todten- 
bestattuny  der  Brahmanen,  Von  A.  Stenzler's  Ausgabe  des  Acva- 
lujana  sind  seitdem  die  Uebersetzung  und  Anmerkungen  erschie- 
nen in  Abh.  f.  d.  K,  d.  M,  IV,  lieft  1. 

'v  * 

S.  882,  z.  Z.  4 ist  nachzutragen:  Den  eifrigen  Nachfor- 
schungen der  Gelehrten  in  Indien  ist  es  gelungen  ein  Exemplar 
der  Dharmasütra  des  Apastamba  aufzufinden;  s.  G.  Buhler  in  Ben- 
ft^y's  Or,  und  Occ,  111,  S.  181. 

S.  891  ist  zur  Note  1 nachzutragen:  Eine  andere  Ableitung 
des  Wortes  ^s6g  ist  vorgeschlagen  worden  von  G.  Bühler  ebend. 
1,  S.  .518.  Er  will  dieses  Wort  identificiren  mit  einem  Sanskri- 
tischen dhijas,  weise,  welches  er  von  der  Wurzel  dhi  ableitct  und 
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mit  dem  Gothischon  deisi  vergleicht.  Er  findet  jenes  Wort  ent- 
halten in  dhijasuna.  Gegen  diese  Erklärung  ist  zu  erinnern,  dafs 
asäna  ein  bekanntes  Vedisches  Affix  ist  und  dafs  Benfey  {Aus- 
führl.  Sansk,  Gram.  § 85) , Aufrecht  (in  Kuhn's  Z.  f.  vertjl.  Sprachf. 
III,  S.  150)  und  Roth  u.  d.  W.  das  Wort  durch  jenes  Affix  von 
dhi  ableiten.  Dhijas  ist  somit  kein  Wort;  es  müfste  ohnehin  dhajas 
lauten,  um  dem  Griechischen  Wort  entsprechen  zu  können.  Für 
die  von  mir  vorgezogene  Zusammenstellung  kann  ich  anfiihren, 
dafs  ein  anlautendes  d nach  Ausfall  eines  v auch  in  %-VQa  = dv('ira 
aspirirt  und  das  e in  ixdregog—ekatara  verkürzt  ist. 

S.  905,  z.  Z.  23  flg.  ist  zu  bemerken,  dafs  die  Verwandt- 
schaft des  Varmia  mit  Ahuramazdd  auch  von  Spiegel  geläugnet 
wird  in  J.  Muiii’s  Contributions  etc.  im  J.  of  the  R.  As.  S.  N.  S.  I, 
p.  103. 

S.  914,  N.  1,  Z.  4,  st.  erschlagen  1.  erschaffen. 

S.  918,  Z.  20,  st.  den  1.  das. 

S.  928,  Z.  11,  füge  hinzu:  lieber  die  Bedeutung  von  Gans 
in  der  Vorstellung  der  Inder  ist  folgendes  nachzutragen.  Als 
Lehrerin  erscheint  sie  in  einer  Erzählung  in  (^at.  Br.  XII,  1,  35. 
In  der  bekannten  Erzählung  von  Rala  treten  Gänse  auf  als  Ueber- 
bringerinnen  von  Botschaften  und  ebenso  in  dem  viel  späteren 
Gedichte  des  Qrirupasvdmin , welches  von  J.  Haeberlin  in  seinem 
Kdvyasangraha  p.  374  flg.  herausgegeben  ist.  Die  Beziehung  dieses 
Vogels  auf  den  Brahmd  erhellt  aus  einer  Stelle  des  M.  Bh.  XII, 
300,  V.  1991  flg.,  III,  p.  752,  wo  Sauvarni  Pragdpati  die  Gestalt 
einer  Gans  annimmt  und  in  dieser  die  drei  Welten  durchwandert. 
Die  Heiligkeit  dieses  Vogels  spricht  sich  darin  aus,  dafs  para- 
mahansa  den  höchsten  Rang  eines  Asceten  bezeichnet. 

S.  928,  Z.  20.  Ueber  die  Laxmi  ist  noch  zu  bemerken,  dafs 
< im  Atarvaveda  gute  und  böse  Göttinnen  dieses  Namens  auftreten, 
Vdg.  Sank.  XIX,  22  sie  und  die  fr/  zusammen  genannt  werden. 
Nach  dem  Erklärer  wären  sie  Gemalinnen  der  Aditja.  Es  erhellt 
hieraus,  dafs  diese  Namen  ursprünglich  untergeordnete  göttliche 
Wesen  bezeichneten  *). 

S.  936,  N.  1,1.:  Siehe  oben  S.  773  u.  S.  820. 


% 

1)  S.  hierüber  Mise,  f/t/mns,  translaled  from  the  Big • Atarvaveda.  By  John 
Muib  Esq.  im  J.  of  the  li.  As.  S.  A.  S,  II,  p.  125  flg. 

Lassen'»  Iml.  <\Ucrlhsk.  I,  7.  Aufl. 


69 


XLV'lll  Druckfehler,  Nachträge  und  Verbesserungen. 

S.  937,  N.  G,  füge  hinzu:  Ueber  die  Stellung  der  Opfer- 
priester unter  dem  Vedischen  Volke  belehrt  diese  Abhand- 
lung; On  the  relations  of  (he  priesls  io  the  other  classes  of  indian 
societij  in  ihc  vedic  age.  By  J.  Muir  Esq.  Im  J.  of  ihe  R.  As.  S. 
N.  S.  11,  Nr,  2. 

S.  943,  Z.  16.  Die  richtige  Erklärung  des  Wortes  karshani 
ist  die  von  Roth  in  dem  Petersburger  Sanskrit-Wörterbuch  vor- 
getragen von  einem  verkürzten  Desiderativ  von  kar.  Es  bedeutet 
als  Adjectiv  beweglich  und  als  Substantiv  die  beweglichen  thätigen 
l\renschen. 

S.  979,  Z.  4,  füge  hinzu:  Es  ist  hierbei  nicht  zu  übersehen, 
dafs  die  Araber  in  alter  Zeit  die  Eintbeilung  der  Mondbahn  in 
28  Herbergen  kannten,  in  jede  von  welchen  der  Mond  einen  Tag 
nach  dem  andern  einkehrte.  Siehe  hierüber  A.  Sprenger  über 
den  Kalender  der  Araber  vor  Muhammed  in  Z.  d.  d.  M.  G.  XIll, 
. 159  flg.  Diese  Thatsache  schliefst  jedoch  nicht  die  Ansicht  aus, 
dafs  die  Araber  diese  Eintbeilung  von  den  Indern  erhielten.  Es 
bemerkt  erstens  einer  der  gründlichsten  Kenner  der  Arabischen 
Mathematik  Woepke  {Journ.  As.  IV,  1 p.  691),  dafs  die  Zeugen 
für  das  hohe  Alter  dieser  Vorstellung  bei  den  Arabern  Gdfar  und 
Al-Kandi  in  solchen  Dingen  nicht  zuverlässig  sind.  Dann  stellt 
zweitens  ein  sehr  einsichtsvoller  Forscher  dieses  Gegenstandes 
E.  Buroess  durchaus  in  Abrede,  dafs  die  alten  Araber  die  Fähig- 
keit besessen  hätten,  diese  Eintbeilung  der  Mondbahn  selb- 
ständig entdeckt  zu  haben.  Siehe  dessen:  On  the  origin  of  the 
lunar  division  of  ihe  zodiac  represented  in  ihe  Nakshafra  System  of 
ihe  Hindus.  Dy  Rev.  Eh.  Burgess  im  J.  of  the  Am.  Or.  S.  VIII, 
p.  321  flg. 

S.  980,  Z.  16,  füge  hinzu.  E.  Bürgess  hat  durch  triftige 
Gründe  dargethan  a.  a.  O.  VIII,  p.  321  flg.,  dafs  zwischen  den 
Chinesischen  sieu  und  den  Indischen  naxaira  kein  genetischer  Zu- 
sammenhang stattgefunden  habe  und  dafs  wenn  eine  Entlehnung 
annehmbar  sei,  diese  auf  Seiten  der  Chinesen  gewesen  wäre. 

S.  993,  Z.  16,  nach  mir  füge  'hinzu:  zum  Theil;  Z.  19  1. 
Doch  st.  Auch;  Z.  21  st.  unklar  1.  klar. 

S.  1012,  Z.  8 füge  hinzu.  (Ih  entsteht  regelmäfsig  aus  der 
Zusammenziehung  von  h mit  t.  Das  einzige  mir  bekannte  Wort 
in  Europäischen  Sprachen,  in  W'elchem  ein  Dental  einem  sans- 
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kritischen  Cerebralen  entspricht,  ist  das  lateinische  niduSj  im  Sans- 
krit ni(^a.  Vergleicht  man  das  althochdeutsche  Nest,  ergibt  sich 
als  Urform  nishid;  tiishidali  bedeutet  im  Sanskrit  er  setzt  sich 
nieder» 

S.  1032,  Z.  13,  st.  Dafs  1.  Da. 

S.  VII  im  Anfänge  von  Note  11  trage  nach:  nach  oben 
Seite  745  heifst  der  Vater  dieses  Königs  Vedhas  in  dem  Aita- 
reja  Br. 
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